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Polyglotten-Bibe 
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zum | 


praktiſchen Handgebrauch. 


Die heilige Schrift 
Alten und Neuen Teſtaments 


in überſichtlicher Nebeneinanderſtellung des Urtextes, der Septuaginta 
Vulgata und Luther-Ueberſetzung, jo wie ber wichtigſten 3Sartauten 
der vornehmſten deutſchen Ueberſetzungen 


bearbeitet von 


Dr. b. Theol. u. Superint. in Eisleben. weil. Dr. u. Prof. der Theologie in Leipzig. 





Erſter Band: 
Die fünf Bücher Mofis. 





Dritte verbe(ferte Auflage. 








. Bielefeld. 
Berlag von Belhagen 6 Rlajing. ' 
1863. 
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Sn überfichtlicher Nebeneinanveritellung des Urterfed, der Septuaginta, 
Bulgata und Luther-Ueberſetzung, fo wie ber wichtigiten Varianten 
der vornehmiten deutichen Ueberſetzungen 


für den praftifhen Handgebraud 


à bearbeitet von 


91. Stier w A. ©. 35. Theile 


Dr. b. Theol. u. Superint. in 61816068. veil. Dr. u. Prof. ber Theologie in Zeipatg. 


Dritte verbeflerte Auflage. 





Bielefeld. | 
Berlag von 96100668 & Rlajing. 
1363. 
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Wenn fi) die „Polyglotten-Bibel zum praktiſchen Handgebrauch“ bie Auf— 
gabe geſtellt hat, „der heiligen Schrift in ihrer Unmittelbarkeit gegenüber ben 
vielfachen und vielgeftalteten Bermittlungen‘ 1) in immer größeren reifen. Der 
Theologen jowohl als ber Nichttheologen mehr und mehr Bahn und Raum zu bez 
reiten; was ja nicht nur bei den bermaligen Wirren innerhalb Der chriftlichen Kir— 
den und Confeſſionen allein die Löſung enthält und verbürgt, fondern für alle 
‚Zeiten das heilfam Entjcheidende bleibt: fo fonnen fid) bie Unterzeichneten nicht 
verhehlen, daß für dieſen Zweck derjenige Theil des alten Teſtaments, welchen ſie 
jest bem Publikum vorlegen, weniger unmittelbare Bedeutung hat. Allein theils 
| bildet das in den heiligen Schriften niedergelegte „Wort der Offenbarung’ eine 
großartige Neihe ber verjchiedenften aus dem dunfelften Alterthum bis in bie gefchicht- 
- lichen Jahrhunderte Hinüberreichenden Geftaltungen, welche gerade in dieſem biftorifchen 
Zuſammenhange und Fortjchritte ihrer einzelnen Glieder ihre weltgefchichtliche Bedeu— 

"ung bat; theils möchten auch die aus hebräifcher Zunge auf uns gebrachten Urkun— 
- ben eher mehr als bie neuteftamentlichen einer möglichften Zurückführung zu ihrer 
Unmittelbarkeit und Urfprünglichkeit bedürfen. “enn abgefehen davon, bag 
- Bet ihnen häufiger als dort eine Berichtigung der lutheriſchen Ueberſetzung nöthig 
wird, jo wohnt aud) dem gefammten hebräifchen Gemüths- und Geiftesleben und ba- 
her der gefammten Denf- und Redeweiſe der altteftamentlichen Schriften eine eigene 
thümliche Urſprünglichkeit bei, welche in keiner zweiten Zunge vollſtändig wieder— 
ta werden fann. Deshalb Haben wir burd) unmittelbare Nebeneinander- 
ſtellung der Eirchlichen Ueberfegung und des Grunbterte8 den Theologen und Sprach— 
lundigen eine Vergleichung und eine Ginlefung und Ginlebung möglichft nahe legen 
wollen, während bie llebrigen bie aud) ihnen wünfchenswerthe Belehrung in den dem 
— futberterte beigegebenen Varianten ber wichtigften deutfchen Ueberfegungen finden 
% können. 
Ubeber dieſen von bem zuerſt unterzeichnetem Mitherausgeber beſorgten Theil der 
„Arbeit hat fid) derſelbe einfach auf bie in der Vorrede zum N. T. gegebene Rechen— 
ſchaft zu beziehen. An der Spitze erſcheinen auch hier zur nächſten Vergleichung, 
re fetten Drud ausgezeichnet, bie Aenderungen Der Dr. 8. F. v. Meyer’ jchen 
Berichtigung Luthers, auf welche bann bie Abweichungen der (allein auch über das 
AT. fid) erftvedenben) Meberfegungen von de Wette, 9, van ER unb Allioli, jowie 
ber Berlenburger Bibel folgen. 








Mitherausgeber noch Folgendes zu bemerken. Der (nach ber Editio Clementina mit 
ben Abweichungen ber Editio Sixtina und einigen andern Varianten gegebenen) [az 
teinifchen Ueberſetzung bie legte Stelle anzuweifen, veranlaßte theils ber MWunfch, 


| | 
| 1) Borrede qum 90. T. €. V. 





Nüdfichtlich der drei übrigen Texte hat ber in der zweiten Stelle unterzeichnete | 


VI Borrede. 


ber Lutherüberfegung ihren zweiten Factor unmittelbar zur Seite zu ftellen, theils | | 
bie Nothwendigfeit, bag bie aus typographifchen Gründen mit ber lateinischen Spalte 
zu verbindende Nachweifung der Barallelen fid) zum bequemern Gebrauch, zugleich 
der deutfehen Spalte anfchließen mußte, tbeiló endlich bie Nüdficht, daß bie unter 
fämmtliche vier Spalten zu vertheilenden Ueberfeßungsvarianten bem beutjhen Texte 
fo wenig als möglich fern zu ftehen kämen. So mußte bann ber griechiſchen lez 
berfegung bie erſte Stelle zufallen, welche fie überdem mit um jo größerem Rechte, | 
als bie nicht blos bem Alter nad) erſte ſondern auch von Jeſus und den Apojteln bez 
nußte, behauptet. | 

Die Bearbeitung diefer nach beiden Beziehungen hochwichtigen einer kritiſchen 
Fertgeftaltung noch ganz ermangelnden Urkunde verdanfen bie Leer Dem Geheimen] 
Kirchenrathe, Generalfuperintendent 2c. Dr. Böckel in Oldenburg. Durch eine lang⸗— 
jährige Durchforfchung ber Quellen der Kritik über bie Septuaginta hat fid) berjelbe. 
mit de Wette?) überzeugt, bag es fchwerlich weiter 016 zu einer Sammlung von 
Barianten zu bringen fein werde. Schon bie Menge und Mannichfaltigfeit, bie ru- | 
dis indigestaque moles der aus Handfchriften, Ausgaben und Kirchenvätern zufamz F 
mengetragenen Varianten in den Ausgaben von Holmes und Parſons 9) und die 
Bermifchung derfelben mit Scholien und Fragmenten aus andern griechifchen Ueber | 
feßungen müffe ben Herausgeber zurückſchrecken, ber eó verfuchen wollte, eine eigentz | 
(ich fritife Ausgabe zu liefern, wie wir fie bei den Glaffifern gewohnt find, ober. 
auch bei bem N. T., wo man eó mit Originalterten zu thun hat, nicht mit bloßen | 
Ueberfesungen, bie mit Dem Grunbterte verglichen werden miiffen, und bei denen | 
auch noch bie Vöchterüberfegungen eine Stimme haben. Bos fet ber einzige, Der (1709). 
eine bequeme und bod) mit einer Auswahl von Varianten ver(ebene Ausgabe ber. 
Septuaginta geliefert hat, bie man mit Einem Blicke überfehen kann, weil fie unter bem | 
Texte ftehen, wenn auch bie unbequeme Einrichtung und Anordnung ber Brolegomenen 
ben Gebrauch ungemein erſchwere H. Ueber die für die „Polyglotten- Bibel” gelieferte 
Reviſion des Tertes fpricht Hr. Dr. B. fido felbft dahin aus: „Ich bin nicht ſowohl einer | 
ber Hauptausgaben gefolgt (die angeblich bem Codex Alexandrinus folgenden weichen. 
ohnehin unzählige Mal von demfelben ab), als den wichtigften Handfchriften nah 
ben Excerpten bei Holmes-Parfons; jedoch habe id) bie Aldina und Complu- 
tensis immer zur Hand gehabt, bie, wie eben jene Excerpte beweifen, nichts weniger 
als wilffürfiche und unbefugte fondern durch Auctoritäten wohl begründete Abwei⸗ 
chungen von bem Textus receptus bed vaticaniſchen Gober darbieten. Meine lexi⸗ 
caliſchen Arbeiten 5), bie id) wohl bald bem Publikum vorzulegen hoffe, haben mid). 

















2) Einleitung ins A. €. $. 47. | 
3) V. T. gr. cum variis lectionibus. Ed. Hob. Holmes. T. Y. Ox. 1748. Ed... continuavit: 
Jac. Parsons. T. II—V. ib. 1810—27. fol. | 
4) V. T. ex vers. LXX interpretum sec. exemplar Vatic. . . una cum scholiis ejusd. ed., variis | 
leett. nec non fragmentis versionum Aquilae, Symmachi et Theodotionis ed. Lamb. Bos (Franeq.| 
1709. 4.). | 
5) f. des Hrn. Verf. ,, Novae clavis in graecos interpretes V. T. scriptoresque apocryphos ita ad- 
ornatae, ut etiam Lexici in N. T. libros usum praebere possit, atque editionis LXX interpretum 
hexaplaris specimina" (Leipz. 1820. 4.). | 











Borrede. VII 


" ו 


in dieſem Urtheil beſtärkt. Die, wie ich nicht in Abrede ſtellen will, nicht ohne Vor— 
kaq bemute Complutensis gewährt auch ben Vortheil, daß fie bie Paralleliſirung 
mit dem Grundterte möglich macht unb erleichtert, bie bei ber Befolgung des Codex 
‚Vaticanus ganz unmöglich wäre; aud) Reineccius ift auf ähnliche Weiſe in feiner 
Folioausgabe verfahren. Bei der Auswahl der Varianten habe ich mid) vor bem 
- Zuviel und Zumwenig gehütetz die welche wichtige Zeugen für fid) haben, oder, wenn 
auch fchwerlich urfprünglich, bod) dem Grundterte näher fommen, 016 bie Lectio re- 
cepta, oder fonft intereffant find in grammatifcher ober lexicaliſcher Hinſicht, babe ich 
allein aufnehmen zu müffen geglaubt, unbedeutende Veränderungen in ber Wortitel- 
fung aber 2c. find übergangen. Zufäge, bie ber Grunbtert nicht hat, find durch Heine 
Striche eingefchloffen, unb bie unrichtige ober zweifelhafte Auffafjung des Sinnes mit 
einem Sternchen bezeichnet.“ | 
Was ſchließlich ben hebräifchen Gert anfangt, jo wurde bie größere Hahn'ſche 
Stereotypausgabe zwar in ihrer vierten Recognition 6) zum Grunde gelegt, jedoch 
ſchien e8 rathſam, bei einer Reihe von Aenderungen, welche erſt aus ben zwei im 
Vorwort genannten Ausgaben) herein gekommen waren, auf den früheren Gert zu— 
xückzugehen. Namentlich das Metheg unb Chateph-Patach betreffend, ftanden fie, 
fo durchgreifend einerfeits, fo ifolirt andrerfeits da, und ließen aud) Die nöthige Gonz 
fequenz vielfach vermiffen. Die maforethifchen Noten unter dem Texte in andrer 
als der gewöhnlichen Weife zu geben, verhinderten zunächft typographijche Rückſichten, 
jedoch erfchien auch an fid) eine Überfichtlich angeordnete erläuternde Same 
lung, welche dem Ganzen beigegeben werden foll, angemefjener. 


Wittenberg und Leipzig, im Sunt 1847. 









Dr. 8, Stier. 
Dr. Theile, 


6) חורה נכיאים וכתוכים‎ Biblia hebraica secundum editiones Jos. Athiae, Joa. Leusden, 
Joa. Simonis aliorumque, inprimis Everardi van der Hooght recensuit, sectionum propheticarum 
recensum et explicationem clavemque masorethicam et rabbinicam addidit Aug. Hahn. Editio ste- 
"> reotypa quartum recognita et emendata (Leipz., bei Karl Tauchnig 1839). 

7) ,,Laudatissimas librorum sacrorum editiones Benjamini Heidenheim, cujus Pentateuchus 
מאור עינים‎ Roedelhemii a. 1818—21. V Partt. 8. prodiit, et Jedidjae Salomonis Norzi (Nursini), 
— eujus glossam masorethicam Minchat Schaj, primum Mantuae 1742 editam, Vetus Test. cum com- 
— mentariis Vindobonae a 1813—16. 4. (ex officina Ge. Holzinger) denuo impressam continet’’ nennt 
das Vorwort, und fügt bei: ,,Praeter literas, accentus et signa diacritica vulgaria..novae curae 


- positae sunt in servando vel restituendo Gaja (שוא געיא)‎ et sinistrorsum (v. c. Dion) et dex- 
- trorsum (v. c. ne Son) posito, neutiquam cum Metheg confundendo, de quo €. Riegleri et A. 
4 


Martineti scholas hebraicas (Hebr. Sprachschule 1. Abth. Bamb. 1835. 8.) et librum a S. D. Luzzato 
- nuper editum (Prolegomeni ad una Grammatica Ragionata della Lingua Ebraica, Padova 1836.) 

S. 195. cum Erpenii, Starkii aliisque et antiquioribus et recentioribus operibus grammaticis con- 
tulisse juvabit,** 


| 
" 








1 | Borrede 


Dis dritte Auflage ber Bolyglotte hat, was bie Septuaginta betrifft, ben vorhergehendelt 
Auflagen gegenüber, im I. Bande unb der 1. Abtheilung 068 IL. Bandes eine nicht unwefentliche 
Reränderung erfahren. Bekanntlich hat der anfängliche Bearbeiter biefe8 Textes, ber verewigte | 
Dr. 3006] , bie Bearbeitung nur 018 zu den Büchern der Könige geführt. Bon da an trat be 
Unterzeichnete ein, wie ich mid) deßhalb auf bie Vorrede zur 2. Abtheilung des 11. Bandes beate? 
hen darf. Sch wiederhole hier nicht, daß von ber genannten Abtheilung an die Anlage eine etwas 
veränderte wurde, deren Grumdbeftimmungen meift auf VBerabredungen mit Dr. Theile berubten. 
AS ein Mangel der früheren Behandlung erfchien befonders, daß bie hier und da für nothwendig 
erachteten Abweichungen vom gangbaren Texte in den untergefeßten Noten nicht durch namentliche . 
Anführung der zur Entjcheidung dienenden Autoritäten documentirt waren, fondern einfach ohne 
weitere Bezeichnung die Variante gegeben wurde; was für denjenigen Benußer ber Polyglotte, 
welches der Sache auf den Grund gu feben liebt, Hd als etwas Unzureichendes erwies. Diefem 
Uehelſtande glaubte Dr. Theile vorerjt dadurch abhelfen zu fónnen, daß er die Verlagshandlung 
veranlaßte, mich mit der Anfertigung eines Anhangs zu beauftragen, welcher die fehlenden Auto— 
ritaten nachtrug. Diefer Anhang erſchien 1856 unter dem Titel: ,, Suellen zu Text und Noten 
der Septuaginta-Ueberſetzung ꝛe.“ Allein auch diefer Anhang hatte für den Gebrauch fein Un— 
bequemes, weßhalb darauf gedacht ward, denfelben ganz überffüjfig zu machen. Dies iff nun in 
gegenmwärtiger Auflage dadurch) geſchehen, daß der eigentliche Böcel’fche Text zwar im Ganzen uns 
berührt geblieben iff — nur bier und da find Derichtigungen und Berbefferungen eingetreten, Die 
aber durchaus in Angemeffenheit per urfprünglichen Anlage vorgenommen find —, daß jedoch die 
bloßen Bariantenangaben gänzlich aus den Stereotypenplatten entfernt und an deren Stelle bie 
Barianten mit den Autoritäten gefeßt wurden. Der Bearbeiter hat fih bemüht, das Maß beg 
vorhandenen Naumes jo zu benuben, daß einer möglichft gleichmäßigen Durchführung ber geitelften 
Aufgabe fein Eintrag geſchah. VEG 


Leipzig, im Mai 1863. * 
Dr. Landfihreiber. 
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Das Alte Teitament 


nad) 
Dr. Martin Sutber’s Ueberſetzung. 
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בראשיה 


I. E, coy énoiydev 9 08 zov ‚vgavor 
7 7 qu». ?'H óš m 2 כ‎ xol GXGTG- 
00 xol GxOTog ¿mayo rhs aßvaoov, 
xoi — 909 ezeg£os ero Err) TOU vöuzos. 
3Kaı einev 0 Ocóg* P'eymonzo pag. Koi &y£- 
vero pas. *+Kaı eidev 6 Yeos TO Pas, Ort 
xalov, (006000008 0 Oedg awa uécur tov 
qporog xci ev oor TOU 00706. ? Koi 
xQ) ecer 0 Fe0g 10 pos 2 xci 0 0070 
£X((À.80€ vvrze. Kat éyévezo 807900 xoi &yé- 
veto rool, nusoo ni. 

6 Kat sizer 0 Ücog* T'eyn9w ze oregona 
&y uio TOU vberos, xal 00 00 a cà 
uécov ujazoç כ א‎ Koi £yéveto ov- 
voc. T Koi 0 0 8 10 ו‎ xai 
0006 0 0 avd ufco» zov 0 0 
jv 0704070 TOU 7 xal ava uécov 
700 uóazoç 700 ¿mayo tov 80000 8 Kat 
Exc ec ey 0 @#0ç 70 oregona ovgavov. ‘Kal 
side 0 Os0g dr: xaddv. Kal &yévevo éonépa 
xai éyévevo root, nucoo 7 

> Kal einev 0 eos Sway nro 10 Vag 
TO vroxdto TOU ovgavot eg cvvayooyiy rior, 
xo gyro 7 56 Kat gyéreto ovrog. ‘Ka 
von TÓ vong zo 07080700 9 ovgavot 7 
Tag 0 ועט‎ 700 «ai pm N A 
10 Ka ע8%00506‎ 0/0808 tiv Enoav Yit, xci v 
dvorypare zo» vÓotc OY IER Salccaes. Kal 
elder 0 Fe0g ort xalov. Kal ‚einev 0 Os0g 
Eu um N m Bozarıv yogrov omsigoy 

xara yévog xai xo 000 xoi‏ ה 
הט 0 00 2s 2 moiovy xapaor,‏ 
&v uvig ‘kara yévog šml ang yg. Kod‏ 00700 


Inscr.A: I 8 #00 u8. 2. EX+ (p. 0xor.) EIEHELTO. 

7. A°FX+ (in f.) Kai &yévevo eros. 9. AB: שלש‎ 
(avi FX) 11. A'XT (p. avrg) eis Ouoiornra (Al.: 
xaJ" ou.). 





1. B.dW.vE.A: $m 9(nf. B.dW: ben 9. u. die 6. 

2. A:9[ber. vE: óbe u. 1. B.vE.A: (oben auf) über 
bem Abgrund. vE: es webte Gottes Saud. B.vE.A: 
(oben) über ben Waſſern. 

3. dW:Q9afprad). (B: ein Licht?) vE: Da לעו‎ 

4. B.dW.vE.A: ba8 €., baf 66 g. w. B: madjte G. 
eine Scheidung. B.dW. vE: NEU bem 2. ar. (zwi: 
fen) v. 8. 


"DL nw אֲלְהִים‎ N32 בְּרָאשית‎ ₪ 
inh וְהָארֵץ הַוְתָה‎ ya na) 2 
my Din על-פְני‎ arm וְבהף‎ 
הַמָּיִם:‎ p-> nemo nos 
T "ig Im — "N^ 3 
53253 אֶת-הָאוֹרכָּי-טוֹב‎ DITERN 4 
NR ה אֲלְהֵיםבִּין האור וּבִין החשף:‎ 
ni קָרָא‎ qno) pis כאור‎ impos 
D  :דַחֶא‎ pi וְיְהִי-בְקָר‎ amm 
33 רקיע‎ "n? אֲלְהִים‎ "Nn 6 
:nvob מַיִם‎ va מבליל‎ "mm המָּים‎ 
T3 בלל‎ DANS — iy" 7 
ne v2 מַתְּחַת לרקיע‎ Wa המים‎ 
ויקרא‎ ijt E אֲשֵׁר מַעל‎ 8 
הָי רקיע שָׁמָיִםוְנהִי"עָרֶבוְנהַי-‎ 
p שני:‎ ni בקר‎ 
rima avan vp אֲלֹהׂים‎ Jan 9 
nom אֶחָד‎ pipo-bg השמים‎ 
BEN ריקרא‎ qmm naar ; 
Np aan mu yos hub 
Yanı) כִּימוּב:‎ pia NY" ווּיים‎ 
2er ROT Ya Nun אלהים‎ 
iab à "b uy פְּרִי‎ yz») zn 
"2m yos2-5» זרְעוֹבְוֹ י‎ "DN 


1. ^S 






5. Und Gott nannte. B.dW.vE: nannte er N. | 
B.dW.vE: Alfo (Und fo) ward (e8) Ab. unb (es, fo) 
ward(es)M. A:Und es w.A.u.M. dW.A: ein Tag. 

6. vE.A: (Mölbung) in b. Mitte ber 98. dW: eg 
jet ein 11. VE: u. fie ſcheide. B: bie mache eine s 
dung zw. Beiberlei 90. vE: zw. ben 98. n. 98. 
jondere Waffer von Waffern. 

7. B: machte eine Scheidung zw. bem 98. das ., 


Das 1. Buch 68. 


E. Am Anfang ſchuf Gott Himmel unb 
2 Erde. *Und bie Erde war wüſte unb Ieer, 
und 68 war finfler auf ber Tiefe, unb ber 
Geift Gottes ſchwebete auf bem Waffer. 
3*Und Gott fprad): 68 werde Licht. Unb 
406 ward Licht. *lind Gott fahe, bah bag 
Licht gut mar. Da fchied Gott 66 1 
5 von ber Qinfternig, "umb nannte das Licht 
Tag, unb bie Sinfternig Nacht. Da ward 
aus Abend unb Morgen ber erfte Tag. 


6 Und Gott fprach: 68 werde eine Fefte 
zwifchen ben Waffern, unb bie fei ein Un— 

7 terichied amijd)en ben 9Bajfern. *Da machte 
Gott bie efte, und ſchied das Waffer unter 
ber Feſte von bem Waſſer über ber Fefte. 

8 Und 66 geichah alfo. *Und Gott nannte 
bie Vefte Himmel. Da ward aus Abend 
und Morgen der andere Tag. 


9 Unb Gott (prad): Gà fammle fic) 8 
Waſſer unter bem Simmel an befonbere 
Derter, daß man das Srodene fehe. lino 

10:8 geſchah alfo. *Und Gott nannte das 
Trockene Erde, und die Sammlung ber Waf- 
jer nannte er Meer. Uno Gott fahe, bag 

118 gut mar. “Und Gott ſprach: 68 laffe 
bie Erde aufgehen Gras und Kraut, das 
fid) befame, und fruchtbare Bäume, ba 
ein jeglicher nad) feiner Art Frucht trage 
und babe feinen eigenen Samen bei fig 
[dbi auf Grben. Und es geſchah alfo. 





2. U.L: wif. 4.7. U.L: ſcheidete. 
9. U.L: ſondere. 11. U.L: bei ihm felbft. 


- war, u. 40... dW: fd). bas IB. bas ... Vefte, von... 
VE: zw. ben Waffern unterhalb b. Wölbung u. ...טוג‎ 
> A:fonderte die 9B. welche... waren, v. denen fo ober... 
. dW: ward alfo. vE: fo. A: alfo gefch. 6. 

8. (Wie 38. 5.) B.vE.A: zweite. dW: ein zwei: 


Bit. 

3 9. B.dW.A: an Einen Srt. vE: (à ſammeln f. bie 
- 98. unterhalb des H. an einem einzigen Srt! dW.A: 
u. e8 erfd)eine bas Tr. vE: damit b. Tr, zum Vor: 
Schein fomme. 





Jo.1,1ss. 


Act. 145 In principio creavit Deus coelum I. 
Ps.136,5s 


102,25. et terram. *Terra autem erat inanis 2 
"Ne. eL vacua, et tenebrae erant super fa- 
we») ciem abyssi, et spiritus Dei ferebatur 
Ip. super aquas. *Dixitque Deus: Fiat 3 
rorii.sdux! et facta est lux. *Et vidit Deus 4 
pass lucem, quod esset bona, et divisit lu- 
90995 008 a tenebris. *Appellavitque lu- 5 
cem diem, et tenebras noctem. Fa- 
ctumque est vespere et mane dies 
unus. 

Dixit quoque Deus: Fiat firmamen- 6 
tun in medio aquarum, et dividat 
aquas ab aquis. "Et fecit Deus fir- 7 


so »mamentum, divisitque aquas, quae 


Pens erant sub firmamento, ab his, quae 


Ap.251, erant. super firmamentum. Et factum 
est ita. *Vocavitque Deus firmamen- 8 
tum coelum. Et factum est vespere 
et mane dies secundus. 

Dixit vero Deus: 

Job38,8ss 


Ps.33,7, d([Ua6, 


(Dn.8,14. 


Congregentur 9 
quae sub coelo sunt, in locum 
"aeu unum, el appareat arida. Et factum 
est ita. *EL vocavit Deus aridam 10 
terram, congregalionesque aquarum 
appellavit maria. Et vidit Deus quod 
esset bonum. "Et ait: Germinet 1 
Tas terra herbam virentem et facientem 
semen, et lignum pomiferum faciens 
fructum juxta genus suum, cujus se- 
men in semetipso sit super terram. Et 


2. S: Domini. 
4. Al. Deus. Al.: ac tenebras. 
11. Al.: afferentem. 


10. Meere. VE: die Wafler-©. A: Sammlungen 
ber W. 

11. bei fih auf ©. 2: hervorgrünen, dW.A: fprofz 
fen. vE: Die G. fproffe Gr. u. Kräuter. A: Gr... das 
grünet. B: das da Samen trägt. dW: fief. A: u. ©, 
mad). vE: welche ©. tragen. dW.vE.A: (aud) 
Fruchtbäume, die (da) Fr. (Früchte) tragen. dW.A: 
nad) ihrer Art. vE: ihren Arten. B: worinnen fein ©. 
fei. dW: worin ihr ©. A. in denen felbft ihr ©. fet. 
YE: melde ihren ©. in fid) ſchließt. 

1 * 


; 4 (1,12— 24.) 








Genesis, 


—— 








E, Mundi creatio. Dies tertius, quartus et quintus. 





£yéveto ovzos. 12 Kal Eönveynev K 1 7 
7 0 0 xara eros uot xa 
ouotdryre, Kal 500 ' 0709 roioty xagror, 
ov zo oméono. 00700 &y avrg XO TO 708 ‘ent 
rhs 9 Koi eider 0 0 Orr 009. 13 Koi 
EYEVETO — xci £yévezo root, 1uépa zolzn. 

14 Kal sinev 6 soc: IT 0 qoor- 
08 & z@ gregewpazt 700 ovgavod ‘el qabom 
ei ng "EN zov BiayogiSew ava nico» rig 
ו‎ zu ave pécoy ans vvxtOG, xol 80700- 
car eic onueia xol eig xcugovs XO ei Tugas 
xal ei éviavrovs, Brat & 607000009 els pada &r 
T) 0 700 ovgavot, were qeivew énl 
ris is. Koi EYEVETO ovrox. 16 K oi Eroingev 
0 9808 Tovg 0 pocriigag zovs peyehovs, 
zov gooriga zov usyov elg 08 zs juioas, 
7 707 gocryge zov 8100000 sig agyos zis 
rvxrog, xci rovg aorigas. 17 Koi &9 E70 _avrovg 
0 90g 2 TQ 2 zov ovgavov, 7 
pœiven eni rhs ris, 18 xoi ¿oye rns uegas 
xoi uns rvxros, 7 00 Ava 800% 0 
qoos xod ave uécov 700 cxOrOvg. Kal eldey 
0 Os0g Ort «aln. 19 Kai éyévezo éonépo, xci 
EYEVETO ago, 7 Teragrn. 

20 K ci eimev Ó Oe0g* Ešayay£ro Ta voca 
Sgrera Apoyo» 00000 א‎ 0 meruere 
ëm tiie yñę xara 70 0 00 7 
Koi éyévero ov cog. 21 Koi 5700 0 0 
70 nen ra ueyale xa 000 ששו‎ Scio 
2 0 8 Ta 0 xara yéni av- 
TOY, xo oy metewov rregoroy xara yévog. 
Kai eldey 0 00g ort xuld. 22 Kod evAöynoev 
avra 0 Veds, Ayo AvSayeode xoi amd V- 
veode, xo minpgocwrs za 00070 iv Tal 06- 
Aadoaig, xol cc rerewa amd wsodwcan ¿zi 
al rie. 23 Kal sytvero éomípa xoi yévero 
An juego. neum. 

24 Kol sinev 0 Seg ESeyayévo / 2 
wvynr 000 xara yévog, TETERTOOR xci 


(14. AX: eis pago T. yNS x. aoyeww v. tuéoos v. T. 
vvrros, xal 0004. 21. X: 2 (bis). Al: reo. x«i 
עה‎ yev. 22. AX: qiAoy. X: nindvveodw. 


12. ihren ©, bei fib hatten. D: brachte Herfür. 

13. (Wie. 5. und 8.) 

14. dW.vE: ($8 feien. A: follen werden. B: einen 
Unterfcheid zu machen zwifchen bem ... dW.vE.A: 
(um) zu ſcheiden (310. bem ...). B.dW.A: u. (fie) 
(eten (zu) 3. B: u. zu beftimmten Zeiten, dW: für 9. 
vE: follen zu 3. dienen, u. bie 9. ... zu beftimmen. 

15. B: zu Vidtern. vE: follen zu L. ... dienen. 
B: bag f. leuchten. dW.vE: (um) zu f. B.vE: auf der 
G. dW: auf die E. A: damit f. feheinen ... u. erleuch- 
ten die E. 

















34i מִזְרֶיע‎ 20r nut לו ותוצא הָאָרֶץ‎ 
-i»y קשהדפרי אשר‎ yr n0 
כָּי-טוֹב:‎ Don x "05 ב‎ 
שלישי:‎ pis Dp amm 13 
D^NO הִאמָר אֶלְחִים יְהֵי‎ B 14 
sis v2 הַשׁמַיִם הביל‎ ya 
— אתה‎ wm הלילה‎ vm 
טו ל רשנִים: )397 למאורת בִּרְקָיע‎ 
— yan NIS con 
m$ הַמָארֶת‎ een ar ריעש‎ 
דהַמְּאָור 733 ל לממשלת היום‎ DN 
n»n — וְאֶת-הַמַּאֲוֹר חקטן‎ 
אֲלֹהִים‎ eph P זווְאֶת הַכּוֹבְבִים:‎ 
לְהָאִיר על-הָאָרֶץ:‎ man בַּרְקִיע‎ 
וְּלְהַבְלִיל בּין‎ noms ones Bun 
s DDR NU הָאֲוֹר וּבִין הַחֲשֵׁךָ‎ 
Paz pi) spam 2mm טוב‎ 19 
RR HN ומר‎  פ‎ : 
mpi Riz mn Gp) yos zen 
על"הָאָרֶץ לפנ רקיע השמים:‎ 
— ———— — רִיִבְרָא‎ 21 
"UN nisha mm E52 nas 
mir» nim os המיִם‎ ku 
פִּיטוב:‎ DIOR wow למנה‎ ms 
אֹתָם אֲלְהִים לאמר פָּרָוּ וּרְבו‎ 792122 
27" Aiym ara Dam ּמִלְא‎ 
n^ an £yum ty 28323 
BEN "Den E חמישי:‎ 4 
בְּהָמָה‎ r5 mnm UE תוצא הָאֲרֶץ‎ 


16. B.dW.A: bie zwei (VE: beiden) großen 9. 
A: ein größeres. B.vE: das größere. B: ben T. zu 
regieren. VE.A: (um) zu beherrfchen. dW: zur Bez 
herrichung bes T. VE: eben fo aug. B.dW.vE.A: (und) 
die Sterne. 

17. B.dW.vE: (um) zu leuchten, A: bag f. über 
bie G. berl. 

18. dW.vE: gu herrſchen über den T. A: u. beherr— 
[den ben. B: zu regieren an bem $. u. in ber N. 

20. web. feb. Th. B: mimmele b. 98. von einem 
Gewimmel lebendiger Seelen, u, das Ge». fl, über 








16 Und es geſchah alfo. 


1. Moſis. 


Gras und Kraut und Bäume. Die Lichter am Himmel. Waſſerthiere und Vögel. 


— 


(1122224) D 
E. 








12 *Und bie Erde ließ aufgehen Gras unb Kraut, 
das fid) bejamete, ein jegliches nad) feiner | 


Urt, und Bäume, bie da Frucht trugen und 
ihren eigenen Samen bei fb ſelbſt Hatten, 
ein jeglicher nad) feiner Art. Und Gott 

13 jahe, daß 68 gut war. *Da ward aug 
Abend unb Morgen ber dritte Tag. 

14 Und Gott fpradj: G8 werben Lichter an 

ber (efte des Himmels, die da ſcheiden Tag 

und Nacht, und geben Zeichen, Zeiten, Tage 

15 und Jahre, *und feien Lichter an ber Fefte 
nes Himmeld, daß fte [deinen auf Erven. 

* nd Gott machte 
zwei große iter, ein großes Richt, ba8 
den Tag regtere, und ein Eleines 8id)t, 8 

17 die Nacht regiere, dazu aud) Sterne. *Und 
Gott febte fle an bie Feſte des Himmels, 

18 daß f ſchienen auf bie Erde, *und ben 
&ag und die Nacht regiereten, und fehieden 
Licht und Winfternig. Und Gott fahe, bag 

1968 gut mar. *Da ward aug Abend und 
Morgen ber vierte Tag. 

20 Und Gott Sprach: Gà errege fi) das Waf- 
fer mit webenden und lebendigen Thieren, 
unb mit 60000861, dus auf Grben unter ber 

21 Feſte des Himmels fliege. *Und Gott fehuf 
große Wallfiſche, und allerlei Thier, das ba 
lebt und webt und vom Waſſer erreget 
ward, ein jegliches nach feiner Art, und 
allerlei gefteberte8 Gevögel, ein jegliches nad) 
feiner Art. Und Gott fahe, daß eà gut war. 

22 * Und Gott fegnete fie und ſprach: Seid 
fruchtbar und mehret euch, und erfüllet bag 
Waffer im Meer, und bas Gevögel mehre 

23 fd) auf Erden. *Da ward aus Abend und 
Morgen ber fünfte Tag. 

24 


12. A.A: (aud) das zweitemal:) ein jegliches. 
14. U.L: unb fcheiden. 


8. U.L: fcheiveten. 20. U.L fleuget. 


- ber. (S, in dem Angeficht ber ... dW: mimmele .ל‎ IR. 


9. MWafferthieren, leb. Weſen. vE: wimmeln die 98. 


- vom Gew. belebter 9B. A: bringe hervor b. 98. friez 


4 


> vE: oben am Gewölbe. 


^ 





chendes Th. mit 100. Seele. dW.vE: u. (das) Ges, 


fl. über ber E. A: u. Geflügel... dW: an ber $. 


21. B: die großen 95. dW.vE.A: (See-, 9Baffet-) 


- Ungeheuer. B: alle feb. Seelen die ba Friechen, wovon 


0 


Und Gott fprag: Die Erde bringe 06 | 
vor lebendige Tiere, ein jegliches nad) feiner 





| 





faclum est ita. "Et protulit terra 12 
herbam virentem et facientem semen 
juxta genus suum, lignumque faciens 
iructum et habens unumquodque se- 
mentem secundum speciem suam. Et 
vidit Deus quod esset bonum. * 13 
factum est vespere et mane dies 
tertius. 
Dixit autem Deus: Fiant luminaria 14 
in firmamento coeli, et dividant diem 
ac noctem, et sint in signa et tem- 
pora et dies et annos, *ut luceant 15 
in. firmamento coeli et illuminent ter- 
ram. Et faetum est ita. "*Fecitque 16 
101,9, Deus duo luminaria magna, luminare 
rejissmajus, ut praeesset diei, et luminare 
"Nas minus, ut praeesset nocti, et stellas. 
Jobi. “Et posuit eas in firmamento coeli, 17 
ut lucerent super terram, *et prae- 18 
essent diei ac nocti, et dividerent lu- 
cem ac tenebras. Et vidit Deus quod 
essel bonum. *Et factum est vespere 19 
et mane dies quartus. 
Dixit etiam Deus: Producant aquae 20 
reptile animae viventis et volatile 
super terram sub firmamento coeli. 
*Creavitque Deus cete grandia, et 21 
omnem animam viventem atque mo- 
tabilem, quam produxerant aquae in 
species suas, et omne volatile secun- 
dum genus suum. Et vidit Deus quod 
esset bonum. *Benedixitque eis, di- 22 
cens: Crescite et multiplicamini et 
replete aquas maris! avesque mul. 
tiplicentur super terram! *Et factum 23 
est vespere et mane dies quintus. 


Job. 
12,7.9. 


Ps.148,7. 
104,26. 


Dixit quoque Deus: Producat terra 24 
i273, animam viventem in genere suo, ju 


15. Al.: et. 
17. Al.T (p. eas) Deus. 
21. Al.: produxerunt. 


bie ID. wimmelten. dW: allerlei feb. Wefen, bie fid) 
regem, wovon bas 38. iw. vE: all jene belebten, regz 
famen 35. v. welchen bie... A: jedes 9B, bas 1. u. w., 
das bie 98. hervorbrachten. dW: alles gef, ©. vE: 
jedes. B: geflügelte. A: Geflügel. 

22. in ben Meeren, A: Wachfet a. m. euch. VE: 
füllet. vE.A: bie W. A: bes Meeres, u. die Bögel 
follen fid) m. 


6 (125—2,3) 
H. 


Mundi creatio. 





EOTTETO xoi Omoie cic Je xara voc. Koi 
éyévezo ovrog. 25 Kai ¿moínosv 0 00 za 05- 
ole tiie yiic xara yérog xat ra 2 xara yros 
007009, xi avt 10 00 INS yñg xara rog, 
Kal eider 0 Os0g Ovi xala. "6 Kai einev 0 
Fos: Hovjoouev avdgoror 2 sixore MUE- 
0 za xad 7 א‎ 2 TO» 
DO Soy tj; 0000008 nal row 67600009 100 0U- 
gavov 000 TOv xzyvav xal mone ang yne xol 
07009 rcv 222177 TOY épmóvtoy 871 ang ris. 
27 Kai Erroimdev 0 Feog d &vOgorov, XOT 
7 0 7 0070 008 א‎ 9 
exoincey avrove. “Kal evAoynaev avrovg 6 
920g, Ayo: AvSaveode xal aindvwecde, xci 
rhngocers TQ» yy, xal xaraxvgisvcare ov- 
ze, xcd ayyers TOY Dy oov Tie OoAccooQo xol 
TOY TIET8V Oy toU 23 wat 3 vOv 
vor xai mcoye tic Vis xat mevtov z@y 
sprerciy cow ess enl rie is. 29 Koi 
einev 0 3 "Jos 00 וט‎ zaza X60- 
tO» crogiuoy Gnsigov ו‎ 9 docu Evo 
macie the yns, nal mG EvAoy, 0 0 tye 22 svt 
xaproy Gasguceros omopíuov' Univ Eoraı elc 
Powow' 90xol mot toic 3 rng ie, xa 
riot zo merewol; zo ovgerod, xal muya 
oner ᷣ 27 4 rie 70s, 0 yer tv avrg 
wvynv Lone, xi advro Y00702 ylmodv eic 
6000. Koi &yéveto ovros. 31 Kat eidev 0 
0608 70 7070, 000 7 xcd iov, 00 
Mor. Kat &ysvevo 408600 x«i éyévevo rool, 
puso šT]. 

ovQcrOg xoci 7 i,‏ 0 7 .ג 
uel m 0 00106 0700 ^ Koi dvverélecey 0‏ 
cà Eoya 00700 , 0‏ ו 920g iv ?[ nucoe ej‏ 
eroinde, uot xatinovds zn 7 zy) eßdoun ard‏ 
mayt, roõ⸗ 7 (y #motmos. 3 Koi‏ 
&vAOyQctv 0 — zy» quégov tiv šñóóunv, zul‏ 


24. FX+ (p. ה‎ 4, Ta erp x. Tavra Ta borer 
r.yris. 25. X (p. pr. yev.) T .שש‎ X* x, rd-avrdy 
(FX tant. * 0070 y. 00700 AX* eUtQv). X* x. דשה‎ 
-yévos (AFX+ avrwv). 26. Xt (p. xrqv.) wal raw 
Ingiov. 29. EFX* radns. 
2. X: «5j 88000 Ta. 


24, B., Kriehendes u, Th. ber E. B: 0. Seelen. 
dW: Wefen. vE: belebte 9B. A: Iebenbe. B: wilde 
Th. d. E. A: zahmes V. u. Gem, u. die wilden] ... 

25. u. Alles was am Boden freucbt, VE: jedes 
Gew. am Boden. 

26. in unferm Bilde, nad) unferm Gleihnif . 
alles Kriechende, A: den Menfchen ... ber da herefche. 
vE: nach unf. Ebenbilve u. n. unſ. Aehnlichteit! Die 
follen ... B.d W.vE.A: F. des Meeres ... (d. Gevögel) 
des H. dW.vE.A: bag fich reget. 


Genesis. 


Dies sextus. 


90. A: To Eonerp v9. 


Homo. Dies septimus. 





mm לְמִינָה‎ yoscimm eom 
mia | yag mirna אֶלְהִים‎ iy בה‎ 
55 nw) ְאֶתדהַבְּהָמָה לְמִינָה‎ 
כי-טוֹב:‎ [x v "25 | הָאֲדָמָה‎ 
vos: DUM אֶלְחִים נעשה‎ ann 20 
הלס בְעוֹף‎ riz ea mn 
a y 3827522: Pronazs הַשׁמַים‎ 
—X הרמש על- הָאָרֶץ:‎ won? 
אֶת - הָאָדֶם בְצַלמו בּצלם‎ BEN 
בְּרָא‎ napa qo; אתו‎ N22 אֲלְהִים‎ 
po אלהים ויאמר‎ E אתם: יברה אתם‎ 28 
yw wo sn "E N 
Dura: 4823" 
Van yon by הרמת‎ ——— 
cies-bs-nw ככם‎ "bb Da אֲלהים‎ 
עלדפני כְלההְאָרֶץ רְאֶת-‎ iN זרע רע‎ 
;רע‎ rw פְרִידעץ‎ iss y> 
YONZ לָאֲבלה: וּלְכְל"חַית‎ mu ל לכ‎ 
רומש על-‎ i555: לכות השמים‎ 
ms nim ue) Names הַאֶרֶץ‎ 
jS ipm p עקשב‎ py 
nim ner -אֲשֶׁר‎ "ss אֲלהִים אֶת‎ 
zi וְנְהִי"בְקָר‎ ces ke £p 
p הששי:‎ 
bet y823 הַשַׁמַיִם‎ spo) יא‎ 
in2NP ian zz וכל אֲלְהִים‎ 2 
"2n אשר עְשׂה וישבת ביום‎ 
Tm עְשׂה:‎ Sun imandn - -5sn 3 
pi tip iesu nion bsa 


27. ſchuf fie Wann au. Weib. dW: bic DM. B.dW. 
A: nad) ale: vE: 600191106 ... alEM. u. 98. 
erfchuf er fie. 

28. dW.A: erfüllet. vE: nehmet fie in Befig? 
(Sonft vote V. 22. u. 26.) 

29. allerlei B., daran Baumfrüchte find, bie ... 
B.dW.vE.A: Siehe. dW.vE: gebe euch. B.dW.A: 
alles Kr. vE: jedes. dW: $8, auf welchen Baum: 
frucht, bie ba ©. fiet. vE: jeden B. an welchem .. 
trägt. A: bie in fid) felbft ©, haben. B: das foll cute 











1. Moſis. 
Die Zbiere auf Erden. Der Meng tad) Gottes Bilde, Der Sabbat. 


— — — 











(L25—2,3.) 7 








R. 
Art, Vieh, Gewürm und Thiere auf Erden, menta et reptilia et bestias terrae 
ein jegliches nach feiner Art. Und es ge- secundum species suas. Factumque 


25 ſchah alfo. *Und Gott machte bie Thiere 
auf Groen, ein jegliched nad) feiner Urt, 
und dad Vieh nad) feiner Art, und allerlei 
Gewürm auf Erden nad) feiner Urt. Und 

26 Gott fahe, daß e8 gut mat. * And Gott 
ſprach: aft unà Menfchen machen, ein 
Bild, baa unë gleich fet, Die ba herrfchen 
über bie Fiſche im Meer, und über die Vö— 
gel unter dem Simmel, und über das Vieh, 
und über bie ganze Erde, unb über alles 

27 Sewürm, ba8 auf Groen 1960000. *Und 
Gott Schuf ben Menſchen Ihm zum Bilde, 
zum Bilde Gottes ſchuf ev ihn, und er ſchuf 

28 fie ein Maännlein und Fräulen. *Und 
Gott fegnete fte, und fprad) zu ihnen: Seid 
fruchtbar unb mefret euch, und füllet die 
Erde, und machet fie euch untertfan, uno 
berrfchet über Wife im Meer, und über 
Vögel unter bem Himmel, uno über alles 

29 Thier, ba8 auf Erden freudjt. "llnb Gott 
ſprach: Gebet ba, id) habe euch gegeben 
allerlei Kraut, das fb befamet auf ber 
ganzen Erde, und allerlei fruchtbare Bäume, 
und Bäume bie fich befamen, zu eurer 

30 Speife, *und allem Thier auf Erden, und 
allen Bögeln unter bem Simmel, und allem 
Gewürm, ba8 ba 16066 auf Groen, daß fie 
allerlei grüne Kraut effen. Und e8 gefchah 

31 aljio. *Und Gott fafe an 8068, was er 
gemacht Hatte, und fiehe da, 66 war febr 
gut. Da ward aus Abend und Morgen 
ber fechfte Sag. 

JEE. Alſo ward vollendet Himmel uno Grbe 

2 mit ihrem ganzen Heer. *Und alfo vollen< 
bete Gott am fiebenten Sage feine Werke, 
bie er machte, unb ruhete am fichenten Tage 
von allen feinen Werfen, die er machte, 

3 *unb fegnete ben fiebenten Tag, und heiligte 
ibn, barum, bag er an bemíelben gerubet 


24. U.L: Thier auf Groen. 
27. U.L: unb fchuf fie. 
30. U.L: das das Leben hat. 


"שי 


Sp. fein. dW: euch follen f. fein zur Sp. VE: fol[ es 


> zur Nahrung dienen! 


30. ber ©. ... beà 9. ... dad auf G. Freucht, darin 


| eine lebend. Seele ift. B: Aber allen ... fet alles gr. 
Kr. zur Sp. dW: [gebe ich] alles ... 


vE: worin ein 
leb. Athem ift. (A: damit f. haben zu eſſen?) 
31. dW.A: faf Alles. 


Ó€—————M—— Á—————————————————————————»——————— À 


est ita. "Et fecit Deus bestias ter- 25 
rae juxta species suas, et jumenta 
et omne reptile terrae in genere 
suo. Et vidit Deus quod esset bo- 
(1,5, num. — *Et ait: Faciamus hominem 26 
sy: ad imaginem et similitudinem no- 
re i stram! et praesit piscibus maris et 
Tw. volatilibus coeli et bestiis universae- 
que terrae, omnique 260111 quod 
movetur in terra. *Et creavit Deus 27 
hominem ad imaginem suam; ad ima- 
Ner eginem Dei creavit illum; masculum 
et feminam creavit eos. *Benedixit- 28 
“que illis Deus et ait: Crescite et mul- 


Aizwesiplicamini, et replete terram et sub- 


Ju, jieite eam, et dominamini piscibus 
maris et volatilibus coeli et universis 
animantibus quae moventur super 
terram. *Dixitque Deus: Ecce, dedi 29 
vobis omnem herbam afferentem se- 
men super terram, et universa ligna 
quae habent in semetipsis sementem 

101. generis sul, ut sint vobis in escam, 
*et cunetis animantibus terrae omni- 30 
que volueri coeli, et universis quae 
moventur in terra et in quibus est 
anima vivens, ut habeant ad vescen- 

s,.1,4, dum. EL faetum est ita. *Viditque 31 

PeiDeus cuneta, quae fecerat, et erant 

raqa. Valde bona. Et factum est vespere 

msz,sz.°t mane dies sextus. 


8,17.9, 


Es.45,12. 
40,26. 


Neh.9,6.et omnis ornatus eorum. 


Igitur perfecti sunt coeli et terra NH. 
*Com- 2 
plevitque Deus die septimo opus 
17 suum, quod fecerat, et requievit die 
ee septimo ab universo opere quod pa- 
53r. warat. *Et benedixit diei septimo, 3 


31,17. 
ap pen sanctificavit illum, quia in ipso 





26. Al.: best. terrae un. creaturae. 
21. S+ (a. suam) et similitudinem. 
2. Al.t suo. 


1. B: find v. worden ber... VE: B. wurde alfo. 
dW: Und e8 tw. v. ,.. 


u. ihr g. 9. (A: all ihre 
Bier!) 


2. B: hatte ... vollendet fein Werk, welches er ae 
macht hatte. vE: Boll. nehmlich hatte +c. (B: u. er 
hörete ... auf ». f. ganzen ...?( 

3. u. Gott fegnete. 


B (45-155 
ER. 


c 4 3 ~ 0 
ער‎ 7 ott £V even OS. and 
müyroY tor foyov 00700, oy 7o5aro 0 8 
RnR els iid DS ER 


+ Avo ו‎ n Pißhog 76960800 ovgavod wab yo, 
ors &yéreto, / 7 8 8 0 0 
22 ovgevoy xoi של‎ yyy, Š xoi mü» yÀopov 


aygov 700 zov yeviodau ent rng yng, xe | 


zara yóotov aygod no 700 007800005 ov 
yao EßgeSev 0 9806 ent v qr, xoi &r0Qo- 
7058 ovx dj &oyaleodaı avy. 6 Hy à: 
0 Ex ns yng, x«i erorıle 2 To 
905007209 zg Ye. 7 Kal fnhacer 0 Voy 
TOY avdgoroy yovv 0 ris א‎ 
yvoycey 6 zo 700500720 0700 von» Coe, 
xot Eyéveto 0 arSgorog els wuyv 0000. 
? Kol ‚Epvrevoen 0 eos ragaöeıoov & Eösu 
raza avatoldg, xci fOero Exei zo @y00070, 
av falace. 9 Kod éSctv état) ey 0 90g &cL ex 
Te ris. nav Evlov agetoy elg Oggi xci 
xov elg Bac, xci TO 7 zig Long 
עפ‎ nog Tov ,ragadeicov, xoi TO .SvÀov TOV 
5/0690: ' yraorov xalod x«t rzovngov. 10 110- 
0 05 éxropeverot 85 12060 70 zov 
0000600 ע8%500%‎ 7 ec tcu 
aoyag. 14° Ovo zo 8 door ovrog 0 xv- 
xÀov 7000 7 yiv Evilar, &xei ov fort TO 
yovciov: 12 79 dš xouolo vie ye ene sivyg xa 
Aor: xci ixei 2 0 ו‎ xal 0 Aid og 0 


nodowog. 13 Koi ovo TQ motu TO dev- 
75060 l'sov' ouzoç 0 xxv moa i yuv 
Aibionios. 14 Kat ó נה‎ 0 Toitog Ti- 
reis" ovrog 0 rxgonrogsvouerog zartvarıı ./40- 
ovoiov. “O 06% roraudg 0 rezagrog Eo- 
porns. 


3 3 " , c ` ` זו‎ 
15 Kal 2.08 avgios 0/0502 709 crOporoy 


D. AFX: soy. «rv yrjv. 8. AFX: X00108 0 2. (A?FX 
etc. D. Tal.). 9. AX: z@ 000050060. 14. AX: ó 7ro0. 


vE: erſchaffen u. vollbracht hatte. B: gefchaffen 
hatte, da ers machte. A: fdjuf, um 66 zu maden? 

4. B: Dies find nun die Urſprünge bes 0. dW: Das 
ift die Geſchichte. vE: Entftehung. A: der Urfprung. 
dW: als Gott Sehova ...! VE: Sefova Gott, (So 
nun immer.) 

5, allerlei Geſträuch. B: Geftr. b. Feldes war n. 
i. gewefen ... hervorgewachfen. dW: fein ... war nod) 
ſproſſete nod). vE: ba war nod) f. Feldgeftr. . 
feimete, A: u. alles ... efe es aufgegangen war. ond 
Landes, che e8 nod) gefpr. dW: lieg nid)t v. VE: um 


Genesis. 


Paradisus ejusque arbores et flumina. 
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= 
P. 
C 


ה זעירא .4 V.‏ 


NL anzubauen. B: ber Mt. bauete b. €. nod) 


6. feuchtete oberhalb. B: obenher. dW: .ל‎ ganze 
Dberfläche oes €. vE: ben gine Boden. A: Erd— 
boden. B: Dampf. vE: Dunft. A: Brunnen. B.dW. 
VE. A: ftieg auf. dW.vE: trinfte. B.A: LEHIGH 

7. bildete ... aus Grbenftaub ... einen Ieb, 
dW: aus St. v. b. 6. vE: vom Boden! B: einen et 
aus b. (S. dW.A: faucbte (in f. Angeficht) ben S. v. 
Lebens. vE: blies b. Lebenshauch. dW: ein leb. We- 
fen. vE.A: zur einem Gum) Lebenben W. 


= b. Mitte bes ©. 








Der Menſch aus Erde. 


1. Moſis. 





(2,4—15) 9 


EI. 





Der Garten in Eden. 





hatte von allen feinen Werken, Die Gott 
ſchuf und machte. 
4 Do ift Simmel und Grbe geworden, da | 
fte gefchaffen find, zu ber Zeit, ba Gott ber 
5 Herr Erde unb Himmel machte, *und aller= 
lei Bäume auf dem 80006, bie zuvor nie 
geivefen waren auf Erden, und allerlei Kraut | 
auf dem Felde, das zuvor nie semen | 
war. Denn Gott ber Herr hatte nod) nicht | 
regnen laffen auf Erden, und war fein | 
b Menſch, ber ba8 Land bauete. *Mber ein 
Nebel ging auf von ber Erde und feuchtete | 
7 alles Rand. * nd Gott ber Herr machte 
den Menfchen aus einen Grbenfíof, und er 
blie8 ibm ein den lebendigen Odem in feine 
Staje. Und alfo ward ber Menſch eine 
Slebenbige Seele. — *llnb Gott der Serr 
pflanzte einen Garten in (pen, gegen Mor- 
gen, unb fepte ben Menfchen darein, ven er 
9 gemacht Hatte. *Und Gott ber Herr Tief 
aufwachfen aus der Erde allerlei Bäume, 
luftig anzufehen und gut zu effet, und ben 
Baum des 860688 mitten im Garten, unb 
ben Baum des Grfenntnijjfe8 Gutes und 
1033866. *Und 66 ging aug von Eden ein 
Strom, zu wäfjern den Garten, und theilete 
11 fich bafelbft in vier Sauptwaffer. *Das 
erjie heißt Piſon, das fleußt um das ganze 
Land 69118, und dafelbft findet man Gold. 
12 * Und das Gold des Landes ift Edftlich, und 
ba findet man Bedellion und den Goelftein 
13 Onyx. "Das andere Waffer heißt Gihon, 
14 088 fleußt um das ganze Mohrenland. *Das 
dritte Waſſer heißt Hidekel, das fleußt vor 
Affgrien. Das vierte Waffer ift ber Phrath. 
Und Gott der Herr nahm ben Menfchen, 


15 





4. A.A. Himmelu. Erde machte. 

5. U.L: gemeft. A.A: auch war fein SR. 
7. U.L: aus dem Gibenfíof. A.A. Athem. 
8. U.L: gegen ben Morgen. A.A: dem, 

9. U.L: lüftig. 


8. gebildet hatte. VE: (S8 hatte aber ... gepflanzt 
... gegen Often. A: hatte 9; Anbeginn e. €uftgarten 
gepfl. B: fette bafelbft Hin. 

9. dW:liefi fproffen. vE:hatte feimen L. A: brachte 
aus b. Boden hervor. B:anmuthig. vE:reizend. dW: 
lieblich zu fhauen. A:fchön. B: einen Baum...? A:in 


10. A: Fluß... vom Suftorte, AW.vE: trinfen. 
> A: bewäffern. B.dW: ». dannen. vE.A: v. da an. 
> B: e8 wurben 4 Hauptflüffe. vE: ward zu 4 Haupt: 


n 
^ 


cessaverat ab omni opere suo, quod 
creavit Deus ut faceret. 


Istae. sunt generationes coeli et 
terrae, quando creata sunt. In die 
quo fecit Dominus Deus coelum et 
terram, *et omne virgultum agri, 
antequam oriretur in terra, omnem- 
que herbam regionis, priusquam ger- 
minaret; non enim pluerat Dominus 
Deus super terram, et homo non 
erat qui operaretur terram. *Sed 
fons ascendebat e terra irrigans uni- 
versam superficiem terrae. *For- 


co. mavit igitur Dominus Deus hominem 


516 limo terrae, et inspiravit in fa- 
16015, dem ejus spiraculum vitae, et factus 
557? est homo in animam viventem. *Plan- 
taverat autem Dominus Deus Para- 
disum voluptatis a principio, in quo 
posuit hominem, quem formaverat. 
* Produxitque Dominus Deus de humo 
omne lignum pulchrum visu et ad 


6 


7,411. 


7 


Ap», vescendum suave, lignum etiam vitae 
PME in medio Paradisi, lignumque scien- 


boni et mali. *Et fluvius egre- 0‏ 86 שו 


^r*^'diebatur de loco voluptatis, ad irri- 
gandum Paradisum, qui inde dividitur 
in quatuor capita. *Nomen uni Phi- 11 
son; ipse est qui circuit omnem ter- 
ram Hevilath, ubi nascitur aurum. 
*Et aurum terrae illius optimum est; 12 
ibi invenitur bdellium’ et lapis ony- 
chinus. *Et nomen fluvii secundi 13 
Gehon; ipse est qui eircumit omnem 
lerram Aethiopiae. *Nomen vero flu- 14 
Pe. .-minis tertii Tigris; ipse vadit contra 
Assyrios. Fluvius autem quartus ipse 
est Euphrates. 
Tulit ergo Dominus Deus hominem 15 


Sir.24,34. 


Num.11,7 


5. Al. (in f.): eam. 
12. S: ibique. 


frömen. dW.A: (ward) zu 4 Slüffen. 

11. dW.A: Der Jame des einen ift. VE:Des c. 9t. 
dW.A: umfließt. vE: umftrömt. B.dW: toofelbft bas 
@. (ift). VE: wo e8 ©. gibt. A: wo G. wächft! 

12. dW: gut. vE: vorzüglich! A:febr gut! B.dW: 
bafelbft ift. dW.A: Stein. VE: Onychftein. 

13. B.dW.vE: Land Cuſch. A: Aethiopien. 

14. Bi gegen Morgen Von. dW: öftlich o. Aur. 
VE: vorbei an ...? A: geht gegen ... Euphrates: 

15. dW: brachte, 


10 @,16—3,1) 
EH. 


ov EnAaos, xoi 80870 60709 & cQ 7000060000 
‘rig ה ףטס‎ 07005000 avtov xod gvlacse. 
16 Kat érerellaro xupios 0 0608 za ‘Addu, 
Adyoov: ‘Aro navıos vlov tov £v cQ nuye- 
Belay 0008 gays 17 0 0 vo) SuÀou zov 
2 2 xod zoro ov qayec e em 
0709 ` n Ó av חס‎ qayyre am ovrot, 
Fovarg anodaveiode. 18 Kat eine xuotoç 
0 dado: Ov xalov, sivc: tov 0900007709 uóo- 
*עסע‎ rmoujcouev avrg BoyOor xoc 70. 
19 Koi ëm)acsy 0 08 éze 8% rs yñ aveo 
za Opie rov aygot xol avro za merewa 
TOU ovgerot, xai ij yetyev avr 7008 209 Adan, 
0050 ví 4020080 00705 xal nav 0 tw ExcÀe- 
Gey avıo Adan wuyyv 00009 voVro Ovoua 
avrg. 20 Kal txalecer Adau ovouaza nod 
10g ij vect xai mci TOig METEWOIS TOU OU- 
00900 xal mci TOi; 3 toU &ygov' rg 
0% Adau ovy evg£óu bondoe 0 avrg. 
21 Kal Eneßacher 0 7 0007000 fmi TOV 
Aday, xoi vuvocs: xci 8005 uiav cv mÀsv- 
poor avrov, xal AVERÄNEWOE 000906 avr QU- 
re. 22 Kuu 00 0 9#0ç zy rhevger, 
jr ¿La fev ano zov dp, &lg yurata, xol 
Iyoyer avımv noos vOv Addu. 23 Kal einev 
Abu: Tovro yuy Oorodr 8% z@y ע007400‎ uov, 
7 5 ëx zig 0G0X0G pov ven xÀnÜnos- 
zat yuri, OTi א‎ zov 00008 avrig uigon 
«veg. 2% Evexey zovrov ‚arahehpeı cwOgo- 
1105 zov 07800 avtrod xal tly uyréoc CUTOU, 
x סה‎ 72005 TY yvvataa 00 - 
7000 xoi correu oí Óvo sig RAU ni. 
25 Kat ay ot övo yopvof, 0 ze Adau xol m 
ועט‎ avrod, xol ovx (jc yovoveo. 

EER. 00:0 ogg nv ggovınozaros mr coy tor 
סוט‎ roy &mi rig 25 or énoiyce, 3 0 
9806. Kal sime» '6 Oqug zÑ >)אושעטץ‎ Ti Ort 








15. A!EX* z. rovpns. 19. AX: ov. avrg. 20. FX. 
Ing. tne yrs. 29. B* (alt.) avr (TA). 24. X* (alt.) 
avrs. AEX: 77000%. ın yvvouxi. 


A: Luftgarten ... bebauete. dW: zu bebauen. vE: 
anzubauen ... hüten. 

16. B: fol[ft frei eſſen. dW: Bon allen .. 
yE: 9091 m. du. A: Bon jedem .. 

17. B.dW: davon. VE: v. diefem. B: gewißlich ft. 
dW: wirft du ft. 

18. für ihn. B: ihm gleich. A: für ben M. daß er 
a. fet. Zaffet ung ... ähnlich fet. dW:ich w. ihm Hülfe 
m. zu ihm paſſend. vE: cine 9. ... ihm zur Seite. 

19. gebildet. (AW: Da bildete... alle...? A:9(Ifo 
bildete?) vE: führte f. bem M. vor. A: vor Adam. 
dW.vE: zu fehen ... (jedes nennen würde). B: Und 


. magft bir. 


Genesis. 


Arbor scientiae vetita. Animalia appellanda Evaque ex costa. 
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דגש אחר שורק .25 y.‏ 


nad Allem, wie ... fte, b. 160. Seelen ... das follte ihr 
Name fein. dW: °. leb. Weſen ... fo fol te. A: wie 
Adam jedes lebende 90. vE: alle belebten W. follten 
b. Namen behalten, ben ihnen b. M. beilegte. 

20. dW: nannte die N. von ... VE: hatte genannt? 
A: Adam nannte mit gehörigen 9t. alle ... Th. ber 
(vrbe. B.dW.vE: des Feldes. dW: fand er. A: für 
Adam fand fib. (VE: doch feines für b. M. gefunden 
zur Hülfe zu f. Seite.) 

2]. A: Darum fandte, dW:baf er entfchl. A:Und 
als ev entjchlafen. vE: {dlief. B: fchloß es mit FL. zu, 
an deren Statt. dW: (d. das ₪1. an deren Stelle. 


— 





1. Moſis. 
Das Verbot, Die Gebüljut, Die Mannin. 


und fete ihn in ben Garten Even, daß er 
16 ifn bauete und bewahrete. *Und Gott ber 
Herr gebot bem Menfchen, und fprad): Du 
jolft effen von allerlei Biumen im Garten, 
17 "aber von bem Baum be Erfenntniffes 
Gutes und Böfes ſollſt du nicht effen. Denn 
welches Tages du davon iffeft, wirft bu 6 
18 Todes fterben. *Und Gott ber Kerr 
ſprach: 68 ift nicht gut, daß ber Menfch 
allein fet, ich will ihm eine Gehülfin machen, 
19 die um ihn fet. *Denn alà Gott ber Herr 
gemacht hatte von der Erde allerlei Thier 
auf dem Felde und allerlei Vögel unter 
dem Himmel, brachte er fie zu dem Men— 
chen, daß er fähe, wie er fte nennete; denn 
wie der. Menjch allerlei lebendige Thiere 
20 nennen würde, fo jollten fte heißen. *Und 
ber Menjc gab einem jeglichen Vieh und 
Vogel unter bem Himmel und Thier auf 
dem 6106 (einen Namen, aber für ben Men- 
[den ward feine Gehülfin gefunden, bie um 
21ihn wäre. *Da ließ Gott ber Herr einen 
tiefen Schlaf fallen auf pen Menfchen, und 
er entichlief. Und nahm feiner Ribben eine, 
22 und fchloß bie Stätte zu mit Fleiſch. *linb 
Gott ber Herr bauete ein Weib aus ber 
Ribbe, bie er von bent Menfchen nahm, und 
23 brachte He zu ihm. *Da fprach ber Menfch: 
Das ift Doch Bein von meinen Beinen, und 
Fleiſch von meinem Fleiſch. Mean wird fie 
Männin heifen, darum, daß fie vom Manne 
24 genommen ift. *Darum wird ein Mann 
jeinen Vater und feine Mutter verlaffen, und 
an feinem Weibe hangen, und fte werden 
25 jein Ein Fleiſch. *Und ffe waren beide 
nadet, der Menſch und fein Weib, und 
ſchämeten fid) nicht. 
EEF. Uno אל‎ Schlange war liftiger, denn 
alle Thiere auf dem Felde, bie Gott ber 
Herr gemacht hatte, und fprach zu dem 


18. U.L: ein Gehülfen. 
20. U.L: fein Gehülfe. 
21. A.A: Rippen. 


VE: fchl. dafür SI. ein. A: füllte mit SL. ihre Stelle. 
22. B: bauete bie R. ... genommen hatte, zu einem 
9B. vE: Und diefe 9t. ... welches er bem M. zuführte. 
A: führte fie zu Adam. 
23. B: Diefes ift einmal. vE.A: Das ift mum 
(einm.). dW: Diefe einmal ift. vE: Sie heiße. A: 
Man foll f. M. heißen. 


(2,16—3,1.) 11 
NI. 





et posuit eum in Paradiso voluptatis, 
ut operaretur et custodiret illum. 
*Praecepitque ei dicens: Ex omni16 
ligno Paradisi comede, *de ligno au- 17 
tem scientiae boni et mali ne come- 
m.,1» das; in quocunque enim die come- 
Eph.2,5. Jeris ex eo, morte morieris. *pi- 18 
xit quoque Dominus Deus: Non est 
Gerry bonum, esse hominem solum; facia- 
mus ei adjutorium simile sibi. *For- 19 
matis igitur Dominus Deus de humo 
cunctis animantibus terrae et univer- 
sis volatilibus coeli, adduxit ea ad 
tuya Adam, ut videret quid vocaret ea; 
omne enim quod vocavit Adam ani- 
mae vivenlis, ipsum est nomen ejus. 
* Appellavitque Adam nominibus suis 20 
cuncta animantia et universa volatilia 
coeli et omnes bestias terrae; Adae 
vero non inveniebatur adjutor similis 
ejus. *Immisit ergo Dominus Deus 21 
soporem in Adam, cumque obdor- 
misset, tulit unam de costis ejus et 
replevit carnem pro ea. *Et aedifi- 22 
WT eavit Dominus Deus costam, quam 
1677 tulerat de Adam, in mulierem, et ad- 
duxit eam ad Adam. *Dixitque Adam: 23 
Hoc nunc os ex ossibus meis et caro 
Fede carne mea; haec vocabitur Virago, 
quoniam de viro sumpta est. *Quam- 24 
Ern.st.obrem relinquet homo patrem suum ` 
et matrem, et adhaerebit uxori suae, 
10060160] erunt duo in carne una. *Erat 25 
>. autem uterque nudus, Adam scilicet 
et uxor ejus, et non erubescebant. 


Ap.12,9. 
20,2. 


Sed et serpens erat callidior III. 
mew iecunctis animantibus terrae, quae fe- 
A130 corat Dominus Deus. Qui dixit ad 


15. S: in paradisum. 
24. Al.T suam. 
25. Al.: nec. 


24. VE: Darum verläßt ... auch! B: ſ. Weibe an 
Heben! vE: denn f. find. A: u. 66 werden Zwei in 
Einem II. fein. 

25. vE: Adam [ber M.] fowohl als aud). A: Ad. 
nehmlich und ... 

4 1. vE: flüger. B.dW.vE: Th. des Feldes. A: Der 
tbe. 


12 (3,2—44) 
III. 








eimev 0 00g, ov pu) gqayyre ano ה‎ Ev- 
Aov Tod ragadsicov; = Kot simev 5j yuy] z@ 
Ogpsı" And 400700 cob Suhov coU rapadelcov 
peyovyed er 3 dno 0% voU xapnov 700 &- 
Àov, 0 got y uécQ Tod 000080000 sirrey 
0 920g טס‎ qayeads dn avrov, 000% uy 
awycds avrod, ivo un amodarnte. * Kal 
einer 0 oque cij yuri’ Ov ovary ano- 
Qarei Oe" 5 det yag Ó Os0c, Ort 1j ay ucos 
payyre an GOTOU, OucvoryOijcoveu SL oí 
oq Oc uot xot —* ms Deol, ywocxovreg 
xaloy א‎ 701100. 6 Kai siÓgv H yon ort 
xaloy v0 Evlov eic Peso, xal or «gear 
708 7 060, xc — 807% 0 
0 zal AuBovou dao TOV xagrot 
avzov égaye, xa 20088 zal rg ardgı avıng 
ner avryg, xoi Égeyor. 7 Koi OupvotyO noo 
oí 000001 row Óvo, xci Eyvaoay ox yvuvot 
oar. Kal fojaway qulla ovxig xoi émoím- 
ca» Eavrois neoitouare. 9 Kol i|xovaay zg 
pwrng xvolov vov 0600 nreginarovvrog 2 TQ 
ragadeicy TO 7 Ka exo fica 0 re 
Adayı 4i y yuy) avrov ano פס‎ xv: 
0000 zov 08500 £v uíoq vov 50 zov maga- 
500700 P Ka Enaheoev xvgios 0 eos zov 
oup xci size» org "Mon; mob si; 10 Ka 
einev avrg: Ths govijg cov xovce regina 
rovvrog y To nagadeioy, xal &pofijór, Ort 
yvurog eur, Kol 7 11 ‚Koi eizev avrg 
0 Seg Tig cryyyede Got Or: yuuvög el; et 
ui ano 100 Evlov, ov ¿yere kun, GOL 700700 
povov E quy eip, ar avtov iqayeg; 12 Koi 
elzrey ó 406: H qni, LL £x «c ner uo, 
evry nor Eöwxev ano 700 EVAov, xci &yayov. 
15 Kai eine xvoiog 0 905 zi yovauxt T: 
zovzo šzoñ]oas; Kal eine» 5 yum 'O טס‎ 
qadrndé pus, xal Eyayor. 14 Koi eine xvotog 
0 dg To Oger "Ort émoíjoeg 70090, imi- 


1. A!FX: 73 év v9 00080000 2. AFX: Ard stav- 
Tos vhs. 9. AX* (pr.) cà. 5. AX: ë> 7. . 0/0008. 6. 
AEFX* dro. 8810. AX: nv go. 11.AFX*6 Feds. 


B: Sft bem aud) fo, bag ©. fol(te...? dW: Sollte 
aud ...? vE: &o batte. alfo wirklich .. 2 (A: Warum 
hat cid) ($. geboten?) B.A: v. aller. dW.vE: v. 
feinem. B.dW.vE.A: 66 

2. B: Wir follen effen. dW.vE: ...biirfen iv. (wohl) 
e. A: bie im ©, find, 

3. vE: nur 2 B.A: v. ber Frucht. dW.vE: wel: 
cher ... ftehet. A: in b. Mitte des s ift. B.dW.vE: 
u. (folit) ihn (auch) n. anrühren. A: daß mir... be 
rühren, a iit n. etwa ft. 

4, dW.vE.A: Keinesweges w. ihr ft. 

5. dW.vE.A: Denn ©. w. vE.A: fid) eure A. auf: 


Serpentis astutia. Protoplastiorum lapsus et excusaiio. 
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ד 
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thun. dW.vE: werdet wie Gott. A: wie Götter, 
dW.vE.A: erfennend. VE: das Gute u. Böfe. 

6. w. bafi er J. anzuf. ... o. feiner Fr... auch ihrem 
S. mit ihr. B.dW.vE.A: jahe daß ber ®. vE: fein 
möchte! B: zur Syeife. B: luſtig war vor den Augen. 
dW: eine £uft für bie. A: ſchön für. B: annehmlich 
wäre, um fL. zu machen. (dW: liebl. anzufchauen? 
A: c8 eine Luft fei ibn ...2) vE: bag er ja reisen? für 
bie9L., u. weil et Ginfidjt gebe luftwedend fei. B: auch 
nebft ihr. VE: bet ifr. A: ber aud) aß! 

7. dW.vE: fie erfannten, A: alà f. merften. VE: 
hefteten zufamnıen, 














1. ote. 
Die Schlange und das Weib. Die Stimme Gottes. 








Weibe: Ja, ſollte Gott geſagt haben: Ihr 
ſollt nicht eſſen von allerlei Bäumen im 
2 Garten? *Da ſprach dag Weib zu ber 
Schlange: Wir eſſen von den Früchten der 

3 Bäume im Garten, *aber von ben Früchten 
des Baums mitten im Garten hat Gott ge— 
ſagt: Eſſet nicht davon, rührets auch nicht 
Aan, daß ihr nicht ſterbet. *Da ſprach bie 
Schlange zum Weibe: Ihr werdet mit nich— 

5 ten des Todes ſterben, *ſondern Gott weiß, 
daß, welches Tages ihr davon eſſet, ſo wer— 
den eure Augen aufgethan, und werdet ſein 
wie Gott, und wiſſen, was gut und böſe iſt. 

6 *Und das Weib ſchauete an, daß von bem 
Baume gut zu eſſen wäre und lieblich an— 
zuſehen, daß es ein luſtiger Baum wäre, 
weil er klug machte, und nahm von der 
Frucht, und aß, und gab ihrem Manne 
7 auch davon, und er aß. *Da wurden ihrer 
beider Augen aufgethan, und wurden ge— 
wahr, daß fie nacket waren, und flochten 
Feigenblätter zuſammen, und machten ihnen 

8 Schürze. *Und fie Höreten bie Stimme 
60010068 des Herrn, ber im Garten ging, ba 
per Tag fühle geworden war. Und Adam 
verftedte fid mit feinem Weibe vor bem 
Ungefichte Gottes des Herrn unter vie 

9 Sume im Garten. *Und Gott der Herr 
rief Adam und fprad) zu ihm: Wo bift bu? 
10 *Und er fprach: Ich börete deine Stimme 
im Garten, und fürchtete mich, denn ich bin 
11 nadet, darum verfteckte id) mid). *Und er 
fprad): Wer hat birà gefagt, daß du nacket 
bift? Haft bu nicht gegeffen von bem Baum, 
davon ich bir gebot, du follteft nicht davon 
12 effen? *Da ſprach Adam: Das Weib, das 
du mir zugefellet haft, gab mir von bem 
13 Baum, und id) ag. *Da jprad) Gott ber 
Herr zum Weibe: Warum haft bu das ges 
than? Das Weib ſprach: Die Schlange 
14 betrog mich alfo, daß id) af. *Da ſprach 
Gott ber Herr zu der Schlange Weil bu 

3. A.A: rühretfie. 6. U.L: daß ein lüftiger. 

7. U.L: ihr beider. A.A: beiden. A. A: Schürzen, 


8. B.dW.vE.A: wandelte, B: bei ber Kühlung des 
Tages. dW.vE: in (bei) b. Kühle. A: beid. K. nad) 
Mittag! dW: ber Menſch wn. |. 98. verbargen fich. 
dW.A: unter ben B. vE: fammt f. Weibe zwifchen 


X ben $8. 


10. dW.A: weil ich n. bin. dW.vE: u. (verbarg) 
mid). A: habe mich verborgen. 


13 )3,29—14( 
חצ 








mulierem: Cur praecepit vobis Deus, 


?/5- ut non comederetis de omni ligno 
Paradisi? *Cui respondit mulier: De 2 
fructu lignorum, quae sunt in Para- 
diso, vescimur; *de fructu vero ligni, 3 

2 quod est in medio Paradisi, praece. 
pit nobis Deus ne comederemus, et 

2,17. 


ne tangeremus illud, ne forte moria- 
¿cora mur. “Dixit autem serpens ad mu- 4 
6.944. lierem: Nequaquam morte moriemini; 
9:P5?*-*seit enim Deus, quod in quocunque 5 
die comederitis ex eo, aperientur 
Kot (m,oculi vestri et eritis sicut dii, scien- 
168 bonum et malum. *Vidit igitur. 6 
rm. ámulier, quod bonum esset lignum ad 
Gros^7-vescendum et pulchrum oculis aspe- 
ctuque delectabile, et tulit de fructu 
ilius, et comedit deditque viro suo, 
qui comedit. "Et aperti sunt oculi 7 
amborum. Cumque cognovissent se 
esse nudos, consuerunt folia ficus et 
fecerunt sibi perizomata. *Et cum 8 
audissent vocem Domini Dei deam- 
bulantis in Paradiso ad auram post 
Je3,29. meridiem, abscondit se Adam et uxor 
ejus a facie Domini Dei in medio 
ligni Paradisi. *Vocavitque Do- 9 
minus Deus Adam et dixit ei: Ubi es? 
*(ui ait: Vocem tuam audivi in Pa- 10 
1245, radiso, et timui eo quod nudus es- 
sem, et abscondi me. *Cui dixit: 1 
Quis enim indicavit tibi, quod nudus 
esses, nisi quod ex ligno, de quo 
praeceperam tibi ne comederes, com- 
edisi? — *Dixitque Adam: Mulier, 12 
si». quam dedisti mihi sociam, dedit mihi 
1T»! de ligno, et comedi. *Et dixit Do- 13 
minus Deus ad mulierem: Quare hoc 
fecisti? Quae respondit: Serpens de- 
ire2icepit me, et comedi. "Et ait Domi- 14 
or, nus Deus ad serpentem: Quia fecisti 


2,25. 





1. S: ex omni. 
11. St Dominus. 


11. Saft du geg. VE: Du haft wohl ...? A: als 
weil bu ...! B: angezeigt. 

12. B.vE: beigegeben. dW: zur Seite gegeben ... 
ba af id). vE:u. fo. 

13. B.A: hat mid) betrogen (bag ich geg. habe). 
dW: verführete mid), ba aß ich. vE: hat m. berüdt, 
teo. 


14 (3,15—24) 


HERE. 











4 toro ov ano niveo 700v a 20% השדה על‎ nnm San Shnam-ban 


and navicov TOV Orolo | Toy &mi rhe ys 
|ה8‎ 'z@ om Gov xal' vj xol rooevo, 
xal gw geri a6 ros UI ZT 7 Gov. 
13 Kai £O par Inco) ova pécoy 000 xoi Ava 
Hécov zus yvvouxóg, xol ova pécor zov cai- 
patos gov xci cr pégoy TOU 3 av- 
rns. Avrög 000 rypjcet xeqalijy, xal ov 
פס‎ 00700 mzéíovav. | 16 Kol rp yoroaxi 
eine‘ IN. ד‎ màgOvyo rag vray cov xoi 
109 2 Gov’ & Aumaus zen Tervu, xai 
7008 zov Gaga. 009 ו‎ aroorgogy gov, xai 
ards Gov xvgievost. 17 To ds Adayı elrev’ 
On מ‎ Tj; qovig rie. yvraixog cov, xoi 
égayes dno ToU 50 ov dyes quy got 
‘rovzov uovov' 27 am (UTOU Éayes , 
Emixaragaros 7 yn ty T0ig ‚Eoyas Gov: £v Av- 
rats pay) avr) 70005 rag nuspas ms Cong 
cov. 15 Andidosc Kal zgıßoAovg aratelsi Got, 
xci gayi} tov q0oto» zov @yoob. 19: Ev igo 
700 rgosorov 000 geli zov doro⸗ Gov, fog 
TOU &mogtQépea 05 eis uL 27 & pg fly 
que ci yn &, 1 eis yov daehsvay. 20 Kai 
50508 4 zo ovope: rns yvratads avrod 
Zon, ort avr uuo navi TOY Loro. 
21 Kal énoios xb Quos 0.9805 <a Addu xci 
vij yuvaunı cv toV yirovag degucrivovs, xai 
Eveövoev avrovg. 22 Ka einev 0 Weg’ 
1000 Adayı yéyovev Qc elc 55 וז‎ por, TOU ₪ 0)- 
cue xalOy Kal סוסה‎ xci yuy 8 
enzelm Tv yeioor avıov, xoci AaBy and zov 
5vAov rhe Cong, xat payy xoi Cnoeraı eis z0y 
aiova. 23 Kal éSamréo tete KUTOP xVOOg 0 
7 Ex TOV 0 ns TQvQe, foyate- 
oda nv yi, 5 ne eap. 24 Kol Spas 
zor Adau xal narwxıoev ‘avror | 


15. F: reignosı... reıgmasıs (X: TEQ1]0£L... TEONOEIS). 
b AX: 


20. A1* avrà (AB). B* avry (+ AFX). 
xvoi0s 0 Q. 28. :א‎ 6 


14. dW: fo fei. B.A: bift bu. VE: follft bu v. fein. 
dW: von allem ...? A: unter. B.dW.vE: (wilden) 
$0. b. Feldes. A: ber Erde. B.dW.vE: Staub. vE: 
frefien. B.vE.A: alle (die) Tage deines Lebens. 

15. dW.vE: Feindſch. febe ich. dW: zw. dich. B 
ihm bie F. zertreten. vE: nad) dem Kopfe treten ... 
nach f. 3. beißen. dW: bir nad) b. 8. trachten ... nach 
b. 8. trachten? (A: fie wird deinen SX. zertr. ... ihrer 
F. nachſtellen!!) 

16. dW: Groß w. ich machen deine Beſchwerden 
in deiner Schwangerſchaft. vE: Sehr gr. ... bir bie D. 
m. A: Sd) iv. gr. m. Die DB. deiner Schw. dW: nad) 
b. M. wird dein Verlangen fein. VE: bod) (of ... bein 


Serpentis, inulieris, viri poena. Ejectio e Paradiso. 
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Sehnen fein. A: unter ber Gewalt bes M. (B: bu 
wirft um b. Mt. müffen hergehen??) B.dW.A: wird 
über bid) herrfchen. vE: er aber herrfche. 

17. daraus náfrem. VE: gehört haft auf bie St. 
A: Gehör gegeben ber. dW: fo fei 9. das Land. vE: 
joll v. fein der Boden. B.A: fo ift (fei) b. Erde verfl. 
(A: in deinem Werfe?) B: mit Schmerzen wirft bu 
davon effen. dW: m. Befchwerde follft. vE: nur m. 
Beſchw. f. bu v. ibm dich n. A: mit vieler Arbeit f. du 
eſſen ». ihr. 

18. B: wird fte bir hervorbringen. B.dW.vE: des 
Feldes. A: ber Grbe. 

19. B.dW.vE: bas Br. dW: gurüdfefreft zur E. 


1. Moſis. 





Die Feindſchaft und des 





ſolches gethan Haft, feift bu verflucht vor | 


allem Vieh, und vor allen Thieren auf dem 
Felde. Auf deinem Baud jolft bu gehen, 
15 und Erde effen bein Sebenlang. *Und id) 
will Feindſchaft jegen zwifchen bir und bem 
900106, und zwifchen deinem Samen und 
ihrem Samen. Derfelbe fol bir ven Kopf 
getreten, und bu wirft ihn in bie Ferfe 
16 ſtechen. *Und zum Weibe fprach er: Ich 
mill bir viel Schmerzen fchaffen, wenn vu 
ſchwanger wirft; bu folft mit Schmerzen 
Kinder gebären, unb bein Wille foll veinem 
Vianne unterworfen fein, und er foll dein 
17 Serr fein. *Und zu Adam íprad) er: Dies 
weil bu Haft gehorchet ber Stimme deines 
Weibes unb gegeffen von dem Baum, ba- 
von ich Dir gebot und jprah: Du follft 
nicht davon effen, verflucht fei ber Acker um 
deinetwillen, mit Kummer 018 vu vid) 
18 darauf nähren bein Sebenlang. *Dornen 
unb Difteln fol er dir tragen, und fot 
19 das Kraut auf bem Felde eſſen. *Im 
Schweiß deines Angefichtes folft bu bein 
"Brot effen, bi8 daß bu wieder zur Croc 
werdeft, davon bu genommen bij. Denn 
du biſt Erde, unb folft sur Erde werden. 
20 *Und Adam hieß fein Weib Heva, barum, 
daß fie eine Mutter iff aller Lebendigen. 
21 * Und Gott ber Herr machte Adam und 
jeinem Weibe Röcke von Fellen, und 309 fte 
22 ihnen an. "Und Gott ber Herr fpradp: 
Siehe, Adam ift geworden als unfer einer, 
und weiß, was gut und böfe ift. Nun aber, 
daß er nicht auéftrede feine Hand, und breche 
aud) von dem Baum be8 Lebens, unb effe 
23unb lebe emigfid). *Da ließ ifn Gott ber 
Serr aus bem Garten (ben, daß er das 
24 8015 bauete, davon er genommen ift, *und 
trieb Adam aus, unb lagerte vor ben Gar- 


E 18. U.L: Dorn. 
x 19. U.L: zu Erde, 
> YE.À: wiederk. B: bieweil du davon gen. bift. dW: 
denn v. ifr 018. B.AW.vE.A: Staub. dW: zurück— 
\ fehren. A: wiederk. 
20. B.vE.A: hieß (nannte) b. Namen ſ. Weibes. 
vE: [die Belebende.] B: biewveil f. ift geworden. dW. 
VE: weil ſ. ward die M. A: mar. VE: ven allen Lebenden. 
21. dW.vE: v. ell. A: that ſ. ihnen an. dW.vE: 
 (be)fleibete fte. 
. 22. B: wie Einer aus ung. VE: unfer Gleichen 







MWeibes Same, Adan als unfer einer, 





(3,15—24.) 15 
ERI. 


1^5?" hoe, maledictus es inter omnia ani- 

mantia et bestias terrae; super pectus 

Esas s tuum gradieris et terram comedes 
1^** eunctis diebus vitae tuae. *Inimicitias 15 


170326, ponam inter te et mulierem, et semen 


Eure, tuum et semen illius; ipsa conteret 
7/9?" eaput tuum, et tu insidiaberis calcaneo 
ejus. 
Mulieri quoque dixit: Multipli- 16 
cabo aerumnas tuas et conceptus 


&risigtuos; in dolore paries filios, et sub 


ph. ez. Viri potestate eris et ipse dominabitur 


1Co.11,3. pni 
14,34. 
rm? Adae vero dixit: Quia audisti 47 
vocem uxoris tuae et comedisti de 
ligno, ex quo praeceperam tibi ne 
comederes: maledicta terra in opere 
tuo! in laboribus comedes ex ea 
cunctis diebus vitae tuae. *Spinas 8 
“ot tribulos germinabit tibi, et come- 
des herbam terrae. *In sudore vul- 19 
310.2, tus tui vesceris pane, donec rever 
taris in terram, de qua sumptus es; 
con^; quia pulvis es, et in pulverem rever- 
Jan qu,o.teris. *Et vocavit Adam nomen uxoris 20 
Game, suae Heva, eo quod mater esset cun- 
ctorum viventium. *Fecit quoque Do- 21 
minus Deus Adae et uxori ejus tunicas 
pelliceas, et induit eos. *Et ait: 22 
Ecce, Adam quasi unus ex nobis 
factus est, sciens bonum et malum; 
nunc ergo ne forte mittat manum 
suam, et sumat etiam de ligno vitae, 
et comedat et vivat in aeternum! 
*Et emisit eum Dominus Deus de 23 
Paradiso voluptatis, ut operaretur 
terram, de qua sumptus est. *Ejecit- 4 
que Adam, et collocavit ante Para- 








Job.5,6s. 


Sir.7,16. 


1,26, 
v. 5. 


15. Al.: ipse. 
18. S: herbas. 
19. S: pane tuo. 
23. S* Et. 


worden! B: indem er erfennet. dW.vE: fo daß er. 
A: erfennend. B.A: bag er nicht etwa. vE: Nun joll 
er nicht... u. nod) dazu. (AW: u. nun, wenn er nur 
nicht ...1( B.A: u. nehme aug. dW: nimmt. 

23. dW: entlieg. vE: trieb ihn fort. B: verſtieß. 
A: verwies. B: das Land. dW.vE.A: bie Erde. 

24. oor bem G. vE: jagte fort. B: gegen bem 
Morgen von. dW.vE: (ftellete) öftlih vor (von). 
A: fete vor ben £uftg. 


16 (41-13) 
AV. 


Cain et Abel. 

zov aagadelcov Tijg Teupng' xai Eraße ra 
XegovBiu xoi Thy ghoyivyy Gougaicy zyv 
atQsqopéviy qvA«ccsu civ 6009 tod EvAov 
rhe Log. 
HW. Adau 88 £yvo Evav vv yvratre «vtov, 
xoi cvÀootico évexe tov Kaiv, xal eimev' 
ךז"‎ 0 006 TOU deov. 2 Kai 
mpocfÜiwe Tere tov 0062/00 00700 Tor 
ABA: zal £yéveto AB. roy ה‎ 
Kov de 2 2 vy» ygv. 3 Kal éyc- 
vero ued nusous 3 Kaiv a tO» xag- 
zr ris vis Ovciww v XvQlq, * sai AB) 
jjveyxs xai avz0s 0 z@y ה‎ 00070 
ה‎ 00 0 avzov xc and TOv GT&QTOY 00700. 
Kat $émeidev 000506 Emi ABA «od Ent Toig 
Oopoig avrod, S ¿m 06 Kaiv xoi gm raw 
Yvolaız avrod ov xoogédye. Kal elvan 
Keiv liav, xol ovvímece TO mocom cvtov. 
6 Koi eine xvoiog 0 ÜOs0g cQ ילא‎ ‘wari 
meglÀezmog syévov, xol Wwarı 00087806 0 
— 60v; 700% say 00062 פוטסה‎ 
"00005 dë Wi Que, * ה ו‎ 
nods 08 |, 00 00700, xc GU 8 
00700. Š Kal sine Kaiw moos ‘ABel tov aÓsA- 
gor avzot* 'ZiéAOopsr si; to maóíov, xoi dye- 
vero Ev TO Ewaı avrovg ע8‎ zg 60000, 8077 | š 
Kai» ëm 08 zo adelgov avrov, xoi 
ע8ע0/78%780‎ 0709. 

9 Kai eine xvotog 0 080 mgoc Kab: י*‎ Hod 
Eozıy Bs) 0 00906 cov; Koi sinew Ov 
ywocuo* p gu) aŠ TOU «öchpod pov siut yo; 
10 Kak sine ‘xvgiog Ti ה‎ gory at- 
porto 700 7 Gov Bog 77008 ue ex I 
77s. A Kol vu» ¿muro 0106 ov ano ris 
ris, 1j Eyawe To 0TOu@ avtis, Bisco To 
edo ToU adslgov 000 £x Ins yer00g cov. 
12 Ors coy viv iv, xoi ov 2 zy 
iayvy, avans dodval cov oTevov nal 7 
#oy imi ans yqs. 33 Kal eine Kaiv mooç xv- 


1. A: ovvehaßev xai. 5. AEFX: élvrncev [vóv 
K. 9. AFX* xvo. AX: 'O 02 ein. 10. AFX: er, 0 
ede Ti Zrroinoas. 11. A1EX: ézmi. 12. A!FX: Ori. 


24. bie Cher. mit der Wlamme des wirbeinden 
Schwerts. B: und das m. einem blinfenden Schw. 
das fid) Hin u. her wendete. dW.vE: m. .ל‎ Flamme 
bes zudenden (blinfenben) Schw. A: bem feurigen 
3. Schw. vE: hüten. 

1. babe gewonnen. B: erlanget. A: empfing. vE: 
[Grmerb] ... einen M. erworben von Sehova. A: einen 
AH durch Gott bekommen. dW: Einen Mann 

h. ich erhalten mit Hülfe Jehovas. 

2. dW: gebat ferner, vE: Noch weiter geb. fie. A 


Genesis. 





Vox sanguinis ad coctum clamans. 


qm‏ אֶת-הַכְּרָבִים en? hw)‏ הַחֲרָב 
yz mans mau) nahmen‏ 
ההיים: ° 
KV.‏ וְקָאֶדֶם ידע ima mans‏ ותהר 
ותלד "nop waspi PDS‏ איש 
Ins n735 noi tinya 2‏ אֶת- 
הבל ne bam‏ צאן vp)‏ הָיָה 
n mU‏ מְקץ sah Da‏ 
קין nn Amasy "opo‏ כִיהנָה : 
wan 52m 4‏ גם-הוא מִבְּכֹרָוֹת צאני 
"omo:‏ רישע bN" EN mim‏ 
מִנְחֲתוֹ: immn- A vp" NC‏ לא 
ES "nn nys‏ מאד vas op‏ 
5 הַּאמֶר mim‏ אֵל הקין mon aa‏ 72 
J * mab" 7‏ — אַטהתיטיב 
NP Ew) ni‏ סיטיב npn nnpb‏ 
רבץ uon mas NER "iw‏ - 
"um "mw baba yp UNA rim 8‏ 
nubi pria‏ ויקם vp‏ אל הבל 
Him Van PY Un‏ אֶכקין 
"s‏ הבל אֶחיף "ny N5 Sasha‏ 


4 


- 


Ü 


D'iby וַיּאמֶר מָה‎ 15558 TR המר‎ ` 
מן-‎ ON צעקים‎ GHR COT B. 
> rna YN npI, STOSS 


noA‏ אשר mens npxe‏ לקה 
i377 pum "eT |‏ 2^ תעבד x‏ 
pb‏ לא -תסף תּת-פחה 39 נע 
mm ms‏ בְאָרֵץ: UN‏ קון ag‏ 


abermal geb. fie. dW.A: Schafhirt. vE: Viehhirt. 
B: Hirte ber Schafe. dW.vE: ein Landbauer. B: bauete 
das Land. 

3. nach ber Zeit. dW.vE: (3Berlauf von) einiger | 
Zeit. A: vielen Tagen. (B: zu Ende .ל‎ Sabres?) 
B.dW.vE: ein Opfer. A: Gaben opferte. 

4. B.vE.A: fahe auf 9. dW: blidete. 

5. dW:entrüftete fig. vErentbrannte. B: fein Anz 
geftcht he A: fenfte fi. dW: eg fenfte f. f. Ant: 
lig. (VE: ... Bid.) 








1. SX (ts. 


Das Opfer. 


ten Eden den Cherubim mit einem bloßen 
hauenden Schwert, zu bewahren ben Weg 
zu bem Baum des Lebend. 


EV. Und Adam erfannte fein Weib eoa, 
und fie ward fchwanger und gebar ben 
Gain, und ſprach: Ich Habe den Dann, ben 

2 Herrn. *Und fte fuhr fort und gebar Habel, 
feinen Bruder. Und Habel ward ein Schäfer, 

3 Gain aber ward ein Ackermann. *Es bez 
gab fid) aber nad) etlichen Tagen, daß Gain 
dem Herren Opfer brachte von den Früchten 

4 des Feldes, *und abel brachte aud) von 
pen Erftlingen feiner Heerde und von ihren 
Fetten. Und der Herr fabe gnädiglich an 

5 Habel unb fein Opfer, *aber Gain und fein 
Opfer fafe er nicht gnddiglig an. Da er- 
grimmete Gain fehr, unb feine Geberven 

6 verftelleten fid). *Da fprach ber Herr zu 
Gain: Warum ergrimmeft du? und warım 

7 verftellen fid) deine Geberben? *Ifts nicht 
aljo? wenn bu fromm bift, jo bift bu anz 
genefm; bift bu aber nicht fromm, fo ruhet 
die Sünde vor ber Thür. Aber laß vu ihr 
nicht ihren Willen, fonbern herrfche über fie. 

8 *Da redete Gain mit feinem Bruder Habel. 
Und e8 begab fih, ba fie auf dem Felde 
waren, erhob fid) Gain wider feinen Bruder 
Habel und (d)fug ihn todt. 

9 Da fprad) ber Herr zu Cain: Wo ift 
dein Bruder Babel? Er (pradj: Sd) weiß 
nicht; foll. ich meined Bruders Hüter fein? 

10 *Gr aber (pradj: Was Haft ou gethan? 
Die Stimme deines Bruders Bluts fchreiet 

11 zu mir von der Erde, *und nun verflucht 
jeift du auf ber Grbe, bie ihr Maul hat 
aufgetban und bene Bruders Blut von 

12 deinen Händen empfangen. *Wenn bu ben 
Acker bauen wirft, fol er bir Dinfort fein 
Dermdgen nicht geben. Unſtät und flüchtig 

13 jollft bu fein auf Erden. *Gain aber ſprach 


4. U.L: ihrem Bette. 5. U.L: fein Geberbe 
verftellete. 6. U.L: verftellet fid) וזל‎ 
9. U.L: Gr aber ſprach. A.A: weiß es nicht. 
12. U.L: fort. 


| 7. dW.vE: Nicht wahr? dW: wohl gefinnet. (B: 
Gutes thun wirft? vE.A:thuft?) B: fo ift Vergebung 
ba. (dW:fo hebt es fi? vE:er hebt fich? A: erhältit 


= bu €ofn??) B.dW.vE: fo liegt. A: wird fogleid) ... 
fein. dW: nad) dir ift ihr Berlangen. vE: fte verlangt 


n.dir. A:ihre Begier oll unter dir fein, u. bu follft ... 
B: du mußt aber. 
8. B: ſprach. dW: ſpr. zu. VE: Ginft befpr. fig f. 
Polyglotten Bibel. A. T. 


Der Brudermord. 


17 
IV. 


(4,1—13.) 


Die Sunde vor der Thür, 


Pese disum voluptatis Cherubim et flam- 


Namsmeum gladium atque versatilem, ad 
^P?^1teustodiendam viam ligni vitae. 
Adam vero cognovit uxorem NW. 
suam Hevam; quae concepit et pe- 
9135, perit Cain, dicens: Possedi hominem 
per Deum. *Rursumque peperit fra- 2 
trem ejus Abel. Fuit autem Abel pa- 
stor ovium et Cain agricola. *Fa- 3 
ctum est autem post multos dies, ut 
offerret Cain de fructibus terrae mu- 
nera Domino. *Abel quoque obtulit 4 
de primogenitis gregis sui et de adipi- 
(woa bus eorum, et respexit Dominus ad 
"ars Abel et ad munera ejus. *Ad Cain 5 
Mt-5,3*-vero et ad munera illius non respexit. 
Iratusque est Cain vehementer, et 
concidit vultus ejus. "Dixitque Do- 6 
minus ad eum: Quare iratus es? et 
cur concidit facies tua? *Nonne si 7 
bene egeris, recipies; sin autem male, 
suazi statim in foribus peccatum aderit? Sed 
61216812 te erit appetitus ejus, et tu do- 
119.13, minaberis illus. *Dixitque Cain ad 8 
Abel fratrem suum: Egrediamur foras! 
Cumque essent in agro, consurrexit 


$510: Cain adversus fratrem suum Abel et 
23,35. 


Yo interfecit eum. 
Et ait Dominus ad Cain: Ubi est 9 
Ps. Abel frater tuus? Qui respondit: Ne- 
scio! num custos fratris mei sum ego? 
*Dixitque ad eum: Quid fecisti? vox 10 
Apes, Sanguinis fratris tui clamat ad me de 
Evi? teppa, *Nunc igitur maledictus eris 11 
super terram, quae aperuit os suum 
et suscepit sanguinem fratris tui de 
manu tua. *Cum operatus fueris 12 
1,6 20.cam, non dabit tibi fructus suos; 
bises vagus et profugus eris super terram. 


"Dixitque Cain ad Dominum: Major 13‏ ל 


(Mt.1,25. 


1. Al.: Dominum. 
5.S: autem. 7. ST tuum. 
9. S: numquid. 


mit... (À: fagte gi... : Laß und hinausgehen!) B: ftund 
auf. A: erfchlug. dW: ermorbete, B.vE: erwürgte! 

9. B.dW.vE.A: Bin id) (denn) der 9. ...? 

10. von b. Br. Blut. VE: Schr. v. bem Boden auf. 

11. von der ©. ... zu empf. dW: von .ל‎ Lande. 
B: auf b. 8. vE: vot b. Boden! dW.vE.A: Mund, 
vE: geöffnet! B.dW.vE.A: (aus) deiner Sano, 

12. dW.vE: feine Kraft. A: ihre Früchte! 

2 


18 (414—925) 
IV. 





0109 zov 2 Meitav 5 oclo. Mov rov agé- 
2 us. ME; ¿x Ba) ato us סוס‎ and 
rzgosorov ric yc, xal ano 0 rgogorov 
Gov xzgvplicouat, x et ¿oot 0 xo TgE- 
uo &mi ths 718, xal Sorat, nag 0 7 
us 7078086 us. 15 K oi eirzev avrg xVOOS 
6 0806" Ovy ovroog’ nag 0 anoxtelvag Kaiv 
Err ‚röinovuera ה‎ Koi £9870 AV- 
Qtoc. 0 08 2 100 Kaiv, TOV E 095 EV 
ע₪070‎ nirro zov evglonurze 00709. A6’EE- 
yds de Kaiv ano טסה‎ vo) 0800, xci 
Quxmoer &y m Neid KUTEravtı Foty. 

17 Kal £yro Kay cw yvvaixo. avzov, xat 
GvALo oboe £rexs 10r Evy’ xol qv ocd: 
jo oly, xci £movonaos A rol émi טל‎ 
ovopeert toV viov wvrov Evoy. 18 Eyenj 9" 
6% z@ Evoy Taidad, xol 0 eyeryyae zov 
Murshenk, zat Mader en) ey&vynoe zov Ma- 
Fovacle, xci MoO0vocie éyévriae 709 Aa- 
uey. 19Ka ë) e Bey ERUTO Aauey Óvo yvvai- 
23 ו‎ vj שו‎ Ada, xol Oro: 7j dev- 
rig 29A. 20 Kat Erenev Ada ro» loBih: 
ovrog nv rang oizovyroy Ev ןאס‎ xtijvo- 
gogo. 21 Kai ovo tj 006100 9 
1000 ovrog yr 0 xarudsisag wehzgior 
xoi xi gar. 22 Xie Óà xoi avc] Érexs Ov 
Oe). xot jr 0Qu00x070ç yeAxsvg yaÀxov 
Xt sıöngov' adehgn 0% Ooßel Nosua. 25 Eine 
68 7 7000 800709 yorousv ' Ada xal Xel.- 
Aa, 00000078 uov Tig qowig yvvaixec Aa- 
7 EvorioaodE pov rovg Aoyovs ort 7 
078780006 ele toot uo éuot, xol 780906409 els 
phone 80005 21 070 570 0 ex 
Katy, ex 6% Aauey, &Bdoumaovtaxıs ENTE. 
25° Eyvo de 3 Eva» zw yuyal o: (TOU, 
xoti gviAaBoboa. érexev viov, xol émovouacs 
10 00 avrod 218, Asyovce: ESavéornde 
y&Q uot Ó 0808 omígue Eregov avi ‘Abed, 


13. A: rods rov xvo. (AFX* vov 9). 14. A!EX: 
18. AX: Eye". 


20801608. 10. FX: Kai 8 
20. AX: 6 warme. 22. AFX: £r. x. aurn. 


13. fie ertragen w. möge. B.A: Miſſethat. VE: Ou 
tof ift m. Schuld, als bag ich f. tragen fonnte? A: 
A Bourg verdiente? (dW: m. Strafe?) 

14. und wird gefchehen, bafi ze. B: haft mich ver: 
trieben. VE: verjagft m. von diefem Boden weg. dW: 
u, bin unft. vE.A: ... werd’ id) fein. B: wer m. nur 
findet. A: wer immer. VE: da wird num Seber. 

15. B: Darum, wer auch. dW: Darum, fo Jemand. 
vE: Sürwahr! A: Das foll feinesweges gejchehen. 
B: feßte ein 3. (dW.vE: gab bem f. ein 3.) 

16, gegen 3X. oon G. dW: ging hinweg. vE: fort. 
B: 309 aus. A: wig. dW.vE: [Berbannung]. A: 


Genesis. 


Caini profugi signum urbs et progenies. Seth. 








mas jn עוני מִנְשׂוֹא:‎ 5m רהנה‎ 
ר‎ raqa OP מע‎ min אתי‎ 
= בַּאֲרֶץ‎ c3 onu אֶסְתֶר‎ 
im jo ויאמר‎ bam "YA טו‎ 
— spp v2 yp כּל"הֹרַג‎ iz 
inkeniam "mo25 ללין אות‎ nim 
mim מלפני‎ vp xim פוכל"מצאוֹ:‎ 
זו חישב בְּאֲרֶץ-נֹד קדמת-עךְן: הדע‎ 
ותלד אֶתהחנוף‎ am) קין אֶת-אֲשְׁתֹּ‎ 
cvs Raph v$ mà inn 
חַטוך: וינלד לחנוך אֶתַעירד‎ $30 
ילד אָת-מְחויאֵל ּמְחַיִיפָל ילד‎ TS" 
"DN ד‎ EN UP remain 
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ותלד‎ ins nan nu כ האהה עָרָה‎ 
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mua wx 52s YEN mU —— 
“nen i293 "95 כַּלדתפט‎ ow? 
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תוּבל-קין‎ pss organ nam) הרש‎ 
oxi mp viis ויאמָר למיף‎ 1709223 
"DY2N ninm po נשי‎ hp שמען‎ 
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n im Lande? dW.vE: öftlih. A: oftwärts. 
. dW.vE: nannte ben Namen der Stadt. 

is. B.dW.vE: bem 9. wurde geboren. 

19. B: nahm ihm. dW.vE: fid. 

20. B: ift ein Urheber geworden derer. dW.vE.A: 
ward (war, ift) ber ater. B: Zelten. dW.A: ber Bez 
wohner ber Zelte. vE: Seltbew. B.vE: u. (von) bet 
Viehzucht. dW: ber Heerden. A: Hirten. 

21. alle Sarfner u. Bf. B: bie auf ber Harfe u. Pf. 
fpielen. vE: auf Saiten ober Pfeifen. dW: Spieler 
ber Laute u. Schalmei! A: ber Zither- u. Harfen: 
jpieler? 





TR DB: any "22 24 | 








zu bem Serm: Meine Sünde ift größer, 
denn daß fie mir vergeben werden möge. 
14 *Siehe, bu treibeft mich heute aus bem 
Lande, und muß mich vor deinem Angeflcht 
verbergen, und muß unftät und flüchtig fein 
auf Erven. So wird miré gehen, bag mich 
15 tobtichlage, wer mid) findet. * Aber ber Herr 
ſprach zu ihm: Nein, jonbern mer Gain 
toptfchlägt, das foll flebenfältig gerochen 
werden. Und ber Herr machte ein Zeichen 
an Gain, daß ihn niemand erichlüge, wer 
16 ihn finbe. *Alſo ging Gain von vem An- 
geſicht des Derrn, unb wohnete im Lande 
(0 9tob, jenfeit Eden, gegen Morgen. 
47 Und Gain erfannte fein Weib, die ward 
t ſchwanger und gebar den $anod. Und er 
I bauete eine Stadt, die nannte er nad) ſeines 
18 Sohnes Namen Hanoch. *Hanoch aber 
zeugete rab, Srab zeugete Mabujael, Ma- 
i: hujael geugete Methufael, Methuſael geugete 
a 19 &amcd). *Lamech aber nahm zwei Weiber: 
s 90 eine. hieß Moa, die andere Billa. *Und Ada 
jd gebar Sabal, von bem find hergekommen, 
un die in Hütten wohneten und Vieh zogen. 
21 *Und fein Bruder hieß 911901, oon bem find 
22 Hergefommen bie Geiger und Pfeifer. *Die 
3illa aber gebar auch, nemlich ben Thubal- 
faim, ben. Meifter in allerlei Erz und Eifen- 
werk. Und bie Schwefter des Thubalkain 
23 war Naema. *Und Famed ſprach zu feinen 
Meibern, Ada und Billa: Ihr Weiber La— 
mechs, höret meine Rede, und merkt, was 
ich fage: Ich habe einen Mann erichlagen 
mir zur Wunde, und einen Jüngling mir 
24 zur Beule. *Cain fol fiebenmal geraden 
werden, aber Lamech ſieben und fiebenzigmal. 
25 * Adam erkannte abermal fein Weib, und fte 
gebar einen Sohn, ben hieß fie Seth. Denn 
Gott fat mir, fprad) fie, einen andern 
Samen geíet für Habel, ben Gain erwürget 


TM 


OI —— 





16. U.L: ben Morgen. 


29. B: M. aller Rupferz u. Eifenfchmiede. A: war 
ein Hämmerer u. Schmied in allem Griz u. Gifenm. 
dW: welcher alferlei Werkzeuge v. E. u. G. hämmerte. 
yE: fchmiedete. 

23. Weibern: 9f. u. 8., foret ..., ihr 25. 9., mer: 
get... B.dW.vE.A: m. Stimme. dW.A: merfet auf 
m. Rede. VE: horchet. B: nehmet zu Ohren m. S. 
vE: Sa, einen Wt. erwürge ich für meine W., ... für m. 


1. (te. 
Hanoch. Lamech und feine Weiber. Der Erfag. 









Pr,28,17. 


(4,14-25.) 19 
EV. 


Ez! *6st iniquitas mea, quam ut veniam 
merear. *Ecce, ejicis me hodie a fa- 14 
cie terrae, et a facie tua abscondar, 

et ero vagus et profugus in terra; 
omnis igitur qui invenerit me, occi- 
det me. *Dixitque ei Dominus: Ne- 15 
quaquam ita fiet, sed omnis qui 
occiderit Cain, septuplum punietur. 
Posuitque Dominus Cain signum, ut 
non interficeret eum omnis qui in- 
venisset eum. *Egressusque Cain a 16 
facie. Domini habitavit profugus in 
terra ad orientalem plagam Eden. 


9,6. 


Ps.139,7. 


Cognovit autem Cain uxorem suam, 17 
quae concepit et peperit Henoch, et 
aedificavit civitatem, vocavitque .no- 
men ejus ex nomine filii sui Henoch. 
*Porro Henoch genuit Irad, et Irad 18 
genuit Maviael, et Maviael genuit Ma- 
thusael, et Mathusael genuit Lamech. 

ios. " Qui accepit duas uxores: nomen uni 19 
Ada et nomen alteri Sella. *Genuit- 0 
que Ada Jabel, qui fuit pater habi- 
tantium in tentoriis atque pastorum. 
*Et nomen fratris ejus Jubal; ipse 1 
fuit pater canentium cithara et organo. 
*Sella quoque genuit Tubaleain, qui 22 

(L.16,8- fuit malleator et faber in cuncta opera 
aeris et ferri. Soror vero Tubalcain 
Noema. "Dixitque Lamech uxoribus 23 
suis Adae et Sellae: Audite vocem 
meam, uxores Lamech, auscultate ser- 
monem meum! quoniam occidi virum 
in vulnus meum, et adolescentulum 
in livorem meum. *Septuplum ultio 24 

v15. dabitur de Cain, de Lamech vero sep- 

MtiS??1gagies septies. *Cognovit quo- 25 
que adhuc Adam vxorem suam, el 
peperit filium, vocavitque nomen ejus 
Seth, dicens: Posuit mihi Deus semen 
aliud pro Abel, quem occidit Cain. 





15. S: in Cain. 


Striemen. dW: Wenn einen $iingl. ich fhlüge für ... 
Beule (B: Ob ich ſchon Männer erſchl. habe mir 
שו‎ e) 
: 94. B: Wenn dann Rain ... fo wird ...! dW: Wenn 
fiebenfältig f. ger. ward, fo €. vVE.A: Wird K. fieben- 
fad) gerächt, fo (wird eó) ... 
25. dW.vE: [gefeßt]. B: an 9. Statt. vE: Stelle 
dW: ftatt H. B.dW: (bie) weil ihn. 
Ir 


20 (426—5,17.) 


Genesis. 





V. 


Adami et posterorum generatio et anni. 
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26. X: &yevondn. 

1.x: avIoorov (pro 46 * 

2. X* xai evldynosv 00788. AX: ov. ara. 
3. A: 000%. x. Toian. AX: 5060. 

4. AX* as ZCnos...: Ent. rn. 

6. A: Ótax. x. nxevre. 

T. AX: Error. x. évrà rn. 

8. A: Evvan. x. 000. et similiter in seqq. vss. 
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1, Moſis. 


(4. 26275, 175 21 





dann. 





26 hat. *Und Seth zeugete auch einen Sohn, 
und hieß ihn 608. Zu berfelbigen Zeit 
fing man an zu predigen von des Herrn 
Namen. 


W. Dies ift a8 Buch von des Menſchen 
Geſchlecht. Da Gott den Menſchen ſchuf, 
machte er ihn nach dem Gleichniß Gottes, 

2 *und ſchuf fe ein Männlein und Fräulein, 
und ſegnete ſie, und hieß ihren Namen 
Menſch, zur Zeit, da ſie geſchaffen wurden. 

3 "Und Adam war hundert und dreißig Sabre 
alt, und zeugete einen Sohn, ber feinem 
Bilde ähnlich war, unb hieß ihn Get, 

4* unb febte barnad) acht hundert Jahre, und 

5 zeugete Söhne und Töchter, *baf fein gan— 
308 Alter ward neun hundert und dreißig 

6 Sabre, und ftarb. *Seth mar Hundert 

7 unb fünf Jahre aft, und zeugete Enos, *uno 
lebte barnad acht Hundert und fteben Sabre, 

8 und zeugete Söhne und Töchter, *baf fein 
ganzes Alter ward neun hundert und zwölf 

9 Sabre, und ftarb. *Enos mar neungig 

10 Jahre alt, unb zeugete Kenan, *und ete 
darnach acht Hundert und funfzehn Jahre, 

11 und zeugete Söhne und Töchter, *baf fein 
ganzes Alter ward neun Hundert und fünf 

12 Sabre, und ftarb. * ftenan war flebenzig 

13 Jahre alt, und zeugete Mahalaleel, *unb 
lebte darnach acht Hundert unb vierzig Sabre, 

14 und zeugete Söhne und Töchter, *baf fein 
ganzes Alter ward neun hundert und zehn 

15 Sabre, und ftarb. *Mahalaleel war fünf 
und jechzig Jahre alt, und zeugete Sareb, 

16 *und lebte barnad) acht Hundert und dreißig 

17 Jahre und zeugete Söhne und Töchter, *daß 
jein gange8 Alter ward acht hundert fünf 


3-32. U.L: Safr. 


26. B.dW.vE.A: pem 6, 
boren. A: biefer fing an? 
(Sehovas) anzurufen? 

1. Adams Gefchlecht ... Adam ſchuf. B: v. den 
Geſchlechten Ad. dW: B. ber Gefhichte? B.A: Am 
Tage, ba ... A: bildete. dW.vE: nad) .ל‎ 

2. Mann n. Weib ... Adam. vE: Als Dt. n. 98. 
B.vE.A: am Tage. 

3. dW: Ad. lebte. B: ba. gelebt Hatte, dW: [einen 


wurde aud) eim ©. ge: 
dW.vE.A: ben Namen 


dus 


Seth. Enos. Renan. 


Mahalaleel. V. 
*Sed et Seth natus est filius, quem 26 
vocavit Enos; iste coepit invocare 
nomen Domini. 


Hic est liber generationis Adam. W. 
die, qua creavit Deus hominem, 
Sos2sad similitudinem Dei fecit illum. 
Siris Masculum et feminam creavit eos, 2 
55 et benedixit illis; et vocavit nomen 
eorum Adam, in die. quo creati sunt. 
*Vixit autem Adam centum triginta 3 
p.557, annis, et genuit ad imaginem et si- 
“> militudinem suam vocavitque nomen 
L3», ejus Seth. *Et facti sunt dies Adam, 4 
postquam genuit Seth, octingenti an- 
ni, genuitque filios et filias. *Et 5 
factum est omne tempus, quod vixit 
Adam, anni nongenti triginta, et mor- 
tuus est. — *Vixit quoque Seth cen- 6 
tum quinque annis, et genuit Enos. 
* Vixitque Seth, postquam genuitEnos, 7 
octingentis septem annis, genuitque 
filios et filias. *Et facti sunt omnes 8 
dies Seth nongentorum duodecim an- 
norum, et mortuus est. *Vixit 9 
vero Enos nonaginta annis, et genuit 
"33%. Cainan. *Post cujus ortum vixit 10 
octingentis quindecim annis, et genuit 
filios et filias. *Factique sunt omnes 11 
dies Enos nongenti quinque anni, et 
mortuus est. *Vixit quoque Cai- 12 
nan septuaginta annis, et genuit Ma- 
laleel. *Et vixit Cainan, postquam 13 
genuit Malaleel, octingentis quadra- 
ginta annis, genuitque filios et filias. 
*Et facti sunt omnes dies Cainan 14 
nongenti decem anni, et mortuus 
est. *Vixit autem Malaleel sexa- 15 
ginta quinque annis, et genuit Jared. 
*Et vixit Malaleel, postquam genuit 16 
Jared, octingentis triginta annis, et 
genuit filios et filias, *Et facti sunt 17 
omnes dies Malaleel octingenti no- 





5,6; 
12,8. 


1Chr.1. 
L.3. 
Act.17,26[n 


3. St filium. Al.: ad simil. et imag. 


Sohn]. B: zeug. er in f. Gleichheit, nad) f. Bilde. 
dW: nad) f. Aehnlichf., nad) f. 9. vE: Ebenbilde. 
A: nad f. B. u. Gleichniß. 

4. B: Und eó waren ber Tage Adams, nachdem er 
den ©. gez. hatte, dW.vE.A: die T. 91. w. (nad) Er: 
zeugung Seths). 

9. B: Alfo waren aller ber T. A., die er gelebt batte. 
dW.vE: und (aber) alleT. A: bie ganze Zeit, welche 
A. lebte, — — 6. dW: lebte. B: hatte gelebt. 


(5, 18— 6, 2. 
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0 0 eóc. 90 Kal denos 7 nero zo yew 
Gort avrov tov Nae nevraxooın xci ¿Snore 
xci névte fry, xoi éyérmvQoev viovg xci Ovya- 
teoag. 31 Kal dyévovro 76000 wi 19000 Ax- 
uey énvaxociu xol mevrQaoveatoío En, Kol 
P3 5 - - 
0800098. 9? Kal qv Noe vOv 00000 
` 3 - € ` ד‎ ` 
xoi 8yévvce vQéig viovg, vüv Inu, vov Xau, 
5 , 
tov 160080. 


VE. Kal wero, 3 2 oí (v o- 
ro 710ÀÀ.01 yivea Ft emt vig yue, xot 0 
Syevp]Omoav avrois. | 271009786 O8 viol coU 
0500 Tag Dvyerigos raw crdponov, Ort Xa- 


Pe FX+ (p. Deg) xci 4089 Evoy. 94. AFX: Oiór:. 
30. AFX: dyévv. 05. 2. AX: of 0/9006 (p. viol). | 


Genesis 








E GL e n———— — — 
— — À—— · nn 42 








Adami posterorum generaiio et anni. Filii Dei. 
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הקורא רטעים הגרש קודם התלשא ,29 v.‏ 














1. 6. 





18 und neungig Jahre, uno ftarb. * Jared 
war Hundert unb zwei und fechzig Sabre 
19 alt, und zeugete Henoch, *und lebte bar- 
nad) acht hundert Jahre, und zeugete Söhne 
20 und Töchter, *baf fein ganzes Alter ward 
neun Hundert zmei unb fechzig Sabre, und 
21 ftarb. * Henoch war fünf und fechzig 
22 Jahre alt, unb zeugete Methufalah. *Und 
nachdem er Methufalah gezeuget hatte, blieb 
er in einem göttlichen eben drei hundert 
Sabre, und zeugete Söhne und Töchter, 


23 *daß fein ganzes Alter marp bret hundert 


24 fünf unb fechzig Safre. *Und bieweil er 
ein göttliches Leben führete, nahm ihn 
Gott hinweg, und ward nicht mehr ge= 

25 ſehen. Methuſalah ward hundert fteben 
und 000010 Sabre alt, unb zeugete Lamech, 

26 *und lebte darnach fieben hundert zwei unb 
achtzig Sabre, und zeugete Söhne und 

27 Töchter, *daß fein ganzes Alter ward neun 
hundert neun und fechzig 300%, und 

28 ftarb. *ganted) war funbert amet unb 
achtzig Sabre alt, und zeugete einen Sohn, 

29 *unb hieß ihn Noah, und ſprach: Der wird 
und tröften in unferer Mühe und Arbeit 
auf Groen, die ber Herr verflucht bat. 

30 *Darnach lebte er fünf hundert fünf und 
neunzig Jahre, und zeugete Söhne und 

31 Töchter, *daß fein ganzes Alter ward fie- 
ben hundert fieben und fiebenzig Jahre, unb 

32 ſtarb. *Noah war fünf hundert Sabre alt, 
und zeugete Sem, Ham und Japheth. 

VI. Da fid) aber bie Menfchen begannen 
zu mehren auf Groen, und zeugeten ihnen 

2 Töchter, *da fafen die Kinder Gottes nad) 
den Töchtern ber Menfchen, wie fie ſchön 


1. U.L: begunnen. A.A: begunten! 

22. B: cà wandelte 9. ftets mit Gott. dW.vE.AÀ: 
$. m. m. ©. 

24. B: war er nicht mehr vorhanden, vE: zu fehen. 
dW: u. er warn. mehr. B.dW.vE: denn ©. hatte ihn 
(binz)weggenommern. 

29. auf der Erde. B: in unferem Thun u. in ben 
Schmerzen unfrer Hände. dW: wegen unf. Thuns w. 


5,18—6,2.) 23 
V. 














naginta quinque anni, et mortuus 
est. *Vixitque Jared centum 18 
sexaginta duobus annis, et genuit 
Henoch. *Et vixit Jared, postquam 19 
genuit Henoch, octingentis annis, et 
genuit filios et filias. *Et facti sunt 20 
omnes dies Jared nongenti sexaginta 
duo anni, et mortuus est.  *Porro 21 
Henoch vixit sexaginta quinque annis, 
6,9.171, et genuit Mathusalam. *Et ambulavit 22 
"41% Henoch cum Deo; et vixit, postquam 
genuit Mathusalam, trecentis annis, et 
genuit filios et filias. "Et facti sunt 23 
omnes dies Henoch trecenti sexaginta 


rs quinque anni. *Ambulavitque cum 24 


49,16. 
2n5210Deo, et non apparuit, quia tulit eum 
Rss. Deus. *Vixit quoque Mathusala 25 
1Co15, 51 


centum octoginla septem annis, et 
genuit Lamech. *Et vixit Mathusala, 26 
postquam genuit Lamech, septingen- 
tis octoginta duobus annis, et genuit 
' filios et filias. "Et facti sunt omnes 27 
dies Mathusala nongenti sexaginta no- 
vem anni, et mortuus est. * Vixit 28 
autem Lamech centum octoginta duo- 
bus annis, et genuit filium, * vocavit- 29 
que nomen ejus Noe, dicens: Iste 
5 eonsolabitur nos ab operibus et la- 
boribus manuum nostrarum in terra, 
cui maledixit Dominus. *Vixitque 30 
Lamech, postquam genuit Noe, quin- 
gentis nonaginta quinque annis, et 
genuit filios et filias. "Et facti sunt 31 
omnes dies Lamech septingenti se- 
ptuaginta septem anni, et mortuus . 
est. *Noe vero cum quingentorum 32 
esset annorum, genuit Sem, Cham 
et Japheth. 


L.3,36. 


6,10. 


Cumque coepissent homines WI. 


multiplicari super terram et filias 


Dona. procreassent, *videntes filii Dei filias 2 


^"*»hominum, quod essent pulchrae, ac- 


22. S: Et vixit Henoch, postq. genuit. 


wegen b. Befchwerden unf. H., wegen b. Landes ... 
VE: fann ung tr. bei unferm ... wegen be8 0. A:in den 
Mühen u. Befchw. u. 9. 

1. B.dW.vE: Und 66 gejdjaf. B.dW.vE: daß (unb) 
ihnen €. geboren wurden. 

2. Söhne Gottes. B.dW.vE: fahen bie Ç, ... (baf 
f. fd). w.). 


24 (6, 3--14.( 
VI. 





Genesis. 


Spiritus non in aeternum. Gigantes. Diluvii indictio. 


EU e e W SSS 


Aal eiu, £Aeflov énvcoig yvvaixag Erd mao 
ov sbelstavro. 3 Kai she wüpiog 6 Bde’ 
Ov un xarouslyy To nvevud uov iv roig Gr- 
Jooroig vovroi sig Tov icra, dur cO elvan 
avrovg aigxag* 800700 0% oí ijuicat eir 
éxarov einoow fry. 4 Oi 8% ylyavreg Gav ëm 
tye ns Ev tals quips fxelvoug* xci er 
éxeivo, mg &v 0500600910 oi viol zo sov 
7005 tos Vvyarigay vd 600007009 xoi éyev- 
roca avrols, &xtivOL שש‎ oi ylyavieg oí ar 
cidvog, oí arOgmmot oí Gvouacrot. — 5100 
0% xvoog 0/0800, Ort ןח‎ vr Oycaw ai xaxlo 
Toy 0900070 fmi rhe yjc xci nig Tig Óu- 
voetrat év rj xagdic avrod Erruus)oc [ח8‎ và 
movpo& סח‎ Tas tuioag, Š xQ fveÓvyu Oy 
0 0506 Ort 870008 Tov vdgonov éri rig yíg. 
Kai diwvondn 7 xol einev 6 0606 Maalsho 
109 000000700 dv EroiNoa ano roogeirov TG 
is, dnd arSomrov £c xrnvovg, xci * 0 
5078700 émg merewüw» ToU ovpcwod’ drt éye- 
Yvundnv Ort érolyca avrovy. Š Nie 02 evge 
ykow Evarılov xvgiov rot soU. 


9 Avraı 0% ai yeviceis Nie. Nes &vOQo- 
moe Olxouog, 168006 Ow ע8‎ vy yeveg avrov, 
760 Veg zungeoznoe Nie. 1Eyiyypae 0X Nie 
zpeis viovg, 709 Inu, tov Xau, vOv Tage. 
11 Eypdogn 0% q yy &varıiov 709 0800, xci 
eninodn ynj adıniag. 12 Kal los VOLO 
0 0906 Ty» yiv, xci qv xarepIopuvy, Ort 
078008005 nica 0005 tiv 000v 00700 Zm 
ans yuc. BKal eine ‘xipiog 6 Bede z@ Ne: 
Kaigog ravrog &vOQoov nxeı evavrioy uov, 
07 énliicOn 5 77 0000/08 dm brav, xci 
idov 270 xaragIeioo 007000 xci rw ynv. 
14 ITo(qco» ovv 0500700 nıBorov éx EvAcv 
TerQuyowew* voccitg omas Ti» zußoror, 


4. AFX: éyevv. éavrois. 7. AX: zü ner. u. eFv- 
13. AFX* xúotos... 


uon» (EX: ueveusAndn). 
Todos Nos. 


2. allerwärts 31 W., m. f. ermábleten. B: n. ifnen 
38. aus allen, bie f. erwählten. dW.vE: (überall fer) 
.. bon a. b. ihnen gefielen. A: fid) vu 98. aus ihnen, 
wie fie nur wollten. 

3. werden fic) m. G. nimmermebr, B: Mein 6 
toll nicht in Ewigfeit an biefen M.richten! dW: Nicht 
[oll m. ©. im M. walten ewiglich! vE.A: {oll n. ftets 
(ewigl.) im Mt. bleiben? vE: da er SL ift. B: finte: 
mal biefelben aud) SL. find. (dW: wegen ihrer Der: 
gehung.) B: Doch follen ihre Tage fein 1203. dw: 
u. es [eien feine T. VE.A: f. T. follen fein. 


ON 550 נָשים‎ bro inp ni 
יָהוה לאדידון רוּקי‎ Sonn בְּחֲרוּ:‎ 3 
wu "ba win Dada n2» DNA 
py img mir wo ימי‎ 4 
IS zy Bun בַּיָמִים‎ 982 wn 
אָל-בְּנֹת‎ Esos "32 יבאו‎ TEN 15 
OWN הֲמָּה הַגְּרִים‎ OD ST הְאֶדֶם‎ 
NIS Pp mm "UN nion ה‎ 
722 YoN2 ER ny? pan "p הוה‎ 
inim» רק רֶע‎ 355 nə צר‎ 

Dip riypa 6‏ אֶת"הָאָדָם בְאָרֶץ 
ז igo pa oup‏ ריּאמָר IDR nim‏ 
DTND-DN‏ אֲשֶׁר-בָּרָאתִי 29> P‏ 
phan‏ מַאֶדֶם v2)-72 nina-7»‏ 
ועד-קוף man s> Dada‏ > 
s‏ כִשִיתֶס: ND DA‏ הָן 9522 inj‏ 

ZD פיפ‎ 

DAN צַדִיק‎ ^w ri) תוֹכָדָה נה‎ new 9 
“PD בְּדְרֹתִי אֶת-הָאֲלֹהִים‎ mu 
Dp m2 שלשה‎ nj y inj 
PNG nnm :inp-nw ep-nw 
San הָאָרֶץ‎ Neap הָאֲלֹהִים‎ "b 
אֶלְהִים אֶת-הָאָרֶץ 37 נשקתה‎ R2 
כ"‎ Argon Baba mn 
Djs m"HoN new? ס‎ iy'wnis 
DN?D-"? "ub? קץ כְּלֶדִבְּשָל בָּא‎ 
BEN gi הָאָרֶץ חמס מִפנִיהם‎ 

גו אֶת-הָאָרֶץ: שה 2 pam‏ שְצִיְפֶר 
app‏ תעשה אֶתדהַתְּבָה 52 אה 

— 4. Stt b. 3.0. Rieſen ..., u. aud bernach, da die 
Sohne... zeugeten; Diefeg find bie Helden, fo von 
Alters her berühmt find. B: bie N. ... u. aud) nad) 
diefem. dW.vE: (Die) 9t. ...u. auch nachdem (nachher 
als) ... ben T. ... beigewohnet. A: denn nachdem ... 
zu den... gingen. B: ba ... eingingen ... fo find diefeg 
bie Gew. worden, welche v. A. her berühmte Leute ge: 
ivejen. dW: bas f. b. Helden, b. ... Männer v. Ruhm 
gem. vE: waren das b. Gew. ... 9. v. Ruf waren. 


A: wurden dies mächtige, v. Anbeginn her berühmte 
Männer. : 





1. Mofis. 


(6,3—14) 25 


Ser Menfchen Bosheit. Das Geſchlecht Noah. Der Kaften aus Tannenholz. WI. 


waren, und nahmen zu Weibern, melche fie 

3 wollten. *Da fprach ver Herr: Die Men— 
chen wollen fid) meinen Geift nicht mehr 
ftrafen faffen, denn fie find Fleiſch. Sd) mill 
ihnen nod) rift geben hundert und zwanzig 

4 Jahre. *Es waren aud) zu ben Seiten 
Tyrannen auf Erden; Denn ba bie Kinder 
Gottes bie Töchter ber Menfchen befchliefen 
und ihnen Kinder zeugeten, wurden daraus 
Gewaltige in der Welt und berühmte 

Heute.  *Da aber ber Serr fahe, daß ber 
Menjchen Bosheit groß war auf Erden, und 
alles Dichten und Trachten ihres Herzen 

6 nur böfe war immerbar, "ba reuete 6 
ihn, daß er bie Menfchen gemacht Hatte auf 
(rben, und e8 befümmerte ihn in feinem 

7 Herzen, *und fprah: Sd) will bie Men- 
ſchen, bie ich geichaffen babe, vertifgen von 
der Erde, von ben Menfchen an big auf das 
Vieh und 016 auf dad Gewürm und 6 
auf bie Vögel unter bem Simmel, denn eà 

8 reuet mich, daß ich f gemacht habe. * Aber 
Noah fand Gnade vor dem Herrn. 

9  Sief ift das Gefchlecht Noah: Noah war 
ein frommer Mann und ohne Wanvel, und 
führete ein göttliches Leben zu feinen Zei— 

10 ten, *und zeugete drei Söhne, Sem, Sam, 
11 Sapheth. *Aber bie Erde war verberbet vor 
12 Gottes Augen und voll Frevels. *Da fabe 
Gott auf Erden, und fiehe, fle war verber- 
bet, Denn 0008 Fleiſch hatte feinen Weg ver= 
13 berbet auf Groen. "Sa fprac Gott zu 
Noah: Alles Fleiſches Ende iſt vor mid) 
gefommen, denn die Erde ift voll 8 
von ihnen, und ]606 ba, ich will fie ver- 
14 derben mit der Erde. *Mache bir einen 
Rajten von Tannenholz, und mache Kam— 
mern barinnen, und verpiche fte mit Pech 


3. U.L: Sahr. Und fo ferner überall, 
9. U.L: fromm Mann, 
4. U.L: Tännenholz. 





1 


5. vE: des Böfen ber M. viel ward? B: Dichten ber 
Gedanken. A: D. ihres H. immerdar zum Böfen gez 
richtet. VE: Sinnen u. Trachten. (B: den ganzen Tag 9) 

6. B.dW.A: den Menfchen. B.dW.vE: jchmerzte, 
dW: in fein Herz. A: that ihm innerlich im 9. leid. 

7. o. dem M. an ... das Kriechende. vE: aud) das 
Gew. u. bie B. A: vom Gew. bis zu ben V. 

8. B.dW.vE: in ben Augen (Sehovas). 

9, dW.vE: die Geſchichte (von) N. B: die Gefchich: 


ten. B.dW.vE.A: gerechter. B: u. vollfommen. A: 


vollfommener. vE: tadellos. dW: ger. u. frommer M. 


"5°. oonerunt sibi uxores ex omnibus, 


axzsicquas elegerant. *Dixitque Deus: Non 3 


2pez s. permanebit spiritus meus in homine 


Aru in aeternum, quia caro est; erunt- 


120.16 dies illius centum viginti an- 


Nma4sanorum. *Gigantes autem erant super 4 
Bass lerram in diebus illis. Postquam 
Sap.14,6 


sies enim ingressi sunt filii Dei ad filias 
hominum illaeque genuerunt, isti sunt 
Am». potentes a saeculo virifamosi, *Vi- 5 
dens autem Deus, quod multa ma- 
Sii 17,5o litia hominum esset in terra, et cun- 
Midi. cta cogitatio cordis intenta esset ad 
Nm.23,,Malum omni tempore, *poenituit 6 
15m15,?% sum quod hominem fecisset in terra. 
Ep-5?*Et tactus dolore cordis intrinsecus: 
*Delebo, inquit, hominem, quem 7 
creavi, a facie terrae, ab homine us- 
que ad animantia, a reptili usque ad 
volucres coeli; poenitet enim me fe- 

igs. Cisse eos. "Noe vero invenit gratiam 8 

Er33,12,00ram Domino. 
L.1,30. 

Hae sunt generationes Noe: Noe 9 
vir justus atque perfectus fuit in 
Eis. generationibus suis, cum Deo ambu- 

sae. lavit. *Et genuit tres filios, Sem, 10 

Cham et Japheth. *Corrupta est au- 11 
tem terra coram Deo, et repleta est 
iniquitate. "Cumque vidisset Deus 12 
Pslb°slerram esse corruptam (omnis quip- 
pe caro corruperat viam suam super 
terram), *dixit ad Noe: Finis uni- 13 
(r4, Versae carnis venit coram me; repleta 
est terra iniquitate a facie eorum, et 
100680 disperdam eos cum terra. *Fac 14 
שו‎ 121 arcam de lignis laevigatis; man- 
siunculas in arca facies et bitumine 


5,22.24. 
vu 


3. R: Dominus. 
6. Al.7 (p. terra) Et praecavens in futurum. 


B.dW: unter f. Gefchlechtern. vE: in. A: in f. Ge 
ſchlechte. B.dW.vE.À: wandelte (ftets) mit Gott. 
11. vE: verdorben. A: mit Ungerechtigf. erfüllt. 
12. auf bie Erde. VE: verderblich war ber W. alles 
Fleiſches. dW: e8 verberbte alles 3. f. Wandel. 
13. dW: gef. vor meinem Angeſicht. vE: bud) fte. 
14. B: Gyprefjenfolg. dW: Harz= Holz. vE: Go: 
pherz9. A: eine Arche ». gezimmertem Holze. B.dW: 
mit K. follft du ben R.m. VE: Gemádjer m. in ben K, 
u. überziehe. 


26 (06,15—7,3) 


xoi 0 dann Eoadev xa Ender Ti 
00 15 Kat OUTO romoeıs Tiv xifoyróv* 
Torexoofíor zunyeoov 70 wijxog rie xi Borot, 
xoi meyzjxoyra ה‎ 10 000 6 
xoytæ rrjyeoov 10 Wipoc avrys.  Ercvveyor 
aoujoeis 02 0 xal מ‎ mper OUVTehE- 
cete 2 vonder, Ti" de Bvgy rpg xigo- 
700 moujceig 8% rlayiov, xarayoua 0 
xoi 0100006 7010/08 ave. IT Eyo de ıdov 
2700 TOv neto voor, Uoc gz zu rr, 
xara) eio recor sage, ér m dod ‚Avevum 
Log vmoxdrm 2 0007/00 000 ay n &i 
zig Jie, rel evrijoet. 18 Ka) 070/00 z]y 006- 
pam ov pera 000° elgelevoy Ó& sig Thy 
xıBorov ov xoci oi viol cov xal 7 yuy] cov 
xci ai yuvaixeg TOv viov Gov pete 00V. 
19 Kal ano לעה‎ tov xryvov xci ano mar- 
vOv cO» EOTTETOV ‘kal ano marry tow Oy- 
ploy x«i ano mone capxog! Ovo 'Óvo ano 
דעה‎ eisaksıs sig Tr» xiBmrdv, va roíque 
₪876 Geavrods gos» xoi 020 égovrat. 
20/470 ‘rcivrow' row Ogvéow ‘tir mevewow 
xoc yévog, xol and 'navioy' ZO) סע‎ xa- 
ra yévog, ‘kal and mavıow z@y ע2075700‎ ‘tiv 
éonovrmy éni' TG INS xara. yévog 60700 Óvo 
'Óvo! ano סדה‎ elcedevcovrat M00; 08, TO- 
5000 \uera Gov 006 xoi O5Àv. ?1! Xv 08 
Anwy Geavrg «mo mayzoy tov Booucrav, & 
08 xci GvvaEetg סח‎ ceavtoy, xoi frat 
Got xai Exelvor goyety. 22 Ka noinoe Noe 
GT, 008 0 avrg xvoiog 0 080 
ovrag énoince. 

WIR. Kai eine כ‎ 9 0 09 Nos: 
Eisehde 00 xal rac 0 otros 000 sig 0 70 
ort Gà sldov 0/0000 sravziov ov iy Tj yeveq 
rauen. 24nd 8 tv xT 700 0 
8 09 cs 06 ince, dgcer xoi OnÀv, 
and 8 TOV 2 tov um ‚ad oy Óvo 
‘Bvo', 3 xot ו‎ 3 Kal ano Tor metet 
voor TOU 2 כ ו כ‎ 8770 End, 
00089 xal Onlv, ‘kal and מ‎ row netel- 


li. A: év 7) éoriw iv avrg. 18. AEX: dıad. ue 
rods os. 19. FX* X. dnd 7t. TOV for. — 1. AX: idov. 
2. Xt (p. 02) závvov (eti. 3. p. and). 


15. B.dW.vE.A: beffen (feine, ihre) Breite. 

16. dem 8. machen, u, einer €. poh ihn giebeln 
obenber ... u. follft ihm ein unterftes, zweites n. brit: 
tes Geftócfe machen. dW: Lichter? B: es 1 (S. groß 
v. obenher ausfertigen. vE: big 3 ... follft du es fere 
tigen v. oben. dW: bis ... bog .. ‚ihn vollenden. A: 
AU eine E. für feine Höhe, dW.vE: mit einem untern 

Stockwerke f. du ifr m. A: made in ihr ein . 


Genesis. 


Arcae fabricatio quaeque in eam recipienda. 


טי 13p53 armas man‏ ְזָה אֲשֶׁר פעשה 
אתה — מָאִוֹת Wok TON‏ הבה 
mars ax cuan‏ גשלשים אה 
10 קוֹמָהָהּ: K:‏ תעשה לתה Sy‏ 
maban ow‏ מִלְמַעְלָה Hann mnes‏ 
oh: cha cmn men rx‏ 
Sm e inem‏ מביא — 
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m»‏ הַיים Daun nm»‏ 55 
IE na —— is‏ 
AN TEN‏ א אה ה 
EET‏ 792782 ל IN‏ וּמִפָלַהָה 
מִכָּל דבָּשָר Se wan 555 nu‏ 
mann‏ להחית : אֶתִּך py "2p‏ 9577: 
miyun‏ למינהו וּמִוהַבְּהֲמַה לְמִינָה 
"NS 1509 p»‏ לְמִינהו nou‏ 
ג EN ws bon‏ לְהֲחֲיוֹת: וְאַתָּה קח- 
7 מַכַּלמְאָכָל MDON) 55s "EN‏ 
ש אליך cnr 5» mu‏ לְאָכְלַה iy"‏ 
r‏ 555 אֲשׂר max‏ אתו ip Da‏ 
inis‏ 


-52, בּא-אַתָּה‎ n5 nim וַאמַר‎ VER. 
רְאִיתִי‎ WnRcS ann“ אל‎ jm 
nonam i552 inim ira היק לפני‎ 2 
שׁבְעה איש‎ nos הטהורה תכה גה‎ 
nno N5 אֲשֶׁר‎ nanan-p: ְאֲשְׁתּו‎ 
— rip] איש‎ m'a wu 3 
"opp "ep nyzu nya הַשְׁמַיִם‎ 


ההא בקמץ .19 v.‏ 


(B: ihn machen, daß er bie unterfte 
habe. ) 

17. B.A: cine Wafferfl, bringen über d. E. dW: 
[affe bie W. fommen anf ... vE: führe ... ber über. 
dW.A:SObem b. Xebens. vE: ein &ebensaffjem. B: ein 
J des €, dW.vE: ſoll ſterben. B: ben Geiſt auf; 
geben. 

18. meinen B. dW.vE: ich errichte. 


... Wanderung 


1. 8. 


Die &biere 2c. in ben Kaften. 


15 inwendig und auswendig. *Und mache ihn 
alío: Drei Hundert Ellen fet bie Länge, funf— 
zig Ellen die Weite, und dreißig Ellen bie 

16 Höhe. * Gin Fenfter follft du daran machen, 
oben an, eine 606 groß. Die Thur jolft 
du mitten in feine Seite fegen. Und [oll 
drei Boden haben, einen unten, den andern 
in der Mitte, ben dritten in ber Höhe. 

17 ‘Denn ftehe, ich will eine Sündfluth mit 
Maffer Eommen fajen auf Groen, zu ver- 

.  derben alles Fleiſch, darin ein lebendiger 
Orem ift, unter bem Himmel. Alles, was 

18 auf Erden ift, foll untergehen. *Aber mit 
dir will ich einen Bund aufrichten, und du 
folft in ven Kaften gehen mit deinen Söhnen, 
mit deinem Weibe und mit deiner Söhne 

19 Weibern. *Und bu folft in den Kaften 
tbun allerlei Thier von allem Fleiſch, je ein 
Paar, Männlein und Fräulein, daß fie leben 

20 big bleiben bei dir. Von ben Vögeln nad) 
ihrer Art, von bem Vieh nad) feiner Art, 
und von allerlei Gewürm auf Erven nad) 
feiner Art, von ben allen fell je ein Paar 
zu עול‎ hineingehen, daß fie lebendig bleiben. 

21 * Und du follft allerlei Speife zu dir nehmen, 
bie man iffet, und follit fte bei bir jamm= 
len, bap fie dir und ihnen zur Nahrung da 

22 je. *Und Noah that alles, was ihm Gott 
gebot. 


WIE Und של‎ Herr fprach zu Noah: Gehe 
in ben Kaften, bu unb bein ganzes Haus, 
denn bid) Habe ich gerecht erjehen vor mir 

zu diefer Zeit. *Aus allerlei reinem Vieh‏ ל 
nimm zu bir, je fieben und fieben, 6‏ 
Mannlein und fein Fraulein, von dem uns‏ 
reinen Vieh aber je ein Paar, das Männ—‏ 

3 fein und fein Fräulein. *Deffelben gleichen 
von ben Vögeln unter bem Simmel, je = 
ben und fleben, bas Männlein und fein 


16.U.L: einer Ellen. 20.A.A: denen Allen. A.A: 
dem, U.L: leben bleiben. 21. A.A: da feien, fein. 


19. Thiere ... bei Paaren ... Weiblein. B:v. allem 
was ba lebt. dW: v. allem Lebendigen. vE: Lebenden. 
dW: zwei v. allem. A: je .טוג‎ ... daß fie mit bir leben. 
B.dW: um fie nebft (mit) dir im (beim) Leben zu er: 
halten. vE: damit es am. erh. werde mit dir. dW. 
i (ein) Männden u. (ein) Weibch. follen (foll) es 
ein. 

20. Kriechendem ... follen Paare. VE: zu dir fom: 
men. A: mit dir hineing. 

21. B.dW.A: von allerlei (aller) Sp. vE: v. allem 





27 
VI. 


(6,15—7, 3.) 








linies intrinsecus et extrinsecus. *Et 15 
sic facies eam: Trecentorum cubi- 
torum erit longitudo arcae, quinqua- 
ginta cubitorunr latitudo, et triginta 
cubitorum altitudo illius. * Fenestram 16 
in arca facies, et in cubito consum- 
mabis summitatem ejus; ostium au- 
tem arcae pones ex latere; deorsum 
coenacula et tristega facies in ea. 
*Ecce, ego adducam aquas diluvii 17 
super terram, ut interficiam omnem 
carnem, in qua spiritus vitae est 
subter coelum; universa, quae in 
terra sunt, consumentur. *Ponamque 18 
foedus meum tecum, et ingredieris 
arcam tu et filii tui, uxor tua et 
uxores filiorum tuorum tecum. * 19 
ex cunctis animantibus universae car- 
nis bina induces in arcam, ut vivant 
tecum, masculini sexus et feminini. 
*De volucribus juxta genus suum, et 20 
de jumentis in genere suo, et ex 
omni reptili terrae secundum genus 
suum, bina de omnibus ingredientur 
tecum, ut possint vivere. *Tolles 21 
igitur tecum ex omnibus escis, quae 
mandi possunt, et coniportabis apud 
te; et erunt tam tibi quam illis in 
p».1,;Cilbum. *Fecit igitur Noe omnia, 22 
(Era) i,quae praeceperat illi Deus. 
Dixitque Dominus ad eum: In- VAR. 
gredere tu et omnis domus íua in 
62, arcam; te enim vidi justum coram 


Ebr.1 


2Pt.2,5. 1 : * . 
gaa ime in generatione hac. *Ex omnibus, 2 


sit animantibus mundis tolle septena et 

Lev.ti. septena, masculum et feminam; de 
animantibus vero immundis duo et 
duo, masculum et feminam. *Sed 3 
et de volatilibus coeli septena et se- 


ptena, masculum et feminam, ut sal- 


2Pt.3,5s. 


17.S: et universa. 


Eßbaren, das m. zu effen pflegt. A: effet Tann. vE: 
zur Jt, diene. 

29. B.dW.vE: that es. B: nad) allem ... alfo that 
er. dW: ganz fo wie... geboten. VE: allem dem gez 
má ... geb. hatte, fo machte er 6. 


1. dW.vE.A: gefehen. B.dW.vE: in biefem Gee 
ſchlechte. A: unter. 


2. Weiblein. vE: allem. dW.A: allen t. Thieren, 
B: das nicht rein if. dW: dien. z. find. 
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VII. 
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zór, Out To 0000 ro xararlvguod. °'Kai 
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TOY ע00ע8780‎ tov um xo eor, xat ano TOY 
xri 700 0 xol amo TOY «riy 
TOY un “Igor, xt and TIEVTOOV TOV égmrór- 
zoo érii zie yng ל‎ Ovo eicnAF0v 7008 Noe 
eis TY xiBooror, gov xol ÓmÀv, xada Eve- 
780070 0/0808 TQ Noe. 

10 Koi Eyivero perk rag Enz juu, xol 
zo vöng TOU xatraxdvcuov syévero éml rpg 
re. 11 על‎ cq 500000070 šzet ע8‎ Tij Com 
700 Vs, tov , Gevrégov pnvos, £800 xoi 
80000) ToU pros, 77 uso zor] 7 
0 yau ans כ‎ ' wat oí xarag- 
Garrat zov ovgavod 1 12 oi 
Eyevero 0 68 em 6 7is Teccapaxovre 
quee xai 750000080970 voxrug. | 19'Ey / 
ו‎ 20 8 Nos, Siu. Xau, Ia- 
qeO, oí viol Nos, xol m yum) Nos xci ai 
0605 yvatkes Toy vid ovrov ner avzov 
elg a xiBoror. “Koi maya i note 
xara yéros, xod move To xni m Kara yévos, 
xal row éoreroy xwovevoy én rng yñg XQ C. 
yévoc , xal mv 00809 retewwoy xt yEvog 
avo ao sis or rods 8 eis. uU xiao 
709 vo dvo, 22 xal טג‎ ano nane 
GaQxdg, % ₪ sor) ה‎ Como. 16 Koi To 
elsmogsvöneva &ocev xci טג‎ ano aaong 
GGQX0ç sio]ÀOe, xoc Everelluto 0 6 To 


4. AFX* ragns. 6. À; zac. (*73 20.) zw. 8. A: K. à. 
T. WET. x. dnd T. KIN. T. xoa). x. and v. ummy. v. "i 
X. X. ATO Ç. NET. X. dnd ra. T. Eon. vw end c. 

9. AEX: éver. wry 0 9. (* "ri N.). 19. AX* ot. F: ueT 
avrav. 14. AEX*oov. ASEFX*avra. 15. FX* too.x.Ó. 


_ 3. B.dW.vE: um ©. (beim Leben) zu erhalten. A: 
damit ber 65. erh. werde. B.dW.vE.A: auf b. g. Erde. 
4. jegliches Wefen,das.dW:innoh7 Tagen.vE:nod) 
find es... fo Laffe ich Ste gen Fonmer ... alles SBeftefenbe. 
5. B: nad) allem. dW: ganz fo wie. VE: a. bem gem ig. 
0. B.dW.vE.A:bie3Bafferff. VE: über bie (S, B: auf 


Genesis. 


Ingressus in arcam. Diluvii aquae. 
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ber (S. war. A: bie E. überſchwemmte. 

7. vE: ben Gemáffern. A: wegen bes Gew. dW.vE. 
A: ber Fluth. 

8. Allem was auf Grben Ereucht. B: auf b. Erdbo— 
den. vE:Boden. dW.A: was fid) reget (auf b. Erde). 

9. Gottgeb. 5. B: famen, B.AW .vE.A: je zwei u. zw. 


1. ote. 


(7,4—16. 29 





Der Eingang. Die Sündfluth. 





Sraulein, auf daß Same lebendig bleibe auf 
Adem ganzen Grbboben. *Denn nod) über 
fieben Tage will id) regnen laſſen auf Gr- 
den vierzig Tage und vierzig Nächte, und 
vertilgen von bem Erdboden alles, was bag 
5 Weſen hat, das ich gemacht babe. *Und 
Noah that alles, was ihm ber Herr ge= 
6 bot. *Gr mar aber fechöhundert Sabre 
alt, ba das Waffer ber Sünpfluth auf Gr- 
7 ben fam. *Und er ging in ben Raften mit 
jeinen Söhnen, feinem Weibe und feiner 
Söhne Weibern, vor dem Gewäffer ber 
8 Sündfluth. *Von bem reinen Vieh und 
von dem unreimen, von ben Vögeln und von 
allem Gewürm auf Erden, *gingen zu ihm 
in den Kaften bei Paaren, je ein Männlein 
und Fräulein, wie ihm ber Herr geboten 
hatte. 


10 Und ba bie fieben Tage vergangen waren, 
fam bas Gewäffer der Sündfluth auf (rben. 
11 *In bem fechshunderten Jahr des Alters 
Noah, am flebenzehnten Tage be8 andern 
Monats, das ift Der Tag, da aufbrachen alle 
"Brunnen der großen Tiefe, und thaten fid) 
12 auf bie Wenfler des Himmels, *und fam 
ein Regen auf Erden, vierzig Tage unb 
13 vierzig Nächte. * Eben an bemfelbigen Tage 
ging Noah in den Raften mit Sem, Sam 
unb Japheth, feinen Söhnen, unb mit fei- 
nem Weibe und feiner Söhne breien Wei- 
14 bern. *Dazu allerlei Thier nach feiner Art, 
allerlei Vieh nach feiner Art, allerlei Ge— 
würm, das auf Erden freudjt, nad) feiner 
Art, und allerlei Vögel nag ihrer Art, 
alles was fliegen fonnte, und alles was 
15 Fittige hatte, *ba& ging alles zu Noah in 
den Kaften bei Paaren, von allem Fleifch, 
165a ein lebendiger Geift innen war. ^b 
das waren Männlein und Fräulein von 
allerlei Sleifch, und gingen hinein, wie denn 


11. U.L: Monden ... alle Brünne. 
13. U.L: am felben. 14. U.L: Fittich. 


1^. nad den 7 Tagen. vE: bie Waffer. dW.vE: 
ber Fluth. A:als 7 T. vorüber waren, überfchwenmte 
bie Waflerfl. die €. 

11. vE: Lebensalters. dW.A: Lebens. B.dW.vE: 
an dieſem Tage. B: des gr. Abgrundg, vE: fpalteten 
fid) alle Quellen! vE.A: die Schleufen des 9. 

12. der Regen. B: Plabregen. dW: e$ war. auf 

ber G, vE: J. war. A: über bie E. ber, 


VII. 


vetur semen super faciem universae 
terrae. "Adhuc enim et post dies 4 
septem ego pluam super terram qua- 
draginta diebus et quadraginta nocti- 
bus, et delebo omnem substantiam, 
quam feci, de superficie terrae. *Fe- 5 
cit ergo Noe omnia, quae mandaverat 

ei Dominus. *Eratque sexcen- 6 
torum annorum, quando diluvii aquae 
inundaverunt super terram. *Et in- 7 
"PL: gressus est Noe et filii ejus, uxor 
yes eJus et uxores filiorum ejus cum eo 

in arcam propter aquas diluvii. *De 8 
animantibus quoque mundis et im- 
mundis, et de volucribus et ex omni 
quod movetur super terram, "duo 
et duo ingressa sunt ad Noe in ar- 
cam, masculus et femina, sicut prae- 
ceperat Dominus' Noe. 

Cumque transissent septem dies, 10 
aquae diluvii inundaverunt super ter- 
ram. "Anno sexcentesimo vitae Noe, 11 
mense secundo, septimodecimo die 
,8,26.110818.ק‎ rupti sunt omnes fontes 
mato abyssi magnae, et cataractae coeli 

apertae sunt, *et facta est pluvia 12 
super terram quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus. *In articulo 13 
diei illius ingressus est Noe et Sem 
et Cham et Japheth, filii ejus, uxor 
illius et tres uxores filiorum ejus cum 
eis in aream, "ipsi et omne animal 14 
secundum genus suum, universaque 
jumenta in genere suo, et omne quod 
movetur super terram in genere suo, 
cunctumque volatile secundum genus 
suum, universae aves omnesque vo- 
lueres *ingressae sunt ad Noe in15 
arcam, bina et bina ex omni carne, 
in qua erat spiritus vitae. *Et quae 6 
ingressa sunt, masculus et femina ex 
omni carne introierunt, sicut prae- 





8,10.12. 


6,22.. 


5,32. 


e 


6,19. 


13. S* tres. 


14. B: u. alle wilde Thiere ... Friechende Th. vE: 
nad) ihren Arten. B: alle Vögelein von allerlei Ge: 
flügels. dW.vE: alles Geflügel(te) u. Befiederte. 

15. Wie Kap. 6,17. 

16. die hinein gingen. B: Und bie ba famen, die 
famen bas M. A: bie eingingen, waren. dW: hinein 
gingen Männchen 2c. vE: Als f. nun hineingegangen 
waren, nehmlid ... 
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Interitus per undas. 
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17. A: . A: And. 19. AFX: op. 0000006. 20. AEFX: 
denarevre qi. é&navo. 22. AEFX: rds 0s n. 
naans vij y. — 1. AEX: £ 
8. AEX: ys 480008 20/0000 x. ni. uev. 

16. vE: ... ba ſchloß. A: verfchloß ihn v. außen? 

17. er ftieg empor. B: alfo daß er... erfaben wurde, 
dW: daß er hoch war. VE: u. er war f. A: hob bie 
Arche in die Höhe v. ber 6. 

18. vE: das Waſſer. dW.vE: ftieg. A: denn 6 
ward ftark u. erfüllte Alles auf b. Erdboden, die A. 
aber fchwebte auf b. 98. 

19. nahm gar febr überh. auf 65. fo bafi. VE: ftieg 
nun mehr u. mehr. A: nahm überaus zu u. bebedte. 
vE: überdeckt AC 


Genesis. ` 


29. AEX: 
duy ijo 1) 6% * cow EOTOVT. 





Fontes et coeli clausi. 
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20. dW.vE: F. G. darüber flieg ... u. 06 wurden d. 
38. bed. A: war das Waſſer höher als b. B. die có be 
bedte. (B: F. 6. hod nahm ... überh. ba ... wurten?) | 

21. u. alle Wt. B: 6 gab b. Weift auf. dW: Da: 
ftarb. vE: €p ft. denn. A: Da wurde vertilgt. | 

22. bei fi) batte. B: eines 100. Geiftes Athen 
hatte in f. Nafe. dW: in beffen N. ein O. b. Lebens. | 
vE: Lebensathem. A: in bem O. b. €. war. B.vE: von 
Allem was im Tr. war (auf b. Tr. lebte). dW: Alles 
iv. anf b. Tr. (A: auf Erden!) ] 





1. Mofis. 


Der Untergang alles Fleifches, Der Kaſten auf Ararat. 


—— — — — — — — 


Gott ihm geboten Hatte. Und ber Herr ſchloß 
17 hinter ihm zu. *Da fam die Sündfluth vier- 
zig Tage auf Grben, und bie Waffer wuchfen 
und hoben ben Kaften auf, unb trugen ifn 
18 empor über der Erde. *Alfo nahm das Ge- 
müfer überhand unb muchs jo fehr auf 
Erden, daß ber Kaſten auf bem Gewäſſer 
19 fuhr. *linb das Gewäſſer nahm überhand 
und wuchs ſo ſehr auf Erden, daß alle hohe 
Berge unter bem ganzen Himmel bebeckt 
20 wurden. Funfzehn Ellen Dod) ging das 
Gewäſſer über bie Berge, bie bedeckt wurden. 
21 *Da ging alles Fleiſch unter, das auf (Sr: 
den Freucht, an Vögeln, an Vieh, an Thieren, 
unb an allem, das fid) reget auf Erden, und 
22 an allen Menſchen. *Alles, was einen 
lebendigen Odem 00166 im Trocknen, das 
23 ſtarb. *Alſo ward vertilget alles, wag auf 
dem Grbboben mar, vom Menfchen an bis 
auf ba8 Vieh unb auf das Gemürm und 
auf bie Vögel unter bem Simmel, dag ward 
alles von ber Erde vertifget, allein Noah 
blieb über, und was mit ibm in bem Kaften 
24 war. “Unb das Gewäffer fland auf Erden 
hundert und funfzig Tage. 


VIET. Da gedachte Gott an Noah, unb 
an alle Thiere und an 6 Vieh, ba8 mit 
ibm in dem Raften war, und ließ Wind 
auf Grben fommen, und bie Waſſer fielen, 

2*und die Brunnen ber Tiefe wurden ver: 
ftopfet ſammt ven Venftern des Himmels, 
und dem Regen vom Himmel ward gewehret, 
3 *und bas Gewäſſer verlief fd) von ber Erve 
immer bin, und nafm ab, nach Hundert uno 
Afunfzig Sagen, ^*9[m fiebenzehnten Tage 
des fiebenten Monats fief fic) ber Kaften 
5 nieder auf das Gebirge Ararat. *Es ver- 
lief aber das Gewäſſer fortan, unb nahm 


— 


23 
2 





. A.A. blieb übrig. 
. UL: Brünne. 
. UL: Monden. 


4 


23. iegl. Wefen auf b. Grbb. D: Alles waa ein qm. 
hatte. vE: Beftehenve. 

24. hatte überhand. B. nahm 5. dW: fund fod. 
YE: behielt feine Höhe. 

1. B.dW.A: einen 98. B: über bie E. herfahren. 
VE: hinf. dW.A: wehen. A: das 90. nahm ab. 

2. dW: có verftopften fif! vE.A: ſchloſſen fid). 
dW:eómarbgefemmtber9t. — 
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WII. 








(ray ceperat ei Deus; et inclusit eum Do- 


minus deforis. *Factumque est di- 17 
luvium quadraginta diebus super ter- 
ram, et multiplicatae sunt aquae, et 
elevaverunt arcam in sublime a terra. 
*Vehementer enim inundaverunt et18 
omnia repleverunt in superficie ter- 
rae; porro arca ferebatur super aquas. 
"Et aquae praevaluerunt nimis super 19 
lerram, operlique sunt omnes mon- 
tes excelsi sub universo coelo. *Quin- 20 
decim cubitis altior fuit aqua super 
montes, quos operuerat. *Consum- 21 
laque est omnis caro quae movebatur 
super terram, volucrum, animantium, 
bestiarum omniumque reptilium quae 
reptant super terram; universi ho- 
mines *et cuneta, in quibus spira- 22 
culum vitae est in terra, mortua sunt. 
* Et delevit omnem substantiam, quae 23 
erat super terram, ab homine usque 
ad pecus, tam reptile quam volucres 
coeli; et deleta sunt de terra; re- 
Sp mansit autem solus Noe et qui cum 
eo erant in arca. *Obtinueruntque 24 
aquae terram centum quinquaginta 
diebus. 

Recordatus autem Deus Noe VENT. 
cunctorumque animantium et omnium 
jumentorum, quae erani cum eo in 
arca, adduxit spiritum super terram, 
et imminutae sunt aquae. *Et clausi 2 
sunt fontes abyssi et cataractae coeli, 
et prohibitae sunt pluviae de coelo. 
*Reversaeque sunt aquae de terra 3 
euntes et redeuntes, et coeperunt 
minui post centum quinquaginta dies. 

: "Requievitque arca mense septimo, 4 
vigesimo septimo die mensis, super 
(5s353*montes Armeniae. *At vero aquae 5 

ibant et decrescebant usque ad deci- 


(19,29. 


17. Al.T et quadraginta noctibus. 21. S (* ani- 
mantium) + (p. terr.) animantiumque omnium. 
23. Al. (p. delev.) Deus. S* (sq.) et. 


3. dW: immer mehr. vE: bie Gew. zogen fid) im: 


mer m. u. m, zurück. A: hin u. fer. B: am Ende von 
150 LR 


4. B: ftund ftill auf bem ©. dW.A: ruhete. vE: 
anf ben Gebirgen, A: Bergen Armeniens, 


, 9. nabm ... ab. dW: nahm nad) u. nad) ab. VE: 
Immer mehr u. m, 


92 (8,6—17.) 
VIII. 








0500700 piros, xol tv TQ Bexar | unt, dl 
700] zov pio, 0 at “ega TOY 
00809. 9 Kal éyévevo Mea TEGOUGKKOVTU nus 
gag mike Noe «nv vga ene a Bozo, nv 
Enoinoe, Des (LIEGT L8 zor xóa. Kol 
850000 * ovx avégrgswev éog od EnpevOTvou | > 
10 00000 | 0 zus 5 8 Kol creo tete nv 
regicregay 700 avtov, Oew et HEHOMOKE 
To vOoQ ano zis yc. 9 Koi ovy sugouoe 7 
0 7 vois ool avrys, avt- 
crgewe 700 00709 eig mv xifoozóv , Ort vÓmQ 
uv eri zv 0 2 rng ₪2 xal Enzel- 
rag al yeigo £Lofev oti 00 sigyyayey av- 
civ 71008 8000709 eig zi 800709. 10 Kal éri- 
Gov ei nuloug Erta E7EQAS, nmaÀw éEant- 
07808 ה של‎ 5000700 2 11 Kal 
weorgepe 7908 00709 T7] 0 10 פסה‎ 
2 xa eye qUALor elalag xagppos ; & 7Q 
srönazı avis’ xal &yvoo Nos, Ort XEXOTT OE 
To bom. dno ans ye. 12 Ka) 000 rt 
nusoas 0 ézégaç, ma) ESaneoreihe TV 
1 xa ov rgosedero TOU émo TQ Aou 
005 070 fri. 15 Kal &yéreto & ד‎ & xol 
sSaxogioctg fret, ev am Loi zov Nas, zov 
3 umvös‘ "e 700 umvog 0 58 10 von 
and rns yng’ xot Grenadvye Noe tv ots- 
yy» פד‎ xiBorou, | 1” ‚Enoinoe, xal eidey ort 
sEtline TO 0000 0 ה‎ zig rs. 
14’Ey de To 007 wp éEnowwOn n yn, 
eßdoun ral 7 zov pros. 

15 Kal sims xvoiog 0 0906 00g Nae, * 
pov 16" Eset 8% Tig xiBorov, ov xai U 
run cov xal oí viot Gov xci al yuvatuss 700 
vidy cov pera oov, 17 xoi. mürto, cà olo 
000 gorl usta Gov, xol mco 5 and ne 
veo Es —— xod moy éoneroy 0900 pue- 
yor éml ans ys SEayaye usr Geavrod’ xol 


5. AFFX+ (p. v0.) 0080000809 AEX: unvos' &v 
02 To Evdenaro. V. AEFX3 (p: xóp. .) «8 ideiv ei x8— 
XÓTLUXEV TO Doo. AEX: 8% vméovo. 9. AX: émi 
rave 0060070 ) rads). AEFX: yeioa aot. 
13. A: v8 pnvos và nowrs. AX: (bis) ESeheunev et 
* jv Enoinge et: idev. 14. AEX: «9 umvi và 7 
£80. x. six. v. u. 6580. T) ys. 15. AFX: Peds cj N. 
17. AX: &Say. p. 08. 


B: wurden gefehen. dW.vE.A:erfchienen, dW: bie 
Häupter. vE.A: Gipfel. 

6. dW.vE: des Kaftens (ben) er gem. 

7. B: ließ ... aus. A: ließ ... fliegen. dW.vE: ent 
lieg ben R. A: flog aus u. fam. nicht wieder. 

8. dW.vE: die Taube. A: fandte aus. B.dW.vE. 
A: (um) zu fehen. B: fidi... v. b. E. verlaufen hatte. 
dW.vE: abgenommen (habe). A: nun weg ware vom 


Siccationis aquarum incrementa. 


Genesis. 


IWandatum egrediendi. 


Nom Yin‏ עד Ban‏ העשירי 
בּעשירי DNA‏ לחדש "NS DS‏ 
Im inum 6‏ מקץ אַרְבִַים air‏ 
n nne"‏ את - "DN mann vin‏ 
7 עשׂה: : ix^ mies DIN no"‏ 
השוב ENT >o. van nav‏ 
ipsa niens Hb" 8‏ לראות הקלו 
9 המים byn‏ פני הֲאדָמה ה: : ולא gx"‏ 
ni na‏ לכףחרנלה 5s Dun‏ 
s> mann“ EN‏ מַיִם על-פְנִי כְלהְאָרֶץ 
hp "m noun‏ ובא wos mp‏ 
oma inzen-ow `‏ עד טבְעָה Ep‏ 
אַחֲרִים nou non‏ אֶת-הַיֹנָה מן- 
map‏ רתבא ny» i ma OR‏ »23 
nm‏ עלה n"-‏ טרף »T* m2‏ נֹם 
לוביק Sma mun‏ הְאֶרֶץ: וייחל 
עוד zo" na‏ אַחֲרִים "Dx ous‏ 
n‏ וְלא- po"‏ שוב vos‏ עוד: 
n Piko nhwa "nm 13‏ בּראטון 
בְאֲהָד uy‏ 539 הַמָיִם lepus‏ 
Son‏ נם אֶת ד מְכָסָה nana‏ — 
TOTEN "B unm mmu‏ 34723 
in Din Daisy 7253 "335‏ 
mew um 0 ya mann‏ 
"ON 16‏ דנה לאמר!: man" ja NX‏ אתה 
Tagan 72 max 17‏ ל -b5 ges‏ 
mivz "Éz-5sn Sm&s nnm‏ 
בַבְּהֲמָה 235-522 wohn‏ על- 
הָארֶץ הוְצא TEN‏ ושרצו בְארֶץ 


- 


היצאק' .17 


"noie. ber [^ 
emen Ruhplatz f. für ihre Fußſohle. dW.vE: 
f. E. Ruhort (Ruhepl.) für ihren Fuß. u ſtreckte 
(ex) f. 9. aus u. nahm fte (u. brachte fie). vE: fate 
fie. A: ergriff. 
10. B.dW.vE: die Taube. | 
11. Abendzeit ... fie trug ein frifches Delbl. in 
í. m. dW: hatte... Schnabel. vE: in i, Wt. war ... 


1, fta. 
Die Zaube und 564989 





Der Rabe. 


(8,6—17.( 33 
VIII. 





Das Dach. 





ab bis auf den zehnten Monat. Am erſten 
Tage des zehnten Monats ſahen der Berge 
6 Spitzen hervor. »Nach vierzig Tagen that 
* Noah das Fenfter auf an bem Kaften, das 
7er gemacht Hatte, *und ließ einen Naben 
ausfliegen; ber flog immer hin und wieder 
her, big das Gewäſſer vertrodnete auf Er— 
Soden. *Darnad) ließ er eine Taube von ftd) 
auéffiegen, auf bag er erführe, ob das Ge- 
9 wäſſer gefallen wäre auf Erven. "Sa aber 
bie Taube nicht fand, ba ihr Fuß ruhen 
fonnte, fam fie wieder zu ihm in den Ka— 
Hen, denn das Gewäſſer war nod) auf bem 
ganzen (Grbboben. Da that er bie Hand 
heraus und nahm fie zu fig in ben Kajten. 
10*Da farrete er nod) andere fieben Tage, 
unb ließ abermal eine Taube fliegen aug 
11 bem Kaften. *Die fam zu ihm um Veſper— 
zeit, und fiehe, ein Delblatt hatte He abge- 
brochen und 19088 in ihrem Munde. Da 
vernahm Noah, daß das Gemüjfer gefallen 
12 wäre auf Erden. *Aber er barrete nod) 
andere fíeben Tage, und ließ eine Taube 
auéfliegen; bie Fam nicht wieder gu ihm. 
13 *Sm ſechs hundert und erften Sahr beà Al— 
terd Noah, am erften Tage des erften Mo— 
nats, vertrodneie ba8 Gewäſſer auf Groen. 
Da that Noah das Sad) von bem Kaften, 
und jafe, daß ber Grbboben troden mar. 
14 *Ulfo ward bie Erbe gang troden am fieben 
und zwanzigften Sage be8 andern Mo— 
nai9. 
15 “a redete Gott mit Noah, und ſprach: 
16 *Gehe aug bem Kaften, du und bein Weib, 
deine Söhne und deiner Söhne Weiber mit 
17 bir. *Allerlei Thier, das bei bir ift, von 
allerlei ₪100, an Vögeln, an Vieh, und 
an allerlei Gewürm, das auf הלל‎ 
das gebe heraus mit bir, und reget eud) auf 


5.13.14. U.L: Mond ... Monds ... Monden. 
13. U.L: ſechs hundertſten und einem, 


B: hatteein Delbl. foftemiti.M. abgebrochen? A: trug 
einen Delzweig mit grünen Blättern in i.Schn. dW. 
vE.A: merkte. A: gewichen wäre von b. €. 

12, A: Aber dennoch wartete. 

13. dW: ba waren die 9Baffer vertrodnet. vE: ba 
das Gew. von b. G. weggetr. war. (A: bag fid) min: 
derte?) B: Dad) bes f. weg, dW: that bie Dede vom 
K. vE: nahm ... ab. A: öffnete bas D. ber A. B: er 
fahe zu, u. fiehe da mar... worden. dW: fchauete, u. 
š Polyglotten- Bibel. A. S. 


mum mensem. Decimo enım mense, 
prima die mensis, apparuerunt cacu- 
mina montium. *Cumque transissent 6 
quadraginta dies, aperiens Noe fene- 
stram arcae, quam fecerat, dimisit 
corvum, *qui egrediebatur et non 
revertebatur, donec siccarentur aquae 
super terram. *Emisit quoque co- 
lumbam post eum, ut videret si jam. 
cessassent aquae super faciem terrae. 
*Quae cum non invenisset, ubi re- 9 
quiesceret pes ejus, reversa est ad 
eum in arcam (aquae enim erant su- 
per universam terram), extenditque 
manum et apprehensam intulit in 
arcam. *Expectatis autem ultra se- 0 
ptem diebus alis, rursum dimisit 
columbam ex arca. *At illa venit ad 11 
eum ad vesperam, portans ramum 
olivae virentibus folis in ore suo. 
Intellexit ergo Noe quod cessassent 
aquae super terram. *Expectavit- 12 
que nihilominus septem alios dies, et 
emisit columbam, quae non est re- 
versa ultra ad eum. "Igitur sexcen- 13 
tesimo primo anno, primo mense, 
prima die mensis, imminutae sunt 
aquae super terram, et aperiens Noe 
tectum arcae aspexit, viditque quod 
exsiccata esset superficies terrae. 

* Mense secundo, septimo et vigesimo 14 
die mensis, arefacta est terra. 

Locutus est autem Deus ad Noe, 15 
dicens: *Egredere de arca, tu et16 
uxor tua, filii tui et uxores fi'iorum 
tuorum tecum! *Cuncta animantia, 17 
quae sunt apud te, ex omni carne, 
tam in volatilibus quam in bestiis et 
universis reptilibus, quae reptant su- 
per terram, edue tecum, et ingredi- 
mini super terram; crescite et mul- 


5. Al.: autem (pro enim). 
7. Al.* non. 9. S: manum suam. 


7,4. 
6,16. 


-d 


oo 


7,4. 
(29,27. 


7,6.11. 


f. abgetrocknet war ...! vE: fahe um fi ... mar getr. 

14. B: Sin ..., ba ijt b. (S. troden worden. dW.vE: 
Und im... ward. 65. fr. A: völlig tr. 

15. dW.VE.A: su 9t. B: u. ſpr. gu 90. 

16. vE: Gehe heraus. 

17. Alles Th. ... laf herausgeben ..., bafi fie fib 
regen... B.dW.vE: alle Thiere. A: lebenden Wefen. 
B.vE.A: führe heraus. vE: bag f. wimmeln ... 

3 
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Genesis. 





Egressus ex arca. Sacrificatio et promissiones. 


Lu... ees ב‎ LL ee SET e 


005098008 xal nÀgÜvvecOs Ent Tig yn. 
18 Kal 3 Nos xal 9 עטץ‎ 0700 xal ol 
viol avzov xal ai yvraixes tov viov 0 
ner avrod. MN Kal movie ta Onplo, " "xai 
6זע0ה‎ Ta ההז‎ xol nav rerewwor xol nav 
dgnetóv xwovuevor ëm) vie yis xara yé- 
yog QUTOY EA 00 &x 5 xiBooov. 

20 Kal 0 Nas ו‎ To 
xvgío, xoi lager ₪70 movrow tar xryrdi 
tow KAIRO xal and TAVTOW TOY netevol 
row 000000 x«i aryveyxev eig Oloxagraci 
¿mà z0 Bvaiaorygior. 21 Kal כ‎ XU- 
Qo '0 0806 ocv evodiag, xol eine א‎ 
'0 80 00000" Ov 70058100 ETI xat- 
3 KL yi. dia za Eoya z@y «rogo 
"Y, Ort Eyneızat 7 Bravos zo 000 
ériuehoy imi c סה‎ &x veornrog avrov: 
ov 0059700 2 erı narasaı ngay Gipxa 
Coco», 00008 &xoígca. 22110006 as rupes 
rng ns omíoue xal Oegiuog, wUyog xci 
xovun, Oépos x«i fap, (uox xoi vvE ov 
X( T TLCCUGOVOL. 

WX. Kal svAoygosv 6 0508 züv Nz xoi 
rovo viovg 00700, xc elmer 00707: dokEavscOs 
xal nlnqtvvecds, xai 8 tv "חן‎ xoi 
xaraxvgisvats avrys. 2 Kat 0 roouos xci 
0 poBos Und» Lir. enl mad rots noloi⸗ 
tijg p eri maria To mecetyo rou ovgavon, 
xul éml mávto. và xwovueve Emil dis yle, xai 
snl nata zovg NIvas tc 9aÀ Goo" uno 
yeous du 42 כ‎ aay 5076709 0 
207% (Oy, Vuiw 20706 sig 0000 os 7 
yogrov BéBovxce vpiv za novia. * ID סא‎ 
£y aa yuyns ל‎ 8 ? Kal yao 10 
Vuéregor eine z@y עו‎ jud ix yeigos 
עסצע ה‎ vOv Onmolow extyryco «v0, ' xal &x 
yet00s ar gonov «0e got ו‎ zn» yv- 
"OL £00 cvdgwrov. 6'0 2 ipo ard 9o- 
mov *avri tod aiparos 0 _ExyvOyaeren, 
or: &v 900090 0500 "énolgom z0y vOQomnov. 


20. AEX: +. Jeg. AFX*eis. 21. AEX: ötı và xa. 
A!EX* 008. AB: Y M vuxcta (-00 x. 5 
X). 2. AEX: 0gvsa v. 80. D. AX+ (p.vu.) 49077000. 


it. fr. feien u, fich mehren. VE: u. ihrer viel werde. 
A: wachfet ut. m. euch. — 19. nach feinen Geſchlech— 
tern. B.dW.A: ihren. vE: ihren Gattungen. 

20. B: v. alledem. vE: allem. dW.A: allen. 

21. B: Und als b, 9. vE: fprad) zu fig. dW: Nie 
wieder w. id) fürder. vE: Nie ww. ich wieder. A: Nim— 
mermehr. B.dW.vE: um des M. m. vE: Sinnen ,ל‎ 
Herzens des M. A: der Sinn u. die Gedanfen des 
menſchl. 9. find zwar zum Böfen geneigt. VE.A: v. 


REM PY NETT 0320) 3703 18‏ נה וכניו 
5058919 וּנשִׁי-בְנִיר ni3-55 ipa‏ 
bo |‏ הרמש וכל min‏ 55 רומש 
על - הַארֶץ "jo wi opphewny‏ 

ne nap nj en inen»‏ | מקה 


Sim woNA הַי חח‎ rapa Wim 
DW "iv אלכב לא אסף לקלל‎ 
25 «toj Diem ara הָאֲדְמָה‎ 
Ti» moR-Nb] "q> רֶע‎ Das 
i spsip> DENS "n -5s-nw nis 
WP) [קציר‎ >q הַארֶץ‎ "avis עד‎ 
x EN zi gm Yu ch 
E 


v2)27nM) אֶלחים אֶת-נחַ‎ TION EX. 
אֶת-‎ YD 327) (B nnb ַיּאמֶר‎ 
על‎ mum B2mm S RID הָאֲרֵץ:‎ 2 
השָמיס‎ —— b» Yan ית‎ 
לי‎ rm Darm "UN 553 
"GN כּל-רְמֲש‎ tup) cora ג הים‎ 
P? לָאֲכלה‎ mum דחי לכם‎ Sx 
52 a8 : אֶתדפכ‎ ps nn) 28 4 
תאכלו: וְאַך אֶת-‎ ND dal p 
-bs m wa לְנִפּפְתִיכֶם‎ nos 
איש‎ Um הַאָדֶם‎ was אֶדְרְשׁנּ‎ n 
שפך‎ tomm אֶתנְפָש‎ STR vEN 6 
cogs "m pu 907 omg Den cT 


- 


feiner Jug. (an). B: f. finbfeit an. dW: alles Qe; 
bendige. vE.A: Lebende. 

22. Yorthin, fo ... Saat, AW: Fürder. vE: Künf: 
tig. A: Mlle Tage, vE: Kälte u. Wärme. A: u. 


Hitze. 

1. A: wachſet u. m. vE: füllet. 

2. dW.vE.A: F. u. Schr. vor euch fei (auf, un: 
ter) ... B.dW.vE.A: eure Hand. B: bie find ... geg. 
dW.vE.A: . .. find fie geg. 


1. 4. (8,18—9,6.) 35 
Verheißung und Segen. Herrfchaft über bie Thiere. Verbot des Blutes, VIII. 








Erden, und feb fruchtbar unb mehret eud) 
18 auf (rben. *Alſo ging Noah heraus mit 
feinen Söhnen und mit feinem Weibe und 
19 mit feiner Söhne Weibern, *dazu allerlei 
Thier, allerlei Gewürm, allerlei Vögel, unb 
alles, was auf Groen Ereucht, ba8 ging aug 
dem Kaſten, ein jegliches zu feines gleichen. 
20 Noah aber bauete bem Herrn einen Uz 
tar, und nahm von allerlei reinem Vieh 
und von allerlei reinem Gevögel, und opferte 
21 Branbopfer auf bem Altar. *Und ber Herr 
rod) ben 1001008 Geruch, und [prad) in 
feinen Herzen: Ich mill Hinfort nicht mehr 
die Erde verfluchen um der Menfchen willen, 
Denn dad Dichten bea menjchlichen Herzen 
ift böfe von Jugend auf. Hno id) will hin— 
fort nicht mehr fchlagen alles, was ba febet, 
22 wie id) gethan habe. *Go lange die Erde 
ftehet, fol nicht aufhören Samen und Ernte, 
Wroft unb Sie, Sommer und Winter, Tag 
und Nacht. 
EX. lin» Gott fegnete Noah und feine 
Söhne, und [prad): Seid fruchtbar und 
2 mehret euch, und erfüllet die 69%. *Eure 
Furcht unb Schreden fei über alle Thiere 
auf Erden, über alle Vögel unter dem Bim 
mel, und über alles, was auf bem Grbbopen 
freucht, unb alle Fische im Meer feien in 
3 eure Hände gegeben. *Alles was fid) reget 
unb Iebet, daß fei eure Speife, wie ba8 grüne 
4 Kraut habe ich eó euch alfeà gegeben. * Allein 
effet das Fleiſch nicht, bag noch febet in fei- 
9 nem Blut. *Denn ich will auch eures 686 
Blut rächen, und wild an allen Thieren 
rächen, und mill be8 Menfchen eben rächen 
an einem jeglichen Menfchen, 016 ber fein 
6 Bruder ift. *Wer Menfchen Blut vergeußt, 
deß Blut foll auch durch Menfchen vergoffen 
werden, denn Gott fat ven Menfchen zu feinem 





2. U.L: Gier Furcht u. Schr. 


3. dW: euch foll 66 fein zur Sp. VE: diene es. A: 
fei euch. dW.A: gebe ich euch Alles. 

4. B: Doch aber das... follt ifr n. effet. dW.vE.A: 
Nur... A: SL. mit f. Blute. vE: mit beffen Leben, 
defien BL. dW: bas 81. in f. Seele, f. Blute. B: mit 
1.5, f. Bl. nehmlich. 

9. eures Lebens ... feinem Br. B: fürwahr euer 
DI. um eurer Seelen willen fordern, von ber Hand... 
will ich die ©. bes M. fordern. dW: Und nur euer 


1,22..28, 





$1.7. üplicamini super eam! *Egressus est 18 


ergo Noe et filii ejus, uxor illius et 
1Pt.3,20. 


2pc.2,5. uxores filiorum ejus cum eo. *Sed19 


et omnia animantia, jumenta et re- 
ptilia quae reptant super terram, se- 
cundum genus suum, egressa sunt 
de arca. 


Aedificavit autem Noe altare Do- 20 


mino, et tollens de cunctis pecoribus 


^* et volucribus mundis obtulit holo- 


causta super altare. *Odoratusque 21 


086 Dominus odorem suavitatis, et 


ait: Nequaquam ultra maledicam ter- 


s,s. rae propter homines! Sensus enim 
M.151%ot cogitatio humani cordis in malum 
R.3,23; 

“prsga, prona sunt ab adolescentia sua; non 
Es. igitur ultra percutiam omnem animai 


viventem, sicut feci. * Cunctis diebus 22 


^'^ terrae sementis et messis, frigus et 


ye. aestus, aestas et hiems, nox el dies 
'non requiescent. 


Benedixitque Deus Noe et filiis IX. 


ejus, et dixit ad eos: Crescite et‏ ,שש שיר 
multiplicamini, et replete terram!‏ 6511 
*Et terror vester ac tremor sit su-‏ : 
per cuncta animalia terrae, et super‏ 
omnes volucres coeli, cum universis‏ 
quae moventur super terram; omnes‏ 
pisces maris manui vestrae traditi‏ 
sunt. "Et omne, quod movetur et‏ 
vivit, erit vobis in cibum; quasi olera‏ 
niis; virentia tradidi vobis omnia. *Ex-‏ 
ride cepto, quod carnem cum sanguine‏ 
D5'eienon comedetis. Sanguinem enim‏ 
animarum vestrarum requiram de‏ .1529 
Ex?5?manu cunctarum bestiarum; et de‏ 
manu hominis, de manu viri et fra-‏ 
iris ejus requiram animam hominis.‏ 
Quicunque effuderit humanum san-‏ א 
Mt.26,52,‏ 


ap.isio:guinem, fundetur sanguis illius; ad 


$5.25 imaginem quippe Dei factus est ho- 


4,10. 








21. Al.: animantem. Al.* viventem. 
5. AL* (ult.) et. S+ (a. fratris) de manu. 


BL, zum Beften eurer ©. ... rächen, an jegl. $$. 


3 


4 


5 


= 


... 


am M., am Manne, f. Br, v. id) .ל‎ ©. des M. r. 
vE: euer BL., euer eben ... fordern ... von bem Einen 
u. dem Andern! A: das DI. eurer Seelen ... v. b. 


Hand... fordern ... des Mannes u. f. Bruders, 


6. vE: für ben M. ſoll ...? dW: nad) f. B. madte 
G. ben M. VE: zum Gbenb. Gottes hat er ben M, 
gem. B: er fat b. Mt. nad) ©. $5, gem. A: bec Wt. üt 


nad) ©. Ebenb. gefchaffen! 


* 
V 


36 (9,7--19.) 


EX. 


7° Tusis 6 avsuvscds xa mij vrecóe, xoi 
aAngocare vp» yl? xal *xotraxvyievcate av- 
rig. 

8 Koi 2 0 099 zo Noe xal voig vois 
00700 per’ avtov, Adyan- 9 Koi idov éyo 
7 cv LU pov 2 xal co omép- 
poc vay ued vuas, 10 xoi moy wy 0 
eu ued bur, and Ogvécoy "XO ano xzqray, 
xol Anat roi vnoiois Tijg yng Oda dori ued 
Vucov, ano לע‎ Ad s5eA@Ovroov ex TG 
xi Bozo. 11 Koi 01700 cj» 0000 שאו‎ pov 
7005 Vuag, xal 0% anodapeitcı nada gags 
7 ano zov 0000706 TOU »arankvouod, x«l ovx 
4 ¿greu xoraxlvguog uÓeroç xar eigo 
Lu) zy .עמץ‎ 12 Ka eine ‘xvi 0 eos 
2008 Nee: Toöro T0 onuslor ris Hadnuns, 
0 0 &yo 2 ova uégoy Euov xat Uu, xol 
eva uégov aaons Wuyns twang, / 8076 ue 
vuov, eig yeveag cioviovg. 13 To zogor uov 
z(@wu &y ‚en veg, xoci EOTaL eic 0800 
8009 cava uécov iuo xoi rig rns. 14 Koi 
20700 tr TO dvrvepetw ue vepehag ent nv yin, 
ו‎ zo 20509 & ij vegéAm* 15 xai 
prqoóoopo "ic ,00 פא‎ pov, n &otw dra 
éco» &uov 0 dpc xoi ava uéco» mios 
טע‎ Coons & rad Gagxt, xci ovx 07 
fz: TO 0 elc xaroxlvguoy ogre £50 epo 
000 coxa. 16 Kai 2070) To TOEOY 'uov' 
Ey 7j reply, xoi oop 00 urmodnpaı 
0 7 ova, uédoy ~éuod ' 7 ris 
Juc xal ove pécoy 0 wvyis todays à» moy 
cagrt, / éorw émi rg rie. 17 Kal sinev 0 
Feds zg Noe’ Tovro «ó omueiov ris und 
ung ie 0180 £u. ava uécoy ov xci avd ué- 
Gov ras ges, 7 éorw énml TG ye. 

18 Hgay 08 oí viol Nos, ot eEelBOvreg ex 
ans xi Dozot, 2 Kay, Tages“ Kay 0% qv 


mo Xovaav. 19 Toeic ouzoí eis viot Noe' 
ng Q 


ano vovto» diecragyoav éml nücov cQ» yiv. 


T. AEX: ztÀAnOvveoO'e tri ans ys (pro xar. avz.). 
9. AX* Kel. AEFX: yo i03. 10. AX: vv xrqv. AEX 

* £ori. 11. AEX: vd 07000. 14. AFX: rob. us. 
A'EFX: Ow. avro (s. avınv) v8. AX* x. v. INS ir (a. 
wv.) waons. 18. A! EX* (alt.) 02. 19. AFX: o vioi. 


7. B: geuget in ber tenge...u.mebret euch bavauf- 
dW.vE: wimmelt... (m. [o aufihr). A: u. erfülletfie- 

9. Weiter fagte Gott. A: Auch diefes, vE: redete 

^ bei ifm. 

9, meinen 35. B.vE: Sd) (aber), fiehe. dW.vE: 
errichte. A: will errichten. 

10. bas bei euch ift. B: aller lebend, Seele. dW: 
allen feb. Weſen. vE: lebenden Gefchöpfen um euch 
her. A: aud) für jede lebende Seele. dW.vE: (und) 


Genesis. 


Foedus non repetendi diluvium ejusque signum coeleste. 


p DANN אַת-הָאָדֶם:‎ nib אֶלְהִים‎ 7 
o imum Yos2 ּרְבוּ שרְצו‎ 
ְאֲל-ְּנִי אתו‎ N D" ימר‎ 8 
מקים אֶת-בְּרִיתִי‎ ar cim לאמר:‎ 9 
ni t BEEN ְאֶת ד זרַעכם‎ poma 
piya Dam אֲשֵׁר‎ nnn כל "גפש‎ 
אִתְּכֶם‎ yw וּבְכְלחַיָת‎ manaa 
הָאֶרֶץ:‎ pa 525 mann יִצְאִי‎ San 
— Sma אֶתבְרִיתִי‎ "niopm 11 
mind) bsson man Ti» 3152755 
סְאָרֶץ: ריאמר‎ rb 5x עד‎ 
INTER אִלְהים זאת אְוְתדהַבְּרִית‎ 
"m vpy-55 ובון‎ many בִּינִי‎ b 
אֶת-קנטפי‎ M rijs i poma NUN 13 
ya בְּרִית‎ min} Anm 22 "Dn 
על-‎ p» ya sun 17389 "a 
— 93 EB DNO yoNS טי‎ 
yo» ooa Aa TEN אֶתדבְּרִיתִי‎ 
QA SN "52-553 mn werb> 
פל-בּשׂר:‎ nm 555 bun Tip 
לזפר‎ ron 1292 הקשת‎ nam 6 
zip» "a "ON va עלב‎ n2 
הָאָרֶץ:‎ - 0 "EN niz-523 חיה‎ 
"Dim n; nà-íw אֶלְהָיט‎ "Nh 17 
ba וּבין‎ ba pA SUN הַבְּרִית‎ 

p Te] אשר‎ "i2 
c8 mann RN Mana הָי‎ 18 
11222 הוּא אֲבִי‎ zi nam nm 
Hb שלשה. אלה בְּנִידנְחַ פְּמְאֶלָה‎ 19 
דְהַארֶץ:‎ 5 


E 


allen Th. (auf) ber 6. B: bis auf alle 50. .ל‎ €. 

11. ausgerottet. B. VE: Sa ich richte (err.). VE: ver: 
tilget. A: getödtet. dW: fürder f. Fluth foll fein. VE: 
u. es {oll +. SL. mehr fein... verheere. A: zu verwüſten. 

12. zu ewigen Seiten. dW.A: auf .טוט‎ 
ter. B: die Geſchl. in Ewigk. vE: für b. fernften Ger | 
fl. dW: id made. vE: ſchließe. A: errichte, | 

i. A: will id) feßen. dW.vE: geftellt. vE: an die 
9B. B.dW.vE: zum 9. A: ein 9. 


1. fis. 
Der Bund mit allem Fleiſch. 





7 Bilde gemacht. *Seid fruchtbar und mehret 


euch, unb reget eud) auf Erden, daß euer viel 
darauf werben! 
8 Und Gott fagte zu Noah und feinen 
9 Söhnen mit ihm: *Siehe, ich richte mit 
6110( einen Bund auf, und mit eurem Samen 
10 nach euch, *und mit allem Iebenbigen Thier 
bei euch, an Vögeln, an Bieh und an allen 
Thieren auf Erden bei euch, von allem, das 
aus dem Kaften gegangen ijt, was für Thiere 
1168 find auf Groen. *Und richte meinen 
Bund alfo mit euch auf, daß Hinfort nicht 
mehr alles Fleiſch verberbet fol werden mit 
dem Wafler ber Sündfluth, und foll hinfort 
feine Sündfluth mehr fommen, bie bie Erde 
12 veroerbe. *Und Gott Sprach: Das ift bag 
Zeichen be8 Bundes, ben id) gemacht habe 
zwifchen mir und euch, und allem lebendigen 
13 Thier bei euch, Hinfort ewiglid). *Meinen 
Bogen babe ich gefeBt in bie Wolfen, ber 
1טן‎ das Zeichen fein bes Bundes zwifchen 
14 Dir und ber Erde. *Und wenn 08 fommt, 
bag id) Wolken über bie Erde führe, fo fol 
man meinen Bogen fehen in ben Wolfen. 
15 *Alsdann will ich gedenken an meinen Bund 
zwiichen Dir und euch unb allem Yeben- 
digen Thier in allerlei Fleifch, bag nicht mehr 
binfort eine Sündfluth komme, bie alles 
10 Sleifch verderbe. *Darum fol mein Bogen 
in den Wolfen fein, bag ich ihn anfehe und 
gebenfe an ben ewigen Bund zwifchen Gott 
und allem lebendigen Thier in allem Fleifch, 
17 dad auf Grben ift *Dafjelbe fagte Gott 
aud) zu Noah: Dieß fei ba8 Zeichen beg 
Bundes, bem id) aufgerichtet habe zwiſchen 
Mir unb allem Fleifch auf Grben. 
18 Die Söhne Noah, bie aus bem Kaften 
gingen, find diefe: Sem, Sam, Iapheth. 
19 Sam aber ijt ber Vater 6000088. *Das 
find bie drei Söhne Noah, von denen ijt 
alles Land beſetzt. 


— 


10. U.L: waferlei Thiere. 





A.A: weld)erlel, 


14, den Bogen, B.vE: 06 foll gefchehen, wenn id). 
dW: eó gefchieht. vE: ziehen laffe ... u. ber B. gefehen 
wird. dW: fo erfdjeint. (A: w. id) ben Himmel mit 
3B. umziehen w., fo foll ... erfcheinen.) 

15. B: daß bie 9Baffer n. m. zu einer 65. werben 
jollen. dW: fürber n. foll bas 98. w. zur Fluth. VE: 
nie foll wieder ... zu folcher BL. w. ... vertilge. 

16. ber Bogen ... aller Ieb. Seele. A: jeber [eben 


(9,7—19.) 37 
EX. 





Der Bogen in den Wolken, 





mo. *Vos autem crescite et mul- 7 
io. tiplicamini, et ingredimini super ter- 
ram et implete eam! 

Haec quoque dixit Deus ad Noe et 8 
ad filios ejus cum eo: *Ecce ego 9 
statuam pactum meum vobiscum et 
cum semine vestro post vos, *et ad 10 
omnem animam viventem, quae est 
vobiscum, tam in volucribus quam in 
Jumentis et pecudibus terrae cunctis, 
quae egressa sunt de arca, et uni- 
versis bestis terrae. *Statuam pa- 1 

ser. ctum meum vobiscum, et nequaquam 
siru is ultra interficietur omnis caro aquis 
diluvii, neque erit deinceps diluvium 
dissipans terram. *Dixitque Deus: 12 
Hoc signum foederis, quod do inter 
me et vos et ad omnem animam vi- 
ventem, quae est vobiscum in gene- 
si.13,1, rationes sempiternas: *Arcum meum 13 
asws, ponam in nubibus, et erit signum 
foederis inter me et inter terram. 
*Cumque obduxero nubibus coelum, 14 
apparebit areus meus in nubibus, *et 15 
recordabor foederis mei vobiscum et 
cum omni anima vivente, quae car- 
nem vegetat, et non erunt ultra 
aquae diluvii ad delendum universam 
p..30,38, Carnem. *Eritque arcus in nubibus 16 
et videbo illum, et recordabor foe- 
deris sempiterni quod pactum est 
inter Deum et omnem animam viven- 
tem universae carnis, quae est super 
terram. "Dixitque Deus ad Noe: Hoc 17 
erit signum foederis quod constitui in- 
ter me et omnem carnem super terram. 

Erant ergo filii Noe, qui egressi 18 
sunt de arca: Sem, Cham et Japhet. 
Porro Cham ipse est pater Chanaan. 
*Tres isti filii sunt Noe, et ab his 19 
disseminatum est omne genus ho- 
minum super universam terram. 


6,18, 


2,6. 


v.11.. 


10,1ss. 
10,5. 


11. Al.: omnem terram. 16.St meus. Al.tinter. 
17. S: Hoc est. Al.} (a. omnem) inter. 


den ©. alles Fl. dW: u. es ftehet ... u. ich ſchaue ihn, 
um zu ged. bes ev. B. vE: So ftehe denn ... dW.vE: 
allen lebendigen (lebenden) Wefen. 

17. £v fagte 69. au 9t. B: So ſprach dann. 

19, B.vE: Diefe Drei find bie S. dW: wurde bef. 
bie ganze Grbe, VE: v. ihnen her w.... bevölfert. B:v. 
diefen hat fid)... ausgebreitet. A: ift das g. Menfchen- 
gefchlecht auf ber g. (S. entfproffen. 


38 (9,20—10,7.) 


Genesis. 





IX. 


20 Kal כ‎ Noe &vÜgomoc yeogyos June 
xoi éqvrevcer eme ova. 21 Kai ¿muy א‎ 
TOU oivov, xai 980000 xai ¿yuna 91 ty 
TQ OÍXQ cro. 22 Kat 8 Kay, 0 moo 
Xavado, viv עוססעוןטץ‎ TOV ה‎ 2 xoi 
255000 8 zois Óvciv «De» goiz avrot 
£&o. 23 Koi Außovres Zu xoi layed 10 
iucerioy EnsSevro émi ta Ovo vote 7 
xo énogevO noa 0710800606, xal GUYEX(- 
Ava mv Topo TOU TTATEOG 27 xoi 
10 rgdsoroy cv cy bricdogores, xal vv 
yvuroaw 200 9 07000 OUX eldor. 24 Eš- 
tyne 68 Noe 0.770 toV otvov, xai £yro 00 
Enolnoev avrg 0 viog avrod 0 vedzegos. 
25 Kat einev' Erinaragurog 2 "Lis 
otxéryg 80701 tos adelgoigs avrod. 26 Kai 
eine»: EvAoynzog xvoiog 0 050g tov Inu, xci 
fovot Kuvaav moig oixérge avtov. 27 Illarv- 
var 0 0808 vQ 10080 xoi xaroixyoaroo ¿y 
70% 2 vov Inu, xai yarndıjzn Xavay 
zig avToV. 

28: Einoe 0% Noe ueta ov xazaxlvauoy 
em 70100010, AEVINKOVTO. 29 Kai £yévovzo 
moo al ugat Nos 5000016 
éry, xol ameD aver. 


X. Aira: 0% ai yevégeug ry viov Nos, 
1 Kan, Tage. xoi &yeyvij ot avrolg 
viol 2 zov xuraxlvauoy. 2 Tioi Tage: 
.Tauto xci Maymy xoi Maóol xoi ‘Tovar 'xoi 
‘Elica' xa Oof xci Moooy xol Oeigas. 
3 Kal vio. Tauso: Aoyavad xal Pıyad x ed 
Oogyapa. 4 Kat viol love: Elica xo Odo- | © 
osıs, Kyzior, 1000006 5’ Ex TOUTOY apagt- 
₪000 voor vov ע0ע50‎ ë cjj yj avr, 
Exa0Tog xara 0000ב‎ £v veio gvlais avrov 
"xci &y toic 10800 avrdv. Š Tio de Xau: 
Xovg xoi Mecpai, ‚Povd xo Xavady. 7 Tioi 
0% Xovg* ‚Zapa act Evi xai Sapa xoi 
שד‎ xo 2000000 Tíot 02 'Psyuc* Xo 


23. AEX: tu. énéO nav. 25. EX: Xau. BE: Xavaay 
0 olx. (Xavadv, stis oix. AFX). 26. AEX* oixer. 
27. AFX: xais .זע‎ Cap. Xss. In nomm. propr. 
codd. valde variant. 1. AX: éyevz;d. 


20. dW: Und N. ein Landmann, fing an. VE: bez 
ganı ein 2. zu werden. A: ein 9Lferm., fing an b. Erde 
zu bauen und... B.A: einen Weinberg. 

21. feiner 9. B.dW.vE: von bem 98. vE: beraufcht. 
A: lag entblößt. dW.vE: po ftd) in f. Zelte. 
B: hatte fid) mitten in f. 9. entb 

22. B.dW: Blöße. A: baf ipai 161806 35. Sch. 
entblößet fei! dW: berichtete. B: zeigte erà am. 

23. nahmen ... ihrer beiden ... g. bin rückl. B:baé 


Ebrium patrem ridenti Chamo maledicitur. Noae posteri. 


1099 וטע‎ MOST איש‎ D) ommo 


gina eamm Ja qve m mum 21 
mq אבי 2" בנען אֶת‎ Br IN ann? 
וקה‎ ys var Ta TINO 
9 אֶת-הַשִׂמְלָה שימ‎ nE^ Bü 
"o2" mà"bN שניהם הלכו‎ p> 
אַהֲרפִית‎ Dan Das nm" TN 
m נייקץ‎ nm NS א ורות אֲבֵיהָם‎ 
2 jo רידע את אֲשֶׁר-עְשׂה‎ —* 
—*8** 727 1225 "wy כה הקטן: וַיָאמָר‎ 
mim Wa oN imSS P 20 
mp בד למו:‎ 1222 "m שם‎ "oW 27 
"m בְּאֶהָלי"שם‎ Tou" DES SEN 
המבל‎ "EN nmm iab 12» 1222 8 
שנה: הוהי‎ "Eom ns Dina Ms 29 
për" bir מאות‎ yon nies 
Ë Da שָׁנָה‎ 


np" on שם‎ nina תולדת‎ FoR1X. 
»21 iym אַחַר‎ 2^3 Ens הילד‎ 2 
Sam וינו‎ "pon yia "725 nah 
וְתירס: 2» בָר אַשְׁכְנז‎ qu 3 
neos ₪ ובני‎ mann ng" + 
3735) וְדְדָנִים; מַאֲלּה‎ eps eim 
ְּאַרְְתַם איש ללשנ‎ bin אלל‎ 
vhs D 22^ oma pru 6 
Nele iss an 1229" ופט‎ mx 7 
NSmao" moy" nna mm 


ד 


ס"א ויהיו .29 v.‏ 


RL, dW.vE: das Gewand. A: einen Mantel... wandten 
ihr A. weg. 

24. dW: v. {.Raufche. vE: f. Trunfenheit. B: jün— 
gerer ©. dW.A: jiingfter. 

25. B.dW.vE.A: (oer) Rn. ber Knechte. dW.A: 
fet er feinen Br. VE: foll ev f. Br. fein. 

6. der Herr, ber Gott Gems. dW: Gefegnet. 
VE: Geyriefen. :א‎ 

27. VE: gebe Raum bem 3. dW.vE: in b. Zelten. 


1. Moſis. 


Des Vaters Scham. Der Fluch über Canaan. 9toab'8 Geflecht. 


20 Moa) aber fing an und ward ein 2fder- 
21 mann und pflanzte Weinberge. *Und ba 
er des Weins tranf, ward er trunfen, unb 
22lag in ber Hütte aufgebedt. *Da nun 
Ham, Kanaand Vater, fahe feines Vaters 
Scham, fagte eró feinen beiden Brüdern 
23 »raufen. *Da nahm Sem und Sapheth 
ein Kleid unb legten 66 auf ihre beide Schul— 
tern und gingen riidling8 hinzu, unb bedten 
ihres Vaters Scham zu, und ihr Angeficht 
war abgewandt, daß fte ihres Vaters Scham 
2A nicht ſahen. *Als nun Noah erwachte von 
jeinem Wein, und erfuhr, was ihm fein 
25 Eleiner Sohn getfan hatte, *fprach er: Ber: 
flucht fei Canaan, unb fei ein Knecht aller 
26 fuedjte unter feinen Brüdern. *Und fprach 
weiter: Gelobt fei Gott, ber Herr beà Sems, 
27 und Ganaan fei fein Knecht. *Gott breite 
Japheth aug und laſſe ihn wohnen in ben 
Hütten ded Semd, und Canaan fei fein 
Knecht. 
28 Noah aber lebte nad) ber Sündfluth drei— 
29 Hundert und funfzig Sabre, "baf fein ganz 
66 Alter ward neun hundert und funfzig 
Sabre, und ftarb. 


X. Dieß iſt das Geſchlecht der Kinder 
Noah: Sem, Ham, Japheth. Und fie zeu— 
2 geten Kinder nad) der Sündfluth. *Die 
Kinder Japheths find diefe: Gomer, Magog, 
Madai, Sasan, Thubal, Diefeh und Thirae. 
3*9(6er bie Kinder von Gomer find biefe: 
4 Aſcenas, Riphath und Thogarma. *Die 
Kinder von Javan find bieje: Elifa, Thar— 
5 fa, Kithim unb Dodanim. *Don biefen 
find ausgebreitet bie Injeln der Heiden in 
ihren Ländern, jegliche nad) ihrer Sprache, 
6 Gefchlechtern und Keuten. *Die Kinder von 
Ham find Diefe: Chus, Mizraim, Put und 
7 Ganaan. *Aber bie Kinder von 6.06 find 


diefe: Seba, Bevila, Sabtha, Naema und | 


Sabteha. Uber bie Kinder von Naema 





23. A.A: Da nahmen. 


39 
IX. 


(9, 20—10,7.) 


Coepitque Noe vir agricola exer- 20 
cere terram, et plantavit vineam. 
Raba Bibensque vinum inebriatus est et21 

nudatus in tabernaculo suo. *Quod 22 

cum vidisset Cham pater Chanaan, 

verenda scilicet patris sui esse nu- 
Sisa data, nunciavit duobus fratribus suis 
foras. "At vero Sem et Japheth 23 
palium imposuerunt humeris suis, 
et incedentes retrorsum operuerunt 
verenda patris sui, faciesque eorum 
aversae erant et patris virilia non 
viderunt. *Evigilans autem Noe ex 24 
vino, cum didicisset quae fecerat ei 
filius suus minor, *ait: Maledictus 25 
ex.s. Chanaan, servus servorum erit fra- 
Deb. tibus suis! *Dixitque: Benedictus 26 
sei; Dominus Deus Sem, sit Chanaan ser- 

102. vus ejus! *Dilatet Deus Japheth, et 27 

habitet in tabernaculis Sem, sitque 
Chanaan servus ejus! 

Vixit autem Noe post diluvium 2S 
trecentis quinquaginta annis. — "Et 29 
impleti sunt omnes dies ejus non- 
gentorum quinquaginta annorum, et 
mortuus est. 


— Hae sunt generationes filiorum X. 
Noe: Sem, Cham et Japheth; natique 
sunt eis filii post diluvium. *Filii 2 
Japheth: Gomer et Magog et Madai 
et Javan et Thubal et Mosoch et 
Thiras. *Porro filii Gomer: Ascenez 3 
et Riphath et Thogorma. "Filii au- 4 
tem Javan: Elisa et Tharsis, Cetthim 
et Dodanim. *Ab his divisae sunt 5 
insulae gentium in regionibus suis, 
unusquisque secundum linguam suam 
et familias suas in nationibus suis. 
*Filii autem Cham: Chus et Mesraim 6 
et Phuth et Chanaan. *Fili Chus: 7 
Saba et Hevila et Sabatha et Regma 
et Sabatacha. Filii Regma: Saba et 


|. 91. ALT (p. nud.) 180016. 22. S*esse. 25. Al. (p. 
Maled.) puer. 1.Al.*suntetfiliorum. 5. Al.: vir. 


(21,33. 


(1Sm1,14 
25,37. 





5 5. UL: Geſchlechten. 
\ 
(dW: bes Ruhms?? B: [ofe J. herbei, bag er wohne?) 
| 29. Wie Ray. 5,5. 
| 1. vE.A: find bie Gefchlechter. B: die Nachkommen 


Al.* suam. 7. St autem. Al.* (pr.) et. 


worden. vE: bevölfert. A: biefe theilten fig im b. Sy. 
dW.vE.A: ber Völker. B: in ihre L., einem jeden nad 
f. Sprade, n. ihren ©., in ihre Völfer. dW: nad)... 


der Söhne 9t, dW: das ift bie Gefchichte. B.dW.vE: 
£8 wurden ihnen ©. geboren. A: denen ... geb. iv. 
5. dW: haben fid) auégebr. B: find ausgetheilt 


Sprachen... Bölferfchaften. vE:in ihren Landftrichen, 
je nag ... Stämmen ... Völkerſch. A: Seber nad) fei: 
ite ... inihren®. 








40 (10,8—96.) Genesis. 
X. Noae posteri. 
«el 1086. | 9Xovg de &yériroe רְכוּשׁ "75 ג‎ mm NIS 722^ "25 8 


ovrog. 105070 sou riyag iml xis yc. 9 Ov- 
Tog 7, ylyas xvvyyos evavrlov xvplov ‘rov 
Veod'. Aik Tovro 900 Rs Nefond riyas 
X01706 évoweiov xvoiov. 10 Kai éyévero ey 
zig Paoıkeis avrov Bafviow xai Oey xol 
Agyad xo Xo & an 71 0 IUE, 
T1]ç ris Ensivng 7 000 xoi )0%000- 
unse vy» Nwevi xai iy Poofjo nhu xai 
eu Xo 12 xoi zT Zaci; ava pegoy Nı- 
vevi xoi Ava uloov XoÀcy: avım T nli 
neyaan. 13 Kat Meogaiv éyévmoe TOUS 
Aovdısin xai roᷣ⸗ 00 ol zovs ‘Eve- 
uerielu xoi z0vg AaBietu 1% yal zovg Ilaroo- 
oovıelu ral zovs Xacuovieiu, oe 8 
Dvkorein, xai 7006 T «qi ogielu. 15 X avo 
27 8 zov Zune, azgororoxoy avrob, 
ral zor Xerraiov 16 xai roy Jefovceiov xol 
TÓY "duogóeiov xal roy T° SQyeGaioy 17 xoi roy 
Evoiov xod roy Agovxaiov xa 709 Aosyvaiov 
18 xot, vó» Apadiov xai zov Zauapaiov xci 
70? Auadi. Kal usta zovzo Biecragcay ai 
gui TOY» Xevayaloy. 19 Kot &yéveto To. 
Ogre tov Kavavalov — 20000 foc £O eiv 
elg Tegaga xa Tatar, E05 AFew foc Zo06- 
pov xoi T\ op.óQóas , Adapc xol Zeßolu fog 
"aod. 20 Ovroı viol Kay 2 coc yvAaig 
urn, xoti yÀoooac 2 &y raig yoocus 
007009 ‘xal ëv Toig £üvegur Qvo». nd. oi 
zo Xiu Eyer Oy xol AUTO, mol T y TOY 
cov viov "Efeo, aei qo 10080 To ueiton. 
22 Tio) ל יא‎ xol Aooovg xod 7 
zal Aovd Karl Age ' xol Kaba. 23 Kat viot 
4000-0008 x«i OvÀ xai arg xod Mocoy,. 
24, Koi Aggasad éyérrmoe ' 709 Kaivev, xoi 
Kaby £yévrjog TOv 2010. Sala 0% Eyev- 
"168 zv "Ffeo. 25 Koi cm EBeo dyernijOnoa 
Ovo viol’ ‚ro zo évh Daisy, Ort e Tals 
ucocic evt oU 00500708 i) "UE xoi Oron 
TO aepo avzov 2 0 160709 0% yty- 
Al tov E)umdad xci 220305 x«l vov 200- 


10. FX: 7 aoyn. 12. AFX+ (a. pey.) 7j 7. 14. AFX: 
00. 8572/08 Eneidev d. 10. AEX* aves. 19. AEX: 
éyevovro. AX* av. 21. AX: &yevndn. X: «8 uet- 
Lovos. 26. AFX: xai tov Salég. 


8. B.vE: gewaltig zu fein. dW: werben, A:mid- 
fig zu fein. VE: im €anbe? 

9. B: vor b. Angeficht bes Š. A: ftarfer$. Sarum 
ging b das Sprüchwort aus. vE: Wie N., ber gewal- 
ige 


"23 min החל‎ n 7223 - DN 
"pb Tiu ma wn 1982 9 
TE ₪ 292 Bs i272» nim 
ims an ראשית‎ m MI "3S י‎ 
yoN2 miboy ue uw Dan 
"SN Nx NZD 388730 1323061 
אֶת- יננה ואת - רחכת עִיר‎ * 
ws n» PR john : רְאֶתכָּלח‎ 12 
יט‎ payan bari, Ti הוא‎ n5» 13 
c5 j5- nm n"255- אֶת-לוּדִים. וְאֶת‎ 
a וְאֶתדנִפַתְחִים: ואת -פתרסים‎ 4 
פלְשַׁתִּים‎ nn YS ַּסְלְחִים' אשר‎ 
ילד‎ win  ס טווְאֶתפַּפְתרִים:‎ 
רְאֶת- חָת: וְאֶת-‎ Sa את -צִידֶן‎ 
rta nm וְאֶת- האָמלי‎ jos 
POTT זו וְאֶתדהְחָנִי וְאֶתדהערְקי‎ 
"DM וְאֶת ה הַצְמָרִי‎ "MR - א דְאֶת‎ 
משפחות‎ 125) onm "mana 
nen 13:25 5525 ל‎ "m 159232 10 
noo באכה‎ n 77) ee 
עד לשׁע:‎ 8 mar San 
ללשנתם‎ anhand pH - 32 כאֶלה.‎ 
PT - temia Eni 21 
"LN "227733755 SN ימד דהוא‎ 
"NT עילם‎ puj בְּנֵי‎ iban np» 
לוד וְארֶס: וּבְנִי רס עוץ‎ T5598 23 
"DN ילד‎ TÜIEAN np "r^ POET 
לער‎ 1"32- DN ילד‎ no no n 
"5 XE הַאֶחִד‎ Du יכ טנ בְנִים‎ 
vUN DU הָאָרֶץ‎ mer $2 
יקטן: : ויקטן ילד אֶת-אַלָמוֹדָד וְאֶת-‎ a6 
v. 17. ההא בפתח‎ Porn 


11. ift er ausgezogen gen A. u. hat gebauet ... 
Rehoboth Sr. B: in Aſſyrien. dW: ging er aus nad) 
Aſſur. B: die Straßen ber Stadt. A: u. Gtabtgaffen. 

12. bie gr. Gt. 

14. B.dW.A: (woher) ausgegangen. vE: v. woher 











1. Moſis. 


(10,8—26.) 41 





Noah's Geſchlecht. 


X. 





8 ſind dieſe: Scheba und Dedan. *Chus 
aber zeugete den Nimrod. Der fing an ein 

9 gewaltiger Serr zu fein auf Erden, "unb 
mar ein gewaltiger Jäger vor bem Herrn. 
Daher Spricht man: Das ift ein gewaltiger 
10 Jäger vor bem Herrn wie Nimrod. “Unb 
ber Anfang feines 9101006 war Babel, Gre, 

11 Acad und Gane, im Lande Sinear. "Don 
dem Lande ift barnad) gekommen ber Affur, 
unb bauete Ninive und Nehoboth, Ir und 
12 60100, *dazu Neffen zwifchen Ninive und 
13 Galaf. Dieß ift eine große Stadt. *Miz- 
ram zeugete Ludim, Anamim, Leabim, 
14 Naphthuhim, *Pathrufim und Gasluhim. 
Bon bannen find gefommen bie Philiftim 
15 und Caphthorim. *Canaan aber zeugete 
16 Zivon, feinen erften Sohn, unb Beth, * e= 
17 buft, Emori, Girgoft, *Hivi, Mf, Gini, 
18 *Arvadi, Semart und Hamathi. 
find ausgebreitet die Gefchlechter ber Gana- 
19 niter. *Und ihre Grenzen waren von Zidon 
an burd) Gerar 916 gen Gaja, 6ו9‎ man 
fommt gen Gobom, Gomorra, Adama, 
20 Zeboim, und big gen Laſa. *@a8 find bie 
Kinder Hams in ihren Gefchlechtern, Spra— 
21 chen, Ländern und Leuten. * Gen aber, 
Japheths des größern Bruder, geugete auc 
Kinder, ber ein Vater iff aller Kinder von 
22 Eber. *Und bie find feine Kinder: Glam, 
23 Affur, Arphachfad, ub und Aram. *Die 
Kinder aber von Aram find bieje: Ui, Sul, 
24 Gether und Mas. *Arphachſad aber zeu- 
25 gete Salah. Salah zeugete Eber. * Gber 
zeugete zween Söhne; einer hieß Deleg, 
darum, bag zu feiner Zeit bie Welt zertheis 
26 let ward, bef Bruder hieß Safetan. *Und 
Safetan zeugete Almodad, Saleph, Hazar— 


18. U.L: Geſchlechte. 

20. U.L: Gejchlechten. 

21. A.A: Sapb. älterer Bruder ... und iff ein 
Vater. 

25. A.A: vertheilet. 


ausgingen. 

15. f. Erſtgeborenen. 

18. Darnach. B: haben fid) zerftreuet. dW.A: 
nachher (hiernach) breitetem jtd) aus. vE: verbrei- 
teten fi. 

19. ber Gananiter Gr. dW: erftredten fi). VE: 
gehen. A: gingen. B: ba bu fommft gen ©. vE: u. 
weiter gegen Sob. 


Saber | 


Dadan. “Porro Chus genuit Nem- 8 

100700 ג‎ ipse coepit esse potens in terra, 
9,2. "et erat robustus venator coram Do- 9 

mino. Ob hoc exivit proverbium: 

Quasi Nemrod robustus venator co- 
ram Domino. "Fuit autem principium 10 

regni ejus Babylon et Arach et Achad 
Geri. et Chalanne, in terra Sennaar. * 6 1 

Pon-b* terra illa egressus est Assur, et ae- 

1637. dificavit Niniven et plateas civitatis, 
et Chale. *Resen quoque inter Ni- 12 

"23° niven et Chale; haec est civitas 
'Chrblimagna. — *At vero Mesraim genuit 13 

Ludim et Anamim et Laabim, Nephtuim 
* et Phetrusim et Chasluim, de quibus 4 

egressi sunt Philistiim et Caphtorim. 
* Chanaan autem genuit Sidonem pri- 15 
mogenitum suum, Hethaeum  *et16 

Jebusaeum et Amorrhaeum, Gerge- 
saeum, *Hevaeum et Aracaeum, Si- 17 
naeum *et Aradium, Samaraeum et 18 

Amathaeum; et post haec disseminati 
1549. sunt populi Chananaeorum. *Facti- 19 

que sunt termini Chanaan venientibus 

a Sidone Geraram usque Gazam, do- 

nec ingrediaris Sodomam et Gomor- 

rham et Adamam et Seboim usque 
Lesa. *Hi sunt filii Cham in cogna- 20 

tionibus et linguis et generationibus 
terrisque et gentibus suis. *De 21 

Sem quoque nati sunt, patre omnium 

filiorum Heber, fratre Japhet majore. 
לו‎ Filii Sem: Aelam et Assur et Ar- 22 
phaxad et Lud et Aram. *Filii Aram: 23 
Us et Hul et Gether et Mes. +4 

11,12. vero Arphaxad genuit Sale, de quo 
ortus est Heber. * Natique sunt Heber 25 

11,16. fili; duo: nomen uni Phaleg, eo quod 

11,8. in diebus ejus divisa sit terra, et 
nomen fratris ejus Jectan. * 26 

Jectan genuit Elmodad et Saleph et 


11,9. 


Dt.2,23. 


9. AL: Ab hoc. 13. Stet. 16. Stet. 17. Sf et. 
18. S: per hos. 19. S: usque ad et: Lasa. 


* 

20. B: nad) ihren ... in ihren ®, in i. Völkern. 
dW.vE.A: Bölferfchaften. 

21. 50906108 größerer Br. ... Kinder Seber, 
B: bem ©., demfelben wurde aud) geboren. dW.vE. 
A: wurden a. Söhne geb., bem 3B, ... bem älteren Br. 
S. (B: ein Br. S. des älteren?) 

25. B: die Erde zerth. dW.A: b. (S, vertheilt? 
vE: getheilt. 


42 (10,27—11,8.) 
X. 


Genesis. 


Babel ejusque turris linguarumque conf'usio. 





pO xod Tagay 27 «oi Obogde xoi 4 xoi 
As) 28 «oi Evol xol “Bura, xoi Zap 
29 xa Ovgsio „ai Eus G xal -ToBa 6. IIcv- 
reg ovzot viol sua, 30 Kai éyévero JJ xot- 
olxnoigę avrdiy ano Macon Fog 05% alg 
Xagnot, 000¢ avarolc. 31 Ouzot víoi iu 
& Taig gue cvy did 1.0000 AUTO, 
2 toig yoooug 2 xci & Tos £O veo 
0070. 32 (Oral ai qvAal viv Nos xara 
yevécetg vray, Kara tOvn avrov’ ano TOV- 
row 008070000 *ymooı tov 5090 él rig 
Y uerd vóv 00 


XI. Kain nv mao 0 27 Ëy xoi pov 
pla ‘riot. 2 Kai £yéveto ty To א‎ av- 
zovs ano 7 evgor 50/09 £v yÑ e 
vado, xoi «oq oy ixe 3 Kal elnev ar- 
Opomog TQ zo íos avtoi dere, rhwdev- 
coper rhivdovs, xci Srricopuey ‘avrag' avg. 
Koi £yévero 000 N mv og eis 20009, xal 
dogalrog yr QvT0ig 0 mis. 4 Kol elzav: 
Aevre, 0 — 0 roh xoi Balz 
yov, ov 00704 1j vegan fog TOD OVEAYOD, xci 
nomonuer éuvrois ó Ovopa, 700 zov Bracaragt- 
var Tug ¿m ה‎ mcn rhe ns. > Ka 
180 8 ideiv Al m0Àw xci tov 2070, 
ov gxoddouycav oí viol v &rOQoov. 9 Koi 
elme xvgiog: 1000 yévog &y xai 9008 Ev mcv- 
row, xal TOUTO 1050970 00+ xal עטץ‎ OUX 
éxdelwe, an avror mayta, 000 Qy והל‎ 
now‘ 708078, nal 207000796 ovyytopev 
«vto» exei 779 yÀoccor, iva um Gxovomoi 
ÉxacTog vy» qgoowyy tod mÀgoíov. Š Koi die- 
Gneipevy CUTOUG XUQi0g (ח5 ע8708א5‎ npogoroy 
DENE Tüe NS, xci émavcavto 0000000000 


98. AIEX* x. Eval. Bl. A+ oí (a. viol). 32. FX: 
ovyyevelas (pro ys). AX: và EQwr. 3. A'X* QUT. 

. AX: 8 1) xep. dar. 21: noımoousv. AX: éavtüv 
ov. AEX* iis. 6. AEX: xh. 05 avi@v. A: rid. 
007006 (2). T. AX: exei avri v. FX: 5 νMQqgz. 


29. dW.vE: TU alle (Alle biefe) f. en AP 
A: welche Alle ... find 

30. B:da du fommft. B.dW.vE: das (eim) Gebirge. 
VE: gegen Often. dW: des Oſtens. A: gegen Aufgang. 

31. Wie 33. 20, 

32. B.dW.vE: bie Gefchlechter ber Söhne N. A: 
Geſchl. 91. nad ihren Völfern u. Nationen. dW: Ge: 
ſchlechtern, in ihren Völkerſchaften. B: Geburten, in 

i. Völkern. Bon biefen 5. fid) b. Völfer vertheilet auf 
5s (S. dW: find ausgebr. bie Dilfer, vE: von ihnen 


Bod‏ וְאֶת-חֲצַרְמַנָת וְאַת-ירַה: וְאֶת- 
חֲדוֹרֶם רְאֶת-א Span‏ ְאֶתדְקְלֶה : וְאֶת- 
29 עובל וְאָת-אֲבִימָאֵל וְאֶתשְבָא: וְאֶת- 
DM) "EN‏ - חוילה -bs 22j-nmem‏ 
ל Nun ada "mm nop 3 How‏ 
ו באבה סְפָרָה הר הקָדָם: BEN‏ 2 
cnhpuub za‏ — בְּאַרְצֹתֵם 
32 לְנויְהֶם: אֶלָה מִשְׁפָּהֵת ni-*3‏ 
noia oma open‏ 1792" 
הגס בְּאָרֶץ ous "nm‏ פ 
n XI.‏ בְל"הָאָרֶץ nbi‏ אֲהָת וּדָבְרָים 
2 אהָדִים: wi‏ בְנֶסְכֶם מִקָדֶם )1832 
בְקְעָה yow2‏ שְׁנְעַר cu‏ שם: 
3 וַּאמָרוּ אִיש אֶלְדִרְפָהוּ הָבָה 72323 
לבלים "nm "ps np‏ י לָהֵם 
Umm 585 main‏ היה >= 
+ לחמר: nap Vue‏ נבנָה"לָנּ יר 
ומנ Tann‏ בַשָׁמַיִם וְכְעַשָה sp‏ 
I: pu‏ 8 על ד פָנֵי ככ I‏ 
0 הטמל ו אשר i N, 32 ui‏ ימר 
0m‏ הן עם npe, "nw‏ אַחת ob‏ 
וזה החלם "nr ris‏ לאדיבּצר 
ז ou‏ ל אשר "am‏ לעשות : nag‏ 
mbar r‏ שם NER cpi‏ לא 
sau 8‏ איש iy peit‏ ויפֶץ nim‏ 
אֹתָם nu»‏ על-פני yo‏ רו bat‏ 


yap‏ בז"ק .3.ץ 


aus verbreiteten ig. A: aus ihnen fdjieben fid). 
dW.vE.A: nad) .ל‎ Fluth. 

1. dW: Und 6 uh B.dW:bie ganze Gtbe. A: 8 
war aber auf Erden. VE: Und es waren auf b. ganzen 
&. dW.A: Eine Spr. u. Eine (einerlei)Nede. B.vE: 
einerlei mas t u, einerl. Worte. 

2. eine Ebene, B.vE: ein Thal. B: von DM. her. 
A: vom Aufgange herzogen. 

3. im Feuer br. ... Erdpech zu Leimen. B.dW: 
einer zum andern. A: Einer jagte yu .ל‎ And, vE:Auf 


1, 644. 


00,27—11,8) 43 





Einerlei Zunge. Die Zerſtreuung. 


27 maveth, Sarah, *Hadoram, Ufal, Difela, 
23 *iDbal, Abimael, Seba, *Ophir, Hevila und 
50080. Das find alle Kinder von Jaketan. 
30 *Und ihre Wohnung war von Meſa an, 
bis man fommt gen Sephar, an ben Berg 
31 gegen den Morgen. *Das find die Kinder 
von Sem in ihren Gefchlechtern, Sprachen, 
32 Ländern und Seuten. *Das find nun 
die Nachkommen ber Kinder Noah in ihren 
Gefchlechtern und Leuten. Bon denen find 
ausgebreitet die Leute auf Grben nad) ber 
Sünpfluth. 
XE. Cs Hatte aber alle Welt einerlei Zunge 
2 unb Sprache. *Da fie nun zogen gen Mors 
gen, fanden fie ein ebenes Rand, im Lande 
3 Sinear, und wohneten dafelbft. *Und jpra= 
den unter einander: Wohlauf, laßt unë 
Ziegel ftreichen und brennen. Und nahmen 
4 Ziegel zu Stein, und Thon zu Ralf. *Und 
fprachen: Wohlauf, laßt und eine Stadt 
und Thurm bauen, beg Syige Did an pen 
Himmel reiche, daß mir uns einen Namen 
machen, denn wir werden vielleicht zerftreuet 
Hin alle Linder. *Da fuhr ber Herr bere 
nieder, bag er ſähe die Stadt und ben 
Thurm, bie bie Menjchenfinder baueten. 
6 * Und ber Herr fprach: Siehe es ift einerlei 
Volk und einerlei Sprache unter ihnen allen, 
und haben das angefangen zu thun; fe mere 
den nicht ablaffen von allem, das fte vorge- 
7 nommen haben zu tfun. *Wohlauf, 1 
und herniederfahren und ihre Sprache baz 
felbft verwirren, daß feiner des andern 
8 Sprache vernehme. *Alfo zerftreuete fie ber 
Herr von bannen in alle Länder, daß fie 


32. U.L: Gefchlechten. 
A.A: f. fte ebenes &. 
A.A: Steinen. 


A: fommet! dW: Wohlan, wir wollen. dW.vE.A: 
3. machen. B: wohl brennen. B.vE: (Und bic) 3. 
waren ihnen ftatt ber Steine. dW: bieneten ihnen zu. 
A: brauchten fie für. dW: Erdharz. dW.vE.A: 
Mörtel. 

4, dW: iv. wollen ung e. St. B: vor uns (für?). 
dW: in ben Š. vE: zum. A: u. Iaffet unfern 9t. bez 
rüfmt machen. vE: €o m. wir unë einen 9t. B.dW: 
damit wir nicht zerftr. w. A: efe mir... ?* vE: damit 
w. uns n.zerftreuen. B: auf der ganzen Erde. dW.vE: 
über bie. 

5. dW.vE.A: fam herab (um) zu fehen. B.vE.A: 
Thurm, ben. dW: Söhne verMenfchen. A: ©. Adams, 


X. 


Asarmoth, Jare *et Aduram et Uzal 27 
et Decla *et Ebal et Abimael, Saba 28 
*et Ophir et Hevila et Jobab; omnes 29 
isti filii Jectan. "Et facta est habi- 0 
tatio eorum de Messa pergentibus 
usque Sephar montem orientalem. 
* [sti filii Sem secundum cognationes 1 
et linguas et regiones in gentibus 
suis. *Hae familiae Noe juxta po- 32 
pulos et nationes suas. Ab his divi- 
sae sunt gentes in terra post diluvium. 


152031. Firat autem terra labii unius et KW. 


sermonum eorumdem. *Cumque pro- 2 
fieiseerentur de oriente, invenerunt 
Da15,Ccampum in terra Sennaar, et habita- 

verunt in eo. *Dixitque alter ad 3 
proximum suum: Venite, faciamus 
lateres et coquamus eos igni! Ha- 
bueruntque lateres pro saxis et bitu- 

14,10. men pro caemento, "et dixerunt: 4 
(4,17. Venite, faciamus nobis civitatem et 
Deu" turrim, cujus culmen pertingat ad 
coelum, et celebremus nomen no- 
strum, antequam dividamur in uni- 

18,21, Versas terras. *Descendit autem Do- 5 
E39. minus, ut videret civitatem et turrim, 

quam aedificabant filii Adam, *et 6 
dixit: Ecce, unus est populus et 
unum labium omnibus, coeperunique 
hoc facere, nec desistent a cogita- 
tionibus suis, donec eas opere com- 

(5?* pleant. *Venite igitur, descendamus 7 
el confundamus ibi linguam eorum, 
םע‎ non audiat unusquisque vocem 

D«.32,,, proximi sui. "Atque ita divisit eos 8 
Dominus ex illo loco in universas 


S: Isti sunt. 
3. Al.+ (p. fac.) nobis. 


31. 
6. ST (p. unum) est. 


6. w. wird ihnen nun nicht fehlen 9168. dW.A: 
Ein V. u. Eine Spr. (ihnen allen). vE: ein einziges 
V. ... bei Allen. B: dies ifts, das fte. dW.vE: das 
(folches) beginnen fie. A: haben f. begonnen. dW: 
nun iv. ihnen nichts verwehrt fein, was f. erfinnen zu 
th. vE: Sa, dann m. n. für fie zu [der fein, v. f. 
denfen auszuführen! A: werden v. ihren Gebanfen n. 
ablaffen, bis f. felbe im Werfe vollbracht haben? 
(B: follte es ihnen n. abgefchnitten werben ...?) 

7. dW.vE.A: (herz)niederfteigen. vE: dort. dW. 
vE: (fo) bag fte n. verftehen Einer (der Eine) des And. 
Gyr. A: (S. bes A. 9tebe n. verftehe. B: Mundart, 

8. B.dW.vE: auf (über) b. ganze Erde. 


4 
XI. 


rol xcd TÓY mópyov. 9 4 TOUTO‏ עז 
erly zo broua avrng Svyyvaig* Ort Exel‏ 
Guvéyee xVQIOS 6 yell rads tiie. ₪ xai‏ 
éxsiD av ₪ 23 007006 xvpiog tmi moóÓç-‏ 
oov mcus ris is.‏ 

J^ Ka avraı at yevégets Siu. Koi 7” 
Inu viog 30709 £r», Ore éyeryce tov Ag- 
waked, Ssvregov € Erovs pec zov ' xata woo. 
11 Kal ¿Qos nu ner To yewigas QUTOY 02 
Agyasad € 0 meyzex001@, KU yiyvpoer viovg 
xci Ovyarspas. ‘Kol aneOove.' 12 Kai eb 
oev Apyasad * ext TÓV rpiaxovranivte éry, xai 
éyevyyge 0 * Koivgy. 13 Kai 9005 Agpa- 
50 were “O yeyvijaeu avroy 10 או‎ 
/ 7 xod éyérmoe viovg xai Qvya- 
10 ‘Kal arredane. Kat 2 ו‎ 
EHRTOV xol vQuixovra frm, xoi כ‎ TÓY 
Zu. Kai AX: Koivay pera 70 yervijao. 
avroy 209 Zah im zgt0x0 01 rpiaxovta, 
xci eyevınoer viovg xal Svyattoac. Ka an- 
Edave. 14 Koi Einoe Zara *íxocóv tQutxovto 
En, xal Eyevınoe toy "Efeo. 15 Koi 08 
ZaÀà 2 70 yayınoaı 7 zov Eßeg * 2 
x0010 rgiaxovre En, xoi Eyevonoev viovg xol 
Buyarious. Kat ane$ave. ו‎ 0 Teo 

*éxaTO» TOLRKOVTRTETOAOR Lr xoi £yérmoe 
zov Daddy. 17 Koi éCycey "Efsp uezà 10 yev- 
now 00709 tov Doliy en * duarocıa šDÓo- 
pyjxovra, xoi Sjémoe viovg xoi Ovyarigas. 
Ka 0074000098, 19 Kai 8 Daley rQitxorra 
‘zat Exarov fry, xoi Eyevımoe zov Poo. 
19 Kal &Cnoe Daley pera To yerrjcor avTOv 
zov Payot Evvea xo Oiaxddic Fry, xoi 2 
OV viows xoi Bvyorigos. Kai anedave.' 
20 Kat ¿mas Payav 'šxazo%' TQutxorrO xci 
Óvo 7 xoi éyérvyce 709 Xepovy. 2! Koi 
Ende Payav Meta TO yervijoon. avrov 2 
Zegovy Giaxodie Ente 7 xai Éyémoev viovg 
Xo Vvyarsgos. Koi 0/7608. 22 Kal 8 
29000 ' Error" rgidxovra fry, xod ¿yérvmos 
zov Nayoe. 23 Kai thc 7 pero 10 
yevrijoou auzor zov Neap fry 7 xa 
Eyevımoev viovg xat Ovyatépoc. ‘Kal ansdare.! 
24 Kai &noe Noyop en ~éxoroy éBOoumxor- 
7087/7806, ral eyévviae zor Oddón. 25 Kai 
6-68 Nayog שלוו‎ TO yevvijonw avrdr tov 


(11, 9—25. 


9. Al: ov. aurd. AX+ (p. alt. xo.) 6 Peds. 
10. AX* Kai v. 
18. AFX+ (p. TeT0.) קש‎ AX* zei (p. &ar.). 
17. AEFX: £r 00000006 £80. 
24. AEX* 20070. 


Genesis. 


Semi posteri. 


232 mU Rap הְעִיר: עלדַן‎ nie 9 
כְּכ-הָארֶץ‎ npio mim 553 כִּידשֶם‎ 
E ")5- הָפִיצֶם היה על‎ Bo 
mi פ אלה תוללת‎ ya 
ילד אֶת-ארְפכְשַד‎ nii niea e 
"nw scm הַמַבּ:‎ SDN ושְׁנְתָיִם‎ 
nina אֶת אַרְפכְשְד חמש‎ iron 
ס‎ mia oa Toi mo 
וּשכשים שנה‎ cnn חי‎ TON 
"DN TEIDIN "IT אֶת-שׁכַח:‎ in 13 
וְאַרבֶּע‎ b" הללידי אָת-שלת שלש‎ 
c בָנִים וּבְנת:‎ Join 7205 pig 
אֶת-‎ am שלח הי שלשים. שנה‎ 14 
אֶת-‎ ibn EN ns fare 
no n'a ya "35 בר שלש‎ 
^n o ma 2*3 bis" 16 
"DN אַרְבֵּע שלשים 725 הילד‎ "25 
DS moin MEN ad bp זו‎ 
725 niv EN ny שׁלשים‎ XE 
מהי-‎ os me Fass 8 
אֶת-רְעוּ:‎ 72i" mo ג שלשים‎ 
yon apana אחרי י הליה‎ bb 19 
092 Tan ze ppo cx 
Em רֶע‎ "nm ° imas כ‎ 
am אתדשרוג:‎ 721" n3 puta 21 
אֶת - שרוג שׁבע‎ moin רֶע אֲחֲרֵיֹ‎ 
222 ויולד‎ ms שָנִים וּמָאתַיִם‎ 
שרוג שלשים‎ mm o ross 22 
שרוג‎ "nm נחוֹר:‎ - nM Tai noc 
72 אֶת-נָחוֹר מְאתִיִם‎ $T» "DN 
n ס‎ ml ילד בּנִים‎ 24 
אֶת-‎ 721" a Dry מע‎ «i55 
"DN ibn נְחוֹר אַחֲרֵי י‎ m inmane 


v.11. p' קמץ בז'‎ | 


1. Mofis. 
Sems Gejdledter. 


mußten aufhören bie Stadt zu bauen. 

9* Daher heißt ihr Name Babel, daß ber 
Serr dafelbft verwirret hatte aller Länder 
Sprache, und f gerfireuet von dannen in 
alle Länder. 


10 Dieß find bie Gefchlechter Sems: Sem war 
hundert Jahre alt, und zeugete Arphachjad, 
11 zwei Jahre nad) der Sinbfluth, "unb lebte 
barnad) fünf Hundert Jahre, und zeugete 
12 Söhne und Töchter. *Arphachſad ward fünf 
und dreißig Sabre alt, und zeugete Sala}, 
13 *und [ebte barnad) vier hundert und bret 
Sabre, und zeugete Söhne und Töchter. 
14 * Salah war dreißig Jahre alt, und zeugete 
15 Eher, *und lebte barnad) vier Hundert und 
drei Sahre, und zeugete Söhne und Töchter. 
16 *Gber war vier und dreißig Jahre alt, und 
17 zeugete Beleg, *und lebte barnad) vier hun— 
bert und dreißig Jahre, unb zeugete Söhne 
18 und Töchter. *SBeleg mar dreißig Jahre alt, 
19 und zeugete Regu, *und lebte barnad) zwei 
hundert unb neun Jahre, und zeugete Söhne 
20 und Töchter. *Negu war zwei und dreißig 
21 Sahre alt, und zeugete Serug, *und lebte 


barnad) zwei hundert und fieben Jahre, und | 


22 zeugete Söhne und Töchter. 
23 dreißig Jahre alt, und zeugete Nahor, *und 


*Serug war 


lebte barnad) zwei Hundert Jahre, und geu- 
24 gete Söhne und Töchter. *Nahor war neun 
und zwanzig Jahre alt, unb zeugete Tharah, 
25 *und lebte barnad) hundert und neunzehn 


10. 27. U.L: Gefdjledjte. ©. aud) zu Kap. 6,3. 


dW.vE.A: u. fie hörten auf. 
9. weil ber H....aler WeltSpr, dW: nennt man, 
A: heißt man. vE: nannte. B: hieß. A: die &yr. ... 
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terras, et cessaverunt aedificare civi- 


tatem. *Et idcirco vocatum est no- 9 


asizi.men ejus Babel, quia ibi confusum 
est labium universae terrae et inde 
dispersit eos Dominus super faciem 
cunctarum regionum. 

10,22. 

1Chr.1, 


3 . 
L.3,36. erat centum annorum, quando genuit 


Hae sunt generationes Sem: Sem 10 


Arphaxad, biennio post diluvium. 
*Vixitque Sem, postquam genuit Ar-11 
phaxad, quingentis annis, et genuit 
filios et filias. *Porro Arphaxad vixit 12 
triginta quinque annis, et genuit Sale. 
* Vixitque Arphaxad, postquam genuit 13 
Sale, trecentis tribus annis, et genuit 
filios et filias. 
triginta annis, et genuit Heber. *Vi- 15 


*Sale quoque vixit 14 


xitque Sale, postquam genuit Heber, 
quadringentis tribus annis, et genuit 
filios et filias. * Vixit autem Heber tri- 16 

IChr.1,,0ginta quatuor annis, et genuit Phaleg. 
*Et vixit Heber, postquam genuit 17 
Phaleg, quadringentis triginta annis, | 
et genuit filios et filias. *Vixit quo- 18 
que Phaleg triginta annis, et genuit 
Reu. *Vixitque Phaleg, postquam 9 
genuit Reu, ducentis novem annis, et 

* Vixit autem 20 
Reu triginta duobus annis, et genuit 
Sarug. *Vixit quoque Reu, postquam 21 
genuit Sarug, ducentis septem annis, 
et genuit filios et filias. *Vixit vero 22 
Sarug triginta annis, et genuit Nachor. 
*Vixiique Sarug, postquam genuit 23 
Nachor, ducentis annis, et genuil fi- 

tchr.teelios et filias. *Vixit autem Nachor 24 
viginti novem annis, et genuit Thare. 
*Vixitque Nachor, postquam genuit 25 


genuit filios et filias. 


10. Al.* sunt. 
13. Al.: quadringentis. 


ver, worden ... über alle Gegenden, 
10. B: Nachkommen. dW: Geſchichte. vE: We: 
ſchlecht. 


46 (11,26—-12, 5.) 
XI. 


Tharae posteri. 











Oagóo em éxarov *elxodimevre, nal £yémiaev 
viovg xoi Hvyareoas. ‘Kai ansdare. 26 Kol 
soe ו‎ 2 en], x et éyévvipae 
zov "onu xat TOY Noayoo xoi có» AGO. 

27 Avra 0% ai yevécetg Oagóa. Gage: 
ey&vınoe zov Aßoen xoi TOV Nayog xal TOY 
Aga». Kat Agdav éyévvycs zov dor. 29 Kod 
ansYavey Agjav vonio⸗ 6006 vov xargs 
00700 & vp yÀ. Q eyevı Ov, ₪ m 100% An 
Xalbaicor. 29 Kat ¿La for Aßoayı xci Nayoo 
ERVTOLG yuvainug' ovope Tj yura ABgou 
Aon, xol dvoua Tl] yovcuxi Noxoo Mey, 
סט‎ 7 xod. momo MeAy& xci 76- 
no 19076. 30 Ko) qv Sage סט‎ zul ovx 
érexvorro(et. 91 Koi ¿Lo fe Qaoóa zov Boa, 
viov avtod, xol TOY Ant, vior Agóu», viov 
toU víoU avrov, xol tyv Zuger, Tiv riugn 
00700 , yvvaixa. ABQ, Tod viod «vtov, xoi 
| ד‎ 007008 EX TÑ ç - A Xalbaiar, 
mopevjvou eis yi» Xavaav. Koi nov Eos 
Xugdar. Ka xar joe 8065 32 Kol ëy£- 
yovro radar GÍ juego — ë yj Xagaw 
80000000 mévts Ern, xoà 080008 OcQa & 
Xago». 


XII. Kai eine xvgiog TQ Aßgan' "808 &x 
tc ris Gov xoi éx Zç cvyyeveiag gov xul Ex 
TOU oixov zov moTQog Gov, xol 0 סו‎ uu 
m, qv av co. delt" 2 xai 70100 oe eig 
£Ovoc ueye, Xo eblopijao Ge, xal ueyakvvo 
10 ovo gov, xoi &oy svAoynpévos, 3 xci ev- 
ג‎ TOUG eU AoyoUvtds 68, «ai TOUG xat- 
eo évove Gë 0 xoi 8/60(07801- |, 
009700 & Gol ko ai qvAoi Tij ris. 4 Koi 
Emogevön ABgep, Kader 2 avrg 
xvgios, xoi wyero uet avrod Amr. Aßoan 
0à qv 8700 igdouquovranévte, 078 deo ey x 
Xadóav. Š Kai &afev ABQ Sagur, עד‎ 
yuyaika: avtov, xai 70» Ant, vio 100 008(- 
got ₪ xoi ה‎ Vaagyovra vray 
000 éxricavro, xol müco» wvynv qv duen- 


95. AEX: éx. etxocievvéa. 32. AFX* rica. 
3. AF: 4000/70. 
27. Mie B. 10. — — 28. B: im Lande feiner 
Geburt. dW.A: Heimat). vE: Stammlanbe. 
29. B.dW.vE: nahmen fig. B.dW.vE.A: des Bas 
ters ber M. u. b. 23201696 der 3. 
30. A: feine Kinder. 





Abram et Saral. 


rn ס‎ 








Genesis. 








nó norum mh‏ וּמָאֵת נה 
20 רכ בְּנִים mig‏ 
my20 nn‏ שָנָהּ 751 אֶתדאָבְרֶם 
את-נְחוֹר וְאֶת-הֶרְן: ואלה — 
man mh‏ הוליד phaw" pa‏ אֶת- 
"bina ns) nino‏ אֶת-לוֹט: 
y83 "28 man 5-5» 192 am 28‏ 
deoa 20‏ בְּאִּר כַּטְדִים: DIN np"‏ 
pro in»‏ נשִים שם אֲשַׁת-אֲבֶרְם 
שָרִי nu‏ אֲשַׁת"נְהוֹר Ina n$bn‏ 
nm initum nibncN °‏ שרי 
31 רה Ds‏ לה ולד: nh np"‏ אֶת- 
da D^2N‏ ְאַתדלוט 97712 5242 
MER ppp "35 n‏ אַבָרֶם $2 
chm‏ אֲתָּם pss "wn‏ כטכת 
EIN‏ פנען "N25‏ עד- חָרֶן וישבו 
mU unn nahe vam indo»‏ 
tiya nan rue T6 EPA‏ 
JA DU DD‏ 
mim oss XE‏ אֶל-אֲבָרֶם 35-75 
מאֶרְצף as mam amia‏ 
NEN 2‏ אשר s Wiz] DTNTN‏ 
לול )52928 — mm yas‏ 
3 בְּרָכָה: ַאֲבְרָכָה viso‏ וּמקללך 
aw nien 55 33 325203 RN‏ 
4 וול אֲבְרם Pow Dar SNMP‏ יְהוה 
AR o"‏ לוט וְאֲבְרֶם DNS War]‏ 
np" iym ipRE2 nau n'ya‏ 
אֲבָרֶם אֶתדטָבי ispay inte‏ בן 
אֶחִיו bs-nw)‏ דרְכוּשֶם אשר רכשו 
וְאֶת-הַנּפָש אַשַרהקָשי 102 wes‏ 
aus Urin Ch. vE: Schwiegertochter. n2 fie‏ .31 
zogen mit ihnen aus. vE: zufammen ... weg. dW:‏ 
gingen mit ihnen. dW.A: um zu sieben. B: reifen,‏ 


VE: des Weges ium &. 8. dW.vE.A: bis Satan. 
32. ward. 


n 


1. Moſis. 
Abrams Auszug aus Haran. 


Jahre, unb zeugete Söhne unb Töchter. 
26 *Iharah war flebenzig Jahre alt, und zeus 
gete Abram, 9tafor und Haran. 
27 “ief find bie Gefchlechter Tharah: Tha— 
ra zeugete Abram, Nahor und Saran. 
28 Aber Haran zeugete Lot. *Haran aber ftarb 
vor feinem Vater Tharah in feinem Vater— 
29 lande zu Ur in Gfafbda. *Da nahmen 
Abram und Nahor Weiber: Abramd Weib 
hieß Sarai, und Nahord Weib Milca, 
Harand Tochter, ber ein ater war ber 
30 Milca und ber Jiſca. *Aber Sarai war 
31 unírudjtbar unb fatte fein Kind. *Da 
nahm Tharah feinen Sohn Abram, unb 
Lot, feines 650008 Harand Sohn, unb feine 
Schnur Sarai, feines 650016 Abrams Weib, 
und führete fie von Ur aus 6001580, bag er 
ind anb Canaan zöge, und fie famen gen 
32 Saran und wohneten bajelbft. 
rab war zwei hundert und fünf Sabre alt, 
und ftarb in Satan. 


XEN. Und אל‎ Serr (rad) zu Abram: 
Gehe aus deinem DVaterlande und von bei 
ner Sreundfchaft und aus beineó Waters 
Haufe in ein Land, das id) bir zeigen wil. 

2 *Umd ich will bid) zum großen 33016 machen, 
und will bid) fegnen unb bir einen großen 
Namen machen, und folft ein Segen fein. 

5 *Ich mill fegnen, die bid) fegnen, unb ver 
fluchen, bie bid) verfluchen, und in של‎ 
{olen gefegnet werben alle Gefchlechter auf 

4 Erden. *Da 30g Abram aus, wie ber 
Herr zu ihm gefagt hatte, und Lot zog mit 
ibm. Abram aber war fünf und flebenzig 

5 Iahre alt, ba er aus Saran gog. *Alſo 
nahm Abram fein Weib Sarai, und 41 
eines Bruders Sohn, mit aller ihrer Habe, 
bie fle gewonnen hatten, und bie Seelen, bie 
fie gezeuget hatten in Saran, und zogen 


:תש .3 


1. Sande. B: G6 hatte aber... gefprochen. dW.vE: 
3606 (weg). B.vE.A: Berwandtfchaft. dW: Heimat}. 
A: u. fomm. B.vE.A: in das anb, dW.vE: (weijen) 
werde. 

2. B.dW.vE.A: deinen 9t. groß machen. B: daß du 
follft. VE: ein Segen werden. (A: gejegnet fein?) 

3. dir ffucben. dW: dich läſtern. vE: fhmähen ... 


* And Tha— 
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Thare, centum decem et novem an- 
nis, et genuit filios et filias. * Vixit- 26 
que Thare septuaginta annis, et genuit 
Abram et Nachor et Aran. 
tx. XHaesunt autem generationes Thare: 27 
L.934. Thare genuit Abram, Nachor et Aran. 
Porro Aran genuit Lot. *Mortuusque 28 
est Aran ante Thare patrem suum, 
in terra nativitatis suae, in Ur Chal- 
daeorum. *Duxerunt autem Abram 29 
et Nachor uxores: nomen uxoris 
Abram Sarai, et nomen uxoris Nachor 
222023. Me]cha, filia Aran, patris Melchae et 
patris Jeschae. *Erat autem Sarai 30 
sterilis nec habebat liberos. *Tulit 31 
itaque Thare Abram filium suum, et 
Lot filium Aran, filium filii sui, et 
Sarai nurum suam, uxorem Abram 
is. filii sui, et eduxit eos de Ur Chal. 
us; daeorum, ut irent in terram Chanaan; 
Ausus. veneruntque usque Haran et habita- 
verunt ibi. *Et facti sunt dies Thare 32 
ducentorum quinque annorum, et 
mortuus est in Haran. 
15,7 


‚57, Dixit autem Dominus ad XXE. 
ra. Abram: Egredere de terra tua, et 
Lvs de cognatione tua, et de domo patris 
Rua tui, et veni in terram, quam mon- 
Nm10,80.strabo tibi. *Faciamque te in gen- 2 
gam, lem magnam, et benedicam tibi, et 
magnificabo nomen tuum, erisque 
benedictus. *Benedicam benedicenti- 3 
Ex.23,22.bus tibi et maledicam maledicentibus 
Aus tibi, atque in te benedicentur univer- 
sae cognationes terrae. ^ "Egressus 4 
‚on, est itaque Abram, sicut praeceperat 
PADRE Dominus, et ivit cum eo Lot; 
septuaginta quinque annorum erat 
1531. Abram, cum egrederetur de Haran. 
*Tulitque Sarai uxorem suam, et 5 
Lot filium fratris sui, universamque 
substantiam quam  possederant, et 


18,14. animas quas fecerant in Haran; et 


Jos.24,2. 


26,4. 
Sir.44,24, 
Gal. 


31. Al.: iret. 
burg big. B.AW.vE.A: Geſchl. der Erde. (dW: mit 
עול‎ werden fid) fegnen?) 

4. B.vE: zog weg. A: befohlen. B: gerebet. 


5. erzeuget. B.vE: Habe, bie f. erworben. A: bes 
faßen. dW.A: Seelen, bie f. (ftd) erworben. vE: alles 
Gefinde, das f. ]0( 1 


1. 5: monstravero. 


AS (12,6—17. 


Genesis. 





XI. 


Promissio terrae. Abram in Aegypto. 





savıo ex Xaóóar, xot é&ijAD oca» zrogevüvou 
eig ym 2 S Kai Oc Üevcs» As oou uL 
"b ets 10 unnos avang foc zoU 70700 Xvyéu, 
¿mi TY Bgvr ci vip ar ot 08 Xavavaiot 
tore xargxovy v5» yi. 7 Kal ogy xv 
Quoc. To “Boat, xol eine» ‘avrg’ To on 
uz cov 000000 Tj» iv zavım. Kot @xodo- 
pot» Enel Aloe 0000 xvgly TQ) 
gO irre avrg. 8 Koi arten SxetOey sig zo 
0005 Kar ¿yazo)àç Bad, xi 07108 exei 
uL oxqvmv avzov &y Bardia kare QoÀcccOr, 
xoi vdyyoi xara avarohas' xa 000 
Erel vow Tiro» rg xvoig, od Enexalécato 
gm vd ovouearı xvoiov. SKat curii ger Aßgapı, 
xal rogevd sig éorgaronidevcey &y Tij Sou. 
10 Kai éyeveto Aunög ëm ris is, xau xr 
Aoau elc Aiyvrror, ה‎ 000000 éxel, ott 
Evioyvoev 6 Amos imi tig yne. il'Eyévero 0, 
qvia ב‎ Poa &lo8À.O ew ets Aiyvnror, 
elev Abou Zag ví yvvouxt “IT wacko 
2 0L yvom 2 el 1% 0 otv, 
00g av iöwol Ge oí ; diyomuoı, ¿gobio ` ‘Ort נוטץ‎ 
avrov doziv avty, xoci anorrevoisl ue, 08 08 
asginoujsorrat. 15 Einöv יעטס‎ “Or adel 
avrov siut, Oro aw ev pot yéneou dia oë, 
xal 0/0970 7 7 Apuy] mov Evexev Gov. 14 Ey£- 
vero 08, nvina eicijA Dev ABoau ig zao, || 
iBovres, ot Aiyvrrios vi» yvuvatua avrot, ort 
XGÀZ Tv cpodge. > 15 xar ido» 2 oí do- 
yovres aga, xoi וה‎ eum ngog Wa- 
pao, x0 eismyayov avy eig TOV oixov (bao. 
io Koi To כ‎ ev *eygnoavzo à Gu? ° 
ad éyévovro avrg rodBara xoi. MÓGYot xci 
0906 xci misc xal raudicros xoi quiovot 7 
0 17 Koi rasen 0 deös zov Degas 
éracuots ueyadoıg ‘kal rovygois, א‎ zóv olov 


5. AEX} (p. Xav.) «ai שי‎ (EX: (ש50672/00‎ ste 
yijv Xovacw. 6. AEX* (pr.) az» y. 8. A(?)EXT (in f.) 
To opFEevrı avrg. ll. AEFX (p. 77 yuz.) avrg. 
16. AEX* bis zal (a. raid. et ñu. 


B.dW.vE: u. fie famen ins €. 8. A: w. als f. 
hineink. 

6. Und 68 waren. B: zog hinüber. dW.vE: durch 
das Land. A: durchzog b. €. dW.vE.A: Ort 6. dW: 
Eiche More. VE: Serebinibe. (B: Ebene? A: bis zum 
berühmten Thale.) 

8. dW.vE: gegen das Gebirge. A: zu b. Berge, 
dW.A: morgenwärts. vE: öſtlich. dW.vE.A: Sch 
dW.vE: rief ben R. Sehnvas an. A: feinen WR. 

9. B: 30g weg u. reifte immer fort. dW: 3. nad) u. 
nad) weiter. A: z. weiter u. fam immer mehr. vE: 30g 
ftd) allmählig immer mehr g. Süden. 


MEIN יבא‎ 22? MSN h222 
cip עד‎ y'2 DIAS "2^ 11239 6 
TM "xm מוֹרָה‎ yos עד‎ ob 
"as 538 } ima wy 7 
i2: אֶת-הָאָרֶץ הזאת‎ JENS sio 
ER הְַרְאָה‎ nim mara DG 
bw rab cup הסרה‎ Dun pnr" 8 
בּיתדאל מִיּם וְהָּעִי מִקְדֶם‎ zog ריט‎ 
nus up" ל ליהוה‎ Han pu qa 
yon "iu chow yo" inim 9 
y 389 פ וְהִירְעב‎ inn ` 
-5 pu E avum DIN 755 
ana וו כָבָד הָרָעָב בְּאָרֵץ והי פּאָשר‎ 
MON היאמל > ארי‎ En בוא‎ 
SAID DON "P "zm A 
ara Jn YS mum ImR12 
TOR OR IT זאת‎ "DON רָאֲמְרְוּ‎ 
למע;‎ DN "DEN Na "ON opm 13 
"53 mm qaya "5720" 
מִצְרְיְמָה‎ DIOR כְּבָוֹא‎ "Am TIT 
ne — b"yram wq 
SB אתה שרי‎ OM 1789 טוהָוא‎ 
Mann והל אתה — תקח‎ 
הָיטיב בורה‎ owes inge ma 16 
b"22 "yam pav mn 
mim ּמלֵים: ונגע‎ nonu neun 
imz-nwm —— 
10. hielte. vE.A: entſtand eine VUES im L. 
dW: 66 var Hunger. vE:abwärts &g.zu. dW.VE.A: 
um (als Sr.) ſich aufzuhalten. B: ur ſchwer. yE: 


brüdenb. dW: ſchwer drückte per Š. das. A: ber. 
n überhand. 

11. B.A: nahe mar, um in (nad) E. zu kommen. 
dW: fid) (S. näherte. vE: näher fam. dW: ein W, 
[don v. es VE: ». (djónem Ausfehen. 

12. B.dW.vE: (unb) 66 wird gefdjeben. (A: Und 
daß die G., wenn ..., fagen werden.) dW: ermorden, 
A: tödten. B.dW. vE.A: leben faffen. 

13. beinetmegen ... Bei Seben. B.dW.vE.A: wohl 


. 1, Moſis. 
x Erſcheinung zu iden. 


aus, zu reifen in das anb Canaan. 
als fie gekommen waren in bajfefbige Land, 
6 *zog Abram durch bis an bie Stätte Siem 
unb an ben Hain More. Denn e8 wohneten 
7 zu ber Zeit bie Gananiter im Lande. *Da 
erichien ber Herr Abram und fprach: Deinen 
Samen will ich dieß Land geben. Und er 
bauete bafelbft bem Herrn einen Altar, ber 
8 ifm erfchienen war. *Darnach brach er auf 
von dannen an einen Berg, der lag gegen 
den Morgen ber Stadt Bethel, und richtete 
feine Hütte auf, daß er Bethel gegen Abend 
und Ai gegen ben Morgen hatte, und bauete 
dafelbft bem Herrn einen Altar, und prebigte 
von dem Namen be Herrn. *Darnach 
wid) Abram ferner unb 40g 08 gegen ben 
Mittag. 

10 G8 fam aber eine Theurung in das Land. 
Da $09 Abram hinab in Egypten, daß er 
fih daſelbſt als ein Fremdling enthielte, 
denn bie Theurung mar groß im Lande. 

11 *Und ba er nahe bei Egypten fam, fprad) 
er zu feinem Weibe Sarai: Siehe, ich weiß, 
dag du ein Schönes Weib yon Angeficht bift. 

12 "Wenn bid) nun bie Egypter (eben werden, 
[o merben fte fagen: Das ift fein Weib, und 
werden mid) erwürgen und bid) behalten, 

13 *ieber, jo fage bod), du feift meine Schwe- 


fler, auf daß mir8 defto beffer gehe um 


deinetwillen, und meine Seele bei bem Xeben 
14 bleibe um beinetmillen. *Als nun Abram 
in Egypten fam, fahen bie Egypter bag 
15 Weib, daß fie faft (ón war. *Und אל‎ 
Fürſten des Pharao fahen fe unb priefen 
fie vor ihm. Da ward fte in 66 0 
16 Haus gebrad)t. *Und er that Abram Gu— 
te um ihretwillen: und er hatte Schafe, 
Rinder, Efel, Knechte unb Mägde, Gielinnen 
17 und Kameele. *Aber ber Herr plagte ben 
Pharao mit großen Plagen, unb fein Haus, 


8. A.A: dem Morgen ... 
9. A.A: gegen Mittag. 
13. A.A: Liebe, fo fage. 

. A.A: febr ſchön. 

15. U.L: preifeten. 


gegen M. 
U.L: befto baf. 


gehe, B: im eben. dW: lebe, A: leben möge, (VE: 
ich bir zu lieb am 6. bleibe?) 
14. febr ſchön. VE: fet. 
15. dW: Oberften. vE: Auch a A: zeigten es 
bem PF. an. B: rühmten fie bet 90. A: man brachte. 
$Bolgalotten Bibel. A. ₪ 


Und | 
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Sarai טפט‎ 0. 





egressi sunt, ut irent in terram Cha- 

naan. Cumque venissent in eam, 

* pertransivit Abram terram usque ad 6 
: locum Sichem, usque ad convallem 

illustrem. Chananaeus autem tunc 

erat in terra. "Apparuit autem 7 

13,5. Dominus Abram et dixit ei: Semini 
ns wasa tu0 dabo terram hanc! Qui aedificavit 
Joszr43lbi altare Domino, qui apparuerat ei. 
SEHEN *Et inde transgrediens ad i 8 
A513. qui erat contra orientem Bethel, 

tendit ibi tabernaculum suum, 1 
occidente habens Bethel et ab oriente 
Hai; aedificavit quoque ibi altare 
Domino, et invocavit nomen ejus. 
*Perrexitque Abram vadens et ultra 9 
progrediens ad meridiem. 

Facta est autem fames in terra, 10 
descenditque Abram in Aegyptum, ut 
peregrinaretnr ibi; praevaluerat enim 
fames in terra. * Cumque prope esset 11 
ut ingrederetur Aegyptum, dixit Sarai 
uxori suae: Novi, quod pulchra sis 
mulier, *et quod, cum viderint te 12 
Aegyptii, dicturi sunt: Uxor ipsius 
est! et interficient me, et te reser- 
vabunt. *Dic ergo, obsecro te, quod 13 
2413. sopor mea sis, ut bene sit mihi 
189.11. nropter te et vivat anima mea ob 
gratiam tui. "Cum itaque ingressus 14 
esset Abram Aegyptum, viderunt Ae- 
gyptii mulierem, quod esset pulchra 
nimis. "Et nunciaverunt principes 15 
Pharaoni et laudaverunt eam apud 
illum, et sublata est mulier in do- 
mum Pharaonis. "Abram vero bene 6 
usi sunt propter illam, fueruntque 
ei oves et boves et asini et servi et 
famulae et asinae et cameli. * 7 


28,19. 
13,3. 


4,20. 


26,1. 


41,57. 


26,7. 


20,11. 


13,2. 
30,43. 


| tos 14gellavit autem Dominus Pharaonem 


plagis maximis, et domum ejus, pro- 


6. S+ (p. Sich.) et. 

7. Al.T (in f.) et invocavit ibi nomen ejus. 
12. S: illius. 
16. Al.: asinae (* et asinae) et: familiac. 


B: wurde geholt. dW.vE: genommen, 
16. A:thaten fie. dW:u. er erhielt. B.vE: (fo baf) 
er befam. vE: großes unb feines Biel. 
17. dW.A: ſchlug. vE: ließ ſchwere PT. fommen 
über. 
4 


50 (12,18—13, 10.) 


Genesis. 





XII. 


wvrod, regi 200 ans „Tuvaunog Aboau. 
18 Kahtoas 2 daa) zov Aßoayı einev’ Ti 
Toöro émolijotis pot, Ort OUX amni y yet uot, 
7 yum] cov &azív; 19° orl elnog* Ox 208190 
Mov sotiv, א‎ BAufov 7 —J yuraka; 
Ka עטע‎ )000 5 yvyy cov 'Evarıi cov" Außen 
arrorgeyE. 20 Kat evereilaro (Doo) droga 
01 Apoan, 6 0 %0( TQY 
yuyaika 020700 xol mayta 000 qv avid. 


XII. ‚Aveßn 68 oan ¿£ Alyumaou, 0 
xol 7 yun) 0/0709 , xci 706ע0ה‎ TR GUTOU, Aal 
Ant Mer 00700, elg cv Egnuor. > Ago de 
qv rhovaiog spoöge פטס ]2777 ו‎ xai 
ygvalp. 3 Kol ה‎ 00800 Ov גד‎ eis KZ 
7 fog Botnia, 00 TOU 10000 OU jv q 
sam (TOV TO 007500 CQ Hécov Borda 
xci ava puésGoy Ayal, + elc zor zomov T0U 
000000 ov éroindey enel TY aoynv, xa 
énexaltcaro fret ASoau To ovopcs TOU xvgiov. 
> Kai Aor z@ ןטס‎ ueta AB 
jr 3 א‎ Boss xoi cura. 6 Kau ovz 
&yonpet - avrovg 0 yy A@ToıKeiv Gu ort nv za 
vragyovra AUTOR olla, xol ovx Rooer av- 
tovg 1) 7 xavouxelv aua. 7 Koi éyévero uy 
ava 2 row Zotero TOv 7 TOU 
Aßoau xoi ava péaov TÓy oye, Thy xT1]- 
vor TOU Aor’ oi Óš Xavavaior xa ot Degs- 
boot 108 xargrovy tiv yv. Š Eine 0 Aoen 
rg ot Mn foco pay ya Mécov &uoU xal 
gov, xol ava puícov cov 7 Mov xoi 
cava neo» Tor roipévov Gov, 7 0 
006001 éouev queis. 9 Ovx 1000 rica jj 2 
évavtíovy Gov 8070: 0000000076 am éuov’ et 
GU zig (QuoTeQU, סץ8‎ eig 08500' ai 05 av elg 
0 dye: elg 00708 10 & oi Snags Ant 
toc 0q9 «ApoU avrod, 8 7 Ty 
סה‎ 100 logÓ&vov, ort 7006 mv noriko- 


19. AEX: eic yvvaixa. AFX: &vavriov. 90. AEFX+ 
(in f.) xai dor uev. 0078. — 4. AEX: axnvyy (pro 
doy.) AEFX* (ult.) vg. 5. A!EFX: «rwv GH 
A2B). 6. AFX: 2övvavro 8. 70. (pro &4wo.-yn). 9. A 
Kai ids. A* Eori. 


18. A: Was haft bu mir gethan? 

19. B.dW.vE: Sie (Das) ift meine Schw. B.dW. 
vE.A: ba (bier) ift bein 98. VE: ziehe fort. dW: gebe! 

20. B: einigen Männern feinetwegen. dW: entbot 
feinetw. Männer. vE: gebot ... Leuten. dW: was 
fein war. 

1. dW: in bas Land g.M. A: bie Gegenb. vE: die 
Südgegend. 

2. an. dW: Heerden. (A: Habe?) vE: ein fehr anz 


Egressi Aegypto Abram et Lot separantur. 


Nob אַבְרֶם:‎ TUR "nb "37-515 
mir פרֶעה —— ריאמַר מהזאת‎ 
הוא!‎ gnus "2 לי‎ po: iN mab לי‎ 
"DR DER אחֲתִי הוא‎ RYAN —* 19 
qe קה‎ qnos לי לאפה וה הגה‎ 
IN aan ara me vo» i > 
ONERTOFNR] munan 
הא‎ meo c5w >x" XIII. 
io» רְאֲשְׁתּוֹ ְכְלֶד שרד כ ולוט‎ 
בַּמַּקְנָה‎ "a 425 וְאֲבָרֶם‎ Inn 
2x visa Som imum פ‎ mera 3 
הָיָה‎ "DN בוהאל עד-הַמקוֹם‎ 177 
בּית-אָל ובין‎ pz nnns אחלה‎ nu 
אֲשׁר-עְשֶׂה‎ 6% bDipn- Sw: "38 4 
Ava DIAS DU בַּרְאשנָה ויקרָא‎ DW 
אֶת-אֲבְרֶם‎ enn ְגם- לוט‎ iim 
xij הָיָה צאן-וּבקר וְאהְלִים: ולא‎ 6 
כ הָיָה‎ wm לשכת‎ y 389 cpk 
ms רְכוּשם ^2 ולא יכלו לשבת‎ 
ּבִין‎ i בי רעי‎ J 7 


(2 


m 


8 שב yos‏ המר : אַבָרַם un NM‏ 
אַל-לא תָּתֵי מְרִיבֶה ביני v2 an‏ 
רעי וּבִין רעיף כִּי - אַנָשִׁים DITIN‏ 
9 ְחני: הלא כְלהְאָרֶץ T3en gb‏ 
INMITTEN "byn N)‏ וְאִימֹנָה N‏ 
י orn‏ וְאַׂמְאִיכָה: טאלו אֶת- 
יניו Rp‏ אֶת-כָּל-כָּר Yrn‏ ?' 


A Mann durch Viehftand 2c. (B: febr beladen 
mi 


3. B:in feinen Reifen. dW: auf f. Wanderungen, 
VE: Zügen. A: og wieder ben Weg, ber er gegangen 
mar. 
4. B.dW: An ben D. des Altars, bene. A:zu dem, 
vE: zu der Stelle. (Wie Kap. 12, 8. ) 

5 Heerden Schafe u. Vieh. vE: großes u. flei: 
neg 
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x Abrams Reichthum. Trennung von Lot, XII. 
18 um Sarai, Abrams Weibes willen. *Da pter Sarai uxorem Abram. *Voca-18 
rief Pharao Abram zu fid) unb fprad zu vitque Pharao Abram et dixit ei: 
ibm: Warum haft du mir dad gethan? | 299. Quidnam est hoc, quod fecisti mihi? 
Warum fagteft bu mird nicht, daß fie bein quare non indicasti, quod uxor tua 
19 Weib wire? Warum fprachft du denn, fie esset? *Quam ob causam dixisti esse 19 
wäre deine Schwefter? berfalben ich fie mir sororem tuam, ut tollerem eam mihi 
zum Weibe nehmen wollte. Und nun fiche, in uxorem? Nunc igitur ecce conjux 

da haft bu bein Weib, nimm fie und ziehe | 2034 tua! accipe eam et vade. *Praecepit- 20 
20 hin. *Und Pharao befahl feinen Leuten que Pharao super Abram viris, et 
über ihm, daß fte ifn geleiteten, unb fein deduxerunt eum et uxorem illius et 
Weib, und alles, was er Hatte. omnia quae habebat. 
XREN. Alſo 30g Abram herauf aus Egypten Ascendit ergo Abram de Ae- XIII. 
mit feinem Weibe und mit allem, bag er gypto, ipse et uxor ejus et omnia 


hatte, und Lot aud) mit ihm, gegen ben tis. quae habebat, et Lot cum eo, ad 
2 Mittag. *Abram aber war fehr reich von 12,16. Australem plagam. *Erat autem dives 2 
3 Bich, Silber und Gold. *Und er zog ime | 25352 valde in possessione auri et argenti. 


mer fort von Mittag big gen Bethel, an bie *Reversusque est per iter, quo ve- 3 
Stätte, ba am erften feine Hütte war, nerat, a meridie in Bethel, usque ad 
4 zwiſchen Bethel und Ai, *eben an ben Ort, locum ubi prius fixerat tabernaculum 


da er vorhin den Altar gemacht hatte; und 2515, inter Bethel et Hai, *in loco altaris, 4 
er prebigte alba ben Namen beà Herrn. i25 quod fecerat prius; et invocavit ibi 


5*2ot aber, ber mit Abram 30g, ber hatte nomen Domini. *Sed et Lot, qui 5 
6 aud) Schafe unb Rinder und Hütten. *Und erat cum Abram, fuerunt greges ovium 
ba8 Land mochte 08 nicht ertragen, ba fie et armenta et tabernacula. *Nec pot- 6 
bei einander wohneten, denn ihre Habe war | 99" erat eos capere terra, ut habitarent 
groß unb fonnten nicht bei einander wohnen. simul; erat quippe substantia eorum 
7 * Und war immer Zanf zwiſchen den Hirten multa, et nequibant habitare com- 
über Abrams Vieh und zwifchen ben Hirten muniter. *Unde et facta est rixa m- 7 
über 5016 Vieh. So wohneten aud) zu ber | ^9?" ter pastores gregum Abram et Lot. 
Zeit bie Gananiter und PBherefiter im Lande. Eo autem tempore Chananaeus et 
8*9a fprad) Abram zu Lot: Lieber, [aB nicht Pherezaeus habitabant in terra illa. 
Sanf fein zwifchen mir und bir, und zwi— *Dixit ergo Abram ad Lot: Ne quaeso. 8 
hen meinen und deinen Hirten, denn wir | pris 15 jurgium inter me et te, et inter 
9 find Gebrüder. *Stehet bir nicht alles Land pastores meos et pastores tuos; fra- 
offen? Lieber, fcheide bid) von mir. Winft| {Pig tres enim sumus. "Ecce, universa 9 
du zur Linfen, fo mill id) zur Rechten, ober terra coram te est; recede a me, 
willſt bu zur Rechten, fo will ich zur Linken. obsecro; si ad sinistram ieris, ego 
10*Da bob Lot feine Augen auf und befabe dexteram tenebo, si tu dexteram 
bie ganze Gegend am Jordan. Denn ehe elegeris, ego ad sinistram pergam. 
/ Mose *Elevatis itaque Lot oculis vidit 10 
: is MES He Se 7 dne omnem circa regionem Jordanis, quae 
. UL: zeuch. So aud) Kap. 13,17. Rf — 
1. A.A: gegen Mittag. 2. 41.7 (p. valde) Abram. 7. Al.* (pr.) et. 


6. B: fie n. ertr. dW: trug fie n, vE: ertr. 06 n. A: Sd) bitte, fh. v. mir. B: will ich mich 3. 9t. wenden. 
A: Fonnte fie n. faffen. dW.vE: blieben ... bleiben. dW .vE: wende id) mid). A: Gebft br... fo bleibe ich... 
7, war San£. VE.A: Daher entftanb (aud). VE: willft bu aber b. Gegend 3. 9t. wählen, fo ziehe ig. 


Diehhirten Abrams. A: Hirten ber Seerben. VE: rechts ... linfa. 
8. dW.vE: Laß bod) feinen Streit fein, B.dW. 10. am S., wie fie gar wafferreid) war, ebe ..., 
yE.À: (ja) Brüder. als ..., bis m. É. gen 3. dW: erhob. vE: überfah. 


9. B.dW.vE: Sft (£ieget) nicht b. ganze €. vor dir? dW: fdjauete. A: um ben 3. dW: ben g. Kreis bes. 
A: Siehe ... 18 vor bir! vE: 650 trenne bid) doch ... VE: bag ganze Wau. 
4* 
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XIII. 








nern ago zov RaTaoTgerpe zov 0809 Ziódopo 
xci To 00g Qo, Og 0 nugmösıoog ToU 0500 xoci 
og j yn Alyunrov, fos 8060 Eis Zóyoga. 
Kel 85865070 avrg Ant 00009 קז‎ negi- 
qoo» tov Togdavov, xoi 8 Ao dad 
avatolcv’ xod ‚ Bieyogic doy ExaGrOg 0 
ToU 0080000 00 12 ABpau à xorgxy- 
Gev & 711 3 Ant 08 xaryrqdey ey 
0.66 TOV 701000, Kal 0 ev .Xo- 
óopoig. 13 OL ds avd gorot ot &y 200008 
7027001 xal auaoroll.ol évavriov toU 0 
00000 

120 88 9908 ¿Tas rp כ‎ wera To Ouc- 
you nvou tov ow (um avTod‘ Avaßkeıyov 
tois og «à uoi Gov, xci ide ano TOU zonov, 
ov vor GU &, rodg Boggar xoi MB xoi Grü- 
tla xcd dalacoun' 15 0 ort m. (y amp rir, 
nv ov , oos. cot 6000 0 א‎ 7 
Gov E06 cuicovog, 16 zal 70100 zo omegue 
GOV Og "lv «uno ans yüe' ei 0 zig 
850000 nv Cupor rig ye, xol TO ozég- 
6ון‎ Gov 50 uy cera. U Avaotag B100ev- 
co» cj» Y? eig «s 10 2 evtije xat 806 10 
₪008 ort got 00000 wri ‘kad 79 Gnép- 
pari Gov &ig TO» aire. 18 Kai «0031 
vocas ABoau כ‎ 8 raga av 
dguv viv Maußen, 7, 0 &y 27 xol Qxo- 
dounoev Erst Vvciacrrgiov tH xvoig. 


XIV. Eyévevo. 0% e "i Baciele tp 1 d neo, 
Bao) oç Serrano, "xoi “ooy, Bucd.éons ‘EX- 
Aacag, Xobolloyouog, * BactÀevo Eiay, zal 
Oagyad, 2 evo, 2énoiqcar r0lsuor 
uera Balla, Beading Zodoum, xci peto 
Bagca, Bao) do; I ouoggas, ' 7 uere Sev- 
vaao, 8000000 Abuua, xol uero XvuoBog, 
PaoıLdos XsBosiu, xoi Bacu.éoc Baldr’ oven 





15. AEX: £ «8 aiv. 16. AX: aorFunIncerau. 
18. AX* rg. — 1. AFX* (pr) xa) :אס‎ 
(pro alt. -Adcoc). A+ (a. Xod.) xai 0. AFX* (tert.) 
uera (AX* eti. quart.). 


B: daß fte durchaus wafferr. mar. dW: b. er 
g. gewäflert m. A: bie ganz ... (VE: daß biefer cà 
g. beáfferte?). dW: Garten Gottes. vE: war es 
gleich einem. A: wie das Paradies des Herrn! dW. 
n oen (Bis gegen) 3. bin. 

dW: 1. f. ſchieden. YE: jo trennten f. ſich. A:u. 
b. Bribes ſchieden. dW.vE.A: Einer v. b. Andern, 
B: Alfo fcheideten f. fig, ein Seber ». f. Bruder. 

12. Sitten bis 6. Z. dW: des Sordanfreifes. vE: 

des Gaues. A: hielt fid) in b. St. auf, bie um ben S. 


Bepetuntur promissiones divinae. 


Genesis. 


Regulorum bellum. 
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Non Dipam-ya nim שא נא עיניף‎ 
To map n23 צְפְנָה‎ DE אַתָּה‎ 
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p T 
אַמְרְפָל מִכך-שׁנער‎ "aUa m XIV. 
on לפמר‎ "DEM Ton qim 
an ap ini on עִיכַם וְתְדְעַל‎ 2 
וְאֶת-בְרְשַע מל‎ pio qn «inns 
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צבוים ק' .2 


waren. B: fchlug f. Hütten auf. vE: ſchlug f. Zelte. 
B: bis an. vE: bis nad). (A: wohnte zu Sodoma?) 


13. vE: verfündigten 7% א‎ überaus b. u. febr 
große Sünder vor bem $. . it. Sünder, u. das 
wider b. 9., über bie Eu 


14. ba bu fteheft. B.dW.vE: bift. A: nun — 


15. dW.vE: das ganze. vE: gebe ich dir .. 
immer. B: bis חן‎ 


16. fo wird man aug. dW: Und ich made. VE: 








1, 4 
אל ו‎ EE REBEL 
Die Verheißung. Die vier Könige gegen fünf. XIII 


ber Serr Sodom unb Gomorra verberbete, 
war fie wafferreich, 918 man gen Boar 
fommt, ald ein Garten be8 Herrn, gleichwie 

11 Egyptenland. *Da erwählete ihm ot bie 
ganze Gegend am Jordan, unb sog gegen 
Morgen. Alſo ſchied fb ein Bruder von 

12 dem andern, *oa Abram wohnete im Lande 
Ganaan, und £ot in ben Städten verfel- 
ben Gegend, unb [ete feine Hütte gen 

13 Sodom. Aber bie Leute zu Sodom 
waren böfe, und fündigten febr wider ben 
Herrn. 


14 Da nun ot fid) von Abram gejdjieben 
hatte, (prad) ber Herr zu Abram: Hebe 
deine Augen auf und fiehe von ber Stätte 
an, ba du mobneft, gegen Mitternacht, gegen 
den Mittag, gegen den Morgen und gegen 

15 ben Abend. *Denn alle das Land, das bu 
fieheft, will id) bir geben und deinem 

16 Samen emiglid), *und mill veinen Samen 
machen wie ben Staub auf Groen. Kann 
ein Menſch den Staub auf Groen zählen, 

17 der wird auch deinen Samen zählen. * Darum 
fo mache bid) auf, und ziehe durch bas Land 
in die Range und Breite, denn bir will ichs 

18 geben. *Alfo erhob Abram feine Hütten, 
fam und wohnete im Kain Mamre, ber zu 
Hebron ift, und bauete daſelbſt bem Herrn 
einen Altar. 


XIV. Uno e$ begab ſich zu ber Zeit des 
Königes Amraphel von Sinear, Arioch, des 
Königes von Glaffar, Kedor Laomor, beg 
Königes von Elam, und Thiveal, des Kö— 

2nigeó ber Heiden, *daß fie friegten mit 
Bera, bem Könige von Gobom, und mit 
Birfa, bem Könige von Gomorra, unb mit 
Sineab, bem Könige von Adama, unb mit 
Semeber, bem Könige von Zeboim, unb mit 


10. U.L: verderbet. 11. U.L: ſcheidete. 
12. A.A: Hütten. 
14. A.A: gegen Mittag u. f. m. 


Und b. ©. til id) m. B.dW.vE.A: Staub ber Erde, 
B: So Jemand wird. dW.vE.A: wenn Sem. (vermag). 
B.dW: fo wird ... gez. werden. 

17. B: wanble in bem €. VE: durchziehe ... fo lang 
u. breit eó ift. A: nad) feiner L. B: in feine. 

18. B: rückte mit {.9. fort. dW: brad) auf. A: br. 
auf mit ſ. Zelte, vE: fchlug f. Zelt ab. AW: unter ben 


19,24ss. 


2,10. 
14,10; 
19,22, 
14,2, 


14,12. 
18,20. 


12,7. 

15,18. 

26,4. 
Dt.34,4; 
R.4, 1 6. 


(iRg. 
4,20. 


15,5. 


14,13.24; 
Jos. 10,3. 
2Sm. 
2,11.al. 


v3. 


(13,11—14,2.) 53 


universa irrigabatur, antequam sub- 
verteret Dominus Sodomam et Go- 
morrham, sicut Paradisus Domini et 
sicut Aegyptus venientibus in Segor. 
*Elegitque sibi Lot regionem circa 11 
Jordanem, et recessit ab oriente; 
divisique sunt alterutrum a fratre 
suo. *Abram habitavit in terra Cha- 12 
naan, Lot vero moratus est in oppi- 
dis, quae erant circa Jordanem, et 
habitavit in Sodomis. * Homines 13 
autem Sodomitae pessimi erant, et 
peccatores coram Domino nimis. 

Dixitque Dominus ad Abram, post- 14 
quam divisus est ab eo Lot: Leva 
oculos tuos, et vide a loco, in quo 
nunc es, ad aquilonem et meridiem, 
ad orientem et occidentem. *Omnem 15 
lerram, quam conspicis, tibi dabo et 
semini tuo usque in sempiternum. 
*Faciamque semen tuum sicut pul. 6 
verem terrae; si quis potest homi- 
num numerare pulverem terrae, se- 
men quoque tuum numerare poterit. 
*Surge et perambula terram in lon- 17 
gitudine et in latitudine sua, quia 
tibi daturus sum eam. * Movens 8 
igitur tabernaculum suum Abram, 
venit et habitavit juxta convallem 
Mambre, quae est in Hebron, aedifi- 
cavitque ibi altare Domino. 


Factum est autem in illo XX W. 
lempore, ut Amraphel, rex Sennaar, 
et Arioch, rex Ponti, et Chodorla- 
homor, rex Elamitarum, et Thadal, rex 
gentium, *inirent bellum contra Bara, 2 
regem Sodomorum, et contra Bersa, 
regem Gomorrhae, et contra Sennaab, 
regem Adamae, et contra Semeber, 
regem Seboim, contraque regem Ba- 


14. ST(p.tuos) in directum. Al. ad (a. merid.). 
16. Al. (* terrae): numerari. 
17. St (p. Surge) ergo. 


Eichen. 


Thale.) 


vE: Terebinthen. (B: in ber Ebene. A: bei b. 


1. B.dW.vE.A: es gefchah. B:in ben Tagen. A:zu 
diefer Beit, bag Amr. vE.A: der Völker. (dW: Goji: 


ten?) 
2. B 


fingen. 


.dW: Krieg führten, vE.A: (einen) Kr. an: 


od (14,3-—14.) 
XIV. 
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4. AEX: (*avvoi) 208800. 5. AX: ‚ai B. ot. AEFX* 
tun 00 6. AEX: regen. V. A: jlJocav. 9. At 
p. reco.) ato. 12. A* (alt.) zov. 13. A: ¿2 (EX: 
7100€) T) do. 


B: die ift Zoar. dW.vE: das ift. 

3. in bem Zp. A: im Bald: Thale, welches mum, 
B.dW.vE: bas ift bas ©. 

4. bem K. bienftbar gew. VE: oT B.dW. 
A: hatten gedienet. dW.A: fielen ſie ab. B: waren f. 
abtrünnig worden. 

5. vE: bie mit ihm hielten. A: bie Raphaim. vE: 
Nephaiter, dW: Rephäer. B: auf b. Ebene bei K. 


Genesis. 


In belio regulorum Lot Sodomis capitur. 
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צבוים ק' .8 .ץ 


dW.vE.A: zu (in) Saye: Kir. 

6. B: Ebene. A: den Gefilben. dW.vE: nad) El— 
Paran. B: welches an ber W. ift. dW.vE.A: liegt. 

7. dW.vE.A: wandten fid)... andie(zuder) Duelle, 
B: HSen-Mifpat. VE: ganze Gefilde. B: Feld. 

8. zog 0118 ... ftreiten mit ihnen. dW: ftel[eten ſich 
eu ns Schlag. A: 3. Str. VE: orbneten bie 








1. 64. 


(14,3—14.) 9 





Kedor Laomors und feiner Verbündeten Sieg und Beute. 


XIV. 





bem Könige von Bela, bie heißt Boar. 
3*Diefe famen. alle zufammen in das Thal 
4 Gibbint, ba nun dad Salgmeer if. "Senn 
fie waren zwölf Jahre unter dem Könige 
Kedor Laomor gewefen, und im dreizehn» 
ten Sabre waren fle von ihm abgefallen. 
5* Darum fam Kedor Laomor unb bie Kö— 
nige, die mit ibm waren, im vierzehnten 

Sabre, und fdjfugen bie 9tiefen zu Aftaroth- 

Karnaim, und bie Sufim zu Ham, unb bie 

6 Gmim in bem Felde Ririathaim, "unb die 

Horiter auf ihrem Gebirge Seir bià an bie 

Breite Pharan, welche an bie Wüfte ftößt. 
7*Sarnad) wandten fie um, und famen an 

ben Born Mifpat, das ift Kades, und fchlu: 

gen das ganze Land ber Amalefiter, dazu bie 

AUmoriter, die zu Hazezon Thamar mobneten. 

8 Da zogen aus ber König von Sodom, 
der König von Gomorra, der König von 

Adama, der König von Zeboim, unb der 

König von Bela, bie Boar heißt, und rufteten 

9 fid) zu ftreiten im Thal Siddim *mit febor 
faomor, bem Könige von Slam, und mit 

Ihiveal, dem Könige ber Heiden, und mit 

9(mrapfef, bem Könige von Ginear, und 

mit Arioch, bem Könige von Glajfar, vier 
10 Könige mit fünfen. *Und das Thal Gib- 
bim hatte viel Thongruben. Uber ber Kö— 
nig von Sodom und Gomorra wurden ba- 
jelbft in bie Flucht gefchlagen und niederge— 
legt, unb was überblieb, flohe auf ba8 Ge— 
11 birge. *Da nahmen fie alle Habe zu 60< 
bom und Gomorra, und alle Speife, unb 
1230gen davon. *Sie nahmen aud) mit fc 
Lot, Abrams Bruder Sohn, und feine Habe, 
denn er mohnete zu Sodom, und zogen 
davon. 

Da Fam einer, der entronnen war, und 
fagte 66 Abram an, oem Ausländer, ber ba 
wohnete im Hain Mamre, peš Amoriters, 
welcher ein Bruder war Gjcolá und Aners. 
14 Diefe waren mit Abram im Bunde. *8 


13 


10. A.A: übrig blieb. 


10. Pechbrunnen. dW: Sm... waren viele Duel: 
len von Gröharz. vE:... war voll Qu. B: voller Harz: 
gruben. A: Erdharzgr. B: nahmen b. 81. B.dW.vE. 
A:u.fielen bafelbft. B.dW: die Uebrigen. vE:Uebrigz 
gebliebenen. 

11. dW.vE.À: yon 6590. B.dW: alle ihre Sy. 
vE: ihren Mundvorrath. A: Alles was zur Sp. diente. 


15,22. lae, ipsa est Segor. *Omnes hi con- 3 
119. venerunt in vallem silvestrem, quae 
| Nut nunc est mare salis. *Duodecim enim 
73:9-»nnis servierant Chodorlahomor, et 
tertiodecimo anno recesserunt ab eo. 
*]gitur quartodecimo anno venit Cho- 
dorlahomor et reges, qui erant cum 
eo, percusseruntque Raphaim in 
Astarothcarnaim, et Zuzim cum eis, 
20;Num. €t Emim in Save Cariathaim, "et 
"Me Gorrhaeos in montibus Seir, usque ad 
21 pcocampestria Pharan, quae est in so- 
"uslitudine. *Reversique sunt, et vene- 
Nm.t012punt ad fontem Misphat, ipsa est Ca- 
des, et percusserunt omnem regio- 
nem Amalecitarum, et Amorrhaeum, 
qui habitabat in Asasonthamar. 

109 Et egressi sunt rex Sodomorum 
|HodLset rex Gomorrhae, rexque Adamae 
et rex Seboim, nec non et rex Balae, 
quae est Segor, et direxerunt aciem 
contra eos in valle silvestri: *scili- 
cet adversus Chodorlahomor regem 
Elamitarum et Thadal regem gentium 
et Amraphel regem Sennaar et Arioch 
regem Ponti, quatuor reges adversus 
quinque. *Vallis autem silvestris ha- 
bebat puteos multos bituminis. Ita- 
que rex Sodomorum et Gomorrhae 
terga verterunt cecideruntque ibi, et 
qui remanserant, fugerunt ad mon- 
tem. *Tulerunt autem omnem sub- 11 
stantiam Sodomorum et Gomorrhae, 
et universa quae ad cibum pertinent, 
et abierunt; *nec non et Lot et sub- 12 
stantiam ejus, filium fratris Abram, 
qui habitabat in Sodomis. 

Et ecce, unus qui evaserat, nun- 18 
ciavit Abram Hebraeo, qui habitabat 
in convalle Mambre Amorrhaei, fra- 
iris Eschol et fratris Aner; hi enim 
pepigerant foedus cum Abram. *Quod 14 


4 





Dt.2,10. 


Nm.13,27 
27,14. 
33,36s. 
Dt.1,2.. 


vr. 





10 


11,3. 


13,12. 


3. 5: Ast. et Carnaim. 7. Sf usque (a. ad). Al.: 
Amorrhaeorum qui habitabant. 10. St rex. 


VE: zogen ab. 

12. dW.vE: ben Brudersfohn. 

13. bem Senfeitigen. B.dW.vE.A: Hebräer. dW. 
vE: ein Gntronnener, dW: berichtete 06. A: brachte 
b. Nachricht. B.vE: Abrams Bundesgenoffen. dW: 
Derbündete von 91. A: fatten einen Bund mit X, qez 
ſchloſſen. 


56 (1415—15,1.) 
XIV. 
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24 Iy. av Égeyor oí veavioxor, xci tijg ]46- | 


oíóoç TOY yay Tay cvunogevd error 4 
£uov, ‘Ecyol, Avvav, 100 90, 00 Arwov- 
vou usoida. 


XV. Merc 8 Ta juara zavza ודע‎ 0 
uc xvoiov rods foeni ë tv Ogauar, Ayo My 
poßov, Aßoau‘ tym ümepuonio oov, Ó ur 


14. AEX: 6060009. 16. A(?)EX: 60540. 17. AX: 
ned. Baoıhews. 19. A: mökoynoev. 20. AEX* AB. 


22. AX* (pr.) tov. A!EX* xvg. 29. AX: opaıpwr. 


(FX: opeo.). 


14. geübten Knechte. dW.vE: (gefangen) edge: 
führer (worden). B: waffnete. A:mufterte? dW: ließ 
er ausziehen. vE: 309 er aus mit ſ. Geprüften. dW: 
feine Geübten, f. Hausgebornen. vE: fausgebornen 
Rn. B: bie aus f. $. gebürtig waren. vE: fette nad). 

15. B.vE: vertheilte fid) gegen f. A: tbeilte f. 
Schaar u. überfiel fie. dW: [u. fiel] über f. her. 


Genesis. 


Captivus ab Abramo liberatur benedicitur. 
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*— תדלי הנפש Era ws‏ 
"ON 22‏ אֲבְּרֶם אלמל 849 "r0‏ 
ידי אֲלהיָהוה ba‏ עליון נה 206" 
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4 אֲנֵי "murs‏ אֶת-אֲבְרֶם "oa:‏ רק 
"UN‏ אכלו הַבַעָרִים הלל DIN‏ 
"N‏ הלכי אֶתִּי »70 ec‏ ְּמַמְרָא 
הם on 3mp^‏ ° 
SPS xv.‏ הַדָּבָרִים הָאֲלָה mu‏ דְבַר- 
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B.dW: et tt. at Knechte. dW.A: verfolgte fie. VE: 
nördlich von D 

16. dW.vE.A: brachte zurück. 

17. ind. ebene Thal. B: Thal von .ל‎ Ebene. dW. 
VE.A: Th. Save. dW.vE.A: von der Niederlage, 

18. dW.vE.A: brachte (heraus). A:Allerhöchften, 
vE: des höchften Gottes. 








° | 1. Moſis. 
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Abrams Sieg. 


nun Abram hörete, daß fein Bruder gefan= 
gen war, mappnete er feine Knechte, drei 
hundert und achtzehn, in feinem Haufe ge— 
boren, unb jagte ihnen nad) bis gen Dan, 

15 *und theilete fid), fiel des Nachts über fie 
mit feinen Knechten, und (lug fle, und 
jagte fie bi8 gen Hoba, die zur Xinfen ber 

16 Stadt Damascus liegt, *und brachte alle 
Habe wieder, dazu aud) Lot, feinen Bruder, 
mit feiner abe, auch bie Weiber und 8 

17 Doll. *Als er nun wiederfam von ber 
Schlacht des Kedor Laomor und der Könige 
mit ihm, ging ihm entgegen der König 
von Gobom in dad Teld, ba8 Königsthal 

18 Heißt. *Aber Melchifevdech, ber König 
von Salem, trug Brot und Wein hervor. 
Und er war ein Spriefter Gottes des Höch— 

19 ften, *unb fegnete ihn und fprad): Gefegnet 
feift bu, Abram, bem höchften Gott, ber 

20 Simmel und Grbe befist, *und gefobet fei 
Gott ber Höchite, Der deine Feinde in Deine 
Hand beichlofien bat! Und bemfelben gab 

21 Abram den Zehnten von allerlei. * Oa 
ſprach ber König הסט‎ Sodom zu Abram: 
Gib mir bie Leute, bie Güter behalte bir. 

22 *Aber Abram jprah zu bem Könige von 
Cobom: Ich Debe meine Hände auf zu bem 
Heren, bem höchften Gott, ber Himmel unb 

23 Erde beftget, "baf id) von allem, bag bein 
ift, nicht einen Faden noch einen Schuhrie= 
men nehmen mill, daß bu nicht fageft, du 

24 habeft Abram reich gemacht. *Ausgenom= 
men, was bie Sünglinge verzehret haben, 
unb die Männer Aner, Eſcol und Mamre, 
die mit mir gezogen find, bie lag ihr Theil 
nehmen. 

XW. Vad dieſen Gefihichten begab fidj8, 
daß zu Abram gefchah das Wort des Herrn 
im Geftcht, und ſprach: Fürchte bid) nicht, 
Abram, ich bin bein Schild und bein fehr 


14. A.A: waffnete. 
19.20.22. U.L: höheften ... Höhefte. 


19. B.dW.vE.A: Gef. fei Abr. dW: von ©. bem 
Höchften. vE: von bem höchften G., bem Herrn Sim 
melé 0 (A: ber ... er(djaffen Hat? dW: Schäpfer 
bes ... € 

20. von Allem, dW.vE.A:gepriefen, vE: geliefert! 
dW: gab in b. Š. (A: durch deſſen Schub bie 8. in 
deinen Händen find! ) 

21. B.dW: die Seelen. B.dW.vE: bie Habe. A. 
das 11006166. B.dW.vE.A: nimm für bid). 

22. vE: m. Hand. dW.A: erhebe m. Hand. B: habe 


Melchifedeh. Der König bon Sodom. 


XIV e 


cum audisset Abram, captum videlicet 
131. Lot fratrem suum, numeravit expedi- 
"aa" tos vernaculos suos,trecentos decem 
p«.34,1, ©t 0010, et persecutus est usque Dan. 
7415?"*Wt divisis sociis, irruit super eos 15 
18m.14,6 nocte, percussitque eos et persecutus 
1140086 eos usque 11028, quae est ad 
laevam Damasci. *Reduxitque omnem 16 
substantiam, et Lot [fratrem suum 
cum substantia illius, mulieres quo- 
que et populum. "Egressus est au- 17 
tem rex Sodomorum in occursum 
ejus, postquam reversus est a caede 
Chodorlahomor et regum, qui cum 


zs. ©0 erant in valle Save, quae est val- 


Eier. lis regis. * At vero Melchisedech, 18 
Ps 1104; pex Salem, proferens panem et vi- 
3. 


Jos.1%1- num (erat enim sacerdos Dei altis- 
simi) *benedixit ei et ait: Benedictus 19 . 
Abram Deo excelso, qui creavit coe- 
lum et terram, *et benedictus Deus 20 
excelsus, quo protegente hostes in 
manibus tuis sunt! Et dedit ei deci- 

28,22. mas ex omnibus. *Dixit autem 21 
rex Sodomorum ad Abram: Da mihi 
animas, cetera tolle tibi. *Qui re- 22 

pwizs:spondit ei: Levo manum meam ad 

Ar-10,5s-Mominum Deum excelsum, possesso- 
rem coeli et terrae, *quod a filo 23 
subtegminis usque ad corrigiam ca- 
ligae non accipiam ex omnibus, quae 

(zs,1.1stua sunt, ne dicas: Ego ditavi Abram, 

wiz "exceptis his quae comederunt juve- 24 
nes, et partibus virorum, qui ve- 
nerunt mecum, Aner, Eschol et Mam- 
bre; isti accipient partes suas. 


His itaque transactis, factus XW. 
est sermo Domini ad Abram per vi- 


Es4110. sionem, dicens: Noli timere, Abram! 


g. 16 ego protector tuus sum et merces 


14. S1 eos. 
15. ST (p. Hoba) et Phoenicem. 


aufgehoben. 

23. B.A: vom $. an (des Gewebten) bis zum Sch. 
dW: weber S. nod) Sch. vE: Wahrhaftig, auch nicht 
einen $., nicht einen Sch. vE: was dir gehört ... jagen 
fannft. B.dW.vE.A: Sch habe. 

24. dW.A: (Auger nur) iv. b. Knechte gegefien, u. 
den Antheil ber M. B.dW.vE.A: diefe (fte) mögen. 
dW.vE.A: ihren Antheil. 

1. vE: Borfällen. dW: Dingen. A: bein Schuß! 
(dW.vE: bein Lohn {oll ſ. gv. fein ??) 


v.13. 


58 (15,2—15) 
XY. 


0008 cov moAvs foro cqodoa. 2 à 
A Boan: Atonora 2 zl pot cers; ey 
à: 0 drexvog, 0 0% viog Maoéx rig 
otxoyevovgs pov, ovrog Aauacxog .וג‎ 
3 Kal eine» Apoan' Eneidn éuol ovx 20000 
cnioua, 0 68 otxoyevie pov ו‎ ne. 
4 Kai evÓve porn xvpíov £yévezo סח‎ 0 
Asyovaa Ov xAngovourget de ovrog, AAN 0g 
eEe)evoerat Ex dot, ovrog xdygoroprycet 68. 
S'E&tjyays 08 avıov #500 xa EITEV avrg” 
Avapkeıyov 0 eic zov ovgavoy xci agiOuy- 
coy 7008 GoT£QUg, 6i dvr & Sagıdunon av- 
zovg. Kal sime": Ovrmg 070 TO oméona 
cov. 6 Koi émícvevosv Adoau vj 00 
xoi 507/00 avrg eig Owxcuocvrmr. 


1 Eine oi 7006 avrov: "Eyo ó Fe0g 0 fEa- 
2 oe £x yo os Xaldaiov, mete Oobval 
Go: Ty» viv iL xàjgovopijoou. 5 Eine 
de Abonoto xvoie, 4070 ví yvo Out, Or 
xAngovouno@ avryv; 9 Eine Ó vr: daße 
uot Jena ‚Tgueri (Covoo xai alye vgretitov- 
Gav xoi E 7 xoi rpvyove xa 
megioregon. 10" Brags de avrg mato zavra, 
xe 006008 avre uaa, xci Wnuey cra cwzt- 
ה‎ a hol‘ 76 Os óQrec. ov Busthe. 
H Kari 6% ogre exl 0 copo Emi T 
Sryorojpucere avrov, xoi cvvexcOiGev avrolg 
Apganı 12 TJeoı 68 iow Övanag EROTAOIG 
énénege 2 "fon, xal idov goog cxorswüc 
utyag enıninte avrg. 13 Ka TAI 008 
4 I 0 yon Ort arapoixoy éGrat 
To Gnéoua cov עפ‎ yj ovx (dia, xci Óoulooou- 
cw avzovs xal 7 avrovg ‘kat 76- 
rewocovaw atrovs TETORROGLE zn. 14 To 
06 8008 Q av dovAsvamaı, gwo eyo: per 
0% 20070 sEelevcovrat ‘ode pera 670080 
molds. 19 Xv 05 amelevon moos zouç 75 


4. A(?)FX: שש‎ 1. A: avrg (pro ro. avroy). 
11. AEX* (alt.) 06 13. A: x. xax. auto x. 084. av- 
TBS X. To. 


2. m. 00889. íft GI. o, D. dW.vE: kinderlos. 
(vE: gehe ich ja É. einher?) B: ber meines 8 
Verwalter (eim wird, iff biefer .. dW: b. Erbe m. 
Haufes ift... 2 vE: wer mein 9. hält! A: b. Sohn m. 
Hausverwalters. 

3. der meines ©. ift, B: in meinem Haug geboren. 
dW: m.Hausgeborner. vE: fauágeb. Knecht. A: Rn. 
m. Saufes. B.dW.vE.A: wird, dW: mid) beerben. 
B: erben. 

4. A: aus b, @. dW.vE: aus deinen enden (her: 
vorgeht). 


Genesis. , 


Abramo fides in justitiam imputatur. 


2 0208 מאד: וַיּאמַר אַבְרְסאדני יְהוָה 
מה-תת EE‏ ואנכי in‏ ערירי וּבָן- 
pun‏ בִּיתי wu‏ המשק iis‏ 
Tan) 3‏ אַבָרֶם an‏ סי לא y" Ham‏ 
mz 5m 4‏ יורש אתי: A rinm‏ 
EN 5s mim‏ לָא quy"‏ זה כִּי- 
DR‏ אֲשֵׁר isis NUS E RX.‏ 
n‏ ויוצא אתו הַחוּצה "NU‏ הַבְּט-נָא 
rawa‏ וּסְפֹר asia‏ אָםהתּוּכל 
"bob‏ אתם "28 IT ü‏ 
inp 5 Saar nima TON 6‏ 
SEN "NM 7‏ אנִי יְהוה "EN‏ הלצאתיף 
pe ces "Na‏ לד אֶת -הָאָרֵץ 
8 הַזְּאת לרשח fem‏ ויאמר אדני a,‏ 
vÜs So ino "2 Y7N ma 9‏ 
np‏ לי nua " nuin nias‏ 
bum 5% `‏ ר sr‏ ריקה דלו 
אֶת-כַּל-אפה ויבפר na pk‏ ויהן 
אִישׁ-בַתְרוֹ לקראת ?32 "bin-nN‏ 
7o ana NZ‏ העט עַכ-הַפְנְרִים 
12 השב Ni Un penes epi‏ 
nona mas‏ עכ-אַבָרֶם FN npn‏ 
Pop) mo mau‏ עְכְיּ: וַיּאמֶר 
כָאֲבָרֶם XN murus sum DP‏ 
m" nn No yos‏ )»5 אתֶם 
MIND 2278 4‏ שנה: DI‏ אֶת"ה גי MER‏ 


573 ORA omm DIN 17 wo 


nios SDN EN ְאַתָּה תַּבוֹא‎ iim טו‎ 


5. B: ob bu f. wirft 3. können. is A: wenn du (fte 
3.) kannſt. dW: vermagft. dW.vE.A: Go ... fein! 

6. B.dW.vE: Und er gl. VE: rednete .. .an. A: 
wurde ihm ger. 

7. aus lir in Gb. ... gäbe. 0.0%: ) 
vE: ausziehen hieß. dW.vE.À: zum Beſitze. B: bajz 
jelbe Ans zu bef. 

8. dW.vE: —* Fann (ſoll) ich erkennen. A: 9802 
7 ichs wiſſen. 

9, vE.A: Nimm (für mic). A: [andere] Taube? 

10, ein jegl. Theil. vE: ſchnitt jedes mitten ent: 


1. Mofis, 
Eliefer von Damaskus. Das Opfer und 16 


2 großer Kohn. *Abram ſprach aber: Herr, 
Herr, wag willft bu mir geben? Ich gebe 
dahin ohne Kinder, und mein Hausvogt Dat 
einen Sohn, viejer Eliefer von Damascus. 

3 * Und Abram fprach weiter: Mir Daft bu 
feinen Samen gegeben, und fiehe, ber Sohn 

Ameine8 Gefindes fol mein Erbe fein. * Und 
fefe, ber Herr fprad) zu ihm: Gr (oll nicht 
dein Erbe fein, jonbern ber von deinem 
Leibe fommen wird, ber foll bein Erbe fein. 

5 * Und er hieß ihn hinaus gehen und fpradh: 
Siehe gen Himmel und zähle bie Sterne, 
fannft bu fie zählen? Und ſprach zu ihm: 

6 Alſo foll dein Same werden. *Abram 
glaubte dem Herrn, und das rechnete er ihm 
zur Gerechtigkeit. 

7 Und er ſprach zu ihm: Ich bin der Herr, 
der dich von Ur aus Chaldäa geführt hat, 
daß ich dir dieß Land zu beſitzen gebe. 

8 * Abram aber ſprach: Herr, Herr, wobei 
fol ichs merken, daß ichs befigen werde? 

9 * Und er ſprach zu ifm: Bringe mir eine 
dreijährige Kuh und eine dreijährige Ziege 
und einen dreijährigen Widder, und eine 

10 Turteltaube und eine junge Taube. *Und 
er brachte ihm ſolches alles, und zertheilete 
es mitten von einander, und legte ein Theil 
gegen das andere über; aber die Vögel zer— 

11 theilete er nicht. *Und das Gevögel fiel 
auf bie 2fafe, aber Abram fcheuchte fie da— 

12 von. * a nun bie Sonne untergegan= 
gen war, fiel ein tiefer Schlaf auf Abram, 
unb fiehe, Schreden und große Winflernig 

13 überfiel ihn. *Da fprah er zu Abram: 
Das folft bu mifer, daß dein Same wird 
fremd fein in einem Rande, das nicht fein 
iff, und da wird man fie zu dienen zwin- 

14 gen und plagen vier hundert Jahre. *Aber 
id) mill richten das 330If, bem fie dienen 
müffen. Darnach ſollen fe ausziehen mit 

15 großem Gut. *Und bu folft fahren zu 


4. A.A: v. deinem Weibe? (Drudfehler?) 


zwei. A: beide Theile einander gegenüber. dW: ein 
Stück dem andern. 

11. B.dW.vE.A: (die) Raubvögel. B.vE: famen 
herab. B: das Mas. vE:dieteichname! dW.A: (über) 

bie 651166. B.dW.vE: jd). f. weg. A: vertrieb. 
— 12, unterging. B: wollte unterg. dW: neigte ſich 
zum Untergang. vE: ihrem U. nahe war. vE: beftef. 
A: großer Schr. u. 5. dW.vE: fiel auf ifn. A: fam 
über ihn, 
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tua magna nimis. *Dixitque Abram: 2 
Domine Deus, quid dabis mihi? ego 
vadam absque liberis, et filius pro- 
curatoris domus meae iste Damascus 
Eliezer. *Addiditque Abram: Mihi 3 
autem non dedisti semen, et ecce, 
vernaculus meus heres meus erit! 
*Statimque sermo Domini factus est 4 
ad eum, dicens: Non erit hic heres 
ma.3 is. luus, sed qui egredietur de utero tuo, 
ipsum habebis heredem. *Eduxitque 5 
iz1; eum foras et ait illi: Suspice coe- 
P3» lum et numera stellas, si potes. Et 
Riso) dixitei: Sic eritsemen tuum. *Cre- 6 
cass. didit Abram Deo, et reputatum est 
pssqa llli ad justitiam. 

Dixitque ad eum: Ego Dominus, 7 
1151.88. qui eduxi te de Ur Chaldaeorum, ut 
darem tibi terram istam et possideres 
eam. *At ille ait: Domine Deus, unde 8 
scire possum, quod possessurus sim 
eam? *Et respondens Dominus: Sume, 9 
inquit, mihi vaccam triennem et ca- 
pram irimam et arietem annorum 
trium, turturem quoque et columbam. 
*Qui tollens universa haee, divisit ea 10 
per medium, et utrasque partes con- 
tra se altrinsecus posuit; aves autem 
non divisit. *Descenderuntque volu- 11 
cres super cadavera, et abigebat eas 
Abram. *Cumque sol occumberet, 12 
sopor irruit super Abram et horror 
magnus et tenebrosus invasit eum. 

* Dictumque est ad eum: Scito prae- 13 
noscens quod peregrinum futurum sit = 
semen tuum in terra non sua, et sub- 
rs. Jicient eos servituti et affligent qua- 
6a1.3,17. dringentis annis. *Verumtamen gen- 14 
Ex.3,20. tom, cui servituri sunt, ego jadicabo; 
Ex»3?!*et post haec egredientur cum magna 
substantia. *Tu autem ibis ad pa- 15 


v.4.. 


24,2. 


L.1,18. 


Jer34,18s 


6. Al.: Domino. 10. Al.*ea. 12. Al.: occubuisset. 


13. B: gewiß wiſſen. A: Wiffe zum voraus. B.dW: 
(ein) Srembling! vE: ihm nicht gehört. B.dW: fie 
werden (er wird) ihnen b. (müflen). B: u. f. w. fie 
brüden. dW: man wird ifn br. vE: ba w. man f. 
bienftbar machen u. dr. 

14. B.dW.vE: aid) .ל‎ V. vE: richte ig. B.dW. 
vVE.A: m. großer Habe. 

15. vE: Dod) du ... du. dW.A: gehen. VE: fome 
men, 


60 (15, 16—16, 6.) 


Genesis. 





XV. 


Foedus eum Abramo divinum. Sara et Agar. 
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Auogdaiov fog vov vv». 17 Ema 0% ó 
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18'E, 77 Wuégm éxslvy 0080870 xvQuc TQ 

"ABoau drayxnv, Atyov' TH cnéouarl cov 
000000 Tv EL 72 dno Tod norauod 
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peazov, 1970vg Kevalovg xai zovg Keretaiovg 
xo rovg Keducvaiovg 20 xai vovg Xsrzalovg 
xal roves Degebaiovg x«l vove Pagasw 21xai 
rovg Auodbalovg xci rove Xovoavaiovg ‘xa 
rove Evalovg xoi vovc Tspyecaiovg xoi zouç 
1500000000. 
XVI. 2 0% 5 yun] “Añoau ovx 7 
avrg: nv 0% avın 000% Atyvnrla, 1j / ו‎ 
Aydo. 2 Eine 08 Apu 08 Apap’ 1000 
owverkeise ue xVOLOg TOU um vin en ege Oe 
009 72008 Tiv UL pov, a TEKVOTTOLI|- 
Goya 85 avrpg.  Trixovae % Aboau rig 
govijc Xepac. 3 Koi Aoovoa Zuge, 7 yum 
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zr faxa, pera Ox em ToU oixfigou Aboen 
ey yi Xara, Éücoxey avınv ra Aboau, av- 
dot avrie, avrg yvvoixa. 4 Ka elei Ade rods 
Aya, xci cuya fs. Koi elder, 076 &v yaorgi 
£ysv xod priuecOy 7 xvoia Evavriov avtig. 

5 Eine 0% 200% moog don: 00 | À 
£x 000.  Eyo  0800%0 cQv 00/0 pov eic 
70%? xolmoy cov’ 0000 of, ou ë yaozgi 
Eyes, rmi Oy evavrioy weg‘ xoivat 0 
Deos va ‚u£oov fuov xol cov. 6 Eine 0 
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15. AFX: uev eionvns. A!B rell: zoagpels | (ra- 
geis A2F). AX: yrosi 20. F* x. v. Evaiss (A? un- 
cis incl.). — 2. A!X: Mee uu (A2X: -now). A! 
מ‎ 20008 ASB): avriis. 3. AFX+ (a. £m.) xai. 

6. A (pro &v v. xe0ot): Aros 


dW: glücklichem. 

16. im vierten Geſchlecht ... voll. B: Aber das 
vierte fte follen. dW: die Schuld. vE: Verſchul⸗ 
dung. A: das Berberben. B.dW: bis hieher. vE: b. 
jest: A: auf diefe Zeit. 

17. B: finfter Nacht. dW: f. war es. vE: 66 tv. 
biifter. A: entftand eine Dichte Finſterniß. B.dW: war 
ein rauchender SO. A: en... erſchien. vE: e war wie 


2? "im טוּבה:‎ mars א תִקְבָר‎ 
האָמרי‎ qz nbu-N ` ra 32365 
לטה‎ "NA Don "m am? T 
"ION UN Eb id» 2n 03m הָיָה‎ 
ihn Dia הַאלָה:‎ unn v2 עבר‎ 
Sand אֶת-אֲבָרם בָּרִית‎ njm na? 
Ann אֶתְִהָארֶץ הזאת‎ Inn לזרלף‎ 
נְהר-פֶרֶת:‎ Un עד"הנהָר‎ ho 
— וְאֶת‎ "ORTE אֶת-הקְינִי‎ 19 
כ וְאֶת ד הַּחֲתִּי וְאֶת -הפְרזִּי | וְאֶת-‎ 
וְאֶת-הָאֲמֹרִי וְאֶתההפּנעני‎ : "NES 2I 
וס‎ 191253 DN] "sqan" 
לו‎ mar Nb phzw אשת‎ "XVI. 
iU mac? maxo nnpó וְלָהּ‎ 
-לָא‎ Han DIN” וְתּאמַר שרי אל‎ 2 
-bw בּא-נא‎ pio Bim unus 
vob mmn אִבְּנָה‎ EN "hoec 
DN iub nom אֲבָרֶם קול שרי:‎ 3 
zbnbg הַמִצְרִית‎ Sy pa Dew 
בַּאָרֶץ‎ 2328 rab מקץ עשר פנים‎ 
jo ותפן אֹתָה לְאַבְרכ אישה‎ 1223 
Kam "nei UIT EN ויבא‎ DN Á 
imr aaa 5pm הָרְתָה‎ 3 
E "Dan EN שרי‎ 08m 
Rum ba nrpu "nn אנכי‎ 


=* 


nns "5‏ ראקל בְּעִיניהָ opu‏ יְהוֹה | 


— mazN ומר‎ ya "2 
sien sper yh? Homo nan 


נקוד על ר' בתרא .5 y.‏ 





ein Ofen-Rauch. B.dW.vE: (bie) welche (herz, Binz) 
durchfuhr. 

18. dW.vE.A: fchloß. A: werde. dW.vE:gebe ich. 
B: habeich geg. B.A: v. b. Fluß ... (ben 1. 1 den gr. 
3. dW.vE: Strom. 

1. dW: nicht. vE.A: feine Kinder. vE: eine Egy— 
pterin ur M. A: ba f. aber ... hatte, 


1. Moſis. 


Der Bund. Die Ggypti[dje 9 agb. 


— 


deinen Vätern mit Frieden, und in gutent 

16 Alter begraben werden. *Sie aber jollen 
nach vier Mannsleben wieder hierher kom— 
men; denn die Mifjethat der Amoriter ijt 

17 nod) nicht alle. *9]]8 nun bie Sonne 
untergegangen und finfler geworben mar, 
fiche, ba rauchte ein Ofen, und eine Feuer— 
flamme fuhr zwifchen ven Stiden hin. 

18 An bem Tage machte ber Herr einen 
Bund mit Abram und jprag: Deinem 
Samen wil ich dieß Land geben von bem 
Maffer Egyptend an bid an bag große 

19 Waffer Phrath, *bie Reniter, bte Rinifiter, 

20 bie Kadmoniter, *bie Hethiter, bie Pherefiter, 

21 bie Niefen, "bie Amoriter, die Gananiter, 
‚die Gergefiter, bie Sebufiter. 


XVI. Sarai, Abrams Weib, gebar ihm 
nichts. Sie hatte aber eine Egyptiſche Magd, 

2 bie hieß Sagar. *Und fie fprad) zu Abram: 
Siehe, der Herr hat mid) verfchlofjen, bag 

* ich nichtö gebdren fann. Sieber, lege dich 
zu meiner Magd, ob id) bod) vielleicht aug 
ihr mich bauen möge Ubram gehorchte 
3ber Stimme Sarat. *Da nahm Garai, 
Abrams Weib, ihre Egyptiſche Magd, Has 
gar, unb gab fie Abram, ihrem Manne, 
zum Weibe, nachdem f zehn Jahre im 

4 Lande Canaan gemohnet hatten. *Und er 
legte fid) zu Sagar, bie warb jchwanger. 
Als fie nun (afe, daß fte ſchwanger mar, 
achtete fie ihre Frau geringe gegen fid). 

5 Da fprad) Sarai zu Abram: Du thuft 
unrecht an mir. Ich habe meine Magd dir 
beigelegt, nun fte aber flehet, daß fte ſchwan— 
ger geworden ijt, muß ich geringe geachtet 
fein gegen ihr. Der Herr fet Richter zwifchen 

6 mir unb bir. *Abram aber fprad zu Sarai: 
Giebe, heine Magd ift unter deiner Gemalt, 





17. U.L: ein ה‎ 10 
18. U.L: Egypti. 


2. nicht geb. dW.vE.A: nicht gebäre. B.A: gehe 
zum. M. (ein). dW.vE: wohne m. M. bei. B: Biell. 
möchte... erbauet werden. dW.vE: werde... (gebauer). 
A: bag ... bod) Kinder bekomme. vE: hörte auf bie St. 
A: Und als er ihres Willens war. 


3. nachd. er ... batte. B: 1055. waren zu Ende ges 
gangen, bag Abr. dW.vE: nad) (dem) Verlauf v. 
0 5. feit A. wohnte (fid) niebergelaffen hatte). 


4. B: war ihre Xr. zu ger. in ihren Augen. dW: 


(15,16—106,6.) 61 


XV. 





Giao. tres tuos in pace, sepultus in se- 


923: nectute bona. *Generatione autem 16 
quarta revertentur huc; necdum enim 
"Esos completae sunt iniquitates Amor- 
Mt.#3,#.rllaeorum usque ad praesens tem- 

pus. *Cum ergo occubuisset sol, 17 
facta est caligo tenebrosa, et apparuit 
1.92, clibanus fumans et lampas ignis 

transiens inter divisiones illas. 

In illo die pepigit Dominus foedus 18 

2»; cum Abram, dicens: Semini tuo dabo 


wesw sterram hanc a fluvio Aegypti usque 


rad fluvium magnum Euphraten, * Ci- 19 
)ות‎ 2008 et Cenezaeos, Cedmonaeos 
ims *et Hethaeos et Pheresaeos, Raphaim 20 
1559 quoque *et Amorrhaeos et Chana- 21 
Jo«?2511n360s et Gergesaeos et Jebusaeos. 


Igitur Sarai, uxor Abram, X VE. 
non genuerat liberos. Sed habens 
ancillam  aegyptiam nomine Agar, 
*dixit marito suo: Ecce, conclusit 2 
15 me Dominus, ne parerem; ingredere 

ad ancillam meam, si forte saltem ex 
30.9. illa suscipiam filios. Cumque ille 
21,12. acquiesceret deprecanti, "tulit Agar 3 
aegyptiam ancillam suam, post annos 
decem quam habitare coeperant in 
terra Chanaan, et dedit eam viro suo- 
uxorem. *Qui ingressus est ad eam. 4 
At illa concepisse se videns, despexit 
Pr.30,23. dominam suam. 


17,7ss. 


Gal. 
4,2288. 


Dixitque Sarai ad Abram: Inique 5 
agis contra me; ego dedi ancillam 
meam in sinum tuum, quae videns 


quod conceperit, despectui me ha- 


bibet; judicet Dominus inter me et te! 


*Cui respondens Abram: Ecce, ait, 6 
ancilla tua in manu tua est, utere ea 


18. Al.+ (a. Euphr.) fluvium. 
1. Al.+ (p. gen.) sibi. 
2. Al.: acquievisset. 


Gebieterin ger. geachtet. vE: galt ihre Sr. ... wenig. 
A: baf f. empfangen habe, verachtete f. ihre Geb. 

5. Meine Schmach fei über dir ... in deinen 
Schvof gegeben ... in ihren Mugen. B: An bem Unr. 
fo mir gefchiehet bift du ſchuld. AW: Unr. gegen mid) 
liegt auf dir. vE: Meine Unbill ... A: Du handelft 
unr. an mir. vE: in b. SA. gelegt. dW: an deinen 
Bufen! B.dW: fo bin ich. B: zu ger. (VE.A: wie V. 4.) 
dW.vE.A: richte. B: wird richten ? 

6. in deiner anb. 


62 (16,7—17,3) 
XVI. 





Genesis. 


Ad Agarem profugam Angeli mandata ₪ promissa. 





Kal sxdxmcer aor» Saga, xol 9006 0 
— van. 

7 Bugs 6 0 ayyelos xvpiov ëm rns 
anys rov 000706 & Tj Sonu, em rig anvũs 
& cij 089 Zovg. 8 Kat eimev avg) 0 ayye- 
2 xvoiov Ayaq, neudloan Sagas, modev 
&oyn al rod rogevy; Koi 3 Aro 2005- 
oov Zug ms, xvoſug Mov &£yo amodıdge- 
oxo. 9Eine 0% avr) 0 ayyelos xvolov* Ano- 
סד‎ 7 71]? xugíey Gov xol Tamewo- 
ent vro rag כ‎ 00719. 10 Kai sizer 
ov] 0 7 xvgiov: HÀ vor ה‎ 
10 וט‎ GOV, XQ OUX 0 Ooecca uno 
TOU 11000 H Koi einev van 0 &yyelog 
000 10ov ov עפ‎ yaorgi EYEIS xal res 
vio, xai xc. £Getg TÓ orona avzod Touard., 
7 Erpnovoe X00106 m, TanEewwoe Gov. 
12 Ouzos fora Gygoixos cir ovrog, ai yeigeg 
avzot 1 mato xoi ci ysiges 00700 ëm 
QUTOY, xoi xara 000 mato» vor GÓ82- 
qr avrov — OLX] OL. 

13 Koi éxalege To ו‎ xvgiov 700 ha- 
200108 005 2 Xv ó 9800/60 énidov us, 
Ort sine“ Ka yàg. evoriov eidov OpFévra pot. 
14 Eyexey 900700 ex eoe 10 qpíap qpéop 2 
#vonior 50009, io) aye Mécov Kong. XQ ova 
uécov Bagad. 15 Kol Erenev Aya To Aoen 
viov, xa 80,508 3 To Ovouc Tod viot 
00700, Ov Erenev avrg Ayag, Touamı. 
16 ABpop 68 0 ery byborxovras®, nG 
Erenev `Ayao tp Aßoau vóv oua. 


XWVII. ‚Eysvero 08 4 Boe, Eroov sverqxovzcr- 
ven, xa dg xvgiog To > Apap 7 87089 av- 
zo‘ ‘Ero ep 0 0808 ' טסט‎ '', 800080786 Evoozıov 
> 800 xoi yivov — - 2 Kal 0 
Ty 00 pov dave pécov fuod xol ava 
pécov god, xci alyOwwd ce oq09go. 3 Kai 
nec ‘ABpau él nodgorov 00700. Kod 5\6- 


10. AEX: ano (pro vro). 13. AEX+ (p. &xa4.) 
Ayag. A: &pıdav. — 1. AEX: &varrior. 


dW: bir gutdäucht. A: }anble...gutoinfet. B.vE: 
wie 66 (was) gut ift in deinen Augen. A: härter bez 
handelte? vE: Nun brüdte! dW: Da vemüthigte, 
B: Da fie... züchtiate? A: nahm f. b. Flucht. vE: fo 
daß f. v. ir entivid). B:fl.f.v.ihrem Angeficht hinweg. 

7. gen Sur. dW.vE.A: an einer ies Dons 

8. B: hingehen. dW.vE: wohin gebeft bu. A: wo 
0. bu bin. B: Sd) bin flüchtig vor... AW: Bon m. a 
bieterin ©. fliehe id). VE: Sr. . .. entweiche ich. A: Sd) 
fl. vor ... Geb. 


"ba non שָרִי‎ arm qve 
nvanm עלדעין‎ nim Non pasa 7 
שור: ויאמר‎ 3172] — "2723 8 
אִידְמִזֶּה באת וְאֲנָה‎ "nb nne 7 
טרי גרהי אֲנֹכִי‎ Yon וַתאמר‎ son 

ann nm 9‏ 35 מלאף in‏ שובי 
ERBEN‏ וְהַתְַּפִי תחת UT‏ 
י San‏ לה naTN nzóm mim nd‏ 
וואֶת-זרֶעך וְלָא Apo‏ מַרֹב: "'aN**‏ 
onim Na no‏ הנך m1" mw‏ 
EE Yo nop) 12‏ בר -שַׁמע 
mimm‏ אָל "132 Ey Wm‏ פּרָא 
m cw‏ בפל 0 2 ar in‏ 
13 ְלְדְאָחַיו ישפן: wopEY‏ שׁם-יהוה 
42m‏ אליה PR DEN‏ רְאִי 2" MON‏ 
D37114‏ ו הלס רְאִיתִי "TR‏ ראי: ע is-bs‏ 

- 2 min "w^ בְּאֵר לחי‎ ka S 
לָאֲבָרם‎ H3 m iT וּבִין‎ up 
SR Brad papa ויקרא‎ 72 
oa DIN — 05 16 
DN m” ni: ma uus "o5 

° לְאַבְרֶם;‎ S> 
Mu כָּןדְתְּשְׁעִים‎ p528 "mU XEL. 
m^ózN-5w Hm N^ ns mn 
gan שלי‎ bwcu bw pas 
n2 mms) תָמִים:‎ mm MDR 2 
מאד:‎ ENGER gn ביני 7202 רְאֲרְבֵּה‎ 
im "zT "op" על‎ DIIN וופל‎ 3 

9, vE: (djmiege dich!! 

10. B: Ferner fprach. vE: Weiter. A: Und wieder. 

11. bift Schw. nnd... dW: denn erh. hat. vE:denn 
Seh. Hört auf Dein Bebringnig. 

12. dW: ein M. wie ein 9Balbefel. VE: Gleich einem 
wilden G. iv. er fein, ein M. dW.vE.A: gegen (wiber) 
Alle, u. Aller. (Hände). B: js bem Angeficht aller f. 
Br. VE: allen f. Br. im A. A: gegenüber ... f. Zelte 


auffchlagen. dW: öftlich von. 
13. Habe ich auch bier ה‎ et dem, ber mich 


Y 
des 
QUE 


- 
X 


לי יאש 


1. 4 


Verheißung über Iſmael. 


Die Flucht. 


thue mit ihr, wie dirs gefällt. Da ſie nun 
Sarai wollte demüthigen, flohe ſie von ihr. 
7 Aber של‎ Engel des Herrn fand fte bei 
einem Waſſerbrunnen in der Wüſte, nemlich 
8 bei bem Brunnen am Wege zu Sur. * Ser 
ſprach zu ifr: Sagar, Sarai Magd, mo 
fommft bu fer, unb wo willft אל‎ Hin? Sie 
iprad); Ich bin von meiner Frau Sarai 
9 geflohen. *Und der Engel des Herrn fprad) 
zu ihr: Kehre um wieder zu deiner Frau, 

10 und demüthige dich unter ihre Sand. *Und 
ber Engel be8 Herrn Sprach zu ife: Sd) will 
deinen Samen alfo mehren, bag er vor großer 

11 Menge nicht fol gezählet werden. *Weiter 
iprach der Engel bes Herrn zu ihr: 0% 
pu bift Schwanger gemorben und wirft einen 
Sohn gebären, deß Namen folft vu Iſmael 
heißen, darum, daß der Herr bein Glenb 

12 erhöret hat. * Gr wird ein wilder Send) 
fein, feine Sand wider Sedermann und 
Jedermannd Hand wider ihn, und wird 
gegen allen feinen Brüdern wohnen. 

13 Und fie hieß ben Namen des Herrn, ber 
mit ihr redete: Du Gott fieheft mid). Denn 
fie ſprach: Gewißlich bier habe ich gejehen 

14 den, ber mid) hernach angefehen hat. * Darum 
hieß fü ben Brunnen einen Brunnen 6 
Pebenbigen ber mich angefehen hat, welcher 
Brunnen ift zwifchen Kades und Bared. 

15 *Und Sagar gebar Abram einen Sohn, 
unb Abram hieß ben Sohn, ben ihm Ha— 

16 gar gebar, Sfmaef. *Und Abram war ſechs 
und achtzig Sabre alt, ba ihm Sagar ben 
Iſmael gebar. 

XWIEN. Hs nun Abram neun und neun- 
zig Sabre alt mar, erfchien ihm ber Herr 
und fprad) zu ihm: Sd) bin ber allmächtige 
Gott, wandle vor mir unb fei fromm. 

2*Und id) will meinen Bund zwifchen mir 
und bir machen und will bid) faft fer 
Smehren. *Da fiel Abram auf fein Ange- 


fiebet? B: Du bift ber ©. des Sehens. dW: Schauens. 
vE: GI Roi [d. 1.69. der mid) fah]. A: Du ©. der mig 
jab. B: Habe ... mich umgef. nad) b. ,ל‎ m. angef. hat? 
YE: Sürwahr, ich fab ben von hinten, b. m. gefehen!! 
A: id) b. den Rücken deffen gef. b. m. fah!! (dW: 
Schau’ ich Hier auch nad) bem Schauen??) 

14. biefi man ... mich fiehet. dW: heißt man. vE: 
Lachai Roi [Br. b. €. u. m. Sehenben]. dW: Br. b. 


(16,7—17,3) 63 
X WI. 


ut libet. Affligente igitur eam Sarai, 
fugam iniit. 

Cumque invenisset eam Angelus 7 
Domini juxta fontem aquae in solitu- 

ine, qui est in via Sur in deserto, 
isn tir, dixit ad illam: Agar, ancilla Sarai, 8 
(mare unde venis et quo vadis? Quae re- 
Ju». "sbondit: A facie Sarai dominae meae 
ego fugio. *Dixitque ei Angelus Do- 9 
mini: Revertere ad dominam tuam, 
et humiliare sub manu illius. — *Et 10 
rursum: Multiplieans, inquit, mul- 
17,20. tiplicabo semen tuum, et non nu- 
merabitur prae multitudine. *Ac11 
deinceps: Ecce, ait, concepisti et 
paries filium, vocabisque nomen ejus 
17,20. Ismael, eo quod audierit Dominus 
afflictionem tuam. *Hic erit ferus 12 
homo, manus ejus contra omnes et 
manus omnium contra eum, et e re- 
gione universorum fratrum suorum 
figet tabernacula. 

Vocavit autem nomen Domini qui 13 
loquebatur ad eam: Tu Deus qui 
vidisti me. Dixit enim: Profecto hic 
vidi posteriora videntis me. — *Pro- 4 
pterea appellavit puteum illum Pu- 
teum Viventis Videntis me. Ipse est 
inter Cades et Barad. *Peperitque 15 
631523. Agar Abrae filium, qui vocavit nomen 

ejus Ismael. *Octoginta et sex an- 16 
norum erat Abram, quando peperit ei 
Agar Ismaelem. 


v.13. 


20,1. 
25,18. 


25,18. 


Ex.33,23. 


24,62. 
25,11; 
1 


Postquam vero nonaginta K V ER. 
et novem annorum esse coeperat, ap- 
paruit ei Dominus, dixitque ad eum: 

Exes; Ego Deus omnipotens, ambula coram 

9»*5! me et esto perfectus. *Ponamque 2 
foedus meum inter me et te, et 
mulüplicabo te vehementer nimis. 


*Cecidit Abram pronus in faciem. 3 
13. Al.} (p. autem) Agar. 


Lebens, bes Schauens? B.dW.vE: Siehe er ift (liegt). 

15. B.dW.vE: nannte b. Namen des ©. B: gez 
boren hatte, 

1. dW.vE: Gott, der Alm. B: der allgenugfame 
G. ... 616 vor m. Angeficht. B.A: vollfommen, 

2. febr, febr. dW.A: gar fehr. B: über die Maaßen 


jehr. vE: febr zahlreich. 


3. A: fiel nieder. 


04 (7,4—14.) 
Xx VIE. 











Anoev avrg ó 006, Ayer E Kat eyo ido) 
/ LE] pov wera cov, xoi &oy muro 
za] 9'ouç 8090. 5 Kol ov ו‎ én 10 
ovoud GOV 4 aad’ tora, To Ovoud cov 
ABoacu, Ort marega rolldy iOvaw Tiana 
oe. 9 Koi avEowd ce cpodpc spodge, xai 
060 08 els £I), xo Baoıkeis, ëx Gov 500. eu- 
oovzaı. 7 Koi arco 20 7 pov, “awe 
uécoy Gov xal Ava uécor TOU Gnéguoros 000 
wera dé, sio Tag yeveag QUTOY, eg Quy 
000009 eal cov 0808 xol 700 2 
GOV pera c£. 8 Koi 0000 gor xol z@ ozëg- 
pari gov pera cé civ rir, 7L ragoinsis, ₪6- 
car 02 Ji 27 sis xardoyeow 0000 
xoi 7 2 elg Deo. 

9 Kai elmev 0 8 argos "foa 20 8 
uu 0000 ov Siorngycets, ov xai 10 
וה‎ Gov pera Ge alg zag yere QUO. 
10 Kol avr 1 uidi, nv * 0/0 
ca, uico Euov xai voir xa ca pécov TOV 
2 000 neta cà ‘eig ‚Tag yeveas avrdv', 
regizunöngerau Una moy dgoevtxóv. i Kat 
negızund10eode nj cage. Tijg &xgopvorías 
,וס‎ xal 50700 sig Gyueiov 0 &và 
éco» fuod xal vu. 12 Kat rxoudiov 0x16) 
yuegow סה‎ vp y. zü Ggcevixoy 
sig Tag yeveag vum, xe oinoyevis, xo 0 
agyvgoryzos ano rvs viov aAkorolov, Oç 
ovx ע8070‎ £x TOD onégpuctóg Gov. 13 Ilegrropg 
הסה‎ 0 8 rns oixiag GOV 
xt 0 agyvgornros, xoi — 7 0 ov 
&mi rig cagx08 vOv eG 00 0/0000 
14 Koi 2 000 0g ov regirund- 
G8Z@L TY acie dl axgoBvoriag c toV tij 
nusge TQ 07001] , 5500006000 7 vy 
&nelvn 8% Tod yévovg avrys, or: mv Oiad- 
טס עדא‎ 8 


D. A: dor. o. To Ov. 08. 6. A1X* (alt.) 00006 
7. AFX+ (p. us) dva uécov 408 xai. AX* cae. 
8. AEX: eds (pro sic 9-). ll. AEX: ë> omueig. 
19. AEFX: vud* ó oixoyevns Ts olxias 08. 


4. B: Was mich betrifft, fiehe mein 3B. ift. vE: 
Siehe! m. B. mit dir ift: daß bu Vater einer SUY 
D. dW: eines Haufens von V. B: zu einem V. v 
35. Yo. 

5. B: einer Menge B. vE: hab’ ich dich erfehen! 
dW: mache ich vid. 8 Met 

6. febr, febr ... follen K. B.vE.A: bid) gu Völkern 
m. dW: gu 35. made id) dih. A: aus bir, dW.vE: 
(aus) dir hervorgehen. 

7. auf ihre Gefchlechter, zum ew. Bunde, bafi. 
B: beftätigen. A: feßen. dW.vE: Und ich errichte. 





Genesis. 


— — — —— — — — — — 


Mutatio nominis Abrami circumcisionisque mandatum. 





4 + אֶלְהָים J‏ אני n‏ בְרִיתִי 
ה ax) MM qms‏ המון גוים: E‏ 
mu) ey gau-ns Tip woe‏ 
320 אַבְרְחָ 2" אב ד המון DNB‏ 
6 נְחַפִּיף: וְהַפְרָתִי "o2 4n‏ מָאד 
ana‏ לגי ּמְכָכִים rw San‏ 
shop 7‏ אֶת-בְּרִיתִי בֵּינָי בינה ובין 
qM gm‏ לדרתם noir n3‏ 
לית כב לאלהים 21 PN Tem?‏ 

"pp? 5‏ כך ^nm Maar‏ אֶת ו אֶרֶץ 
DN yea‏ כְּלאָרֶץ 1933 לאהוּת 
עוֹלם וְהָיִיתִי on‏ לָאלהים: ומר 
אֲלְהִיִם ISIS DANN oho ovi‏ 
תשמר אַתָּה on‏ אחריף omas‏ 
TNI‏ בְּרִיתִי nm CUR‏ 2 
sexy ym cjvm‏ אחריף המל 
ceo» 12 ERIT‏ אֶת 2" 
nib inm cn»‏ בְּלֹית *— 
i02 pan‏ וּבַן-שׁמנָת bias mos‏ 255 
mà Th E nr "51-55‏ ומקנת- 
"Sia Dam Rob‏ שר Nb‏ מזרלה 
3 הרא: I pham‏ ימדל nr T*‏ המקנת 
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dW: auf ihre fünftigen Geſchl. bin. A: in ihren ©. 
vE: Gott fei dir. dW: bein ©. zu fein. 

8. dW: gebe dir. vE: Sa bit... gebe ig ... in bem 
זול‎ als Sr. weilft. A: ל‎ AW: deines 
ribs on vE.A: zum ew. Befis.dW: Eigenthum. 

9. in ihren Gefchlehtern. dW: Du aber halte, 
vE: Dagegen halte bu aud). A: So }. alfo ang. B: 
Du follit aber bewahren. 

10. dW.vE.A: bag (von) bei euch alles Männl. 
befchn. werde. 

11. B.vE.A: das Sl. eurer V. dW: follt beſchnitten 
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1. Moſis. (17, 4—14.) 65 
Abraham, Das Zeichen des Bundes, X VII. 











fiht. Und Gott redete weiter mit ihm unb Dixitque ei Deus: *Ego sum, et pa- A 
4jprag: *Siehe, Ich bins, und habe meinen ctum meum tecum, erisque pater 

Bund mit bir, unb bu folft ein Vater vie multarum gentium. *Nec ultra vo- 5 
5 ler Völker werden. *Darum follft bu nicht | "יי"‎ cabitur nomen tuum Abram, sed ap- 

mehr Abram heißen, fondern Abraham foll pellaberis Abraham, quia patrem mul- 


| dein Name fein, denn ich Habe bid) gemacht | 5372. tarum gentium constitui te. *Fa- 6 
|. 6 vieler Völker Vater, "unb will dich faft febr | oso... ciamque te crescere vehementissime, 


| fruchtbar machen, unb will von bir Völker et ponam le in gentibus, regesque 
| maden, unb follen aud) Könige von bir ex te egredientur. *Et statuam pa- 7 
| 7 fommen. *Und id) wil aufrichten meinen ctum meum inter me et te, et inter 
| Bund zwifchen mir unb bir und deinem semen tuum post te in generationibus 
| Samen nad) bir, bei ihren Nachkommen, suis, foedere sempiterno: ut sim Deus 
bap e8 ein ewiger Bund fei, al[o, bag ich tuus et seminis tui post 16. *Dabo- 8 
dein Gott fei und deines Samens nad) bir. que tibi et semini tuo terram pere- 
S*Und mill bir unb deinem Samen nad) dir | 227 grinationis tuae, omnem terram Cha- 
geben das anb, da bu ein Fremdling innen naan, in possessionem-aeternam, ero- 


bift, nemíid) das ganze Land Ganaan, zu | Frrib16gue Deus eorum. 
emiger 3Befigung, unb wil ihr Gott fein. 


9 Und Gott [prad) zu Abraham: So halte Dixit iterum Deus ad Abraham: Et 9 
nun meinen Bund, du und dein Same nad) tu ergo custodies pactum meum, et 

10 dir, bei ihren Nachkommen. *Dag ift aber semen tuum post te in generationibus 
mein Bund, ben ihr halten ]001 zmifchen suis. *Hoc est pactum meum, quod 10 
mir und eud) und deinem Samen nad) dir: observabitis inter me et vos, et se- 
Alles, was männlich ift unter euch, fol be men tuum post te: Circumcidetur ex 

11 Schnitten werden. *Ihr folt aber bie Vor- vobis omne masculinum. *Et cir- 11 


haut an eurem Fleiſch befchneiven. Dafjelbe | 2:557 cumcidetis carnem praeputii vestri, 
joll ein Zeichen fein des Bundes zmifchen | )שו‎ sit in signum foederis inter me 
12 mir unb cud. "Gin jegliches Knäblein, | 2, et vos. *Infans octo dierum circum- 12 
wenn 68 acht Tage alt ift, jolt ihr befchnei= | "rro cidetur in vobis, omne masculinum 
ben bei euren Nachkommen, vefjelben gleichen | (P5, in generationibus vestris, tam verna- 


aud) alles, was Gefindes daheim geboren culus quam emptitius circumeidetur, 
oder exfauft ift von allerlei Fremden, Die nicht el quicunque non fuerit de stirpe 
13 eures Samens find. *Alfo fol mein Bund vestra; "eritque pactum meum in 3 
an eurem deijd) fein zum ewigen Bund. carne vestra in foedus aeternum. 
14 *Und wo ein Knäblein nicht wird befchnit- *Masculus cujus praeputii caro cir- 14 
ten an ber Vorhaut feines Fleiſches, beg Seele cumeisa non fuerit, delebitur anima 


[oll auágerottet werden aus feinem Wolf, | (Pr, illa de populo suo, quia pactum 
barum, bap 96 meinen Bund unterlaffen hat. | "יי"‎ meum irritum fecit, 


5. A.A: zum ater vieler 38. 4. Al.T (p. et) ponam. 
8. Al.} (p. tuo) post te. 
10. Al.* meum. 


werden am 81. B: zu einem 3. A: zum. dW. mei- wer... Az u. dern. v. eurem Stamme ift. 
nes DB. 13. Beichn. foll w., ber in deinem $, geb. u. b. 

12. 9tadf., was bab. geb. ober... B: Und wenn gef, ijt m. deinem Gelb. B: Es foll allerdings... wag. 
... fo foll bei eud) beichn. w. alles iv. männl. ift. vE: dW.vE.A: (als) ein ewiger B. 
alles Männl. dW: Acht T. a. f. von eud) alles GL. 14. 68 hat m. B. gebrochen ...... B: ein Manns: 
A: Gin Kind 9. 8 $, ..., jedes Männl. dW: auf eure. Bild, fo eine Borh. hat, ber and. SL... (ft. dW: ein 
Geſchl. B.vE: in euren. A: unter, B: im Haus geb. unbefchnittenes Männliches, das ... worden. vE: Gin 
D. für Gelb exf. dW: ber Hausgeb. u. b. mit 9. Gr: unb, Männlicher aber, bei bem das GT. ... ift. A: Ein 
fauffe. VE: fowohl ... um ©. €. A: fom. b. Knecht, Männliches, das ... ift. B.A: biefelbe Seele. dW: 
ber im 9. geb. als b. gef. ift. B: v. einem jeben Fr. felbige. vE: eine foidje. dW: eó werde ausger. A: weil 
VE: irgend einem. dW: v. allen Söhnen ber Fremde — f. m. 38. zu nichte geinacht hat. 

Bylyglotten- Bibel. A. T. 5 


06 (17,15—20.) 


Genesis. 








XVII. 
15 Koi slner 6 Qeüg tQ Aßoaau‘ Xo, 
5 yuvj cov, 00 ףגא‎ TO Ovoua avrg 
Saga’ Xája tora v0 Oroua avtiis. 16 Ey- 
; ber gl ——— 
koynow 0% «vti», xai 0000 cot 85 avans 
réxvov, xoi evloyiow 0070, xci ioral elg 
29m, ‘kal! faciei; éOvcw gË 00700 Eoov- 
vu. Kal Caeosy 40000 énl moóçomov 
avrod, xol dyfAmcs, xal elmer &v vij Orovolg 
— Àéyow* Ei לט‎ yevjaetat 
vidg; xoi ei 5 goa Evevnxovra Erov zt Ee- 
tex; S Eine 6% 48000 mods tov Deo: 
"Ioas. ovros tyro évavtiov gov. 19 Eine 0: 
ó Yeog ‘mods ABoatu’ Nat, 600 20000 7 
zum cov teberal Got vioy, א‎ 0 10 
ovoua 0700 loan" xa orco 79 duadıj- 
xp» טסון‎ moc 60709 eig ÓwxÜuxiv cimvioy, 
tebat avrg Feds x«l cQ orequarı avzod uet 
00769. 20 ITegi 0% ‘lcuagl (0o) Emmxovo 
cov, |שא'‎ idov evAoyuko avrov, x«i avEard 
avrdv xol mdyOvvd abrdr cpodga’ Omdexa 
By yevvicer, xoi 6000 wvroy eig 800 uéya. 
21 Ty 0% dixOijxqy nov מססףל0‎ 0 ‘Tacx, 
dy réEerai 001 20000 el; tov xaugov voUco», 
iy 700 92000700 v ETEOW. 22 YuveréAsos Óë 
Amico» móc 00707, xci 8 0 Os0g and 


Aßoaau. 


23 Koi ¿laBey 40000 Tonanı, Tov viov 
200700 nal mamwraç vovg oixoyevets @UTOU xal 
mcvrag TOVg Goyvoovirovg, ‘kal my Ager 
ror &vógov tor ë TQ oix Aßowan, xci 
megureue '' Tas dngoßvoriag 00 & vj 
xcupg ang quígug éuelvys, nad“ 8100 
rp Ó Oe0c. 24 ABoaan 0% dvevxortaevvé 
jr tow, win meQutíuero Ti» ocxo Tig 
&xpoflvoz(ug cov. ?5 Ioue de ó viog GU- 
Tov wq» trv 0500700007 שיא‎ 0 anv 
cipro zig 0008007009 00700. 26'Ey 0b c 
xoigg rhe utgas dnelrqg meaoteTu]91] Aßoaau 
7 18. AX: Elnev 826.9. AEFX: ga, 010 200066 
16. AEX (pro avrd): avrov. 17. A1X* (pr.) 8. 
AEX* y. Al: yevnoerau (tes. AB rell). 19. AE: 
9508 to Aßo. AFX!* sivo. avrg O. 20. A* ids. 
23. AFX (pro 60078(: 0078 (X*). 24. AFX: zveotéts- 
uev. 25. AX: nsgierundn. 26. AFX* 02. 

15. dW: ©, bein W., ihren Namen ... 
vE: mit bem R. ©. heißen. 

16. $. über 35, follen aus ihr Fommen. dW: ich 
fegne fie, u. aud) ... gebe. (A: den id) fegnen werde?) 
B.vE: daß fte zu Völkern werde. AW: u. f. foll... wer: 


nennen. 


Mutatio nominis Sarai promissioque Isaaci. 
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ben. (A:u. er foll...?) B: aus ihr werden, vE: flams 
men. (A: aus ihm?) 

17. dW: Wird wohl einem Hundertjährigen gez 
boren. vE: Sollte w. e. hundertj. Manne nod) geb. 
werben, A: Meinft bu, bag c. 9. ein Sohn geb. m. 





1. Mofis. 
Sarah. 3/1019 


15 Und Gott (prad) abermal zu Abraham: | 
Du follft bein Weib Sarai nicht mehr Sarai 
beißen, jonbern Sarah joll ihr Name fein. 

16 *Denn id) mill fle fegnen, unb von ihr will 





ich dir einen Sohn geben, denn ich will fie 
fegnen, und 5301/60 follen aus ihr werben, 
17 und Könige über viele Volker. *Da fiel 
Abraham auf fein Ungeficht und lachte, und 
fprad) in feinem Herzen: Soll mir, Hundert 
Sahr alt, ein Kind geboren werben, und 
18 Sarah, neunzig Jahr alt, gebären? — *Und 
Abraham (prad) zu Gott: Ach, daß Iſmael 
19 leben follte vor bir! *Da (prad) Gott: Ja, 
Sarah dein Weib fol bir einen Sohn ge- 
baren, ben [ollft pu Sjaaf heißen, Denn mit 
ihm will ich meinen ewigen Bund aufrichten, 
20 und mit feinem Samen nad) ibm. *Dazu 
um Ifmael habe ich bid) aud) erhöret. Siehe, 
ich babe ihn gefegnet, und will ihn frucht- 
bar machen und mehren faft febr. Zwölf 
Fürſten wird er zeugen, unb will ihn zum 
21 großen 33016 machen. *Aber meinen Bund 
mill id) aufrichten mit S[aaf, ben bir Sarah 
gebaren fol, um bide Beit im andern 
22 Jahr. * Und er Dórete auf mit ibm zu 
reden. Und Gott fuhr auf von Abraham. 
23 Da nafm Abraham feinen Sohn Iſmael, 
unb alle Knechte, bie daheim geboren, unb 
alle, bie erfauft, und alles, waà Mannsna— 
men war in feinem Haufe, und befchnitt bie 
Vorhaut an ihrem Vleifch, eben beffe[bigen 
24 Tages, wie ibm Gott gejagt hatte. *Und 
Abrahanı war neun unb neungig Jahre alt, 
da er bie Vorhaut an feinem Fleiſch bez 
25 jchnitt. *Iſmael aber, fein Sohn, war brei- 
zehn Iahre alt, ba feines Fleiſches Vorhaut 
26 befchnitten ward. *Eben auf einen Tag 
wurden fie alle befchnitten, Abraham und 


23. A.A: waren. 


B: Sollie von e. 9. noch gezeuget w. u. f. ©., eine 
Neunzigjährige. dW: wird ©., wird bie N. 

18. dW: Möge S. leben. A: Möchte bod). vE: 
Dürfe nur. 

19, und m. ihm... m. B. aufr. zum em, B. feinem... 
dW: Gewiß! ... gebiert. vE: In Wahrheit! B: bez 
ftätigen. dW.vE: auf feinen ©, 

20. febr, febr. B.vE: wegen S. A: für. dW.vE: 
erhöre ich dich. vE: erfeh’ ig ihn! 

21. vE: im nádjften 3, um b. 3. 


)17,15--26( 67 
XVII. 


Dixit quoque Deus ad Abraham: 15 
Sarai uxorem tuam non vocabis Sa- 
rai, sed Saram. *Et benedicam ei, 16 
et ex illa dabo tibi filium, cui bene- 
dicturus sum, eritque in nationes, 
et reges populorum orientur ex 
eo. * Cecidit Abraham in faciem 17 
suam et risit, dicens in corde suo: 
Putasne centenario nascetur filius? 
et Sara nonagenaria pariet? *Dixit- 18 
que ad Deum: Utinam Ismael vivat 
coram te! *Et ait Deus ad Abraham: 19 
Sara uxor tua pariet tibi filium, vo- 
cabisque nomen ejus Isaac; et con- 
stituam pactum meum illi in foedus 
sempiternum et semini ejus posl 
eum. *Super Ismael quoque exau- 0 
divi te, ecce, benedicam ei et augebo 
et multiplicabo eum valde; duodecim 
duces generabit, et faciam illum in 
gentem magnam. *Pactum vero meum 21 
statuam ad Isaac, quem pariet tibi 
Sara tempore isto in anno al- 
tero. * Cumque finitus esset ser- 22 

35,13, mo loquentis cum eo, ascendit Deus 

Ju4.13,20)h Abraham. 

Tulit autem Abraham Ismael filium 23 
suum, et omnes vernaculos domus 
suae, universosque quos emerat, cun- 
ctos mares ex omnibus viris domus 
suae, et circumcidit carnem praeputii 
eorum statim in ipsa die, sicut prae- 

* ceperat ei Deus. * Abraham nonaginta 24 
et novem erat annorum, quando cir- 
cumcidit carnem praeputii sui. "Et 25 
Ismael filius tredecim annos imple- 
verat tempore circumcisionis suae. 

* Eadem die circumcisus est Abraham 26 


Iſmael. 


18,10.. 


18,12. 


R.4,19.. 
(L.1,18. 


18,10. 
21,2; 
(16,11. 


16,10. 
21,13. 


25,13- 


21,12. 
R.9,7.9. 


22. S: ad Abr. 
25. ST suus. 


22. dW: als er fein Neden m. ihm geendigt. VE: 
Da fchloß er f. 9tebe! A: als geenbet war bie R. def- 
fen, ber m. im fprach. dW.A:ftieg auf. VE: erhob fid). 

23. alle b. ifm bab. ... mánnlic. B.dW: mit 
(feinem) Gelb erk. VE: um 69. B.dW.vE: von (unter) 
ben Leuten. A: aus allen 6. dW.A: feines Haufes. 
B.vE: 66ל‎ 9. Abrahams. B.dW.vE.A: das SL. ihrer 
V. vE: nod) an eben diefem $. A: fogleid) am felben. 

24.25. B.dW.vE: befchnitten wurde am. 

26. wurde beſchn. Abr. B.vE: An (eben) demſel⸗ 
ben $. A: einem u. demſ. dW: biefem felbigen. 

5* 


63 (17,27—18,11.) 
XVIII. 
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27. A!EX* (alt.) 0078. AEX+ (in f.) card 


0788. D. AX: etvexev. A?EX: siztav. 8. A : &pa- 
yocav. 9. A2EX: Einov. 





27. B.A: alle Männer f. Hauſes. dW.vE: Leute. 
A: gleichfalls? 


1. dW: bei ben Eichen. vE: Terebinthen. (A: im 
Thale? B: auf der Ebene?) dW. Ntc Zeltes. 
dW.vE: bei ber Hitze b. Tages. A: zur heißen 
Tageszeit. 


2. vor ibm. vE: in feiner Nähe! A: erfchienen 
8 . ftehend inf. N, dW: beugte. B.dW.vE.A: zur 
rde. 


858 ויאכלו: ואמֶרְוּ‎ 728 DDR 
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Genesis, 


Triumviri hospitio ab Abrahamo ezcepti. 
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DESSN) TUDIN הַאֶהָל וְהוּא‎ rip 11 


נקוד על איו v.9.‏ | קדש v.3.‏ 


3. dW.vE.A: vorüber, B: vorbei. 

4. dW.vE: 5066 bod) ... u. wajdjet ...? A: Gon 
dern id) will ... u. 1076 B: bag the . + 
dW: Iebnet euch nieder. vE: ruhet aus, A: daß ibt t. 
dW.vE.A: unter bem Baume. 

5. möget ihr... bei 6. fé. vorüber. VE. $d) bringe. 
A: ftärfet. dW: u. ft. euer 9. dW.A: weiter g. VE: 
w. ziehen. dW.vE:oorübergegogen? A: zu e. fit, gef. 
vE: Mache 68 fo. 

6. Eile, nimm, dW: Sole eilend. VE: Nimm eilig. 











1, 6. (17,27—18,11.) 69 
Die Erfiheinung im Hain Mamre. XVIII. 
27 ſein Sohn Iſmael, Kund was Mannsnamen et Ismael filius ejus. *Et omnes viri 27 
in feinem Haufe war, daheim geboren und. domus illius, tam vernaculi quam 
erfauft von Qremben, 66 ward alles mit emptitii et alienigenae, pariter cir- 
ibm beſchnitten. cumcisi sunt. 
XWENE. Und oer Ser erfchien ihm im Apparuit autem ei Do- 6 
Hain Mamre, ba er fag an ber Thür feiner | !?'* minus in convalle Mambre sedenti in 
2 Hütte, ba ber Tag am heißeften war. *Und ostio tabernaculi sui in ipso fervore 
ald er feine Augen aufbob und (abe, pa | diei. *Cumque elevasset oculos, ap- 2 
fanden drei Männer gegen ihm. Uno ba |""»*paruerunt ei tres viri stantes prope 
er fie fafe, fief er ihnen entgegen von ber | eum; quos cum vidisset, cucurrit in 


Thur feiner Hütte und büdete fid) nieber occursum eorum de ostio taberna- 

5 auf die Erde, *und ſprach: Herr, bab שו‎ | "7 culi, et adoravit in terram. *Et di- 3 
Gnabe gefunden vor deinen Augen, fo gebe | Z3; xit: Domine, si inveni gratiam in 

Anicht vor deinem Knecht über. *Man foll oculis tuis, ne transeas servum tuum! 
euch eim wenig Waffer bringen und eure *Sed afferam pauxillum aquae, etla- 4 
Füße wafchen, und lefnet euch unter ben | 43%, vate pedes vestros et requiescite sub 

5 Daum. *Und id) mill euch einen Biffen Ju.19,5, arbore; *ponamque buccellam panis, 5 
Brot bringen, daß ihr euer Herz labet, bar- et confortate cor vestrum, poslea 
nad) jolt ihr fort geben: Denn parum feid | iss. transibitis: idcirco enim declinastis 
ihr zu eurem Knecht gefommen. Sie fprachen: ad servum vestrum. Qui dixerunt: 

6 hue, wie du gejagt haft. * Abraham eilete Fac ut locutus es! *Festinavit Abra- 6 
in bie Hütte zu Sarah und ſprach: Eile ham in tabernaculum ad Saram, di- 
und menge drei Maaß Semmelmehl, fnete, | (me. xitque ei: Accelera, tria sata similae 

7unb bade Kuchen. *Er aber fief zu den | Ta»; commisce et fac subcinericios panes! 
Kindern und folete ein zart gut Kalb, und | 25235 *Ipse vero ad armentum cucurrit el 7 





gabs dem Knaben; ber eilete und bereitete tulit inde vitulum tenerrimum et opti- 

8 08 gu. *Und er trug auf Butter und Mil mum, deditque puero; qui festinavit 
unb von dem Kalbe, pa er zubereitet Hatte, et coxit illum. *Tulit quoque bu- 8 
und jegte e8 ihnen vor, unb trat vor fie tyrum et lac, et vitulum quem coxerat, 
unter dem Baum, unb fie aßen. et posuit coram eis; ipse vero stabat 


juxta eos sub arbore. 

9 Da sprachen fie zu ihm: Wo ift bein | 7? Cumque comedissent, *dixerunt ad 
Weib Sarah? Er antwortete: Drinnen in | !^!* eum: Ubi est Sara uxor tua? llle 

10 per Hütte. *Da fprach er: Nd) will wieder respondit: Ecce, in tabernaculo est. 
zu bir fommen, jo ich lebe; ſtehe fo fol | „51%, * Cui dixit: Revertens veniam ad te 0 
Sarah, bein Weib, einen Sohn haben. Das | mo. tempore isto, vita comite, et habebit 


eo 





hörete Sarah hinter ihm, Hinter ber Thür | filium Sara uxor tua. Quo audito 
11 der Hütte. *Und fie waren bebe, Abraham | Sara risit post ostium tabernaculi. 
— | *Erant autem ambo senes provectae- 11 

27. A.A: waren. קה‎ ae 

2. A.A: Männer vor ihm, 2. S: tabern. sui. 

4. U.L: wenig Waflers. 4. S: laventur p. vestri. 

5. U.L: Biſſen Brots. 5. S: confortetur. 

8. A.A: den Baum. 6. Al.* similae. 


dW.A: Mei: Mehl. vE: feinen Mehls. A: Aſch- u. ba fie gegeffen hatten ...?) 
fischen ! 9, Da drinnen. B.dW.vE.A: Siehe (da). VE: 
7. VE: gut Heerde. A: das zartefte befle f. davon... fieift. 
bem Diener. dW: eilete es zuzubereiten, vE: es eilig 10. um die neue Zeit ... inder Th. B: will gewiß. 
‚zu ber, vE: werde. dW: Wieder werde ig. B: wann biefe 
8. nahm. dW: geronnene u. füge M. vE: bidet. Sahrszeit wieverfommt. dW: im andern Jahr. (A: 
i. ſ. M. dW.vE.A: u. bas &. B.dW.vE.A: ftand bei zu biefer Zeit eures Xebeng? vE: um b. 9. b. Lebens?) 
(vor) ihnen unter bem B. vE: während f. aen. (A: B.dW.vE:in b. Th. (bes 361006, das) hinter ihm war. 


70 (18, 12 23) 
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20706 elg 6 uéya xal row, xo éyevÀoyn- 
ו‎ 2 avrg nvr ra m ns ris. 
19"Hidew 2 Ort ouvraseı 7016 víoig avrov 
xai (n oixg avtod uer QUTOY, xal qvAasovat 
rag 7 xvgiov, rotety Brxciocvyyy za ,סא‎ 
gu, ono &» Enayayıı xvgi0s ¿ml 480009 | \ 
‘rovre 00% ¿anos ago avrov. ?O Eins óé 
וטא‎ 7 Zodono xoi I כ‎ né- 
(KAQKU 71906 ue', xal al Goa io 2 
7 2 2! Karapas ovy dwouat, ei 
xo ty xoovyyy avzov AL égyopiévip 7008 
us ovvrelovvruu, eb 0% uy, wa yo. ou 
danoargswevres 2060089 oí ropes 5AO0v alg 
Zodoue. 

ABouau 0% Z qv 0 évayt(ov xvgiov. 
23 Kat Eyyloas "d Boca eine AM 0 


ans 00009 לפ‎ 060006 ‘ral fora: 0 Öl- 

14. AEX: advvarei. 15. AEX* avr. 17. AEX* 
8. 18. Al: yewwou. 19. AE: ue éavrov. A: glad. 
in’ avrov. 20. AX* zoos ue. 


2 


11. dW: in b. Sjafre gefommen, B.dW: e8 hatte 
ו‎ au (enden). vE: 96 65. f. es ſchon aufg. 
ihr .. A: u, ber ©. ging ... wie 06 98. zu geld. 


pflegt 

12. dW.vE: in ihrem Herzen. A: heimlich? B.vE: 
Nachdem ich (fo) alt geworden (bin). A: Jun, ba .. 
gem. vE: tod) euft empfinden? dW.vE: (Und) aud) 
m. 5$. tft alt! 

13. Sol ín b. That id) noch geb. fo ich a. bin? 
B: aud) wahrhaftig. dW: Werde id) aud) wohl. vE: 
denn wirkl. nod). A: Soll id) vo. 

14. Su diefer rift... um b. neue Zeit. dW.vE: 
Sft (wohl) für Jehova. A: ein Ding zu (der. B:etw. 


Genesis. 





| 





Promissio filii deque Sodomitis communicaiio. 


nie 577 בְּאִים בַּיָּמִים‎ apr me 
שרה‎ pam כַּנָּשִים:‎ no לשרה‎ 12 
. לאר אחרי בלתי‎ "i02 
EN nim voun "pt m 31913 
ִבְרְהֶם לה זה צחקה שרה לאמר‎ 
זקנתי: הֲיִפְלָא‎ SON) TR —yoN ENT 4 
nz? yos למועד אוב‎ 527 nim 
nas whom טו היה — בן:‎ 
ISNI nm כִּיי‎ MRS לָאמר לא‎ 
הָאֲנָשִׂים‎ Ba ויקמו‎ RIED לא‎ 
הלד‎ DIR) 070 ds וישקפה‎ 
TOR אָמַר‎ nim זו עמָם לשלחם:‎ 
: עשה‎ "ON "EN מְאַבְרָהֶם‎ Sw 
mx bim לגי‎ rapa הָי‎ D92818 
vis "2iy 983 פיי‎ bs a3 19 
אשר יצה אֶת-בּניר ואתדביתל‎ iras 
nübzo nim a7 "ue vns 
Sim כמען הָבֵיא‎ oem np 
I "277"N את‎ LU 
-—nyaz mo זעקת‎ nim כ וַּאמָר‎ 
כִּי 1122 מאד: אֲרְדָה-‎ npe 5221 
"ow nNID הפצעקתה‎ RN) WD 
ופנ‎ fnr Ns 753 EE 
וְאִבְרָהֶם‎ 7079 "2o" m") Dun 
רגש אַבְרְהֶם‎ iim "55 mo» 3374223 
רות‎ ps תִּסְפָה‎ END ריאמר‎ 


zu wunderbar. B.vE: Auf Su b. beftimmte 3. (A: 
wie (d) gefagt?) Sonft wie B.1 

15. A: war erfehroden. dW. sl Nein! 

16. dW.vE: (e8) erhoben fig. A: machten fid) auf 

. wandten ihre Augen? vE: ſchlugen ben Weg ein 
gegen ©. hin. 

17. dW: Soll ig. VE: Sollte. A: Rann ich. B.dW. 
vE: vor br. dW.A: thun will. | 

18. B: ba Abr. gemiflid). VE: ... doch. dW: xia 
bod) A. ... t. ſtarkes. vE: zu einem ... flarfen. A: zum 
at., überaus mächtigen. (dW: mit ihm werden fid) 
jeguen?) dW.vE.A: der Erbe. 

19. kenne ihn. 





. baj er. B: batum bag? vE: . | 


1. Moſis. 


Sarah's Rachen. 


und Sarah, alt und wohl betaget, aljo, bag 
68 Sarah nicht mehr ging nad) ver Weiber 


Das Gefchrei zu Sodom, 


(18,12—23.) 1 
XVII. 


que aetatis, et desierant Sarae fieri 
tras muliebria. *Quae risit occulte, di- 12 


12 Weife. *Darum lachte ffe bei fid) ſelbſt und | 1P-54- cens: Postquam consenui et dominus 


ſprach: Nun id) alt bin, fol ih nod) Wol: 
luft pflegen, und mein Herr aud) alt ift. 
13 *Da Sprach ber Herr zu Abraham: Warum 
lachet bef Sara unb fpricht: Meineft du, 
daß 68 wahr fei, daß id) nod) gebaren 
14werbe, ba id) bod) alt bin? *Sollte bem 
Herrn etwas unmöglich fein? Um bicfe Zeit 
will id) wieder zu bir fommen, fo ich lebe, 
15 fo foll Sarah einen Sohn haben. *Da 
leugnete Sarah und (prad): Ich habe nicht 
gelachet; denn fie fürchtete fid). Uber er 
ſprach: Gà iff nicht alfo, bu haft gelacht. 
16 Da ftanben bie Männer auf von dannen 
und wandten fíd) gegen Sodom, und Abra= 
fam ging mit ihnen, bap er fle geleitete. 
17 *Da pra) ber Herr: Wie fann id) Abra= 


18 ham verbergen, was ich thue? *fintemal | 


er ein großes und mächtiged Volk [oll wer— 
den, und alle 520166 auf Erden in ihm ge— 
19 jegnet werden (ollen. *Denn ich weiß, er 
wird befehlen feinen Kindern unb feinem 
Haufe nad) ifm, daß fle des Herren Wege 
halten, uno thun was recht unb gut ift 
auf daß ber Herr auf Abraham Fommen 
20 fajfe, was er ihm verheißen hat. *Und ber 
Herr ſprach: 68 ift ein Gefchrei zu Sodom 
und Gomorra, dad ift groß, und ihre Sün— 
21 den find faft Schwer, *darum will ich hin— 
abfahren und fehen, ob fie alleé gethan 
haben nad) dem Gefchrei, dad vor mid) ge= 
fommen ift, ober ob8 nicht al[o fei, bag 
22 106 wiſſe. * Ind die Männer wandten 
ihr Angeficht und gingen gen Sodom. 


Aber Abraham blieb ftehen vor bem 
23 Herrn, *unb trat zu ihm und ſprach: Willſt 
bu denn den Geredjten mit bem Gottlofen 


20. A.A: febr fchwer. 


9. ihm, daß. dW: Söhnen. dW.A: gebieten. B.dW. 
vE.A: Weg. B: bewahren. B.dW: Geredjtigf. u. 
Recht zu üben(thun). vE.A: 9t. u. Ger. VE: fo bag... 
f. läßt. A: um Abr. willen Alles... was er ihm gefagt. 
B.vE: über ihn (zu ihm) geredet. 

20. vonS....grof ift... iebr ſchw. B: Weil dasıc. 
dW.vE: Das Gefchr. über. vE: ift fürwahr zu gr. 
A: hat fid) gemehret. B.dW.A: ihre Sünde. A: fdjiv. 
geworden. vE: Berfchuldung ift fürwahr gar zu ſchw. 

21. B: So will id) 1661. dW: denn, vE: Ich will 











meus vetulus est, voluptati operam 
dabo? *Dixit autem Dominus ad 13 
Abraham: Quare risit Sara, dicens: 
Nun.11, Num vere paritura sum anus? *Num- 14 
32727. quid Deo quidquam est difficile? Juxta 
137 condictum revertar ad te hoc eodem 
Gn.irsntempore, vita comite, et habebit Sara 
ro-tLiifilium. *Negavit Sara dicens: Non 15 
risi, timore perterrita. Dominus au- 
tem: Non est, inquit, ita, sed 
risisti. 


Cum ergo surrexissent inde viri, 16 
direxerunt oculos contra Sodomam; 
et Abraham simul gradiebatur dedu- 
cens eos. "Dixitque Dominus: Num 17 
Pes. celare potero Abraham, quae gesturus 
Ce55sm$ *cum futurus sit in gentem 18 
magnam ac robustissimam, et BENEDI- 
CENDAE sint in illo omnes nationes 
terrae? *Scio enim, quod praeceptu- 19 
rus sit filiis suis et domui suae post 
se, ut custodiant viam Domini et 
faciant judicium et justitiam, ut 
adducat Dominus propter Abraham 
omnia quae locutus est ad eum. 
*Dixit itaque Dominus: Clamor So- 20 
E2.15.45,00morum et Gomorrhae multiplicatus 
^P55 ost, et peccatum eorum aggravatum 
us. est nimis. *Descendam et videbo, 21 
"utrum clamorem, qui venit ad me, 
opere compleverint; an non est ita, 
ut sciam. * Converteruntque se 22 
inde, et abierunt Sodomam. 
Abraham vero adhuc stabat coram 
Domino, *et appropinquans ait: Num- 23 


12,28. 


Dt.6,7. 
11,19. 
32,46. 


19,1. 


1Tm. 
231.4. 


20. S: Gomorrhaeorum. 


oo. dW.vE.A: finabgefen? dW: völlig gethan. 
B: allerdings erfüllet. vE: fo ganz gehandelt. A: das 
Geſchr., fo zu mir fam, im Werfe vollbracht. dW: will 
ich wifjen! ₪: fo werde ichs erfahren. vE: id) w. có ge: 


wahren. 


22. B.dW.vE.A: iv. fid) v. bannen (ba). B.dW: 
91. nod) ft. VE.A: ftand nod). 

23. B: Unb9(br. trat herzu. dW.vE.A: nahete fid) 
(ifm). vE: Gol(teft bu. dW.A: Mirft. B.vE. aud 
ben G. dW: aud) Geredjte ... mit Gottl. 


12 72 as, 24-33.) 
XVI. 





, ` ₪ , 
xaiog mg 6 acepis.  ?* Ea» oot ה‎ 
, ^ 5 ^ , , > כ‎ 4 
0000006 dy zy role, anolsig avrovg; Ovx avy- 
Gig ‘ndviw vOv Z07Z0y Évexev TOO דח‎ 
y 35 - ` 
dınalov, šQ@w wow ev «vti; 25 Mydaucdg ov 
momosıs os TO Guu voUzO, TOU סה‎ 
, ` 0 - ` ” 6 , 
Olxaiov perk GcsifoUg, xoi סל‎ 0 Olxatog 
Oy 0 acepg. 0 nglvow radar TÜ? | ws 
5 > < ` , 
ynv, ov nomosıg xolow; 26 Eine de xvgtog: 
> ` 
Eav 
: ~ , AM jr ` , s , 
£v vj mole, ₪700 ‘olyw nv rolw xou TIOV- 


Mndauos ' 
y ₪ / 
“wow &v Dodouoıs mevenxovra Oixato 
70 109 zonov Ót avrovs. *1 Kod aroxgidelg 
"400000 sine INUv nogaum 00 rog vov 
xvgióv pov’ éyo 0% ei yQ xoi omoó0c. 
25'Eoy 0% ELarrovodwow oi msvrQxorra Öl- 
0006 els teccapaxovranivie, Arroheig Evenev 
Ov 


` > ` vu ^ 
um 07208000, Ew sU00 85+ 8 


a , - ` , N kg 
vo zévre nada tyv noAw; Kat einev' 


29 Kai mpoc&Ogxev £ 0200 7005 0 
xul simev: EQ Ób svgeOo ow éxsi 7500006- 
Ov un * 02028000 évexev 
30 Kal eine‘ * Myr, xv- 
oie, eww Anno; av 0% svpeO cu éxst TOLL 
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24. A* .דעה‎ 26. AEX: dàv 8000... 
* 54. v. ה‎ 0 xci. 27. AYFX* us. 98. AX (pro eis 
Teco.) 98 (EX: Tesoagaxovrastevre pro nevis). 
AX: ‘Orr 8 um. 30. AX (pro £vezxa vOv To .): dar 
evoeddow 467 vo. 31. AEX (pro 40 sto exci): 
Évexev .עד‎ 33. AEX* 6. 


dW .vE: ivegraffen. A: verderben. 

24. dW.vE: Dielleicht find. A: Wenn ... wären, 
B: bu dann aug. dW: willft. vE: follteft. A: follten 
a. fie mit umfommen. vE: verzeihen. A: wirft du n. 
bes 3D. (bone. dW.vE.A: um der 50, A: wenn f. 
darin find 


Genesis. 








Abrahami sine successu deprecatio. 
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25. ber a. W. 9t, ift, follte ber nicht Necht üben? | 
B.dW: dergleichen (zu thun). vE: alfo. A: ſolches. 
dW: wie die ©. fo die ©. ſeien. VE: fo daß der G. 
wäre íe... A: daß bem G. mie...gefd)ebe. B: Sollte ` 
b. 9t. ber ganzen Erde n. 9t. thun? vE: Gerechtigk. 
üben? dW: Wird ., 


.g. Weltn, Ger, üben? (A: Du, — 








hu AA 


1. fte. 


48,24—33.) 73 





Fürbitte um der Gerechten willen. 





24 umbringen? *Es möchten vielleicht funfzig 
Gerechte in ber Stadt fein, wolltejt du Die 
umbringen und bem Ort nicht vergeben um 
funfzig Gerechter willen, die drinnen wären? 

25 *Das fei ferne von bir, daß du dad thuft, 
und tödteft ben Gerechten mit dem Gott 
Iofen, daß ber Gerechte fei gleichwie ber 
Gottlofe. Das fei ferne von bir, ber du 
aller Welt Richter bift, bu wirft [o nicht 

26 richten. *Der Herr ſprach: Sinbe id) funf= 
zig Gerechte zu Sodom in der Stadt, jo will 
ih um ihrer willen allen ben Orten ver- 

27 geben. *Abraham antwortete und [prad): 
Ach 606, id) babe mich untermunben zu 
reden mit dem Herrn, miemobl ich Grbe und 

28 Afche bin. *Es möchten vielleicht fünf mes 
niger denn funfiig Gerechte drinnen fein, 
wollteft du denn bie ganze Stadt verberben 
um ber fünfe willen? Er ſprach: Finde id 
drinnen fünf und vierzig, jo will ich fte nicht 

29 verderben. *Und er fuhr fort mit ihm zu 
reden und fprah: Man möchte vielleicht 
vierzig drinnen finden. Gr aber ſprach: Ich 
will ihnen nichts thun um vierziger willen. 

30 * Abraham fprad): Zürne nicht, Herr, daß 
id) noch mehr rede. Man möchte vieleicht 
dreißig drinnen finden. Er aber ſprach: 
Finde ich dreißig drinnen, [o mill ich ihnen 

31 nichts tun. *Und er (prac): Ach, fiche, 
id) Habe mich untermunben mit bem Herrn 
zu reden. Man möchte vielleicht zwanzig 
drinnen finden. Gr antwortete: Sd) mill jie 
nicht verderben um der zwanzig willen. 

32 * Und er Sprach: Ach zürne nicht, Herr, daß 
ich nur nod) einmal rede. Man möchte viel- 
leicht zehn drinnen finden. Er aber jprag: 
Sd) will fie nicht verderben um ber zehn 

33 willen. *Und ber Herr ging hin, ba er 
mit Abraham auögerevet hatte, und Abra— 
ham fefrete wieder hin an feinen Ort. 


26. U.L: alle ben Orten. 
29. U.L: fuhr weiter mit 1c. 


ber alle W. richtet, wirft diefes Urtheil Teinesweges 
fällen!) 

26. dem ganzen Ort, dW: vergebe ich. 

27. vE: Siehe bod! ich habe einmal. (A: Weil ich 
einmal begonnen, will id reden?) vE.A: meinem 9. 
B.dW.vE.A: Staub u. 9f. 

28. B: fünf mangeln an den ... dW: Bielleicht 
fehlen am ... vE: fehlten. A: Wie? menn fünf ©. 
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quid perdes justum cum impio? *Si 24 
fuerint quinquaginta justi in civitate, 
peribunt simul, et non parces loco 
illi propter quinquaginta justos, si 
fuerint in eo? *Absit a te, ut rem 25 
hane facias et occidas justum cum 
impio fiatque justus sicut impius; 
Exe" non est hoc tuum, qui judicas omnem 
ot 235 terram, nequaquam facies judicium 
is hoc. Dixitque Dominus ad eum: 26 
Ga: Si invenero Sodomis quinquaginta 
Ses: justos in medio civitatis, dimittam 
omni loco propter eos. *Respon- 27 
densque Abraham ait: Quia semel 
coepi, loquar ad Dominum meum, 
לעש‎ cum sim pulvis et cinis. *Quid si 28 
yaa minus quinquaginta justis quinque 
fuerint? delebis propter quadraginta 
quinque universam urbem? Et ait: 
Non delebo, si invenero ibi quadra- 
ginta quinque. *Rursumque locutus 29 
est ad eum: Sin autem quadraginta 
ibi inventi fuerint, quid facies? Ait: 
Non percutiam propter quadraginta. 
*Ne quaeso, inquit, indigneris, Do- 30 
mine, si loquar: Quid si ibi inventi 
fuerint triginta? Respondit: Non fa- 
ciam, si invenero ibi triginta. "Quia 31 
semel, ait, coepi, loquar ad Dominum 
meum: Quid si ibi inventi fuerint 
viginti? Ait: Non interficiam propter 
viginti. "Obsecro, inquit, ne irasca- 32 
ris, Domine, si loquar adhuc semel: 
Quid si inventi fuerint ibi decem? 
Et dixit: Non delebo propter de- 
cem. * Abiitque Dominus, posi- 33 
quam cessavit loqui ad Abraham; et 
ille reversus est in locum suum. 


Jud.6,39. 


Jer.5,1. 


25. Al.* (in f.) hoc. 
28. Al.: quinque (S: quia quadr. qu.). 
29. Al.* ibi. 


weniger denn ... wären? 

30. B: Ach ber Herr wolle n. zürnen, daß ich nod) 
rede. dW: Ach möge bod) ... id) x. VE: Zürne mein $. 
doch n. wenn id) r. A: M. H., ich bitte, z. 1t. 

31, vE: habe mid) bod) einmal. (A: mie DB. 27.) 

32. B.dW.vE: diesmal (nod). 

33. dW.vE: ging weg. A: hinweg. dW: fein Re 
ben... geendigt. A: aufgehört ... zu reden. 


74 (19,1—11.) 
XX. 


Genesis. 


Angeli a Loto excepti, a Sodomitis infestati. 
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moog 007096 rodg TO mQOÓOvQov, ty 06 9UQuy 
moosepsev 0070000 00700. 5 0% ‘rds av- 
vovg Myóanoç, adshgol’ pu mowvmosuono 9. 
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00700 0000 00040806 שו‎ 0 els tovg 
Erdgas 700700 um rowonre &Owxor, ov eive- 
xev &ig]ÀOo» סחט‎ TV ckéayv vov Ooxov pov. 
9 Einav 0% avrg: Andora éxsi, 960 mao- 
owxew, uy xo xolow xolvew’ vU» ov» 08 xa- 
0000089 udAAov  éxeivovg. Kot rageBialovro 
ע0?‎ 09006 tov Adr, 000000 xoci yyyioow 
ovvzetwau ryy Ovoav. MO Exrsvovtes de oi 
d»üpeg vg ysioag sigecnacuvro tov Aor 6 
éavrovg sig 209 olxov, xol ınv Ovoav ‘tov oi- 
xov' 50000. ii Tovg 0% dropag Tovg ov- 

1.AFX: avéorn. 2. A: moos v. olx. :א‎ 
AFX: Eina(o)» de. AX: aAÀ'  év. 98. A: rageBid- 
Gero. AFX: sis עד‎ oixiav. AEX: &poyov nod 18 
xot. Kai oi. 8. AX+ (a.ad.) under. 9. AEX* avrg. 


1. A: Und zwei Engel? B.dW.vE.A:famen. dW. 
vE: im Thore v. 65. A: ber Stadt. dW: erhob er fid). 
vE.A: und ging ihnen entg. dW: beugte. vE: neigte. 
A: fich nieder. B.dW.vE.A: zur Erde. 

2. meine Herren ... übernachten. dW: Wohlan. 
A: D Herren, (d) bitte ... bleibet daſelbſt. dW.vE: 
übernachtet (ba). dW.vE.A: waſchet. dW.vE: dann 
möget ihr... euch aufmachen. B.vE.A: eures Weges. 

3. febr. dW.vE.AÀ: drang (gar) [efr in fie. VE.À: 
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v. 2. חול‎ ibid. דגוש‎ b 


daß fie... dW: traten. vE.A: gingen. vE: bereitete, 

4. dW: Noch hatten f. f. nicht gelegt. VE: fchlafen 
legten. B: fo hatten ... umgeben. dW.A: (ba) um 
gaben. vE: umringten b. 2. aus b. St, b. 8. ». ©. 
dW.A: b. Männer b. St. (b. 20. v. €.) B: von den 
Sungen bis zu b. Alten. dW.A: vom Knaben bis zum 
Greis. B: vom Außerften Ende an. dW.vE.A: zu— 
fammen. — — 5. dW.vE.A: riefen. vE: zu Nacht? 
Schaffe f. zu ung heraus, 
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1. 68. 


Die zwei Engel, Lot unb bie Leute zu Sodom. 














KIX. Die zween Engel famen gen So— 
dom beà Abends, Lot aber {ag zu Sodom 
unter bem Thor. Und ba er fie fahe, ftand 
er auf ihnen entgegen und bückte fih mit 

2 feinem Angeficht auf bie Erbe, *und fpracdh: 
Siehe, Herr, febret bod) ein zum Haufe 
eured fnedjt8 und bleibet über Nacht, laſ— 
jet eure Füße waschen, fo ftehet ihr morgens 
frühe auf unb ziehet eure Straße. Aber 
fie iprachen: Nein, fondern wir wollen über 

3 Nacht auf der Gaffe bleiben. *Da ndthigte er 

fle faft, und fe fefreten zu ihm ein und famen 
in fein Haus. Und er machte ihnen ein Mahl, 
und buf ungefüuerte Kuchen, unb fie agen. 

Aber ehe fte fic) legten, famen bie Seute 
ber Stadt Sodom und umgaben ba8 Haus, 
jung und alt, das ganze Volk aug allen 

5 Enven, *und forderten Lot und fprachen 
zu ihm: Wo find die Männer, bie zu dir 
gefommen find biefe Nacht? Führe fie her⸗ 

6 aus zu unë, daß wir fie erkennen. *Lot 

„ging heraus zu ihnen vor bie Thür, unb 

7 ſchloß die Thür Hinter ihm zu, *und ſprach: 
Ach, lieben Brüder, thut nicht jo übel, 

8 *Siehe, ich habe zwo Töchter, bie haben 
nod) feinen Dann erfannt, die will id) her= 
aus geben unter euch, unb thut mit ihnen, 
was euch gefüllt; allein diefen Männern thut 
nichts, denn barum find fte unter die Sat 

9 ten meines Dachs eingegangen. *Sie aber 
fprachen: Komm Diefer. Da fprachen fte: 
Du bift der einige Sremdling hier, und willt 
regieren? Wohlan, wir wollen bid) befjer 
plagen denn jene. Und fie drangen bart 
auf pen Mann Xot. Unb ba fie Hinzu liefen 

10 unb wollten die Thür aufbrechen, *griffen 
die Männer hinaus und zogen Xot hinein 
zu ihnen ind Haus, und fchloffen vie Thür 

11zu. *Und bie Männer vor Der Thür am 


4 


3. A.A: erfiefehr. 8. A.A: den Schatten, 
9. U.L: baf plagen. A.A: ſtärker. 


6. vE: Da trat ... fehl. aber. 

7. Ab, Br. B.dW.vE.A: meine Br. A: id) bitte, 
th. bod) diefes Uebel m. (VE: handelt bod) m. fo 
ſchlecht!) 

8. den Schatten. B.A: herausführen zu euch. dW. 
yE: (laffet mich) herausbringen. B.dW: tut ihnen. 
A: mißbrauchet fie! dW: wie es euch gutdäucht. A: 
gutbünfet. vE: was gut (ft in euren Augen. A: füget 
fein Leid zu. VE: Obdachs getreten. 

9, Zritt picher...der Einige kommt 018 Fr. bet u. 
will reg.? ... und liefen hinzu. VE: Komme nur näher! 








)19,1--11( 75 
XIX. 


Veneruntque duo Angeli So- XIX. 
domam vespere et sedente Lot in 
foribus civitatis. Qui cum vidisset 
eos, surrexit et ivit obviam eis, 
adoravitque pronus in terram "et 
Ju4.15,5, dixit: Obsecro, Domini, declinate in 
L.24,2%. Jomum pueri vestri et manete ibi; 
18,4 Javate pedes vestros, et mane pro- 

ficiscemini in viam vestram. Qui di- 
(L.24,2%xorunt: Minime! sed in platea mane- 
bimus. *Compulit illos oppido, ut 
diverterent ad eum; ingressisque do- 
E»r13? mum illius fecit convivium et coxit 
15,- azyma, et comederunt. 
Prius autem quam irent cubitum, 
Jud.19,22 ,ipj civitatis vallaverunt domum, a 
puero usque ad senem, omnis popu- 
lus simul. *Vocaveruntque Lot et 
dixerunt ei: Ubi sunt viri, qui in- 
troierunt ad te nocte? Educ illos 
Wr huc, ut cognoscamus eos. * Egres- 
Juiw7. sus ad eos Lot, post tergum ocelu- 
dens ostium ait: "Nolite, quaeso, 
fratres mei, nolite malum hoc facere! 
*Habeo duas filias, quae necdum 
cognoverunt virum; educam eas ad 
vos, et abutimini eis, sicut vobis 
placuerit, dummodo viris istis nihil 
mali faciatis, quia ingressi sunt sub 
umbra culminis mei. *At illi di. 
xerunt: Recede illuc! Et rursus: In- 
gressus es, inquiunt, ut advena; 
?P$?* numquid ut judices? te ergo ipsum 
magis quam hos affligemus.  Vimque 
faciebant Lot vehementissime, jam- 
que prope erat ut effringerent fores. 
*Et ecce, miserunt manum viri et 10 
introduxerunt ad se Lot, clauserunt- 
que ostium. *Et eos, qui foris erant, 11 














18,22.2. 


Jud. 
19,23s. 


' 1. Al.* eos. 


(B: Weiche dorthin?) AW: Der Eine Mann ift als St. 
gef. u. macht gar ben Richter? vE: Ein Einziger fam ... 
it. ber will 5. 9t. madjen? A: Als ein Br. famft du zu 
ung, etwa um ...? dW: Nun wollen tv. es ärger 
machen mit dir. vE.A: Jetzt (€o)... bir nod) ... dW: 
hart ein. A: febr heftig ein. VE: mit&ewalt. B: tra- 
ten hinzu... aufgubr. dW: nafeten, vE: traten näher. 
dW.vE: ... gu erbr. A: {Gon war 6 nahe, baf ... ere 
brachen. 

10. Da gr. B.dW.vE.A: ftredten ihre Hand (Hinz, 
her⸗)aus. 


76 (19,12—19.) 





Genesis. 





XIX. 


Mandatum fuga poenam infligendam evitandi. 
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oryre xoi 5560/0878 8% tod 70000 vTOUTOV, Ori 
270/06 xvoiog z]y nol. "120058 0% 5,000 
évavzíoy z@y 000000 avzov. 

15 Hyixa 08 009005 8789870, 8000000600 oi 
077600 tov Adz, Aéyovveg* 4000709 AdBe 
v» yuvatud Gov xoi rag Ovo Vvyaréoag Gov, 
ag yes, ‘xal 055208 va un ‘kal cu ovvamó- 
Ay rats avouicig rie 0.8006. 19 Kai *éragd- 
y9ncov, xai txodrncav oi dyyedot Tig yst00ç 
₪000 xG) TG yei0dg zig yvvauxog 00700 xi 
vOv y&Q» על‎ Ovo Ovyavépmr avrod, & vj 
80000000 xvgior 00700 ''. 17 Kai &y£vezo, 
nviaa éEjyayov avrovg 050, xoi *elnov’ 
Aulo» cote riv 06009700 וט‎ > um regı- 
Blewys sig và ómíoo unds orig &v mao vj 
,סוסה‎ eis TO Ogos 000000 piimote ovu- 
mogxÀnpogc. 19 Eins 0à dor mpg 0070 
Atouaı, xvgie* 19 emsıön svQev 6 ral cov 
2508 évaveíov cov xoi fueyilvvag viv Ouxouo- 
cUrQ» cov, 0 rosy Em éué, vov Uv viv wv- 
yu» pov, éyà 0% ov Ovvijoouca. Ouod vou. eis 
TO 0Q0g, unmore 070000 ue và xax xoi 


„il. A'EX* év. AX* tov. AEX: "Eotıv ric cot 


ads. 13. AFX: dzóAAvuev tjusis. AX: fvavrtov. 


14. AX: 05000078. 15. AX: éylvero, énsonádator. 
AFX* xal ov. 17. B: meouBAdwm (-wne AFX). 


11. Und fchlugen. B.A: vom Kleinften bis zum 
Groößten. dW: v. Kleinen... Großen. B: bag fie ... 
VU finden, vE: fid) abmüheten. dW: u. f. mif. 
. ab. 


12. Jemand bier, einen ... irgend ange. dW: 
Wen haft bu nod) hier? Eid. vE: einen Schwieger: 
john. B.vE: beine 5. u. deineT. A: Semanben ». den 
Deinen ... Alle bie bein find. dW.vE: aus (von) biez 
fem Drte. A: biefer Stadt? 

13. u. der Herr bat. dW.A: t. wollen, vE: weil 
w....ioollen. A: vertilgen...grog geworden, dW.vE: 
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v.14. צ'דגושה‎ — v.48. קדש‎ 


b. Geſchr. über fie. VE: zu groß. 

14. ihnen, als triebe er Scherz. (dW: genommen?) 
vE: Auf! u. ziehet aus von. A: es däuchte fie, als 
redete er im Scherze. B: er wurde v. f. Eid. angefehen, 
als fcherzete er. dW: erfchien wie einer, ber fcherzet, 
in s Augen f. E. vE: war aber in ... Sch. treiben 
will. 

15. A: Da eà nun Morgen war. dW.vE.A: drän— 
gefen. vE: bie da find. A:die du haft? B: nicht etwan. 
VE: weggerafft werdeft. A: in bem after ber St. VE: 
ber Berfchuldung. (AW: burg bie Strafe?) 


| 











Haufe wurden mit Blindheit gefchlagen, 
feibe Klein und groß, bis fie müde wurden, 
und die Thür nicht finden fonnten. 

19 Und bie Männer fprachen zu Lot: Haft 
bu noch irgend hier einen Gibam und Söhne 
und Töchter, unb mer bir angehdret in ber 

13 Stadt, ben führe aus diejer Stätte. *Denn 
wir werden biefe Stätte verderben barum, 
bag ihr Gefchrei groß ift vor dem Seren, 

44 ver hat und gefandt, fle zu verderben. *Da 
ging 90% hinaus und redete mit [einen 
(Kibamen, bie feine Töchter nehmen follten: 
Machet euch auf und gehet aus diefem Sort, 
Denn ber Herr wird dieſe Stadt verberben. 
Aber 66 mar ihnen lächerlich. 


15 Da nun bie Morgenröthe aufging, hießen 
die Engel ben Lot eilen, und jprachen: 
Mache dich auf, nimm bein Weib unb Deine 
zwo Töchter, bie vorhanden find, daß bu 
nicht auch umkommeſt in ber Miffethat Die= 

16 fer Stadt. *Da er aber verzog, ergriffen 
die Männer ihn und fein Weib unb feine 
zwo Töchter bei ber Hand, barum, daß ber 
Herr fein verfchonete, und führeten ihn hin— 
aus, und ließen ihn außen vor der Stadt. 

17 *Und 818 fie ihn hatten hinaus gebracht, 
Sprach er: Errette deine Seele und fiehe 
nicht Hinter bid), auch ſtehe nicht in dieſer 
ganzen Gegend. Auf bem Berge errette Dich, 

18 daß du nicht umfommeft. *Aber Sot ſprach 

19 zu ihnen: Ach nein, Herr, “fiche, dieweil 
dein Knecht Gnade gefunden hat vor deinen 
Augen, fo mwolleft bu deine Barnıherzigkeit 
groß machen, bie bu an mir gethan haft, 
daß bu meine Seele bei bem Leben erhielteft. 
Sd fann mich nicht anf bem Berge erretten, 
e8 möchte mich ein Unfall ankommen, bag 


11. A.A: feine u, Große, 


16. dW.A: (Und) als (da) er zauderte. vE: Noch 
zögerte cr. A: nahmen fie. vE: faßten. dW.vE.A: 
feine Hand u. die Hand f. Weibes. dW.vE.AÀ: ſchonen 
OR dW: f. ihn fort u. brachten ihn hinaus vor 
die St. 

17. Auf ben B. rette. VE: (prad) Einer. dW: [Einer 
v.ihnen]. A: vedeten bafelbft mit ihm u. fprachen?? 


dW: 9tette Dich um deines Lebens willen? vE: mit 


deinem Leben? B.dW.A: ſchaue. vE: fiehe bid) n. um. 

B.dW.vE: bleibe n. ftehen. A: bleib nicht! dW: bem 

le vE: Gau. A: Umgegend. dW.vE: auf das 
ebirge. vE: fonft wirft bu weggerafft? 


1. Moſis. 
Lots Auszug. 
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1s is. percusserunt caecitate a minimo us- 
?Rg.6,18. que ad maximum, ita ut ostium in- 
venire non possent. 

Dixerunt autem ad Lot: Habes hic 12 
quempiam tuorum? generum aut fi- 
lios aut filias? Omnes, qui tui sunt, 
educ de urbe hac! *delebimus enim 13 
locum istum, eo quod increverit cla- 

E216.49, mor eorum coram Domino, qui misit 
ap. i8,5. nos, ut perdamus illos. "Egressus 14 
itaque Lot locutus est ad generos 
suos, qui accepturi erant filias ejus, 
et dixit: Surgite, egredimini de loco 
isto, quia delebit Dominus civitatem 
(2Chr. hanc. Et visus est eis quasi ludens 
L.21,11. loqui. 

Cumque esset mane, cogebant 15 
eum Angeli, dicentes: Surge, tolle 
uxorem tuam et duas filias, quas 

mmiseshabes; ne et tu pariter pereas in 
"ore scelere civitatis. *Dissimulante illo 16 
apprehenderunt manum ejus et ma- 
num uxoris ac duarum filiarum ejus, 
M3 5:7. ep quod parceret Dominus illi. Edu- 
Shoe xeruntque eum et posuerunt extra 
Cas eivitatem; "ibique locuti sunt 7 
eum, dicentes: Salva animam tuam! 
noli respicere post tergum, nec stes 
in omni circa regione, sed in monte 
salvum te fac, ne et tu simul pereas. 
*Dixitque Lot ad eos: Quaeso, Do- 18 
mine mi, *quia invenit servus tuus 19 
gratiam coram te et magnificasli 
misericordiam tuam, quam fecisti me- 
cum, ut salvares animam meam, nec 
possum in monte salvari, ne forte 
apprehendat me malum et mo- 


14. S+ et (a. egred.). 
15. Al. 1 et (a. tolle). 


(6,8. 
L.1,30. 


16. Al.+ ejus. 


18. A: Sd) bitte, mein $. vE: Nicht bod), m, 
Herren!! 

19, ©. 5. En. Bat ... u. haft gr. B. an mir gethan, 
Daf ... bei €, ... auf ben 38. retten. DB: fo wollteft bu 
deine Güte gr. machen, die bu ... dW: u. gr. war b. 
Liebe. A:Huld. vE: Gite, bie bu mir erzeigteft. dW: 
mein , zu erhalten. vE: mid) am... A: m. Seele zu 
retten. B: damit mir nicht ber 11. anfangen möchte, 
dW: 68 m. mich das Verderben erreichen. vE: ohne 
daß b. Unglück m. erreicht u. ich fterbe. A: es m. b. 
Uebel m, ergreifen, 


18 (19,20—31.) 
XIX. 








amodo. 20 100v nó avi gys TOV %070- 
guys ue &xel, N Gti 2 xol &xel Quaco- 
Üjcopau. Ov xo ovis xod Cnoerai U yvy 
pov "fvexé» cov. 2) Kol einen avrg’ 100v 
eovpacd 000 0 סה‎ 7 em To 0y- 
part zovig, Tod um xaracrgswat vj» noÀu, 
meg Qe cAadncas. 22 22050009 ovv TOD co- 
var éxsi* ou 700 ןס‎ 701004 agay- 
ua, iooe Tov Oe cs ixsi. Zhu volvo &xa- 
Aece TO ovo zg a0) éxslvyg Sn}. 

230 ij jog EE enl vn» iv; xoci Ant 
elsi] MO er eig Zyyoe- 24 Kai X60106 :Boesev 
&mi 0 xci To Opogga 98009 xoi nv raga 
xvolov % ovgavot, 25 xoi HareoTgerpe ras 
modes Tavrag xal nacav civ regiyogov rat 
nüvtos zovg xaroixovwras סד ע8‎ 01901 xi 
10 0 ex ris ris. 26 Kay en Bi ewev 

j yi 00700 eis Ta Omíco, xal £yEvero ara 
PY 

2 "RI Qus ö8 "Aon cj moi sig Tov 
zomov, ot 7 evavrioy xvgiov. 28 Koi 
én cp ewev gmt הפס‎ 20 xoi To- 
woods zo Sm '' mpógmmov zus ה‎ 
xai eide, xol iov &véftuvev phos ëx zç iç 
gel azuig xepívov. 29 Koi éyévero & zo 
ו‎ vü» O&0v ‘radas rag 08 rig 
regLolxov, unser 0 27 Tov Agua xoi 
eSameoreıke toy dor &x pecov "ijs 007007007 
que. ep tp xoracrgepat ‘xvgioy Tae 70099 
ép aly xargxet עפ‎ «vrais Aor. 

30 deg 5 At ex 21708; nal éxadyro 
1 26 3 'avzog xol ad övo Hvyazeges av- 
ToU net 00909 égofrjn yao xatoirycat & 
27%. Koi 07000089 & 10 omaia av- 
70g xal ai dvo Ovyazépec מ‎ ‚ner avrot'. 
31 Eine RE ‚ngeoßvrega 72005 c veotéa ' 
0 nami y] pov ה‎ xod ovdeis E02 
émi vig yijg, Oç eigehevasıaı 7005 qug, og 


20. AEX (a. roh.)n... *(pr.) xai. AFX: cwdgo- 
uou. 22. AX: «8 oe 600. A(pro &xah.): Erovouader. 
24. AEX: £x 18 8p. 29. Alt (p. zavr.) Ev ats xat- 
ne Ev at aie ADEs Shik 2 AEX: 8010000 . . 
rdvia và avar. 27. AX: zo ro. 28. AXT (a. me 

14.) rhs ye... *éx. 29. AEX (pro vov 9.) 000. 
o AEX: Kal 45008 A. ...* (pr.) avos. 


20. dahin... retten. B.dW.vE: Siehe bod), biele 
(jene) St. ift n. um daſelbſt bin (dahin, dorthin) zu 
fliehen. A: Hier nahe ift eine St. in bie id) flüchten 
kann. der u. es ift etwas Geringes!?) dW: möchte 
ih mig. A: fann m. r. in ihr. B: lag mid) bod) ba: 
67 m. err, dW.A: ift f. nicht fein? (B: Sft dies n. 
ein Öeringes? vE: e n. etwas ...?) dW: lebe. A:u. 
wird m. 65. feben? vE:Und id) bleibe dann am Leben! 


Genesis. 








Regionis igne coelesti eversio Lolique discessio. 





nsn הָעִיר‎ NIT Uem» neru כ‎ 
"2x2 וְהָוֹא‎ UOS cus קרבה‎ 
Y הלא מִצֶער‎ mat פא‎ Ss 
הנה‎ mög אמָר‎ jS וּתְחִי‎ 
"res: הזה‎ 215 n Due AND) 
מהר‎ pon] QN אֶתהָעִיר‎ "2552? 
לעשות‎ sm לא‎ "2 noo oben 
-n קרא‎ i275» XM J 435 
— הָעִיר צוער: השמש יצא‎ 2 
המְמִיר‎ mimm : לוט בא צערה‎ 
TN? ואש‎ mags סד וְעל-עמֹרָה‎ 
-DN הַשַׁמָיִם: היהפך‎ nime 
DN "255-55 n pan הָּאֵל‎ cn 
mas noi] הערִים‎ "3-55 
213) m מַאחְרִיו‎ NUN ותב‎ 6 
ַבְרְהֶם 232“ אַל-‎ nun T 27 
iim אֶתדפְּני‎ nu TRIER pipo 
ול‎ mam סדט‎ "ECOL רושקת‎ 28 
mu sy 4220 אֶרֶץ‎ "p- 5s 
הַכְּבְשְׁן:‎ "bp > קיטר הָאֶרֶץ‎ Hi 
4525 "rns Dior Ha והי‎ 
אֲלְהִים אֶתדאִבְרְהֶם וישפח‎ 5: 
אֶת-‎ "bn ההַפכָה‎ vim dib-ns 
"by : לוט‎ i2 Sir ל הַעָרִים‎ 
i'n53 "nu 23 Auen בוט מצוער‎ 
Dh בְּצוֹעַר‎ nad Ne s> Yay 
בנֹתִי: וַפָּאמָר‎ "Dus ובַּמְעְרָה הוּא‎ 
Z SIN ַּצְעִירָה‎ 5s mean 
T2 לכוא עלינו‎ voRI pa ואיש‎ 
21. dW.vE: nehme Rückſicht auf bid)! A: erhöre 
id) deine Bitte. VE: verheere. dW.vE: rebeft. A: für 
bie... haft? 

22. rette.b. dahin. B: bis daß bu dafelbfthin. VE: 
dorthin. AW.A: dahin gefommen (bift). B: bat man 
ben Namen ber St. genannt. dW.vE.A: nennt m. 


23. ging auf über der €. VE: trat hervor über 
bie 6. 


— — FÁ. a s s 000 RR 9 — — — — 


CON Te SAM S‏ ויו 
RR EU: Mh a -‏ 
NA M er‏ 

1 


1, 68. 
Der Schwefel: unb Feuerregen. Die Salzfäule, 
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20 id) ſtürbe. *Siehe, da ift eine Gtabt nahe, 
darein ich fliehen mag, unb ift klein, daſelbſt 
will ich mid) erretten; ift fe doch Elein, paf 

21 meine Seele lebendig bleibe. *Da ſprach 
er zu ihm: Siehe ich Habe aud) in biefem 
Stüf pid) angefehen, daß id) bie Stadt 

22 nicht umfefre, davon bu geredet haft. *Eile 
und errette bid) daſelbſt, denn id) Tann 
nichts thun, 918 daß bu hinein Fommeft, 
Daher ift diefe Stadt genannt Boat. 

23 Und die Sonne war aufgegangen auf 

24 Erden, ba Lot gen Zoar einfam. *Da ließ 
der Herr Schwefel und Feuer regnen von 
dem Herrn vom Himmel herab auf Sodom 

25 und Gomorra. *Und fefrete die Stänte 
um, und die ganze Gegend, unb alle Sinz 
woher der Städte und was auf dem Lande 

26 gewachfen war. *Und fein Weib fahe hin- 
ter fich, und ward zur Salzjäule. 


27 Abraham aber machte fich des Morgens 
frühe auf an ben Ott, da er geftanben mar 
28 vor dem Herrn, *und wandte fen Angeficht 
gegen Sodom und Gomorra und alles Xanb 
der Gegend, und fchauete, und fiebe, ba ging 
ein 9taud) auf vom Lande mie ein Jiaud) 
29 vom Dfen. *Denn ba Gott vie Städte in 
ber Gegend verberbete, gedachte er an 2[bra- 
ham und geleitete Lot aus ben Städten, 
die er umfehrete, darinnen Lot wohnete. 
30 Und Rot z0g aus Boar, und blieb auf 
bem Berge mit feinen beiben Töchtern, denn 
er fürchtete fid) zu Boar zu bleiben, unb 
blieb alfo in einer Höhle mit feinen beiden 
31 Töchtern. *Da ſprach bie dltefte zu ber 
jüngften: Unfer Vater ift alt, und ift fein 
Mann mehr auf Groen, ber unë befchlafen 


24, A: Alſo regnete. dW.A: über ©. 

25. vE: €p verheerte er. dW: den g. Kreis. vE: 
dad g. Gau. A: Umgegend. dW.vE.A: Bewohner. 
dW.vE: das Gewächs b. Landes (Bodens). A: Alles 
wv. grünte auf Erden. 

26. B.dW.A: fdjauete. vE: (af) fig um ... eine ©. 
dW.A: zu einer ©. von ©. 

27. A: ehevor geſt. mit b. 9. 

28. dW: blidte bin nad. vE.A: (ba) fdjauete (er) 
hin. dW: des Kreifes. vE: ber ganzen Fläche .ל‎ 6 
A: (af einen Dampf auffleigen. dW: ein. ftieg auf. 


riar. *Est civitas haec juxta, ad quam 20 
possum fugere, parva, et salvabor in 
ea; numquid non modica est et vivet 
anima mea? "Dixitque ad eum: Ecce, 21 
etiam in hoc suscepi preces tuas, ut 
non subvertam urbem, pro qua lo- 
cutus es. *Festina et salvare ibi, 22 
quia non potero facere quidquam, 
donec ingrediaris illuc. — Idcirco vo- 
159. catum est nomen urbis illius Segor. 
Sol egressus est super terram, 23 | 
et Lot ingressus est Segor. "Igitur 24 


(eire Dominus pluit super Sodomam et 


weisisGomorrham sulphur et ignem a Do- 


Kay mino de coelo, *et subvertit civita- 25 


08 has et omnem circa regionem, 
Ts s, universos habitatores urbium et cun- 
ami. cla terrae virentia. *Respiciensque 26 

Sep; uxor ejus post se, versa est in sta- 
906% tuam salis. 

Abraham autem consurgens mane, 27 
ubi steterat prius cum Domino, *in- 28 
tuitus est Sodomam et Gomorrham 
et universam terram regionis illius, 
viditque ascendentem favillam de terra 
quasi fornacis fumum. *Cum enim 29 
subverteret Deus civitates regionis 11- 
lius, recordatus Abrahae liberavit Lot 
de subversione urbium, in quibus 
habitaverat. 

Ascenditque Lot de Segor et man- 30 
sit in monte, duae quoque filiae ejus 
cum eo (timuerat enim manere in 
Segor), et mansit in spelunca ipse 
et duae filiae ejus cum eo.  *Dixit- 31 
que major ad minorem: Pater noster 
senex est et nullus virorum remansit 
in terra, qui possit ingredi ad nos 


18,22, 


29. S: autem. 30. Al.* (in f.) cum eo. 


dW.A: von ber Erde. vE: 66 ft. auf ber 9t. des Lan: 
des. dW.vE.À: mie ber (ben) 9t. eines Ofens. 

20, Alſo 861000 68, da... St. ber G...., Daf er... 
mitten ans ber Umfehrung, ba er umf. die St, VE: 
verheerte...Berheerung. A: erlöfte ... gewohnt hatte 

30. wohnete. B.vE: 30g (fid) weiter) herauf. dW. 
hinauf. A: fam herauf. dW.vE.A: Gebirge. A: hatte 
ſich gefürchtet. 

31. B:bie erfigeborne zu b. jüngeren. dW.A: ältere. 
B.vE: Niemand im Lande? B.A: zu ung eingehen 
(könnte). dW: ung beizuwohnen, vE: ber ung bei: 
wohnte. 


80 (19,32—20, 5.) 
XIX. 


Genesis. 





Incestus filiarum Loti. Abrahami Geraris peregrinatio. 











xa Duet adon tj 7ij- 32 Jevgo 7 07000008 | 
zov ד ה‎ 7 xoi xoi] cue ner | 
2 xoci 5 000 8% Tov 0700 | 
yoo crip. 33: Eroticy 8% ov 006 | 
avtoov oivor ע8‎ vj vvari cxelvy. Kad &igeh- 
Vovce 7 mosofveéoo exo 91 pec zov 70- 
7005 avri] m 4 exe ; xol OUM joe 
₪ TQ xoi vat oci xal £v TO WROTN- 
vot. 34 Eyévero de ty m Eravgıov, xoi 
einer D 0 8 TQ vewréQan "1600 
Exon yy 98 uere 700 8 כ‎ mo- 
rlopyer avrov oivov xol ë fj vvxzi rovry, 
x«i etceAOovca roy prt ner. (TOU , zal 
| 0 ex TOU 0 2 0 
39" Enóviooy 08 xoi &v 5 vvxtl exelvy zov 
— QUT OY — zal etseldovge 1} ve0- 
repo exon pera *zov rcerg0s aus. Kai 
ovx joer &v TO xoumdnvau avri xcl cv«- 
oria. 36 Kal ouyë)a Bor ai Ovo 9uyazégsç 
Aor éx tov rorgos avrov. 37 Ka ene⸗ n 
ngeopvzega viov nal 8 0 ovope avrov 
Moog, Aeyovce: Ex Tod 09 uov'. Ovrog 
arg Moaßızov og Tg onnegor juépas. 
38° Erens j xci T7 vemrépo. viov xal ¿xa soe 
zo ovo. avzov b Anas, 'Àéyovoa.* „Yiös yérovs 
uov'. Otros zero Auuavirdr éog Tre on- 
uegov qusgag. 
XX. Kal éxiyncev exei ey oaa eig יה‎ 
7005 Apa, xa qaos aya uécov Kaöns 7 
ps Mécov 200 xal ה‎ oT egag01G. 
2 Eine 0 400006 regi 2 vic yvvoux óc 
00 ort “dep uov 4 eqop OY 7 
eizreiv ort yun] pov sort, Mjmote anoxrebo- 
cw autor oi vopeg Tío mohewg di over. 
Ansorede n 1 pda I 27 
xo ¿Le Bs TV Zaggur. 3 Kal elz ij AD ev 0 
906 2005 Aßıuehey ë vmnvo nv vware, xal 
einev !'* "800 cv aa00vixets aegl vie yv- 
yaxdg yg 00066" oven Ó£ EoTı SUPORNAUIR 
avögi. + Aßıuehsy 8s ovy wero avriis,. xal 
eine‘ Kvois, E9vos ' 00009 xa Olxciov &zo- 
Asi; 500% avrog uo clrev: ‘Adelgy pov 





32. AEX: 4. 8v nor. 99. AEX: y z$) v. Tavım.. 
77) sóxva. Eneivmv. B(eti. 35): a?vóv (eei AEX). 
AEFX* (alt.) &v co. 34. AEX* (pr) ev. AEX: nv 
vüxva ravınv. 38. AEX* Ady. AX: 6 vids 18 y. us. 


B: auf .ל‎ ganzen Erde. VE: vie es ... Brauch tft. 

32. vE: Wohlan! B: wir wollen. A: L. uns ihn 
trunfen machen mit W. B.dW: liegen. vE: ung legen. 
B: beim eben erh. vE: ans 9. bringen! dW: uns 


ככ הָאָרֶץ: כָכָה נשקה אֶתִדאָבִינ 
יין i» MONA — Toy nasu»‏ 
33 רתשקין ——— noa m‏ | הוּא 
N20‏ הַבְּכֵירָה 225m‏ אֶתַדאָבִיהָ 
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nem days‏ מַאָבִינוּ זְרַע: rpom‏ 
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2397 nw אַבְרָהֶם‎ cum >ë" XX. 
ia ye שור‎ Be EN 
"DON mus TION EIS VON 
אבימֶלף 322 35" ריקה‎ nou הרא‎ 
אֲלְהִים לאכימל‎ Nam inae : 
מה‎ wn D הלנלה ואמר‎ pibr2 
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4 בעל qoom‏ לא XE aa‏ ויאמר 
"bn "uw‏ ּםהצחיק pn‏ הלא 
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₪53 


cf 


נקוד על ו' .33.צ 


S. erweden. A: Nachkommenſchaft erh. 

33. Aelteſte. A: fchlief bei. dW .vE: wußte nichtle) 
darum. vE: weder als...nieverlegte, nod)... dW: wie | 
f. f. legte 1c. 











Die Söhne vom Vater, 


1, 4 
Abraham und Abimelech. 


(19,32 —20,5) 4 
XIX. 








32 möge nach aller Welt Weile, *ſo komm, 
laß ung unferm Vater Wein zu trinken 
geben und bei ihm fchlafen, daß wir Samen 

33 von unferm Vater erhalten. *Alſo gaben 
fie ihrem Vater Wein zu trinken in derſel— 
ben Nacht. Und bie erfte ging hinein und 
legte fib zu ihrem Vater, und er ward 
nicht gemafr, ba fie fid) legte, nod) da fie 

34 aufftand. * 08 Morgens fprad) die äl— 
tefte zu ber jüngften: Siehe, ich habe geftern 
bei meinem Vater gelegen. Laß unà ihm 
diefe Nacht aud) Wein zu trinken geben, 
dag du hinein geheft und legeft dich zu ihm, 
pag wir Samen von unjerm Vater erhalten. 

35 *9((fo gaben fie ihrem Vater die Nacht aud) 
Wein zu trinfen. Und bie jüngfte machte 
ſich aud) auf und legte fid) zu ihm, und er 
wards nicht gemabr, ba fte fid) legte, nod) 

36 ba fie aufftand. *Alſo murben bie beiden 
Töchter %016 jchwanger von ihrem Vater. 

37 * Und die ältefte gebar einen Sohn, den hieß 
fie Moab. Bon bem fommen her bie Moa— 

38 biter bis auf diefen heutigen Tag. — *llnb 
die jüngfte gebar aud) einen Sohn, ben hieß 
fie dag Kind Ammi. Von dem fommen die 
Kinder Ammon 916 auf ben heutigen Tag. 


XX. oram aber 0g von dannen ind 
Land gegen Mittag, unb mohnete zwifchen 
Kades unb Sur, und ward ein Trembling 

2 zu Gerar. *Und fprad) von feinem Weibe 
Sarah: (X8 ift meine Schwefter. Da fandte 
Abimelech, ber König zu Gerar, nad) ihr, 

3 und ließ He holen. *Aber Gott fam zu 
Abimelech des Nachts im Traum und fprach 
zu ibm: Siehe ba, du bift bed Todes um 
des Weibes willen, das du genommen haft, 

Adenn fte ift eines Mannes Eheweib. *Abi— 
melech aber hatte fte nicht berübret, und 
ſprach: Serr, willſt du venn auch ein ge- 

Hrechtes Volk ermürgen? *Hat er nicht zu 
mir gefagt: Sie ift meine Schwefter? Unb 


34. vE: Den Morgen darauf. B.dW: Und 06 gez 
fab. B.A: des andern Tages. dW: am and. Wt. ... 
vorige Nacht. 

36. dW.vE.A: Und die... A: empfingen. 

37. ben 5. €. B.dW: diefen $. B: der ift ein Ba: 
ter ber t, d W.A: das (ft ber V. vE: Der ift b. Stamm: 
vater Moabs. 

38. Ben-Ammi. dW.vE: ber Söhne Ammons. 
A: Ammoniten. J 

1. dW.vE: brad) (v. ba) auf. A: reiſte. dW: nag 

Bolnglotten- Bibel. A. T. 


juxta morem universae terrae; *ve- 32 
nij inebriemus eum vino dormiamus- 
185.99; que cum eo, ut servare possimus ex 
patre nostro semen. *Dederunt ita- 33 
que patri suo bibere vinum nocte 
illa. Et ingressa est major dormivit- 
que cum patre; at ille non sensit, 
nec quando accubuit filia nec quando 
surrexit. * Altera quoque die dixit 34 
major ad minorem: Eece, dormivi 
heri cum patre meo: demus ei bibere 
vinum etiam hac nocte, et dormies 
eum eo, ut salvemus semen de patre 
nostro. *Dederunt etiam et illa no- 35 
cte patri suo bibere vinum, ingressa- 
que minor filia dormivit cum eo, et 
ne tunc quidem sensit quando con- 
cubuerit vel quando illa surrexerit. 
*Conceperunt ergo duae filiae Lot 36 
de patre suo. *Peperitque major 37 
filium et vocavit nomen ejus Moab; 
ipse est pater Moabitarum usque in 
` praesentem diem. *Minor quoque 38 
peperit filium et vocavit nomen ejus 
Ammon, id est filius populi mei; ipse 
DC.29.est pater Ammonitarum usque hodie. 
Profectus inde Abraham in XX. 
- terram australem habitavit inter Ca- 
des et Sur, et peregrinatus est in 
Geraris. "Dixitque de Sara uxore 2 
13. sua: Soror mea est. Misit ergo 
t Abimelech, rex Gerarae, et tulit 
eam. * Venit autem Deus ad Abi- 3 
- melech per somnium nocte, et ait 
illi: En, morieris propter mulierem, 
quam tulisti; habet enim virum. 
* Abimelech vero non teligerat eam, 4 
et ait: Domine, num gentem ignoran- 
tem et justam interficies? *Nonne 5 
ipse dixit mihi: Soror mea est, el 


35. Al.: Dederuntque. Al.* etiam. 


b. Lande. A: gegen Süden. vE: in bie Südgegend. 
B.dW.vE: hielt ſich (als ein Fr.) auf zu 6. 

2. vE: u. nahm ©. zu fig. dW: ... weg. A: fie 
hinweg. 

3. vE: mußt fterben. A: wirft fl. B: angenommen. 
VE: da es bte Gattin eines Wt. ift. A: beri f. hat einen 
3X. B: ift mit einem Ehemann getrauet! 

4. B.dW.vE: fich (zu) ihr m. genahet. (A: unwif: 
fend u. ger.) dW.A: tödten. vE: follteft du wohl a. 
ger. Leute umbringen ? 

6 


82 (20,6—14.) 
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XX. 
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5 Kal 000005 Aßıne.eg vd mof, xoi 
2/0506 nivrog rove 7008 00700 xal EAl- 
nos mayta 76 שלוו‎ 70076 tig TQ oro 
«bcd: dqoiOncev 0% ‘ravres' oí cwOgoaot 
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xal sinew avrg: Tl'rovro' Emoinoas yu; unt 
nudprousv sig ot, Ort énpyayeg Em 5 xoi 
ini viv Baoilsiww uov Guagriay weyakmp; &0- 
yor, 0 ovöelg moujcet, memo(nxag MOL. 10 Eine 
0% Aßıudisy v ABpaau’ Ti Erıdov Erroinoag 
zovzo; Al Eine 05 Aßoadu‘ Elna yao, age 
ovx fart 050080606 tv TO v0zq voUto, fut Te 
anoxrevobow évexev tye yuvaınog uov. “Koa 
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100, IS 0600 Mov &otiv 8% TATOOS, 
add) ovx éx umgzo0ç` Eon 08 uot sig yv- 
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ix rod oíkou TOD raroodg uou, zal sinc evt 
Tavryy viv Quxoaoouymy monos eig fut’ elc 
mivra tonov, ov 809 sigAÓcQueP éxei, 80 
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‘ABuhey yQ slögeyue wal‏ 0% 005 "ו 

‚rooßara x«i uocyovg xci ה‎ xci raudi- 
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D. X: adr. 6. X* xo vrvov. AEXt (p. &p.) 
dy. AX: Éveuev. T. AFX: yvodı. 8. AEX: TO zo. 
1l. EX (pro doa): unmore. 13. A: noinoov. AEX 
(pro sts) 2. 14. AEX* (pr.) xai. 


5. dW.A: aud) fie. B: hat auch ſelbſt. vE: €o f.a. 
f. ſelbſt. B: Sch habe dieſes get). B.A: in (ber) Gin: 
falt meines H. u. in Unfchuld (u. ber Reinheit) meiner 
5. dW.vE: in Unſch. m. 9. u. (in) Reinh, m. 9. 
dW .vE.A: habe ich b. gethan. 

6. dW.vE: ud) ich w. B.vE: dich abgehalten. d W: 
hinderte. dW.A: gegen mich zu fündigen. vE: bid)... 
zu verf., darum gab id) n, zu. dW.A: ließ dirs m. zu. 


Sara Abrahamo a rege erepta et intacta reddita. 








Genesis. 
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v.6. N "on  v.13. קדש‎ 






7. dW.vE: gib bas W. bem M. (des M.) zurück. 
dW.vE.A: er wird für bid) beten. vE: am eben bl. | 
dW: lebeſt. A: u. du wirft leben. vE: was dir anges | 
hört, B: alle bie Deinigen. | 

8. B.dW.vE: redete alle biefe Worte, A: fagte | 
ihnen alle d. Dinge. dW.vE: bie Miinner. A: alleM. 

9. Was haft du uns geth. A: Was haben wir ...? 
vE: gr. Siinbenftrafe? A: Schuld. vE: brachteit- | 





fie hat aud) gefagt: Gr ift mein ruber, 


Habe id) pod) das gethan mit einfältigem 

6 Herzen und unfchuldigen Händen. *Und 
Gott שנוע‎ zu ifm im Traum: Ich mej 
aud), daß bu mit einfaltigem Herzen 6 
gethan 87. Darum babe id) bid) aud) 
behütet, bag bu nicht wider mich fünbigteft, 
und habe 06 bir nicht zugegeben, bag bu fie 

7 berührteft. *So gib nun bem Mann fein 
Weib wieder, denn er ift ein Prophet, und 
lag ihn für bid) bitten, fo wirft bu lebendig 
bleiben. Wo bu aber fie nicht wieder gibft, 
[o wiffe, bag bu des Todes flerben mußt, 
und alles, was bein ift. 

8 Da ftanb Abimelech des Morgens frühe 
auf und rief allen feinen Knechten, unb 
fagte ihnen bieje8 ales vor ihren Ohren. 

9 lino bie Seute fürchteten fid febr. *Und 
Abimelech rief Abraham aud), unb. ſprach 
zu ihm: Warum haft bu und bag gethan? 
Und was habe id) an bir gejündiget, daß 
bu fo eine große Sünde wollteft auf mid) 
unb mein Neich bringen? Du haft mit mir 

10 gehandelt, nicht wie man handeln (oll. *Und 
Abimelech fprad weiter zu Abraham: Was 
Haft ou gefehen, daß bu folches gethan haft? 

11 *Abraham fprach: Ich dachte, vielleicht ift 
feine Gotteöfurcht an biefen Orten, und mer- 
ben mich un; meines 9Beibe8 willen erwür— 

12 gen. *Auch ijt fle wahrhaftig meine Schwe- 
fer, denn fie ift meines Vaters Tochter, aber 
nicht meiner Mutter Tochter, unb ift mein 

13 Weib geworden. *Da mich aber Gott außer 
meined Daterd Haufe wandern hieß, ſprach 
id) zu ihr: Die Barmherzigkeit thue an mir, 
daß, wo wir hinfommen, bu von mir fageft, 
id) jet Dein Bruder. 

14 Da nahm Abimeleh Schafe und Rinder, 
Knechte und Mägde, und gab f Abraham, 


8. A.A: alle feine Knechte. 


B.dW.A: gebracht (haſt). dW: wie m. n. f. foll. VE: 
mit mit ... follte. A: Was bu m. thun follteft, b. bu 
uns gethan. B: folche Thaten, bie m. m. th. follte, an 
mir bewiefen, 

10. 2 verwies 66 ihm wieder u. fpr.: Was fam Dir 
vor ,..? 

11. diefem Orte. vE: 66 ift wohl. B: es ift gar feine. 
dW: gewiß ift. dW.A:f. Furcht Gottes. dW:ermorz 
den, A: tödten. 


1. 4 
Die Schweiter. Des Königs Gottesfurdt. 


(20,6—14) 8 
XX. 


ipsa ait: Frater meus est? In sim- 
pliciiate cordis mei et munditia ma- 
nuum mearum feci hoc. *Dixitque 6 
20171080 eum Deus: Et ego scio, quod 
simplici corde feceris, et ideo custo- 
divi te, ne peccares in me, et non 
dimisi ut tangeres eam. *Nuncergo 7 
(26,1, 10006 viro suo uxorem, quia pro- 
Jenadg:pheta est, et orabit pro te, et vives; 
si autem nolueris reddere, scito quod 
morte morieris tu, et omnia quae 
tua sunt. 


Statimque de nocte consurgens 8 
Abimelech vocavit omnes servos suos, 
et locutus est universa verba haec in 
auribus eorum, timueruntque omnes 
viri valde. *Vocavit autem Abime- 9 
lech etiam Abraham, et dixit ei: Quid 
(es. fecisti nobis? quid peccavimus in te, 
quia induxisti super me et super re- 
gnum meum peccatum grande? quae 
non debuisti facere, fecisti nobis. 
*Rursumque expostulans ait: Quid 10 
vidisti, ut hoc faceres? *Respondit 11 
Abraham: Cogilavi mecum dicens: 
Ps.36,2. Forsitan non est timor Dei in loco 
(26;9. isto, et interficient me propter uxo- 
rem meam; *alias autem et vere 12 
soror mea est, filia patris mei el 
rai. non filia matris meae, et duxi eam 
in uxorem. *Postquam autem eduxit 13 
me Deus de domo patris mel, dixi 
ad eam: Hanc misericordiam facies 
mecum: In omni loco, ad quem in- 
12,13. erediemur, dices quod frater tuus sim. ` 
Tulit igitur Abimelech oves et14 
boves et servos et ancillas, et dedit 





7. S: et or. pro te, quia pr. est. 
12. Al.* (pr.) et. 


12. B: So ift eà a. ww. fo, fic ift. VE: Mebrigens ift 
f. a. in Wahrheit. A: Sonft aber ... wahrhaftig. 
dW: nur nicht. A: id) habe f. zum W. genommen. 

13. überall wo. VE: fortwanbern. dW: ließ, A: 
geführet bat. dW.A: diefeXiebe. vE: bag fei deine L., 
die du mir erweifen wirft. B: deine Güte ... an mir 
bet. follft: an allen Orten ... binf. werden. dW.vE. 
A: jebem Orte, B.dW.vE: Gr ift mein Br. 

14. dW.A: ftellte ihm zurüd. 


84 (20,15—21;10.) 


XX. 
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15. AFX: 20. 18. A1* gvyxleimv. AX: và AB. 
2. AEX1 (p. S 4. AEX: m oyd. nu. 
D. AX: 48o. 0% nv. 6. A: fav. T. AX: ynoet. 
JA: Pri 10. A! EFX* ravıns. 


15. B.dW.vE: liegt (ba) vor dir. A: das €. ift vor 
euch. dW: gutväucht. A: gutbünfet. 

16. dW: Seckel Silbers. (B: er iff dir?) YE: yur 
Bedeckung ... bei A. bie um bid) find, B: unter allen. 
dW: daß du bie XL. fchliegeft für Alles was [gefchehen] 
mit dir u. m. Allen?? vE: u. vor allen, damit bu aus— 
gezeichnet merbeft? B:ja bei A. daß du beftattet feleſt? 
A: at, wo bu hinkommen wirft, u, gebenfe, daß du er. 


6% 0 Got | 


15 Kai 


Genesis. 


Isaacus nascitur et cireumciditur. 
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tappt wurdeft? dW: u, fie war beſchämt! 
17. B.dW.vE.A: daß (und) fte gebaren. | 
18. batte hart. B: alle Bärmutter. vE: jede Ges | 
birm. dW.A: jenem Mutterleib, | 
1. gefagt batte ... geredet. dW.vE: gefprochen. | 
A:fa nad) ©. wie e verheißen, u, erfüllte wag er ger. 
2. A: fieempfing. B: EN dW: melde | 
geſagt. vE: ihr zugefagt. A: vorhergef. | 





"ו 
MAIER RATS‏ 


1. 44. 
Sarah’8 Sohn. Das Raden, Der Spötter, 


und gab ihm wieder fein Weib Sarah. 
15 *Und ſprach: Siehe ba, mein anb ftefet 
bir offen, wohne, wo dird wohlgefällt. 
16 * Und fprach zu Sarah: Siehe ba, ich habe 
deinem Bruder tauiend Silberlinge gegeben, 
ftehe, das fol bir eine Dede per Augen fein 
vor allen, bie bei dir find, und allenthalben; 
17 und dad war ihre Strafe. Abraham aber 
betete zu Gott; da Deilete Gott Abimelech 
und fein Weib unb feine Mägde, bat fu 
18 Kinder gebaren. *Denn der Herr hatte ¿u= 
vor Dart verfhloffen alle Mütter 066 6 
Abimeleh, um Sarah 910200016 68 
willen. 
XXE. Und ber Herr fuchte heim Sarah, 
wie er gerebet hatte, und that mit ihr, wie 
2er geredet Hatte. *Und Sarah ward ſchwan— 
ger und gebar Abraham einen Sohn in 
feinem Alter, um bie Beit, bie ibm Gott 
3 geredet hatte. *Und Abraham hieß feinen 
Sohn, ber ihm geboren war, Iſaak, ben 
4 וס‎ Sarah gebar. *Und beichnitt ihn am 
achten Tage, wie ibm Gott geboten hatte. 
5 * Hundert abr war Abraham alt, da ihm 
6 fein Sohn 31801 geboren ward. *Und Sarah 
ſprach: Gott hat mir ein Lachen zugerichtet, 
denn wer 66 hören wird, ber wird meiner 
7 lachen; *unb ſprach: Wer dürfte von Abra= 
ham jagen, bag Sarah Kinder jüuget und 
hätte ihm einen Sohn geboren in feinem 
8 Alter? *Und das Kind wuchs und ward 
entwöhnet, und Abraham machte ein großes 
Mahl am Tage, ba Iſaak entwöhnet ward. 
9 Und Sarah fabe ben Sohn Hagar, ber 
Egyptiſchen, ben fte Abraham geboren hatte, 
10 daB er ein Spötter war, *und fprad) zu 
Abraham: Treibe biefe Magd aug mit ihrem 
Sohne, denn biejer Mago Sohn fol nicht 





6. U.L: mein laden. 


4. B.dW.vE: Und Abr, befehn. B: feinen Sohn 


adt T. alt war. 

5. A: da er... war, denn in biefem Alter bes Vaters 
ward 3. geb. 

6. A: gemacht. dW: Gelächter hat ... gefchafft. 
YE: Zum €. ift 06, was mir ©. gethan hat? B.dW. 
VE.A: (ein Jeder ber) wer eó höret. VE: über mid. 
A: aud) mit mir? 

7. W. durfte Abr. ...? Denn ich habe ibm. dW. 


- = me mee ae oem oad hn אה ה הייו יי וצ יו‎ —— — 


— = 


Iſaak. dW.vE: S. f. Sohn. B.dW.vE: ba (als) er 


(20,15—21,10.) 85 
XX. 


1% Abraham; reddiditque illi Saram uxo- 
rem suam, *et ait: Terra coram 15 
vobis est, ubicunque tibi placuerit, 
habita. *Sarae autem dixit: Ecce, 16 
mille argenteos dedi fratri tuo, hoc 
erit tibi in velamen oculorum ad 
omnes, qui tecum sunt, et quocun- 
que perrexeris; mementoque te depre- 
hensam. *Orante autem Abraham 17 
sanavit Deus Abimelech et uxorem an- 
cillasque ejus, et pepererunt. *Con- 18 
iners, cluserat enim Dominus omnem vul- 
vam domus Abimelech propter Saram 
uxorem Abrahae. | 


Visitavit autem Dominus Sa- OX TT. 

121» ram sicut promiserat, et implevit 
&».11::quae locutus est. *Concepitque et 2 

ress peperit filium in senectute sua, tem- 
pore quo praedixerat ei Deus. *Vo- 3 

cavitque Abraham nomen filii sui, 
15:15, Quem genuit ei Sara, Isaac. *Et cir- 4 

"Mess cumcidit eum octavo die, sicut prae- 
ל‎ ceperat ei Deus, *cum centum esset 5 

t^ annorum; hac quippe aetate patris 
natus est Isaac. *Dixitque Sara: 6 

(2,5, Risum fecit mihi Deus; quicunque au- 
dierit, corridebit mihi. *Rursumque 7 

ait: Quis auditurum crederet Abra- 

ham, quod Sara lactaret filium, quem 
peperit ei jam seni? *Crevit igitur 8 

C. puer et ablaetatus est, fecitque Abra- 

ham grande convivium in die abla- 

ctationis ejus. 

Cumque vidisset Sara filium Agar 9 

9 Aegyptiae ludentem cum Isaac filio 


cats i SUO, dixit ad Abraham: *Ejice ancil- 0 


rs lam hanc et filium ejus; non enim 


erit heres filius ancillae cum filio 


21,65? 


vr 
Jao,5,16, 


16. S: memento. 


7. Al.: auditorum. 9. Al.* cum Is. filio suo. 


vE: hätte (doch) gefagt. B: f. 66 fagen follen. vB: 
65. f. nod) f. dW: Söhne wird ©, fäugen. A: glau— 
bete, bag Abr. noch hören würde, ©. fäuge einen G., 
den f. ihm... dW: bag ich einen ©. geb. vE: ba id 
... geb. habe. 

8. dW.vE.A: ber Knabe. vE: wuchs heran ... 
ftelfte ein gr. Gaftmahl an. 

9. B.dW.vE.A: Egypterin. B: daß er fpottete. 
dW: fpotten. vE: fein Gefpötte treiben. A: bag .. 
ihres Sohnes fpottete. 


86 (21,11—22.) 
XXI. 








160%. 1 סגא‎ 0% ¿gam zo ו‎ 0 
00 Apgaayı regi TOU víoU «toS. 12 Eine 
6% 0 0806 tQ » Añadu: Mn -0%ע5 80700 ססר‎ | 
ziov GOV 0 zov roudiov xc regi rhe mai- 
Bidens’ ravro: 00% y eter coi Xie, axove 
rhs qoe avıng, Ort i” Joos xlydijceral 
Got GméQna. 13 Kal vóv vior ö8 ans naudl- 
axing ‘rave sis £Ovog ulya moujco avrov, Ort 
ו‎ Gov dazu. 4 Avsom 686 "potu. 
10 argo, nal Era ßen agrovs xal oxo vöaros 
xoi ore ₪ Ayaq, xai éntOqxey éni 10 
Quy 00779 \ ! c0 00000 xo aniaredsy airy. 
Aneldovon 0% En).aväro 0070 ZT? Eonuon, xara 
10 poEug ToU ogxov. 15 E&éune 08 To 060 
dx Tod Gox0Ü, xal 800008 70-00 brorxcto 
ud UT 16 4n2100vo« 0% 8000770 cm- 

évavtt 0700 nangoder. gel 70500 Bow: 

eine yao’ Ov ij (0m zv Ocvevor tov mat- 
6000 'uov. Koi &Hadıoev amevarıı 000700 * 

* 008000 0% 70-00 27 


17 Eizij«ovoe 0% 0 eos rig paris zov 
mouólov 'éx tov Tomov ov j» > xal ע8%0,808‎ 
ayyshos 0800 nv Ayag 8% TOU ovgerov, xoi 
eins» every: Ti etw '', Ayag; wi qopov* 
8 yag 0 9:05 E. gore 700 7000000 
ex TOV 70700 ov 8070 18 Arasımdı xai 
— 10 aaidioy, xol xoaryGov di yer cov 
«v0: eic yee. éBvos uéya 70100 70 
19 Kai @y£pšey 0 0 Feog TOUG 0g Oc piove avtis, 
xai e108 poeag vdwrog ‘Coovrog', xol érogevd 
xoi ínlgos 109 &oxÓv vdazos, xci inorioe 
v0 00000. 20 Kal / 0 06 usta TOU 
naudiov, xoi quEjen, xal xorQxgoev Š m 
spring &yévero Ó 00 21 Kai xarpxy- 
dey & Tjj 7 x«i 8.088 avrg " unrng 
qvaino. fx Dapow Aiyvrrov. 


22 Eyéyezo 8 iv cQ xaigg 90 
elmev Apıuehey xal 0 6 וט‎ 
avrod', xal GuyoA 6 Agyiorokrnyog rs Ovva- 


11. urs (in f.) 1004. 12. AX+ (p. forw) To 
2 dy. 14. AIEX* rg) et avens (+ xai) et (pr. ) 
i . 91. AEX+ (p. £o.) 77 Dagav... (pro @.) yrs. 


10. B.dW.vE: Sohne, mit If. 

11. dW: mifftel, A: jchien dies fart! 

12. deiner m. VE: in Allem. dW.vE.A: fagt. 
B.dW.A: (da) gehorche ihrer Stimme. vE: höre auf 
ihre. dW.À: nad) $faaf? vE: von. dW.vE.A: dein 
©. vE: fid) nennen? 

13. Doch will í auch. dW.vE: zu einem V. A: 
zum Nr B.A: (die d. er bein Same ift. dW: 
denn b. ©. ift er. VE: ift ev ja .. 


Genesis. 


Abrahamus Agarem cum filio dimittit. 














Er ng "aum וויצחק: הרע‎ 


. ויאמר אלחים‎ 1002 pasa : אִבְרְהָם כל‎ 12 
E EE qua yon EEE 
תאמר אליף‎ ur ְעל-אַמהֹהַ כל‎ 
wu בוצחק‎ "p בְּקְכַהּ‎ sau maß 
"5 TORTEN 2X 10 9 
Das הוּא:‎ 7297 CO Anton 14 
mam àg5-npn "pa2 DISS 
mau -b> rib "i-es w^ pin 
yn ותלף‎ Pious — 
הַמַיִם‎ "5" i220 "R2 "zTO3 s 
nmm אֶת- הילד‎ um mommy 
55 20m Som השיחם;‎ "DNI 
rag כִּי‎ np "npn n 
7135 um הילד‎ nin puna ba 
>s 72m זו ותשא אֶת-קלה‎ 
לא‎ op 5235 — — 
— n אֲלְהִים | —— מְוְהְהַשְמִיִם‎ 
vou" אַל-תירְאי‎ uua לה מה"פך‎ 
הקול 1927 בַּאֲשֵׁר הוא-‎ ON אֲלֹהִים‎ 
שאי אֶ-הַנער וְהחֲזִיקִי‎ "np טם:‎ is 
אֲשִׂימָנרּ:‎ DIT — את דוד בו‎ 
QN2 NM mePrTDN יפקה אֶלים‎ 19 
ופלך ותמלא אַתההחמת מים‎ om 
אֶת-‎ DIOR אֶת-הַנער: וְיְהִי‎ pum כ‎ 
רישב 22703 והי לבה‎ um "2pm 
m P ima NS cum Has 22 
אבימלף ופט‎ "'2N' ההוא‎ n»3 


14. einen Schlauch ... gab ihr ben. 


vE: (Und) f. ging (fort). 
umher. vE: verirrte fid. 
15. alle war ... Strauch. vE: aus bem Schl. zu 


Ende. A: im Schl. ausgegangen. dW: Und es ging. 


b. 98. aus, A: legte. B: der Sträuche einen. dW. | 


vE: eines der Geftr. A: einen ber Baume, die ba waren. 





.. entliek fie 

.inder W. $5. B. dW. VE: gab es ber H. (u.) legte. 
B: ſchickte f. fort. vE: entl. n fammt bem Xn. dW. | 
A: ſchied. dW.A: irrete 





AES Luv‏ » וע ל 





11 908 mit meinem Sohne Síaaf. 


i. Moſis. 
Die Magd und ihr Sohn, Die Nettung in ber Wüfte, 


48 
Mort gefiel Abraham fehr übel um feines 
12 Sohnes willen. *Aber Gott fprad) zu ihm: 
faB bir8 nicht übel gefallen bea Knaben 
unb ber Magd halben. Alles, mad Sarah 
dir gejagt Dat, bem gefordje; denn in 
Sfaaf fol bir ber Same genannt merden. 
13 *9(ud) will ich ber Magd Sohn zum Volf 
machen, darum, daß er beine8 Samend 
14 ift. *Da ftanb Abraham des Morgens 
frühe auf, und nahm Brot und eine Flaſche 
mit Waffer, und legte e8 Sagar auf ihre 
Schulter und den Knaben mit, unb [icf fie 
aus. Da zog f Din, unb ging in ber 
15 Wüfte irre bei Berfaba. *Da nun bag 
Waſſer in ber Tlafche aus mar, warf fte 
16 den Knaben unter einen Baum, *und ging 
hin und feste fi) gegenüber von ferne, 
eined Bogenfchuffes weit, denn fte ſprach: 
Sd fann nicht zufehen des Knaben Sterben. 
Und fte feßte fid) gegenüber, und hob ihre 
Stimme auf und weinete. 

Da etbürete Gott bie Stimme des Knaben. 
Und der Engel Gottes rief vom Himmel 
der Hagar und ſprach zu ihr: Was ift bir, 
Sagar? Fürchte bid) nicht, denn Gott hat 
erhöret die Stimme des Knaben, ba er liegt. 
18 *Stehe auf, nimm ben Knaben und führe 

ihn an deiner Hand, denn id) will ihn zum 
19 großen Volk machen. | *Und Gott that ihr 

die Augen auf, daß fie einen Wafjerbrun- 
nen fabe. Da ging fte hin und füllete bie 

Flaſche mit Waffer, und trinfte ben Kna— 
20 ben. *Und Gott war mit bem Knaben, 

ber wuchs, und mobnete in ber 9Büjte, unb 
21 ward ein guter Sige, *und wobnete in 

ber Wüfte Pharan. lino feine Mutter nahm 
ibm ein Weib aus Egyptenland. 


22 Zu derjelbigen Zeit redete Abimelech und 
Phichol, fein Feldhauptmann, mit Abraham, 


17 


16. fie fat ... erhob. vE: ungefähr in b. Gntferz 
nung eines B. B: entfernte fid) fo weit, 018 man mit 
einem Bogen fchieget. dW.vE: bem St, A: ben Rn. 
n. fterben feben. 

17. dW.vE: hörte? B.vE: rief ... zu. B: aud b. 
$. A: W. thuft bu, VE: Gott hört auf. A: von bem 
SOtte ba er ift. dW.vE: (eben ba) wo et (ft. 

18. dW: fag ifn mit ber 9. VE: halte ihn m, betz 


(21531 92 78% 
XXI. 








meo Isaac. *Dure accepit hoc11 
Abraham pro filio suo. *Cui dixit 12 
Deus: Non tibi videatur asperum su- 
per puero et super ancilla tua; omnia 


(162. quae dixerit tibi Sara, audi vocem 


ejus, quia in Isaac vocabitur tibi‏ שלח 
E»sibÜsemen. *Sed et filium ancillae fa- 13‏ 


cr.2i is.ciam in gentem magnam, quia semen 


16.10. tuum est. * Surrexit itaque Abra- 14 

=>» ham mane, et tollens panem et utrem 
aquae imposuit scapulae ejus, tradi- 
ditque puerum et dimisit eam. Quae 
cum abiisset, errabat in solitudine 

* Bersabee. *Cumque consumpta es. 15 
set aqua in utre, abjecit puerum sub- 
ter unam arborum, quae ibi erant. 
*Et abiit seditque e regione procul, 16 
quantum potest arcus jacere; dixit 
enim: Non videbo morientem pu- 
erum. Et sedens contra levavit vocem 
suam et flevit. 


Exaudivit autem Deus vocem pueri, 17 
vocavitque Angelus Dei Agar de coelo, 
dicens: Quid agis, Agar? noli timere; 
exaudivit enim Deus vocem pueri de 
loco, in quo est; *surge, tolle puerum 18 

et tene manum illius, quia in gentem 
לו‎ magnam faciam eum.  "Aperuitque 19 
25.12. Oculos ejus Deus; quae videns puteum 
aquae abiit, et implevit utrem dedit- 
que puero bibere. * Et fuit cum 20 
eo, qui crevit et moratus est in 
solitudine, factusque est juvenis sagit- 
tarius. *Habitavitque in deserto Pha- 21 
ran, et accepit illi mater sua uxorem 
de terra Aegypti. 


16,11. 


25,6. 


14,6. 
16,3. 


20,2ss. 
26,26. 


Eodem tempore dixit Abimelech 22 
et Phicol, princeps exereitus ejus, ad 


14. AL.7 (p. trad.) ei. 


15. S: arborem e£: erat. 20. Al. T Deus. 


ner, B: ergreife. A: faffe feine 9. 

19. vE: Da öffnete G. ihre 9f. ... ihren Maffer: 
ſchlauch. vE.A: gab bem Rn. zu trinken. 

20. vE: wuchs heran. B: wurde grog. vE.A: ba 
(nachdem) er herangewachfen. B.vE.A: ein Bogen: 
10166. dW: großer $8. 

22. B.dW: Heer Dberfter, vE: Seerführer. A: 
Heeresfürft. 


88 -(21,23--22,1) 
XXE. 














'O 9506 
23 Nov 
un adınyosw us 


uswg avrov, rods Afpadu, Aéyov: 
uerk dod £v m&cw vig éav nots. 
ovr Ouocov HO, tov sor, 
und: 70 omíoue pov (0מון‎ To 09006 pov’ 
dÀÀà xarà ziv 00900000, fv £mo(noo peto 
God, mowjaetg ue 8000 xol Tjj y] T GV mago- 
wxncag i .דט‎ 24 Kol einev ABpacu: ‘Ey | > 
25 Kal rÀeykev Aßoaau cov ‘ABi- 
Uuéley mol td» goskrov Tod 000708 o» agsí- 
26 Kal eimev 
avrg! Audley Ovrx Zyvov, ris 57004 ‘Got 


Ouotuc. 
Aovzo oí muideg tod ABiushey. 


16 (mue rovito, 000% ov uo: ץוח‎ 
27 Kai 
(sv 400602 nroogara xci uocyovg, xci 
Boxe vj ABucley, xal 08080 ρöααοον 
28 Kal Eoınoev Aßoaau énvà 
29 Kal einev AB- 
ushey z@ «fondu: Ti sicw ai Ente auvades 
rv 0000700 70070 


? eA ` Y כ כ‎ , 
0008 éyà גג 66ט0א‎ ij ayuegor. 


duadnanv. 
auvadag nooßerov uóvag. 


ag 007009 uovag s 
30 Kal sims» ‘ABpadu': ‘Ort tag Ente auva- 
das Ampn mao éuov, ive wol uot els uagrv- 
0109, ori ym dovEw 20 qfao voUro. 06 
70070 émowójxcs 70/0000 TOU 70700 Exsivov 
0860 Opxiov, Ovi éxei 00000 GupO- 
006 32 Kal 70ע805ו0‎ BiaOraqy iv cQ 
Avtorn de Aßıu£hey, 
"OyolaI 6 vuugyayoyog avrov' zat iyo, ó 
apyLorouznyog vig Övvauswug 00700 , xal &m- 
207091000 eis amp yyv tov Dvlicrislu. 

33 Kal éqvrevcey 


, - € - 
poéart 700 OpxiGuov. 


"4006000 apovoav ini 
tQ gofart tod Opxov, xol 8600800070 és To 
» , ` 
ovouc xvolov soc aicoviog. 34Í1IlaoQxmos 5 
480006 iv cy 7] z@y Dokiozieiu usgas 
₪0 

XXI. Koi 260570 uere zG Oyuatra ove, 
0 Oe0g 50500008 709 40000 xal sinev avrg: 








ZO ADR: ayethovro. 26. AFX* cor. AEX: vo 
nodyua. AX: alla (* m: 90. AEX+ (p. dur.) tav- 
ras. AX: 008. AFX: xai Oy. — 1. AFX: 27900008. 


23. bei ©. 00006 ... Enkeln. B: untreu handeln. 
dW: fein. vE: mid n. trügen willft, nod) m, Sohn 
.. Gnfel. A: mir it. m. Nachfommen u.m. Geſchlechte 
n. ſchadeſt. B: Nad b. Güte, mie ich mit dir gehanz 
belt habe, follft bu m. mir b. dW.vE: (vielmehr) der 


Genesis. 


Abrahumi cum Abimelecho foedus. 











dN23-30‏ אִלְדאַבְרְהַס ם "aw,‏ אִלְהָים 
sa 23‏ 553 אשַׁר-אֲתָּה עשה: nn)‏ 
ran‏ בָאלֹהִים 723 "pone s‏ 
PEDE E‏ 15355" ַּחֶסָד אשר עָשִיתִי 
327 תעה ns yosccom) "TO‏ 


2 בְּרְתָּה בָּהּ: וַאמַר אֲבְרָהֵם אנכי 
כח DEIN ndn :235N‏ אֶתדאבימְלֶה 
Dam sz hus‏ אשר 55r‏ 122" 
אאבימלך: "NM‏ אבימלף לא "nz‏ 
my "o‏ אֶתהַדָּבָר הזה DENT)‏ 
DUINTNO‏ כֿי וְגֵם אֲנֹכָי כָא mad‏ 
men pisq man?‏ אַבְרָהֶם jN‏ 
cma pon TERN jma po‏ 
2x 179228‏ אַבְרָהֲם אתדשבע pipa‏ 
s Tomas "2N" 15 ab ix 29‏ 
ro om‏ הַנָּה 725 כְּבָשת הָאֲכָה 
ל -DN^2 DON —— p2xn TUN‏ 
שבע כָּבָשת TPM‏ מִיָדִי עבור Sm‏ 
לי ry‏ 2" הֲפַרְתִּי אֶת-הבְּאַר הַזּאת: 


31 עלפן 12 Diplo Np‏ הַהָוּא NN‏ שבע 
»3^ שם 37303 שְׁנַיהם: Aa‏ 


"w23 m‏ שבע np"‏ אבימלף 
ופיל שר iR2x-‏ וישבוּ yow-owm‏ 
3 פְשְׁתִּים: "N23 PUN yp"‏ 225 
קראש ibi» bw nim nua‏ 
conos ny 34‏ בְּאָרֶץ פְכַשְׁתִּים יָמִים 
רבִים ! D‏ 
cn XXI.‏ אַחר nao mecnm‏ 
ְהַאֶלְהים 792 אֶתאִבְרְהֶם ריאמר 


Liebe gemäß (welche ich dir betotefen habe) thue an mir. | 
A: nad) b. 2, ... Fremdl. wareſt. B: bid) als ein Fr. | 


aufgehalten fait. dW.vE: dich aufhältit. 
25. B: beftvafte. dW: tadelte. vE: machte Vor: 


wiürfe. dW: eines 9B, A: warf bem AU. den ID. vor? | 








Z Ti P i datar e ER Ts‏ ו 








1, Moſis. 
Abimelech und 0010091. Die Stätte Berſaba. 


(21,23--99,1) 89 
XXE. 














und fprach: Gott ift mit bir in allem, bas 
23 du thuſt. *So ſchwöre mir nun bei Gott, 
bag bu mir noch meinen Kindern mod) 
meinen Neffen feine Untreue erzeigen wolleft, 
fondern bie Barmherzigkeit, bie ich an bir 
gethan habe, an mir aud) thuft unb an 
dem Lande, ba bu ein Fremdling innen Dit. 
24*Da fprad) Abraham: Sd) wil ſchwören. 
25* Und Abraham ftrafte Abimelech um bea 
Mafferbrunnens willen, ben Abimelechs 
26 Knechte hatten mit Gewalt genommen. *Da 
antwortete Abimelech: Ich habs nicht gez 
wußt, wer das gethan hat, aud) Haft bu 
mirs nicht angefagt, dazu Habe 106 nicht 
27 gehöret denn heute. *Da nahm Abraham 
Schafe und Rinder und gab fte Abimeled, 
und machten beide einen Bund mit einans 
28 der. * Und Abraham ftellete bar fieben 
29 Lämmer bejonberó. *Da (prad) Ubimeled 
zu Abraham: Was follen die fieben Rammer, 
30 die bu beíonber8 dargeftellet haft? *Er 
antwortete: Sieben Lämmer follff bu von 
meiner Hand nehmen, daß fte mir zum Zeug— 
nif jeien, daß ich biefen Brunnen gegraben 
31 babe. *Daher heißt bie Stätte 3Berjaba, 
daß fie beide mit einander ba ge|d)moren 
32 haben. * Und alfo machten fte ben Bund 
zu Berfaba. Da machten fb auf Abimelech 
und Phichol, fein Beldhauptmann, und zogen 
wieder in ber Philifter Land. 
33 Abraham aber pflanzte Bäume zu Ber 
faba, und prebigte dafelbft von bem Namen 
3408 Herrn, ded ewigen Gottes. *Und mar 
ein Fremdling in ber Philifter Lande eine 
lange Zeit, 
.אצ‎ Mac) viefen Gefchichten verfuchte 
Gott Abraham und (prad) zu ihm: Abra— 


dW.vE: weggenommen. 

26. dW.vE: weißn. A:mufte. dW: weder haft... 
E B: ohne allein heute. dW.vE.A: aufer 
(eben). 

n dW.vE.A: ſchloſſen. 

28. B: Lämmer v. Schafen. A: aus der Heerde? 
yE: junge Schafe. 

20. €, hier. B.dW.vE.A: biefe. 

30. Die fieben. B: daß du ... nehmeft, daß e$... fet. 
dW.vE: damit mir dies. 








236. Abraham: Deus tecum est in uni- 


versis, quae agis. *Jura ergo per 23 
Deum, ne noceas mihi et posteris 
meis stirpique meae; sed juxta mi- 
sericordiam, quam feei 1121, 8 
mihi et terrae, in qua versatus es 
advena. "Dixitque Abraham: Ego 4 
jurabo. *Et increpavit. Abimelech 25 
propter puteum aquae, quem vi abs- 
tulerant servi ejus. — *Responditque 26 
Abimelech: Nescivi, quis fecerit hane 
rem; sed et tu non indicasti mihi, et 
ego non audivi praeter hodie. *Tulit 27 
itaque Abraham oves et boves et 
dedit Abimelech, percusseruntque am- 

bo foedus. *Et statuit Abraham 28 
septem agnas gregis seorsum. “Cui 29 
dixit Abimelech: Quid sibi volunt 
septem agnae istae, quas stare fecisti 
seorsum? *At ille: Septem, inquit, 0 
agnas 80010105 de manu mea, ut sint 
mihi in testimonium, quoniam ego 
fodi puteum istum. *Idcirco vocatus 1 
est locus ille Bersabee, quia ibi uter- 
que juravit. *Et inierunt foedus 32 
pro puteo juramenti. Surrexit autem 
Abimelech et Phicol, princeps exer- 
citus ejus, reversique sunt in terram 
Palaestinorum. 


26,15,18. 


20,14. 


26,33. 


Abraham vero plantavit nemus in 33 
128. Bersabee, et invocavit ibi nomen Do- 
ronis mini Dei aeterni. *Et fuit colonus 54 


terrae Palaestinorum diebus multis. 


Quae postquam gesta sunt, X 1. 


(Pupctentavit Deus Abraham et dixit ad 
| 34 
, Jac.1,13. 


31. weil. B: nannte er dinfelben Ort. vE: man, 
dW: nennt man, 

39. B.dW.vE.A: einen B. A: wegen des Brun⸗ 
nens b. Schwures? 

33, dW.vE: Tamarigfen. A: einen Hain, B: Buſch. 
dW.vE.A: rief ben 9t. an. 

34. B.dW.vE: hielt fich (als ein v.) auf. A: war 
ein Aefersmann ... viele Tage lang. 

1. vE: Borfällen. dW: Dingen. 
(deben war, prüfte. 


A: הל‎ 6 ge 


90 @ 2942.) 
XXII. 


Genesis. 





Isaacum in holocaustum offerendi mandatum. 





Aßoasu, “ABoaaw. Kol eimev‘ 'ldov yo. 
€ , M , ` > 
2 Kal eine‘ Auße vOv viov cov tov ayunytor, 
a ` 
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werd vig Ovov, yo Ób xal To 700000009 Óte- 
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Vfpocp: 0808 Owezot savrg mg0Bazov eic 


zo nooßarov 10 sig 00607000 ; 
600000 70110 050009786 0% augpo- 
7 92 \ \ , a 3 
repo: ue 95200» énl Ov vómov, ov simtv 
avrg 0 ede. Kal wxodduydev éxet Aßoaau 
10 Ovoiaoryoiov, xai éméOnxe a Sula, wol 
n > ` M ev כ‎ - 2 , 
ovunodioas 1000 z0v viov wvrov, ém£Oxev 
AY 3 7x ` , 3 , - , 
avzov iml To Ovoiacrygpiov Eravo vo» EvÀow. 
10 Kal é5érewev Aßocau zn» >ספץ‎ avzod 
A 
d, ` € - 
Aoi» vj» udycigav, 05007 
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11 Kal éxdÀsosv avrov &yyelog xvolov fx 
x«l einev- Aßoodu, "00 
Jóov 870. 1? Kel sims: Mn 
3 , ` wp ` ` , ` 
eio. qc "i yeiod Gov gmt To 70000010 8 


rod ovgavov, 
O de simev: 


PAR: cveveyroy. D. A: 00000 6. AX: xeioa. 
7. A: Kai einev To. AFX+ (p. avrs) etztas. 

2. deinen ©., b. einigen, den ..., Staat... einem 
von den Bergen. B: Nimm jebt. dW.vE: bog. dW. 
vE.A: einzigen ... fiebeft ... ziehe (hin). A: Land des 
Geſichtes. dW: als Br. VE: bringe ihn bar +. Opfer. 
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> אָמר‎ QN Eipen- רפבאף אל‎ 9 
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אֶתהָעָצִים ויעקד‎ Um mavon 
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~~ 


A: zeigen. 
9. feiner Rn. VB: fattelte. B.dW.A: Knechte. A: 
Und als er ... gefpalten ... ben ©. ihm anbefohlen f. 
4, dW.YE.À: (Chante) ben Ort. 


Eutr T 


1. Moſis. ORT 9T 
Die Verſuchung. XXE. 











ham! Und er antwortete: Hie bin id. | we oum: Abraham, Abraham! At ille re- 
2 *llnb er fprad): Nimm Ifaak deinen einigen | "25527 spondit: Adsum. * Ait illi: Tolle 2 
Sr 5 ied bu — haſt, d MEE = ages. Blum tuum E HUNE quem diligis, 
a8 anb Morija, und opfere ihn baje 252s: Isaac, et vade in terram visionis; 
zum Brandopfer auf einem Berge, den id) — ibi offeres eum in holocaustum 
3bir fagen werde. *Da ftanb Abraham be8 | "5" super unum montium, quem monstra- 


Morgens frühe auf unb gürtete (einen Giel, vero tibi. *Igitur Abraham de nocte 3 
unb nahm mit fd ween Knaben und jeiz consurgens stravit asinum suum, du- 
nen Sohn Sjaaf, unb jpaltete Holz zum cens secum duos juvenes et Isaac fi- 
Brandopfer, machte fi) auf und ging hin lium suum, cumque concidisset ligna 
an ben Ort, davon ihm Gott gejagt hatte. in holocaustum, abiit ad locum, quem 
praeceperat ei Deus. 

4 Mm dritten Tage hob Abraham feine Die autem tertio, elevatis oculis, 4 
Augen auf und fahe die Stätte von ferne, vidit locum procul, *dixitque ad 5 

5 * und fprad) zu feinen Knaben: Bleibt ihr pueros suos: Expectate hie cum asino; 
hier mit bem (fal, ich und der Knabe wol— ego et puer illuc usque properantes, 
len dorthin gehen, und wenn wir angebetet postquam adoraverimus, revertemur 
haben, wollen wir wieder zu euch kommen. ad vos. *Tulit quoque ligna holo- 6 

6* Und Abraham nahm das Holz zum Brand: | “*“causti et imposuit super Isaac filium 
opfer und legte e8 auf feinen Sohn Iſaak, suum, ipse vero portabat in manibus 
er aber nahın dad (euer und Mefjer in feine ignem et gladium. Cumque duo per- 
Hand, und gingen die beiden mit einander. gerent simul, *dixit Isaac patri suo: 7 

7*Da fprad) Sfaaf zu feinem Vater (Oras Pater mi! At ille respondit: Quid vis, 
ham: Mein Vater! Abraham antwortete: fili? Ecce, inquit, ignis et ligna; ubi 
Sie bin ich, mein Sohn. . Und er ſprach: est victima holocausti? *Dixit autem 8 
Siehe hier ift Feuer und Holz, mo if aber Abraham: Deus providebit sibi victi- 

8988 Schaf zum Brandopfer? *Abraham mam holocausti, fili mi. Pergebant 
antwortete: Mein Sohn, Gott wird ihm ergo pariter *et venerunt ad locum, 9 
erfehen ein Schaf zum Branbopfer. Und quem ostenderat eiDeus, in quo ae- 

9 gingen bie beiden mit einander, *und als dificavit altare et desuper ligna com- 
fie famen an die Stätte, die ibm Gott fagte, posuit. Cumque alligasset Isaac fi- 


bauete Abraham bafelbft einen Altar und | "Gr. lium suum, posuit eum in altare super 
[egte dad Holz drauf, und band feinen Sohn | sis. struem lignorum, *extenditque ma- 10 


Iſaak, legte ihn auf ben Altar oben auf das num et arripuit gladium, ut immolaret 
10 Holz, *unb redte feine Hand aus unb filium suum. 

faffete ba8 Mefier, daß er feinen Sohn 

ſchlachtete. | 
11 Da rief ihm ber Engel bef Herrn vom | Et ecce, Angelus Domini de coelo 11 

Himmel und fprad): Abraham! Abraham! clamavit, dicens: Abraham, Abraham! 
12 Gr antwortete: Sie bin ih. *Gr fprad): | Geor Qui respondit: Adsum. *Dixitque 12 


Lege deine Hand nicht an ben Knaben, unb ei: Non extendas manum tuam super 


1. Al.* (alt.) Abraham. 
5. S: ego autem. 6. Al.} suis. 


5. A: Wartet! ... ellen? vE: bis dort hingehen. das Lamm. dW.vE: bas Schaf. A: ein Schlachtopfer 
dW.vE: und anbeten u. (dann) zurückkehren. auserſehen. 

6. A: er felber ... Schwert? dW: fo g. fie b. vE: 9. — PONE oed S M 
nun g. b. A: Unb als b. m. ein. gingen. zurecht. B: orbenilid. dW.vE: ו‎ Aca 

9 3 er... gebunden hatte ... über die Lage des 9. 

7. famm. B.dW.vE: das W. u. bas H. A:Wad 40. B.AW.vE: nahm. A: ergriff das Schwert. 
wiltft du, m. ©. ... das Schladhtopfer? 11. B.vE: tief ifm zu. 

8. antwortete: Gott... Lamm ..., m. Sohn. B: 12. A: Strecke ... aus über. 


ç 
02 (22,13—24.) 
XXIII. 
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20 F»ípsro 0% uer Ta Gyuare ravra, xol 
avqyyéAg v ABoacu, Atyovres‘ 18060 8 
Medyd xol avın viovs z@ Noyog vq adelyo 
cov, 21z0» Ov? mpozócoxov '', xci של‎ 
&ÓsAqO» avtov, xol vov Kanovnl moríoc 
Evo, 22 xoi zóv Xotad xol ‘Atav, xol 70V 
(ba) óh xol vov Jelókg xol ror BoOovyjA. 
23 10000 ב‎ 0% Syévrqos viv PeBéxxov. "Orte 
00704 viol, 008 &rexs Melya ד‎ Noyop tQ 
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18. A'* rns yrs. 
(T'. A*). 


B: nicht das Geringfte. A: gefchonet. B: deines ©,, 
deines einzigen, vor mir r. verſch. dW: mir n. b. ©, 
beinen eimg., verweigert, vE: ba bu fogar 2c, 


Genesis. 





Hepelita seminis benedictionisque promissio. 
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* 
z 





| "2 מְאוּמָה‎ 3o wann) BEEN 
rna —* כִּייְרָא‎ Cnr עתָה‎ 
grm-ns אֶתבּךּ:‎ mb sb 
Ry 5352 ריא אֲבְרָהֶם‎ 152213 
אחר 75895 3292 בְּקְרְנָיו‎ Ram 
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אֶתוְִידֶף:‎ MEINE HEN No eie 
אֶת-‎ nas ni?) oos oT 
אשר‎ bibo השַׁמַיִם‎ "32155 qz 
שׁער‎ DW zw q על-שׂפת הים‎ 
איביו: 220" בזרעף 55 בר‎ 8 
Pops mod עקב אשר‎ y287 
— ריקמ‎ Phry ow Bryan רשב‎ 19 
5938 Zum שב‎ "NIMM Ham 
ויחי אחרי‎ D 1226 בְּבָאֵר‎ 
הָאֲלָּה וינד לְאַבְרָהֶם לאמר‎ eam 
בְנִים‎ won nit דה מ‎ 725 
DN) dE אָת-עוץ‎ DEN "inj 21 
DAR וְאֶתדְקְמוּאָל אֲבִי‎ TEN T 
— וְאֶתחזו וְאֶתַפּלְדָש‎ zo 22 
דלפ וְאת בְּתוּאֲל: וּבְתואָל ילד אֶת-‎ 
bba nob רבקה שְׁמֹנה אלה‎ 
Fra ופילגש:‎ imos "DN Jim 24 
ותלד גסדהוא אֶתטְבה רְאֶת-‎ Tow 
: וְאֶתתָּחַט וְאֶתדְמְעָקָה‎ DIA 


19. A'EX* dua. AB: Tag 


13. dW: u. fdjauete. B: u. fiehe ba war ein M,, 
ber war dahinter fangen geblieben. dW: ftebe, ein ®. 
war hinten, vertidelt im Dickicht. vE: . „hinter ihn, 














1. ots. 


(22,43—24.) 98 





tue ihm nichts. Denn nun weiß ich, daß 
bu Gott fürchteft, und haft deines einigen 
Sohnes nicht verfchonet um meinetwillen. 

13*Da bob Abraham feine Augen auf und 
fahe einen Widder hinter ibm in ber Dede 
mit feinen Hörnern bangen, unb ging bin 
und nahm den Widder, und opferte ihn zum 

14 Brandopfer an feines Sohnes Statt. *Und 
Abraham hieß die Stätte: Der Herr ftebet. 
Daher man nod) heutiged Tages fagt: Auf 
dem Berge, ba ber Herr fiehet. 


15 Und ber Engel des Heren rief Abraham 
16 abermal vom Simmel, *und ſprach: Ich 
habe bei mir felbft geſchworen, jpricht ber 
Herr, dieweil bu folches gethan haft unb 
haft deines einigen Sohnes nicht verichonet, 
17 *bag ich deinen Samen fegnen und mehren 
will wie die Sterne am Simmel und wie 
den Sand am Ufer be8 30/0098, unb bein 
Same fol befigen bie Thore feiner Feinde. 
- 18 *Und durch deinen Samen follen alle Völ— 
fer auf Erden gefegnet werden, darum, daß 
19 du meiner Stimme gehorgt haft. *Alſo 
kehrete Abraham wieder zu ſeinen Knaben, 
und machten fich auf und zogen mit einan— 
der gen Berſaba, und wohnete daſelbſt. 


20 Nach dieſen Geſchichten begab ſichs, daß 
Abraham angeſagt ward: Siehe, Milca bat 
auch Kinder geboren deinem Bruder Nahor, 

21 *nemlich lg ben Grftgebornen und Buß 
(einen Bruder, unb Remuel, von bem bie 

22 Syrer fommen, *und Chefed unb Haſo 
unb Pildas und Jedlaph und Bethuel. 

23 *Bethuel aber zeugete Rebecca. Diefe acht 
gebar Milca bem Nahor, Abrahams Bruder. 

24 * Und fein Kebsweib, mit Namen Nehuma, 
gebar aud), nemlich ben Thebah, Gaham, 
Thaas und Maacha. 


ber... im S. 5. gebl. A: faf) rücklings einen ... in ben 
Hecken hing. 

14. wirds verfehen... Auf b. B. des H. wirds perf. 
werden. dW: Jehovah erftehet ... wird erfehen. VE: 
Jehova jireh [». i. G. wo. ftd) auserfehen]. B: zu jaz 
gen pflegt. A: Auf bem 3B. wird ber 9. feben. 

15. B: zum andern mal. dW.vE.A: zweiten. 

16. dW: fchwöre bei mir. vE: bas 1) 06 
Sprud. dW.vE: nicht verweigert. 

17, dich ſegnen u. d. ©. mehren. B: gewißlich reich- 


Die Stätte: Der Herr ſiehet. Nahors Kinder, 








NX KEE. 





is» puerum, neque facias illi quidquam; 
לווע‎ nunc cognovi, quod times Deum et 
)8.99* non pepercisti unigenito filio tuo 
propter me. *Levavit Abraham ocu- 13 
los suos viditque post tergum arietem 
inter vepres haerentem cornibus; 
quem assumens obtulit holocaustum 
pro filio. *Appellavitque nomen loci 14 
illus: Dominus videt. Unde usque 
hodie dicitur: In monte Dominus 
videbit. 


Vocavit autem Angelus Domini i5 
Abraham secundo de coelo, dicens: 
$us Per memelipsum juravi, dicit Domi- 16 
Ecs215,0uS: Quia fecisti hanc rem et non 
rs, pepercisti filio tuo unigenito propter 
me, *benedicam tibi, et multiplicabo 17 
semen tuum sicut stellas coeli et 
x14 velut arenam quae est in littore 
24,60, maris; possidebit semen tuum portas 
1915, Inimicorum suorum, *et benedicentur 18 
cass. in semine tuo omnes gentes terrae, 
Sea quia obedisti voci meae. * Rever- 19 
sus est Abraham ad pueros suos, 
abieruntque Bersabee simul, et habi- 
tavit ibi. 


15,5. 


His ita gestis nunciatum est Abra- 20 
ae, quod Melcha quoque genuisset 
360.11; filios Nachor fratri suo: *Hus primo- 21 

?5^ genitum et Buz fratrem ejus, et 

Camuel patrem Syrorum, *et Cased 22 
et Azau, Pheldas quoque et Jedlaph 
24,15. ac Bathuel, *de quo nata est Re- 23 
becca; octo istos genuit Melcha. 
Nachor fratri Abrahae. *Concubina 24 
vero ilius, nomine Roma, peperit 
Tabee et Gaham et Tahas et Maacha. 

12. S: Dominum. 16. Al.* propter me. 

20.S:itaque. 24. S: Thahas. 


lich fegnen. B.dW.vE.A: bes Himmels. vE: Geftabe. 
B: erblich bef. B.vE: das Thor. 

18. B.A: in deinem ©. dW: mit! B.dW: werden 
ft) fegnen? B.dW.vE.A: der Erde, vE: auf meine 
Gt. gehört! 

19. Abr. wohnete. B: Denn 91. iv. B.d.W.vE: zu 
$8. (A: u. wohnten?) 

20. vE: Borfällen. dW: Dingen. dW.vE.A. bez 
richtet (u. gefagt). B: angeſ. daß man ſprach. 

21. ben Bater Aram. B.A: ber Syrer. 

24, vE: er faite ein Nebenweib. 


11,29. h 


94: (93.42213) 
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Ayo 1 IIegoıxog xci Acoenlonuo⸗ eyo) eis 
ued vua" 0018 pot עעס'‎ now Tapov ue 
vuor, xoi 000000 OY vexgor pov an éuov. 
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0 "Mn, 6 xvore. Anovoo⸗ 68 quo» 
BuoıLevs nage 0800 cv st ë jj piv" ey zo; 
éxÀexzoi urypeiots UL ctor 70? venoo⸗ 
00%. Ovóslc yao. uo ov wn KWAUGEL 10 
pri ueiov 2 ano Gob, tov 000000 tov 
vexgov Gov exsi. 7 Avaorag 6 "Aloe 71005- 
envvnos vQ Aag TuS ys, vois vioty tot Aér. 
° Koi ¿do gos «vtov; Apgaay, 3 
Ei éyere m yoyn vua, gre Jawa zov 
vexgoy pov ano ה‎ uov, 60000078 LOU 
xoi 0 regt Sov Epoor tQ 700 Zag, 
9 xoi boro 2 6 2 10 Bixhovr, 0 
Er avrg, zo Ov &v upset tod ‚ayg0v aurov" 
agyvgiov zov aklov Goro pot 0070 £v vu sig 
7 urnuelov. 10’Eyowv de 7 &y 
icy 700 vio Kir. Anongideig 08 Egor 
ó Xerraios argos Appa elev arxovovrow 
zoo viov Xi ‘kat cov eisrogevopuevaw elg 
av aolw rerio, , Ayo 11* Tao £uol ye- 
yov, 7 ‘kat — Mov: ע70‎ aypor '' 
xi z0 2 v0 &v avrg Got 000000, Evar- 
ziov 2 zd» molt» pov 7 Got’ 
Fawor 70 2 cov. Kal VU Ta 
Apgaau 50007000 tov —T ans Tis 13 xot 
eine cQ Eqgow sic cà ora ‘erowriov' Tod Aaov 


1.42 X4 (in f.) £z pots 200006. 2. AX* «1. 9. FX* 
(alt. )-48 o.(A? unc. inel). AEFX* (alt.) re. 4. A! 


(pro. dr? &u8 AB): &xei. 6. AEX: (* 8 un) và PUN 
avrs xml. V. AX* rs. 8(sqq.). B*: Epgwp. 9. À 

&v uegidt. Al: 05. 0076. 10. AFX pon. zato a. 
.עד‎ ll. AEX* navrwv. 
viois v8 Xér. 13. A?X* Evavr. (AX t nravros). 


1. B: Undeswardas eben G. ... dies find pie Jahre 
bes €. ©. dW: bie Tage ©. waren. , 6 
jahre ©. vE: bas Lebensalter .. . dies waren bie Sez 
bensj. A: ©. aber lebte 127 Sy. 

2. zu Kiriath-Arba, die ba... B: beflagte. dW. 
A: zu beflagen. vE: befrauern. 


Genesis. 





Barae mors et sepultura. 









12. EXT (in f.) «ai vois 





5 ה‎ D DO 

"QU nw noe "n "on XX. 
חנו‎ Na vd sz) re "nem 
אַרְבֵּע‎ np? nó nam mb 2 © 
ויבא אִבְרְהֶם‎ yo» Para ean הא‎ 2 
אִבְרְהֶם‎ bph : 6 לְשׂרָה‎ 150% : 41 
N O27" "no sP מעל‎ 

"m עַמָּכֶם‎ SR Binz לאמר:‎ 4 
"n rapan chus אחזת-קבר‎ "° 
אֶתאַבְרְהֶם‎ DD 52^ ipa n 
wi cÓsN + son id לאמר‎ 6 
קברינ‎ "7223 »21n3 אֲלהים אַתָּה‎ 

Trans "2p‏ איש "so‏ אתדקברוּ 
7 הְאיְבְלָה Napa yon‏ מַחֲדָּ: bp"‏ 
a r (opu sm‏ 

8 חת: ונבר pp‏ לָאמָר איש אֶת- 
נפשכם לקפר אֶת - מתי hen‏ 

ings yer "xps שמפונר‎ = 
or הַמִּכְפָלָה‎ nayana "27mm 9 
ön mo22 שְׂדָהוּ‎ nxpa אשר‎ 35 
opc PIN msi "b nom 
ji pos win ישב‎ iger) 
-22 Ra אֶת-אַבְרָהְם‎ sm per 
לכל בְּאִי שער -עִירוֹ לאמר:‎ nn 
zi nn) Fran "you וו כָאהאֲלֹני‎ 
"re men אֲשַׁר-בוֹ לד‎ norum 
Sata קכר‎ *q5 man way a 
עם-הָאָרֶץ‎ "E^ DITIAN iniu 12 
עם-הָאֲרֶץ‎ um אַל"עפְרון‎ Sia | 


כם זעירא v.2.‏ 


3, dW.vE: machte fid) auf. B: v. b. Augeſicht fets 
nes Todten. vE: v. feinem T. weg. dW: o. b. Seite 
ſ. 6 als er aufgeftanden vom Dienftef. €.) — 

4. bin Fr. u. SBeifaf. vE: Als Tr. u. Ange— 
— Pate ich mich auf unter end. A: Anfommz | 
ling u. rember? dW: Eigenthum-Begr. A: Recht 








SEE me IRE LH { 


8 
meum ‘A m 


1. Moſis. 
Das Erbbegräbniß unter den Kindern Heth. 


XXENE. (arab ward hundert fieben und 
2 zwanzig Jahre alt, *und ftarb in ber Haupte 
ftadt, bie heißt Hebron, im Lande Canaan. 
Da fam Abraham, daß er fie Elagete unb 
beweinete. 
3  Sarnad) ftanb er auf von feiner Leiche, 
und redete mit den Kindern Heth und ſprach: 
4*Ich bin ein Fremder und Einwohner bei 
euch, gebt mir ein Erbbegräbniß bei euch, 
daß ich meinen Todten begrabe, ber vor mir 
5 liegt. *Da antworteten Abraham die Kin- 
6 ber Heth und fprachen zu ihm: * Höre ung, 
lieber Herr, du bift ein Fürſt Gottes unter 
und, begrabe deinen Todten in unfern ehr— 
fichften Gräbern, fein Menſch foll bir unter 
ung wehren, daß du in feinem Grabe nicht 
7 begrabeft deinen Todten. Sa fiand Abra- 
ham auf und bückte fich vor bem Wolfe Deg 
?anbeó, nemlich vor ben Kindern Heth. 
8 * Und er redete mit ihnen und fprach: Gefällt 
66 euch, Daß ich meinen Xodten, ber vor 
mir liegt, begrabe, fo höret mich und bittet 
für mich gegen Ephron, den Sohn Zoarg, 
9 *baf er mir gebe feine zwiefache Höhle, Die 
er hat am Ende feine Ackers; er gebe mir 
fie um Gelb, fo viel fte werth ift, unter eud) 
10 zum Erbbegräbniß. *Denn Ephron mob- 
| nete unter den Kindern Heth. Da antwor— 
tete Ephron, ber Hethiter, Abraham, Daß 
zuhöreten bie Kinder Heth, vor allen die 
| zu feiner Stadt Thor au8- und eingingen, 
14 und Sprach: *Jtein, mein Herr, fonbern höre 
mir zu. Sd) Schenke bir ben 2[der unb die 
Höhle drinnen dazu, und übergebe birà vor 
den Augen ber Kinder meined Volks, zu 
12 begraben deinen Todten. *Da büdte fid 
13 Abraham vor oem Volk bea Landes, *und 
redete mit Ephron, daß zuhörete das Volk 


zur Begräbniß. B: von meinem Angeftcht weg begr. 
vB: hier vor mir begraben fann. dW: m. Leiche begr. 
u. von mir thue. 

6. mein Herr ... ebrbarftet, B.dW.A: bem beiten 
(Ort) unfrer Gräber. vE: das auserlefenfte. B: Kei— 
ner b. ung wird f. Grab bir verwehren, dW.vE: Be: 
| grübnip bir verfagen (verweigern). A: w. pid) hindern 
mögen, in f. Begr. ... zu begr. vE: 6. 

7, dW.vE: beugte. A: neigte. 
| 8. bei Ephron. B.dW: Sftes euer Wille. vE: nad) 

eurem MW. B.dW.vE: feget (eine) Bürbitte (Für— 
(pradje) für mich ein. A: fprechet für m. 


(23:1. 13): 905 
XXIII 
Vixit autem Sara centum ג‎ 


viginti septem annis; *et mortua est 
sxssizisin civitate Arbee, quae est Hebron, 
in terra Chanaan. Venitque Abra- 
ham, ut plangeret et fleret eam. 
Cumque surrexisset ab officio fu- 3 
neris, locutus est ad filios Heth, 
dicens: *Advena sum et peregrinus 4 
apud vos; date mihi jus sepulchri vo- 
biscum, ut sepeliam mortuum meum. 
*Responderunt fili Heth, dicentes: 5 
*Audi nos, domine! princeps Dei es 6 
apud nos; in electis sepulchris nostris 
sepeli mortuum tuum, nullusque te 
prohibere poterit, quin in monumento 
ejus sepelias mortuum tuum. *Sur- 7 
rexit Abraham et adoravit populum 
terrae, filios videlicet Heth, *dixitque 8 
ad eos: Si placet animae vestrae, ut 
sepeliam mortuum meum, audite me 
et intercedite pro me apud Ephron 
filium Seor, *ut det mihi speluncam 9 
duplicem, quam habet in extrema parte 
agri sui; pecunia digna tradat eam 
mihi coram vobis in possessionem 
sepulehri. *Habitabat autem Ephron 10 
in medio filiorum Heth. Respondit- 
que Ephron ad Abraham cunctis au- 
dientibus, qui ingrediebantur por- 
tam civitatis illius, dicens: *Nequa- 11 
quam ita fiat, domine mi! sed tu magis 
ausculta, quod loquor: Agrum trado 
tibi et speluncam, quae in 60 1 
praesentibus filis populi mei, sepeli 
mortuum tuum. *Adoravit Abraham 12 
coram populo terrae, *et locutus est 13 
ad Ephron circumstante plebe: Quae- 





Act.7,5 


21,22. 


34,20.24. 


28m. 
24,22. 


5. Al.* dicentes. 


8. Al.* pro me. 
13. 8: plebe ejus. 


9, שופ‎ Höhle Machpela. A: doppelte. dW: bie 
fein ift. VE: er befi&et. dW.vE: die a. 6. 1 
(liegt). B: um bas völlige @. dW: für ERAT 
vollen Werth, vE: um b. ». 98. an Silber. 
euch ? 


10. Und ©. fag. B.dW.vE: vor ben Ohren ber, 
A: jener St. 


11. pore mich an ... gebe ich dirs; begrabe b. X. 
vE: Nicht fo. A: Nicht alfo foll e$ gefchehen, fond. 
höre vielmehr, was ich (age. B.dW.vE: gebe dir. VE. 
die daran liegt. 


ees 


06 (23,14—24,4.) 


XXIII. 





vs ON "Eau, * nQog. ו‎ 8l, (x 0VGÓY pov 
zo agyvgioy toU &ygoU Acfs maq éuov, uci 
opo 70? 2 uov Ener. = 1121864000 85 
Epooy TQ 7 20 Ovyt, 8 

+ ydo, IM, rergaxogiow ו‎ %- 
rvglov' ahha zí y ety zovro dvd uécov &uov 
xo Gov; cU 0% tov VEHQO? cov 000/09. 16 K oi 
jnovoe⸗ ABgac TOU "Eqoor, xoi anexot- 
0 Aßoaan To Eyoor To aoyvoior, ö 
&dAgosr etg và ara tov viov Xer, ‚Tergund- 
cix Öidgayua &oyvolov Ooxiuov ו‎ 


17 Kal &om 0 „97908 "Egoor, 0s qv à ro 
ו‎ 0 oc 0 ה‎ 1% 
Bon; 0 aypdg xol 70 7 0 jv & (vt, 
xot müv Odor, 0 1, ey TQ 700, %0( zr 
0 &ovw £v Tot Ogiots avzov 7 Brg 
7 eic 23 évavtiov tov vic Xi 
lec)! דעה‎ 70) sigropevouéveoy ely Z? rO- 
ku, 19 Mezo zo. zo Eayer VA potu 2 
ci yvvaiae avrov &y TQ ommo Tov cy goo 
rg Orig, 0 Eotıy anmevartı Mayufor ove 
dati 23 1 "ij 2 Xavaay. 29 Ka Env- 
0097 0 @y00ç xol 0 om] ato, 0 nv &y av- 
TQ, 70 4000 eig שא‎ voqov rage vov 
viov Xér. 


XXIV. Aa B q rgeoBvregos zgo- 
7 2 xul X00106 qvAópioe zov 
Apgaauı ket maza. “Kal einev fona 
TQ moii avrod TÓ ה‎ 0g zis _ oixiag 
avtov, Tj agyorrt mrt 02 «vrov* Og 
anv 6 60v uno TO) pug pov, 3 xoi ëŠ- 
0g) a8 xvgioy Tür Deop coU 0VERVOD xoi 
zov 980» rhe juo, ive un Aene yuyaika zo 
vig pov בש‎ 0 TOY Üvyavégon. c 
Xavovcicr, ued ow yo oix 6 &y Qvtoic, 
+ ald, 0 sts niv ₪ 7 ov eyarıy ty, 
mogevon, ‘kal eig vu» quAmv nov, xci Amy 


15. A!EFX* yn. AEX (pro alla - 08): ava u£cov 
&u x. 08 Ti eim 870; 11. AEFX* (alt. (< av. 9.A'!X* 
(alt.) roy 9. A (in £): uev' avrov. 4. AEFX* 7. 


13. Aber menn du mich doch hören wollteft! 3H 
gebe 008 69. ..., nimms o, mir. 
" willſt, fo höre mid) an. dW: Möchteft nur Pu m. b. 

A: Sch bitte, bu wolleft. 

15. Ein Belo, 400 ..., was 16 d. zw. ..? B: de 
Rand eon... vE: Das Land für ... was foll ba... 
(A: D. €., das du verfangft, tft... , das ift ber — 





Genesis. 


Sarae sepultura. Servi ad cognationem missio. 








B: Wohlan, wenn / 











| .: 
"pp oro sb MENTOR 78 UBND 


MIR an np nyen mo?‏ אֶת- 
yere fm nu‏ אֶתאִבְרְהָם 
טו ii EN‏ אדני yao Yum as‏ 
מְִאֶת שקל"פסט ביני qm‏ מה-הוא 
t‏ רְאֶת = rom "Dp ama‏ אַבְרְהַם 
Vier? bo928 bog" —‏ 
אֶהַבֶּסָף אשר 27" rra "INZ‏ 
ER:‏ מאלת "e Pi‏ בָר Pid‏ 
um Sn wo * - Aus‏ 
אשרדפו וְכָלחָעֶץ אשר בַּפַדָה אשר 
baybsa 18‏ כו :סביב: "ops ERES.‏ 
"W2 052 DH y‏ שערהעיר5: 
Das "Op ip "Ry 19‏ אֶת-שְׂרָה 
את So mayas‏ הַמַכְפלה 
על -פְנֵי מִמְרָא yos2 aa m‏ 
כ 13239 un mem men spa‏ 


"piso — ia‏ 3" מאת 


c imm 
כַּימִים‎ N2 qpp הְאִבְרְחֶם‎ XXIV. 
"nw" bea אֶתדאִבְרְהֶם‎ 322 nim 2 


אֲבְרְהם אֶלַדְעַבְהל in TA‏ המשל 
non gm reo EN ee‏ 
=s"‏ בּיעף nim‏ אֲלֹהִי 
הַשַׁמַיִם VONT "nom‏ אשר — 
"msn nora 3s ms npn‏ 

N "2‏ 
אַרְצִי וְאֵל - מִוֹלדְתִי Tan‏ ולקחת 


„u. wie viel ift das?) 


"16. A: Als Abr. folches vernahm. vE: wog bag. 
. beftimmt hatte. 
A: bas (S. verlangth. B: bag unter den Kaufleuten 
gangbarmwar. dW: gangb. beim Kaufmann, vE: was 


Silber zu, wie er 06 vor b. Ohren .. 


e8 b. b. R. gilt. (A: bewährter gangbarer Münze.) 
17. Acker zu Machpela ..., in f. ganzen Grenze 






tsm 31 


+ אשר אָנכִי יושב בְּקְרְבו: 





| 


— — t 9 M 


1, 
Ephrons Ader, 


— — — 


— —— — — — — 


des Landes, und ſprach: Willſt du mir ihn 
laſſen, fo bitte ich, nimm bon mir das Geld 


für ben Acer, das ich bir gebe; [o will ig 

14 meinen Todten bafelbft begraben. *Ephron 
antwortete Abraham und fprach zu ihm: 

15 *Mein Herr, höre bod) mig. Das Feld ijt 
vier Hundert Sefel Silbers werth, was ift 
das aber zwifchen mir und bir? Begrabe 

16 nur deinen Todten. *Abraham gehorchte 
Ephron und wog ihm das Geld bar, bag 
er gefagt hatte, daß zuhöreten die Kinder 
Heth, nemlich vierhundert Sefel Silbers, 
das im Kauf ging und gäbe mar. 

17 Mio ward Eyhrons Acker, darin bie 
zwiefache Höhle ift, gegen Mamre über, 
Abraham zum eigenen Gut beftätiget, mit 
der Höhle barinnen und mit allen Bäumen 

18 auf bem Acker umber, *daß die Kinder Heth 
zufahen, und alle bie zu feiner Stadt Thor 

19au8- und eingingen. *Darnad) begrub 
Abraham Sarah, fein Weib, in ver Höhle 
bes 9/0018, bie zwiefach ift, gegen Mamre 
über, ba8 ift Hebron im Lande Canaan. 

20 *?([fo marb beftätiget ber Acer und bie 
Höhle darinnen Abraham zum Grbbegrab- 
nig von den Kindern Beth. 


XXIV. Abraham war alt und wohl bes 
taget, unb ber Herr hatte ihn gefegnet cllente 
2 halben, *und fprach zu feinem älteften 
Knecht feines Haufes, ber allen feinen Gü— 
tern vorstand: Lege Deine Hand unter meine 
3 Hüfte *und ſchwöre mir bei bem Herrn, 
dem Gott 66ל‎ Himmels und ber Erde, Dag 
bu meinem Sohn fein Weib nehmeft von 
ben Töchtern ber Gananiter, unter welchen 
Aid) wohne, *fonbern paf bu ziehft in mein 
Vaterland unb gu meiner Freundjchaft, und 


number. D: lo fund ... zu einem Eigenthum zu. 
dW: Und fo ward das Feld ... als E. beftät. vE: & 
iv. erftanben ... ium 66. A: ber vormalfige 9f. ... als 
(S. beft. vE: vor Mamre. dW: niorgenwärts von. 
dW.vE: bie in f. ganzen (Deffen) Umfreife ringsum 
ftanden. A: fo ringsherum auf b. g. A. ft. 

18. B.dW.vE: vor b. Augen ber ... bei (vor) Allen. 

19. 9rd. Machp. A: Unb alfobegr. dW.vE: in die 
$. A: in der boppeltem. 

20. B: ftunb... zu. VE: ward alfo erftanden. dW. 
A: Eigenthum=Begr. 


Polvalotten Bibel. N. S. 


Moſis. 
Der Knecht des Hauſes. 








(23,14—24,4.) 91 
XXIII 


14,23, SO, ut audias me: Dabo pecuniam pro 
2S5m24,244oro; suscipe eam, et sic sepeliam 
mortuum meum in eo. *Respondit- 4 
que Ephron: *Domine mi, audi me: 15 
Terra, quam postulas, quadringentis 
sielis argenti valet; istud est pretium 
inter me et te; sed quantum est hoc? 
sepeli mortuum tuum. *Quod cum 16 
45,51, audisset Abrahami, appendit pecuniam, 
Jer-32,10 quam Ephron postulaverat audientibus 
filis Heth, quadringentos siclos ar- 
genti probatae monetae publicae. 
Confirmatusque est ager quon- 17 
95,0, dam Ephronis, in quo erat spelunca 
fuss duplex respiciens Mambre, tam ipse 
971% uam spelunca etomnes arbores ejus 
in cunctis terminis ejus per cir- 
euitum, *Abrahae in possessionem, 18 
videntibus filis Heth et cunctis qui 
242034, intrabant portam civitatis illius. * At- 19 
que ita sepelivit Abraham Saram uxo- 
rem suam in spelunca agri duplici, 
35,27. quae respiciebat Mambre, haec est 
Hebron in terra Chanaan. *Et con- 20 
firmatus est ager et antrum, quod 
a5,9,, erat in eo, Abrahae in possessionem 
ss; monumenti a filiis Heth. 
$503- — Eratautem Abraham senex X K EV. 
dierumque multorum, et Dominus in 
122. cunctis benedixerat ei. *Dixitque ad 2 
15,2. servum seniorem domus suae, qui 
praeerat omnibus quae habebat: Pone 
47,29. manum tuam subter femur meum, 
*ut adjurem te per Dominum Deum 3 
asi. COeli et terrae, ut non acciplas uxorem 
100.7,3% |10 meo de filiabus Chananaeorum, 
inter quos habito, *sed ad terram et 
22,20. cognalionem meam proficiscaris el 


13. S (in f.): in agro. 15. Al.* me. S: quadrin- 
gentos 510108. 16. Al.: probati. 17. Al.* (alt.) ejus. 


| 19. Al.: duplieis. 


"e dW: in bte Sahre gekommen. B.dW.vE.A: in 
leın. 

2. B.dW.vE: zu f. Rn. (Diener), bem 9felteften f. 
9. B: regierte über Alles was er hatte. dW.vE:bem 
(Dber:) Auffeher über Alles. A: ber über A. aefetit 
war. dW: wag fein war. vE.A: iv. er hatte. 

3. A: damit ich dich beſchwöre. B: bag ... beeidige, 
dW: Sch befchw. dich. vE: laffe b. ſchwören. B.dW. 
yE: it. bem ©. ber &. VE: für ... nehmen willft. 

4. B.vE: Sand. B: Blutsfreundfch. vE.A: Ber. 
wanbt(dj. dW: Heimath follft bu zieben. 

7 


98 0245-14) 
XXIV. 





yuray a tQ vig pov ‘laacr ExsiD ev. 
8 8 0070 0 Tr Minore טס‎ 0 
7: yur rogevd pve uet ¿ou onto ei; al 
0 7 ד‎ Tov viov Gov 6 ci 
2 00s» itpAOsg :ע8%8008‎ 6 Eine 8 moe 
avroy Abpea Ilooseye aue un an0- 
org8phs TOV vior pov &xei. 
70v .ovQorot ‘rot 0 0809 ms Ing, 0c hag 


ue en 700 oizov TOU ו‎ uov xal éx rs | 


mano הַשַׁמיִם אשר לקחני‎ "HIN 


yns Nç &yewıdnv, Oc 0 Mot xal de 
aoa pot, Ajo Noi Saco 7 yjv v«v- 
Tv uo TQ ome aov, wvtTog anogrelst 
zov dyyshov avzot FumgocOÉy cov, xot שג‎ 
yuraq zo vig uov éxeidev. 8 Bar OR "i 
Vey 2 yw nogevönvau pera. Gov ag zy 
עמץ‎ 7077” , kad apo 7 dno TOU OQXOV 
pov: póvov tov viov ov ur; 9700088 
exet. 9 Ka) £Ogxev 0 ma a yel av- 


z00 סט‎ zov uno0ov Apgazıı T0U xvgiov QU- | 
tob, xal ouocs» avrg megl TOU Qiuatos |. 


zovzov. 


10 Kat 11008 6 mais Ölxa naumAovg aro 
tow xaurilow TOD xvpiov avrov, " xol amo 
mavroov 709 שש‎ rov xvolov avzod ued 
Savzod, xi dvagras ¿mogeu9" ei; viv Meoo- 
movet, sig av וה‎ Noywo. Ka 
ו‎ zag «quj ovg EE rng roles raga 
To qofao 700 000708 TO mc owt, iris 
éxrroevortout ai vópevópevau. 12 K oi eine‘ 
Kvoıs 0 920s toU xvgiov uov Afgaay, 800- 
000009 7 ו‎ 0106009 wal 7 
EREOG ene 700 xugíou nov Aocan. 1371000 
yo) Eormna imi rig mNyQUs TOV 7 ai 0% 
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Genesis. 


Servi Isaaco uxorem pretiturt pr netto 
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, "DR אשר‎ var m) om לאב‎ 14 


, 21 1 
xaunAove cov 07000 foe à» ravcovrat 7)- | 


cov, tre mio), xai elm) uot: Ilie av, xoi Tas 


, € - - 
yovoat , Tavıyv מס‎ 7Q 000 cov TQ | 


S FX: Eav 8 um 8. AX: Beherau. V. AFX* (tert.) 

s. AEXT (a. Bust.) 000% 8. AEFX3 (p. 00x8 us) 

7478 (A!EX* us). 11. AX: éxo(ugoev. 19. A'X* (pr.) 
us. 14. — (alt.) zo. 


us zu holen. 
dW.vE: Vielleicht aber will. VE: nachziehen. 
: p: vienm möchte ... einwilligen, daß es mir — 
vE: zurückbringen. dW.A:zurücführen. A: an 
ven Ort. B: ausgegangen. dW: weggezogen. 
7. von baunen ein 96, dW: anb meiner Heim. 
B: Blutsfreundfch. vE: Geburt. A: darin ich geboren 
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"0:371 DET?ZN TOR וַיאמָר‎ inu 6 
inim ines pne פיב‎ p 7 


ys Sow‏ מולדתי ואשר ברלו 
As"‏ נשבע-לי לאמר לוֹרֶעף "ms‏ 
אֶת-הָאָרֶץ niim‏ הוּא Sow nbt‏ 
DR‏ וְלְקחְתּ "ab nx‏ מִשֵׁם: 
וְאֶםדלא תאבה האשה ג כלכת mans‏ 
ונקית מִשְׁבָעְתִי זאת ans po‏ כָא 
ons "zin rio ime cun‏ 
TR DEIN "V ron‏ וישבע 5ו 
np mun comm ar‏ 2:8 עשרה 
"hoyo and‏ אדניו qo‏ וְכַל"טוּב 
qm sph p man‏ אֶל- אס 
eap 1‏ אֲל-עִיר i02‏ ^302 הַבְּמָלִים 
P? n"»n "N27 EN yb yr‏ 
59212 > צאת השאבת: ויאמר | 
הוה אלה "TN‏ אִבְרְהֶם הַקְרְהנָא 
UN c» Tonnen cia 2‏ 
omas 3‏ הנה 2X) "DIN‏ ל - עון 
DRY vin "iN Dx: oven‏ 


yw] niis] הטינא כדך‎ HUN 
Ash mph npuN sparen niu 


v. 14. 5 הנערה‎ 


war. dW: mir verheißen. vE: u. bu wirft für... w 

bortber erhalten. X 
8. deines ©. ledig. A: los. dW: meineà E. vE: | 

diefes m. Schwures los. B: follft bu v. biefer m. Beei⸗ 

digung frei fein. | 
9, B. NE über biefer (auf dieſe) Sade. vB: eur 
S(brebe. A: darüber, 








R. Moſis. 
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Die Brautfahrt nad) Meſopotamien. 


| 
io ו‎ 
x nehmeft meinem Sohne Sjaaf ein Weib. 
| 5 *Der Knecht ſprach: Wie, wenn das Weib 
| mir nicht wohte folgen in dieß Land, [oll 
ich denn deinen Sohn wieder bringen in 
6 jenes Land, daraus du gezogen biſt? *Abra— 
bam fprach zu ihm: Da Hüte bid) vor, daß 
| bu meinen Sohn nicht wieder dahin bringefit. 








| - 7 *Der Herr, ber Gott 566 Himmels, per mid) 
von meine8 DVaterd Haufe genommen bat, 
| und von meiner Heimath, ber mir geredet 
| hat, und mir auch gejchworen hat und ge= 
| jagt: Dieß Land mill ich deinem Samen 
geben, der wird feinen Engel vor bir her 
| fenben, bag bu meinem Sohne dafelbft ein 
8Weib nehmeſt. *So aber das 9000 dir 
| nicht folgen will, jo bift bu dieſes 68 
quitt. Allein bringe meinen Sohn nicht 
9 wieder dorthin. *Ga legte der Knecht 
feine Hand unter die Hüfte Abrahams fei- 

| ned Herrn, und ſchwur ihm folches. 
|. 10 Ao nahm ber Knecht zehn Ramele von 
ben Kamelen feines Herin, und zog bin, 
unb hatte mit ftd) allerlei Güter feines Herrn, 
und machte fi) auf und 3og gen Meſopo— 
11 tamien zu der Stadt Nahors. *Da ließ er 





die Ramele fi) lagern außen vor ber Stadt | 


bei einem Wafferbrunnen, des Abends um 
die Seit, menn bie Weiber pflegten heraus 
12 zu gehen und Waſſer zu fchöpfen. * Ind 
ſprach: Herr, vu Gott meined Herrn Abra= 

x hams, begegne mir heute und thue Barm— 
| bergigfeit an meinem — Herrn Abraham. 
| 13*&iehe, ich ſtehe hier bei bem Wafferbrun- 
x nen, unb ber Leute Töchter in dieſer Stadt 
werden herausfommen Wafjer zu jchöpfen. 

14 *Wenn nun eine Dirne fommt, zu ber id) 
x ſpreche: Neige deinen Krug unb laß mid) 
trinfen, und fie ſprechen wird: Trinke, id) 

will deine Ramele aud) tranfen, daß fte bie 

fei, bie bu deinem Diener Iſaak befcheret 





6. U.L: hüte bid) für. 


10. A: v. ber Heerde. VE: mit all, fofibarfeiten. 
B.dW.vE: in feiner Sand! 

11. B:niederfnien. B.dW.vE: umbie (zur) Abend- 
zeit. B: wann ... herausgeben, bie 9B. jg. vE: zum 
Waſſerſch. Herausfamen. dW: bie Waſſerſchöpferin— 
nen herausf. 

12. lag mírà begegnen, vE: zutreffen. A: fomm 
mir bod) b. entgegen u. thue Gnade. dW: th. Liebe, 
VE: erweife Güte, 


(P4514) (99 
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inde accipias uxorem filio meo Isaac. 
*Respondit servus: Sinolueritmulier 5 
venire mecum in terram hane, num- 
quid reducere debeo filium tuum ad 


locum, de quo tu egressus es? *Dixit- 6 
que Abraham: Cave ne quando re- 
12195 ducas filum meum illuc. *Dominus 7 
Deus coeli, qui tulit me de domo 
patris mei et de terra nativitatis meae, 
22.16, qui locutus est mihi et juravit mihi, 
isis; dicens: Semini tuo dabo terram hanc: 
vos g Ipse mittet Angelum suum coram te, 
et accipies inde uxorem filio meo; 
*sin autem mulier noluerit sequi te, 8 
non teneberis juramento: filium meum 
tantum ne reducas illuc. *Posuit 9 


ergo servus manum sub femore Abra- 
ham domini sui, et juravit ıllı super 
sermone hoc. 


Tulitque decem camelos de grege 10 
domini sui, et abiit ex omnibus bonis 
ejus portans secum, profectusque 
perrexit in Mesopotamiam ad urbem 
Nachor. *Cumque camelos fecis- 1 
set accumbere extra oppidum juxta 
puteum aquae vespere, tempore quo 
solent mulieres egredi ad hauriendam 
aquam, — *dixit: DomineDeus domini 12 
Pr.19,14.mei Abraham, occurre, obsecro, mihi 

43,14. hodie et fac misericordiam cum do- 
mino meo Abraham. *Ecce ego sto 13 
prope fontem aquae, et filiae habita- 
torum hujus civitatis egredientur ad 
hauriendam aquam. *Igitur puella, 14 
cui ego dixero: Inclina hydriam tuam 
ut bibam, et illa responderit: Bibe, 
quin et camelis tuis dabo potum: ipsa 
est, quam praeparasli servo tuo Isaac, 


11,31. 
27,43. 


7. Al.T et terrae. 
12. Al.: oravit Dominum, dicens. 


13. dW: an ber 9Bafferqueffe.. A: ber Einwohner. 
yE: Stabtleute. dW: $. ber St. dW.vE: fommen 
heraus. B: gehen. 

14. So 06700606 68 nun, wenn. B: müffees ge(d)ez 
hen, ba bie D. vE: Gefchieht es dann, daß dag Mäd— 
den. A:dasMäypdlein nun. dW.vE: Eimer. B.dW. 
vE.A: bag id) trinke. B: angewiefen. dW.vE.A: bez 
ſtimmt. 


£. 
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avrys. à mogOéros jv nam vij owe 


, , 0 A » 35 f 
Gqpodgx’ magóÓsvoc jr, «rng ovx syro cUTIY. 


0760606 0% imi Tov myypv Émlgos עו‎ 
00/0 avrig xci aviBy. 17 ’Entögaus 06 0 
mai; els auvdvryow avris ul eine‘ 110700079 
us puxgor סָ000‎ En rijg 00008 cov. 18° 6 
eine Ille, uvpie, nal 8 Kal xo siAe 
vij» idolaw imi 0 שו‎ xol 807 
cs» avrov ‘wg énavcato míymv, 19 xol eine: 
Kol סל‎ xawrlogs cov vdpsvcouc: fmg v 
* ה‎ nina. 20 Kal 80705005 nal "8 
vj» tidplav eis 10 motiorjgiorv, woe) Eöguer 
imi 10 סיס‎ &vvAijoca nahm, xol 0 
múa Tai xaunlog.  ?1'O de avd ooztoc 
uoreucvd vey irr. Kal mapeciona TOU 
yravoa, ei evddwxe xvotog vi» 000» avrod 

ov. 

22'Ewéyero Od, Mina fnovcovro ‘racer ai 
xcunhor mívovoct, hoger 0 awOgorog éroria 
yovo dri Ggayulv Odung, xal Ovo Welke 
ER) Tag yeioas דט‎ dene ygvoov Ox) @u- 
109, xa) ‘éryowryoer avım xol sime 
Qvyérno civog sl; AvayyeıLov por’ ei fort 
m«p& rg rargl cov z0moç Qul Tod xaralv- 
oo. AH 0% einev avrg: סט‎ 120000 
sim, vov Medyag, Ov 478066 v Nayoo. 
25 Kol einev avrg Kal ayvo xol yogra- 
opaco גבס‎ ₪ mao Tui» xal v0mog TOD xata- 
von. 26 Kal svOoxjocc 6 cvOQmmoc mooç- 
sxuvygs vj) xvoip xol elmer’ Evloyyros 
xvpiog 0 0808 Tod xvpíov pov ABoaau, 0c 
ovx dyxatéline v» שע00000000‎ GUTOU xi 
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14. AEX: 81. và xvolo us Aßo. 15. AFX* avs. 
20. AFX: ¿mi x0 nor. AEX (pro ralww): Ooo. 


91. A (pro ei) 7. 23. AFX* 8. 


15. B: vollendet f. au reden. dW: f. Rede geenbigt. 
A: nod) hatte er bei fid) die Worte n. vollendet. B.dW. 
VE: bie geboren war (bem) Beth. B.A: Hatte (ihren) 
Kr. vE: mit ihrem Eimer auf 1. Schulter. dW: ihr 
E. a. 1 

16. ihren ®r. B.dW.vE: die D. (das Mädchen) war 
f. id. dW.vE:v. Anfehen. A:einMägplein, überaus 
zierlich. dW.vE: zur Quelle. vE.A: fam herauf. 

17. A: Gib mir ein vo. .... zu tv. 


Genesis. 


KUN OB eG MOS NL RT LE oranges PU) S IR 


Abrahami legato obviam.fit cognati filia. 
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ופדה על-ידה ותשקהר vom‏ 


zii sin) cà Van נְהשֶקְתָל‎ 
ַתֶער‎ aan pip כ עד אֶס"ְכּלו‎ 
עד אֲל-הַבְאָר‎ yon npn oN FTD 
רְהָאִישׁ‎ among ram כשָׁאָב‎ 
as py To uero Fo ngu 
כְּאָשֶר‎ "hw אַם-כא:‎ den mim? 
mp "wn np הַנמכִים לשתת‎ 152 
by צְמִידִים‎ "iu opum spa cu 
מאמר‎ ispum 2np ner nep 
ra Up"? גָא‎ ran DM wn 
or רפאמר‎ i155 55 pipo TAN? 
בֶּן-מְלָכָה. אשר‎ "ow בַּתדבְּתוּאָל‎ 
Jama vÓw woNES mia בה וְכָדָה‎ 
bb ִּדמַסְפָיא 25 עְמָנּ גּסדמְקם‎ 
האיש ושפח הוה : וַֹאמֶר‎ sp זע‎ 
NEN אֲדנָי אַבְרְחָ‎ Sos n) 7792 
vUN DyD mos, So לְאדעָזֶב‎ 
v.16. והנערה ק'‎ v.19. קמץ בז"ק‎ . 


18. vE: eilig nahn fe... herab. dW: fob. 
19. B: vollends ihm. dW.vE: ifm genug. A: aló | 
er getrunfen, febte fie bei ... Waſſer ſchöpfen. | 
20. dW: eilend go f. vE: 659 gof f. eilig ... Tränfe 
rinne. 
21. B: war ganz beſtürzt über fie. dW: ſtaunte f. | 
an, fehmweigend. vE.A: betrachtete f. (fti idm. Bi 
um zu erfahren. vE: gewahren. dW.A: fehen. dW: | 





16 einen Krug auf ihrer 1 











1. 8 
Stebecca Bethueld &odter. 


(24,15 -27.( 101 
XXIV. 





et per hoc intelligam, quod feceris 


habeft, und ich daran erfenne, bafi bu 3Barnte | 


herzigfeit an meinem Herrn gethan Daft. 
15 Und efe er audgeredet hatte, flehe, ba 


misericordiam cum domino meo. 


Mess — Necdum intra se verba compleverat, 15 


Mt.7,7s. 


fam heraus Rebecca, Bethuelé Tochter, ber | 22,0, et ecce, Rebecca egrediebatur, filia Ba- 


ein Sohn ber Milca war, weldje 0 8 
Abrahams Bruders Weib war, unb trug 
*Und fie 
war eine febr ſchöne Dirne von Ungefidt, 
nod) eine Jungfrau, und fein Mann hatte 
fie erfannt. Die flieg hinab zum Brun- 
nen unb füllete ben Krug, und flieg herauf. 
17 *Da lief ifr ber Knecht entgegen und 
ſprach: Laß mich ein wenig Waſſer aus 
18 deinem Kruge trinken. *Und fü ſprach: 
Trinfe, mein Herr, und eilend Tieß fie ben 
Krug hernieder auf ihre Hand, und gab ihm 
19 zu irinfen. *Und ba fie ihm zu trinfen 
gegeben hatte, fprad) fle: Sch will deinen 
Ramelen auch jchöpfen, bis fie alle getrunfen. 
20 * Und eilete und gof den Krug aus in die 
Tranfe, und fief abermal zum Brunnen zu 
ſchöpfen, und fchöpfte allen feinen Kamelen. 


21*Der Mann aber munberte fid) ihrer uno 


ſchwieg ftille, 016 er erfennete, ob ber Herr 
zu feiner Reife Gnade gegeben hätte ober nicht. 
22 Da nun die Kamele alle getrunfen hatten, 
nahm er eine goldene Spange, eines halben 
6500016 ſchwer, und zween Armringe an ihre 
23 Hände, zehn Gefel Golves ſchwer, *und 
ſprach: Meine Tochter, wem gehörft bu an? 
Dag fage mir bod). Haben wir auch Raum 


24 in beine8 Vaters Haufe, zu herbergen? *Sie 


ſprach zu ihm: Sd) bin 000088 Tochter, 
des Sohnes Milca, ben fie bem Nahor ge— 
25 boren hat. *Und fagte weiter zu ihm: 
66 ift aud) viel Stroh und Futter bei uns, 
26 unb Raum genug zu Derbergen. *Da 
neigte fi) ber Mann und betete ben Herrn 
27 an, *und fprach: Gelobet fei ber Herr, ber 
Gott meine8 Herrn Abraham, ber feine 
Barmherzigkeit und feine Wahrheit nicht 
verlaffen hat an meinem Herrn, denn ber 


17. U.L: Waſſers. 20. U.L: fief aber. 
25. U.L: Raums genug. 


Glück. vE: feine 9t. beglückt. A: gefegnet. B:f. Weg 
gelingen laflen. 

22. einen gold. Neif ... Armſpangen. dW.vE: 
Ring. A: 30g b. Mann gold. Ohrengehänge hervor. 
(B: ein g. Stirnband.) dW.vE.A: Armbänder, dW: 
fein Gewicht ... ihr Gew. VE: im Ger. 

23. Wer X. bifedu? dW.A: Sft... 9t. (für uns). 


| :ו‎ wohl. A: um zu bleiben. vE: übernach: 





thuel, filii Melchae uxoris Nachor fra- 
tris Abraham, habens hydriam in 
scapula sua, *puella decora nimis 16 
virgoque pulcherrima et incognita 
viro; descenderat autem ad fontem, 
et impleverat hydriam ac reverte- 
batur. *Occurritque ei servus et ait: 17 
Pauxillum aquae mihi ad bibendum 
praebe de hydria tua. *Quae respon- 18 
dit: Bibe, domine mi! celeriterque 
deposuit hydriam super ulnam suam 
et dedit ei potum. *Cumque ille 19 
bibisset, adjecit: Quin et camelis tuis 
hauriam aquam, donec cuncti bibant. 
*Effundensque hydriam in canalibus, 20 
recurrit ad puteum, ut hauriret aquam, 
et haustam omnibus camelis dedit. 
*Ipse autem contemplabatur eam ta- 21 
citus, scire volens, utrum prosperum 
iter suum fecisset Dominus an non. 


(Jo.4,7. 


Postquam autem biberunt cameli, 22 
protulit vir inaures aureas appenden- 
tes siclos duos, et armillas totidem 
pondo siclorum decem.  *Dixitque 23 
ad eam: Cujus es filia? indica mihi; 
est in domo patris tui locus ad ma- 
nendum? *Quae respondit: Filia sum 24 
Bathuelis, filii Melchae, quem peperit 
ipsi Nachor; *et addidit dicens: 25 
i5, Palearum quoque et foeni plurimum 

est apud nos, et locus spatiosus ad 
manendum. *Inclinavit se homo et 26 
adoravit Dominum, *dicens: Bene- 27 
dictus Dominus Deus domini mei Abra- 
ham, qui non abstulit misericordiam 
et veritatem suam a domino meo, et 


22,23. 


14. Al.t (in f.) Abraham. 
17. Al.: sorbendum. 21. S: Deus. 
24. S: filii Nachor quem pep. ei Melcha. 


ten. B: übernacht zu bl. 

25. dW.vE: So(wohl) Str. als $y. ift (genug). 
A: u. Heu febr otel... ein geraumer Platz. 

26. dW: beugte fid) vor Jehova? 

27. vE: gepriefen. dW: gefegnet. A: gebenebeiet 
.. |. B. u. Treue meinem 9. n. entzogen. VE: mit f. 
en Tr. n. abläßt von. dW: beffeu Liebe u. Tr. 
it. abf. 
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— — — — —  — 


v 500000088 800608 &lc oixor * zov «052.909 toU 
xvoiov pov. 
yeıhey efe tov olxov TG UNTEOg avrg xatd Ta 
ÖnuaTa radtd. 

29 Ty ó> ‘PeBéixxg adelgog iv, e rona 
000 Ku 8 AaBow mpóg Tor (wv- 
f gozo» Eo ml cv mp. 30 Kat &yévero, 
qvis a elde «c 3 xol Ta pu iv vois 


unuara Pe eßenxas cg aeque 00700 , ÀsyoUv- | = 
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rats xapijhots, xi 7 06000 zolç roc 
avtov xa vol mool tov avögor TOV pet 
avrov, 33 xai 080089 ₪0 ב‎ qa- 
yew. Kai einer Ov un gayo, Éog Tod Aa- 


Ajcei us tà Oriuare uov. Kal eine‘ Ad- 
Aygor. 
34 Kal eines Ila, Apgaanı yo elu. 


3° Kuotoç 6% 8 zov 0 uov ו‎ 
xa ien, x«l É&oxer avrg rooBora xol 
uooyovg xoi agyvgiov xi ygvaior, 00006 xol 
MU Ha ‚rap ove xal ovovg. 99 Kai 
Irene 220000 7 yun TOV xvgiov pov, vioy ‘yo 
TQ xvolp pov wera zo 7 * 070% XQ 
Bore ro 000 qv «vzq. — 97 Kul ogutoé 
ue Ó xvgidg uov, Aéyow* Ov Ay yuyak a 
zy vig pov ‚ano or Bvycregow 70 Xa- 
10000, &v ois eyo) 100015400 & «p 71 ocio 
38 גא‎ sis 709 olxor tot — Mov nogevon, 
xal eis nv YvAnv pov, xol Anwn yuyaika vd 
vig pov p 39 Elna 08 z@ כב טסט‎ 
Mízoze ov rogevderat 1 yun) ner. euod; 
40 Ku) eine uo Kugıos, 9 ₪ , Q evngt- 
0700 820097009 00700 avrog EEumootelei Tov 


27. AEX*7’. 28. AX: anınyyeılev. 30. A'FX: velia. 
AEFX: ézti ras yeioec. BL. A'EX: 00006. 32. A EFX* 
viy. 39. AEX: einay Ach. 96. A?X: (*Eva) 07. 
navra 00a. 98. AEX: all 7) sis. 99. AFX: 006v 7j. 


27. Brüder Haufe. dW.vE: auf ben W. B: diefem 
IB. A: rechten Weges. 

28. dW: berichtete diefe Dinge. VE: verfünbete b. 
Vorfälle. A:3etate Alles an, was f. gehört. B: 3. ait, 
wie diefe Sachen ftd) zugetragen. 

29. hinaus nach dem Br. dW.vE: zur Duelle, 
A: 10 der Br. war. 


Genesis. 





De mandato ab Abrahamo accepto narratio. 
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ma nmm "S 13 ^E‏ אחי 
1597828 ופרֶץ הנער ותד AN ma‏ 


nbn 32129‏ ולרבקה DN‏ השמל 


לבן ו הֹּרֶץ לבן Tan "ass‏ 


 םזנה-הֶא‎ mh 0003 TEN > 
| כְשַׁמְעו‎ 


soot zs 098 00700 xol 07s xovoe 70 | 


וְאֶתדהַצְמְדִים "by‏ אהת ג 

n5 BE רבקה אחתו‎ "zT 

PN 27‏ הָאיש ויבא a sip‏ 
31 עמיד עלהַגְּמלים Pygede‏ ַאמַר 


ab mim qua wi‏ תעמד בּהיץ 


: pss cip màs "np 5589 
הביתה וופסח הג :מלים‎ wg רגבא‎ 32 
Bin כנמלים‎ Mapa Jam chm 





AA, 


לרחץ "by v2‏ הַאנָשים אשר 
3 אתל i5‏ לניב EM‏ ויאמָר SE‏ 
אל עד אםהדבַרְתִּי דְּבְרִי ויאמר 
דר ויאמר »72 אַבְרָהַם 1958 
ה ויהוה Wo‏ אֶתדאדנִי. bon sÑ‏ 
unns‏ דלו צאן 3mm mem) ym‏ 
Koran LUN nhu E22‏ 
36 ותלד nON mas‏ אדני ia‏ לאדני 
אחרי p" mpopr‏ ה אֶת-כְּל-אֲשׁר- 
IS "orm i 37‏ לאמר Dom‏ 
ya Han ER HN‏ אשר 
8 אֲנֹכִי ישב RIND‏ אָמ-לָא לבת 
mom ss‏ ואל ד מִשִׁפַּהָתִּי וְכַקהָת 
2i 1325 TUN 39‏ אָל- bs IR“‏ 
Sun Toms) 40‏ אחרִי: ויאמר ON‏ 
nuu vg "n2 Samos im‏ 


| .ץ‎ 28. "p הנערה‎ 13.93; p mo" 
30. ben Reif w. b. 9(emfpangen. (Wie B. 22.) = 
dW.vE: an ben Armen. A:in f. Schw. Händen? 
31. dW: aufgeräumt. A: bereitet. dW: u. 92. ift. 
vE: es ift 96. A:u. fab. B:u. ben Ott. / 
32. B: Da ging ber Dt. dW.vE: Und fo (ba) fam ` 
A: in die ו‎ dW.vE.B: (man) fattelte b. K. 
ab. A: entlaftete ... 1t. Heu. 











er a 04. U03581 


Saban. 
Herr hat mid) ben Weg geführet zu meineg 
28 Herrn Bıuderd Haug. *Und bie Dirne 
lief und fagte ſolches alles an in ihrer Mut- 

ter Haufe. 
29 Und Rebecca hatte einen Bruder, der hieß 
Saban, unb @aban lief zu bem Manne bratt= 
30 Ben bei bem Brunnen. *Und ald er fabe 
die Spangen und Armringe an feiner 
Schweſter Händen, und hörete die Worte 
Jtebecca8 feiner Schwefter, daß fie fpradı: 
Alſo fat mir ber Mann gefagt; fam er zu 
dem Mann, und fiebe, er fland bei ven 
31 Kamelen am Brunnen. *Und er :פע‎ 
Komm herein, bu Gefegneler des Heren, 
warum ftebeft bu draußen? Ich habe bas 
Haus gerdumet unb für bie Kamele aud) 
32 9taum gemadjt. *Alfo führete er ben Mann 
ind Haus, unb zäumete bie Kamele ab, 
unb gab ihnen Stroh unb Qutter, uno 
Maffer zu wafchen feine Suge und ber 
33 Männer bie mit ihm waren, *und fegte 
ihm Effen vor. Er fprach aber: Ich will 
nicht effen, bi8 bag ich zuvor meine Sache 
geworben habe. Sie antworteten: Sage ber. 
34 Gr Sprach: Sd) bin Abrahamd Knecht, 
35 *unb ber Herr hat meinen Seren reichlich 
gefegnet, unb ift groß gemorben, unb hat 
ibm Schafe und Ochfen, Silber und Golb, 
Knechte unb Mägde, Kamele und Ejel ges 
36 geben. *Dazu hat Sarah, meined Herrn 
90610, einen Sohn geboren meinem Herrn 
x in feinem Alter, bem bat er 0006 gegeben 
= 97 was er hat. *Und mein Herr hat einen 
Eid von mir genommen und gejagt: Du 
follft meinem Sohne fein Weib nehmen 
von den Töchtern ber Gananiter, in deren 
38 Land ich wohne, *ſondern zeuch bin zu 
meined 9300028 Haufe unb zu meinem Ge- 
fchlecht, bafelbft nimm meinem Sohne ein 
39 Weib. *Ich (prad) aber zu meinem Herrn: 
Wie, wenn mir das Weib nicht folgen will? 
40 *Da fprad) er zu mir: Der Herr, vor bem 
id) manbefe, wird feinen Engel mit dir fen- 





33. A: man febte. B.dW:eó wurde ihm (zu effen) 
| vorgefe&t, vE: Als man ... vorfeßte. B.dW.A: meine 
| Worte geredet. vE: Aufträge gefagt. dW.vE.A: 
|! (So) rede! 


"35. vE.A: febr. dW.vE: (fo) bag er. 


36. in ihrem Alter. B.vE: nachdem fie (ſchon) alt 
| geworben. 








1. Mofis. 


Die Brautwerbung. 
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recto itinere me perduxit in domum 
fratris domini mei. *Cucurrit itaque 28 
puella et nunciavit in domum matris 
suae omnia quae audierat. 

Habebat autem Rebecca fratrem 29 
nomine Laban, qui festinus egressus 
est ad hominem, ubi erat fons. 

* Cumque vidisset inaures et armillas 30 
in manibus sororis suae, et audisset 
cuncta verba referentis: Haec locutus 
est mihi homo: venit ad virum, qui 
stabat juxta camelos et prope fontem 
aquae, *dixitque ad eum: Ingredere, 31 
וע‎ 1406001016 Domini! cur foris stas? 
praeparavi domum et locum camelis. 
*Et introduxit eum in hospitium, ac 32 
destravit camelos deditque paleas et 
43.24. foenum, et aquam ad lavandos pedes 
ejus et virorum, qui venerant cum 
eo. "Et appositus est in conspectu 33 
reb.z,to.ejus panis. Qui ait: Non comedam, 
donec loquar sermones meos. Re- 
spondit ei: Loquere. 


At ille: Servus, inquit, Abraham 34 
x sum, "et Dominus benedixit domino 35 
: meo valde, magnificatusque est, et 
dedit ei oves et boves, argentum et 
aurum, servos et ancillas, camelos et 
asinos. "Et peperit Sara uxor domini 36 
* mei filium domino meo in senectute 
sua, deditque illi omnia quae ha- 
buerat. — *Et adjuravit me dominus 37 
meus, dicens: Non accipies uxorem 
filio meo de filiabus Chananaeorum, in 
quorum terra habito, *sed ad do-38 
mum patris mei perges, et de cogna- 
tione mea accipies uxorem filio meo. 
*Ego vero respondi domino meo: 39 
Quid si noluerit venire mecum mulier? 
* Dominus, ait, in cujus conspectu am- 40 
bulo, mittet angelum suum tecum et 


25,5. 


v.2ss. 


17 


"1: 
Dt.8,6. 


37. B: mid) beeibigt. dW.A: beſchworen. vE: (do: 
ven fajfen. 

38. vE: um ... zu holen. À: u. aus m. Geſchlechte 
nimm. 

39. B.dW: Vielleicht (aber) will. VE: ... möchte 
... nadjaiefen. A: Wie... mit mie n. fommen wollte? 

40, B: vor befen Augeficht. dW: gewandelt bin. 
D: fteté gem. habe. 


/ 
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ayyehov (UTOU neta dod xul evodwges TY 
000v» cov, xoi וש‎ yuyai To vig pov x 
rhs qvAjg pov x ix zov oixov toU arurgos 
uov. 41 Tore aos fay and ris agas uov' 
qvixo ‚rag Ev OS eis amp gui pov 
zul um Gor 0006, xoi Eon ad cog. and tot 
Ogrxiguot pov. 42 Kai dow aysgov ¿m 
viv שלח‎ sima ‚Kugıe 0 9#0ç Tod xvgiov 
ov Afgan, 1 ov evodok cp 000v pov, & 
n ו נס עטע‎ ey avrg’ 43 (joy Eu 
¿pora enl ris anys zov voaros , nal 
a Hvyaziges TOY &vÜ porto rng no) £006 &x- 
rogs evorzu aviae 0 xol 00700 1) mup- 
Oévog " yp àv £o eio 11070009 us gx ans 
vdgiag 000 nungöv vowg, ual emp uot 
Koi av, mle xai Toy xcpnhos Gov VÓpevoo- 
pat, avın / ₪2 nv yroinuoe X00106 * 19 


7 7 doa, «ci ע8‎ 200760 yvo- | 


00000 Ort menoiqxag 0 1 xvgig pov 
"A poe. 45 Kai éyéyevo rgd TOU OVVTE- 
Atco, ue Aodovvra tv m Brovoig uov, eb Ove 
Peßenno &erzogevero ¿ou ctw póoíuy 2 
Tow drow, xol xcti ri cir my x 
voosvoaro. Elina Ot ₪071" 1 ue. 
46 Kal ameboucu nude) KL bogies” ‘eri zor 
Bocylore ang aq éavrye, xol elme* Ilie ‘ov 
xa rag xopnlLovg Gov roti, xol Eniov xo 
rag xiqujovs 8707008. 37 Kal jj oor ct avri» 
xi sire’ Ovyerno z(voç &; cvcyyedoy uot. 
‘H os UN Ovyaıng Bud ovi eiui, viod zov 
\ 1 0 awry Merya. Kai mtQté- 
Oxo vty cà * Wild regi 
rag yeigas avrns. 45 Kol svOoxija cc ‚MOOSERV- 
700 d xvolo, xoi טא‎ 2 70 
ger 70U xvgiov ov ABgoay, 0g evodocé 
ue fv 009 aetas , Außeiv ecu Vvyorego 
700 ded got 700 xvoiov ‚now ry vig av- 
0%. 49 Ei otv moicire vuslz Dog xal Ó 
XOL0GUTQP 00g zov xvgioy pov, " 
Garry y educ uot, wo ëmuzoñbo elg des T 
00107800. 


41. A: fog ext. 42. AEX: ‚nv (pro &v N) 
avc. 43. A: Éacnxa énxl ryv ınynv. AEX: 4 


Aevoovraı oO pevoac Dc vo. 44. A!FX* Kad. 46. AX 


(a. 07. ) ua. 47. AX (p. ei) 4/0 «8. AEX* (sq.). 
78. AX: ét ras x. 48. A*(pr.) «9. 49. A1% ei 02 uy. 


dW: Glück. vE: beglücken. B: deinen 9B. gelingen 
Laffer. A: dich leiten auf b. Wege. vE: fiir ... erhältft. 
B.dW.vE.A: (aus) .וו‎ 1. 

41. ledig. B.A: v. meinem Sud) frei? vE: m. 
Schwurs los. 

42. B: wenn bu jest wollteft m. Weg gelingen laf- 


Genesis. 


, 
ei Óë Maj | 





De Rebecca Isaaco nupium danda rog:tio. 





ow?‏ אסף mhz‏ דרְפף ולקחת 
MEN‏ 222" מִמִּפְפַּחְפּי (CEN manos‏ 
sinn ^» "how Ep sma‏ אָל- 
"nne?‏ וְאִדלָא hm‏ כך ud‏ 
ל בקי IN‏ וְאָבָא הַיוֹם »-bw‏ 
וְאמָר UNE nim‏ אדני ER DIN‏ 
"à "DM ^A] noxa Na)‏ 
הלף nn ipo»‏ אֲנֹכִי 333 עלעין 
המיס mua‏ הלמה היצאת שאב 
SEN "nya‏ השקִינִידנָא מֶעט-מַיִם 
m mom) Sopran 4‏ פס-אַתָה nbu‏ 
O£NON rm n»‏ הוא הְאֶשֶה 
mim man NDS‏ לבן -אדני: IR‏ 
BAD‏ אכלה nim hie IN ar‏ 
m2 Paxs mean‏ על-שׁכְמֹהּ T0‏ 
my‏ ותשאב ואמר "Pun ron‏ 
IND 46‏ ותמהר ima‏ כַּדָהּ מעמיה 
ותאמָר c» nno‏ המיה אשקה 
ey) pi 47‏ הגמלים inppuün‏ — 
אתה -n2 oum As ana "o&‏ 
ְּתוּאָל בּן Tg‏ אפר n»n io-n5^‏ 
וְאֲשֵׂם a"TaxXem ENT Bn‏ על- 
Tom fm‏ וְאֲשְׁתַּחַוָה nir?‏ 
Sans qum‏ אֲלְהִי אֲדֹנֵי אִבְרְהֶם 
nnpb nbs qur Shan NEN‏ אֶת- 
9 בת דאחי אדני 525 OR mp}‏ 
cow‏ עשֵׂים "UN-DN TON Tom‏ 
הגד לי rop) "Š san San‏ 
עלהימין אל עלדשְמָאל: 








jen ...1 dW: wenn bu willft Gic geben. vE: UN | 
den w. A:m. Meg begl. haft, auf bem ich jet wandle. 
dW: NM. bie id) gemacht. vE: unternommen habe. | 

43. dW: Die Dirne nun, bie ... zu ber ich fpr. vE: 
wenn 66 nun gefchieht, vaß das Eben x. A: Die 
Jungfr. nun bie. .u. von mir foret. 


| 42 meine Eides quitt. 











i. Moſis. 


———— MM  — — T 


Die Braufwerbung. 





ben, und Gnade zu deiner Neife geben, bag 
tu meinem Sohne ein Weib nehmeft von 
meiner Freundfchaft und meines 68 
41 Haufe. *Alsdann folft bu meines 68 
quitt fein, menn bu zu meiner Freundſchaft 
fommft: geben fie bir fe nicht, [o biſt bu 
* Alſo fam ich Heute 
zum Brunnen und fprach: Herr, Gott mei- 
ne8 Herren Abraham, haft ou Gnade zu 
meiner Reife gegeben, daher ich gereifet bin, 
43 *ftehe, jo ftehe ich hier bei bem Waſſer— 
brunnen. Wenn nun eine Jungfrau heraus 
kommt zu fchöpfen und ich zu ihr fpreche: 
Gib mir ein wenig Waſſer zu trinfen 8 
424 einem fruge, "unb fe wird (agen: Trinke 
du, id) mill deinen Kamelen auch ſchöpfen; 
daß bie fet bag Weib, ba8 ber Herr meines 
45 Herrn 650086 befcheret bat. *Ehe id) 
nun folche Worte ausgeredet Hatte in met- 
nem Herzen, ftebe, ba kommt Rebecca heraus 
mit einem fruge auf ihrer Apfel, und 
gehet hinab zum Brunnen und (djbpfet. Da 
46 ſprach ich zu ihr: Gib mir zu trinfen. *Und 
fie nahm eilend den Krug von ihrer Achſel 
und fprad): Trinfe, und deine Kamele will 
ih auch tränken. Alſo tranf ich, unb fie 
47 trinfte bie Kamele auch. *lind ich fragte 
fie und fprach: Weß Tochter א‎ ou? Cie 
antwortete: 3h bin Bethueld Tochter, 6 
Sohnes Nahors, ben ihm Milca geboren 
bat. Da hängete ich eine Spange an ihre 
48 Stirn unb Armringe an ihre Hände, *und 
neigete mich und betete den Herrn an, und 
lobete den Herrn, den Gott meined Herrn 
Abraham, ber mich ben rechten Weg gefüh- 
tet hat, daß ich feinem Sohne meines Herrn 
49 Bruders Tochter nehme. * Sein ihr nun 


die,fo an meinem Herrn Freundfchaft und | 


Treue bemeifen wollt, fo fagt mird; wo 
nicht, jo jagt mird ab, daß id) mich wende 
zur Rechten ober zur Vinfen. 


49. U.L: jagt mirs aber. A.A: aud). 


44. die fei, B: beides du. dW: fowohl du, als... 
vE: erft bu felbft, u. dann. dW: fie fei. A: die iff. 
VE: jo fet biefe. B: angewiefen. dW.vE: beftimmt, 
A: bereitet? 

45. B: das vollends ger. dW: m. Rede geendigt. vE: 
Noch hatte ich n. vollendet folches zu reden. (A:da ich 
dies fchweigend bei mir gedachte?) B.dW.vE: fam, 
B: ihrem fruge. vE: Eimer ... Schulter. dW: ihr 6. 

46. dW.vE.A: hob. B.vE: (von ihr) herab. 

47. den Reif in ihr Angeficht, u. b. Armfpangen. 
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diriget viam tuam, accipiesque uxorem 

fill meo de cognatione mea et de 

domo patris mei. *Innocens eris a ma- 41 

ledictione mea, cum veneris ad propin- 

quos meos et non dederinttibi. *Ve- 42 

ni ergo hodie ad fontem aquae et 

dixi: Domine Deus domini mei Abra- 

ham, si direxisti viam meam, in qua 

nunc ambulo: *ecce sto juxta fon- 43 

tem aquae, et virgo, quae egredietur 

ad hauriendam aquam, audierit a me: 

Da mihi pauxillum aquae ac bibendum 

ex hydria tua, *et dixerit mihi: Et tu 44 

bibe et camelis tuis hauriam: ipsa est 

mulier quam praeparavit Dominus 

filio domini mei. *pumque haee 45 

tacitus mecum volverem, apparuit Re- 
* becca veniens cum hydria, quam por- 
tabat in scapula, descenditque ad fon- 
tem et hausit aquam. Et ajo ad eam: 
15 Da mihi paululum bibere! *Quae fe- 46 
stinans deposuit hydriam de humero 
et dixit mihi: Et tu bibe et camelis 
tuis tribuam potum! Bibi, et adaqua- 

vit camelos. *Interrogavique eam et 47 
v.23ss. dixi: Cujus es filia? Quae respondit: 
Filia Bathuelis sum, filii Nachor, quem 
peperit ei Melcha. Suspendi itaque 

22. inaures ad ornandam faciem ejus, et 
armillas posui in manibus ejus. 

* *Pronusque adoravi Dominum, bene- 8 
dicens Domino Deo domini mei Abra- 
ham, qui perduxit me recto itinere, 
ut sumerem filiam fratris domini mei 
filio ejus. * Quamobrem si facitis A9 
misericordiam et veritatem cum do- 
mino meo, indicate mihi; sin autem 
aliud placet, et hoc dicite mihi, ut 
vadam ad dexteram sive ad si- 
nistram. 


4, ד 


41. S: dederit. 42. Al.* aquae. 
43. S: dehydria. 47. Al.* (in f.) ejus. 


B: legte id) b. Stirnband an ihre St, (YE: L ben Sting 
an ihre Jtafe? dW: that... in ihre ...?) A: hing ihr 
die Ringe an, ihr Angeficht zu ſchmücken. 

48. nähme. dW: beugte mich vor Jehova? dW. 
yE: pries. A: benedeite. B.vE: auf b. rechten (vidtiz 
gen) Weg. 

49. nun Vie ... Lieben. Tr. bem, wollen, dW.A: 


wenn ihr wollt €, u. Tr. thun. VE: Güte u. Tr. üben 
wollt. 


ו STIY ALUAN‏ \ | מ 
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Genesis. 








Mebeccae ad Esaacum profectio. 
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xol exomyOncor. Kei 0900700 TO aoi el- 
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X00101 pov. 55 Einav de oí &ÓsAqol cv- 
rns xol / uneng' Mewato 1 rag YEvog peo" 
qud» uéoag oce Oéxa, xoi peo ravte 
anelevoerot. 60 8 eins 7006 00 
My xz éyevé ₪ א‎ X00109 evodage al 
000v Mov ‘ey uot , ‚Enrreunpare ue, ive. an- 
IM 6 z0y xvgidov .טסו‎ 57 Of 0à einuv' 
2 vj» noida xoi ¿gozmoonev 10 
ar0 po atiis. 98 K od Exit) ego» zn» ‚Peßenzav 
od slon 0071] ` Ilooevoy uer Tod &vÓQortov 
vovzov; H 6% eine‘ ITogevoouaı. 39 Kal 
Eerreuor Peßennov 71]? ael» QUTOY xo 
Ta vrdgyorro avis, xol Ov 70006 TOD 
Apoaayı xal Tovg pet 00700. 99 Kai evlo- 
27009 Peßtunur vol einay QUT" os) gni 
Quov sl, yivov elc yılıadaz 0 zul 
סא‎ To 07806 Gov Tag roleg 
700 UrEvarzion. 61 Avacraca 8 Peßeuxd 
xc at aßgaı avris 2 |ה%‎ Tag %6- 
umAovs, rod erogevd qoo uera ‚zov «»000- 
nov, xual &voAofor Ó moie ץד‎ "150000 
Gmm O en. 


62' load 98 Otertopevero ‘Seo: ‚us סוס‎ 
xO Ó 70 goo Ue ל‎ 00708 Ó& xat- 
wuer d vij yy vj moos 80ב‎ Kal 8508 


50. AB: M (-Hevres FX). AX: 0 71008- 


T. . .t(p.0 uw. ) av. AEX: xaxov nahe. 52. AX:‏ ד 
tov ABo. 54. AX* (tert.) xai. AEX* To. 56. AFX*‏ 
&v éuot. 60. AFX+ (p. P.) «zv adelgyy avvàw.‏ 


50. B.A: Diefe (bie) Sade tft .. pea, 
dW.vE: Bon Sehova fommt bie ©. B: wir vermögen 

.zur. dW: fónnen bir nichts fagen, w. G. nod) 35. 
vE: dir dagegen ... fagen. (A: mit dir nichts reden, 
außer was ihm gefäftt!) 

51. B: u. fte müffe ... fein. dW.vE.A: werde. 

52. biefe ihre 38. B.dW.VE: vor (Sehova). A: u. 
betete ben 9. an. 
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nj: mi» pay mim 239763. 
v.55. P הנערה‎ vr. לנערה ק'‎ | 
53. w. gab Föftliche Gaben ihrem ... B.dW.vE: | 





Gefchmeide. (A: Ge[ibirre!) B.dW.vE: (andere) 
Koftbarfeiten. A: gum Gefchenfe, u. aud)... Gefchenfe. 
54, blieben... ftanben fie, dW.vE: Entlaffet mich, 
55. (A: Brüder.) B.dW: einige Tage. dW: oder 
doch zehen? vE.A: nur nod) 10T. vE.A: dann mag 
fie dA (reifen)? | 
56. (Wie V. 21.) dW.vE: Entlafjet mid). 








— 


1. Moſis. 





50 Da antworteten Laban unb Bethuel und 











52 redet hat. 


ſprachen: Das kommt vom Herrn, darum 
können wir nichts wider dich reden, weder 
51Böſes nod) Gutes; *da ift Rebecca vor bir, 
nimm f unb zeuch bin, daß fle deines 
Herrn Sohnes Weib ſei, wie der Herr ge— 
*Da dieſe Worte hörete Abra— 
hams Knecht, bückte er fb bem Herrn zu 


530er Erde, *und zog hervor ſilberne uno 


goldene Kleinode unb Kleider unb gab fie 
Rebecca, aber ihrem Bruder und ber Mut- 
5Ater gab er Würze. *Da aß und tranf 
er famnıt ben Männern, oie mit ihm waren, 
und blieb über Nacht allda. Des Morgens 
aber ftand er auf unb fprach: Laßt mid) 
55 ziehen zu meinem Seren. *Aber ihr Bru— 
per und Mutter Sprachen: Laß bod) Die 
Dirne einen Tag oder zehn bei ung blei= 
56 ben, barnad) folft du ziehen. *Da Iprad) 
er zu ihnen: Haltet mich nicht auf, denn 
der Herr hat Gnade zu meiner Reiſe gege= 
ben. aft mich, daß ich zu meinem Herrn 
57 ziehe. *Da fprachen fie: Laßt uns bie 
Dirne rufen und fragen, was fie dazu fagt; 
58 * unb riefen die Rebecca und Sprachen zu ihr: 
Willſt bu mit diefem Manne ziehen? Sie 
59 antwortete: Sa, ich mill mit ihm. * 9 (fio 
ließen fle Rebecca ihre Schwefter ziehen 


mit ihrer Amme, fammt 10700018 Knecht | 


60 unb feinen Leuten. *Und fle jegneten Vez 


becca und Sprachen zu ihr: Du bift unjere | 


Schweſter, wachſe in viel taufendmal tau= 
fend, unb dein Same befibe die hore feiner 
61 Feinde. 
ihren Dirnen, und jeßten fab auf die Raz 
mele und zogen vem Manne nach. Und 
der Knecht nahm Rebecca an und 30g bin. 
Sfaaf aber fam vom Brunnen des Seben- 
digen unb Gebenben (Denn er mofnete im 
63 Xanbe gegen ben Mittag), "und war aué- 


62 


58. U.L: riefen ber Reb. 


57. dW.A: Wir wollen. B.dW: ihren Mund (bez) 


| fragen. vE: fte felbft fr. A: nad) ihrem Willen. 


59. dW.vE: entlieBenfte. dW.A: u. feine Männer. 
60. B: bu müfjeft zu faufend mal zehentauf. wer: 


| ben. dW.vE.A: werde (wachfe) zu taufenom. tani. 
| :ם‎ müſſe erblich befisen das Thor deren, bie ihn haf- 
| fen. vE: nehme in 3Beftg. 


*Alſo machte fig Rebecca auf mit | 


Gewährung und Abreife, 











| 
| 
| 


(24,50—63. 107 
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Responderuntque Laban etBathuel: 50 
A Domino egressus est sermo, non 
possumus extra placitum ejus quid- 
quam aliud loqui tecum. *En Re- 51 
becca coram te est, tolle eam et pro- 
fieiscere, et sit uxor filii domini tui, 
sicut locutus est Dominus. * Quod 52 
cum audisset puer Abraham, pro- 
cidens adoravit in terram Dominum. 
*Prolatisque vasis argenteis et aureis 93 
ae vestibus, dedit ea 6260086 pro 
munere, fratribus quoque ejus et 
matri dona obtulit. *Inito con- 4 
vivio vescentes pariter et bibentes 
manserunt ibi. Surgens autem mane 
locutus est puer: Dimittite me, ut 
vadam ad dominum meum.  *Re-55 
sponderuntque fratres ejus et mater: 
Maneat puella saltem decem dies apud 
nos, et postea proficiscetur. *No-56 
lite, ait, me retinere, quia Dominus 
direxit viam meam; dimittite me, ut 
pergam ad dominum meum. *Et57 
dixerunt: Vocemus puellam et quae- 
ramus ipsius voluntatem. — * Cumque 58 
vocata venisset, sciscitati sunt: Vis 
ire cum homine isto? Quae ait: Va- 
dam. *Dimiserunt ergo eam et 9 
* nutricem illius, servumque Abraham 
et comites ejus, "imprecantes pro- 60 
spera sorori suae atque dicentes: 
Soror nostra es, crescas in mille 
millia, et possideat semen tuum por- 
tas inimicorum suorum. "Igitur Re- 61 
becca et puellae illius ascensis came- 
lis secutae sunt virum; qui festinus 
revertebatur ad dominum suum. 

Eo autem tempore deambulabat 62 
Isaac per viam, quae ducit ad pu- 
16,4, teum, eujus nomen est: Viventis et 
251. Videntis; habitabat enim in terra au- 
(rte. strali, *et egressus fuerat ad meditan- 63 


v.18.26. 


22,17. 





52. Al.* procidens. S: in terra. 53. Al.*ea. 
55. Al.: frater. 59. Al.} Deboram. | 


^ 61. vE: fammt ihren Mägden. A: u. ihre M. B. 
VE: vitten auf (den) Kamelen. (A: folgten dem M,, 
der eilenbg zu f. Herrn zurücdzog.) dW: zog fort. 
yE: ab. 

62. fam 068 Weges. B: daher, ba man zu fommen 
pflegt. A: ging auf b. Wege, der gum ... führt, (Wie 
Kap. 10, 14.) VE: hielt fig im €, g. Süden auf. 


108 (24,64—-25,10.) 
XXIV. 





Genesis. 





Rebeccae acceptio. Abrahami filii ex Cetura et mors. 





Toadx ao) eayij oou eig 16 8000 TO 7008 
OelAge, xoi cya poc voig 00000076 wurob 
5108 xwupAovg épyouérac. 64 Koi aya B) £- 
Wace Pepa rots 0g cà uois 8708 tov 160%, 
x oti א‎ 075700089 dno rns x equi iov. 65 Kal 
ins tQ za‘ Tig &otıw 0 ard gros sxueivos 
0 mogevonevog &y 700 5000 eic cuverryaw 
nuw; Eine 05 0 moi Ovrdg &oTU 0 X00106 
uov. 'H ëóš Aoovao 10 00070 aegieBa- 
Aero. 66 Kal dunyjouro 0 maig tp loacx 
070 TO jueza, & Erroinoev. 67 Elis) Oe 
0% Toacx sig vOv olxor '' rs unzgös aurov, 
7 fiae zy 3 xci  878ע870‎ 0700 
juri, xod jy eroe avtyr. Ka אה‎ 
160% meo) Sagdag Tis umzo0ç «vor. 


XXV. [19059 {uevos 08 - &o fe yu 
yote, N ovopa Xerrovga. 2" Ecexe 0% avrg 
TOY Zopfloay xoi zv Tebav xoi zov Madar 
xol 70 Maju xol 70V 1eoßoox xai 10 Sood. 
3 leEav Óà fyívvQcs vOv Zap xoi 709 21500. 
Tio: de Asdav Asoovgıeiu xo Acrovsislu xal 
Aacousl. 4 Toi 6 Madian T'epao xo Ayeig 
xat Evoy xol ped xal Eldaya' navies 
OUTOL 700 viol Xerrovgcs. 57106048 Óë 
Apgeayı zaza ra vacagyorre «vtov Iowa 
ז'‎ vig avrov. Š Kal) rots vioig tov mal- 
loxór airod Lore ‘ABoatu Sduara, xol 
eEuntareid.ev avrovg ano IJoaax Tod viod 
00700 (876 toovrog avrov, moog cvarolag elg 
ym cvarolcr. 


7 23 0b *z@ rh juegos rie Lois 
27 000 Elmoev, furor 300 
mévte fry. Š Koi Enleinov ansdavev "foot 
gy ior 404, agscBvrne xa zÀ] oe rego, 
xa agoseridy roc zov Aaoy c tov. 9 Koi 
£O vapor avroy Ioaax xai Iouanı, ot viol av- 
TOU, 86 TO omjÀ ato 70 0/02/09 ets zov aygor 
‘Egor 100 Saco vov Xerzalov, 0g éotw an- 
evayıı MauBon, 10z0y &ygov xol zo Grrjhouor, 


63. AIFX* avrg. 2. B: TeCav (-Eav AX)... Mad ol 
(-dav A?X). 3. AX: xai vov Oca xoi vov Addy. 
AEX (p. alt. 488.( éyévovto Ric xal Naßdıml 
x«i. 9. A: Xot 000 vt. ... 0 €or 


63. zu finnen. dW.vE: M Diyet A: git betrach⸗ 
ten. dW.vE: gegen Ab. B: da ids zum Ab, neigte. 
A: ba ber Tag fid) geneiget. vE: (ihe 66 famen bie K. 
A: faf) er die K. v. ferne fommen. 
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64. ftieg. A: ft. herab. dW.vE: warf ſich (herab). 

65. Schleier. A: burdjá Feld. B: bebectte fig. — | 

66. B: alle die Sachen. vE: ben ganzen Vorgang, 
ben... A: Alles was, dW: alle Dinge, b. er gethan? 





XXV. 








— — — — 








gegangen zu beten auf bem 80100 um ben 
Abend, und hob feine Augen auf, und jahe 
64 daß Kamele daher famen. *Und Rebecca 

fob ihre Augen auf unb fahe Iſaak, ba 
65 fiel fie vom Kamel *und [fprad) zu dem 
Knecht: Wer ift ver Mann, der und entge— 


gen kommt auf bem 0000? Der Knecht 
fprach: Das ift mein Herr. Da nahm fe 
66 ben Mantel und verhüffete fig. *Und ber 


Knecht erzählete Iſaak alle Sache, die er 
67 ausgerichtet Hatte. *Da führete fie Sjaat 
in die Hütte feiner Mutter Sarah, und 
nahm die Rebecca, und fe ward fein Weib, 
und gewann fie lieb. Alfo ward Iſaak ges 
tröftet über feiner Mutter. 
Abraham nafm wieder ein Weib, 
2 bie hieß Ketura. *Die gebar ihm Simron 
und Jakſan, Medan uno Midian, Jesbak 
3unb Suah. *Jakſan aber zeugete Seba 
und Dedan. Die Kinder aber von Dedan 
waren Aſſurim, Latufim und Leumim. 
A *Die Kinder Midians waren: Epha, Epher, 
Hanoch, Abida und Eldaa. Dieſe ſind alle 
5 Kinder ber Ketura. *Und Abraham 
6 gab alle fein Gut Iſaak, *aber ben fin- 
dern, Dic er von ben Kebsweibern hatte, gab 
er Geſchenke, unb fie fte von feinem Sohne 
Sfaaf ziehen, weil er nod, lebete, gegen ben 
9(ufgang in dad Morgenland. 


7 Das ift aber Abrahams Alter, bag er 
gelebet Fat: Hundert und fünf unb fiebenzig 
8 Jahre. *Und nahm ab, und ftarb in einem 
ruhigen Alter, pa er alt unb feben8jatt war, 
und ward zu feinem Volke gejammíet. 
9 * Und e8 begruben ihn feine Söhne, Iſaak 
und Sfmaef, in ber zwiefachen Höhle auf 
bem Acer Ephrong, be8 Sohnes Zoars, Dea 
10 Hethiters, bie ba liegt gegen Mamre, *in 
dem 6196, das Abraham von ben Kindern 


67. A.A: über feine. 


67. dW.vE.A: das Zelt. A: nahın fiezum W. B: 
hatte fie lieb. dW.vE: liebte fte. B: nad) feiner M, 
dW.vE: tröftete fih. vE: über feine M. dW: nad) 
[dem Tode]feiner...? (A:liebte fte fo, bag b. Schmerz 
fi) minberte, ber ihn um b. Todes f. M. willen bez 
fallen !) 

1. nod) ein 98. A: cin anderes, 

5. B.vE.A: Alles was er fatte. dW: iv. fein war, 


1. 64. 
Die Begegnung. Ketura. Abrahams Tod, 


(24,64—25,10.) 109 
XXIV. 





dum in agro, inclinata jam die; cum- 
que elevasset oculos, vidit camelos 
venientes procul. *Rebecca quo- 64 
que conspecto Isaac descendit de 
camelo, *et ait ad puerum: Quis est 65 
ille homo, qui venit per agrum in 
occursum nobis? Dixitque ei: Ipse est 
dominus meus. At illa tollens cito 
pallium operuit se. "Servus autem 66 
cuncta, quae gesserat, narravit Isaac. 
*Qui introduxit eam in tabernacu- 67 
lum Sarae matris suae, et accepit eam 
uxorem, et in tantum dilexit eam, ut 
dolorem, qui ex morte matris ejus 
acciderat, temperaret. 


Abraham vero aliam duxit WW V. 
uxorem nomine Ceturam, *quae pe- 2 
perit ei Zamran et Jecsan et Madan 
et Madian et Jesboc et Sue. *Jec- 3 
san quoque genuit Saba et Dadan. 
Fili Dadan fuerunt Assurim et Latu- 
sim et Laomim. *At vero ex Madian 4 
ortus est Epha et Opher et Henoch 
et Abida et Eldaa; omnes hi filii Ce- 
turae. *Deditque Abraham cunc- 
ta, quae possederat, Isaac; *filiis au- 
tem concubinarum largitus est munera 
et separavit eos ab Isaac filio suo, 
dum adhuc ipse viveret, ad plagam 
orientalem. 
Fuerunt autem dies vitae Abrahae 7 
centum septuaginta quinque anni. 

15,15. * Et deficiens mortuus est in senectute 8 
oos. bona proveclaeque aetatis et plenus 
eng. dierum, congregatusque est ad popu- 

22220. Jim suum. *Et sepelierunt eum 9 
Isaac et Ismael filii sui in spelunca 
23,320 duplici, quae sita est in agro Ephron 
filii Seor Hethaei, e regione Mambre, 

*quem emerat a filis Heth; ibi se- 10 


(29,18. 
23,2. 


(Ps.103,5 


1Chr. 
1,323. 


c. Or 


24,36. 
15,4; 
21,10.14. 


63. Al.: oculos suos. 64. Al.: conspectu. 65. S: 
pall. suum. 66. St (p. narravit) domino suo. 
2. Al.: Zamram. 3. Al.: Laiimmim. 10. 8: quam. 


6. dW.A: ben Söhnen ber Rebsiweiber, VE: Rinz 
bern ber Beifchläferinnen! 


8. (B: gab ben Geift auf 1t. ft. VE: verfchied u. ft. 
dW: ft.u.v.) B.vE.A: gutem Alter. dW: glüclichem. 
A: hochbetagt und bod)bejabrt? B: zu f. Völkern. 
vE: Stammgenofjen! 


9, B.dW: in die Höhle. 
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110 (235,11—223.) Genesis. 


% % W. Fsmaelis filii et mors. Xiebeccae graviditas. 








—— — — — ב 
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10.AX* 78. 11. AFX: tov viov. 19. A!EX* 7 Ay. 
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2908. 90. A!X* Svoias et eis. 21. AEX: £Aafev. 
23. AFX: &v «1j y. 


10, dW.vE.A: und (fo wie) ©. f. Weib. 12. B: die Nachfommen. AW: d. 000006 | 
11. B: des Leb. ber mich angefehen. dW:d. Lebens 13. B.dW.vE: nad) — Namen (.ע)‎ in (nad) 
b. Schauens. vE: Lachai Sio. ihren Geſchl. A: 9t, u. 1. 


גוים ק' v.23.‏ | בס א חדד v.15.‏ 









Iſmaels Geſchlecht. Die zwei Völker. 


Heth gekauft hatte. Da iſt Abraham be⸗ 4931. pultus est ipse et Sara uxor ejus. 


11 graben mit Sarah, feinem Weibe. 


feinen Sohn. Und er wohnete bei bem 

Brunnen ded Lebendigen und Sehenden. 
Dieß ift das Gefchlecht Ifmaels, Abra- 

bamé 6500866, ben ibm agar gebar, של‎ 

13 Magd Sarahs aus Egypten, *und das find 
die Namen der Kinder Iſmaels, davon ihre 
Gefchlechter genannt find: ber erfigeborne 
Sohn Iſmaels Nebajoth, Kedar, Abdbeel, 

is Mibfam, *Miſma, Duma, Maja, *Hadar, 

16 Thema, Setur, Naphis und Kedma. *Dieß 
find bie Kinder Iſmaels mit ihren Namen 
in ihren Höfen und Städten, zwölf Fürſten 
über ihre Leute. 


12 


17 Und das ift dag Alter 970618: Hundert 
und fieben und dreißig Sabre, unb nahm ab 
unb flarb, und ward gefammler zu feinem 

18 Volk. *Und fie wohneten von Hevila an 
big gen Sur gegen Egypten, wenn man gen 
Affyrien gebet. Er fiel aber vor allen fei- 
nen Brüdern. 


19 Die ift das Gefchlecht Iſaaks, Abra- 


bamá 6500068: Abraham zeugete Ifnak. | 


20 *JIſaak aber war vierzig Jahre alt, da er 
Rebecca zum Weibe nahm, Die Tochter Bez 
thueld bes Syrerd von Meſopotamien, 
. 21900088 ned Syrers Schweiter. *Iſaak 
aber bat den Herrn für fein Weib, denn fie 
war unfruchtbar. Und ber Herr ließ ₪ 
erbitten, und 91006000 , fein Weib, ward 
221dwmanger. *Und bie Kinder fließen fig 
mit einander in ihrem Leibe. Da fprad fie: 
Da mirs alſo jollte gehen, warum bin ich 
Ichwanger geworden? Und fte ging bin, 
23 den Herrn zu fragen. *Und ber Herr fprach 
zu ihr: Smei Völker find in deinem Xeibe, 
und zweierlei Xeute werben fig fcheiden 8 


13. U.L: Gefchlechte. 


16. u. Sagern. dW.vE.A:nachihren. B.vE: Dör: 
fern. B: u. Schlöffern. vE: Gehöften, A: Höfen u. 
Dörfern. B: 8. v. ihren Völkern. vE: ihrer Völker— 
| fdaften. dW.A: Stämme. — — 17. V.8. 
18. Alfo lag er vor... (Vgl. Kap. 16, 12.) B: 
hatte fid) gegen allen f. Br. über niedergelaffen. dW: 
| morgenmürte von ...? dW.vE: ließ er (id) nieder. 
| (A: ftatb טפט‎ den Augen aller ...) 

19. Wied. 12. 
20. B: aus Padan in Syrien? dW.vE: des Mraz 


| màerá. ' 


| 
| 
| 
| 


| 








* Und | Ebr.119* Et post obitum illius benedixit Deus 11 
nad) bem Tode Abrahams fegnete Gott Iſaak, 


Isaac filio ejus, qui habitabat juxta 
puteum nomine Viventis et Vi- 
dentis. 


24,62. 
16,14. 


Hae sunt generationes Ismael filii 12. 
Abrahae, quem peperit ei Agar Ae- 
gyptia, famula Sarae. "Et haec nomina 13 
filiorum ejus in vocabulis et gene- 
rationibus suis: | primogenitus Isma- 
elis Nabajoth, deinde Cedar et Adbeel 
et Mabsam, *Masma quoque et Duma 14 
et Massa, *Hadar et Thema et Jethur 15 
et Naphis et Cedma. *Isti sunt filii 16 
Ismaelis, et haec nomina per castella 
et oppida eorum, duodecim principes 
tribuum suarum. 

Et facti sunt anni vitae Ismaelis 17 
.s, Centum triginta septem, deficiensque 
(3529. mortuus est et appositus ad populum 
suum.  *Habitavit autem ab Hevila 18 
usque Sur, quae respicit Aegyptum 
introeunlibus Assyrios; coram cunctis 
fratribus suis obiit. 

Hae quoque sunt generationes 19 
Isaac filii Abraham: Abraham genuit 
Isaac. *Qui cum quadraginta esset 20 
annorum, duxit uxorem Rebeccam, 
filiam Bathuelis Syri de Mesopotamia, 
sororem Laban. *Deprecatusque est 21 
Isaac Dominum pro uxore sua, eo 

quod esset sterilis; qui exaudivit 
Laba as || eum et dedit conceptum Rebeccae. 
Ha. Sed collidebantur in utero ejus par- 22 
vuli. Quae ait: Si sic mihi futurum 
erat, quid necesse fuit concipere? 
perrexitque ut consuleret Dominum. 
*Qui respondens ait: Duae gentes 23 
sunt in utero tup et duo populi ex 


16,15. 
21,13. 


1Chr. 
1,29ss. 


17,20. 


(16,12. 


21,13. 


24,67. 


(16,2; 
(1Chr. 
6,20. 


22. Al.T (p. fuit) me. 


21. B: in Gegenwart f. Weibes? dW.vE.A: (be: 
tete) flehete zu (Sefova), B.dW.vE: von ifm erb. 
A: er erhörte ihn u. lieg R. empfangen. 


22. A: was braucht’ ich zu empfangen? B: Wann dem 
jo fein foll, v. bin ich in bem Stand? vE: wenn es fo 
geht, wozu bin id) das? dW: warum foll 68 mir alfo 
gehen? dW.A: befragen. 


23. aus b. Gingemeibe. dW.A: Sdjoofie. VE: 
Junern. dW: ween Stämme, vE.A: zwei Nationen, 
vE: fonbern fid) ... aus, 


112 (925,24—296,2.) 


XXV. 








xoiliag Gov dunora).noorzut, xl Aadg Ào00 
vmsQéset, uui Ó ueilov dovAevos TQ 806- 
cov. 

24 Kai ה‎ eu igor Tot reneiv 
avtyv, xo Tide T nv ו‎ &y vi] xou avr. 
25° E 58 08 0 rgororoxos avggerys, 0.06 
ace Sopa 000006" 0 de cO Oro a 
avrov How. 26 Ka pete. 70070 EnAdev 0 
adel.gog avrod xal m yeio avzod sree 
rhe ה‎ "Hoo, xot 7 To וס‎ av- 
zov Taxog. loac de nv gz@y fEyxovra, oce 
ETEXEV GUTOUG "Peßexne. 

27 Hvsy Oncor de oí veavidxot, xoi nv Hoov 
crdgorog eidog zur 2-7 0 Ianoß 6 
00007 0 otxodv otxics. 28 Hya- 
mot 3% "Icu&x zov 11000, Ort 7 Inge 
avzov Poasıs avrg: Peßenxo 6 yaaa ror 
Iænoib. 29 "Hoe de ooo fwyua’ yids 
6% 11060 5% 700 mediov 595070 30 Kai 
einev Hoav z@ 2 T'svoov „ne cand TOU 
ו‎ 7 zovrov, ot exlelro’ 
Oia. TOUTO exo 10 2 avrod `E jou. 
31 Eine 0% laxo ' TQ Hoo Arodov uoi 
gijuegor Ta 2 cov. “Kal eimev 
"Hoa: ‘lov 270 ה‎ 75 sur y, xod 
ipei pot radte Ta mgwroroxın; 99 Ka eirtev 
‘avrg Toxo’ "Ouocov pot degor. Kai 
vuooe⸗ avrg’. anrédoro 0% ‘Hoad ra rgoro- 
Toxic t Tero, ‚34 ToxoB 6 8 z@ 
"Hoav 2 zul Eppa goxov, xo &paye xoi 
ers, xoi eoo tos wyero. Kal épavlicev Hoa 
70 TTOWTOTOXIK. 


XXVI. Eytvero 8 Aınög inl eis ys. yogis 
700 Aov zov 7007800”, 0c £yévero & 10 
40400) rod Aßouau.  "Emogsvon 8 Toads 
r00¢ ABiueley, Bao À a: 7 eig It- 
page. Rg 6% avrg xvoiog xal sine’ 


24. AX: d ij yaoıgl. 25. AEX+ (a. o) 6 vios. 
26. A (pro £v.) &yévvnasv. 27. AFX+ (p. alt. 02) nv. 
30. AEFX: 78 ztvóó. At (p. xA.) Eyw. 32. AFX: 
Einev 08 Ho. AEX (eti. 39. 34.): mowroroxeia. — 
1. A: &yevn$n. AEFX: zoovo. 


B.dW.vE: ftärfer fein 016 das (ber, bie) andere. 
B: ba8 Größere? vE: bie große? 

24. erfüllet war. B:ihre Tage erf. waren. vE:ihre 
€. waren um zum Geb. dW: als ihre 3. fam. A: 
Und b. 3. f. heran. 

25. wie ein rauhes F. B: e$ fam heraus der erfte. 
dW.vE: b. erfte f. (hervor). A: ber guerft herausk. 
B: überall wie ein haarichtes 2200211010. d W: ui 
ein Mantel v. Haaren. vE: behaart w, ein 9t. 
rauf iv. ein Pelz. 


Genesis. 


Rebeccae filii gemini. 











p"‏ וּכָאֹם מִלָאם yw‏ 25 יבד 
zm wb" IN‏ לְלְדֶת m‏ 
כה תוֹמִם 02023 NEM‏ הְרָאשוֹן — 
Dy bs‏ שער rib Tog wp‏ 
26 וְאחרי- כן DIR se‏ 429 אחזת 
עקב שו ויקרָא vou‏ יעקב pp‏ 
n2 ny en‏ אתם: or‏ 
N «Uu‏ אֶישׁ DU‏ ציד איש 
n‏ עקב אִישׁ ph‏ ישב אהלים: 


הנְערִים ויז 


92 אֶתדְעָשו פיהציד‎ pnis ראָהֵב‎ 25 
יעקם‎ pa אהָבָת אַתהועקב:‎ Spam? 29 
וְהוּא עיף:‎ nen" NI TD 
נָא‎ "DD" יאר עשָר אָל-ועקם הלע‎ : 
CÓ עיף‎ ^? Din Dann DUNZCUD 
קְרָא-שְׁמוֹ אֲדוֹם: ויאמר עקב‎ 1 3s 31 
TON? m guru n5 — 32 
nra למות‎ qo "23s mn vds 
יעב השֵׁבֶעה‎ Sana) 1552 לי‎ 
לו יפר אֶת-בְּכרְתוֹ‎ »20 nz I 
TM לקו לחש‎ m ab PAPEL 
on np" mg Tee nm" 

b  וּהְרכְּבַה-תַא‎ Grm 
רְעב בּארֶץ מלבד הרעב‎ "0 XX YI. 
DIR בִּימִי‎ mu "M הְרָאשׁוֹן‎ 
— woxuwców pnr qn 
mm T5 xam i03 DEUS 2 


קמץ בז"ק v.23.‏ 


26. Darnach £. dW: hernachmals. B: nad) biefem. 
vE:ihm. A: ber Andere fam fogleíd) nad. B.dW.vE: 
beffen (feine) 9. hielt. A: in ber 9. 

27. u. Feldmann .. 
fid) auf bie Jagd verftumb. dW: jagdfundiger. vE: | 
fundig ber 3009. A: Und f. wuchfen, n. 6. iv. fun: 


dig... AW: Mann b. Feldes. A:ftiller Mann. Beine | 


fältiger? dW.vE: ber bei (in) b. Selten blieb. A: it. 
wohnte in 3. 


28. denn er afi g. som 35. B.dW: añ g. Wildyrek 





. war ein fr. 9, B:ein M. der 
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1. 8. 
Gíau und Jacob, Das Linfengericht, 


—— — — — — — — — — 





deinem Leibe, und ein Volk wird bem an= 
dern überlegen fein, und ber Größere wird 
dem Kleinern dienen. 

24 “a nun bie Zeit fam, daß fie gebäaren 
follte, fiehe, ba waren Zwillinge in ihrem 

25 Leibe. *Der erfte, ber heraus fam, mar 
vöthlich, ganz rauch wie ein Tel, und ffe 

26 nannten ihn Eſau. *Zuhand barnad) fam 
heraus fein Bruder, ber hielt mit feiner 
Hand bie Ferfe be8 Eſau, und hießen ihn 
Safob. Sechzig Safre alt war S[aaf, ba 
fle geboren murben. 


27 lino ba nun bie Knaben groß wurden, 
ward Gjau ein Sdger und ein Adermann, 
Jakob aber ein frommer Mann und blieb 

98 in den Hütten. *Und Ifaaf Hatte (au 
lieb und aß‘ gerne von feinem Weidwerk, 

29 Rebecca aber hatte Jakob lieb. *Und Sas 
fob Eochte ein Gericht. Da fam Eſau vom 

30 Felde und war müde, "unb fprad zu 
Jakob: Fag mich foften das rothe Gericht, 
denn ich bin müde. Daher heißt er Gom. 

31 *9(6er Safob Sprach: Verkaufe mir heute 

32 veine Erſtgeburt. *Eſau antwortete: Siehe, 
ih muß bod) fterben, was fol mir denn bie 

33 Grftgeburt? *Jakob ſprach: So ſchwöre 
mir heute. Und er (dur ihm, und ver- 

34 kaufte alſo Jakob feine Erftgeburt. *Da 
gab ihm Safob Brot und das Linfengericht, 
unb er af und tranf, und ftanb auf unb 
ging davon. Alſo verachtete Eſau feine 
Erſtgeburt. 


XXVI. Es fam aber eine Theurung ing 
Land über die vorige, ſo zu Abrahams 
Zeiten war. Und Iſaak zog zu Abimelech, 

2 ber Philiſter König, gen Gerar. *Da er— 
(dien ihm ber Herr und fprach: Seud) nicht 


23. U.L: dem Kleinen. 
26. A.A: Darnach fam (ohne: zuhand). 
` 97. A.A: war ein frommer M. 


vE: das Wildpret war nach feinem Munde. 

29. B: hatte ein Gemüfe gefocht. vE: ein Ger. bez 
reitet. A: fam zuihm. dW: matt, vE: abgemattet. 

30. des r. Gerichtes da. dW.vE: von bem Rothen, 
bem (biefem) 9t. da. B: v. diefem über b. Magen Ros 
then! A: Gib mir v. b. Gekoch, b. rotben ba! 

31. B: als heute. dW: eben. vE: fogleich. 


32. B: gehe dahin u. werde ft. dW: gehe bem Tode 


entgegen. vE: gehe id) ja bod) ...! A: id) fterbe, iw. 
wird mir .ל‎ 6. nügen? B: ww. f. mir bann jetzt. dW. 
yE: wozu (foll) mir (dann). 

Polyglotten Bibel. A. &. 


(25,24—26,2) 113 
XXV. 





ventre tuo dividentur, populusque po- 
272». pulum superabit et major serviet mi- 
Mal.1,2. : 
Kl Dori. 
Jam tempus pariendi advenerat; et 24 
(38278.ocee, gemini in utero ejus reperti 
sunt. *Qui prior egressus est, rufus 25 
27,11. erat et totus in morem pellis hispi- 
ao. dus, vocatumque est nomen ejus 
Esau; protinus alter egrediens plan- 
Hos.12,4.t2m fratris tenebat manu, et idcirco 
323%: appellavit eum Jacob. *Sexagenarius 26 
erat Isaac, quando nati sunt ei 
parvuli. 
Quibus adultis factus est Esau27 
10595:5?-vir gnarus venandi et homo agricola, 
Jacob autem vir simplex habitabat in 
x. tabernaculis. *Isaac amabat Esau, 8 
(363. eo quod de venationibus illius vesce- 
retur, et Rebecca diligebat Jacob. 
*(Coxit autem Jacob pulmentum; ad 29 
quem cum venisset Esau de agro 
lassus, *ait: Da mihi de coctione hac 30 
rufa, quia oppido lassus sum. Quam 
wollt ob causam vocatum est nomen ejus 
Edom.  *Cui dixit Jacob: Vende 31 
pri, mihi primogenita tua. *Ille respon- 32 
Es.22,13. dit: En morior, quid mihi proderunt 
primogenita? *Ait Jacob: Jura ergo 33 
mihi. Juravit ei Esau et vendidit 
2736. primogenita. *Et sic accepto pane 34 
12,168. et lentis edulio comedit et bibit et 
abiit, parvipendens quod primogeni- 
ta vendidisset. 
;* Orta autem fame super X X WI. 
terram, post eam sterilitatem quae 
12,10. acciderat in diebus Abraham, abiit 
,ל על‎ Isaac ad Abimelech regem Palaestino- 
rum in Gerara. *Apparuitque eiDo- 2 
minus et ait: Ne descendas in Aegyp- 


33. dW.vE: an Sjafob. 

34. B: das Br. u. das Gemüs Linſen. A: Alſo nahm 
er Br. u. das Linſeneſſen. vE: ging weg. So gering 
ad)tete ... B.dW.vE: bie Grftg. A: Und er achtete ge: 
ting, bag er b. G. verkauft. 


1. B.dW.vE: (entftund) war im Lande. vE: Sun 
gersnoth. dW.A: (ein) Hunger. dW.vE: auger bem 
vorigen (ber früheren). A:nad) jener Unfruchtbarkeit, 
B.A: in ben Tagen Abr. 


2. B: Du follft nicht eas, 


114 (26,3— 12.) 
XXVI. 


Mn »araßis elc 7 7 à dy 
im 1 dy got eio. 5! Kai! 7 & «ij 


yü TOT], xai &copau uetk 000 xci DEA | 


08° coi yap xoti To ו‎ gov won 70.009 
TY bL 72 xal ora 709 Opxoy pov, 
ov muoga rg ABpaau 75 rargl cov. 4 Koi 
ano vro 10 caregue, 000 ec rove 00700 
00 0 xci 0000 '' z@ cnéouatl cov 
”ד ה‎ yi 7 xod sihoyyótjcortaa &y 
tQ 2 כ‎ movie TC 89 zs rns, 
5 20? cov vanxovgey 3 6 nano 000 
rg ejje qovije xoci 0.55 To 0 
Mov xci rag ëyzo) dç pov xal ta Bixaiwuata | m 
uov xal và vopiud uov. 


‚6 Kargunge 02 Ioaux y I: sg tgotz. 7° Eny- 
0 0 ot | 700 70700 rep! Peßennas‘ 
ng yorauxog avtot, xa elzzay* Ze qii pov 
27 Egofijon yao 5079 ‘Ort pmi pov fart, 
ummore 0707800000 2 ot 8 toU 
70700 rrepl 3 0 zl dower 7”. 
S'Eyéysvo 08 mro) vypóvtog éxel* Kal magenv- 
wus Aßıushey 0 Bacidevs Tegagow dia 
eis Ovgidog, elde zov Toaax naitovre pero 
Pefénxoc ris yvveuxos 00700. 9 Exdece 08 
Abiuclex zov 3 xal 8778 avrg’ Agays 
[עטץ‎ Gov éorl; zí or: eimag eli pov 
&otív; Eine 08 avrg Toadx Eire yao, un 
rote anodavo Or avri. 10 Eine 08 ‘avr 
Apınehey' Ti zobzo Enoinoas ni; ו‎ 
exon] Tig 8X ToU yévovc pov pera ris yv- 
vatxog GOV, xal 8 ה‎ aw Ep p 1 
11 20007058 Óš ABiutley mavri v Aad av- 
zo, 3 1106 0 awausvos Tod dw odrov 
vo rov xci tic yvvoux0g 00700 Favdig Évo- 
jos, AR 

12" Eoreıge 08 Ioaax év vj yn 7 xo 
evos» ע8‎ rH édviavrgy Exelvp éxctocrevovcwr 


9. A!FX* (alt.) tg. 4. AX: évevAoy. 6. A: Kai 
xot qox. "Io. T. As Ort adehpn. 8. AFX: Zxet* ragox. 
32. 10. AEX* éx. AFX* av. 11. AEX: azvvóusvos ... 
(pro xai): 7. AFX: Javacs. 


B.vE: wohne. B: zu dir fagen werde? 

3. den Eid. dW.vE: N bid) auf. A: Land: 
ftrihe. vE: ich laſſe .ל‎ G. beftehen. dW: halte b. 
Schwur. A: mill b. Schw. erfüllen. 

4. B.dW.A: des Himmels. B.dW.vE.A: DB. ver 
Erde. B.vE.A: in deinem ©. B: werden fid) fegnen? 
dW: 66 follen fid mit b. ©. fegnen? 

5, Weifen. dW: gehorchte. A: gehorchet. VE: g 
hört hat auf m. St. B: was ich ihm anbefohlen .., 
Sagungen ... dW: u, beobachtete, was gegen mich zu 


Genesis. 


Isaaci in Geraris peregrinatio. 





וְהַרְבִּיתִי אֶתחזרעף 392355 | 





pb vom‏ 593370 15% בְּארֶץ 


nNÍD y9NZ "à + אשר אמר אֶלִיף‎ 3 
aa? go? ואברכך‎ qus mos 
והקמתי‎ Dim חן ן אֶתכל-הָאֲרְצת‎ 
ְאֲבְרְהֵם‎ AIDS) אֶת-הַשׁבעה אשר‎ 
PON 4 
-5 na כזרעף‎ np» השמים‎ 
un aa cmm ben MEINT 
עקב אשרדשמע אִבְרְהָס‎ iy" mun גי‎ 
"nipm — וישמר מִשְמַרְתי‎ "b 
שאט‎ a pr וישב‎ spem j 
"DEN וִיאמָר‎ dub Dipiam "tox 
פְַּדיְהַרְגָנִי‎ "PN לאמר‎ Roh ^» הוא‎ 
המָקום עלרְבְקָה פּידטובת‎ "BN 
bu medi "uU הוא:‎ UND 
on שכף אביל‎ m 
mim) וֹרָא‎ qms 22 mbubs 
MR mp2" אֶת‎ pho pm 
אף‎ UNA phe ויקרא בינה‎ 9 
"DEN DUON IR) הוא‎ Sma Farm 
אֲמֹרְתִּי‎ "s phxs bg now" הוא‎ 
ימל‎ SON») imos MOND ^ 
TON 256 כַּמְעט‎ b ni» ns 
KON וְהַבָאתָ לינ‎ 355N-n Dr 
וו יצו אבימלף אֶת-פְל"הֶעם לאמר‎ 
nin Mer mu הנגע בָּאִישׁ‎ 
ההוא‎ 9832 pn? vorn שיגּמַת:‎ 
שַׁעְרִים‎ UNO הַהָוא‎ ns hs" 


m 


beobachten. vE: beob. fat iv. ich zu b. gab ... Bor: 
ſchriften. A: m. Geb. u. Befehle Talia lt. m. Vor⸗ 
ו‎ = a VERE fat. 

A: blieb. 

2 A Lind da. dW.A: als. vE: Als nun. B.dW. 
vE: des(felben) Ortes. A: Männer diefes O. dW. 
vE.À: nad) f. W. A: antwortete .. 
f. f. Chew. wäre, u. dachte, f. möchten ihn etwa tödfen 
um ihrer Scene willen. B: damit mich nicht die 
Männer bes Orts ... dW: damit n. b. Leute... ihn 


. zu befennen, bag 7 
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1, 84 
Abimelech. Iſaak giebt Nebecca für feine Schweiter aus. 


Hinab in Egypten, fondern bleibe in dem 

3 Rande, ba8 ich bir fage. *Sei ein Fremd— 
ling in biefem Lande, und id) will mit bir 
fein und dich fegnen; denn bir und deinem 
Samen will ich alle biefe Länder geben, und 
will meinen Eid beftätigen, ben ich Deinem 

4 Bater Abraham geichworen habe, "unb will 
deinen Samen mehren wie die Sterne am 
Himmel, und will deinem Samen alle Diele 
Länder geben. Und durch deinen Samen 
follen alle Völker auf Erden gefegnet werden, 

5 * barum, daß Abraham meiner Stimme ges 
horſam gemefen ift unb hat gehalten meine 
echte, meine Gebote, meine Weife und 
meine Gefege. - 

6 Alfo mofneie Iſaak zu Gerar. *Und 
wenn bie Leute an demfelben Orte fragten 
von feinem Weibe, jo ſprach er: Sie ift 
meine Schweiter. Denn er fürchtete fi) zu 
fagen: Sie ift mein Weib, fie möchten mid) 
erwürgen um 910060008 willen; Denn fte war 

8 ſchön von Angeficht. *Als er nun eine 
Zeitlang ba mar, fahe Abimelech, ber Phi— 
lifter König, durch Fenſter unb ward ge- 
wahr, daß Iſaak fcherzte mit feinem Weibe 

9 9tebecca. *Da rief 9(bimeled) הס‎ 
und fprach: Siehe, e8 iff bein Weib. Wie 
haft du benn gefagt: Sie ift meine Schwefter? 
Iſaak antwortete ihm: Ich gedachte, ich 
möchte vielleicht fterben müffen um ihretwil= 

10 6. *Abimelech fprad): Warum’ haft bu 

denn und das getan? Es ware leicht ges 

fchehen, daß jemand vom Volk fid) zu bei» 
nem MWeibe gelegt hätte, unb hätteft alfo 

11 eine Schuld auf und gebracht. *Da gebot 

Abimeleh allem Volk und jprag: Wer 

diefen Mann ober fein Weib antaftet, ber 

fol des Todes fterben. 

12 Unb Sfaaf (dete in bem Lande, und friegte 

deſſelben 3009066 Humbertfältig, denn ber 


5. U.L: mein Gefeß. 
T. U.L: am felben. 





9. U.L: ול‎ 


ermordeten. vE: tödteten. dW: v». Anfehen. vE: 
Ausfehen. 

8. dW: e8 gefhah, daß er längere Zeit bafelbft 
blieb. vE: als fein Aufenthalt baf. fich verlängerte, 
A: als viele Tage um waren, ba er fid) dort aufbielt. 
vE.A: (djauete. dW: blidte. B: gudte. B.dW.vE: 
| We it. ftebe, Sf. (fofete). A:u.fah ihn fcherzen. 
|... 9, B: (te tft ja dennoch. aW: nur b. 98. ift fle. VE: 
Fürwahr! the... A: Offenbar ift fie ...! vE: warum 
. fagteft du? dW: wie fonnteft bu (agen? (A: Warum 





Mich.7,20 
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tum, sed quiesce in terra, quam dixero 

tibi, *et peregrinare in ea, eroque 

tecum et benedicam tibi; tibi enim 

jis, et semini tuo dabo universas regio- 

216%. nes has, complens juramentum quod 

rsesz.spopondi Abraham patri tuo. *Et 

multiplicabo semen tuum sicut stellas 

caeli, daboque posteris tuis univer- 

bi sas regiones has, et BENEDICENTUR 

sixiain semine tuo omnes gentes terrae, 

it, *eo quod obedierit Abraham voci 

meae, et custodierit praecepta et man- 

data mea, et ceremonias legesque ser- 
vaverit. 


3 


L.1,73. 


Mansit itaque Isaac in Geraris. 
*Qui cum interrogaretur a viris loci 
illius super uxore sua, respondit: 
Soror mea est. Timuerat enim con- 
fiteri quod sibi esset sociata conjugio, 
reputans ne forte interficerent eum 
propter illius pulchritudinem. *Cum- 
que pertransissent dies plurimi et 
ibidem moraretur, prospiciens Abime- 
lech rex Palaestinorum per fenestram, 
vidit eum jocantem cum Rebecca uxore 
sua. *Et accersito eo, ait: Perspi- 
cuum est quod uxor tua sit, cur men- 
titus es eam sororem tuam esse? Re- 
spondit: Timui ne morerer propter 
eam. Dixitque Abimelech: Quare 10 
imposuisti nobis? potuit coire quispi- 
am de populo cum uxore tua, et in- 
duxeras super nos grande peccatum. 
Praecepitque omni populo, dicens: 
*Qui tetigerit hominis hujus uxorem, 11 
morte morietur. 


20,2. 
12,13. 


20,11. 


20,9. 


Sevit autem Isaac in terra illa, et 12 
L.8,8pP-jnvenit in ipso anno centuplum, bene- 


[ogeft bu?) vE: Deßhalb fagte ichs, um nicht zu ft. 
A: Sch fürchte ft. zu müflen. 

10. dW: Leicht hätte einer ... bei b. 98. gelegen. 
vE: Wie leicht... bein 9B. befchlafen mögen! A: gu b. 98. 
gehen fónnen. A: große Sünde. dW.vE.A:über ung. 

11. dW.vE: unb f. W. A: diefes Mannes W. bez 
rühret. B.dW: (gewiß) getödtet werbeit, 

12. aW:exhielt, A: befam. vE: ba gewann er das 
Hundertfache. dW: Hundert Maaße? (B: hundert— 
maßen!) 

8* 
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* "טס‎ EU 0% 0070 xvoiog. 
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Y00170 coU rergos 00700 0 «vea oi 
ול‎ xal énlcay 0076 yig. 16 Eins 
à 7 005, Icaan' "Ansıde ay "uo, 
076-6007007 8008 puov éyévov 00006 


17 Ka) xmyjÀOsv 208008 loakx, xol xor- 
£Avoev ép vj 60077: Teoaoow xol xocQxm- 
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"iO avzov. '9 Kal oguBun oi redes Joa 
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2000008 TO Ovoue «vzov 80000. 22 Ana- 
ous dE éxetOep @guSe Poéap Frepov, xal ovx 
cucyecovo regi avzov, xci émovouccs 10 
Oro avrov evgvycooia , pas, Aa vor 
émlcrvve 00000 "uiv xoi *nvenoev Quas ¿m 
rie yñ̃g 

23 Aveßn 0% érerOey ëm) z0 gpéag vov Opxov. 
24 Ka ax avrg xóptoc év «jj vuxz) 88 
xal einev‘ Eyo stu: 0 90g “Bozo Tov 
— Gov’ uj qofov , HETE 000 yao elut, 


ed evAoyijco Ge x«i mÀnjÜv»o To cnigua | 


cov 0% ABoaau *r0v notéou cov. 25 Kai gro- 
doumoev éxei Dvoiacrypioy xoi érexalicaro 
` 2 - \ ` 

v0 Ovoue xvQlov, xal Enger éxsi vv OxXqviv 


13. AX (bis): dyévero. 18. es (p. àvóp-) AB- 
00006 19. A: Sovsay 08 oí. AX: 6 
AT (p. go.) &xeivs. 21. AX: Ar. M Toaax £x. 


13. febr gr. B: Alfo ward ber M. gr. dW.vE.A. 
Und b. Dt. ward. A:reid. B: ward je länger je grö- 
per. dW: immerfort gr. vE: 06 nahm immer zu mit 
|. Größe. A: nahm zu n. wuchs überaus, fo bag .. 
mächtig w. 

14. TW.A: Und er hatte. vE: befag. dW.vE: 
Schafvieh (Kleinvieh) u. Rindv. A: Schafe u. Rin: 





Isaaci suadente Abimelecho discessio. 
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נ"א בצרר .25 v.‏ 


ber. dW.A: (febr) viel Gef. vE: Gef. in Menae, 
dW.vE.A: SER ; 00 | 
16. vE: du wirft ung viel zu gewaltig. | 
17. dW.vE: f. ager. B: lagertefich. vE: im Thale, 
A: um zum Bade ©. zu fommen. vE: blieb. 
18. dW.vE.A: grub... wieder auf. dW: gab in | 
N., gleich ben N. vE: bie nehmlichen 9t. 
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Der Streit um bie Brunnen, Die Grideinung. 


— - 


13 Herr fegnete ihn. *Und er ward ein großer 
Mann, ging und nafm zu, bi8 er faft grog 

14 ward, "baf er viel Guts fatte an Eleinem 
und großem Vieh, unb ein groß Gefínpe. 

15 Darum neideten ifn die Philifter, *und 
verftopften alle Brunnen, bie feines Vaters 
Knechte gegraben hatten zur Zeit Abrahams, 
ſeines Vaters, und fülleten fie mit Erde; 

16 *baf aud) Abimelech zu ihm ſprach: Zeuch 
von und, denn bu 91% und zu mächtig ge= 
worden. 


17 Da $eg Iſaak von bannen, und fehlug 
fein Gezelt auf im Grunde Gerar, und woh— 
18 nete alba, *und ließ bie Wafferbrunnen 
wieder aufgraben, bie fte zu Abrahams Zei— 
ten, feines Vaters, gegraben hatten, welche 
bie Philifter verftopfet hatten nach Abra— 
hams Tode, und nannte fie mit benfefben 
Namen, da fie fein Vater mit genannt fatte. 
19 *Auch gruben Sfaafá Knechte im Grunde, 
und fanden daſelbſt einen Brunnen lebendigen 
20 Waflerd. *Aber bie Hirten von Gerar 
zankten mit den Hirten Iſaaks und fpra- 
den: Das Waſſer ift unfer. Da hieß er 
den Brunnen Efef, darum, bag fte ihm ba 
2| Unrecht gethan hatten. *Da gruben fte 
einen andern Brunnen, ba ganften ffe auch 
22 über, barum hieß er ihn Sitna. *@a 
machte er fid) von banne unb grub einen 
andern Brunnen, ba ganften fle fid) nicht 
über, barum hieß er ihn Nehoboth unb 
jprag: Nun Dat uns ber Herr Raum ge 
macht, und ung wachfen faffen im Lande. 
23 Darnach zog er von dannen gen Ber- 
24 Saba. *Und der Herr erfchien ihm in Der 
felben Nacht und ſprach: Ich bin bene 
Vaters Abrahams Gott. Fürchte bid) nicht, 
denn Sd) bin mit bir, und mill bid) fegnen 
und deinen Samen mehren um meine 
25 Knechtes Abrahams willen. *Da bauete 
er einen Altar bajefbft, und prebigte von 
pem Namen bed Herrn, und richtete dafelbft 










13. A.A: fehr groß. 
15. U.L: Brünne, 


= 10. A: fanden Quellwaffer. 

| 2U. ba mit ihm gezankt batten. A: Aber auch da 
ward Zank zwifchenze. Darum nannte er ob bem, 
was fid) zugetragen hatte, ben Namen bes Br, Lüfte: 
rung 


2]. VE: aud über biefen ſtritten fie fig. A: deswe— 


XXWVI. 


1% dixitque ei Dominus. *Et locupleta- 13 
tus est homo, et ibat proficiens atque 
succrescens, donec magnus vehemen- 
ter effectus est; *habuit quoque pos- 14 
sessiones ovium et armentorum et 
familiae plurimum. Ob hoc inviden- 
tes ei Palaestini, *omnes puteos, quos 15 

*^*9 foderant servi patris illius Abraham, 
illo tempore obstruxerunt, implentes 

humo; *in tantum, ut ipse Abimelech 16 

diceret adIsaac: Recede a nobis, quon- 

iam potentior nobis factus es valde. 

Et ille discedens, ut veniret ad 17 
torrentem Gerarae habitaretque ibi, 
*rursum fodit alios puteos, quos fo- 18 
derant servi patris sui Abraham et 
quos illo mortuo olim obstruxerant 
Philisthiim, appellavitque eos eisdem 
nominibus quibus ante pater vocave- 
rat. *Foderuntque in torrente, et19 
repererunt aquam vivam. *Sed et20 
ibi jurgium fuit pastorum Gerarae ad- 
versus pastores Isaac, dicentium: No- 
stra est aqua! quam ob rem nomen 
putei, ex eo quod acciderat, vocavit 
Calumniam. *Foderunt autem 1 
alium; et pro illo quoque rixati sunt, 
appellavitque eum Inimicitias. *Pro- 22 
fectus inde fodit alium puteum, pro 
quo non contenderunt; itaque voca- 
vit nomen ejus Latitudo, dicens: 
iss; Nunc dilatavit nos Dominus et fecit 
Gn.11,5% cpescere super terram. 





Cant.4,15 
13,7. 


Ascendit autem ex illo loco in Ber- 23 
z.sabee, *ubi apparuit ei Dominus in 24 
ipsa 0016, dicens: Ego sum Deus 

; Abraham patris tui; noli timere, 

` quia ego tecum sum! benedicam tibi 

et multiplicabo semen tuum propter 

` servum meum Abraham.  *Itaque 25 

* aedificavit ibi altare, et invocato no- 
mine Domini extendit tabernaculum, 


23. Al. (p. autem) Isaac. 


gen befamen f. Streit ... Feindfchaft. 

22. brad) er o. b. auf. dW: t wir werben wachfen. 
VE: nehmen zu. B: bag wir fruchtbar fein fónnen, 
A: it, machet, daß m. wachfen. — 23. binauf g. B. 

25. dW.vE.A: rief ben 9. (Ichovahs) an (und) 
ſchlug (dafelbft) fein Zelt auf. 
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20. AEX* &v rj 7. Ito. 27. AX: 0 AEX: 
ansoreihare. 98. AFX: Kai ein. 29. AEX: roug- 
Gewv ... GV a 91. AX: Quogay (etiam E:) 
iIgoros To rh. 078. 33. AX (pro avto): TO Ovo- 
a 6078. AFX: 20 dv. AEX* éxetvy. 24. AB* (pr.) 
znv (T FX). B* (ult.) c8 (T AEX). AEX (pro alt. Xerr.) 

20606. — 1. AFX* (pr.) «óv. AX (bis): einev avr. 


26. B:reifete. B.d W: Heer-Oberfter. vVE.A: Heer: 
führer. — — 27. vE: ba ifr .. Mp qis habt. 
A: einem Menfchen, ben .. . vertrieben habt. 

25. augenfcheinlich. B: allerdings. 


Genesis. 


Abimelechi cum Zsaaco foedus. Esavi uxores. 
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פתח באתנת .2 v.‏ 


Mr RE ₪ - 
ל‎ — 
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29. nichts denn Gutes, dW: ung nichts Uebles d 
A: Böſes. B: mit ung nicht böfe handelft. vE: Du 
follft uns fein Leid thun. (A: in Frieden voll des c 
gend vom Herrn.) 
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i tdem 
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1. 64. 
Der Bund. 065 
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feine Hütte auf, und feine Knechte gruben 
daſelbſt einen Brunnen. | 
26 Und Abimeleh ging zu ihm von Gerar, 


praecepitque servis suis ut foderent 
puteum. 


| Ad quem locum cum venissent de 26 
21,92. 


| 28 euch getrieben. 


| 30 der Gefegnete des Herrn. 


32 Trieden. 


' 


unb Ahufath, fein Sreund, und Phichol, 
27 fein Feldhauptmann. 


*Aber Iſaak ſprach 
zu ihnen: Warum kommt ihr zu mir? 
Haſſet ihr mich doch, und habt mich von 
*Gie ſprachen: Wir ſehen 
mit ſehenden Augen, daß der Herr mit dir 
iſt. Darum ſprachen wir: Es ſoll ein Eid 
zwiſchen uns und dir ſein, und wollen einen 
29 Bund mit bir machen, *daß bu unà feinen 
Schaden thuſt, gleichwie wir dich nicht an— 
getaſtet haben, und wie wir dir nichts denn 
alles Gutes gethan haben und dich mit 
Frieden ziehen laſſen. Du aber biſt nun 
*Da machte er 
ihnen ein Mahl, und ſie aßen und tranken. 


| 31*linb des Morgens frühe ftanben fie auf 


und ſchwur einer dem andern, und 1 
ließ fie gehen, und fie zogen von ihm mit 
* Deffelben Tages famen Iſaaks 
Knechte und jagten ihm an von bem Brun- 
nen, den fie gegraben hatten, und fprachen 


| 33 gu ihm: Wir haben Waffer gefunden. *Und 


er nannte ihn Saba, daher heißt die Stadt 
BerSaba 016 auf ben heutigen Tag. 

34 Da Gjau vierzig Jahre alt war, nahm 
er zum Weibe Judith, die Tochter Beri des 
Hethiterd, unb Baſmath, die Tochter Elons 

35 bes Hethiterd. *Die machten beide Iſaak 
und Rebecca citel Herzeleid. 


AXXVII. Un es begab fd, הס‎ 


war alt geworden, daß feine Augen dunkel 
wurden zu feben, rief er Eſau, feinen grö— 
gern Sohn, und fprach zu ihm: Mein 
Sohn! Er aber antwortete ifm: Sie bin 
2id. *Und er fprad): Siehe, id) bin alt 
geworden, und weiß nicht, wenn ich fterben 


35. U.L: Herzeleide. 
i. U.L: feinem gr. Sohn, 





30. A: it. als f. gegeffen u. getrunfen ... 
31. vE: f. ſchwuren fid) gegenfeitig. A: einander, 


| dW.vE.A: entließ fie. A: in Sr. an ihren Ort. 


32. B: zeigten ihm an wegen b. Sached. Brunnens, 


| VE: ihm Anzeige machten v. bem Br. dW.A: berid)- 
| teten. (AW: v. einem Br.?) 


33. (A: Ueberfluß.) B.dW.A: biefen Tag. 
34, A: gu Weibern, 














Geraris Abimelech et Ochozath ami- 
cus illius, et Phicol dux militum, 
*locutus est eis Isaac: Quid venistis 27 
ad me, hominem quem odistis et ex- 
pulistis a vobis? *Qui responderunt: 28 
°° Vidimus tecum esse Dominum, et id- 
circo nos diximus: Sit juramentum 
inter nos, et ineamus foedus, *ut non 29 
facias nobis quidquam mali, sicut et 
nos nihil tuorum attigimus, nec feci- 
mus quod te laederet, sed cuni pace 
24,31. dimisimus auctum benedictione Do- 
mini. *Fecit ergo eis convivium, et 30 
post cibum et potum *surgentes 31 
mane juraverunt sibi mutuo, dimi- 
sitque eos Isaac pacifice in locum 
suum. *Ecce autem venerunt in 32 
ipso die servi 15880, annuntiantes ei 
de puteo, quem foderunt, atque dicen- 
tes: Invenimus aquam. *Unde appel- 33 
lavit eum Abundantiam, et nomen 
urbi impositum est Bersabee usque 
in praesentem: diem. 


31,46. 


21,32. 


21,31. 


Esau vero quadragenarius duxit 34 
uxores, Judith filiam Beeri Hethaei, 
et Basemath filiam Elon ejusdem loci, 
27,16. "quae ambae offenderant animum 35 
253. Isaac et Rebeccae. 


Senuit autem Isaac et W X WIE. 
caligaverunt oculi ejus, et videre non 
poterat, vocavitque Esau filium suum 
majorem et dixit el: Fili mi. Qui 
respondit: Adsum. *Cui pater: 
Vides, inquit, quod senuerim et igno- 


36,2s. 
(4519. 


48,10. 


[o] 


28. Al.: nunc (pro nos). 
31. Al.: in domum suam. 
34. Al.: uxorem. 


35. viel $. dW.vE.A: waren ein (das) 9. für 
3. (Sfaaté ...) B: m. eine Betrübniß des Geiftes 
bem ... 


1. unb f. 9f. vE: trüb. B.vE: (fo) daß f. nicht 
faben. dW: blöde waren zum Schen. A: ward alt, f. 
- wurden blöden, f. Gefid)t verlor fig. B.dW.vE.A: 
älteren. 

2. A: Du fiehft, daß ꝛc. B.dW.vE.A:den Tag mei: 
nes Todes, 


120  (27,3—17) 
XXVI. 


rng teAeveng uov. 3Niv ovr Auße 70 0 
cov, Tiv TE gaoérowr '' xci To 7050 '', xci 
Eee Eis To meÓlor xal 0050009 uot 000 
1%0( mono, uot 50600070 og גו‎ 'ëyo', 
xci Éveyxé uot (va סש‎ 07008 evÀoynoy os 
7 Wvyy uov mou 00 087 ue. 

9'PeBéxuo 0% jxovce AoAovrvog Icaàx moe 
11000 Tov viov avzov. Enogevön de Hoav 
eig To mediov, 006000 Oygar ry סח‎ av- 
TOU. © Peßkune 0% 8 7 70 Ioxoß zov 
viov avang ‘tov 5100000" 10s, ו‎ 700 
motQós Gov AaAotvrog moog Hoc zov adel.- 
gov cov, Aéyovros’ 7 "Eveyxóv pot Fp xal 
zoipaor pot 7 ₪ ו‎ 80.0 
68 Evavziov xvpiov 00 TOU amo «viv ue. 
8 Nvv ovr, vit uov, 0000 Mov, xa a eyo 
co, évréAlouou, 9 xal ropevdsig sig z@ 7700- 
Bara AaBs uot Ereidev Ovo Epipovg 'wmalouç 
xoi X0ÀOUG, xci 77000 wuzouç 8000 
morQ( cov, Og quA&, 1 xai sigoíostQ To 
mol cov xai payeraı, Onog 2 ae 0 
zung cov 0 zov 0700 «vei GVTOT. ו‎ Eine 
0% Toxoß 7005 Peßtanur ty unrega GUTOV" 
"Eóviv "How 0 7 uov Qvo daovg, yo 
02 rpg Asiog 1? lors Vie qo ue 0 
א סח‎ coat évavíoy uv706 ec %076- 
poorer, xcl émoato £m ¿uauz0y xot 00 xai 
ovx evhoyiar. 13 Eine 0% 00760 7 סד‎ ' 
‘Er us / AUTOR Gov, ZÉXVOY U0VOV fnd- 
xovcóv uov TG שה עס‎ xal mopevdeig Evayad 
uot. 

14 Hoyevd sig de £Loe xoi reyes Ty un- 
vol '', xai 3 7 wm avrov &ouaza, 
xoà 7 0 maio avrov. 19 Kal Außovon 
Peßenzu cv oroan⸗ Hoa ToU viov ‚avang 
tov mogeoßvrigov anv ah, 7 / nap avr) 
& 70 1 0 avy Taxog tov viov 
avrg TÓY vetegoy, 16 xal Ta Ófoucco za 
27 שא 0060 ה‎ éxl TOUG 0 avrod 
xol Em zd yura 700 royhov avrot. “Kat 
fdmxe c& כ‎ xol Tovg agrovs, ovg 
ge, eig rag yslgaç laxoB vov viod «v- 





3. A* ge. 4, A: Éveyxov... roo v& (FX: Jol à) 
arog. us. 6. AEFX* ( pr.) tov. AFX: yo mm. 
8. A1X* (pr.) us. AX: tym évr. Got. 19. AFXT (p. 
rart)g) us. 13. AX: vrcuscov vie p. us. 14. A?X: 
umroi aurs. 15. AX+ (a. 20.) xai. AEX* avez. 
16. FX (bis): reol. 


3. dW: bein Sagbgerütfe, vE: deine Geräthe. A: 
bein. dW: jage mir, vE: erjage. (A: u. wenn bu ete 
was evjagt haft.) 


Genesis. 





Isaaci filio benedicturi mandaía matrisque fraus. 


NI-ND nn» מוֹתִי:‎ sb my 3 
ses וצא‎ qnup) wm כליף‎ 
וְצוּדָה כִי צידה: ועשה-לי מטעמים‎ 4 
bar אֲהֲבְתִּי וְהָבִיאָה. לִי‎ — 
iTWON 0902 ביר ִּבֶרְכְ נַפְשִי‎ 
אלש‎ pH? "i72 ורבקה שמעת‎ 
ציד‎ nes ren 5e» Tom $2 
אֶלדיעקב‎ oN לְהָבִיא וְרְבְקָה‎ ó 
aR "pa "ru ma "iab 533 
לאמר : הְבִיאָה‎ TN לַעְו‎ "278 7 
ask) דלו מטְעַמִים‎ nb» ציד‎ sb 
ispa "2b mim "ps 72232] 
"JN "Nb "2 rp ותה בנִי‎ 3 
"p א‎ 7b IDR mun 9 
טבים רְאֲעְשֵׂה‎ «y "m ou nia לי‎ 
SDR "UND — Davon אֹתָם‎ 
בבר אֲשֵׁר‎ bow לָאֲבִיךְ‎ n2 
; קב‎ Yan) ide 225 Gay 
איש‎ "EN עְשׂ‎ v3 TN דרבקה‎ EN 
isn "bar ipu שער רְאֲנֹבִי איש‎ 12 
וְהַבָאתִי‎ ENDS וְהֲיִיתִי עייר‎ NEN 
ו‎ Sa בַרְכָה:‎ ND" לי קללה‎ 13 
apa au 2 קללתף‎ "by Han 
sb ויבא‎ nw X5 ולה קחדלי:‎ 
אֶהָב‎ "UNI מַטְעַמִים‎ Cit (rm 
רַבְקָה אֶתבְְּלִי עו‎ npm טו אֲבָיו:‎ 
בּבית‎ rip הַחֲמַלֹת אשר‎ Sram בנ‎ 
וְאֶה‎ opm ma אֶת-יעקב‎ ab 10 
by mainz ערת גְּדָיִי העזֹים הלב‎ 
אֶת-‎ Jam הלקת צואריר:‎ bri 
Dr אֲשֶׁר‎ enims הַמטְעמֵּיִם‎ 
v.3. ציד ק'‎ N 
4. feines Effen. B: ſchmackhafte Speife. dW: bee / 


reife mir eim gedergerid)t, wie ichs liebe. VE: 
ſchmackh. Ger, 


T 


1 





1. 64. 


)97,3--17( 121 





Die Böcklein und ihre Felle, 


XXVII. 





3 08. *So nimm nun deinen Zeug, Köcher 
und Bogen, und gehe aufs Feld, und fange 

Amir ein Wildpret, *unb made mir ein Eſ— 
jen, mie idj8 gern habe, unb bringe miró 
herein, bag id) effe, daß bid) meine Seele 
fegne, efe id) fterbe. 

5 Sebecca aber hörete ſolche Worte, bie 
Sfaaf zu feinem Sohne Cjau fagte. Und 
Eſau ging hin aufs Feld, daß er ein Wild» 

6 pret jagete und heim brachte. *Da (prad) 
Rebecca zu Jakob, ihrem Sohn: Siehe, id) 
habe gehöret deinen Vater reden mit Efau, 

7 deinem Bruder, und fagen: *Bringe mir ein 
Wildpret und mache mir Efjen, daß ich effe 
und bid) fegne vor dem Herrn, ehe ich flerbe. 

8*@o höre nun, mein Sohn, meine Stimme, 

9 was ich bid) beige. *Gehe Hin zu ber 
Heerde und hole mir zwei gute Bodlein, 
daß ich deinem Vater ein Effen davon mache, 

10 wie erd gerne hat. *Das follft bu deinem 
Mater hinein tragen, daß er effe, auf daß 
iler bid) fegne vor feinem Tode. *Jakob 
aber (prado zu feiner Mutter Rebecca: Siehe, 
mein Bruder Gau ift rauch, unb ich glatt, 
12*ſo möchte vielleicht mein Vater mid) bez 
greifen, und würde vor ihm geachtet, 8 
ob ich ihn betrügen wollte, unb brächte über 
mich einen Sud unb nicht einen Gegen. 
13 *Da fprad) feine Mutter zu ihm: Der Slug 
(et auf mir, mein Sohn! gehorche nur mei- 
ner Stimme, gebe und hole mir. 
‚14 Da ging er hin und Dolete, und bradjte 
|. e8 feiner Mutter. Da machte feine Mutter 
15 ein Eſſen, wie fein Vater gerne fatte, *unb 
nahm Claus, ihres geößern Sohnes, = 
liche Kleider, die fte bei fig im Haufe hatte, 
|. amb 30g fie Safob an, ihrem Eleinern Sohne, 
| 16 *aber bie Selle von ben Böcklein that fie 
ihm um feine Hände, und mo er glatt war 
| 17am SHalfe, *und gab aljo das Effen mit 
Brot, wie fe e8 gemacht hatte, in Jakobs 


3. UL: fahe. 


5. bórete, was S. B: 5. es, 016 9. zu... redete, 
dW:h.wie... vE:h.e8 wieS.mit...redete. A: Als R. 
| biefe8 geh. hatte. vE.A:u. G. aufs 3. gegangen war. 
7. vE:fowillich dich fegnen. dW: vor meinem Tode. 
8. B.dW: gehorche meiner St. vE: höre auf ... 
| B:inbem, was. dW.vE: (bem) was id) bir gebiete. 
| (A: folge nur meinem Rathe!) 
| 9. Siegenböclein. A: Böckl. von ben beften. 

11. B: ein haarichter Mann ... ein glatter Mt, vE: 
hanriger. dW.A: behaart. 

* 


rem diem mortis meae. *Sumearma 3 
tua, pharetram et arcum, et egre- 
dere foras, cumque venatu aliquid 
apprehenderis, *fac mihi inde pulmen- 4 
tum, sicut velle me nosti, et affer ut 
comedam et benedicat tibi anima 
mea, antequam moriar. 

Quod cum audisset Rebecca et 5 
ille abiiset in agrum, ut jussionem 
patris impleret, *dixit filio suoJacob: 6 
Audivi patrem tuum loquentem cum 
Esau fratre tuo et dicentem ei: 
*Affer mihi de venatione tua et fac 7 
cibos, ut comedam et benedicam 
tibi coram Domino, antequam moriar. 
*Nune ergo, fili mi, acquiesce con- 8 
siliis meis, *et pergens ad gregem 9 
affer mihi duos hoedos optimos, ut 
faciam ex eis escas patri tuo, quibus 
libenter vescitur. *Quas cum intu- 10 
leris et comederit, benedicat tibi, pri- 
usquam moriatur. *Cui ille respon- 11 
dit: Nosti, quod Esau frater meus 
homo pilosus sit et ego levis; *si 12 
attrectaverit me pater meus et sense- 
rit, timeo, ne putet me sibi voluisse 
illudere et inducam super me male- 
dietionem pro benedictione. "Ad 13 
so 10 quem mater: In me sit, ait, ista ma- 
act.s,29.ledictio, fili mi! tantum audi vocem 
oss. meam et pergens affer quae dixi. 

Abiit et attulit deditque matri. 14 
Paravit illa cibos, sicut velle noverat 
patrem illius. *Et vestibus Esau 15 
valde bonis, quas apud se habebat 
domi, induit eum, *pelliculasque hoe- 16 
dorum circumdedit manibus, et colli 
nuda protexit. *Deditque pulmen- 17 
tum, et panes, quos coxerat, ira: 


25,27. 


25,25;27. 


12. S: inducat. 


12. als ein Betrüger. dW.vE:betoften. B: würde 
in feinen Augen fein. dW: bann wäre ich in j. 9f. 
wie... VE: dann bin ih. dW: br. 91. ... nigt ©. 
vE: feinen ©. A: ftatt des ©. 

13. Dein Fl. B: Der FL. gegen Dig. vE: Auf mir 
ruhe. dW: Auf mid) fomme. 

15. dW.vE: älteren ... jüngeren, 

16. vE: um den Hals, wo er gf. w. A: bedeckte bie 
Blöße 66 7 

17. dW.vE.A: u. das Br. (A: das fie gebaden.) 


122 (27,18--30.) 


Genesis. 





Zsaacus Jacobo deceptus benedicit. 





XXVII. 
tijg. 18 Kat elgijveyue z$ aoro 3 
eine öde‘ Ilarso '. ‘O dé 3 100v yo: 


zig el ov, vÉXVOY; 19 Koi size laxoß 19 
moro PT Eyà "Hoo, 0 morótoxóg GOV, ME- 
moi xada ¿amo poc dvaordg xo 0v 
xoi pays and rg Ingas pov, 0710€ suÀono 
ne jj wuyn cov. 20 Eins 2 Toaax TQ vig 
avrodvs Ti zovro, 0 Tayd eoͤees, 0 réxvov; 
'O 0% sinev: "0 rugidors xvgios 0 9205 Gov 
&vavziov uov. ?! Eins de Icaax vQ laxo 
"Eyywór por xci ij quiíoo oe, rexvov, el 
cv & 0 viog pov Hocö 1 gq ov. 22 Hyyıoe 6% 
Taxog 008 cox roy zmaga 00 «ai 
7 «vro» xci elaev’ H yu» porn 
qO Taxop, ai 2 5088 8 11000. 23 Kai 
ovx énéyvo 00709 ` joa» yag ai yeiges avrov 
Oç at yeioeg ‘Hoav 700 6082000 00700 dOa- 
os. Ka svAoygosy avrov ya sime: 
2 el 6 viog uov 11000: 'O Óš einer: 'Eyos. 
23 Koi eine‘ Iloogayayé pot xol gayouat 
0 zig INERS cov, TExvor, ve evAoyyon oe 

n ושעי‎ pov. Kal agosyveyney avrg ral 
ior xol eisenveyner avrg oivor nal “zu. 
26 Kal eimev cjr Toadx 6 aarng avzod' 
‘Eyyicov pou xol 7 pe, zéxvoy. 27 Kal 
&yyloas Epos aveo xo Ord uU 
Op] Toy inariov avrod, nal evdoyycer av- 
zo» ol cizmsv'* "1000 —J Tod viod pov nl 
0p). ₪000 — 00 ov UA yos xvgios, 
28 xa dam cor: ó 9506 ano zg 000000 rob 
ovgavod xol dno rns ridrytos rhe ns xai 
₪008 cirov xai olvov, ?9' xci ÖovAsvoazo- 
car cot £i xo ה‎ Go: &p- 
yovres, xoi you X9010ç 00 adeApov Gov, 
xo mpogxvrioovot oot ot viol rot argos Gov: 
0 xaragopevog GE snixarapatog, 0 Óš &vÀo- 
yo Ge evAoynuévog. 


30 Kal éyévero uera zo 7 Ioaax 
evAoyovyra TaxoB zov vioy ₪700 xa &yévero, 
og àv sEglder "10000 ano mpogomov lcacx 


18. AX (p. IT.) us. 19. A+ (p. Tax.) 6 ó vios «và. 
AFX+ (p. naroi) avrg. AX: énoínoa. AEX* and. 
22. AX* uev. 25. A (pro tva) Oreos. 
28.AX1 (p. 80.) «vod'ev. 29.AFX (bis): Toosxvvncsgt. 
AX (pro tert. Got) 05. 30. AX (p. vA.)vóv. AFX* dv. 


20. A1X* 08. 


19, dein Erftgeborner, 

20. dW: ließ mirs begegnen. VE: Bat e8 mir zuge⸗ 
trieben!! B; Diemweil ,.. miró fat laffen entgegen: 
kommen. 





218 יעקב N29 ma‏ אֶלַדאָבִיו 
"DN "iN"‏ יאר 535" מִי SAN‏ 
19219 ויאמר ERN vss cp"‏ 
ann "UNS "nis 7352 này‏ 
אלו קים-נא nac‏ ְאָכְלָה מצידי 
ב 1293 תברכני PIX: Vans sp)‏ 
אנ מה-זה and m2‏ 2 
ולאמר ִּי הקָרָה quos mim‏ לפני: 
px) "NM‏ אל = עקב N27 mes‏ 
iy "2 n pan "2 gown‏ 
22 אמלא : ריג עקב UIN pris‏ 
ויְמִשַׁהו ואמר * bip‏ יעקב 
pm 23‏ דַי עטר: ולא הכיהו "us‏ 
ָדִיר "ms‏ עשר i272" May "og‏ 
UN as "e 32 nm np "UON 24‏ 
nə‏ ולאמ nus‏ לי וָאֲכֵלָה מציד 32 
j^‏ תִּבְרָכְךָנפְשִׁי ויפשרלל. ויאכל 
26 ויבא UON Tann imus qm is‏ 
i92 hp kid TIN prs‏ 
dis 27‏ ג HS n run‏ 732 
ויברכהו רֹאמֶר m"? nw‏ 52 
a) mas 28‏ אשר ברכ jan aim‏ 
>= האַלהיט Son‏ השמים "nuo‏ 
ray om BT cy yasom‏ 
עמים us inm‏ לאמים הוה 
523" \ לאחיף וישתחני "e "3 jo‏ 
rq —— J Tank b‏ ויהי 
nb kune‏ יצחק 735 אֶת-יעקב 
ויהי אַך Ryo Nxs‏ יעקב "E nw‏ 


v. 29. ורשתחוו ק'‎ 
21. dW: ob bu ba. (B:bubiefer. VE: but wirklich | 


MATO ?) | 
° ? | B. dW.A: unb er betaftete ihn, u, טע)‎ VE: Da | 
e i 1 




















1. Moſis. 
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306928 Stimme, Eſaus Hinde und Gerud. 


XXWVIIE. 





18 Hand, ihres Sohnes. * Und er ging 
hinein zu feinem Vater und fprach: Mein 
Vater! Er antwortete: ie bin ih. Wer 

195ift bu, mein Sohn? *Safob ſprach zu 
feinem Bater: Ich bin Gjau, bein erftge- 
borner Sohn, ich habe gethan, wie du mir 
gefagt Daft; ftehe auf, fee bid) unb if von 
meinem Wildpret, auf daß mich deine Geele 

20 ſegne. *Sfaaf aber Sprach zu feinem Sohn: 
Mein Sohn, wie haft bu (o bald gefunden? 
Gr antwortete: Der Herr, bein Gott, be- 

21 fcherte miró. *Da fprad) Sfaaf zu Safob: 
Tritt herzu, mein Sohn, daß id) Dich be- 
greife, ob bu feieft mein Sohn Eſau, ober 

22 nicht. *Alſo trat Safob zu feinem Vater 
Sfaaf, unb ba er ihn begriffen hatte, [prad) 
er: Die Stimme ift Jakobs Stimme, aber 

23 die Hände find Eſaus Hände. *Und er 
fannte ihn nicht, denn feine Hände waren 
rauch, wie Eſaus, feines Bruders, Hände, 

24 und fegnete ihn, *unb fprad) zu ihm: 3Bift 
bu mein Sohn Eſau? Er antwortete: Sa, 

?5id) binà. *Da (prad) er: So bringe mir 
her, mein Sohn, zu effen von deinem Wild- 
pret, daß bid) meine Seele fegne. 5 
erá ihm, unb er aß, unb trug ihm aud) 

26 Wein hinein, unb er tranf. “Unb Iſaak, 
fein Vater, fprach zu ihm: Komm ber und 

27 küſſe mich, mein Sohn. *Er trat hinzu 
und füjfete ihn. Da rod) er den Geruch 
feiner Kleider, und fegnete ihn und fprach: 
Siehe, ber Geruch meines Sohnes iff wie 
ein Geruch des Feldes, ba8 ber Herr geſeg— 

28 net bat. *Gott gebe bir vom Thau des 
Himmels unb von ber Fettigfeit der Erde, 

29 und Korn und Wein bie Tule. *Völker 
müffen dir dienen, und Leute müjfen bir zu 
Fuße fallen, Sei ein Herr über deine Brü— 
der, und deiner Mutter Kinder müfjen bir 
zu Buße fallen. 
flucht! gefegnet fei, wer bid) fegnet! 

30 Als nun Sfaaf vollendet hatte den Segen 
über Safob, und Safob faum hinaus ge- 





28. U.L: Korns und Weins. 


23. dW.vE.A: erfannte. 

24. dW: Du ba bift...? vE: Du bift alfo... ? 

25. Ber, daft ich effe o. bem 38. meines Sohnes. 
dW.vE: Stelle es mir her. 

26. dW.vE: Tritt bod) fer (näher). 

27. dW.vE.A: ber Gerudj. dW: eines Feldes. 
(A: vollen 3.) 


Verflucht fet, wer bir, 


didit. * Quibus illatis dixit: Pater.18 
mi! At ille respondit: Audio. Quis 
es tu, fili mi? "Dixitque Jacob: Ego 19 
sum primogenitus tuus Esau; feci, 
sicut praecepisti mihi; surge, sede 
Peta si et comede de venatione mea, ut bene- 
dicat mihi anima tua. *Rursumque 20 
Isaac ad filium suum: Quo modo, in- 
quit, tam cito invenire potuisti, fili 
mi? Qui respondit. Voluntas Dei fuit, 
ut cito occurreret mihi quod vole- 
bam. *Dixitque Isaac: Accede huc, 21 
ut tangam te, fili mi! et probem, 
utrum tu sis filius meus Esau an 
non. Accessit ille ad patrem, 2 
palpato eo dixit Isaac: Vox quidem 
vox Jacob est, sed manus manus 
sunt Esau. *Et non cognovit eum, 23 
quia pilosae manus similitudinem ma- 
joris expresserant. Benedicens ergo 
ili *ait: Tu es filius meus Esau? 24 
Respondit: Ego sum. "Atille: Affer 25 
mihi, inquit, cibos de venatione tua, 
fili mi, ut benedicat tibi anima mea. 
Quos cum oblatos comedisset, obtu- 
lit ei etiam vinum; quo hausto 
*dixit ad eum: Accede ad me et da 26 
mihi osculum, fili mi! "Accessit et 27 
osculatus est eum. Statimque ut sen- 
sit vestimentorum illius fragrantiam, 
ms ibenedicens ilii ait: Ecce odor filii 
mei sicut odor agri pleni, cui bene- 
dixit Dominus! *Det tibi Deus de28 
pésiis rore coeli et de pinguedine terrae 
Zw abundantiam frumenti et vini. *Et 29 
serviant tibi populi et adorent te tri- 
3%. bus; esto dominus fratrum tuorum, 
01 incurventur ante te filii matris 
Reit tuae; qui maledixerit tibi, sit ille ma- 
te ledictus, et qui benedixerit tibi, bene- 
Sors dictionibus repleatur. 
VixIsaac sermonem impleverat, et 30 


21. S: ad me. 27. Al.* illi e£ pleni. 
28. Al. (in f.) et olei. 


98. vE: von bem Fett. B: Moſts. dW: Fülle v. f£. 
u. Moft. VE: Mt. u. Getreibe in F. 
29, dW.A: u. Stämme. vE: Nationen, B: vor 


dir fid) bücfen. dW.vE.A: beugen. dW.vE: Sei Herr. 


B: Werde ein 9. B.dW.vE.A: Söhne, 
30. B.vE: voll. hatte zu fegnen (ben) S. dW: fete 
nen ©. über S. geendigt. 


124 (27,31—40. 
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N ER os‏ ו 
raroog avrov, 401 Hoav 0 adelgqgog wu-‏ 700 
Koi 58‏ 91 | .' טסוט $AOe» ano Tag‏ 100 
xod 0070 ¿Ón ara xoi rgosveyxe To‏ 
Avasınıa‏ > ^ ה mol c0, xol eine vo‏ 
pov xo payéreo ano rig UT TOU‏ סה 0 
vioU 0700 3 7 nen vorn, Gov.‏ 
K oi einev avrg Ioaax 0 moo avzov:‏ 32 
Tis el ov; 'O 88 emer: '"Eyo eiut 6 vidg Gov‏ 
Hodũ. 3 2 de Toa‏ 7 0 
Exoraoıy usyay cqodgc, xc eine Tig ovv‏ 
Sygevaas pot. I) x«l eicevfyxug pot,‏ 0 
xo Epayov ano advrow ago rov dew‏ 
ce; xal —B 00707 , xol evAoyruévog‏ 
"Eyevero 0%, jvlae 1j Ixovos "Hoo‏ 34 2 
za Gjuare tov 005 'Ioaex', ave-‏ 
Boyce qoi neyalnv xod muy 000000 xoi‏ 
EvÀoyqoov 60 xaué, TOTER. 95 Eine‏ - ' 578 
avrg: ‘EXSov 0 adeAypog cov pera Ó0Àov‏ 08 
ev. ovy cov. 36 Kol eme 4-‏ שד hogs‏ 
xoloog exh To Ovoue avrod Tax" énreg-‏ 
yao ue (oU 0807800 90070, Td Te‏ 8אוע 
pov eilyqpe, xci vor flaBe any‏ 007070%06הח 
evAoyiav pov. Kat einev ‘Hood co narot‏ 
avrove Ovy 0900700 uou evAoylav, mareg ;‏ 
Amoxgıdeis 05 [000% eine và Hoob: Ei‏ 37 
KVOLOV avrov TIETTOINAE cov xci TIWTaG TOUG‏ 
ade)povg avrov meroinxa avrov oixézeo, lig‏ 
xci oivg 80700156 cvvOv* col 0% Ti moujoo,‏ 
zéxvov; 98 Eins 05 11000 mpog tov nario‏ 
avrov* Mn evAoyia uix cot fori, mazeo; ev-‏ 
Aoynoov Ó] xaus, mávsQ. 'KewovvyOfvrog 08‏ 
aveßonos qori Hoav xci 10,008.‏ 1000" 
Anoxgıdeig 35 Tout 0 rarno eot eine‏ 39 
avrg’ IÓo9 ano ris riornyzog ne yne &ovou 1]‏ 
xotolxioís Gov xoi 0 zig 000000 zob otpa-‏ 
vov crodev, 40 xoi ézi «ij poo Gov Eno:‏ 
xoi TO 6052/00 cov dovlevasıs, Boot 08, qvixa‏ 
xal éxAvoyg tov Cuyov 0700 GO‏ 0/0026 21 


30. AX+ (in f.) 0078. 31. AX+ (p. alt. zaroi) avc8. 
98. AX: «8 os 80980087. ASX: Zoro. 
84. A+ (p. aveß.) 11000. 36. AEFX (pro ide): 705. 
AEX (bis): 214706. 37. AFX (et AX bis): éno(noa. 
A: 4070006. 98. AX: zto. 10008 vov. A!* Kar. 08 To. 


AEX* ano. 


31. dW: Mein V. ftebe aufi. effe. B: wolle aufftehn. 
dal B.dW.vE: bein Sohn, bein Erfigeborner, (ber) 

au 

33. Wer ift denn, dW.A: erichraf. B. erzitterte 
mit großem Zittern. vE: befiel Sy. ein gewaltig gr. 
Schreden. (A: u. verwunderte fd mehr als man 
glauben famt!) vE: Wer ift denn ber, ber bag 9B. eve 
jagt unb 2c. A: mir vorhin brachte, das er gefangen. 
dW: Wer war 66 denn, ber ein W. erlegt batte ... 

34. und über b, M. Eläglich. B: mit großem u. m 





Isaacidüe Esavo benedictio. 


iim NA וְעַשו אֲחִיר‎ UIN PAS 
דהוא — "83 ְאְבִיו‎ ern 
TED Bo "aM לָאָבֿיו יקס‎ Tan 
UON" ip) "cn "ofa 33232 
"UN מִידאִתָּה ומר‎ TIN pna 
"nnn pns ner gms 
לה עד-מאד ויאמר מִידאֲפוֹא הוּא‎ 
לי ואל 555 בְּטֵרָם‎ xz הצד-ציד‎ 
WS spq2-ps now) Man 
prx TER "onn Nor וכשמ‎ 
"Nan עד-מאד‎ num צעקה גְדֹכָה‎ 
ויאמָר‎ PON "28-23 לח לָאֲבִיר ברכני‎ 
na np" 323 TEN na 
ar יעקב‎ ipu קלא‎ on "as 36 
22m לקה‎ EDS פעמים‎ n 
En ללח 771942 ויאמר‎ np» 
לעפו‎ oM הע יצחק‎ immonchr 
uS zb "pui הן ביר‎ 
and v D לעבלים‎ Yo nnı 
בָּנִי: ויאמר‎ pippa אפלא מה‎ 25338 
joco pis 55327 wände שו‎ 
אבי 2232" גס-אֲנֵי אבי וישא ער‎ 
"aue? TIN prix jom an קל‎ 
mum Ys wann nin אי‎ 
2 מֶעל:‎ ovans Dun "va מ‎ 
mun תעבד‎ PR תחיה‎ gin 
מל : צנָּארְךף:‎ bs וּפְרְקְת‎ Tn כַאֲשׁר‎ 


קמץ בז"ק .36 v.‏ 


b. 9t. bittern Gefchrei. dW: erhob er ein gr. u. fligl. 
Geſchr. vE: gr. bitteres 60. A: heulte er mit gr. ©. 
u. ward betrübt überaus. dW.A: Segne aud) mid. 
B.vE: mich, (ja) auch mich. 
35. B.dW: (Hinz) weggenommen. vE: hingen. A: 
Meis hinweg. 

36. B: Iſt 08 nicht, bag man f. Namen 3. heißt? 
dW: Sat m. nidt f. N. 3. genannt? A: Mit Recht 
61061 fein N. vE: Sat man befhalb ..., weil er nun 
zum zweitenmal ,., 2? dW.vE: mir bie Ferfe gehalten. 














1, 68. 
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( [aus Ge[dret und Segen. 


gangen war von feinem Vater Sjaaf, ba 
fam Eſau, fein Bruder, von feiner Sagb, 
31 *und machte auch ein Eſſen und trugs 
hinein zu feinem Vater, und [prad) zu ihm: 
651006 auf, mein Vater, und iB von bem 
Wildpret beine8 Sohnes, daß mich Deine 
32 Seele fegne. *Da antwortete ihm Sjaaf, 
fein Vater: Wer bift du? Er fprady: Ich 
33 bin Gjau, bein erfigeborner Sohn. *Da 
entfegte fid) Sjaaf über bie Maße fehr, und 
fprach: Wer? wo ift denn ber Jäger, Der mir 
gebracht hat, und ich Habe von allem gegef- 
jen, ehe ou fameft, und babe ihn gefegnet? 
84 66% wird auch gefegnet bleiben. 8 
Gau diefe Rede ſeines Vaters hörete, fchrie 
er faut, und ward über bie Maße febr be- 
trübt unb fprach zu feinem Vater: Segne 
35 mid) aud), mein Vater. *Er aber ſprach: 
Dein Bruder ift gefommen mit Lift, und 
36 hat deinen Segen hinweg. *Da fprad) er: 
Gr heißt wohl Safob, denn er hat mich nun 
zweimal untertreten. Meine Erftgeburt fat 
er dahin, und fiehe, nun nimmt er aud) 
meinen Segen. Und Sprach: Haft ou mir 
37 denn feinen Segen vorbehalten? *Iſaak 
antwortete und fprach zu ibm: Sd) habe 
ihn zum Herrn über bid) gefegt, und alle 
feine Brüder babe ich ihm zu Knechten ge= 
madt, mit Korn und Wein habe ich ihn 
veriehen, was fol ich bir nun thun, mein 
38 Sohn? *Eſau pra zu feinem Vater: 
Haft du denn nur Einen Gegen, mein Va— 
ter? Segne mid) aud), mein Vater! und 
39 bob auf feine Stimme und mweinete. *Da 
antwortete Ifaaf, fein Bater, und fprach zu 
ibm: Siehe ba, bu wirft eine fette Wohnung 
haben auf Groen und vom 5000 bes Him- 
40 meld von oben ber. *Deines Schwertes 
wirft bu bid) nähren, und deinem Bruder 
dienen. Und ed wird gefheben, bag bu 
aud) ein Herr unb fein Sod) von deinem 


A: mich hintergangen. dW:hater hinweg. vE:nahm 
er hin. B.A: bat er (vorher) genommen. dW.vE.A: 
aufbehalten. B: für mid) übrig beh. 

37, B.dW.vE: zu $n. gegeben. A: zur Knecht: 
[daft unterworfen. B: u. Moft. vE: Getreide u. M. 
habe ich ihm verliehen. dW: was fann id dir denn 
th. A: [onad), m. Sohn, m. f. ich bir nod) th. VE: 
Für Dig ... v. fof ich nun th., m. Sohn? 

38, erhob. B: nur diejen.einzigen. vE: War bag 
denn der einzige ©. ben du hatteft. 


32. Al.* illi. 


egresso Jacob foras, venit Esau *co- 31 
ctosque de venatione cibos intulit pa- 
tri, dicens: Surge, pater mi, et 
comede de venatione filii tui, ut be- 
nedicat mihi anima tua.  *Dixitque 32 
illi Isaac: Quis enim es tu? Qui re- 
spondit: Ego sum filius tuus primo- 
genitus Esau. *Expavit Isaac stu- 33 
pore vehementi, et ultra quam credi 
potest admirans ait: Quis igitur ille est, 
qui dudum captam venationem attu- 
lit mihi et comedi ex omnibus, prius- 
Ebr.11,20Juam tu venires? benedixique ei, et 
erit benedictus. *Auditis Esau 4 
sermonibus patris irrugiit clamore 
Ebr.12,1,Magno, et consternatus ait: Benedic 
etiam et mihi, pater mi! *Qui ait: 35 
Venit germanus tuus fraudulenter, et 
accepit benedictionem tuam. "At ille 36 
subjunxit: Juste vocatum est nomen 
2526. elus Jacob; supplantavit enim me en 
25,2», 211072 vice: primogenita mea ante 
E»r.'^!étulit, et nunc secundo surripuit bene- 
dictionem meam! Rursumque ad pa- 
trem: Numquid non reservasti, ait, 
et mihi benedictionem? *Respondit 37 
Isaac: Dominum tuum illum consti- 
tui, et omnes fratres ejus servituti 
ilius subjugavi; frumento et vino 
stabilivi eum, et tibi post haec, fili 
mi, ultra quid faciam? *Cui Esau: 38 
Num unam, inquit, tantum benedi- 
ctionem habes, pater? mihi quoque, 
obsecro, ut benedicas. Cumque eju- 
F»r!5'"|atu magno fleret, *motus Isaac dixit 39 
"80 eum: In pinguedine terrae et in 
rore coeli desuper erit benedictio 
tua; *vives in gladio et fratri tuo 40 
2n, wn, Servies, tempusque veniet, cum ex- 
PARERE culias et solvas jugum ejus de cer- 


v. 29, 


37. Al.} et oleo. 


39. B: das Fettefte ber G. wird deine |. fein? 
dW: ohne Sett des Bodens m. bein Wohnfig fein, u. 
ohne... VE: zwar ohne. (A: In ber Settigfeit ber (S. 
... wird dein Segen fein.) 

40. wenn du dich müheft, bafi bu f. 3. B.dW. 
VE.A: von deinem (vom) Schw, wirft du leben. B. 
wenn du feft darauf beftehen wirft. vE:darnach ftrebft 
... [chütteln. (A: bod) wird b. Zeit aud) fommen, ... 
abfchütteln u. ablöfen vo. v. b. 9. dW: wenn bu dich 
losreißeft, jo fchüttelft bu f. 3. ab.) 


).5 ,27,41—28( 126 
חצ 





Genesis. 





700 טסב וס‎ cov. 41 Kal éyexovet Hood 
tQ Joxofg zegi rye evAoylug 7 50.00 
00709 0 סח‎ 00700. Eine 08 Hoey ey dl 
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42 Annyrun 08 Peßeuxg Ta ópera "Hoo 
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880089" unmoze 075870000 ano z@y Ovo 
vuov &v 3 pu. 

46 Eine 0% Peßenno פסה‎ Isar" 11008- 
ו‎ TT Go] uov dia Tag Vvyorigag TOY 
viv X éz: ei Amwerau Jdoxof yura ano Tov 
Ovyoépow '' ang yis zavens, yaz (í pot zo bv; 
XX WII. ‚IIgogxaheoapevog de Tocun 
z0y Taxa &UAoymosv avrov, ,א‎ 0 
avrg Alyav' Ov Ajwy ywataa 5% tor Ov- 
yazégow . zom Karavaiov' 2 Gatos ano- 
0000 aig 27 16007707 eig zov olxov 
ג[130000‎ TOU ZZ@Z00ç mg untęoos gov, xod 
Lupe 0500760 8087059 עטץ‎ ex TOY ,Ovya- 
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30 de 0 טסון‎ d ד‎ os xal 0500 | | 
ge xci ןח‎ 68, xol don 500 Gvvayoyag 
Er, * xai dom cot zl], eU Aorta Apgaayı 
‘zov 0 Mov, 001 xa TQ onequazi cov 
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08006 cov, tiv &Ócxer 0 08 TQ 7 
5 Koi üneorsılev 10008 “o Tarde xi 
87005009 sig ryv 1500707000 moos 1000 


43. X* eis zz) Megor. (A? uncis incl.). 45. AEX: 
avexv og à. B*: zuc v. 46. At: 700504 Jena. AEX* 
to. — 1. AEX (pro cóv X.) X«vaav (eti. vs. 6). 
2. AX+ (p. Meoon.) Svoias. 4. FX (pro dan): dw- 
086. A (pro 20.): 0800008. 


41. ward. dW.vE: feinbefe J. an. A: Alfo haßte 
(S, immer. B: ($8 werden die Tage herbeinahen, daß 
man um meinen ®. Leid tragen wird, fo will ich. (VE: 
nahen &. ber Trauer meinem V. dW: werden... kom⸗ 
men für meinen V. A: über.) dW.vE: werde erw. 

42. bie Reden. dW.vE: Da berichtete (fagte) man. 
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ק' זעירח .46 v.‏ 


dW.vE: wird (will) Rache an bir nehmen. B: tröſtet | 


fich über dir? 

43. VE: flüchte. 

44. A: wohne. dW.vE: einige Seit. B.A: - 
A: ftillet. VE: gemenbet hat. 


45. dW.vE: euch beide verlieren an einem Tage | 


— — — — — — "à 


Rebeccae Jacobi in Mesopotamiam dimissio. ` 











A41 Salfe reißen wirft. * Und Gíau war 
Jakob gram um be8 Segend willen, damit 
ihn fein Vater gefegnet hatte, unb ſprach 
in feinem Herzen: Es wird bie Zeit bald 
fonunen, daß mein Vater etbe tragen muß, 
denn ich will meinen Bruder Safob erwürgen. 

‚42 Da wurden Rebecca angefagt diefe Worte 

ihres größern 650008 Cau, und [dite bin 

| und ließ Safob, ihren fleinern Sohn, rufen, 
| und [fprad) zu ihm: Siehe, bein Bruder 
| Gjau drauet bir, bag er bid) erwürgen will. 

43 *Und nun höre meine Stimme, mein Sohn: 
Mache bid) auf und feud) zu meinem Bru— 

44 der Laban in Saran, *und bleibe eine 

Weile bei ihm, bis fid) ber Grimm deines 

"45 Bruderd wende, "unb Bü fig fein Zorn 

wider bid) von bir wende, unb vergefle 68 

du an ihm gethan Haft; fo will ich barnad) 

jeden und bid) von bannen holen Iaffen. 

Warum jollte id) euer beider beraubt wer- 

|. ben auf Einen Tag? 

46 Und Rebecca fprad zu Iſaak: Mich ver- 

| preußt zu leben vor ben Töchtern 4 

|  98o Safob ein Weib nimmt von ben 
Töchtern 496108, bie da find mie bie Töch— 
ter dieſes fanbe8, mas foll mir das Le— 

XXWIEBHE. ben? *Da rief Sfaaf. feinen 

Sohn 30105 und fegnete ihn, und gebot 
ihm und ſprach zu ihm: Nimm nicht ein 

2 Weib von ben Töchtern Canaan, *fondern 

mache bid) auf und zeuch in Mefopotamien 
zu Bethueld deiner Mutter Raters Haus, 
und nimm bir ein Weib dafelbft von ben 
Töchtern 9000088, deiner Mutter Bruders. 
3*Aber ber almächtige Gott fegne dich, unb 
mache bid) fruchtbar unb mehre bid), daß 
| Abu werdeft ein Haufen Völker, *und gebe 
dir ben Segen Abraham, dir und deinem 

Samen mit bir, daß bu befigeft das Land, 

da du ein Sremdling innen bift, das Gott 

| S %6rabam gegeben hat. *Alfo fertigte Iſaak 
den Jakob ab, daß er im Mefopotamien 30g 
















45. U.L: ber. werben einen Tag. 
1. U.L: feinem Sohn. 


nehmen. 
2. B: gen Padan in Syrien, 





| 
| 


1. Moſis. 


Ejaus Zorn. Jacobs Flucht. 


Abd.1.10. 
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vicibus tuis. *Oderat ergo sem- 1 
was. per Esau Jacob pro benedictione, 
qua henedixerat ei pater, dixitque in 
corde suo: Venient dies luctus pa- 
tris mei et occidam Jacob fratrem 
meum . 

Nunciata sunt haec Rebeccae; quae 42 
mittens et vocans Jacob filium suum, 
dixit ad eum: Ecce, Esau frater tuus 
minatur, ut occidat te. *Nunc ergo, 43 
fili mi, audi vocem meam et consur- 
gens fuge ad Laban fratrem meum in 
Haran; "habitabisque cum eo dies 44 
paucos, donec requiescat furor fra- 
tris tui "et cesset indignatio ejus 45 
obliviscaturque eorum, quae fecisti 
in eum; postea mittam et adducam 
. te inde hue; cur utroque orbabor 
= filio in uno die? 


(Am.1,11 


(26,35. 


v.13, 
24,29. 


Dixitque Rebecca ad Isaac: Taedet 46 
me vitae meae propter filias Heth; si 
acceperitJacob uxorem de stirpe hujus 
terrae, nolo vivere. *Vo- XX W HHE. 
cavit itaque Isaac Jacob et bene- 
dixit eum, praecepitque ei dicens: 
Noli accipere conjugem de genere 
Chanaan, *sed vade et proficiscere 2 
in Mesopotamiam Syriae, ad domum 
Bathuel patris matris tuae, et ac- 
cipe 1121 inde uxorem de filiabus 
Laban avunculi tui. *Deus autem 3 
omnipotens benedicat tibi et cre- 
scere te faciat atque multiplicet, ut 
sis in turbas populorum, *et det 4 
tbi benedictiones Abrahae et semini 
tuo post te, ut possideas terram pe- 
regrinationis tuae, quam pollicitus est 

32,10, 870 tuo. "Cumque dimisisset eum 5 
Bo»!^![saae, profectus venit in Mesopota- 


26,94s, 


24,3. 


27,43. 
24,29; 
27,239.33. 


26,3ss. 
12,3. 


41. Al.: Veniat ez: ut. 
42. Al.t verba. 5. S: pervenit. 


3. dW.vE.A: Und Gott ber Allm. vE: wird bid) 
fegnen ... zahlreich machen. B: zu einem Haufen, VE: 
einer Menge. A: zu Schaaren ber ®. 

4. B:erblid) befigeft. vE: in Befis nehmeft. B: das 
L. deiner Wallfahrten. A: Wanderfchaft. (dW.vE 
deines Aufenthaltes?) 

5. dW.vE: entlieg. A: Und als ihn 3. entfaffen 
hatte, z0g er hin. 
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Genesis. 











Fsavi ex Esmaele uxor. Jacobi in itinere somnium. 





zov viov BaOovià TOU 7 0088000 ‘Pe- 
Béxxac zig untoos Taos xci Hoav. 

6'10s 08 "Hoa, Ort euAöynoen Tcaax 209 
‘laxog wat amdoreıhev sis civ Meoororauiar 
Zvgiag, Aapeiv 4007060 yuralnıu Exeidev, &y cQ 
50078 00707 xol 7 avrg hey: 
Ov Aywn 3 š עס‎ 7 TOv 
Xavsreioy, 7 nal 2 ‘Taxog rot rergos 
xol rhe pQrQ0g avrod va énogevdy eis Tv 
Mecorotapiar Zoos: 8,60» de xal Howv 
Oz rorngal elo ai Huyaziges Xovav &vav- 
1009 Ioaan zov nargos 00700 , 00 
"Hoa ה‎ Touch xai ¿a Be vi» MasAéO, 
Hvyaziga Toner] toU viov Apgazu , adel.- 
qq» NaBaiwO®, mgog rats yuraiEw wvrov 
yvratxa. 


> ‚Kai EEn den Ionohß ano TOU ו‎ 
700 OpXOv xai ¿moos elc Kagdar. 11 Kai 
miro. tony xai exo éxeT ¿Óu yo 
6 וג‎ Kou 0 and TO» Aldo Tov 
TONOV Xi 08 ‚moös 0 0700, 
Exon On & To tong exe, 12.0 evrvrvia- 
099], xat 0000 aiat éorioryuév &y i i, 
1 n 90 7 ele TOY ovgaroy, Kal 
ot ayyekoı tod 0 7 401 MXUT- 
£Bauvov em ovty, 13°0 8 «upto émsoti Qux 
em mO] xoi Eimer Eyo eiu " 0 09 
"d Boi zov — cov xai Ó Beds 0% 
un oot = N 220 sg ne ov xadevdeg fr 
avrg, goi mao avriw xol TQ cniguort cov. 
14 Kai dove 70 omépjut cov og / auuog rng 
Jue; xe rhervvdyger cr &i Falaccor xo 
hie xoi Boddy xai ëm) avarolas, xci évev- 
Aoyiüioovroa ev Got mco at qvàai zis 7 
xol ér d oméopei cov. ,19 Kal i6ov eyo) 
etu pec Sob, Bragvlcccor cs 8 m 000 
acy, ov 2 00500 xoi anocrgswo 08 ele 
Al 0 zovtyv’ OTi ov ₪ ge šyxara) (mo, 
foc Tod moujoí us norte 000 5 
co. 16800 enysodn 1008 éx vov vavov 


5. AX t (p. ad.) 05. 6. A! EX (p. aneor.): drgyero. 
A. 28706 AEX: ard (pro Àx). 7. A: u. Eavrs. AIFX* 
Svo. 8. A(F)X: xai idev Ho. 9. AFX+ (ab in.) xai. 
B: NaBeod (-Baiod AX). 11. A: ENEIMNEV. 12. AX: 
dr avrrs. 19. AFX* eiw. 14. AX+ (bis) él. 


6. bak, indem er ihn gefegnete, er ibm geb. VE: 
po du gewiefen hatte? A: gefandt. 
A: merkte, B: ba bie Töcht. K. übel gefielen in 
u feines V. vE: widrig waren in ... AW: fei 
2 mißftelen. 


ברכ אתל וצו Pos‏ לאפר לא- 
vou"‏ 
עקב אל-אֲבִין NEN‏ 2 פדנה 
nia nir‏ 
v3 9‏ 92 וצחק אֲבָיו: "y qon‏ 

"na nom“ אֶת‎ nb" אמאל‎ 

ni2 nipa n32»72 ישְמְלְאל‎ 





ub» יעקב וְעֲשׂר: ירא‎ DW np2n 6 


prx quu?‏ אתהיעקב nbus‏ את 
DAR rp‏ לחת * TER nun‏ 


ipi» man mer npn 72 


"3 ארם : רירא עשר‎ sm" 


viris‏ כ לָאֲשַׁה: 
ונ 
י הצא יקב RER‏ שבע imn gen‏ 


` 1 ויפגע בּמַקם הלו Bus‏ והבא השמש 


visa nip Dias "jaw npn 
nm ההוא: ויהלם‎ opa EE 127 


yon וראו‎ ni? 280 bo 


num Fo‏ ג מלאכי אֲלהֹים עלים 
רִירְדִים Por 323 Wm mim) si‏ 

DIN Wow mm MR ויאמר‎ 

Tas‏ להי pnm‏ הָארֶץ אשר 

Ans‏ שכב עליה 35 nues‏ ולזרלף: 
"xw mia‏ כַּעפַר 7288 props‏ 
a el mx cep man |‏ 
nhpun-5» və B‏ הָאֲדְמָה yw‏ 
"OR Bam‏ עמף Shows‏ 552 
אֲשֵׁר-תלך | והשבתיף אכ-הֲאֲדְמָהּ 
NS mes c‏ אעזבף' עד אשר -DN‏ 
"hz 16‏ את "MASTER‏ לדו yon‏ 







9, bie er batte. B: über feine Weiber ihm zum 38. 
dW.vE: (nod) neben feinen 98. (fi) zum W. Ar 
aufer ben ... [don hatte. 

10. dW.vE: ging (nad) 9 

11. und gelangte. B: geriet 2 dW: traf, vE:itieß % 


15 auf (rben gefegnet werben. 





| 16 geredet babe. 


1, ots. 
Mahalath. Die Leiter Gottes, 
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zu &aban, Bethueld Sohn, in Syrien, dem 
Bruder Nebeccas, feiner und Eſaus Mutter. 
6 As nun Eſau fahe, bag Sfaaf Safob 
gefegnet hatte und abgefertiget in Meſopo— 
tamien, daß er daſelbſt ein Weib name, 
und daß er, indem er ifn gefegnet, ihm ge= 
bot und fprad: Du folft nicht ein Weib 
7 nehmen von ben Töchtern @anaan8, *und 
daß Jakob feinem Vater unb feiner Mutter 
8 gehorchte und in Mejopotamien 30g, "[abe 
aud), daß Iſaak, fein Vater, nicht gern 
9 ſähe bie Töchter 6088008: *ging er bin 
zu Simaef, und nahm über bie Weiber, vie 
er zuvor hatte, Mahalath, bie Tochter 3j» 
maelà, de8 Sohnes Abraham, bie Schmefter 
Nebajoths, zum Weibe. 


10 Aber Jakob 408 aus von BerSaba, und |. 


11 reifete gen Saran, *und fam an einen Ort, 
ba blieb er über Nacht, denn bie Sonne 
war untergegangen. Und er nahm einen 
Stein des Orts unb legte ihn zu feinen 
Häupten, und legte fid) an vemfelbigen Ort 

12 ſchlafen. *Und ifm trüumete, und ftebe, 
eine Leiter ftand auf Erden, bie rührete mit 
der Spige an ben Himmel, unb ftebe, bie 
Engel Gottes fliegen dran auf und nieder, 

13 "unb ber Herr ftanb oben drauf und fprad): 
Sd) bin ber Herr, Abrahams, deines Baters, 
Gott unb Sjaaf8 Gott; ba8 Land, ba bu 
auf Liegeft, will id) bir und deinem Samen 

14 geben. *Und bein Same fol werden wie 
per Staub auf Erden, und du ſollſt ausge— 
breitet werden gegen den Abend, Morgen, 
Mitternacht und Mittag, und durch pid) 
und deinen Samen follen alle Gejchlechter 

* nd fiebe, 

ich bin mit bir, und will bid) bebüten, wo 

du hinzeuchſt, und will dich wieder herbrin- 
gen in dieß Land. Denn id) mill bid) nicht 
lafien, bis daß ich thue alles, was id) bir 

*Da nun Safob von feis 


6. U.L: gefegtete? 14. U.L: Gefchlechte. 


B.dW.vE.A: (einen) von den Steinen. A: bie ba 
lagen ... unter fein Haupt. vE: unter feinen Kopf! 
vE.A: u. fchlief. dW: ruhete. 


12. B.dW: war geftellet auf bie 6. vE: aufgeft. 


| von der 6. auf. B.dW.vE: (deren) u. ihre Sy. v. 


(reichte). A: ben H. berührte. VE: auf unb ab. dW. 
A: auf ihr (berfelben). 


13. unb fiehe. B: auf berfelben? A:auf b. Leiter? 
Bolyglotten-Bibel. A. S. 


miam Syriae ad Laban filium Bathuel 
Syri, fratrem Rebeccae matris suae. 

Videns autem Esau, quod bene- 
dixisset pater suus Jacob et misisset 
eum in Mesopotamiam Syriae, ut in- 
de uxorem duceret, et quod post be- 
nedictionem praecepisset ei dicens: 
Non accipies uxorem de filiabus Cha- 
naan, *quodque obediens Jacob pa- 
rentibus suis isset in Syriam; *pro- 
bans quoque quod non libenter aspi- 
ceret filias Chanaan pater suus: *ivit 
ad Ismaelem et duxit uxorem absque 
iis, quas prius habebat, Maheleth fili- 
am Ismael filii Abraham, sororem 
Nabajoth. 


Igitur egressus Jacob de Bersa- 10 
bee pergebat Haran. "Cumque venis- 11 
set ad quemdam locum et vellet in 
eo requiescere post solis occubitum, 
tulit de lapidibus, qui jacebant, et 
supponens capiti suo dormivit in eo- | 
dem loco. *Viditque in somnis sca- 12 
lam stantem super terram et cacu- 
men illius tangens coelum, Angelos 
quoque Dei ascendentes et descenden- 
tes per eam, *et Dominum innixum 13 
scalae dicentem sibi: Ego sum Domi- 
nus Deus Abraham patris tui, et Deus 
Isaac: terram, in qua dormis, tibi 

26,3». dabo et semini tuo. *Eritque semen 4 
Da luum quasi pulvis terrae; dilataberis 
19% ad occidentem et orientem et septen- 
trionem et meridiem, et BENEDI- 
CENTUR IN TE et in semine tuo cun- 

ctae tribus terrae. *Et ero custos 15 
E»45/^ tuus, quocunque perrexeris, et redu- 
pti Cam le in terram hane, nec dimit- 
Jo»55. fam nisi complevero universa, quae 

dixi. *Cumque evigilasset Jacob 16 


v. 1. 


Qc = 


26,94. 


25,13. 
36,3. 


26,33. 


Jo.1,51. 


48,38. 


26,4. 
22,18. 
12,3. 


7. Al.* suis. 
14. S: ad or. et occid. 


dW: über ihr. vE: ftanb oben u. fpr. dW:barau bu 
tubeft. A: auf bem du ſchläfſt. 

14. B: fof(ft ausbrechen. dW.vE.A: (wirft) Td 
ausbreiten. B.vE.A: in dir (dW: mit bir werben ft 
fegnen?). 

15. überall mo. dW: u, behüte did. VE: fehirme. 
A: will dein Hüter fein. B.vE: verlaffen. A: von dir 
laffen. B.dW.vE.A: (Alles) gethan(habe). vE: was 
ich dir zufage. 

9 
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0700 xoà einer‘ "Ovi fort xvglog &v TQ tony 
rovrg, סע‎ 0% ovx 7 17 Kat „Eyopirdn 
xoi elnev: Og 6 Tonos ovrog 0UX 
for. 70070 alk m olxog 9#ob, xci avty 7 
miM TOU PY 18 K oi aveoty "Ioxof To 
rot, x (t Efe vóv 0009 Ov vredqrey Bust 
1005 xepahns QUTOV, Kal 7 00 om 
Am, xal émégeev ZAciov éml To üngov aveis. 
19 Koi 800508 v0 Ovop tod 70700 Exelvov 
olxoe 050v: xci 00100000 yv 09006 Tjj mÓ- 
de TO mpóregov. 20 Kal nvSaro Tanoß spr, 
Àéyov: ‘Eww Ú xvoiog 0 920g pet éuov xai 
duoi ae ue & vij 0000 xavry, T eyo mogevo- 
ua, xol ÓQ por &grov gaysw wol iucriov 
megipo ou, 21%0( anocroewy us Meta. 00- 
rqglas elc ע70‎ Oixo» TOD 2 uov xod 
&ozot ius uot elc 96», 22.01 0 AtQoc ov- 
zog, 0v Eoınoa om, Eozaı 'uoı olkog Veov, 
xal ndvrow, ov 809 uot ÓQç, dexaıny Gzo- 
050700000 AUTE GOL. 


XXIX. Koi coc Iaxoß rove 10005 
inops On, elg ynv 607000 ' nog "apo zÓy 
viov 16000 TOU Zvgov, 0 ds ‘Pe- 
8 anrode ‘Taxog xoi Hoav. “Kal 
op, xol i00v qpéag Ev ry redlg: E 6% 
2 tola. roluvın. rgo iro avem avopeve em 
avtov, 8% yao TOV qoéeroc Exeivov 7 
T molum" A(Qog 0% 79 péyas emi פד‎ 910- 
pert Tod potatos. 3 Kod ovrijyovto Exel mata 
ra ‚moluvıa, xoi anexvliov cov Aldov dno Tod 
oroucirog TOU qoéerog xol EmorıLov ra ng0- 
Pure, xal arena dioronm z0v Aidov én 10 
Grou TOU PEERTOS eis tov TONMOP QUTOU. 
* Eine 0% avvoi; 'lanoß" Adelqgol, zmo9ey 
8075 vuslg; Oi 88 ela 'Ex Xagóay ו‎ 
5 Eins 0b avrotse Twocxere "aov 709 viov 
Noo; Oi de sino»: T wogroper. 6 8 
08 00708 “Tyudrat; Oi ds einer Tywiveı, 
Kat idov "PayyA 7 ‚Yoyaang avrod yoyero 


16. AX (pro x) ard. rie AX: 209. 19. AX 


(p. Enah.) "laxo. — 2. A 
Mn yıvwozxere. 


TOS. 
16. A: vom Traume. dW.vE.A: Wahrhaftig. 


17. dW.A: wie furchtbar. B: fGredlig. VE: 
ſchauerlich. dW.vE.A: biefer Ort. B.dW: Dies ift ... 


1: av. dm) To có. 5. F: 


Genesis. 





6. AIX+ (p. Ty.) "Ex: ₪078 AaA&v- 





Jacobi in Bethel votum et ad Haran adventus. 


ZOOM REM TED TI הו ירה‎ 


יעקב "iau‏ וַאמֶר Jon‏ יש הוה 
זו בַּקָוֹם הזה רְאֲנֹבָי לא Ros Spy‏ 
"ow‏ מה Dipan Nob"‏ הזה אִין 
Sn‏ אֲמ-בֵּית אֲלְהִיִם mn‏ שער 
גו הַשַׁמיִם: nhu‏ יעקב no pia‏ 
אֶתההָאֲבֵן אשרדשם מראשתיו וישם 
mn‏ מצבה ויצק T vau‏ 
19 ריקרא אֶת-שַׁם-הַמּקְוֹם הֲהוּא na‏ 
אל cb‏ לוז yn‏ לרְאשנה : 
um‏ יעקב 5" לאמר MATTER‏ 
Sahne "may mew‏ 32 הוה 
אשר אֲנֹכִי הולף ונתן-לי EN nnb‏ 
21 32 ללש N — "PIU‏ 


| ל אֲבִי וְהַיה mm‏ לי iio‏ 12823 


manmm nixa הואת אֲשַׁר-שַׁמְתִּי‎ 
עשר‎ Senn אֶלְחִים 351 אשר‎ 
iS אעשרטו‎ 
ארצה‎ qon יעקב רנליו‎ übt XXIX. 
2 בְאֶר‎ nm ולרא‎ mn 2 
רְבְצֵיִם‎ INT nb והִנָּה-שׂם‎ 
ההוא ישק:‎ nano s pŠ 
הַבּאָר:‎ Eco» n57 וְהָאֲבְן‎ B" 
Shan n»n $5 -שַׁמֵה‎ "END 
"pum "zn "E בו מעט‎ š אֶת- הָאָב‎ 
"p-> אֶת"הָאֲבֵן‎ sam a 
יקב‎ un SON» impos "NIS 
אנחנל:‎ 127720 "ro DAN IND "TN 
a הַיְדַעְתם אֶתלְבן‎ PHS "ou" 
Na TON 97 Vans Mir 6 
br» Ham ci suae ל‎ a 


s 


Me 


= 


18. vE: Denkmal. A: Zeichen. dW: legte ihn pin | 


u. mir Br, 


als Mal? — 20. auf diefem Wege ... 
dW.A: gelobete ein Wel. A: darauf id) wandle. 














| 920 vorhin hieß fonft bie Stadt Qus. 





2. 6. 


(28,17—29,6) 1 





Die Stätte Gottes Haus, Die Hirten am Brunnen, 


nem Schlaf aufwachte, Sprach er: Gewiflid) 
ift der Herr an dieſem Ort, unb id) wußte 
17 68 nicht, *und fürdtete fid) und fpradh: 
Mie heilig iff diefe Stätte! Hier ift nichts 
anders denn Gottes Haus, und hier iit pie 
18 Pforte des Himmels. *Und Safob ftanb 
bes Morgens frühe auf, und nahm ben 
Stein, ben er zu feinen Häupten gelegt hatte, 
und richtete ihn auf zu einem Mal, und goß 
19 Del oben drauf, *und hieß bie Stätte Bethel; 
*Und 
Jakob that ein Gelübde und ſprach: So 
Gott wird mit mir ſein und mich behüten 
auf dem Wege, den ich reiſe, und Brot zu 
21 effen geben und Kleider anzuziehen, *und 
mich mit Frieden wieder heim zu meinem 
Pater bringen: fo fol ber Herr mein Gott 


| 22 fein, *und diefer Stein, ben ich aufgerich- 


tet habe zu einem Mal, 0ן‎ ein Gotteshaus 
werden, und alles, was bu mir gibft, bep 
mill ich bir den Zehnten geben. 


| XXEX. Da fob Safob feine Füße auf 


und ging in dad Land, das gegen Morgen 
2 liegt, *und fabe fid) um, und ftefe, ba war 
ein Brunnen auf dem Felde, und ſiehe, drei 
Herden Schafe lagen dabei, Denn von dem 
Brunnen pflegten fte die Heerden zu tränfen, 
unb lag ein großer Stein vor dem Loch 6 
3 Brunnend. *lind fie pflegten bie Heerven 
alle dafelbft zu verfammeln und pen Stein 
von bem Brunnenlocd zu wälzen und bie 
Schafe zu tränfen, und thaten alddann ben 
Stein wieder vor bag Koch an feine Stätte. 
A*Und Safob ſprach zu ihnen: Lieben Brü- 
der, wo fein ihr her? Sie antworteten: 
5 Wir find von Haran. *Er ſprach au inen: 
Kennet ihr auch €aban, ben Sohn Nahors? 
Sie antworteten: Wir fennen ihn wohl. 
6 *Gr Sprach: Gebet 66 ihm aud) wohl? Sie 
antmorteten: (S8 gehet ibm wohl, und ftebe, 
da fonunt feine Tochter Rabel mit ben Shas 





3. U.L: Brunnloch. A.A: des Brunnens Loch. 
21. id) mit... febre. dW.A:glüdlich. vE: im Fr. 


| dW.vE: zurücfehre. B: wieder ... werde fommen. 


A: fomme B.dW: zum Haufe m. Vaters. vE.A: in 
m. 38, Haus. B.vE: unb (alfo) .. m. ©. fein 
wird? 

22. B.vE: 650 foll ter St. (A: foll Haus Gottes 


1. dW:erhob. B: Land der Kinder gegen M. VE: 


XXVIII. 





de somno, ait: Vere Dominus est in 
loco isto, et ego nesciebam. *Pavens- 17 

E«3,5 Que: Quam terribilis est, inquit, lo- 

592-1190018 iste! non est hic aliud nisi domus 
Dei et porta coeli. *Surgens ergo 18 . 

Jacob mane tulit lapidem, quem sup- 

31,13.46.Posuerat capiti suo, et erexit in titu- 
351415. Jum, fundens oleum desuper. *Appel- 19 

Jud.1,23. [ayitque nomen urbis Bethel, quae 
(mara prius Luza —— *Vovit etiam 20 

votum, dicens: Si fuerit Deus mvcum 

85,3. et custodierit me in via, per quam ego 

ambulo, et dederit mihi panem ad ve- 

1Tm.6,8. scendum et vestimentum ad induen- 
dum, *reversusque fuero prospere 1 

ad domum patris mei: erit mihi Do- 
minus in Deum, *et lapis iste, quem 22 

erexi in titulum, vocabitur Domus 

*1?- pei, cunctorumque, quae dederis mihi, 

(14,20. decimas offeram tibi. 


Profectus ergo Jacobvenit KE X. 

in terram orientalem. *Et vidit pu- 2 
teum in agro, tres quoque greges 
ovium accubantes juxta eum; nam ex 
illo adaquabantur pecora, et os ejus 

grandi lapide claudebatur, *morisque 3 
erat, ut cunctis ovibus congregatis 
devolverent lapidem et refectis gre- 
gibus rursum super os putel pone- 

rent. *Dixitque ad pastores: Fra- 4 
tres, unde estis? Qui responderunt: 

11,31. De Haran. *Quos interrogans: Num- 5 
24,24.2°% quid, ait, nostis Laban filium Nachor? 

(13,57, Dixerunt: Novimus. *Sanusne est? 6 
inquit. Valet, inquiunt, et ecce, Rachel 


12,1. 
31,3. 


20. S: Dominus. 


gegen b. €. ber Söhne des Mt. dW: nad) bem ©. ber 
©. des Dftens. 

2. B: cá war ein gr. St. dW.vE: ber St. war gr. 
auf ber Deffnung. A:die Mündung ... war mit einem 
.geſchloſſen. 

3. B: eó verſammelten ſich. vE: fammelten fich baz 


| genannt werden.) A: ben 3. opfern. dW: vergefenz hin, dW: wurden dahin zufammen getrieben. 
E ten will 10 es bir. 


6. vE:ihm gut ... mit ber Heerde. A:ifter gefunb? 
^. Ihrer Heerde. 0 
» 


132 (29,7—19.) 





pera TOY mopiro». 7 Koi einer "Ianoß ' 
"Er éotiy VE 70221], 0 age uyay 91]- 
yor Ta .2 0700007800 nooßazu are)- 
078 Boaxere. 8 Oí 88 A Ov dvrnoo- 
ueüa, £ooc TOU cvvayqvon ה‎ rovg rot- 
HEVOS, xai amoxvAloovoı tov Alor ano TOU 
07000706 Tov 8 xai otiovper ra 
ה‎ 


Er avrov Aalovvrog avrots, x«i 'ldov' 


Payı. | 7 vy Aafay fjeyeto pera TOY | 


rgoporov zov ה‎ ₪0" avri - ‘Bods 
‘Ta ה‎ 00 2 vg. 10 Eyéyero 
0%, og elder Taxog civ Pega ci ‚Ioyariga 
AaBar adehgov ums umtoog avrov, xoi 10 
ה‎ Afer 00 0 ang ptos 
QUTOU, xai nose ov Jaxof anexvlige TOV 
Aidov dad TOU srouaros zov _PQERTOS, xal 
enozike zu ה‎ Aaßav TOU 605 uns 
פס‎ avrod. | 11 Kal Epilmoer Ianoß zT, 
Penh, xit Bonoas tj qoovy TOU ¿xÀ auos, 
12 xcd (mmi yea. d Paynk, 7 adelqog rot 
rerg0s avrg fori xo ort viös ‚Peßenxus 
eat" xal Ógapovoa amy yeıke TQ noti av- 
ris xara za Guar rata. 13 "Eyévezo Ot, 
: og junovoe AxBar To Ovoue Tonooß zov viov 
uns 7 0070 , £üpapieY סו‎ 7 
avrg xad mega foo 0070 éqiAce. Kol 96- 
jyayev avrdv elg zov oixov avroy, xat Binh 
dato tQ 2 TXYTOg TOUG Adyovs rovrovs. 
14 Koi elmer avrg Außer’ Ex zv 00700 
uov xoi E Uic gogxds pov el av. 

Kai iv ner 0 niva juego. 15 Eine 
6% 7 z@ laxo: Or y&Q 006006 טסו‎ 
el, ov 7 pot Boge: ary eto 
pot, ví; 0 כו‎ Gov sari; ; 16 To 0% AxBow 
our vo 9uyar£osç' voy Tj nelborı "tela, 
xci Ovoua cj vemreog ‘Payıjk. 17 Oi de 
og9oÀuoi "elus «30 veis, ג‎ 0% qv xan 
rg elder xo gale zn oer cqpodge . 18'Hya- 
mios 0s axo du Pega xci elmes Aov- 
Avon Got éntk “zT mepi Tic Pon ‚uns 
Ovyargos cov ıns remréoag. 19 Ein: 05 'av- 
zo Aaßar' Behriov dovvai us evi oot, 1j 
00 )עס‎ ue avrijr avogl érígq* olxycov uet 


‚6. At (in f.) rs avc ב‎ avın yao ע1900%%‎ 
Ta Alles v8 naroos avıns. 8. AFX: anoxv- 
7 0. AX* (alt.) zv. A!X* x. «à zo. - (8q.) 
avıs. ee 12. AX (pr. 1.): ariy VA 
13, A: Kal éyev. os. AFX: ovvarr. avv8. ll. 
opodga. 18. AFX* (pr.) «5c. 19. A!FX* auro. 


Genesis, 





Jacobi cum Rahel et Laban conventus. 


בת בְּאֶה עם-הצאן: ומר הן עול 
nim |‏ דול כאהעת האָסף המקנה 
5 השקו xn‏ ולכף רְעוּ: ניאמרו לא 
ios‏ עד pow" NUN‏ פל"העדְלים 
»35 אֶתְַקְאָבָן Cp bro‏ הַבְּאֶר 
aa‏ הצאן: 
9 לָּכ Day nam‏ וְרָחֵל Ra ı‏ 
ny‏ -הצאן אשר "s BEN‏ רעה 
uen‏ והי ara‏ רְאֶה יעקב אֶת- 
bis‏ בת לָבֶן "DM‏ אל — 
לבן "DN‏ אל ריפש יקב וגל אֶת- 
הָאֲבֵן don‏ כ "kn "p‏ וישק אַתהצאן 
an "mW qoi‏ וישק עקב לרְחל 
wie 12‏ אֶת-קלו ohm om‏ יעקב 
לרחל PN CDM "P‏ הוּא )2^ 2- 
DN um yum vu 22"‏ 
13 והי yhds‏ 190 אֶתדשמע י יעקב 
yum de‏ לקראתל" do-pzmm‏ 
רינשק-כו ics wan‏ ויספר 
abu‏ אֶת — האֲלָה: ON»‏ 
כ us‏ אף עצמי וּבְשׂרִי au MIN‏ 
טו עמו wh‏ יָמִים: an‏ לבו לוקב 
pa 22m "omT2zs nes "DN‏ 
16 לי ipsom‏ הללבן ni "fu‏ 
noun su‏ לְאֶה Mops se‏ רְחֲל: 
| ז וְעִינִי סאה nha Sa nz"‏ יפת- 
. 18 האר ameet ins np"‏ יעקב אֶת- 
"Nh bm‏ אד vat‏ שנים bra‏ 
7m219‏ הקטנה: SON‏ לבן טוב "nn‏ 
אתה ה "pm‏ אתה אי ATS‏ 


7. dW.vE: fod) am Tage. A: noch lange Zag. 
dW: monu B: bag... jufammengetr. | 
x werde. A: zum Stalle zu fübren. dW: treibet bin, 
weidet. À: tr. fie wieder zur Weide. | 





l. arpa aa Wa 


| 
I 


| 





| 14006 biefe Sache. 


| 1601 bein Lohn fein? 


|. 47 jüngfte 9iafel. 
| 48 Geficht, 910001 mar hübſch unb ſchön. 


= 19 jüngfte Tochter, dienen. 








7fen. *Er (pra: 66 if noch Dod) Tag, 
und ift nod) nicht Zeit, das Bich einzutrei« 
ben; tränfet ble Schafe, und gehet bin und 

8 meibet fi. * Gie antworteten: Wir formen 
nicht, big daß alle Heerden zufammen ge— 
bracht werden, und wir den Stein von des 
Brunnens Loch wälzen, und aljo die Schafe 
tränfen. 


9 Als er nod) mit ihnen redete, fam Rabel 
mit ben Schafen ihres Vaters; denn fle hü— 
10 tete ber Schafe. *Da aber Safob fahe 
Rabel, bie Tochter Labans, feiner Mutter 
Bruderd, und bie Schafe 909088, feiner 
Mutter Bruders, trat er hinzu und wälzte 
ben Stein von bem Sod) be8 Brunneng, 
unb trünfte bie Schafe 50008, feiner Mut— 
11 ter Bruders, *und füffete Rahel und wei— 
12 nete laut, *unb fagte ihr an, daß er ihres 
001008 Bruder ware und 910000008 Sohn. 
Da lief fie und fagte e8 ihrem Vater an. 


| 13*Da aber Saban Hörete von Jakob, feiner 


Schwefter Sohn, Tief er ihm entgegen, und 
berzte und füffete ihn, und fubrete ihn in 
fein Haus. Da erzählete er dem Saban 
*Da ſprach Laban zu 
ihm: Wohlan, du biſt mein Bein und mein 
Fleiſch. 


Und da er nun einen Monat lang bei ihm 


| 15 geweſen mar, *ſprach Laban iu Safob: 


Wiewohl du mein Bruder biſt, ſollteſt du 
mir darum umſonſt dienen? Sage an, was 
*Laban aber hatte 
zwo Töchter: die älteſte hieß Lea, und die 
*Aber Lea hatte ein blödes 
* Ind 
Safob gewann die Rahel lieb, und fpradj: 
Ih mill bir fteben Jahre um Nabel, Deine 
* Raban antwortete: 
Es ift befjer, ich gebe fie עול‎ denn einem 


9. A.A: bie Schafe. 19. U.L: gebe bir fte. 


8. man... wälze, u. wir alfo. vE: dann wülzet 


| man. dW: wälzen fie. 


9. hütete derfelben. B: war eine Hirtin. dW.vE: 


| war Schäferin. A: weidete felbft bie Heerde. 


11. B.dW.vE.A: erhob f. Stimme u. weinete. 
12. dW: berichtete ... ein Verwandter. 
13. die Kunde oon S. B: die Zeitung. dW.vE.A: 


| umarmte. B: Sachen. dW: Dinge. YE: Vorfälle. 


14, B: Gewißlich bift .טל‎ dW.vE: Ja (bu bit). 


1, 6. 
900018 Tochter. 


/ 
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Der Kohn. 


filia ejus venit cum grege suo. *Dixit- 7 
que Jacob: Adhuc multum diei super- 
est, nec est tempus, ut reducantur 
ad caulas greges; date ante potum 
ovihus, et sic eas ad pastum reducite. 
*Qui responderunt: Non possumus, 8 
donec omnia pecora congregentur et 
amoveamus lapidem de ore putei, ut 
adaquemus greges. 

Adhuc loquebantur, et ecce, Rachel 0 
veniebat cum ovibus patris sui; nam 
gregem ipsa pascebat. *Quam cum 10 
vidisset Jacob et sciret consobrinam 
suam ovesque Laban avunculi sui, 
amovit lapidem, quo puteus claude- 
batur. *Et adaquato grege oscula- 11 
gis, lus est eam, et elevata voce flevit 

"et indicavit ei, quod frater esset pa- 12 
tris sui et filius Rebeccae. At illa 
festinans nunciavit patri suo.  *Qui 13 
cum audisset venisse Jacob filium so- 
(L.1s,20.rOris suae, cucurrit obviam ei, com- 
plexusque eum et in oscula ruens 
duxit in domum suam. Auditis autem 
~.ts.2e,s.Causis itineris *respondit: Os meum 14 


ism 08 et caro mea. 


(Ex.2,17. 


Et postquam impleti sunt dies men- 
sis unius, *dixit ei: Num quia frater 15 
meus es, gratis servies mihi? dic 
quid mercedis accipias. *Habebat 16 
vero duas filias: nomen majoris Lia, 
minor vero appellabatur Rachel. *Sed 17 
Lia lippis erat oculis, Rachel decora 
facie et venusto aspectu. "Quam dili- 18 


(597 sens Jacob ait: Serviam tibi pro 
3112, Rachel, filia tua minore, septem annis. 


: "Respondit Laban: Melius est, ut tibi 19 
eam dem, quam alteri viro; mane 





13. S: occurrit. 


A: Und ba die Tage eines Mon. um waren. B.dW: 
Und er blieb... vE: So DI. er. 

15. dW: Bift du nicht m. Verwandter, u. bu foll: 
teft...? vE.A: Sollteft du, weil bir... ? 

16. dW.vE.A: ber Name ber älteren (mat)... 

17. ſchön von Geftalt u. Ausfehen. B: blöde Au— 

en. dW.vE: matte. A: triefende? vE: von Bildung, 

À; fb. v. Geſicht u. lieblich v. Anfehen. 

18, dW.vE.A: liebte? 
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éuov. 20 Kai SÜoVAevoty TaxoB mei רבד יקב 5023 ג‎ 


Erte En, א‎ joa 8/0700 ovtov os nuéoat 
oAlyaı, rag“ TO ey ami QUTÓV ovni. 

21 Eine 6% Taxoß tQ "afar: 40g wot Tv 
yurata uov, nemi gore yap oci ¿uo fc 
Org else 005 evry. 22 Zurjyaye 2 
Day müvrag Tob; cvégag rod vOTOV Kal 
Enoinoe yanov. 23 Kal Ey&vero gomege, xa 
Aaa 15009 tiv Ovyotépo 2 eisnyayey © 
200% Iarop, nal 5 7006 00 “Taxa B. 
217000088 0% 4000 ile Tj Huyazgl QUTOU 
Zelqav, tiv raudisanv 00900 , eva 0 
Guy. 25" Eyevero 7 mof, xoi 00 dj 
Acta. Eine 88 Taxoß TQ Aaa" Ti tovto 
šzoñnjo dç pot; Ov סח‎ Peg 800050006 nage 
Gol; xo (vati mepeloyíoo ue; 26 Axexoid 
08 + Ovx fori» oVrog Š TQ tong 
quo, 0600906 mv vEOTEORY an any mgsoßv- 
zeoav. 27 2uyz8) eoo ovr Ta Booud ravryg, 
xa 60000 Gor xol TOU TRY vat rs &070.0las, 
jc 8076 nog “mol eu irre £n Fragt. 
25 Enoinos 0% Tonoß ovre xod ה‎ 
Ta 2800p ravryg’ xol &mxey avrg AaB 
Payıl. TV OvyaréQu (UTOU avrg yura Q. 
29” Eöoxe 0% Aapav " en סקט‎ cvzov Bal.- 
hav, viv mouÓ(loxqv 7 3 000000. 
30 Koi | 8 rods “Payqa: nyanmoe Os 
Poi). HÀ or Ji Asov. Kal iÓovAevosv 
avrg Enta fry 27506 


317100 ok xðouos Deög, Ort Sjucsito 
Aria, tivoike «mv untoav 076 Penh. 6% qw 
ozelga. 92 Kal ovv£laße Asia wd Erener 
viov ‘ry 100000 5 500808 Ób To 0yona avzot 
"Povfijv , Myovca:* Aorı elds pov XU010ç zT, 
7 road £ooxé Mou viov * vov ovv 
ה‎ 2 0 arg pov. 33 Kai ovvihaßs 
עוגה‎ xat 2 viov Bevregor To lanop', 
xci elrev’ “Ort qxovce X00106, 7 picovuai, 
«ai rgoctóooxe pot %0( 700709. Kal 8 
zo Ovou« avıov 2008009. “Kal טס‎ 


20. Alt x. rjgav - fin. 21. AX: 47:000... mu. ua. 
23. AEX (p. eisny.) avrnv. 25. A!* cg. A!FX* 
apa. 26. AFX: Einev 02 A. 98. A!X* (pr.) avrg. 
29.AFXT(p.4.) Paxnh. 31.AEFX: 22087700. 32. AFX* 

x. £0. uoı viov et gv. 33. AEFXT (p. ral.) Asia. 


B.dW.vE.A: andern Manne. 
א‎ B.dW .vE: fie (bie) waren in f. Fugen als (wie) 
"i &. B: Darum daß er f. I. hatte, dW.vE: weil 
liebte. A: wenige Sj. zu fein, bei ber Größe feiner 
Liebe. 
21. meine 3. ift voll ... ihr beil. dW: gefommen 


Genesis. 


Leae in locum Rahelis substitutio. 


PU? nj 
n'a» "r2 Tm שָבַע שָׁנִים‎ 
יעקב‎ wow ph in2nwa אחדים‎ 21 
"os wb "2 אֲל-לָבו הכה אֶת-אֲשׁתֵּ‎ 
אֶת"כָל-‎ ab pem bs meinem 
qu מִשְׁתָּה:‎ rn spen "sow 
na dP2 means ויקה‎ 3922 
i2b ויבא אליה: ויפן‎ br אתה‎ 4 
ima — imme אֶת-זְלְפה‎ zi 
לאה‎ won Qp32 5" imme 
5 p» אֶלֶדלְבן מה-זאת‎ "asm 
לה‎ may "m3 oma הלא‎ 
1? nir'-ND ias "DN 3597727 6 
כפני‎ nsn nnd בְּמְקְוֹמַנוּ‎ 
73m nsi 72 זז הַבְּכִירה : מלא‎ 
העמד‎ Nur P7272 לף גּס-אֶת-זאת‎ 





Tir "Tay 28‏ שבע-ש נים אחרות: ריע 


iom זאת‎ 20 bon js יעקב‎ 
3 m {mund i ina — 29 
m innpe ה‎ ——— ima לרחל‎ 
ES ho" s. pa לִשפָחַה : ויבא‎ D 
עד‎ day 139” ּאֶתרְחַל מִלַאֶה‎ 
כִּי-‎ mim שבעדשָנים אחרות : ירא‎ 1 
5r manns ABM שטוּאה לאה‎ 


—J E לאה ותלד‎ Arm עָרָה‎ | 


nim nw» ON ID JOINT dou 
"nw PER CODDN nep 3523 
nim pay woNB ia עוד ותלד‎ 
גּמ-אֶת-זה‎ "een cow pisi 
Ti» "sm שמעון:‎ Taco רַתקָרָא‎ 4 

beiwohne. B.vE: meine Tage find erfüllet (ferum). 
B.A: zu ihr (ein=) gehe. 
zuwohnen. 


22. B.dW.vE: verjammelte. B: Männer, dW. 
Hochzeit. 


vE: (bereitete) ein Mahl. B:eine Mahlzeit. A: san 


vE: um meinem Weibe beiz | 





| 


1 





1. 6. 


(29,20—34) 135 





Labans Betrug. Leas Sohne Nuben und Simeon. 


20 andern; bleibe bei mir. 
fob um Mabel fieben Jahre, unb däuchten 
ihm 018 wären eà einzelne Tage, fo lieb 
batte er 6 

Und Safob (prad) zu 2090: Gib mir nun 
mein Weib, denn bie Zeit ift Hier, daß id) 
22 beiliege. *Da lud Laban alle Leute beg 
23 Ortes, und machte ein Hochzeitmahl. *Des 

Abends aber nahm er feine Tochter Lea 

und brachte fe zu ihm hinein, und er lag 


24 bei ihr. *Und Laban gab feiner Tochter 
25 Lea feine Magd Gilpa zur Mago. *Des 
Morgens aber, ſiehe, da war es Lea. Und 


er ſprach zu Laban: Warum haſt du mir 

das gethan? Habe ich dir nicht um Rahel 

gedienet? Warum haft bu mid) denn be— 
26 trogen? *Laban antwortete: Es iſt nicht 

Sitte in unſerm Lande, daß man die jüngſte 
27 ausgebe vor der älteſten. *Halte mit die— 

ſer die Woche aus, ſo will ich dir dieſe 

auch geben um den Dienſt, den du bei mir 
28 nod) andere fieben Jahre dienen ſollſt. *Ja— 

kob that alſo und hielt die Woche aus. 
| Da gab ihm £aban Rahel, feine Tochter, 
29 zum Weibe, *und gab feiner Tochter 1 
30 feine Magd Bilha zur Magd. *Alſo lag 
er aud) bei mit Rahel, und hatte Rahel fie 
ber denn Lea, und bienete bei ihm fürber 
die andern fleben Jahre. 

Da aber ber Herr fahe, bap Vea unmerth 
| mar, machte er fte fruchtbar unb Rahel un- 
| 92 fruchtbar. * Und Lea ward ſchwanger und 
|. gebar einen Sohn, ben hieß fie Ruben und 
ſprach: Der Herr hat angejehen mein Elend, 
nun wird mid) mein Mann 109 haben. 
33 *Und ward abermal fdjmanger, und gebar 
einen Sohn und fprad): Der Herr hat ge= 
höret, daß id) unmerth bin, und fat mir 
| diefen auch gegeben. Und hieß ihn Simeon. 
34*Abermal ward ffe fehwanger, und gebar 


— ——. 


31 





20. A.A: büudfte ihn. 
30. U.L: fürder. A.A: nod) ferner. 


23. dW.vE.A: führte f. zu ihm (ein). dW.vE: 

wohnte ifr bei, B: ging zu ihr ein. 

24. B.dW.vE: gab ihr (bie) ©., feine 9tagb 2c. 

25, B.vE: bei dir geb. vE: hintergangen. 

26. A: gebräuchlich in unf. Orte. B.vE: pflegt n. 

= (alfo) zu gefhehen an unf. DO. dW: gefchiehet nicht. 

| dW: weggibt. vE: hingibt. dW.vE: vor der erſtge⸗ 

B A: die Jüngeren zur Heirath zu geben vor 
et (elt. 


XXIX. 


*Alſo bienete $a | P^*1^'?3pud me! *Servivit ergo Jacob pro 20 


Rachel septem annis, et videbantur illi 
pauci dies prae amoris magnitu- 
Eph.5,25. Jine, 
Dixitque ad Laban: Da mihi uxo- 21 
rem meam, quia jam tempus imple- 
tum est, ut ingrediar ad illam. *Qui 22 
vocatis multis amicorum turbis ad 
convivium fecit nuptias. *Et ve-23 
spere Liam filiam suam introduxit ad 
eum, *dans ancillam filiae Zelpham 24 
nomine. Ad quam cum ex more Ja- 
cob fuisset ingressus, facto mane vi- 
dit Liam. *Et dixit ad socerum 25 
(26,10, suum: Quid est, quod facere voluisti? 
^" Nonne pro Rachel servivi tibi? quare 
C17. imposuisti mihi? "Respondit Laban: 26 
Non est inloco nostro consuetudinis, 
ut minores ante tradamus ad nuptias. 
141957, Imple hebdomadam dierum hujus 27 
copulae, et hanc quoque dabo tibi 
pro opere, quo serviturus es mihi 
septem annis aliis. * Acquievit placito, 28 
et hebdomada transacta Rachel duxit 
uxorem, *cui pater servam Balam 29 
tradiderat. *Tandemque potitus op- 30 
Lev. '*19t3tis nuptiis, amorem sequentis priori 
praetulit, serviens apud eum septem 
annis aliis. 

Videns autem Dominus, quod despi- 31 
ceret Liam, aperuit vulvam ejus, so- 
rore sterili permanente. "Quae con- 32 
ceptum genuit filium vocavitque no- 
Erg 4. men ejus Ruben, dicens: Vidit Domi- 
Nm.26,5. nus humilitatem meam, nunc amabit 

me vir meus. *Rursumque concepit 33 
et peperit filium, et ait: Quoniam 
audivit me Dominus haberi contem- 
ptui, dedit etiam istum mihi; vocavit- 
que nomen ejus Simeon. | *Conce- 4 
pitque tertio et genuit alium filium, 


(18m. 
1,6.8. 





25. Al.* suum. (a. quod) hoc e£ (p. quare) Liam. 


27. wollen wir. B.A: 5. (nur) diefe IB. aus. (A: 
Lap bie W. ber Vermählung herumgehen.) 

30, noch andere 7 3. 

31. 9t. war unfr. B: verhaßt. dW.vE: gebaft 
(ward). A: daß er €. verachtete. B: öffnete er ihre 
Gebärmutter, vE: ihren Mutterleib. A: eröffnete ... 
dW: that er ... auf. A: blieb unfr. 

32. A: empfing... meine Demüthigung, 

33. Darum hat er mir. 





136 (29, 35--30, 14.) Genesis. 


XXIX. J'acobi ex uxorum ancillis fitii. 





Erı ual ireney viov, xoi elmev* Ev 0 vor m». הפעם‎ "ny רַתּאמַר‎ ia Tom 

-2 7005 Euod fotu 0 "טסו סע‎ i 

yay avrg מס‎ viovg. Aid rovro $xdAecs 10 שלשה בנים‎ io "n "2 אישי ל אֲלִי‎ 
qi ותקר‎ i Noui Rap —J 


ovo avrov Aevei. °° Kal avidagovce eu 

érexev viov xoi eine‘ Nov Erı Tovro &Somo- P 

ותלד "ANE 3 a‏ הפעם xvplq. Ai& rovro éxalece v0 | IN STTIN‏ וס סג 
«vtov 100009. Kal Eorn 700 Tintew. nmm Tau IND — nim‏ 0 
ותעמד non‏ 


XXX. ldodoa 9 Paps ort שס‎ 8 t ליעקב‎ no NS > רחל‎ NE XXX. 
Tax) B, xci ¿bleo “Paya ti adel av- rie aasma npn קלא רחל‎ 


zig xci eine To Taxa B" Aóg uo, rexva, ëL 
05 un, redevryco 2 2 Ovo eg 068 Taxoß ma TINTEN) 253 "SIS 2p 
di Paynk einev «vei: Mn oom ar yd "Ni bra app AN אָנְכִי;‎ ° 
ett, 0c 6 de xugmon xo (ae; Eine 

0% "Poyi TO "laxa 8" 180v j modios pov an אשר-מנע‎ "SÀN J— nna 
Bai, eiselds 7005 ven, xai céEezou ei n5 "D'ON הנה‎ "NE 2-5 5 
TOY yovazooy pov, xai 1 xt yo) : jc 

85 avıng. * Kai £ücoxey avrg DBoÀAà» tv 5122N על -ברפי‎ om בא ֶלִיה‎ 
mouton avrg avrg yuyaika, xci eisqhde 4 4 לבלאהm‎ 4 
moog avınv Tero, 5 xoi ou) a Be Balla ' 7 nos DN ib ipe an E Da 
redid Payık xai ETEXE TO Jaxdf vio». לָאֲשַׁה ויבא ליה יעקב:‎ "pne 


7 eine Paynk' "Erowe ‚not 6 8 xal "a עקב‎ m 53 m 
mjxovos rye qom mov, xci 200088 wor vio». 
ya zx hs 227 ES "ONE 6 


Aa 0 08 To ovoue QUTOU Aa. 
7 . 

Koi gvvihope ri Belle 7 00000 ‘Pa שמו‎ X BI ib» שר > בּן‎ jim "ioa 
A, xci frexev viov Öevregov cQ Taxop. l2 
8 Kai eine Pay) ' 27uvayz8) a Bsz0 Mov 0 080g, רַתּהַר לוד ותלד ב שפחת‎ 117 7 
x 0 Mu deg t 0 over רהל‎ Yan : מועקב:‎ "36 12 om 8 
cOyv' xat 0608א5‎ To Ovoua avrov Nego «Ast. 

9 Eids 0% Asia, Ort Eon Tod tixtew, xoi טח עםדאהתי‎ ' EN Ker 
ops alga, ei». massi», wie sri sip בםהלללתי ותקרא שה‎ 9 
xev uvam ty loxof yuraka. Kal esd 
2005 avr, xai ouvelaße Zea 7 m raudlonn | TEN רתקת‎ rin no ye לאה‎ 
Aeiag ‘xat' 8 Tj Joxof viov. 11 Koi i 
sins Asia ‘Ev xvyy’ xol érovouace 70 שקב ו‎ 5 SDN pm nine ng» 
avrov Tad. 2 Koi | Suyla Bey Ei Zeya E ripu ner ותלד‎ iw ר‎ 
/ za) (ox Aslos ‘xual Erexe vg laxo viov = Sk 
Jevregor. 13 Kod eine Asia‘ Maxagia yo, לְאֶה 72 קרא‎ VAR Jg קה‎ bu 
ou — Qtobo í us ai yvvoixeg* xol 8 ripu hor E אֶת = שמ בד ג‎ 12 
zo Ovoua avzov Ade. —J 

14 Eropevon 0s ‘PovBqv tv 5uíoc Bepı- לאה‎ "NEM ipo TD iR am 14 
— ₪ w ‚Ne 

BL As sion. 36. AX: Hide, — 2. AS: EDv- pm ni —— s a sa 
po) 08... xal einev. AX: Uv ds A EAD לרד ב דוהי‎ 8558 Kauri 
——— 8. AEFX: 404235 AV we 0 3 isa jen שר‎ Vau DN 2 
1967708 08 7zto0s שת זט‎ 1666000 (A?EFX*). 19. AX: POPE YY" 
3 — vg. 19. A(F)X: uaxapícscí» ue äcaı ai. V. 11, באעד ק.‎ 

sſodus. | 

34. mir m, M, einmal anfangen, dW: 9tun ein: 10, 10( (Sehova) preifen. vE: darf i loben. dW. | 
mal ... ft an mich ſchließen. vE: Endlich einmal... A: DEL a Mi gebären. ל‎ | 


hängen. A: mit... zugethan fein. dW.vE: nicht geb. A: unfruchtbar fet. dW.A: 
35. Undnochmal. B. dW.vE: Diesmal, B.dW.A: ו‎ vE: ward neidifch auf... vE.A: Gib mir. | 





Be 








einen Sohn, unb fprah: Nun wird fid) 


mein Mann wieder zu mir thun, denn id) 
habe ihm drei Söhne geboren. Darum 
35 hieß fte ihn evi. *Zum vierten ward fte 
Ihwanger und gebar einen Sohn, und 
ſprach: Nun will id) dem Herrn oanfen. 
Darum hieß fie ihn Juda. Und fürete auf 

| Kinder zu gebären. 
XXX. Da aber Rahel fahe, daß fle bem 
| — Safo5 nichts gebar, neivete fte ihre Schwefter 
unb jprach zu Safob: Schaffe mir Kinder! 
2 wo nicht, fo fterbe ih.  " 30109 aber ward 

jehr zornig auf Rahel und ſprach: Bin id) 
| pod) nicht Gott, ber bit deines Keibes Trucht 
| Snidt geben will. *Gie aber [prad): 

Siehe, ba ift meine Magd Bilha, lege bid) 

zu ifr, bag fe auf meinem Schooß gebare 
| A unb id) bod) burg fie erbauet werde. *Und 
| - fte gab ihm alfo SBiffa, ihre Magd, zum 

5 900006 unb Jakob legte fich zuihr. *Alſo 

ward Bilha ſchwanger und gebar Jakob 

6 einen Sohn. "9a [prad) Rahel: Gott hat 

meine Sache gerichtet und meine Stimme 
erhöret, und mir einen Sohn gegeben. Dar— 

Zum bieg fie ihn Dan. *Abermal ward 
.  3Bilfa, 9100016 Mago, (danger, und gebar 

8 Jakob den andern Sohn. *Da fprad) Rahel: 

Gott Hat 68 gewandt mit mir und meiner 
Schwefter, und ich werde e8 ihr zuvor thun. 
Und hieß ihn Naphthali. 

9 Da nun a fahe, daß fie aufgehöret hatte 
zu gebären, nahm fie ihre Magd Gilpa 
| 10 und gab fie 30406 zum Weide. *Alfo ge- 
|. Pat Gilpa, 8608 Magd, Safob einen Sohn. 
11*Da fprach Lea: Stüflig. Und hieß ihn 
12 Gab. *Darnach gebar Gilpa, Leas Magd, 
13 Safob ben andern Sohn. *Da ſprach Vea: 
Wohl mir, denn mich merben felig preifen 
die Töchter. Und hieß ihn Aſſer. 

14 Ruben ging aus zur Beit ber Weizen- 











A: ober ich ft. 

2. ward 3. ... denn an Gottes Statt ... wegert? 
B: Da entbrannte .ל‎ Zorn S. wider 90. B.dW: Bin 
| (ftehe) ich nicht unter ®. A: Bin id) wie®. VE: denn 
| ein Öott!! B.dW.vE: bie £eibesfr. dW.vE: verfagt 
| (pat). B: entzogen hat. A: dich ber €, beraubet. 
|. 9. meinen Sch. ... auch durch fie. B: auf meinen 
Knien? B.dW.A: aus ihr. A: Kinder habe. 

6. dW:ift mein Richter gewefen. vE.A: warm. 9t. 
7. dW.vE: einen (ben) zweiten. A: einen andern. 
8, KRämpfeGottes habe ich gerungen mitm. Schw., 


1. Moſis. 
Levi und Juda, Danund Naphthali. Gad und Aſſer. 


K 


(29,35—30,14) 7 
XXIX. 


dixitque: Nunc quoque copulabitur 
mihi maritus meus, eo quod pepere- 
rim ei tres filios; et idcirco appella- 
vit nomen ejus Levi. "Quarto con- 35 
cepit et peperit filium, et ait: Modo 
confitebor Domino; et ob hoc voca- 


MUD vit eum Judam, cessavitque parere. 
30,9.17. 


Cernens autem Rachel quod XXX. 
infoecunda esset, invidit sorori suae 
et ait marito suo: Da mihi liberos, 
31,5;, alioquin moriar! *Cui iratus respon- 2 
2Rg.5,7, dit Jacob: Num pro Deo ego sum, qui 
ass. privavit te fructu ventris tui? | "At 3 
P*75*1]a: Habeo, inquit, famulam Balam; 
maa, ingredere ad illam, ut pariat super 
Gene, genua mea et habeam ex illa filios. 
*Deditque illi Balam in conjugium, 
35,25. quae ingresso ad se viro *concepit et 
peperitfilium. "Dixitque Rachel: Ju- 
dicavit mihi Dominus et exaudivit vo- 
cem meam, dans mihi filium; et id- 
circo appellavit nomen ejus Dan. 
*Rursumque Bala concipiens peperit 
alterum, *pro quo ait Rachel: Com- 
paravit me Deus cum sorore mea, et 
invalui; vocavitque eum Nephtali. 


(18m. 


1,78. 


C» Çu e 


Oo ^ 


29,35. 
30,17. 


Sentiens Lia quod parere desiisset, 9 
Zelpham ancillam suam marito tradi- 
dit. *Qua post conceptum edente 10 
filum, *dixit: Feliciter! et idcirco 11 
vocavit nomen ejus Gad. *Peperit 12 
quoque Zelpha alterum, *dixitque 13 
Lia: Hoc pro beatitudine mea: bea- 
“fam — quippe me dicent mulieres; 
propterea appellavit eum Aser. 

Egressus autem Ruben tempore 4 


35,26. 





/ 8. S: Dominus. 13. Al.+ (p. dicent) omnes. 


nu. fie übermocht. dW: ... gefümpft ... u. gefteget. 
VE: ... auch hab’ ich obgeftegt. B: Sch 5. einen febr 
großen Kampf gebabt ... u. 5. aud) bte Oberhand bez 
fommen. A: Gott fat mic) zum Streite geftellt ... ich 
habe gefteaet. 

9, vE: aufhörte. dW.A: inne hielt mit (zu) geb. 

11. Glück auf. A: GI. zu! dW.vE: Mit (gutem) 
Glück! B: Es ift eine Kriegs-Truppe gefommen. 

13. B.dW: (Der ift) zu meiner Glüdfeligfeit. A: 
Das ift zum. Glücke. vE: oeil mir! vE.A: glüdlich 
pr. A: die Weiber, 


135 (30,15—27.) 
XXX. 


Genesis. 





Rahelis pro mandragoris inventis pactio et conceptio. 





Gpov avgor, xat &vQE wii potrógaryogó Ev 
zo 2 xoi mgveyxev Ava mpg Asiav nij 
untega c tov. Eins 0% '"Poyj «ij 056 "aii 
deln adang ` te MOL TOY עו‎ 
ToU vio) Gov. 15 Eine 0% eia Ovy inavor 
Got, Ort £o pec 70 0 Mov; un xoi vovg 
porógeyóQug TOU viov pov Miti s. Eins de 
Poi Ovy ovre" לטסא‎ 0870 600 d 
?אטע‎ tOUTQP ATi TOY pavdgayogor TOU viov 
cov. 19 Eígjhóe O2 "exo é& «ygoU éomépas, 
xoi dne Asia els cvy mot avrg xoi 
eiae IIgös 8 eisehevon 'onusgon" nzuiodo- 
pou y&Q os avi tow navdgayogo» rot viod 
pov. Kat ëxotm91 usT auzis nv vinto 
exewyv. 17 Kai ו‎ 0 8 Aslas, xoi 
ovALafovca érexs TQ Laxoß vid⸗ aeuntor. 
18 Kot eine Aelia’ Asdoone Mot 6 Oe0g Tov 
puo ov uov, cov ov 20004 alk roudicryy 
pov To avögl pov xol 50608 TO - av- 
zov 1000060 0 pisos. 19 Kal ovvela- 
Ber tri Aelo nad Erenev viov Enzov «Q Ioxcß. 
20 Kai sims Acta‘ Aedognrar 0 00 pot 
Bogor xaldvs iy To vvv up aigerisi ue 0 
rg pov, TETONG yp avrg viovg &. Ka 
ind eos To Ovoua G%TOÜ ‚Zußovl.or. 21 Koi 
pet zovzo Zrexe OvyoréQu, xol éxalede TO 
ovoua avıng Aeiva. 


22" Eurjcon. 08 ó 9206 zig “Paya, xoi emi 
xovoey avrg 0 9508 xal aueoser avriis tir 
ungen, 23 yal ov)AaBovon Erexe "zo Taxa 
viov. Eine % Pond: paiay 0 90g pot 
zd oveıdog. “Kal 8 zo Oron ל‎ 
Ioonp; %eyovoa‘ IlooçƏ£zo 0/0808 mot viov 
Eregov. 


25 "Eyévevo 68, oe Erexe "Por. vov Joong, 
einev Taxop To Aaa "Anóozeióy us, ra 
07780000 sig TOY z0moy Mov xcd elg ev ym, 
uov. 26 Anodos „08 yuyaika pov, xoi TC 
00 pov, met ow dedovAeuna Got, ive anel.- 
יט‎ ov yàg ywaocreg amp dovAeiar, nv Ós- 
ג‎ co. 27 Eins 08 avrg daßer' Ei 
eUgo» qd» évavrioy cov, *oiorıodunv ar 


14. AEX: uavdoayoos. AX* z$) ad. avri. 15. AX: 
navdgayo sg. 17.A: K. er. aris 69. xai. 18. AFX: 
d» Qv. Š 
vie. 26. AFX+ (p. Art.) uoi. A! EX* (alt.) ua. 


14. dW: „giebesäpfel, vE: Alraun. A: Mraunen. 
(B: Biolen?) 
15. Iſts nicht genug. B:zu wenig. B.dW: Darum 







12A (inf. ) xai £ot7 v8 .ודד‎ 22. AFX* 


foll (mag) er . 
Dünfet eó bir wenig .. 


mp bw ngon קְצִירדחטים‎ 
TAN) oR אתם אל" הלאה‎ N25 
wy תְנִידנָא לי‎ mb אֶל‎ Im 
אֶת-‎ qnup bonn וַתּאמֶר לח‎ Ioa? D 
"2 אֶת -דְוּדְאִי‎ DÀ ולקחת.‎ sis J 
הלילה‎ Spa כב‎ i25 Zr 305m 

-ya apr. היבא‎ tp דִידְאִי‎ DUO 
לאה לַקְרָאתו‎ xxm בַעְרְב‎ Fran 
טכר שכרפיף‎ sp win UNE ותאמַר‎ 
nobi may zu" o» "wma 
$5 אֶללְאה‎ pR vou" זו הוא:‎ 

is‏ * לילב ja‏ הְמִישִי: ותּאמָר 
לאה IP‏ — 25^" אַפַרדְנְתְתִי 
"noe‏ — קרא au‏ ישׂשכר: 
"n‏ עול לאָה ותלד 12 ששי 
כ ליעקב: Be har mb am‏ 
"Dk‏ :73 טוב הפעם "ON ar‏ 
"uer |‏ כו n2 mio‏ וַתִּקְרָא 
n2 nq» ^mm poor nr 3‏ 
| להתקְרָא אתדשמה impp‏ יזר אֲלֹהִים 
Sra |‏ יממע אליה אֲלְהּים npen‏ 
2 אֶת-רַחָמַהּ (np‏ ותלד 13 ותאמר 
DN —* BON‏ דְחַרְפַּתִי: ותקרא 
ar) mor mens |‏ יסף nim‏ 5" 
sq HR qns‏ פאשר לדה רהל 
= אֶת-יוסף oss‏ יעקב אֶל- b‏ 
שלחנ nib]‏ אֲל-מְקוֹמִי וּלְאַרְצי; 
MEN — gm 20‏ 22" 
nr SDN "D ZEN (2 gn‏ 
Tan?)‏ אֲשֶׁר עבדפיף: וַאמַר 
UON D‏ כב nz ago‏ חֶן ara‏ 







. bei bir Tiegen. vE: Gr foll ang. N 
. So mag er. 
16. (B: allerdings um Lohn gedinget?) 


ernte, unb fand Dudaim auf bem Felde, 
und brachte fle heim feiner Mutter Sea. 
| Da ſprach Rahel zu Fea: Gib mir ber Su- 
| 15 daim deines Sohnes ein Theil. *Sie ante 
mortete: Haft du nicht genug, daß bu mir 
meinen Mann genommen haft, unb wilft 
aud) bie Dudaim meines Sohnes nehmen? 
Rabel fprad): Wohlan, laß ihn diefe Nacht 
| bei bir fchlafen um die Dudaim deines Soh— 
1608. *Da nun Jakob be8 Abends vom 
Felde fam, ging ihm Lea hinaus entgegen, 
und fprach: Bei mir folft bit fiegen, denn 
id) habe bid) erfauft um bie Dudaim mei— 
| ned Sohned. Und er fchlief bie Nacht bei 
17 ihr. *Und Gott erhörete Lea, unb fie ward 
| [danger und gebar Safob ben fünften 
| 18 Sohn, *und fprach: Gott fat mir gelohnet, 
|  baf ich meine Magd meinem Dianne gege- 
| 19 ben habe. Und hieß ihn Sfajdjar. *Aber— 
mal ward Fea ſchwanger, und gebar Safob 
| 20 den fedften Sohn, "unb fprad): Gott hat 
mid) wohl berathen; nun wird mein Mann 
wieder bei mir wohnen, denn ich habe ibm 
| - 166008 Söhne geboren. Und hieß ihn Gebu- 
21108. *Darnad) gebar fie eine Tochter, bie 
|. bieß fie Dina. 
22 Der Herr gedachte aber an Rahel, und 
23 erhörete fie und machte fie fruchtbar. *Da 
ward fte Schwanger unb gebar einen Sohn, 
‚und Sprach: Gott hat meine Schmach von 
24 wiy genommen; *und hieß ihn Sofepf) und 
ſprach: Der Herr wolle mir noch einen 
Sohn dazu geben. 
235 Da nun Rahel den Joſeph geboren hatte, 
ſprach Jakob zu Laban: Laß mich ziehen 
und reifen an meinen Ort unb in mein Land. 
26 * Gib mir meine Weiber und meine Kinder, 
darum ich dir gedienet habe, daß ich ziehe; 
|. benn Du weißeft meinen Dienft, wie ich bir 
| 27 gevienet habe. *Laban (prad) zu ihm: af 
mid) Gnabe vor deinen Augen finden. Ich 


14. A.A: einen Theil. 


18. B.dW.vE: meinen Lohn (dafür) gegeben. A: 
mid belohnet. 

|... 20. B: mit einer guten Öabebefchenft. A: begabet. 

' Aa Gin ſchönes (gutes) Gefdent fat mir 

| G. geſch. 

' 22. Wie Kap. 29, 31. 

23. B.dW.vE: weggenommen. A: hinwegg. 

24, B: einen andern S. hinzuthun. vE: wird mir 





1. Moſis. 
Rubens Dudaim, Dina. Joſepyh. 


(30,15--27.( 139 
XXX. 





messis triticeae in agrum reperit 
mandragoras; quas matri Liae detu- 
Ht. Dixitque Rachel: Da mihi par- 
tem de mandragoris filii tui. — *Illa 15 
respondit: Parumne tibi videtur, quod 
praeripueris maritum mihi, nisi etiam 
mandragoras filii mei tuleris? Ait 
Rachel: Dormiat tecum hac nocte 
pro mandragoris filii tui. "Redeun- 16 
tique ad vesperam Jacob de agro, 
egressa est in occursum ejus Lia, 
et: Ad me, inquit, intrabis, quia 
mercede conduxi te pro mandragoris 
filii mei. Dormivitque cum ea nocte 
illa. *Et exaudivit Deus preces ejus, 17 
concepitque et peperit filium quintum, 
*et ait: Dedit Deus mercedem mihi, 18 
quia dedi ancillam meam viro meo; 
appellavitque nomen ejus Issachar. 
*Rursum Lia concipiens peperit sex- 19 
tum filium, *et ait: Dotavit me Deus 20 
dote bona: etiam hac vice mecum 
erit maritus meus, eo quod genuerim 

ei sex filios; et idcirco appellavit no- 
men ejus Zabulon. *Post quem pe- 1 
perit filiam, nomine Dinam. 

Recordatus quoque Dominus Ra- 22 
chelis, exaudivit eam et aperuit vul- 
vam ejus. *Quae concepit et peperit 23 

filium, dicens: Abstulit Deus oppro- 
ris brium meum. “Et vocavit nomen 24 
35,16. €jus Joseph, dicens: Addat mihi Do- 
minus filium alterum. 


Nato autem Joseph dixit Jacob 25 
(Ex.15,50 cero suo: Dimitte me, ut reverlar 
i55. in patriam et ad terram meam. *Da 26 
mihi uxores et liberos meos, pro qui- 
bus servivi tibi, ut abeam; tu nosti 
servitutem qua servivi tibi. "Ait illi 27 
(325. Laban: Inveniam gratiam in conspectu 


Cant. 7,13 


29,3288. 


(8,1. 
ISm.1,19 


16. S: et ait. 
18. Al.T (in f.) quod est merces. 
25. ST meam. 26. St (p. tu) vero. 


"T le dW.A: füge mir hinzu (einen wet: 
ten 


en ©.). 

25. B: Laß mich, daß ich 3. möge. dW: Gntlaffe ... 
wegziehe, A: heimz. vE: fo will ich ziehen. A: Baz 
terland. 

26. dW.vE.A: fenneft. B:toomit ich, A:mit dem. 

27. B.dW: Habe id) Gn. gefunden ... vE: Möchte 


id) bod) ©. finden, 


140 (30,28—383 
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Genesis. 





Jacobi cum Labane de mercede pactio. 





evAoyyae yag ue 0 Os0g snl m on * 0000. 
28"! Aukorsılov cov puc 907 000 08 Më, xc 
6000. ?9 Eine ds "Taxop- 2 ‚Yiw@oneig 8 
00 suxa got, xol 000 / zen cov ner 
zuov. 30 Minga y&Q tv, 000 cot *Evavriov 
0 xoi qoe on eli aij 0g, xa 08 
2 XU010ç 0 Fe0g énl z@ modl יטסון‎ yby ovr 
NOTE nowjoo xayo suavrg olxov; 31 K oi 
einev ‘avrg "ע1000/.‎ Ti cov 00000: Eine dt 
‘avrg Toxo. Ov dwoeıg uo, ovO£»* ey 
axoujos wot zo eine 70070, nalw moto 
và 0000706 cov xdi שו‎ 82 Ioori0ézo 
ה‎ 0 60v cypegor, xoi rco 
01009 ע5%8008‎ av goßazon '' Paıov Ev rots 
009000 xoci ‘nav’ OukAevxov xoi Gavroy עפ‎ 
uu 7 7 uot iod ós. 33 Kai en- 
exovaszaí po 7 0000 טסון‎ Ey en Joe 
zij 7 ort 50 0 ו‎ uou EIOTELOV 
30v nar 0 saw un n 00/70 xol OutAevuor 
£y ral cis xi qao &v rots &QvaGt, xexep- 
pévoy šoz nag éuot. 34 Eine 0% ‘avrg 
"Aa ov "Ecvo xr To (uua cov. 85 Kal 
8060780089 iy m uso exelvyy rovg rgtyovs 
z0vg Gavrovg xai zovs Jia euxoue,, xai mágec 
rag alyas rag Gavrag xoi rag Sedevxovs, ' xoi 
or 0 2 2 ë Tolg 7 xal שח‎ 
9 LL Aevxóy tv avroig, xal édmxs Oia yetooc 
Too viooy e roD. 36 K oi 6077089 000» 
zoo» jusgcw xo! ova pedo QUTOY xoi cà 
pécov JToxooff* ‚laxoß 0% éroluawe 7& 100- 
Bara Ideo» za vrokupdirze. 

37 "Ea Be 68 bord כ‎ 0 0700 
xivqv yAcogaw xol xagvivyy xol rhcrewov, xod 
9 7 loxoß 57000070 Àevxa, ' xci 
mug Qo» zo yAcogov &palvero éml vcio 06- 
Boos 10 ÀevxOv, '0 547008, moux(Aoy . 38 Kal 


27. A!EFX* imi. 28. AX: 0000 cor. 
(p. 02) avrg. 30. AFX: Ev. us. AFX* ó Feds. 31. A!X: 
rojdets. 32. A: 1100800000 AIX* ztávra. 33. AFX: 
00000 35. AEX: x. עה‎ 0 nv 180009 89-0207068 x. 
rdw 0 nv gaióv év v. apv. 36. AFX* (alt.) xai. 
37. AFX* (ana xal... + (p. dg.) 3. 


B: habe gefpüret. A: erfahren. vE: es wahrges 
nommen. dW: id) ahne. B.vE.A: gefegnet (hat). 

28. Beftimme. B.A: deinen Lohn (bei mir). dW. 
"m: mir deinen Lohn. B.dW.vE: fo will ich eó (ihn) 
geben. 

29. B: wie es mit deinem 93. geftanben. dW: was 
deine Heerde geworden. vE: aus deiner. B.dW.vE: 
bei mir. A: wie groß dein Gut unter meinen San 
den gew. 

30. dW.vE: wenig war 06, was du hatteſt, vor mir 

..üngemadjfen zur M. B: ausgebrochen in die M. 







29. AFX+ 


ba 35230 "PR67128‏ ויאמר 
MER Er $56 napis‏ וַיאמֶר 
אליו DN MIT rina‏ אשר USE‏ 
ל MITTEN nan‏ מִקָנְ MN‏ כִּי מעם 
"DN‏ 7 הָיָה 35 ye po‏ לב 
ak mim qm‏ { לרגלי "nnn‏ 
UN" mad "23705 nipzN 31‏ מה 
wow" Wet‏ יעקב won-Nb‏ דלי 
מָאוּמָה אָם העשה 6 הדבר הזה 
"aya pa NI — rows 32‏ 
לצא nip" nt» non an‏ 
wb) Th)‏ ְכְל-שהרחוּט בַּכְּשָבִים 
ma our cp denn‏ שְׂכְרִי: 
cans‏ צדקתי Di‏ מַחָר 5— 
b» wion‏ השכרו לפנ 55 אשר- 
Up) our‏ וְסָלוּא cuv‏ וְחוּם 
4בכְשְׂבִים 2725 12e San "DW Rar‏ 
jin‏ לו Sa nos IR um‏ הַהוּא 
אֶת ד הַתְּיָשים | הֶעקְדִים oz‏ 
bon 755 nam‏ הנקדוֹת ל 
Dada dà Ibn 55‏ 2523" 
qp cem iP jan‏ שלשת 
ימים vada‏ יעקב וְיעקם רעה אֶת- 
37 צאן לבן inp" T‏ יעקב 
xs pn‏ לה ולוז רֶערְמוֹן ל 
= בְּהֶן פצכות — sera‏ ל הלבו אשר 
| 8 על ההמקלות ' ריצ ה 


dW: wo ich m. Fuß hinſetzte. vE: feit meinem Eine 
tritt. A: meiner Gínfebr. B: bei meiner Die 

. für m. 9. arbeiten. dW: fihaffen aud für ... 
aud) ich etwas gewinnen 

31. dW.vE: diefes th. wirft? B: )ול‎ / 
wirft? A: was ich verlange. 

32. Simmer ... €. unter den Sch. ... unter den. 
Siegen. Und folches foll... (B: braune? dW: fone 
bere daraus? A: Geh bur .. ‚u. fondere ab?) dW: 
jedes gefprenfelte u. gefledtete Cid .. fhwarze St. 
VE: alle gefpr. u. ffefigen Stüce.. .bunfelfarbigen St. 












28 willen: *ftimme ben Lohn, ben ich bir geben 


30 Vieh hatteſt unter mir. * Su fatteft wenig, 
| efe ich ferfam, nun aber iftà ausgebreitet 
in die Menge, und ber Herr hat dich gefeg- 
net durch meinen up. Und nun, wenn 
| 91 foll ich auch mein Haus verforgen? *Er 
aber ſprach: Was ſoll ich dir denn geben? 
Jakob ſprach: Du ſollſt mir nichts überall 
x geben, fonbern fo bu mir thun willſt, bag 
ich fage, fo will ich wiederum weiden uno 

32 hüten deiner Schafe. 


alle ffedigte unb bunte Schafe, und alle 
ſchwarze Schafe unter den Lämmern, und 
die bunten und fledigten Ziegen. Was nun 
bunt und fledigt fallen wird, da3 [oll mein 
| 33 Lohn fein. *So wird mir meine Gered)= 
tigkeit zeugen heute ober morgen, menu 6 
fommt, daß id) meinen Lohn von של‎ neh— 
men fol; alfo das, was nicht fíedigt ober 
bunt ober nicht ſchwarz fein wird unter ben 








34 bei mir. * a fprad) 20001: Siehe ba, 
| 35 c6 (ei, mie du gefagt Haft, *und fonderte 
des Tages die fprenglichten und bunten Böcke 
unb alle ffedigte unb bunte Ziegen, wo nur 
was weißes Daran war, und alles maj 
ſchwarz war unter ben Zimmern, und thats 
| 30 unter bie Hand feiner Kinder, "unb machte 
| Raum dreier Tagereifen weit zwifchen ihm 

unb Jakob. Alſo weidete Safob bie übrige 
Heerde Sabaná. 









pelbäumen, Haſeln und Gaftanien, und ſchä— 


28. U.L: das Lohn, das. 
31. A.A: deine Schafe. 
32. U.L: fledete. So aud) ferner. 
35. U.L: fprengliche. 


A.A: Beftimme. 


33. wenn du fommen wirft über meinen €, ber vor 
dir ift. B: yon mir zeugen. dW.A: für mid). vE: bie 
| Ger, für m. fprechen. B: am morgenden Tage. dW: 
in ber Zufunft. vE: Wolge. B: wenn eó auf m. £. an 
| fommt vor bir? dW: bu zu m. Lohne fommft u. ihn 
beſchaueſt. vE: die Sade wegen meines €. yor Dich 
fommt, A: die Zeit gefommen, welche du beftimmt 
baft. B: fei geftohlen. dW.vE.A : foll geft. fein. 


fpüre, bag mich ber Herr fegnet um Deinet= 


29 foll. *r aber (prad) zu ihm: Du meifeft, | 
wie ich bir gebienet habe, und was bu flr. 


*Ich mill heute durch | 
alle deine Heerden gehen und aué[onbern | 


Lämmern und Ziegen, das fei ein Diebftahl | 


| 37 Jakob aber nahm Stäbe von grünen Pap- | 


|. fete weiße Streifen dran, daß an den Stä— 
‚38 ben das Weiße bloß ward, "unb Iegte die 


1. Moſis. 
Das Bunte und Fleckigte. 











(30,28—38.( 141 


Die Stäbe. XXX. 





295. (uo; experimento didici quia bene- 
dixerit mihi Deus propter te; *con- 8 
stitue mercedem tuam, quam dem 
tibi. *At ille respondit: Tu nosti, 29 

* quomodo servierim tibi et quanta in 

manibus meis fuerit possessio tua. 

*Modicum habuisti, antequam veni- 30 

rem ad te, et nunc dives effectus es 

benedixitque tibi Dominus ad introi- 
tum meum; justum est igitur, ut 
aliquando provideam etiam domui 

meae. *Dixitque Laban: Quid 1 

tibi dabo? At ille ait: Nihil volo, 

sed si feceris, quod postulo, iterum 
pascam et custodiam pecora tua. 

*Gyra omnes greges tuos et separa 32 

cunetas oves varias et sparso vellere, 

et quodcunque furvum et maculosum 

variumque fuerit, tam in ovibus quam 

in capris, erit merces mea; *re- 33 

spondebitque mihi cras justitia mea, 

quando placiti tempus advenerit co- 
ram te, et omnia quae non fuerint 
varia et maculosa et furva, tam in 
ovibus quam in capris, furti me ar- 

guent. *Dixitque Laban: Gratum 34 

habeo quod petis. *Et separavit in 35 

die illa capras et oves et hircos et 

arietes varios atque maculosos; cun- 

ctum autem gregem unicolorem, id 

est albi et nigri velleris, tradidit in 

manu filiorum suorum.  *Et posuit 36 

spatium itineris trium dierum inter 

se et generum, qui pascebat reliquos 
greges ejus. 

Tollens ergo Jacob virgas popu-37 
leas virides et amygdalinas et ex pla- 
tanis, ex parte decorticavit eas, de- 
tractisque corticibus in his, quae spo- 
liata fuerant, candor apparuit, illa 
vero, quae integra fuerant, viridia 
permanserunt; atque in hunc modum 
color effectus est varius. *Posuit- 38 


30. Al.*ad te. S: Deus. Al.*etiam. 33. S: argues. 


34. B.dW: 66 gefchehe nach deinem Wort. A: 6 
ift mir genehm, was bu verfangeft. 

35. unter b. Schafen ... feiner Söhne. dW.vE: 
gab 66 in bie Hand? A: übergab er ben Händen. 

36. vE: Dann febte er... feft. dW.vE: einen Zwi⸗ 
fdenraum. (VE: wo 5. ... weibete?) 

37, frifche Gt. 9. 35. dW.vE: Storar, Mandelbäus 
men u. Ahorn. A: Bapp. u. Mand. u, Platanen. 


31,1. 


31,10. 


142 (30,39—31, 5.) 
XXX. 





Genesis. 





Jacobi successus et metus. 





aapédyxs Tas 000006 , Qç ,ע847008‎ &v Tos 
Amvois và» rotiornolov rov voaTog, va cg 
tw Amo: ra mooßare mu, *évoomior roy 
0080009 iXOóvrow avrav slg 10 mush, * yxuo- 

VE ad 2 
00000 v& nooßere eis rag 0000006. 3° Kou 
evexlooov và mooßera eig Tag 0000008, xol 
Erıxtov và noößara OwtAevxa ‘kal moixile 
xal 6000800 Gowrd. 40 Tovg 0% auvovs 
—— "loxoof* xod *Eornosv evowriov vov 
mpof&rc» עסאט8 000 עסוסָע‎ xoi m» mouloy 
&v voi; Guvots. Kol dıeyogıoev 8007 nol- 
ML xo. Emo, xol ovx Euuser 00706 sie Ta 
nooßera Aaßav. ¥Eyivero 0% &v zQ opo 
Q twexlscow a 7000070 *iv yaorol AauBa- 
vovra, Oqxev loxog Tas 0000008 eravrioy 
row ngoBerav Ev coüg Aqvois, TOU &yXlGOTJO t 
avıa xara rag 0000008. 42 Hyla Ó` ar 
*Zrexs rh mooßere, 00% 87/08. Eyevero de 
re piv gonna 700 Außer, te 0% éricyue vov 
‘Taxa. 43 Kal émAooryoev 0 68 
6000006 aqodp, xoà Syévevo avrg xcv mola 
"xci Boss! xol roideg nal 00000806 xol xaun- 
hor xoi ovo. 


*X XXE. Hiovos 0% "Iaxof «à Gjuara co» 
viov Aaßar Aeyovcov* Einer 100000 maza 
và 700 mXzQ0c vv Aal 8% Toy 00 68 
nuy meroinne naoav viv 00&ar ravryv. 2 Koi 
low "axo To noögorov tov Außer, xci 
(00V, oUx 79 ZQ0ç avrov mgt 950 xoi Tolenv 
nusoav. 3Eine 0% xvguoc rods 1080 0* Aro- 
ovgéqov sis vj» yv "vov rarpog cov xol sig 
yy yevaay cov, xoi £copot uere. cov. — * Ano- 
ocsllag 6% aza 01808א8‎ Aslav wo Pon 
eic v0 80/09, ov nv và moluvın, Š xol eimev 
avraigs ‘Ooo éym TO mo0çomoy vo) פסה‎ 
vucv, Or: ovx 9076 mQ0g Euod og &yÓic 

38 (et 41). A!X: rots hd. At (a. 242.) xai. 99. ATEFX* 
Kai évsx. - 6080. 42. A (pro 0° av) yàg. AFX: £rs- 
xov. AEFX* uy. — 2. AX* rg. AFX: os. AX: &xy- 
926. 4. AEX* rw. 5. A (pro 77005) uer'. 


38. dahin die $. P. mußten, vor diefelbigen. dW: 
in die Rinnen, in b. Tränfen. B: Röhren in ben Waf- 
fertrögen. vE: in b. Tränfr., in b. Wafjertröge. A: 
darein man b. Waffer goß. dW.vE: Und fie begatte- 
ten fid) ... famen, A: damit b. 9. wenn ... fte vor 
Augen hätten u. bei ihrem Anblicke empfingen. 

39. dW: begatteten fid) bei b. St. vE: Nachdem 
fid .ל‎ Schafe ... hatten. dW.vE.A: gebaren. B: u. 
66 lammeten b. Schafe. 

40. die Schafe, w. ftellete die Angefichter ber H. 
gegen die Sprenfligen, u, alles ſchwarze gegen das 


| x : : Ë 
בְְּקְתָות הַָיִם‎ menus ER TUN 


752 Pim הצָאן‎ Nam UN 
"or בְּבאָן לשְׁתוֹת:‎ none הצאן‎ 3 
הצאן‎ Tom אַכ-הַמַקְכָֹת‎ qun 
— וּסְלְאִים:‎ D'"Tp) מ כַקָדָּים‎ 
הצאן אלד‎ bp qe יעקב‎ Ton 
לו‎ ru 129 בְּצאן‎ mp2) "p? 
על-צאן לבן:‎ pria N21 1725 עְדָרִים‎ 


qx Em-522 mma‏ המְקשָרית 
pü‏ יקב nibpen-n‏ 25 
הצאן בָּרָהְטִים nope mar)‏ 

e Ww 2 ° ^ זו :₪ ד‎ N3 


muy יָשִים‎ NS ש וּבְהָעסִיף הצאן‎ 
לִיעקְב:‎ ap 1975 Den 
Hm TRO shes יפְרֶץ הָאִישׁ‎ 5 
"bn וְעַבָדִים‎ Dünpus צאן רבות‎ 
imam 
jab- 32 השע אֶתדּבְרֵי‎ XXXI. 
יעקב אֶת כְּל-אֲשֶׁר‎ npo לָאמר‎ 
DM nir an) וּמָאשֶׁר‎ DNO 
יעקב אֶת-‎ pq הַזה:‎ Tannen 27 
Sana To» s num) qo Ub D 
אַלזיעקב‎ Bm man שַכָשום:‎ 30 
שוּב אַלדאָרֶץ אבותיף וּלְמולְדְתֶּףּ‎ | 
Mop יעקב‎ noun Far mw 4 
Van a השדה‎ noon ה ברחל‎ | 
P אֲבִיכְן‎ MDR Sg חן רֹאָה‎ 


à Y. 42. "pa" ם'‎ 








weiße Bieb, u. m. ihm alfo eigene Heerden, die 6 
that. B.vE: fonberteSy. diefe Simmer ab. B: wendete 
das Geficht b. 9. gu b. Gefpr. u. allem iv. braun mar 
inb. H. 909018. dW: richtete b. ©. ber Schafe auf 
alles Bunte u. Schw. (VE: gegen etwas Gefprenfelz: 
tes, fo ward dann Alles in €. 9. bunfelfarbig! ?) B | 
dW: befondre Heerden. vE: that f. H. befonders. | 

41. ber feiftern $, ... bie St. B:au aller Zeit, wenn! 
die ftarfleibigen Schafe empfingen. dW: fo oft b. ftarz 
fen Sch. fid) begatteten. vE: jedesmal, wenn b. ftärker 
ren, A:wennzurerften Zeit d. Sch. befprungen wurden. 





ys‏ אי א TER CRIAM Een PETE BEN OMS T‏ ידי היז 
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1. ote. (30,39—31,5.) 143 
Die Frühlinge und Spätlinge, Labans Unzufriedenheit, XXX. 








Stäbe, bie er gefchälet hatte, in die Tränk— 
rinnen vor die Heerden, bie da fommen 
mußten zu trinken, daß fte empfangen joll= | 
39 ten, wenn fie zu trinken fümen. *Alfo 
| empfingen bie Heerden über ben Stäben, 
| — unb brachten fprenglichte, fledigte und bunte. 
| 40 Da ſchied Safob die Lämmer, und that bie | 
|  abge[onberte Heerde zu den fledigten unb 
ſchwarzen in ber Heerde Labans, und machte 
ibm eine eigene Heerde, bie that er nicht zu 
A1 ber Heerde Sabana. *Wenn aber ber Lauf 
ber Wrüflinger Heerde war, legte er viefe 
Stäbe in bie Ninnen vor bie Augen ber 
Heerde, daß fie über den Stäben empfingen; 
‚42 *aber in ber Spätlinger Sauf legete er fte 
nicht‘ hinein. Alſo wurden bie Spätlinge 
66ל‎ Labans, aber bie Frühlinge be8 Sa- 











! 





| 43 fo58. *Daher ward ber Mann über bie 
Maße reich, daß er viele Schafe, Mägde 
und &nedjte, Ramele und Eſel batte. 






XXXE. Un 06 famen vor ihn die 9te- 
den ber Kinder Labans, baf fle fprachen: 
Safob Hat alle unferd 5201008 Gut zu ftd) 

` gebracht, und von unferd Vater Gut hat 
2 ex folchen Reichthum zumege gebracht. *Und 

|. Safob fahe an das Angeficht Sabana, und 

. . 006, e8 war nicht gegen ihn wie geftern 

Bund ehegeftern. *Und של‎ Herr fprad) zu 

Safob: Zeuch wieder in deiner Väter Land 

| wnb zu deiner Vreundichaft, id) will mit 

| Abir fein. *Da fandte Safob fin, und fief 
| rufen Rahel unb Lea aufs Selb, bei feine 
| 50010, *und fprad) zu ihnen: Sd) fehe 
eures Vaters Angeficht, bag es nicht gegen 
mich ift wie geftern und ehegeftern; aber 


40. U.L: fdjeibete. AA: madjte fih. 41. A.A: 
frühlinger. A.A: Frühlings. 42. A.A: Spät 
linge. 4. A.A: zu feiner Heerde. 


42, wenn die H. ſchmächtig war ... die Schmächti: 
gen ... bie Feiften. B: b. Sch. ſchwachleibig waren. 
dW: ſchwächlich. vE: 06 aber fhwächliche Sch. ma: 
(ren, A: die ſpäte Begattung u. b. legte Befruchtung 
| mat ... Spätlinge ... Grftlinge. 
| 43. B:brad) b. M. aus, dW: wuchs febr. vE: breiz 
| tete fid) gar febr aus. 
|. 1. all foícben 9t. erworben. B.dW: er hörte. VE: 
‚Als er ... hörte. A: Worte. B.dW.vE.A: Söhne. 
‚B.dW.vE: Alles was unferm 98. gehört (gehörte). 


que eas in canalibus, ubi effundeba- 
tur aqua, ut cum venissent greges ad 
bibendum, ante oculos haberent vir- 
gas et in aspectu earum conciperent. 
*Factumque est, ut in ipso calore 39 
. coitus oves intuerentur virgas, et 
parerent maculosa et varia et diverso . 
colore respersa. *Divisitque gregem 0 
Jacob et posuit virgas in canalibus 
anle oculos arietum; erant autem al- 
ba et nigra quaeque Laban, caetera 
vero Jacob, separatis inter se gregi- 
bus. *Igitur quando primo tempore 1 
ascendebantur oves, ponebat Jacob 
virgas in canalibus aquarum ante ocu- 
los arietum et ovium, ut in earum 
contemplatione conciperent; * quando 42 
vero serotina admissura erat et con- 
ceptus extremus, non ponebat eas. 
Factaque sunt ea, quae erant serotina, 
Laban, et quae primi temporis, Ja- 
cob. *Ditatusque est homo ultra 3 
modum, et habuit greges multos, an- 
cillas et servos, camelos et asinos. 


Postquam autem audivit X WK W H. 


verba filiorum Laban dicentium: Tu- 
lit Jacob omnia, quae fuerunt patris 
nostri, et de illius facultate ditatus 
factus est inclytus; "animadvertit 2 
quoque faciem Laban, quod non es- 
set erga se sicut heri et nudiuster- 
tius, *maxime dicente sibi Domino: 3 
* Revertere in terram patrum tuorum 
ess. el ad generationem tuam, eroque te- 
cum: *misit et vocavit Rachel et Liam 
in agrum, ubi pascebat greges, * dixit- 
que eis: Video faciem patris vestri, 
quod non sit erga me sicut heri et 


31,10. 


(12,16. 


30,35. 


S >. 


4. Al.T (p. misit) Jacob. 


A: was unfers Vaters war. B.A: hat hingenommen. 
dW: genommen. vE: nahm. B.vE: alle biefe Herr: 
11001001 (ftd) erw.). A: ift reich u. herrl. geworden. 

2. nicht mehr. A: nimmer. dW.vE.A: vorgeftern, 

3. B: Kehre um. dW.vE.A: zurüd, B: Bluts- 
freundſch. vE.A: Gefchlechte. dW: in deine Heimat}. 
(A: Darum nun, vorzüglich aber, weil Gott ... 
fandte er 2c.) 

4. vE.A: rief. dW.vE: zu feiner H. A: wo er bie 
H. weidete, 


144 (31,6--18.) 
XX X1. 
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vopia &w TO olkg TOD ה‎ quar: 15 Ovy 
og ai ג‎ 7 avrg; aingaxs 
yao nç xai — 8 zo “e 
yuotoy jp. 6 110076 | zov miovrov xe tv 
2 nv agethero 0 9205 zov 0 Jue», 
jv 2 xai 70% 0006 pov’ vUP oU 
00% aot stoner ó Beds, role. 17 Avaoıag 
8% Taxe £o pe rag yuya Qç QUTOU xal Ta 
audio om00 éni Tas ]א‎ 18 xal ar- 
qyoye " mavıa và vragyovra avrg xol mc 


6. A* xf. 1. ASB rell: auv@v (uya A?X). 9. AX: 


dpeiharo (eti. 16). 10. AEX* év y. Aauf. A: 1909 ày 


TOUS op). A!EX* us. AX+ (p. avaf.) gor. 11.AFX: 
Iaxoß, Iaxoß. 12. A°X} (p. yao) ztávra. 13. AEX: 
év vi v. Al* es. A: @ (pro 8). A! (bis): 0778/08. 
14 AEX: anorgıFeica. 17. A'* (pr.) avrg. 18. AFX: 


v. QUT 8. 


5. B. bei mir gewefen? 

6. dW.A: ihr felbft m. dW: mit 01] m. Kräften. 
B.vE: mit (aus) all meiner Kraft. 

7. vE: Dafür...hintergangen. A: ee ifm Gen. 


Genesis. 


Jacobi cum uxoribus conventus et fuga. 


€ ` & - , 
0 Ós 0808 tov "1006 
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zugelaffen.dW.A: mirzu ſchaden. vE:Böfes anzuthun 
8. bie Fleckigen. B.dW: fo ſprach. vE. alſo. 
9. B: eures V. Vieh. A: Gut. dW.vE: die Heer⸗ 
ben. B: entriſſen. A: genommen. dW.vE: nahm. 





i2m מולדתף:‎ Yan cen הואת‎ 4 


| 6 אבל PÜEDZ-DN‏ 3" בַלהַכשר 


-DN יעקב רושא‎ np" עשה:‎ oR 
xm n PUR 399218 


| 
ו 








1. Mofis, 
Der Engel, der Gott zu Bethel, Die Flucht. 
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per Gott meines Waters ift mit mir gemefen. 
6 *Und ifr wiffet, bag id) aus allen meinen 
7 Kräften eurem Water gebienet habe, *und 
er bat mich getäufcht und nun zehnmal 
meinen Lohn verändert, aber Gott hat ihm 
nicht geftattet, bag er mir Schaden thate. 
8 *9Benn er prag: Die bunten follen bein 
Lohn fein, jo trug אל‎ ganze Heerde 
bunte. Wenn er aber fprach: Die fpreng- 
lichten jollen bein Lohn fein, jo trug bie 
9 ganze Heerde fprenglichte. *Alfo bat Gott 
bie Güter eured Vaters ihm entwandt und 
10 mir gegeben. *Denn wenn bie Beit 6 
Zaufd fam, bob ich meine Augen auf und 
(abe im Traum, und fiehe, bie 200% fpran- 
gen auf bie fprenglichte, ffedigte und bunte 
11 Heerde. *Und ber Engel Gottes fprach zu 
mir im Traum: 30409! Und ich antwortete: 
42 Hier bin id). "Gr aber ſprach: Hebe auf 
deine Augen und flehe, bie 900% ſpringen 
auf bie fprenglichte, fledigte und bunte 
Heerde, denn ich Habe alles gefehen, was dir 
13 Laban thut. *Ich bin ber Gott zu Bethel, 
| ba bu den Stein gefalbet haft und mir ba- 
fefbft ein Gelübde gethan. Nun mache bid) 
auf und zeuch aus diefem Lande, und zeuch 
wieder in dad Land deiner Breundfchaft. 


|14 Da antwortete Rahel und Lea und fpra- 
den zu ihm: Wir haben bod) fein Theil 
nod) Erbe mehr in unferd Baters Haufe. 
15 *Hat er unà bod) gehalten 018 bie (reme 

den, denn er hat unë verfauft unb unfern 
16 Lohn verzehret; "barum hat Gott unferm 

ater entwandt feinen Reichthum zu ung 

und unfern Kindern. Alles nun, was Gott 
17 dir gejagt hat, das 1000. *Alfo machte fa 
| Safob auf, und lub feine Kinder und Wei— 
118 ber auf Kamele, *und führte weg alle fein 


13. U.L: eine Gelübbe? 
14. A.A: antivorteten, A.A: und Erbe. 





10. Es begab fich aber, zur 3. des €. der Heerde 
^» Bide, welche die $. befprangen, waren fpr. fl. 
u. getüpfelt. B: wenn bie Schafe in b. Brunft waren. 
dW.vE.A: fid) begatteten. (A: bie Männlein, welche 
bie Weiblein befprangen!) 

12. alfe35. welche b. H. befpr., find ze, A:gethan. 
13. unb febre wieder. dW.A: Gott von B. vE: 
010618. B: ben Maalftein. dW: bas Maal. vE: 
Denkmal. dW.vE.A: mit (ein, das) Gel. gelobet. 

14. B: Haben wir wohl weiter $D. ober Erbe ...? 

Polyglotten» Bibel. A. T. 










26,24. nudiustertius; Deus autem patris mei 
fuit mecum. *Et ipsae nostis, quod 6 
totis viribus meis servierim patri 
vestro. *Sed et pater vester eircum- 7 
venit me et mutavit mercedem meam 
decem vicibus, et tamen non dimisit 
eum Deus, ut noceret mihi. *Si 8 


30,32.39. quando dixit: Variae erunt mercedes 


tuae, pariebant omnes oves varios 
foetus; quando vero e contrario ait: 
Alba quaeque accipies pro mercede, 
omnes greges alba pepererunt. *Tu- 9 
litque Deus substantiam patris vestri 
et dedit mihi. *Postquam enim con- 10 
ceptus ovium tempus advenerat, le- 
vavi oculos meos et vidi in somnis 
ascendentes mares super feminas va- 
rios et maculosos et diversorum co- 
lorum. *Dixitque Angelus Dei ad me 11 
in somnis: Jacob! Et ego respondi: 
Adsum. *Qui ait: Leva oculos tuos 19 
et vide universos masculos ascendentes 
super feminas varios, maculosos atque 
respersos; vidi enim omnia, quae fecit 
es ses. Ubi Laban. *Ego sum Deus Bethel, ubi 13 
unxisti lapidem et votum vovisti mihi; 
nunc ergo surge et egredere de 
terra hac, revertens in terram nati- 
vitatis tuae. 
Responderuntque Rachel et Lia:14 
; Numquid habemus residui quidquam 
in facultatibus et haereditate domus 
patris nostri? *Nonne quasi alienas 15 


( Ex. 
3,21s. 
Pr.1,19. 
10,22. 


30,41 


22,11. 


2919-2 reputavit nos et vendidit, comeditque 


pretium nostrum? *sed Deus tulit 16 
opes patris nostri et eas tradidit 
nobis ac filiis nostris; unde omnia, 
quae praecepit tibi Deus, fac. *Sur- 17 
rexit itaque Jacob, et impositis libe- 
ris ac conjugibus suis super camelos, 
abit. *Tulitque omnem substantiam 18 


17. Al.: autem. 


dW.vE: nod) $5. (u.) Erbe? A: llebriget uns nod) 
etwas am Guten. b. E. unfres VBaterhaufes? 

15. unfer Geld dazu. B: Sind wir nicht fremde 
von ihm geachtet worden, biemeil...? dW.vE: Waren 
(wurden) m. n. als Fr.v.ihmg. A: Hat er uns n. wie 
Tr. angefehen u. verf. dW.A: unfern Preis, 

16. Denn aller R., ben G...., ift und u. unfern K. 
dW: entzogen, ung gehört er. VE: ber ganze... ent: 
9g ... Söhnen, 

17. vE: feßte. dW: Söhne. B: i bie Kam, 

1 
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moog '1000% tov rarioc 00700 eis yiv Xa- 
vay. 19 1600 05 Qyszo xeigaı Ta mooßere 
avrov’ éxlewe Ó8 “Paypa ra 50000 tod ma- 
7006 avryg. 

20'Exovwe 6% ‘Taxog Aaßav tov Zugor, 
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TOU un avayyethlat avrg, or: 7000000080. ` 


21 Kai 674006 avrog xol và 00700 mart, 
x«l" Ouf ע0ל‎ morapór xci oguycev sig 0 
0005 l'wÀaaó. 2 Aynyydin 08 4000 "To 
עס‎ rp uso zÑ volvi, Oz 4006ה6‎ 8, 
23 Kal napalaßoov rovc 60520000 wvrov ue" 
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zor voor xa vavov tyr viata, xoci slzey 
~ K. , 

avrg. Wvlaka, 6500709 | wiimote ajo 

uetk 160000 '' zornge. 


25 Koi 076005 AaBav z0v laxo ‘la- 
xo 0% Ermse mv oxmriv 0700 É cQ ope, 
Außav 08 *E&omoe vovg adslgovg «vtov & 
tQ oper 101000. 26 Eins 08 Außer z@ ‘la- 
xo Ti emolnoas; 'irarl xovq] anidoag xai 
éxAomogognokg us xol amıyayes Tas Ovyccs- 
pas טסון‎ oc atyualoridas uayaiog; 27" Kal 
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> > , , t 7] ul > 
et cymyysog uot, 5507807806 av 08 pez 


> , ` ₪5 
evppogvvyg xci UETE uovaixdv xol וט‎ | 
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xoi xıdagoag. 25 Kol אטס‎ 501v 0 

706-7000006 uov xci rag Üvycrípug uov' vir % 
, , - 

agoovos ézgoEac. 29 Kai viv iayvet 1) ye (o uov 

xaxonotijcal cs* 0 0% 00806 700 mazo0ç *cov 

, , , > , ד ` 

X9ç eine mg0ç ue, Adyoov* DvlaEct 0500070 un- 

r‏ 30 , וו ` A703‏ , 1 2 ה 
ors ÀcÀnoye uero laxo "^ rovyoa. 30 Nov‏ 
y ' `‏ 

ov» nenogevon‘ &miÜvuía yap émsOvumgoag 
> - ` - 

078080 eig vOv olxoy TOU maroog cov. “Dya- 


Jés. 30. AFX pon. arsl?.p. nare.as. A: Kaiivatis 


18, Habe, die ererw., fein eigenthüml. Vieh, das 
er in Mefop. dW: die Heerden, bie er befaß, bie er 
nt Be Beſitzes. N 

. B.vE: hingegangen. A: bie 0060060. B: 
Bilder. aW.vE: Sherophim. iiis 

20. Saf. aber ft. bem Syrer 8. dW: tiujd)te bag 
Seri? vE: ben Saban? (A: wollte feinem Schwäher 
nicht befennen.) 


Genesis. 


Labani cum Jacobo expostulatio. 
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z. ipp TON m2» nmposs Borne 


| 
| v. 18. בז"ק‎ yap 


21. dW: ging über. vE:febte. B: ben Fluß. dW. | 
vE.A: Strom. B: richtete fein Angefigt. VE: fid) zus 
wendete, | 

22. B.dW.vE.A: 








S 2‏ ויהיו 
` ! 

A T 

. 


Vieh unb alle feine Habe, bie er zu Meſo— 
potamien erworben hatte, daß er füme zu 
S[aaf, feinem ater, ing Land Canaan. 
= 19 *(@aban aber war gegangen, feine &eerbe zu 
| — fderen) Und Rahel ftabl ihres Vaters 
Göbötzen. 
20 Mo ſtahl Jakob bem Laban zu Syrien 
das Hers, damit, daß er ihm nicht anfagte, 
21 daß er flöhe. *Alfo flohe er und alles, was 
fein war, machte fíd) auf und fuhr uber 8 
|. Safer, und richtete fig nad) dem Berge 
| 59 Gilead. *Am dritten Tage ward e8 Laban 
| 23 angejagt, daß Jakob flöhe. *Und er nahm 
| - feine Brüder zu fid) und jagete ihm nag 
fleben Tagereifen, unb ereilete ihn auf bem 
124 Berge Gilead. *Aber Gott fam zu Laban, 
dem Syrer, im Traum des Nachts, und 
ſprach zu ifm: Hüte big, daß bu mit 
Safob nicht anders redeſt denn freundlich. 
25 Und Laban nafete fich zu Safob. Safob 
| aber hatte feine Hütte aufgefchlagen auf bem 
Berge; und Laban mit feinen Brüdern fchlug 
[eine Hütte aud) auf, auf bem Berge Gilead. 
|20 *Da [prad) Laban zu Safob: Was Haft bu 
gethan, daß du mein Herz geftohlen haft, 
unb haft meine Töchter entführet, 018 bie 
(27 durchs Schwert gefangen wären? *Warum 
bift bu heimlich geflohen, und haft bid) weg— 
geftohlen, unb haft mird nicht angefagt, bag 
| ich dich hätte geleitet mit Freuden, mit Sinz 
28 gen, mit Pauken und Sarfen? *und haft 











1. Moſis. 
Labans Nachjagung und Strafrede, 


mid) nicht laffen meine Kinder und Töchter 


küſſen? Nun, bu Haft thörlich gethan, 

29 *und ich hätte, mit Gottes Hülfe, wohl fo 
(|. viel Macht, bag ich euch Fünnte 1100018 thun, 
|. aber eures Vaters Gott hat geftern zu mir 
| gelagt: Hüte dich, baf bu mit Safob nicht 
30 anders denn freundlich rebeft. *Und weil 
du denn ja wollteft ziehen, und fehnteft bic) 
jo faft nad) deines Vaters Haufe: matum 


28. A.A: 105005 30. A.A: fo febr. 


25. Sitten. B.dW.vE: erreichte. dW.vE.A: 
fein Zelt. 
| 26. B.dW: weggeführet. vE.A: wegführteft. VE: 
afe wie mit bem Schw. gef. genommen. 

27. bid) von mir geft. ... begleitet, VE: it, haft mich 
jetäufcht. dW: täufchteft. A: wollteft bu fliehen ohne 






zugelaflen zu f. VE: geftattet. A: 
id) küßte. B.dW.vE.A: Söhne. 
W: Nun haft du. vE:Daran f. du thöricht gehandelt. 


(31,19—30.) 147 
XXXI. 
suam et greges et quidquid in Meso- 
potamia acquisierat, pergens ad Isaac 
patrem suum in terram Chanaan. 
Ins *Eo tempore ierat Laban ad ton:19 
123: dendas oves, et Rachel furata est 
nes idola patris sui. 
"m"  Noluitque Jacob confiteri socero 20 
19,1516, 500, quod fugeret. * Cumque abiisset 21 
23,5, tam ipse quam omnia, quae juris sui 
zx.io,serant, et amne transmisso pergeret 
Hos3,% contra montem Galaad, *nunciatum 22 
est Laban die tertio, quod fugeret 
Jacob. *Qui assumptis fratribus suis 23 
persecutus est eum diebus septem, 
et comprehendit eum in monte Ga- 
C5* ]aad, *Viditque in somnis dicentem 24 
prios 48121 Deum: Cave ne quidquam aspere 
loquaris contra Jacob. 








Jamque Jacob extenderat in monte 25 
tabernaculum; cumque ille consecu- 
tus fuisset eum cum fratribus suis, 
in eodem monte Galaad fixit tento- 
rium. *Et dixit ad Jacob: Quare 6 
ita egisti, ut clam me abigeres filias 
meas quasi captivas gladio? *cur 27 
ignorante me fugere voluisti nec in- 
dicare mihi, ut prosequerer te cum 
gaudio et canticis et tympanis et ci- 
tharis? *Non es passus, ut oscula- 28 
rer filios meos et filias; stulte ope- 
ratus es, et nunc quidem * 9 
manus mea reddere tibi malum; sed 

* Deus patris vestri heri dixit mihi: 
Cave ne loquaris contra Jacob quid- 
quam durius.  *Esto! ad tuos ire 30 
cupiebas et desiderio erat tibi do- 
mus patris tui; cur furatus es de- 





f 


29. S: patris tui. Al.: cum. 


A: Dash. bir th. gemadt. 

29. Es wäre in meiner Hände Macht, euch Ueb. 
zu thun. VE: flände nun b. Macht in m, Hand. dW: 
Es ftehtin.... A: Und nun fónnte wohl meine ó. B. 
mit euch übel zu handeln. vE: fchlimm zu verfahren. 
dW: Böfes an euch zu th. A: dir 3B. vergelten um 
Böfes? vE: bie vorige Nacht. 

30. denn je ... fo febr. dW: Nun, gezogen biſt du, 
weil bu did... vE: Jedoch, wollteft bu auch gehen, 
weil. A: Dod) fei ed, bag dur zogeft, um zu ben Deinen 
zufommen, und dich... 

10* 


448 (31,31—413 
XXXI. 





Genesis. 





Incusatio furti Jacobique responsio. 
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coU oikov cov; 08 évorioy TV c8 py 
cov xoi TOY aeq pov, xal 0 
ova péaov ‚rar vo quar. 98 Tatra pot 
&/X00t £r וו סע‎ pera Gov’ và ngoßaro. 
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TOY 0 gov ov xatiqayor. 39 Onput- 
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xoc. 40" 1 qr rns quip. ovynetópevoc 
TQ xavuart, xod zo ה‎ rig vvxtog, xal 
07070 0 Urvog pov and A .og8 ap» 
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3l. A!EFX* Or 
avrg. AX: @ 40. 


3. AN (bis): ngavv. AFX: 8580- 
o et * (8q.) xai .. 


‚no. eis v. 40. AX: xavcov. 


31. B.dW: wenn (weil) id) dachte. vE: u. fprag. 
B: mit Gemaltveigen. dW.vE.A: (m.Gem.) entreigen. 

32. ber foll nicht leben, Hier bot u, Br. unter: 
fuche, wasbein ift. B: leben bleiben. vE: Beſiehe dir. 
dW.A: Durchſuche. B.dW.vE: was bei mir ift. A: u. 
was bu von b. Deinen bei mir finbeft, das nimm. dW: 
u. nimm fie bir. 

33. un. in die Hütte ze. VE: Und €, fam. dW.vE: 
u. fam ind. elt t. 





. AX: apelns. 32. At (p. m 
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34. 9t. aber batte b. G. genommen u. inb, Rameel: | 
fänfte gelegt, u. fich Darauf gefegt. B.dW.vE: unter 
den (einen) Kameelfattel, A: einer Rameeldede. dW. ` 
vE: durchtaftete. A: Und da er... durchſucht u. n. ge⸗ 
funden hatte. 

35. gegen dir ... wie febr. dW: werde n. zornig. | 
B: eà müffe in meines®. Augen fein Zorn brun E X 
daß ... vor deinem Angeſicht. dW.vE.A: vor bir. 
B.dW.vE.A: Weiber 99. 


1, 8. 


Die geftoblenen Götter, Die Antwort. 


31 haft du mir meine Götter geftohlen?  *%a- 
fob antwortete und fprad zu Laban: Sd) 
fürchtete mid) und dachte, bu würdeft deine 

32 Töchter von mir reifen; *bei welchem aber 
bu deine Götter finbeft, ber flerbe hier vor 
unjern Brüdern. Suche das Deine bei mir, 
und nimms bim. Jakob wußte aber nicht, 
bap fie Rahel geftohlen Hatte. 

33 Da ging aban in die Hütte Safo68 und 

x Lead und ber beioen Mägde, und fand nichts, 
| und ging aus ber Hütte Lead in bie Hütte 
34 Rahels. *Da nahm Rahel bie Götzen und 
| legte fle unter bie Streu der Ramele, und 

fete fid) drauf. Laban aber betaffete vie 

35 ganze Hütte, unb fand nigts. *Da [prad) 

fie zu ihrem Vater: Mein Serr, zürne 
nicht, denn id) fann nicht aufftefen gegen 
bid); denn e8 gehet mir nad) ber Frauen 

| Weiſe. Alfo fand er bie Götzen nicht, wie 
| 86 faft er ſuchte. *llnb Safob ward zornig, 
und ſchalt Laban und ſprach zu ihm: Was 
| babe id) mißgehandelt ober gefündiget, daß 
| 37 du fo auf mich erhigt biſt? * Du haft allen 
| meinen Hausrath betaftet; wag haft bu 
deines Hausraths gefunden? Lege bag bar 
vor meinen unb deinen Brüdern, bag fle 
38 zwifchen uns beiden richten. *Diefe zwan⸗ 
zig Jahre bin ich bei dir geweſen, deine 
Schafe und Ziegen find nicht unfruchtbar 
geweſen; bie Widder deiner Heerde habe ich 
39 nie gegeſſen. *Was die Thiere zerriſſen, 
brachte ich dir nicht, ich mußte es bezahlen, 

bu forderteſt 08 הסט‎ meiner Hand, e8 wäre 
mir des Tages oder des Nachts geſtohlen. 
40 * De Tages verſchmachtete id vor Hiße, 
.. anb beà Nachts vor Srofi, unb fam fein 
41 Schlaf in meine Augen. *Alfo habe ich 
> Piefe zwanzig Jahre in deinem Haufe gebie- 
net, vierzehn um deine Töchter und ſechs 


35. A.A: wie ſehr. 


36. ſchalt mít €. B.vE: sanfte. dW: haderte. B. 
dW.vE: u. Saf. fing (fub) an, u. jpr. qu Q. B: Was 
it meine Nebertretung oder w. itm. Sünde. dW.vE: 
mein Bergehen, w. m. 65. A: Um welcher Schuld 11. 
₪. ©. willen haft bu fo hitzig mir nachgejagt? dW. 
eis du mir nadjgefebt. B: fo bibig hinter mir 

er bift. 
37, alf deines. dW.vE: alle mein(e) Gerátfe ... 





38. dW: Nun 20 3. A: Bin id barum ... gemez 
YE: haben nicht fehlgeboren. dW: verworfen. 


(31,31—41.) 149 
XXXI. 


""" osmeos? *Respondit Jacob: Quod 31 
inscio te profectus sum, timui ne vio- 
lenter auferres filias tuas. * Quod 32 
autem furti me arguis, apud quem- 
cunque inveneris deos tuos, necetur 
coram fratribus nostris; scrutare, 
quidquid tuorum apud me invene- 
ris, et aufer. Haec dicens ignorabat, 
quod Rachel furata esset idola. 
Ingressus itaque Laban tabernacu- 33 
lum Jacob et Liae et utriusque fa- 
mulae, non invenit. Cumque intras- 
sel tentorium Rachelis, *illa festi- 4 
nans abscondit idola subter stramenta 
cameli et sedit desuper, scrutantique 
tentorium et nihil invenienti *ait: Ne 35 
irascatur dominus meus, quod coram 
té assurgere nequeo, quia juxta con- 
suetudinem feminarum nunc accidit 
mihi. Sic delusa sollicitudo quaeren- 
tis est. *Tumensque Jacob cum 36 
jurgio ait: Quam ob culpam meam 
et ob quod peccatum meum sie exar- 
sisti post me, *et scrutatus es omnem 37 
supellectilem meam? Quid invenisti 
de cuncta substantia domus tuae? 
pone hic coram fratribus meis et fra- 
tribus tuis, et judicent inter me et 
te. *Ideirco viginti annis fui tecum? 38 
oves tuae et caprae steriles non fue- 
‘runt, arietes gregis tui non comedi; 
"nec captum a bestia ostendi tibi, 39 
ל‎ 12 680 damnum omne reddebam; quid- 
qui furto peribat, a me exigebas. 
*Die noctuque aestu urebar et gelu, A0 
fugiebatque somnus ab oculis meis. 
*Sieque per viginti annos in domo 1 
tua servivi tibi, quatuordecim pro 
filiabus el sex pro gregibus tuis; im- 


(44,9. 


18,11. 


30,2. 


(Es.34,3 


31. Al.T (p. auf.) mihi. 32. AL. * et. 


A: haben geworfen. vE: verzehrt. 


39. es bünen, B.dW: Was zerr. wurde (war), vE: 
Serriffenes. A: das v. Th. Geraubte habe ich biv n. 
gezeiget, habe allen Schaden gebüßt. 


40. B: ($8 ift mir widerfahren, daß mid ... die 9. 
verzehret fat. AW: Mir gefchahs, ... verzehrete mid. 
VE: Wo id) b. Tages mar, ver}. A: Tag m. 9t. vers. 
mig. B:u. daß mein SH. von m. Augen geflohen. 
dW.vE.A: (e8) flo} ... 


41. zugebracht, babe bir ged. 4 S.umb.beiben T. 
YE: So ging eà mir während ber ... 


150 (31, 42—52.) 
XXXI. 





Genesis. 


Labanis cum Jacobo foedus. 
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Goya 00 yo TE xal av, xal 2076 eis 
parto Ava uécov Euod xal GOD. Eins 68 
avrg: 1600 ovFelg ued Jud» 0 (0e, 0 20g 
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ic uoorvolus, "Jaxof 0% txcledev 00709 Bov- 
y0ç Motus. 

48 Eine 6: Aapav z To Q Toxo’ 1800 0 Bov- 
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00 xa 000 , pogrvosi 0 Bovvos. ovrog xoi 
uogrvgst / oz avım. Aid zovzo ex OY 
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cov, Ort drroornoousda érsgog ag évégov. 
90 Ei 10009 rag 007074009 poy, ei 6 
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ovOsig ued py ¿oz 00%, 06 pv 
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41. At* dvo. AAB rell.: 7 (uvais A?). 43. AX+ 
(p. pr. Fvy. et vi. et xr.) cs. 44. AX: 0000000806 
AEFX* ze. At (p. avrg) "Iaxcóf. 46. AX1 (p. &9.) 
xai 2700. 47. A: B. udgrvs ...B. uagrvgei. 48. AXT 
P. pr. or.) ave. AX (p. ov.) 8. "fo. AX Tyi- 

or. AFX: ano v8 ér. DU. AEX: Ampn. AEFX: émi 
vois. AFX* bgdv. A!X* 9. udor. - vs. 52 aven. 
52. AX: unde. 

42. meiner Hände Mühe. dW.vE: ber, ben Sf. 

fürchtet. A: mit mir gew. B: bei mir. dW.vE: für 


mig. B.A: m. H. Arbeit. B: beftraft. A: gewarnt. 
dW.vE: u. (fat) gerichtet (vorige Nacht). 
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43 


48 האמר 795 חפל py‏ עד ביני 


Diem gram‏ 32-52 קְרָא-שׁמוֹ 
Denn] 179534‏ אֲשֶׁר "à‏ יצף 


no) s> y» wa onim‏ איש 
מַרַעְהוּ: אס-תֶּענֵה אֶת-בְּנֹתֹי וְאִם- 
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rra) moy DIOR nik 1029‏ 
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43. aber diefen m. Töchtern. dW.vE: Söhne .... 
Söhnen. A: Töchtern u. Enfeln! vE: das Vieh mein 
52 Ac follte... | 

4, dW: Und nun wohlan. vE. Wohlan denn, 
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1, 76. (31,42—52) 1 
Der Saufe Gilead. Das Mal sum Zeugnif, XXXI. 


um beine Heerbe, unb haft mir meinen Lohn | 29,20.30.Mutasti quoque mercedem meam de- 
42 zehnmal verändert. *MWo nicht ber Gott | 22343; cem vicibus. "Nisi Deus patris mei 42. 

meines DBaterd, ber Gott Abrahams und | 3154, Abraham et timor Isaac affuisset mihi, 

die Furcht Sfaafé, auf meiner Seite geivefen | 4915. forsitan modo nudum me dimisisses; 











wäre: bu hätteft mich leer laſſen ziehen. afflictionem meam et laborem manu- 
Uber Gott hat mein Elend unb Mühe ans um mearum respexit Deus et arguit 
gejehen, und hat bid) geftern geftraft. to heri, 

43 “aban antwortete und fprach zu Safob: Respondit eiLaban: Filiae meae et 43 
Die Töchter find meine Töchter, unb bie filii et greges tui et omnia, quae cer- 
Kinder find meine Kinder, und die Heerven nis, mea sunt; quid possum facere 
find meine Heerden, und alles, was bu ficheft, filis et nepotibus meis? *Veni ergo 44 
ift mein. Was fann id) meinen Töchtern et ineamus foedus, ut sit in testimo- 
heut ober ihren Kindern thun, bie fie gebo= nium inter me et te. * Tulit ita- 45 

AAren haben? *So fonum nun und laß ung que Jacob lapidem et erexit illum 
einen Bund machen, id) unb bu, ber ein in titulum, *dixitque fratribus suis: 46 

45 Zeugniß fei zwiſchen mir unb bir. * Oa Afferte lapides! Qui congregantes fe- 
nabm Jakob einen Stein und richtete ihn | °° cerunt tumulum comederuntque su- 

46 auf zu einem Mal, *und fprach zu feinen per eum. *Quem vocavit Laban Tu- 47 
Brüdern: 9014 Steine auf. Und fie nah— mulum testis, et Jacob Acervum testi- 


men Steine und machten einen Haufen, unb | 4, monii, uterque juxta proprietatem 
47 agen auf bemjelben Haufen. *Und Laban | !9* linguae suae. 
hieß ihn Segar Sahadutha, Safob aber hieß 





ihn Gifeab. 
48 Da ſprach Laban: Der Haufe fel Heute Dixitque Laban: Tumulus iste erit 48 
Zeuge zwifchen mir und bir, daher heißt | 427” testis inter me et te hodie, et idcirco 
49 man ihn Gileab, *unb fei eine Warte; Denn appellatum est nomen ejus Galaad, id 
er Sprach: Der Herr fefe darein zwifchen est Tumulus testis. *Intueatur et 49 
mir und dir, wenn mir von einander kom— judicet Dominus inter nos, quando 
50 men, *wo bu meine Töchter beleibigeft, recesserimus a nobis, *si afflixeris 50 
oder andere Weiber dazu nimmt über meine filias meas et si introduxeris alias 
Töchter. Es iff hier fein Menfch mit ung, uxores super eas; nullus sermonis 
fiehe aber, Gott ift ber Zeuge zwifchen mir nostri testis est absque Deo, qui 
51 und bir. *Und Laban fprach mei: praesens respicit. *Dixitque rur- 51 
ter zu 30600: Siehe, das ift ber Haufe sus ad Jacob: En tumulus hic et la- 
und dad ift dad Mal, bag ich aufge- pis, quem erexi inter me et te, * testis 52 
52 richtet babe zwifchen mir und bir; *ber- erit; tumulus, inquam, iste et lapis 
jelbe Haufe ſei Zeuge, und das Mal fei sint in testimonium, si aut ego trans- 
aud) Zeuge, mo ich herüberfahre zu bir, iero illum pergens ad te, aut tu 
ober bu herüberfähreſt zu mir über die— praeterieris, malum mihi cogitans. 


en Saufen und Mal, zu befchädigen, 
Í Í — 43. 21. (a. quid) sed. 
| 49. Al. + (ab in.) Et adjecit Laban. 
A: Bündniß. dW.vE: fdiefen. B.dW.A: (ein) 50. fo ifte. M. ... iſt 3. A: betrübeft. dW: ob bu 


Zeuge. vE: zum Zeugen, ... drückeſt. vE: follteft ... drücken. dW: neben mei- 
45. dW: als Jt. vE.A: zum Denkmal. nen T. vE: neben ihnen nod) and. A: anb. 98, nebft 
46. vE: Lefet St. zufammen. A: Bringet her ... ihnen einführeft. B.dW.vE: (fet auch) 1. M. bet uns, 

fammelten. B.dW.vE: bafelbft auf bem H. 51. da ift. dW.A: Siehe, diefer. VE: ©. diefen. 
48. Denn 9. fpr. B: aufgeworfen. dW: aufgeftellt. (A: ber Stein.) 


49. auch Mizpa, dieweil ... find. B: wolle brein 52. zu dir über b. H. B: daß ich nicht will hinüber 
ſchauen. vE: wade. (A:w. u. richte über uns.) AW: kommen. dW: daß weder id) ... gehe gu dir. VE: Sch 
[ei Wächter. vE: ferne v. ein. find. A: wir v. ein. ]וט‎ m. ... hinausfommen. A: wenn id) über ihn Din: 
ziehen. dW: getrennt find einer v. b. andern. B: einer gehe... hergeheft. B.dW.vE: zum Böſen. (A: mit b. 
.יי‎ werben verborgen fein. Abſicht mir Böfes zu thun.) 


152 (31,53—32,10.) 
XXXI. 
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99. AFX: xowet. 54. AEX+ (pr. 29.) Tox. — | 
I. AEX} (p. viss) avrg. 2. A: 006/94. rois ópO'aA- | 
pois idev. 1. AX* 206 0206. 8. A: "Epofieivo. AIEFX* 


x. Tas 06. 9. AEX: &xxoyn. 10. AEFX* gv. 


93. ihres 001698. B: wird richten. (vE:follen....?) | 


54. (Bgl. 3B. 42.) B: opf. Schlachtopfer. dW.vE: 
ein Opfer. A: fein, dW:fub ein. vE.A: tief. B.dW. 
vE: das Brot gu effen. A: gum Mable. 


הירא יעמב sxs ska‏ כו j- yn‏ ל 
Aovs xci ta mooßerw sig Ovo 0500206. | 7 aba PN‏ 
DITTN‏ אשר אתו INT‏ הצאן Kal einev "lexo' Edw 299 ‘Hood &ig | DW‏ 9 


QN מחנית:‎ "au abra 


Genesis. 


Jacobi profectio et de Esavo formidatio. 
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No הַמַכָאָבִים אָכהיעקב‎ iut 
qon Em "ür-oN אֶלֶ-אֶחיף‎ ww 
ia איש‎ MINDER qnwop 


כ 


32 "pam "pan 
DUNT אַםיְבָוֹא > אֶל-הַפַּחֲנָה‎ 
Rom mman mm wem 
"ON TOR י לִפְכִיסָה : וַיּאמָר יקב‎ 
mim pH! DER oom) אַבְרְתֶּם‎ 
moos שוּב כָארְצְָ‎ "DM הָאמֵר‎ 


v. 53. חול‎ 


dW.vE: übernad)teten, A: blieben bafelbft. 

1. febrete wieder, B.dW.vE.A: Söhne, 

2. B.dW.vE: feines Weges. A: ben 9B. den er einge⸗ 
ſchlagen. d W.A:beg. ihm E. G. vE:famenihmentgegen, | 





À "שי‎ 


1. 8. 


(31,53—32,10.) 8 





Gottes Heere. Die Boten, 


AXXIE. 





53 *Der Gott Abrahams und ber Gott Nahors, | 
und ber Gott ihrer Väter jet Richter zwiſchen 


unà. Und Safob fchwur ihm bei ber 
54 Burcht feines Waters Iſaak. *Und Jakob 
opferte auf bem Berge, unb [ub feine Brü- 
ber gum (Gem. Und ba fie gegefjen bat= 
ten, blieben fie auf bem Berge über Nacht. 
XXXII.* Des Morgens aber ftano Xaban 
frühe auf, füffete feine Kinder und Töchter 
und fegnete fe, unb fam wieder an feinen 
2Ort. *Jakob aber 40g feinen Weg, unb 
e8 begegneten ihm אל‎ Engel Gottes. 
3*Und da er fie fafe, fprad) er: Es find 











Gott Deere; und hieß biejelbige Stätte 
Mahanaim. | 


4 Satob aber ſchickte Boten vor ihm fer. 
zu (einem Bruder Gjau ind Land Geir, in | 
5 der Gegend Chom, *und befahl ihnen unb | 
fprad): Alſo fagt meinem Herrn Gau: | 
Dein Knecht Safob Laßt bir fagen: Sd) bin | 
bi8 daher bei &aban lange augen gewefen, 
6 *unb babe Rinder und Efel, Schafe, Knechte 
und Mägde; und habe audgefandt, bir, 
meinem Herrn, anzufagen, daß id) Gnade 
Zoor deinen Mugen fände. *Die Boten 
famen wieder zu 30409 und ſprachen: Wir 
famen zu deinem Bruder (au, und er 
zeucht dir aud) entgegen mit vierhundert 
8 Dann. *Da fürchtete fb Safob febr, 
unb ihm ward bange, und theilete bag 5% 
dad bei ihm war, unb die Schafe unb bie 
Kinder und bie Kamele in zwei Deere, 
9 *unb ſprach: So Eſau fommt auf das eine 
Heer und jchlägt e8, jo wird das übrige 
entrinnen. 
10 Weiter (prad) Safob: Gott meines Baz 
108 Abraham und Gott 1066 868 
Iſaak, Herr, ber bu zu mir gefagt Daft: 
Zeuch wieder in bein Land unb zu deiner 


3. B.dW.vE.A: Dies (das) ift ein (das) ager 
Gottes, 

4. bas Gefilde Gbom. dW: anb. B: ber Edomi- 
ter Feld. 

5. B.dW.vE.A: Alfio (fo) fpricht bein Rr. (A: bein 
Bruder.) B: habe mich bei €, aufgehalten, u. habe 
bis jeßt verzogen. dW: u. verweiletbisjeo. vE: war 
id) als Fremdling u. verweilte, A: war bei ihm bis 
aufdiefen Tag. 


*Deus Abraham et Deus Nachor ju- 53 
110201008 inter nos, Deus patris eorum. 
waz. Juravit ergo Jacob per timorem pa- 
tris sui Isaac, *immolatisque victimis 54 
in monte vocavit fratres suos, ut 
F-'5!^ederent panem. Qui cum comedis- 
sent, manserunt ibi; *La- X EE. 
ban vero de nocte consurgens 
osculatus est filios et filias suas, 
et benedixit illis reversusque est in 
locum suum. *Iacob quoque abiit 
iünere, quo coeperat; fueruntque ei 
isis; obviam Angeli Dei. *Quos cum vi- 
2R1.0/17, disset, ait: Castra Dei sunt haec! et 
appellavit nomen loci illius Mahanaim, 
id est Castra. 


Misit autem et nuncios ante se 
ad Esau fratrem suunr in terram 
Seir, in regionem Edom, *praecepit- 
que eis dicens: Sic loquimini domino 
meo Esau: Haec dicit frater tuus Ja- 
cob: Apud Laban peregrinatus sum et 
fui usque in praesentem diem, *habeo 
boves et asinos et oves et servos et 
ancillas, mittoque nunc legationem ad 
dominum meum, ut inveniam gratiam 
in conspectu tuo. *Reversique sunt 
nuncii ad Jacob, dicentes: Venimus 
ad Esau fratrem tuum, et ecce, pro- 
perat tibi in occursum cum qua- 
dringentis viris. *Timuit Jacob 
valde, et perterritus divisit populum, 
qui secum erat, greges et oves el 
boves et camelos, in tuas turmas, 
*dicens: Si venerit Esau ad unam 
turmam et percusserit eam, alia turma, 
quae reliqua est, salvabitur. 

Dixitque Jacob: Deus patris mei 10 
Abraham et Deus patris mei Isaac, 
Domine, qui dixisti mihi: Revertere 
in terram tuam et in locum nativita- 


v.23. 


36,8s. 
Dt.2,5. 
Jos.24,4. 


(30,27. 


33,1. 
(14,14. 


31,3.13. 
42. 


2. S: autem et: in it. quod. 


6. dW: erhielt. vE: befam. dW: Odfen ... u. ich 
fenbe, vE:nun fende ich pin. A: fanbte nun Botſchaft. 
dW: es zu berichten. vE: verkünden. 

7. vE: fommt bir entg. A: eilet? dW.vE: u. 0 
M. mit ihm. B: fat ... bei fid). 

8. dW.vE: zwei Lager. 

9, übrige Seer. dW: übergebliebene. vE: fann 
das andere, A: wird b. anb, erhalten, welches nod) 
übrig ift. 


154 (32,11—21) 
XXXI. 


Tijg yevéceos cov, nal ev 08 roy, ₪ 
2000000 pot ano mc Bixeuocvrye nal mo 
naons adnd eins 16 enolnoag zo radi cov’ 
ev yao "ij oc óo pov zavtq] 90 709 ‘log- 
7 700709 , vvri Óš yéyova sis 000 0 
Bolas. 12 ESelod ue sx yeigoe tov adelgov 
uov, Ex ‚xeugös 'Hca$: Ort gopoüuau 2y0 av- 
709 unmore 20 my mots ue ‘xal' pirtéga. 
imi víxvou. 19 Xv % elc Ev Ge moujco 
xci 9700 To 000006 cov og TQ» Xupor rpg 
SaÀ oot], 5] ovx agıdundmostuı vm Tod 
nln Fovg. 

14 Kal exon 9 תו‎ z) vvxta Exelynv, 
xal ¿La Bey (y égepe Boge ' xoi 5507807808 
Hoo TQ de 00709 , 15 alyas Ouexoctas, 
10 7 mod oro. Brexogia, 0 
eixogt, 16 xaumhovs InAaLovoag xal Ta audi 
QUTOY zQutxovta, Boos TEGG0.QUxOVtO, ravpovg 
Oxo, 0vovg. &(X00L xal ה‎ óéxa. 17 Kal 
ZOmxey 00706 voig muc» 00700 roluviov xa- 
zauovag‘ sine 0s zoig maıoıv ₪0700+ Iloomo- 
geveode Eurgoodev pov xoi 00007060 8 
awa uécor moluryg zul noluvys. 18 Koi &ve- 
zellato zo mQotQ, Adyooy* Edy Got ovverınan 
Hoa ó L22523 pov , xai ¿gmt ge Aéyov: 
Tivos el xoi aot ropevy, xal TIvos ל‎ 
ra rgonogevdperé cov; 19 dosig* Tot mouó0g 
cov ‘laxoB* Gogo anéoralxs 02 xvoig ov 
11009 , א‎ idov avros Orion qguàv. 20 Koi 
¿yeze[) ao ' cQ mgocq xci vj 0907900 xal zo 
voízo xal ₪000 rots nooropsvoußvors 00000 
co» roıuvlov ‘rovrov', Azyov* Kara to nuc 
20070 Aalders 11000 iy vj svQsiv 9000 av- 

jy, ?lxagi dgeivs: 1000 6 male cov laxo 
roy, ?'xot do i¢ Gov 8 
ה‎ omíoo nuow. Eine ydp ’ESu- 
GOMOL TO roOgoroy avzot &» coig 7 
toic rgorogevoyévos avtod, xal pec Tovzo 
Oyoucı TO mQocomor wvrod’ (Gmç y&Q r00s- 


ll. AlX: txdavacat ( A3X: ixavsral, EX: ixavos 
ein). AEX* Tez]. AX: viv. 19. A!EX* (alt) ëx 
xetoos. EX: ד‎ 13. AEX: Kalos ev... dro 
v. zÀ. 14. A?EXi (p. £p.) év xeigi 8. X* x 
450. Ho. 16. A!X* bissl 17. AEX (pro avrà) 
da 90005 19. AX+ (ab in.) xai. 20. AX: vj 

Ho. 


10. dW: wohlth. an bir. vE: טול‎ Gutes thun. A: 
an bir. B: bei. 

11. meinen Stab. B: zu allen diefen Wohlthaten 
u.3u... dW: aller ber Liebe. vE: gegen alle Gnade, 
A: aller Gn. B.dW.vE.A: hi meinem Gt. (ging ich). 
dW.vE: zu 2 90700 A: febre ich zurüd mit 
2 Heeren, 


Genesis. 


Munerum ad Esavum praemissio. 





וו וְאִיסִיבָה 192 Dan "mbp‏ הַּחֲסְדִים 
ּמִפְל"הֲאֲמת אשר m'y‏ אֶת-עבְדָך 
nmm yana ma Span "2‏ 
12 לתה ub "n"‏ מחנות : run‏ 
s 7"2 "DN 7 N)‏ כִּידיְרָא 33M‏ 
אתו פןהיבוֹא DN 35m‏ על-בְּנִים : 
גוְאַתָּהּ man‏ הָיטיב Toy DON‏ 
"moo‏ אֶת-זרעף Din bins‏ אשר 
cu in Pays "pos 14‏ בלכה 
הַהוּא n ir Naja np‏ 
טו לעמו Em DANN mur SUD‏ 
עְשְׂרִים N — Dam‏ 
פוְמְׂרִים : 29m ripa" pos‏ 
שלשים niq‏ אַרְבָּעִים וּפָרִיִם may‏ 
זו ַתנֶת עָטְרִים int TL oa)‏ 
n "722773‏ 17 לבה =N n‏ 
mn 51m gs 429 ———‏ 
5 בין 972 ּבִין vi ap‏ אֶתְהָראשין 
Susp" "3 ES‏ ל down "DN "by‏ 
לאמר qn ma hr&-U2b‏ וּלְמִי 
19 אלה R'YON "Tos‏ ג לעבדך לועב 
nm‏ הוא שׁלוּהה TL‏ 1555 
כ 53m‏ בהוא HAIR‏ וצו -DN pa‏ 
-bs-nw * une 23 "ns‏ 
"bun‏ אחרי הֶעדָרִים Sand‏ 215" 
"zum nm‏ —— — בְּמִצאְכֶם ink‏ 
ו ראמרְתט Sean ph‏ { עקב SPON‏ 
Joss‏ אֲכַפְּרָה יר Ama‏ וההלכת 
ipm "gt‏ אֶרְאה "bw vp‏ 
קמץ בז"ק v.21.‏ 

12. Mutter. vE: fammt .ל‎ Söhnen? dW: bei b. 
Kindern? 

13. ja gefagt ... vor Wt. B: Du aber haft gef. B. 
dW.A: des Meeres. dW: ber nicht gezählet wird. 

14. Gefchen? für feinen. B.dW.vE: übernachtete 


bafelbft in berfelben (felbiger, jener) Nacht. A: nad): 
bem ... in biefer 91. geichlafen, fonderte, B: das ihm 











1. Moſis. 


(32,11—21.) 155 





Die zwei Seere, Die Gefchenke, 


XXXI. 





11 Freundschaft, id) will bir wohl thun: *id) 
Bin zu geringe aller Barmherzigkeit und 
aller Treue, bie du an deinem Knechte ges 
than Haft, venn ich fatte nicht mehr denn 
diefen Stab, ba ich über diefen Jordan ging, 
und nun bin ich ameti eere geworben. 

12*(rrette mich von der Hand meined Bru— 
ders, von ber Hand Eſaus; denn ich fürchte 
mich vor ihm, daß er nicht fommte unb 
ſchlage mich, bie Mütter ſammt den Kindern. 

13 * Su haft gefagt: Sd) will dir wohl tbun und 

deinen Samen machen wie ben Sand am teer, 

den man nicht zählen fann vor ber Menge. 
Und er blieb bie Nacht ba, und nahm 
von dem, das er vorhanden hatte, Gejchenke 

15 feinem Bruder Gjau: *zwei hundert Zie— 
gen, zwanzig Bide, zwei Hundert Schafe, 

16 zwanzig Widder *und dreißig ſäugende 
Kamele mit ihren Füllen, vierzig Kühe unb 
zehn Tarren, zwanzig Gfelinnen mit zehn 

17 Füllen. *Und that fie unter die Hand fei= 
ner Knechte, je eine Heerde ſonderlich, und 
ſprach zu ihnen: Gebet vor mir Din, und 
lajfet Raum zwifchen einer Heerde nad) ber 

18 andern. *Und gebot bem erſten und ſprach: 
Benn bir mein Bruder Efau begegnet unb 
dich fraget: Wem gehdreft pu an? und wo 
wilft bu Din? und weg ift8, ba8 bu vor 

19 bir treibeft? *folft bu fagen: Es gebüret 
deinem Knechte Safob zu, ber fendet Ge- 
idenfe feinem Herrn Eau und zeucht bin» 

20 ter uns hernach. *Alſo gebot er aud) dem 
andern und dem dritten und allen, bie ben 
Heerden madjgingen, unb fprad): Wie id) 
euch gelagt habe, fo [aget zu G[au, menn 

21ibr ihm begegnet; "unb faget ja aug: 
Siehe, dein Knecht Jakob 1% Hinter unë. 
Denn er gedachte, ich will ihn verfühnen mit 
dem Gefchenfe, das vor mir hergehet, varnad) 
will ich ihn fehen, vielleicht wird er mich ane 


14 


11. U.L: wederdiefen Stab. 21. U.L: verfühnen. 


in bie Hand fam. vE: was er befaß. A: hatte. dW: 
ל‎ gebracht hatte? B.dW: cin Gefdj. vE: eine 
abe. 

16. vE: ihren Sungen. dW.vE.A: (junge) Stiere. 
B.dW.vE: (junge) Gel. 

17. dW.vE: gab fte in die 9. A: fanbte f. durch f. 
$n. B.dW.vE.A: (eine jede) 9. befonders. dW.vE. 
A: Ziehet vor mir her. VE: feet einen Raum? dW: 
und .ל‎ and. B: zw. einer jeden 9. VE.A: zw. 9. u. H. 

18. vE: anf bid) jtößt. 2: das da vor bir ift. dW. 
A: wem gehöret das vor bir her. vE:biefes ba vor bir. 


tis tuae, et benefaciam 1121: *minor 1 
gs, sum cunctis miserationibus tuis et 
veritate tua, quam explevisti servo 
tuo. In baculo meo transivi Jorda- 
nem istum, et nunc cum duabus tur- 
mis regredior. *Erue me de manu 12 
fratris mei Esau, quia valde eum 
timeo, ne forte veniens percutiat ma- 
trem cum filis. *Tu locutus es, quod 13 
benefaceres mihi et dilatares semen 
meum sicut arenam maris, quae prae 
multitudine numerari non potest. 


Hos. 
10,14. 


28,14. 
13,16. 


Cumque dormisset ibi nocte illa, 14 
separavit de his, quae habebat, mu- 
nera Esau fratri suo: *capras ducen- 15 
tas, hircos viginti, oves ducentas et 
arietes viginti, *camelos foetas cum 16 
pulis suis triginta, vaccas quadra- 
ginta et tauros viginti, asinas viginti 
et pullos earum decem. *Et misit 17 
per manus servorum suorum singulos 
seorsum greges, dixitque pueris suis: 
Antecedite me, et sit spatium inter 
gregem et gregem.  *Et praecepit 18 
priori, dicens: Si obvium habueris 
fratrem meum Esau, et interrogaverit 
te: Cujus es? aut: Quo vadis? aut: 
Cujus sunt ista quae sequeris? *re- 19 
spondebis: Servi tui Jacob! munera 
misit domino meo Esau, ipse quoque 
post nos venit. *Similiter dedit man- 20 
data secundo et tertio et cunctis, qui 
sequebantur greges, dicens: lisdem 
verbis loquimini ad Esau, cum inve- 
neritis eum, *et addetis: Ipse quo- 21 
que servus tuus Jacob iter nostrum 

pr.is,1s.Insequitur. Dixit enim: Placabo illum 
166. muneribus, quae praecedunt, et postea 
videbo illum, forsitan propitiabitur 


19. S: suo. 


19. Es ift ein Geſchenk deines ... das er meinem 
...fendet, u. fiehe, er felbft Fommt hinter uns. B: (58 
geh... tft ein Gefd). ... gefenbet wird. dW: Deinem 
Rn. ... gefandt. vE: eine Gabe fendet er hier. 

20. 601006 Worte faget ... ihn findet. dW.vE.A: 
hinter ben 9. (herz) gingen. dW: Gleich diefen Wor— 
ten f. ihr reden. B: Nach biefem Wort. vE: Eben jo. 
A: Dafielbe ... fagen. dW.vE: ihn treffet. B: antr. 

21. B.vE: fein Angeficht verf. ... f. Ang. fehen. A: 
viell. daß er in Gnaden mich annimmt. B: wird er 
mein Angef. annehmen. 


156 (32,22—33,1) 


Genesis. 





. ו‎ 
dekero⸗ 70 ה‎ pov. 22 Kal f100- 
eropsveto Ta Bog xara 00000709 avrod, 
avrog 0% sxow Oy tiv voxro. éxs(vqv i» cj 
rageußoiN. 

23 Avacrag 08 rjv vix exelvyy thas 
Tas Óvo yuvaixag xci rag Ovo 000000 xol 
và 220506 1000 00700, xol Oum LL óut- 
Bec Tov Ta Boy. 24 Kai tAaBev avrovg xol 
Jn 0 yeınaddovv, xol — ה‎ 
T 007007 25 uma) eíp01) 8 Jaxog povos. 
Kal erodcuiey wd gorog ner 0 27 rool’ 
26 706 Óà Ovi ov Ovvazat mos 0 xal 
qweero Tod 07006 TOU umgou 00700, xal 
908 zo aharog TOU , god "Toxo iy z@ 
nro ety 00709 ששו‎ avrov. 27 Koi elney 
avrg: Anöozeu.on ue, &veßn yao 6 009008. 
O 6% einev' Ov un oe anogzsilo, ¿à un 2 
euhoynons. 28 Eine 68 avrg: Ti «0 Óvouc 
gov 2 'O 0% sma" Dok. 29 Ka, eizrev 
‘avrg: Ov א‎ 7 zo vou gov 
Toxof, add Togamı ' 070 TO ovopc 000" 
tL nde pera Oeov, xal uec &v0Qo- 


mow ' 0705עט0‎ foy. 30 Howryge 6 laxog 
zal trey: ‚Avayyeıköv uo: zo 2 cov. 
Kai einev‘ Tart 10070 dme ov TO ovopd 


pov; Koi 0 0070 2 31! Kal 8%6- 
ע1506‎ laxo) có Ovo ToU Tomov éxelvov 81- 
dos Beov: 80009 ydo Her 00500720 moo 
סה‎ xo E00 ov 1 wvyr. 32 Avé- 
teile 0% ₪070 6 jAios, Qvíxo 58 To 
eldog zov 0800'* avrög 68 énécrale TQ poo 
00700. 33 Evexey zovzov ov un qiymotr viol 
Togamı 70 vevQop, 0 tragxncer, 0 80700 ëm 
70U rhcrovg ToU ungod, fmc tijg ſucous rav- 
ry, ort wero 700 rAdrovg TOV ungov laxo 
TOU vevgov '0 Evdonnoen, 


XXXIIT. AvaBhiwas 88 Toxof TOÍG 
0g ad rots auzov 8008, ral idov Hoat 'ó 
0 avzod' Egyoueros, xo Tergaxdoiol 
dvopes per avrode xol OtsiAev “axa ra 


‚22. AEX: rgoerogevovro. 23. AX: Tafóx. 29. EX* 
eUTtQ...: GAN 7 7 (AX: alla). AEFX* Eon. 80. A!X* 
7870. 33. Ax (p. Ev.) yao. AFX: ot viol. At (p.pr. 
unos) 2 AEX: v. xai évdox. — 1. A!EFX* vois 
op. acv&. AX+ (p. py.) avrós. AEX: érridiethev. 

22. vor ibm Bin, B.dW.vE: übernachtete in 5. 
Lager, A: blieb im L. 

23. feine zwo ... 
VE: u, feßte über. 

24, über den Bach, u. brachte hinüber, VE: i. 
fete fie. D: hernach führte er über, 


daft er 30ge über bie .א‎ bes S. 


Jacobi cum Deo tuctatio. 





TÜECOP mnyan ותעבר‎ i5 כ ישא‎ 
inp" רְהוּא כן בּלוְלָה-ההֲא במהֲנָה:‎ 23 
"DN iu היא ויקה אֶתשַתִי‎ Honda 
vob i5» "roni "hh "mu 
ray onen ipa" "220 אֶת‎ "5x24 
$n בה אֶת-הַנָחֵל ויעבר אֶת-אשׁר-לוג,‎ 
ribs איש על עד‎ pov ins עקב‎ 
im i Šbs Nb "5 וַירָא‎ imn 26 
יעקב‎ aD yon בכ - יָרֵכוֹ‎ 
sp ha "oss" 129 SPONT2 27 
לא אשלחף‎ "oss "mn n5» 
מה‎ vow "ON" iama "pa "2 28 
לא‎ ON RIA ann pu ne 
bsec "p you עול‎ "DN? יעקב‎ 
עם-אֲלֹהִים. וְעם-אֲנָשִׁיִם‎ Ani» 
הַנִּידָה-‎ vaNA שאל יעקב‎ ı Ham : 
תשאל‎ mi לה‎ aN Ww נא‎ 
עקב‎ Rap את שם:‎ anan לשמי‎ 31 
כִירְאִיתֵי אלהיט‎ NER הַמּקוֹם‎ pu 
נפשי: ויזֶרח-‎ beam — 09 32 
ואל‎ DN "2» ERS von כ‎ 
ההא צלע עלהירכ: על-פן לא-‎ 3 
nü» Tn again jos 
np abs עד‎ vv 22-57 NER 
T Ta יעקב‎ T1822 3 "3 
Ru 1509 יקב‎ Ni XXXII. 
Dia בא וֶעמו אַרְבֵּע‎ sb num] 
איש ויחץ אֶת -היללים על - לאה‎ 


yE: Da er übergeſetzt hatte, m. et beſaß. 
5. allein übrig. B.dW.vE: aufging. 

26. ba der fab .., w. das Gel. von Jakobs 6, as 
überwand. vE: begwang. dW: fhlug er ihn auf... 
A: berührte er bie Sehne. vE: faffete er ihn bei 5 
Höhlung. VE: auégerentt, (A: bie alſobald verborrte.) 





1. Mofis. 
Die Verrenfung. Die Stätte Piel, 
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22 nehmen. *9fffo ging das Gefdjenf vor 
ihm her, aber er blieb biefelbe Nacht beim 
Beet. 

Und ftano auf in ber Nacht, und nahm 
feine zwei Weiber und bie zwo Mägde, 
und feine eilf Kinder, unb 30g an bie Furt 
24 Jabok; *nafm fle und führete fle über dad 

Waſſer, daß hinüber fam, ma8 er hatte, 


23 


25 *und blieb allein. Da rang ein Mann mit | 


26 ihm, Big bie Morgenröthe anbrach; *und 
da er fafe, daß er ihm nicht übermochte, 
rührete er das Gelenk feiner Hüfte an, und 
pa8 Gelenk feiner Hüfte ward über bem 

27 Ringen mit ihm verrenft. *Und er ſprach: 


&aB mich gehen, denn bie Morgenröthe bricht | 


an. Aber er antwortete: Sd) fajfe Dig nicht, 
28 du fegneft mich denn. *Er fprah: Wie 
29 heißeft ou? Gr antwortete: Safob. *Er 
ſprach: Du ſollſt nicht mehr Jakob Heißen, 
fondern Sfrael. Denn bu haft mit Gott 
unb mit Menfchen gefümpft, und bift obge— 
30 legen. *Und Sufob fragte ihn und ſprach: 
Sage doch, wie Heißeft bu? Er aber ſprach: 
Warum frageft bu, wie ich heiße? Und er 
31 jegnete ihn daſelbſt. *Und Safob hieß bie 
Stätte Bniel: denn ich habe Gott von An— 
geficht gefehen, und meine Seele ift genejen. 
32 * Und 018 er vor Pniel uberfam, ging ihm 
die Sonne auf, unb er Dinfte an feiner 
33 Düfte. “Daher effen die Kinder Sirael 
feine Spannaver auf dem Gelenk ber Hüfte, 
bi8 auf ben heutigen Tag, barum, daß die 
Spannader an dem Gelenf ber Hüfte Sa- 
kobs gerühret ward. 


XXXEEN. Jakob fob feine Augen auf, 
unb (abe feinen Bruder Gjau fommen mit 
vier hundert Mann. Und theilete feine Kin— 


23. U.L: den Furt. 


B.vE: als jener (er) mit ihm rang. dW: indem er m. 
ihm fämpfte. 

27. dW.vE.A:2af mid). dW: gehtauf. vE:fommt 
yd B: ift aufgegangen. vE: entfafje ... außer du 
.mig. B: [affe b. v. gehen, 66 fet denn bag bu m. gez 
fegnet habeft. 

28. dW.vE.A: Welches ift bein Name? 

29. B.vE: Dein Name foll ... heißen. A: Keines- 
iveges foll. dW: Nicht 3. foll man fürder b. 9t. nen: 
nem, vE: u. mit Männern? B: bid) gegen ... fürftlich 
gehalten? dW: u. überwunden. vE: haft fte bezwun— 
gen. (A: ba du über ©. vermochte, wie viel mehr 





mihi. * Praecesserunt itaque mu- 22 
nera ante eum, ipse vero mansit nocte 
illa in castris. 

Cumque mature surrexisset, tulit 23 
duas uxores suas et totidem famulas, 
cum undecim filis, et transivit va- 
dum Jaboc. * Traductisque omnibus, 24 
quae ad se pertinebant, * mansit so- 25 
lus: et ecce, vir luctabatur cum eo 
' usque mane, *Qui cum videret, quod 26 

eum superare non posset, tetigit ner- 
vum femoris ejus, et stalim emarcuit. 
*Dixitque ad eum: Dimitte me, jam 27 
enim ascendit aurora. Respondit: 
Mara Non dimittam ie, nisi benedixeris 
mihi. *Ait ergo: Quod nomen est28 
tibi? Respondit: Jacob. *At ille: 29 
insassNequaquam, inquit, Jacob appellabi- 
tur nomen tuum, sed Israel, quon- 
jam si contra Deum fortis fuisti, 
quanto magis contra homines prae- 
valebis? *Interrogavit eum Jacob: 30 
=’. Dic mihi, quo appellaris nomine? Re- 
Que spondit: Cur quaeris nomen meum? 
Pr.30,4. Et benedixit ei in eodem loco. *Vo- 31 
38-55 eavitque Jacob nomen loci illius Pha- 
mx2o,t.nuel, dicens: Vidi Deum facie ad 
‘Desa: faciem, et salva facta est anima mea. 
as * Ortusque est ei statim sol, post- 32 
quam transgressus est Phanuel; ipse 
vero claudicabat pede. *Quam ob 33 
causam non comedunt nervum filii 
Israel, qui emarcuit in femore Jacob, 
usque in praesentem diem, eo quod 
tetigerit nervum femoris ejus, et 
obstupuerit. 

Elevans autem Jacob XXXII. 
oculos suos vidit venientem Esau et 
cum eo quadringentos viros, divisit- 


Dt.3,16, 


Hos. 
12,4s. 


ud. 


32,7. 
(14,14, cum 

23. Al.: mane. 30. Al.T (p. meum) quod est 
mirabile. 31. S: Dominum. 


wirft bit gegen M. vermögen.) 

30. B.dW.vE: Sage (mir) bod) deinen Namen(an). 

31. ». Anger. zu Ang. B:ift errettet worden. dW: 
ward err. vE.A: gerettet. 

32. von Pnuel. dW.vE: vorbeiging. B: vorbeiges 
gangen war. A: weiter ging ... hinkte an einem Fuße. 

33. nicht bie Sp. an. dW.A: die Sehne. vE: ber 
Muskel an ber Höhlung. B: er das Gel. ... an ber 
Sp. angerühret hatte. dW: weil er..., Die Sehne, ge: 
fohlagen. vE: denn er hatte S. gefaßt bei der Höhl. f. 
H. an b. Muskel. (A: er berührted, ©, ... u, f. warb 
gelähmt.) 





15% (93.2 —14) 
XXXIII. 


00006 ëm Aslay xod smi Payn) xoi rags Ovo 
radloxas. “Kal 0 rag ‘Bvo' readiaras 
xol 70UG viovg c rdv ë 0 xai Aslov 
xal cQ noto avryg Omíoo, xol PaynA xa 
[0001 7 8 Avrog 0% moogAOsrv Eu- 
mpocÓsv 070 ( xol noogexvvydev él של‎ 
yiv Entaxıs, Ki rod yyicor vQ de 
«vtov. 
27 avrg, xal ה‎ 00709 7200S- 
emeoev émi 70 0 auzod, xci xam- 
EplAnoev avrov' xci £xÀovcoa» 'augocsQov. 
5 Koi avaßıewas "11000 eide Tas yvvoixag 
xoi cc 00000, xal eines Tl 70070 Got Eoriv; 
O àà eine‘ Ta 00006, oig 8708 0 9e0g 
tov maidd cov. 9 Kel rxoogyyyiowv ai mau- 
lcs xol TR céxvo 00700 xcd mpogexivncan. 
7 Koi 8 Asia xo za zéxva avrg, 
xai rgosexvrycar. Kai uera 700716 n00g- 
nyyıoe Paynı. xoi locig, xa mgocexvvio ay. 
5 Kol eine‘ T! raved, cot 5070, nado at 
rre Qe fole avrat, aig וע‎ 'O óš 3 
"Iva evoy *0 mais טס‎ yaow évavzlov 000, 8. 
? Eine 88 How: "Eon uot ₪06 ime id 
Faro co: và, Gd. 10 Eine 0i laxo “+ 
evgov q&ou 5/0700 cov, 0 za. 0 Ad 
roy guy 0 &yexer z0vz0v 8700 0 ngóc- 
mnov cov, og (y tig Idol ₪00 0% xe 
evooxijGetg ue. !1 Aaße rag évhoyiag pov, ag 
jveyxa. Got, Ort a us 0 90s, xal fort 
uot nowra xal éBiacaro 00709, xoà ¿La Bs. 
12 Kal eizev: Andouvres mogeva oue a * img 
evd sion. 13 Eine 08 avrg: O xvoidg ov 
ywooxst, ort Ta moo 3 xol TG 
000070 xol ai böes Aoyevovcat ETE éué E09 
ovr xaraÓrmšo evt Toa uto, amodavovv- 
tar Zt, 76 xrivy. 1% 170080470 6 
uov ëšumgoo9ev Tod maidog 00700, éyo óš 
émyvoo iv rij 0Ó@ xara cyolyv zig rogev- 


2. AEFX (pro £9.) 2700708. 3. AX: rapier. AE 
X: 78 ddelgs. 4. AEFX: &piAnoev x. noosenedev (* x. 
xarep.avr.). D. AEX* Hoo. 7. AX (pro TEXvU): 7004- 
dia. 8. AX (pro tvavr.): Ev opFaluois. 10. A2X+ (a. 
Ei) Mn ón. AEX: svgxa. 12. AFX: nogevd@uev. 
AXt (p. 7109.) xai Jrogsúooncu. 19. EX: ywAevoyrau. 
X: rag 8008 AFX: avrss (X: avras). 14. A! (alt. 
man.) A?X: IloosAYarw. A! X* avc. 


2. dW.vE: fernad) ... fernadj. B: barhinter ... 
zuhinterſt. 


3. dW.vE: beugete. B.dW.vE.A: zur E. vE: hin⸗ 
fam. B: nahe gu... fam. A: nahe bei ... war. 


4. B.dW.vE.A: umarmte. B: zerfüßte! 





Genesis. 


Jacobi coram Esavo demissio. 


- 
- 


ce הַשַׁפַחוֹת:‎ "nu וֶעל‎ 5mm 
Stan ym nümnpuün-nx 
oia ְאֶת-לאָה וילְלִיה אַהֲרֹנִים‎ 
42» xum יוספ אְחֶרנִים:‎ pa" 


gg פעמֹים‎ 72: nr Tm לַפֲנִיהָם‎ 
+ Kas agossdgauey ‚Hoav elg | 


ak» Euer‏ עד-אֲחיר: ^ NR‏ עו 


DNE 5p" לקראתל וְיְחַבְּקהוּ‎ 


ה וישקהף 139259 Mi^‏ אתדעיניו Rn‏ 


na ann aan E אֶת-הַנָשִׁים‎ 


אלה לף ויאמר הַיְלָדִים אֲשַׁר-חְנן 
Dos‏ אָת-עבְדָדְּ: ותגשן rirpu‏ 
im) am Ton nmi‏ גּם- 
לְאֶה — postal al‏ וְאַהר מש 
יוסף inis am‏ ויאמר מִי 
mm mmam-ba 3‏ אשר "Poe‏ 
ON‏ לְמִצארְחַן "io" DINE‏ 
c5 ey‏ 25 אֶחי "m‏ ל אַשַר- 
"Nn I‏ יעקב אנא Son‏ 
מִצָאתִי Tanya in‏ ולקחת מִנְחָהִי 
s> sn‏ על-פן qb "rwy‏ כַּרְאֶת 
PLE‏ אֲלהִים ותרצני: קְחדנָא אֶת- 

"»n- 75 nN הנ‎ "iN בְּרְכָתִי‎ 

w^ vo muss‏ —— ִַפָצַרבּ 
nrc) "oN" npe 12‏ )7255 אלכה 
Ss — 1929513‏ אדנל ידע — 

nis Ba Wim הַילָדִים רפים‎ 

-bs uus aha nh bipp עלי‎ 
iar "jb "9o N)-T2»* qm 14 

— by "bo noronw ראי‎ 


צ 


וישקהן כלו נקוד ibid,‏ צואריו ק' .4 v.‏ 


5. bie Kinder. vE: Wen haft bur ba? A: Mer find 
pu Gehören fie bir? dW.vE.A: geſchenkt. 

8. dW.vE: Was foll bag (bir diefes) ganze Lager. 
vE: auf das id) geftoßen bin. A: Was waren das für 
Schaaren, die mir begegneten? B.dW vE: in ben 
Augen meines 9. 





1, 64 
Ejau und Jakob. 


— — — — 
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ber zu Rea unb zu 90000 unb zu beiden | 


2 Mägden; *und ftellete tie Mägde mit ihren 
Kindern vorne an, und Lea mit ihren Kin— 
bern hernach, und Rabel mit Sofepf) gulegt; 

3*unb er ging vor ihnen her unb neigete 
fig fiebenmal auf bie Erde, bi8 er zu feinem 

4 Bruder fam. *Eſau aber fief ihm entz 
gegen unb Dergete ihn, unb fief ihm um 
ben 49018 unb füffete ihn, unb fie weineten; 

5*und hob feine Augen auf unb fahe die 
Meiber mit den Kindern, und ſprach: Wer 
find biefe bei bir? Gr antwortete: Es find 
Kinder, die Gott deinem Knecht befcheret hat. 

6*linb bie Mägde traten herzu mit ihren 

7 Kindern, und neigeten fid) vor ihm. *Lea 
trat aud) herzu mit ihren Kindern, und nei- 
geten fich vor ihm. Darnach trat Iofeph 
und Rahel herzu, und neigeten fich aud) vor 

8 ihm. *Und er ſprach: Was willft bu mit 
allem bem eere, bem ich begegnet bin? Gr 
antwortete: Daß ich Gnade fände vor mei- 

9 nem Herrn. *Eſau ſprach: Ich Habe genug, 

10 mein Bruder, behalte, was bu haft. *Ja— 
fob antwortete: Ach nicht, Habe idj Gnade 
gefunden vor oir, fo nimm mein Gefchent 
von meiner Hand; denn ich fahe bein 
Angeficht, ala fife id) Gottes Ange— 
jt; unb la dirs mwohlgefallen von mir. 

11 *Nimm bod) ben Segen von mir an, ben 
ich bir zugebracht habe; denn Gott fat mirà 
befcheret, unb ich habe alles genug. Alſo 

12 nöthigte er ihn, daß 028 nahm. *Und er 
ſprach: Laß uns fortziehen und reifen, id) 

13 will mit dir ziehen. * Er aber (prad) zu 
ihm: Mein Herr, ou erfenneft, bag ich zarte 
Kinder bei mir babe, dazu Vieh und ſäu— 
gende Kühe; menn fle Einen Tag übertrie- 
ben würden, würde mir bie ganze Heerde 

14 fterben. *Mein Serr ziehe vor feinem 
Knechte hin; ich will gemächlich hinnach trei= 


14. A.A: hernad) ... Hinten nah. U.L: mählich 
binnachtreiben. 


9. A: febr viel. dW.vE.A: was bein ift. 

10. u. bift mir Hold gewefen. B.dW. denn barum 
habe id) gefehen (fchaute ih). dW.vE: wie (wenn) 
man .ל‎ Ang. 69. (faut). B: da bu einen Wohlgefallen 
an mir gehabt haft. vE: u. bu mich wohlgefällig aufz 
genommen. dW: bu nafmft m. gnábig auf. (A: Sei 
mir gnadig.) 

11. ber dir zugebr. worden. dW.vE: mein Ge: 
ſchenk. dW: ift mir gnädig gewefen. dW.vE: habe 
Alles. (A: der Alles gibt.) dW: drang in ihn, da 


que filios Liae et Rachel ambarumque 
famularum, *et posuit utramque an- 
cillam et liberos earum in principio, 
Liam vero et filios ejus in secundo 
loco, Rachel autem et Joseph novis- 
simos. *Et ipse progrediens adora- 3 
vit pronus in terram septies, donec 
appropinquaret frater ejus. | *Cur- 4 
(L.15,505,FenS itaque Esau obviam fratri suo 
Fr. amplexatus est eum, stringensque 
collum ejus et osculans flevit, *Le- 5 
vatisque oculis vidit mulieres et par- 
vulos earum, et ait: Quid sibi volunt 
isti? et si ad te pertinent? Respondit: 
(499. Parvuli sunt, quos donavit mihi Deus 
servo tuo. *Et appropinquantes an- 6 
cillae et filii earum incurvati sunt. 
*Accessit quoque Lia cum pueris 7 
suis, et cum similiter adorassent, ex- 
iremi Joseph et Rachel adoraverunt. 
*Dixitque Esau: Quaenam sunt istae 8 
?27.*^turmae, quas obviam habui? Respon- 
dit: Ut invenirem gratiam coram do- 
mino meo. *At ille ait: Habeo plu- 9 
rima, frater mi! sint tua tibi. *Dixit- 10 
que Jacob: Noli ita, obsecro, sed si 
inveni gratiam in oculis tuis, accipe 
munusculum de manibus meis; sic 
enim vidi faciem tuam, quasi viderim 
43». Vultum Dei: esto mihi propitius *et 1 
is». suscipe benedictionem, quam attuli 
402. libi et quam donavit mihi Deus tri- 
buens omnia. Vix, fratre compellente, 
suscipiens *ait: Gradiamur simul, 12 
eroque socius itineris tui. *Dixit- 13 
que Jacob: Nosti, domine mi! quod 
parvulos habeam teneros et oves et 
boves foetas mecum; quas si plus in 
ambulando fecero laborare, morientur 
una die cuncti greges. *Praecedat 4 
dominus meus ante servum suum, et 
ego sequar paulatim vestigia ejus, 


t> 


37,3. 


v,6. Ruth, 
2, 10. 


32,30. 


nahm er 06. vE: So br. er ... bis... (A: faum nam 
ers, nachdem f. Bruder in ihn gedrungen.) 

12. dW.vE: aufbrechen u. ziehen (gehen). dW 
bor bir her? B: neben bir her, VE: dir zur Seite, (A: 
dein Reifegefährte fein.) 

13. fäug. Schafe u. 8. B.dW.vE: Mein $. weiß. 
dW: melfende! dW: man fie triebe nur Einen T. fo 
ftürbe... vE: alle Schafe fterben? (A: ich fie übers 
triebe auf b. Reife, würden alle Heerden an Einem ER 
fterben.) 


160 (33,15—34,7.) 
XXXIII. 


Jacobi habitatio Sichemi Dinaeque compressio. 


Genesis. 





Geog Tg évavriov uov xol xara 7000 vOv 
naidapiov, fog Tod 81980 us rods ToV xvpidv 
uov sic Xyelo. 19 Eine 68 Hoav‘ Kovolsipo 
876 000 and 700 2000 zo) uer éuov. 'O 
08 eizev* “Ivarl zoro; xov» orı eoͤeo⸗ 
yo évowxlov cov, xvgue. 16 Ansorgsye 08 
Hoav & rl quéox éxslyy sig שד‎ 000v 9 
eis SXyelo. 


17 Kal Tox “(mes sig onmvas, wol 
erolmosv éavrg 'exei' *oixlag, xol rots xrijve- 
cw 0700 5700708 oxnvas. Aid 90070 58 
To Ovoua ToU T070U Exelvov 2%. 19 Kai 
7199 "axo *eis 206 moAw Sixluor, 7, 
&ozw Š yj Xavaav, ore émoviÀOev $x« rig 
Meoororaniag Zvolas, xol nageveßahe xat 
0000070 rig ₪00 19 Kai 0 a0 
ו‎ Tot (y Qo, ov 30708 8%80 yy וע‎ 
0 moa '' 7 8 26, éxotov 
apri. 20 K oi focos» éxet 000100000 
xal 875%080070 *rov Os0v ooo. 


XXXIV. ESAs de Asa m סקט‎ 
Aslas, 5v» 87888 TQ) laxo, xar ei. zag 
ÜvyaréQag row éyyooleov. 2 Kal eidev avıny 
Zuysu 6 viog Euuoo, 0 Evaiog, ó Goyo 
eqs ris, xci 0000/ג‎ 2 EXOLUNdN uer G- 
rs xoi eranslvocer .דט‎ | Š Kal Zgoç£oyë 
Tij vy] Aelvog tis 9uyazo0ç Joxo, Kal 
yanınoe nv nagdevon, xci Sauce xara Tt)” 
Buovotoy rns mag évov ' avr). 4 8 Avyiu 
1008 Euuog zov rorya avtov, Ayo’ Aags 
nor 2 7 0 eli qovoixo. 9 Toxo 
2 100085 Ort éuiavey ‘0 viog Euuog Astay 
zT, Dvyario avzov' oí 08 víoi avtov jou 
peto, 7009 xir « 00100 ע8‎ z@ 750 nageoın- 
nos 0% laxo) foc vov 980 avzovs. 

6 ESijA0s 05 ‘Euuoo 6 nargg א‎ 
ngog 2 hadijcou avrg’ Toi 0% viol 
Taxog ior ix rod mediov. “Q; 0% yxovoas, 


17. AX: avrg s.avrg. FX* éxei. 18. B: Inxiuwv 
(Six. AEX). AFX (bis): nAFev. B%: nagsvehaße. — 
2. AEX: Euu. 0 Xogbaios. 4. AFX+ (p. Eine) de. 
AEX: r. ratdioxny «. 


14. bie Sabe, bie bei mir if. dW.vE: nad) bem 
Schritted. Viches, das (ber Oeerbe, bie) vor mir ift, 
N. nad) b. Schr. A: allmählig nachfolgen, wie ich 
ino daß m. Kinder eg en (B: nad) b . Gang 

Gefchäftes, fo vor mir tft...‏ .ל 

15. vE: zurücklaffen. B: 0 AN B.dW.vE: 
Mozu (fol) das? vE: wenn id) Gn. finde, A: Ge ift 
nit vonnöthen. Nur Eines bebarf id), bag ich ... 


אַשׁר-כָפְנֵי 5335s‏ הַיְלָדִים עד אשר- 
טו "jos NON‏ שעירה: ויאמר qb»‏ 
War NOTEN‏ מוְְהֶעֵם "DM "UN‏ 
האמל mb‏ זה ya qD-NYDN‏ 
6 אדנִי: וישב בַיוֹם הַהָוּא "by‏ — 
שערה : 
זו וְיעקב נָסֶע ma b jan np3e‏ 
ילמקנהו nir‏ ספת על-גן קרא 
c inse pipa" 18‏ ובא 
יעקב שַלֶם עיר cho‏ אשׁר yos2‏ 
כנען 23 ")E-hN 17 DAR j7E2‏ 
העיר: וקן אֶת-חֲלְקֶת השנה UN‏ 
TR Dido)‏ מיד ara‏ אֲבִי 
כ meo DaB‏ קשיטה: Hamm ung‏ 
הקרא" אל "oR‏ ִשְׂרָאֲל: ° 
X RE. cou 3m) XXXIV.‏ אשר 
no"‏ מקב Pio nnb‏ הָארֶץ: 
2 רָא אֹתָהּ sU‏ בָּוחֲמָוֹר "nm‏ 
נשיא RT‏ ויקח אתה 22 אתה 
m" iip) pzymn 222m 3‏ 3 
יקב 5n‏ אֶת-הנער" Sam‏ עמ-לב 
4 הנער: PZN ans pb Tan‏ 
"np Son‏ אֶת —— mr‏ 
2px" T‏ שָמַע Roo s>‏ אֶת- 
דִינָה 82 325" הָי RAT‏ 111623 
6 וְהַחָרִיש יעקב עד-בּאָם: NEM‏ חמור 
OR‏ שְכם אֶל = עקב 2 tina‏ 
um‏ יעקב בָּאוּ מְוְהְהַפְָדָה ry.‏ 


of 


v. 8. ק'‎ m» 


16. B.dW.vE.A:fefrte(gurüd). A:aufbem Wege, 
den er gezogen war. 


17. dW.vE: brad) auf. A: fam. B: daher bief er, . 
A: u. nannte ben Namen. 


18. Und 3. Fam woblbebalten zu b, St. Sichem. ` 
B.vE: unverjehrt. B.dW.vE: lagerte ftd. A: wohnte ` 
bei. vE: öftlic) von. 
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Sidem Semor8 Sohn, Dina, XXXIII. 
ben, darnach das Vieh und die Kinder | sicut videro parvulos meos posse, 
geben fónnen, bis daß id) fomme zu meinem donec veniam ad dominum meum in 

15 Seren in Sei. *Eſau fprad): So will id Seir. *Respondit Esau: Oro te, ut 15 
pod) bei bir laffen etliche vom Volk, bas de populo, qui mecum est, saltem 
mit mir ijt. Gr antwortete: Was ift8 von socii remaneant viae tuae. Non est, 
910061? Laß mid) nur Gnade vor meinem inquit, necesse; hoc uno tantum in- 

16 Herrn finden. *Alfo zog be8 Tages Gjau (1X digeo, ut inveniam gratiam in con- 
wiederum feines Wegs gen Seir. spectu tuo, domine mi! *Reversus est 16 


itaque illo die Esau itinere, quo vene- 
rat, in Seir. 


17 lin» Safob 30g gen Suchoth unb bauete Et Jacob venit in Socoth; ubi17 
ji) cin Haus und machte feinem Vieh Hütten; aedificata domo et fixis tentoriis, ap- 

18 daher heißt pie Stätte Sudyoth. *“arnad | 7*5 pellavit nomen loci illius Socoth, id 
30g Jakob gegen Salem, zu ber Stadt beg est Tabernacula. *Transivitque in 8 


Sidem, pie im Lande Canaan liegt (nad | של‎ Salem urbem Sichimorum, quae est 


dem er aus Mejopotamien gefommen war) | ?^*^ in terra Chanaan, postquam reversus 
19 und machte jein Lager vor ber Stadt, *und est de Mesopolamia Syriae; et habi- 
faufte ein Stück 916698 von den Kinvern 3713, tavit juxta oppidum. * Emitque par- 19 
Hemord, des Vaters 651000018, um hundert | "^? tem agri, in qua fixerat tabernacula, 
Groſchen; bafelbft richtete er feine Hütte auf. a filis Hemor patris Sichem centum 
20 Und richtere oajelbft einen Altar zu, und | 2962322922 onis. *Et erecto ibi altari, invo- 20 
tief an den Famen des flarfen 68 134. Cavit super illud fortissimum Deum 


Iſraels. Israel. 
XXXIV. Dina aber, Leas Tochter, pie | 3%" Egressa est autem Dina, X XXE W. 
jie Safob geboren fatte, ging heraus, bie fila Liae, ut videret mulieres re- 

2 Töchter bes Landes zu ſehen. *Da bie (afe gionis illius. *Quam cum vidis- 2 
Sichem, Hemors Sohn, oes Heviterd, ber | C'^^3^!set Sichem filius Hemor Hevael, prin- 
Ded Landes Herr war, nahm er fte und bez ceps terrae illius, adamavit eam; et ra- 

3 10] fie, unb jchmächete fe. *Und fein puit et dormivit cum illa, vi opprimens 
Herz Ding an ihr unb hatte אל‎ Dirne lieb, virginem. *Et conglutinata est anima 3 

4 und redete Freundlich mit ihr. *lInb Sichem ejus cum ea, tristemque delinivit blan- 
jprad) zu jeinem Bater Hemor: Nimm mir ditus. *Et pergens ad Hemor pa- 4 

9 bas Mägdlein zum Weibe. "Und Jakob | C-“irem suum: Accipe, inquit, mihi puel- 
erfuhr, daß jeine Tochter אוו‎ lam hane conjugem. *Quod 5 
mar; und jeine Söhne waren mit bem Vieh cum audisset Jacob, absentibus filiis 
auf dem 80150 und Jakob fchwirg, bis bag et in pastu pecorum occupalis, silu- 
fie famen. (24,50? it donec redirent. 

6 Da ging $emor, Sichems Vater, heraus Egresso autem Hemor patreSichem, 6 

7 zu 30100, mit ihm zu reden. *Indeß fa. ut loqueretur ad Jacob, *ecce filii 7 


men bie Söhne Jakobs vom Felde. Und ejus veniebant de agro; auditoque, 


17. U.L: bauete ibm. 4. U.L: Maiblein. 2. Al.* eam. 


.. 19. bas Ct. Ack., wo er f. H. auffchlug ... hundert 2. Landes Fürft. B: ein Fürſt. dW.vE: bee Fürs 
Kefita. A: einen Theil des... dW.vE: wo (worauf) ften. (A: u. gewann fie lieb.) B.dW: lag bei ifr. 
er j. Zelt aufgefchlagen (fatte). B: Stück Gelves. vE.A: fhlief. A: ſchw. fie mit Gewalt. 
A: àmmer. 3. Ding an Dina, Jakobs Tochter. B.vE: f. Seele, 
20. nannte ihn: Der ftarfe Gott Sjr. B: richtete VE: das Mädchen. dW: redete ber Dirne fr. zu. 
... auf. dW.A: errichtete. vE: ftellte auf. B.dW.vE: 4. B.vE: redete mit. B.dW.vE: dieſes. 
Gott ift ber ©. Sir. 9. bafter geſch. hatte, B.vE: verunreinigt. B. 
1. B.dW.vE.A: ging aus. B: befehen. dW: feinem V. vE: bei feiner Heerde. 
Bolyglottens Bibel. A. T. 11 
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Genesis. 





XXXIV. 





Fratrum Dinae erga Sichemitas fallacia. 


Te CUN —‏ קטייהה הט ה היה ההק ה ה ה 


xereyvyygo oí avdges, xci סש‎ jv דט‎ 
opodon, Ort doxnuoy 57008 &y Toganı 
rauuımdeis wera nc Ovyargds Taxop zal ovy 
ovrmg EOTUL. ° Koi ג8‎ 0.705 Euuog «toig, 
dejo” Svyeu 0 viog pov 7 agosideT0 d yon 
av Ovyavíoa vu: 
yvreixu , 9 xol enyaußgevoaode Tiy: 
Ovyaregas vuav 8 wor xci Tag Ovya- 


Tigog juo» 2.0918 *r0ig vioiz vno», 10 zo | 


&y uw HOLT OLX EU E. Kein 2 (dov ה‎ 


#vayzíoy 2 xatoixsits xai turopevesde 
11 Fine à: | 


ויאמָר | 


4-6 א‎ 58 ev avrg. 
Svyéu 7005 zov arora aus xci A rovs 
abehgovs avrg’ Ev gouu yagıv Evavriov uum, 
xci 0 Eur eirayze, docouev. 12 ITA Orate 
zm” qegvi Š cq 69a, xol Boge xa ort av 
einnre uoi, xai 0000678 uot viv rad zavınv 
ety — 13 4750 0% ot vioi 
axo zo Zvyiu xoi Euuog 70 ה‎ 7 
ו‎ 7 nl aoa 007016, Ort éuiave 
Aslvav tv ideis 007600 1* xol slmay av- 
70% Zuneov xci Aevi oí ‚aöeh.poi Zelvag * 
Ov Bvyyaoue da rojcat TO 2 0 dovvau 
TY ae) gui» iuor vod, 0g dyer axgo- 
Bvoriar’ ort rag Oreudog 2 15 Moro עפ‎ 
0 ו‎ Viv ‘rot xaroiagopey 
& vum‘, 0 8 Og quels ‘kot vais &v 
T דוסה‎ vuov my agdemixov. 16 Koi 
Omcopsv Tas טי‎ Luv vum, xai 0 
TOY Svyeregov Vu שו ג‎ yuvai- 
xag, xai ו‎ za Sui» xci doped) v 
oc yévog &v. 17’Eav 0% um s(çaxwouonzë u» 
zov regreso ou, hlaBovreg vj» Ovyariga 
ov arre),zvooueda. 

18 Kod כ‎ oí 3 &vavziov "Euuoe 
xo) dvaytíov Zuysu zo viov Eunog. 19 Kai 
ovx 2 0 veuvíaxog tov סה‎ 10 
Guo roto, EVERELTO yap m סט‎ Taxog: 
avg 6% 7” 005070 navtoy tov tv TQ 
oikg vov rerodg avrov. ?0'HÀOs 02 Euuog 


7. AFX: xarevigdnoav. AFX+ (p. ét.) 2uxš u. 
8. AX: rxgoetlaro. 9. AIEX* (pr.) xai. AX: fxtyau- 
Boevoare. 11. AT (p. ein.) rjv. 13. A'B rell.: éuta- 
vav (-ve A?X). 14. AX+ (p. J.) vioi 02 Aelas. 
A1* ro ó. 15. A!EX* Mov. 11. AX: regıreuvsodas. 
AEX: ras Jvyareoas. 

7. Und Die ..., ba f. 68 hör., u. e3 berbr. 6 
grämten fid). dW. vE: fränfeten. VE: waren fehr erz 
zürnt. dW: ergrimmeten febr. dW.vE: eine Schand: 
that (geübt). A: ſchändl. That gethan. (B. dW: in 
Iſrael?) B.dW: bei ... gelegen ... nicht gefchehen. 
vE:das hätte nicht gef. sollen. (A:u. einungebührl. 
Ding begangen hatte.) 


6018 ow LUI avrg | 
S 
Tag | 











"o כָהֶם‎ "m הָאנְשים‎ xs 
EN בישראפ לכב‎ nin: 1533 "3 


Jam o:nbrs Nb qe) בּתהנעקב‎ 8 
חשקה‎ 3» ios DAN חֲמוֹר‎ 
אתה כו‎ ND xum pan22 B 
בְּנַתִיכֶם‎ pk nmn D 9 
T--P n nimm ann 
ni" mum ym am uns 
1732 wmm nen imn 
TTTNYDON אָל-אֲהִיה‎ mars! 525 
"ew "5s תּאמְרָוּ‎ "NS בְּעִינֵיכֶם‎ 
zm) qoas מְהר‎ Uo "s הרו‎ 12 
חלו אֶת-‎ m "bh "yoNS MOND 
אֶת-‎ apa uz הנעל ל לָאֲשַׁה:‎ 13 
327 027702 YN וְאֶת "חמור‎ = bu 
an אֶת דִינָה אַחתם:‎ NAD "EN 
הזה‎ "3m לטות‎ Ian N5 אליהם‎ 
רלה‎ DATEN EINS אַתהאהתנז‎ hr 
rg DNIZCUN + 1b טו כִּיהחָרְפָה הָוֹא‎ 
-bs 255 biam» ma "n ON לכם‎ 
אָת-בְנֹתִינו כָכָם וְאֶת-‎ ann) יזר‎ 
n5nw "20" mare בְּנְתֵיכֶם‎ 
wan SENS הנ לעס אֶחִד:‎ 17 
בנ‎ na ולקחנו‎ PP EN 
Ay DT 20" usb 18 
Wi iom cou "r2 חמור‎ 9 
van ^» an niy הנעל‎ NEN 
ma E 7322 Nm בָּבת העקב‎ 
אל‎ 123 Dawn חֲמוֹר‎ Nam כ אֶבָיו:‎ 
us Lu 
— a ES m. Sohn, f. Herz hängt an. 
9. B.dW.vE: verfhtwägert. (A:laßt und gegenfeiz 
tig, unt fnüpfen!) B.dW.vE.A: nehmet euch. 
dW.vE: liegt (ja) vor euch. A: ftehet ao 


offen, B: wv. u. handthieret darin. dW: verfehret. A: | 
handelt u wandelt. vE: bewohnet u, durchziehet er 
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da ſie es höreten, verdroß es die Männer, 
und wurden ſehr zornig, daß er eine Narr— 
heit an Iſrael begangen und Jakobs Toch— 
ter beſchlafen hatte; denn ſo ſollte es nicht 
8 ſein. *Da redete Hemor mit ihnen und 
ſprach: Meines Sohnes Sichem Herz ſeb— 
net fíd) nad) eurer Tochter; Lieber, gebt fie 
9ibm zum Weihe. *Befreundet euch mit 
und; gebt und eure Töchter und nehmet 
10 ihr unfere Töchter, *und wofnet bei uns. 
Das Land ſoll euch offen fein, mofnet und 
11 werbet und geminnet drinnen. — *Und 
Gidjem fprad zu ihrem Vater und Brüdern: 


Laßt mich Gnade bei euch finden! mag ihr | C5 air: 


12 mir jagt, das will ich geben. * Forbert nur 
getroft von mir Morgengabe und Gefchenf, 
id) wills geben, wie ifr heifchet; gebt mir 

13 nur bie Dirne zum Weibe. *Da ant- 
morteten Jakobs Söhne bem Sichem und 
jeinem Vater Hemor betrüglich, darum, paf 

14ibre Schweiter Dina gefchändet mar; *unb 
ſprachen zu ihnen: Wir fónnen das nicht 
thun, daß mir unfere Schweſter einem un- 
bejchnittenen Manne geben, denn dad wäre 

15 und eine Schande *Doch bann wollen 
wir euch zu Willen fein, fo ihr uns gleich 
werdet, und alles, was männlich unter euch 

16 ift, bejd)nitten merbe. *Dann wollen wir 
unfere Töchter euch geben und eure Töchter 
und nehmen, unb bei euch wohnen unb Gin 

17 Volk fein. *Wo ihr aber nicht willigen 
wollet, euch zu befchneiven, fo wollen mir 
unfere Tochter nehmen und davon ziehen. 

18 Die Rede gefiel Semor und feinem Sohn 

19 wohl. *Und ber Jüngling verzog nicht 
1010006 zu thun; denn er hatte Luft zu der 
Zochter Safobá. Unb er war herrlich ges 
halten über allen in feines Waters Haufe. 


20 *Da famen fie nun, Semor und fein Sohn | 5555. patris sui. 


B.dW.vE: nehmet (feften) Befik darin. A: madet 
euch anfälfig. 

11. dW.A: Möchte ih. B: bann fagen werdet. A: 
beftimmen. 

12. B: £eget mir febr viel... auf. dW: Viel, febr 
9. I, mir auf als Kaufpreisu. Gabe, vE: Beſtimmet 
mir ſehr groß ben Kaufpr. 11. b. Morgeng. A: Stei- 
gert bie Heirathsgabe u. fordert efchenfe. B.dW.vE: 
wie ihr zu(wasihr) mir jagen werdet (faget). A: was 
ihr verlanget. 

13. et... gefch. batte. dW.vE: mitTrug. vE:al8 
T. tebeten, weil... dW: u. redeten, Darum weil er ..., ut. 
ſpr. B: reb. davon, wie... 


1. Mofis. 
Die Morgengabe. Der Betrug. 
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quod acciderat, irati sunt valde, eo 
Je» quod foedam rem operatus esset in 
Israel et violata filia Jacob rem illi- 
cilam perpetrasset. *Locutus est 8 
itaque Hemor ad eos: Sichem filii 
mei adhaesit anima filiae vestrae; 
date eam illi uxorem, *et jungamus 9 
vicissim connubia: filias vestras tra- 
"^"^. dite nobis et filias nostras accipite, 
*et habitate nobiscum; terra in pot- 10 
estate vestra est, exercete, negotia- 
mini et possidete eam. *Sed et11 
Sichem ad patrem et ad fratres ejus 
Inveniam gratiam coram vobis, 
et quaecunque statueritis dabo. *Au- 12 
gete dotem et munera postulate, et 
libenter tribuam quod petieritis; tan- 
tum date mihi puellam hanc uxo- 
rem. * Responderunt filii Jacob 13 
Sichem et patri ejus in dolo, saevien- 
tes ob stuprum sororis: *Non pos- 14 
sumus facere, quod petitis, nec dare 
sororem nostram homini incircum- 
ciso, quod illicitum et nefarium est 
apud nos. *Sed in hoc valebimus 15 
foederari, si volueritis esse similes 
nostri et cireumcidatur in vobis omne 
masculini sexus; *tunc dabimus et 16 
accipiemus mutuo filias vestras ac 
nostras, et habitabimus vobiscum eri- 
musque unus populus. *Si autem 17 
cireumcidi nolueritis, tollemus filiam 
nostram et recedemus. 

Placuit oblatio eorum Hemor et18 
Sichem filio ejus, *nec distulit ado- 19 
lescens quin statim quod petebatur 
expleret; amabat enim puellam valde, 
et ipse erat inclytus in omni domo 
* [ngressique portam ur- 20 


(47,6. 


Ex.22,16. 


15. S: omnis. 


14. vE: find nicht im Stande. B.vE: ber eine (bie) 
DBorhaut hat, vE: eine &djmad). A:das ift unerlaubt 
y. grenlich bei ung, 

15. dW: nur unter bem Beding. VE: auf das hin, 
dW: willfahren. vE: willigen wir auch ein. A: [v 
wollen iv. uns verbinden mit euch). 

16. dW.vE: (zu Einem 38.) werden, 

17. dW: unë nicht aefordjet. B: gehorchen werdet. 
vE: auf uns feret. 

18. Sohne idem. 

19. vE.A:zögerte. dW: zauderte, dW.vE: Gefalz 
len an dert. B.dW:geehrt(vorallen). vE: ber geehrt: 
tefte im ganzen 9. A: angejehen. 

11% 
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| עירם‎ NÖIRTON 


móÀsoc AUTO, xo š 62060 00s rovg 000 | 


ris roles — UTO, NET 
ovros _eigqvixot eot, * ued u.c» oixetroogay 
ëm ans yñg xoi — cac» LULA 5 08 
yñ 0 0 &vanzlov 007009 rag Ovya- 
repos QUTOY ו‎ PD yvratxag, xe 
Tas Ivyerigag nuov 7 00 22 Ey 
TOUTQ 27 Opoiod govt quis ot avdgorot 
TOU KRTOLKEW ued ny, ogre elvaı Av va, 
ev ry megıreusodet nuoov mov dgsevixor, xoà 
xai 2 neg écart. 23 Kal za xcv 
ct Ov xci ra rergcnoda xol Ta 7 
0070 ovy ו‎ tara; 2 'dy 10070 
bond opey 007076. xoci oixicovat ued 
judy. 24 Kar eisyxovcor Epuog xai 
Svyéu zov viov avzot mte ot turogsvd- 
pevot TV ulm ans molemg 007009 0 9 
2 'ey» capac víjg axpoßvoriag avrov' 
rag (tgG Y ' 

25 "Eyéveto 8 & Tn — z rote, 8 
noav & cQ xorg, še ov ot Óvo viol Jaxop, 
Zuueov xo Asvi aor) goi Astvag, EAROTOG 
ty puaycigav avrov, xa 51900 eig TY z0- 
Aww aqoa xual anextewar may 27 
26 Toy re ’Eunog X0 Login Tov viov CUTOU 
amentemwar éy oröuazı BEYER" xe ו‎ 
viv Aewav 8% tov oiov Tod 20% xci sg 1- 
Qov. 2701 0% viot Taxop elsi MO ov emi rovg 
tpovuarias, xoi סט‎ o uL now, & T 
27 Asivav KU aeq 00709. 28 Koi 
Ta — avroy xoi rove Boers _ avror xol 
rovg Orovs avTOv, Goa Te nv &w z 0 kal 
000 2 & Td ají, £lufor. 29 Koi 3 
*0 7 eed א‎ radar "zu 0770- 
7 007009 xol Tag yurak ae QU TOv nyuc- 
Aorevsaw. Koi חס‎ ‘Oca ve qv tv "jj 
mÓAs xcd! 00a qv &v rcc oixícug. — 90 Eine 08 
Ionoß mo0c Suen xi su ` Mionzov ue 
ה‎ mere 707100” 2 ewot ‘rast ois 
x0701x0001 tyr yg», £v re «oig Xowowatote xoi 
iy ros Depetaloige dy 08 Oluyoorog (ju iv 


22. AFX: meger£uvegO va. A: ה‎ 
24. Al: 5000808. AEFX: éerogevderot. Ax (in f.) 
ravres — nuhnv 0 0078. 26. AX: 
x. vOv X. 30. A!FX* rroos et rice. A1EX* (alt.) Ev. 


20. ihrer Stadt. 

21. B.dW.vE.A: Männer. dW.vE.A: friedlich 
(gegen, unter uns). B.vE.A: (fo) faffet fie. dW: fie 
mögen (vgl. 33. 10.) A: verfehren im 9. u. es Dez 
—— dW: ſiehe geräumig liegt es. B.dW.vE: vor 
ihnen 


210; cerOgorot | 





Circumcisione laborantium trucidatio. 


Genesis. 





"2T sys שער‎ 
07 vob האלה‎ san לאמר:‎ 21 
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en MES s"m-n2m הנה‎ yum 
אֶת -בְּנֹתֶם 723 דלנף לנשים ְאֶת-‎ 
יאתף‎ DNTZCUN ies Im) עבתינ‎ 
nib "EN nob הֲּאֲנָשִׁים‎ v5 
"NS Abr-d3 5 Liana TR : לע‎ 
וְקְניְנָס וְכַל-‎ Dmpn TUE 07123 
הס אך נַאֲוֹתָה‎ ub win בְּהֲמְתָּם‎ 
Moor age ipa "uu" ions 24 
jv» € "wis i3 ost m 
I "2 "exis ימלו ְּל-זְלר‎ 


anna übe ביום‎ mm n 
raw יעקב‎ ar פּאבים ויקחף‎ 
-b> דֵינָהּ איש חרבו ויבאל‎ DN ולוו‎ 
פָּלִדזָבָר: וְאֶת-‎ "ma MDR 92426 
לְפִיחָרֶב‎ M92 חמור ְאֶתַשְכֶם‎ 
wm שָכֶם‎ man אֶת-דִינָה‎ APR 
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Sos J EN יעקב‎ UON > 
y 23 Nan? Sr nn?27 
^ECD מְתִי‎ ND ID 223 


22. Mie V. 15. 

23. Sbre Habe u, Gut, w. alle ihr Vieh. B: Bie | 

. Habe ... aft»ieb. dW.vE: Heerden .. (Beige 
B.dW: wird bas (c8) nicht (alles) unfer fein? 

24. B.dW: ausgingen. VE: aus b. Th. ... gingen, 

25. gingen 01609. dW: als fie Schmerzen litten. 





1. Mofis. (34, 21—30.) 165 
Die Ueberredung. Simeons und Levis Gemalttfat. XXXIV. 








Siem, unter ber Stadt Thor, unb rebeten bis locuti sunt ad populum: *Viri21 
mit ben Bürgern ver Stabt und jpraden: isti pacifici sunt et volunt habitare 
21*9ieje Leute find frienfam bei ung, und 
wollen im Lande wohnen unb werben; fo ift í 
nun dad Land weit genug für fe; wir mol: | pəaaasa ao exerceant eam, quae spatiosa et lata 











nobiscum; negotientur in terra et 


len uns ihre Töchter zu Weibern nehmen cultoribus indiget; filias eorum acci- 
22 und ihnen unfere Töchter geben. *Aber piemus uxores et nostras illis dabi- 
dann wollen fie uns zu Willen fein, bag fie mus. *Unum est, quo differtur tan- 22 


bei ung wohnen und Gin Volk mit ung 


Es: tum bonum: Si cireumcidamus mascu- 
werden, wo wir alles, was männlich unter 


und ift, bejchneiden, gleichwie fte befchnitten los nostros, ritum gentis imitantes. 

23 find. *Ihr Vieh unb Güter unb 6 *Et substantia eorum et pecora et23 . 
was fie haben, wird unfer fein, fo wir nur cuncta, quae possident, nostra erunt; 
ihnen zu Willen werden, daß fie bei ung lantum in hoc acquiescamus, et ha- 


24 wohnen. * And fie gehorchten vem He— 


I : : bitantes simul unum efficiemus po- 
mor unb Sichem, feinem Sohn, alle, bie zu P 


feiner Stadt Thor aud» unb eingingen, und puni Sasssneique NET 
bejchnitten alles, was männlich mar, bag circumcisis cunctis maribus. 
zu feiner Stadt aus- unb einging. 

25 Und am dritten Tage, da fie es fchmer= Et ecce, die tertio, quando gravis- 25 
zete, nahmen bie zween Söhne Jakobs, simus vulnerum dolor est, arreplis 


(G1 Li , % " 4 bs \ 2 1 
— — Levi, der Dina Brüder, ein 10.50 duo filii Jacob, Simeon et Levi fra- 
jeglicher fein Schwert, und gingen in vie | sacos 


Stadt dürftiglich, und erwürgeten alles, was tres Dinae, GERE ב‎ 
26 männlich war. *Und erwürgeten auch ez bem confidenter, interfectisque om. 

mor und feinen Sohn Gidem mit ber nibus masculis *Hemor et Sichem 6 

Schärfe des Schwertd, unb nahmen ihre pariter necaverunt, tollentes Dinam 


Schwefter Dina aus bem Haufe Sichems, 


ke de domo Sichem sororem suam. 
27 und gingen davon. *Da kamen die Söhne 


Jakobs über bie Erfchlagenen, und plünber- | Quibus egressis *irruerunt super 27 

ten die Stadt, barum, bag fle batten ihre | occisos ceteri filii Jacob, et depopu- 
28 Schwefter gejd)ünbet. *Und nahmen ihre lati sunt urbem in ultionem stupri. 

Schafe, Jtinber, Eſel, unb was in ber Gtabt *Oves eorum et armenta et asinos 28 


29 und auf bem Felde mar, *und alle ihre 


; cunctaque vastantes, quae in domi- 
Habe, alle Kinder und Weiber nahmen fie 1 2 





: : A T 
gefangen, und plünverten alles, was in ven bus et in agris erant, *parvulos quos 23 

30 aufern war. *Und Safob ſprach zu Si | que corum el uxores duxerunt capti- 
meon und Levi: Shr habt mir Unglück zus | vas.  *Quibus patratis audacter, Ja- 30 


gerichtet, daß id) jtinfe vor ben Einwohnern | cob dixit ad Simeon et Levi: Tur- 
diefed Landes, ven Gananitern unb Phere- | usui. 
ferm; unb id bin ein geringer Haufe. 
Wenn fie fig nun verjammlen über mich, 


bastis me et odiosum feeistis me Cha- 
nanaeis et Pherezaeis habitatoribus 


terrae hujus; nos pauci sumus, illi 
25. A.A: gingen herzhaft! 5 








23. S: efficiamus. 


|. VE: wo f. Schmerz hatten. (A: da b. Schm. ber Bun: VE: f. f. fort u, machten f. ur S. dW.vE: im Haufe, 
ben am flärfften ijt.) B: herzhaft gegen d.St.an. dW: , 30, u. mich ſtinkend gemacht bei... dW: bringet 


 überfielen. A: ohne Bevenfen? mid) ins Ungl. indem ... VE: habt m. ins Ungl. gebr., 
26. nahmen Dina. bag ihr meinen Gerudyic. B: mich beunruhiget, bag ...? 
27. dW: überfielen bie Erſchl.! A: betrübt u. verhaßt gemacht. vE: weil ich wenig 


29. ihre $. ... ihre W. B: all ihr Bermögen. vE: Leute babe, fo werden 26. A: unfer find wenige u. f. 
ihren Reichthum. dW: führeten f. weg als Beute. werden. B.dW.vE: gegen (wider) mich. 


166 (34,31—35,10.) 





Genesis. 


Jacobi Bethelem migratio. Mors Deborae. 
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30. dW: ausgetilgt werben, id) u. m. Haus. 

31. Sollte man, dW: wie einer 9., univer Schw. 
thun. vE: Durfte m. wie zur 9. unfre Schw. machen, 
A: wie eine H. mißbrauchen dürfen. 
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x 


y. 81. וד בת‎ vp 


1. dW: auf deiner Flucht. 
2, wechjelt eure $T. dW.vE: Gntfernet. B: mitten 


unter euch. VE: in eurer Mitte. B: verändert? 
3. B: mir geantwortet fat. B.dW.vE: am Tage | 





1. Mofis. 
Die fremden Götter, Die Stätte GI Bethel, 


jo werben fe mich fchlagen. Alfo werde ich 
31 vertilget (ammt meinem Haufe. — *Gie ant- 
worteten aber: Sollten fie benn mit unferer 
Schwefter 018 mit einer Hure handeln? 
XXXV. Un Gott פא‎ zu Jakob: 
Made bid) auf und zeuch gen Bethel und 
wohne dafelbft, und mache daſelbſt einen 
Altar bem Gott, ber bir erjd)ten, ba bu 
2flobeft vor deinem Bruder (au. *Da 
ſprach Jakob zu feinem Haufe und zu allen, 
bie mit ihm waren: Thut von euch bie frem- 
den Götter, fo unter euch find, unb reiniget , 
Zeuch und Ändert eure Kleider. *Und laft 
und auf fein und gen Bethel ziehen, bag 
id) bafefbft einen Altar mache dem Gott, 
der mid) erhöret hat zur Zeit meiner Trüb— 
jal, und ift mit mir gemefen auf bem Wege, 
Aden ich gezogen bin. *Da gaben fle ihm 
alle fremde Götter, bie unter ihren Händen 
waren, und ihre Obrenfpangen, unb er ver- 
grub fíe unter eine Eiche, bie neben Sichem 
5 ftanb. *Und fie zogen aus, und có 
fam die Furcht Gottes über bie Städte, bie 
um fie her lagen, daß fie ben Söhnen Sa- | 
6 kobs nicht nachjagten. *Alfo fam Safob 
gen Lus im Lande Canaan, bie ba Bethel 
heißt, fammt allem bem Bolf, dad mit ihm 
7 war; unb bauete bafefoft einen Altar, 
und hieß die Stätte GT Bethel, barum, daß 
ibm bafelbjt Gott geoffenbaret war, da er, 
8 flohe vor feinem Bruder. * Oa farb 
Debora, ber Rebecca Amme, und ward be- 
graben unter Bethel, unter der Eiche; unb | 
ward genannt bie Klageiche. 





9 Und Gott erfchien Safob abermal, nach— 
bem er ang Mefopotamien gefommen war, 
10 und fegnete ihn *und Sprach zu ihm: Du 
heißeft Jakob; aber bu follft nicht mehr Ja— 
fob heißen, fondern Ifrael folft bu heißen. 


3. U.L: meines Trübſals. 


meiner (Angft) Noth. VE: bei mir war, A: 
ner Reife mich geleitet hat. 
4. B.vE: in ihrer Sand. dW.A: welche f. batten. 
B: die Gehänge, die an ihren Ohren. W.vE.A: Ringe, 
Die in... B: verbarg fie unter die E. dW: unter ber E. 
VE.A: ber Terebinthe, B: bei ©. ift. A: ftebt. 
5. B: reiften fort. dW.vE: brachen auf. A: ba f. 
aufbr. B.dW: ein (ber) Schrecken Gottes. A: fiel 
Schr. G. dW.A: über (auf) alle St. rings um f. ber 


auf mei⸗ 


(34,31—35,10) 7 
XXXIV. 


congregali percutient me, et delebor. 
ego el domus mea. *Responderunt: 31 
Numquid ut scorto abuti debuere so- 
rore nostra? 


Interea locutus est Deus XXXV. 
ad Jacob: Surge et ascende Bethel, 
et habita ibi facque altare Deo, qui 

isis apparuit tibi, quando fugiebas Esau 
fratrem tuum.  *Jacob vero convo- 
cata omni domo sua ait: Abjicite 
deos alienos, qui in medio vestri 
sunt, et mundamini ac mutate vesti- 
menta vestra. *Surgite et ascenda- 
mus in Bethel, ut faciamus ibi altare 
Deo, qui exaudivit me in die tribula- 
"""^ tionis meae et socius fuit itineris 
mei. *Dederunt ergo ei omnes deos 
alienos, quos habebant, et inaures, 
quae erant in auribus eorum; at ille 
^u.95.infodit ea subter terebinthum, quae 
est post urbem Sichem. * Cum- 
24,30. que profecti essent, terror Dei inva- 
11,17. Sit omnes per circuitum civitates, et - 
non sunt ausi persequi recedentes. 
25,15, * Venit igitur Jacob Luzam, quae est 
(3. in terra Chanaan, cognomento Bethel, 
ipse el omnis populus cum eo. *Ae- 
dificavitque ibi altare, et appellavit 
nomen loci illius Domus Dei; ibi enim 
apparuit ei Deus, cum fugeret fratrem 
suum. — *Eodem tempore mortua est 
* Debora nutrix Rebeccae, et sepulta 
est ad radices Bethel subter quer- 
(i5. cam, vocatumque est nomen loci 
illius Quercus fletus. 
Apparuit autem iterum Deus Jacob, 
postquam reversus est de Mesopota- 
32,28, Mia Syriae, benedixitque ei *dicens: 10 
18% Non vocaberis ultra Jacob, sed Israel 





34,29, 

31,19, 
Jos.24,23 
15m.7,3. 


Ex.32,2s. 


28,13. 


24,5 


8 


9 


4. Al.: earum. S: eas. 
8. Al.: super. 


(v. herum). VE: eg war ber Sch. G. über ben St. ... 
nachjeßten. 
6. A: im €, K. liegt u. ben Beinamen 35, hat. 


7. ward, als er fl. D: ber ftarfe Gott ju B. dW: 
auf feiner Flucht. A: erfchienen mar. 

8. dW.vE.A: unterhalb Betfel. vE: man naunte 
ben Ort? A: b. Name diefes Ortes ward genannt? 

9, vE: nod) einmal, als er v. DM. fam. 


168 (85,112 23.) 
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Zvuswr, 


20. AEFX* n. AEX* ¿i 8. 
21 A!B* (+ AZEX). 99. AEX* "Tro 
10. dW.A: Und er nannte (f. Namen) Sfr. VE: 
Alſo nannte er. 

11. aus d. €, hervorgehen. dW. vE: Gottber Allm. 
A: wachfe it. m. dich. B: Gs foll ein Bolf, ja ein $. 
Bölfer, vE: ein V., ja eine Menge 33. wird aus dir 
werden. dW: ... u. ein 9. V. ſoll aus dir ff, A: Bol 
fer it, ein H. Stationen. vE: [ogar K. werden, 





12 Koi ziv yyy, dr ¿Oxa | 
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A: xai EFvn xai, 
14. AEX* ó 
Veos. 16. AFX* (pr.) sis. 18. AX+ (p. rar.) avrg. 
AEX (pro ro ov. avr.): avrov. 19. AEFX* 78 irr. 


: ans enusoov ruzoas. 


Genesis. 


Rachelis in partu mors. Incestus Rubeni. 
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פסקא באמצע פסוק .22 v.‏ 


12. vE: das gebe ich dir. 

13. an b, Ort. dW.vE: ftieg auf. 

14. dW: ein Mal ..., ein Dt. v. Stein. B: nehm 
lich ein ft. M. vE: ftef(te ein Denfmal auf... ein D. 
v. St. dW.vE: fpendete darauf (darüber). A: goß 
darüber. vE.A: ſalbte es mit Del. B.dW: goß Del 
darauf. 





1. Mofis. 


Das Trankopfer. Benoni-Benjamin. 





(35,11—23.) 169 
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11 Und alfo feifet man ihn Iſrael. *Und 
Gott (prado zu ihm: Ich bin ber allmächtige 
Gott, fei fruchtbar und mehre pid); Völker 
und DVölferhaufen follen von dir fonumen, 
und Könige follen aus deinen Lenden kom— 

12 men; *und das Land, das id) Abraham 
und Iſaak gegeben Habe, will ich עול‎ geben, 
und wild deinem Samen nad) Dir geben. 

13 *Alfo fuhr Gott auf von ihm, von bem Dit, 

14ba er mit ihm geredet hatte. * Safob 
aber richtete ein fleinernes Mal auf an dem 
Ort, da er mit ihm geredet hatte, und goß 
Tranfopfer drauf, unb begof ihn mit Del. 

15 *linb Safob hieß den Ort, ba Gott mit ihm 
geredet hatte, Bethel. 

16 Und fie zogen von Bethel. Und da nog 
ein Feldweges war von Ephrath, da gebar 

17 Rahel. *lind 66 fam fte Dart an über ber 
Geburt. Da 66 ihr aber fo fauer ward in 
ber Geburt, forad) bie Wehmutter zu ihr: 
Fürchte dich nicht, denn diefen Sohn wirft 

18 du aud) Haben. *Da ihr aber bie Seele 
ausging, daß fte fterben mußte, hieß fte ihn 
Benoni; aber fein Vater hieß ihn Benjamin. 

19 *Alſo ftarb Nabel, und ward begraben an 
bem 90606 gen Eyhrath, bie nun heißt 

20 Bethlehem. *Und Jakob richtete ein Mal 
auf über ihrem Grabe; baffelbe ijt ba8 Grab- 

21 mal 9tafelà big auf biefen Tag. *Und 
Iſrael zog aus, und richtete eine Hütte auf 

22 jenfeit bem Thurm (ber. *Und e8 be- 
gab fig, da Sírael im Lande mohnete, ging 
Ruben bin und fchlief bei Bilha, feines 
Vaters Keböweib; und bag fam vor 
Iſrael. 


23 (8 fatte aber Jakob zwölf Söhne. *Die 
Söhne Lea waren dieſe: Ruben, der erſtge— 
borne Sohn Jakobs, Simeon, Levi, Juda, 


21. U.L: Thurn. 


16. Feldw. weit. B:ein Flein Stück Weges war, ba 
man gen &. fommt. dW: nod) eine Linge W. nad) 6. 
bim. vE: nod) eine Meile weit bi8...? (A: fam zur 
Frühlingszeit in ,ל‎ Land, bas gen E. führt!) 
17. B:als fie gebar. dW:f. hatte eine ſchwere Geb. 
| VE: Schwergeb. A: fam in Gefahr ob ber (dw. ©. 
| VE: die Hebamme! A: Amme. dW: auch dies ift dir 
ein Sohn. 

18. B.dW: ftarb. vE: als ihre S. ausgehen, wie f. 
fterben wollte. A: ba (Br vor Schmerzen ... u. b. Tod 
ſchon heran fam. 


erit nomen tuum! Et appellavit eum 
Israel, *dixitque ei: Ego Deus om- 11 
nipotens, cresce et multiplicare! 
gentes et populi nationum ex te 
erunt, reges de lumbis tuis egredien- 
127. tur, *terramque, quam dedi Abraham 12 
et Isaac, dabo tibi et semini tuo post 
17,22. fe. *Et recessit ab eo. * llle 44 
vero erexit titulum lapideum in loco, 
quo locutus fuerat ei Deus, libans 
Sx. super eum libamina et effundens 
asi, oleum, *vocansque nomen loci illius 15 
Bethel. 


17,1; 
46,7ss; 
17,6.16. 


Egressus autem inde venit verno 16 
tempore ad terram, quae ducit Ephra- 
tam; in qua cum parturiret Rachel, 
*ob difficultatem partus periclitari 17 
coepit. Dixitque ei obstetrix: Noli 

8m fimere, quia et hunc habebis filium. 
*Egrediente autem anima prae do- 18 
lore et imminente jam morte, vocavit 
nomen filii sui Benoni, id est filius 
)109-%910[07[8 mei; pater vero appellavit 
eum Benjamin, id est filius dextrae. 
*Mortua est ergo Rachel et sepulta 19 
157. estin via, quae ducit Ephratam; haec 
51 ost Bethlehem. *Erexitque Jacob ti- 20 
17,12 tulum super sepulehrum ejus. Hic 
mes est titulus monumenti Rachel usque 
in praesentem diem. *Egressus inde 2! 
fixit tabernaculum trans Turrem 
gregis. — * Cumque habitaret in illa 22 
regione, abiit Ruben et dormivit cum 
Ley Bala concubina patris sui, quod illum 
1Chr-6,1-minime latuit. 
Erant autem filii Jacob duodecim. 
sss *Filii Liae: primogenitus Ruben et23 
3517 Simeon et Levi et Judas et Issachar 


Mich.4,8. 


19. bie ba beifit, dW.vE: anf bem W. 
20. B.vE: das 9X. (Denkm.) des Grabes (ber) 9. 


21. zogfürder... feines  B.dW.A:fdlug((. Selt) 
auf. vE: fpannte f. 3. aus. dW.vE.A: des Heerden— 
thurms. 


29. B: in demſelben 9. dW: ſelbigem. vE: dieſem. 
A: in jener Gegend. dW: lag bei. B: legte fig. VE: 
befchlief. B.dW.vE: Sfr. hörete e8. 


23, ber Erftgeborne. 


170 (35,94-.36,10) 
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Aevl, Tovdag, Tsoayag, Zaßovion * 24 yiol 68 
Payyı, Ioonp xoi Bevuani ° 25 vioi 08 
Dalla naudionng Paynı, Av xoi Nego a- 
4 26 vioi 0$ Zeige naıdloung Aslas, 
I'aó xa 400. Ovcot viol acl ol eyé- 
vovro avrg £v Meoororauig rhs 2uotas. 

27198 05 Taxe סח‎ Toaax vóv marie 
«VoU eti Magen, elc TOÀ TOU neölov' 
avry oTi XeBomv 'év yj Xavadv, ov nagq- 
unoev 400600 xol 10008. 28 TNT 08 ai 
nusgaı 1000% ‘as étyoev Ern Enarov OyOoQ- 
09706. 29 Koi ¿xe (roy Loar antIave, xoi 
rgogetéd 905 10 yévos, avrov 060 
x anes 27 xcl 800 avzov Hoa 
xci Tawa oi viol wuzou. 


XXXVI. orc 08 ai yerkocıs "Hoov* 
avzog éorw ‘Edmu. 211000 08 212005 vag 
jvvaikog 800700 and vOv Yvyarioor tor Xa- 
vavaiov, vn» Ada Buyariga Alou 700 Xer- 
70000, xoi mv OliBeuc Ivyeréoa Ava 700 
viov Zeßeyov 700 Evaiov, Š xa vov Boce- 
uad OvyotéQu Ionen), G eg] Nafouco. 
4 Erexe 8 oti ‚Ada roy Ekıyas, x«i Baos- 
na ézexe TOY Payovik, 9 xoi O Bena ÉTEXE 
zv Teovs xoi zov Teplou xa To» Koge. 
Ovzot vior Hoav, oi Syevovzo avrg & yj Xa- 
2 6" ELoBe 8 "Hoa? Tas yvvoix ag wrod 
7 rovg viovg avrov xa Tag Hvyazegas av- 
vov, xai mirc tà Gouare 700 oixov avrov 
xt mavıa za varagyovro avrod xoci navra 
ra xtyvy, xoi ndvra 000 exryGazo xol nvr 
000% 7 &y 71 Xavaav, xa ETTO- 
oevOm "11000 ' x tlc yis Kavaay 0 ros 
orov Taxog toS 081008 avro). TH yaq 
2 Ta vragyorzu 016 TOU oinen⸗ cpa, 
xol ovx növraro 7 ij ris ragoixGeeog 27 
qpegew avrovs and TOU mjovs TOV vrag- 
yovrow QUO. 5 Kargunoe 05 ‘Hoav & rg 
6081 Zeig‘ 11000 avrog Eozıw Edo. 

9 Avro de al yevéceg Hood rargog Eby, 
& 10 7 Xyelo, 1 yal ratte 7a 00 
ror viov Hoc: ‘Eliqag vios 10g ועט‎ 


26. AX: ot vioi. 29. AFX: &xlınov. AXEX* Io. — 
2. AEX* ras. 4. AEX: 02 Ada rg Hoav. 6. A!X* 
(alt.) avrg. A!FX* (tert. et quint. ( 0078. A!X* 
(tert.) rravra. AFX* (quint.) z&vza et (alt.) 0 
et 776. 8. AFX: "Qumaev. 


27. gen Riristh- Arba ... Fe. waren. B.A: in bie 
Stadt Arba. vE: fid) .. . aufhielten, B.dW: fid) (alg 
ein Sr.) aufgehalten. A: gewohnet. 


Genesis. 


Jacobi ad Isaacum reditus. Xsaaci mors. 


Spiez‏ תבְלון: ma‏ רחל יוסף 
UBS preu "m^ ryan‏ 
Homer 3726‏ 393 זלְפָה nw nrpu‏ 
ד "NS‏ אלה בָּנִי יעקב אשר “Ton‏ 
כ Nam SEAN ye:‏ יעקב prxtbm‏ 
vs‏ מִמְרָא IS mp‏ הֲוֹא jam‏ 
28 אַשָרזגר"שם אֲבְרָהם PET)‏ ויהיו 
u aac: "s nva Pn "2^‏ 
visos mox" Pon pn yy" 9‏ 
s2pt nas s265 pr‏ אתו "b‏ 
העקב p io‏ 
non XXXYI.‏ תלדית עו הא 
2 אֲדוֹם: עשו לקה vns‏ מִבְּנוֹת 
3725 אֶתַדעָדָה ES "hn joues‏ 
אֶהַלְיבָנה תענה בּת-צבעון imm‏ 
3 וְאֶת בְּשׂמַת בת -ישְׁמעאל ‏ אהית 
am ipi) 4‏ דה לעו אָה-אֲלִיפַז 
aln SIE iapun "noem n‏ 
ni‏ אתחיעלט rens‏ ְאֶת-קרח 
"um now‏ עשפו אשר Ya Pr‏ 
mp 1232 6‏ עשר len‏ — 
Tró2-DM‏ וְאֶת- כל"נפשוֹת ma‏ 
hw] masa" bonn "pan‏ 
לקי אֲֶׁר ys wol‏ 122 
וילך "opo y*R-5N‏ יקב "nM‏ 
nw mac‏ רב Im naun‏ 
E‏ יכלה bove yos‏ לְשַׂאת 
אתם "en‏ מַקְניהֵם: השב joy‏ 
בהר שעיר nom) ol enses‏ 
nib‏ עסו אבי Dim‏ בְּהָר rye‏ 
י Jess riu DIN‏ אליפז בודה 


- 
- 


₪ >) 


רעוש ק' .5 


28. war. B. dW.vE: 06 waren bie Tage Iſaaks. 
A: alle T. Sy, waren. 
29. B: gab b. Geift auf? dW.vE: verfchiev? A: | 





1, 64. 


nn‏ 7 — — 7" — — — — וו 


Jakobs Söhne. Eſaus Geſchlecht. 


(85,24—36,10) 171 
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24 Iſaſchar und Sebulon. *Die Söhne Rahels 
25 waren: Joſeph und Benjamin. *Die Söhne 
Bilha, Rahels Mago: Dan unb Naphtiali. 
26 *Die Söhne Gilpa, La Mago: Gab und 
Affer. Das find bie Söhne Jakobs, bie 
ihm geboren find in Mejopotamien. 

27 Unb Safob fam zu feinem DBater S[aaf 
gen Mamre in bie Hauptftadt, die הס‎ 
Hebron, ba Abraham und Iſaak Sremblinge 

28 innen gemefen find. *Und Ifaaf ward 

29 hundert und achtzig Sabre alt, *und nahm 
ab und ftarb, und ward verfammlet zu fe 
nem Volk, alt und des Lebens fatt. Unb 
feine Söhne Gjau und Jakob begruben ifn. 


OXXXWI. Dif ift bas Geflecht Gjaus, 





2 ber da heißt @pom. *Eſau nafm Weiber 
von ben Töchtern 60008: Ada, bie Toch- 
ter Elons, »e8 Hethiterd, unb Ahalibama, 
die Tochter des Ana, bie Neffe Zibeons, des 

3 Heviters, *und Bafmath, Iſmaels Tochter, 

4 9100010108 Schweſter. *Und Ada gebar 
pem Eſau 61120086, aber Baſmath gebar 

5Neguel. *Ahalibama gebar Sebu8, Saefam 
und foraf. Das find 6008 Kinder, bie 

6 ibm geboren find im Lande Canaan. *Und 
Eſau nahm feine Weiber, Söhne und Töch— 
ter, und alle Seelen feined Haufes, feine 
Habe und alles Vieh, mit allen Gütern, fo 
er im Lande Canaan erworben hatte, unb 
zog in ein Rand von feinem Bruder Jakob. 

7 * Denn ihre Habe war zu groß, daß fte nicht 
fonnten bei einander wohnen, und das Land, 
darinnen fte Fremdlinge waren, mochte fie 
nicht ertragen vor ber Menge ihres Viehes. 

8 *%([fo wohnete Eſau auf bem Gebirge Geir. 
Und Eſau ift ber Gbom. 

9 “ief ijt das Geſchlecht Eſaus, bon dem 
bie Edomiter Derfommen, auf bem Gebirge 


| 10 Geir, "unb fo heißen bie finber Eſaus: 


([ipfa8, der Sohn Ada, Claus Weibes; 


er ward entfraftet von Alter. dW: gefammelt. (A: 


beigeſetzt feinem Volke?) 


1. B: find die Nachkommen. dW: das (ft bie Ge: 
ſchichte? B.A: welcher ift &bom, dW.vE: Das ift. 

2. Enkelin Zib. B.vE: die (eine) Tochter 3. dW. 
A: ber Ç. B.dW.vE: feine Weiber. 

5. B.dW.vE.A: die Söhne G. 

6. Jakob hinweg. B: f. Vieh u. all f. Laftvieh, mit 
aller f. Habe. dW: f. Heerden ... Vieh u. all f. Eigen 
thum. A: Alles w, er erwerben fonnte? dW.vE.A: 
anderes Land, B: von b. Angeficht feines ... weg. 


30,235. et Zabulon. *Filü Rachel: Joseph et 24 
35155 Benjamin. *Filii Balae ancillaeRache- 25 
99% Jis: Dan et Nephtali. *Filii Zelphae 26 
80,10ss. ancillae Liae: Gad et Aser. Hi sunt 
filii Jacob, qui nati sunt ei in Meso- 
potamia Syriae. 
Venit etiam ad Isaac patrem suum 27 
23319, in Mambre, Civitatem Arbee, haec 
Jo!t5est Hebron; in qua peregrinatus est 
try Abraham et Isaac. *Et completi 28 
1513. sunt dies Isaac centum octoginta an- 
(25,8.1,.norum. *Consumtusque aetate mor- 29 
tuus est; et appositus est populo suo 
senex et plenus dierum, et sepelie- - 
(50,12* punt eum Esau et Jacob filii sui. 


Hae sunt autem gene- XXX V R. 
25,30. rationes Esau (ipse est Edom). *Esau 2 
accepit uxores de filiabus Chanaan: 
26,31. Ada filiam Elon Hethaei, et Oolibama 
4. filiam Anae filiae Sebeon Hevaei, 
26,34. *Basemath quoque filiam Ismael, so- 3 
289. rorem  Nabajoth. *Peperit autem 4 
1Chr.1,35A da Eliphaz, Basemath genuit Rahuel, 
*Oolibama genuit Jehus et Ihelon et 5 
Core; hi filii Esau, qui nati sunt ei 
in terra Chanaan. *Tulit autem 6 
Esau uxores suas et filios et filias et 
omnem animam domus suae et sub- 
3423. stantiam et pecora et cuneta, quae 
habere poterat in terra Chanaan, et 
abiit in alteram regionem, recessit- 
que a fratre suo Jacob; *divites 7 
enim erant valde, et simul habitare 
non poterant, nec sustinebat eos 
lerra peregrinationis eorum prae mul- 
titudine gregum. *Habitavitque Esau 8 
25, in monte Seir; ipse est Edom. 
Hae autem sunt generationes Esau 9 
patris Edom, in monte Seir, *et haec 1( 
nomina filiorum ejus: Eliphaz filius 


(13,6. 


1Chr. 
1,34ss. 


2. Al. (p. Anae): filiam s. filii (eti. v. 14). 


A: u. {hited von... 

7. vE: als daß f. beifammen tv. f. dW: um bei 
einanderzuw. A: fte waren (efr reich, 1. Fonnten ... 
B: Land ihrer Wallfahrten. A: Wanderfchaft. dW: 
ihres Aufenthalts. vE: worin f. fid) aufhielten. dW. 
vE: vermochte m. f. zu tragen. A: es trug f. it, B: we— 
gen ihres Viehes. dW.vE: ihrer Heerden. A: vor 
Sft. ber 9. — — 8. vE: Gfau nehmlich, ber G. tft. 

9. (98ie B. 1.) B.dW.vE.A: bes Vaters ber Gb. 
(Edoms). 

10, Dies find die Ramender. B.dW.vE.A: Sohne. 
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‘Haat, xoi "PayovijA vióg Baosu&$ yvraızos 


‘Hoav. §1\Eyéyovro 0% 'Elıyas viol* Oca, 
Qucdio, Xog«o, Looou xoi Kevei. 12 Oauva 
0à qv meAÀox] Elipxg rod viov Hoav, xoi 
Zrexe rp Elıyas 709 ‘Aualrix. Ovror viol 
Adas yvvouxóg Hood. = 18000704 0% viot ‘Pa- 
*גמְטסץ‎ Nayod, Zaot, Xoué xol Mole: otros 
140. 
zor de וסוט‎ OliBeuas Fvyarodg Ava rod viod 


+ x - 
Gav viol 13008000 yvrcuxog Hoc. 


XsBeyor, yuraıxos Hoad’ Érexs de v Hoo 
zuy dsovg xoà vOv leyAop x«i vov Kop. 


15 Oizo jjyeudves viov 17000 viol Elgag 
«Quzozóxov ‘Hoav, ijyeuov Ocıuav, jysuoy 
Sip, sumy Zopag, nyeuow Kevéz, 16 pye- 
uns Kogt, ו‎ I od cip, ו‎ “(alax 
00706 50 Bags & yn Jóovuadíz, ovrot 
viot Adds. 
Hsav’ iyeuow Nayod, yyeuov Zoot, nyeuav 


17 Kal ovror viol Payov}d. víov 
Sous, qyeuow Mobé* otro qyeuóveg Payovrd. 


Hoav. 





2 pin XE 





18 bro, 6% viol "Olifsu&g yvvouxóc | 


Hoa: yyeumy "TeovA, nyauov ey) on, ryeuor | 


Kop£* 
? ` € - 
Ava, qyvvouxóg Hoa. 
t - 
xal 00701 yyeuoveg 070" 
7 


20 Ouro, 0i viol Nel 700 Xojóolov, *r05 
xaroıxovvrog Tr» yy’ 40709, 20000, XeBe- 
yov, Ava, 21 xol Anoov xol ‘Acco xoi Pio: 
nyeuoveg 
& «p yn Edou. 


ovzoL 700 24000000 *rod viov 


znelp, 22 Eyevovzo 0% viol 


“oray: Xogóol nei Alucav, adel 02 Aorta | 


Soße) Tora «ci | ואחות‎ can 11 בניחמוטן הרי‎ "um 


Oxuve. 23 Ovzor 0% viol 


Mavayed xoi Doa ‘kal Xogap xci Quco. | 
Ai xoi Ava. | 


? Koi 00700 viol JXefeyow: 
Otros cory Ava, 0g evge vÓv *Tauely & zÜ 

11. JO RS ‘EA. 19. A: oi viol. 15. AX: oí zy. 
B: viol (viv X; A: vis). ,18. AIFX* Jy. - - fin. 


19. At (p. Ovr.) 02 et (p. er.) oí et (p. stow) ot 
nyeuoves avra, 91. A: oí my. 29. AEFX* (tert.) xai. 


₪ € - 

19 Ovroı viol Hoc | 
x = , , € à 
OUTOÍ iow viol | 


00706 yeuoveg 'Olifeuüe OvyarQüg 








TOR ודישן‎ Ser Wa 


Genesis. 


Esavi ei Seiri generationes. 


DN אשת עשו רשאל בְּ"בְשְׂמַת‎ 
אומר‎ Jon וו עשׂר: 00 בְּנָי אֶלִיפָז‎ 
nma:ryom rop cnz» ip 12 
כאָליפז ָּו"עשׂו ותלד‎ uu 
nz 92 לאָלִיפַז אֶה-עמֲלק אלה‎ 
nm bie = — עשׂו:‎ MON 13 
ys vn nbs pa mes np 
UR Un new) ser noy noct 


PUN בַּתהצְבְשֹן‎ ana mapa 


"st om "n‏ אֶתהיעיש וְאֶת- 
טו ci».‏ וְאֶתדקרח : 
ib‏ 3" ליפו Y» "i52‏ אלוף 
המו mox‏ אומר abs ip mb‏ 
Dmya mm nU mom in 16‏ אלוף 
cest mon pubs‏ אֶלִיפַזּ בְּאָרֶץ 
זו או אלה 92 nbi) imp‏ 32 


éy yj 0000 00700 viol BoosukÓ yvvaıxog | הענו אל נחת אלזם‎ ia רשואל‎ 


HEN nya mu nad A mr 
TEN pig אלופי רשאל בַּאֲרֶץ‎ 
"2 mal) בשמת אשת עשׂו:‎ 218 
עשפו אלוף יקוש‎ rus אְהלִיבְמֶה‎ 
NEN rob אלוף‎ mir mus 
אלה‎ ipp ֲהֲליבְמָה בת-ענה אשת‎ 10 
Mu; אַלְוּפִיחֶם‎ nom 152-2 
בנידטעיר החרי‎ BEN o כ אֲדוֹם:‎ 
as] 22381 qi» הְאֶרֶץ‎ pG. 
ma 
בְּנֵי שׂעִיר בְּאָרֵץ אָדִים:‎ "355 "DDR 


per שובל‎ "32 BEN yam ur 23 
— On) שפו‎ eos nma 4 
ni m me איה‎ pas 
בְּרְעתוֹ‎ ^3T53 אַהההַיַמְט‎ NY אשר‎ 
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רצונו ק' .14 v.‏ 





1. Moſis. 


Die Fürſten Edoms und der Horiten. 


— — — — => 


Reguel, der Sohn Baſmath, Eſaus Weibes. 
11 * Eliphas Söhne aber waren dieſe: Theman, 
12 Omar, Zepho, Gaetham unb Kenas. “nb 

Thimna war ein Kebsweib Eliphas, Eſaus 

Sohnes, die gebar ihm Amalek. 
13 die Kinder von Ada, Eſaus Weibe. *Die 

Kinder aber Reguels fino dieſe: Nahath, 

Serah, Samma, Miſſa. Das find die Kin— 
14 der von Baſmath, Eſaus Weibe. *Die 
Kinder aber von Ahalibama, Eſaus Weibe, 
der Tochter des Ana, der Neffe Zibeons, 
fino dieſe, bie fie bem Cjau gebar: Jehus, 
Jaelam und Korah. 

Das find die Fürſten unter den Kindern 
Eſaus: Die Kinder Eliphas, des erſten 
Sohnes Eſaus, waren dieſe: der Fürſt 
Theman, der Fürſt Omar, der Fürſt Zepho, 
16»er Fürſt Kenas, *der Fürſt Korah, ver 

Fürſt Gaetham, der Fürſt Amalek. Das 

ſind die Fürſten von Eliphas im Lande 

Edom, und find die Kinder von der Ada. 
17 *linb das find bie Kinder Reguels, Eſaus 

Sohnes: Der Fürſt Nahath, ber Fürſt Se— 

rah, der Fürſt Samma, der Fürſt Miſſa. 

Das find bie Fürſten von Reguel im Lande 

per Edomiter, und find Kinder von Der 

18 Bafmath, Eſaus Weite. *Das find bie 
Kinder Ahalibamas, Efaus Weibes: Der 
Fürft 40006, ber Fürft Saefam, ber Fürft 
Rorah. Das find bie Bürften von Ahali— 
bama, ber Tochter be8 Ana, Gfau8 Weibe. 

19 *Das find Eſaus Kinder und ihre Fürften. 
Er ift ber Edom. 

20 Die finber aber von Geir, bem Horiten, 
ber im Lande wohnete, find bide: Lothun, 
Sobal, Zibeon, Ana, Difon, Eger und Dis 

21 ſan. *Das find die Bürften der Soriten, 

29 Kinder be8 Seir im Lande Gbom. *Aber 
bea 9010008 Kinder mare dieſe: Hori 
und Seman, und Lothans Schmefter hieß 

23 Thimna. *Die Kinder von Sobal waren 
biefe: Alwan, 322000010, Coal, Sepho und 

24 nam. *Die Kinder von Zibeon waren: 
Mia und Ana. Das ift ber Ana, ber in 
der Wüfte Maulpferde erfand, da er feines 





15 





12. dW.A: das Kebsw. vE: Nebenweib. 

14. Wie. 2. 

15. dW: $üuptlinge. VE: Stammhaͤupter. (dW: 
der Häuptling von Theman...?) 








Das find | 
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Ada uxoris Esau, Rahuel quoque filius 
| Basemath uxoris ejus. *Fueruntque 11 
Eliphaz filii: Theman, Omar, Sepho 
et Gatham et Cenez.  *Erat autem 12 
Thamna, concubina Eliphaz filii Esau, 
quae peperit ei Amalech. Hi sunt 
fili Ada uxoris Esau. *Filii autem 13 
Rahuel: Nahath et Zara, Samma et 
Meza. Hi filii Basemath uxoris Esau. 
*Isti quoque erant filii Oolibama fi- 14 
liae Anae filiae Sebeon, uxoris Esau, 
quos genuit ei, Jehus et Ihelon et 
Core. j 
Hi duces filiorum Esau: Filii Eli- 15 
J9^5,.5haz primogeniti Esau: dux Theman, 
dux Omar, dux Sepho, dux Cenez, 
*dux Core, dux Gatham, dux Ama- 0 
lech. Hi filii Eliphaz in terra Edom, 
et hi filii Ada. *Hi quoque filii Ra- 17 
huel filii Esau: dux Nahath, dux Zara, 
dux Samma, dux Meza; hi autem du- 
ces Rahuel in terra Edom. Isti filii 
Basemath uxoris Esau. *Hi autem 18 
filii Oolibama uxoris Esau: dux Jehus, 
dux Ihelon, dux Core. Hi duces Ooli- 
bama filiae Anae uxoris Esau.  *Isti 19 
sunt fili Esau et hi duces eorum; 
axa. ipse est Edom. 








9H Isti sunt filii Seir Horraei, habita- 20 
20222; tores terrae: Lotan et Sobal et Se- 
1395. eon et Ana *et Dison et Eser et21 

Disan. Hi duces Horraei, filii Seir, in 
terra Edom. *Facti sunt autem filii 22 
Lotan: Hori et Heman; erat autem 
soror Lotan Thamna.  *Et isti fili 23 
Sobal: Alvan et Manahat et Ebal et' 
Sepho et Onam. *Et hi filii Sebeon: 24 
Aja et Ana. Iste est Ana, qui inve- 
nit aquas calidas in solitudine, cum 





— -TA 


11. Al.+ (in f.) et Core. 
17. Al.* Isti - Esau. 
90. Al.: habitatoris. 


20. die im €. wohneten. VE: wohnen? dW.A: bie 
Bewohner b. Landes. 

21. der Kinder. 

24. bie warmen Quellen fand. A: Wafler. 





114 (30,25—43.) 


c 
erue, ore éveue Ta vmoLvyıa Seßeyov co) | ואלה‎ 


0 00700. 25000700 Óš viol Ava: 7 
xot 'OAiBsua, סש‎ ‘Ava. 260008 vios 
Ancor: Auadk xci "ofa xai 1000 xoi 
Xaóa». 27 Ovros de viol dod: Pal aan 
xci Zovxau xci Tovx&g. 
Pio: ‘Qe xoci 2 
pores Xogóot: jyewaw Aor, 1) nyeuoov Zußal, 
nyYsuov Zeßeyov, yeuoow Ava, 307 nyen o⸗ 
Ancor, 7euoow Aig, qyeuaw ‘Poor’ ovrot 
nyeuoves Xogdl é»v raly yyeuovicig wvrow ë 
yj Eddy. 


31 Kal ovros oí Baailsis ot Beouevcow- 


Te ev " 7000, roo vov Pucıksvous —J 


Ato &v 1006. 32 Kal 9000060089 & ‘EBou 
Bulan, vide Beg’ xoi 09006 ci née 
avrov Asrvaßa. 93 Antares 0% Bahar, xa 
£Be.au.evae» ovr 70 1 vidg Zug0, Ex 
Bocógóos. 34 Antdave 6 Iopaß, xo EBo- 
0050 ave avrov zoo. fx ans hs Oaına- 
von. 39 Anedavs 6 oou, XQ eBeol) evaev 
ec avzov Adad, vioc Bagad, 0 ‚Errowas 
Medic er cQ xsdig Mong: xoci ovoue rij 
08660 Tera. 36 1880098 05 Add, 
xai eBaoiAevoev avr 000700 Saualc éx Maoc- 
Gexuag. 97 AntSovs 08 Zena a, x :Bieci- 
Aevcey owt avzod 2000 &x 0 us 
repo 070 3 Antdave 6 0 xo 
Eßaotlevoer wr avrod DoALasvo», vidg Ayo- 
Bop. 399 1700098 6 7 viog Ayo- 
Boo, xci eßaolhevoer avr avrod Aad, ' viog 
Bugad'' xi ovo tij 0286 wvrov Doyog, 
0006 0% vj] yvvouxi לט‎ MecefejA, Hvyarno 
100000 שסוט*‎ 


10 Tavra và 7 ty 7 Hoos 
ew Tal prodi. 27 rare 707209 avrow' gy 
ted yoga 007009 xal 8v 20% + av- 
AN vrs Qara, ו‎ r oda, yyeuow 
190, 41 nyeuov OX Bsd, NyEwoov His, 
yeuco⸗ diro, 42; jy uo Kal, nyeuov 
Ocınen, 1 ו‎ Mota, 43; ys m Maysóuj2, 
yeuoy Zaqolr. 00804 iyeuoveg 100000 &v 


29. AX* 02. 32. AFX: ra B. 34. A* ris. 36s. B 
Zauada ) 200646 X; A: XaAauc). 


24. vE: tveibete. — — 29. Wie V. I5, 


30. A: geherrſchet. B: nad) ihren Fürſten im 8, ©. 
yE: Stammf. dW: ihre Häuptlinge, 


28 Ovror 68 viol. 
29 00706 0% qye- | 








Genesis. 


————— M I... — M oo MÀ € — —— ——— — — 


Generationes Esavi. 


כה אֶת- הַחֲמֹרִים = לצבעון אָבִיו: 
mna — ju 727733 |‏ 
2t‏ ואלה oz‏ דישן ww ian Yari‏ 
iym‏ אלה nzn bs "u&-u2‏ 
8 רעקן : : אלה בנידדישן yu‏ וארן: 
"EUN TOR 0‏ החרי mrb‏ לוטן אפוף 
ל שובל אלוּף i2‏ אלוּף ענה: nib‏ 
13 אֶלוּף ZEN wo ER SEN‏ 
vh‏ הַהרִי לאַלְפִיהם בּארֶץ ize‏ 


1 ואלה mises‏ אשר מלכז 
Dim E‏ כַפְני en Tm‏ לבני 
ִּשְׂרָאֵל: xs nimi qoo‏ 2 


— D" 12831 wv» n^ בור‎ 
gan mr 22? "mmm quan 
חשם‎ Tann sam 22^ mom 4 
aan Dun nam הַתִימָנִי:‎ yo: לה‎ 
an niens T3 7 "Pm 
no" מוֹאָב וְשֵׁם יר עוִית:‎ Fin 30 
מִמִפְרְקָה:‎ nont TRE ימל‎ T" 
תַחְתּיו שאל‎ Tann טמלה.‎ pon 37 
Tann שאל‎ ran mm risha ss 
Pa" : 5292-4121 3n p vina 
dmm 322" hizs»- um על‎ 
Mon nU sp vy né) הדר‎ 
iàg מִי‎ na ְהִיטבְאָל בּתדמטרד‎ 
דְאלה שמות אלופי עס לַמִשְׁפְּהֹתֵם‎ x 
XEM תמנע‎ SEEN nra למִקְמְתֶם‎ 
mars אלפ‎ T DEN ms 41 
Dp אלוף‎ jp mim ?ו אלוף אֶלָה‎ 
4. מְבְצֶר:‎ mon vom אלוף‎ 5 
S \ מַנְדִיאָל אלופ עִירֶם אֶלָה‎ 





31. dW.A:geferrfdjet. B.vE: che (denn) ein König, 
regierte unter ben £. (über b. Söhne) 3fr. dW: bevor‘ 
K. herrſchten über, 





33 ne Stadt Die Dinhaba. 
| 84 cin Sohn Serahs von Baxra. 


| 99 aus ber Themaniter Lande. 





37 Samla von Maſrek. 


| 98 fer. 


2 








25 Vaters Zibeons Eſel hütete. *Die Kinder 
aber Anas waren: Diſon und Ahalibama, 
26 das iſt die Tochter Anas. *Die Kinder 
Diſons waren: Hemdan, Esban, Jethran 
27 und Charan. *Die Kinder Ezerd waren: 
28 Bilan, Gaman und Akan. *Die Kinder 
29 Difand waren: Uz und Uran. *Dieß 
find bie Fürſten ber Horiten: של‎ Fürſt 
Lothan, der Fürſt Sobal, der Fürſt Zibeon, 
30 der Fürſt Ana, *der Fürſt Diſon, der Fürſt 
Ezer, der Fürſt Diſan. Das ſind die Fürſten 
der Horiten, die regiert haben im Lande Seir. 
Die Könige aber, die im Lande Edom 
regiert haben, ehe denn bie Kinder Iſrael 
32 Könige hatten, find diefe: *Bela mat 
König in Edom, ein Sohn 3Beor8, und ſei— 

* Und da Bela 

ftarb, ward König an feine Statt Sobab, 

*Da 0 

ftarb, ward an feine Statt König Huſam, 

*Ga Hufam 
ftarb, ward König an feine Statt Hadad, 
ein Sohn Bedads, ber bie Midianiter ſchlug 
auf ber Moabiter Felde, unb jeine Stadt 

365i Amith. "Oa Hadad ſtarb, regierete 

*Da Samla flarb, 

ward Saul König, von Rehoboth am Waf- 

*Da Saul ftarb, ward an feine Statt 
König Baal Hanan, ber Sohn Achbors. 

39*9a Baal Hanan, 90000026 Sohn, fiarb, 
ward an feine Statt König Sabar, und 
feine Stadt Hieß Bagu, und fein Weib hieß 
Mehetabeel, eine Tochter Matred, bie Mefa- 
baba Tochter war. 

A0 Alſo heißen bie Fürften von Gfau, in 
ihren Gefchlechtern, Orten und Namen: ber 
Fürft Thimna, der Fürft Alwa, der Fürſt 

41 3600600, *ber Fürft Ahalibama, der Fürſt 

42 (fa, der Fürft Pinon, *ber Fürft Kenas, 


31 


43 ver Fürft Theman, ber Fürft Mibzar, *ber 


Fürft Magdiel, ber Fürſt JIaam. Das find 
die Fürften in Edom, wie fie gewohnet baz 


40. U.L: Geſchlechten. 





32. B: Und es regierte. dW.vE.A: ber Sohn. 
35. vE: im Felde Moab. dW.A: auf b. Gefilbe 


von M. 

37. B:am Flug. dW.vE: Strome. (A: ופט‎ 
Rehoboth.) 

40. biefien ... Dertern. D.dW.vE: diefes find bie 


1. 68. 


Die Könige im Lande Chom, 


(36,25—43.) 9 
XXXVI. 





pasceret asinos Sebeon patris sui, 
*habuitque filium Dison et filiam 25 
Oolibama. *Et isti filii Dison: Ham- 26 
dam et Eseban etJethram et Charan. 
*Hi quoque filii Eser: Balaan et Za- 27 
van et Acan. *Habuit autem filios 28 
Disan: Hus et Aram. *Hi duces 29 
Horraeorum: dux Lotan, dux Sobal, 
dux Sebeon, dux Ana, *dux Dison, 30 
dux Eser, dux Disan; isti duces Hor- 
raeorum, qui imperaverunt in terra 
Seir. 
ו‎ Reges autem, qui regnaverunt in 21 
(Gene? terra Edom, antequam haberent regem 
|ן[6111-6ע‎ Israel, fuerunt hi: *Bela filius 32 
Beor, nomenque urbis ejus Denaba. 
* Mortuus est autem Dela, et regnavit 33 
pro eo Jobab filius Zarae de Dosra. 
*Cumque mortuus esset Jobab, re- 4 
gnavit pro eo Husam de terra Thema- 
norum. *Hoc quoque mortuo, re- 35 
gnavit pro eo Adad filius Badad, qui 
percussit Madian in regione Moab, et 
nomen urbis ejus Àvith.  * Cumque 36 
mortuus esset Adad, regnavit pro eo 
Semla de Masreca. *Hoc quoque 37 
mortuo, regnavit pro eo Saul de flu- 
vio Rohoboth. *Cumque et hic obi- 38 
isset, successit in regnum Balanan 
filius Achobor. *Isto quoque mor- 39 
tuo, regnavit pro eo Adar, nomenque 
urbis ejus Phau; et appellabatur uxor 
ejus Meetabel, filia Matred filiae 
Mezaab. 

Haec ergo nomina ducum Esau in 40 
cognationibus et 10018 et vocabulis 
suis: dux Thamna, dux Alva, dux 
Jetheth, *dux Oolibama, dux Ela, dux 41 
Phinon, *dux Cenez, dux Theman, 42 
dux Mabsar, *dux Magdiel, dux Hi- 43 
ram. Hi duces Edom habitantes in 


1Chr. 


1Chr.1,54 


24. S: asinas. 
26. S: Hamdan. 


Namen ber ... A: Das alfo ... B: nad ihren Gefchl. 
... Dertern, (mit) ijren 91. A: Geſchl. u. Wohnplägen 
1. 9t. dW: nad) ihren Stämmen, nad) ihren 38., nad) 
ihren 9t. 

43. B:nad) ihren Wohnungen, dW: Wohnpläßen, 
vE: Wohnſitzen. A: bie ba wohnten. 


176 (37,1—10.) 








vois ל‎ °y m הי‎ rs 41108008 | NAT cESUN YON3 bna אֲדוֹם‎ 


avrov. Obroc Hoa nato Edon. 


XXXVII. Kargxeı 0& Tarp &y Ti] Yi 


ov TQ Qo 0 mov 60700, & ?[[ Xavaav. 
2 Aura de wi yevéceuc Toxoif. Teollg 68 Béxa 
7 into Eror m rorucivooy Ta npopuo. Tod 
aarg0s 2 usta TY ade avtov, 1 
vfog were z@y vi» 12008 xci era roo 
לוט‎ zov yvyoixoõy TOU ZG&T00 av- 
toV. Kazuveynev 6 1 2 aovgov A 
7005 "Jagen. 10% 06 «vro». ? laxop 
08 nya: zov logy raga mato Tovg viovg 
«vtov, Orr vids yyoog nv 00760 * #moínos 6% 
2 moii ov. 4 I0óveez Jë oi add. 
qoi avtov, ort avroy 6 moto quie ER me 
rv tov vic «vtov, ‚Euloncav avroy xl ovx 
ijOvvorro haley avrg ovdev eignvınor. 

Evvar wad eis 2 Toonꝙ 7 anyy-‏ א 
yaar 2 v0i; G&ÓsÀqoig 60700 ''. 6 Koi‏ 
טס elnev GuzoiG`' Anovoaze cov &unviov‏ 
Ov" BE "foy qua: Becpevew dga.-‏ )וע הטיו 
Yuet ey ecg rg nedig, xoi aiat] 10 éuoy‏ 
joya xod ago, regiorgapivre de <a‏ 
éuor dgayua.‏ 20 ה ögaynoza Un»‏ 
S Einav 0% avrg ot adeAgot avt0d: My Ba-‏ 
Baoı).evasıs E ips N Ld‏ גו 
xvgrsvaetg quar; xai ngosedevro er puoei‏ 
QUTOY Evanev zo rvnvicoy avrod xci fvexev‏ 
Eds 05 Evunvıov‏ 3 7 ו TOY‏ 
éregor xai Oujynoato avto 'z@ rang 0700‏ 
xai ur 0 00700 x«i einev‘ 00‏ 
&vvravıov Eregov, 00760 0 os‏ 7 
xal n Gelyvyy xal Evdene agrees agosexvvovy‏ 
av-‏ 070ח 0 pe. 10" Kal smeriunger avrg‏ 
xal ¿me avrg Ti có &vvm»iov touzo‏ 700 





po AFX* (alt.) 02 et (sq.) zai...: ror. uera v. ad. 
avs và rg. (AX* v& stavo. avrS). 3. AX: ynoss. 
A. A: avrov éplher ó mta. . 
(jue A2EFX). 8. A1X* (pr.) avrg. 9. A: "Iüev. AX: 


—— o qv. 10. X+ (in.) Kai Öinynoaro auto za 


arei «v8 x. v. adehyois 08. AT* (alt.) avrg. 


43. dW: im anbe ihrer Beſitzung. A: Herrfchaft. 
vE:ihres Eigenthums. dW: (au aber ift. B.vE: Das 
(dies) tft 65. b. 38. (Edoms). 


1. B: €. ber Wallfahrten f. Vaters. AW: des Auf⸗ 
enthaltes. vE: wo feine Väter Sremblinge geivejen? 
A: in welchem f. Bater ein Sr. war. 


2. u. Zofeph brachte. B: die Gefchichten. dW.vE. 
A: iftbie Gefchichte (feines Geſchlechtes). B: die Schafe 


Genesis, 


Fristoria Josephi. 








7 7. A! (?) B: vuäs 


SEE ELSE a SRG 


ON CEN "OT 
9 0 EY EMUE 
"y5n yos? יקב‎ 26 XXXVI 
nibo ni 1993 y ovem 
njó יעקב יוסף בָּ"שְׁבע-עְשְׂרָה‎ 
$23 wm IN אֶתִדאֶחִין בצא‎ ni^ היה‎ 
"03 רפה‎ rne n2 אֶת-בְנֵי‎ 
n»? אֶת-דְכָּתם‎ moi Nam TOR 
אֲהֵב אַת-יוֹסף‎ bois" ibz 2N bw 3 
n» ִּירבִנהזְקָנִים הוּא לו‎ viscbzm 
> VN Wn imos ns x 4 
"Nit" ְמִפָּלאְחַיו‎ DON DIR את‎ 
Sam את רְכָא 5-25 ברו לשלם:‎ 
עוֹד‎ pp "ENS Tan חלום‎ BET 
Nj" אליהם‎ "QN" שנא אתל:‎ 6 
num אשר חֲלַמְתִּיג‎ ni החלים‎ 7 
השדה‎ Tipi מְאַלָמִים אֲלְמִּים‎ ON 
725 n2 "room map mm 
iunpem Shah תַסְבִינָה‎ 
Jun "sha Nb לאלמָתִי: ַאמָרוּ‎ 8j 
v3 bijom עטינ אַבמָשׁוֹל‎ Eam 
אתו עלדחַלמתִיו‎ Nj ויוספו עוד‎ | 
אחר‎ nin: av Darm i Seren |" 
הנה‎ "NM לְאֶחיו‎ ink "Ec" J 
הַשַׁמשׁ‎ mam Ti bien הֲלַמִתִּי‎ 
enn» mhi וְאֶחַד עשר‎ mem 
PEN NE FOR” N "Ec" i 
מה הלו‎ du א אֲביו ויאמר‎ 
„die 658. vE: : | 


4 


צ 


That an? 
3. B. dw. vE.A: liebte. B: vor allen f. Söhnen. 
dW.vE.A: mehr denn (als) alle |. 6. dW: weil er 











| 
| 
ben in ihrem Erblande. Hno Gau ift ber 


Vater ber Edomiter. 

XXXWIN. Jakob aber mohnete im 
Lande, ba fein Vater ein Fremdling innen 
gewefen mar, nemlid) im Lande Canaan. 

*Und das find bie Gefchlechter 301006: Jo—‏ ל 
war fíebengebn Jahr alt, ba er ein‏ פע 
Hirte des Viehs ward mit feinen Brüdern,‏ 

| — anb ber 408006 war bei ben Kindern Bilhas 
|, unb Gilpa8, feines Vaters Weibern, und 
brachte vor ihren Vater, wo ein böfes Ge- 
| ען5‎ wider fe war. *3frael aber hatte 
Sofepb Lieber benn alle feine Kinder, barum, 
daß er ihn im Alter gezeuget hatte; und 

4 machte ihm einen bunten Tod. *Da nun 

ſeine Brüder ſahen, daß ihn ihr Water lie— 
| ber batte denn alle feine Brüder, waren fte 
ifm feind, und fonnten ihm fein freundlich 

Wort zufprechen. 

5 Dazu hatte Sofepb einmal einen Traum, 

und fagte feinen Brüdern davon, ba wur— 

| Gen ffe ihm nod) feinder. *Denn er fprad) 
| u ihnen: Höret, Lieber, waà mir doch ges 

7 traumet hat. *Mich vAuchte, wir bünben 

Garben auf bem Felde, und meine Garbe 

richtete fic) auf und ftano, und eure Gar- 
ben umber neigeten fD gegen meine Garbe. 

8 *Da sprachen feine Brüder zu ihm: Sollteft 

du unjer König werden und über ung 

herrſchen? und wurden ifm noch feinber 
um jeined Traums und feiner 90006 wil- 
| 9 fen. *Und er hatte nod) einen andern 
| &raum, ben erzählete er feinen Brüdern 
und ſprach: Siehe, ich babe nod) einen 

Traum gehabt: mid) däuchte, bie Sonne 

und der Mond und eilf Sterne neigeten 

‚10 fi vor mir. *Und ba bas feinem Vater 

| unb feinen Brüdern gefagt ward, ftrafte ihn 

fein Vater und [prad) zu ifm: Was if 


















0. A.A: Lieben. 4.2: 
| 7. A.A: bünden. U.L: bunden. 


‚der Sohn feines Alters war. vE: denn er war. dW: 
Aermel-Rod? 

4. B.dW.vE.A: hafjeten f. ihn. B: ihm n. friedl. 
zufpr. dW.A: n. mit ihm freundl. reden. vE: ver: 
mochten m. ... zur. 

5. Sof. einen Zr. B: Und 66 friumete bem S, ein 
Xr. dW: [einft] tr. 3. einen Tr. B: fagte ihn f. Br. 
an. dW: berichtete. vE.A: erzählte. B.dW.vE:haf- 
feten ihn noch mehr. 

6. $. doch, was m. getr. bat. B.dW.vE: biefen 
Traum. A: meinen. 


Bolyglotten- Bibel. A. T. 


1. 64. 


Der bunte od, Die Traume, 


(a EAU) TAA 
NXXX WHERE. 


terra imperu sui; ipse est Esau pater 
Idumaeorum. 


Habitavit autem Ja- XXXVII. 
429. cob in terra Chanaan, in qua pater 
ELA 11 3SUUS peregrinatus est. *Et hae sunt 2 
generationes ejus: Joseph cum sede- 
cim essel annorum, pascebat gregem 
cum fratribus suis adhuc puer, et 
erat cum filiis Balae et Zelphae uxo- 
rum patris sui, accusavitque fratres 
suos apud patrem crimine pessimo. 
(23,28. "Israel autem diligebat Joseph super 3 
ommes filios suos, eo quod in sene- 
ctute genuisset eum, fecitque ei tuni- 
cam polymitam. *Videntes autem 4 
fratres ejus, quod a patre plus 
A«,7,», 0110115 filis amaretur, oderant eum, 
nec poterant ei quidquam pacifice 
loqui. 

Accidit quoque, ut visum somnium 5 
referret fratribus suis; quae causa: 
majoris odii seminarium fuit. *Dixit- 6 
que ad eos: Audite somnium meum, 
quod vidi: *Putabam nos ligare ma- 7 
nipulos in agro, et quasi consurgere 
manipulum meum et stare, vestros- 
que manipulos circumstantes adorare 
manipulum meum. *Responderunt 8 
12,6. fratres ejus: Numquid rex noster 
$018, eris? aut subjiciemur ditioni tuae? 

Haec ergo causa somniorum atque 
sermonum, invidiae et odii fomitem 
41,32, ministravit. *Aliud quoque vidit 9 
somnium, quod narrans fratribus ait: 

Vidi per somnium quasi solem et lu- 
nam et stellas undecim adorare me. 

*Quod cum patri suo et fratribus 10 
retulisset, increpavit eum pater suus 
et dixit: Quid sibi vult hoc somnium, 








35,255. 
30,453. 


(2Sm. 
13,18. 


(Pr.21,23 


3. S* suos. 


7. A: 66 fdjien mir, afa ob. dW.vE: Siehe, wir 
banden ... u. fiche. B: Siehe, alg wir ꝛc. VE: fland 
auf. B.vE: blieb (aud) ftehen. B: 06 umgaben fie. 
dW: wandten fid)? vE: waren rings herum. B: bid: 
ten fid) vor... dW.vE: beugten. 

8. B: allerdings ein K. über uns. dW.vE: Willſt 
du (etwa) König w. A: Wirft du u. K. oder wir 2 


ner Herrfch, unterworfen fein. B.dW.vE: Reden. 


9. B: Denn er hatte ... gehabt? 
10. erzählt. B.E.vA: Da (als) er es erzählte, 
dW: Und er erg. dW.vE.A: ſchalt. 
12 


ITS 0711995 





Genesis. 


XXXVI. 





0 ervaviacng; ‚agaye Qodyees Pevoóueta. 
&yo TE xol m untyo Gov xal oi 608000] cov | 
noogxvvicol 604 וח8‎ tiv yqri 1119000 68 
avrdv oi adelgol avrov, 0 08 motio avrov 
Oierypyde To Ónuc. 

12" Errogevü oar de oí adeAgqol avrov Booxsw | 
ra 08076סָה‎ Tod narpüg 00709 sig Svytu. | 
13 Kai sinev lopcrA zooç 1000 Ovyi oi 
00820000 cov roimatrovow eig 200: 0 
«moorsíÀo ge 005 «vrovc. Eine 0% avrg: 
1000 ym. 14 Eins 0% דט‎ " IogorjA* Ilvgev- 
eis 108, et vyigairovou oí &OsÀgol cov nal 
To rgofera, xa eye yet óy uot Kot ane- 
0 2 ex rpg 0000 zs Xefpow, 
xci yÀOs» sig Svyéu. 19 Kol evgey LL 
arIporog mÀevousvo» tv z@ 80000 8 
05 avroy 0 0000708 Ayo" Ti Inteis; 
16 '() 6% eins‘ Tovs aos qove pov pro 
ה‎ yyetióy uot mov Booxovow. 17 Eine 0i 
‘avrg 0 cwOgoros’ Annoxaou évrevO ev 
NROVOR 700 cO Asyórtom* Hogevdopyey eg 
AnFasiu. Kat érogpevdy lodyyp 8 
z@y adslgor 0700 xoi evyev avrovg Ev Aw- 
Vastu. 


18 IToosidov 0% 0709 uaxooder mod rod 
eyyloaı avror 8 avrovg, xoi Emovngevovro 
zov emotiva avzdr. 19 Eine ds ÉxototoG 
0% TOV , &Osk gov 00700 * 1 0 הט‎ 
éxeivog éoyerats  20ע09‎ ovy 08 
souev avroy xal Qüpousr avrov eis vu z@y 
Aaxxow, xal š sgovuen' Onotov סוסה‎ xatéqa- 
yer avrov, zal oyoueda, zl fgrot cà évvnvic 
«t0. 21 Axovcag 0% PovByv 85801870 av- 
Tür š Tw ל‎ 00709 xoi sims» Ov ma- 
0 00709 slg עו‎ 22 Eine 0 avrots 
PovBir: Mi Enyänte eine, dup ere avroy 
sis Eva. roy Axxo tovto» zov f» tj ou, 
yeigo. à 2 2 avrg. Orog 59 | À 
avrov £x TO ysiodr avrdiv xci anodg avroy 


` 18. AFX: Qix. AX: év 2. 14. A! (pro alt. xai): ei. 
17.AX (bis): sis Io. 18. A: IIootdov. A1X* (alt.) +š. 
19. AX: Elxav. 20. At: TEMAS .Zortiv. 21. AX: 
466000070. AEX: ztava£ousv. 99, AX: duBdere (AFX+ 
0s). A* rer. 

10. zur Erde anbeten. B.dW.vE: um ung ... zu 
[nom beugen 3. E. A: ung neigen auf bie G. 

11. dW.vE.A: bereibeten. B: diefes Wort. dW: 
bewahrete die Sade. vE: merkte fid) biefen Vorfall. 
A: überdachte b. 65. fchmweigend. 

12. vE: Es gingen einmal. B: zogen fort. B.vE: 
die Schafe. A: Heerden. 


ee ad fratres missio. 


miobn "UN nm‏ הבוא wii)‏ אנ 


OR) yas‏ ד man‏ >= ארצה: 


| 
| 
| 
| 
| 


WW nisu TEN "om 





11 וקנאו-בו "2d UIN] PR‏ אֶת- 
12 1327 
13 צאן DIDIN‏ בְּשָׁכֶם: pu "ON‏ 
bin‏ הלוא nua mu^ pns‏ 
grau 7122‏ אליהם ann‏ לו 
Tann 153314‏ 15 לַהְ-נָא m‏ אֶת- 
She nibo‏ וְאֶת-שׁלָֹם Wim‏ 
Mas‏ דָּבֶר וישלחה+ poro‏ 
NY nos Na» Whore‏ איש 
nim‏ תעה בַּפָּדָה Wow‏ הָאִיש 
"jam 16‏ מה-תבקש: "UONM‏ אֶת-אַחִי 
up22 c‏ הַנִּידֶהנָא כִי אִיפָה nz‏ 
זו רעים: "s npa so) WIRT Tann‏ 
nra‏ אמָרִים qn ny n‏ 
יוסף Tul DNYDM PAIR IR‏ 
wv‏ אתוֹ מרחק וּבְמְרֶם ap‏ 
EP EN |‏ אתו להמיתו: 
TON 9‏ איש אֲל-אָחִיו הנה בעל 
ב np») :N2 pin pira‏ \ לכו 
"nw3 init» nmm N‏ הפרות 
x‏ ְאֲמרְנ EN ni? mn‏ ונראה 
"mand‏ חַלמֹתיו: mus‏ רְאּכן 
p 0922 Nb Sant on anb al‏ 
₪ ואר אלהם י ראוּבן אַל-תַּשְׁפָכי- 
bm Š: m‏ אתו mm Bind.‏ 
T" "5762 "UN‏ אל דתשלהוּהבי 
pub |‏ הצול אתל si"‏ להשיבו אַל- 
נקוד על את .12 v.‏ 


13. Weiden n. b. Br. in S. vE: Wohlan! 
14. u. bringe mir Antwort. dW.vE: Nachricht. | 
vE: wie eó 1001. A: wieder, wie es geht. B.dW:n. "o | 
ging. vE.A: fam. | 
15. Was fucheft. B.vE: traf ihn (an). B.dW.vE. | 
u. jene er (irrete). A: irregehend, 
16. dW.vE: fage mir bod). 


18 : 








1. Moſis. 
Die Brüder zu Dothan. 


Soll id) und Deine Mutter und deine Brü— 
11 ber kommen, unb dic) anbeten? *Und feine 
Brüder neibeten ihn. Uber fein Vater bez 
biet biefe Worte, 
12 Da nun feine Brüder Hingingen, zu weis 
den bag Dieh ihres Vaters in Sichem, 
13 *ſprach Ifrael zu 50099: Hüten nicht deine 
Brüder be8 Viehes in Sihem? Komm, id) 
will bid) zu ihnen fenben. Er aber ſprach: 
14 Hier bin ich. 
und fíefe, 098 wohl ftehe um deine Brüder 
und um das Vieh, und jage mir wieder, 
wie fics halt. Und er jandte ihn aus dem 
Thal Hebron, daß er gen Sichem ginge. 
15*Da fand ihn ein Mann, daß er irre ging 
auf bem Belde, ber fragte ihn und Sprach: 
16 Wen fucheft bu? 
meine 3Brüber. 
17 hüten. 


Lieber, fage mir an, wo fie 
*Ger Mann fprach: Sie find von 


bannen gezogen, denn ich hörete, baf fte ſag— 
Da 


ten: Saft und gen Dothan geben. 
folgte Jofeph feinen Brüdern nad), und fand 
fie zu Dothan. 

18 208 fie ihn nun fahen von ferne, ehe 
denn er nahe bei fie fam, fchlugen fie an, 


19 bag fie ihn tübteten, *unb fprachen unter 


einander: Gebet, ber Träumer fommt daher, 
20 *fo fommt nun, und fajfet und ihn erwür— 
gen und in eine Grube werfen, und fagen, 
ein böſes Thier Habe ihn gefreffen; fo wird 
21 man jéfen, was feine Träume find. *Da 


das Ruben hörete, wollte er ihn aus ihren 


Händen erretten, und Sprach: Laſſet uns ihn 
22 nicht tübten. *Und weiter fprad) Ruben zu 


ihnen: DVergießet nicht Blut, fonbern werfet 


ihn in bie Grube, bie in der Wüſte ift, unb 
legt bie Hand nicht an ihn. Er wollte ihn 
aber aus ihrer Hand erretten, daß er ihn 


17. B: v. binnen. dW.vE: aufgebrochen von fier. 
A: weggezogen. VE: wir wollen ... gehen. dW.vE.A: 
ging ... nad). vE: traf. 

18. an wider ihn. dW: bevor erihnen nahete. A: 
nod) nahe war. B: berathichlagten f. fi). dW.vE: 
po ben (einen) Anſchlag. A: gedachten. 

. dW:ber&r. ba fommt. B: dieſer Tr. vE: fommt 
E 


20. wollen wir f. w. aus feinen Zr. wird. dW: 
nun wohlan. A: 169108. B.dW.vE: eine ber (von bez 


das für ein Traum, ber dir getraumet hat? Š 





* Ind er fprach: Gehe hin, | 





*Er antwortete: Ich fue 


9 | ל 9741( 
ו עד XXX‏ 








35,19, quod vidis? num ego et mater tua 
1531. et. fratres. tui adorabimus te super 
act.r,o. terram? *Invidebant ei igitur fratres 11 

1.219, Sui, pater vero rem tacitus conside- 

"rabat: 

Cumque fratres illius in pascen- 12 
dis gregibus patris morarentur in 
Sichem, *dixit ad eum Israel: Fratres 13 

99559 (uj pascunt oves in Sichimis; veni, 
mittam te ad eos. Quo respondente: 
*Praesto sum! ait ei: Vade et vide, 14 
si cuncta prospera sint erga fratres 
tuos et pecora, et renuncia mihi, quid 
agatur. Missus de valle Hebron venit 

in Sichem, *invenitque eum vir erran- 15 
tem in agro et interrogavit, quid quae- 
reret? *At ille respondit: Fratres 16 
meos quaero, indica mihi, ubi pascant 
greges. *Dixitque ei vir: Recesse- 17 
runt de loco isto; audivi autem eos 
dicentes: Eamus in Dothain. Perre- 
xit ergo Joseph post fratres suos, et 
invenit eos in Dothain. 

Qui cum vidissent eum procul, an- 18 
tequam accederet ad eos, cogitave- 
runt illum occidere, *et mutuo lo- 19 
quebantur: Ecce somniator venit! 
*venite, occidamus eum et mittamus 20 
in cisternam veterem, dicemusque: 
Fera pessima devoravit eum; et tunc 
apparebit, quid illi prosint somnia 
sua. “* Audiens autem hoc Ruben 21 
nitebatur liberare eum de manibus 
eorum, et dicebat: Non interficiatis 
animam ejus *nec effundatis san- 22 
guinem, sed projicite eum in cister- 
nam hane, quae est in solitudine, 
manusque vestras servate innoxias. 
Hoc autem dicebat, volens eripere 
eum de manibus eorum et reddere 


10. Al.: numquid. 


35,27. 


2Rg.6,13. 


(Mt. 
21,38.. 


v.5.9, 


42,22, 


17. S: itaque. 22. Al.: inter- 


. ficiamus e£: effundamus et (pro hanc): veterem. 


nen) Gruben. A: eine alte Grube. dW: u. dann 
fprechen wir. vE:verzehret! B: t. f. Tr. fein werden. 
A: ifm nützen. 


21. dW.A: fuchte ihn zu retten. B.vE: (evz) rettete 
t .. Hand. dW.vE: todtfchlagen, B: ums Leben 
bringen. A: Tödtet fein L. nicht. 


22. biefe Gr. ... [eget * $. ... nehmlich Dag er 
ihn... errettete u. ihn... B. VE: damit er ihn. dW: 
in ber Abficht, ihn zur. ‚A: Dies fagteeraber, umihn... 

12 


180 (37,23—235.) 
XXXVIIL. 


— vy  -  — ה‎ 


TQ 070 avrov. 
Ver [oon móc vovg 606100008 00700, 85600- 
car "1000 " 709 yırava zóv mowlAor tov 
regi avrov, ?*xoi AaBovreg avzor Z0ónpay 
sig tov יעסאאשג‎ 0 08 Adxxog xerog, vO 
ovx elyev. 

25 Exo Oucav de 3 aoror, xol co A e- 
warzeg roig opFaluois Eidor, xci 1000 Odor- 

, 3 I P > , ` t 
7000: 1002070 yoyovro 55 10000, xcl wi 
zaumAoı avrov £yeuov Hvuiauarov xal Qnc- 
ung xai ct«xt]e' éropevorto Óà xatrayayew 
b, » 26 p; Wh 4C » "XC 
eg Alyvator. Eins 08 lovdag zog Tov; 
0080008 avzov‘ Ti ypjaiwor, av aroxisl- 
ropey ע0?‎ adslqgov jumv xci xovwousr TO 
‚alua avzov; 27 devre anodouedu avzoy toi; 
Japon rato. 'TOUTOIQ , at 08 yeioss pov mi 
‘arocoy em auzor, Oz «eA qos quay xai 
0005 rjv sozív. "Hxovoay 0% oi adelgol ₪9 - 
tod‘ zal megemogsvovro oi 6000070 ot 
Meadıyraioı Eurrogoı, xci 85528000 xal cwe- 
8/8060 tov "Iociq 8% tod A&xxov, xol amé- 
dovzo v0v "100 voi; [ouoem)ícatç 510001 Yov- 
cov. Kal xaryyayov zov locng as Alyv- 
ator. 29 Avcorgews 0% PovBiv &mi tov 
Adxxov, xai ovy '0g TOY loong & To )axxQ, 
xci 00000758 Ta iu&zux 00700. 30 Kai émé- 
Grpewe 700g vovg 06200004 00700 xci size 
To 6000000 ovx fgrw’ 870 05 mov moQsvo- 
Moa. fri; 

31 Aupßovres 0% zo» yızava tov Joan 
Eopasan & égugov oy , א‎ 50 TOY Xv 
rive TO 27 32 xci 078078009 TOY yırava 
zÓv 2 xol eignveyxav TQ mazgl evt, 
xoi slo Tovroy svgouey, inlyvot, et quroy 
toU viov cov EOTIV / ov. 33 Kal ëmdyrm 
avrdy xGi eine‘ Xırov cov viov pov Eoti‘ 
Fygiov 7701100 xaregayey OY, * Oyplov 
igneo zov Jacig. 34 Artgünse 8 ‘Taxol 
ra inazıa avrov x08 enéOero Gexxoy Ent av 
0cqU» 0700, xoi énívOet vOv viov avrod 
oos moÀÀdg. 35 * Zurnydnoar 0% טעה‎ 


28. AEX: $50. vOv ‘Twa. 24. A'X (pro xEv0S) éxei- 
vos. 29. A: oí xau. 28. AFX (a. Zum.) ot. 90. AX: 
avéoto. 91. AX* rd. 34. Al: zu. vids. 


22. A: (um) ... zurückzugeben. vE: zurückbrächte. 

23. Nod aus, ben b. R. dW: Aermel-Rock. A: 
langen b. N. dw: trug. 

24. in bie Gr. 

25. einen Zug ... zogen damit. A: Und ba f. ſich 
niederſetzten. B.dW: das Brot zu effen. VE: f. faf eit, 
um zu [peifen! B: eine Ne Sefeltfihaft. A: St^ 
maclitijdy Reifende. B.dW.vE.A: (unb) ihre &. (bie) 


— venditio. 


Genesis. 








23 'Eyévero 0d, 0%6ען‎ nÀ - | 


ג אֲבְיו: וְיְחִי כּאַשֶרדִבָּא Bo?‏ אֶל- 
VEN‏ ויפשיטוּ jmmaTnS Boing‏ 
ו“ robs‏ הַפַסִים אשר עליו: J‏ 
וושלבף אתו p Uam sans‏ אִין 
NS inu mm jan‏ -להט Aston‏ 
עִינֵיהָם Bai a‏ אְחת Sr‏ 
or) ombay T7532 nN3‏ נכאת 
"o‏ ולט הוֹלְכִים לְהְרִיד imam‏ 
26 אמָר יהודה wnw-bw‏ מההבצע 
"o2? HR XF ^»‏ — 
ש לכו ssa»‏ לישְמְעָאלים "Us vw‏ 
ART‏ 32952 הוּא רישמ 
jam 1915828‏ אַנְשִים pa‏ סחֲרִים 
ym Baar‏ אֶתדילסף Sin‏ 
Mana‏ אֶת-יוסָף ‏ — 
בְּעֲשְׂרִים mph-nN sa mos‏ 
מִצְרְיְמָה: ime Zum‏ — 
nim‏ אִיןְדיוֹסָף T2‏ - אה 
"ON" PIRTOR AB "m2‏ 72:5 
"DN "mpm INZCON DON "OND PRO‏ 
se? nn?‏ רּשְׁחֲטו "y cy‏ 
oum 072 ——— ann 32‏ 
ronz-nw‏ הפסים eie‏ — 
NY nN; "own‏ הַכֶּרנָא raps‏ 
NUI 52333‏ אָם-לא: mysm‏ — 
ni" mn "32 nis‏ אכלְתְהו טרף 
4 טרף יוספ: nnd Ser yop"‏ 
ne"‏ שק das "saman‏ 43259 
לה ימיִם tap Komm‏ \ כל-ביו an‏ 
trugen Gewürze. dW.vE: Ladanım. A: u. Harz it.‏ 
les B.dW.vE: (um) es hinabzubringen.‏ 
B: Was wird ber Gewinn fein, wenn ... werden‏ .26 
erwürget .. „haben? dW: 98. nützt es, wenn ... vers‏ 
beblen? vB: Welchen 9tuten haben wir.‏ 

27. unfer Fleifch. B: laßt unfre Danb n. wider b. 


fein. VE: aber... fein. anihm. dW: legen wir .. 
ihn. vE: hörten auf ihn. 








1. Moſis. 


Die midianiter Kaufleute, 


Die Grube. 


23 feinem Dater wieder brachte. *Als nun 
Joſeph zu feinen Brüdern fam, zogen fie 
ihm feinen Rod mit bem bunten Rod aus, 

24den er anfatte, *und nahmen ihn und 
warfen ihn in eine Grube; aber biefelbige 

Grube war leer, und fein Waſſer brinnen. 
25 Und festen fid) nieder zu eſſen. Indeß 

hoben ffe ihre Augen auf, unb faben einen 

Haufen Sfmaeliter fommen oon Gilead, mit 

ihren famefen; bie trugen Würze, Balſam 

und Myrrhen, und zogen hinab in Egypten. 

26 *Da ſprach Suba zu feinen Brüdern: 8 
Hilft ung, daß mir unfern Bruder erwür— 

27 gen und fein Blut verbergen? — *Kommt, 
laffet ung ihn den Ifmaeliten werfaufen, bap 
fid) unfere Sande nicht an ihm vergreifen, 
denn er iff unfer Bruder, unfer Fleiſch unb 

28 Blut. Und fie gehorchten ihm. *Und da 
die Midianiter, die Kaufleute, vorüber reife- 
ten, zogen fie ifn heraus aus ber Grube, 
und verfauften ihn ben Ifmaeliten um zwan— 
zig Silberlinge; bie brachten ihn in Egyp— 

29 ten. *Als nun Ruben wieder zur Grube 
fam unb fand Sofepb nicht darinnen, zerriß 

30er fein Kleid, "unb fam wieder zu feinen 

Brüdern, und fprach: Der Knabe iff nicht 

ba, wo [oll id) bin? 

Da nahmen fte Joſephs 9196, und ſchlach— 
teten einen Ziegenbock und tunften ben Rod 
32 ins Blut, *unb fchieften den bunten 6% 

hin, und 161 ihn ihren Vater bringen 

unb jagen: Diefen haben wir gefunden, 
fefe, ob eà deines Sohnes 9106 jet ober 

33 nicht. *Er fannte ihn aber, unb fprag: 
Ss ift meines Sohnes Rod, ein böſes Tier 
fat ihn gefreffen, ein reißendes Thier hat 

34 Joſeph zerriffen. *Und Safob zerriß feine 
Kleider und legte einen Sad um feine Len— 
den, und trug Xeibe um feinen Sohn lange 

35 Zeit. *lind alle feine Söhne und Töchter 


31 


31. U.L: in Blut. 


28. Mid. Rauf. B: midianitifchen Männer, bie f. 
A: vorüberzogen. vE: vorübergingen,. (dW: Und es 
zogen m.M., R.,vorüber?) dW.A:nahmen. B.dW: 
herauf. vE: zogen ... heraus u. brachten ihn herauf 
aus. dW: Sedel Silber. dW.A: führeten. 

29. fiebe ba war S. ..., da ... Kleider, B.dW.vE: 
nicht (mehr) in b. Grube. 

30. vE.A: ging (zurück). dW.A: nicht mehr. vE: 
wohin num f. id) gehen. A: u. id), wo ſ. ich pin. dW: 
it. ich, wohin ... geben. B: id) aber, wo ... hing. 

31. dW.vE.A: tauchten. 


(37,23—35.) 181 
XXXVII. 


patri suo. * Confestim igitur, ut 23 
pervenit ad fratres suos, nudaverunt 
eum tunica talari et polymita, *mise- 24 
je3s o, runtque eum in cisternam veterem, 
xe “quae non habebat aquam. 
("59 . Et sedentes, ut comederent panem, 25 
viderunt Ismaelitas viatores venire de 
Galaad et camelos eorum portantes 
aromata et resinam et stacten in Ae- 
gyptum. *Dixit ergo Judas fratri- 26 
bus suis: Quid nobis prodest, si occi- 
derimus fratrem nostrum et celaveri- 
mus sanguinem ipsius? *melius est, 27 
₪] venumdetur Ismaelitis et manus 
nostrae non polluantur; frater enim 
et caro nostra est. Acquieverunt 
fratres sermonibus illius, *et prae- 28 
aee tereuntibus Madianitis negotiatoribus, 
extrahentes eum de cisterna ven- 
esas; diderunt eum Ismaelitis viginti ar- 
Sw: genteis, qui duxerunt eum in Aegyp- 
tum. *Reversusque Ruben ad ci- 29 
sternam non invenit puerum, *et30 
scissis vestibus pergens ad fratres 
suos, ait: Puer non comparet, et 
ego quo ibo? 

Tulerunt autem tunicam ejus, et in 31 
sanguine hoedi quem occiderant tin- 
xerunt, *mittentes, qui ferrent ad 32 
patrem et dicerent: Hanc invenimus, 
vide utrum tunica filii tui sit an non. 
*Quam cum agnovisset pater, ait: 33 
Tunica filii mei est, fera pessima com- 

15?* edit eum, bestia devoravit Joseph. 
sm. Seissisque vestibus indutus est cili- 34 
ns cio, lugens filium suum multo tem- 


2127. 3 . 
Ps3512spore.  *Congregatis autem cunctis 35 


41,13. 
Es.37,1. 


v.3. 


24. Al.* veterem. 27. Al.: vendamus. 
28. Al.: Ismaelitis (bis) et: triginta. 
31. S: in sanguinem. 33. Al.: cognovisset. 


32. fiebe zu. (dW: brachten ... fpradjen?) vE: ... 
fort, bag man ... brachte u. (pr. B.dW: Diefes. vB: 
Das. B: erfunbige nun. dW: erkenne es bod. vE: 
befiehe 66 bod. 


33. dW.vE.A: erfannte. dW: ber 9t. m. Sohnes! 
B: 3. ift gewiß serv. worden. dW.vE: zerr. (ft Joſeph! 
A: ... zerrifien, ein wildes ... gefreffen! | 


34. dW: Sacktuch. vE: Trauerfleid ... Hüften. 
A: legte ein Xr. an. dW.vE: frauertc. A: beweinte, 
vE: viele Tage, 


182 (37,36 —38,12.) 
XXXVII. 





Genesis. 


J'udae uxor Chananaea et filii. 





ol viol avzod א‎ at Ovyetépsc, 'xoi 'שס0 ג‎ 
0 -ע0070‎ xoi ovx 8 ragaxa- 
7 Àéyoov * Orn xuroBjcoue vos toy 
vioy uov revOdiy sig. adov' xal fxlavser av- 
zov 0 aeryg avrov. 936 Oi 0% Madıyaioı 
anédovzo v0» Iogyp 6 Aiyvnto⸗ zg Ilere- 
qoij z@ onddoru Pagano, apyınayeiop. 


XXXWVIIL. Eyévero dà Ev ry zug exel- 


9, 00 Jovdas ano TOY 0 avtov, 
x aqineto Eg 7005 0000070 twa Odolla- 
ulemv, à Ovoue Eigas. 2 Kai eldev exer 'Iov- 


2 xai £L. Bev avınv xa eios argos 
2 
כ‎ To dvopa avrov He. 
Bovaa Érexev viov “Zt, 
doy 5 Ryd rgosd laa Erenev vior, 
xci nt eos 10 drop avtov Xho’ avın % 
jv עפ‎ Xaoff, via Erenev * 07006. 6 Ki 
¿La ev Tovdag yuyaika “Ho cQ mrgototóxo 
auzov, / ו‎ Qanaq. T'Eyévero 6% Ho 
rgorororos Jovde ‚099905 EVAYTL xugiov, xai 
amexteivev avtor 0 9806. 5 Eine 0% lovday 
v uva: EiceA0s moüg TY yuraixa coU 
ade qos Gov xai ו ה‎ avryv, xal 
dvacrycov cnigue TQ ad. cov. 9I ovs 
à? Avvar, OT ovx avrg Era 10 ןסח‎ 
eyévero bray igi peto 0% ci yuyaika. rov 
adelqpov auzov, ced eer eni ee yy tov um 
Bove omg tQ Org 0700. 10 Hovn- 
gov Ö8 ¿gay evavziov tov veod, ott tnotyGe 
700707 xal 8 xci vovzov. 11 Eine 
8 10000 7 5 עו‎ Jg «vzob: Kadov 
1100 &v cà 23 100 narpdg Gov, £cog utyag 
yévqrot Xho 0 vios pov. Eine yao: M;;- 
7018 ₪700 avy xl ovrog, greg ‘xa oí &OtÀ- 
qoi avrov. Axddovde 08 Ocuap Exadnzo 
tv TQ olxg TOV פסה‎ avr. 

12 סג‎ 0% «i juéoai, xoi an- 


4 Koi ovÀÀa- 


36. A! (eti. alibi): Ileroepn. — 2. A: tüev. 4. AFX: 


Kr, Ér. viov. 5. AEXT (p. xoos2.) ¿z T. AFX: 
dvavriov. 8. AX: yáufigevaca. 9. :א‎ 0. 
10. AEX+ (p. dg.) zo órua. 11. EXT (p. SER 
0/0016 078. AEX* (alt.) xai. 


35. gu m. S. ins Todtenreich. Alſo bew. ihn f. 35. 
B.dW.vE: machten fid) auf. A: verfammelten f. alle 
f. Kinder. B: Sch werde ja trauernd Hinabfahren. 
dW.A: Sinab will ich gehen ... trauernd. VE: Tr. 
hinuntergehen iv. ich. B: in das Grab? dW.vE: die 
Unterwelt, 

36. u, Trabantenhauptmann. dW: an P. einen 





na mpm ויראדשם‎ 


das 9uyarega &wOQaimov Xovavaíov, 7 Ovo | 


3 Koi ovAaBovat. Érexev vidov, xoi = 


xai exadsce zo drop | 





ë2 tr) 


Sax וַיְמָאַן לָהִתְנֵחֲם‎ ara ia 
jan אלה‎ boN "2-5 72872 
“bg 6אתו אָבִיו: וְהַמַדָנִים 5327 אתו‎ 
שר‎ n»"b סְרִיס‎ "pope מִצְרָיִם‎ 
D הטַבְּחִים:‎ 
Ty? wn 092 והי‎ XXXVIII. 
ar מַאֶת אֶחִיו ויט עדדאיש‎ STU 
imm Tou 2 
וּבָא‎ nnpt שוע‎ pou איש כְּנַענִי‎ 
ותלד 12 ויקרא אֶת‎ $m dms 3 
s לוד הל בן‎ "pa ער:‎ Poo 4 
a Tem עול‎ nom: BEIN אשמ‎ 
222 וַתִּקָבָא אֶתִשָמֶל שקה וְחָיָה‎ 
Mon יְהוּדָה‎ ppo ink mm $ 
ויהי ער‎ sam sous i2 57 


ד 


| wm nim 2092 הלה רע‎ 4123 


wow inim 8‏ יְהוּדָה ; כאונן בא אלד 
c2") TR DUN‏ אתה ppo)‏ 297 
TN. 9‏ וידע In‏ > לא mm is‏ 
ins nhu son‏ אֶל-אֲשֶׁת Pr‏ 
ma nno‏ כְבְלְִּי sum‏ 
" לְאֶחִיו: הרע 99393 "DN mim‏ 
ma niti‏ טדאתל: ויאמר MW‏ 
ha And‏ שבִי T2w-mUl cunis‏ 


עד-ונדט no‏ בני כִּי אָמַר mami‏ 


Suma an qm VIS NUI 
nom) mauu nya man 


Hämling Pharao's! vE:Höfling? A: Verfcehnittenen, 
bi SOberften ber Scharfrihter? vE.A: ber 2 
wache 

1. Adullam. dW: wandte ſich. B:fefrte bei... ein. 
A: wohnte. (VE: fpannte f. Zelte aus bis zu einem 
Adullamitifchen M.) 

2. Ranaanitifchen. B:u. ging zu iv ein. dW.vE: 


traten auf, bag fie ihn tröfteten, aber er 
wollte fíd) nicht tröften faffen, und ſprach: 
Sd) werde mit Leide hinunter fahren in die 
Grube zu meinem Sohne. Und fein Va— 
36 ter beweinete ihn. *Uber die Midianiter 
verfauften ihn in Cgypten bem Potiphar, 
bes Pharao Kämmerer und Hofmeifter. 
XXXWIENEK. Gs begab fi) um diefel- 
bige Zeit, daß Suba Hinab 0g von feinen 
Brüdern, und that fig zu einem Mann von 
2 Obollam, der hieß Hira. *Und Suba (afe 
dafelbft eines Sananiter-Mannes Tochter, 
der hieß Suah, und nahm fe. Und ba er 
3 fte beichlief, *ward fte fchwanger unb ge= 
4 bar einen Sohn, ben hieß er Ger. *Und 
fle ward abermal fd)manger und gebar einen 
5 Sohn, ben hieß fie Onan. *Sie gebar 
abermal einen Sohn, ben bieß fte Gela; 
und er war zu Chefib, va [te ihn ges 
6 bar. * Und Juda gab feinem erften 
Sohne Ger ein Weib, bie hieß Thamar. 
7 *Aber er war böfe vor dem Kern, barum 
8 tödtete ihn ber Herr. *Da fprad) Juda zu 
Onan: Lege bid) zu deined Bruders Weibe 
und nimm fe zur Ehe, daß bu deinem 
9 Bruder Samen erweckeſt. *Aber da Onan 
wußte, bag ber Same nicht fein eigen fein 
follte, wenn er fig zu feines Bruders Weib 
legte, ließ ers auf bie Erde fallen unb vers 
berbete ed, auf bag er feinem Bruder nicht 
| 10 Samen gäbe. *Da gefiel oem Heren übel, 
11086 er that, und tübtete ihn aug. *Da 
fprad) Suba zu feiner Schnur Thamar: 
Bleibe eine Witwe in deines Vaters Haufe, 
bis mein Sohn Sela groß wird. Denn er 
gedachte: Vielleicht möchte er aud) fterben, 
wie feine Brüder. Alſo ging Thamar hin, 
und blieb in ihres Vaters Haufe. 
Da nun viele Tage verlaufen waren, 


9. U.L: Gananiter Mannes. 
4. U.L: aber. 


| DPA ihr bet. A: nahm f. zum Weibe u. ging 
zu ihr. 

5. B: fuhr ferner fort u. gebar. 

6. erftgeborenen. B.dW.vE: nahm. dW: ein 98. 
für ©. 

7. Aber Ger, Zuda’s Erftgeborener, war. B.dW. 
VE.A: in den Augen (Sehovas). 

8. zur Schwiegerehe. B.A: Gefe (ein) zu. dW. 
VE: wohne... bei. dW.vE: erfülle ihr die Schwager: 
pflicht. B: eheliche fie in veinesBruderotamen. dW. 
VE: ,זו‎ erwecke ©. 





1. Moſis. 


Ger, Onan und Cela, Thamar, 


(37,36—38,12.) 183 
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15*5- liberis ejus, ut lenirent dolorem pa- 
on tris, noluit consolationem accipere, 
sed ait: Descendam ad filium meum 
lugens in infernum. Et illo perse- 
verante in fletu, *Madianitae vendide- 36 
runt Joseph in Aegypto Putiphari eu- 


nucho Pharaonis, magistro militum. 


Eodem tempore XX VENE. 
descendens Judas a fratribus suis, 
divertit ad virum Odollamitem no- 
mine Hiram. *Viditque ibi filiam 2 

hominis Chananaei, vocabulo Sue, 
O5*. et accepta uxore ingressus est ad 
eam.  *Quae concepit et peperit 3 
4512, filium, et vocavit nomen ejus Her. 
a5, *Rursumque concepto foetu natum 4 
filium vocavit Onan. *Tertium quo- 5 
que peperit, quem appellavitSela; quo 
nato parere ultra cessavit. *pe- 6 
dit autem Judas uxorem primogenito 
suo Her, nomine Thamar.  *Fuit 7 
quoque Her, primogenitus Judae, ne- 
'quam in conspectu Domini, et ab eo 
occisus est. *Dixit ergo Judas ad 8 
Onan filium suum: Ingredere ad uxo- 
rem fratris tui et sociare 111, ut 
niri 81501108 semen fratrituo. *Illesciens 9 
22. non sibi nasci filios, introiens ad uxo- 
rem fratris sui semen fundebat in 
terram, ne liberi fratris nomine na- 
scerentur. *Et idcirco percussit eum 10 
Dominus, quod rem detestabilem face- 
ret.  *Quam ob rem dixit Judas 11 
Thamar nurui suae: Esto vidua in 
domo patris tui, donec crescat Sela 
filius meus; timebat enim, ne et ipse 
Tob.7,tl.moreretur, sicut fratres ejus. Quae 
abiit et habitavit in domo patris sui. 
Evolutis autem multis diebus mor- 12 


v.28, 


ICh 


1Chr.2,3 


Num. 
26,19. 


36. S: Phutiphari. Al. (in f.): militiae. 
10. S: eo quod. 


9, B.vE: merfte? vE: n. fein gehören würde, (A: 
die Söhnen. ihm geboren würden.) dW: u. verder: 
ben. B.vE: verderbte er 66 auf die (zur) 6. A: gof 
er den Samen ...!! 

10. dW:eé mißfiel. vE:es war böfe in b. Augen... 

11. vE:Schwiegertochter. dW.vE.A: Bleibe (als) 
90. vE: groß ift. A: heranwächſt. VE:fprad: Damit 
nicht auch diefer fterbe. A: fürchtete, er möchte ... 
wohnete. 

12. A: um waren. B: der Tage viel geworben. 
vE: Und eá vergingen viele $. dW: verging viel Beit. 


184 (38,13—23.) 


Genesis. 





XXXVII. 


80008 Sava 7 wi Jovda, xo mox ete 
00 avi Ertl rovg xelpoyras ra agora 
avrov, 60708 zul Eioas 6 mom» avrod 0 
'Odol Lapin, elc Our. 13 Kot ו‎ 
Oxuag zt] vvugy 0700 Àfyovteg: 1000 0 

2 Gov &rafovet ec 6 xeigau za 
ה‎ 0 4 Ka negrehondnn Ta iua- 
Tix TIG rngevaens "ap éavryg, regi Bile zo 
Fegiorgov et exalAmniaero, xol exadice 
700ç tals mu) aç iav, n éctw & ragody 
Ours ide y&Q, ort uyaq yéyove Xy oy, 
₪0700 0% ovx 600089 au]; avrg yuvaine. 
15 Kai (doy avınv ‘lovdag 005 7 m0Q- 
viv ‚bau xatrexalvyero yao 10 ה‎ 
avrg ‘xa ovx énéyvo avryy. 16 Ebexluve 0% 
mQ0g ןדע‎ eu 000» xol elrev av‘ Euoo 
us elseh cis mpüg 08" ov yao &yro, ort וטע‎ 
wrod 80700. “H 0% sime: Tl uo Öwosıc, &v 
0600 z00ç us; 17'O 6% einer: Eye 001 
anxocreldd š š0tgor 00/00 dx cov 00807009 ' pov. 
H 08 einev‘ "Ev סק‎ pot 2 £u TOU 
070078006 oe. 18°0 dt ene Tiva vv 006 
fov«& co: 8000; 'H os eine‘ Tov Dux TUO» 
Gov xal TOY Ogplaov xoi עד‎ 7 vi» £v 
zn 2 gov. Kai ע200%8‎ avrg xol 8 
005 cti», xoi &w yaorol &.ußen ¿Ë avtov. 
19 K oi avagrdde 8 xod Ascullero 0 
Jégiorgor avrg ag éavriis, xai 528000070 T, 
ipti ang yngevceos avrg. 20 Anéarele 
de Tovdas 2 Egupov &E 01709 év yeiol rod 
roruévog avzod TOU Odor.Auuizov, xonloaad ou 
7000 rye yovauxóg zov «góaBava. Kal ovy 
eger avriy. 21 Exnpdryce 0} zovg פע‎ 
rovg £x 700 70700 ": 1100 éoriv |j món 7 
yevopvi éy 400 eni tic 0000; Kai stay: 
Ovx jv» rode nó. 22 Kal (tetti 
2 10 xod 2 Ovy evoor, zei oí 
Gv uxo ot £X TOU TOTL0V Àéyovat, um elycu 
ode xogrqv. 23 Elre 0% ‘Iovdog’ Eyd asc: 





A2. EXT (p. Eio. ) xoreBn. A’EXT (p. ©.) uer 
0078. 13. AFX: 080. 14. 0 ב‎ 
0t0oQ ... +T (p. 2.) 0 vios avv8. 16. AEX: Ort nv. 
17. AEX: dmoarehhe. AX* us et uot. 19. At: ne- 
gueßahero 10 J. AIEX* (pr.) avrris. 21. A! (pro 
&x): Ex}. A?EXT (p. Tone) «ci einev avrois. 99. A 
(pro ode): vrata. 


12. zur Chur feiner SH... 


+ feinem Freund. dW. 
vE: fid) getröftet 


(hatte). A: getrauert u. f. getr. 
B: Und 3. wollte fid) tröſten? B.dW.A: zu f. Schaf: 
fcheerern. 


13. dW.A: berichtet. dW.vE: Schwiegervater. 
14. íbre38. ... Schleier... . צסט‎ bas Thor .ט‎ Enaim, 








Judae incestus. 





בת-שוע אֲשׁת-יְהוּדָה )”273 יְהוּדָה 


nym על הגֿזזי צאנל הוא‎ E 


ans Tan mon ו רעה הערְלָמִי‎ 
55 non עלה‎ Te n "oss 
cvm —— 732 Hom צאנו:‎ 4 
— Aum misnen psi cam 
חִמַכָמָה כִי‎ yw על‎ "ON mi 
שלה והוא לאנְחנה‎ bye { "DN 
aan nw Rn imb iow 
m Dh ID nno2 "3 ir 16 
iow Ro הָבָה‎ GN אֶלהַדָרֵךְ‎ 
הוא‎ peso» לא ילע‎ o DE 
TAS Nian "s רַתאמֶר מַההתּפןהלָי‎ 
מן-‎ DR רַאֲמַר אנכי לת‎ 17 
ערְבוֹן עד‎ Ipm-ox Sonn הצאן‎ 
"ow NEN Fa מה‎ massa EG 18 
"DN qua RM Tann כְדְנַתּאמָר‎ . 
Ts "nm TOR הלה ויבא‎ jn /בּידף‎ 
מעליה‎ nex Nom n npn 
השלח‎ mas 72 des כ‎ 
רַעְהוּ‎ T3 העזים‎ sapa sm 
הָאָשָה‎ 7" 1292 nmp5 "Aem 
"p "i-nDN השאל‎ NY ו ולא‎ | 
בַעינים‎ NY הַקְדָשָה‎ mM לאמר‎ 
2 לארהָיתה‎ suam D 
ויאמר לא‎ Sm} Qu קדָשה:‎ | 
הַמָּקוּם אֲמְרוּ‎ wur p. מְצֵאתִיה‎ 
Bram Sonn inp na לאדהַיְתָה‎ 23 


Die ... liegt ... ward ihm. A: verfleidete fig. dW: | 
it Zh. ... welches. vE: an bas. B.A: vornenan (auf) | 
den Scheideweg, ber auf bem ... ift (nad) Th. führt). 
15. B.dW.vE.A: hielt fie für. vE: Antlit verhüllt. 
16. €iebe. B.dW: wandte fih zu ifr. vE: ging | 
beifeit. B: nad) bem Wege. A: ging wegein zu ibr. | 





1. Moſis. 
Die Schnur und ihr Schwäher, 


— 


ftarb des Sua Tochter, Judas Weib. Und 
nachdem Juda ausgetrauert hatte, ging er 
hinauf, feine Schafe zu (deren, gen Thim— 
nath mit feinem Hirten Sira von Odollam. 
13*9a ward ber Thamar angejagt: Siehe, 
bein Schwäher gefet hinauf gen Thimnath, 
14 feine Schafe zu fiheren. *Da legte fie bie 
Witwenkleider von fid), bie fle trug, bete 
fig mit einem Mantel und verhüllete fich, 
und fete fíd) vor bie Thür heraus an bem 
Mege gen Thimnath, denn fie fahe, bag 
Sela war groß geworden, und fte war ifm 
15 nicht zum 9Beibe gegeben. *Da fie nun 
Suba fahe, meinete er, e8 wäre eine Hure, 
16 denn fie hatte ihr Angeficht verbedet, * und 
machte fid) zu ifr am Wege und ſprach: 
Lieber, lag mich bei bir liegen. Denn er 
wußte nicht, daß fte feine Schnur ware. 
Sie antwortete: Was willft du mir geben, 
17 daß bu bei mir liegeft? *Er ſprach: Sd) 
wil bir einen 2316001004 von ber Heerde 
jenden. Sie antwortete: €o gieb mir ein 
18 Pfand, bi8 bag bu mirë fendeft. * Gr ſprach: 
Bag wilft ou für ein Pfand, das id) bir 
gebe? Sie antwortete: Deinen 9ting unb 
deine Schnur und deinen Stab, ben bu in 
ben Händen haft. Da gab er8 ihr unb lag 
bei ihr, unb fie ward von ihm fchwanger. 
19 *Und f machte fíd) auf und ging hin, und 
. [egte ben Mantel ab und 30g ihre Witwen— 
20 Kleider an. * uba aber (anbte den Zie— 
genbo durch feinen Hirten von Odollam, 
daß er das Pfand wieder 001066 von bem 
21 Weibe; unb er fand fie nicht. *Da fragte 
et bie Leute defjelbigen Orts und fprach: 
Bo ift bie Hure, bie außen am Wege (af? 
Sie antworteten: à ift feine Hure da ge- 
22 wejen. *Und er fam wieder zu Juda und 
fprad;: Sd) babe fie nicht gefunden, dazu 
jagen bie Leute defjelben Orts, ¿8 fei feine 
23 Hure ba gemejen. — *Suba jprad): Sie habe 


16. A.A: Liebe, laß. U.L: bag feine Schnur. 
19. A.A: Witwenkl. wieder am. 


B: fomm her, ich will zu bit eingehen. (vE: Geftatte 
mir bod), bir beizumwohnen!! A: bag du meinen Beiz 
Schlaf geniegeft!!) 

17. ein Siegenböcklein. B: So du mir willft ein 
Pf. geben. dW.vE.A: wenn bu (mir) ... gibft. 

18. Siegelring. dW: Siegel. A: u. dein Arm— 
bant? B.dW.vE.A: in deiner Hand. (A: Und v. 
Einem Befuche empfing das Weib!) 
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tua est filia. Sue, uxor Judae; qui 
post luctum consolatione suscepta 
ascendebat ad tonsores ovium suarum, 
ipse et Hiras opilio gregis Odollami- 
tes, in Thamnas.  *Nunciatumque 13 
est Thamar, quod socer illius ascen- 
deret in Thamnas ad tondendas oves. 
*Quae, depositis viduitatis vestibus, 14 
assumpsit theristrum, et mutato ha- 
bitu sedit in bivio itineris, quod ducit 
Thamnam; eo quod crevisset Sela et 
` non eum accepisset maritum. *Quam 15 
cum vidisset Judas, suspicatus est esse 
meretricem; operuerat enim vultum 
suum, ne agnosceretur.  *Ingre-16 
diensque ad eam ait: Dimitte me, ut 
L».1515,C06am tecum; nesciebat enim, quod 
2012. nurus sua esset. Qua respondente: 
Ex169*(0)uid dabis mihi, ut fruaris concubitu 
meo? *dixit: Mittam tibi hoedum de 17 
gregibus. Rursumque illa dicente: 
Patiar quod vis, si dederis mihi arrha- 
bonem, donec mittas quod polliceris! 
*ait Judas: Quid tibi vis pro arrha- 18 
bone dari? Respondit: Annulum tuum 
et armillam et baculum, quem manu 
tenes. Ad unum igitur coitum mulier 
concepit. *Et surgens abiit, deposi- 19 
toque habitu, quem sumpserat, in- 
duta est viduitatis vestibus. * Misit 20 
autem Judas hoedum per pastorem 
' suum Odollamitem, ut reciperet pi- 
gnus, quod dederat mulieri; qui cum 
non invenisset eam, *interrogavit ho- 21 
mines loci illius: Ubi est mulier, quae 
sedebat in bivio? Respondentibus 
cuncüs: Non fuit in loco isto mere- 
trix, *reversus est ad Judam et dixit 22 
ei: Non inveni eam, sed et homines 
loci ilius dixerunt mihi, nunquam 
sedisse ibi scortum. “Ait Judas: 23 


31,19. 


(23m. 
13,3. 


Jer.3,2. 


12. S* filia. 


19. ihren Schleier. vE: Da ftanb f. auf u. ging. 
A: legte b. Kleider ab, die f. angethan? 

20. dW: burg die Hand f. Sreundes, D: wieder 
empfinge. A: befime. dW.vE: um b. Pf. zu nehmen. 
B.dW.vE: aus b, Hand b. Weibes. 

21. zu Enaim. B.vE: ihres Ortes. dW: Buhle: 
tin! vE: feile Dirne. A: das Weib. B: hier gemwefen. 
A: in diefem Orte. vE: Es ift hier Feine f. D. 


\ 
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dda pujmore xry ane, yo ui 
améoco ao zov fougoy 70070, cv 0% ovy 
evpyxas. 
24° Eyeveto 88 werd, zeiumvor, avnyyely zo 
Iovög, Aéyorreg* Exnenógvevxe. סו‎ 7 
vvugn cov, xol 7800 i» yactQl Eyeı Š moQ- 
veiac. Eire 0% .100008' ESayayers avenv xol 
xuranawönTen. 25 Avr 08 ayouévy anloreıhe 
7006 zov mey 9800 avziis, A£yovaa ‘Ex zov 
dvdgonov, ovrwog ravrd éGtt», £yo) ep yadrgt 
yo, xai 2 Entwodı, zivog 0 Gaxrvliog 
xal 0 Ogpiaros xai 008006 avery. 26 En£yro 
0 ‚Iovdas xol eine‘ Aedınaiorau Odpap j 
sy, ov Éven&y ovx &oxo avri ה‎ TO 
vig ,Hov* XO ov roce ero 17 zov yraraı 
avryy. 27 Eyevero 08 3 270078, xal 
08 qr 7 & cij yeotQ. evi. 25 Eye- 
veto 0à ev z@ tlarew 27 0 eic apoebjveus 
ap ב‎ 0 0% 5 uate édyaey emi am» 
yeipa avzov X0XX107, ו‎ Ovzos ESehev- 
Geral 9072008. 29 95 dé niouynyoye 717” 
ו‎ xoi 'svOwc 500 0 ‚abe Pos, avrov. 
‘H os sine’ Ti diexonn dik 08 poayuos; Koi 
0808 TO 0yo Ot avzov Pages. 30 Ka | werd 
zovzo eA Dev 0 ade) qoc 00700 ig Q qv 2 
zi 92 Tod To xÓxxwor, 0508 zÓ 
00 0070 6 


XXXIX. Tœochꝙ 88 xaryyOn 7 Atv: 
rove Kol Sacro cO IlezegQne 0 evvov- 
408 (oos, 0 7 avi Atyvrrios, 
8x yep TOY 7 ot Gayo ₪0- 
0 ener. 2 Kai qv 2 uec Ioong; xol 
nv avi Erruyyavoor, xal éyévero £v vQ oix 
napi tQ xvoip avzot TQ Aiyvrrig. 1 1 
Jë 0 xwuQtoç avrot, 0L 0 xvgiog nv uer av- 
700 xat "' 7 &XY nog, 8 800001 £v 
ral yegoi» avrod. + Kai 3 “Toon your 
290700 ‘rod xvolov' «vroU xol EVNGEOTNOEN 


24. AFX: azmyyéAn. 25. AEX: rivos (pro &c.). 
97. AFX: Érexev. A: rj 90006. 30. ALEX: v8TOY. 
= AX: ¿zü 172 xeioa. dj AIEX* Toy. 2. A!X* avrs. 


9. AFX* (alt.) o. AEX* zv. AFX: av. 


23. man Fann ... das Böcklein. B: mags zu fid) 
nehmen. dW.vE. À: behalten. A: wahrlich "m fani 
uns mn. Lügen ftrafen. (B: damit wir nicht zu Schan: 
den werden? dW: zum Gefpötte. VE: bat huis 
uns bingeben!) 

24. dW.vE: von ber Sur. B: auf bie. vE: peraus. 
B.dW.A: Führet f. hinaus. vE: man f. verbrenne. 


J'udae ex nuru filii gemelli. 


Genesis. 


ning‏ פן mum‏ לבוז m‏ שלתתי 
737124 הזה d‏ ולא מְצָאתָהּ: ויהיו 
uon‏ ֲדָשִׁים ריבד לִיהוּדָה לאמל 
"2n npn‏ לת mx meo‏ 
"NM ar‏ יְהוּדָה euin‏ 
innen‏ הווא מוצאת וְהִיא "neu‏ 
hans‏ לאפר לאִיש "UN‏ האלה 
לד pb‏ הָרָה ותאמר הַכָּר-נא Jat‏ 
TN nem onen nona‏ 
5e) nm 2 26‏ צדקה "aa‏ 
פיהעל-כן mon»‏ לשלה 23" 
2 — עוֹד sg" T ar‏ בת 
nim mn»?‏ תָאוֹמִיִם 3990332 n"‏ 
Mec npm m Ana‏ 
ותקשר uu imo»‏ לאנור NX n‏ 
ערָאשנָה: ויהי ו כְּמַשִׁיב Sam im‏ 
"BEN NEN‏ וַתּאמַר מַה-פַרַצתָ עליך 
yb?‏ ויקְרָא NX" Aa) 1799 TOO‏ 
"HR‏ אֲשֵׁר "2n inr‏ ויקרא Ya‏ 
ded‏ ° 
pim ma np XXXIX.‏ 
פוטיפל סְרִיס פַרְעה שֵׂר הַטבְּחִים 
איש מְצָרִי SUR an Ta‏ 
Bons ; "im "mm mes nmm 2‏ 
mox? EN "m‏ ויהי בְּבִית אדניו 
SY TE 3‏ אדיר כִּי nim‏ אתו 
nim nv Bon p‏ מצליה 
som sm 4‏ יוסף non —— jn‏ 








25. dW.vE.A: bem das (welchem diefes) gehöret. 
B: diefe Dinge zugehören, Lieber, befiehe... vE: Sieh 
bog. dW.A: Erkenne (doch) 

26. B: befahe es. B.dW.vE: erfannte fie. 

27. fiebe ba waren Zw. in ibrem®. A: fanden fid. 

28. ift ber erfte perausgefommen. B: gab fid). 
dW.A: that einer (der eine) die H. vE: ſtreckte. B.vE. 





1. 46. (38,24—39,4) 187 
Peres und 66200. Joſeph in Egypten. XXXVII. 


66 ihr! fle fann unà bod) nicht Schande 
nachfagen, denn ich habe ben Bod gejanbt, 
fo haft du fe nicht gefunden. 


24 Ueber drei Monate ward Juda angefagt: 
Deine Schnur Thamar fat gehuret, dazu 
fiche, fie ift von Hurerei ſchwanger gemor- 
den. Juda Sprach: Bringet ffe hervor, bag 

25 fie verbrannt werde. *Und da man fte ber- 
vor brachte, ſchickte fle zu ihrem Schwäher 
und fprad): Bon bem Mann bin ich (man: 
ger, beg dieß ift. Und fprach: Kenneft du 
aud), meg dieſer Ning und ]של‎ Schnur 

26 und diefer Stab ifi? *Juda erfannte 
e8 unb ſprach: Sie ift gerechter denn ich, 
denn ich Habe fle nicht gegeben meinem 
Sohne Sela. Dod) befchlief er fie nicht 

27 mehr. * Ind ba fie gebären follte, mur 
den Zmillinge in ihrem 90106 erfunden. 

28 *Und als fle ist gebar, that fid) eine Hand 
herand. Da nahm bie Wehmutter und 
band einen rothen Baden barum, und [prad): 

29 Der wird ber erfte Derausfommen. *Da 
aber ber feine Hand wieder hinein 309, fam 
fein Bruder heraus, und fie (prac): Warum 

haſt du um deinetwillen folchen Riß gerif- 

‚30 fen? Und man hieß ihn Peres. *Darnach 

— fam fein Bruder heraus, ber ben rothen 
Baden um feine Hand Hatte. Und man hieß 
ihn Serah. 

XXXEX. Joſeph ward hinab in Egy— 

|. pten geführet, und Potiphar, ein Egyptifcher 

Mann, be8 Pharao Kämmerer und SHof- 

meifter, faufte ihn von ben Sfmaeliten, bie 

2ifn hinab brachten. *Und der Serr mar 
mit Sofeph, daß er ein glücjeliger Dann 
ward, und war in feined Herrn, des Egy— 

3 pterà, Haufe. *Und fein Herr fahe, bag ber 

Herr mit ihm war, denn alles, was er that, 

Aba gab ber Herr Glüd zu burd) ihn, *alfo, 

daß er Gnade fand vor feinem Herrn, und 


24. U.L: Monden. 
2. A.A: glücklicher. 





| Hebamme. dW:nahmfie. vE:nahm Goceué u.b. ihn. 

| dW: b, Garmefin. B.dW.vE: um (an) f. Sand. A: 

| daran. B: am erften. dW: zuerft. VE: fommt zuerft 
hervor. A: foll 3. fommen? 

29. B.A: zurückzog. vE: zurücgezogen hatte. A: 
der andere. B: ie bift du durchgebrochen! Durch 
dich ift ber Durchbruch gefchehen! dW: Was reifeft 
זול‎ ... für einen R. vE: Was haft... einen R. gemacht. 





Habeat sibi, certe mendacii arguere 
nos non potest! ego misi hoedum, 
quem promiseram, et tu non inve- 
nisti eam. 

Ecce autem post tres menses nun- 2A 
ciaverunt Judae, dicentes: Fornicata 
est Thamar nurus tua et videtur 
uterus illius intumescere. Dixitque 

Lev.21,.. Judas: Producite eam, ut combura- 
.םל‎ *Quae cum duceretur ad poe- 25 
nam, misit ad socerum suum, dicens: 
De viro, cujus haec sunt, concepi; 
cognosce, cujus sit annulus et armilla 
et baculus. *Qui, agnitis muneri- 26 
21.18, bus, ait: Justior me est, quia non 
v.14,12, tradidi eam Sela filio meo. Attamen 
ultra non cognovit eam. * Instante 27 
"Mer autem partu apparuerunt gemini in 
utero, *atque in ipsa effusione in- 28 
fantium unus protulit manum, in qua 
obstetrix ligavit coccinum, dicens: 
Iste egredietur prior. *Illo vero 29 
retrahente manum egressus est alter, 
dixitque mulier: Quare divisa est 
propter te maceria? et ob hanc cau- 
sam vocavit nomen ejus Phares. 
*Postea egressus est frater ejus, in 0 
cujus manu erat coccinum; quem 
appellavit Zara. 


Igitur Joseph ductus N 9% 6 1% , 
37,36.25. est in Aegyptum, emitque eum Puli- 
Ps-105,17 har eunuchus Pharaonis, princeps 

exercitus, vir Aegyptius, de manu Is- 
maelitarum, a quibus perductus erat. 
*Fuitque Dominus cum eo, et erat 2 
Si: vir in cunctis prospere agens, habita- 
vitque in domo domini sui, *qui opti- 3 
me noverat Dominum esse cum eo, 
et omnia, quae gereret, ab eo dirigi 
in manu ilius. *Invenitque Joseph 4 


"?^ gratiam coram domino. suo, et mi- 


1. S: Phutiphar et: exerc. sui. 


A: Warum ift... ein 9t. geſchehen ... nannte fie. 

1. Bgl. Kap. 37,36. B.dW.vE.A: aus ber Hand 
der S[m. die ihn (dahin) gebracht (hatten). 

2. B: ein Mann, Dems wohl gelang. dW.A: bem 
Alles gel. VE: ber Mt. hatte Glück. 

3. B.vE: das ließ ... (wohl) gelingen. dW.A: gel. 
ließ. B: burd) f. Hand. dW.vE.A: in feiner 9. 





188 (39,5—14) Genesis. 


XXXIX. Fosephi in domo Potipharis fidelitas. 


vty: “ol 07607 avror émi 700 oizov 
avzov, xol mro 000 5v 27 0 
8 0 9 Eyévezo P pera 70 narı- 
oci jou 2 £zi Tod oix ov 00700 xol Em 
arta 00 7, avrg, xoi ד‎ ALI 
709 olxov tov Aiyuntlov dik oci, wa £y£- 
vi evAoyla xvpíov Ev RC TOR vragyovow 
avrg & To oi xoi &» 10 yo 0700 . 
6 Koi ëmézgenpe aayra 000 jv avrg sig eigo 
Jocijg, xa ovx 1deı TOY xe auzov 7 
ה‎ zov 7 ov yadısy avtos. Kai nv 
Tool) xalog vq 81080 xol opatog Tjj Owe 
00006 . 

7 Koi éyévero neta Ta jueza rave, Kal 
ento ev T 7 yn 700 xvgiov 00700 rovg 009 aÀ- 
pots avrys &i 10079; xol eine" Koy Ort 
ner duo. 8°0 oi ovx Oley, eine 08 zí 
qvvauxi toU xvgiov avzod‘ Et ó gids pov ov 
ywoaret di 8 ovo» &y TQ OlXQ avro, xci 
0976 000 éoriy avrg ‘donkey et rig yetocs 
pov, 9 xo ovy breotyet ev rij olxig ravty 
ovOér éuod ovo? vreEygyrau am spot ovder 
niv gov, Bia 0 oë yovoixo. avrov &eivou* xol 
ros 2000 zo Ojo To movngov Tovro xi 
כ‎ EV TUOY Tov שש‎ 10 ZTyix o, 
6% ¿ale co loop quoa» 85 9006, xoi 
ovy עפטסאמְחט‎ avrij 9000800800 uev vts, 
100 avyyevédd ou avr]. 

11° Eyivero 88 zoti] rig jpeg, xol elg- 
nAdev Toonꝙ 7 cj 2 moiew ro 07% 
00700, xoi ovOesig v za " &y rj 09/6 co. 
12 Kal &meonaoazo avroy ray tuarior '', ls 
yovoa" וסוס‎ uer £uov. Kai ered eats 
rk iuazux avzov &w roalg yegoiv @uz1]e šguya 
xol iEgAOsv 050. 19 Kal syévero og elder, 
Oz: xaralinow T& (ui. 00700 Ev vois yegolv 
evo &pvye "iod 95.0 Eo, 14 xa ERAAEGE 
vovc ovrag 8» vij oixlg, xol eive» avrois Àé- 


4. AE(F)X: eungeoreı 02 avrg. 5. AFX: KOTAOTA- 
Ioui. FX* rior (AX: ¿zà oi). AX* (ult.) würd. 
6. A'X: éreorg. A: xa" 20070 9. FX: vrragyei. 
A! (pro vary): avrg. A2X+ (p. ror.) 0 usya, 
10. A!* rg. 11. A!EX* (pr. ) xai. A: v8 וה‎ 
AIX* .ל‎ 12. At (p. in.) 0078. AX: varalsinwv. 
A! dy c. y. avrrjs. 13. AX: xaréleirey ... xa Epvy. 


(eti. vs. 18). 


4. B:u. ihm bienete. vE: bediente ihn. B: beftellte, 
B.dW.vE: (über-) gab er in f. Hand. 

5. B.dW.vE: ber Segen ... war. dW: auf Allem. 
= mebrte all f. E B, dW. VE: im H. u. auf bem 

. A: fowohl ... als... 


אתו po‏ 12709 ְכְלהישׁ-כו 
TWO‏ הַפָקִיד אתו 
Uv Uus‏ — נש-כו man‏ 
mo^ 5533 tar Mans sim‏ 
ויחי nim nana‏ בְּכְמ-אֲשֵׁר iiu‏ 
sen m3‏ ויעזב אערד 
T3‏ יספ ולא הידע man Sew‏ ` 
Brbn-bN‏ אֲשׁרדהוּא m BEN‏ 
J‏ יְפַה-חֹאר וִיפה מַרְאֶה: ויהי 
TEN Nom Hohn‏ 
Yan mph ——— IHN‏ 
vasis iva 1992 Ma‏ אָל-אֲשׁת 
אַדנִיר. "hM jq‏ לאידע אֲתִּי מה- 
maa‏ וְכָל Sun‏ דוד 0 PTS‏ 
Vw‏ דל m3‏ הַזֶה ES Span‏ 
חשף ssa‏ מְאוּמָה ִּי האלמ 
MERAN NORD‏ וְאִיך nw‏ הרעה 
הנלה הואת TS NDS,‏ 
mum‏ אָלהיוֹסף E air i p"‏ 
TA n‏ לשב אֶצְלָה nib‏ 
cin niu‏ "2 

WR ps, nosso t הַבְיְתָה‎ 
oenm : שֶם כַּבָיִת‎ man "END 
"usc va mans and mer d 


"T בד‎ m 


אַחל הַדְּבָרִים ה 


כְּרְאוֹתָהּ 2972 apa Ina‏ ונס 


6. Dinges bei ihm an, denn b. Brotes, das er 6 
. v. Geftalt u, Ang. dW: überließ. B: erfundi — 
fig. dW: bekümmerte ſich neben ifm um nichts, v 
. B.dW: ber WR, Speife. dW.A: nition | 


DUMP .ל‎ 1 Wa שר‎ Bo st uel YAYA Q f 
8 "WE Pond / ] ו‎ 


1. Moſis. 


)99,5--14( 189 





Des Herrn Segen, Potiphars Weib, 


fein Diener ward. Der fete ihn über fein 
Baus, und alles, mag er hatte, that er uns 
5ter feine Hände. *Und von ber Beit an, 
da er ihm über fein Haus unb alle feine 
Güter. gefeßt Hatte, fegnete ber Herr des 
Egypters Haug um 300008 willen, und 
war eitel Segen be8 Herrn in allem, was 
6 er hatte, zu Haufe und zu 0070. *Darum 
ließ er alles unter Sofepbà Händen, was er 
hatte, und er nahm fid) Feines Dinges an, 
weil er ihn hatte, Denn daß er aß und tranf, 
—. tub Sofepf war Schön und hübſch von An- 
geſicht. 
7 Und es begab fich nach dieſen Geſchichten, 
daß ſeines Herrn Weib ihre Augen auf 
|. Sofeph warf, und ſprach: Schlaf bei mir. 
8 * Gr weigerte fich8 aber, und Sprach zu ihr: 
Siehe, mein Herr nimmt fid) 10016 an vor 
|. mir, wag im Haufe ift, und alles, was er 
bat, das hat er unter meine Hande gethan, 
9 *und bat nichts jo Großes in bem Haufe, 
ba8 er vor mir verfoblen habe, ohne vid), 
indem du fein Weis biſt. Wie follte id) 
denn nun ein fold groß Uebel tun und 
‚10 wider Gott fünbigen? *Und fe trieb folche 
Worte gegen Sofeph täglich. Uber er ge= 
horchte ihr nicht, bag er nahe bei ihr fchliefe, 
noch um fie wäre. 
&3 begab fi) ber Tage einen, bag Iofeph 
in dad Baus ging, fein Gefchaft zu thun, 
unb war fein Menſch vom Gefinde Deg 
‚12 Saufe8 dabei. *Und fe erwifchte ihn bei 
ſeinem Kleide und fprad): Schlafe bei mir. 
Abber er lie bag Kleid in ihrer Sand und 
13 flohe, und lief zum Haufe heraus. *Da fte 
nun fabe, bag er fein Kleid in ihrer Hand 
14 60 und hinaus entflohe, *rief fie das Ge— 
finde im Haufe und fprad) zu ihnen: Gebet, 













| 
| 
1 
| 


9. A.A: fo groß ... jo großes. 
Gefinbe. 


14. U.L: bem 


7. biefer Gefchichte. dW: gefchah n. diefen Dinz 
gen. vE: Vorfällen. B.dW: Liege. 


8. bei mir, Wie 33. 6. u. V. 4. 


9. Es ift Fein Größerer denn ich in biefenr 9., u. 
bat mir nichts vorenthalten. B.dW.vE: Niemand 
größer. B: nicht das geringfte mir entzogen. dW: 
verjagt mir nichts, aufer dir, dieweil. vE: hält n. vor 
mirzurüd, ausgenommendich. B.vE: dieſes gr. Uebel. 
dW: Unrecht! 

10. B: es gefhah, als f. S. Tag vor Tag anrebete. 


7. A.A: diefer Gefhichte. 8. A.A: fid) aber. | 





XXXEX. 


nistrabat ei, a quo praepositus omni- 
bus gubernabat creditam sibi domum 
et universa, quae ei tradita fuerant. 
*Benedixitque Dominus domui Ae- 
gyptii propter Joseph, et multiplica- 
vit tàm in aedibus quam in agris 
cunctam ejus substantiam; *nec quid- 
quam aliud noverat nisi panem, quo 
vescebatur. Erat autem Joseph pul- 
chra facie et decorus aspectu. 


30,27. 


43,32. 


Post multos itaque dies injecit do- 
mina sua oculos suos in Joseph, et 
ait: Dormi mecum! *Qui nequaquam 
acquiescens operi nefario, dixit ad 
eam: Ecce dominus meus, omnibus 
mihi traditis, ignorat quid habeat in 
domo sua, *nec quidquam est quod 
non in mea sit potestate, vel non 
tradiderit mihi, praeter te, quae uxor 
ejus es; quo modo ergo possum hoc 
"malum facere et peccare in Deum 
:meum? *Hujuscemodi verbis per 0 
* singulos dies et mulier molesta erat 
in2b*adolescenti et ille recusabat stu- 
prum. 

Accidit autem quadam die, ut in- 11 
traret Joseph domum et operis quid- 
piam absque arbitris faceret, *et illa 12 
apprehensa lacinia vestimenti ejus 
diceret: Dormi mecum! Qui relicto 
in manu ejus pallio fugit et egressus 
est foras. *Cumque vidisset mulier 13 
vestem in manibus suis et se esse 
contemptam, *vocavit ad se homines 14 
domus suae et ait ad eos: En! intro- 


(28m. 
13,11. 


9. Al.* meum. S: Dominum. 
10. Al.T (p. dies) loquebatur. 


dW. vE: zu S. redete $. für T. dW: bei ihr au liegen 
u. bei ihr zu fein. VE: hörte er bod) n. auf fie, daß er 
bei ihr geſchlafen u. fi) zu ihr gethan hätte, 

11. feine Gefchäfte ... bafelbft. B: an einem folchen 
Tage. dW:um diefe Zeit. dW.vE: zu verrichten, B. 
dW.vE: v. ben Leuten ... bafelbft (dort) im Haufe. 

12. Tief hinaus. B.dW.vE.A: ergriff. A: das 
Aeußerſte f. Kleives. B.dW.vE: fein Xl. B.vE: ging 
hinaus. 

13. dW.vE: gelaffen (hatte) ... geflohen (war). 

14. B.dW.vE.A: ben feuten ihres (des) Hauſes. 


190 (39, 15--40, 3.) 
XXXIX. 








yovca* "Idere, eisyyayer quiv raida  Efociov, 
furaitew mui» | 5208 moos us, *Atyov: 
Kommbnei uev &uov, xci Boyce porn us- 
j&Àg. 15 Ey 0à ry axovom avro», Or: uoce 
rv qgoviv uov xol Boyce, שחש‎ Ta 
0706 0700 rag uo) £qvys xoi 950 
fin. 16 Kol xaraliurdve, và (tun mag 
iavrg, fog עב‎ 6 xvgiog slc 10v olxov avrov. 
17 Kal 2.0105 avrg xard Ta opaco ToO. 
Myovaa: Eisn).de 7005 us 0 maig 0 Efigaios, 
dv [70758 moos quac, — pot, rol 
eine ‚por Koymönoones pera cob. 18 2% 
OB yxovdev, Oti vyoce Tv qoi pov 2177 
¿Bónoa, הזע‎ 76 iudriw 00709 rag Euot 
Eyvye 'xal 5508 £o. 

19 Eyevero 0%, ag jjxovaer 0 xvgr0s avrov 
70 Gjuere rie yuvaixdg avrov, 000 ¿elo 
mods 709 Aeyovoa: Ovzos emolnoe nor 6 
nois cov, xal éOvuo 0 cord, 20 zal hoger 
0 xvgiog Tooig évéfodey avzoy eig TO oyv- 
gnu, ig toy TOTOY, EV @ ol Segura 00 
00006 0700970 '' &usi & zo öyvgnpazı, 
21 Koi iy xvgi0s uera "loong, xo xateyser 
avrod flog, xai ÉÓcxsv avrg yapıw dvavriov 
zov ügyıdsonopvkanog. 22 Kai &doxev 0 aoyt- 
dacpoquAos ` zo Beguorngior 0 yetgoc Toonꝙ 
‘kal! 0708 TOUG סד ע8 )000 ה‎ 
Becuoryoig, xal TOTER 0006 roiodow 80 
0000 qr moww. 23 Ovx iv 0 agyidecuogvlag 
700 Oscjworgoíov yuccxov» Ó avror ovOÉr, 
'müyto, yao 5» dd qeupóg Ieong 000 To Tor 
00009 uer 0700 sivo, xod 000 avzog role, 
ó xvpiog 8000000 'f» סול‎ )500% 00709 . 


XL. Ey à x 76 Op 1 
. Eyevero 05 usta ta Qyuata 70070 
v ci 59 , - , 
uaptev 0 &Qyroroy 00g oV BoctA£oc Alyvrrov 
xol 0 aoyiciroroiog TO xvplp ovrmr pacis 
Aiyénzov. “Kal doylcOy Dapao rmi Toig 
Ovciv euvovyog 0700, émi z@ Goyiowoyog 
xal émi vd Goyioironog, 9 xoi Z9szo avzovs 
> 2 1 ` 
£y gular '' eig TO Gecuorpiov, Eis TOP 700 
17. AX: Kou wet a js AT (pr.) < TB. 
20. A: xai ¿La Bey... koi Eveß. 


93. AX* 78 say. AEFX* "t. AX: 500006. — 
3. AX+ (p. gvÀ.) apa và aoydecuopvhaxt. 


14.dW.vE: einen febr. M. A: rre dW: zu ung 
gebracht, um ung zu ſchänden. A: befchimpfen. VE: 


Josephi captivitas. 


ויתן אתם "uos‏ 


2. A!X* ovr. nv gt. 


Genesis. 








995 רְאוּ הביא‎ "Nb Did "ONE 
לכב‎ NES 302 PER "33 איש‎ 
כשמעו‎ san im id וְאֶקְרַא‎ "aru 
4732 cm OMNI ip "Days 
nom T NM co" ו אָצָי‎ 
ripas ITS אלה עד-בְוֹא‎ ima 
לָאמר‎ own n"3212 vÜN Jam זו‎ 
DRITTEN "12:5 "225 s N2 
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האסירם ק' .22 y.‏ 


אסירי ק' .20 v.‏ 


bag er mit ung Schande treibe, B: unfer fpotte? B.dW. 
vE.A: (um) bei mir zu liegen (ſchl.). A:u. ba id) ſchrie x 


* 
| 


3 


"1 
` 


er Dat und ben hebraifchen Mann herein 
gebracht, bag er und zu Schanden mache. 
Er fam zu mir herein und wollte bei mir 
ichlafen, id) rief aber mit lauter Stimme; 
15 *und ba er hörete, bag ich ein Gefchrei 
machte und rief, ba ließ er fein Kleid bei 
16 mir und flohe und lief hinaus. *Und fte 
legte fein Kleid neben fih, bi8 fen Serr 
17 beim fam, *unb fagte zu ihn eben diefelben 
Sorte unb ſprach: Der hebräiſche Knecht, 
den du und hereingebracht haft, Fam zu mir 
herein und wollte mid) zu Schanden machen. 
18*Da id) aber ein Gefchrei machte und rief, 
da ließ er fein Kleid bet mir und flohe hinaus, 
19 Als fein Serr hörete bie Rede feines 
9001068, bie fte ihm fagte und Sprach: Ufo 
hat mir bein Knecht gethan, ward er febr 
203ornig. *Da nahm ihn: fein Herr und 
legte ihn ind Gefingnig, ba des Königs 
Gefangene innen lagen, und er lag allva 
21 im Gefangnip. *Aber ber Herr war mit 
ihm, unb neigete feine Huld zu ihm, unb 
ließ ihn Gnade finden vor dem Amtmann 
22 über das GefüngniB, *daß er ihm unter 
eine Hand befahl alle Gefangene im Ge— 
füngnig, auf daß alles, was ba gefchabe, 
23 durch ihn gefchehen mußte. *Denn ber 
Herr war mit Sofepb, und ma er that, ba 
gab ber Herr Gli zu. 


XL. Und 68 begab fid) darnach, baf fid) 
ber Schenf des Königes in Egypten und 
der eder verfündigten an ihrem Herrn, 

2bem Könige in Egypten. *xUnd Pharao 
ward zornig über feine beiden Kämmerer, 
über ben Amtmann über bie Schenfen und 

Z über ben Amtmann über bie Beer, *und 
ließ fte jegen in des Hofmeifterd Haus ins 


21. UL: $ulbe. 


15. Gefchr. erhob. B.dW.vE: meine Stimme etf. 
A: u. er m. St. hörte. 

E: fief ... liegen. dW: zu Haufe. B.vE: infein 
aus, 

19. B: Reden. dW.vE: Worte. B.dW: Nad) ול‎ 
fen R. (W.). B.dW.vE: entbrannte fein Zorn. 

20. B: ins Gefangenz$aus. dW: das Š. ber Veſte. 
vE: lief ihn ins Gefängn. werfen. A: gabind. Kerker. 
B.dW.vE: an ben Ort, wo... gefangen waren (faßen). 
A: verwahrt lagen. B.dW: war (bafelbft). vE: So 
war er dort, 

21. B: bezeigeteihm Grabe. dW: wandteihm Liebe 
zu. A: erbarmte fig feiner. B.dW.vE: gab (verlich) 
ibm Gewogenheit (@n.) in ben Augen des Oberften. 


1, 68. 


Das Gefängnif. Pharaos Kammerer, 
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4045. duxit virum Hebraeum, ut illuderet 
nobis; ingressus est ad me, ut coiret 
mecum, cumque ego succlamassem 
*et audisset vocem meam, reliquit 15 
pallium, quod tenebam, et fugit foras. 
*In argumentum ergo fidei retentum 16 
pallium ostendit marito revertenti 
domum, *et ait: Ingressus est ad 17 
me servus Hebraeus, quem adduxisti, 
ut illuderet mihi, *cumque audisset 18 
me clamare, reliquit pallium, quod 
tenebam, et fugit foras. 


His auditis dominus et nimium 19 
credulus verbis conjugis iratus est 
«ws. Valde, *tradiditque Joseph in carce- 20 
Ps105/*rom. ubi vincti regis custodiebantur, 
sap.to,13°t erat ibi clausus. *Fuit autem Do- 1 
^*7- minus cum Joseph, et misertus illius 
(Pn.1,%. dedit ei gratiam in conspectu prin- 
cipis carceris. *Qui tradidit in manu 22 
illius universos vinctos, qui in custo- 
dia tenebantur, et quidquid fiebat, 
sub ipso erat, *nec noverat aliquid, 23 
cunctis ei creditis; Dominus enim 
erat cum illo et omnia opera ejus 
dirigebat. 


His ita gestis accidit, ut pec- XL. 
carent duo eunuchi, pincerna regis 
Aegypti et pistor, domino suo. *Ira- 2 
tusque contra eos Pharao (nam alter 
pincernis praeerat, alter pistoribus), 
*misit eos in carcerem principis mi- 3 


(Neh. 
i,11. 


14. Al.* ad me. 
1. S: itaque. 


22. Hände ... und bag ... bafelbft. B.dW.vE: gab 
(in) bie Hand. dW: das geſchah durch ihn. A: unter 
ihm. vE: was man dort that, b. orbnete eran. B: tv. 
fie bafelbft zu thun pflegten, b. that er? 

23. fab nach nichts, das er unter Händen hatte, 
B: fab fid) n. n. im geringften um. A: wußte um m, 
weil er ihm Alles vertraut hatte? (Bgl. aud) V. 3.) 


i. B: nad diefen Gefhichten. dW.A: Dingen. VE: 
Vorfällen. B: Mundfchent. dW: fündigtengegen. A: 
fid) vergingen. 

2. der Schenken ... ber Becker. B: erbitterte fid). 
dW.vE: zürnte anf (über). B: Hofdiener. vE: Höf— 
linge. dW: Hämlinge. B.dW.vE: Oberſten. 
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(40, 4— 15.) 
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9 Koi סט‎ 0 @0Y10170y00ç To ë- 
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0 avr sig zo rxorypioy '', xal 00 
20 zorygioy eic zT yetoa aga. 12 Koi 
EITTEV avrg loony: Tovzo 7 סוסא‎ 00700 ' 
Oi Totis avdusveg Toeig סו‎ eich" 313 ¿ZL 
מס‎ 00 unodngerau Dapao ans 
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90 cov, xoi Seg 10 motio 
(aooo eis TV 2 00700 0070 vQv GQynv 
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5. A: 90. AX: aug. Evunvıov, éxóvegos (s. -Te- 
001) winv. Ev u. vvrtt ,Ogaats 78 vvv. 00780 0 
doy. x. Gog. AFX* עף‎ 6077. 6. AFX+ (p. E.) dé. 
A: (ev. 9. A: idouey. AFX: «vvó ovx ¿Gz. FX: 
dıaoap. 0078. 9. A2X+ (p. ein.) «vv (FX: avrg 
&tos). 10. EX: xai nem. ) :א‎ Borgvas). 
11. EX+ (P. alt. nor.) daa. AEX: ras 6 
14. AFX: ev gor yev. A3X* xpos. 15. FX: vov ol- 
xov t8 0008 8. 


3, in Haft fetjen ín b. Trabantenhauptmannd $, 
B: in Berwahrung. vE: in Berhaft legen. dW: gab 
fie in Berhaft. (Bgl. 8. 37, 36. 39, 20.) 

4, beftellete ... etl. Zeit. B: bei fie. d W: ftellete bei 
ihnen an. vE: ordnete Hue zu, daß er fte bediene. 
dW: it. er bediente fie. A : übergab f. bem $., ber f. 
aud) bed. 

9, in Gg., die im Gefängn. lagen. B: einem Seol. 











Genesis. 


Pincernae Pharaonis in carcere somnium. 


pa imu MON Ro Te מָקוֹם‎ + 
noU" DAN שר חַטַבְּחָים אֶתדיוסף‎ 
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m nb לו‎ San פַרְלָהּ:‎ mon 
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פרְלה‎ Rb בעלד שלשת ימים‎ ‚om 13 
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ה 


בצ 


nad) ber Auslegung f. Traumes. dW: ein Seglicher nad) 


d. Deutung. vE: aan: eigene Bed. was ben ... bez 
traf, a feft faßen im Gef. 

6. B: ba fahe er fie an. vE: u. f. anfab. dW: u. 
Könnte fie. B.dW: u. fiche, f. EE tr. vE: f. ba m. 
.ן‎ verdrießlih. — 7. febetibr. B: ift לו‎ 
heute fo betrübt. (A: trauriger denn fonft!) dW: Aus: 
fehen übel heute. vE: Antlig h. mürrifch. 


1, 6. 


Der Weinftod mit den drei Neben, 


€——— .. 


4 Gefängniß, ba Iofeph gefangen lag. 
der Hofmeifter febte Joſeph über fie, bag er 
ihnen bienete, und faßen etliche Sage im 
Gefangnif. 








5 Und 66 traumete ihnen beiden, bem Schen- 
fen unb 3Beder be8 Königs zu Ggypten, in 
Giner Nacht, einem jeglichen ein eigener 
Traum, und eined jeglichen Traum fatte 

6 jeine Bedeutung. *Da nun des Morgend 
Joſeph zu ihnen hinein fam und fahe, daß 

7 fie traurig waren, * fragte er fte und fprach: 

8 Warum feid ihr Heute fo traurig? *Sie 
antiworteten: (S8 Dat unà getrüumet, unb 
haben niemand, ber 66 und auslege. Sofeph 
ſprach: Auslegen gehöret Gott zu, bod) er- 
zählet mir. 

9 Da erzählete ber oberfte Schenke feinen 
Traum Sofepf unb fprad) zu ihm: Mir 
bat geträumet, daß ein Weinſtock vor mir 

10 wäre, *ber hatte drei Neben, unb er grü— 
nete, wuchd unb blühete, unb feine Trau— 

11ben wurden reif; *und id) fatte ben 
Becher Pharao in meiner Hand, und nahm 
bie Beeren und gerbrüdte fle in ben Be— 
cher, unb gab ben Becher Pharao in bie 

12 Hand. * Fofeph fprad) zu ihm: Das ift 
feine Deutung: Drei Neben find drei Tage. 

13 *lleber drei Tage wird Pharao bein Haupt 
erheben und bid) wieder an bein Amt ftelz 
lem, daß bu ihm ben Becher in die Hand 
gebeft, nad) ber vorigen Weife, ba bu fein 

14 650008] mareft. *Aber gedenke meiner, 
wenn bir8 wohl 46061, und thue Barmher: 
zigfeit an mir, daß du Pharao erinnerft, bag 

15er mid) aus diefem Haufe führe *Denn 


8. B: ein Traum getr. dW.Ev: Einen Tr. haben 
wir (gehabt). vE.A: Niemand ift. dW: Keiner ift. 
dW.vE.A: ihn (une) ausl. B: es fann ihn 9t. ausle- 
gen ... Die Auslegungen fommen ©. zu. dW: Gefóz 
ren nicht ©. b. Deutungen? vE: Gehört ... Ausle: 
gung? A: Kommt die Ausl. n. von Gott? 

9. B.dW. vE: In meinem Tr. fiehe ba war (ftanb) 
ein 38, vor mir (meinem Angefiht). 

10. B.dW.vE: anbem 38, waren. vE: 9tanfen.. B: 
gr. gleihfam, f. Blüthe war aufgegangen. dW: 6 
mar als wenn er knoſpete, bie BL. {dog auf. vE: als 
ſproßte er, f. BL. wuchs. A: fnofy. allmählig u. blitz 
hete. B: hatten reife Beeren befommen. dW: es reif: 
fen f. Tr. zu Weinbeeren. 

11. dW:dieWeinb. vE.A: Trauben. B.vE: drückte 
fie aus, ; 

Volyglotten⸗Bibel. A. S. 
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*lnp| 3920. litum, in quo erat vinctus et Joseph. 


*At custos carceris tradidit eos Jo- 
seph, qui et ministrabat eis. Aliquan- 
tulum temporis fluxerat, et illi in 
custodia tenebantur. 

Videruntque ambo somnium nocte 
una juxta interpretationem congruam 
sibi. *Ad quos cum introisset Jo- 
seph mane et vidisset eos tristes, 
*sciscitatus est eos dicens: Cur tri- 
stior est hodie solito facies vestra? 
*Qui responderunt: Somnium vidi- 
mus, et non est qui interpretetur 

nobis. Dixitque ad eos Joseph: 
pn... Numquid non Dei est interpretatio? 
@rerzoreferte mihi quid videritis. 


6 


(Neh.2,2. 
L.24,17, 


8 


Narravit prior, praepositus pincer- | 
narum, somnium suum: Videbam 
coram me vitem, *in qua erant tres 10 
propagines, crescere paulatim in gem- 
mas, et post flores uvas maturescere, 
* calicemque Pharaonis in manu mea; 
tuli ergo uvas et expressi in cali- 
cem, quem tenebam, et tradidi pocu- 
lum Pharaoni. ^ *ResponditJoseph: 12 
Haec est interpretatio somnii: Tres 
propagines tres adhuc dies sunt, 
*post quos recordabitur Pharao mi- 13 
nisterii tui et restituet te in gradum 
pristinum, dabisque ei calicem juxta 
officium tuum, sicut ante facere con- 

1C0.7,2.sueveras. *Tantum memento mei, 4 
,פא‎ bene tibi fuerit, et facias mecum 
1391. misericordiam, ut suggeras Pharaoni, 
ut educat me de isto carcere; *quia 15 


9 


11 


10. Al.* (alt.) in. 


12. B.vE.A: Auslegung. B.vE: Die dr. R. A: nod) 
br. Tage. 


13. B: Innerhalb nod) 3X. dW.vE: In (nod) 3 
&. (A: deines Dienftes wieder gebenfen.) B: in bei; 
nen Stand bringen. dW.A: feben an deine (vorige) 
Stelle. vE: einfeßen in ... dW.vE.A: u. זול‎ wirft... 
(reihen). A: nad) deinem Amte, wie du ehebem zu 
thun pflegteft. 


14. meiner erwähneft bei 355. u. bringeft mich ... 
B.dW.vE: bei bir. B: bu wolleft ... bie Sütigfeit ood) 
gegen mich beweifen, dW: tun an mirkiebe. A: Gnade. 
vE: übe bod) ... €. aus. B: meiner Meldung thuett. 
dW.vE: gebenfe meiner (gegen) Ph. A: bringe 935. 
bei, bag er mir helfe aus b. Kerker. vE: u. führe mich 
heraus. dW: Hilf mir. 

13 
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Pistoris in carcere somniwum. 


Genesis. 
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16. A: ע108‎ ... 
v. yevov (A:T. yernudror). AEX+ (a. @.) 6 Baoı- 
Asvs. 19. AEX* (pr.) xai. 20. AFX: doyiow.. . do- 
xı0. 21. AX: 0907607705. 23. AEX: 8% dur. 22. 
A: alla en. — 1. B* re. 3. A! (pro zr. rds B.): ai 
Boes. AFX: rapa toy. A+ (in f.) & «à age. 


]5. B: ee Weiſe geft. VE: weggeft. hat man 
mid. A: bin wegg. worden. B: nicht das Geringfte. 
dW.vE: (und) aud) hier. B: indie Örubegefißt. dW: 
in den Kerker gelegt. vE: ins Gefängn. 


19 zz, | 
p 7 xa agpelet Papa tiv TANT, | 


qu ימים‎ nah Tin in pa 19 


XO | 


idov. 17. AEXt (a. xavo) zo. X* 
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עבדיו:‎ Tina DER וְאָתרָאשׁ שר‎ 
אֶת -שֵׂר הַמַשׁקִים עלדמשקהו‎ Dun 21 
שר‎ na פרעה:‎ na-by הפוס‎ qp» 
ime um "Db Nun? „on האפים‎ 
שר - הַמַּשְׁקִים אֶת -יוֹסף‎ "ern 
insu 
10 פ י‎ >) P 
יָמִים וּפַרְלה‎ cro היהי מקץ‎ XL. 
nim עלדהיאר:‎ 705 mm BR ל‎ 
rig עלת שבע פרות‎ ART 
RD m) 52 מִרְאֶה וּבְרִיאת‎ 
לכות‎ misma Pine »26 mm 5 
jana 
הפרות‎ ber. ray "i3 nüpm 
mise ותאכלנה‎ ien rap : 


y. 15. — 


16. Semmelkörbe. vE: Auslegung. B: ers gut 
ausgeleget. dW: er g. beutete? A: ben Tr. Flug qez 
deutet? B: Sd) war aug in meinem Traum. B.dW. 
vE: (Sn m. T+.) fiehe ba waren. 


i bin aus bem Xanbe ber Hebräer Deim- 


lid) geftoblen; dazu babe ich aud) allhier 
nicht8 getfan, pag fte mich eingefegt haben. 
16 Da ber oberfte Becker fahe, daß bie Deu— 
tung gut war, fprach er zu Sofepb: Mir 
hat auch geträumet, id) trüge drei meiße 
17 Körbe auf meinen Haupt, *und im oberften 
Korbe allerlei gebadene Speije bem Pharao, 
und die Vögel afen au8 bem orbe auf 
18 meinem Haupt. *Joſeph antwortete unb 
ſprach: Dag ift feine Deutung: Drei Körbe 
19 find drei Tage, * und nad) dreien Sagen 
wird dir Pharao tein Haupt erheben unb 
bid) an den Galgen henken, unb bie Vögel 
werden bein Fleiſch von bir effen. 

20 Und 66 gejchah des dritten Tages, ba be- 
ging Pharao feinen 30028100 , unb er machte 
eine Mahlzeit allen feinen Knechten, und ere 
bob ba8 Haupt beà oberften Schenken und 
das Haupt des oberften Beckers unter feinen 

21 Knechten, *unb fete ben oberften Schenken 
wieder zu feinem Schenfamt, daß er ben 

22 Becher reichete in Pharao Hand, *aber ben 
oberften Beder Tieß er fenfen, wie ihnen 

23 Joſeph gedeutet Hatte. * Aber על‎ 
Schenfe gedachte nicht an Jofeph, (onbern 
vergaß feiner. 

XLI. Unb nad) zweien Jahren fatte Pha— 
rao einen Traum, wie er flände am Waffer 

2*unb jähe aug bem Waſſer fteigen fieben 
ſchöne fette Kühe, und gingen an ber Weide 
3im Graje. *Nach biefen fahe er andere fie= 
ben Kühe aus bem Waffer auffteigen, bie 
waren häßlich und mager, unb traten neben 
Adie Kühe an das Ufer am 9Baffer. *Und 


19. U.L: bengen. 


VE: Körbe Weißbrot. (A: Mehl.) 


17 für .מ‎ ... aßens. D: war vonallerhand Speife 
des Ph. vE: von allen Speifen Ph., bie b. Bäder 
madt, dW: allerlei 600008 Ph., Backwerk. 
A: allerlei Backw. v. Fünftl. Baderei. dW: von m. 
Haupte. vE: aber ... fraßen fie ... über m. 9. meg. 

18. Wie V. 12. 

19. wird Ph. ... von bir... einen Pfahl. (Bie V. 
13.) B: bein H. auf: u. v. bir nehmen. vE: dir abneh: 
men, dW: .ט‎ bir heben. A: deinen Kopf nehmen. 
dW.vE: (aufhingen) an einen Baum. A: ein Holz. 
YE: freffen. A: zerfreffen. 

20. Geburtstag. dW.vE: am dritten T., bem Ge: 
burtst, Ph. A:war ber Geb. . da errc. B: des Tages, 


1. 84. 


Die drei Körbe und Me Vögel, 


(40, 16— 41,4.) 195 
XE. 





3539. furto" sublatus sum de terra He- 
braeorum, et hic innocens in lacum 
missus sum. 

Videns pistorum magister, quod 16 
prudenter somnium dissolvisset, ait: 
Et ego vidi somnium, quod tria ca- 
nistra farinae haberem super caput 
meum, *et in uno canistro, quod 17 
erat excelsius, portare me omnes ci- 
bos, qui fiunt arte pistoria, avesque 
comedere ex eo. * Respondit Jo- 18 
seph: Haec est interpretatio somnii: 
Tria canistra tres adhuc dies sunt, 


Ue "post quos auferet Pharao caput 19 
5. tuum ac suspendet te in cruce, et 


. lacerabunt volucres carnes tuas. 
1406 Exinde dies tertius natalitius Pha- 20 
sesczisraonis erat. Qui faciens grande 
convivium pueris suis recordatus est 
inter epulas magistri pincernarum et 
pistorum principis, *restituitque alte- 21 
rum in locum suum, ut porrigeret 
ei poculum, *alterum suspendit in 22 
patibulo, ut conjectoris veritas pro- 
baretur. *Et tamen, succedentibus 23 
prosperis, praepositus pincernarum 


Ps.118,8 — : š : 
Thr.3,26, Oblitus est interpretis sui. 


Post duos annos vidit Pha- XLI. 
rao somnium.  Putabat se stare su- 
per fluvium, *de quo ascendebant 2. 
septem boves pulchrae et crassae 
nimis, et pascebantur in locis palu- 
stribus. *Aliae quoque septem emer- 3 
gebant de flumine, foedae confectae- 
que macie, et pascebantur in ipsa 
amnis ripa, in locis virentibus, *de- 4 


Neh.2,1. 


Dan.2,1. 


Ex.7,15. 


15. S: furtim. 
21. Al.: regi. 


ba Ph. war geboren worden. dW.vE: (gab) er ein 
Mahl. A: ein großes Mahlf. Dienern gab, u. er gez 
dachte beim Mahle des ...! 

21. dW.vE: zu f. Schenfen. 

1. am luft. B.dW: 66 gefhah nad) ... ba 2 
mete Ph. u. fiehe er ftand. vE: ... nad) Verfluß von... 
bag. B: 9Bafferfirom. dW: Nilftrom. vE: Strome. 

2. B.dW.vE: (bie waren) {hon v. Anjehen (Ausſ.) 
it. fett am (von) Fleiſch. A: fd. u. überaus fett. B. 
dW.vE.A: weibeten. B: in bem Schilfgras. dW: 9tiebs 
grafe. vE: Ufergr. A: an fumpftgen Sorten? 

3, neben jene ... des Fluſſes. B.dW.vE: (bie 
waren) bágl. o. Anfehen Ausf.) u. m. an (am, von) 
Bleifh. A: bágl. u.abgemagert, u. f. weideten an bem: 
felben ..., auf grünenden Auen. ye 


17. Al. (p. portare) putabam. 
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épayor ai irra Boeg ai eigo ' xoi kenzui 
rats sagst rac 0 Boag rag 008 TO eid 
x«i rag * fexta t iG 2 Hyon] 8 
Dagao. ö Kai " éevrvaviacOy zo Bevregor, xai 
iov 0 0 00800000 év 10 7 
£) *éxAexrol xai xcoí. 6 Kai i00v Ener 
oroxves Aenroi xoi dweuogogot avegvovro 
pet avrovs. 7 Kai xareriov oí Ente orayves 
ot hearol ' xoi cveuogFogor Tovg Ente rayuqa 
rovg + א‎ 7006 ahmgeis. Hyégón 
88 Pega, xal 1 qv ervavior. "ל‎ _Eyeveto 88 A 
zu ALTA CUT / py) 00700, AL 070077800 Exd- 
Asde ravrag zovs nnea⸗ Aiyinrov xol may- 
rag TOUG cogovc avrng, xcd öimyoazo avroi; 
Dagam 10 érvrvioy 00700, xci. OUX qv 0 
— «vto vj Dagan. 


3 Koi ELaAmoer 0 &gytowoyóoc 7008 Pago, 
Aéyov: Tr apuogtiay uov coy puri ooo) onue- 
gov. 10 Dagao 000 TOig ao טסדט‎ 
xal 0 * ipt gy qvÀaxi], &v cQ oie zov 
doyıdesuogv). axog, ue Té xci vor ) 2 
70107. 11 Kal eidopey טע‎ auporegoı 
ev vUXTÀ Mus ym xol AUTOS, 2000706 xoc TO 
avrov evar tor eidopsr. 127Hy Ób enel ue 
yor recvicxos meis EBpaiog " ?00 apyına- 
yeigov, x (i שה‎ avrg xol 0088008 | | 
mui», 13° Byer dt, xa O06 gvvéxgwer ut 
ovro x«i ovvißn, éué vs anoxatracradi- 
var émi vQv apyiv uov, éxsivov 0% xgsua- 
cÓnvot. 


14 Arocr s ae 08 (Do ouo &xtÀ.ece zov 10079, 
xai &önyayov avzov ano TOU Oyvgouaros, xci 
7 00709 xal haus» uL arolyy av- 
T0v* xoi ade 7008 Paoao. 15 Eine 6 
(bagao aos loop’ Evvrvioy tmgaxo, xai 
0 dvyxpiveov ovx Forw *0לט6‎ £yo Óš סא‎ 
mei cov Asyovrov, 6800007706 ce évvnvia 
ovyrowaı avra. 16 Amoxgıideis de Inonp zu 

= AFX* (alt.) v. 0005. 5. AFX* cQ. 6. AEX (pro 

K. ids) Allo, 02. 8. ATEX* (alt.) avrg. 10 A?B: 
900 00/5606 (- - 060 000000005 A! X). 11.AFX* .שוש‎ At 
(pr. man.): (* xu) xara x0 auro. 14. A1X: éEyyayev. 
AFX: éx v. ox. 15. AFX: «9 Too. 


5. dW: zum zweitenmal. vE.A: einen zweiten 
(andern) Traum. dW: wuchſen auf. vE: famen herz 
vor. B.A: auf Einem 9. dW.vE:an. A: v. u. ſchön. 
B: bid u. (d. dW.vE: fett. 


6. B.dW.vE:Undfiche. B: vom Oftwindverf. dW. 


Genesis. 


| . n . ₪ 1 
| שב‎ nN "2n וְדקת‎ Ryan רות‎ 





Pharaonis somnia. 


Ten וְהַבְּרִיאת‎ nenne? הפרות‎ 
("nm * som ה פַּרְלָה: ויישן‎ 
m 73 ribs e ya 
שבל‎ ya mim וטבות:‎ min > 
CU ue צמחות‎ ep neos דקות‎ 
22: nw השַׁבָּלִים הדקות‎ Hıydam 7 
yg" הַבְּרִיאות והמלאות‎ n'as 
noia ^g" ipin mam mine 5 
אֶת-‎ Nüp" השח‎ in Brem 


m -: 
O 


"nm [sar bus פרלה‎ "bon 
"b^: : אוֹתֵם לפרעה‎ "nip 9 
"horrnw אֶתַדפַרְלָה ָאמֹר‎ buyn 
הַיוֹם: רלה קצף על-‎ 2r "ON 
שר‎ ma "a3 ויתן אתי‎ 77729 
אתי וְאֶת שר האפים‎ hau 
ON "EN zb ain "bm 11 
ios חלמו‎ rine» אִיש‎ S 
Ab 722 cn» 92) MAN zi 12 
ויפתר-לנו אֶת-‎ iS-"bc5^ הטבּחים‎ 
ויה‎ "mb aba איש‎ ridens 
Ad DR היה‎ 12 ne "UND 
לה : השלח פרעה‎ ini "semi 
מן-הבור‎ spe ויקרא אֶת-יוֹסף‎ 
ובא אֶל-‎ none mbps ונפה‎ 
חלום‎ abba טו פַרְעה: ויאמר פַרְעה ל‎ 
ROHR אִין אתו‎ Spa "usn 
"bs ain van טי לאר‎ 
"ob אָת-פרְעָה‎ mph פואתו: הען‎ 


צ 


vE: mager u. verbrannt v. Oftw. A: v. ber Hitze. B. 
wuchfen nad) diefen hervor. vE: feiviten n. jenen }. 
dW.A: fproffeten n. ihnen. 

7. die mag. 3lebren, B.dW .vE: u, fiehe e$ warein 
Tr. (A: nad) feinem Schlafe.) 


1. Mofis, 
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Die zweimal fieben Kühe und Aehren. 





bie häßlichen und magern fraßen bie fichen 
fchönen fetten Rube. Da ermadjte Pharao. 
9 *Und er jchlief wieder ein, und ihm trdu- 
mete abermal unb fahe, daß fieben Aehren 
wuchfen aus Einem 9018, voll und bide. 
6*Darnach (afe er fleben dünne und verfen- 
7 gete Aehren aufgehen. *lind bie fteben 
magern Aehren verfchlangen bie fleben dicken 
unb vollen 9[efren. Da erwachte Pharao 
8 und merkte, bag e8 ein Traum war. *Und 
da 68 Morgen ward, war fein Geift befüm- 
mert, unb ſchickte au8 und e rufen alle 
Wahrfager in Egypten und alle Weifen, 
und erzählete ihnen feine Träume. Aber 
ba war feiner, ber ffe bem Pharao deuten 
fonnte. 
9 “a redete ber oberfte Schenke zu Pharao 
und ſprach: Sd) gebenfe heute am meine 
10 Sünde. *Da Pharao zornig ward über 
feine Knechte und mid) mit bem oberften 
Beer ind Gefängniß legte, in be8 Hof— 
11 meifterd Haufe, *ba träumete unà beiden 
in Einer Nacht einem jeglichen fein Traum, 
12 deß Deutung ihn betraf. *Da war bei ung 
ein bebräifcher Süngling, des Hofmeifters 
Knecht, oem erzähleten wird. Und er beue 
tete und unfere Träume, einem jeglichen 
13nad) feinem Traum. *Und mie er unë 
deutete, [o 188 ergangen; denn ich bin mie= 
ber an mein Amt gefebt, unb jener ift gehenkt. 
14 “a fanbte Pharao Hin unb lief 0 
rufen; und fie Tießen ihn eilend aug bent 
od). Und er ließ fich befcheeren unb 30g 
andere Kleider an, und fam hinein zu Pha= 
15rao. *Da Sprach Pharao zu ihm: Mir 
fat ein Traum geträumet, und tft niemand, 
ber ihn deuten kann; ich Habe aber gehörct 
von bir jagen, wenn bu einen Traum höreft, 
160 fannft du ihn deuten. *Joſeph ant- 
wortete Pharao unb fprad): Das ftehet bei 


7. U.L: daß ein Traum. 


8. B: warf. ©. zerſchlagen. dW.vE: voll Unruhe, 
A: Schreden überfel ifn? dW: Zeichendeuter. vE: 
Geheimfiinftler. dW.vE: feine W. B: 9B. darin. B. 
dW.vE.A: feinen (den) Traum. dW: deutete, B: 
auslegen fonnte. vE- auslegte. A: ausgel. hätte. 

9. dW.vE: Meiner Sünden gebenfe ich. dW: jeto. 

10. B: 355. erbitterte fi. dW.vE.A: zürnte (auf), 
dW: in 3Berfaft. B: fete mich in Verwahrung. 

11. von befonberer Deutung. (Wie fe. 40, 5.) 

13. dW.vE: alfo gefdjaf) 66. B: in meinen Stand. 
dW: mid) fegte Ph. w. au m. Stelle u, ihn fenfete er. 





XLI. 





voraveruntque eas quarum mira spe- 
cies et habitudo corporum erat. Ex- 
pergefactus Pharao *rursum dormi- 5 
vit et vidit alterum somnium: Septem 
spicae pullulabant in culmo uno 
plenae atque formosae; *aliae quo- 6 
que totidem spicae tenues et percus- 
sae uredine oriebantur, *devorantes 7 
omnem priorum pulchritudinem. Evi- 
gilans Pharao post quietem *et, facto 8 
40,6; mane, pavore perterritus misit ad 
תי‎ 21, omnes conjectores Aegypti cunctos- 
que sapienles, et accersitis narravit 
Es41,26.Somnium, nec erat qui interpretare- 
tur. 


Tunc demum reminiscens pincer- 9 
narum magister ait: Confiteor pecca- 
tum meum. *Iratus rex servis suis 0 
me et magistrum pistorum retrudi 
jussit in carcerem principis militum; 

* ubi una nocte uterque vidimus som- 11 
nium praesagum futurorum.  *Erat 1? 
ibi puer Hebraeus, ejusdem ducis 
militum famulus; cui narrantes som- 
nia *audivimus, quidquid postea rei 13 
probavit eventus: ego enim redditus 
sum officio meo, et ille suspensus 
est in cruce. 


40,14. 


40,1ss. 


40,588. 


Ps.105,20 
Sap.10,13 


Protinus ad regis imperium edu- 14 
ctum de carcere Joseph totonderunt 
ac veste mutata obtulerunt ei. *Cui 15 
ille ait: Vidi somnia, nec est qui 
edisserat; quae audivi te sapientis- 
sime conjicere. *Respondit Joseph: 16 


?Sm. 


19,24. 








8. Al.* omnes. 
11. S: praesagium. 


vE: hat man tv. eingef. in m. St. u. ihn hat m. aufges 
hängt. dW: Senen h. m. gehenft. 


14. B: aus b. Grube fommen. dW: holetenihneil, 
aus b, Kerker. vE: man holete ihn eilig aus b. Ge— 
fingn. dW: fcheeren. B: veränderte feine Kl. dW: 
wechjelte. vE: nachdem er fid) geſchoren u. f. RL. gew. 
hatte, ging er. (A: fie fhoren ihn u. tfaten ihm anb. 
RL. an u. brachten ihn.) 


15. dW: bu höreft Träume, fiezudenten. vE: dürf- 
feft nur einen Zr. hören, um ihn auszulegen. 
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Dagao einer‘ * Avev zov 0800 ovx amoxgı- 
0 10 grrigioy Dapao. 17 EXalnce 68 
Dagan 19 Toonꝙ Ayo" ‘Ey tg vnvo pov 
2 - rage zÓ yeilog zo aorauot, 
18 xai ‘were’ Ex 100 rorapuot aveBowor énra 
Boss xol zo elder xol * Ouhextai 1708 cos, 
xai ivéuoyro ë TQ exe. 


` 
10704400 , mora xo ‚wioygai rg elder '' xoi 


Aenzol te GapEiv, otag ovx eidov 70100706 | 


& 0A 711 Atyvrrov wioygoregas. 20 Kat xat- 
éqayoy ai Ente Boss at oio god xci Aemtoi 


ed Ente Boag rag mora Tag Lr zul 


706 * 0 21 A 0 eig rag x0L- 
Mas avrcv, xoi ov duadnAoı Eydvovro Ort 
&icAOor eis Tag xouMuc aurov, xol ai Oweug 
Gv Tor oy pod xada xai tiv 0 10 
Vets 7 7 22 xal 7 mu &y 10 
Unvo pov, xoi ‘meneg 8770 Grayveg «veßo.wov 
&v אוןסטח‎ iv) mingsıs xoà ")בש‎ 23 Qo, 
6% émrd orayveg '' Aemvol nal cveudogOogot 
avegvovro 7 avıov. 24 Koi xarénioy 


oí 6 0 oí hexzol xoi areuogogot | 


Tove ENTE graxvgs rovg ek xo zo 
ahges. Eine ou toi; 5 401 00% 
qv 6 &mayyélÀov uot avd. 


25 Kai einev Loop v 20000 To &- 
vravıov (pagan Ev tow: 004 0 6 ross, 
bese Ta (Deo. 26 Ai Enzo Boss at xoAoL 
irra ry fori, xol oí 0 orayveg oi xad oi 
2770 En 80705 0 7 (Doa) £ sor. 
27 Ka) ai irra Boss at Aemroi cat avaBat- 
vovoaı 0706000 avrov irra em ort, xal ot 
0 ordxves oí Aero | zal’ GveudgFogor 
‘inia En doc ¿ora 07706 £n Auto. 
28 po or dpe, 0 sioyxo Gea, 000 0 
eos, moist, Eösıse ao 0200000. 29'100v 0 
rq 0 suyla ro) &v mao ל‎ Aiyv- 
miov. 90 HEs 0% 2770 ry Lino uera 070% 
xol émujoovrot tác mAmouovig tv 02 4i- 


17. A: zi to y. 18. X (pro wer.): ida (X: i08 | 
@Qs7rao). 19. A?EX1 (p. eid. ) 00006. Ati (p. Gags.) | 
xai évéuovvo EV và 648 ...: ë OA Aiyvmtqo. 20. AX* | 
(ult.) ras. 22. A: idov (eti. alibi). 94. AX* avr. 
27. Xt (p. ai A.) xai aioyoai. AX* ( alt.) 2442 >: 
2075 28. EX (eti. vs. 27): 00066 29. AEX 
.הט‎ 30. X (eti. vs. 27): Aus. AX: — 
00/7006. B+ (p. rAnau.) uns écouérns )* AX). 

(p. OA) vj 7D. 


19 Kat 0000 2750 | 
Bose “rega 2 omo) 00700 ER 100 > 
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Josephi somniorum Pharaonis interpretatio. 


nib-nN בְּכֶעדִי אֲלהִיִם יענה‎ 
— אֶל‎ —— Jan זופַרְלָה:‎ 
rin למד לפת‎ "325 "bona 
nie »25 מִוְדהַיָאר עלת‎ zm 18 
Im "NA np" 382 בְּרִיאוֹת‎ 
אַחֲרוֹת‎ nins 725 Hom HARZ 19 
Ash nis אחְרִיהן ן דלות‎ nios 
mars לְארְאִיתִי‎ "bs nip) sia 
מִצְרָיִם 1992 וַהּאככָנָה‎ yos 222 
724 DM riyan nipon הַפְרוּת‎ 
הַרָאשׁנָוֹת הַבְּרִיאֶת: ותבאנה‎ nien 1 
אַל-‎ w2-"» »Tb S ——— 
nbn "NS קְרְבנָה וּמִרְאִיהֶן רע‎ 
ya 1377 aba NON, ל וְאִיקֶץ:‎ 
וְטֹבוֹת:‎ nic TN mp3 n m"236 
nip: צְנְמְוֹת‎ Pur 220 mni 
uapa. nimm קדִים‎ niend 
226 nw הַדּקֶת‎ bau ותבלען‎ 24 
—8* הטבות | וְאמַל‎ — 
ann I. T3» כה החרטנים רְאִין‎ 
JR ni" nn אַל-פרעה‎ Bo? 
TWI אֶת אשר הָאֲלהִיִם עשה‎ Nun 
2206 פֶּרֶת הטבת‎ ya inso 20 
וְפּבֶע הַשבְלִים הטבת‎ n3 DW 
הוּא:‎ TEN on ni מָנִים‎ »29 
העלה‎ nó הְרַקוֹת.‎ nien vau 
וְשָבַע‎ X שָנִים‎ va qmons 
הַקָדִים‎ nüpmó pipaq bonn 
SATZ Ww] 13229 "0 52% AES 
האֲלְהִים‎ MEN אשר 731" דפרעה‎ 
320 לכשה הֶרְאֶה אֶתִפַרְעָה: הנה‎ 














agb שׂבע דול‎ nina pG 
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mir nicht; Gott wird doch Pharao Gutes 
17 weiſſagen. *Pharao ſagte an zu Joſeph: 

Mir träumete, id) ſtände am Ufer bei pent | 
18 Waſſer, *unb ſahe aus bem Waſſer ſteigen 





Din” Absque me Deus respondebit prospera 


573" Pharaoni.  *Narravit ergo Pharao 7 
*** quod viderat: Putabam me stare su- 
per ripam fluminis *et septem boves 18 














fieben fchöne fette Kühe, und gingen an ber de amne conscendere pulchras nimis 
19 Weide im Grafe. *Und nad) ihnen (afe et obesis carnibus, quae in pastu pa- 
id) andere fieben dürre, febr häßliche uno ludis virecta carpebant. *Et ecce, 19 
magere Kühe heraus fteigen. Ich Habe in has sequebantur aliae septem boves 
ganz Egyptenland nicht fo 0111006 gefehen. in tantum deformes et macilentae, ut 
20 * Und die fieben magern und häßlichen Kühe numquam tales in terra Aegypti vide- 
fragen auf bie fleben erften fetten Kühe, rim. *Quae, devoratis et consumtis 20 
21 *Und ba fie bie hinein gefreffen fatten, prioribus, *nullum saturitatis dedere 21 
merkte manà nicht an ihnen, daß fte bie ge— vestigium, sed simili macie et squa- 
freffen hatten, und waren häßlich, gleichwie lore torpebant. Evigilans rursus so- 
22 vorhin. Da mate ih auf, *unb [abe pore depressus *vidi somnium: Se- 22 
abermal in meinem Traum fieben Aehren ptem spicae pullulabant in culmo uno 
auf Einem Salm wachen, voll unb bide. plenae atque pulcherrimae; *aliae 23 
23 * Darnach gingen auf fieben vürre Aehren, quoque septem tenues et percussae 
24 dünne und verfenget. *Und bie fleben dün— uredine oriebantur e stipula, *quae 24 
nen Aehren verfchlangen bie fleben biden priorum pulchritudinem — devorave- 
Aehren. Und ich habe 08 ben Wahrfagern runt. Narravi conjectoribus som- 
gejagt, aber bie fünnen8 mir nicht deuten. nium, et nemo est qui edisserat. 

25 Joſeph antwortete Pharao: Beide Träume Respondit Joseph: Somnium regis 25 
Pharao find einerlei; denn Gott verfündiget | ,,,. unum est; quae facturus est Deus, 
26 Pharao, was er vorDat. *Die ficben fchd= | P"*93* ostendit Pharaoni. *Septem boves 26 
nen Kühe find fieben Jahre, unb bie fteben pulehrae et septem spicae plenae 
guten Aehren find aud) bie fteben Sabre. septem ubertatis anni sunt eamdem- 
27 Es ift einerlei Traum. * Die fieben magern que vim somnii comprehendunt. *Se- 97 
unb häßlichen Kühe, bie nad) jenen aufge= ptem quoque boves tenues atque ma- 
fliegen find, bag find fieben Jahre, unb bie cilentae, quae ascenderunt post eas, 
fieben magern und verjengten Aehren find el septem spicae tenues et vento 

28 fieben Sabre theure Zeit. *Das ift nun, urente percussae septem anni ventu- 
das ich gelagt habe zu Pharao, daß Gott rae sunt famis. *Qui hoc ordine 28 
29 Pharao zeiget, 08 er vorfat. * Siehe, complebuntur: *Ecce, septem anni 29 
fieben reiche Jahre werden fommen in ganz venient fertilitatis magnae in universa 
30 Egyptenland. *Unb nad) denfelben werden terra Aegypti; *quos sequentur se- 30 
fteben Sabre tbeure Zeit fommen, daß man | ERs-St-ptem anni alii tantae sterilitatis, ut 
vergefjen wird aller folder 8006 in Egy— oblivioni tradatur cuncta retro abun- 
| 24. Al.: somniorum. 


16. wird Ph. dW: G. möge Ph. Heil. B.dW: einer. VE: ein u. der nehmliche. B: Dasjenige, baa G. 
antworten. vE: aber ©. w. anfm. was Ph. gut ift. thun will, bas hat ez bem Ph. angezeigt. AW: was ... 


(A: Ohne mich m. 69. dem Ph. Heil andeuten!!) verfündet er. vE: macht er fund. 
17 —24. Bal. 1—8. 26. B.dW.vE: fdjónen Aehren 7 (ſolche) 3. 
19. B: gering u. v. febr 0001. Geftalt u. dünne v. 27. leeren u. verf. VE: dürren, A: dünnen, vont 


Fleiſch. vE: ſehr mager u. häßl.v. Ausſ. u. dürr am Fl. Glutwind verbrannten. B.dW.vE: (werden) 7 3. 
21. man nichts. B: als fie in ihren Band gefommen bes Hungers (fein). A: 7 S. kommenden H. 

waren. vE:obwohl... famen. dW: fie famen... B.vE: 28. B: die Gadje, wovon ... gerebethabe. vE: d. S. 

merftemané (man doch) nicht, bagac.d W:u.manmerfte bie... gefagt. dW: bas Wort. 

es n. B.dW.vE: ihr Anſehen (Nusf.) war (fo) bäßl. 29. febr reiche. B: ba eine große Fülle fein wird, 

B.vE: gleichwie im (wie zu) Anfang. dW: wie vordem. dW: 7 S. kommen, großer Ueberfluß in ... YE: da wird 
24. Feiner Fann mirë deuten. B: anzeigen. dW: gr. Web. fein. A: yon gr. Fruchtbarkeit. 

Feiner war, ber mir es anzeigte. VE: mir deutete. 30. B: entftehen. A: v. folcher Unfruchtbarf. baile. 
25, B: Der Traum Ph. der ift einerlei. dW.A:ift dW: u. aller Ueberfl. ift verg. VE: da wird verg. fein... 


200 )41,31--43( Genesis. 


XLT. Josephi consilium et regni praefectura. 
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30. dW: u. 66 verzehret ber Hunger b. €. vE: denn beſchl. ©. v. G., baf ... eiligft th. will. dW: u. ©. 


b. H. wird b. ganze €. aufreiben. eilet f. zu th. 
Bl ehr fw. B: mie en en? VE: 33. B.vE.A: fefe fig um. dW: erſehe ſich einen. 
nichts fpüren en 5 5. n. merfen? v 34. dW.vE: mache. B: Das thue Ph. B: beftelfe 


) über b. €, dW: Auffcher ſetze. vE: Beamte anftelfe. 
32. B: bei Ph. der Tr. gum anb. ift wiederholt wor- B: Jahren ber Fülle. A: Srudtbarf. dW.vE: b. llez 
ben. dW.vE: (weil) zweimalftch wiederholte. B.dW: berflufies. 


ift bie Sache bei (von) ©. feft befchloffen. vE: bic feſt— 35, bafi fie fammeln ... unter PH. Hand. A: in 


1. vfis. 
Joſephs Vorfchläge gegen bie Theurung und feine Erhebung. 





ptenland; und die theure Zeit wird das anb 


31 verzehren, *daß man nichts wiffen wird 
von der Tule im Lande, vor ber theuern 
Zeit, die hernach fommt, denn fte wird faft 

32 ſchwer fein. *Daß aber bem Pharao zum 
andern Mal getrüumet hat, bebeutet, bag 
1010008 Gott gewißlich und eilend thun miro. 

33 *9tun fehe Pharao nad) einem verfländigen 
unb weifen Manne, ben er über Cgyptenz 

34 land fepe, *und fchaffe, daß er Amtleute 
verorbne im Lande, und nehme ben Günften 
in Egyptenland in ben fteben reichen Jahren, 

35 *unb fammle alle Speife ber guten Jahre, 
Die ba kommen werben, daß fie Getreide 
auffchütten in 200008 Kornhäufer, zum 
Porrath in ben Städten, unb vermabtené, 

36 *auf bag man Speiſe verordnet finde bem 
Lande in den fteben theuren Jahren, bie 
über Egyptenland kommen werden, daß nicht 
das Land vor Hunger verberbe. 

37 Die Rede gefiel Pharao unb allen feinen 

38 Knechten wohl. *Und Pharao ſprach zu 
feinen Knechten: Wie fünnten wir einen 
folhen Mann finden, in dem ber Geift Got- 

3918 fa? *und fprad zu Iofeph: Weil bir 
Gott 1010066 alles Hat Fund gethan, ift kei— 

40 ner fo verfländig und weile af8 du. *Du 
folft über mein Haus fein, und deinem 
Bort foll alle mein Volk gehorfam fein; 
allein des Fäniglichen Stuhls will id) Höher 

A41 fein denn du. * Und weiter (prad) Pha— 
rao zu Joſeph: Siehe, ich habe dich über 

49 ganz Egyptenland geſetzt. *Und that fei 
nen Ring von ſeiner Hand und gab ihn 
Joſeph an ſeine Hand, und kleidete ihn mit 
weißer Seide, und hing ihm eine goldene 

43 Kette an ſeinen Hals, *und ließ ihn auf 

31. A.A: ſehr ſchwer. 
35. A.A: die kommen werden. 


Ph. Vollmacht. D.dW.vE: (zur) Speiſe in d. St. 
dW.A: u. aufbewahren. vB: follen fte hinterlegen. 

36. für hie fieben. B.dW: die(felbe) Sy. fei zum 
Vorrath für ... (auf) die... vE:Diefe Speifen werden 
hinterlegt. B.dW.vE.A: Safreb. Hungers. dW.A: 
vertilget werde durch H. vE: zu Grunde gehe burd) ben 
$$. B: v. b. 9. ausgerottet werde, 

37. B: das Wort fdjien gut zu fein in b. Augen ... 
vE: RX. war g. in. 

38. B: Sollten iv. auch einen f. fónnen, der diefem 
gleich wäre, einen Mann. dW.vE: Werden (Können) 
yo. e, DL. f. wie diefen (diefer) ... tft? 
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dantia; consumptura est enim fames 
omnem terram, *et ubertatis magni- 31 
tudinem perditura est mopiae magni- 
tudo. *Quod autem vidisti secundo 32 
ad eamdem rem pertinens somnium, 
firmitatis indicium est, eo quod fiat 
sermo Dei et velocius impleatur. 
*Nunc ergo provideat rex virum sa- 33 
pientem et industrium et praeficiat 
eum terrae Aegypti, *qui constituat 4 
praepositos per cunctas regiones et 

sserquintam partem fructuum per se- 

1128 ptem annos fertilitatis, * qui jam nunc 35 
futuri sunt, congreget in horrea; et 
omne frumentum suh Pharaonis pot- 
estate condatur, serveturque in urbi- 
bus *et praeparetur futurae septem 36 
annorum fami, quae oppressura est 
Aegyptum, et non consumetur terra 
inopia. 


645, Placuit Pharaoni consilium et cun- 37 
mis ב‎ 0118 ministris ejus, *locutusque est ad 38 


eos: Num invenire poterimus talem 
virum, qui spiritu Dei plenus sit? 
*Dixit ergo ad Joseph: Quia osten- 39 
dit tibi Deus omnia, quae locutus es, 
numquid sapientiorem et consimilem 
tui invenire potero? *Tu eris super 40 
domum meam, et ad tui oris im- 
בטוק 258 או‎ cunctus populus obediet; 
p;igaiuno tantum regni solio te praece- 


42,6. 
45,8. 
Act. 7,10. 


37.37. dam. * Dixitque rursus Pharao ad 41 
Co5?^foseph: Ecce, constitui te super uni- 
versam terram Aegypti.  *Tulitque 42 


Esth.5,2. annulum de manu sua et dedit eum 

in manu ejus, vestivitque eum stola 
sto sa byssina et collo torquem „auream 
Dan.5,7. circumposuit, *fecitque eum ascen- 43 


39. dW.vE: Da. B: Nachdem. vE: geoffenbaret. 
dW: einfichtsvoll u. w. 

40. dW.vE.A: gefegt fein. A: bem Befehle deines 
Mundes ... gehorchen. dW.vE: nad) b. M. foll fig 
richten. B: auf deinen Bef. ... bie Hand Füffen. A. .ל‎ 
Throns. dW.vE.A: nur um den Thr. B.vE: größer. 

41. dW.vE.A: ſetze bid). 

42, mit 860]. Leinwand. dW: 30g ... ab ... that 
ihn. vE.A: nahm ... (fiefte). B: 30g ifm Kleider an 
von. dW.vE:beffeibete ihn mit Kleidern. A: einem Kl. 
vE: feiner Baumwolle. dW.A: Byfjus. B.dW.vE. 
A: legte, VE.A: um f. 9. 


202 (41,44—54.) 
XLI. 
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43. AX: (a. yris) ans. AFX: éni zon yri. 45. FX* 


eis. 46. AEFX: éx zo. 48. AFX* zg. A!X1 (a. 29.) 


AEFX: 0000/7006. DL. AEX+ (p. M.) Aeyov. |‏ .49 .עקר 


A!X: vwoocér. 58. AB: HaorjAOov (-9ev FX). B: 4/6- 
vovro (-vevo AX). AFX* 77. AX: Aiyvnto. 

43. führen ... Neiget euch! B.dW: bem (zweiten) 
W. den er hatte. vE.A: (in) f. 39. W. B: fte viefenv. 
ibm ber. dW.vE: man rief. (A: burd) einen Herold ... 
rufen.) vE: Abreh! dW: Abr. [Beuget eudj!] B: 
Kniet nieder! A: bag (fe vor ihm ihre Rniebengeten, 
u. wüßten, daß er .ל‎ Vorgeſetzte vom ... wäre, VE: u. 
man feßte. B: bag m. זוז‎ habe, 

44. B: bod) foll ohne dich. dW.vE: und (aber) ohne 
b. ſ. fein Menfh Mann). A: ohned, Befehl... Menfch. 


Genesis. 


Josephus condus promus. 


Uxor et filii. 
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למד קמוצה .50 v.‏ 


vE.A: bewegen. dW: erheben. B: aufheben. 

45. Zaphnath-Paneach. dW.vE: nannte b. Na: 
men Sofephs. A: änderte f. N. u. nannte ihn in aͤgypt. 
Sprache den Heiland ber Welt. dW: 3. [Retter b. 
38.]. B: Einen, ber das Berborgene offenbaret? B. 
dW.vE.A: gab ihm ... zum 99. B: Befehlshabers? 
dW.vE: 30g aus über b. (ganze) €. B: ins, A: bez 
reiste das. 

46. B: vor b. Angefiht Ph. B.vE: ging (hin-)aus. 





1. ois. 
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Der heimliche Fath. Asnath; Manaffe und Ephraim. 


XLI. 





feinem andern Wagen fahren, und ließ vor 
ifm ber ausrufen: Der iff be8 Landes 
Pater! Und febte ihn über ganz Egypten— 

A4 land. *Und Pharao fprach zu Joſeph: 
Ich bin Pharao; ohne deinen Willen foll 
niemand feine Hand ober feinen Sup regen 

45in ganz Egyptenland. *Und nannte ihn 
den heimlichen Rath, und gab ihm ein 
Weib, Afnath, vie Tochter Potiphera, 6 
PVriefterd zu On. Alſo z0g Joſeph aug, 

46 boas Land Egypten zu befehen. *Und er 
war dreißig Sabre alt, ba er vor Pharao 
flanb, dem König in Egypten; und fuhr 
aus von Pharao, und zog burd) ganz Egy— 
ptenland. 


47 Und dad Land that alfo die fleben reichen 
48 Safre, *unb fammleten alle Speife ber = 
ben Jahre, fo im Xanbe Egypten waren, und 
thaten fe in bie Gtübte. Was für Speife 
auf bem Felde einer jeglichen Stadt umber 
49 wuchs, das thaten fie hinein. *Alſo ſchüt— 
tete Sofeph das Getreide auf, über die Maße 
viel, wieSand am Meer, al[o bag טלס‎ 
zu zählen, benn man fonnte eà nicht zählen. 
50  linb Sojepb murben ween Söhne gebo= 
ren, efe denn bie theure Beit fam, melde 
ihm gebar Ainath, Potiphera, 65 8 
51 zu On, Tochter. *Umd er hieß ben eríten 
Manafje; denn Gott (fprad) er) bat mid) 
laſſen vergeffen alles meine8 Unglücks unb 
52 alle meined Vaters Haufed. *Den andern 
hieß er Ephraim; denn Gott (fprach er) hat 
mich Iaffen wachfen in bem Lande meines 
x Elends. 
53 Da nun die ſieben reichen Jahre um wa— 
54 ren im Lande Egypten, *ba fingen an bie 


50. U.L: weldje gebar ihm. 


dW: weg. 

47. trug ... die Fülle. D: tv. in den 7 S. ber Fülle 
bei Sandvollen. dW.vE: in ... b. Meberfluffes. dW: 
in vollen Bündeln. vE: in Menge. (A:Und es fam b. 
Fruchtbark. ber ... n. b. Früchte wurden in Garben ge 
bunden.) 

- 48. B: er fammelte. dW.vE: Daf. er. dW: legte 
Gy. in bie St. vE: in ben St. nieder. B: bie Spy. auf 
d. F. ber St., das um fie her war, that er in fie hinein. 

dW: bes 801006 ... legte er darein. VE: Sp. vom... 
rings um f. ber 1. er in ihr nieder. 





dere super currum suum secun- 
dum, clamante praecone, ut omnes 
לוו‎ 10, coram eo genu flecterent el praepo- 
situm esse scirent universae terrae 
Aegypti. *Dixit quoque rex ad 4 
Joseph: Ego sum Pharao; absque 
tuo imperio non movebit quisquam 
manum aut pedem in omni terra 
Aegypti. *Vertitque nomen ejus et 45 
vocavit eum lingua Aegyptiaca Sal- 
vatorem mundi, deditque illi uxorem 
Aseneth filiam Putiphare sacerdotis 
Heliopoleos. Egressus est itaque Jo- 
xum.s.SePh ad terram Aegypti *(triginta 46 
?75m5;/- autem annorum erat, quando stetit 
IRg.10,8&.jn conspectu regis Pharaonis) et cir- 
cuivit omnes regiones Aegypti. 
Venitque fertilitas septem anno- 7 
rum, et in manipulos redactae se- 
getes congregatae sunt in horrea 
Aegypti; *omnis etiam frugum abun- 48 
dantia in singulis urbibus condita 
est, *tantaque fuit abundantia tritici, 49 
p.i ‚sul arenae maris coaequaretur et co- 
!R&5?'*pia mensuram excederet. 


46,20. 
48,5.20. 


Nati sunt autem Joseph filii duo, 50 
antequam veniret fames, quos pepe- 
rit ei Aseneth filia Putiphare sacer- 
dotis Heliopoleos. *Vocavitque no- 51 
men primogeniti Manasses, dicens: 
Oblivisci me fecit Deus omnium la- 
borum meorum et domus patris mei. 
*Nomen quoque secundi appellavit 52 
Ephraim, dicens: Crescere me fecit 
(26,22. Deus in terra paupertatis meae. 

Igitur transactis septem ubertatis 53 
annis, qui fuerant in Aegypto, *coe- 54 


43. Al.: secum (pro secundum). 
44. S+ Aegypti. 45. S: Phutipharis (et. 50). 
. 50. S: Natique (* autem). 


49. Sof. Getr. ... bis daft ... e8 war ohne Zahl. 
vE: fammelteauf. B.dW: (ber) G. bes Mt. VE: gleich 
bem ... fehr viel. B.dW: war unzählig. 

50. B.dW.vE: (ein) das Jahr des Hungers. A: 
ber 9. 

51. m. ganzen Baterhaufes. B.dW.vE.A: Erſtge— 
bornen. B: aller m. Mühfeligfeit. vE: all mein Müh— 
fal. dW: Ungemad. 

52. B.dW.vE: fruchtbar gemacht. 

53. B: Unb es nahmen ein Ende. dW: vergingen. 
A: Als nun ... vergangen waren, vE: zu Ende iw. 
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DA. AX: 05090 ... * ras AEX: 8x 7o. 5D. AX: 
Exergasev 08 rds 0 A. 56. X* 006 + (in f. ) ort 
Eviogvoev 0 Aus Ev yy (s. Oly m) Alyımre. — 
2. Xt (init.) Kai einer. AEX p. nu.) éxsid'ev. 
AEFX: Couev. 4. A?X T (p. aneor.) TaxoB. 6. AEX* 
0. d. A2X+ (p. &r.) 00186. AFX: einov. 


54. B.dW.vE: (fo) wie 5 las A: fte vorher 
gef. dW.vE.A: war SB : entftund ein 9. 

55. dW.vE: hungerte. B.A: fagen wird, 

56. B.dW.vE.A: der Hunger. A: in allen Landen. 
vE: auf b. ganzen Erdboden. dW: ber g. Oberfläche 
der Erde. A:alleFruchthäufer. B: th. alles auf, worin 
etwas war, dW: Korn war. vE: Getreide. B: nahm 
überhand. vE: wurde bart. dW: war ftarf, 
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Frafrum Josephi in Aegyptum profectio. 
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57. Länder ... Ländern. | 

1. B.dW: in Gg. war. VE: Getreide: Bl A: 
hörte, bag man Getr. in Eg. verkaufe. f. ihr 
einander an? vE: Warum ... euch noch an? dW: ... | 
unter einander an? ie Mas fäumet ihr?) 

2. uns dafelbft. B.vE: habe gehört. B.dW f.uns 
von bannen (da). 

3. dW.A: bie zehn. B.dW: aus Gg. 





1, 64. 
Die Sendung nach Getreide, 


— _ — — — — D À 


fteben theuren Jahre zu kommen, ba Jofeph 
von gefagt hatte. Und e8 ward eine Theu— 
rung in allen Landen, aber in ganz Egy— 
55 ptenlande war Brot. *Da nun das ganze 
Egyptenland aud) Hunger litt, fchrie bag 
90011 zu Pharao um Brot. Aber Pharao 
fprad) zu allen Egyptern: Gebet Hin zu 
Joſeph, mas euch ber faget, Das thut. 
56 *2((8 nun im ganzen Lande Theurung mar, 
that Joſeph allenthalben Kornhäufer auf 
und verfaufte den Cgyptern. Denn die 
Theurung ward je länger je größer im 
57 anbe. *Und alle Lande famen in Egypten 
zu kaufen bei Iofeph; denn bie Theurung 
war groß in allen Xanden. 


XLII. Da aber Safob fahe, baf Getreide 
in Ggopten fell war, fprach er zu feinen 
Söhnen: Was fefet ihr euch lange um? 
2 * Siehe, ich höre, e8 fei in Egypten Getreide 
feil; ziehet hinab und faufet und Getreide, 
3 daß wir leben und nicht fterben. *Alſo 
zogen hinab zehn Brüder Joſephs, bag fie 
4i Ggopten Getreide fauften. *Aber Ben= 
jamin, Sofeph8 Bruder, ließ Jakob nicht 
mit feinen Brüdern ziehen; denn er ſprach: 
| 5 G8 möchte ihm ein Unfall begegnen. *Alſo 
famen bie Kinder Ifrael Getreine zu Faufen, 
fammt andern, bie mit ihnen zogen; denn 
66 war im Lande Ganaan auch theuer. 











6 Aber Sofepb mar ber Regent im Lande, 
unb verkaufte Getreide allem Volk im Lane. 
Da nun feine Brüder zu ihm famen, fielen 
fie vor ihm nieder zur Grbe auf ihr Antlitz. 

7* Und er fahe fie an und fannte fle, unb 
ftellete fid) fremd gegen fie unb redete hart 

. mit ihnen und fprad zu ihnen: Woher 
foumt ifr? Sie ſprachen: Aus bem Lande 

|. 8 Canaan, Speife zu faufen. *Aber wiewohl 

er fle kannte, fannten f ihn bod) nicht. 
9*Und Sofepf gedachte an bie Träume, bie 


55. A.A: was ber euch. 
57. A.A: Länder ... Ländern. 


4. B.dW: fenbete. vE: (djidfte. dW: gedachte. vE: 
fönnte. B: damit ifm nicht ...! (A: fagte zu beffen 
| Brüdern: Damit ifm auf b. Reife fein Leid wider: 
| fahre!) | 
— 8. Theurung. dW.vE: Söhne. A: mit And, die 
| dahin 3. dW.vE: unter .ל‎ And. b. (da) famen. B: 
| unter denen, fo ba mitfamen. 

—— 6. dW: Gebieter. vE: Machthaber. A: war Sirf. 
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perunt venire septem anni inopiae, 
quos praedixerat Joseph; et in uni- 
verso orbe fames praevaluit, in cun- 
cla autem terra Aegypti panis erat. 
*(ua esuriente clamavit populus ad 55 
Pharaonem, alimenta petens; quibus 
ille respondit: Ite ad Joseph, et quid- 
quid ipse vobis dixerit, facite. *Cre- 56 
scebat autem quotidie fames in omni 
terra, aperuitque Joseph universa 
horrea et vendebat Aegyptiis; nam et 
illos oppresserat fames. * Omnesque 57 
provinciae veniebant in Aegyptum, 

ut emerent escas et malum inopiae 
temperarent. 


Audiens autem Jacob, KLEE. 
quod alimenta venderentur in Aegy- 
pto, dixit filiis suis: Quare negligitis? 
*audivi quod triticum venumdetur 
in Aegyplo; descendite et emite no- 
bis necessaria, ut possimus vivere et 
non consumamur inopia.  *Descen- 
dentes igitur fratres Joseph decem, 
ut emerent frumenta in Aegypto, 
ases, (Benjamin domi retento a Jacob, 
qui dixerat fratribus ejus: Ne forte 
in itinere quidquam patiatur mali!) 
*ingressi sunt terram Aegypti cum 
alis, qui pergebant ad emendum. 
Erat autem fames in terra Chanaan. 

Et Joseph erat princeps in terra 
Aegypti, atque ad ejus nutum fru- 
menta populis vendebantur. Cum- 
que adorassent eum fratres sui *et 
agnovissel eos, quasi ad alienos du- 
rius loquebatur, interrogans eos: 
Unde venistis? Qui responderunt: 
De terra Chanaan, ut emamus victui 
necessaria. *Et tamen fratres ipse 
001,26. 002105668 non est cognitus ab eis. 

*Recordatusque somniorum, quae 


Ps.105,16 


Jo.2,5. 
6,27. 


v.3l. 


v.35. 
12,6. 


42,5. 
(12,10. 


43,8. 
Act.7,12. 


Gr 


41,40. 


41,56. 
43,26. 
37,10. 


v.24, 

43,30. 
44,165; 

43,7 


44,19. 





54. Al.: etiam .. fames. 
6. Al.* erat ef in terra. 


B: über das 8. dW: er war es, ber... B.dW.vE: (dem 
ganzen) 3B. des €, (A: auf feinen Wink ward Getr. 
verf, ben Völkern.) B: biüdten fid) mito. Angeficht. 
dW: beugten f. m. b. ntl. 

7. dW.vE: als Sy, f. Brüder fab, (da) erkannte ... 
aber er verftellete f. (vor ihnen). vE: v. fieh. an. A: 
... Ofannt hatte, v. ... ihnen wie mit Fremden ... das 
Nöthige zur Speife, 
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9. AFX* 0072. 10. A: , tguáaaa Dau. 12. AX: gÀ- 
Save. 13. Xt (p. ad.) viol Evös 0/0008. 20. A: xa- 
Tayayere (X: anayayare). 21. FX: einav. AEX: év 
auagria. AX* (ult.) xoi. 


9. B.dW.vE: bie Blöße des Landes zu (bez)fehen. 
A: Schwäche. 

dW: nicht find b. Rn. 8. VE: deine fen. f. feine‏ ל 

K. (A: friebl. f. wir gefommen ... finnen auf nichts 
fea?) 

13. B: G8 waren deiner Rn. zw., wirfind Br. dW. 
vE: jest bein, V. B: heutiges Tages. 


Dura decem fratrum a J. DUNG icact alto. 
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dW.vE: (ber Eine) ift n. mehr. A: ber Andere. 

14. A: ($8 bleibt, m. ich gef. habe. 

15. B.dW: (Saburdj) B M ADRA us. vE: 
Darum ... auf b. Probe geftellt m. A: at. nun will, B. 


VE: fo wahr Ph. Lebt. vE: nicht anders v. hier wege | 


fommen. B: wegziehen. A: », binnen reifen. 
16, dW.vE: laffet euch gef. fegen. B: u. eure Worte | 


i 


Y 

















1. Moſis. 
Die Rundichafter. 








ihm von ihnen getriumet hatten, und [prad) 
zu ihnen: Ihr feo Kundſchafter, und ſeid 
gekommen zu fehen, wo ba8 Land offen it. 
10*Gie antmorteten ibm: Nein, mein Sert! 
deine Knechte find gefommen, Speife zu 
11 kaufen. *Wir find alle Eines Mannes 
Söhne, wir find reblid), und deine Knechte 
12 find nie Kundichafter gewejen. *Er ſprach 
zu ihnen: Nein, jondern ihr feib gefommen 
13 3u befeben, wo bag Land offen ifl. *Sie 
antworteten ihm: Wir, deine Rnechte, find 
zwölf Brüder, Eined Mannes Söhne im 
Lande Canaan, und ber jüngfte ift nod) bei 
unferm Bater, aber ber eine ift nicht mehr 
14 vorhanden. *Joſeph (prad) zu ihnen: Das 
118, das ich euch gefagt habe: Kunpfchafter 
15 fein ihr. *Daran will ich euch prüfen; bei 
dem Leben Pharao, ihr jolt nicht von dans 
nen fommen, 66 komme Denn ber euer 
16 jüngfter Bruder. * Genbet einen unter eud) 
bin, ber euren Bruder Dole, ihr aber [ollt 
gefangen fein. Alſo wild ich prüfen eure 
Rede, ob ifr mit Wahrheit umgehet oder 
nicht. Denn mo nicht, fo ſeid ihr, bet dem 
17 Leben Pharao, Kundfchafter. *Und ließ 
fie beifammen verwahren drei Tage lang. 
Am dritten Tage aber ſprach er zu ihnen: 
90006 ihr leben, fo thut alfo; denn ich 
19 fürchte Gott. * Seid ihr rebfid), fo lat 
eurer Brüder einen gebunden liegen in eu= 


18 


rem Gefingnip; ifr aber ziehet hin und | 


bringet heim, was ihr gefauft habt für 
20 den Hunger, *unb bringet euren jüngften 
Bruder zu mir, fo will id) euren Worten 
glauben, daß ihr nicht fterben müfjet. Und 
21 fie thaten alfo. *Gie aber (pradjen 
unter einander: Dag haben wir an unferm 
Bruder verfchuldet, bag wir ſahen die Angſt 
feiner Seele, ba er uns flehete, und wir 
wollten ihn nicht erhören; barum fommt 
22 nun bie[e Trübfal über und. *9tuben ante 


15.16. U.L: Pharaonis. 


follen gepr. werden. dW: daß eure 9teben ... vE: bis 
eure Ausrede erprobt ift. B. VE: ob (die) 98. bei euch fel. 

17. B: that fie b. in Verwahrung. vE: Alfo fperrte 
er ſ. in V. A: gab er f. ins Gefüngn. dW: Und fo 
brachte er f. zufaminen in Berhaft. 

18. B: Thut dies, fo follt ir I. dW.vE.A: ... daß 
ihr lebet. 

19. B.vE: nuifje (fof) ... einer geb. bleiben. dW. 
A: bleibe ... (gefangen). dW: Verhaft. B: Haufe 
eurer Berwahrung. B.dW.vE: (das) Getreide für b. 
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37,5ss, 


aliquando viderat, ait ad eos: Explo- 
ratores estis; ut videatis infirmiora 
terrae, venistis.  *Qui dixerunt: 10 
Non est ita, domine! sed servi tui ve- 
nerunt, ut emerent cibos. *Omnes 1 
filii unius viri sumus; pacifici veni- 
mus, nec quidquam famuli tui machi- 
nantur mali. * Quibus ille respondit: 12 
Aliter est; immunita terrae hujus 
considerare venistis. *At illi: Duo- 13 
' decim, inquiunt, servi tui fratres su- 
mus, filii viri unius in terra Chanaan; 
minimus cum patre nostro est, alius 
non est super. *Hoc est, ait, quod 14 
locutus sum:  Exploratores estis! 
*Jam nunc experimentum vestri ca- 15 
piam: per salutem Pharaonis! non 
egrediemini hinc, donec veniat frater 
vester minimus. *Mittite ex vobis 16 
unum, et adducat eum; vos autem 
eritis in vinculis, donec probentur 
quae dixistis, utrum vera an falsa 
sint; alioquin, per salutem Pharaonis! 
exploratores estis.  *Tradidit ergo 17 
illos custodiae tribus diebus. 

Die autem tertio eductis de car- 18 
cere ait: Facite quae dixi, et vivelis; 
Deum enim timeo. *Si pacifici estis, 19 
frater vester unus ligetur in carcere, 
vos autem abite et ferte frumenta, 
quae emistis, in domos vesiras. 
sets. “Et fratrem. vestrum. minimum ad 20 

me adducite, ut possim vestros pro- 

bare sermones et non moriamini. 

Fecerunt ut dixerat. * Et locuti 21 
‘ss sunt ad invicem: Merito haec pati- 
sos mur, quia peccavimus in fratrem 
Hos.5,15.nostrum, videntes angustiam animae 

illius, dum deprecaretur nos, et non 
audivimus; idcirco venit super nos 
ista tribulatio. *E quibus unus, 22 


37,93. 


43,3.5. 


50,19. 





| 43. Al.+ (p. illi) dixerunt. 


Hunger (b. Nothdurft) eurerHäufer. A: b. Getr., das 
ihr ..., it eure 9. 

20. B: follen eure W. gegl. werden. dW: werben e. 
eben beftätiget w. vE: daß e. Ausfagen. (A: auf 
ba id) e. 9t. prüfen fonne?) 

21. Zürwahr, das ... Boren. VE: Gewiß! (B: find 
fdulbig an ...?) dW: beffen Seclenz 9L. m. fahen, als 
er ung um Erbarmen bat. B.dW.A: u. iv. höreten 
nicht. vE: n. hörten. B: Angft aufuns. dW.vE: ijt 
über unà gefommen b. Noth. 


203, ¿2 2577329 
XLII. 








An» einzev «vois Ovx laps Univ ₪ 
My auxi joe 10 reidagior; Kal ovx eigyxov- 


₪078 ‘uov': xoi 0000 zd ₪106 avrod éxtyzsi- 
, J > , 
za. 23 Avrol 0% ovx Osco, Ort axovet 


Toon: 0 yao &oumpevans ave éco» cvrQY 
qv. A Aroorgagels 0% arm 2 0 
Too ` xe שוג‎ 8 7008 avzovg 
xci eimev avrois, xoi 1008 tov Svueov ar 
avroov ical ע26708‎ avrdov éravriov avrov. 
25’Eversiluro 0% oon dumÀjoot ta wyyeic 
evry Girov, xal amodovvaı TO apyvoiov wv- 
Ty 88060760 EC T0» ORKKOV GUTOD, xl Ootvet 
007000 9000700009 elc anv 0009. Kol eye 
07076 00700 

26 Kai 90009780 z0v 00209 " gm zouc Ovove 
007009 crildov &xeiOer. 27 Avoug Ób eis tov 
uépourzoY 0700, 0000 0070000706 Tol 
09006 avrod, ov xurelvonv, xoi side ע70*‎ 
66000 tov Ggyvolov avrov, xci qv émcvo 
Tod orouazog tov uagoianov. ?9 Kak eine 
voi; &ÓsAqoi; avrov‘ Anedodn uot TO apyv- 
gov, xa iÓov 20070 & סל‎ uagoınny pov. 
Koi 8 Seo 7 xapdia avrav, xoi 97 0000 
060 0 0 Ti Tovro emolmoen 0 0 
Fe0g 2 29H90» 68 7008 Tax 8 zor 
000 0 eis yy Xavaav, xoci cmyy- 
yeth.aw avrg novia ra ovußarza 007000, Ad- 
yovregs 39 Ashlahqxev 6 avFomrog 0 xvgiog 
rig yñe mo0c nuds Grlnod, xol 60870 quc 
‘ty qvÀoxg og xatracxonevoviag tv yr. 
31 Einanev de avrg’ Elpyvixol Eouev, ovx 9008 |} 
xaradxonois 32 dosdexg 1 ‚gone, viot 
zov 8 quov, Ó eig oy vnaoyet, 0 88 
puxpóc peta TOU motQ0G uy annegov & 2 
Xava&r. 3% Eine 068 nu 0 00008 0 
xvQtoc ng Jüe* ‘Ev zouzo „prosonan 17 
sigqvixol sore ° adedqgov 1 


* , ` 3 ` € ^ ` 
ayayere 005 ue tov GÓsÀAqOv vu TOP vsO- 


zepov, xal yyocouas ort ov xaracxonol EOTE, | 


לבוג 


25. AXFX* (alt.) euro. A'X: 00078. EXT (p. 
Ertio.) eis rhncuovqvy. 27. AEX* (pr.) xai. A: idev 
(saepe). 29. auußeßnxora. 32. AFX: puxgOTeQOs. 


Vudv. AX* c8 oiks. 


22. dW: $abe id) n. zu euch geſprochen. A: Sün— 
biget m. an. dW: gerochen! 

23. B.dW.vE: cé war ber (ein) D. zwiſchen ihnen. 

24. zu ihnen kehrte. A: ließ ihn binden. 

25. B: befahl. dW.vE.A: gebot. B: Frucht. dW: 


va 00878 08 
ner £uov, 2 08 טס‎ ns / 0070000006 ' 
Tod oixov vno» 0009786 008000078 3% xl | 
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A: eis yiv X. 33. A: yvocousd'a. A2FX+ (p. dà.) DN :- 3 m San לא‎ 5 


zurüdgugeben. vE: ihr Silber jebem wieder in f. ©, 


ze A: iv. in eines jegl. ©. zu legen ... auf die 
eife. 
20. vE: hoben. B.dW.vE.A: ihr (bas) Getreide, 


27. dW: ber Cine. B: Erfte, A: feinem Thiere. 








1. 68. 
Der Brüder Angft und Heimkehr, 


wortete ihnen und (prad): Gagte 108 euch 
nicht, ba ich Sprach: Verſündiget euch nicht 
an bem Knaben, und ihr wolltet nicht Hören? 
25 Nun wird fein Blut gefordert. * Sie 
wußten aber nicht, bag 68 Sofeph verftand, 
denn er redete mit ihnen durch einen Dol 
24 metſcher. *Und er wandte fid) von ihnen 
und weinete. Da er num ])0( wieder zu 
ihnen wandte unb mit ihnen redete, nahm 
er aug ihnen Simeon, und band ihn vor 
25ihren Augen. *Und Joſeph that Befehl, 
bat man ihre Sade mit Getreide füllete 
und ihr Gelb wieder gabe, einem jeglichen 
in feinen Gad, dazu aud) Zehrung auf 
den Weg; unb man that ihnen aljo. 
26 Und fie fuben ihre Waare auf ihre Ciel, 
27 und zogen von bannem. *Da aber einer 
jeinen Sad aufthat, bag er feinem 1 
Sutter gabe in ber Herberge, ward er ge= 
wahr ſeines Geldes, bag oben im Sade 
28 lag, *und [prad) zu feinen Brüdern: 
Mein Geld iff mir wieder geworden, flehe, 
in meinem Sad ift e8. Da entfiel ihnen 
thr Herz, und erfchrafen unter einander 
und Sprachen: Warum fat unà Gott das 
29 gethan? * a fte nun heim famen zu 
ihrem ater Jakob ind anb Canaan, 
jagten fte ihm alles, was ihnen begegnet 
30 war, unb ſprachen: *Der Mann, ber im 
Lande Herr ift, redete hart mit und und 
Diet und für Kundfchafter des Landes. 
31 *Und ba wir ihm antworteten: Wir find 
32 redlich, und nie Kundichafter gewefen, *fon= 
dern zwölf Brüder, unjer8 Vaters Söhne, 
Einer ift nicht mehr vorhanden, unb ber 
jüngfte ift nod) bei unferm Water im Lande 
33 Ganaan; *fprach ber Herr im Lande zu 
und: Daran will ich merken, ob ihr redlich 
feb: Einen eurer Brüder laffet bei mir, 
| und nehmet bie 9totbburft für euer Haus, 
. S4 unb ziehet Hin, *und bringet euren jüng— 
ſten Bruder zu mir, fo merke ich, bag ihr 
nicht Kundjchafter, (onbern redlich fein; fo 


B.dW.vE: ba fahe er f. 69. (u.) fiehe 66 mar (lag) ... 
feinem S. — 

28. dW: hat fid) wieder gefunden, vE: ift mir yuz 
tüdgegeben worden. A: Man hat m. wiedergegeben. 
VE: das Herz. dW: fiel ihnen ber Muth. B: zitterten 
einer gegen b. and. dW: wandten fid) zitternd einer 
zu d. a. YE: fprachen 3. zu einander. (A: Was ift das, 
> ₪06 ...?( 

Bolyglotten- Bibel. 9L. T. 
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75?» Ruben, ait: Numquid non dixi vobis: 
Nolite peccare in puerum, et non 


?^** audistis me? en sanguis ejus exqui- 
ritur. *Nesciebant autem, quod 23 
intelligeret Joseph; eo quod per in- 
terpretem loqueretur ad eos. *Aver-24 

4990. titque se parumper et flevit, et re- 
versus locutus est ad eos. * 5 

34,25. 


lensque Simeon et ligans illis prae- 
sentibus, jussit ministris, ut imple- 
rent eorum saccos tritico et repone- 
rent pecunias singulorum in sacculis 
suis, datis supra cibariis in viam; 
qui fecerunt ita. 


15 


At illi portantes frumenta in asinis 6 

suis profecti sunt. *Apertoque unus 27 
sacco, ut daret jumento pabulum in 
diversorio, contemplatus pecuniam in 

ore saeculi, *dixit fratribus suis: 28 
Reddita est mihi pecunia, en habetur 
18173211 Sacco. Et obstupefacti turbatique 
Nenono, mutuo dixerunt: Quidnam est hoc, 

quod fecit nobis Deus? * Vene- 29 
runtque ad Jacob patrem suum in 
terram Chanaan et narraverunt ei 
omnia, quae accidissent sibi, dicen- 

tes: *Locutus est nobis dominus 30 
™ terrae dure, et putavit nos explora- 

lores esse provinciae. *Cui respon- 31 
dimus: Pacifici sumus, nec ullas mo- 

limur insidias. *Duodecim fratres 32 
uno patre geniti sumus; unus non 
est super, minimus cum patre nostro 

est in terra Chanaan. *Qui ait no- 33 
bis: Sic probabo quod pacifici sitis: 
Fratrem vestrum unum dimittite apud 
me, et cibaria domibus vestris ne- 

cessaria sumite et abite; *fratrem- 34 
que vestrum minimum 30000166 ad 
me, ut sciam quod non sitis explo- 
ratores, et istum, qui tenetur in 


v.13. 


37,33. 
44,28. 


28. Al.T mea. 





30. Al.T illius. * esse prov. 


29. B: vertünbigten. dW.vE.A: erzählten. 


30. dW: &8 reb. ber M., ber 9. vE: Der M., b. 
$. b. Landes Bat ..., er hat uns mie... behandelt. dW: 
that ung wie Kundfchaftern. 


33. eure Säufer. dW.vE.A: (werde ich) erfennen. 
B.dW: bag ihr ... eures Haufes. A: nöthige Speife. 
B.vE: für den Hunger eures 9. 
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XLII. 


Reditus ad patrem novaeque profectionis necessitas. 


אֶתדאַחַיכֶס n55 jo‏ ְאֶתההָאָרֶץ | 2100 Ort sigyrixol fore’ ‘xai! tov‏ ג 


bu (71000000 opp, xai 77 yn Eumogsvoeode. 

35° Eyivero 0% ë 10 xatoxevody avrovg TOUG 
7 avrov, xai nv &xaozov 0 deouos Tod 
agyugiov U Ev zQ@ 0 vr, xoi sidoy 
tovg Secuovg Tod agyvgiov 007009 00701 xol O 
namo avrdv, xci 90000. 36 Eine 8 
avzois 10008 6 moto avrdiv’ Eu& nrexvo- 
Gare’ `Imong ovx fox, '' Zvusov ovx ÉGTL, X0 
vov Bevıauiv Meade em fue éyevero toro 
לעה‎ 37 Eine 0i “PouBny z@ mergi «vro, 
Ayo: Tovs ovo viovs pov anoxtewoy, eur 
un Gyayo avzov mQOç cf* Ó0g cvzÓv aig mv 
yetod uov, א‎ 050 avrdv mgoc oe. 0 
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vuov, 070 Ó adelgog 00700 67800908 xal 
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QUTÓY ukawa O dj voa &y m 009, 1 av n0- 
gevroüe, xoi 90705898 nov TO yyocs pera 
סח חטג‎ eig 00. 


XLIII. Oo הש‎ evioyvaev 871 rig ris. 
2 Eyévero ds, ‚nina 005780800 xaragayeiy 
10 oitov, עס‎ nveynan gË Alyvnrov, za elrey 
avzoig 6 mto 3 IHoAw nopevdsvres | O 
nolocüe "uiv uınga Boouata. 3 Eine 22 avrg 
Tovdag Aéyow Arapegrvgig ו‎ 
Qu» 0 0000706 ' 0 xvoros rns ris, Aéyoow 
Ovx byecde 10 2 pov, saw 2 0 
aso vp ‘o כ‎ peo" vu + 
4 Ei uiv. ovv anoatsldye zov 600820009 num, 
xoa cousa xe ayogaoouty Got Bower: 
Sex dš 2 670000 ‘ty adehgoy jor 
ued fv , ov rogevcousde: 0 yao — 
rug elaey uty depo - Ovx oyecde pov 10 
ngosomoy , ev מו‎ 0 adedgog vuv 0 v&OT&- 
Qoc ued Up n. 9 Eins ài 1000* Ti 
&xoxormoujGeré us, cvayyellavreg TO &v»090- 
cQ, Ort Eoriv vuw 608000: 70, 03 Imas: 
94. A!EFX: £uztogeveaüe. 9T. B. zr. avrov (zz. aurä 
AFX). 88. AX: 7 àv. At: stogeveaO e. — 3. AX: draue- 
uagrvgqrat. AFX* 6 xvo. 778 y. A: Ow. xara] 


Todos ue. 4. :א‎ 6 (sd. 5). A!X: ayogd- 
couev. 6. A: éx. uor. AX (pro Orc): st. 

34, euch eurenBr. VE: umherziehen. dW:follt... 
‚verkehren. (A: u. dann faufen fönnet, wagihrwollet.) 

35. ibreS. B.dW.vE: (au) [cereten. B.vE: fiehe 
ba hatte. B: fafen die B. ..., fie fammt ihrem 35., 
Sat fig. dW.vE: ihre 9. (Silber) faben. 

dW.vE.A: machet mich Finderlos ... ift n. mehr 

qe vE: (auch) nehmen. A: fortführen. B: das gehet 
Alles. dW.vE: über m. fommt (es)A. A: aufm. fällt 
alf dies Unglüd! 
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37. dW.vE.A: Meine (beiden) &. B: Zween me 
Söhne? B.dW.vE.A: follft (magft) bu tóbten. 
zurüdftellen. | 

38. binab in das Todtenreich. dW.vE.A: (blieb) | 
alleinübrig. A:ihm Leid wiverführe. dW.vE:telden | 
ifr ziehet. A: im Lande, wohin ... vE: m. graues | 
Haar. dW.vE: m. Kummer. A: Schmerzen. B: We 
unter in das Grab? dW.vE: in bie Unterwelt. A 
unter bie Erde! 











1. 4. 
Die Weigerung. Neuer Mangel. 


will ich euch auch euren Bruder geben, 


und möget im Lande werben. 


35 Und ba fie die Sade ausfchütteten, fand 


ein jeglicher fein Bündlein Geld in feinem 


Gad. Und da fte fahen, daß es Bündlein | 


ihres Geldes waren, erfchrafen fie fammt 


36 irem Vater. *Da [prad) Safob, ihr Vater, 


zu ihnen: Ihr beraubet mid) meiner Kin— 
ber, Sofeph ift nicht mehr vorhanden, Si 
meon ift nicht mehr vorhanden, Benjamin 
molt ihr hinnehmen, e8 gehet alles über 
37 mid). *Ruben antwortete feinem Vater 
unb fprah: Wenn id) bir ihn nicht wieder 
bringe, fo ermürge meine ween Söhne; 
gib ihn nur in meine Hand, ich mill ihn 
38 Dir wieder bringen. *Er fprach: Mein 
Sohn jol nicht mit euch hinab ziehen, 
denn fein Bruder iff tobt, unb er ift allein 
übergeblieben; wenn ihm ein Unfall auf 
dem Wege begegnete, da ihr auf reifet, 
würdet ihr meine grauen Haare mit Herzes 
leid in die Grube bringen. 
XE NER. Die Theurung aber drückte das 
2 Land. *Und ba c8 verzehret war, was fie 
für Getreide aus Egypten gebracht hatten, 
jpra ihr Vater zu ihnen: Siefet wieder 
hin und faufet und ein wenig Speife. 
3*9a antwortete ihm Suba und ſprach: 
Der Mann band unà das Hart ein und 
ſprach: Ihr jolt mein Angeficht nicht fehen, 
4 es jet denn euer Bruder mit euch. *Iſts 
nun, daß bu unfern Bruder mit unà fen= 
deft, fo wollen wir hinab ziehen und bir 
5zu eſſen Faufen; *ift8 aber, daß bu ihn 
nicht fenbeft, jo ziehen wir nicht hinab. 
Denn der Mann hat gefagt zu und: Ihr 
ſollt mein Angeficht nicht fehen, euer Bru— 
6der fel denn mit euch. *Iſrael ſprach: 
Warum habt ihr fo übel an mir gethan, 
"bap ihr bem Mann anfagtet, wie ihr nod) 
7einen Bruder habt? *Sie antmorteten: 


35. U.L: Bündlein Gelbe, 
38. A.A: barauf ihr reifet. 


1. dW.A: .ל‎ Hunger br. ſchwer. vE: war bridenb 
im 0. B: wurde ſchw. 

2. B.dW: als f. bas Getr. aufgegefien, welches. 
YE: aufgezehrt. A: da b. Speife aufgez. war, bie... 
geholt. dW: Raufet uns wiederum etwas Sy. 

3. B: bezeugte ung zum höchften. dW: Bethenert 
hat uns. vE: Grnftlid) b. uns ... bet}. 
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vinculis, recipere possitis, ac dein- 
ceps quae vultis emendi habeatis 
licentiam. 
His dictis cum frumenta effunde- 35 
.rent, singuli repererunt in ore sac- 
` eorum ligatas pecunias; exterritis- 
que simul omnibus *dixit pater Ja- 36 
. cob: Absque liberis me esse fecistis, 
^ Joseph non est super, Simeon tene- 
` tur in vinculis, et Benjamin aufere- 
tis: in me haec omnia mala recide- 
runt! *Cui respondit Ruben: Duos 37 
filios meos interfice, si non reduxero 
illum tibi; trade illum in manu mea 
et ego eum tibi restituam. *At ille: 38 
Non descendet, inquit, filius meus 
vobiscum; frater ejus mortuus est 
* et ipse solus remansit; si quid ei 
adversi acciderit in terra, ad quam 
. pergitis, deducetis canos meos cum 
s dolore ad inferos. 





46, 9. 


Interim fames omnem XLAMII. 
terram vehementer premebat. *Con- 2 
sumtisque cibis, quos ex Aegypto 
detulerant, dixit Jacob ad filios suos: 
Revertimini et emite nobis pauxillum 
escarum. *Respondit Judas: Denun- 3 
ciavit nobis vir ille sub attestatione 
jurisjurandi, dicens: Non videbitis 
faciem meam, nisi fratrem vestrum 
minimum adduxeritis vobiscum. *Si 4 
ergo vis eum mittere nobiscum, per- 
gemus pariter et ememus tibi neces- 
saria, *sin autem non vis, non ibi- 5 
mus; vir enim, ut saepe diximus, de- 
nunciavit nobis dicens: Non videbitis 
faciem meam absque fratre vestro 
minimo. *Dixit eis Israel: In meam 6 
hoe fecistis miseriam, ut indicaretis 
ei el alium habere vos fratrem. *At 7 


41,57.31. 
42,2. 


42,15.20. 
44,23. 


42,12.32. 


36. Al.: aufertis. 
3. Al.: testificatione. 


A: fchärfte uns ein unter ausdrückl. Gtbe! 

4. dW.A: Willft bu ... fenben. vE: Wenn du ... 
ſchickeſt. B.dW.vE: Speife f. A: das Mithige. 

9. vE: Wenn ... fortläffeft. 

6. angefagt. VE: mir Uebels gethan. A: Zu meinem 
Leide habt ibrá g. dW.A: zu fagen. B.dW: ob ... 
(hättet). vE.A: baf. 

14* 
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"Egotaw érygorcer nuäs 0 @y9'goyroç xci 71]” 
yeveay usr, Aéyow Ei Za 6 marno vpow 
Cp, xai ei £g t vuty adel gös⸗ Kat any yet- 
Aapev avrg xara eu én ego TOU zavınp' 
Ui nöeıner, ort of y uiv" Ayayers zov adel. 
por 2 8 Eine 0% "10000 2005 "10000 
zÓv ‚marega avrov‘ ‘Andoreloy 70 reidagioy 
uec épov, xi APAOTAPTES 005000 0800 ive 
Codey xol ur) daoVavopsv xat eis xal GU 
xi 1 *anoonevi] juoy. 9 Eyo 08 éxdeyoua 
2 dx yetgoc uov 27 0709 809 um 
ayayo 2 23 cé xal 07,00 avroy éyav- 
tiov Gov, udornnos Eoonaı ely Gë nts rag 
nusoag. 30 FE; um yàp éfoaduvauev, yon v 
vaecroewauer Öls. 


!1 Eine ds UOS Tage]. 0 rer 2 
Ei ovutoç 8070, 0 ₪008 2 ano 
zo agro rhe ys עפ‎ toic ayyeloıs 7 
xoi xU yeTe TQ avd gong Omg rns nel- 
vue xol tov uehros, ו‎ TE xal 0 
xoi 50 xi xagva. 12 Kal 20 2 
2 000 Acfete כ‎ xeociv vuov, xol 
To סוס‎ To drroozgaper š ros uagcir- 
rots vp» anocrgiyate ue voy * wijmoce 
ayvoyud ioci. 13 Kai tor 052.00 ב‎ Aa- 
Bere, xoà Gwacravteg »azaßıze 2055 or ww 
Vgoror. 14°0 88 Sóc pov dan uiv yagw 
2900/7009 TOV drOgorov, xal 0 TÓY 
02190 EL zor Bra xol tov Benapir: 
dyo utr yao xa d are jréxvope, yrexvo- 
pa. 15 Aupovres 08 oí avdgss ra 06% 
ravra, XO 10 agyvgiov 0/0 שש‎ 2 &v 
rai; yeocw avzov, x«i tov Bevwxufv, xoi ava- 
groves xoiproor sis Alyvntov, xol éovuoay 
2/00/7109 ‘locyg. 


7. AEX* (alt.) xai. A!X (pro ravr.): avrg. A!EX 
(pro or): ei. 9. FX* 02. AX (pro eis): roos. 11. Al: 
Quiv.. AX* v6 ...: teosuwwJov. 12. A1FX* (alt.) xai. 
14. AX: Bevianeiv (eti. alibi). AEX: xada. 





7. B.dW: fragte. vE: hat fíd) erfundigt. A: fr. der 
Ordnung nad? dW.vE: nad) unf. 60001006. A: 
um unfer G. B: wirs ihm an nad) b. Inhalt biefer 
Worte. dW: u. wir berichteten ihm gemäß biefen 99. 
vE: da antivorteten .עו‎ ihm aufd.W. A: demzufolge 
gaben w. Antw. aufAlles, um was er uns fr. dW.A: 
Konnten w. (denn) w. vE: Hätten w.w. können. 

8, fo wir, als du, als ... B: Sende... fo wollenw. 
uns. vE: ben Syüngling A: unfer Leben erhalten, 
dW.vE.A: Rinder. 

9, A: übernehme ben Xn. B.dW: vor bein Ange- 


Genesis. 





Altera in Aegyptum profess 





n npeIN לָאמר הַעוֹד‎ T5255 
ודכו על-פִי הַדּבְרִים‎ n 255 on 
נדע כִּי יאמר הורידו‎ rim הְאֲלָה‎ 
N אֶת-אחֵיכם: ומר יְהוּדָה‎ 8 
AR ְטׂרָאֵל אָבִיו שלחה הַנַער‎ 
may וְלָא‎ imm son mnaspa" 
גסהטפנף: אנכי‎ nEN-D) "UTDNCDA 9 
לא‎ - DN pom "7" אַערְמֹנ‎ 
799 VvPXIDS EXON הביאתיו‎ 
לולא‎ s> פל-הַיַמִים:‎ go י וְהָטָאתִי‎ 


mp 3206 nn»-'2 wmomonm 
eye: EBEN "NA : פעמים‎ 11 


p 5» pr Ripa ques DIPS 
rim בִּכְלִילָם‎ Yu mann 
w51 Dym 3 oro nmm EN 
Fez) לט בְמָנִים וּשְקְדִים:‎ nN5312 
moon בְיְדכֶס וְאֶת‎ mp men 
An bop Sa הַמוּשב‎ 
הוּא: וְאֶתְאֶחָיכֶם‎ ma אוּלי‎ 0972 13 
ההָאִוש: וָאֵל‎ EN שובו‎ vase spp 4 
RA "pb š Dann 035 uv שלי‎ 
וְאֶת-‎ UEM אֶת-אַחִיכָם‎ m nbus 
imos "nos כּאֲשֵׁר‎ "Nn Ta" 
האַנשיט אֶתהַמִּנְחָה הואת‎ pr טו‎ 
וָאֶת-בְנימְן‎ eva npo moscas 
"eb "aom onen וירד‎ Yap 
יוסף:‎ 


fidt. vE: vor bid). A: bir zurückſtelle ... allezeit d. 
Gd). gegen bid) tr. dW: geg. b. gefünbigt haben m. | 
£, vE: mich an bir verfünd. h. alle Tage. B: alle bie 
&. an bir gef. | 

10. dW.vE: gezögert. A: Wären. Auffhub baz | 
zwifchen gefommen. B: gewiß ſchon jet das zweiten. ` 
dW: iuridgefehret nun b. zw. vE: ſchon zweim. 
zurück. 

11. thut dieſes: nebmet ... eure Gefüfie ... 
fent. dW: Wenn 66 ganz fo ift. vE: wirklich fein 
mug. A: denn alfo nothwendig ift... nad) eurem . 


Ge: — 








1. 68. 


Die Neife mit Benjamin. 


Der Mann forfchete fo genau nad) ung 

und unferer Sreunb[djaft, unb [prad): Lebt 

euer Bater nod)? Habt ihr aud) noch einen 

Bruder? Da fagten wir ihm, wie er und 

fragte. Wie konnten wir jo eben wiſſen, 

daß er fagen würde: Bringet euren Bru- 
8 ber mit hernieder? *Da [prad) Supa zu 

Iſrael, feinem Vater: Laß den Knaben mit 

mir ziehen, daß wir unà aufmachen uno 

reifen und [eben und nicht fterben, beide 
9 mir und bu und unfere Kindlein. *Ich 
wil Bürge für ihn fein, von meinen Händen 

1016 bu ihn fordern. Wenn id) bir ihn 

nicht wieder bringe und vor deine Augen 

ftelle, fo will id) mein Lebelang bie Schuld 
10 tragen. *Denn mo wir nicht hatten ver- 
zogen, wären wir fchon wohl zweimal 
wiedergefommen. 

Da fprach Ifrael, ihr Vater, zu ihnen: 
Muß 68 Denn ja aljo fein, fo tfut8, unb 
nefmet von des Landes beften Früchten in 
eure Säde, und bringet bem Manne Ge- 
fchenfe binab, ein wenig Balfam und 
Honig und Würze und Myrrhen und 
12 Datteln und Mandeln. *Nehmet aud) 

ander Geld mit euch, und ba8 Gelb, bag 

euch oben in euren Säcken wieder geivor= 
ben ift, bringet auch wieder mit euch. 

Vielleicht Ht ein Svrtum ba gefchehen. 
15 * Dazu nehmet euren Bruder, madjt euch 

auf, und fommet wieder zu dem Manne. 
14 * Uber ber allmachtige Gott gebe euch Barm= 

herzigfeit vor bem Dianne, daß er euch 
laffe euren andern Bruder und Benjamin. 

Ich aber muß fein wie einer, ber feiner 
15 Kinder gar beraubet ift. * Da nahmen 

fie diefe Gefchenfe und das Geld ziwiefältig 

mit ftd, und Benjamin, machten fid) 
auf, zogen in Egypten, und traten vor 


Sofeph. 


11 


Millen. dW: v. b. gepriefenen $t. des Landes. VE: 
gepriefenften Erzeugniffen. B: dem Berühmteften. 
dW.vE: ein Gefchenf. A: etwas Harz ... Storar ... 
Myrrhenfaft... Terebinthen.dW.vE:Ladanum, Piftas 
zien u. M. 

12. D.A: doppelt Geld. vE: dopp. Silber. B: in 
eure Hand. dW.vE: Hände. vE: wieder oben in eure 
©. gethanworden. dW: fid) wiedergefunden. B.dW: 
ift es ein Irrth. vE: das ein Berfehen. A: es möchte 
viell, 6. 3. fein. 
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ili responderunt: Interrogavit nos 
homo per ordinem nostram proge- 
niem, si pater viveret, si haberemus 
fratrem, et nos respondimus ei con- 
sequenter juxta id quod fuerat sci- 
scitatus; numquid scire poteramus, 
quod dicturus esset: Adducite fratrem 
vestrum vobiscum?  *Judas quoque 8 
dixit patri suo: Mitte puerum me- 
cum, ut proficiscamur et possimus 
vivere; ne moriamur nos et parvuli 
nostri. *Ego suscipio puerum; de 9 
manu mea require illum: nisi re- 
duxero et reddidero eum tibi, ero 
peccati reus in te omni tempore. 
*Si non intercessisset dilatio, jam 10 
vice altera venissemus. 


42,7. 
44, 19s. 


42,2. 


42,37, 
41,32, 


Igitur Israel pater eorum dixit ad 11 
eos: Si sic necesse est, facite quod 
vultis; sumite de optimis terrae fru- 
ctibus in vasis vestris et deferte viro 
munera, modicum resinae et mellis 
el storacis, stactes et terebinthi et 
amygdalarum. *Pecuniam quoque 12 
duplicem ferte vobiscum, et illam, 
quam invenistis in sacculis, reportate, 
ne forte errore factum sit. *Sed13 
et fratrem vestrum tollite et ite ad 
virum. *Deus autem meus omnipo- 14 
fons tens faciat vobis eum placabilem, et 
remittat vobiscum fratrem vestrum, 
'quem tenet, et hunc Benjamin; ego 
autem quasi orbatus absque liberis 

ero! * Tulerunt ergo viri munera 15 
et pecuniam duplicem, et Benjamin, 
descenderuntque in Aegyptum, et ste- 
terunt coram Joseph. 


Pr. 19,16. 


42,35,97. 


12,32,4 
42,36. 
( Esth. 
4,16? 





11. S: frugibus. 
14. S7 in vinculis. 


13. B.dW.A: ziehet (w.). vE: gehet. 

| 4. Bin ich denn Einderlos, fo bin ich P dW.vE.A: 
(mein) ©. ber Alm, A: mache ihn euch gewogen. B: 
erlafje. vE:erlagt. dW:entlaffe. A:iuridfenbe. (B: 
Sch aber werde ber &. ber., gleichwie ich berfelben 
{ion bin ber. worden? A: inbeffen ber. u. ohne &. 
(fein ?? vE: fonft tv. id) noch finderlofer, als ichs bin?) 
dW: Und foll ich finberl. fein, fo fet ichs! 

15. B.dW.vE.A: nahmen b. Männer (diefes Ge: 
ſchenk). vE: ftellten fig. A: fanden. 
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Genesis. 


Fratrum in Josephi domum exceptio. 





16 E]8s Óš "Imojq avrovg x«i tov Beriauiv 
\ > - ` , ` 
‘roy 608100 0700 70V Ououyrgiov, xci elms 
- - - xp ` > 
cQ &ml ans oixiag avrov’ Eisayays vovg av- 
` , ` , , 
Iowmovg eig ci» otaiav, xci GqaEoy Fvuata 
x] - , "EM 
xal éroluacov’ uev. éuoU yao 0709700 oí av- 
! > 
900701 ‘agrovg' tiv ueonußgler. 17 Enoinoe 
0% 0 avrSoonrog zuda eimev loonq, xoci 506- 
A , > , 
ryaye '' vovg Gy0gomouç eig 0» olxor Imo. 
כ‎ , ` HD. t , 
18 *Jdoyreg 0% oí &vÓQsg, ort 80/0009 sic 
` - ` ` כ‎ , 
vOv oixo» tod oon, eimav' Aw To agyv- 
כ‎ ` 2 € = 
piov TO 00070008 &v vois uagcinroig Tuv 
«jv coyqy queis 9000700600 700 Gvxogav- 
7700 yuag xoi 970080001 juiv, vov Aofeir 
- » - 
סו‎ eis ה‎ 0000 xal rovg ovovg Tuy. 
19 ITovgeldovreg 0% mgüg vOv 0000070 
` - 3 - 3 5 ad 
z0v émi tod oixov coU [mong tÀ&Àgoa» avrg 
dy To mvÀO»i 700 oixov, ?ÜAé£yorvreg" Aeo- 
usda, xvgie’ nareßnuer vuv שש‎ 
, e ז"‎ 
Bowuara. 21 Eydyszo de, 0 00ב[‎ 
10 >? וסט‎ xol yvoiEauev vovg 00 
yuov, xci 7008 TO cQyvQuov 2800700 & ry 
nagoinng י₪0700‎ *70 agyvgioy quow עפ‎ 
0700000 ameorohpuner vor &v מל‎ ysocl 
zuo», 22 (0א‎ apyvoiov  frsgov yveyxauev 
ned éavrdv, ayopaoaı 900070 ovx oida- 
uev, is 5940028 TO cQyvouov &g voUVG uag- 
, Com 23 E. Vul are RF 
Girrovg ror. Eine Óš avroig’ llsog 
QE. ` > [ ` — d ac ` 
vui», um qopeicOs* 0 0808 vumv xoi 0 0 
TOP naréoov vum £ücxsv vuir Onoavpovg š 
TOi; uagsirroig vuov, ‘kal TO apyvoiov vucv 
'evOoxiuoU» cméyo. Koi 8672078 moóg w- 
` x , 94 NH 4 , 
TOUS tov Zvusov. Kai nveyxev vóop vípaut 
` , כ‎ = ` , 
7006 70006 cvcor, xoci 20088 yoprcouoro 
eut 89 ל‎ [1 , ` - 
voi; 0vow; 00700. 29 Hroiuaoav 0% Ta 0000 
fog 700 Ade tov loorng ueayuBolag’ yxov- 
LA - , - 
Gov yao, OTt 8886 * בגו‎ 8) 00070. 
כ‎ m 5 
26 EjcAOs 0% loong sig vj» otxlav, xoi 
, 5 - - כ‎ - 
mpogyveyxav avrg và Odpa, & elyov 8» סד‎ 
500% «vro, Eis tov olxov, xci rgogexuvyoav 
16. A: "Dev. EX*70v 0uou. AX (pro else): éverel- 
Aaro. A’: ely 17.X+ (p. eisny.) ó avno. AX: 
eis rnp oixiav. 18. A(?)X: ot 6090000006. AX: eisn- 
veiIncav. AEX* (pr.) 78. 19. AX* (alt.) 73. 21. A: 
Kai éyév. Qv. Ai (pro v. 4600.) trois uagcirros. 
23. AX+ (p. avrois) 0 wIooros. AFX: vudve to 
02 doy. A'* xov. 24. Xi (ab in.) Kai sieqyayev 0 
avrg Tas avdgas sis tov olxov "Imorg. AX (pro £0.) 
nveyxev. 25. AEFX* tov. AX: ueonußoig. 


.. 16, B: bei ihnen b. Benj. dW.vE: Und als ... bei 
ihnen f. A: gebot er bem Verwalter f. Haufes. dW. 
vE: zu bem, ber über [. 9. gefebt war. B: feinem 
$. vorftand. B.dW.vE.A: (në Haus. B.dW: ſchl. 


mp any ©‏ אִתָּם אֶת-בְּנִיָמִין 
"ND An‏ לעלדבִּיתל na‏ אֶת- 
הְאַנְשִים je hab noo» ma‏ 
SD "DN "P‏ הְאַנָשִים בַּצְחָרִיִם: 
זו erm‏ הָאִישׁ כַאֲשֶׁר me Tas‏ וא 
האיש אֶת-הֲאֲנְשִׁים inp? npa‏ 
"TI‏ הְאַנְשִים כִּי Non‏ בִּית 
יוסף cun Rein "ag-22 Um‏ 
בְּאִמְתֶּהתִיני OR nonna‏ מוּבָאִים 
Pe 992 pimo‏ עְכֵינ 
וכָקָחַת OR‏ לְעַבָדִים mama‏ 
SN wÑ PN Adam 10‏ עַלבִּית 
meh‏ וברו imag np voN‏ 
aaa >‏ בּי אֲדֹני wTM Ty‏ בּתֲחֲלָה 
Ib5R- 20521‏ ויהי כִּי N na‏ 
Humes yi‏ אֶת- אַמִתָּחֹחִינ 
"POP REIN "b2 "NUES 7371‏ 
au opum‏ את mes) soya‏ 
uma TS "DN‏ כִשְׁבְּריאׂבָל לָא 
MED» Dis uz‏ בְּאַמְתָּהֹתִינוּ 
23 ויאמַר Di‏ 555 אַלתִירְאּ אֲלַהֵּיכָם 
om‏ אַבִיכֶם נתן oma‏ מסְמון 
בְּאמְתָּהֹתֵיכְט כּסְפְּכס כָּא wii "ow‏ 
DIN 2‏ אֶת-שְׁמְשֹן; RAN‏ הָאִיש אֶת- 
הָאֲנשִׁים ram mo^ nna‏ 
Mipen qn pipo sm‏ 
m‏ לְחֲמְרֵיהם: papi Dam‏ עד- 
בא cur Pn rms eh‏ 
אוְאכָכוּ 1019 man Bor Nor‏ 
do Wan‏ אֶת-הַמִנְחָהּ DRIN‏ 


א' דגוש v.26.‏ 


Schlachtvieh. A: Vieh. vE: ein Stück, u. bereite es. 
A: richte ein Mahl. 

18. das vorhin m, in unſre S. Pam, Saf man es... 
1. uns nehme. (D: daß er fid) über uns mache, u. j.über 


1. Moſis. 
33009 Sauspalter, 


16 Da fafe fte Joſeph mit Benjamin, und 
{pra zu (einem Haushalter: Führe bie[e 
Männer zu Haufe, und fchlachte unb richte 
zu, denn fte follen zu Mittag mit mir 

17 eſſen. *Und ber Mann that, wie ihm 
Sojeph gefaget hatte, unb führete bie Män— 

18 ner in Sojepf8 Haus. *Sie fürchteten 
fich aber, daß fte in Sofephs Haus geführet 
wurden, und fprachen: Wir find herein 
geführet um des Geldes willen, das wir 
in unfern Säden vorhin wieder gefunden 
haben, bag ers auf und bringe, unb falle 
ein Urtheil über ung, damit er unà nehme 
zu eigenen Knechten, fammt unfern (em. 

19 Darum traten fie zu Joſephs Haushal— 
ter, und rebeten mit ihm bor ber Hausthür, 

20 *unb fprachen: Mein Herr, wir find vorhin 

21 herabgezogen, Speife zu faufen, *und da 
wir in bie Herberge famen und unfere 
Sade aufthaten, fiche, ba war eines jeg= 
lichen Geld oben in feinem Sad mit völ- 
ligem Gewicht. 

22 mit unà gebracht, *haben aud) ander Geld 
mit und herabgebracht, Speife zu faufen; 
wir wiffen aber nicht, wer unà unfer Geld 

23 in unſre Sade geſteckt hat. *Er aber 
(prad): Gebabt euch wohl, fürchtet euch 
nicht. Euer Gott und eures Vaters Gott 
hat euch einen Shas gegeben in eure Side; 
euer Geld ift mir geworden. Und er 

24 führete Simeon zu ihnen heraus, *und 
führete fie in 390008 Haus, gab ihnen 
Wafer, bag fte ihre Füße mufchen, und 

25 gab ihren Efeln Futter. *@ aber berei- 
teten das Geſchenk zu, bi8 bag Sofepf) fam 
auf ben Mittag; denn fte fatten gehöret, 
daß f daſelbſt das Brot effen follten. 


26 Da nun Sofeph zum Haufe einging, 
brachten fie ihm zu Saufe das Geſchenk 
in ihren Handen, und fielen vor ihm nie 


ung herwerfe? dW: um über ung herzufallen ... herz 
Peer" vE: fid) ... herzuwälgen, um auf unë zu 
allen? 
m 20. HER Serr. B: Ah m. $. vE: 9( $. dW: 
116, m. 9. (A: $., wirbitten, bu wolleftuns hören.) 
B: find gewißlich im Anfang. 
21. B.dW.vE: (wir hatten) unfer G. (Silber) nad) 
feinem Gew. B.dW.vE: in unferer Hand. (A: biefeà 
bringen iv. nun nad) demfelben Gew. wieder zurück.) 
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Quos cum ille vidisset et Benjamin 16 
simul, praecepit dispensatori domus 
suae, dicens: Introduce viros domum, 
et occide victimas et instrue convivium, 
quoniam mecum sunt comesturi me- 
ridie. *Fecit ille, quod sibi fuerat 17 
imperatum, et introduxit viros do- 

4998, mum. — *[bique exterriti dixerunt mu- 18 
i250, tuo: Propter pecuniam, quam retuli- 
^ “mus prius in 586618 nostris, introducti 
sumus, ut devolvat in nos calumniam, 
et violenter subjiciat servituti et nos 
et asinos nostros. 


42,2. 


Quamobrem in ipsis foribus ac- 19 
cedentes ad dispensatorem domus 
*locuti sunt: Oramus, domine, ut20 
audias nos: Jam ante descendimus, 
ut emeremus escas; *quibus emptis 21 
cum venissemus ad diversorium, ape- 
ruimus saccos nostros et invenimus 


42,3. 


Darum haben wird wieder | "^^^ pecuniam in ore saccorum, quam 


nunc eodem pondere reportavimus; 
*sed et aliud attulimus argentum, 22 
ut emamus quae nobis necessaria 
sunt; non est in nostra conscientia, 
quis posuerit eam in marsupiis no- 
stris. * At ille respondit: Pax 23 
vobiscum, nolite timere! Deus vester 
et Deus patris vestri dedit vobis the- 
sauros in saccis vestris, nam pecu- 
niam, quam dedistis mihi, probatam 
12,1, 680 habeo. Eduxitque ad eos Simeon, 
21,52, *et introductis domum attulit aquam 24 
Li, et laverunt pedes suos, deditque pa- 
bulum asinis eorum. *Illi vero pa- 25 
rabant munera, donec ingrederetur 
Joseph meridie; audierant enim, quod 
ibi comesturi essent panem. 

Igitur ingressus est Joseph domum 26 
suam, obtuleruntque ei munera, te- 
nentes in manibus suis, et adorave- 


42,28, 
31,29. 


L.14,1, 





17. S: sicut fuerat. 22. Al.* nobis. 

22. vE: wußten nidjt. B.dW.vE.A: gelegt (hätte). 

23. B.vE.A: Friede fei mit euch. dW: Heil eudj! 
A: bie Schäße? B: mir zugefommen. dW: an mid 
gef. vE: zu mir gebracht worden. 

25. dW: richteten ... zu. VE: legten ... zurecht auf 
bie Anfunft Sofephs ... dort fpeifen würden. 


26. dW: zu Haufe fam ... in das Haus. vE: S. 
führte f. ind. Haus? 


216 (43,27—44,2.) 


Genesis. 





XLI LJ 


Convivium apud Josephum. 





avrg 2 ה‎ érri Tn tir. 27 Hoo- וישתחוודלו ארְצָה: שאל‎ nnam 27 


2 88 a rovc" Io; š eyere; Kai עפ‎ 00 
Ei 7 6 mah voor 0 ה‎ oy 
einare; eu bps 25 O; às eno: ‘Vyialver 0 
mais Gov 0 movi quor, zt Uii. ‘Kal einev' 
Evhoyyuevos 0 av gong xeivog TD Veg. 
Kat xvyovres agosexvvycas LE 29 Aya- 
Bléwag 8% toic 0g 9 aA poiz avzov “loony eide 
Beriagiv TO? ade 7 avtot TOV Opouqrgior, 
xal mey: Ovrog 0 &ÓeAqOc vp 0 veTEQOS, 
dy inate nos us ‘ayayew; Kal einev' 'O 
Oe0g 31800: Ge, céxvov. 30 ’Eragaydn 0? 
‘loop’ cvvecrgigero y&Q ra Eyxara avtod 
&mi TO adlgg avrod, xoi ire xlavcal. 
EtselSooy Ok sig To Tausiov Fxlavdev ëxet' 
31xal rnpauevog 70 mócomor '", sEeAOow 
vexparevcaro xai sime: Ilagadere prove. 
32 Kal סה‎ 0000-0001 QCUTOIS 
xo 00 xai 10% Aiyvarioig toi; ₪ 
Ósuzvovoi pet avrod xa savrovg’ ov yag 
eBuvavro ot Alyvrziot avvecOisw uera TOY 
‘EBoaiar dgrovs, ו‎ yao &ott tois Ai- 
rvariois. 33 Exad1oav 88 &vavılov avroy, 0 
rgororoxos 27 Ta ‚mgeoßeie avrov xal 0 
0 xot tv 07 avrod’ eEiGravro 
02 ot arOgorot ExaGrog 00g 10 adel.goy 
«vtov. 3 Hoa» ài negidag rap 00700 00g 
00 ép eyed ovo 0% q usolg Beviayw 
raga rag regldag ות‎ 150,000 ' TtQog 
rag 4060009. Entov 0% xoi éus0voOncav uet 
QvT0OU. 


XLIV. Koi öerei, ‘6 Ioong' zo 0 
» Aat wereilaro 0 Imog zy ovr 
2 - 5 כ‎ - , 0x , ` 
emt vio oinlas avrov, Aeyoov' * 1146078 zouç 
- > 0 
uepoinnovs vov ayOgormor 007 
fw Övvavıaı agar, xci 8802878 4800700 TO 
* - - 
apyvgioy ëml 700 dtrduarog TOU nagoinmov ''. 
2 Kal zo xovóv pov TO apyvpovr tupalere etc 
TÓY puXQOUITOY TOU venzegov, xol 779 Tv 
tov oí(rov avzov. EyevyOy 02 xara To Que 
* 97. AFX: sosoßvregos. 28. AEFX: EjAoymrós. 


AX* avrg. 29. A!X* (pr.) 0018. A+ (p. pr. ‚elnev) 
avrois. AEX+ (p. Odr.) éoriv. 30. AEFX: £vreoa. 


AX: rauısiov. 32. AEX+ (in f.) ras שת‎ C dm 


tov. 34. AX: ueoida. AFX: rods 0076. — 1. A 
0. AX: éuBalare (A! eti. vs. 2)... + (p. uaoo.) avrd. 


21. B: fragte f. um ben Wohlftand. dW: Da fr. er 
nad) ihrem Wohlfein. VE: er fr. fienad) freundl. Gruße. 
dW.vE: eurem alten % A: Sft euer a. V. gefund? 

28. B:neigten d. Haupt u. biidten fig. dW: neige: 
teu u. beugeten fid). 


nibun vow nisus in‏ אֲבִיכם 
EN qp‏ אִמַרְתֶּם העדו PH‏ 
28 ראמ qm eio‏ לָאֲבִינוּ spin‏ 
הי men ap)‏ וישא viv‏ 
ולרא nw —— DN‏ בֶּן- We‏ 
imp oss"‏ אִחִיכֶם הקטן אשר 
אֲמַרְתָּם sg‏ ויאמר אִלְהִים gg»‏ 
"mam 15925‏ יוסף כְּינִכְמְרֵוּ iam‏ 
אל דאֶחיו  nis25 Span‏ ויבא 
"OE yn sme qan nma‏ 
pENDA RI"‏ ויאמר sa"‏ לַחֶם: 
מ וישימו Bu dnb do‏ 02 
mos ` ipa nb» m" habs‏ >` 
לא qm‏ הַמּצְרִים EN.‏ אֶת- 


הֶעבְרִים un‏ פיד תועבה | Nu‏ 
33 למצְרָיִם: | ed com‏ הבל 


TO? 177933 oz 145235 


N רְעְהוּ:‎ - OR האנָשִׁים אִיש‎ 4 
Sm Bude ine מְאֶת‎ nk 


wn ob> מִמִפְאֶת‎ jama pan 
ida» רשכְּרוּ‎ mm nim 
אֶתחאטור עַל-בִּיתד לאמר‎ otn XL. 
מַלָא אֶת-אַמְפְּחַת הְאִנְשים אכָל‎ 
ua Dsi" rain yop" "Ns 
וְאֶת-פְּבִיפִי גְּבִיע‎ HAMMER en ° 
אַמְתּחַת הקטן‎ Sp bien no5n 
יוסף‎ "a7 שַׁבְרוֹ העש‎ mos וְאֶת‎ 


ורשתחוו ק" .28 v.‏ 


29. A: leiblichen Br. vE: fleinfter. | 

30. B: f. Grbarnumg entbr. vE: f. Innerftes "m 
fid) über. A: er ward iniwenbig bewegt. B.dW.vE 
fuite zu weinen! vE.A: in das (fein) Gemad). dW: 
das innere ©. 





1. 8. 
Syofepb und Benjamin. 
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27 der zur Erde. * Gr aber grüßte fie freund- 
ig unb ſprach: 60000 e8 eurem Baier, 
dem Alten, wohl, von bem thr mir fagtet? 

28 90066 er nog? *Sie antworteten: G3 

gehet deinem Knechte, unferm Vater, wohl, 
und 100066 noch. Und neigeten fid, und 

29 fielen vor ihm nieder. *Und er hob feine 
Augen auf, unb fahe feinen Bruder Ben— 
jamin, feiner Mutter Sohn, und ſprach: 
Sft ba8 euer jüngfter Bruder, da ihr mir 
von fagtet? Und [prad) weiter: Gott fel 

30 dir gndbig, mein Sohn. *Und Joſeph 
eilete, denn ſein Herz entbrannte ihm gegen 
ſeinen Bruder, und ſuchte, wo er weinete, 
und ging in ſeine Kammer und weinete 

31 daſelbſt. * Und ba er fein Angeſicht ges 
waſchen hatte, ging er heraus und hielt 

32 ſich feſt und ſprach: Leget Brot auf. *Und 
man trug ihm beſonders auf, und jenen 
auch beſonders, und den Egyptern, die mit 
ihm aßen, auch beſonders. Denn die 
Egypter dürfen nicht Brot eſſen mit den 
Hebräern, denn es iſt ein Greuel vor ihnen. 

33 * Und man ſetzte fie gegen ihn; den Erſt— 
gebornen nach ſeiner Erſtgeburt, und den 
Jüngſten nach ſeiner Jugend. Deß ver— 

34 wunderten fie fb unter einander. *Und 
man trug ihnen Effen vor von feinem 
Tiſch, aber dem Benjamin ward fünfmal 
mehr, denn den andern. Und fte tranfen, 
und wurden trunfen mit ihm. 

XEEW. Und Joſeph 961801 feinem Haus— 
halter unb fprah: Fülle den Männern 
ihre Side mit Speife, jo viel fie führen 
mögen, und [ege jeglichem fein Geld oben 

2in feinen Sad, *und meinen jilbernen 
Becher lege oben in des Süngften Sad, 
mit dem Geloe für das Getreide. Der 


29. A.A: davon ihr mir. 


31. dW: er wuſch. vE.A: Dann iv. er. dW: hielt 
an id. A: nahm fid) zufammen. vE: machte f. ſtark. 
dW.vE: Getet das Gfjen (Speife) vor. A: Bringet 
b. Syeifen! | 

32. den Egyptern ein Gr. B: legte ... vor. dW: 
febte für ihn b. vor. VE: fte febten ibm ... B: mögen 
nicht. E:fónnen. dW.A: (das Br.) effet. vE: jpeijen. 
(A: u. fie halten ein folches Mahl für unvein !) 

33. gegen ihm. B: |. mußten fid) vor ihm ſetzen. 
dW.vE.A: faßen v. ihm. A: m. ſeinem (ter. vE: Da 
faunten v. Männer gegen einander, 





v. 28. 
42,6, 
37,10. 


runt proni in terram. *At ille, cle- 27 
menter resalutatis eis, interrogavit 
eos dicens: Salvusne est pater vester 
senex, de quo dixeratis mihi? adhuc 
vivit? *Qui responderunt: Sospes 8 
est servus tuus pater noster, adhuc 
vivit. Et incurvati adoraverunt eum. 
* Attollens autem Joseph oculos vidit 29 
Benjamin fratrem suum uterinum, et 
ait: Iste est frater vester parvulus, 
de quo dixeratis mihi? Et rursum: 
Deus, inquit, misereatur tui, fili mi! 
*Festinavitque, quia commota fue- 0 
rant viscera ejus super fratre suo et 
erumpebant lacrimae, et introiens 
cubiculum flevit. *Rursumque lota 31 
facie egressus, continuit se et ait: 
Ponite panes! *Quibus appositis, 32 
seorsum Joseph et seorsum fratri- 
bus, Aegyptiis quoque, qui vesceban- 
tur simul, seorsum (illicitum est enim 
34e, Aegypliis comedere cum Hebraeis, et 
wes profanum putant hujuscemodi convi- 
vium), *sederunt coram eo, primo- 33 
genitus juxta primogenita sua et mi- 
nimus juxta aetatem suam. Et mira- 
bantur nimis, *sumptis partibus quas 34 
ab eo acceperant; majorque pars ve- 
nit Benjamin, ita ut quinque par- 
tibus excederet. Biberuntque et 


iéArgnebriati sunt cum eo. 


Praecepit autem Joseph XLIV. 


dispensatori domus suae, dicens: 
Imple saccos eorum frumento, quan- 
tum possunt capere, et pone pecu- 
niam singulorum in summitate sacci. 
*Scyphum autem meum argenteum 2 
et pretium, quod dedit tritici, pone 


(29,6. 


(47,31. 


(1Rg3,26 


16,34. 


42,25.35. 
43,21. 





27. S: Sanusne. 


34. mehr vorgetragen denn jeglichem andern. D: 
v. den Trachten auf, bie für ihn waren. dW: erließ 
Ehrengerichte bringen von fid) zu ihnen. vE: Gaft 
ftüde ... tragen. (A: fie nahmen b. Theile, dief.v. ibm 
empfingen!?) B: Benj. Tracht war 5 mal mer, dW: 
b. Ehreng.B. iv. größer. VE: Gaftft. ... 5 mal fo groß. 
B: wurden gutes Muth? 


1. B.dW.vE: die ©. der (biefer) Wt. vE.A: faflen 
fonnen. 


2. fein Getr. B.dW: m. Becher, ben filb. 3B, 
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XLIV. 


Incusatio f'urti. 





Ioon9; xaos eine. 3 To moi Bregavae, 
xa ot v0 pomo 076070 avrol xai oí 
voL avzov. 4 EselO orzo 8 0700 zu 70- 
Aw, ovx anéoyov uaxgiy, xai Ioong eine TO 
émi ae oixiag avtov’ ‚dvaozas ézidinkor 
00000 row &vO Qoo, xai ara avrovs, 
zal 08 ב‎ Tí Ort — rovyg 
avi xx dy; ` Tros ex ier uov zo 00ע%0‎ zo 
dgyvgody; ט50‎ 0 7 & Q mie 0 
8 pov; Avrog 6 000 oleoviCezau &y 
avrg’ moroc guyzere) xa, & nenomxure. 

6 Eiger 0% avrovg Ne avrois 2076 TO 
ópera tava. 70i à? elo avrg’ Trazí 
0870 8 KOT Ta ו‎ valo uii 
yérouto toig יש‎ gov .moujoot xav zo Qua 
70970. Š Ei xo pv 0720107, 0 evgouer & 
toi uagoímmotç quor, dneorpiyapey 008 
dé Ex ris. Xavadv, nos v x) Eo uey EX TOV 
otzov toU xvgiov cov ceyvgiov n yovoior; 
> Ha @ av evong ‘to 40900 row naldwv Gov, 
anodrycuito , xa nueis 05-8000800 maldeg 
To xvglo nur. 10°0 08 eine Kai viv og 
heyere, oðroog Grau rag o av 50080 ‘ro 
x00 , oral pov ה‎ opel 83 8085008 %006- 
got. 11 Kal écrevcay xoi xaVeilow $xcctoQ 
2 uagoınmov 00100 En av yr, Rod voit 
šxaoToç roy uagdinnoy 00700, 12 Hgevrnce 
à ano TOU mgeoßvregov 2 fog Oey 
ëmà ע0?‎ vemregov, xol &UQe To ע0ע%0‎ &» TQ 
popoízzo TOU Beviuopiv. 

13 Kai 0 T indicto 7 xal 
ened quay Exaoros 0 pcgcirnov avz00 Eri 
v0» עסעס‎ avrod, xol Eneorgeyar elc vv 7 
14 Eicij Ae de סַ0000]"‎ xoi oí 00800 0 
00 loojg, *ézt wrod 0yzoç EXEl, xou Éme- 
coy '' évavcíov cto ent M ri. 19 Eine 6% 
007080 1000 Tí «0 ו‎ 70070 '' énoiy- 
Gare; OUX oidare ore oiwvicug oiovieirol 
ó cvSgorog, oiog 9701 19 Eine 0% lovOag: 


4. AEX+ (a. Av.) Aeyov. At (p. avran.) oh 
D. ASX: ovvvevéAso d'au (A? FX: gvverehecacde, X 


0 avIooros et (a. Eoraı) 00705. 11. AIFX: zvoi£e». 


12. A': Hoavwa (A?EX: "Hosvvo). AX: rg B. 19. FX: 
dnéorgeway(X:vnéoro.). 15.A2X+(p.räro)d. AX* ó, 


3. dW.vE: (als) ber Morgen leudjtete, A: es nun 
M. ward. B.dW.vE: wurden die Männer entlaffen. 

4. B: fie erreicheft. vE: erreicht haft. A: eingeholt. 
(dW: und erreiche fie?) B.vE: Böfes für Gutes. 

9, barauó ... auch weiff. A: zu weiſſ. pflegt. 


c"DjNZ אוֹר‎ "pen 1927 אפר‎ 3 
ְחַמְרִיהֶם: הם יבא‎ an שלחו‎ 4 
Sax pos Spann לא‎ $un-nN 
אחרי‎ BI על -בָּיתוֹ קוּם‎ "NS 
אלהם‎ mos" trum) San 
טובה:‎ nnn nz cms "nah 
בו וְהוּא‎ SER Ama אשר‎ ni הלוא‎ 
הרשתֶם אשר שַשִיתם:‎ dap נש‎ 
אֶת-הַדְּבָרִים‎ chow m השגם‎ 6 
Jan mab vw ayanıı inb 7 
qs nun האלה‎ 27212 TR 

QN הן כַּסַף‎ Im "a2 מעטות‎ 8 
bs "sn אַמְתּהֹתִינ‎ "P2 ann 

yaa‏ 1232 ן וְאִיךְ 353 מבית אדניף 

ip ימִצא‎ NUR : 27) CM 203 9 
לאדני‎ rro OSTEN ma מעבְדיף‎ 
5j ג"שַתה‎ Tan לְבְדִים+‎ 
אפר ומצא אתל וְהיה-פי‎ ws 
"yn" imp) wm sm עד‎ 
n37N imzmaN-DN איש‎ ose 

Amp 12‏ אִיש IR‏ ויחפש 
בדו ההל וּבַקָּטֹן NY ns‏ 

p) aa בְּאמתֲּחַת‎ 2553813 
איש על-חמרו‎ Chr" ombaib 

qus nu ויבא‎ T רמב‎ 14 
on cu sp wu יוסף‎ nma 

טו apb‏ אֶרְצה: "Bub "as n‏ יוסף מה- 


צ 


צ 


:| אשר עשיתם הלוא‎ np) המעשׂה‎ 
cvvercAégae). T.A'X* (alt.) zara, 8. AX: evgauey. 
9. AFX: evgeU T. EX: vuov. 10. AEX (a. rag’ ©) 


MER EN om Em“ pi 
יְהוּדָה מה-נאמר‎ TON 530216 
| v. 10. קמץ בז"ק‎ 


B: woran ers leicht fat fpiiven Eönnen. dW: er fonnte 
eà wohl ahnen! 

6. dW: gleich biefen 98. (A: wie ihm befohlen 
war. 
7. dW: dergleichen. B: eine foldye Sade. 








1. 6. 
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Der Becher in Benjamins Sad, 


XLIV. 


3 that, wie ihm Sofeph hatte gejagt. *Des | + in ore sacci junioris. Factumque est 


Morgens, ba eà licht ward, ließen fie Die 
4 Manner ziehen mit ihren Efeln. *Da fie 

aber zur Stadt hinaus waren, und nicht 

ferne gekommen, fprach Joſeph zu feinem 

Haushalter: Auf, und jage ben Männern 

nach, unb wenn du fte ergreifeft, fo fprich 

zu ihnen: Warum habt ihr Guteé mit 

5 Böfem vergolten? *Iſts nicht dad, ba 

mein Herr aus trinfet, und Damit er mes 

(aget? Ihr habt übel gethan. 

6 Und ala er fie ergriff, redete er mit 

7 ihnen ſolche Worte. *Sie antworteten 

ihm: Warum redet mein Herr ſolche Worte? 

Es ſei ferne von deinen Knechten, ein ſol— 
8 006 zu thun. *Siehe, dad Geld, das 

wir fanden oben in unſern Säcken, haben 

wir wieder gebracht zu dir aus dem Lande 

Canaan. Und wie ſollten wir denn aus 

deines Herrn Hauſe geſtohlen haben Silber 
Yoder Golo? *Bei welchem er gefunden 

wird unter deinen Knechten, ber fei Deg 

Todes; dazu wollen aud) wir meined Herrn 
10 &nedjte fein. *Er [prad): Sa, e8 fe wie 

ihr geredet Habt: Bei welchem er gefunden 

wird, ber fei mein Knecht, ihr aber jolt 
11 ledig fein. *Und fte eileten und legte ein 

jeglicher feinen Sad ab auf die Erde, unb 
12 ein jeglicher that feinen Sad auf. *Und 
er jute, und fob am Größeften an bis 
auf den Süngften, da fand fid) ber Becher 
in Benjamins Gad. 

Da zerriffen fie ihre Kleider, unb lub 
ein jeglicher auf feinen Eſel, und zogen 
14 wieder in bie Stadt. *Und Suba ging 

mit feinen Brüdern in Joſephs Haus, denn 

er mar nod) dafelbft, unb fie fielen vor 
15 ihm nieder auf bie Erde. *Joſeph aber 
fprach zu ihnen: Wie habt ihr das thun 
dürfen? Wiſſet ihr nicht, bag ein jolcher 
16 Mann, wie id) bin, errathen Eönnte? * Supa 


13 


5. A.A: daraus mein 9. tr. 
13. A.A: belud ein jegl. feinen. 
15. A.A: e$ errathen fonnte, 


8. dW.vE.A: bir wieder gebr. dW.vE: (etwa) 
ftehlen. 

9. B: müfje fterben. vE: fol. dW.A: fterbe. 

10. dW: quitt, B.vE.A: unſchuldig. 

11. dW: hoben herab. vE: Da thaten f. eilig. A: 
Alf legten f. e. 

12. B: turdjfudjte. B.dW.vE: (am) beim 3. 
(Kleinften) hörte er auf. B.vE: wurde gefunden. 








ita. *Et orto mane dimissi sunt 
cum asinis suis. *Jamque urbem 
exierant et processerant paululum; 
tune Joseph accersito dispensatore 
domus: Surge, inquit, et persequere 
viros, et apprehensis dicito: Quare 
passe reddidistis malum pro bono? *Sey- 
395*. phus, quem furati estis, ipse est in 
quo bibit dominus meus et in quo 
augurari solet; pessimam rem fecistis. 

Fecit ille, ut jusserat, et appre- 
hensis per ordinem locutus est. 
*Qui responderunt: Quare sic lo- 
quitur dominus noster, ut servi tui 
tantum flagitii commiserint? *Pecu- 
niam, quam invenimus in summitate 
saccorum, reportavimus ad te de terra 
Chanaan; et quo modo consequens 
est, ut furati simus de domo domini 
tui aurum vel argentum? *Apud 
quemcunque fuerit inventum servo- 
rum tuorum, quod quaeris, moria- 
tur, et nos erimus servi domini no- 
stri. *Qui dixit eis: Fiat juxta ve- 10 
stram sententiam! apud quemcunque 
fuerit inventum, ipse sit servus meus, 
vos autem eritis innoxii.  *Itaqueil 
festinato deponentes in terram saccos, 
aperuerunt singuli. * Quos scrutatus, 12 
incipiens a majore usque ad minimum, 
invenit scyphum in saeco Benjamin. 

At illi, scissis* vestibus oneratis- 13 
que rursum asinis, reversi sunt in 
oppidum. *Primusque Judas cum 14 
fratribus ingressus est ad Joseph 
(necdum enim de loco abierat) omnes- 
que ante eum pariter in terram cor- 
ruerunt. *Quibus ille ait: Cur sic 15 
agere voluistis? an ignoratis, quod 
séas.non sit similis mei in augurandi 

158. scientia? *Cui Judas: Quid respon- 16 


v.l 5e 


43,215. 


31,32. 


37,914.29. 


42,6. 
37,7.9. 


4, Al.: cum. 


13. ein 36988. belud. B.dW.vE.A: fefrten (um) 
zurüd. — — 14. dW.vE: S. u. feine Br. gingen. 

15. Was für eine That b. ihr ba getban? ... wohl 
err. Eonnte? B.dW.vE: Was ift das (für eine Th.) 
die (was) ihr (ba) geth. (habt). A: Warum molltet 
ihr alfo Handeln? dW:wohl afnenf. B: dasleichthat 
fpüren fönnen. (vE: weiffagen fann? A: ich in der 
Kunft zu wahrfagen meines Gleichen nicht babel! 


220 (44,17—28.) 


(Genesis. 





XLIV. 


Judae intercessio. 
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16. AFX: Aalnomuev.. O 0% eos. 19. A!* oe. 
20. AX: yrjows. AX: vr. to vtevoi. 21. A: Ort xa- 
vay. 99. ANEX* 078. A!X: xarakeisın. 23. AEXT 
(p. 779059.) rr. 24. AEX (p. rar.) 02. *A1 EX: (alt.) 
nuov. 25. AEX+ (p. 02) zviv. AEFX* xoi. 


16. unb wie Pónnen, vE: mit was. (A: eine M, 
an V Knechten?) B.dW.vE: in deſſen Hand. 

17. B.dW.vE: im Frieden A: frei. 

18. bor meines Herrn Ohren. vE: Ach Herr. dW. 
A: (SH) Bitte, m, 9. dW.vE: entbrenne nichtgegen. 
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v. 17. x קמץ בז'‎ | 


B. AE ae (wie) Ph. (A: mad) ... 
.dW.vE.A: alten Vater. B: ל‎ im 9f. 
(ts / ts Süngfte ift. dW.A: jungen Bruder (der) 
f A. g. (ift). VE: Heinen Sohn ſ. hohen Alters. 
21. mein Auge auf ihn richten, 





1. Moſis. 
E M 
Juda טפט‎ 0 


ſprach: Was follen wir (agen meinem Seren, 
oder wie ſollen wir reden, und was können 
wir ung rechtfertigen? Gott hat die Miſſe— 
that deiner Knechte gefunden. Siehe da, 
wir und der, bei bem der Becher gefunden 

17 ift, find meines Herrn Knechte. * Gr aber 
ſprach: Das fe ferne von mir, ſolches zu 
thun. Der Mann, bei dem ber Becher 
gefunden if, fol mein Knecht fein; tfr 
aber ziehet hinauf mit Brieden zu eurem 
Bater. 

18 Da trat Suda zu ihm und fprach: Mein 
Serr, laf deinen Knecht ein Wort reden 
vor deinen Ohren, mein Herr, und bein 
Zorn ergrimme nicht über deinen Knecht; 

19 denn bu bift wie Pharao. *Mein Herr 
fragte feine Knechte und ſprach: Habt ihr 

20 auch einen Vater ober Bruder? *Da ant- 
worteten wir: Wir haben einen Vater, ber 
ift alt, und einen jungen Knaben, in ſei⸗ 
nem Alter geboren, und fein Bruder ift 
tobt, und er ift allein übergeblieben von 
feiner Mutter, und fein Vater fat ihn 

21 lieb. *Da fprachft bu zu deinen Knech— 
ten: Bringet ihn herab zu mir, id) will 

22ifm Gnade erzeigen. *Wir aber ant- 
worteten meinem Herrn: Der Knabe fann 
nicht von feinem Vater fommen, wo er 

23 הסט‎ ifm fime, würde er ſterben. *Da 
iprachft bu zu deinen Knechten: Wo euer 
jüngfter Bruder nicht mit euch herkommt, 
follt ihr mein Angeſicht nicht mehr jehen. 

24 * Da zogen wir hinauf zu deinem Knecht, 
meinem DBater, und fagten ihm an meines 

25 Herren Rede. *Da fprad unfer Vater: 
Ziehet wieder Hin und faufet und ein 

26 wenig Speife. *Wir aber fprachen: Wir 
können nicht hinab ziehen, 68 [fei denn 
unfer jüngfter Bruder mit und, jo wollen 
wir hinab ziehen, denn wir können Deg 
Mannes Angeficht nicht jehen, mo unfer 

27 jüngfter Bruder nicht mit und ift. *Da 
ſprach dein Knecht, mein Vater, zu und: 
Ihr wiffet, daß mir mein Weib zween 

28 Söhne geboren fat; *einer ging hinaus 


yE: bag ig ... richte. dW: ihn fefe mit m. Augen. 
A: m. 9L. auf ifm ruhen. 

22. würde ber ft. B.dW.vE.A: feinen DB. ver: 
Yaffen. 

24. B.dW.vE: Und es geſchah, als wir. A: Als w. 
nun hinaufgez. waren. B: u, jagten ... dW: fofagten 











(4417—28.) 221 
XLIV. 
debimus, inquit, domino meo? vel 


quid loquemur aut juste poterimus 
obtendere? Deus invenit iniquitatem 
servorum tuorum; en, omnes servi 
sumus domini mei, et nos et apud 
quem inventus est scyphus. *Re-17 
spondit Joseph: Absit a me, ut sic 
agam; qui furatus est scyphum, ipse 
sit servus meus, vos autem abite li- 
beri ad patrem vestrum. 


42,215. 


Accedens autem propius Judas, 15 
confidenter ait: Oro, domine mi! lo- 
quatur servus tuus verbum in au- 
ribus tuis et ne irascaris famulo tuo; 
tu es enim post Pharaonem *domi- 19 
nus meus. Interrogasti prius servos 
tuos: Habetis patrem aut fratrem? 
*et nos respondimus tibi domino 0 
meo: Est nobis pater senex et puer 
parvulus, qui in senectute illius na- 
tus est, cujus uterinus frater mor- 
tuus est, et ipsum solum habet ma- 
ter sua, pater vero tenere diligit eum. 

* pixistique servis tuis: Adducite eum 1 
ad me, et ponam oculos meos super 
illum. *Suggessimus domino meo: 22 
Non potest puer relinquere patrem 
suum; si enim illum dimiserit, mo- 
rietur. *Et dixisti servis tuis: Nisi 25 
venerit frater vester minimus vobis- 
cum, non videbitis amplius faciem 
meam. *Cum ergo ascendissemus 24 
ad famulum tuum patrem nostrum, 
narravimus ei omnia quae locutus 
est dominus meus. *Et dixit pater 25 
noster: Revertimini et emite nobis 
parum tritici. * Cui diximus: Ire non 26 
possumus; si frater noster minimus 
descenderit nobiscum, proficiscemur 
simul, alioquin illo absente non au- 
demus videre faciem viri. *Ad quae 27 
ille respondit: Vos scitis, quod duos 


se wes genuerit mihi uxor mea; *egressus 28 


37,268. 


41,40. 


42,738. 
43,7. 


42,13.. 


v.27.22. 


42,155. 
43,3.5. 


43,289. 





17. S: Responditque. 27. Al.: At ille. 


wir. VE: verfündigten. B.dW: Reben. vE: Worte. 
25. dW: Kaufetung wiederum. A: etwas Getreide. 
26. vE: fleinfter. A: ohne ihn wagen ₪. ... zu 
ſchauen. 
27. B: zween geb. bat. = 
28. dW.vE.A: ber eine, B: efte? 


222 (44,29—45,5.) 
XLIV. 
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judy, (y 0% wuyy avrov 0100700 8x Tig 
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adov. 0 yao mais 000 80000870 10 
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XLV. Koi ovx מ‎ Ioonp cvtyscO ot 
navtoy TV rageornxotoy avrg, alk einen‘ 
ESanooreihare roviag am 0 Koi ov 
rapeioryxet ovdsis TO lacng, nx aveyro- 
Qicezo ros ddegols avzov. 2 Kal anne 
goi peca 00000 * xovco 0% ' 0 
oí Alyvrriot, KU (X0VOTOY éyévero sig z0y 
olxoy Dagam. 3 Eins % logy ‚2008, zovs 
7 00709 Eyo elt 1000: fru 6 
moro pov Cj; Kol ovx 2 ot aded- 
qoi ' ' anoxgidyvau avrg: été Oron ydo" 

+ Eins de dogg argos zovs adeApovs avrov: 
Eyyioare moos né xal Tyta. Koi einev' 
Eyo ett Joong 0 vp, ov 00800- 
008 sls Alyvarov. ? Nr ovy un זט(‎ 500705, 
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98. AX* o ort. AIX (pro 006 v.) Ere. 99. AFX* 8. 
90. AIX: éow etsrogevouat. AX (eti. 31): zo ra — 
600009 31. B: uera Avrens (uer’ 00. AEX). 32.B 
Tagd TE 7707008 16/0 1000605706 ro 7. m 
ord. AX). AEX: &vavriov ce. AFX (pro eis) gos. 
33. A1X* avra. — 1. A: בת‎ (FX: srageor.). 
AEX1 (p. 80.) Fri. AX+ (p. &vey»-) Too7. 8. At (p. 
alt. Too.) 0 adeAgos 0 060 Ov 007800008 eis Alyurnrror. 

28. ich fagte. B: ba benfe id): fürwahr er ift aller: 
dings serv. worden. dW: u. id) glaube: gewiß, 3. ift 
er. VE: ich ſprach: er ift gew.z. (A: ihr habt geiagt,) 

29. widerfahren ... in das Todtenreich. B.dW 
(». m. Angeficht) hinweg. vE: u. ihr nefmet .. . Weg, 
vE: m. graues Saar. dW.vE: Unglüd, A: Trauer. 
B: in das Grab? dW.vE: in bie (zur) Unterwelt. 


Genesis. 


Josephus fratribus se manifestat. 


אף טרף טרף וְלָא TOT veut‏ 
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צ 


A: unter die Grbe. 

30, dW: ift gefettet. B: angebunben, vE: auf beffen 
€. gebunden. 

31. binabind. Todtene. dW: Sammer. vE: Rum: 
mer. A: Schmerzen. 

32. vor dir b. Sch. tr. (Vgl. Kap. 43, 9), 

33. dW.vE: als Knecht. 





1. 644. 


391609 giebt fid) zu erkennen. 


(44,29 —45,5.) 3 
XLIV. 








von mir, unb man fagte, er ift zerriffen, 

29 und habe ihn nicht gefehen bisher. *Wer— 
det ihr biejem auch von mir nehmen, und 
ihm ein Unfall widerfähret, jo werdet ihr 
meine grauen Haare mit Sammer hinunter 

30 in bie Grube bringen. *Nun fo ich heim 
füme zu deinem Knecht, meinem ater, 
unb der Knabe wäre nicht mit ung, (veil 

31 feine Seele an diefed Seele hanget), *ſo 
wirds gefchehen, wenn er fiehet, daß ber 
Knabe nicht ba ift, daß er flirbet; jo 
würden wir, deine Knechte, bie grauen 
Haare deines Knechts, unfers 3Bater8, mit 

32 Herzeleid in die Grube bringen. *Denn 
ich, dein Knecht, bin Bürge geworden für 
den Knaben gegen meinen ater, und 
ſprach: Bringe ich ihm bir nicht wieder, 
jo wil ich mein Lebenlang die Schuld 

33 tragen. *Darum laß deinen Knecht hier 
bleiben, an be8 Knaben Statt, וגו‎ 
meine Herrn, und den Knaben mit feinen 

34 Brüdern Hinaufziehen. *Denn wie foll 
id) hinaufziehen zu meinem DBater, wenn 
der Knabe nicht mit mir if? Ich würde 
den Sammer fehen müfjen, ber meinem 
Vater begegnen würde. 

XE,W. Da fonnte א‎ Sofeph nicht länger 
enthalten vor allen, bie um ihn her ftan- 
den, unb er rief: Laßt Jedermann von 
mir hinaus gehen. Und ftanb fein Menſch 
bei ihm, ba fp Joſeph mit feinen 3Brü- 

2dern befaunte. *Und er weinete laut, 
daß c8 bie Egypter unb ba8 Gefinde Pharao 
39)reten, *und fprach zu feinen Brüdern: 
Sch bin Joſeph. Lebet mein Vater noch? 
Und feine Brüder konnten ihm nid) ant- 
worten, jo erfchrafen fte vor feinem Ange— 
410006 * Er (prad) aber zu feinen Brüdern: 
Tretet bod) fer zu mir. Und fie traten 
herzu. Und er fprach: Ich bin Sofepb, 
euer Bruder, den ihr nad) Egypten vere 
5 fauft Habt, *und nun befümmert ud 
nicht, uno benfet nicht, bag id) barum 


1. A.A: feinen Br. zu erfennen gab. 


34. B: damit id) nicht ben 3. anfehen müffen. vE: 
das Unglüc fehe. dW: ich müßte b. Ung. mit anf. 
B.vE: meinen V. treffen (wird). dW: trate. 

1. zu ſ. Br. B: einhalten. A: zurüdh. vE: halten. 
dW: linger an ftd) halten. vE: Führet Alle hinaus 
y. mir meg. B: ftand Niemand. dW.vE: blieb f. Dt. 
B.dW.vE: fig (vor) f. Br. zu erfennen gab. 

2. B.vE.A: erhob feine Stimme (mit Weinen) u. 


37,33. est unus et dixistis: Bestia devoravit 
eum, et hucusque non comparet; 
ie. "si tuleritis et istum et aliquid ei in 29 
via contigerit, deducetis canos meos 
cum moerore ad inferos. *Igitur si 0 
intravero ad servum tuum patrem no- 
strum, et puer defuerit (cum anima 
* illius ex hujus anima pendeat) *vi- 31 
deritque eum non esse nobiscum, 
morietur, et deducent famuli tui ca- 
4236, nos ejus cum dolore ad inferos. 
לקתו)‎ Ego proprie servus tuus sim, qui 32 
in meam hunc recepi fidem et spo- 
pondi dicens: Nisi reduxero eum, 
peccati reus ero in patrem meum 
omni tempore. *Manebo itaque ser- 33 
vus tuus pro puero in ministerio 
domini mei, et puer ascendat cum 
fratribus suis. *Non enim possum 4 
redire ad patrem meum absente 
puero, ne calamitatis, quae oppres- 
sura est patrem meum, testis as- 
sistam. 


v.29, 


43,9. 


Non se poterat ultra cohi- XE V. 
bere Joseph multis coram astantibus; 
unde praecepit, ut  egrederentur 
cuncti foras et nullus interesset alie- 
nus agnitioni mutuae. *Elevavitque 2 
vocem cum fletu, quam audierunt 
Aegyptii omnisque domus Pharaonis, 
47015 *6% dixit fratribus suis: Ego sum 3 

Joseph; adhuc pater meus vivit? Non 

poterant respondere fratres nimio 
terrore perterriti. *Ad quos ille 4 

clementer: Accedite, inquit, ad me! 

Et cum accessissent prope: Ego sum, 

ait, Joseph frater vester, quem ven- 
3225. didistis in Aegyptum. *Nolite pa- 5 

vere neque vobis durum esse videa-‏ א 


30. S: dependeat. 
32. Al.* sim. 


weinete. B.dW: (aud) das Haus Ph. hörete (e8). 
yE: u. man hörete es im 9. Ph. 

3. B: denn ſ. erſchr. dW.vE: waren beftürzt vor ihm. 
A: von großem Schrecken getroffen. 

5. u. zürnet nicht, bag. dW: fränfet ... erzürnet 
euch. vE: fr. ... 66 fomme fein Unwille in eure Qlugen. 
B: 66 müſſe fich f. Zorn entzünden in... A: fürchtet .., 
laſſet eó euch n, ſchwer fallen. 


(Sir.4,18. 
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ode‘ eic yao Co» 00807508 ue 0 920g Eu- 


agocd ev drow. © Tovro yao Bevzegor ‘ros 
Apos 2 zm] yg, x«l 970 loma 8 Eu 
& oig ovx Ect — 0% dynros. 
TAnsorede rag us 0 0806 חון?‎ 00008 0 
9015005000 vu zaraksıuma imi ung yns 
xt end oou DL הר‎ Meyer. 
8 Nur ovr ovy Vues ue ameotahnure woe, 
adda ó 0 Veo, xoi 8 ue ‚og mato Da- 
oo, xoi xvgioy arovrog rod olkov 0700, Xi 
dgyovra "X016 ns Alyvarov. 9 Xrevcorres 
ovr Gaze 77005 707 movéQo. pov zul 8 
avrg: Tade heyet 0 viog cov loong: Enolnos 
ue 0 Fe0g xvgioy moe Tue Alyuarov, X 0t &- 
Bru ovy 72008 ue, xol un uewyg. 10 Koi 
9070 0009 4 2 I: sop. "Agaßlas', xci &on 
syyvs pov, ov xci of viot cov xal oi viot cor 
vio ,gov, za 6 Gov xci ot BOsg cov 
xal 000 Got sort, 11 zo „rd pty Ge &xsi* 
2 y&Q 8 em Arnos, iva um ‚Errgußns ov 
xal ot viol cov xai aarti ra 0700/0776 cov. 
1271000 oi opFakuoi וט‎ 2 xci oí 
og aAuoi Devi 00 2 MOV, OTi TO 
LUI Mov 10 20009 mgóg puc. 13 Amay- 
yelhare ov» TQ rarol uov עה‎ LL 0050 
pov civ & Alyinıy, x«i ' 000 iders, 
xol rayvvavreg Kazayayere zov ה‎ pov 
ode. 14 Kai 57800 gm Tor 0 
Bevinuiv Tod adelqgod 0700 £xAavoev ‘ex 
00760 , xad Beviauiy Exkuvoev émi vj cQa- 
mile 00700. 1° Kai xaragdiqcas nro 
TOVG adeagoᷣs 00700 fxhavaey En avroic. 
Koi neca. zavıa 500 oi &ÓsAqoi avrov 
DOG «vc0». 

16 Kal 05000 / qoovy els TOP olxov 
“Dagan, Àéyorcec* ‘Haas ot adelgpot Tocijg. 
Eyagn 0% Dagan xci ” 9soameía QvtOV. 
17 Eins 08 Papao zoe loong: Einov voi; 


6. AFX: Eorau. 7. AX Io vuiv): vuov. FX (pro | x 
so): viv. 8. AX: ahd, T. 10. E AT A'X: at 
Boes. A (pro sort): erst. "i. EXT (p. Au.) 4 
imi ans yns. 14. X* 2¿@ avrg xai B. (Beviaueiv 
AX vulgo) £x4. A! (pro pr. ÉxAavaev): &m£ntegav. 
15. X: aures. EX: AsAaAnxaoctw. 


5. B: unvé Lebens Unterhalts w. dW:gur£ebené- 
erhaltung. vE: tf. des €. (A: zu eurem Seife!) 

6. B: des Hungerd. dW: nun ... ift Hunger geivez 
fen. vE: biefe ... war 9. A: zw. S. finds, daß ber 9. 
begann. 

7. um euch ein Uebriges zu erhalten ... euch das 
2, zu ſchenken. B: u. daß ereuch beim, erhalte. dW: 
um euch übrig bleiben zu laffen ... euch au erf, vE: um 
für euch zu hinterlegen, was überflüffig war ... Durch 


Patris in Aegyptum invitatio. 


Genesis. 


nn — — — — 





mas Sara "> "5 73: אֹתִי‎ am?» 
הרעב‎ ema אֲלְהִים לפנִיכֶם: י"ה‎ 6 
המש *— אשר‎ Tin ys 39p2 
אֶלְהִים‎ "noun וקציר:‎ mmy Ww 7 
בְּאָרֶץ‎ nw n25 nb oa 
zem נדלה:‎ nip 05% nim» 8 
האֲלהִים‎ "p הכה‎ pR cpm aha 
55 MSS לפרעה‎ a8 "yate" 
מִצְרְיִם;‎ y&-522 המשל‎ ima 
אליו‎ DORT מהרל הככ אָל-אָבי‎ 9 
אֲלְהִים‎ "abp mo^ 792 "mW ה‎ 
אל-‎ SEN mm moY0-525 YS 
pm qw yası 3 nod" תעמד:‎ 
72 "m yum MAN EUN קרב‎ 
ד כף:‎ "DN כל‎ gum o ww 
הָמַשׁ‎ "i2 pü אתף‎ "m2: 
ga new ummp רְקב‎ a 
ראות‎ by sim 19 ר האשרדלף‎ 2 
המלבר‎ cb» pes ב טהר‎ 
"rins7o9-nw "ow? onam FORTAN 3 
Dry? כְּל-אֲשֵׁר‎ na) בְּמְצָרַוִם‎ 
i Pan "SNTDN וְהורְדְתֶּם‎ pmnqan 
3m INT ויפל על-צוארי.‎ 14 
pim על-צגָארָיר:‎ nos jenes 
עלהס וְאֲחֲרֵי כן‎ jan כָכְלדאֲחיו‎ 
נשמע בִּית‎ bb) — tima אֲתיר‎ 392116 
יוסף וייטב‎ "TR IND לאמר‎ nm»b 
"NM 317723 זו בְּעִינָי פרעה ביני‎ 
DNT EN "iow אלדיוסף‎ Fame 


eure Beranlafjung Lebensmittel zu geben zur größten 
Rettung. A: bag ihr erhalten werdet ... Speije babet 


um leben zu — 
B: ihr ſeid es nicht, bie ... hättet. 


8. zum Fürften. 
dW.vE.A: gemacht ... feines ganzen Haufes. (A: d 
e 


ium Bater!) dw. YE: u. zum Herrſcher. 
enten. 

9. B.dW.vE: (Alfo) So (pridjt .ל‎ ©. 3. A: Diez 
fes entbietet bir. 


צ 





1, 64. 
Das 915 


— — — — n — — —— 


zürne, daß ihr mich hieher verkauft habt, 
denn um eures Lebens willen hat mich 
6 Gott vor euch ber geſandt. *Denn dieß 
ſind zwei Jahre, daß es theuer im Lande 
iſt, unb find nod) fünf Sabre, bag fein 
7 Bflügen noch Ernten: fein wird. — *Aber 
Gott Hat mich vor euch her gefandt, bag 
er euch übrig behalte auf Erden, und euer 
Leben errette durch eine große Errettung. 
8 *Und nun, ihr habt mich nicht ber gefandt, 
fondern Gott, ber bat mid) Pharao zum 
Vater ge[fet, unb zum Herrn über all fein 
Haus, unb einen Fürften im gang 6895 
9 ptenland. *Eilet nun, und ziehet hinauf 
zu meinem Vater, und fagt ihm: Das 
laßt עול‎ Sofeph, dein Sohn, fagen: Gott 
hat mich zum Herrn in gang Egypten gefeßt, 
10 komm herab zu mir, faume bid) nicht, *du 
ſollſt im Lande Gofen wohnen, und nahe 
bei mir fein, du und deine Kinder unb 
deine Kindeskinder, dein Eleined und großes 
11 Vieh, und alles, wag bu haft. *Ich will 
dich bajelbft verforgen, denn e8 find nod) 
fünf Safre ber Theurung, auf bag bu 
nicht oerberbeft mit Deinem Haufe und 
12 allem, das bu haft. *Siehe, eure Augen 
jehben und die Augen meined Bruders 
Benjamin, bag ich mündlich mit euch rede. 
13 * 3Berfünbiget meinem Vater alle meine Herr— 
lichkeit in Egypten, und alles, was ihr 
gejehen Habt; eilet, und fommt Dernieber 
14 mit meinem ater hieher. * ind er fiel 
feinem Bruder Benjamin um den Hals 
unb weinete, und Benjamin weinete auch 
15 an feinem Halſe. *Und füjfete alle feine 
Brüder und weinete über fie. Darnach 
redeten feine Brüder mit ihm. 


16 Und da das Gefchrei fam זו‎ 698 
Haus, bag 3070998 Brüder gekommen 
wären, gefiel 66 Pharao wohl, unb allen 

17 jeinen Knechten. *Und Pharao fprad zu 


6. U.L: bag teuer ... noch fein Ernten. 


10. dW.vE.A: Söhne u. die (Söhne) Kinder deiner 
©. B: deine Schafe u. dein Rindvieh. dW.vE: i. 
deine Rinder. A:u.d. Vieh ... befigeit. vE:dir gehört. 
dW: bein ift. 

11. A: dich fpeifen. B: bes Hungers. dW: noch 
find ... Hunger. vE: nod ... (ft Sunger. vE.A: um: 
fommeft. B.dW: verarmeft. 

12. B.dW.vE.A: )66( mein Mund (ift ber) mit (zu) 
euch redet, 

PBolyglotten- Bibel. A. S. 


(45, 6—17.) 225 
XLV. 





tur, quod vendidistis me in his re- 
gionibus; pro salute enim vestra mi- 
«iz. Sit me Deus ante vos in Aegyptum. 
(En; “Biennium est enim, quod coepit 6 
^'^ fames esse in terra, et adhuc quin- 
que anni restant, quibus nec arari 
poterit nec meti. *Praemisitque me 7 
p.105:;Deus, ut reservemini super terram 
et escas ad vivendum habere possitis. 
,א‎ S Non vestro consilio sed Dei volun- 8 
late hue missus sum, qui fecit me 
Jud: quasi patrem Pharaonis et dominum 
*Peo*'-universae domus ejus el principem 
in omul terra Aegypti. *Festinate 9 
et ascendite ad patrem meum, et di- 
celis ei: Haec mandat filius tuus Jo- 
seph: Deus fecit me Dominum uni- 
versae terrae Aegypli; descende ad 
me, ne moreris, *et habitabis in terra 10 
Gessen, erisque juxta me,tu et filii 
tui et filii filiorum tuorum, oves tuae 
et armenta tua et universa quae pos- 
sides. *Ibique te pascam (adhuc11 
enim quinque anni residui sunt fa- 
mis), ne et tu pereas et domus tua, 
et omnia quae possides. *En! oculi 12 
vestri et oculi fratris mei Benjamin 
vident, quod os meum loquatur ad 
vos. *Nunciate patri meo univer- 13 
sam gloriam meam, et cuncta quae 
vidistis in Aegypto; festinate et ad- 
ducite eum ad me. * Cumque 14 
amplexatus recidisset in collum Ben- 
jamin fratris sui, flevit, illo quoque 
similiter flente super collum ejus. 
* Osculatusque est Joseph omnes fra- 15 
tres suos et ploravit super singulos; 
post quae ausi sunt loqui ad eum. 
Auditumque est et celebri sermone 16 
vulgatum in aula regis: Venerunt fra- 
tres Joseph! et gavisus est Pharao 
atque omnis familia ejus. *Dixitque 17 


Act. 7,14. 


46,28, 
47,11. 


42,23. 


33,4. 
6,29. 
Ex.4,27. 


Act. 7,13. 


zn Al.* in Aegyptum. 


13. dW: Berichtet. vE: Ehre. B.dW.vE: bringet 
meinen DB. herab. A: führet. 

15. B: über ihnen. dW: an ihnen, vE: Bei. A: 
wagten fte m. ihm zu reden. 

16. B: .ל‎ Gefchr. wurde in ... gehöret. vE: btefer 
Ruf. dW: b. Gerücht fam. B.dW.vE: daß (wie) man 
ſprach: ... find gefommen! A: es ging b. Gerücht, u. 
feierlich ward eà Fund gemacht am Hofe b. Königs. B. 
VE: (war erfreulich) in ben Augen. A: Ph. freutefic. 

15 
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a eA qois Gov’ Tovro aoucexe, yeuicare Ta 
qopeio vuor xi eme ere eig ym Xavatr, 
18 א‎ 0 zov ה‎ d xal za 
vaagyovre bp jxete m00ç ue, zal 00000 vu 
navıoy TOv aya dy Aiyvrrov, zat gayso 98 
zov pveloy rg ris. 19 30/08 * éyreul.ou Tavta, 
¿a Dsi «vois apuosag 8% 9 Aiyvntov vois 
moiÓ(oig vudv xci 768 yvveusty vuov, xoci 
avakapovres zov 07400 vuov maguyiveode. 
20 Kat un pelonohe ro 0g 0 uot TOY 
Grevow vu: rà yàg navra 070006 " AGv- 
7700 vᷣun fora. 

PE Exon 0% ovvoc ot viol Jogo 
EÖWXE 86 Ioonꝙ eroi audEag xara ra &i- 
enpéva uno 260000 ' toU Bao À £o xol £Ó00- 
KEV QUTOÍG ¿mig itio oy eis anv 000v. 22 Kai 
mügw é0mxe 000000 orolas, và 0% Beviauly 
£o vQuxxocíovg Jovoovg xai 8 כל‎ 
7 00 25 Koi 0 00 avtot 
cmo tele xara Ta etd uct déxo, vovg ai- 
govzas and rico TOY , ya cy Atyvatov, 
xo deno qpuovovs 01000008 " dorovs ' 7Q 
rari avzov “(ç dor. 24 0600907808 08 
rovs adehpovs avtov, xal énopevOnaav, 7 
einev autor‘ Mi oeyiLeode tv ry 009. 

25 Kat oviBnco % 7 xal 7).0v 
eis yy Kavaav 72008 axo zov TRTEQR av- 
Tor. 26 Kal arıyyelka avrg Aéyovreg* "Oct 
!ó vide cov Ioon9 tp, xol avzog dgyet naons 
Ins Aiyonrov' xo 95607 zf Oiavoig 100000 , 
ov yao eniatevcev 007006. 27 Eicher. 6% 
avrg avra Ta 070 ze Uno Alan 000 
elmer avrol. ‘or 08 zog u Sag, 06 ant- 
geetey כו‎ ogre cado pet 7 כ‎ 
5 zo nvedua 10000 cov — 7 
25 Fine 9s legend: *Méya uot écvív, et Eu 
Ioonp 0 vids uov Dj rogevdsig Owounı wv- 
zo» go tov anodeavew us. 


| 17. EX: nogeia (AX: mógux). AX: anehdare. 
18. AFX: ragoloBovtes. FX: 078. 19. A!FX* 
(alt.) v vu. 20. A+ (p. op.) Vudv. AY 0 
22. À: xai To... ahhaooscas. 23. Er (p. ae.) xat 
Toogpnv. EX (a. A v. 26. AX (pro avrös): 
8708 ... Ts yrs (EX*).. ss 28. AFX: 0 vios 
n Toon. 


47. u. 3. hin ins Sand Kan. VE: ladet. B: daß ihr 
fommet. 

18. und nehmet ... 908 Befte geben ... 9X. des 
Sandes. B: Hausgefinde. dW: eure Häufer. VE: Sa: 
milicn. A: folet ... 9. dannen u. e. RU CN 
dW.vE: das Fett. B: bie Bettigkeit. A: alle Güter .. 
von b. Marfe. 


19. Und bir ifts befoblen ... für eure K. dW.vE: 


Fratrum ad patrem reditus. 





Genesis. 


"iy‏ טענף אֶתִדבְּעִירְכֶם לכודבאף. 


Dz^2N"DN ph 11235 EN 18‏ וְאֶת- 
Dam‏ ובאו אל "DN 22s mans‏ 
טוב yon‏ מִצְרִיִם וְאֲכְלוּ Sms‏ 
INT NIS pipis? 1738519‏ עשי are‏ 
pis saa T» —*‏ לְטפְכֶט 
ולְנשילם 288— — 
כ D52529‏ אַלַתָּהס jojo 5557s‏ = 
yw»? 21‏ מִצרָים כָבֶם הוּא: | ויעשוד 
onm‏ יראל ויה ן להם יספ ritas‏ 
עלדפי pro mm nz‏ צדה I‏ 
bin ina E52‏ הלפית nni‏ 
i21 ——‏ ו שלש מְאֶת 7032 war‏ 
23 חלפת ׂמְלת: אביו שלח nr»‏ 
nar‏ חֲמֹרִים mus)‏ מִטִוּב "3x2‏ 
"inv‏ אתנת viro ant 42 nk)‏ 
i35 vas 24‏ וישלח ו אֶתדאֶחיו "5 
iym new ES "NP‏ 
כה aan Hagen‏ ויבאו אֶרֶץ 12395 
E EET‏ אַבִיהֶם : sàn‏ לו לאמר 
עוֹד ge‏ הי וְכִיְהָּא משל 523- 
sem mtn ys‏ לפ 2" לָא-האָמִין 
זג לְהם: "m‏ אלו nN‏ 27753" 
HOT‏ אשר 421 אלהם "DN Nq‏ 
nion‏ אַשַׁר-שַׁלת mo^‏ לשאת 
אתו hm‏ רוח יעקב joa‏ — 
binis‏ 25 עודדיוסף 22 חי now‏ 
FORI SA‏ 


ift eà geboten. B: fei befohlen. A: Befiehl auch, bag fte. 
20. das 3606. B: laffet euer Auge eures 9. m. 
fhonen. vE: es eurem A. m. leid fein um eure Ge— 
räthe. dW: fchonet n. euer Ger. (A: laffet auch nichts 
von ... ?וטג‎ 
21. dW.vE.A: Söhne. dW: nad) 5. Worte, vE: 


Speiſe. 
2». D: Wechfelfleiver. (A: einem Jegl. zwei Ehren— 
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Sofeph: Sage deinen Brüdern: Thut ihm 
18 aljo, belabet eure S. iere, ziehet Hin, *und 
wenn ihr fommet ind Land Ganaan, fo 
nebmet euren ater und euer Gefinde, 


ad Joseph, ut imperaret fratribus suis 
dicens: Onerantes jumenta ite in ter- 
ram Chanaan, *et tollite inde patrem 18 
vestrum et cognationem, et venite ad 








und fonunt zu mir; id) mill euch Güter | me; et ego dabo vobis omnia bona 
geben in Egyptenland, bag ihr effen folt | *6. Aegypti, ut comedatis medullam ter- 
19988 Mark im Lande, *unb gebeut ihnen: rae. *Praecipe etiam, ut tollant 19 
S but ihm alfo, nehmet zu euch aus Egy— plaustra de terra Aegypti, ad sub- 
ptenland Wagen zu euren Kindern und vectionem parvulorum suorum ac 
Weibern, und führet euren ater, und conjugum, et dieito: Tollite patrem 
20 fommt, *und fehet euren Hausrath nicht vestrum et properate quantocius ve- 


(ism. 116108! *Nec dimittatis quidquam 20 
^?" de supellectili vestra; quia omnes 


an, denn bie Güter des ganzen Landes 
| opes Aegypli vestrae erunt. 


Egypten [pollen euer fein. 


21 Die Kinder Sfrael thaten al[o. Und Feceruntque filii Israel, ut eis man- 21 
391600 gab ihnen Wagen nad) dem Befehl datum fuerat. Quibus dedit Joseph 
22 Pharao, unb Zehrung auf ben Weg, *und plaustra, secundum Pharaonis impe- 

gab ihnen allen einem jeglichen ein Feier— rium, et cibaria in itinere. *Singu- 22 
fled, aber Benjamin gab er drei Hundert | ,,4%is.lis quoque proferri jussit binas sto- 
23 Silberlinge und fünf Feierkleider. *Und las; Benjamin vero dedit trecentos 
feinem Vater fanbte er dabei zehn Efel, mit argenteos cum quinque stolis optimis, 

Gut aus Egypten beladen, unb zehn Efelin- *tantundem pecuniae et vestium mit- 23 
nen mit Getreide und Brot und Speife fei- tens patri suo, addens et asinos de- 
24 nem Bater auf ben Weg. *Alſo ließ cem, qui subveherent ex omnibus 
er jeine Brüder, unb fle zogen Din; und divitis Aegypti, et totidem asinas 
ſprach zu ihnen: Zanket nicht auf bem triticum in itinere panesque por- 

Wege. tantes. *Dimisit ergo fratres 4 
suos, et proficiscentibus ait: Ne ira- 

(iss. scamini in via! 

25 Alſo zogen fte hinauf von Egypten, unb Qui ascendentes ex Aegypto vene- 25 
famen ins Land Ganaan zu ihrem Vater runt in terram Chanaan ad patrem 

20 Safob, *unb verfünbigten ihm unb fpra- suum Jacob, *et nuntiaverunt ei di- 26 


den: Joſeph Iebet nod), unb iff ein Serr centes: Joseph filius tuus vivit, et 
im ganzen Ggoptenfanbe. Aber fein Herz | *5*'* ipse dominatur in omni terra Aegypti. 


- . badjte gar viel anders, Denn er glaubte Quo audito Jacob, quasi de gravi 
> 27ibnen nit. *Da ſagten ftc thm alle Worte | (1,24,4.s0mno evigilans, tamen non credebat 
Sofepf8, bie er zu ihnen gefagt Hatte. eis. *Illi econtra referebant omnem 27 
Und da er fahe bie Wagen, die ihm Joſeph ordinem rei. Cumque vidisset plau- 
gefandt Hatte, ihn zu führen, ward ber stra et universa, quae miserat, revixit 
28 Geift 301098, ihres Vaters, lebendig, Fund spiritus ejus. *Et ait: Suffieit mihi, 28 
Iſrael fprag: Ich Habe genug, bag mein si adhuc Joseph filius meus vivit! va- 


Sohn Joſeph nod) lebet; id) mill Din und | $2». dam et videbo illum, antequam moriar. 

i i Fe 

pu ſehen, de ich ſterbe 20. S: demittatis. 23. Al. (pro alt. et) ei s. eis. 
26. Al.* fil. tuus. 


Heiber.)) dW.vE: Sefel Silbers. 26. Herz blieb Falt. dW.vE: ift Herrfcher. B: hd 
23. B: desgleichen. dW: gleichfalls. vE: eben fo. der Regent. VE: er herrſchet ... war falt. (B: ba er: 

(A: eben fo viel Geld u. Kleider ... u. that nod) 3. E. ftarretef. Herz? A: mar es, als erwachte er aus einem 

hinzu.) B.dW: bie da trugen (tragend) vom Beften ſchweren Schlafe, aber ...!) 

| BS (Eayptens). vE: o. denbeften Gaben. A: allen 27. dW: 9118 fte aber zu ihm redeten. vE: bis fte... 


hüten. zu holen. dW.vE.A: lebte ... (wieder) auf. 
= 24. dW.vE.A: entließ, B: 9ürnet. dW: Erzürnet 28. B.vE: 668 ift genug, mein ... lebet noch. A: Gez 
euch u. unterweges. nug ifté mir, wenn. dW: Genug! nod) lebet ... 


15* 
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Anigas 6% opui. ‘avros rot 
rave 70 avrov, yldew imi To gozo zov 
0020, xal 80008 Üvoíav TQ Vem zot 08 
0 oõ 1% 2 Eine 08 0 0 z@ opor 
1 bgaycert 5 vvxTOG, evo "axo fi, ‘la- 
xo. 'O ài eine: Tl dovw; 30 58 Aga 
avrg ’Eyo eiut 0 006 TOY ה‎ Gov: 
2 poßov x (rapi, vou eig Atyvrror, eig yao 
&dvog uéya 70100 Ge &rei. Kot eyo %6- 
1 uerk 000 elg Aiyuneov, xci &yo 
avaBiBico 68 *eis 76100, xoi locnq inifoaAst 
Tag yétoag avrod Emi zovg og 9 cuve cov. 

5/1/60 0% "1008 ano tov pgEaros TOU 
ögxov, va avehapßov oi viol Togo ' zov 
maoa 3 xo t * arrooneunv xoi Tag 
yuvalnag 7 én ras auakag, ag aniotei- 
dev Tocng ago avzov. 9Koi avahußovres ra 
“vaagyovre 0070 xal mca» tv ה וס‎ 
nv éxrcovto ey m 1 eisq Do ets Ai- 
yumaor, Texog xal ma zo caégpa avrod ner 
avtov, 7 viot '' xci viol z@y viov avrod ust 
avrov, Bvyoreges " xai טי‎ row * Ov. 
yarigov 00700, xal mv TO omtgue avrod 
nyayev sig Aiyvarov. 

8 Tavra 05 0 — TO vir Togan 
TOY eise vtov ei Aiyvnto ip Tanopß 
Tj margl vray ° Teac xoi oi viol avrod. 
Ilomroroxos lanoß Povpnv' 9 viol de ‘Pov- 
2 'Evay zul Dallog, daga xoi Xagpt. 
10 Tíoi 8 Zuusov' Tero. Kal dopey xoi 
And xoi Toyew xoi 7 xal 2000 viog rig 
Xavaviridos. 11 Tío; de Avi. P 7 Kao 
xai Megagl. 12 Yio 08 ‘Tovdoa: "Ho uci 
Awor xol Xho xol Dages xoi Zuge 
0800908 08 "Ho xal Avvar & 2 2 
Eyevovzo 08 víoi Dageg: Agogo xo Tepovij). 
13 Tío, Óà Jocdyap: OoAà xci Dova xci 
Tacovg xoi Zaußgar. 14 Tioi Óš 20000 ' 
Ziged xa Allow xol Ayo. 15 000706 viol 
Asiag, ovs Erene 10) Taxof &v Mecororapig 
rng Svoiag, xol Aelvov tiv Ovyarion avzod. 





Pd FX* avros. Al: nAdov. At(p. EI.) bret. 2. u 
zg. A: eras. 3. A'X (pro O 02 hey. avrg): Aeywv. 
4. A!: v. ו‎ 08. 6. AX: 5007405. AIX: — 
MX: Taxa eis Ay. xe. 7. AX+ (p. pr. rai) oi. 
(pro Dvyareoov)_ ui Om... + (p. tert. avv8) uev. ars. 
8. AX* Gua - 0700. 9ss.Nominumpropr.in codd. 
magna varietas. 


1. B: reifete weg. dW.vE.A: brad) auf, B.dW. 
vE: Schlachtoyfer. 
2. au Sfrael. B: in Gefidten. 


Seht vE: nächtlichen 
6% 


Genesis. 


Jacobi in Aegyptum migratio. 


Sao yon XI.‏ וְכָל-אֲשַׁר-טו 
רבא בְּאֵרָה mar Dad‏ זְבְהֹים 

2 לָאלהי UON‏ יצחק: ריאמר אלהים\ 
Sami‏ בְּמַרְאֵת הלכה Tann‏ 
3 יקב יקב וּאמֶר "NP ry]‏ 
אנכי האל "now‏ * אל דתִירָא 
Unos cx ra‏ דול ga"‏ 
4 טום: "DIN‏ אֶרָד na pes ray‏ 22" 
אל im m^ moi bp" pa‏ 
על np" may”‏ יקב san‏ 
20 וישאז בנידישְרְאָל pz na‏ 
אביהם וְאֶתַטפֶּם וְאֶת-נשיהם 
בענללת Timm‏ רעה כשאת אתו: 
Ip 6‏ אֶתמִקְנֵיהֶם וְמֶתדְרְכוּשם As‏ 
רְכָשוּ 2n ys yN2‏ מִצְרְיְמָה 
7 יעקב רְכְל-זרְעוֹ i23 X 323 riw‏ 
אתו Toa nv "ria‏ — 
5 הַבִיא EN‏ מִצרְְמָה: | ס nex)‏ 
שְׁמָוֹת OR‏ הַבָּאִים "an‏ 
app 9‏ ּבָניו 722 עקב aa Haan‏ 
ma) sm s von qon iw‏ 
vns 321^‏ ן ימואל 12 75280 וְיְכִין 
וו וְצְחַר "a2 are us:‏ לוי 
n um sve nap sa 12‏ ער 
[DE‏ מה no» mm ym‏ 
PN‏ בְּאֲרֵץ 539 vmm‏ בְנִי-פרץ 
ג חֶצְרֶן רְחֲמִוּל: "gui" man‏ תולע 
menia‏ 20 וְשָמָרְן: jm‏ זבלון סרד 
igo vibe‏ אֲלָּה ו TÜR Ka "9a‏ 
n‏ עקב 12 DAN‏ וְאֶת דינה 


ד 


3. A: ber Gott ... 
zu einem gr. V. 

4. B: aud) gewiß. vE: mit bir aud) heraufgehen. 

B.vE: j. Sand, dW: bit bie A. zudrücken. 


, ber überaus Starfe. dW.YE: 





1. Moſis. 


— M — M — —— — 


Aufbruch von Ber Saba. 


XLWI. Iſcrael 0g fin mit allem, das 
er hatte. Und da er gen Ber Saba fam, 
opferte er Opfer dem Gott feines Vaters 

2 Iſaak. *Und Gott fprah zu ihm beg 
Nachts im Geficht: Safob! Safob! Er 

3 ſprach: Bier bin ich. *Und er ſprach: Ich 
bin Gott, ber Gott deined 33ater8, fürchte 
bid) nicht in Egypten hinab zu ziehen, 
denn daſelbſt will ich bid) zum großen Volk 

Amachen. *Ich will mit bir hinab in Egy- 
pten ziehen, und will auch bid) herauf füh— 
ren, und Sojeph ſoll feine Hände auf deine 
Augen legen. 


5 Da machte ftd) Safob auf oon Ber Saba, 
und die Kinder Sjrael führeten Safob, 
ihren ater, mit ihren Kindlein und Wei- 
bern auf den Wagen, die Pharao gefandt 

6 hatte, ihn zu führen, *und nahmen ihr 
Vieh unb Habe, die fie im Lande Canaan 
erworben hatten, und kamen aljo in Egy— 
pten, Syafob unb alle fein Same mit ihm, 

7 *feine Kinder und feine Kindesfinder mit 
ihm, feine Töchter und feine Kindestöchter, 
unb alle fein Same; bie brachte er mit ftd) 
in Egypten. 

8 “ie find bie Namen ber Kinder Sfraels, 
die in Egypten famen: 38005 und feine 
Söhne. Der erftgeborne 600% 6% 

9 Ruben. *Die Kinder Rubens: Hanoch, 

10 Balu, Hezron und Charmi. *Die Rinz 
der Simeond: Jemuel, $amin, $ fab, 
Sachin, Zohar, und Saul, der Sohn von 

11 dem cananaifchen SBeibe. *Die Kinder 

12 Levi: Gerfon, Kahath und Merari. *Die 
Kinder Juda: Ger, Onan, Gela, Peres 
unb Geraf. Aber Ger unb Onan waren 
geftorben im Lande Canaan. Die Kinder 

13 aber Perez: Hezron und Hamul. *Die 
Kinder Sfafhars: Ihola, bua, Sob und 

14 Simron. *Die Kinder Gebulonà: Sered, 

15 Elon und Jahleel. *Da8 find bie Kinder 
von Vea, bie fie Jakob gebar in Meſopo— 
tamien, mit feiner Tochter Ding. Die 


6. vE: ihre Heerden ... befagen. 
T. Söhne ... Kindesföhne. dW.vE: Söhne fel: 
ner ©, 

8, Erftgeb. Jakobs. 

9—27. B.dW.vE.A: Söhne. 


(46,1-15.) 229 
XLVI. 
Profectusque Israel cum LXVI. 


omnibus, quae habebat, venit ad 
26325, puteum juramenti, et mactatis ibi 
vietimis Deo patris sui Isaac, *audi- 2 
vit eum per visionem noctis vocan- 
tem se et dicentem sibi: Jacob, Ja- 
ari. cob! Cui respondit: Ecce adsum! 
Fx *Ait illi Deus: Ego sum fortissimus 3 
35,11, Deus patris tui: noli timere, descende 
pe.26,5.in Aegyptum, quia in gentem magnam 
faciam te ibi. *Ego descendam te- 4 
cum 11100, et ego inde adducam te 
revertentem; Joseph quoque ponet 

manus suas super oculos tuos. 
esses. Surrexit autem Jacob a puteo ju- 5 
sex» ramenti, tuleruntque eum filii cum 
^*^ parvulis et uxoribus suis in plau- 
stris, quae miserat Pharao ad por- 
tandum senem *et omnia quae pos- 6 
sederat in terra Chanaan, venitque 
in Aegyptum cum omni semine suo: 
*filii ejus et nepotes, filiae et cuncta 7 
simul progenies. 


v... 
15,13. 


15,1. 


28,15. 
50,1.5. 
1 


45,19. 


Ex.1,2. . 0 
6,14. Nm, Maec sunt autem nomina filiorum 8 
26,5ss. .. . E 

ic». Israel, qui ingressi sunt in Aegyptum: 


^^? Ipse cum liberis suis: primogenitus 
Ruben. *Filii Ruben: Henoch et 9 
Phallu et Hesron et Charmi. *Filii 0 
"ex sns Simeon: Jamuel et Jamin et Ahod et 
Nm&'®Jachin et Sohar et Saul filius Cha- 
eva naanitidis. *Filii Levi: Gerson et11 
Eins" Caath et Merari. — *Filii Juda: Her12 
23. Set Onan et Sela et Phares et Zara. 
Gw sus | Mortui sunt autem Her et Onan in 
44x. terra Chanaan, natique sunt filii 
06% Phares: Hesron et Hamul.  *Filii 8 
ica» bIssachar: Thola et Phua et Job et 
“ess semron. *Fili Zabulon: Sared et14 
aos. Elon et Jahelel. *Hi filii Liae, quos 15 
30:75, genuit in Mesopotamia Syriae, cum 





2. S: nocte. 
15. S: Lia. 


10. B: des fan. Weibes. dW.vE.A: einer (ber) 
Rananiterin. 


12. dW.vE.A: ftarben. B: G3 ftarb aber. 
15. B: gu Paban in Syrien. dW.vE.A: nebft. 
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Genesis 





XLVI. 





110006 ai Wuyai, viol xo 7 a 
xovre Toes. 16 Yiol de Tao‘ Mago 2772] 
Ayyis ^ xci SXowvlg xci 000080 'xai' An- 
Ósig xal Agomdeis 7 6 17 0% 
done‘ Teva, © Jeocova xol [sovÀ xol Bau 
7 8 0050.0[ avror. Vio, 6 Bapt 
Xoßog xci MeAyujA.. 18Ovzou viol Zes) po, 1 Lv 
£üoxe Apr Asia vij דט‎ «t t0U, 1) 8 
zovzovS TO Toxog Abtei wvyas. 19 Tol 
de Payık yvvouxóc Joop: Toohꝙ zat Bevin- 
pi». 20° ,Eyévorro de vio, loonp t&v ri | Alyv- 
nrov, ovy Erenev avrg 00 סש‎ IIe- 
rego isgéong Hluovroheos, tov Muvaoon 
xoi zov "Eget. Eye 8/0970 O8 viol Al 
OUg Zrexev avrg N mal axa] n 20%, Tov 
May ' Maylo 0% éyévvoe tov 170000. Tio 
6% Egoain 407) go Muvaoon' Zora a u 
xci Taau* viol 0% Zovraiadu Eon. 21 Tíoi 
0 Beviauiv‘ Bala xa Doyoo xol AcBnd.. 
Ey&vorzo 0% viol Bale lo xoi Noeuoy 
xal Ayyis zul Pag xci Maugiu’ Inge 88 
éyérvyce có» '" Agad. 22 Ovcot viol Payık, 
ove érexs To "Taxe naoar al Wwvyat Oexd- 
oxr0). 23 Tioi de Adv: Acou. ?* Koi 
viol Negoa2(: "Aeuji xal Town xoci Io- 
gag 21727 2v. 2500706 viol Ballas, nv 
£oxe Bay 'PaymÀ 71] Ovyatol 00700, 1j 
Erens zovrovg TQ Taxa ` nada, ai wvyal 
into. 26 11000 02 Woy ai etselFoddou 
uera Ionoꝶ ety Ayvator, oi 85600978 Ex 
tO» ungwv avToD, yogis cov uveixciy viov 
axo, race ai wvyai SEyxovrass* 27 yiol 
de Ioony oí yevouevor avrg & vij Atyvary, 
wvyat eva. Hacer puya otzov Joxo ai 
etcelOodcat usta laxog eig Alyuvarov wvyai 
éBdopyxovrenives. 

25 Toy 68 עש0טס["‎ antoredev éungocdey 
avzov 72006 10079, *ovvavınaaı avrg xoa 
ooo aol, eis yr Pausool. 29 Zevkus 7 
oor, Ta agucero avzot avi 5 000 
cw Jogam To 2 7 x igo 
rol: xol OpOslg avrg énéneoev Emi tov 
zooym.ov avrod ual 800008 ו"‎ 
mÀsíop,. 30 Ko size, Jogank 7008 loony: 
Anodavovuaı and zov yU, erel 000% TO 
00507209 cov’ £c yap ov tis. 31 Fine 
de 'loojq moog Tovg ANN 00700 '' 


= 17. AFX4 (a. Teco.) xai. 


27. AFX* 0576 Tax. et (ult.) wvyal. 98. At Euro. | 
avrdv. 29. B: ועסוה‎ (xh. A?EFX; Al: xliov). 








20. AX: yz ה‎ 
AEFX: Eu. 21. AFT (p. Maug.) xai Oguuiv. 22. Ar: 
EyEvungev Tax. AX* at (eti. 25). 26. AEX* (alt. ) ai. 


Recensus in Aegyptum migrantium. 





vn aa 22752 ma‏ שכשים 
"NB "amp oz 73 m TIU‏ 
זרָאֲצְבְּן 792 DISS ps‏ בנ 
wm Aa) man TER‏ וּבְרִיעָה 
noe)‏ אַחתֶם om‏ בְרִילָה Jan‏ 
18 מַלְכִּיאֲל: "ji n? N‏ זלפה 2705( 
a‏ לְלְאֶה om del‏ אֶת-אפה 
d‏ שש oa rug) may‏ רתט 
כ MEN‏ יעקב aan aa me"‏ 
ליוסף "We "DN EM yos2‏ 
MON sp‏ בַּתִדפּּסִי Uk qu» 0b‏ 
nan 21‏ ְאֶתאְפְרְיִם: 225" בנימן 
Chua 233 252‏ לא וְנֶעמן "DN‏ 
cim 22‏ מִפִּים. So :TND Dem‏ 
.* רחל "Ux‏ ילד ליעקב. dips‏ 
man iniby nz2085,‏ הֲשִׁים: Ya‏ 
"rg‏ יהצאל "XM Com)‏ וְשׁפם: 
Te‏ 2 בלהה אַשְׁר"נְתְן לבן Ad‏ 
ima‏ ותלד vs Ax HENCDN‏ הנפו 
— כל דהַנָּפָש הַבְּאֶה ליעקב 
mm‏ לצאי "i2 en jap,‏ 
DAS Um > Sn‏ וְשָש: 
Sb — ara Dg)‏ 
"NIS‏ מִצְרִימָה שבְעִיםו ס וְאֶת- 
n‏ שלה לפניר אלדיולף niin‏ 
MR "apb‏ ובאו ארצה גּשׁן: 
iba Bp? Jon 20‏ רעל לָקְרַאת- 
NOM ER v2N beni‏ — רפט 
על-צְּארִיר Tn‏ על-צוָארִין עוֹד: 
ל pg "UON‏ אֶל ד יוסף" אֲמִוֹּתָה 
הפעם אחֲרֵי רְאותִי אֶתַפָּנִיף 5" 
mph coh pu grips‏ אָל-אָחָי 
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.24 Kinder 


1. Moſis. 
Die Seelen des Haufes Jakobs. 


oo ie lad UT... — — 


as) 331 








machen allejammt mit Söhnen und Töch— 
16 tern bret und dreißig Seelen. * Die 
Kinder Gads: Ziphion, Baggi, Suni, 
17 (bon, Eri, Arodi und Areli. *Die Rinz 
ber Aſſers: Jemna, Jeſua, Jeſui, Brig, 
und Serah, ihre Schweſter. Aber die Kinder 
18 Bria: Heber unb Malchiel. *Das ſind 
die Kinder von Silpa, die Laban gab Lea, 
ſeiner Tochter, und gebar Jakob dieſe ſech— 
19 zehn Seelen. *Die Kinder Rahels, 
Jakobs Weibes: Joſeph und Benjamin. 
20 * Und Joſeph wurden geboren in Egypten— 
land Manaſſe und Ephraim, die ihm gebar 
Aſnath, die Tochter Potiphera, des Prie— 
211ter8 zu On. *Die Kinder Benjamins: 
Bela, Becher, Asbel, Gera, Naaman, Ehi, 
22 Ros, Mupim, Hupim und Ard. *Das ſind 
die Kinder von Rahel, die Jakob geboren 
23 ſind, alleſammt vierzehn Seelen. * Die 
Dang: Huſim. *Die Kinder 
Naphthali: Iahzeel, Guni, Sezer und Gil- 
25108. *Das find bie Kinder Bilha, bie 
` &aban feiner Tochter Rahel gab, und gebar 
26 Safob die ſieben Seelen. “Ale Seelen, 
bie mit Safob in Egypten famen, die aug 
feinen 2enden gefommen waren (auöge- 
nommen bie Weiber feiner Kinder) find 
ade zufammen jechd und fechzig Seelen. 
27 * Und die Kinder Joſephs, bie in Egypten 
geboren find, waren zwo Seelen, alfo ל‎ 
alle Seelen des Haufe Jakobs, bie in 
Egypten famen, waren flebenzig. 


28 Und er janbte Suba vor ihm hin zu 
Joſeph, bag er ihn anmiefe zu Gofen, und 
29 famen in ba8 Land Gofen. *Da fpan- 
nete Joſeph feinen Wagen an, und 30g 
hinauf feinem. Vater Ifrael entgegen gen 
Gofen. Und ba er ihn fahe, fiel er um 
feinen Hals, und meinete lange an feinem 
30 Halſe. *Da Sprach Iſrael zu Sofeph: 
Sd) will nun gerne fferben, nachdem ich 
dein AUngeficht gefehen habe, daß bu nod) 
31 Iebeft. *Joſeph [prad) zu feinen Brü— 


28. U.L: anweifete. 


E. B.dW.vE: Alle (Aller) Seelen ... waren. 
find. 

26. feiner Söhne. dW: hervorgegangen. A: her: 
vorgingen. 
| 28. B: um vor ihm her anguiveifen. dW.vE: có 
vorher (vor ifm) anzuzeigen. (A: ihm zu fagen, bag 


Dina filia sua; omnes animae filiorum 
ejus et filiarum trigintatres. — *Filii 16 
26, is. Gad: Sephion et Haggi et Suni et 
Esebon et Heri et Arodi et Areli. 
2s. *Filii Aser: Jamne et Jesua et Jessui 17 
as et Beria, Sara quoque soror eorum. 
Filii Beria: Heber et Melchiel. *Hi 18 
30, bss: filii Zelphae, quam dedit Laban Liae 
filiae suae; et hos genuit Jacob, se- 
decim animas. *Filii Rachel uxo- 19 
20,225; Tis Jacob: Joseph et Benjamin, *na- 20 
iso. ₪06 sunt Joseph filii in terra Ae- 
26,28 gypti, quos genuit ei Aseneth filia 
Putiphare sacerdotis Heliopoleos: 
Manasses et Ephraim. *Filii Ben- 1 
rm jamin: Bela et Bechor et Asbel et 
"53** Gera et Naaman et Echi et Ros et 
Mophim et Ophim et Ared. *Hi filii 22 
hachel, quos genuit Jacob; omnes 
animae quatuordecim. * Filii 23 
Husim. *Filii Nephtali: Jasiel 24 
et Guni et Jeser et Salem. *Hi filii 25 
3054, 28186, quam dedit Laban Racheli 
filiae suae; et hos genuit Jacob, 
omnes animae septem. * Cunctae 26 
animae, quae ingressae sunt cum 
Jacob in Aegyptum et egressae sunt 
de femore illius, absque uxoribus 
filiorum ejus, sexaginta sex.  *Filii 27 
autem Joseph, qui nati sunt ei in 
terra Aegypti, animae duae. Omnes 
animae domus Jacob, quae ingressae 
pots sunt in Aegyptum, fuere septuaginta. 
^*71^ — Misit autem Judam ante se 8 
Joseph, ut nunciaret ei et occurreret 
in Gessen. (Quo cum pervenisset, 
*juneto Joseph curru suo ascendit 29 
obviam patri suo ad eumdem locum, 
vidensque eum irruit super collum 
ejus et inter amplexus flevit. *Di- 30 
xitque pater ad Joseph: Jam lae- 
"ua tus moriar, quia vidi faciem tuam 
(L.w.29.et superstitem te relinquo. * AL31 
ille locutus est ad fratres suos et ad 


Nm26,42 
45ss. Dan: 


7,13. 


20. S: Phutipharis. 28. Al. (p. autem) Jacob. 


er ihm entgegenfomme ... 2) 

29. ibm um ben $. vE: fdjivrte f. W. B.dW: ale 
er vor ihm erſchien. vE: fid) ihm zeigte. dW: weiz 
nete ... immerfort. 

30. B: will nunmehro ft. dW.vE: Nun (Sept) m. 
id) ft. 
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Avapas anrayyelo TQ Page , xatl £00 
avrg’ Oi adeAgol pov nut 0 oixog ToU ma- 
rods MOV, Ol coy & yn Xara, כ‎ "poc 
pe. 32 Qi de avdgss elan routes’ 8 

yg xrvorgogos ect, xo 10 ven xol rovg 
Boas xal arava Ta QUTOYV ayqoyeaw. 33 Eso 
ovr xo oq vp Qapoo xol ei vuw Ti 
zo &oyov vbw 2076: 3% gelte Avöges vun 
vorgogot Eouev oí raides gov Ex maios 7 
Tod viv, xal pues xal oL roriosg ו‎ 
tra xazorayayte e 7[ Teosu Aguilas * 

Boc vype yap £orw Alyvarloıs müg moin 
0000700 


XLVII. Ei90v 0 10 ה‎ zo 
Pages, A£yom 0 murio pov xol ot aded.- 
pol pov xai za 7 zal ot Poes avtooy xa 
mayta v& avrov mov É yig Xovadw, xoci 
0600 eioiv iv yy Teciu. 2Ano ds‘ zy adel.- 
qo» avrov ragencpe névec &rógac xoi com 
ce» 007006 Evarriov Dapao. 3 Kai eine 
Page r0ig ade Joong* Ti «0 &pyov 
vua; Oi de aza tg 3 8 7100- 
Bera ol xaidég Gov, Hal Yus x«l oí ratt- 
08ç jor. 4 Einer 0 TQ Dagan: ‚Hegoızew 
&y zÑ] 711 pxauev, OU rag 1 סע‎ Toi %77- 
vect TOY 00000 gov, érloyvat yao 0 Apoc 
& yj Xovacv: vor עס‎ x0 TOU Topsy '' £ pij 
Teoeu. 9 Koi sine 20000 0c 1000 
Aéyov* 'O moo cov x«i ol adOelgot cov 
540i mpóc 08.  5''1000' y yi Aiyintov &ver- 
zíov cov éoctír* ev ry Be)zíoz1 yy xarotxicoy 
. 0» maréow Gov xol zove adelgovg cov. 
Karoınslıwoav & yg Deocu: et 05 Eniorn, 
Ort ע8 ע\5)0‎ avroig &vöges 000700, xoct- 
Grycoy avrovg Cpyovrag TO fj» עד‎ 
7 Eionyaye 0% oon 10000 tov 00006 av- 
tod, xal £ovQcev avrov ravriov Dagao, xci 
mvAöynoev axo «0v Wagao. 59 Eins % 


89. AB: rcav (pro alt. eio: FX). 33. AEX* Zorı. 


94. AX: Agaßia. Ar (a. Aly.) tots. — 3. AEX+ (in f.) 
éx rardds (A: ëx radidder) é 2005 78 .עטע‎ 4. AEFX: 
070000008 oí 707088 08. Ds. AB: (B. praem. 
Eine 2 apa To Toon ) Koowieíragav... . ATN- 
vor (vs. 6). "HÀ9ov 02 sis Alyvrrov rods Toonp 
Taxeo 8 xol ot viol auTs' xci 1808 aoa Basıhevs 
Aiyvsere. Kal eine ®. ro. lwo. (vs. D)... adeApes 
g8 (vs. 6) - textus secundum EFX. 


31. B: bie im €, K. gewefen. dW.vE.A: waren. 

32, Hirten ... Viehzucht treiben. B.dW.A: bie 
Männer find Schafhirten, (Bal. Rap. 45, 10.) 

33. euer Gewerbe. dW.vE: Geſchäft. B: Thun, 





Genesis. 


J'osephi advenarum exceptio et instructio. 


IND אֲעֲכָה וְאַגִּידָה‎ TOR ְאֲכדבֵּית‎ 
וּביתדאָבי אשר‎ IN אליו‎ noi 
אלִי: רְהאֲנָשִׁים‎ "NA 2227 y 383 22 
coNxY הָי‎ nopo "iow צאן‎ "y^ 
mum INE pis דאשר‎ ben ּבְקְרֶם‎ 3 
מַה-‎ wow) nos moo map 
v map "ijo niryovn. שיכם:‎ 34 
SOLIS pa ST ב‎ iPad] gg 
oa yoN2 lum נּםדאבתינל בּעבור‎ 
צאן;‎ njy5» מִצְרָיִם‎ papim 


N25 XLVII.‏ יוסף ויד לפרלה 


DIp23 coNX) וְאַחי‎ ON Ns 
yj yo "wa לס‎ "uN-52) 
אֶחִיו‎ map Ba yow2 cim 
"5 Diem אנָשִׂים‎ nnn npo 
רלה אֶלאָחיו מה-‎ San q פּרְלָה:‎ 
רעה‎ n$5- bw swa" מעשׂיכָם‎ 
גס-אבוֹתינוּ:‎ samaspa עבליף‎ Nx 
iz Yow2 H5 אֲל-פַרְשֵה‎ sasa? 
myb "uw לצאן‎ nb pam 
NN qM MEC 
NT rg בְּאֶרֶץ‎ gaz NIUIUA 
TEN) אָבִיף‎ oso nebooN nouos 
הוא‎ pop. מצריפ‎ PIE TOR INS 
DN) הושב אֶתאְבִיף‎ vr ua 
גשן וְאםדידעף‎ y7N3 Inu SEN 
שרי‎ oma אנשי-חיל‎ 52-6" 
יזסף אֶת-‎ «a i npa 
nr" "55 אָביר ויעמְדָהוּ‎ £p» 
SDN אֶת-פרְעה:‎ cm. Ta 


הע בצרר .34 y.‏ 


n 


34. B.dW: alle Schafh. vE.A: alle Viehh. dW. 


vE: ein Gr, der Egypter. 
2. aller f. Br. dW: von b. Anzahl feiner Br. 
B.dW.vE: fünf Männer. vE: ft. fie bem Ph. vor. 


Pe 





1. ofís. )46,35--47,8 2833 








bern unb feines Vaters Haufe: Ich will 
hinauf ziehen, unb Pharao anfagen, und 
zu ihm fprechen: Meine Brüder und mei 
ned 320018 Haus iff zu mir gefommen 
32 aus bem Lande Canaan, *und find Vieh— 
Hirten, denn e8 find Leute, die mit Bich 
umgeben, ifr Eleines und großes DVieh, 
und alles was fte haben, Haben fte mitge- 
33 bradjt. *Wenn euch nun Pharao wird 
rufen und fagen: Was ift eure Nahrung? 
34*fo folt ihr fagen: Deine Knechte find 
Leute, bie mit Vieh umgehen, von unjerer 
Jugend auf bisher, beide wir unb unjere 
Biter; auf bag ihr wohnen möget im 
Lande Gofen. Denn was Viehhirten find, 
das tft ben Egyptern ein Greuel. 


XLWVHEI Da fam Sofeph unb fagte 06 | 


Pharao an, und ſprach: Mein Vater und 
meine Brüder, ihr fleineé und großes Vieh, 
und alles, was fe haben, find gefommen 
aug bem Lande Canaan, unb fiche, fte find 
2im Lande Gofen. *Und er nahm einer 
jüngften Brüder fünf unb ftelete fie vor 
3 Parad. *Da ſprach Pharao zu feinen 
Brüdern: Was iff eure Nahrung? Sie 


antworteten: Deine Knechte find Viehhir— 


Aten, wir und unfere Väter. *Und fagten 
weiter zu Pharao: Wir find gekommen, 
bei euch zu wohnen im Lande, Denn Deine 
Knechte Haben nicht Weide für ihr Vieh, 
fo Hart brüdt die Theurung das Land 
Ganaan, fo laß bod) nun deine Knechte 

5 im Lande Gofen wohnen. *Pharao [prad) 
zu Sofeph: 68 ift bein Vater und find 
deine Brüder, bie find zu bir gefommen, 

6 *ba8 Land Egypten ftefet bir offen, laf 
fie am beften Ort ded Landes wohnen, faf 
fie im Lande Gofen wohnen; und fo bu 
weißt, daß Leute unter ihnen find, של‎ 
tüchtig find, fo ſetze fie über mein Bich. 

7*Sofeph brachte auch feinen Vater Jakob 
hinein, und ftelete ihn vor Pharao. Und 

8 Safob fegnete ben Pharao. *Pharao aber 


(A: bie unanfehnlichften?) 

4. als Gäfte zuw. B.dW.vE.A: uns aufzuhalten. 
B: darum daß feine W. war. dW: denn es gibt t. W. 
yE: ift ... mehr da. B.dW.vE: für die Schafe, bie 
(b. Bich, welches) b. Kn. haben. B.dW.vE.A: ber 
Hunger. dW: br. (mer bast. A: im €, B: ift ſchw. 
im 6. vE: drückend. 

5. bie... find. B.dW.vE.A: Dein... (bie) find... 


Die Brüder und Jakob vor Pharao. | .% VI. 





omnem domum patris sui: Ascendam 
et nunciabo Pharaoni, dieamque ei: 
‘yi Fratres mei et domus patris mei, qui 
erant in terra Chanaan, venerunt ad 
me, *et sunt viri pastores ovium 32 
curamque habent alendorum gregum: 
pecora sua et armenta et omnia, 
quae habere potuerunt, adduxerunt 
secum.  *Cumque vocaverit vos et 33 
dixerit: Quod est opus vestrum? 
*respondebitis: Viri pastores sumus 34 
servi tui ab infantia nostra usque in 
praesens, et nos et paires nostri. 
Haec autem dicetis, ut habitare pos- 
sitis in terra Gessen; quia detestan- . 
6. tur Aegyptii omnes pastores ovium. 
Ingressus ergo Joseph KI WEE. 
nunciavit Pharaoni, dicens: Pater 
meus et fratres, oves eorum et ar- 
menta et cuncta, quae possident, 
APT venerunt de terra Chanaan, et ecce 
- consistunt in terra Gessen.  *Ex- 2 
tremos quoque fratrum suorum quin- 
que viros conslituit coram rege, 
16,33. * quos ille interrogavit: Quid habetis 3 
operis? ^ Responderunt: Pastores 
ovium sumus servi tui, et nos et 
patres nostri; *ad peregrinandum in 4 
terra tua venimus, quoniam non est 
herba gregibus servorum tuorum, 
ingravescente fame in terra Chanaan, 
petimusque ut esse nos jubeas ser- 
vos tuos in terra Gessen. *Dixit 5 
itaque rex ad Joseph: Pater tuus et 
fratres tui venerunt ad te; *terra 6 
Aegypti in conspectu tuo est, in 
optimo loco fac eos habitare et trade 
eis terram Gessen; quodsi nosti in 
eis esse viros industrios, constitue 
illos magistros pecorum meorum. 
*Post haec introduxit Joseph patrem 7 
suum ad regem, et statuit eum co- 
ram eo, qui benedicens illi *et inter- 8 


47,6.27. 


(34,10. 
45,18. 


4. S: in terram tuam. Al.* nos et servos tuos. 


6. B: ijt vor deinem Angeficht. A: deinen Augen. 
dW.vE: (liegt) vor bir. B: Gebe deinen 3D. u. b. 
Brüder anden.... dW.vE: laßdeinen ... wohnen. VE: 
beften Plate. dW: im b. Theile. B: fuge Männer. 
dW: wadere, vE:tüchtige. A: rüftige. B: zu Ober: 
ften über b. Vieh, über bie]. die ich Habe. dW: Ob. der 
Heerden, melde ... A: meiner 9. vE: Oberhirten 
über m. Heerden. 


Genesis. 
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8. AX* crc. 19. ‚AEFX+ (p. aó.) ovr. 
Aiyvnto. AYB* ano (+ A?FX). 


8. dW: Wie viel find ber Tage deines Lebens? 

B.vE: (die) $. deiner Lebensjahre. A: find T. ber 
Sabre deines L. 

9. Lebens gewefen. dW.A: bie Tage. B.vE: 3 
ber Jahre. B: Wallfahrten? A: Wanpderfchaft. v. 











14. AX: 
15. AEX* nov. 
17. A! X* (pr.) avvàv. 18. AEFX* .של‎ A* uty. 


Incrementa famis in Aegypto. 


n5‏ אָל-יעקב "m man‏ שני 
9 חייף: woNM‏ יעקב va^ Br‏ 
שני Dr2 n5 pan — "yn‏ 
a a‏ שני "ir‏ 5 השיגו 
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nx "NS Con" 12‏ פרְעה: ויְכַלְפָּל 
hu" v2NCDN nov‏ וְאֶת -bs‏ 
pe ara} pn pb eno vos min‏ 


כָּכֶה = הַארֶץ "7227 הרעב מאד 
Yan som‏ מְצְרִיִם wis yw‏ 


-bz-nN ach וילקט‎ 15298 "pal 
ְּאָרֶץ-מִצְרַיִם וּבָאָרֶץ‎ Nyon gin 
N2^ DIE אֲשְׁר-הָם‎ "OUI 1322 
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מַאָרֵץ מצָרַיִם וּמְאֶרֶץ כְּנען‎ mein 
ויבאו כְל-מִצרַיִם אֲַל-יוֹסף לאמר‎ 
"2 mo nuo mab" nnb הבְה-לני‎ 
יוסף הבו מקנילם‎ "Ne 103 CEN 6 
Op DRNTEN בְּמִקְנִיכס‎ cp DOR 
jn Betas אֶתדמִקְנִיהָם‎ "wel זו‎ 
בַּסוּסים ובמקנה‎ nnd יוסף‎ Did 
הַבָּקֶר = גכחמרים‎ poat הצאן‎ 
"o2 eimpn-bsa E53 וינהלם‎ 
בהוא ויבאו‎ més וט‎ TOIT 
לאד‎ "s yos אליו בה השנית‎ 
np een מאדני >" אֲמ-תּם‎ 7023 
"5: aw) NŠ אל-אֲדֹנִי‎ mama 
SUD e ‚reichennichtan. dW.A: erreichennicht 

B: haben n. erreichet. 

11. ihnen Gut. VE: lief feinen ... Wohnſitze neh: 


men. B:ein Erbgut. vE: Gigenthum. dW: Beſitzung. 
12. Vaters mit Brot. B: nad) Erheifch ber f$. 


1. fts. 
Joſeph Bringt alles Geld und Vieh an jid. 








9 fragte Safob: Wie alt bift bu? *Jakob 
fprad) zu Pharao: Die Zeit meiner Bal 
fahrt iit Hundert und dreißig Jahre; wenig 


und böfe ift die Zeit meines Xebens, und Lan | 


get nicht an die Zeit meiner Väter in ihrer 
10 Wallfahrt. *Und Jakob fegnete ben Pharao, 
11 und ging Heraus von ihm. * Aber Jo⸗ 

ſeph fchaffte feinem Vater und feinen Brü— 

dern Wohnung, und gab ihnen ein Gut 
in Egyptenland, am beiten Srt des Lan— 
des, nemlich im Lande Raemſes, wie Pharao 
12 geboten Hatte, *und er verforgte feinen 

Vater und feine Brüder, und das ganze 

Haus feines Vaters, einen jeglichen, nach— 
13 bem er Kinder hatte. *Es war aber fein 

Brot in allen anten, denn die Theurung 

war faft fehwer, daß das Land Egypten 

und Canaan verfchmachteten vor ber Theu— 
1Arung. *Und Sofepf brachte alles Gel» 
zufammen, das in Egypten und Canaan 
gefunden ward, um das Getreide, daß fie 
fauftem, und er that alles Geld in baà 
Haus Pharao. 

Da nun Geld gebrad) im Lande Egy— 
pter und Canaan, famen alle Egypter zu 
Sofeph und fprachen: Schaffe uns Brot, 
warum läſſeſt ou uns vor bir fterbem, 
16 darum, daß wir ohne Geld fino? *Joſeph 

ſprach: Schafft euer Bich Der, fo will ich 

euch um das Vieh geben, weil ihr ohne 
17 Geld ſeid. *Da brachten fie Sofepb ihr 

Vieh, und er gab ihnen Brot um ihre 

Pferde, Schafe, Stinber und Efel. Alo 

ernährete er fie mit Brot das Jahr um 
18 alles ihr Vieh. "Da das Sabr um 

war, famen fü zu ihm im andern Jahr 


15 


und fprachen zu ihm: Wir wollen unjerm | 


Herrn nicht verbergen, daß nicht allein Dag 
Geld, fonvdern aud) alles Vieh dahin ift 
zu unferm Seren, uno iff nichts mehr 


13. A.A: febr ſchwer. 


dW: Verhältniß. vE: ber Zahl. 
13. febr fhw. ... u. das €. Kan. B.dW.vE: im 
ganzen Lande. dW.vE: war (wurden) erſchöpft durch 
ben Hunger. (B: ganz unſinnig wurden?) 

14. u. Joſeph that das Gelb im... B: ſammelte 
zuhauf. vE: Silber. dW.vE: das fid) Gor-)fand. 
vE: hinterlegte. A: in die Schatzkammer. 


15. das Gelb ... ſollen wir oor bír ft. dieweil 
wir ... B.dW: alle war. vE: aufgegangen. B: aug 
bem €, vE.A. fam ganz Egypten. dW.vE.A: Gib 
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rogatus ab eo: Quot sunt dies anno- 
rum vitae tuae? *respondit: Dies 9 
peso; peregrinationis meae centum triginta 
gwr£annorum sunt, parvi et mali, et non 
»252 pervenerunt usque ad dies patrum 
P*901 meorum, quibus peregrinati sunt. 
*Et benedicto rege egressus est fo- 0 
ras. * Joseph vero patri et fra- 11 
tribus suis dedit possessionem in 
Aegypto, in optimo terrae loco 
Ex1297.Ramesses, ut praeceperat Pharao. 
siis, “Et alebat eos omnemque domum 12 
patris sui, praebens cibaria singulis. 
*[n toto enim orbe panis deerat, et 13 
oppresserat fames terram maxime 
Aegypti et Chanaan. *E quibus 4 
omnem pecuniam congregavit pro 
venditione frumenti, et intulit eam 
in aerarium regis. 


Cumque defecisset emptoribus 5 
pretium, venit cuncta Aegyptus ad 
Joseph, dicens: Da nobis panes; 
quare morimur coram te deficiente 
pecunia? *Quibus ille respondit: 16 
Adducite pecora vestra, et dabo vo- 
bis pro eis cibos, si pretium non 
habetis.  *Quae cum adduxissent, 17 
dedit eis alimenta pro equis et ovi- 
bus et bobus et asinis, sustentavit- 
que eos illo anno pro commutatione 
pecorum. * Venerunt quoque 18 
anno secundo et dixerunt ei: Non 
celabimus dominum nostrum, quod 
deficiente pecunia pecora simul de- 
fecerunt, nec clam te est, quod abs- 


v.19. 





15. Al.: panem. 
18. S: celamus domino nostro. 


uns. B: barum bag fein G. ba (ft. VE: denn es ijt F. 
Silber mehr ba. dW: wir haben f. ©. m. 

16. wenn ihr. B.vE: Gebet ... fer. dW.A: Brin: 
get ... [Brot] geben. 

17. B: Alſo brachte ev f. fo durch. 

18. vE: zu Ende. B: ein G. hatte. dW.vE: es m. 
verhehlen vor. A: fónnen es u. 9. m. verf. B.vE: 
meinem 9. B: nachdem b. ©. ein Ende bat, auch bie 
Habe des 33. am u. H. gekommen, fo ift. dW: ba unfer 
SW. allem. u. V. . . vE:u. Silber ift hin, u. u. Vieh: 
heerden find meinem 9. gegeben. 
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ner, xoi 5 yl ovx cgyuodcerat. 20 Kal 
éxrGero 10000 nécar vQv "JL ror Alyv- 
arico⸗ zo Pages anédovro yaq oí 7 
uU piv «vtr 'z@ goo: 0 y&Q 
00700 0 ài, xal &yévero 7 yij שד‎ Pago. 
21 Kal z0y Ady * xaredov.maaro avrg sig 
aatdas , an 32 Ogicoy Alyintov Eos roy 
2 22 yogis tiie yÑç tov ieoéoy poror. 
° Obx ERznoaTo ravryy locrq: &» 00086 yaQ 
8 Jona Toig iegevoı Daoao, xoci nado 
uL 000% 1v Eöwnev avrois Pagan: 006 0 
ovx amedovzo vj» yıv .ע6דט₪‎ ?9 Eine Os 
Tochꝙ * grüot vols Aiyvntio 1000 ו‎ 
vuas xoi tyv yQ? עסו‎ 00 TQ Daguo, 
AdBere savrois onégua xai omeigure civ 
+ Kai Zora v yevvjuazo RAVING, xal 
0000878 TO míumto» uEgos TQ Page: za Óš 
1400006 Eon Grau vu avros eic ,omégua 
Tij Ys xo sig Bow vuiv xai ‘naot oig & 
toic oixots vow !". 25 6[ simo: 2 oox 
uae, evgopev ycow érovriov Tod xvolov Tu Q, 
7 7 0106 tQ Dagam. 26 Kai 
27 auroig ‘loony ew סה‎ fos Tg 
ו‎ zavıns, Emi ye Aiyintov z@ Dagao 
anonéuntovy, yogis rie yng rv icgéor uo- 
אטס יעסע‎ nv To (aooo. 
27 Korpanae 0% "ogenA &v yQ Aiyinto 
emi yñe 175090 xal 3 en avtiis, 
xci ryvEyOydcar xoci &mAQOvvOnca» cqo0go. 


19. AtEX: Eonumd'noerau. ATX* c0. A: criguata. 


AEX: Enowuer. 20. AX: ya o ל‎ Muds mur. 21. FX: 
&avro (AR: avrov, Al: avvaov ?). 22. AEX* zavrmr. 
AFX: Ööuara. 93.FX* raat. AFX: orreguara (eti.24). 
24.AX: yernu. A'X* (alt.) xe 05762. XT(inf.) xai eis 
00009 vols vnriors jud. 25. Ak evgauey (A: ev- 
ewuev). 26.AX: anosteun. xà D....uovov. 27.AEX* 
yr. FX: Aiyinte. A!EFX: éxAmpovopsi naa». 


18. B: Leib. dW.A: Rand. vE: Boden. 

19. follen wir bor deinen rn ft., wir und ... 
B.dW: fo wollen (u. wir m.) ... Ph. Rnedte fein. 
vE: bienftbar werden ... gib unë Ausfaat. dW: Land 
T. wüfte werde. vE: ber $Bober it. verwildere. 

20. alles Feld in Gg. B: das ganze >. 
dW: alles Land ber Egypter. VE: den ganzen Boden 
von Gg. dW.vE: für Ph. B: war ft.über f. geworden. 
vE: weil... ft. war bei ihnen. dW: 06 brángete fie. 


: ריקן יוֹסף אֶת- 


Genesis. 


Incrementa famis in Aegypto. 
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21. verlegte ba8 25, ... Ende ber Egypter Grenze. 
vE: verfeßte. dW: ließ es fommen. B: das ließ er 
nach ben St. überführen. dW: des Gebietes (gy: 
ptens. vE: Landes. 

22. SBeftimmten ....gab. B: die Br. Hatten ein be: 
jcheiden Theil von ₪ , bag f. effen follten ihr beſch. 
Th. dW: ein Beftimmtes ... u. f. agen ihr Beft. vE: 
Nur ben Boden‘... denn als Gehalt war er für bie Br. 
gegeben ... [ebten v. bem (Qf. (A: biefe befamen be: 


1. Moſis. 
Joſeph macht dem Pharao Egypten leibeigen. 





übrig vor unſerm Herrn, denn nur unſere 
19 Leiber und unſer Feld. *Warum läſſeſt 
du uns vor dir ſterben, und unſer Feld? 
Kaufe uns und unſer Land ums Brot, 
daß wir und unſer Land leibeigen ſein dem 
Pharao, gib uns Samen, daß wir leben 
und nicht ſterben, und das Feld nicht ver— 
20 wüſte. *Alſo kaufte Joſeph dem Pharao 
das ganze Egypten. Denn die Egypter 
verkauften ein jeglicher ſeinen Acker, denn 
die Theurung war zu ſtark über ſie, und 
21 ward alſo das Land Pharao eigen. *Und 
er theilete ba8 Volk aus in bie Städte, 
von einem Ort Egyptend big and andere, 
99 * ausgenommen ber Priefter Sel, das faute 
er nicht; denn eó war von Pharao für Die 
Prieſter verordnet, bag fte fich nähren folle 
ten yon bem Benannten, das er ihnen ge= 
geben hatte; barum durften fie ihr Feld 
23 nicht verkaufen. *Da fprach Iofeph zu 
dem Volk: Siehe, ich Habe Heute gekauft 
euch und euer Feld bem Pharao, fiche, pa 
habt ihr Samen, und bejiet ba8 Feld, 
94 * und von bent Getreide jolt ihr den Fünf» 
‘ten Pharao geben, vier Theile jollen euer 
fein, zu beſäen das Feld, zu eurer Speife, 
25 unb für euer Haus und Kinder. *Sie 
ſprachen: Laß und nur [eben und Gnade 
vor bir, unferm Herrn, finden; wir wollen 
26 gerne Pharao leibeigen fein. *Alſo 
machte Joſeph ihnen ein Geſetz bis auf 
dieſen Tag über der Egypter Feld, den 
Fünften Pharao zu geben, ausgenommen 
der Briefter Feld, das ward nicht eigen 
Pharao. 
27 (fo wohnete Iſrael in Egypten, im 
Lande Gofen, und fatten 06 inne, 
unb wuchſen, und mehreten fid) jehr. 


flimmte Speife aus ben Fonigl. Speichern u. waren 
alfo m. gezwungen ihre Befigungen zu verkaufen!) 


23. dW: jetzo. vE: Ausfaat. 


94. und zu... Haudgefinde. B: von den Einfünf- 
ten. vE: beim Ertrage. dW: zur Zeit ber Erzeug: 
niffe. (A: bag ifr Früchte befommet?) B.A: fünften 
Theil. B: zur Saat des Feldes. vE: Ausfaat. dW: 
zum Samen. B.dW: für bie fo in euren Häufern 
find. vE: das was... ift. dW.vE: u, gut Sp. für e. 
K. B: zu effen ... Heinen 8. 
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que corporibus et terra nihil habea- 

. mus; *cur ergo moriemur te vi- 19 
dente? Et nos et terra nostra tui 

. erimus, eme nos in servitutem regiam, 

* et praebe semina, ne pereunte cul- 
tore redigatur terra in solitudi- 
nem. * Emit igitur Joseph omnem 20 
terram Aegypti, vendentibus singulis 
possessiones suas prae magnitudine 
famis, subjecitque eam Pharaoni *et 21 
cunetos populos ejus, a novissimis 
terminis Aegypti usque ad extremos 

(pets, fines ejus; *praeter terram sacer- 22 

dotum, quae a rege tradita fuerat 

eis, quibus et statuta cibaria ex hor- 
reis publicis praebebantur et idcirco 
non sunt compulsi vendere possessio- 

nes suas. “Dixit ergo Joseph ad 23 

populos: En! ut cernitis, et vos et 

terram vestram Pharao possidet: ac- 
eipite semina et serite agros, *ut24 
fruges habere possitis; quintam 
partem regi dabitis, quatuor reliquas 
permitto vobis in sementem et in 

cibum familiis et liberis vestris. * Qui 25 

responderunt: Salus nostra in manu 

tua est; respiciat nos tantum do- 
minus noster, et laeti serviemus 

regi. *Ex eo tempore usque in 26 

praesentem diem in universa terra 

Aegypti regibus quinta pars solvitur, 

et factum est quasi in legem, absque 

terra sacerdotali, quae libera ab hac 

conditione fuit. 


41,34. 


Habitavit ergo Israel in Aegypto 27 
iu id est in terra Gessen, et possedit 
eam, auctusque est et multiplicatus 


22. Al.* (pr.) et. 


25. Du haft unà das Leben erhalten, “af unë 
nur 65. vor u. $, dW: erhältft ung. vE: Erhalte. 
B.dW.vE: beim Leben. (A: Unfer Heil ift in deiner 
Hand.) 

26. folches zum @, B: daß das für Ph. zum fünf: 
ten Theil fein follte. dW: legte e8 Sy. als Gebühr ... 


auf das Land. vE: machte es zur Sabung im €. Gg. 
für Ph. baf er b. F. erhielt. 


27. B.dW: nahmen (faßten) 3Befí& darin. 
wurden darin ftarf? B.dW.vE: waren fruchtbar. 


vE: 


d 7 00 7 
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25° EnsCnoe 605 Taxa B ₪ yn Ayvary Ógxa- 
entra éry. Kal éyérovro ai oaa Taxa 
EVLLUTOY ig Cope avrov éxatdv 7000007 
KOVTUENTTO im 29° Hyyıoav 08 ai ו‎ 
Jogo. Tov anodaveiv, 060 8 TOv vioy 
«vtov 100 x«i simev avrg Ei אס‎ 
סע‎ Evavzlov Gov, vrodss an» yea. 000 
oͤnd TOY pngor pov, xa roujges &m tus 
éAeypocvvw xci 0800 tov un us Dawa 
&y Aiyvarg, 30 adda xoiuyFyGouoat Hera TOY 
rot gov pov, xa 08 us & Aiyvrrov, x i 
Saye 2 &y 10 tq avt». 'O àà einer‘ 
Eyo 7000 xara d ו‎ Gov. 31 Kine Od 
"Ouosor pot. Koi 0 avrg. Kat rgos- 
exvvqdey dloganl émi *ç0 Gxgor rhe 060000 
0700 


XLVIII. "Eyévezo 0% pete Ta ו‎ 
avira, xat ןח‎ co loci: Ou Ó ne- 
cO 000 7 Ka are epo zovg 0 
viovg otov zov Mavason xal vOv Egoaiu 
ley mods Tax) 6, Anmycan de 7 la- 
x00, = 07788 * "IÓov ó vids 000 90 EQYE- 
Tau 7008 oé, xal כ‎ 16000 8% 0008 
gz zT” 7 3 Koi einev "106000 «à loony 
0 0806 | ov OO uot w Aovla & yi] Xa- 
vas, zul EVAOYNOE pe, 4 yxa) eine pot: 100v 
eyo) avsavd 08 XQ nova Ge XQ 0000 
Gé alg cwayoyas dv, xal 00000 ‘Got zy 
yi LL tU TQ oméouezí Gov pera oš 
5 Nov ovr oi övo viot 
Gov ot yeropevot Gor & 71 Aipvrry 00 00 
ue gO eiv 2008 cà slg ‚„Aiyurrov uot eiow' 
Egoain x«i Mavaoon os ‘PovBir xoi Zuneo 
&corzaí uot. 6 Ta de éxyove, à day yernjoye 
per Tavre, 800070) Ei TQ 7 TOv 
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28.EFX: diyzera. 29. AFX: um Fda ue, 31.EFX+ 
(p. 9 avrg. — 1. AEX: 00/62. A+ (p. avrg) 
uev o)rü (FX: ue" &xvrü). AX (eti. in seqq.): 
Mavvaoon. 9. FX* us. AX: év yñ X. &v A....qVAOy. 
5. AX1 (a. Suu.) ws. 6. AFX: 9 AEFX: dol 200v- 


Tat... (Pro ézi) Ev. 


28. B: e8 waren ber Tage 301098, ber Sahre f. 
Lebens. vE: fo bag bie š. ira bens} wurden, 
dW: es waren ber Lebensj. A: u. find alle T. f. ez 
bené worden. 

29. B: die Tage Ifraels herbeifamen, daß er. 
ו‎ fid) bem Tode naheten. dW.A: u. thue (an) 








as 


Genesis. 


«Jacobi de seuttura ARUSHA Josephi ו‎ 





12 ורג‎ 
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| אי כאן פסקא כלל 5^ אם ריוח אות אחת .28 v.‏ 


mir (bie) €. u. Tr. vE: übe an unà €, dW.vE: be: 
grabe m. bod) nicht ...! B: bu wolleft ... begraben. 
30. vE.A: fchlafen! A: mit m. V. vE: Führe mid) 
fort. dW.A: wegführen. vE: Grabe. B.dW.vE: nad) 
deinem Wort. 
31. B: büdte fid) zu b. 9. des 201008. vE: beugte 


1. Moſis. 
Das Begräbniß der Väter, Joſephs Söhne, 
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28 *Und Safob Iebte fiebenzehn Sabre in Egy— 
ptenland, daß fein ganzes Alter ward hun— 

29 bert und fteben und vierzig Sahre. *Danun 
die Zeit herbei fam, daß Iſrael fterben 
follte, rief er feinen Sohn Joſeph, und 
iprach zu ihm: Habe ich Gnade vor bir 
gefunden, fo lege deine Hand unter meine 
Hüfte, daß bu die Liebe und Treue an mir 
tbuft und begrabeft mich nicht in Egypten, 

30 *fondern ich will liegen bei meinen Vätern, 
und bu folft mid) aus Egypten führen 
und in ihrem SS3egrdbnig begraben. Er 
ſprach: Sd) will thun, wie bu gefagt Daft. 

31*Gy aber ſprach: Co ſchwöre mir. lino 
er fchwur ihm. Da neigete fid) Iſrael 
auf bem Bette zu den Häupten. 


XLVIII. Darnach ward Joſeph gefagt: 
Siehe, dein Vater iſt krank. Und er nahm 
mit ſich ſeine beiden Söhne, Manaſſe und 

2 Ephraim. *Da ward ed Jakob angeſagt: 
Siehe, dein Sohn Joſeph fommt zu bir. 
Und Ifrael machte fid) ftark, und febte fid) 

3im Bette, Fund fprach zu 397000: Der 
allmächtige Gott erfchien mir zu Lus, im 

4 Lande Ganaan, und jegnete mich, *und 
{prac zu mir: Siehe, ich will bid) wachjen 
laffen und mehren, und will bid zum 
Haufen Volks machen, und will Diep Land 
zu eigen geben deinem Samen nad) bir 

5ewiglih. *So follen nun bene zween 
Söhne, Ephraim und Manaſſe, bie bir 
geboren find in Egyptenland, ehe ich herein 
gefommen bin zu bir, mein fein, gleichwie 

6 Ruben und Simeon. *Welche bu aber 
nad) ihnen zeugeft, jolen dein fein, und ge= 
nannt werden, wie ihre Brüder in ihrem Erb= 


29. U.L: feinem Sohn. 


fid auf die Hauptfeite. A: betete Gott an u. neigte 
fid) zu 9. feines B. dW: betete an zu 9. 

1. B: Und 66 gefchah nad) biefen Gefchichten. dW: 
Dingen. vE: Vorfüllen. A: als diefes gefchehen ... 
berichtet. dW.vE: fprad) man zu Š. 

2. dW.A: nahm fid) zufammen. B: auf bem 38, 

E.: auf das Bett. 
3. dW.vE.A: Gott der Allın. 
4. B: fruchtbar machen. dW.vE: mache bid) fr. 








es nimis, *et vixit in ea decem et septem 28 


Fetes wsannis; faetique sunt omnes dies vitae 
6»35*-;lius centum quadraginta septem an- 
norum.  *Cumque appropinquare 29 
cerneret diem mortis suae, vocavit 
filium suum Joseph et dixit ad eum: 
Si inveni gratiam in conspectu tuo, 
A. pone manum tuam sub femore meo, 
ax das, et facies mihi misericordiam et veri- 
latem, ut non sepelias me in Ae- 
gypto. *Sed dormiam cum patri- 0 
bus meis, et auferas me de terra 
hac condasque in sepulchro majorum 
meorum. Cui respondit Joseph: Ego 
faciam quod jussisti. *Et ille: Jura 31 
ergo, inquit, mihi. Quo jurante 
3710, adoravit Israel Deum, conversus ad 
inna; lectuli caput. 


v.31. 


23,17.20. 
49,29. 


43,28. 


His ita transactis nun- XE. WHIT. 
ciatum est Joseph, quod aegrotaret 
pater suus; qui assumüs duobus 
filiis Manasse et Ephraim ire per- 
rexit. *Dietumque est seni: Ecce, 2 
filius tuus Joseph venit ad te. Qui 
confortatus sedit in lectulo *et in- 3 
gresso ad se ait: Deus omnipotens 
apparuit mihi in Luza, quae est in 
terra Chanaan, benedixitque mihi *et 4 
ait: Ego te augebo et multiplicabo 
et faciam te in turbas populorum, 
daboque tibi terram hane et semini 
tuo post te in possessionem sempi- 

ternam. *Duo ergo filii tui, qui 5 
is; naü sunt tibi in terra Aegypti ante- 
yoa quam huc venirem ad te, mei 
“i erunt, Ephraim et Manasses, sicut 
thr Ruben et Simeon reputabuntur mihi; 
*reliquos autem quos genueris post 6 
eos, tui erunt et nomine fratrum 
suorum vocabuntur in possessionibus 


46,20. 
41,50. 


28,19. 
12ss. 
35,915. 


35,11. 





1.S:itaque. 3. דָ8‎ (p. se) Joseph. 


A: will b. mehren u. vervielfältigen. B.dW: (zu 
einem) 9. Bolfer. vE: einer Menge v. Bölfern. B: 
zu einer ewigen Beſitzung. vE.A: zum ew. Beſitze. 
dW: &igenthum. 

5. B.dW.vE: bis ich zu dir Fam (gef. bin). 

6. nach dem Namen ihrer Br. B: Dein Gefchlecht 
aber, welches ... dW: ber deine Kinder, t. du qez 
zeugt. vE: Nachfommenfhaft ... A: die übrigen, 
dW.A: in ihrer Beſitzung. 
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rorior (UTOU, "A foutu xa Jocax, 0 Veog 0 
* rgégov 2 * du vEoznzos 7 tc Quépos. Tav- 
rns, 16 0 ayyelos 0 Gvoperos Hs ex mayroy 
TOP XOXOV, su)oymoca To 700006 ' TOUT, xol 
ו‎ Ev 007000 70/0 pov xol 0 
oro TOY mom Qo pov 40000 xol Tac, 
xci nlnOvvdeinoav sig mÀgOog mold émi Tijg 
vig. 


7. X: eis Epo. A2FX:r (p. avrnqv) Erst. 8. AlB+ 
(p. stot) cor (* FX; A2X: eto). 10. AEX (pro ’Ioe.) 
ל‎ pz (EX: ndvvavro). At: nyyeusev 08. 
13. FX+ (p. 055-( avrg. AEFX (pro alt. 05 agıor.) ëv 
zn agioregg. 14. A?FX: 2200/0508. Xt (in f.) orc 
Mavaaaij 0 rowroroxos. 15. AX: nvAoy. EFXt (p. 
veor.) us. 16. FX: éx avrois. 


7. Denn da íd ... bie ba B. beifit. B.dW: ftatb 
bei mir, vE: ba " nod) eine Strede 906006 war. 
dW: noch eine Länge W. (A: ba e8 Frühlingszeit 
war!) B.dW.vE: Diefes (Das) ift $8, 
8. dW: beiden Söhne. 
10. B.dW: fchwer (worden). vE: blöde. B.dW.vE: 
fonnte m. fehen. A: klar f. vE: lief f. zu ihm treten. 
> B.dW.vE.A: u. umarmte fie. 


(Vigo Isar oW) בְְּחְלְתֶם:‎ wp 7 





Genesis. 


Jacobi benedictiones. 


—— 


T2313 3252 רחל בְּאָרֶץ‎ Er Son 
אֶפְרְתָה‎ N22 פִּבְרַת ה אֶרֶץ‎ "im 
הָוא בּית‎ ne 7772 B וְאִקְבְּרָהָ‎ 
mo^ aan הּרְָאיִשְׂרָאֵל‎  :םֶחְל‎ 
מִידְאֶלָה : וּאמֶר יוסף אַל-‎ "NM 
אֶלְהִים‎ OT TUR pH "22 TOR 
: ואבְרְכם‎ "A ויאמר קחםהנא‎ n 
יכל‎ NS Tre "23 —8* —* ` 
pr | רגש אתם | ליו רישק‎ nia 
ES M" "en rep permit 
cic rise לא‎ que niq meh 
: אֶת ד זרשף‎ pa DITOR "pR הַרְאֶה‎ 
v243 יוספ אתם בָעַם‎ ng 
Ren np" imos TEND הריתחו‎ 
"auri אֶת ד שָנִיהֶם אֶת-אֲפרַיִם‎ 
וְאֶת-מִנשֵׁה‎ CASS Damien 
בְשָמאלו מימין יִשׂרָאֵל נש אֲלי:‎ 
על-‎ pui אַתִיְמִיד‎ Rui bus 14 
הצעיר וְאֶת-‎ wu) EUER ראש‎ 
עלדראש מנשה פשַפָּל אֶת-‎ Sonn 
TC — rn c? "I 
han הָאָלָהִים אֲשֶׁר‎ Tan ne 
אֲבֹתֵי 17900 אִבְרְהָס וְיִצְחַק הָאֲלְהִים‎ 
ings עד-היום‎ "Ton הרעה אתי‎ 
aum só-5sn המלאָך האל אתי‎ 6 
mu שמי‎ B2 אֶת-הַנְעְרִים וְיִקְרָא‎ 
a um) pps snow pam 
Alt 


> co 


11. Sch batte n. geb. bag ich noch b. U, feben 
folte. B: hätten. gemeinet ... zu f. dW: ... hoffte id 
n. vE: Geſicht f. zu fónnen — id) n. (A: wurde 
deines Anblicks n. beraubt?) 

12. fübrete f. heraus o. feinen Knien ... auf f. 9f. 
B.dW.vE: weg. dW: mit feinem A. B: vor ...? 

13. dW: in f. Rechte ... zur Linken. vE: mit feiner 
Rechten. A: ftellte... au f. R., das tft zur €. Ifraels 


1. Se fia. | 


Des Sterbenden Segen. Iofepb. 


7 theil. *Und da ich aus Mejopotamien 
fam, ftarb mir Rahel im Lande Ganaan, 
auf dem Wege, ba nod) ein Feldwegs mar 
gen Ephrath, unb ich begrub fte bajelbft 
an dem Wege Ephrath, die nun Bethlehem 


heißt. 


8 Und irae fahe bie Söhne Joſephs und 
9 ſprach: Wer find bie? *Joſeph antwortete 
feinem Vater: 68 find meine Söhne, bie 
mir Gott bier gegeben hat. Gr fpradh: 
Bringe fie fer zu mir, daß id) fte Jeane. 
10 *Denn die Augen Iſraels waren bunfel 
geworden vor Alter, und er fonnte nicht 
wohl fefeu. Und er brachte fie zu ihm. 
11 Gr aber füjjete fe unb herzete fte, *und 
ſprach zu Sofeph: Siehe, id) Habe dein 
Ungeficht gefehen, das ich nicht gedacht 
hätte, und ftehe, Gott fat mich auch Deinen 
12 Samen jefen laffen. *Und Jojeph nahm 
fte von feinem 650007, und neigete fich zur 
13 Erde gegen fein Angeficht. *Da nahm 
fie Sofepf) beide, Ephraim in feine rechte 
Hand gegen Sjraef8 linfe Sand, und Ma— 
naſſe in feine linfe Sand gegen Sfraeld 
14 rechte Hand, und brachte ן‎ zu ihm. * Aber 
Sirael ftredfte feine rechte Hand aus und 
legte fie auf Ephraims, des Siingften, 
Haupt, und [eine linfe auf Manaſſes 
Haupt, und that mwiffend af[o mit feinen 
Händen, denn Manafje war ber Grftge- 
15 borne. “Und er fegnete Sofeph unb 
ſprach: Gott, vor bent meine 93áter Abra— 
ham und Sjaaf gewandelt haben, Gott, 
der mich mein Lebenlang ernähret bat big 


> 16 auf dieſen Sag, *ber Engel, der mid) 


erlöfet Dat von allem Uebel, ber jegne bie 
Knaben, bag fie nach meinem und nad) 
meiner Väter Abrahams und Iſaaks Na— 
men genannt werden, bag fte wachfen und 
biel werden auf Grben. 


10. U.L: und fonnte. 
11. U.L: beg ich nicht. 


... brachte f. Seide nahe zu ihm. B: ließ f. zu ifm fich 


nahen. 


14. B: wiewohl derfelbed. S. war. vE: weil, dW: 


er war aber. B: handelte verftánbiglid) ... obſchon. 


dW: legte mit 9Bifjen f. Hand fo, obgleid). vE: abz 


-fibtlid) p. Hände fo, obwohl. (A: fiberfreugenb bie 


Hände?) 


15, Der Gott ... mein Hirte mar feit ich bin. B: 


| - mid) geweibet fat von bem an, daß (d) gewefen. dW: 


Polyglotten» Bibel. A. >. 


= 
ו‎ — — m AE" — — 


(48,?7—16) 241 
XLVIII. 


suis. *Mihi enim, quando veniebam 7 
35,19. de Mesopotamia, mortua est Rachel 
in terra Chanaan in ipso itinere, 
eratque vernum tempus; et ingredie- 
bar Ephratam et sepelivi eam juxta 
viam Ephratae, quae alio nomine 
appellatur Bethlehem. 

Videns autem filios ejus dixit ad 
eum: Qui sunt isu? — *Respondit: 
Filii mei sunt, quos donavit mihi 
Deus in hoe loco. Adduc, inquit, 

eos ad me, ut benedicam illis. 
iy, Oculi enim Israel caligabant prae 10 
nimia senectute, et clare videre non 
poterat. Applicitosque ad se de- 
(Mei0,15 0580010108 et cireumplexus eos * dixit 11 
ad filium suum: Non sum frau- 
datus aspectu tuo; insuper ostendit 
mihi Deus semen tuum. . * Cumque 12 
tulisset eos Joseph de gremio patris, 
adoravit pronus in terram. *Et po- 13 
suit Ephraim ad dexteram suam id 
est ad sinistram Israel, Manassen 
vero in sinistra sua, ad dexteram 
scilicet patris, applicuitque ambos ad 
eum; *qui extendens manum dex- 14 
teram posuit super caput Ephra- 
im minoris fratris, sinistram autem 
super caput Manasse, qui major natu 
erat, commutans manus. * Bene- 
E»ib?'dixitque Jacob filiis Joseph et ait: 
92% Deus, in cujus conspectu ambulave- 
runt patres mei Abraham et Isaac, 
32,10. Deus, qui pascit me ab adolescentia 
mea usque in praesentem diem, 
Sx» "Angelus, qui eruit me de cunctis 16 
519, malis, benedicat pueris istis, et in- 
ךל‎ 11110600 super eos nomen meum, 
Mti$!*nomina quoque patrum meorum 
Abraham et Isaac, et crescant in 
multitudinem super terram. 


15. Al.: Joseph filio suo. 


eo go 


(33,5. 


45,26.28. 
37,35. 


Jer.31,9. 





geleitet, fo lange id) bin. vE: m. Hirte ift v. meiner 
Geburt. (A: mich ernähret v. Sugend auf?) 

16. fich mehren ... mitten auf G, vE: Siinglinge! 
B: bag m. Name in ihnen gen. werde. dW: es werde 
in... vE: mam nenne über fie meinen N. dW: fie 
mögen f. reichlich m. vE: follen f. vervielfältigen u. 
m. A: wachen zur Menge. (B: bag f. f. gleich b. Wiz 
ſchen in die M. m.) dW.vE: im Lande. B: mitten in 
dieſem 2. 

16 


242 (48,17—49, 6.) 
XLVII. 


17 18009 06 7 7 eneßahev 0 noci 


QUTOU zw yea znv bestow avrod ¿z tv 
x eaa Eggi, Bag? avrg xateqavy, «ai 
cvrelageto ' Iochꝙ 4b yards zov maqo0ç v- 
TOU, epe) ety avınv ano ıns xepolys Epoatu 
Ent TY 500 Mavaoon. 18 ‚Eine 0% Io- 
67g TQ noto 0708 ' Ovy ovzong, nate’ 
ovzos yao 0 00070700 ' &m(Üsg «rv OeSuxv 
cov ëm ty UL 00700. 19 Kal ovx ₪ 
Agar > alll sixev: Olde, ztuvoy, 0706, Kal 
ovzog 80700 els hao, acd ovzos byodijcerot: 
«AA 0 aBehgos 00700 0 vemregos ו‎ av- 
100 30700, xal 10 0406 0 0 eig 
nli Fog ivo. 20 Kai evÀOygoev avrovg 
& 77 06 Exelvn, Aéyove ‘Ev *vuiv evAoyy- 
667060 Icoanl, Aeyovzes' Tloımoaı og ó Fedg 
os 'Eyoeiu xoi oc Mavaoon. Kal 20748 vOv 
‘Eqoaiu £uzoooOs» zov (16000. 21 Eine de 
JogejA ד‎ dooág: 1000 yo 700700 
xci Eoraı 0 080 ueÜ vuov, zal ס007ה‎ 
vue eis על‎ yijv «àv 0700009 vuv. 22 Eyo 
05/0/0000 oo, 290006 *gËaíogzoy valo Tovs 
00520008 cov, tv ELaßov Ex yerodg AuoGbaicv 
&» uayalog uov xal z0ŠQ 


XLIX. 0565 62 [awo rovc viovg cv- 
700 zul eine‘ Ivvaydnzs, va 05 vuir, 
Ti ה‎ 008 vuiv ëZ Eoyarom TO» yueoor. 
2 Suvaydnte xoi 00000075, viol laxoBe Gxou- 
0078 10007). Tod maroogs Vno. 

3 ‘PovBr romroroxog pov ov, (oyvc pov 
xai coy zÉxyo pov, *grlygdc gegecOo xai 
oxımgog 000008. 4 ו‎ m 0000 un 
EnLeong, aveßns yao énl cv zolenv ToU 7LUL- 
T00ç cov, 7078 éulovag Tiv orowuriv, *ov 
evene. 

9 Xvusov xoi Asul àÓsÀqoi * 0874500 
adızlav £5 aigéceog לט‎ * sí; Bovinv av- 

20. AX: 0167. i AEX1 (p. vuds) ó Feos éx tjs yrs 
007706 (A sine o 9.). 22. AX: iv 2000007 — 1. B+ 
(p. eine) avrois (* AEFX). 2. AFX: Adgolodmze. 


B+ (p. pr. axso.) us (* À SEX) et (p. Too.) cudGare 
(* AFX, EX: regi). 5. B: 4500060. )65 aig. AEX). 

17. dW.A: mißftel e$ ifm. vE: war das nicht gut 
in f. Augen. A: En dW.vE: um fte wegzuthun. 
bemühte ſich, f. ... binübergubringen!) 

. dW: bet ältefte, 

" auch groß... zur Menge Völker w. dW.vE.A: 

A es. S eine Fülle v. Völkern. 
W.vE: Sn (Mit) bir wird Sfr. eg⸗ 

nen re fpreden. dW.vE.A: mache b v ut 


Genesis. 





Jacobi benedictiones. 


זו רא יוסף כִידוְשית אָבָיו ידד 
po‏ שלדרְאש אָפְרִָם ever Sa‏ 
ham‏ יַד-אָביו mama‏ אתה מעל 
8 ראשדאֲפְרַיִם עלחראט מְנַשֶה: ^728 
Man“ EN M‏ לא At "ON TO‏ 
הַבָֹּר שים jam IL pw‏ 
NER‏ וַּאמַר ocn»‏ בָנִי ידעתי 
דהוא יְָיָהלְעם NnTEM‏ ינדל 
AN)‏ בב TUN‏ הקטן ינדל irum salam‏ 
iz nona" id —‏ 
הַהוּא לַאמוֹר 53 322 Ss"‏ לאמר 
qoe‏ אֶלְהִים כְּאֶפְרָיים mn]‏ 
וישם אֶת-אֲפְרָיִם 5" man‏ 
SET‏ 8— אֶלדיוסף nen‏ אנכי 
bow nun‏ עִבָיבֶם וְהָשִׁיב SEN‏ 
אֲל-אָרֶץ אִבְתִיכֶם: ואני "np‏ ל 
"UN cou‏ על -אַחִיךְ אשר 'mzPb‏ 
aaa "ar Um‏ וּבְקְשָפִּי: b‏ 
Opt XLIX.‏ יעקב אֲל-בְּנֵיר "QNM‏ 
DN sb TN] DON‏ אשרדיקרא 
pons 2‏ בְּאחֲרִית "x28 oma‏ 


ayau"‏ 22" ושקב Pa)‏ אלושראל 


US MEN בְּכָרִי‎ JAN] | אֲבִיבָם:‎ 3 
עז:‎ Um" ns cn וְרָאשית אוני‎ 
"subs פַהַז פמט אלדתותרפי‎ + 
על פ‎ Urt mat אד‎ IN 
con "52 ה 35220 " אַחִים‎ 
"i N2mn-5N tyo2 מְכַרְתִיהָם:‎ 6 5 


מלא ו" .20 v.‏ 

21. dW.vE.A: zurückführen. 

22. Und ich gebe ... vor b, Br. dW: einen Land: 
ftrich voraus vor. vE: einen Theil vor ... ben Am. abe 
genommen. 

1. dW.vE.A: rief. vE: fo will ich euch verfünden. 
dW: begegnet. B: letzten 9. dW: Solgeder 3. VE. 
ber Tage. A: Sufunft b. $. 

2. dW.vE: (Tretet) zufammen. A: Verfammelt 





17 Da aber Sofeph (afe, bag fein Vater 
bie rechte Hand auf Ephraims Haupt legte, 
geftel 66 ihm übel, unb fajfete feines Va— 
ter8 Hand, daß er fie von Ephraims Haupt 

18 auf Manaffes Haupt wendete, "und fprach 
zu ihm: Nicht fo, mein Vater, biefer ift 
ber Erfigeborne, lege deine rechte Hand 

19 auf fein Haupt. *Aber fein Vater wei- 
gerte fich, unb fprach: Sd) me wohl, 
mein Sohn, id) weiß wohl. Dieſer foll 
auch ein Volk werden, und wird groß fein, 
aber fein jüngfter Bruder wird größer denn 
er werden, unb fein Same wird ein großes 

20 Volk werden. *Alſo ſegnete er fte 6 
Tages, und fprah: Wer in Ifrael mill 
jemand jegnen, ber (age: Gott fehe bid) 
wie Ephraim unb Manaſſe. Und feste 

21 aljo Ephraim Manaſſe vor. *Und raed 
fprach zu Joſeph: Siehe, ich fterbe, unb 
Gott wird mit euch fein, und wird euch 
wieder bringen in das Land eurer Väter. 

22*3 habe bir ein Stück Landes gegeben 
aufer deinen Brüdern, ba8 id) mit meinem 
Schwert unb Bogen aus ber Sand ber 
Amoriter genommen habe. 

XLIX. Uno Safob berief feine Söhne 
und fprach: Verſammlet euch, bag ich euch 
verfündige, was euch begegnen wird in 

2 künftigen Zeiten. *Kommt zu Hauf, und 
höret zu, ifr Kinder Jakob, und Höret 
euren Vater Iſrael. 

3 Ruben, mein erſter Sohn, bu biſt meine 
Kraft und meine erſte Macht, der oberſte 

4 im Opfer, unb ber oberſte im Reig. *Er 
fuhr leichtfertig dahin, wie Waſſer. Du 
ſollſt nicht der oberſte ſein, denn du biſt 
auf deines Vaters Lager geſtiegen, daſelbſt 
haft du mein Bette beſudelt mit bem Auf— 
fteigen. 

5 Die Brüder Simeon und Revi, ihre 

6 Schwerter find mörderifhe Waffen. * Meine 


euch. B.dW.vE.A: höret, (ihr) Söhne. B: b. zu 
eurem V. dW.vE.A: auf Sfr., euren DB. 

3. m. Erftgeborner bift bu, m. Sr. u, b, Erftling 
meiner Stärke. B: Anfang m. Vermögens. (A: m. 


Schmerzens Anfang.) dW.vE: bersBorgug an Würde 


"de 


(Hoheit) u. b. V. an Macht (Kraft). A: ber Erfte in 
Gaben, der Größere an Macht. B: der Vortrefflichite 


an Hoheit... Stärfe? 





4. da haft ... entweihet. B: Wegen des fchnellen 


/ Sinnes, gleid) bem W., (ol(ft du n. ben Borzug haben. 


3 
a 


US D 
hr 
4- 
1 ‚We 


1, ois. 


Ephraim und Manaſſe. Ruben. Simeon und Levi. 


(48,17—49,6.) 243 
XE WERE. 


Videns autem Joseph quod po-17 
suisset pater suus dexteram manum 
super caput Ephraim, graviter ac- 
cepit, et apprehensam manum patris 
levare conatus est de capite Ephraim 
el transferre super caput Manasse, 
*dixitque ad patrem: Non ita con- 18 
venit, pater, quia hic est primo- 
genitus! pone dexteram tuam super 
caput ejus. *Qui renuens ait: Scio, 19 
fili mi, scio! et iste quidem erit in 

15255, populos et multiplicabitur, sed frater 
Dt33,7- olus minor major erit illo, et semen 
ilius crescet in gentes. * Bene- 20 
dixitque eis in tempore illo, dicens: 
In te benedicetur Israel atque dice- 
tur: Faciat tibi Deus sicut Ephraim 
et sicut Manasse. Constituitque 
Ephraim ante Manassen.  *Et ait21 
ad Joseph filium suum: En! ego mo- 
50,5, rior, et erit Deus vobiscum reducet- 
que vos ad terram patrum vestro- 
yoa. Tum. *Do tibi partem unam extra 22 
32525 fratres. tuos, quam tuli de manu 
6n.33,19. Amorrhaei in gladio et arcu meo. 

V ocavit autem Jacob filios KLAIX. 
suos et ait eis: Congregamini, ut 

p.ss, annunciem quae ventura sunt vobis 


in diebus novissimis. — *Congrega- 2 
mini et audite, filii Jacob, audite 
Israel patrem vestrum! 

29,32% Ruben primogenitus meus, tu 3 

(D?5'7f9rtitudo mea et principium doloris 
mei, prior in donis, major in imperio. 

Job.24,15% Effusus es sicut aqua, non crescas, 4 

1, quia ascendisti cubile patris tui et 
maculasti stratum ejus. 

?9,93*» — Simeon et Levi fratres, vasa ini- 5 
quitatis bellantia. *In consilium eo- 6 


20. 41.: ei. 3. AL* (alt.) in. 


A: Zerronnen bift du ... wafer. vE: verfdywinbet w. 
$8. dW: Dunft ift er w. Waflerdunft. vE: Du er: 
hältft .ל‎ Vorzug n. dW: follft n. vorgezogen fein. 
dW: beftiegeft b. Bette... entweihteft m. ager. vE: 
beftiegen haft bu ... ba entw. du. B: e8 entheiliget. A: 
bemafelt! vE: bu baft es beftiegen. dW: er beftieg es! 

5. B: find Gebrüder gewefen. vE.A: f. Br. dW: 
Br. ſ. fie... B: deren Dolche frevelhafte 98. waren. 
dW.vE: Werfzeuge b. Trevels (find) ihre Schw. (A: 
friegerifhe W. b. Sr. ?) 

16* 


244 (49,7—17.) 
XLIX. 


Tor um £4.01 5] wuyn uo, xol émi co Svorasei 
QUT OOV un * Egloou Ta "טסון ה‎ ott & 70 
עו 00700 טוט‎ 0000700 xal עפ‎ 
ij emi vu 121212 £véVQDxO Tro CY zavoor. 
7 Ertnoroguros 0 Ovuos 007009 or: tv O GÓ, 
zal 5 ure evry Or éoxÀyovvOn > 00 
aiaovg Š 10000, xol ה0ו0‎ 500 avrovg &v 
1000. 

910006, cà 0 oí 60800) cov, 
ai yeiges Gov eal 070 TOV ey Oo 60%, 
zonexvrijoovat Ge oi viol vo) דה‎ gov. 
9 Sxvuvrog Aovzog Jovóa- * d BLactov, או‎ 
pov, cé" caveam eoo exon og Agoov xol 
os —— zig £yegel avroy; 10 00% erheier 
2 ב‎ Tovóa, xo nrovuevos 8% z@y *un- 
Qu» 00700 Emg 20 £403 Fra aroxelusva muro, 
zul * 8 agosdoric 7 11 AeGuevoy 
rods 00509 tv 00 avrov, xoi *7[ Ehızı 
zov 700.0 ans ovov avrov’ rhlvvet &v שו‎ 
viv Grolyv 00700 xci Ev euet oraque Ty 
msgipodav avzod. 12 * Xagomotot oí og9a2- 
pol avrot vmig olvov, xai devxol oí odovreg 
00109 7 yale. 

13 Zaßovl.o» ragaliog xaroixydet, xo 
avzog nag Opuov mzÀoíov, xoi raparevet fog 
ZSıöwvoc. 

12’Jooayag *70 Go ereOvuyaer, cva- 
rzavoperos ave utany +0 go. 13 Koi 
ido cv avanavow, ort za, «ci zy 7 
ot: Zí), 0 7 pop avzov &ig TO 
roveiv. Kal éyevOw ovyo *yeooyog. 

16 Joy xgwsi zov ÀaOv avrov, eel ‘kal 
ula gu) & logam). Kol yerndnro AG 
Oque &p 0000, Eyxadnuevog Ent 201000, 06- 


7. A (pro dragr.): Bragxogrrd. 8. :את‎ 
B: cot (ce AEFX). 9.A'B: &rouundns (- uo" mes 
1 A: 


0. AX: £os av. 12. AEFX: ano oivs. 14. 
06000. 17. AEX: Eyerndn. 

0. werden, eins mit ihrer Gemeine ... verlähmet. 
A: gehe nicht. B: in ihre Berathfhlagung, m. E. 
vereinige fid) n. in ihrer DBerfammlung. dW.vE: zu 
ihrer 38. gefelle ftd) m. m. Herz. (A: in... weilen. m. 
Kuhm?) dW: erwürgtenfieMänner.. .Seliift lähm: 
ten f. Stiere. vE: einen Mann, nad) ihrem M. ver: 
lähmten f. einen St. A: inihrer Wuth ermordeten .. 
es f. bie Mauer? 

B: fo ftarf ... Hart gewefen. dW: weil fo gewalt— 
fam... . fo bart. vE: denn er ift gewaltig ... A: ihre 
Muth, weil fo hartnäckig. dW: vertheile... zerftr. fie. 

8. auf b. Nacken. dW.vE: Suda, dich (werden) 
preifen. dW.vE.A: .ל‎ Hand ift (m. fein) auf b. 9t, 
deiner $. B.dW.vE.A: Söhne. 

9, durch Beute... ihn aufweden? B: Vond. Raub 
bift du Heraufgeftiegen. dW.vE: vom 9t. fteigft 
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DONI "2 "En? TINTEN conpS 
עקרוּדשור: אָרָוּר‎ DIR איש‎ 08 
קָשְתָה‎ ^» anyaz) 12 > BEN 
Hoya DEN) Spar DpRDN 
yHN יֹדָיְ‎ ow n פ‎ 8 
23 לף‎ yma We mre sm 
73 ER אֲרְנָה וְהוּדָה‎ mà DM 9 
ְלִיתָ 253 רְבֶץ פְּארִיָה וּכְכָבָיא מִי‎ 
לא-יסוּר 525 מִיהוּדָה‎ ¿naspa י‎ 
עד כִּיהיִבָא שׁילה‎ Pay Pan ppt 
עירה‎ sib עמִים: אסרי‎ np deii 
לכו‎ iia ea» ph y» npn 
חַכְלֵילִי עינום‎ ih ?ו וּבְדֵם-ענְבִים‎ 
פ‎ sohn מײַן וְכָבְן"שׁנַיִם‎ 
mir» inn qeu over mino ו זבוּכְן‎ 


^ 
"2uí^ על-צידן: פ‎ i20 nw 4 


- 


v2 ya^ pi "an‏ הַמִשִׁפְּתִיִם: 
mm we‏ כִּי סוב וְאֶתדהְאֶרֶץ כִּי 
um m‏ שַׁכְמוֹ סל "nm‏ לָמַס- 
3516¿ ס 9023537 כְּאחָד Das‏ 
oum nmm —‏ 2 


בראש עמוד סימן ברה שמן .8 v.‏ 
סותו et‏ עירו v. 11. 'p‏ — ק'דגושה v.10.‏ 


(fommft) bu (ber?) auf. A: zur Beute febft bu dich? 
dW: er liegt, ruhet. vE: läßt fid) nieder, ſtreckt f. hin, 
bem ... gleich. vE: aufregen. A: reizet in auf. dW: 
id. ihn aufzuftehen. B: will machen daß er aufftehe. 

10. n. v. S. weichen, nod) ber 9X. ... daß ba ebilob 
Pomme. dW: Nicht weichet. B: ein Gefeßgeber, der 
zwifchen f. S. hervorgefommen. dW: ber Herrfcher- 
jtab? vE: Führerftab? A: ber Deerfürft v. f. Lenden. 
B: ber Silo}. (dW: bis Ruhe fommt??) vE: ber 
fommt, dem 66 gebührt. A: fo gefandt foll werden ? 
B: gehorfamen. dW.vE: gehorchen. (A: auf ben d. 
38. barren? 

11. dW.vE.A: Grbinbet. (A: Weingarten?) dW: 
an Gbelreben. vE.A: an die Rebe. vE: das Junge f. 
E. dW.vE.A: im Blut ber Trauben. dW: f. Ges 
wand. vE: Gewand... Kleid. 


1. Moſis. 
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Suda. Sebulon. 
Seele fomme nicht in ihren Rath, und 
meine Ehre fe nicht in ihrer Kirche; denn | 
in ihrem Zorn haben fie pen Mann ere 
wiirget, und in ihrem Muthwillen haben 

7 jie ben Ochſen »erberbet. *Verflucht fel 

ihr Zorn, daß er fo Deftig iff, unb ihr 

Grimm, bag er fo ftorrig ift. Ich will fte 

zertheilen in Jakob, unb zerjtreuen in Sfrael. 
Suba, ou bifts, bid) werden deine Brü— 

ber loben. Deine Hand wird deinen Fein— 
den auf dem Halſe fein, vor bir werden 

9 deines Vaters Kinder fd neigen. *Juda 
ift ein junger Löwe. Du bift hoch gefom- 

men, mein Sohn, durch große Siege. Er 
Dat niebergefnieet unb fich gelagert wie 
ein Löwe unb wie eine Löwin, wer will 
10jíd) wider ihn auflebnen? *Es wird das 
Scepter von Juda nicht entwendet werden, 
nod) ein Meifter von feinen Füßen, big 
pag ber Held fomme, und demfelben wer- 
11 den die Völker anhangen. * Gr wird fein 


8 





Füllen an ben Weinftod binden, unb fei- 

ner Eſelin Sohn an ben edlen Neben. 

Gy wird fein Kleid in Wein wafchen, unb 
12 jeinen Mantel in Weinbeerblut. *Seine 

Augen find röthlicher Denn Wein, und 

[eine Zähne meiger denn Milch. 

13 Sebulon wird an ber Anfurt des Meeres 
wohnen, und an der Anfurt der Schiffe, 
unb reichen an Gibon. 

Iſaſchar wird ein beinerner Efel fein, 
unb fi lagern zwifchen bie Grenzen. 
15 "Und er jahe bie Rube, bag fie gut ijt, 
und ba8 Land, bap ed Iuftig ift, er hat 
aber jeine Schultern geneigt zu tragen, 
unb ift ein zindbarer Knecht geworden. 

Dan wird Nichter fein in feinem Volk, 
wie ein anderes Gefchlecht in Sfrael. 
17 *Dan wird eine Schlange werden auf dem 

Mege, unb eine Otter auf bem Steige, und 


14 


16 





13. U.L: am Anfurt. 15. U.L: lüſtig. 


12. rótblid) vor ... weit vor M. B: Er ift röth— 
lider v. Augen denn ... vE: Roth f. bie A. von 98. 
dW: Trübe...? A: fchöner denn ... 

13. vE: liegt. dW.vE: am Geftabe. A: Ufer. B: 
ber Meere. B: f. Aeußerſtes w. an 3. fein. dW.vE: 
ſ. Seite grenzet (reiget). A: feiner Schiffe Strand 
tw. bis... reichen? 

14. Enochiger. B: Ejel v. ftarfen Knochen. A: 


e ftarfer ... ber zw. Gr. liegt. dW: vubenb zw. Vieh: 
fallen. vE: fivedit fich bin zw. b. Tränfrinnen. (B: 


der gw. zweien Bürden f. lag. wird?) 


Iſaſchar. Dan, XLIX. 


rum non veniat anima mea et in 
psi. COelu illorum non sit gloria mea, 
rs quia in furore suo occiderunt virum, 
eet in voluntate sua suffoderunt mu- 

rum. *Maledictus furor eorum, quia 


perünax, et indignalio eorum, quia 


7 


| Jos.19,1, dura; dividam eos in Jacob, et disper- 


"^ gam eos in Israel. 


ichess — Juda! te laudabunt fratres tui; ma- 
Nm.23,,DUs tua in cervicibus inimicorum tuo- 
ja, rum, adorabunt te filii patris tui. 
*Catulus leonis Juda; ad praedam, 
fili; mi! ascendisti, requiescens ac- 
cubuisti ut leo et quasi leaena; quis 
:ל‎ suscitabit eum? *Non auferetur 10 
u$ sceptrum de Juda et dux de femore 
Ew ejus, donec veniat qui mittendus esl; 
12:71:68 05 ipse erit expeclalio gentium. *Li- 11 
p.ows..gans ad vineam pullum suum el ad 
וו‎ vitem, o fili mi! asinam suam, lava- 
D535,pit in vino stolam suam et in sanguine 
uvae palium suum. *Pulchriores 12 
sunt oculi ejus vino, et dentes ejus 
10166 4 


Nm23,24; 
24,19. 
Job.41,2 


ve 3310. Zabulon in littore maris habitabit 13 
75! et in statione navium pertingens 


usque ad Sidonem. 

Issachar asinus fortis accubans 4 
inter terminos. — *Vidit requiem, 15 
quod esset bona, et terram, quod 
optima, et supposuit humerum suum 
ad portandum factusque 631 8 
serviens. 

Dan judicabit populum suum, sicut 16 
et alia tribus in Israel. *Fiat Dan 17 
coluber in via, cerastes in semita, 


30,18. 
Dt.33,18, 


30,6;Jud. 
13,2.25. 


8. Al.: tuae. 


15, u. er neigte... gum Zr.u.ward... B: gut mar. 
vE: ftebet ... ift... Lieblih. dW: f. baf g. tft b. R., vu. 
bag 11601. b. €. ... beuget. B.dW.A: die (feine) Schul: 
ter. vE: bietet f. Rüden hin zum Lafttr. A: frohn— 
ergebener Xn. dW: thut Frohndienfte. 

16. B.vE.A: wird fein 33. richten. dW: richtet. 
B.dW.vE: wie (fonft) einer ». den Stämmen (ber 
Stämme) 3190016. A: jeder andre St. in. 

17. B.A: wird fein (wie). dW.vE:ift. dW.A: am 
Mege. A: gehörnte Schl. dW.vE: ein Geraft am 
Pfade! 
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rriovay Uumov, nal 7509000 0 immevg‏ עסעא 
eig ra Onion. AS Tv corygpiav meguuévooy‏ 
xvplov.‏ 

19 Tad, 50700 reigarevoeı 0070 * 
00705 7 0 * aor aodos. 

20 dong, nÍayy 00700 6 corog xal 6 
000086 tovpyy cgyovot. 

21 Nego oet , *ozeleyog aysıuEvov, éridi- 
Oovg * ë טל‎ 7 xoc. 

22 7006 * qvsquévos 10079, viog 
CpAor0c, *vios uov eost eto" 
0706009. 25 * Ei 0 ov BreBovdevouevor 100- 
gov , xoi Eveiyov avrg xvgiot z0sevuaroy, 
24 xoi *ovverolßn ueri xparovg v& 7056 av- 
tov, zal *éEelvOy Ta vedoc Boayiovor yeipoc 
avrdv, Oia yeioa Óuykozou Joxo * Ereider 
0 zarıoyvoag looujA 25 rage 0600 Tod ma- 
7605 cov. Kai eBoij9qo£ Gor O 0806 0 Euog, 
xci EvAoynod oe evhoyioy otgeroU 7 
xat 50.0 ye eyovons navi, fvexer EU- 
Aoylas uat 7 8 26 eukoyias 76- 
7005 Gov ‘zal umzo00ç GOV * יו‎ vaio 
50.0 0080» 7 xol Fer evhoylaus 
לעו‎ 08/0000 0 ¿mt xegadiw loony, 
xci én) xzopvgpig * o) 2 7 

27 3 2 rre 10 rowdy &derau 
* 270, Ko 6 zo éomépus Ó¿G O00684 zoom». 

28 Ilowreg ovzoL viot Jose 7 zal 
70076 shadlyoer avroig 0 mato avrov, xal 
EUAOYNOEV avrovg’ ÉxactOY xaz@ nV evhoyiwr 
avrod EvA0ynosv avrovg. 29 Kai! einer av- 
Toic‘ ’Eyo ו‎ r00g TOY Euov Aa»: 


* qvEnuévoc 
*72005 ue awa 


20. AEX: 020000086. A!X: roopnv. 22. B1 (a. 574.) 
us (* AEFX; X: uot). 24. AEFX: Bo. geıgov. At 
(p. xatio{) os. 25. AX+ (a. Fes) «à. A+ (a. yrs) 
Tris. B: eivexev (Ev. AFX). Av* (ult.) xai. 26. AEX 
(pro vn. svÀA.) 27° 9000/0006. AFX: xe aris. 
27. B: 000006 (dıadwası AEFX). 28. A: oí viol. 


17. fállt. B: fo bas ... beißet. dW.vE: ber (er) 5. 
(in) bie F. des Pferdes. A: bie in b. Roſſes Hufe 
Kal dW: ftürzet 21611808. vE: bag rüdl. fällt. 

. ftüvge ber R. 

xm dW: Auf deine Hülfe hoffe id)!! vE: Auf b. 
BR A: will ich hoffen. 

. ihn werden Scerbaufen drängen, aber er wird 
f. Be as br. B: Rriegstruppen anfallen ... ihr 
Hinterftes truppenweis überfallen. dW: Schaaren 
dringen auf ihn ein, u. er dränget f. im Rücken. VE: 
dichte Haufen drängen ... br. |. zurück. 

20, Fönigl. Wohlſchmack liefern, B: beffen Br. 
tv. fett fein. dW.vE: gibt Cre Leckerbiſſen des Kö— 
nigs. A: €. reicht er fonigen. B: iv. königl. Wollüſte 
hergeben? 


21. eine ſchn. Hindin. dW: ſchlanke. B: freigez 


שְׁפִיפן קסיד ארח quin‏ עקבידסוּס 
ויפל $225 reins‏ לישועתף "np‏ 
imd‏ ס TM Na a a‏ 
עקב: Na tano 225 "iN o‏ 
m2‏ מעדנידמלה: ס How "np;‏ 
ij o  :רֶפַשיִרְמִא‎ qon And 22‏ 
ner mob‏ 13 פרת עלידעון ni‏ 
nus‏ עלי- שוּר: jh wwe‏ 
UNI cum xm "ors "meom 24‏ 
dup‏ ויפוי wp Uu‏ מִידָי אבִיר 
r2 Br pn cum —‏ מל 
"5p — = LT es‏ 
בְּרְכֶת m‏ וְרְחַם: mar n503‏ 
in EE 525‏ עד n$23mwn‏ 
cti‏ תהיין לראש so‏ וּלקדלד 
"DR "sia‏ פ 9992 ox:‏ יטרפ 
zu 4523‏ עד ערב bb pom‏ 
28 = ה ib» n9 —— "pat‏ 
וזאת DON pr NATUR‏ ברה 
TER ER DAN‏ כְּבְרְכְתי ₪ on‏ 


;—.. .א 


v. 17. דגושה‎ p 
v.25.et 27. קמץ בז"ק‎ 


laffene? A: ein 9. im freien Lauf... u. fundig ſchö— 
ner 9t. dW: gibt liebliheR. (VE: eine Lofe Gazelle, 
er tönt 11091. Worte?) 

22. Ein DObftbaum ift 3., ein D. am Qu, bie 
Zweige fhreiten über die Mauer. dW: Sohn eines 
Fruhtbaumes. vE: der ©. einer Fruchtbaren? A: 
Ein Zuwachs ift b. ©. S., ein zuwachfender ©. u. 
liebl. 10068. B: eine feuchtb. Rebe? dW: b. 
Sproffen ſchießen üb. d. M. VE: b. Töchter fchreiten. 
(A: b. X. liefen auf ber M. herum!) B: y. b. Reb: 
fchoffen gebet ein jeber üb. b. M. hin. 

23. u. Pfeile fchleudern. B: erbittert u. zugejchofz 
fen u. ifn angefeinbet haben. dW.vE: 66 reizen ihn 
u. Schießen, (u.) 66 verf. ihn b. Pfeilſchützen. A: Aber 
68 exbitterten ihn u. haderten u. neibeten ihm b. Boz 


genſch. 


bas Pferd in bie Ferſen beißen, bag fein 
18 Reiter gurüd falle. * Serr, id) warte auf 

dein Heil. 

19 Gad gerüftet, wird ba8 Seer führen, 
und wieder herum führen. 

20 Don Affer fommt fein fetted Brot, und 

er wird den Königen zu Gefallen thun. 

Naphthali ift ein ſchneller Hirſch, unb 
gibt {hone Rede. 

Sofeph wird machfen, er wird wachen 
wie an einer Duelle.“ Die Töchter treten 
23 einher im Regiment, *und wiewohl ihn 

die Schützen erzürnen, und wider ihn krie— 
24 gen und ihn verfolgen; *ſo bleibt bod) 

fein Bogen feft, und die Arme feiner Hände 
ftarf, durch bie Hände des Mächtigen in 

Jakob. Aus ihnen find gefommen Hirten 
25 und Steine in Ifrael. *Von deines Baz 

ters Gott ift bir geholfen, und von bem 

Allmächtigen bit bu gefegnet, mit Segen 

oben vom Simmel herab, mit Segen von 

der Tiefe, die unten liegt, mit Segen an 
26 Brüften und Bäuchen. *Die Segen dei— 
nes Vaters gehen ftärfer denn die Segen 
meiner VBorältern, nad) Wunſch der Hohen 
in der Welt, und follen kommen auf das 

Haupt Sojepf8, unb auf die Scheitel des 

Naftr unter feinen Brüdern. 

27 Benjamin ift ein reifender Wolf, 8 
Morgens wird er Raub frefjen, aber beg 
Abends wird er ber Staub austheilen. 

Das find bie zwölf Stämme Iſraels 
alle, und das 168, das ihr Vater mit 
ihnen gerebet hat, ba er fte jegnete, einen 
jeglihen mit einem bejondern Gegen. 
29 * Und er gebot ihnen und (prad) zu ihnen: 

Sd) werde verfanmlet zu meinem Bolt, 


21 


22 


28 


28. U.L: einem fondern. 


24. durch den, der dort hütete den Stein Iſraels. 
B: fteif... find befeftiget worden. dW: gelenf d. Kräfte 
f. 9. (A: Dod) ruhte ſ. B. auf bem Starfen, feiner A. 


- a. $. Weffelm löſten fid) durch 301098 Mächtigen?) 


VE: des Starfen. dW: aus ber Hand des Gewalti— 
gen Safobs, von dort, vom Hirten, Seljen Sfraels ...? 
B.vE: von wannen (ft (9. dort fommt) der Hirte, b. 
Stein ...? A: So ging ... hervor, b. Orundftein ...? 
25. B: ber bir helfen ... bid) fegnen wird. dW.vE: 
er (ber) mírb ... A: bein Helfer fein. B.dW.vE.A: 


(komme) 65. des Himmels ... der Tiefe (des Abgrunz 


wu, 


des). B: an Br. u. Gebärmutter. dW.vE.A: bet 
Brüfte u. des Muiterleibes (-[chooßes). 
26. bis zur Wonne der ewigen Hügel... den Sch. 


1. 8. 
Gab. Aller. Naphthali. Siofepb. Benjamin. 
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Dt33??.mordens ungulas equi, ut cadat 
ascensor ejus retro. *Salutare tuum 18 
ias) expectabo, Domine! 

1938 Gad, accinctus praeliabitur ante 19 
9 גוס‎ et ipse accingetur retrorsum. 
D63320. — Aser, pinguis panis ejus, et prae- 20 
pegs sa bebit delicias regibus. 

30,8; Nephthali cervus emissus et dans 21 
iens eloquia pulchritudinis. 
craw; Filius aecrescens Joseph, filius 22 
lpr acerescens el decorus aspectu; filiae 

discurrerunt super murum. *Sed 23 
exasperaverunt eum et jurgati sunt, 
invideruntque illi habentes jacula. 
*Sedit in forti arcus ejus, et disso- 24 
luta sunt vincula brachiorum et ma- 

33,20, nuum illius per manus potentis Jacob; 

imi inde pastor egressus est lapis Israel. 

*Deus patris tui erit adjutor tuus, 29 
et omnipotens benedicet tibi bene- 
dictionibus coeli desuper, benedictio- 
nibus abyssi jacentis deorsum, bene- 
dictionibus uberum et vulvae. *Be-26 
nedictiones patris tui confortatae sunt 
benedietionibus patrum ejus, donec 
veniret desiderium collium aeterno- 
rum; fiant in capite Joseph et in 
mnes vertice Nazaraei inter fratres suos. 

Benjamin lupus rapax, mane com- 27 
edet praedam et vespere dividet 
spolia. 

Omnes hi in tribubus Israel duo- 28 
decim. Haec locutus est eis pater 
suus benedixitque singulis benedictio- 
nibus propriis. *Et praecepit eis, 29 
ass. dicens: Ego congregor ad populum 


— Ps.119, 


Dt. 
33,13ss 


35,15; 
Jud. 


20,25. 


Sir.44,26 


26. Al.: veniat. 


B: übertreffen b. 65. m. Eltern. vE: find ftärfer. dW: 
Der ©. ... überfteige ben. dW.vE: Segen ber alten 
Berge? dW: bie Luft u. Zierde ber em. 9. vE: bie 
gieblid)feit. A: bis ba kommet das Verlangen ...? B: 
bis yum DB. ... zu! vE: Naſiräers. :א‎ 
dW: Geweihten feiner Br. B: Abgefonderten? 

27. unb b. 9f. ... Beute austh. A: räuberifcher. 
B: wird als ein 98. zerreißen. dW: ein 99. vaubet. | 
dW.vE: verzehret er (ben) 9t. ... theilet er (die) B. 
A: ber M. $9. frigtu. Ab. 3B. th. 

28, zu ihnen ... feinem bef. dW: mit feinem ©. 
fegnete er fie. VE: nad). B: nad) bem befjen 65. mat, 


fo... 
29. dW.vE.A: gefammelt. 
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aware ue wera TOY ZO TEQOY uov &v ag 
gaylcig, 0 forw Š 10 cyoQ "Ege 00 
Xerraiov, 39 z@ cayhlaig סד )גחו ד‎ 
7 Maußen, &y 71 Kavaan, 0 ו‎ 
"Aon TÓ * om עסו‎ 0 Eyoov TOU Xer- 
70/00 & «tice 7 SU Exer éOcwav 
Apgaau zal 3 71]? yurata QUTOU, 
exei Edawar 1600 xoi Psféxkor env yuraiza 
00708 וו‎ ¿Qanpan Aelov, 92 dy 23 TOU 


₪000 xcl rod oz) aíou tov OrTOg £v avrg, | 


A - - , 
rage tov viov Xer. 


33 Kal xareravsew axo? 270700000 zotç 
víoig 60700, xal 550060 tovg 70005 0 
Emi עד‎ xlivyv ,8הו(854‎ xal moocezÉ07 moog 
L 0» ע60(‎ avrov. Koi 5000הוה9‎ 10000 
émi mo0comov TOU rargodg 0100 ExAuvoev 
0709 xal ןד‎ auzör. 2 Kal mongetafev 
loony ois TOU avrot toig *érraqueo tos 
érre utat ה ע0?‎ 000 00700 0 
ot *erragıaorai zov Tages. 3 Kai erly 
0060; wvrod TeGGQEAOVTC uous 0070 yag 
zozcgiduovrrat ai 106000 tig "zagns. Kai 
Ex InGey avzorAlyvarog iBdoprovre 1 pegs. 

+ סה % חס‎ ai Tui 70U -ע76‎ 
Dove '', &idAngcer losiig 7005 zovs Övvaozug 
deco, A£yon" Ei eUgor you Evayziov vp, 
hadgors 5 6 ore Davao, Aeyovres: 50 
arg ov — ue Àéyov: " "Ev סד‎ un- 
uelo c טס‎ &uavıo & rn 3 ו‎ 
ue Jawa: v)» ov» avaßas Ocwo Tor ratio 
pov, zai Exovehevcouc. 6 Kol elme (egeo 
zo loci , "Afro, Owor 709 707806 cov, 
0/0070 8 Ge. 

7 Kal avsßn Iocng Fae roy maoa av- 
700, zal cvvev Baer HET avzod mrt oí nai- 
des Pages ' xol ot agecBvregol TOU oizov av- 
TOU, xol ravies ol mosoßvrepoı Tijg ya Alyv- | > 


29. B: Jawere (Hayare AEX). 30. AEX (a. yn) 
T7. 9l. AFX (bis): xai éxei. 99. AEX1 (p. &£ag.) 
"las. AXEFX* (alt.) ₪078. — 1. A!X: vv roayn- 
Aov. AFX: 241. er avrov. 4. A: ‘Eredar. AlB+ 
(p. had.) reo Zus (* A?EFX). D. AEFXT (a. ley) 
eie rehevriicat(EX+ aitov). 7. A1X yc (APEX* 
TS 


29. dW.vE.A: zu (Bei) m. Vätern. 

30. $. auf b. Gefilde Machpela, g. M. über. 
B.dW: auf b. Felde. vE: am. . bor Ne dW: mor; 
genwärts von. dW.A: Gigenthum- Begr. 





Genesis. TN 


Jacobi mors et sepultura. 


PÑ panda "pi gap לעפי‎ 
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Te? מאת‎ nj6n-nN אַבְרְחֶם‎ 
קברוּ אֶת‎ ra לְאֶחָזתקְבָר:‎ "nnm 
"Imp maw אֲשְׁתּו‎ nno וְאֶת‎ ons 
EB וְאֶת רבקה אשת‎ pnxvTN 
mes npo אֶת דלְאֶה:‎ "mp? 
: מְאֶת בְּנִיְחָת‎ TONER mrem 
ואס‎ vizDN עלב 5+ ות‎ 4 E > 
EN לדהַמּשה ווע ויאסף‎ N 23 
725 אֲבִיר‎ "cer nz עמיר: ויפל‎ 0 
Pays יוסף‎ nn : ריפ קדס‎ ves 2 
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מִצְרָיִם שַׁבְעִים‎ dn sam הַחַנְטִים‎ 
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NJ-EN Yan ry" mz-bw ר‎ 
IIND דּבְּרוּ-נָא‎ EEE im צאתִי‎ 
לאג:ר‎ "22520; "IN פה לאמר:‎ 
"r"32 NER מ בְּקְבְרָּי‎ Sin mm 
רָהָה‎ am nes 2? לי בְּאָרֶץ‎ 
אֶתדאָבִי וְאָשוּבָה:‎ DO3PN]NITUDZN 
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פרעה‎ 022-55 PN Sy POSTS 
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T 


3]. vE: bat man begr. 
32. $.barauf.. 
die darinnen ift, ift ein erfauftes Gut. 


33. B: zu befehlen feinen Söhnen. dW: f. Befehl 


- gef. find. B: Das Feld u. d. 9, 


- 


/ 


| 1. Moſis. 
Die zwiefache Höhle. Die Calbefage. 


(49,30—30,7.) 249 
XLIX. 





begrabt mich bei meine Väter in die Höhle 

30 auf bem Acker Ephrons, des Hethiters, *in 
der zwiefachen Höhle, die gegen Mamre 
liegt, im Lande Canaan, die Abraham 
kaufte ſammt dem Acker von Ephron, 

31 dem Hethiter, gum Erbbegräbniß. * Daz 
ſelbſt haben ſie Abraham begraben und 
Sarah, ſein Weib. Daſelbſt haben ſie 
auch Iſaak begraben und Rebecca, ſein 
Weib. Daſelbſt habe ich auch Lea begra— 

32ben, *in dem Acker und der Höhle, die 
von den Kindern Heth gekauft iſt. 


Und da Jakob vollendet hatte die Ge— 
bote an ſeine Kinder, that er ſeine Füße 
zuſammen aufs Bette, und verſchied, und 
Bu. ward verſammlet zu feinem Volk. *Da 

fiel Joſeph auf feines Vaters Angeficht, 

und meinete über ibm und füfete ihn. 
2*nd Joſeph befahl feinen Knechten, ben 

Aerzten, bag fte (einem ater jalbeten. 

3 Und die Aerzte jalbeten Iſrael, *bis bag 
vierzig Tage um waren. Denn jo lange 
währen die 6221001086. Und die Egypter 
beweineten ihn ftebengig Tage. 

4 Da nun bie elbetage aug waren, renete 
Sofepf mit Pharaos Gefinde, und rad: 
Habe 10 Gnade bor euch gefunden, jo 

B repet mit Pharao und [pret: FMein 
Pater hat einen Eid von mir genommen 
und gejagt: Siehe, id) fterbe, begrabe 
mid) in meinem Grabe, das ich mir im 
Lande Canaan gegraben babe. Sp will 
ih nun hinauf ziehen und meinen DBater 

6 begraben, und wiederfommen. * Pharao 
ſprach: Zeuch hinauf und begrabe deinen 
Rater, wie bu ihm geſchworen haft. 

7 Alſo 0g Sofeph hinauf, einen Vater 
zu begraben. Und e8 zogen mit ihm alle 
Knechte Pharao, die 9felteften jeines Hau— 
fea unb alle Aelteften des Landes Egypten, 


33 


29. A.A: bei meinen Vätern, 


an ... beendigt. vE: 30g er f. S. zu ftd) ins B. B: gab 
- b. Geift auf. A: ftarb. 

1. vE: über das. dW: auf ifm. 

2. B: balfamirten. dW.vE.A: einzubalfamiren. 
3. B: Und f. brachten 40 T. an ibm zu. dW: 8 
vergingen über ifm ... denn jo viel vergeben &. beim 
^ והל‎ vE: fo v. $. müffen umgehen zum 
- Ginb. B: alfo wurden erfüllet die T. derer bie bal. 
wurden. 


meum, sepelite me cum patribus 
meis *in spelunca duplici, quae 0 
est in agro Ephron Hethaei contra 
Mambre in terra Chanaan, quam 
emit Abraham cum agro ab Ephron 
Hethaeo in possessionem sepulchri; 
*ibi sepelierunt eum et Saram uxo- 1 
rem ejus, ibi sepultus est Isaac cum 
Rebecca conjuge sua, ibi et Lia con- 
dita Jacet. 


23,19s. 


23,165. 
50,13. 


25,95 


23,19. 


35,29. 


Kinitisque mandatis, quibus filios 33 
instruebat, collegit pedes suos su- 

^ per lectulum, et obiit appositusque 

est ad populum suum. *Quod cer- Ri, 

nens Joseph ruit super faciem patris 

flens et deosculans eum, *praecepit- 2 

que servis suis medicis, ut aroma- 

tibus condirent patrem. Quibus jus- 

sa explenübus *transierunt quadra- 3 

ginta dies (iste quippe mos erat ca- 

io. daverum conditorum), flevitque eum 
sss. Aegyptus septuaginta diebus. 

5915 ^ Et expleto planctus tempore locu- 4 
tus est Joseph ad familiam Pharao- 
nis: Si inveni gralam in conspectu 

esth.4,2. Vestro , loquimini in auribus Pharao- 

47,20. his, *eo quod pater meus adjura- 5 

4529. verit me, dicens: En morior, in se- 
pulehro meo, quod fodi mihi in terra 
Chanaan, sepelies me! Ascendam igi- 
tur et sepeliam patrem meum, ac 
revertar. *Dixitque ei Pharao: 0 
Ascende et sepeli patrem tuum, sicut 
adjuratus es. 

Quo ascendente ierunt cum eo 7 
omnes senes domus Pharaonis cuncli- 
que majores natu terrae Aegypti, 


46,4. 


4. B: die Tage feiner Beweinung. 6: Bez 
weineng. vE: des Weinens. A: Stlagezeit. dW.vE: 
zum Haufe Ph. A: fprach zu b. Solent B: te». 
das Haus Ph. am. B.dW.vE: redet bod) vor ben 
SObren PB}. 

5. B: mid) beeidiget. dW.A: befdjmorem. vE: 
ſchwören laffen. (B: für mic) gefauft?) vE: €p laf 
mich mum, dW: Und nun 1. m. doch. B: So wollte id) 
mun gerne. 


250 (50,8—18.) 


Genesis. 


mod l a דהה‎ RM CERE 


L. 





mov, 8 zal nag A m yo tar Too, 0% 
ot «eA qoi avzov xai ‘nice y oixio 7 s 
וס‎ 07005 zul zr cvyyévetuy wvtod xol 
za mooßare xoi rove POS vneMnorto ey 2 
1 9 Kai ovvaeßnoer pet avrov xc 
agro xol imme, xai éyévevo N maps poi 
ueyal spodge. 10 Kal rageyEvorTo elg cà ov 
Arad, 0 fort gay TOU Togdavov, xa £x0- 
Wwoavto avroy 07870 uyan zat iayvgor 0g0- 
Ope, xa 200708 zo m£y0oç Tp zargi avzov 
into urges. 11 Kat eldov oi 00700800 Tg 
Yi Xavaav v0 nevdos éni Got Arad, uoi 
claav: HévOog u£ya 10070 EOTL tois 1 
16 0 8 To ו‎ «vzov 8 
Atyvarov, 0 sort rigor zov Togdarov. 12 Kat 
erzoinoav avrg ovrog oí viol avrod ' 13xoi 
awed Bor avzoy oi viot avzov ele yy Xavaaı, 
xod £O op 00709 els 10 ornAuıov TO Oil. ovr, 
0 En 0070 ABgaayu To orti] A040? &y ד‎ 
pvqpeiov mage 'Eyowv rov Xerraiov, xat- 
wave: Meußon. “Kal vnécrgeper Togiig 
eg Aiyvrror, 00708 xal ot adelgot avtov 
xc aavrsg oí cwwavaBwvreg " Daya zov 
matu 000700 '' 

15 ‚Idovzes 0% ot aBedgpoi lacy, 076 r49vy- 
KEV 0 moo 7 emo»: Mnnore prot- 
xoxo ‚ui Tociig xo drraazodoue avt- 
anodg jui — tk xax, & gvodeıfaneda 
elc 00709. 16 Koi *aagayevopevot 7006 'To- 
onq einav' 0 momo Gov * ogre rgd zov 
zelevtfjGat avroy, Ayo 17 Ovrmg eimare 
loony’ Ages | avrois VY 7 za TV 
aucgriay * 0700, Ort rovyod Got évedeisavro’ 
xai vvv 3 1 adıriar trav Ospumorrov 
700 080% Tov 3 Gov. Kat 2% 005 
ף(ססתי‎ Auhovvrov לט‎ moos wvrov. !9 Ka 


8. EX: ragoızia. B: n ovyyévera (vv c. AEFX). 





A1EX* (tert.) aurs. A!X: vrreheinovro. 9, EX* (alt.) | T 


xai. 10. A!X: rageyeveto. AEFX: ig! ad. 11. AX: 
idov. AFX: àv al... 


(in f.) xaos Evereiharo avrois. 14. AEX: Enreoro. 
B* ravres (+ ante oic. EFX, posthoc AX). 15.AEFX 
(pro sis avrov): avrg. 17. As x. v. Auapr. 


8. Kindlein. B.dW.vE.A: das (ganze) Haus. 
dW: Rinder. B.vE: Rindvieh. A: Heerden u. Vieh. 

9. febr gr. B.dW.vE.A: Reiter, dW.vE: das 
Lager war fehr gr. A: 06 wurde eine nicht geringe 
Schaar! 

10. des 5. B.dW: u. (tere. vE: u. tiefe Trauer— 
flage. (A: feierten f. b. Leichenbegängniß mit gr. u. 
heftiger Kl., u. brachten 7 &. damit zu.) B.dW: er 
ftellte feinem (um feinen) 3B. eine Trauer an. VE: 






. éoriv 2870. AEFX (pro avrs) 
78 rons Exeív8. 12. Aix (pro avrg): 0004. AEFXT 


Josephi ad patrem sepeliendum profectio fratrumque metus. 


8 וכל ma‏ יוסף וָאֲהָיו mar ma»‏ בק 
bob‏ וְצאנס וּבְקְרם 217" בּאֲרֶץ גשן : 
9 רעל עב 297708 גְּדְפַּרְטִים "j"‏ 
י isi 22 Haman‏ ויבאו ערדפרן 
הָאֶמָד TEN‏ 292 הַירְדּן 17001 
שם מִסְפַד דיל 729 2 ויעש 
Sow wars 11‏ שׁבֶעת NOM T‏ 
יישב boR-nDN "5:525 qu‏ 2 
Vas" Town‏ 3227528 זה gern‏ 
mo NP 1 5-5‏ ג bay‏ מצריט QN‏ 
— הירְדן: iod 9a sei‏ 
מ כַאֲשֶׁר ipay‏ היפאו ip‏ 92 
"yap 92‏ אתו noyoz‏ שְׂדָה 
הַמִּכְפְכָה Pup un‏ אַבְרְהָם אֶת- 
ns? en Ib nn‏ 992 החפי 
pr 14‏ מַמְרָא: וישב ossa mo‏ 
ONU‏ רְאֲהִיר | אתו לקפר 
rv2wcnw TOR ons vows‏ 
שו = N wem‏ דיוסף Das nu»‏ 
Ana‏ 35 יִשְסְמָנלּ יוסף Sum)‏ 
vos "UN i355 DR v5 m»‏ 
6ואתד: sx"‏ אלדיוסף JN “ans‏ 
dea ys 77317‏ כַאמר: פה-תאמרף 
ליוסף NON‏ שא פָא VUN zB‏ 
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ftellten um ihren 3B. Tr. an. 

11. Einwohner. dW.vE.A: (Bewohner) bes Lan— 
des. vE: Eine ſehr tiefe Trauer haben da d. E. dW.A: 
Das ift cine gr. Kl. (Tr.) ber Eg. B: ſchwere Tr. 
dW: ben 9t. ber Tenne. A: Kl. Egyptens. B: ber 
(Sq. Trauer. vE: Abel Mizraim [b. t, Sr. 1 
aw: A. M. [Tr., eigentl. Ebene ...! ?]. 

12. tb. ibm. B.dW.vE.A: Söhne. B: an ifm. 

13. $. b. A. Machpela. 


1. Moſis. 


gae tv U ee a P AUD r LEE BE PR DENM 


Der Egypter Klage, Der Brüder Bitte. 


8 *bagu dad ganze Gefinde Joſephs und feine 
Brüder, und dag Gefinde feines Vaters. 
Allein ihre Kinder, Schafe und Ochſen 

9 liegen fie im Lande Gofen. *Und zogen 
auch mit ihm hinauf Wagen und Reifige, 

10 und war ein faft großes Heer. *Da fie 
nun an die Tenne Atad famen, die jenfeit 
dem Jordan liegt, ba hielten fte eine febr 
große und bittere Klage, und er trug über 

11 feinen Vater Leide fleben Tage. *Und ba 
die Leute im Lande, die Gananiter, bie 
Klage bei ber Tenne Atad jahen, fprachen 
fie: Die Egypter halten ba große Klage. 
Daher heißt man ben Ort: ber Egypter 
Klage, welcher Liegt jenfeit dem Jordan. 

12 * Und feine Kinder thaten, wie er ihnen 

13 befohlen Hatte, *und führeten ihn ing 
Land Ganaan, unb begruben ihn in ber 
zwiefachen Höhle be8 Ackers, die Abraham 
erfauft hatte mit dem Acker, zum Erb— 
begribnig, von Ephron, dem Hethiter, ge= 

14 gen Mamre. *aAls fie ifn nun begraben 

hatten, 30g Iofeph wieder in Egypten mit 

feinen Brüdern, und mit allen, die mit ibm 
hinauf gezogen waren, feinen Vater zu 
begraben. 

Die Brüder aber Joſephs fürchteten fich, 
ba ihr Vater geftorben war, und jprachen: 
Joſeph möchte ung gram fein und vergel- 
ten alle Bosheit, bie wir an ihm gethan 
16haben. *Darum liegen fie ihm jagen: 

Dein Vater befahl vor feinem Tode und 
17 ſprach: *Alſo font ihre Joſeph Tagen: 

Richer, vergib deinen Brüdern Die Miſſe— 

that und ihre Sünde, daß fie jo übel an 

gethan haben. Lieber, jo vergib nun‏ עול 

diefe Mifjethat ung, ben Dienern 566 8 

deines 00028. Uber Sofeph mweinete, ba 
18 fie folches mit ihm redeten. *Und feine 


15 


9. A.A: fehr großes. 


14. B.dW.A: Und S. fefrte (wieder) zurück ... 
nadjb. er f. Vater begr. (hatte). vE: Madd. fie nun ... 


> 68. 15.) u. b. Br. 3. berüdfichtigten, daß ...? 


15. B.dW: Und als b. Br. 3. fahen, bag ...? dW: 
dachten fie. A: fprachen zu einander. B: Vielleicht m. 


— un J. anfeinden ... bewiefen. dW: Wenn nur 3. ung 


- m. feind wird ut. ung alles Böfe vergilt. vE: Wenn ... 


Xa dyes y 


feindl. verfolgen will, fo wird ... all b. 09 ... ihm 


angethan. 


(50,8—18) 251 
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*domus Joseph cum fratribus suis, 8 
absque parvulis et gregibus atque 
armentis, quae dereliquerant in terra 
Gessen. *Habuit quoque in comi- 9 
tatu currus et equites, et facta est 
turba non modica. *Veneruntque 10 
ad Aream Atad, quae sita est trans 
Jordanem; ubi celebrantes exequias 
planetu magno atque vehementi im- 
„Sir pleverunt septem dies. *Quod cum 11 . 
vidissent habitatores terrae Chanaan, 
dixerunt: Planctus magnus est iste 
Aegyptiis! Et idcirco vocatum est 
nomen loci illius Planctus Aegypt. 
*Fecerunt ergo filii Jacob, sicut 12 
praeceperat eis, *et portantes eum 13 
in terram Chanaan sepelierunt eum 
40,30. in spelunca duplici, quam emerat 
Aus Abraham cum agro in possessionem 
sepulchri ab Ephron Hethaeo, contra 
faciem Mambre. *Reversusque est14 
Joseph in Aegyptum cum fratribus 
suis et omni comitatu, sepulto 
patre. 


v.10. 


Quo mortuo, timentes fratres ejus 15 
et mutuo colloquentes: Ne forte me- 
mor sit injuriae, quam passus est, 
et reddat nobis omne malum quod 
fecimus! *mandaverunt ei dicentes: 16 
Pater tuus praecepit nobis, antequam 
moreretur, *ut haec tibi verbis illius 17 
diceremus: Obsecro, ut obliviscaris 
sceleris fratrum. tuorum et peccati 
atque malitiae, quam exercuerunt in 
te; nos quoque oramus, ut servis 
Dei patris tui dimittas iniquitatem 
hane. Quibus auditis flevit Joseph, 

* veneruntque ad eum fratres sui, et 18 


8.8: dereliquerunt. 10. S: Arad. 15. 41.7 (in f.) 
ei. 16. Al.*ei. 17.8: servo Dei patri tuo. 


37,18ss. 





16. B.dW: (fie) entboten (fie) ... 
VE: Da richteten f. es an 3. aus. 


17. B: die Uebertretung. dW: das Vergehen. vE: 
ihren Frevel. B: bag f. bir Uebles bewiefen. dW: 
Böfes an dir get). VE: denn®. haben f. bir ermiejer. 
A: u. die Bosheit, b. f. an dir verübten, B.vE: bie 
Mebertr. (ben Fr.) der Knechte. dW: b. Berg. ber 
Diener. 


u. fpradjen. 


252 
E. 


(50, 19— 306.) 





Genesis. 








J'osephi promissio deque ossibus mandata et mors. 





¿L @0rzëç móc 00709  eimun' 58 ets goi 
oix éz ou. 19 Kai elev avrors Jong: Mn 
poßeiode, * 70D rag Veov eiui yo. 20 “Tue 
:Bovlevaecds 24 euov eg ה‎ 6 8% 9:05 
eBovkevonzo ' regi £uov ais ayaa, 07g Y 
| og cpsgor, zal vgcqij A«0g rolvs. 

2X Kal eimev 0070 ` My qopeiaó e: yo /006- 
Oo£wo vic zal rag orxiag 27 Kai mao- 
200808 007008 ui Aalncey 001009 eic c 


0000. 22 Ka RO TQXIJOEV LC 2 
Aiyinıo, 00706 א‎ OL 7 avrov' xal 
‘nace n mayor (a toU margdg CvTOU' xci 


ECnoev logy 7 3 00. 23 Kai 08 
Tocijg Egpoëlu ה‎ Es zoltng yeveas, 7 
oí viol Moysi zov víov Mavacon 8090 
(ה8‎ ungov loong. 


24 Koi einer Tocıp rots adelgois avzov 
Aeyor ` Eyo 070 0 ' énickon] 8% exi- 
cxeWerat 0 30g vuds, zo avaset jue ex 
ans 6 LT Eis thy yip, ijv 0 '0 980g 
TOig 07000 כ‎ Apguayı Ioaax zul Ta- 
nap. 25 K oi mgrigiy Ioony Tog viovg Io- 
och, A éyor" ‘Ey Ai #muoxori], / 0 
n 0 וט‎ xal 0020000878 706-0070 MOV 
60 ued bud. 26 Koi ע08ן57618070‎ lo- 
cig ec OY Exoroy dix, xci *ígouwar avroy 
xal düqxar &v zÜ Gogg š> Aiyunıo. 


18. AX: eiztov. AB: 00005 (10s FX). 19. A1X* '10- 


onp. 20. AEFX: Wa 800007 AX: eis Alyvrror. 
93. AX: Dev...* oi. 94. AX* Acycov. Artois mao. mu. 


AX (a. 1a.) x«i. 29. B: éntuaxévmcaa (- Weta AFX). 


96. A“ EX: Qv évàv. AX+ (p. 9x.) avrov. 


18. auch Din. dW: es famen aud f. Br. felbft. 

19. Bin ich denn wie Gott? dW: ftehe ich nicht 
unter G. (vE: bin ich denn ein ...!? A: Können wir 
Gottes Willen widerftreben ?) 
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טכה nns npn pšsp Tür PE‏ 
Nm EN nnr) 123-5221‏ אלכו 
אלפל אֶתָכֶם וְאֶת- טפכם bro"‏ 
aan BhÜND‏ על hoi" zu" ing5-‏ 
בְּמְצְרִיִם on mas mas aen‏ יוסף 
מאה ms Cy)‏ ורא "ev‏ 
Sn wa 5 eb "32 "mess‏ 
ime and REA 12712‏ 
mann 2‏ יוסף אֲל-אֲחִיר rcl»‏ 
וְאלחִים Dany ppt bp‏ והעלה 
Yan bons‏ הוּאת אֶל-הָאֲרֶץ 
NUN‏ 72052 27225 לוצחק ּליעקב: 
כהוישבע Harn roh‏ יראל לאה 
"ppt TPS‏ אֶלְהִים pong‏ והעלתס 
אֶתַהעַצְמְתִי man :npo‏ יוסף a‏ 
my nO) nu‏ ויחנסו אתו mig‏ 
pues‏ בְּמִצְרָיִם: 


מ רבתר .23 vy.‏ 


20. B.dW.vE.A: (fannet) Böfes gegen mid. B 
fat es gum Guten gebad)t. dW.vE. A: ו‎ 
eó 4. G. vE: wie e8 in diefer Zeit ift, wm v. 33. am 
Leben zuerh. B: im € dW: um zu machen su b. 3 


| baf .. 
(herzlich) zu. 


2 יא 
Aue‏ ) 
, 
` 


Joſephs Fabre. 


Brüder gingen Din und fielen vor ihm nie= 
der, und fprachen: Siehe, wir find deine 
19 Knechte. *Joſeph fprad) zu ihnen: 
Fürchtet euch nicht, Denn id) bin unter 
20 Gott. *Ihr gedachtet e8 böfe mit mir zu 
machen, aber Gott gedachte c8 gut zu 
machen, bag er thäte, mie c8 ist am Tage 
21 ift, zu erhalten viel Volk. *So fürchtet 
euch nun nicht, td) wil euch verforgen und 
eure Kinder. Und er tröftete fie und redete 
22 freundlich mit ihnen. *Alſo mwohnete 
Sofeph in Egypten mit feines Vaters Haufe, 
23 und lebete hundert und zehn Sabre. *Und 
ſahe Ephraims Kinder 018 ing dritte Glied. 
Deffelbigen gleichen bie Kinder Machir, 
Manafjes Sohnes, zeugeten auch Kinder 
auf Joſephs Schooß. 


24 Und Sofepf fprach zu feinen Brüdern: 
Sch fterbe, und Gott wird euch Heimfuchen, 
und aug diefem Lande führen in dad Land, 
ba8 er Abraham, Iſaak und 30009 ge= 

25jchworen hat. *Darum nahm er einen 
Eid von den Kindern Sfrael, und [prad): 
Wenn euch Gott heimfuchen wird, fo füh- 

26 ret meine Gebeine von bannen. *Alſo 
ftarb Sofeph, ba er war hundert und zehn 
Sabre alt. Und fte jalbeten ihn unb leg— 
ten ihn in eine Lade in Egypten. 


20. U.L: viel 00156. A.A: daß er that. 


. beim Š, erh. würde. 
21. A: werde ernähren. B: Heine. B.dW: ihnen 
23. wurden auch auf 3. Sch. geboren, B.dW: 
Knien. A: Knie. 

24. hinaufführen. B: gewißl. heimfuchen ... 


hin: 
aufbringen. vE: zugefchworen. 


1. 44 


Der Eid von den Kindern Sfrael. 


(50,19—26.) 9 
IL. 





proni adorantes in terram dixerunt: 

Servi tui sumus! * (Quibus ille 19 
(ae, respondit: Nolite timere; num Dei 
Nt'14 possumus resistere voluntati? *Vos 20 


R.9,197; 
Nea cogitaslis de me malum, sed Deus 
א‎ 
der verüt illud in bonum, ut exaltaret 


me, sicut in praesentiarum cernitis, 
et salvos faceret multos populos. 
*Nolite timere! ego pascam vos et21 
parvulos vestros. Consolatusque est 
eos, et blande ac leniter est locu- 
tus. * Et habitavit in Aegypto cum 22 
omni domo patris sui, vixitque cen- 
tum decem annis. *Et vidit Ephraim 23 
Job-42,16 1105 usque ad tertiam generationem; 
Nn35??8lii quoque Machir filii Manasse nati 
303. sunt in genibus Joseph. 


45,5.7. 
47,12. 


(Es.40,2. 
Hos.2,14. 


Quibus transactis locutus est fra- 24 
Erti ו‎ suis: Post mortem meam Deus 
visitabit vos, et ascendere vos faciet 
de terra ista ad terram, quam jura- 
vit Abraham Isaac et Jacob. *Cum- 25 
que adjurasset eos atque dixisset: 
Ebr.11,a82Deus visitabit vos, asportate ossa 
Pe Mmea vobiseum de loco isto! *mor- 26 
Sir^^1* us est, expletis centum decem vitae 
suae annis, et conditus aromatibus 
repositus est in loculo in Aegypto. 


48,21; 
12,7.. 
26,3.. 
28,13.. 


Jos. 
24,32. 


25. B: beeibigte b. Söhne 3. vE.A: ließ fchwören. 
dW: befhwor. D.d W.A: ₪. e (gemifl.) heimf. 
B.dW.vE.A: f. (bringet) hinauf. B: 9. binnen, dW: 
bier. A: diefem Sorte. 


26. (Wie 3B. 2.) B.dW.vE: man legte ifn. A: 
Sarg. 


254 )1,1--14( Exodus. 





I. Israelis incrementa et oppressio. 








E20402 MDW ואלה‎ 


13 יג‎ 
הֲבאִים‎ bw" na hing =R" K. 
iz אֶת יעקב אִיש וּבֵיתוֹ‎ STONE 
וְיהוּדֶה: יששכר‎ "b ראובן שמעון‎ 3 
Sew) ְנִפְְּלִי גד‎ ja זבולן יבכמ‎ 4 
ירד יעקב‎ wm upon "mn 
בְמִצְרְיִם:‎ mu moi we) cuam 
הזור‎ day יוסף וְכְל-אֲהִי‎ now 6 
asien map D89095 um) mmo 7 
Nam Rn Tes רעצמ‎ se] 
usu הָאֶרְץ אתם: פ ויקם‎ 8 
— 6 "N —— 
bine" ')i עם‎ nin Hays "NM 9 
לו‎ aan nan Ian mui zn י‎ 
"arem כִּיִקְרָאנָה‎ mum ziv 
"2i no» פם-הוא עלדשנאינף‎ nou 
sby vae מְְִהָארֶץ:‎ may pl 
למען ענתו בְסְבְלֹתֵם‎ nen "e 
עָרִי מִסְפָּנות | לפרעה אָת-פתֹם‎ qu 
12 וְאֶתרְעַמְסֶס: וכאשר יְעָנּ אתו‎ 12 
ya en ויקצו‎ yse* jo 52v 
)2-ns mn wm גו ַשְׂרְאֲל:‎ 
Dem suam {non EET 


E. Tavıa za 7 TOY vic Togamı 7009 
sicrerogevpevow sts Alyvntor dua Jaxo TQ 
marol avrdv, 00708 ravoixl «vto» &lg- 
0000 2 Povjv, Xvusov, Aevi, lovdas, 
57100000 , ZeBov) oy, Beviautv,, + àv xo 
NeqIoli, Tad «oi Ag’ Jm loongy Ób qv ë 
Ayuno. "Hear Óà naoaı wvyo 65 axo 
néyte x o 0 6 Exehevrnde 8% ‘lo- 
cig rat mavteg ol adelgot avrod, wal 0 
/ yere gxeim. 7 Oí 0% viol looamı 7051 91]- 
Gav A0 enimdvrdnoa, zu yvdaiot £yérovto 
xo xazidyvov opodg« oypodon' gz) 9ure 6% 
/ הל‎ avrovg. 5 Avto n Bao À suc £zeo0ç 
im Aiyvator, 0c ovx Ot 0 0 9 Eine 
6% xo 80986 00700 * "1801 10 £üroc roby via 
loge uya miijüog, xol icyv& 0 jue. 
10 //5078 ovr, xe re. 0 quo ou eO e avrovs, ‚pa 
move nAndWwIN, xoi qvíno. av ovußi ` uw 
aoleuos, rgosrsdjcovrat Kol 7 72008 TOVG 
vrevavriovg xci 0 ו‎ Eekev- 
609700 £x TS yi. 11 Kai énéovnoey avrol 
ériorarag voy» &pyow, (vo xaxococw avzovs 
2 01g foyous. Kei Q@xojonmoa> roles 0yv- 
gos TQ qoqao, mp ze 118000 xoi 10800 
‚nal 2 1) &ovw "110007006 - 12 Kadorı 0 
avrovs eranslvovv, 70000700 rAsiovg sylyvovzo 
‘kal ioyvov 0 0 = no. eßdeAvooovzo 
oí Aiyéniot ano vOv viov dageid. 13 Kal 
xoreduvaarevoy ot Alyintio rovg viovs Togam 
Bir, Maal 407000000 0700 zÜ Lamp fv 












Inscr. À: "1050005 Aiybnus. 1. AX: zazouxda (X: 
mavoınei). 2. AX: 1806. 3. AFX+ (p. Z.) xod. A (eti. 
in seqq.): Beviaueiv. 7. AEX: xaticyvcay. 9. A 
avrg. B: yevos (¿os AEFX). 10. AX* av...: dar. 


רנלח ד שרטרן פנורות ורתחרל מתחלת שרטה ה'.1.ץ A1X: 00000000. 12. AFX: éyivovro.‏ .11 


1. B.dW.vE.A: Söhne, A: einzogen. B: fietvaren d. Erde hervor! B: über b. Maßen fehr mächtig. 


mit Saf. ... hineingef. dW.vE.A: üb. b. Mt. (febr) frat. 

5. vE.A: hervorgingen. dW: hervorgegangen. 8. dW.vE.A: ftand. B.vE: über &g. VE: ben 3. 
dW.vE.A: war in Gg. B: geivejen. 0 A: gefannt hatte? B: erfannte. 

6. B.dW.vE.A: bafjelbige (jelbiges, jenes) ganze . B: größer u. mächtiger. dW.vE: (grog) u. ftärz 
Geſchlecht. 0 A: zahlreich u. ft. 

7. regeten u. m. fich, u.w. gar febr viel. dW.vE: 10. uns ein Kr. träfe. B: laßt ung weislich gegen | 


waren fruchtbar. B: u. zeugeten in ber Menge. dW. daſſelbe nen damit eë ftd) nicht vermefre. dW. 
yE: wimmelten. A: mehrten fid), als fproßten f. aug VE: w. iv. Flug fein .. . mefre (nod) größer werde). 


2, Mofis. 


(1,1—14) 255 





Des Volkes Menge, 6 


I. 


Das 2. Buch Moſis. 


X. Sie find die Namen der Kinder Ifrael, 
die mit Safob in Egypten famen, ein jeg— 

2 licher fam mit feinem Haufe hinein: * Ru— 
3 ben, Simeon, Levi, Suba, *Ifafchar, Se— 
4 bulon, Benjamin, *Dan, Naphthali, Gab, 
5 Aſſer. *Und aller Seelen, bie aug ben 
Lenden Jakobs gefommen Waren, Derer 
waren fiebenzig. Joſeph aber war zuvor 
Gin Egypten. *Da nun Jofeph geftorben 
war, und alle feine Brüder, und alle, bie 

7 zu ber Zeit gelebt Hatten, *wuchſen bie 
Kinder Sjraef und zeugeten Kinder, und 
mehreten fih und wurden ihrer febr viel, 

8 daß ihrer das Land voll ward. * Da 
fam ein neuer König auf in Egypten, ber 

9 wußte nichts von Joſeph, *unb ſprach zu 
jeinem Volk: Siehe, des Volks ber Kinder If- 
10 rael ift viel, und mehr denn wir. *Wohlan, 
wir wollen fie mit Lift dämpfen, bag ihrer 
nicht fo viel werden. Denn wo fid) ein 
Krieg erhöbe, möchten fte fich auch zu un— 
fern Feinden ſchlagen und wider ung ftret- 
11ten, und zum 2ande ausziehen. *Und 
man fete Frohnvögte über fie, bie fie mit 
fehweren Dienften drücken jollten; Denn 
man bauete bem Pharao bte Städte Pithon 
12 und Raemſes zu Schaghäufern. * Aber 
je mehr fte ba8 Volk drückten, je mehr ftd 
68 mehrete und ausbreitete. Und fte pielz 
ten bie Kinder Sjrael wie einen Greuel. 
13 *Und אפ‎ Egypter zwangen die Kinder 
Iſrael zu Dienſt mit Unbarmherzigkeit, 
14 *und machten ihnen ihr Leben jauer mit 


5. U.L: der waren. 
7. 10. U.L: wurden ihr ... daß ihr. 
10. U.L: mit Sifter. 


A: klügl. unterdrücen, daß eà m. etwa. B: entftehen 
follte. A: gegen uns entitände. vE: ausbricht. dW: 
ſich ereignet. B: zu unf. Haſſern ſich hinzuthun. dW. 
VE: uns befriegen. 

11. B.dW: fie fe&ten. A: Alfo febte er. B: Ober: 
ften der Fröhner. B: mit ihren Laften. dW: Laftarz 
beiten. vE: durch ihre Arb. A: quälen m. fchweren 
Arb. dW: u. es bauete. A: fte erbaueten. B: zu Bro: 

viant- Städten, dW: Vorraths-Städte. vE: zu 


|! Gn.50,26.8 y PO erat. 





Gen. 
46,8ss.. 


Haec sunt nomina filiorum Israel, I. 
Se qui ingressi sunt in Aegyptum cum 
585 Jacob (singuli cum domibus suis in- 
troierunt): *Ruben, Simeon, Levi, 
Judas, *Issachar, Zabulon et Benja- 
min, *Dan et Nephtali, Gad et Aser. 
*Erant igitur omnes animae eorum, 
qui egressi sunt de femore Jacob, 
septuaginta; Joseph autem in Ae- 
*(uo mortuo et uni- 6 
6,16.18, versis fratribus ejus omnique cogna- 
5011006 illa, *filii Israel ereverunt et 7 
Av Di quasi germinantes multiplicati sunt, 
Num. ac roborati nimis impleverunt ter- 
Act. 7,15, TAN. *Surrexit interea rex no- 8 
(az vus super Aegyptum, qui ignorabat 
Joseph, *et ait ad populum suum: 9 
Ecce, populus filiorum Israel multus 
et fortior nobis est; * venite, sapien- 10 
לי‎ 0 opprimamus eum, ne forte mul- 
tiplicetur, et si ingruerit contra nos 
bellum, addatur inimicis nostris, 
expugnatisque nobis egrediatur de 
terra. *Praeposuit itaque eis ma- 1 
ese iecgisiros operum, ut aflligerent eos 
S:p1^ oneribus; ` aedificaveruntque — urbes 
tabernaculorum Pharaoni, Phithom 
64711.0] Ramesses. *Quantoque opprime- 12 
bant eos, tanto magis mulliplicaban-. 
tur et crescebant. — *Oderantque 13 
filios Israel Aegyptii, et affligebant 
illudentes eis, *atque ad amaritudi- 14 


AWO 


Gn.46,27. 
Act. 14. 


6. S: sua. 
13. AL. T (in f.) et invidentes. 


Vorrathskammern. (A: bie Oüttenftübte?) 

12. je ftärker 68... alfo daß ihnen grauete bor den 
8.3. B.vE: wie (fo) febr... fo febr. dW: fo wie... 
aljo. vE: e8 fie (djauerte! B: fte einen Ekel befa- 
men? 

13. zum D. dW: mit Härte, VE: legten ben ... 
harten D. auf. A: haften ... u. quälten fie, Spott 
mit ihnen freibend. 

14. B.vE: bitter. dW.A: verbitterten. 


256 .(1,15—2,5.) 





KR. Occisio natorum. 


zois &Qyotg zo GxAngois, TQ mio xci a) 
nluwOes xoi rad 10g fyous rots £y role 
7501019 , xara arava Ta &pyc (y xaredov- 
Aovvzo avrovg neta lag. 

15 Kal einev 0 Baoılevs ץד‎ Atjvrzior 
Teig aici To EBociow (z? wig coca» Ovoue 
2 xai z0 Ovoua rpg devzegug Dove), 
16; zal einev: Orav paiovgde ras ‚Eßgalos 
zal 001 72008 tj 8 dày uiv 6008 p, 
emroxelvete 0070 , tow Ói on, ה‎ 
avzo, 17° EgoBi 9moay 0% al podio zov 0607, 
zul ovx Eroimoav, 00076 cvvéraSev avrais 0 
Bucieve Alyvatov, zal éiooyovov Ta aggeva., 
18 Euaheoe 6s 0 Baad. suç Alyvrrov rag pais 
zal elev uras: Ti oz #moínoaze 70 ro@yUW 
zovro, «cl ELwoyoveize 10 3 19 Eizray 
0% ai uaiat rm Dagan: Ovy os yvrairsg 
Atyvarov ai EBoaiou: TÍXATOVOL ‚rag mo 7 
eisehd ety 700 «vag Tas ualag’ xal Erixzov. 
20 Ev 68 Enotsı 6 Veog reis ualatge xal exly- 
Ovvey 0 Aaog ucl (Ove 6 2 Eae, 
7 ai nate vor 0809 moli] ev vrais 
oix(ug. 22 Svvtroks 6 Pago וח‎ TQ hag 
0070 , Aor: Ha 0 dey 0 é&y em toig 
Eßoclots, sig zo? ortu Clare, xal mv 
OnjÀv Looyoveire cvt0. 

EE. H, o£ zç &u ns qui ,% 0s & «per 
cx To ו‎ sut. 2 Koi ev yaocQl 
£e xol  ETEXEV dagger’ (Odovzeg 0% 0 
agtsioy, éoxém aer «vr Wives tQ ei. 3  Ezreiór) 


8 Qux Eövvavzo età 1 7 defer | 
avrg n wjrng avrod' 27 xai 007800069 | 
avanv 3 xo nícoy, xo eväßaks 70 | 


raidioy eis avr, xc 20 עפאךד‎ avınv etc zo 
£Log raga zov rorauos. 4 Kal XU/T EMO TT EVE 
/ adel ovrod ed uadeiv zí 10 ano- 
Bngoperor avrg. 5 KariBy 0% 5 Ovyarno 


15. AYEX+ (a. 07.) 7) (A?F: nv). 91. A?B: Erel 02 
(Ereuön AIEFX). AB: &roinoav Eavrais (Erroinoev| | 
F, avrais X perpauci). — 1. AB* (alt.) x (t EFX). 
AEFX+ (in f.) xai £ozev -ען דט‎ Al: &yyaorgi. 9.B: 
Enei 02 (Ered) 6 AFX). AFX: ¿z x . 0070. AX* 
avrg. A: unt. avrg. AB (eti. vs. 5): 00 (H- 
Bnv EX; FX: RO, X: agn»). AB: aopakronioon 
(acq. xai zt. FX). 4. AX* rt. 


14. B.dW: (dj. Dienft. A: Darter Arb. B.d W.vE: 
(allerhand) Dienft auf b. S. B. VE: mit allem ihrem 9. 
dW: fammt allem [andern] D. B: diefelben zu thun 
zwangen. dW.vE: Härte, 

15. B.vE: Hebammen. A: der Hebrier. 

16. dW.vE.A: Hebräerinnen. vE: beiftebet. dW: 
bei ber Geburt helfet. B: in Kindesnöthen h., vu. fte 


Exodus. 











Nativitas Mosis. 


1272 קשה בְּהֹמַר וּבְלְבָנִים :522- 





עבדה שרה את 25 any‏ אשרד | 


Nas 4202 oma UI‏ מלך 
cU NEN May — DE‏ 
nun mu maps hn‏ פועה : 
16 ראמ ie‏ אָה"הֶעבְרְיות urs‏ 
puna by‏ אסדְבן jma Ña‏ אתו 
Haan 17‏ הָוא naar —* em‏ 
"DNE ny S miswrrS‏ 421 
אליהן on‏ מִצְרָיִם imm‏ אֶת- 


| כמִולָדֹת‎ Samen ריקרא‎ puer 18 


277 עשיתן‎ 9370 e ַיאמַר‎ 
אָת"הֲיְלדִים: ותאמרן‎ Tum פו הזה‎ 
כַפָשִים‎ Nb s> המילדת אֲלַפַרְשֹה‎ 
n» nn mum run 
iom nen אלהן‎ inm בְּסַרֶם‎ 
Dy 20 nam N 2o כ‎ 
nova wm "hen מְאֲד:‎ ox y 21 
ויצו‎ oma cu iv" אֶתהְאֶלְהִים‎ 22 
ana “sb Wos-525 פרְעה‎ 
— nun hon הילוד‎ 
p mmm 


nam np "b mao אִישׁ‎ NN. = 


NO 72 האשה ותלד‎ "sm ib 2 
שלשׁה‎ amıpım wu Ding אתל‎ 
יְרָהִים; ולא יכלה עול הצפינל‎ 3 
ana nomm גֹּמָא‎ man ותקהדכר‎ 
cipm אֶתההילד‎ Pa Dom nam 
אהתו‎ 280m RUD DE» moz 4 
Tum i55 mesmo mo pn 
auf b. S origina feet, wenn e8 ... vE: fehet A 
d. G. dW: über ber Badewanne, ob es. (A: 
bie der i Geburt fommt! ) dW.vE: fo mag (felt) 
f. leben. A: Knäblein ... Mägplein, erhaltet es. 

17. in Gg. zu ihnen. B: die Rnablein. VE: Söhne 


am Leben. A: erhielten aud) b. Männlein. 
18. A: Was ifts das ihr thun wollet, bag ihr... 








x 


20 geboren. 


* 4988 Schilf am Ufer des Waſſers. 


geb. wird. 


x 2 i yaw? 
I 





2, Mofis. 
Die Wehmütter, 


(L 15—2,5) 257 
E. 





Das feine Kind. 





jchwerer Arbeit in Thon und Ziegeln, und 
mit allerlei Fröhnen auf dem 00006, und 
mit allerlei Arbeit, die fie ihnen auflegten 
mit Unbarmberzigkeit. 

Und der König in Egypten fprad zu 
של‎ hebräifchen Wehmüttern, beren eine 
16 hieß Siphra unb die andere Pua: "Wenn 

ijr den hebraifchen Weibern helft uno 
auf dem Stuhl ſehet, daß c8 ein Sohn 
ift, [o tübtet ihn, iſts aber eine Tochter, 
47 jo laßt fie leben. * Aber die Wehmütter 
fürchteten Gott und thaten nicht, wie pet 

‚König zu Egypten ihnen gejagt hatte, 
18 jonbern ließen die Kinder leben. *Da 

rief der König in Egypten bie Wehmütter 
und Sprach zu ihnen: Warum thut ihr 
19988, Dag ihr die Kinder [eben fajfet? "Die 
Wehmütter antworteten Pharao: Die Dez 
bräiſchen Weiber find nicht wie Die egypti— 
^ fden, Denn fie find harte Weiber, ehe die 
Wehmutter zu ihnen fommt, haben [te 
*Garum that Gott den Weh— 
müttern Guted. Und ba8 Volk mehrete 
21 fi) und ward ſehr viel. *Und weil bie 
Wehmütter Gott fürchteten, bauete erihnen 
22 Häuſer. *Da gebot Pharao alle feinem 
Volk und fprach: Alle Söhne,die geboren 
werden, werft 118 Waſſer, und alle Töch— 

ter laßt leben. 


BE. Und 68 ging hin ein Mann vom Haufe 
2 eot und nahm eine Tochter Levi, Fund 
das Weib ward ſchwanger und gebar einen 


15 


Sohn. Unb ba fie (afe, bag c8 ein feines 


Kind mar, verbarg f ihn drei Monate. 
3 *Und ba fie ihn nicht Linger verbergen 
— fonnte, machte fe ein Kaäjtlein von Rohr 
— anb verflebete e8 mit Thon und Ped und 
legte bag Kind darein, und legte ihn in 

= ber 
feine Schwefter ftanb von ferne, paj 
fie erfahren wollte, wie cà ihm geben 
5 würde. *Und bie Tochter Pharao ging 
15. U.L: ber eine. 18. U.L: den Wehmüttern. 
2.U.L:Monden. 3.U.L: verkleibets...denSchilf. 


— 19. B: ftarfeW. dW: kräftig find fie. vE: riftig 
ſ. diefe. (A: wiffen fid) felber zu entbinben!!) 


, 20. B: febr mächtig. dW.vE.A: (überaus) ftart. 
214. vE: machte. B: verfchaffte ev jenen 9. 


22. in ben Fluß. B: Strom. dW: 9tilftv. B: Giz 

nen jegf. Sohn. A: Alles was männl. Gefdjled)tea 

2.B.dW.vE.A:(ihn)fah, daß derſelbe(er)ſchön war. 
Volyglotten⸗Bibel. A. € 


nem perducebant vitam eorum operi- 
bus duris luti et lateris omnique fa- 
mulatu, quo in terrae operibus pre- 
mebantur. 

Dixit autem rex Aegypli obste- 15 
tricibus Hebraeorum, quarum una 
vocabatur Sephora, altera Phua, 
*praecipiens eis: Quando obstetrica- 
bitis Hebraeas et partus tempus ad- 
venerit, si masculus fuerit, inter- 
fieite eum, si foemina, reservale. 
* Timuerunt autem obstetrices Deum, 17 
et non fecerunt juxta praeceptum 
regis Aegypti, sed conservabant ma- 
*(uibus ad se 4060181118 rex 18 
ait: Quidnam est hoc, quod facere 
voluistis, ut pueros servaretis? * Quae 19 
responderunt: Non sunt Hebraeae 
sicut Aegyptiae mulieres; ipsae enim 
obstetrieandi habent scientiam, et 
priusquam veniamus ad eas, pariunt. 
*Bene ergo fecit Deus obstetrieibus, 20 
el crevit populus confortatusque est 
nimis; *et quia timuerunt obstetri- 21 


Act.7,19. 
Sap.13,9. 


— 


6 


Act.5,29. 
Tob.2,9. 


res. 


(ism. ces Deum, aedificavit eis domos. 
sn * Praecepit ergo Pharao omni populo 22 


Ruth411 spp , dicens: Quidquid masculini sexus 
Act7,1%- natum fuerit, in flumen projicite, 
quidquid foemini, reservate. 

6,20.18. 


16.Nm. 
20,59. 


Egressus est post haec vir de IL. 
domo Levi et accepit uxorem slir- 
pis suae. *Quae concepit et peperit 
A«,720, filium, et videns eum elegantem, 
E»ib5? bseondit tribus mensibus. *Cum- 

que jam celare non posset, sumsit 
fiscellam scirpeam et linivit eam bitu- 
mine ac pice, posuitque intus infan- 
tulum et exposuit eum in carecto 
ripae fluminis, *stante procul so- 
wmsrore ejus et considerante eventum 
rei. * Ecce autem descendebat 


18. S: accersitis ad se. 


2 


3 





3. m. fie ibm... Erdharz u. 95. ... Tluffes. B.dW. 
vE.A. nam fte (fürihn). dW: Kaften! A: Körblein. 
B: Schilfrohr. B.vE: verpichte. dW.A: Harz. (B: 
Leim?) vE: den Knaben. B: b. Knäblein. A: Kindl. 
dW.A: feste. A: ins Geröhr. 

4, B.dW.vE: ftellte ſich. vE: um zu gewahren. 
dW: zu fehen. B.vE: was ihm gefchehen würde 
(werde). dW: gefchähe. 

17 


258 (2,6—15.) 
EE. 





qoqao AovoccÓ c énl vOv 27 xci i 
appo avrys ragerogsvovio rage zov nota- 
wove xci )00000 Tiv Sig g tQ cher, 
crellade ri (pav 0 avi. Bi ol 
Sac 0% 00% 0 xÀciov &v cij uy 
eg elauzo 0700 n vy&tQo 0000 xci &gm' 
Ano zor raidioy toy ו‎ 10060. 7 Kat 
einev n adelqgy «vzoU tij Üvyortol daga 
Chet 6600 Gol yvrvoixa tQoQeUovaav ex 
z@y EBpaiov, xoi 008 Gor To maudior; 
8 Kal elnev avy n Ovyarno agus’ 1100800. 
ןי‎ 000006 05 5 vecvy éxaÀAece tqv untio@ 100 
018000. 9 Eine 6% 700g 7 n Ovyaryo 
Page: Aierngncor pot. 10 nxaidiov Tovzo 
7 OjAaaor uot avo, yo 0% GoGo) Gor z0v 
uio or. "Ehuße dE y yuy v0 nadlov xci 
£m Lacer avtod. 10 Adgvvgivros ds TOU rai- 
diov etsi yay QUO 90 cir ‚Voyazego. Da- 
Quo * xoi yeryOn avın ets viov. 'Ernovouuoe 
6% «0 ovoua avrod 10000 Asyovoa' Ex 100 
VOutog MUTOV avsıLoum. 

HU Eyéveto 6% tv «ais 0006 ‘rats 704) tis 
ex elrouc ueyas jerouevos Mavons SLE 72008 
rovg adeAmovs avzov rovg viovg Joganı. 
Karavoyjows 6 zov TL0YOV 4 0p avd 000- 
סח‎ Aiyvarıov 70870970 ruwa ‘EBgaioy vow 
EUVTOV 0/0620 ' ry viov Togo. 2 IHspi- 
pis wauerog 6 mds xci 00s ovy 00% ovó£va, 
Kol ‚marasag TÓY Alyvazıov Exguipev «viv tv 
ij up. 13" ESel9 00» 0% zi 0906 vj Oev- 
rio 00% Ovo ardons EBoaiovs zaza bo 
usvovs, x«i 8780 vd Qiu 1007] GU 
שופדהט?‎ tov nlqGiov; 1*'O 06 size: Tí ce 
x0 ÉG TIJGEV 7 xal Bixagrny ep nuov; 
un aveheiy ue עס‎ 0 0v 00709 aveileg 
198 zov Aiyuazıov; Eggo 0% Mouoije 
xal einer‘ Ei ouzoç Eugarkg yeyove TO ónue 
Tovzo; 15"1100008 0% Dagao 10 7 
xat étyre 06280 יעןסטס1‎ 66000705 68 


vis AFX (pro naga): exi. Cf. vs. 9. 6. AB: Jie 
(2«8n EX). 1. At: 9nAa95. 8. AB: H 02 elrtev (Kai 
elnev EX; FX: Einev 82). B* aver et z (+ AEFX). 
10. FX: AvBguvSevros. AX: — 11. AFX: tov 
ad. avıs. 13. AX* gv. AX: 7) üveÀ. 


` 
Zo 





5. Fug ... Fluffes. B: um (id an bem Strom zu 
mafden. dW.vE: ¿u baben, anden Str. dW: Dirnen. 
dW.A: Ufer. vE: an ber Seite. vE: daß fiees name. 
A: u. als biefe es geholt, that f. es auf. 

6. B: bag Knäblein ... ber Knabe. dW.vE: es war 
ein meinenber Kin. A: fab |. darin ein w. Kindlein, 
Aus erbarmte fi) feiner. vE: hatte Mitleid mit 
ihm, 


Exodus. 


Mosis adoptio regia et cum frairibus commercium. 




















jn wur Ya בַּתדפַרְעה‎ 


| Han אתה‎ RO "in 1723 ibn 


an0- | 


wa‏ הסוף nium‏ א 
6 ותקחה: רתפתת וראה Tops‏ 
22773 בּכָה vé anm‏ ותאמַר 
an 7‏ 25 7 ותאמר אהת 
אָלהבּת-פרעה האלה וְקבֵאתִי jo‏ 
MEN‏ מִינָקֶת yo‏ הַעַבָרִיִת prn‏ 32 
8 אֶת-היכָד: רַתאמַר-כה niE-nai‏ 
לכי 32h‏ העלמה cw DW Mop‏ 
9 היכד: וַתְּאמָר לה ann nenne‏ 
אֶת הילד apu Hin‏ לי s)‏ 
JAN‏ אֶתדשְכְרְךָ mn‏ ו num‏ " ^72 
י התניקהו: by‏ הילד T2 inam‏ 
פַּרְעֹה "um"‏ יחלה לבן תקבא שמל 
משה ותאמר 13 — ם משיתַהג: 
ויהי י פּימים nun 5mm sm‏ 
sz"‏ לאו ָא Ron spese:‏ 
איש ^ro‏ מִכָּה אִישׁ-עבָרֵי מְאָחִיו: 
imn‏ פה וכה Ta NTA‏ איש 
ויל אֶת -הַמַצְרִי ny o"‏ בַּהוּל: 
Swan man] hun vr Rum 13‏ 
עִבָרִים mx)‏ וַיאמֶר לרשע X‏ 
ngn ri‏ 123 ויאמָר 2" שמ לאיש 
שר oen wy bpe‏ 
i SATIN $327 NER TOR‏ 
nun‏ גיאמר sage c7 qw‏ 
טו וַישׁמַע פַרֶעה אֶת-הַדְּבֶר doom ni‏ 


11 


7. B: bir eine Siugamme r, v. den 0. 


11. Zeiten nun. B.dW.vE: Und 68 gefiyah in benz | 
felben (felbigen, jenen) Tagen. A: Sn j. S. bat. | 


dW.vE: ein füugendes Weib. 

9. B: 9t. b. fnáblein mit. dW: Jt. dieſes Kind. 
vE: 9t. bin biefen Knaben. B.dW.vE.A: (werde) ie 
(den) deinen Lohn geben. 

10. dW.vE. À: groß mat. 














> 14 ?וק‎ *Gr aber ſprach: Wer Dat dich zum 


2, Mofis. 


Die Tochter Pharao. Der Erſchlagene unb der Zanker. 








hernieder und wollte baden im Waffer, und 
ihre Sungfrauen gingen an dem ande 
bes Waſſers. Und da fie das Küftlein | 
im Schilf ſahe, fandte fte ihre Magd bin 
6 unb ließ c8 holen, *unb da fie es aufthat, 
jahe fie das Kind, und fiche, ba8 Knäblein | 
weinete. Da jammerte c8 fie und jprad): 
7 Gà ift ber hebraifchen Kindlein eind. *Da 
iprach feine Schwefter zu ber Tochter 
Pharao: Sol id) hingehen und ber hebraiz | 
ſchen Weiber eine rufen, bic da ſäuget, 
8988 fie bir das Kindlein ſäuge? *Die 
Tochter Pharao ſprach zu ihr: Gehe hin. | 
Die Jungfrau ging hin und rief des Sinz 
9 des Mutter. *Da ſprach Pharaos Toch— 
ter zu ihr: Nimm hin das Kindlein und 
jüuge mirs, ich wid bir lohnen. Das 
Weib nahm das Kind unb jaugete e8. | 
10 * Und da das Kind groß ward, brachte fie 
68 Der Tochter Pharao, und 68 ward ihr 
Sohn, und hieß ihn Moſe, denn fte ſprach: 
Sd) habe ihn aus bem Waſſer gezogen. | 
Zu den Zeiten, ba Mofe war groß ges | 
worden, ging er aus zu feinen Brüdern, 
und fahe ihre aft, unb ward gewahr, daß 
ein Ggopter jchlug feiner Brüder, ber 
12 Sehräifchen, Einen. *Und er wandte fid) 





11 


hin und fer, unb ba er fahe, bag fein 
Menſch ba war, erfchlug er ben Egypter | 


13 und verfcharrete ihn in ben Sand. *Auf 
einen andern Tag ging er auch aus, und 





jahe ween hebräifche Männer fid) mit 
einander zanfen, und ſprach zu dem Unges 
rechten: Warum jchlägft pu deinen Näch— 


Dberften ober Nichter uber uns geſetzt? 
Willſt bu mid) aud) erwürgen, mie bu den 
Egypter erwürget Daft? Da fürchtete fid) | 
Mofe, und ſprach: Wie Ht bag laut ges 
15 worden? *Und 68 fam vor Pharao, Der 
trachtete nad) Mofe, bag er ihn ermürgete. 





12. U.L: beicharrete, 
herangewachfen war. B: Caften an. dW: Laftarz 


beiten, vE: Mühfale. A: Elend. B.dW.A: (ab einen 
eq. Mann, welcher (wie er) ſchlug. B.vE: einen febr, 
Mv. feinen Br. dW: einen Hebräer, einen feiner Br. 


12. dW.vE: 211466 dahin u. dorthin. A: faf fid) 


am ringéfer. vE: Niemand. B.dW.A: verbarg ihn 
im Sande. vE: verfch. ibn in Sand. 


15. B.dW.vE.A: am zweiten (andern) Tage. B. 


| dW.vE: fiehe (ba) ... zanften fig. dW: bem Schul: 
| Digen. vE: bem, der Unrecht gethan hatte. A: that. 


)2,6=15( 259 
HI. 





filia Pharaonis, ut lavaretur in fiu- 

mine, et puellae ejus gradiebantur 
per crepidinem alvei. Quae cum vi- 
disset fiscellam in papyrione, misit 
unam e famulabus suis, et allatam 
*aperiens cernensque in ea parvu- 


| Sap.19,5.| um vagientem, miserta eius ait: De 
Š , J 


infantibus Hebraeorum est hie! * Cui 
soror pueri: Vis, inquit, ut vadam 
et vocem tibi mulierem Hebraeam, 
quae nutrire possit infantulum? *Re- 
spondit: Vade! Perrexit puella et vo- 
cavit matrem suam. *Ad quam lo- 
cula filia Pharaonis: Accipe, ait, pue- 
rum istum et nutri mihi! ego dabo 
tibi mercedem tuam. Suscepit mu- 
lier et nutrivit puerum, *adultum- 
que tradidit filiae Pharaonis. Quem 

reecaslla adoptavit in locum filii, vocavit- 

Es.s3,11. que nomen ejus Moyses, dicens: Quia 
de aqua tuli eum. 


In diebus illis, postquam creverat 11 
Act Moyses, egressus est ad fratres suos, 
‘bs. viditque afflietionem eorum et virum 
Aegyplium percutientem quemdam de 
Hebraeis: fratribus suis. | * Cumque 12 
cireumspexissel huc atque illuc et 
nuilum 06856 vidissel, percussum 
Ac-5,?* Aooyplium abscondit sabulo. — *Et 13 
egressus die allero conspexit duos 
397056 1074008 rixantes, dixitque ei, qui 
faeiebat injuriam: Quare perculis 
proximum tuum?  *Qui respondit: 14 
55. Quis te constituit principem et judi- 
cem super nos? num occidere me tu 
vis, sicut heri occidisti Aegyptium? 
Timuit Moyses et ait: Quomodo pa- 
lam factum est verbum istud? *Au- 15 
divitque Pharao sermonem hune, et 
quaerebat occidere Moysen; qui fu- 
` 


14. S: constituit te. 


14. Zürwahr, es ift L. worden. dW: Db. und 
9t. vE.A: Sürften u. 9t. B.dW: Gedenfeft bu. VE: 
Denfeft. dW: mich zu tödten. vE: umzubringen. A: 
m. auch erichlagen. dW.vE: Gewig, bie Sade ift 
befannt (worden). B: Fürw. b. ©. ift fund w. A: 
Mie ift b. ©. offenbar geworden? 


15. Und die Sache. dW.vE.A: Ph. hörete bie 
(dieſe) ©. B: Als nun ... hörete. B.vE: ſuchte M. zu 
(tödten). dW.A: trachtete zu t. 
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Exodus. 





HI. 


Mosis fuga et inter Midianiias vita. 





Mavons and ה‎ 0 xo vᷣanoe⸗ 
Ev 7 Mabie 8100» de els ym 100000 
exaFiGev emi zou POERTOS. 

16 Tgp 6 0% Map jou» inte Ovyocé- 
08 aoiwawovaet 10 agoBare zov ה‎ 
@UT0U 10900 raguyerouevit de qvrhovy E05 
&nÀngoav rag deSaueras, notidat TO rgoBure 
700 — avıov "10000. 17 Hlageyevouevot 
OE oí rowueves és: pu Lov (vrac yat 0s 
Movons édovcato ots, rt U ] 72.06 avzaig 
zul 0 TG agoBure 7 15 Iopeye- 
vovto 0% 700g "Payovij TÓr ratio QUT. 
'O de einer cv terc * Ti ort Erayvrars TOU 
mo goyevéo Oa QUITE 19 Ai 05 sino: "Av- 
900708 Aiyvarios du 7 nus dnd toy 
aoiutvo, xci Avrincev nu xci 907008 TX 
ה‎ juo. 20'() 0% eine raiy Üvyetod- 
cw avrov’ Kal mov Eotiv; xoi wort xetuhé- 
Aoinate tO» 0000070 0000078 ovv 70 
"Omoc qcym agror. 21 Kurwrloön 8 
Movojs rage zo 000007 ל‎ 7 7 
3 TV Hvyariga ה‎ Motion ' ל‎ 
vata. 22 Fy raazgi 08 Außovon / ₪2 
Érexey vio’ xal énovóuaos 10000 10 Orope 
0700 7 עסץג‎ > "Ow napoixog ein ev 
yi ahhorgig. 

23 Meza 0: Tas yutoag Tas 00 5 
érehevtyoer 0 Pusıkevs Ahyintov xol %07- 
8078050 ot viot Jogo]. ano toy Eoyoov xci 
aveßonoan, xi rep n Boy «vor E tv 
08072 ano vÓY Eoyam. 24 Ko ו‎ 0 
Eos TOV 0 7 xol Surio 0 0 
2 tie OO avz00 ung 72008 "d ou 
xci loaon xci Toxo, ?9 x«i Eneider 0 0g 
vovg viovg Jogc]A xol $yvocO5 'wvroi. 


HEN. Koi Movorc 7 7» To (aroy Tu noó Bea 
10909 zov raupgov avtov zov 0 7 
xci nyaye và nooßera Und שד‎ 7 xo 


15. AEFX: zarwx. 17. AIEFX: 256000 AFX* x. 
nvrh. avr. 18. AX (pro Pay.): Io90g. B: dıari (Ti 
or: AEFX). 19. AEX: einov. AX* .שש‎ 20. A1X* 
(pr.) Kai. AEFXT (a. xara.) 8708. 21. AE: Moos. 
22. AX* Mouo. et Ori. EFX+ in f. quae habent 
Luth. et Vulg. 25. A: eisidev. — 1. AX: nyev. 


15. B: ließ fid) nieder. dW.vE: blieb. A: ver: 
weilte. B: u. feßte fig. dW.vE: blieb (am) bem 
Brunnen? 

16. A: ein Br. B: ber Befehlhaber. B: f. daß fie 
fhöpften. dW.vE.A: n. (dj. (W.). B: Waflertröge. 
vE: Heerde. A: Heerden. 


3 אֶת-משׁה nm‏ משה מפני 
רלה רישב ar 2u vy:‏ 
mbar 1582816‏ מדין 526 nia‏ 
"D Haxdom mm -oN2E‏ 
nium chon‏ צאן DEIN‏ 
ו ובאו הַרְעִים cpm swim‏ משה 
qud 8‏ רישק Ñ‏ תהצאנם : ana‏ 
אֶל = רעואל MEN‏ וִיאמָר מהוּע 
וַתּאמרְן איש 
ves "^x‏ 7 הרעים וְנַם-דְלָה 
pue Dr noy‏ אֶת- io‏ 1 ויאמָר 
——— — רָאי hp mab‏ עזבתן אֶת- 
usha‏ קַראָן bwin sormb bow o‏ 
משה לשבת אֶתדהָאֶישׁ qm‏ אֶת- 
שצפרה ima‏ למשה: Nop ja Tom‏ 
Dun Tou TEN‏ בי TON‏ גר "nm‏ 
בְּאָרֶץ ברה : פ וַהִי בימים 
הרבים son ho pho‏ מִצלֹיִם 
bust D "mast‏ ןד nae‏ 
SR conr? bre zr‏ -האַלהים 
עמן-העכדה: von‏ אֲלֹהִים אֶת- 
נאקתם וזפר Bonds‏ אֶת -בּרית: 
b; E‏ אֶתהיְצְחק וְאֶת- יעקב: 


כה NYyM‏ אֲלְהִים אֶתבָנִי ישראֶל yo‏ 


° iam 
ien" רעה אֶת-צאן‎ mu ומשה‎ NEE 
אֶת-הצאן‎ im ve qn nn 
האלהים‎ "5s Na) "3725 "ria 


17. dW.A: trieben f. weg. vE: vertrieben. dW. 
vE: ftanb auf. 
18. dW.vE: Warum fommet ihr fo (fchnell). 


19. uns auch, dW: half. B.vE.A: aus b. Hand - 


der 9. B: aud) fo bat er ung genug gefchöpfet. VE: u. 
auch gefch. hat er ung. A: half... Waſſer fchöpfen. 


imn N2 1 
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Der Prieſter in Midian. 


Aber Mofe flobe vor Pharao, unb hielt 
fd im Lande Midian, unb wohnete bei 
einem Brunnen. 

16 Der Briefter aber in Midian Hatte fteben 
Töchter, die famen Waſſer zu fchöpfen, 
und filleten bie Ninnen, daß fie 8 

17 Vaters Schafe tranfeten. *Da famen die 
Hirten und ftiegen fie davon. Aber Moſe 
machte ſich auf und half ihnen, unb trän= 

18 fete ihre Schafe. *Und ba fie zu ihrem 
Pater S9teguel kamen, fprad) er: Wie fein 

19 ihr heute fo bald gefommen? *Sie [pra- 
dien: Gin egyptifcher Mann errettete ung 
von den Hirten, und fchöpfete und und 

20 tränkete die Schafe. *Er Sprach zu feinen 
Töchtern: Wo ift er? Warum habt ihr den 
Mann gelaffen, bag ihr ihn nicht ludet 

21 mit und zu ejlen? = Und Moſe bewil- 
ligte bet bent Manne zu bleiben. Und er 

22 gab Mofe feine Tochter Zipora. *Die 

gebar einen Sohn, und er hieß ihn Gerfon, 

denn er Sprach: Ich bin ein Qrembling 
geworden im fremden Lande. [Und אן‎ 
gebar noch einen Sohn, den hieß er Eliefer, 
und Sprach: Der Gott meined Vaters ift 
mein Helfer, unb bat mid) von ber Hand 

Pharao errettet.] 

Lange Zeit aber barnad) ftarb der König 
in Egypten. Und die Kinder Iſrael jeuf= 
zeten über ihre Arbeit und fchrieen, und 

ihr Schreien über ihre Arbeit fam vor 

24 (Gott. *Und Gott erhörete ihr Wehklagen, 

und gedachte an feinen Bund mit Abra- 

25 bam, Sjaaf unb Safob, *und er ſahe 
drein und nahm fid) ihrer an. 


23 


HER. Moſe aber hütete der Schafe Jethro, 
ſeines Schwähers, des Prieſters in Midian, 
und trieb die Schafe hinter in die Wüſte, 





1. A.A: bie Schafe. U.L: enhinder. A.A: tie— 
fer (weiter) hinein. A.A: hinter die Wüſte. 


20. gelaſſen? Ladet ihn ... dW.vE: zurücdgel. 
A: geben laffen. B.dW.vE: rufet ihm (ihn), bag er 
(das) Brot eje. A: einen Biffen mit ung, 

21. B: wohnen. vE: entfchloß fid) zu 91. dW: ge. 
fiel 66. (A: ſchwur, daß er bei ibm wohnen wolle!) 

22. Gerfom. dW.vE: (Gaft) bin ich (in einem) 
fr. 6. A: Gin Ankömmling marido 

23. B.dW.vE: Und es gefchah. dW.vE: nad) (in) 
— langer 3. B: innerhalb biefen vielen Tagen! B.dW: 
- (von) wegen .ל‎ Dienftes. vE: über den D. A: über 


Zipora. 


— 


Gerſon und Elieſer. II. 


k»rin2giens de conspectu ejus, moratus 
est in terra Madian et sedit juxta 
puteum. 

Erant autem sacerdoti Madian 16 
seplem filiae, quae venerunt ad hau- 
riendam aquam; et impletis canalibus 
adaquare cupiebant greges patris sui. 
*Supervenere pastores et ejecerunt 17 
eas, surrexitque Moyses et defensis 

(Se puellis adaquavit oves earum. * Quae 18 
si. cum reverlissent ad Raguel patrem 
Jati suum, dixit ad eas: Cur velocius ve- 
nistis solito? *Responderunt: Vir 19 
Aegyptius liberavit nos de manu pa- 
storum; insuper et hausit aquam no- 
biscum potumque dedit ovibus. *At20 
ille: Ubi est? inquit, quare dimisistis 
hominem? vocate eum, ut comedat 
panem. * Juravit ergo Moyses, 21 
quod habitaret cum eo. Accepitque 
Nn.12,, Sephoram filiam ejus uxorem; *quae 22 
peperit ei filium, quem vocavit Ger- 
sam, dicens; Advena fui in terra 
aliena. Alterum vero peperit, quem 
vocavit Eliezer, dicens: Deus enim 
patris mei, adjutor meus, eripuit me 
de manu Pharaonis. 

Post multum vero temporis mor- 23 
tuus est rex Aegypti, et ingemiscen- 
tes filii Israel propter opera voci- 
ferati sunt, ascenditque clamor eorum 
ad Deum ab operibus. * Et audivit ge- 24 
Gn.15,1,,Dilum eorum ac recordatus est foe- 
ra deris, quod pepigit cum Abraham 
sr.cps. 18086 el Jacob; *et respexit Domi- 25 


15,15.17. . 
11105 Israel et cognovit eos. 


1 


18,3s. 
1 Chr. 
23,15. 


7,7. 
Act.7,30). 


Moyses autem pascebat oves ERE. 
Jethro soceri sui sacerdolis Madian; 
eumque minasset gregem ad interiora 


(Ps.78,70 


16. S: venerant. Al.:gregem. 18. Al.: Jethro. 
22. Al.*Alterum - Phar. (ST et a. erip.). 
25. S: liberavit (pro cognovit). 1. Al.: cognati. 


der Arb. dW.A: Gefchrei. vE: Rufen. B: fam fjinz 
auf. vE.A: ftieg auf. dW: ft. empor. 

24. dW.vE.A: hörte. B: Seufzen. vE: erinnerte 
fig f. Bundes. 

25. B.dW.vE: fahe die (Söhne) Sfr. (an). A: f. 
auf die. B: u. Gott nahm fijó an. dW: wußte 6. 
vE.A: erfannte es (fte). 

1. hinter b. W. VE: bie Heerde. dW.vE: Schwie: 
gervateré. B: Befehlhabers. B.dW.vE: führte, A: 
tiefer in bie 9B. vE: weſtwärts in ber ,.. 9 
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III. 


(3, 2—12.) 











joe ei; TO 0005 Kognp. 2 ROY de avrg 
ב‎ xugíou Ev mvgi phoyos Ex toU Bro, 
xl 00% ‘Ort 0 Barog xalerar vol, 0 0% Ba- 
vog ov xuarexalero. Š Eins 0% Moore: Tlao- 
23 000 öguua zo uya 90070, ri 
ort ov xoraxalerat 0 Bros. 4' Qc 8 eidg 
| nuoc 7 0 10600 800808 0070 xv- 
Quos 8% tov Pazuv, Àéyoov* Movon , Movi. 
‘O 08 eine Ti fori; 9'O 88 eine‘ Mn & yions 
ode: Àvocu zo vor x TOY zoo Gov, 0 
ya 0 & Q av forix, 2 ayia orl. 

6 Kal einer‘ 'Eyo eit 0 Üs0g TOU — 
cov, Oe0g ABoaau xol Osóc 1000 zul Veg 
laxo. Antcroewe Ób Meauoe v0 moocomoy |. 
0000 * evlaBeTro yao xoreufAswot éevoniov 
100 0800. 7 Eine 08 xvoios ‘moog 1000 ' 
‘Baw 5700 uu X000 9 A«oU pov Tod & 
Aiyéno, xui cic xoquynęg cvzow axxo ano 
zor &gyoÓwoxzov' old yoo zy 00 vty, 
5 xol xarigyv 856166000 007005 5% yetgOc tov 
Aiyvrrioy, «cà e&eryory ei «vto 2 ris ris 
Exeivyg, 46 5000/57 avrovg ag yyy 60 
zal ןגסה‎ eg עו‎ ÖEovoav yale xol ult, &g 
tov tonov ror Xovovaíor zal Xerralov xci 
Auogdaiov xol Degelaiov א‎ Teoyecaior' 
xci Evaíov xol IeBovaaiov. I Kal vor 000 
לטסא‎ vOv viov [coger jxet moog ue’ א‎ 
2000006 tov Vliuuov ov ot Atjvrziot OApov- 
ou avrovge. 10 Koi עטע‎ OsUgo, 0700780200 Ge 
72005 Dagao 3 Aiyvatov, xoi eEakeg 
tov Aador pov rovg viovg doponA 8x ris 46 
7700. 11 Kal eine Movoye mpg TOV 
Osov* Tí siu yo, Ort ה‎ moody | * 
degno 0 —fuyumzou, xal or: 00 
rove viovg Joganı fx yc Aiyintou; 12 Eine 
6% 'o 0608 MowWoj, שעג‎ ‘Ort Eoouaı ueza 
cov. Kal 70070 Got 10 omusiov Ori 870 Ge 


1. A?EFXT (p. 09.) 18 958. 2. AEFX: gAoyi ztv- 
goc. EFX (ter): n Bar. (eti in seqq.). 3. B* ec (1| » 
AFX). 4. AX: idev. 5. AX: Kai einev. EX: 2000. 
A!X* av. 6. AEFX: sir. avrd ... 0 9605 480. (EFX 
quater: o 9'). EFX: xoa 61. 7. AFX: idov. 8. AFX* 
VOV. AX* x. eisay. 0786. AFX: x. Eialov x. Teoy. 
9. FX: 7 xo. AX: xal yo. 11. FX: Einev de. X* 
iyo. F: nogevouaı. 12. AX* 0 O. M. À£ycv. 


2. B.dW.vE.A: Feuerflamme. B.A: mitten aus 
Einem Dornbufig, B.dW.vE: fahe (fchauete) u. ftefe. 

B.vE: br, im F. B.dW.vE: und (aber) ber (Dorn-) 
Buſch w. n. verz. 


Exodus. 


Mosis ad liberationem Israelis vocatio. 








vos nip Ra 899 הִרְבָה:‎ 2 
nm N^ njen Timm בְּכַבּת-אֲשׁ‎ 
PEN *53^N mom בער באש‎ Ion 


nün UoNM 3‏ אֶסְרְהדנָּא nATN]‏ אֶת- 
הַמַרְאֶה E‏ הזה ya‏ — 
"D "> Sim N ingen 4‏ רָאה 
ויקרא vs‏ אֲלהִים sina‏ 7397 
"oNM‏ משה משה TON‏ הננִי: 
ה sn spp be "NM‏ שלהנעליף 


AN "UN cium "> qn מעל‎ 
עֹמַד עליו אִדְמִתדקְדָש הָּאּ: = ואר‎ 6 
"SR DRIN "HON Pan אנכי ל אלה הי‎ 
mn "no" ואלהי יעקב‎ paxa 
TAE מַהַבֵּיט‎ w^ "2 8 
""DM ראה רְאִיתִי‎ nm ויאמר‎ 7 
DDp2i-DN] msn TUN Cer 
"DN "my "5 vis sn pra 
n^n" ren לד‎ 39389 199385 8 
Ne הַהוא‎ yw — 
חלב‎ mar אַל-אֲרֶץ‎ man? טבה‎ 
"nz xa Diem” אל‎ 32m 
 יִסּובְיַהְ‎ "m "enm? "onm 
צעקת בְּניהשׂרָאֲל בַּאֵה‎ nn nm» 9 
אֶת-הפחץ אשר‎ RT» אלו‎ 
לְבָה‎ onem לח קצים אתם:‎ —* 
אֶתְִעַמִי‎ Nidm N וְאש;חַהּ‎ 
משה‎ "Nm ממִצרים:‎ NES EET 
אלד‎ mew s> אלדהאלהים מי אֲנֹכֵי‎ 
bw ang רעה 291 אוֹצָוא‎ 
32 nw? "ONT D02912 
שְׁכַחְתִיךְ‎ "ON sp nn Tara 


בצ 


3. Mofe fpracb. B.dW.vE: bod) (baz) hingehen. 
A: will ping. B: u. fehen. A: ſchauen. dW.vE: bag 
i Sehe. A: diefe gr. Erfcheinung. 

. B.dW.A: 3tafe n. (hier) herzu. VE: N. bid) m. 





2, Moſis. 
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2 unb fam an ben Berg 8 Horeb. *Und | v124,?; deserti, venit ad montem Dei Horeb. 


ber Engel des Herrn erfehien ibm in einer 
feurigen Flamme aus dem Buſch. Und 
er fafe, bag ber Bufch mit Feuer brannte, 

Zund ward bod) nicht verzehret. — *Und 
ſprach: Ich wid dahin und befehen Dich 
große Geftcht, marum ber Bufch nicht ver- 

Abrennet. *Da aber ber Herr fahe, daß 
er binging zu fehen, rief ihm Gott aug 
bem Bufch und fprach: Mofe! Mofe! Er 

5 antwortete: Hier bin ig. *Er pray: 
Tritt nicht herzu, zeuch deine Schuhe aus 
von deinen Füßen, denn ber Ort, da bu 
auf fteheft, ift ein heilig Land. 

6 Und fprach weiter: Ich bin der Gott 
deines Vaters, der Gott Abraham, per 
Gott Sjaaf8 unb ber Gott 384008. Unb 
Moſe verhüllete fein Ungeficht, denn er 

7 fürchtete fid), Gott anzuſchauen. *Und 
ber Herr fprach: Sd) habe gefehn das Elend 
meined Volks in Egypten, und habe ihr 
Gefchrei gehöret über bie, fo fe treiben; 

Sich habe ihr Leid erfannt, *und bin her— 
niedergefahren, Daß id) fie errette von ber 
Egypter Hand unb fie ausführe aus bie= 
fem Lande in ein guted und weites Sau, 
in ein anb, darinnen Mil) und Honig 
fleußt, nemlich an den Ort ber Gananiter, 
Hethiter, Amoriter, Vherefiter, Heviter und 

9 Sebufiter. Weil denn nun das Gefchrei 
der Kinder Sfrael vor mich gefommen ift, 
und habe auch dazu gefehen ihre Angft, 

10 wie fie ble Egypter ängften, * ſo gehe nun 
hin, id) will bid) zu Pharao fenden, bag 
bu mein Volk, bie Kinder Iſrael, aug 

11 Egypten führeſt. *Moſe ſprach zu Gott: 
Wer bin ich, daß ich zu Pharao gehe und 
führe die Kinder Iſrael aus Egypten? 

12 *Gr ſprach: Ich will mit bir fein. Hno 
das fol bir das Zeichen fein, bag id) bid) 


5. A.A: barauf on ft. A.A: ba bir aufftcheft! 





hieher. A: löſe. dW.A: ift heiliges®. vE: heiliger 
Boden! 

6. B: verbarg. dW: Antlig. VE: aufgubliden zu 
@. A: wagte nicht aufzufchanen gen ©. 

7. überihre Treiber. B: wohl gefehen den Suid ... 
wegen ihrer Tr. ... ihre Schmerzen. dW.vE: benn ich 
fenne ihre Leiden. A: Und weil... 

8. dW.vE.A: herabgefommen. B: eserrette. dW. 
VE: 06 zu erretten. B: ferauffüfre. VE: herauf zu 


Der Engelim fenrigen Buſch. Die Sendung an Pharao, 


HER. 





17,6.18,5% 
ו 


Apparuitque ei Dominus in flamma ל‎ 
Dess ignis de medio rubi; et videbat, quod 
rubus arderet et non combureretur. 
*pixit ergo Moyses: Vadam et videbo 3 
visionem hanc magnam, quare non 
comburatur rubus. *Cernens autem 4 
וא‎ Dominus, quod pergeret ad viden- 
(c. dum, vocavit eum de medio rubi et 
zur: ait: Moyses, Moyses! Qui respon- 
dit: Adsum! *At ille: Ne appropies, 5 
wa. Inquit, huc; solve calceamentum de 
5.5, pedibus tuis, locus enim, in quo 
0170006 , terra, sancta: est. 
75v EL ait: Ego sum Deus patris tui, 6 
»23g.Deus Abraham, Deus Isaac et Deus 
ze. Jacob. Abscondit Moyses faciem 
suam; non enim audebat aspicere 
contra Deum. *Cui ait Dominus: 7 
sa Vidi afflietionem populi mei in Ae- 
Ne»/)-gvpto, et clamorem ejus audivi, pro- 
pter duritiam eorum qui praesunt 
operibus, et sciens dolorem ejus 
(6».115,»-X descendi, ut liberem eum de mani: 8 
bus Aegyptiorum et educam de terra 
6.975% illa in terram bonam et spatiosam, in 
je terram quae fluit lacte et melle, ad 
um, loca Chananaei et Hethaei et Amor- 
Ju.i5" phaei et Pherezaei et Hevaei et Je- 
busaei. *Clamor ergo filiorum Israel 9 
venit ad me, vidique afflictionem eo- 
rum, qua ab Aegypliis opprimuntur; 
es *sed veni, el mittam te ad Pharao- 10 
Pom, ut educas populum meum, filios 
Israel, de Aegypto. * Dixitque 1 
410 Moyses ad Deum: Quis sum ego, ut 
(AS: vadam ad Pharaonem et educam filios 
1Co.b27JJsrael de Aegypto? *Qui dixit. ei: 12 
hoc habebis 


Gn.31,3 12 
Guns Ego ero tecum; et 


Jud.6,16. 
2. S: ardebat. 
8. Al.t (p. Hevaei) Gergezaei. 
11. Al.* filios. 


33,20. 


führen. dW: hinauf. A: wegzuf. dW.A: u. geräu— 
mig €. B.A: das von ... fließt. dW: fließend von ... 
in ben 9Bobnylag. A: in die Sorte. 

9. bie Drangfal, damit b. Gg. fie drängen. DB: 
Unterdrüdung. dW: Druck. vE: Bedrängniß. A: 
ihr Elend ... bebritden. 

10. A: Aber fomm. dW: u. führe, 

11. B.dW.vE: daß ich foll ... gehen ac. 

12, vE: Sd) werde. 
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ENE. 


2507007600 £v z@ ESayayeiv 08 tov lady ‘uov' 
gË Aiyvontou, xol 070800878 To tQ £v TO 
008 TOVTQ. 

13 Kal 8 Movong ‚2908 zov Üeor* 1o) 
£o) ELEVOONOL ‚2008 Tove viovg cod, xo 
fom 7008 wvrovg: O 20g TOv 3 Vu 
ameotahne ne 7008 vues. Eowrnoovol ues Ti 
ovoua avrg; Ti fom zp0c avzovg; 14 Koi si- 
nev 0 08 7908 Mavonv Aéyoy'~ Eyo 7 
0 0 Ka einev: Ovrog coe To vioic To- 
pani: 'O ov ה‎ ue 72008 Vu. 

15 Kol elmer 0 5 ral 7008 Movonv' 
Ovzws מ‎ toic viols Jagd. Kvoiog 0 0g 
TOY mt éQuyy vui, 0500 400006 xoi Dg 
Toauz xo 00 Tool, 70708 us 7908 
vuüg* voUvó pov sory rona aicoriov zal 
pvquocuvoy yeveor yevemis. 16 FlOav ou 
ovvayays av yegovaluy TOY vio Jagan, zal 
E0EIG 7008 eto e * וס‎ 0/0806 tov macé- 
Qo» Vpow GET pot, Feog Apgaayı zul 0 
"ox xol Deög Taxa), Àéyo ° Enioxonſ; 
050 0 xal 000 ovußeßnnev Univ &y 
Atyvnrg. 17 Kal einev: 4700180000 vu&c ex 
INS 200008000 zor Alyvnrioor eis tv yiv vov 
Xuvavalov xoi Kerralov xai Auogvaiov xoi 
Pegeloiov 'xal Tegysoatov' xoi Evaiow xoi 
"eBovoaíor, sie yhv óéovcav yada xoi neh. 
15 Kai eisanovoovzal 000 rg porns’ wol eiz- 
4 ov xci 5 yegovoío Jogamı 7908 ‚Do 
Quo» Bao) Ea Aipvatov, xoci EQEIG 00g avzor: 
'O 920g row EBoicor כב 0 ה‎ 
7 obv 000v KO סו‎ elc Tiv 
7 ive Ovoopev tQ Veg Ji. 19 Eig) 
05/0706, Ott ov ה‎ UGG Pages pa- 
ot) suç הט‎ 7 &&v un pea 
5008 0070000. 20 Kal Exreivag uL gel 


pov 07050ה‎ rovg Alyvaziovg 2 müct roy 


12. AFX: 000762200 (X: aztoovsAQ, EX: ESano- 
OtéÀÀo). AX: év td cs &É. 13. B: deel. . nuov 
(¿e ú... Up» AFX). A EX: Kal toor. ue ) (FX: Kai 
éav Eowrnowei ue). 14. F: 0 xvoros. AEFX* Aeyov. 

5. B: uv (uo. AFX). EFX (ter): 0 "eos (EX eti. 
Y 16). A!* yeveov (AP: yevedis yere). 16. AX* 
ev. B: וול‎ (vuov AFX). F+ (in f.) 200006 (X: xai 
&0g.). 17. AFX: eizta. 18. A1X: zt0peva ciue a. 19. E: 
006709704. X* Wag. 20. A1D% ua (+ A?EFX). 


12 das Bole. dW.A: bid) fenbe. dW.vE: (au8:) 
fübreft. B.dW: Gott dienen. vE: verebren! B: an 
biefem $8, 

13. dW: fenb t mig. B.vE: Wie ift f. t. dW.A: 

Melches ift. 

14. Ich werde fein, ber ... 


dW.VE.A: Sd) Bin... 


Exodus. 





Mosis ad missionem instructio. 


— 


j'22m מִמַּצְרַיִם‎ 5»5-nw ern? 
אֶת-האלהים על הַהַרהזֶּה: ולאמָר‎ 13 
ON אֲלההָאֲלהים : הנה אנכי בָא‎ nn 
uw י כהם‎ "now ENS 2 
DEN EN onu אֲבוֹתַיכם‎ 
ann ו הדשמ מה אמר אלהם:‎ 
אֲהיה‎ MER mus אָלדמשה‎ Don 
אחָיה‎ Simi" ERU תאמר‎ 55 "NM 
"Pa אליכם: ויאמָר ` קלד‎ "ano טו‎ 
Bats "327bN אלדמשה פה תאמר‎ 
DIN "TON אֲבתִיכם‎ "es mim 
"ns יעב‎ a אלהי יצחק‎ 
2 ar 5n כָעֹכַם‎ "aud אליכם‎ 
cR ואספת | אֶתהזקָנִי‎ vb rni 
יְהוָה אֲלֹהֵי אבֹתֵיכָם‎ DIN MON) 


s en‏ אֲלֹהָי אִבְרְחָם חק 
ויעקב c2nw Smkp "bp so‏ 


זו רְאֶת-העשׂי c22‏ בְּמְצְריִם: ואמר 
אעלה אֶתְכֶם 57" Ex‏ — 
הנענו Arm‏ וְהאָמרי am‏ 
"emm "xm‏ אָל-אָרֶץ Sb nor‏ 
tru iiam‏ לקלף *— ow‏ 
Son‏ יראל אל nx ien‏ 
וְאַמַרְתָּם mim DEAN‏ 95 העבריים 
TM ND 7255 nbn) cms mu‏ 
nime nuam 45723 Da) bis‏ 
"Ë "YT ou roges 19‏ לא im”‏ 
dono Das Som Dann |‏ ולא T2‏ 
| כחזקה: omas‏ אֶת דידי Aa‏ 
אֶת-מצְֹיִם "habe Son‏ אשר 
B.dW.vE.A: ber id bin. dW: Sch bin [ber ich Bin].‏ 
A: Der ba ift. vE: 60160 [b. t. ich bin]. |‏ 
dW.vE: Jehova. B.dW.vE.A: in Ewigfeit.‏ .15 
B: u. dies ift m. Bebichinig von Geſchlecht zu Gel‏ 


vE: 9(nbenfen. A: fo ſoll m. meiner gedenken. dW: 
mich nennen auf Geſchl. u. ©, 








2. Moſis. 
Der Name ewiglich. Der Sebrder Gott, 


gefandt Habe: Wenn bu mein Volk aus 
Egypten geführet Daft, werdet ihr Gott 
opfern auf Diefem Berge. 

13 Mofe fprad) zu Gott: Siehe, wenn ich 
zu den Kindern Iſrael fomme und jpreche 
zu ihnen: Der Gott eurer Väter hat mid) 
zu euch ge[anbt, unb fie mir [agen wer— 


ben: Wie heißt fein Name? was oll id | 


14 ihnen fagen? * Gott fprad zu Moſe: Ich 
werde fein, ber ich fein werde. 
Alſo follft du zu den Kindern Ifrael jagen: 
Sd) werds fein, ber hat mich zu eud) ge= 
fant. 

Und Gott fprach weiter zu Mofe: Alfo 
jolft bu zu den Kindern Sfrael fagen: Der 
Herr, eurer Väter Gott, ber Gott Abra- 
hams, ber Gott Iſaaks, ber Gott Jakobs, 
Dat mid) zu euch gefanbt. Das iff mein 
Name emwiglich, babet fol man meiner ge= 
16 denken für und für. *Darum fo gebe hin 

unb verfammle bie Uelteften in Ifrael und 

jprig zu ihnen: Der Herr, eurer Väter 

Gott, ift mir erfchienen, ber Gott Abra= 

hams, ber Gott Iſaaks, ber Gott Safobé, 

unb hat gefagt: Sd) Habe euch heimgeſucht 
und gejehen, was eud) in Egypten wider- 
17 fahren ift, *und habe gefagt: Ich wil 
euch aug dem Glenbe Egyptens führen in 
das anb ber Gananiter, Hethiter, Amo— 
titer, Phereſiter, Heviter unb Sebufiter, in 


15 


dad Land, barinnen Milch und Honig | 


18 fleußt. *Und menn fte deine Stimme hö— 
ten, jo jolft vu unb die Uelteften in Sfrael 
hinein gehen zum Könige in Egypten und 
zu ihm jagen: Der Herr, ber Hebräer 
Gott, Dat ung gerufen; fo laß ung nun 
geben drei Tagereifen in bie Wüfte, daß 
wir opfern bem Herrn unferm Gott. 

19 *2(6er ich weiß, Daß euch ber König in 


Egypten nicht wird ziehen laſſen, obne | 


20 durch eine ftarfe Hand. *Denn ich werde 


meine Hand ausftreden und Egypten fchla= | 


14. A.A: Sch werde fein. A. A. dazu: [Sehovah]. | 


15. A.A: man mid) nennen und meiner geb. ſoll. 
U.L. bloß: dabei man mich nennen (off. 


- 16. B: allerdings ein Auffehen gehabt auf euch u. 

auf das ... gefchehen ift. dW: Angefeben habe id) 
euch ... gefchieht. 

17. B: Drud... heraufführen. dW: Hinauff. (Vgl. 
aud) V. 8.) 

18. B.A: fie werden ... hernach (u, du) follft. dW. 


Und sprach: | 


| 











(3,13—20.) : 265 





BER. 
Al es ^ f 
Dhu signum, quod miserim te: Cum 
2,34.25. 


eduxeris populum meum de Aegypto, 
act; immolabis Deo super montem istum. 

Ait Moyses ad Deum: Ecce ego 13 
vadam ad filios Israel et dicam eis: 
Deus patrum vestrorum misit me ad 
vos. Si dixerint mihi: Quod est no- 
men ejus? quid dicam eis?  *Dixit 14 
Ap.1,1,5,. D eus ad Moysen: Ego sum, qui sum. 
cxi, Ail: Sie dices filiis Israel: Qui est, 
Ez.12,25. 


sapi3.resinISIL me ad vos. 
Ebr.13,8. 


6,2s. 
Gn.32,29 


Dixitque. iterum Deus ad Moysen: 15 
Haec dices filiis Israel: Dominus Deus 
patrum vestrorum, Deus Abraham, 
Deus Isaac et Deus Jacob, misit me ad 
r..t2,s. Vos; hoe nomen mihi est in aeternum, 
F»35et hoe memoriale meum in generalio- 
nem el generationem. *Vade et con- 16 
grega seniores Israel, et dices ad eos: 
Dominus Deus patrum vestrorum appa- 
ruit mihi, Deus Abraham, Deus Isaac 
et Deus Jacob, dicens: Visitans visi- 
tavi vos et vidi omnia, quae accide- 
runt vobis in Aegypto, *et dixi, ut 17 
educam vos de afflictione Aegypti in 
v9 55*terram Chananaei et Hethaei et Amor- 
rhaei et Pherezaei et Hevaei et Jebu- 
saei, ad terram fluentem lacte et 
melle. *Et audient vocem tuam, 18 
ingredierisque tu et seniores Israel 
ad regem Aegypli, et dices ad eum: 
ex Dominus Deus Hebraeorum vocavit 
nos; ibimus viam trium dierum in ` 
solitudinem, ut immolemus Domino 
(Dp.31,1De0 nostro. *Sed ego scio quod 19 
non dimittet vos rex Aegypti, ut 
ealis, nisi per manum validam. *Ex- 20 
tendam enim manum meam et per- 
culiam Aegyptum in cunctis mirabi- 


6,1. 


12. Al.* meum. 

14. S: Dominus. 

15. S: in generatione. 
20. S: Extendamque m. 





vE: hören fie ... fo gehe. B: ift uns begegnet. dW: 
entgegen gefommen. vE: fat fich uns genabet. 

19. B: iulaffen wegzuziehen. vE: nicht anders zu= 
geben wird zu gehen. dW.A: außer durch ft. 9. (B: 
auch nicht b. eine... ?) 

20. vE: ausrecken. dW: Und fo ftrede ich ... aus. 


206 (3,21—4,9.) 


Exodus. 








HEF. 





Mosis dubitationes. Miraculos« instructio. 


nadie s rote tC Ile UL OA 
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Palla alrıjası yum map yeltovos xo 000%0[- 
vov wvzis oxeun סט‎ zal jgvca xci (nad 
0 zx ed ו‎ 1 zovs viovg שו‎ 0 
én) rag Fvyaripag Vu, «oi 005000078 TOUS 
Atyvariovg. 


IV. AnexglOn óÓš Movons xci siuev: Ear 
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ung pov; "Epovot 32 Ort ovx oca got 0 
06 ‘TL £00 700ç avrovs;' 2 Eins 0% avrg 
xvgioge Tí 70070 tort v0 £v “T yeioi Gov; 
0 03 eine’ Pußdos. 3 Kat eine‘ Püyov av- 
aD ¿ml uL ynv. Kai Edöuper evry énl zw 
0 Kal &y@vero óque" xai ¿guy Movons are 


avzov. 4 Kat eine X00106 ngog 10000" "Exzet- | 
voy du yeio xcd émile goo rijg zigxov. '"Exiet- | 


rag עטס‎ ZT DOR Enel «pero as X£020U, וא‎ 
id 23 gy "ij yero (vTOU. 5 Da mi- 

0 cot, 071 00700 GOL 0 0808 tov TIR- 
réoov 00700 NED) AB xai 050; 1 
xci 0508 100000. 6 Eine de avrg xvgiog 76- 
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pov. 9 Kal 20100 90 ud nıoTEVowol Got toic 
Óvoi ras rovroy und etsaxovoodt Ts 


22. A'X* 0110. AX (pro oxvA.): evoxsvececve (FX: 
ériovgxevadets). — 1. AFX+ (p. Eav) ev. AX (a. 
0 2.) xvoros. D. EXT (ab i in.) Kai eiriev avrg (X+ 
xúotos). AEFX (a. ó 9.) 00008. EFX (ter): o Feds. 
6. AEX: Eigeveyxar (eti. vs. 7). AEX} (a. ciel) 
hengsa (FX: 257005, X: Aevan). AEX: z7 xy. 8 
EX: diztoxatégvr, (FX: &ze[o]xavso1«2$). B (in, Ly 


avıns (avrs AFX). S8. AX (pro devr.): éogox 
9. A? X* got. ) = es 


20. B.aW.vE: afl meinen W. A:vielen meiner...? 
21. dW: Huld in ben Augen ber Eg. VE: Gunft. 


A: dies 9B. w. ich in Gnade bringen bei b. Gg. 
22. Hausgenofjin. B: u. 9. der, die fig in ihrem 
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v.2. p מה זה‎ 


Haus aufhält. vE: ber Saftfreundin ihres 8. A: 
Gefchirre. dW: entlehnen. VE: leibe jig. dW.A: 
pie 0: (Egypten) berauben? vE: [o werdet ihr bez 
rauben? 





. Mofis. 
Der Stab. Die Hand im Bufen. 


gen mit allerlei Wundern, die ich barinnen 
tun werde. Darnach wird er euch ziehen 

21laffen. *Und ich mill diefem Volk Gnade 
geben vor ben Egyptern, bag, wenn ihr 

22 audzichet, nicht leer ausziehet, *ſondern 
ein jeglich Weib foff von ihrer Nachbarin 
und Hausgenoſſen fordern filberne und 
goldene Gefäße und Kleider; bie jolt ihr 
auf eure Söhne und Töchter legen und 
den Egyptern entwenden. 

EW. Miofe antwortete und fprad): Siehe, 
fie werden mir nicht glauben, noch meine 
Stimme hören, fondern werden jagen: Der 


2 Herr ift bir nicht erfchienen. *Der Herr 
ſprach zu ihm: Was ift c8, ba8 bu in 
deiner Sand haft? Er ſprach: Ein Stab. 


9 *Gr ſprach: Wirf ihn von dir auf bte Erde. 
Und er warf ihn von Hd) pa ward er zur 
4 Schlange. Und Moſe flohevorihr. *Aber 
der Herr Sprach zu ihm: Strecke Deine 
Hand aus und erhafche fte bei bem Schwanz. 
Da ftredte er (eine Hand aus unb hielt 
fte, unb fte ward zum Stab in feiner Hand. 
5* Darum werden f glauben, daß Dir er- 
[dienen fe ber Herr, ber Gott ihrer Baz 
ter, ber Gott Abrahams, ber Gott Iſaaks, 
6 ber Gott 481088. *Und ber Herr Sprach 
weiter zu ihm: 65606 deine Hand in Deiz 
nen Bufen. Und er {tecdte f€ in feinen 
Bufen, unb 309 fte heraus; ſiehe, ba war 
7 fte ausfägig wie Schnee. *Und er ſprach: 
Thue fie wieder in ben Bufen. Und er 
that fie wieder in den Bufen, unb 40g fte 
heraus; fiehe, ba ward fe wieder wie fein 
8 anderes Fleiſch. *Wenn fie של‎ nun nicht 
werden glauben, nod) deine Stimme hören 
bei einem Zeichen, jo werden fte bod) 
glauben deiner Stimme bei bent andern 
9 Zeichen. *Wenn fte aber dieſen zweien 
Zeichen nicht glauben werden, nod) deine 
21. A.A: daß ihr, wenn. 
22. U.L: Hausgenoffin? A. A: denHausgenoſſen. 
2. U.L: Was ift, das. 


1. dW.vE: auf m. St. B: meiner St. gehocchen. 
dW: Denn f. v. Sprechen. 

2. dW.vE: IB, ift das in .ל‎ Hand? 

3. ibn auf... warf ihn auf b. ©. VE: zu einer 
Schl., bag 9X. 

4. O VEA. faffe ... (am). B: ergriff. dW.A: 
tafjete. vE: hielt f. feft. B: in f. Fault. 

5. B.dW.vE: Auf bag f. gl. A: Damit. 

0. ba er f. peraugiog. AW: Stecke vod). 








201 
NIT. 


(3,21— 4,9.) 


libus meis, quae facturus sum in 
medio eorum; post haec dimittet vos. 
*Daboque gratiam populo huic co- 21 
ram Aegyptii, et cum egrediemini, 
non exibitis vacui, *sed postulabit 22 
i235.34mulier a vicina sua et ab hospita 
rur 3), sua vasa argentea et aurea ac vestes, 
ponetisque eas super filios et filias 
vestras et spoliabitis Aegyptum. 


11,3. 
12,36. 


Respondens Moyses ait: Non ₪. 
credent mihi neque audient vocem 
42, meam, sed dicent: Non apparuit tibi 
Dominus. *Dixit ergo ad eum: Quid 2 
est quod tenes in manu tua? Respon- 
dit: Virga. *Dixitque Dominus: Pro- 3 
jiee eam in terram! Projecit, et 
versa est in colubrum, ita ut fugeret 
Moyses. *Dixitque Dominus: Ex- 4 
lende manum tuam et apprehende 
caudam ejus! Extendit et tenuit, ver- 
var, Saque est in virgam. *Ut credant, 5 
Ac? 3, Inquit, quod apparuerit tibi Dominus 
Deus patrum suorum, Deus Abra- 
inzis3;sham, Deus Isaac et Deus Jacob! 
*Dixıtque Dominus rursum: 
manum tuam in sinum tuum! Quam 
cum misisset in sinum, protulit le- 
.prosam instar nivis. *Retrahe, ait, 7 
manum tuam in sinum tuum! Re- 
traxit et protulit iterum, et erat si- 
milis carni reliquae. *Si non ere- 8 
diderint, inquit, tibi, neque audierint 
sermonem signi | prioris, credent 
verbo signi sequentis. *Quod si nec. 9 
duobus quidem his signis crediderint 


7,10. 


Nm.12, n 
?Rg.5, 
Lev. T 


4. 8: reversaque. 
5. Al.: tuorum. 


B: jest ... wie ber Schnee. 

7. Thue deine $, m, ín deinen 35, ... ba er f. 
herausz. ... mar. dW.vE.A: Stecke. B: wieder 
geworden. B.dW.vE: wie fein Sl. A: gleich bem 
and. FL. 

8. Boren auf bie St. des erften 3. ... ber St. des 
[estem 3. B: gehorchen ber &t. dW.A: hören auf das. 
erite 3. ... demand. 3. vE: auf bie St. des anb. 

9. B.dW.vE.A: aud) diefen (beiden). 


Mitte 6 . 


208 (4,10—19.) 
EV. 





Exodus. 


Divina ad Aaronis auxilium ablegatio. 





gore gov, 2 dno Too vöuros Tod 7016 
uov xa exyeets énl 10 Sngor, zul Ecror 20 
uó, 0 809 606 and Tod moranov, cip 
emt 100 5008. 

10 Eine 7 Movons Toc XVQLOY* Asonat, 
ו‎ ovy ixzavog eur 700 ris 000% 0 
ans ו פס‎ 8 ay ov 11950 1.0). el 
ro 990070970 Gov’ idyroqoros x ed Po«dv- 
00008 éyo eiu. Eine de 5 71008 
Movony Tig ooze oro Dr, zal zí; 
Erzoinoe Bvgxcqpor xoi er Plenovru xo 
zupAon; ovx yo 0 080; 12 K ot עטע‎ 7 
xl Ey &roíso TO 0TOUR Gov, AMl en 
oe & ueAheg Aico. 13 Kol eine Mavons’ 
Akouaı, xvois, rrQoyeípucou dvvanıevov ao, 
Ov 00078 14 Kal Dvuodslc 00 
¿gmt Movonv eiztev* Ovx 000 Aagor 0 adelpoy 
GOV 0 16007 é&míovoquut, Or Aulov AoAQcet 
0708 ` Gov. Kol iov avrog 8568008701 sig 
7 Got, xal (doy de eonoecot 1 
0 ל‎ 15) zul ‚egal mpg avzor xai 0 
Ta ara ov ely 0 crop avzov, rl do 
cvoiso 10 oru gov xoi z0 Groat avrot, 
xul 0000000 vue & aoujcete. 16 Ki av- 
105 Got 0 et 72005 zo» Àaor, xci avros 
Eorau Gov 07020, cv 05 avrg Fon TC 71008 
tow Üs0v. 17 Kai e 7 oy KUU 
orgageioav elg 2 שג‎ & vj yeot Gov, 
₪ מ‎ rotjcets £r ava re Gyueta. 

15 Eropev9y ds Moichg xol antorgepe 
12008 10900 TOV yaupgov avtot, zal Leyen‘ 
Ilogevaoues xal I) ago tovg ade).- 
povs uov rovc & Alyvrig, xol Owoucı ei 
fri Cac. Kol einev 10909 Moto’ Badite 
vyutfvon* usa 0% Tag yuétoag Tas ה‎ 
Exewog 8750607106 0 Beci.eve Aiyvarov. 

19 Eine Ób xvgiog rods Maviciw w Madıau' 


10. At (pro xvo.) tov Feov. FX (pro ix.): evhalos. 
AFX: 40089. A (pro pr. 802) xai. 11. AFX: xvo. TQ M. 
(A: Mouost, FX: Mwvor;). 
12. B: ó (a AEFX). 13. AEX: 644. dvv. 16. X: ra 
roos À. AEX: rgoshalrcer. IB. A: éméotQewev 
(EX: aveore., X: vr.). EFX. 78/0800. 


9. nimm 38affer. B.dW.vE: vom 98. des (Nil-) 
Ctr. A: aus b. Sluffe. dW.vE.A: aufs Trockene. 
dW.vE: nimmít, A: fchöpfefl. B.dW.vE: zu BL. 
A: in BL. verwandelt. 

10. auch feit du ... rebeft ... fomeren Mund. D. 
dW: fein Dann von Morten, weder von (feit) geftern 
noch ». (feit) vor: (efez) geftern (her). vE: beredter 
M., weder früher. A: nicht beredſam v. jeher. B.dW. 








AEFX: (a. 0%.) xvgios. | 
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Omm‏ הוא יהי am‏ לפה Xu‏ 


| הזה‎ tampan i poat Bm 17 


"r3 np‏ אשר סעשה-%3 אֶת- 
אוהאתת: ‏ פ Qui non TS.‏ 
mn Amos‏ ויאמר כל Ni DN‏ 
d DIN‏ אל דחי אִשַרִדִבְּמְצְרִיִם 
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19 למשה °= לשלום : ומר mim‏ 


vE: noch (9. bem an da) feit. dW: שעושן‎ v. M. n. 
fehw. ». 3. bin id. 

11. A: des M. Mund. B.dW.vE.A: gemacht. 
dW.vE: macht ftumm ober ze. A: ft. u. taub, f. u. bl. 
B: Bin ids nit. dW.vE.A: Nicht id)... 

12. vE: werde. B.dW.vE: reden, 

13. Achmein... wen. dW: Bitte, Herr. A: Sd b. 
B.dW.vE: fende bo. dW.vE: magft. B: burg 





2, Moſis. 
Der Mund und ber Gott, 


Die ſchwere Zunge. 


Stimme hören, ſo nimm des Waſſers aus 


dem Strom und geuß es auf das trockene 
Land, ſo wird daſſelbe Waſſer, das du 
aus dem Strom genommen haſt, Blut 
werden auf dem trockenen Lande. 

Moſe aber ſprach zu dem Herrn: Ach 
mein Herr, ich bin je und je nicht wohl 
beredt geweſen, ſeit der Zeit du mit deinem 
Knecht geredet haſt, denn ich habe eine 
ſchwere Sprache und eine ſchwere Zunge. 
11 *Der Herr ſprach zu ihm: Wer fat bem 

Menſchen den Mund geſchaffen? oder wer 

hat den Stummen oder Tauben oder 

Sehenden oder Blinden gemacht? Habe 
12 ichs nicht gethan, ber Herr? *So gehe 

nun hin, ich will mit deinem Munde ſein, 

und dich lehren, was du ſagen ſollſt. 
15 *Moſe ſprach aber: Mein Herr, ſende, 
14 welchen du ſenden willſt. *Da ward der 

Herr ſehr zornig über Moſe, und ſprach: 

Weiß ich denn nicht, daß dein Bruder 

Aaron, aus dem Stamm Levi, beredt iſt? 

Und ſiehe, er wird heraus gehen, dir ent— 

gegen, und wenn er dich ſiehet, wird er 
15 ſich von Herzen freuen. *Du ſollſt zu 

ihm reden und die Worte in ſeinen Mund 
legen, und ich will mit deinem und ſei— 
nem Munde ſein und euch lehren, was ihr 
16 thun jolt. *Und er fol für bid) zum 

Volk reden, er ſoll dein Mund ſein, und 
17 du ſollſt ſein Gott ſein. *Und dieſen 
Stab nimm in deine Hand, damit du Zei— 
chen thun ſollſt. 

Moſe ging hin und kam wieder zu Je— 
thro, ſeinem Schwäher, und ſprach zu ihm: 
Lieber, laß mich gehen, daß ich wieder zu 
meinen Brüdern komme, die in Egypten 
ſind, und ſehe, ob ſie noch leben. Jethro 
ſprach zu ihm: Gehe hin mit Frieden. 

Auch ſprach der Herr zu ihm in Mi— 


9. A.A: nimm Waſſer. 
10. U.L: fint ber 3. 


welches Hand ... willft. 

14. vE: erzürnte Jehova gegen. dW: entbrannte 
der Zorn. B: ward ... entzündet wider. B.dW.vE: 
Iſt nicht A. b. Br., ber Levite? dW.vE: Sd) weiß, 
daßerber.ift. B: daß berfelbe wohl veben fann. A: ... 
bag 9L. ... beredfam ift. B: aud) herausg. dW: er zie— 
bet auch aus. A: m. dir entg. fommen. B.dW.vE: in 
feinem 9. 

.. 15. vE: Dann Sprich mit ihm i. lege. (A: meine 
3B. ... in deinem M. ... zeigen.) 


.10 


18 


19 


(410—19) 269. 
EV. 








neque audierint vocem tuam, sume 

aquam fluminis et effunde eam super 

aridam, et quidquid hauseris de flu- 
^'** vio, vertetur in sanguinem. 

Ait Moyses: Obsecro, Domine! 0 
non sum eloquens ab heri et nu- 
dius tertius et ex quo locutus es ad 
617.30, Servum tuum; impeditioris et tardio- 


Es. ris linguae sum. *Dixit Dominus ad 11 
^:-57*. eum: Quis fecit os hominis? aut 
Ps.94,9. 


quis fabricatus est mutum et sur- 
dum, videntem et caecum? Nonne 
ego? *Perge igitur, et ego ero in 12 
06 luo, doceboque quid loquaris. 
on. "At ille: Obsecro, inquit, Domine! 13 
mitte, quem missurus es. “*Iratus 14 
si.45,7 Dominus in Moysen ait: Aaron frater 
tuus Levites, scio, quod eloquens 
sit; ecce, Ipse egreditur in occursum 
tuum vidensque te laetabitur corde. 
*Loquere ad eum et pone verba 15 
Our» mea in ore ejus, et ego ero in ore 
tuo et in ore illius, et ostendam vo- 
bis, quid agere debeatis. *Ipse lo- 16 
^!* quetur pro te ad populum et erit 
os luum; tu autem eris ei in his 
quae ad Deum pertinent. *Virgam 17 
quoque hanc sume in manu tua, in 
qua facturus es signa. 


uini 


Abiit Moyses et reversus est ad 18 
Jethro socerum suum, dixitque ei: 
Vadam et revertar ad fratres meos 
in Aegyptum, ut videam, si adhuc 
vivant. Cui ait Jethro: Vade in 
pace! 

Dixit ergo Dominus ad Moysen in 19 


3,1.2,16. 
15.1 


(1Rg. 
11,21. 


13. S: Obs. Domine! inq. 
14. S: egredietur. 18. Al.: cognatum. 


16. B.vE: u. e8 foll gefchehen. B: daß er dir foll 
anftatt des M. fein. (A: du aber f. ihn leiten in bem, 
was 60. angeht!) 

17. mit welchem. B.dW.vE.A: die Seiden. VE.A: 
wirft. 

18. dW.vE: Schwiegervater. vE: bod) g. baf id) 
zurückfehre. dW: ziehen u. zurückk. A: Syd) will fing. 
1.3. dW.vE: am Leben. dW.vE.A: in Sr. 

19. zu 3X ofe. 


910 (420—31) 
rv. 








Bidite, anelde ely Aiyvnto» ak yao 
rcvreg oi Cyrotvrés Gov TY wvyir. 20 Ava- 
Leo Ó Movons rir yuyai xci 6 maje 
0/60/0005 0016 fmi vC vrolvyie, x«l EITE- 
drgewev eic Alyvarov. Ehuße 6% Mowvons 
Tiv GeBdov vj» napa tot 0600 iv rj yagi 
avzov. 

21 Eine de xvgios 7008 Movojv: 
עו‎ Gov xl an0Grgiyorros elg Aiyvntov, 
ood, nova Ta Tigre, a O£Ocox ev tus ysoct 
Gov, ropes wvra Evan (or Dagan eyo de 
טס גאט‎ TY xapdiay 00700, xoi OU ui &S- 

«zoo tel m TOY 7 22 X de épeis zo Du- 
oa‘ Tade Aeysı xvpiog’ Tioc 00070700 pov 
Jogank 23 gina Ó£ co’ ESanooreı).or 209 
Àaóv uov, wa uot 0600" & usv ovr un 
Bova sgunogrethot avrovs, 000 ov» yo 
QOXTEVÓ) tov vidv Gov TOY 7007020209. 

21’ Eygvero à: ë cy 00g &v cà 0 
9708 avrg ayyelog wvolov xot eret 
avroy ARORTEIVEL. 25 Kai ג‎ 2 
iig ov megietens nv axg0Pvoriur 700 טסוט‎ 
avrg, 7 ngogsnegt 7908 zovs nodag avrov, 
xoci sime»: *"Eory 10 aiua Ts zeguzouis TOU 
000 uov. 26 Kai mA ev am avıov' 
6007: einev‘ "Ear To cip mg regızoung TOU 
000000 pov. 

27 Eine 0% xu0t0ç argos Auger ITogevOnz 
eig ovvarınam Moto); 7 717” temo. Ka 
¿mopsu9" xci cvrgvegcev avrg & ry get 
700 0800 zul xarepiAcow addyhovs. 28 K a 
anıyyeıke Movuoijs zo "door nayros Tovs 
Aoyovs xvgiov, ovg caéoreds, xol narra cQ 
onusiu, & 8967801070 avig.  ?29' Enogevo, 0% 
7 Kal Aagor, xal ovvyyeyov vQv 5- 
govalın tá vid Toganı. 30 Ka d aer 
"daga moto z& 0 rodta, & ¿L a) oev 
0 0 72005 Movonv, «oi enoimoe Ta aneia 
gravriov rod Àaov. 31 Kal Eniorevoev 0 Aadg 


19. FX: nv w.os. 20. EX: amoto. (X: vr.). AFX* 
vjj. 21. AFX: 20006. AEFX: avs T. x«o0. 23. AFX: 
Bein. EX (pro st uv - B.): ov 08 sx 4068468. 24. X* 
2 “FX: .סח‎ avrdv. 25. A!X* avis. 26. Xt (p. 
avg 8) à &yyehos. AX* us. 27. AX: Mo oet. 28, A!X* 
và. D. óruaza (oru. AEFX). 30. FX* ravra. 


19. vE: Wohlan, g. zurück. dW.vE.A: denn ge 
ftorben find. B: alle bie Männer. dW.vE: Leute. 
A: Alle, oie ... ftrebten. VE: dir nad) bem €. trad): 
teten. B: deine Seele fuchten! 

20. auf Eſeln. B.dW: fegte f. auf (den) Eſel. A: 
einen. VE: ließ f. reiten auf einem. vE.A: trug .. 
feiner 9. 


1100800- | 














Exodus. 


Mosis in Aegyplum reditus. 


a ET m aa a sn sa li 


—5 mn 53% 70 "vas אלדמטשה‎ 
"DN Span ee Wr 


= נפשף: ריקה משה pM inus-nN‏ 


732 ַיִרְכָּבֶם | על-הֲהמר וישב אֲרְצָה 
מִצְרָיִם mu pa men npm‏ 
21 האַלהים 3372 EN nim vow"‏ 
משה cu nsi‏ מִצְרַיְמָה רְאֶה 
rb 55‏ אֲשֶׁר-שמְתִי pa‏ 
pow Jmm] map po Ener‏ 
2 את דלפ ולא rox‏ אֶת-הֶעם: : AORY‏ 
mm "ow m$ nero‏ 32" 52" 
23 — ואמר אליף שלח SDR‏ 
"x hin 202 won "yr‏ 
4 הרב איבנ qom Sa‏ 
nup 2‏ הוה inan ME‏ 
n^bx ripa n‏ צר POE)‏ אֶתעְרְלת 
"jn ^P "2NP De yama 533‏ 
6 דָמִים now‏ לי; m°‏ ממה א SION‏ 
שחתן דָמִים סולה : פ ויאמָר 
Ta | Ants mim‏ לְקְרָאת nun‏ 


nen ha Mara‏ בְּהֵר 
הָאֲלְהִים a b= pus‏ משה 
לאהרן na‏ ב Sun mim‏ 


imt "UN וְאֶת "האתת‎ mou 
N BORN qwe משה‎ Ton 29 
יראל 1271 אהרן את‎ "32 "pr? 
EN nim zT אֲשׁר‎ ym 
הָאתַת 5 הֶעם:‎ cy" nua 
Tim specs wet Dy yos ו‎ 


21. vE: fiche auf alle ...? B.dW.vE.A: in b. 9. 
gelegt. B.vE: verhärten. GE: obfchon id) ... werde?) 
B.dW.A: ziehen laffen. vE: entläßt. 


22. zu Pharao ... fpricht. 


23. B.vE: fage (zu) dir. A: habe bit gefagt. B.A: 
$a 4. dW.vE: Entlaſſe. (B: Aber du haft bid) ge: 


2, SP pita. 
Der erftgeborne Sohn, Der Blutbraufigam. 





20 deinem eben ftanden. *Alſo nahm Moſe 


jein Weib und feine Söhne, und fübrete | 


fe auf einen Eſel, und zog wieder in 


Eayptenland, und nahm den Stab Gottes 


in feine Sand. 

Und ber Herr (prad) zu Mofe: Siehe 
zu, menn bu wieder in Egypten fommít, 
bag du alle die Wunder thuft vor Pharao, 
die id) bir in deine Hand gegeben habe; 
ich aber will fein Hers verftoden, daß er 


21 


22 a8 Volk nicht laſſen wird, *und ſollſt zu | 


ihm jagen: So faget ber Herr: Iſrael ift 


23 mein erftgeborner Sohn, *und ich gebiete | 
,עול‎ daß bu meinen Sohn ziehen laffeft, | 


daß er mir diene. Wirft du bid) deß wei— 
gern, fo will ich deinen erftacbornen Sohn 
erwürgen. 

Und alg er untermeges in Der Herberge 
war,. fam ihm der Herr entgegen und 
25 wollte ihn tödten. *Da nahm Zipora 

einen Stein und befchnitt ihrem Sohne Die 

Vorhaut, und rührete ibm feine Fuße an, 

und fprach: Du bift mir ein Blutbrauti= 
20gam. *Da ließ er von ihm ab. Sie 
fprad) aber Blutbrautigam um der Bez 
ſchneidung willen. 

Und der Herr (prad) zu Aaron: Gehe 
hin Mofe entgegen in die Wüſte. Und 
er ging hin und begegnete ihm am Berge 
28 Gottes, und füjjete ihn. *Und Mofe fagte 

Maron alle Worte beà Herrn, der ifn ge= 

ſandt Hatte, und alle Zeichen, die er ihm 
29 befohlen hatte, "und fe gingen Hin und 

verfammileten alle Uelteften von den Kin— 
30 dern Sfrael. *Und Aaron redete alle Worte, 
bie der Herr mit Moſe geredet hatte, unb 
311006 bie Zeichen vor dem Volk. *Und 
das Volk gíaubete. Und ba fie höreten, 


24 


27 


20. A.A: auf Efeln. 


weigert ... Siehe fo erbe... 2. A: Und du wollteft ihn 
n. 3. laffen.) vE: tödten. dW.A: fo tödte ich. 

24. B.dW.vE: Und es 6610000 (auf b. Wege) in 
ber 9. A: Da cr nun aufd. Reife war, fam ... ind. 
9. ento. VE: trat ifm entg. dW: fam über ihn. B. 
yE: fuchte ihn zu ...? 

25. rübr. f. 3. B.dW: ein (fdjarf) Mefler. A: 
febr fdjarfen St. dW.vE.A: die V. ihres S. B: legte 
es hin zu f. Fügen? dW: matfé vor ...? 


plan: Gehe Hin und zeuch wieder in Egy= | 
ptem, denn bie Seute find tobt, bie mad), 














(4,20—31) 271 
AV. 





Madian: Vade et revertere in Aegy- 
25,2, plum! mortui sunt enim omnes, qui 
(w5?^quaerehbant animam tuam. — * Tulit 20 
18,25. ergo Moyses uxorem suam et filios 

suos et imposuit eos super asinum, 

reversusque est in Aegyptum, por- 
ise lans virgam Dei in manu sua. 

102426. Dixitque ei Dominus revertenti in 1 
Aegyptum: Vide ut omnia ostenta, 
quae posui in manu tua, facias co- 

753,9, ram Pharaone; ego indurabo cor ; 

"us. ejus, et non dimittet populum. *Di- 22 

4660516 ad eum: Haec dicit Dominus: 

Hor Filius meus primogenitus Israel! 

zer *dixi tibi: Dimitte fillum meum, ut23 

Sap-'S13sorvjat mihi, et noluisti dimittere 
eum; ecce, ego interficiam filium 

15? tuum primogenitum. 


Cumque esset in itinere, in diver- 24 
ad gas |. Sorio occurrit ei Dominus et volebat 
occidere eum. *Tulit illico Sephora 25 
aculissimam petram et circumcidit 
praeputium filii sui, tetigitque pedes 
ejus et ait: Sponsus sanguinum tu 
mihi es! *Et dimisit eum, post- 26 
quam dixerat: Sponsus sanguinum, 
ob circumcisionem. 

Dixit autem Dominus ad Aaron: 27 
Vade in oecursum Moysi in deser- 
tum! Qui perrexit obviam ei in 
montem Dei, et osculatus est eum. 
*Narravitque Moyses Aaron omnia 28 
verba Domini, quibus miserat eum, 
et signa quae mandaverat. *Vene-29 
runtque simul et congregaverunt 
cunctos seniores filiorum Israel. 
*Locutusque est Aaron omnia verba, 30 
quae dixerat Dominus ad Moysen, et 
fecit signa coram populo, *et cre- 1 


iis: didit populus. Audieruntque quod 


26. St (p. sang.) tu mihi es. 
27. Al.: Dixitque Dom. 28. S: pro quibus. 


vE.A: 961006 f. F. 

26. Daiumal fpr. f. B., von ber 35, 
(nachdem) f. gefagt hatte. 

27. D: 66 hatte aber ... gelprochen ... war hinge— 
gangen. vE: traf ifn. 

28. B: zeigte an. dW: berichtete. A: erzählte ... 
womit er ibn aef. dW.vE: bie er ihm aufgetragen. 

29, Mofe u. Haron. 

30. B.vE: vor den Augen bes V. 


Jos.5,2. 
) Mc. 
1,61. 


3,12.1. 
17,6. 
18,5. 


3,16. 


VE.A: 8 


212 6,1-10.) 
V. 


Exodus. 


Populi frustra petita dimissio. 





xod SGo, ort ה‎ 0 0506 zouç viodg 
"10 zal Ort elder vocor anv 0 xvwag 
0% 0 ¿aoo rgogexvunos. 


W. Kal pete TUTO eic De Movons xa 
Aagav 7008 Paooo, x«i EITav avrg” Tags 
Ayer wuotoç 9 eng Togank' EEumoorei.ov zov 
aov pov, Da uot Eogreceociy ע8‎ ci fru. 
2 Kat eine Dagan: T dati ov sisexovcouai 
ris qo» QUT0U, Wyte ésumog telo zovs 
viovg Togel; Ovx 0106 zÓv xvoiov, «ul vov 
lage. ovx é&amoo zelo o. 3 Kai Acyovouw avrg 
'O 0:0e tov Efpaeoy ה‎ cu ines ` 
rogvaosd o 0v» ע000‎ tuy yuegov elg zT 
7 077006 Üvonuev טסט‎ zo 9 TO, 
unnore guau oli ini 0708ע00‎ 7 qporog. 
4 Koi einer avzots > Puoıkevs Alyintov 
“yaz, Movon x«i Ld Quot Qéqere zov 
lady ano z@y £poyov; anmeldere 'éxaotOg 
vu 7003 TX 076 avıov. 5 Koi eine 
(aga) ' "1600 vor 0 0 "ג‎ um 
ovr xoreaavcouey avrovg ano TOY FQyoOY. 
6x Zuperase 0% Papua zoig 000007 TOD 
4000 xci tOlg 7 3 7 
001016878 Oidovau ayvgoy t hag elg 7 
3 7 06 xoi ו‎ Qu£- 
gar, ג‎ avro frogsvéa0 cour xa cvraya- 
yévocav 00 voa. Š Kat anv ouvt tu 
rns nAwdeiag, ne avrol 7010001, xo sxa- 
cQ» T uo Erißwheite &vt0ig, 00% epe) eire 
*ע0008‎ oyoAuLovaı 60/06 0 0 
Aeyorrsg’ IIogevü uev. xoi voor zo Veg 
gua. Baodu todo za Épyo, To @y Q gor 
‘rovrow , xol ו‎ 10070 xal um 
ו‎ 2 Aoyoıs xevois. 10 Koœttonev- 
Gor 6% 07000 ol &gyodımarau xol ol Joauue- 
Teis, xod ÉAeyov 2005 509 ladv, A£yorcec: Toads 


31. A: idev. — 1. AX: éoor. us. 2. 417 (p. devi) 
eos. AB: 4500072040 (-oreio A?FX). 3. A1X* 
10000. 4. ‚AX:T. Àaóv us. AB: 0278/0078 (-O'eve EFX). 
5. AFX: 6 ris yns. T. AB: rgostedncec Fe (rgos- 
Out: FX). AFX: 20096. ASEX+ (p. nudo.) «ai To 
ans crueoov. AFX* all’. 8. AEFX: mw 'spy(as. 
AB: 27100879 ... apeheis )- 46775 EFX). B: Eyeo@- 
uev (IIoosvo. AEFX). 9.FX: Baovvesd'woar. A (bis): 
ueowvacFwaav. 10. A3EXT (p. 4000-( v8 Aus. 


31. dW: heimfuche. B: ein Aufſehen gehabt auf ... 
ihren Drud. B.vE: 9 dW: fefe. 

1. dW.vE: entlaſſe. A : mit opfern. B.dW.vE: fie 
mir ein 8. (feiern). 

2. vE.A: (bag id) 1. St.) hören fol. B.dW: qez 
horchen foll. B.aW.vE.A: fenne ... nicht. A: u. laffe 
S VE: u. Sfr. werde ich. dW: aud) Wh 

3. von ifm widerf. B: ift und begegnet. dW: ent: 











c'iz-nW ושְרְאָל נְכִי רְפֶה‎ or 
¿a רקד‎ 
"ow ayasa Pn בָּאוּ שה‎ Ah V. 
Skater "joN nim כה-אָמַר‎ nz 
12722 E Hamm) שלה אֶתעַמֵי‎ 
אשר אֲשְׁמַע‎ mim פרלה מִי‎ woNM 2 
"mr אתהושראל לא‎ 1 noe dpa 
TIEN אַתהיְהוה »2 אֶתישרָאל לא‎ 
2^ לי‎ NR) mmm אהי‎ aasan 3 
42722 a" שת‎ š NT N? לכה‎ 
wii hr nibh nnam 
i DIOR וַַאמַר‎ 12952 R "273 4 
תּפְרִיע‎ UN mn מצלים מה‎ 
rcu 125 תדהֶעם ממעשיר‎ 
c» np» mann nó d 
— אתם‎ np2sn) y?32 
הַהוּא אֶת-‎ a2 וצו פרלה‎ 6 
-שטריו לָאמר:‎ DR) p>2 er 
ללפן‎ a3 iom nhb Dorn לא‎ 7 


4 


— 25 לב‎ gom הַפְבָנִים‎ 
וְאֶת מַתְפָנָת‎ An zu wap" 8 
jam עשים‎ Bn אשר‎ 55258 


שלשט non‏ עליהם mn N5‏ 
ממ ִּינְרְפִים n8‏ עלדפן am‏ צעקים 

7225 Tan) Fa ns SN 9 

EN עלהאנשים רושבה‎ nm 

RM ipu Ta zu‏ נש" הֶעם 

r$ wo npn vyoN oni 


gegengefonmen. vE: hat fif unógenafet. B: ernicht 
überunsfommemit. dW: unsüberfalle. vE: fchlage. 
dW.vE: Peſt. A: nicht etwa das Schw. ober die p. 
über ung fomme. 


4. Warum w, ihr, 9X. u. U. dW.vE.A: los⸗ 


machen. dW.vE: v. feinem Gefchäfte. B: macht .. 
abwendig .ל‎ f. Werfen ... 


vE: Arbeit. A: zu euren Frohnen. 


Laften. dW: Raftarbeiten. 


nom 


2, Moſis. 


Pharaos Soffarf unb vermehrter Drug, 





daß ber Herr die Kinder Sirael heimgefucht 
und ifr Elend angefehen hätte, neigeten fie 
fi und beteten an. 

W. Darnach ging Mofe und Aaron hinein, 
und fprachen zu Pharao: So jagt של‎ 
Herr, ber Gott Iſraels: Rag mein Volk 


ziehen, daß mirá ein 86% halte in ver, 


2 Wüfte. *Pharao antwortete; Wer if ber 
Herr, beg Stimme id) hören müffe und 
Sirael ziehen laffen? Ich weiß nichts von 
dem Herrn, will aud) Sfrael nicht lafjen 

3 ziehen. *Gie fprachen: Der Hebräer Gott 
hat uns gerufen; fo laß uns num bingie- 
ben drei Tagereifen in die Wüfte unb bem 


Herrn, unjerm Gott, opfern, Dap und nicht | 
* a | 


4 voiderfahre Beftilenz ober Schwert. 
iprad) ber König in Egypten zu ihnen: 
Du, Mofe und 2[aron, marum wollt ihr 
bag Volk von feiner Arbeit frei machen? 

5 Gebet hin an eure Dienfte. *Weiter fprach 
Pharao: Siche, des Volks iff fhon zu 
viel im Lande, und ihr wollt fie noch feiern 
heißen von ihrem Dienft. 

6 Darum befahl Pharao deſſelben Tages 
ben Vögten des Volks und ihren Amtleu- 

7 ten, und [prad): *Ihr ſollt bem Volk nicht 
mehr Stroh fammlen und geben, daß fte 
Ziegel brennen, wie big anfer; laßt fte 
jelbft hingehen und Stroh zufammen lejen, 

8 "und bie Zahl ber Ziegel, bie fie biäher 
gemacht haben, jolt ihr ihnen gleichwohl 
auflegen und 1116058 mindern, Denn fte geben 
müßig, barum fchreien fte und fprechen: 
Wir wollen hinziehen und unferm Gott 

9 opfern. *Man brüde bie Leute mit Ar— 

beit, daß fie zu Schaffen haben und fid 

10 nicht Eehren an falfche Rede. *Da gingen 

- bie Vögte be8 Volks und ihre Amtleute 

aus, unb jprachen zum Volk: So fpricht 


1. A.A: bag ed mir. 
7. A.A: wie bisher. 


5. dW: viel ift fon. vE: zu zahlreich ift bereite. 
B.vE: 33. bes Landes? dW.vE: (ruhen) laffen. (A: 
wie viel mehr nun, wenn ihr ihnen Ruhe gebet ...?( 


6. B.dW.vE: Treibern (unter bem B.). dW.vE: 
Borftehern. A: Srohnvögten u. b. Tr. bes V. 


7. Str. geben zum Ziegelftreichen ... u. fid) Str. 
dW.A: 3.3u machen. vE: wie zuvor. B.dW: geftern 
u. vor: )6062( geftern. B: für fig. vE: fuchen. dW: 
zufammenftoppeln. A: Stoppeln fammeln. 

Polyglotten- Bibel. A. T. 





273 
V. 


(5, 1—10.) 


visitasset Dominus filios Israel et 
quod respexisset afflietionem illorum, 
et proni adoraverunt. 


Post haec ingressi sunt Moyses V. 
et Aaron el dixerunt Pharaoni: Haec 
dicit Dominus Deus Israel: Dimitte 
populum meum, ut sacrificet mihi in 
deserto. “At ille respondit: Quis 2 
est Dominus, ut audiam vocem ejus 
et dimittam Israel? nescio dominum, 
et Israel non dimittam.  *Dixerunt- 3 
: que: Deus Hebraeorum vocavit nos, 
ut eamus viam trium dierum in soli- 
tudinem et sacrificemus Domino Deo 
nostro; ne forle accidat nobis pestis 
aut gladius. *Ait ad eos rex Ae- 4 
gypti: Quare Moyses et Aaron solli- 
citatis populum ab operibus suis? ite 
ad onera vestra! *Dixitque Pharao: 5 
Multus est populus terrae; videtis 
quod turba sucereverit, quando ma- 
gis, si dederitis eis requiem ab 
operibus! 

Praecepit ergo in die illo prae- 6 
fectis operum et exactoribus populi, 
dicens: *Nequaquam ultra dabitis 7 
paleas populo ad conficiendos lateres, 
sicut prius, sed ipsi vadant et colli- 
gant stipulas. *Et mensuram late- 8 
rum, quam prius faciebant, impo- 
nelis super eos, nec minuelis quid- 
quam; vacant enim, et idcirco voci- 
> ferantur dicentes: Eamus et sacri- 

ficemus Deo nostro! *Opprimantur 9 
operibus et expleant ea, ut non ac- 
quiescant verbis mendacibus. *Igitur 10 
egressi praefecti operum et exactores 
ad populum dixerunt: Sic dicit Pha- 


3,18. 


Dan.3,15. 


1,11. 
1,9.7.12. 


1,11. 


31. Al.* Dominus. 


8. B: Anzahl. dW.A: das Maaß. dW.vE: davon 
abziehen. dW.vE.A: find müßig. B: nachläſſig? 
dW.vE: Laß ung z. (daß wir). 

9, A: überlade fie. B: befchwere b. Männer mit b. 
Dienft. vE: Schwerernoch feider D. aufvenM. dW: 
Es drücke ... Leute. dW.vE: fie damit zu feb. (tun). 
B: daran arbeiten müffen. A: u. laffe f. felbe voll: 
bringen, daß f. an lügenhafte Worte... dW: Worte 
desTruges. B: fihn.umfehennach f. W. vE: hafchen 
nach eiteln Dingen? 8 

1 


214, (לל--5,11)‎ 
V. 





Exodus. 


Israelitarum aucta afflictio. 





dyer daga Ovaéri 0000 שו‎ 7 
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11. Xt (p. evo.) xai ענ‎ ov wrasty uns mA e (as 
070000618. 12. A1X% yj. 13. A'B* ouo» (t A2 EX). 
14. X: Aeyovrov. AFX: 40006. 15. AX* av. 16. FX: 
rrosire. 17. AX: xai Ovo. 18. AX (pro rogevd.) 
aneh$ovres. 19.X: Aeyovrwv. AB: dnohetwete (erat 
EX). A?EFX: ano rs xh. 21. APEFX: 0006. EX 
(pro nu.) uv. 


10. Sch [affe euch. B: werde. dW.vE.A: gebe, 

11. Holet eu. VE: nehmet. B.dW.vE: ». eurem 
Dienft. B: nicht das Geringfte. dW.vE: abgezogen. 

12. für Str. vE: fiir bas. dW: zur. B: zufammen- 
läfe. VE: zu fuchen. 

13. B.dW.vE: Treiber. B: drangen auf fte. dW. 


vE: drängeten (fie). B: Vollbringet eure Werfe, was 
auf jeden Tag befchieden ift. dW: 3Bof(enbet eure rz 
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beit, das Tägliche für feinen T. vE: bas Str. dW. 
fo wie da Str. da war. 

14. geftern noch Beute euer Maaß Biegeln 52 
let. B.dW: unb (indem) man fprad). vE: man ſchlug 

.u. fpr. A: dieda fpradjen. B: euer geſetzt Werk m. 
vollbracht, 3. zu brennen. dW: euren Sak 3. voll: 
endet. vE: machtet ... die gefeßte Vollzahl beim Jie: 
gelftreichen. A: vollendet das Maag 3. 

15. verfahren. B: handeln, dW.A: thuft du foam, 


2, Moſis. 


Pharaos vermehrter Drud, 





(5,104A—22.) 275 
V. 








Pharao: Man wird eud) fein Stroh geben, 
11 *gehet ihr felbft Hin und fammlet cud) 
Stroh, wo 1096 findet, aber von eurer Ar— 
beit foll. nichts gemindert werben. 
12 Da zerftreuete fid) dad Volk ind ganze 
Land Egypten, daß es Stoppeln fammlete, 
13 damit fie Stroh hätten. *Und ble Vögte 





trieben fie und fprachen: Erfüllet euer Tag— 
14 wert, gleich 018 ba ihr Stroh hattet. *Und 

die Amtleute der Kinder Iſrael, welche die 

Vögte Pharao über fte geſetzt hatten, mure 

den gefchlagen, und warb zu ihnen gefagt: 

Warum habt ihr weber heute nod) geftern 

euer gefeßtes Tagwerk gethan wie vorhin? 
15 *@a gingen hinein die Amtleute der Kin- 

ber $frael und fchrieen zu Pharao: Warum 
willſt bu mit deinen Knechten al[o fahren? 
16 "Man gibt deinen Knechten fein Siro}, 
und follen bie Ziegel machen, die uns be- 
ftimmt find, und ſtehe, deine Knechte mer- 
den gefchlagen und bein Volt muß Sünder 
17 fein. * Pharao fprach: Ihr ſeid müßig, 
müßig feib ihr, barum fprechet ihr: Wir 
wollen hinziehen und bem erm opfern. 
18 *@oə gehet nun hin unb fröhnet; Stroh 
ſoll man euch nicht geben, aber die Anzahl 
Ziegel jolt ihr reichen. 

Da ſahen bie Amtleute der Kinder Iſ— 
rael, bag 66 ärger ward, mel man jagte: 
Ihr font nicht? mindern von bem Tagwerk 
20 an ben Siegen. *Und da fte von Pharao 

gingen, begegneten fie Mofe und Aaron, 
21 und traten gegen fie *und fprachen zu 

ihnen: Der Herr fefe auf euch und richte | 

68, daß ihr unfern Geruch habt ftinfend 

gemacht vor Pharao und jeinen Knechten, 

und habt ihnen ba8 Schwert in ihre Hände 
22 gegeben, unà zu tübten. *Moſe aber 
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15. A.A: alfo verfahren. 





19. U.L: daß ärger ward. 


vE: madjeft es .ל‎ Rn. fo. 

16. dennoch fpricht man zu und: Machet 3. ... 
bat Sünde getban. B: ihr follt bie 3. m. dW.vE: 
und 3., fagen fie zu (fagt man) ung, machet. A: u, 
fordert bod) die 9. ... mit Schlägen mißhandelt. B: 
muß fi) verfünd. haben. vE: foverfünd. fid) ...* dW: 
> 06 ift die Schuld deines B. (A: ungerecht handelt 
man wider ...!) 

17. Aber er fpr. B: nadhläjfig ? 

18. ber 3. B.dW.vE.A: arbeitet. B.vE: (doch) ... 


rao: Non do vobis paleas! *ite et 11 
colligite, sicubi invenire poteritis, 
nec minuetur quidquam de opere 
vestro. 

Dispersusque est populus per12 
omnem terram Aegypti ad colligen- 

das paleas. *Praefecti quoque ope- 13 

rum instabant, dicentes: Complete 

opus vestrum quotidie, ut prius fa- 
cere solebatis, quando dabantur vo- 

bis paleae. *Flagellatique sunt, qui 4 

praeerant operibus filiorum Israel, 

ab exactoribus Pharaonis dicentibus: 

Quare non impletis mensuram late- 

rum sicut prius, nec heri nec hodie? 

* Veneruntque praepositi filiorum 15 

Israel et vociferati sunt ad Pharao- 

nem, dicentes: Cur ita agis contra 
«240, Servos tuos? *paleae non dantur16 

nobis, et lateres similiter imperan- 
tur; en, famuli tui flagellis caedimur, 
(927. et injuste agitur contra populum 

tuum. *(ui ait: Vacatis otio, et 17 
«33,1, ld circo dicitis: Eamus et sacrificemus 

Domino. *Ite ergo et operamini; 18 

paleae non dabuntur vobis, et red- 

detis consuetum numerum laterum. ` 
Videbantque se praepositi filiorum 19 

Israel in malo, eo quod diceretur 

eis: Non minuetur quidquam de late- 

ribus per singulos dies. *Occurre- 20 

runtque Moysi et Aaron, qui stabant 

ex adverso, egredientibus a Pharaone, 

* et dixerunt ad eos: Videat Dominus 1 
c“sssoet judicet, quoniam foetere fecistis 
Jud5,19dorem nostrum coram Pharaone et 

servis ejus, et praebuistis ei gladium, 

ut occideret nos. *Reversusque est 22 

12. Al.:in. 14. S: implestis. 
17. Al.* idcirco. 19. S: in malum. 


geben. dW: bas Maaß ... mifjet ihr liefern. A: bod) 
m. ifr b. gewöhnl. 3. 3.1. 

19. übel mit ihnen ftand ... euren 3. dW.A: fie 
an waren (feien). vE: im Unglüde. (Wie 
9.13.) 

20. diegegenüber ftanden. dW.vE: trafen. B.vE: 
ft. ihnen gegenüber, als fie... dW: bie ba ft., fie zu 
erwarten, wenn f. herausfämen. 

21. die Hände. A: uns verhaßt gem. vE: ein 
Schw. ... umzubringen. B: erwürgen. 
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V. 
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99. AEFX* deouaı. B: ri (Ota AEFX). 23. AB: 
157700. (sis er. EFX). A+ (p. Acad.) avrg. Al: £ovoc. 
— 1. AX: oym. 5.B: óv (8s unus cod. X; FX: a, AX: 
Qv). A: 207008000 (FX: zaredahövro). AB: vuov 
(ns A?FX). 6. A?EFXT (p. dsl.) .לט‎ 7. AFX: 
vu. &u. AB* eis (T A2EFX).. . T (p. Auov) &uol )* FX). 
8. AB: eis (ép' FX). AFX: adrnv vpiv. 


22. webe biefem ₪. B.dW.vE: wandte fid) (wie- 
ber). B: haft bu fo übel an ... gethan. vE: diefem V. 
66 jo fchlimm gemacht. dW. A: gefandt, 

23. B: diefem 38. übels an vE: 06 {Glimmer 
gem, dW: 1081 er arger an. A: fehr übel. 

1. und dburh...muf er... €. tr. A: wirft bu. dW: 
thun will. dW.vE.A: fol (wird) er f. (entlaffen). 











Exodus. 


Moses promissionibus divinis erigitur. 
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B: austreiben. dW.A: d VE: vertr. 

3. als ber allm. ©. ... nad) meinem . 
ihnen n. d worden; B: mit meinem .. 
dW: mein 9t, 3. ward ihnen n. befannt. vE: habe 
. bef. — A: geoffenb. 
A: geſchloſſen. B: 


id) .. 
4. Doch. dW.vE: errichtet. 
Mallfahrten. vE: Pilgerſchaft. A: Wanderfchaft. 


^ bin id 
‚fund m. 


2, Moſis. 
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Moſis Klage. Gottes Verheifung. 


fam wieder zu dem Herrn und fprach: Herr, 
warum thuft bu fo übel an diefem Volk? 
23 Warum Haft bu mich hergefandt? *Denn 
feitvem daß ich hinein bin gegangen zu 
Pharao, mit ihm zu reden in Deinem 
Namen, Dat er das Volt noch barter 
geplagt, und du haft dein Volk nicht er- 
WE. rettet. * Der Herr fprad) zu Mofe: 
Nun jolt bu fehen, was id) Pharao thun 
werde, denn Durch eine ftarfe Hand muß 
er fte laffen ziehen, er muß fte noch burg 
eine ftarfe Sand aug feinem Lande von 
ftd) treiben. 
2 Uno Gott redete mit Mofe und fprach 
3zu ibm: Sd) bin ber Herr, *unb bin er- 
[dienen Abraham, Iſaak unb Syafob, daß 
ich ihr allmachtiger Gott fein wollte, aber 
mein Name: Herr, ift ihnen nicht geoffen= 
Abart worden. *Auch habe ich meinen 
Bund mit ihnen aufgerichtet, bag ich ihnen 


geben will das Land Canaan, Dag Lund 


ihrer Wallfahrt, barinnen fie Fremdlinge 
5 gewesen find. *Aud habe ich gehöret bie 
Wehklage ber Kinder Ifrael, welche bie 
Egypter mit Fröhnen befchweren, und habe 
Kan meinen Bund gebadjt. *Darum jage 
den Kindern Sfrael: Ich bin ber Herr, und 
will euch ausführen von euren gaften in 
Egypten, unb will euch erretten von eurem 
Fröhnen, und will euch erlöfen durch einen 
7 ausgereckten Arm und große Gerichte, *und 
wil euch annehmen zum 9010, unb wil 
euer Gott fein, bah ihre erfahren jolt, הל‎ 
Sd) ber Herr bin, euer Gott, ber euch aus— 
geführet Habe von ber aft Egyptens, 
8 *und euch gebracht in ba8 Land, Darüber 
id) babe meine Sand gehoben, daß 68 
gabe Abraham, Iſaak und $afob: bag will 
id) euch geben zu eigen, Sd) ber Sert. 


9 * Moſe fagte [oldje8 ben Kindern Sfrael, | 
aber fte höreten ihn nicht vor Seufien und | 


Angſt und harter Arbeit. 


8. U.L: gehaben. 
AE Aufenthaltes. B.dW: fid) (als Sr.) aufge- 
halten. 

5. zum Fr. zwingen. B.A: das Seufzen. dW: 
zum Dienfte zw. vE: denen ... Dienfte auflegen. B: 
wie... zu dienenzw. A: gebrüdt haben. 

6. ben €, Egyptens... ihren Frohnden. dW: aus 
- b. aftarbeiten ber Egypter. vE: von b. Frohnen. A: 
aug b. Rerfer? (B: unter b. aften!) B.dW.vE: aus 
(von) ihrem Dienft. A: aus .ל‎ 








V. 


Moyses ad Dominum et ait: Domine, 
cur afflixisti populum istum? quare 
misisti me? *Ex eo enim, quo in- 23 
gressus sum ad Pharaonem, ut 
loquerer in nomine tuo, afflixit 
populum tuum, et non liberasti 
eos. *Dixitque Dominus ad WH. 
Moysen: Nunc videbis, quae facturus 
sim Pharaoni; per manum enim for- 
5U* tem dimittet eos, et in manu robusta 
1233, ejiciet illos de terra sua. 


4,21.3,19 


3,75. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen dicens: Ego Dominus, *qui ap- 
Se parui Abraham, Isaac et Jacob in 
“tee Deo omnipotente, et nomen meum 
ren »Adonai non indicavi eis. *Pepigique 4 
17,755. foedus cum eis, ut darem eis terram 
Chanaan, terram peregrinationis eo- 
S«7^ um, in qua fuerunt advenae. *Ego 
audivi gemitum filiorum Israel, quo 
Aegypüi oppresserunt eos, et recor- 
datus sum pacti mei. *Ideo dic filiis 6 
Israel: Ego Dominus, qui educam 
vos de ergastulo Aegyptiorum et 
eruam de servitute, ac redimam in 
brachio excelso et judiciis magnis. 
Lv.26,12.” Et assumam vos mibi in populum, et 7 
7,5.17. 070 vester Deus; et scietis quod ego 
sum Dominus Deus vester, qui edu- 
xerim vos de ergastulo Aegyptiorum 
* et induxerim in terram, supra quam 8 
Dc3749.]evavi manum meam, ut darem eam 
ier Abraham, Isaac et Jacob, daboque 
127. illam vobis possidendam, ego Domi- 
nus. *Narravit ergo Moyses omnia 9 
filiis Israel; qui non acquieverunt ei 
propler angustiam spiritus et opus 
durissimum. 


1. $: sum. 
8. S: super ef: possidendam vobis. 


Us to 


ex 


20,2. 


B.vE: ausgeftreeften. A: mit gefchwungenem! 

7. euch ausführet. B.vE: mir zum V. dW.A: zu 
meinem. dW: u. ihr follt erfennen. vE: gewahren. 
A: wiffen. 

8. und will euch bringen. dW.A: erhoben. B: 
zum Erbtheil. vE.A: Befige. dW: Befigung. 

9. B: vor Kleinmüthigfeit u. vor hartem Dienft. 
vE: Unmuth. dW: Ungeduld ... fhwerem D. A: 
Angft des Herzens ... überaus h. Arb. 
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VI. Generationum singulatim Levi recensus. 
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14 Kai ovrot oi & i ob 1 
oynyot oixcw mario 
«vvv: Tioi Povßıv rgororoxov Toganı' 
’Evoy xoi Waldove, Acoov uod Xagpc avr 
7 gvyyéveux Pov. 15 Kal viol Svueov: 
Isuovn). xol Taueiv xci Aad zul Teyeiv xci 
Zuag za Xaovl 0 éx rig ‚Dowioong’ avrat 
ai nmoQua ry víov Xvusdv. 16 Kai ceca 
tà ovopare z@y vio Aevi AUTO, ovyyeveiag 
eor I'nooov, K ago «ed 108 xai ra 
éry ans RC Aevi éxatoy Toucxovre ENTE. 
17 Kal ouzot viol "שנס‎ Aoßevei xol Leueel, 
olxot margıös avıov. 18 Koi víoi Kaa9* 
0 xci Tocudo, XeBoow xa Ose: 
zal zu 87 פד‎ C Ka Exatov rqiarovre 
zoia Zm. 19 Kal viol Mepeoet Mooid xci 
Ouovos.. Ovrot oí olxzot rargıov Aeut, ucro 
טי‎ avıov. 20 Kal £Xoev 7 uu 
Joyaßed Iuyaregu 70 2 00 77005 
avtov éavrg els yvvatre, xod £yémo ev avrg 
707 TE Auge xai roy Moon» Kal Magid 
viv adelgyy avrov. Ta 68 Bry rig Long 
AuBoau Exarov roiaxovrw Ovo ity. 21 Kad 
vio 100000* Kopé xol Nagtr xol Zeyoel. 


22 Kal viol ‘Otemls Micah xci ‘Eliougoy | 
ana Om») ושכלשים וּמָאַת שנה:‎ 


xot 257086. "8 7 vi» Elwca- 
Ber Hvyarsgı Auzwadaß denn Naacooy 
š@uT@ yuvalnı, xc ézexer avrg vOr te N «daß 
xo ABıodd xal roy לוו‎ xoà 100 
24 Tío; 06 Kogé: `Acslo xoi EAxava xol ./1006- 


11. AB: 142. @. Bacıkei (À. zroos @. Bacıkca EFX). 


12. AEX: évawv(ov. 13. AEX: fEayayeiv (FX: iva 
&Sayayn. 14.AB* oí (T FX). B*: Xaouei. Omnino vari- 
ant nom. propr. 15.B: Tauelu (-ueiv AX). 16.B (eti.in 


seqq.): 150000 (Ingowv AEX). 17.AB!: Aoßevi (-vei 
B?. 18. A!EX* vía. 19. AX: ot viol. AB: Meoaot. 
AFX* ot. 20. AX* (alt. ) tov. AX (pro Ovo): 2$ (EFX: 
énta). 22. AX: ot 0006. 28. AB: aveo qus FX). 
AEFX* (alt.) co. 








י nim "am‏ אֶל-משה פאמר:|' 


NI‏ דפר on nie og‏ מִצְרָים 
DN nou"‏ בי ד ושראל מָאֲרְצו: 
?ו ובר nbn‏ לפני mim‏ *— הן 
33" היראל לא = DRY "w "av‏ 
טמענ פרעה ES‏ ערל שְפָתִים: 
3 פ Rus €T)‏ אלחמשה. ENS‏ 
אהרן LAS "js DEN‏ וְאַל- 
qim min‏ מִצְרָיִם ng wuinb‏ 
imn yo 5x83‏ ס 
"DN? XN 14‏ ביתאבתם 32 Na‏ 
bsp 422‏ הניה ופלוא As‏ 
n»N "amy‏ מִשְׁפָּקָת 2m new‏ 
שמעון ימואל ve"‏ וְאהל v2"‏ 
וצחר bang)‏ בֶּן-הכְנענִית mar‏ 
ned 16‏ שמענן: pio BES‏ 2 
לוי Ma napi yu hend‏ 
"n ads‏ לוי :72 DN quse‏ 
הושְׁנה: o2‏ גרשון 25" "za‏ 
Edd. 18‏ חתם: 22" AH Do! np‏ 
ciu nip inm us EN rm‏ 
n‏ ושלשים וּמְאֶת "yn oum id‏ 
mpu BEN "yas "bra‏ הלוי 
כ לתללתם: np"‏ עמרם אֶתִדיוכְבָד 
nw PR ina‏ ותלד 5 אֶתדאָהֲרְן 
ואֶתדמשה c0» "n en‏ :2» 


22 קרח com seme‏ עזִיאָכ ל מישאל 
nbs soo) ———‏ אהרן "DN‏ 
Say ks‏ אחות נחשון 
ni iS‏ תלד i5‏ אֶתדנְדֶב. DN)‏ 
אֲבִיהוּא DN‏ -אָלַעזר וְאֶתַדאִיְתָמָר: 
"mb‏ קרח owl TON‏ "2 — 


2, Moſis. 
Die Säupter unb Geſchlechter. Amram und Jochebed, 
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10 “a redete ber Herr mit Mofe und ſprach: 

11 *Gebe hinein und rede mit Pharao, bem 
König in Egypten, bag er die Kinder Sj- 

12 rael aus feinem Lande laſſe. *Moſe aber 
redete vor bem Herrn und (prad): Siehe, 
die Kinder Sfrael hören mich nicht, wie 
folte mich denn Pharao Hören? Dazu bin 

13 id von unbejchnittenen Lippen. * 0 
redete der Herr mit Mofe und Aaron, und 
that ihnen Befehl an die Kinder Jirael 
und Pharao, ben König in Egypten, paf 
fie die Kinder Ifrael aus Egypten füh- 
reten. 

14 Dicg find die Häupter in jeglichem Ge- 
fchlecht ber Biter. Die Kinder Rubens, 
des erften Sohnes Ifraels, find dieſe: Ha— 
noch, Pallu, Sezron, Charmi. Das find 

15 die Gefchlechter von Ruben. *Die Kinder 
Simeons find diefe: Jemuel, Jamin, Ohad, 
Sachin, Sofar und Saul, der Sohn des 
canandifchen Weibes. Das find Simeons 

16 Gefchlechter. *Dieß find bie Namen ber 
Kinder Levi in ihren Gefchlechtern: Ger— 
fon, Kahath, Merari. Aber Levi ward 
hundert und fieben und dreißig Sabre alt. 

17*Die Kinder Gerjon8 find dieſe: Libni 

18 und Simei in ihren Gefchlechtern. * Die 
Kinder Kahaths find Diefe: Amram, Segear, 
Hebron, Ufiel. Kahath aber ward hun— 

19 bert und drei und dreißig Sabre alt. *Die 
Kinder Merari find biefe: Maheli und 
Muſi. Das find bie Gefchlechter Levi in 

20 ihren Stämmen. *Und Amram nahm 
feine Muhme Jochebed zum Weibe, die 
gebar ihm Aaron und Mofe. Aber Am— 
ram warb hundert und fieben und dreißig 

21 Sahre alt. *Die Kinder Jezears find dieſe: 

29 Korah, Nepheg, Sichri. *Die Kinder 
Uftels find diefe: Mifael, Elzaphan, Sithri. 

23 * Aaron nahm zum Weibe Elifeba, bie 
Tochter 2(mminabab8, Nahaſſons Schwe— 
ftev, die gebar ihm 9tabab, Abihu, Eleafar, 

24 Sthamar. *Die Kinder Korah find diefe: 
Aſſir, Gífana, Abiafaph. Das find bie 


14-17.19.24.25.U.L:®eföjlegite...Gefchlechten. 


12. B: nidt nad) mir. dW.vE: auf mich. B.dW. 
yE: unbefchnitten an (ben) Š. 

13. B.A: gab inen. d W: entbot fte, VE: ordneteſ. ab. 

14. B: v. jedem ihrer 33. Haus. dW.vE: ihrer 
Stammhäufer. A: die Fürften der St. nad) ihren Sez 
(f. B.dW.vE.A: des Grftgebornen. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 10 
sen, dicens: *Ingredere et loquere 11 
ad Pharaonem regem Aegypti, ut di- 
mittat filios Israel de terra sua. *Re- 12 
spondit Moyses coram Domino: Ecce, 
filii Israel non audiunt me, et quo- 
modo audiet Pharao, praesertim cum 


i. incireumcisus sim labiis? *Lo- 13 


Es.6,5. 


| ,ףס‎ cultusque est Dominus ad Moysen et 


9,25, 


Aaron, et dedit mandatum ad filios 
Israel et ad Pharaonem regem Ae- 
gypti, ut educerent filios Israel de 
terra Aegypti. 


Tsii sunt principes doniorum per 4 
familias suas. — Filii Ruben primo- 
newe egenili Israelis: Henoch et Phallu, 
'Chr5l-Hesron et Charmi; hae cognationes 
Gn.as,ıo. Ruben. *Filii Simeon: Jamuel et15 
1Chr-4,22Jamin et Ahod et Jachin et Soar et 
Saul, filius Chananitidis; hae proge- 
nies Simeon. *Et haec nomina filio- 16 


xs trum Levi per cognationes suas: Ger- 


1 et Caath et Merari; anni autem 
58/05 vitae Levi fuerunt centum triginta 
septem. — *Filii Gerson: Lobni et17 
Nm.31%. Semej per cognationes suas. *Filii 18 
T3, Caath: Amram et Isaar et Hebron et 
*51* Oziel; anni quoque vitae Caath cen- 


tum triginta tres. *Filii Merari: 19 


Massa Moholi et Musi. Hae cognationes 
2321. Levi per familias suas. *Accepit 20 


sss autem Amram uxorem Jochabed pa- 
truelem suam, quae peperit ei Aa- 
ron et Moysen; fueruntque anni vitae 
Amram centum triginta septem. *Filii 21 
quoque Isaar: Core et Nepheg et 
paga Zechri. *Filii quoque Oziel: Misael 22 

et Elisaphan et Sethri. *Accepit au- 23 

iem Aaron uxorem Elisabeth filiam 
Nm-57- Aminadab, sororem Nahasson, quae 
?5$'- peperit ei Nadab et Abiu et Eleazar 

et Ithamar. | *Fili quoque Core: 24 
Vo Aser et Elcana et Abiasaph; hae sunt 


1Chr. 
23,13. 


Nm.16,1. 








20. Al.t (p. Moys.) et Mariam. 
22. S: Zethri. 


15. dW.vE.A: ber Kananitin. 

16. B.dW: bie (ber) Lebensjahre €, waren. vE.A; 
bie Sabre .ל‎ 6%. 

19. B: nad) ihren Geburten. 
dW: ihrer Abitammung. 

20. B.A: Bafe. 


vE.A: $amilien. 
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(6, 25—1, 1x) 





Exodus. 


-—— [q ——— 


Repefita Mosis et Aaronis missio. 





ap. Avro ai yavkosız Koge. 25 Kal סג‎ | = 
0 Tov Auge Safe TOV Ovyetégov Dovzımı 
ERUTO yvvaixa., xol frexev AUTO zov Dwess. 
Adzaı ai a9) cd ה‎ Asviz» vote yevécetg 
«vta». 26 Ovrog ape xc Movons, ots 
elev avrois 0 06 ésayayetv Tove viovy 
Iooanı Ex Tic Aiyvarov GUY óvrápet AUTO. 
27 Ovroi eiow oí 0 oevot 72006 ‚Page 
Bao) eu Alyvarov, 27 50 rovs viovg 
Joganı. s 7 ₪70 Augov x«i Moi- 
ons, 28 7 nuegg 520208 xvpiog Moog &v 
n Aiyineꝙ. 


; 2 Koi EL@IMGE xvguoc 2005 Movonr, Aéyoov: 

Eyo XU010ç ' Aalycor 72005 Dagao —— 
Aiyvarov 000 0 12700 008 o£. 30 Kai eine 
Mowvons evavyzlov xvglov: "1000 yo íoyr0go- 
vOg tia, xol 7206 eigunovoeral uov Page; 
WII. ‘Kol eine 27 2006 Moon», 2 

1000 00 ce 80 (Dag, xci Aagov ó 
7 gov fora cov ₪007 2 Xv 08 
hoists ' avrg 076 000 7 cor’ 0 
de Aagov ó 0 7 000 Ladi) get zg0s Da- 
000, Gers é&atoo t ei at tovc viovg Jogo) Eu 
rng yg avrov. 9'Eyo àš orngvvo zy xag- 

Siow Dogo, xc mAgOvro Ta omweio, ov 7 
Ta zegure & ₪ Alyvary. + Koi ovx eig- 
axovgera vow dixgao* xoci ép o TV 
129 ‚mov em -diyvmzov, xoi CN dvr Óu- 
viet uot tov 2 pov tovg viove Tooanı 
ex ys Aiyvrrov gor 7 usyaq. 5 Kal 
yroicorzou כ‎ ot Alvaro 6 Orr &yo) eiu 
«vguos, #xzeíyor ev yeiod pov ec Atyvator, 

xal 850600 vovg viovg Lagoa). Ex uécov 0700 
6 Enoiyge 0% Movoije 7 aqoy xe aep 
0 avzois xvgiog, ovzo)g éroincur. 
7 Mooijg 6% qv Era Oydojxovra, Aupov 0% 


25. ABEX: avrg s. avrà 2 (eavrg X pauci). 26.4 
(p. Odr.) 6. AEX: o 9. avrois. AX: ét Ay. 27. AB: 
xai 857) (were ESayaysiv EFX B B: éx yrs Aly. 
(&& diy. AEFX). 28. A: Ev nusoa e. — 1. X* Asyor. 
2. X* avrg. AB: cor 8780 (evr. cor EX). 3. Ax 
us. A* (alt.) cà. AFX+ (p. reg.) us. 5. FX* ravres. 
A! (pr.m.) X* us. Af: u. 6 6. X* bros ET 
7 AB+ (p. alt. 02) o cidelgos avrg (* A?EFX). B 
2709 070. סוס‎ )00. «o. ér. AEFX; AX+ 7»). 


24. Rorahiter. 

25. B: von ben B. A: ber Familien. dW.vE: 
Stammhäupter ber Sev. B.dW.vE.A: nad) ihren 
Geſchl. 


12 urba] mes neun man 
x פזטיאל‎ nigan אהרן לקח-15‎ 
zo \ אֶת-פינְחֲס‎ Ab ותלד‎ mind 
ראשי אכות הלוים למשׁפהתט:‎ 
Hi אשר אָמַר‎ mss קוא אַהֲרְן‎ 
ran, buoi —— הוציאו‎ F 
"DN ממהדמצפים להוציא‎ — 
men na puya ּנידוּשְרְאָל.‎ 

10989 
איחי לדמשָה yos‏ 
0992020 ס וידבר mim‏ אֲל-משָׁה 
לאמר MINDTOR 033 nim "ow‏ 32 

ON "35 "ON פל-אֲשֵׁר‎ nw מִצְרִיִם‎ 
רָל‎ Sw qn nies משה לפני‎ qasa ל‎ 

p inpyscow ושמ‎ gi] popi 
nw? אֲל-משה‎ Aim שצש וּאמַר‎ 
TEN qM nies "uos נתתיך ל‎ 
כָּלֶ-‎ nN "in MAN IND) omm 
אֶל-‎ SEN אָחִיךְ‎ qune] TIER CUN 
— פרעה שלח אֶתבּנִיוְשְרְאל‎ 

"raum nie אַתלב‎ raps ww) 3 
ER וָאָה"מְוּפְּתִי בְּאָרֶץ‎ DANN 

-DN HR) DD Bz2bN ולאדישמע‎ 4 
בְּמַצְרָיִם וְהוֹצַאתִי אֶת-צְבָאֹתי‎ s 
מצרים‎ yN2 Sois "az" 

— EU» cr im cop 
andy ons בְּנָטֹתִי‎ nj אני‎ 
ramo bei -")2-nN "nui 
nj np וארו פאר‎ Dm Gi 6 
:| בֶּן- שמנים‎ mon si yo אתֶם‎ 7 


ה 


26. B:nadjifren Heeren. VE: Heerhaufen. A: heer 
weife. 

27. biefer MW. u. U. B: Dies iftder. dW.A: Das 
ift (der). 


2. 202 vfís. 





Der Gott über Pharao und fein Prophet. 


VI. 





25 Gefchlechter ver Roriter. *Eleafar aber, 
Aarons Sohn, ber nahm von ben Töchtern 
Putield ein Weib, bie gebar ihm ben Biz 
nehas. Das find bie Haupter unter ben 

26 Vätern ber eviter Gefchlechter. *Das ift 
der Maron unb Mofe, zu denen ber Herr 
ſprach: Führet die Kinder Iſrael aus Egy— 

27 ptenland mit ihrem Heer. *ESie finds, 
die mit Pharao, bem Könige in Egypten, 
rebeten, daß fie bie Kinder Sjrael aus 
Egypten führeten, nemlich Moſe und 
Aaron. 


28 Und des Tages redete der Herr mit 
29 Moſe in Egyptenland, *und ſprach zu 
ihm: Ich bin der Herr, rede mit Pharao, 

x bem Könige in Egypten, 0008, was ich 
30 mit bir rede. *Und er antwortete vor 
bem Herrn: Siehe, ich bin von unbeſchnit— 
tenen Lippen, wie wird mich denn Pharao 
VII. hören? *Der Herr [prad) zu Mofe: 
Siehe, ich habe bid) einen Gott gejet über 
Pharao, und Aaron, dein Bruder, [oll 

2 dein Prophet fein. *Du ſollſt reden alles, 
wag ich bir gebieten werde, aber Maron, 
dein Bruder, fol e8 vor Pharao reden, daß 

er bie Kinder Sfrael aus feinem Lande 

3 laſſe. *Aber id) wil Pharaos Herz ver- 
härten, bag ich meiner Zeichen und Wunder 

4 viel thue in Egyptenland. *Und Pharao 
wird euch nicht hören, auf daß ich meine 
Hand in Egypten beweife unb führe mein 
Heer, mein Volk, bie Kinder Ifrael, aug 

9 Egyptenland durch große Gerichte. *Und 
die Egypter jollen 68 inne werden, bag td 
der Herr bin, menn id) nun meine Hand 

| über Egypten auéffrefen und bie Kinder 
> 6 Sfrael von ihnen wegführen werde. *Moſe 
unb Aaron thaten, wie ihnen ber Herr 
7 geboten fatte. *Und Mofe mar achtzig 


24. A.A: Korahiter. 
fchlechter. 


28. Des €. nun, da ... redete in ©. B.dW.vE: 
Und 66 gefhah an b. Tage (zur Zeit). 

29. Sprad er. 

30. Mofe antw. vor b. 9. (Wie 5. 12.) 

1. bem Ph. B: Siehe zu! dW.vE.A: ium ©. vE: 
gemacht gegen. 
"i dW.vE.A: gebiete. B.dW.vE.A: {ofl (e8) zu 

Dr 





5. U.L: auéftreden über Gg. 











25. A.A: Reviten = Ges |» 


cognationes Coritarum. “At vero 25 
Eleazar filius Aaron accepit uxorem 
de filiabus Phuthiel, quae peperit ei 


Nm.25,7.Phinees. Hi sunt principes familia- 
rum Leviticarum per cognationes 
suas. *Iste est Aaron et Moyses, 26 
quibus praecepit Dominus, ut edu- 
cerent filios Israel de terra Aegypti 
per turmas suas.  *Hi sunt, qui27 
loquuntur ad Pharaonem regem Ae- 
gypti, ut educant filios Israel de Ae- 
gypto; iste est Moyses et Aaron, *in 28 
die qua locutus est Dominus ad 
Moysen in terra Aegypti. 
Et locutus est Dominus ad Moy- 29 
2537. sen, dicens: Ego Dominus; loquere 
ad Pharaonem regem Aegypti omnia, 
quae ego loquor tibi. *Et ait Moy- 30 
wiz. Ses coram Domino: En, incircumci- 
ree.s. sus labiis sum, quomodo audiet me 
5. Pharao? *Dixitque Dominus ad WEE. 
«1s. Moysen: Ecce, conslilui te Deum 
Jer 1,10. pharaonis, et Aaron frater tuus erit 
propheta tuus. *Tu loqueris ei 2 
omnia quae mando tibi, et ille lo- 
jaa», quetur ad Pharaonem, ut dimittat 
filios Israel de terra sua. *Sed ego 3 
$issdaindurabo cor ejus et multiplicabo 
21915, Signa et ostenta mea in terra Aegypli. 
neo "Et non audiet vos; immittamque 4 
AX. manum meam super Aegyptum et 
tsi. educam exercitum et populum meum, 
Jo5!*. filios Israel, de terra Aegypti per 
8,10.22. Judicia maxima. *Et scient Aegyptii. 5 
?!^ quia ego sum Dominus, qui exten- 
derim manum meam super Aegyptum 
el duxerim filios Israel de medio eo- 
rum. *Feeit itaque Moyses et Aa- 6 
314, Ton, sieut praeceperat Dominus; ita 
egerunt. *Erat autem Moyses octo- 7 


29. S* (alt.) ego. 


3. dW: u. (dj thue viel. vE: u. zahlreich machen 
meine. A: u. will mehren. 

4. B: nicht nach euchh. dW.vE: auf eud). B: wider 
(Kg. fete. dW: u. fo lege ... auf 6. vE.A: werde 
(will) ... an &. legen. B: meine Heere. 

5. zwifchen ihnen. dW: erfennen. vE: gewahren. 
A: wiffen ... 68 bin, per id. B.dW.vE.A: aus ihrer 
Mitte. 
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(7, 8—19.) 








oYdonxuvra vQuorv 870 qv(xo, E&AaAmoav 700g 
deo. 

Š Kal eine xvoios rods Moog» «oi opor, 
ישעג‎ 9 Koi sav וגג‎ rods vuüg Dagad 
-עסץ+ג‎ Joz8 של‎ omusiov ‘ij réoag, nal 0% 
Aagov ‘rg cÓsÀqQ cov* Aaße «jv 00000 
xal Qupov 'avınv imi «jv yv évaveíov Dapao 
xci EVAVTIOV TOP Oepaztóvrow avrod, xci oral 
Opexor. 10 EígniOs 0% Moonge xoi 10000 
&varıiov 91/0000 'xol zov Üspoztórrov 0700 
x«l 8700700 ovroc, xaOdneg 867801070 wv- 

; — PR ay 

Tois xvgiog. Kou égónper opor viv 00000 
evavriov Dapao) xal Evurriov vov Oegozovzov 
0700 xal Eydvero Godxav. 11 200500808 Ób 
(«oco vovg Gopidrag xoi 2008 qoQuaxove, 
xal enolmoar xoi oí Eraoıdor vv Alyvrrioy 
Tais gaguaxicig «vro» ogavrog. 12 Ko 0- 
Qupay Exaotog civ 00900 avrod, xci EyEvovzo 
Ópoxovteg* zul xocémiev n Quoc Aagor Tas 
&xelvor GaBOove. 19 Kal zurioyvoev rj 0 
Dagam xol 00% eigxovosv 00705, 0 
lalnoev avroly xwuouoç. 

14 Eine 0% xvpiog xpos 1000" Beßapvraı 
75 4000/06 6200000 Tod un 85070078720) Tov 
Aaov. 19 Badıcov zpóc (bagazo z@ rool’ 
000 0706 Enrrogevera imi TO 0000, zul 
£c] cvvavtor cvvQ imi TO ysilog TOD mora- 
pov, xol civ 00000 orgapeioav eis 0qu Agwy 
&v rf) yeiol cov, 16 xci באס‎ moos avzov" Kv- 

c ` “= , y^ p A ` 
pos 0 Oeog z@y "Efpaíor 75070688 ue moog 
cé, Aéyov* "E&omóotehov tov Àoóv mov, (ya 
Aazgevooot uot &v vij ép, xol 000 ovx siz- 
NRovoag EG zovzov. Vd Tabs Aéyet 3 
Ev vovzQ yvoon OU yoo xvgiog* 1000 yo 
zunıo vj 000800 zH £v z? 901 טסון‎ éal 0 
ססקט‎ 70 f» «Q noruup, xci ו‎ 
aiua, 1x oi 010090 oi £v To rotaug 75- 
Levrnoovoi, xoi 57000080 Ó roraudg, xal OU 
dvrnoovrau oi Alyvrrior mib 0000 dnd coU 
rotauod. 19 Eine 05 xvoiog noc Mov- 
onv' Eirov Aagov’ Ace zy 000009 cov zii 

1.B: &AaAmoev ששט-)‎ AEFX). 9.B* adrnv (+ AEFX). 
11. AB} (p. cop.) Aiyvrrs )* FX). 12. A!X: 600008. 
B: avr@v (avrs AEFX). ABrt (a. ao.) 7 (* EFX). 
13. B: &vereiharo (é£AaA. AEFX). 14. AX: Kai slzez 
xo. AB: Beßaonraı (-ovvat FX). 15. AB: oo. (z @ 
7:9. FX). AFX: onen (pro £o). 16. AB: uoı Aarosvon 


(Cevcwoi uoc X). 19. ABT (p.Zao-) và a0sÀAgq ae (X). 


9. B.dW: Thut (für eud)) ein 98, vE: Gebet her 
eure Zeichen. A: Laſſet W. fehen. (B: zum Drachen!) 
11. B: ließ aud) Ph. rufen. dW.vE.A: rief (aug). 
B: es tbaten aud) felbft. dW.vE: aud) fie, die. B: 





Exodus. 


Mosis et Aaronis cum Pharaone actio. 


we Dus) nou‏ וּשְָמנִים שָנָה 
P — nC o:‏ 
nm Tan 8‏ אָלדמשָה וָאָל-אָהֲרְן 
9 לאמר: 3a‏ 27 אַכְכם פרְלה לָאמר 
om‏ כָכֶם מופת NORTON MON)‏ 
np‏ אֶתמִטְךָ Von)‏ פִפְנידפרְעָה 
umo‏ כְהַנֶין: ויבא num‏ וְאֶחַרן "UN‏ 
פרְעה ויעשל 15 nim nux "NP‏ 
pa None Jara qoum‏ פּרְעָה 
ippno "hm gast pond‏ = הילא 
mögen‏ כְהַכָמִים cpu»)‏ 
העשו גם-הם cuoc‏ מִצְּרָיִם 
n s» mons‏ איש "nm‏ 
הי Ws ngo 2229 spun?‏ 
pint :inpemomw s‏ כב pop‏ וְלָא 
שמַע אכְהם inim "27 NORD‏ 
4 ס האמר Fam‏ אַל-משה :72 
טי nPYb =p‏ מַאָן "NB BPO DIO.‏ 
פּרְעה בַּבּקֶר am‏ יצא mania‏ 
pÑ mom‏ עכ-שפת הַיְאָר 
npn wm NEIGEN nem‏ 
TOR DN) type‏ יְהנָה. IR‏ 
"AND SPON Bro Ern‏ שפח 
אָת-עמי 972907 3293 "NP npn‏ 
זו Dymu‏ עד-פה: pša Dm "os ne‏ 
$n‏ כִּי אנ nn "i Hb n‏ 
nta‏ אֲשֶׁר-בְּיי עכ"הַמָיִם אשר 
Sara) nisus‏ כָדֶם: UE)‏ אֲשֶׁר- 
ooo) DNO GNIS mom «ien‏ 
מצרים o ka ara nina‏ 
Tas nü-ow mim man‏ אָל- 


9Rabrfager. dW: Seichendeuter Egyptens. vE: eg. 
Seheimfünftler. B: ihren DBefchwörungen. dW.vE: | 
Künften. (A: mit ihren eg. Zaubermitteln u. gehei⸗ 
men &.) 





» 


2. Mofis. 


)7,8-19( 283 


Hd CODE SD UK l O 


Die Schlangen aus Aarons und der Zauberer Stäben. 


Jahre alt, und Aaron drei unb achtzig Jahre 
alt, da fie mit Pharao rebeten. 


3 Uno ver Herr fprach zu Mofe und Aaron: 

9 *Wenn Pharao zu euch fagen wird: Bez 
weifet eure Wunder, fo jolfft du zu Aaron 
jagen: Nimm deinen Stab und wif ihn 
vor Pharao, daß er zur Schlange werde. 

10 *@a gingen Mofe und Aaron hinein zu 
Pharao, unb thaten, wie ihnen der Serr 
geboten hatte. Und Aaron warf jeinen 
Stab vor Pharao und vor feinen Knechten, 

11 und er ward zur Schlange. *Da forderte 
Pharao die Weifen und Zauberer. Und 
bie egyptiſchen Zauberer thaten auch aljo 

12 mit ihrem Beſchwören; *ein jeglicher 
warf feinen Stab von Hd, da wurden 
Schlangen draus, aber Aarons Stab ver- 

13 [fang ihre Stäbe. *Alſo ward dad Herz 
Pharao verftodt unb hörete fie nicht, wie 
denn ber Herr geredet hatte. 


14 Und ber Herr fprah gu Mofe: Das 
Herz Pharao ift Hart, er weigert fic, Das 
15 Volk zu lajfen. *Gehe hin zu Pharao 
morgen. Giefe, er wird and Waſſer gehen, 
fo tritt gegen ihn an das Ufer des Waſſers 
und nimm den Stab in Deine Sand, ber 
16 zur Schlange ward, *und (prid) zu ihm: 
Der Herr, ber Hebräer Gott, Dat mid) zu 
dir gejanbt und laffen (agen: Sap mein 
Volk, ba mirs diene in ber Wüſte. Aber 
17 bu Haft bisher nicht wollen hören. * Dar— 
um fpricht der Herr alfo: Daran follit 
pu erfahren, daß ich ber Herr bin. Siehe, 
ich will mit bem Stabe, den ich in meiner 
Hand habe, das Wafer fchlagen, das in 
dem Strom ift, unb e8 fol in Blut ver- 
18 wandelt werden, *ba bie Sijd)e im Strom 
fterben follen und der Strom ftinfen, und 
den Egyptern wird efeln zu trinken des 
19 Waſſers aug dem Strom. * Und ber 
Herr fprach zu Mofe: Sage Aaron: Nimm 


16. A.A: bag es mir. 


12. Stab bin. 
13. vE: war. B: verhärtet. dW.A: blieb hart. 
14. dW: verfiodt. vE: verhärtet. B: ſchwer? 


18. A.A: das Wafler. 


> 15. am Morgen ... heraus and 35, ... bes Fluſſes. 


dW.A: tr. (ftelle dich) ihm entgegen. B.vE: ft. dich 
gegen ihm über (ihm gegenüb.), B.dW.vE: der (in 
eine) Schl. verwandelt worden. 











WEI. 


A723. ointa annorum et Aaron octoginta 
trium, quando locuti sunt ad Pha- 


raonem. 


Dixitque Dominus ad Moysen et 8 
Aaron: *Cum dixerit vobis Pharao: 9 
Ostendite signa! dices ad Aaron: Tolle 
virgam tuam et projice eam coram 
Pharaone, ac vertetur in colubrum. 

* Ingressi itaque Moyses et Aaron ad 10 
Pharaonem fecerunt sicut praecepe- 
rat Dominus, tulitque Aaron virgam 
coram Pharaone et servis ejus, quae 
versa est in colubrum. *Vocavit 11 
erus, autem Pharao sapientes et maleficos; 


e Sel fecerunt etiam ipsi per incanta- 


Wes tones Aegypliacas et arcana quaedam 
similiter, *projeceruntque singuli 12 
virgas suas, quae versae sunt in dra- 
cones; sed devoravit virga Aaron vir- 
gas eorum. *Induratumque est cor 13 
Pharaonis et non audivit eos, sicut 
349. praeceperat Dominus. 
Dixit autem Dominus ad Moysen: 14 
Ingravatum est cor Pharaonis, non 
vult dimittere populum. *Vade ad 15 
Gen.41,1, 8I] mane, ecce egredietur ad aquas, 
et stabis in occursum ejus super ri- 
pam fluminis, et virgam, quae con- 
versa est in draconem, tolles in 
manu tua. *Dicesque ad eum: Do- 16 
sy minus Deus Hebraeorum misit me 
ad te, dicens: Dimitte populum meum, 
ut 580711661 mihi in deserto; et us- 
que ad praesens audire noluisti. 
*Haec igitur dicit Dominus: In hoc 17 
scies quod sim Dominus: ecce per- 
culiam virga, quae in manu mea est, 
49. aquam fluminis, et verlelur in san- 
Nn.11,5 Fuinem; * pisces quoque, qui sunt in 18 
fluvio, morientur, et computrescent 
aquae et affligentur Aegyptii bibentes 
aquam fluminis. * Dixit quoque 19 
Dominus ad Moysen: Dic ad Aaron: 


4,3. 


40,16. 


V.3.. 
Sap.19,13 


v.5. 


9. S: vertatur. 


16. dW.vE: u. gefprochen. A: aefagt. dW: nicht 
gehört. vE: gebordjt. — — 17. dW.vE.A: erfcnnen. 
dW.vE: id) (lage. dW.vE.A: auf das 98. 

18. B.dW.vE.A: Und (Auch) die F. ... follen Goetz 
ben) ft, B: daß ber Str. ft. wird. A: die ID. ftinfend, 
u. bie Eg., wenn fte aus dem W. des BL. tr., hart ges 
plagt werben? (B: werdens müde werden ??) 





284 (7,20—29.) 
VII. 


Zarewov Tiv yeiod cov iml za 00076 Alyv- | ל‎ 
mrov xal Emmi 7008 rorauovg CUTOY xal Emi 
rag Oiodgvyag avrav xci (ח?‎ và £m avıov 
x«l mi mv Gvveoryxdyg 0000 0709, xoi 
£otaı aiua. Kai $yévevo oium £v man yi 
Alyvrrov, Éy re voie Sú) oc xal &v rote 2000. 
20 Kat Enoinoav ovroc Movogo xci Augen, 
KaFarzeg &vereih,aro avzots xvQtog* xal ד‎ 
ago Y 000009 avrod 8707055 10 Vong 
v0 © TQ moteug Evunzlov Pag zul evav- 
zioy TOY 0 00 , 7 nerißahe 
nav 0 7 70 iv vQ ?סה‎ eig ו‎ 
ya oí yOVeg ot & To roraug 87850700 
xci ETOLEOEV 0 TTOTRUOG, xal 00% yOuvavto oi 
Alyvrarıoı riew vOog £x 100 070000, xoi mV 
To ciet 8v nao 0 Atyvarov. 22 Enom- | ך‎ 
ccv 6 ogavrog zul oí 87001001 vov "d iyvntiooy 
Tals papucxicug ovr, xai cardngveO ] 
«gf o Page, X0 OUX elgyxovoev (LUTOW, XG- 
Üozep eine nvgios. 29 ’Eruorgageis 0à Dapao 
EIGNADEV eic cov oixov 0700, xal ovx én£otoe 
tov ע00ע‎ 60700 0008 Ézi TOUTO. 0 
8 moüvteg oí Aiyvrriot יו‎ TOU 0 
were riety vdog, xl ovx növvarzo riew סט‎ 
ano 100 zorapod. 25 Kai וע‎ oov 
inta Judo, uera TO 07050 xvQuo» TOY m0- 
zauov. 


26 1) Eine ói X00106 7008 Moai: Ece) 0e 
72008 Pago, xoi £0eig 72005 avzor' Tad: Adyet 
xvoiog’ 'E£anooreıLov zov lady Mov, ivo. ot 
Aargevoocw* 27.87 ö8 um BovAsı av 50870 
070000 00 oo TUZZ0 NAVI TO, — cov 
Pargayoıs, 28 zal ESegevSerau 0 0 rorapuos zovg 
Bocoqxove xod avapanzes eigehevoovzau elg zovs 
OlxOve GOV xol eic Z@ tauieia TO XOLTOYVOY 
Gov zul |ח8‎ TOV xÀiwdv» cov, xai ele TOUG 
otxovg TOÀ?» Segandovrow cov xal Tod Aaod 
cov, x«i £v TOi; gvoduadl cov xci &v role 
xliBavoig cov* 29 xoi ézi cb xol ml ע0ד‎ Aadv 

B1 (p. Saad. 08) Év rj geıgi Gs (* AEFX). A!* gg 
*א,‎ K. £y. ala. AEX: Aiyinıo. 20. B* 4600 
(t AEFX)...: rj 66800 (mv 6. AEFX). 27. AFX: 


19. Str. u. B. B.vE.A: ſtrecke. B.d :מ‎ 

. Ströme. vE: Seide. A: Sümpfe. B: alle Ver: 
fammlung ihrer W. dW: feine Wafferfammlungen. 
A: alle Wafferbehältniffe. VE: Orte wo 98. ift. dW. 
VE: wird BL. fein. A: das BL. fel. 


— — — ——— u. U. .T.......... . — — 


Exodus. 


Plagae divinitus Aegypto immissae. 








Ten np PEN‏ ונטה-ידף עלדמימי 
מִצריִם pru‏ עלהואָריהם op‏ 
cre mpu-bs bp pho‏ 
ma eT‏ דֶס 98792 y‏ מִצְרַיִם 
כ וּבַעַצִים וּבָאֲבָנִים: ויעשודכן nn‏ 
pu nj muxo € Pam‏ 
בַּמּטָה m‏ אֶת-המים "ON‏ כּיָאר 
לעיני פרעה aD ya‏ ויהפכו 
21 ——— אשַררבַּיְאֶר Phapa I‏ 
אַשַׁר-בּיאר E AN DNI Dua‏ 
Dinub ang "bp"‏ מַיִם ARS"‏ 
Un yanıaa 275 "mo‏ ויעשג- 
DIE "Bon 12‏ בְּטִיהָם pm‏ 
לב דפרעה ְלא-שׁמע אלהם "UNS‏ 
32723 יְהוֹה: וַיפן פרעה ויבא os‏ 
ima24‏ רְלָא-שֵׁת "m" Ne iz‏ 
pinu n" "e —* arms‏ 
בי לא ככ "osa pub‏ הַיְאֶר: 
כה S‏ שְׁבֶעת "Mia OR pw‏ 
nim)‏ אֶת-היאר: p‏ 
nim "nu" 26‏ | אלמה n23E-oN Na‏ 
now‏ אלו 5$ אֲמַר nm‏ שפח 


m —‏ אלכו De‏ סל 


| אבַּצַפְרְדְעִים: וְשָרֶץ הַיָאל Q"pqqpx‏ 


ועלג ּבָאוּ Wy22‏ ובחדר מִשְַּׁבְךָ 
spese‏ יבבית ayıı uu‏ 
הבמשארותָיף: H2»‏ 


)+ FX). B: 27.0% A oix. AEFX). AX Dr gvg-): 


poeacıv? 29. EFX: x. ë, v. 0. 0. x. ë, v. À. G 


dW.vE: (beide) in Holz u. (in) Stein. 

20. B.vE: fchlug bas 98. dW.A: auf bas. 
. war BI. B.dW.vE: das Bl. 
BL 355145 13» 


— 


Bein. B+ (a. Baro.) vois (* AEFX). 28. AB* ris | 





3. nabm auch bas. B.dW.vE.A: (nad) feinem) 





J sQ Qa Fr 
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Verwandlung des Stromes in Blut, 


VII. 


EU uM U S RER LE BE ו‎ — ——— 


deinen Stab und rede deine Sand 8 
über bie Waffer in Egypten, über ihre 
Bäche und Ströme und Seen, und über 
alle Wafferfümpfe, bag fie Blut werden, 
und fei Blut in ganz Egyptenland, beide in 
| 20 hölzernen und fteinernen Gefäßen. *Moſe 
und Aaron thaten, wie ihnen ber Serr 
geboten hatte, und hob den Stab auf und 
(dug ins Wafjer, das im Strom tar, vor 
Pharao und feinen Knechten. Und alles 
9Baffer im Strom ward in Blut verwan— 
21 delt. *Und die Fifche im Strom ftarben, 
und ber Strom ward [tinfenb, daß של‎ 
Egypter nicht trinken fonnten bea 8 
aug dem Strom, und ward Blut in ganz 
22 Sayptenland. *Und bie egyptifchen 
Zauberer thaten auch al[o mit ihrem Be— 
jchwören. Alfo ward dad Herz Pharao 
| — vwerftodt und Hörete fle nicht, wie Denn ber 
| 93 Serr geredet hatte. *Und Pharao wandte 
| fd unb ging heim, unb nahms nicht zu 
24 Herzen. *Aber alle Egypter gruben nad) 
Waffer um ben Strom her, zu trinken, 
denn dad Waffer aug bem Strom fonnten 
25 fie nicht trinfen. * Ind das wabrete 
fteben Tage lang, daß der Herr den Strom 
ſchlug. 


261) Der Herr ſprach zu Mofe: Gehe hinein 
zu Pharao und (prid) zu ihm: So jagt 
ber Herr: Rag mein Volk, daß miró diene. 

27*980 bu bid) beg weigerft, 006, jo will 
id) alle deine Grenzen mit Fröſchen pla— 

28 gen, *baf der Strom jol von Fröjchen 
|. wimmen, bie follen herauf fried)en und 
fommen in dein Haus, in Deine Kammer, 
auf dein Lager, auf bein Bette, auch in Die 

Häufer deiner Knechte, unter bein Volk, 

| i deine Backöfen und in deine Teige, 

| 29 *unb [ollen die Fröſche auf bid) und auf 





20. U.L: war in Blut. 21. A.A: das Waffer. 
24. U.L:benn des Waſſers. 26. A. A: daß es mir. 
+) 26-29: Gewöhnliche Zählung: Kap. 8, 1-4. 


` 


in fein Haus. A: nahm es aud) diesmal, vE: richtete 
aud) n. darauf fein 9. 


24. dW.vE.A: rings um. B.dW.vE.A: von bem W. 


2. e8 m. ... nachdem... gefcbfagen batte. dW.A: 
68 vergingen. vE: gingen zu Ende. B: Alſo wurden 
erfüllet, 





Tolle virgam tuam et extende ma- 
num tuam super aquas Aegypli et 
super fluvios eorum et rivos ac pa- 
ludes et omnes lacus aquarum, ut 
vertantur in sanguinem, et sil cruor 
in omni terra Aegypti tam in ligneis 
vasis quam in saxeis. *Feceruntque 20 
Moyses et Aaron sicut praeceperat 
Dominus, et elevans virgam percussit 
aquam fluminis coram Pharaone et 


p.844, Servis ejus; quae versa est in sangui- 
sin; nem, *et pisces, qui erant in flu- 21 
Ap. 11,6 


“mine, mortui sunt, computruitque 
fluvius, et non poterant Aegyptii bi- 
bere aquam fluminis, et fuit sanguis 
in tota terra Aegypti. *Fecerunt- 22 

7, que similiter malefici Aegyptiorum in- 

. eantationibus suis; et induratum est 
cor Pharaonis, nec audivit eos, sicut 

* praeceperat Dominus. *Avertitque 23 

se et ingressus est domum suam, 

nec apposuit cor etiam hac vice. 

*Foderunt autem omnes Aegyptii per 24 

circuitum fluminis aquam, ut biberent; 

non enim poterant bibere de aqua 

fluminis. * [mpletique sunt septem 25 

dies, postquam percussit Dominus 

fluvium. 


Dixit quoque Dominus ad Moy-26 1) 
sen: Ingredere ad Pharaonem et 
dices ad eum: Haee dieit Dominus: 

* Dimitte populum meum, ut sacrificet 
mihi! *Sin autem nolueris dimittere, 27 
ecce ego percutiam omnes terminos 

Phor tuos ranis, *et ebulliet fluvius ranas, 28 

See; yg quae ascendent et ingredientur do- 

Apieig,mum tuam et cubiculum lectuli tui 

et super stratum tuum, et in domos 

servorum tuorum et in populum 

tuum, et in furnos tuos et in re- 
1234. Jiquias ciborum tuorum; *et ad te et 29 


27.8: Si autem. 


ud 


27. dW.vE: fo ſchlage id) dein ganzes Gebiet. B: 
deine ganze Grenze. A: merbe ... [hlagen. 

28. in b. Schlaffammer u. auf b. B.... Teignäpfe, 
A: wird Fr. hervorfprudeln! dW.vE.A: ferauffom: 
men. vE: Schlafgemad. A: eindringen ... iné Ge: 
mach deines Bettes. dW.A: Defen, B.dW.vE: Bad: 
tröge. A: auf b. Speifevorräthe? 
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VIII. 


P'lagae divinitus Aegypto immissae. 





cov xci imi tovc 0500709700 cov arapoovrau 
VIII. ot Bé Quyot. 11) Eine hr «VQL0S 
7908 Movon» Einov Auger rg 080 
000 Exzen ‚0v di yet Gov D — oov Gov 
eri rovs roropovs xai Ent ras Biogvyas 7 
imi ta Em, xoi arayaye TOUS Bargeyovs. 
2 Kal eEérewer aqo TV 7 gz ta 0 
Aiyentov, xci eviyeye ¿ote Bezgayovs, xot 
0600000 0 Pargayos xoi txalvys עד‎ pv 
Aiyvatov. 3'Enoíncov 08 מ‎ xi. ot 
87600001 ' A Aiyuariov Teig pogpoxicug av- 
ror, xoi auınyayor vovg Bargayovg mi tiv yy 
Alyvnrov. 

4 Koi 8 Dagamı ‚Miven® xo Aug 
xal elnev’ EvSaode mtgi Euod. ‚7008 xvgior, 
xu meg) éco) TOUG Barguyovs em guov xci 
aro Tod 0 pov, x«i 8507007600 07000 
xai Üvcovat cQ «volo. 9 Eins 0s Moto 
7908 Doge 10500 mgóc ue, more 505006 | 1 
ה‎ coU xci regi TO 0 cov xo 
700 —7 gov, aqgavide tovs Bargayovs and 
Gov ‘zal aro tov Auov GOV. zal £X TOY OlX(OY 
ו‎ m ey cQ) more גסחט‎ 50000 
6°0 ds einer‘ Eis avgior. Einev ovv: Og 
3 ba 8006 Ort ovx שודס)‎ @Akog שבח‎ 
0 7 Kai 7 oí Bargayoı 
ano coU xci ano ror OLX LO vuv 'xul 0 
ror 900 xci ard TOW Üsgemóvta 000 
xal ano tod 000 cov: ונגה‎ é£v TO xoraug 
0 “gore. ס‎ 05008 de MwvVonjg xol 
ego. and ega). Kai aveßonge Moo 
1008 xvgiov reol TOU ו‎ TOY Borzo yo, 
מס‎ 0 „Pages. 9° Enoinos Ö8 xvgeos 
0000050 sine Movens, xai Erelevrnoan oí 
Pargayoı | ex 2 ואס‎ xod £X TOY ה‎ 
xxi éx vov ayoov. 10 Kol ovrnyayor awrovg 
Yyuovias Innovios , xo erolecev 0 m. 
11 Toow 08 Dagan Ori yéyovev davavsis, 
¿Baouv9 7 xogdia wvtov xo ovx eleyrovder 
avıov, 0000880 / 81.0.05 0 


1.A1B* (alt.) oe (+ A2 EFX). A: ovvayays. 9.AEXT 
(a. rais) &v. B* nv (T FX; A: näcav). 1 AB: 88 
(4. us. FX). AEFX (pro avrss) tov 1009 AB: Ow- 
Godt (-0801 EX). AiFX* xg. 6. AX: xi otos. T. AX 
(pro alt. ettert. ano): &x. 8. AB: 486706 (aveß.FX). 
10. AB: w&eoev (Enw&. EFX). 


29. vE: Diener! dW.vE.A: (herauf) fommen. 

1. (Wie Kap. 7, 19.) B.dW: bie $r. B: herauf: 
fonımen. A: ferausf. vE: führe Sr. herauf. 

9. dW.A: die Sr. B.dW.vE.A: und bedecken. 

3. Wie Rap. 7, 11. 

4. B.QW,vE, A: rief. B.dW: Betet zu. VE: Flehet. 


— VL TI 
OR TON uo יְהוָה‎ Dann) VEE. 
בְּמטף על-הנְהָרֹת‎ FTIR אהרן נה‎ 
על-הֲוְארִים ועל-האַגמים וְחָעַל אֶה-‎ 
D^» imma yas-by הצַפרְדעִים‎ 
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B.dW.vE.A: wegnehme. 


5. beftimme, wann ... deinen Häufern. B: Ehre | 
vor mir, gegen welche Zeit ih. dW: Du follft...haben | | 





י ומן-השלת: 
Dam‏ וַתִּבָאֵשׁ הָאָרֶץ: 








[zu beftimmen], bis wann. (VE: Berherrliche bid) an 
mir! Mann foll ...?( A: Beftimme mir, wann, B:- 
um b. Fr. augzurotten. dW: zu tilgen. VE: bag .. 





dein Volk und auf alle deine Knechte 
VERI.) friechen. * Und ber Herr (pra d 
zu Moje: Sage Aaron: Rede deine Hand 


Ströme und Seen, und laß Tröfche über 

2 Egyptenland fommen. *Und Aaron redete 
feine Hand über die Waſſer in Egypten, 
und famen Fröfche herauf, bag Egypten— 

3 land bebedt ward. *Da thaten Die 
Zauberer auch alfo mit ihrem Beſchwören, 
unb ließen Fröſche über Egyptenland fom 
men. 

A Da forderte Pharao Mofe und Aaron, 
unb fprach: Bittet ben Herren für mid, 
paf er bie Fröſche von mir unb von mei— 
nem Volk nehme, jo will ich bag 1 

5 laffen, daß c8 dem Herrn opfere. *Moſe 
[prad): Habe bu bie Ehre vor mir umb 
beftimme mir, wenn ich für dich, für Deine 
Knechte und für bein Volk bitten fol, Dag 
bie Fröfche von bir und von deinem Haufe 
vertrieben werden, und allein im Strom 

6 bleiben. *Erfprach: Morgen. Er ſprach: 
9016 bu gefagt haft. Auf daß bu erfahreft, 
daß niemand ift wie der Herr unfer Gott, 

7 *fo follen bie Fröſche von bir, von deinem 
Haufe, von deinen Knechten und von deis 
nem 9301) genommen werden, und allein 

Sim Strom bleiben. *Alſo ging Moſe und 
Maron von Pharao. Und Mofe fehrie zu 
dem Serrn der Fröſche halben, wie er 

9 Vharao batte zugejaget- * Ind ber Herr 
that, wie Mofe gefagt hatte, und die Fröſche 
ftarben in den Käufern, in den Höfen und 

10 auf bem Felde. *Und fie Häufeten fie zu= 
fammen, hier einen Kaufen und da einen 

11 Saufen, und dad Land ftanf davon. *Da 
aber Pharao fahe, daß er Luft gekriegt 
hatte, ward fein Herz verhärtet und hörete 
fie nicht, wie denn ber Herr geredet hatte. 


5. U.L: ftimme mir. 
1) 1-28: Gewöhnliche Zählung 1c. Kap. 8, 5-32. 


ausger. werden. B: fo werden fie... übrig bl. dW.vE: 
> Nur... follen fte (f. nod ñb.) bl. 
6. B.dW.vE: (Es fei fo) nad) deinem Worte, A: 
Sch will thun ... dW: fein Gott ift. 
9 7. deinen Säufern. B.dW.vE.A: (werten) 2 
en. 
8. (B: bie er Ph. aufgelegt batte? 6%: 1 
über?) vE: um ber Zufage willen wegen ber Br. bie 
er bem Ph. gegeben. A: des Verſprechens w., das ec 
der Sr. w. ... gethan. 





2, Moſis. 


iL 5 0 AER M MN Dacis d SA ULU a p 


Die Fröfche über Egyptenland, 


aug mit deinem Stabe über die Bade und | 
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ad populum tuum et ad omnes servos 
tuosintrabuntranae. — *Di- VER.) 
xitque Dominus ad Moysen: Dic ad 

* Aaron: Extende manum tuam super 
fluvios ac super rivos et paludes, et 
educ ranas super terram Aegypti. *Et 2 
extendit Aaron manum super aquas 

.. Aegypli, et ascenderunt ranae operue- 

runtque terram Aegypti. *Fe- 3 

cerunt autem et malefici per incanta- 

tiones suas similiter, eduxeruntque 

ranas super terram Aegypt. 


iav Vocavit autem Pharao Moysen et 4 
«3, Aaron, et dixit eis: Orate Dominum, 
9,28. 


ut auferat ranas a me et a populo 
meo, et dimittam populum, ut sacri- 
ficet Domino. *Dixitque Moyses ad 5 
Pharaonem: Constitue mihi, quando 
deprecer pro te et pro servis tuis 
et pro populo tuo, ut abigantur ra- 
nae a te et a domo tua et a servis 
tuis et a populo tuo, et tantum in 
flumine remaneant. *Qui respondit: 6 
* Cras. Al ille: Juxta, inquit, verbum 
tuum faciam; ul scias quoniam non 
est sicut Dominus Deus noster. *Et 7 
recedent ranae a te et a domo tua 
el a servis tuis et a populo tuo, 
et tantum in flumine remanebunt. 
* Egressique sunt Moyses et Aaron a 8 
Pharaone, et clamavit Moyses ad Do- 
minum pro sponsione ranarum, quam 
condixerat Pharaoni. *Fecitque 9 
Dominus juxta verbum Moysi, et 
mortuae sunt ranae de domibus et 
de villis et de agris, *congregave- 10 
runtque eas in immensos aggeres, 
et computruit terra. *Videns autem 1 
Pharao quod data esset requies, in- 
78. gravavit cor suum et non audivit 
319. eos, sicut praeceperat Dominus. 


5. Al.* et a servis -tuo. 


9. B.dW.A: nad) bem Wort Mt. vE: ber Qufage. 
B: aug ... Feldern weg. A: es ftarben ans bie Fr. 
dW.A: auf b, Selbern. vE: ft. aus den... Gemächern, 
u. von ben F. 


10. dW: man trug f. zuf. VE: fte fammelten fie. 
B: bei Haufen fier u. ba. dW.vE: haufenweife. A: 
man brachte f. zu fehr großen 9. quf. 

11. verhärtete er f. 9. VE: Erleichterung ba war. 
A: Ruhe gegeben, dW: verftodte. 


288 (8,1220). 
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12 Eine Os xvgios. zoos Moioijv: Einov 
opo»: "Extewov m eto. Gov עמ‎ — 
gov xol ה‎ 10 yop rns yue, rod é#Gov- 
rot oxvipeg 'šy Té rots 00000706 Aal Ev Toig 
zergamooı XO ëy za] 70 Aiyvarov. 13 Eš- 
erewev ou aoo Th yeıgi cjr Qa por zul 
eniro 10 yon Tg he, roi £yévorto oxri- 
geç &v TE 20% 7 xal ev 5 7%5706- 
modi, xal ey movil 00076 Üç טפש‎ 0 
oí 0% 11 Enzo(pcar 0% ogavrog xci 
oí Eraoıdor 706 gapuaxicig avror EEayayeiv 
zor orripe, xci ovx yOvravro. Kal 0 
ol cxvigeg Ev TE TOi; cvOporoig xal Év trols 
181000000. 15 ששח‎ ovv oí éraoidol TQ 
(aoaaa): Jaxwzuloç 0800 Earl 790070. Kal 
éaalnygurdoy 5 260016 Dapam xci ovx si- 
,Xovcev 000700, 0000750 5.0065 0 


16 Eins 0% xvgiog moog Movorv: "OpóQucov 
To rool xci ory עס)7ע0ע5‎ Pagam (xol 
000ו‎ 00708 9568005700 871 TO vOog) xol 0% 
700 avıov‘ Tads Ayer xvoiog’ ESanoorei.ov 
zov lady uov, wa pot 1 17 av Óš 
₪ Bovler 8507007600 vüv ¿aó pov, (00v 
yo כ‎ émi 08 xoi Ent tovc dega- 
novras GOV xal &mi TOY AR0v cov xal Emmi TOUG 
oizovg ouo» xvrOpvutr, xoi ו‎ - ai 
otxios Toy Atyvrricoy rie. xvvopviag, ral ets 
vov yv à ns low er avens. Kot aaga- 
605000 ע8‎ m 2 2 zw yv I "eG ép, 
eg) NS ó ג‎ pov 1 em 0 ep 78 
ovx goza erst / xvyouvia, Wo 8 071 yo) 
7 XVQLOG 0 כ‎ adons 4b ye. 19 K oi 
aco Biacrolrw ave uícor TOD Euov hot Kal 
dre pécov vov God A«ov: £v 06 m avgior 
4070 TOUTO. 20° Enoinoe 68 3 0 
xci napeyivero 5 xvvópwwx 0008ב‎ vovc 
oikovc DWapaod xal Eis «ovo olxovg tov Oega- 


12. AB* (pr.) es (t X). EFX (eti. inseqq.): gxvTnres. 
13. ABEFX+ (7. ouv.) ot (*unus cod. X). B: oxv. à» 
Tots avo. 5 Ev Te vois Ter. (contra AEFX). — 
(in f.) év naon yn .8דהטץ/4.‎ 14. A!X: oxviparv.. 
200. AX* ze. 16. AX* (alt.) xai. A: Eerrogeverau. 


12. fehl. ben St. der Erbe, bafi er zu Läufen werde. 
VE: des Landes. dW.A: Mücden. vE: fo wird er zu 
Ungeziefer m. A: u. 66 follen M. fein. 

13. B: eë famen die €, an Die Wt. dW: er ward zu 
M. an Menfchen. vE: ba m. Ung. auf M. 


Exodus. 


Plagae Aegypto divinitus immissae. 
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a wow כָּה‎ vs DON nen D 
האנ‎ DN "> vM "ev שלח‎ 17 
£3 nun Mon "ur-nw מְשלח‎ | 
אֶת-הֲעְרְב‎ PO a quls 4 
an אֶת-הערב‎ EUX n2 solos | 
וְהפליתל‎ : by DR DIR 8 
vay MEN גשן‎ yONCDN ביום הַהוּא‎ 
352 mü-niw "melo mo» "pP 
T2 nim UM s> למען תדע‎ 
וּבִין‎ > pa nb "mob הָאָרֶץ:‎ 9 
הזה: העש‎ nkg mum mob We 
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A2B: 2005000000 (-evon AXEX). ABT dv en — 

(EX) iC AFX: sam. B (eti. 20): xvvouvins Cas 
AEFX). 18. AX: &p'n ex. AFX* sip. 19. AEFX: ro ` 
onusiov 7870. ABT (in f.) xi ris yrs. j 


14. dW.vE.A: um... 
mochten 66 m. 

15. B: verhärtet. dW.A: blieb hart. . 

16. berans ans W. vE: did) früh auf. dW: am 
Morgen. A: des Morgens. B.A: ftelle dich. 


hervorzubringen. vE: ver: 





12 Und ber Serr fprach zu Mofe: Sage 
|  Sfaron: Rede deinen Stab aus und ſchlage 
in ben Staub auf Erden, bap Laufe mer= 
| 13 ben in ganz Egyptenland. *Sie thaten 
alfo, unb Aaron rete feine Hand aus mit 
feinem Stabe und [dug in den Staub 
auf Grben, und 08 wurden Laufe am pen 
Menfchen und an bem Vieh, aller Staub 
| be Landes ward Läufe in ganz Egypten— 
| 14 land. * Die Zauberer thaten aud) allo 
mit ihrem Befchwören, daß fte Läufe Dere 
aus brächten, aber fie fonnten nicht. lino 
| bie Läufe waren beide an Menjchen und 

15 am Bich. *Da fprachen bie Zauberer zu 
Pharao: Das ift Gottes Finger. Uber 
das Herz Pharao ward verftodt unb hö— 
rete fle nicht, wie Denn ber Herr gejagt 
hatte. 


16 Uno ber Herr fprach gu Mofe: Mache 
| Pid) morgen frühe auf und tritt vor Pha— 
rao (fiche, er wird and Wafjer gehen) und 
| — שחש‎ zu ihm: So fagt der Kerr: Laß 
| 17 mein 011, daß mir ed diene; *wo nicht, 
x fee, fo mill ich allerlei Ungeziefer fajjen 
kommen über dich, deine Knechte, dein Volk 
unb dein Haus, daß aller Egypter Haujer 
| unb das Feld und was drauf ijt, voll Un— 
| 18 gegiefer werden jollen, *unb will bed 3a- 
| 868 ein Befonderes thun mit bem Lande 
Gofen, ba fig mein Volk enthält, daß fein 
Ungeziefer da fei, auf ba bu inne werdeſt, 
daß ich der Herr bin auf Erben allenthal= 
19 ben, *und will eine Erlöfung fegen zwi— 
[den meinem und deinem Volk; morgen 
 20fol ba8 Zeichen gejchehen. * Ind 
der Herr that aio, und 66 fam viel 
Ungeziefer in Pharaos Haus, in feiner 


14. U.L: an Vieh. 

16. A.A: daß es mir. 

17. u. ſ. w. U.L: Ungziefer. 

18. U.L: ein Sonders. A.A: Volk aufhält. 


VE: et geht. A: wird kommen. 

-- 17. deine Käufer, bag ber Gg. H.u.d. Land, dar: 
auf f. wohnen. D: das Ung. ſchicken. dW.vE.A: jo 
- fenbe ich. B: in deine H. vE: gegen bid) u. gegen ...? 
> dW: Hundsfliegen. vE: liegen. A: alle Gattungen 
9. Fl. dW.vE: voll fein. A: mit Sl. aller Art angez 
füllt m. B: fo aud) b. Land, bavinnen f. find, vE: ja 
aud) b. Boden, auf dem... A: u. b, ganze €, darin f. 
fein werden. 

Bolyglotten- Bibel. A. >. 





2, Moſis. 


Die Läufe und das Ungeziefer. 


- 
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Dixitque Dominus ad Moysen: 2 
Loquere ad Aaron: Extende virgam 
tuam et percute pulverem terrae, et 
sint sciniphes in universa terra Ae- 
gypti. *Feceruntgne ita, et exten- 13 
dit Aaron manum, virgam tenens, 
pereussitque pulverem terrae, et facti 

S»p.19,10 sunt sciniphes in hominibus et in ju- 
mentis; omnis pulvis terrae versus est 
in sciniphes per totam terram Ae- 
gypti. *Fecerunique similiter 4 
malefici incantationibus suis, ut edu- 
ai. Cerent sciniphes, et non potuerunt; 
S»p-157. arantque sciniphes tam in hominibus 
quam in jumentis. .*Et dixerunt 15 
sie. malefici ad Pharaonem: Digitus Dei 
Px, est hic! induratumque est cor Pha- 
kx.7,%- yaonis et non audivit eos, sicut 
319. praeceperat Dominus. 
Dixit quoque Dominus ad Moy- 16 
sen: Consurge diluculo et sta coram 
415. Pharaone (egredietur enim ad aquas) 
7,26.16. el dices ad eum: Haec dicit Domi- 
5'- nus: Dimitte populum meum, ut sa- 
erificet mihi. *Quod si non dimise- 17 
ris eum, ecce ego immittam in te et 
in servos tuos et in populum tuum 
PW et in domos tuas omne genus musca- 
Sap.16,9. rum, et implebuntur domus Aegypuo- 
rum muscis diversi generis, et uni- 
versa terra, in qua fuerint. *Fa-18 
ciamque mirabilem in die illa terram 
Gessen, in qua populus meus est, 
ut non sint ibi muscae, et scias 
?'^ quoniam ego Dominus in medio ter- 
ur. rae. *Ponamque divisionem inter 19 
Ma-3i75opulum meum et populum tuum; 
cras erit signum istud. * Fecit- 20 
que Dominus ita, et venit musca gra- 
vissima in domos Pharaonis et ser- 


9,4. 


vl’. 


12. S: ciniphes (eti. 13. 14). 
15. hoc. 


18. aufpält ... mitten im Lande, dW: das. G. 
ausfondern. vE: auszeichnen. A: Wunder ffun 
am ...? dW.vE: fid) befindet. A: ift. dW: erfenneft. 
vE: gewahreft. A: wiffeft. dW.A: im Lande. B: in 
biefem €. drinnen? 

19. dW: Schugwehr. A: Unterfchied? vE: febeeine 
Befreiung ... von M. an wird. 

20. B: eine Menge ling. dW.vE: (Hunds=) Sl. in 

M. A: große Fliegenſchwärme. 
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20. AEFX* cz». 21. AB: Ei$ovres (Arnel. FX). 
22. AIX (pr. loco): 0000089 Aix: , rogevow eda. 
B* xvotg (+ AEFX) ... + (p. siz.) xvoios (* AEFX). 
p.94, AX: PEN (-eAd A?EX; B: anooteilw, 
FX: anooteA®). AEX: 00876. B* xvoig (T AEFX). 


20. dW: verheeret. vE: verwüftet. B:baf in ganz 
Egyptenl. b. 6. verb. iv. v. wegen des U. 

21. B.dW.vE.A: tief. 

22. bem H. u. G. B.vE: Es ſchickt fid) n. alfo zu 


Plagae Aegypto divinitus immissae. 
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לא‎ prpa 72209 הָעָרב מָפַּרְעָה‎ 
D3 ויכבד פרעה נאֶת-לפֿ;‎ SEN "IND 28 
E אַתדְהָעם:‎ neu No ns 0952 
-bw Na אל -משה‎ nim ויאמר‎ EX. 
nim כהזאָמַר‎ DEN nóT riya 
"2» DN הֶעְבְרִים לה‎ "ow 


TEN Inn“ DN sp rum 2‏ לשלה 


Kun 3‏ מחזיק 3ם: Him-mT. nim‏ 
היה מקנן אשר nba‏ בְּסוּסִים 
12 חמריט pre‏ בַּבּקֶר וּבַצאן 727 


25. AB: 0 8 (28s EX; X: 10s). B* x. ano dag. 
(t EX; AFX: ano 08). AB (bis): os (avrs EX)... 

roos His (roosOüm X). AX: anarmoaı. 27. B* (bis) 
card 6% AX). — 2. B: Fas (Bai A). AX: xai 6 
AB: avrà (avvás FX). 3. B: 2790200 (ova: AEFX). 


thun. dW: ift n. ſchicklich. A: So Fann es n. geſche— 
hen. dW.vE.A: (einen) Gr. für bie (ber) Gg. vE: 
opfern wir. (A: das fchlachten m. vor ben (S., was fie 
verehren.) 


JN nama 





26 nicht Lafjeft, bem erm zu opfern. 


27 den Herrn. 


28 blieb. 


EX. Der Serr fprad zu Mofe: 


2, Moſis. 
Die Peftilenz über das Vieh. 


(8,219, 30): 201 
VIII. 


vorum ejus et in omnem terram Ae- 


Knechte Häuſer unb über ganz Egypten— 
land, und das Land ward verberbet von 
dem Ungeziefer. 
21 Da forderte Pharao Mofe und Aaron, 
und fprach: Gehet hin, opfert eurem Gotte 
22 hier im Lande. *Moſe [pradb: Das taugt 
nicht, daß wir alfo thun, denn wir würden 
ber @g9pter Greuel opfern unferm Gotte, 
dem Herren; fiche, wenn wir denn ber Egy— 
pter Greuel vor ihren Augen opferten, 
23 würden fie ung nicht fleinigen? *Drei 
Tagereifen wollen wir gehen in die Wüſte, 
und dem Herren unjerm Gott opfern, wie 
24er und gefagt Hat. *Pharao fprad): Sd) 
will euch laffen, bag ihr bem Herrn eurem 
Gott opfert in ber Wüfte; allein, bag ihr 
nicht ferner ziehet, und bittet für mid). 
25 *Moſe Sprach: Siehe, wenn ich hinaus 
von dir fomme, jo wil ich den Herrn bit- 
ten, daß bieg Ungeziefer von Pharao und 
feinen Knechten und feinem 5016 genome 
men werde, morgen 966 Tages; allein 
tdujdje mich nicht mehr, bag bu bag Volk 
* Und 
Mofe ging hinaus von Pharao und bat 
*Und ber Herr that wie Moſe 
gejagt Hatte, und jchaffte bas Ungeziefer 
weg von Pharao, von feinen Sinechten und 
von feinem Volk, bag nicht eins über- 
* Aber Bharao verhärtete fein Herz 
auch dafjelbe Mal, und ließ das Volk nicht. 
Gehe 
hinein zu Pharao unb fprich zu thm: Alfo 
fagt ber Herr, ber Gott ber Hebräer: Raf 
2 mein Volk, bag fie mir dienen. *Wo du 
dich bef weigerft und fie לטו‎ 
3*fiehe, jo wird bie Hand be8 Herrn fein 
über dein Vieh auf dem Felde, über Pferde, 
über Efel, über Ramele, über Ochfen, über 
Schafe, mit einer faft jchweren Peftilenz. 


24. A.A: nicht weiter. 
3. A.A: fehr ſchweren. 


23. vE.A: br. V. weit. dW.A: ziehen. B.dW: (zu) 
ung fagen wird. 


24. B: nur allein follt ihr m. fogarfernewegziehen. 
dW.vE: entfernet euch n. weit (weiter). A: 3Betet. 
vE: Slehet. 


25. weiche morgendes Z., a. Pharao t. ... er b. 
B.n. laffe. B: hinausgehn. A: weggegangen. VE: 
ich gehe hinaus. dW: hinweg. B: zu bem 9. bitten, 
dW: u.bete, vE: flehe. B: wegweichen. vE: u. event: 


gypti, corruptaque est terra ab hujus- 
cemodi muscis. 

Vocavitque Pharao Moysen et Aa- 1 
ron, et ait eis: Ite et sacrificate Deo 
vestro in terra hac! *Et ait Moy- 22 
ses: Non potest ita fieri, abominatio- 
nes enim Aegyptiorum immolabimus 
Domino Deo nostro; quod si macta- 
verimus ea, quae colunt Aegyptii, co- 
ram eis, lapidibus nos obruent. * Viam 23 
trium dierum pergemus in solitudi- 
nem et sacrificabimus Domino Deo 
nostro, sicut praecepit nobis. *Di- 4 
xitque Pharao: Ego dimittam vos, ut 
sacrificetis Domino Deo vestro in de- 

serto, verumtamen longius ne abeatis; 
Xx, rogate pro me.  *Et ait Moyses: 25 
^52.Ecressus a te orabo Dominum, et 
recedet musca a Pharaone et a ser- 
vis suis et a populo ejus eras; verum- 
tamen noli ultra fallere, ut non di- 
mittas populum sacrificare Domino. 
1048. *Ecressusque Moyses a Pharaone 26 
oravit Dominum; *qui fecit juxta 27 
verbum illius, et abstulit muscas a 
Pharaone et a servis suis et a populo 
ipe ejus; non superfuit ne una qui- 
dem. * Et ingravatum est cor 28 
1%. Pharaonis, ita ut nec hac quidem 
vice dimitteret populum. 


Dixit autem Dominus ad Moy- EX. 
sen: Ingredere ad Pharaonem et lo- 
«13,529 quere ad eum: Haec dicit Dominus 
® Deus Hebraeorum: Dimitte populum 
meum, ut sacrificet mihi! *quod si 2 
adhuc renuis et retines eos, *ecce 3 
a bo. manus mea erit super agros tuos et 
super equos et asinos et camelos et 


Am.410,DOves et oves, pestis valde gravis. 


v.4.10,16 
73 16. 


Gn.43,32. 


MSS 


10,19. 


a. Al. tas Deo) Domino. 
3. S: et oves et boves. 


fernt. dW: mur t. Ph. m. mehr. vE: möge Ph. m. 
wieder täufchen. B: allein bag Ph. n. ferner betrügl. 
banble. 

27. dW.vE: u. )66( widen. A: nahm hinweg. 

28. dW: verftodte, B: madjte Fire 

2. dW.vE: nod) länger hältſt. A: ſie zurückhältſt. 

3. febr ſchw. B: fommen an. dW: fommt auf. 
vE: ift über deinem. (A: foll... über deine 916004 f.) 
B.dW.A: Rinder. vE: Rindvich... Schafv. dW.vE. 


A: Belt. 19* 


22. S: nostro? 


202 (9,4—14.) 


Exodus. 





EX. 


Plagae Aegypto divinitus immissae. 





nées ogoóga. 4 Kat. xapadokaca éjo eva 
—J AD) סדג‎ 700 —yonzlov x ova 
uecov TOY xtqvoy TOP viv Togo) ` xoi ov 
relevtrjoet ano 0 TOY 00 Togamı via 
Gyrov. > Kai 8008 0 0 0009, 27 
‘Ev tu augıon 7ZLOLjOEL xUQiOg TO Que 70070 
ent TuS rie. 6 Kai ¿monos xvgios 10 
oppo zovro ij éravgior , Ae &relevrnoe 
mayt v xtivn TOY Aiyvarioy, ano 08 
700 ענסעמזע‎ TOY viov Toad] ovx éredevry- 
dev ovd#y. 7'Jóov 08 Dagao 0TL 00% 
Erehevrnoen ano roby xtyvoov vOv vidiv Toon). 
0006 ¿Bagur 460006 Dapam xal ovx 
2507607608 709 Ms 

` 5 Eine % xvᷣotos zg0ç Moticpy xoi “Aso, 
hey: Aaßere opes 8 rag yéioas * 
UU xaquvoos, xal moore Movorg sig 0v 
ovganor &vavıiov 200000 ‘kal étvovriov zo 
9#gaz0yroy avtod 9 xoi yengijto xortogtóc 
eni 000 7 yov Aiyvarov, xai Eoraı ¿mi 
vovg cvOporovg xci ent To rerganode Ex 
qglvatidsg 00000 | &y TE rots avd gros 
zul & 700 'עו007000ז9ז‎ Ev 2007 ri Aiyi- 
₪700. 10 Kai ¿Le Bs 71]? ad ay ris 
xo pua tace évavrioy Pago xci Enadey avy 
Mwvons sie TOv ovgaro, xal syeveto Ex 
pAvaziösg araleovaaı &y TE Toig 000070 
xai &» Toig Tergamooı. 11 Kai ovx öuvayzo 
oí qaguexol orijvou. &ayzíoy Moog Oia ra 
2 0 7g Ta xm &v 10s gpaguaxot; 
xl &v nop yy Atyvntov. 12’ Eonknguve 
08 xvotog 2 xagdiar Wagao xa ovr &ig- 
Nrovosv avrdv, 000 58 00008 TQ 
Mato. 

13 Eine ài xu0t0ç z00ç 1000 "Og pico» 
zo mol o arid evavrioy ‚Dagao, xai épeic 
008 avıov‘ Tade Àéye xvoros 0 ÜOe0g To» 
EBociow ’ESanooreılov zov 1009 pov, iva 
Àaqosuooo( uot. 1 Ev 10 yao vy xcii éyo 
EERNOOTEAAD TANTE và cvvavriiuatd uov alg 


4. A1 (alt. m.)A?Br1 (p. ey) iv TO xatd éxelvo 
)* Ai pr. m. X; FX: ë> rj T nusog &xelvn). AX: xrn- 
vov 8 "eg. Bx (ult.) xai Cr AEFX). AEX: ano 
.דה‎ ty xvqvàv vàv viov Igo. ómvov. 5. A* ‘Ev 
an et t (in f.) Aiyvnts. 7. B+ (p. and) navrwv 
(* AFX). 8. AX: vuiv. A1X (eti. vs. 10): xawırınlas. 
B AEX* zx. AX: xaiévsz.10. AEX: ZAaBov. AEX: 
éyévovvo. 11. AX: éyévovro. 12. B*+Q M. (t AEFX). 


4. dW: einen Unterfchied machen. vE: eine Aus: 
zeichnung zw. ben Heerden. A: wunderbar jcheiden 
zw, b. Befibthume ... gar nichts zu Grunbe gehe. B: 
nicht das Geringite. 


| מקנה‎ pa nim mbom rk 725 4 
nm וְלָא‎ maze pn ישׂראל בִין‎ 
nim cim zs ben "325-522 ה‎ 
"5 nim nix" "To Sand מועד‎ 
הוה אֶת-הַדְּבֵר‎ e yosa! הוה‎ 
מִצְרִיִם‎ npa פל‎ no^ param Au 
DN rs בנידושרְאָל‎ rupi 
"opem כא"מת‎ nin פַרְֶה‎ noun 
möge כב‎ Jap) "Dw-U2 Do 
p שלח אֶתדהֶעם:‎ ND 
אָלדמשה ְאָלדאַהרן‎ Him "aw" 
"i2 rp on Nba beo snp 
inv wb oven ma pen 
כָּ דאָרֶץ מִצְרִָם‎ °2 pav? mu 
phud וְעַלדהַבְּהָמָה‎ DIRTY mu 
מִצְרָיִם:‎ ——— ny2y2N nb 
my הַכְּבְשֵן‎ me-ns cnp 
את משה‎ por פרעה‎ 5 
mb אֲבַעְבְּת‎ pu ויהי‎ mo" 


c 


- 


e 


nd "En nu i ius‏ כִּי- 
הָיָה non JH;‏ בְכַל-מְצְרְיִם: 
ns mim pump‏ לב רעה Nb‏ 
mim "37 "ss Duos >o‏ אלד 
משה : ° 
:ו וַיָאמָרוְהנָח אֲלִימֹשֶׂה pp‏ בַּבּקֶר 
nos Spo 2g‏ רָאָמרָתָ was‏ 
בהדאָמַר "n5 mim‏ הַעְבְרִים שלח 
וו אֶתְִעָמּי Drb2 s DTI"‏ הַּאת 


ככ = 


xw‏ שח Anbpaseng‏ אלב 


18. X: «9 ro. 14. EX: Ev yàp zo. X: 9 
s. 870007. 8. 0 


5. im Sande. B.dW.A: fette eine (beftimmte) 3. 
B: dies Wort. 

6. andern ag dW: am and. M. vE: vom fol; 
genden T. an. A: am f, T. B.dW.A: alles Vieh? 


2, Moſis. 


(9,4—14. 293 





Die bbfen (margen Blattern. 


A4 * Und ber Herr wird ein Befondered thun 
zwifchen bem Vieh ber Ifraeliter unb ber 
Egypter, bag nichts fterbe aus allem, bag 

5 die Kinder Sirael haben. *Und der Serr 





beftimmte eine Zeit und fprach: Mor— 
gen wird der Herr folches auf Grben 

6 thun. * Ind ber Herr that jolches 6 
Morgens, und ftarb allerlei Vieh ber Egy— 
pter, aber be8 Viehes der Kinder Iſrael 

7 ſtarb nicht eins. * Und Pharao fanbte 
barnad), und fiehe, 66 war des Viehes Iſ— 
raels nicht ein geftorben. Uber ba8 Herz 
Pharao ward verftodt, und ließ 86גל‎ 
nicht. 


8 Da pra) der Herr zu Mofe und Aa— 
ron: Nehmet eure Täufte voll Ruß aug 
bem Ofen, und Moſe fprenge ihn gen Him 

9 mel vor Pharao, *daß über ganz Egy— 
ptenland ftaube unb böſe Schwarze 3Blattern 
auffahren, beide an Menfchen und am 

10 Dieb, in ganz Cgyptenland. *Und fte 
nahmen Jug aus bem Ofen unb traten 
vor Pharao, unb Mofe [prengte ihn gen 
Himmel. Da fuhren auf böfe fchwarze 
Blattern, beide an Menfchen und am Bich, 

11 *alfo, bag die Zauberer nicht fonnten vor 
Mose jtehen vor ben böfen Blattern, Denn 
68 waren an ben 3auberern eben jo wohl böſe 

12 Blattern, ald an allen Egyptern. * Aber 

ber Herr berftodte das Herz Pharao, Dag 
er fte nicht hörete, wie Denn per Herr zu 

Moſe gejagt Hatte. 

Da (prad) ber Herr zu Mofe: Mache 


13 





bid) morgen frühe auf unb tritt vor bas | 
rao, und fprich zu ihm: 650 fagt der Herr, 
ber Hebraer Gott: ag mein Volk, daß 
14 mira diene. *Ich will anders biefmal | 
alle meine Plagen über bid) felbft jenden, | 


8. U.L: gegen Simmel. 
U.L: an Vieh. 


yE: alle Heerden ? 

7. dW.vE: fanbte hin. A: ... barnad) zu (eben. 
vE: nidjt Gin Stüd. B: nichts bis zu Einem zu. 

8. dW.vE: euch eure (die) 8. A: bie Hände voll 
Aſche. dW.vE: Dfenruß. dW.vE.A: fireue, vE: gez 
gen ben 5. 

9. Gefhwüre mit BL. B.dW: bag er zu Staub 
werde. VE: u. er wird ... werden. A: ber St. fel. B: 
er miiffe am ... zu einem Geſchwär werden, das m. BL, 
auffifret.dW: u. werde auf M.u.V. zu Beulenm. aus— 
bredjenben B. vE: dann wird er... zu hervorbr, Ge: 


9. A.A: daß es über. | 
13. A.A: bag es mir. | 


IX. 





8,18s. 
11,7. 


*Et faciet Dominus mirabile inter 
possessiones Israel et possessiones 
Aegyptiorum, ut nihil omnino pereat 
ex his, quae pertinent ad filios Israel. 
* Constituitque Dominus tempus, di- 
cens: Cras faciet Dominus verbum 
istud in terra. *Fecit ergo Do- 
minus verbum hoc altera die, mor- 
tuaque sunt omnia animantia Aegyptio- 
rum, de animalibus vero filiorum 
Israel nihil omnino periit. * Et 
. misit Pharao ad videndum, nec erat 
quidquam mortuum de his quae pos- 
sidebat Israel; ingravatumque est cor 
Pharaonis, et non dimisit populum. 


Et dixit Dominus ad Moysen et 
Aaron: Tollite plenas manus cineris 
de camino, et spargat illum Moyses 
in coelum coram Pharaone, *sitque 
pulvis super omnem terram Aegypti; 
erunt enim in hominibus et jumentis 
ulcera et vesicae turgentes in uni- 
versa terra Aegypti. * Tulerunt- 10 
que cinerem de camino et steterunt 
coram Pharaone, et sparsit illum 
Moyses in coelum factaque sunt ul. 
cera vesicarum turgentium in homi- 
nibus et jumentis. *Nec poterant 1 
malefici stare coram Moyse propter 
ulcera, quae in illis erant et in omni 
terraAegypti. — *InduravitqueDomi- 12 
nus cor Pharaonis, et non audivit eos, 
sicut locutus est Dominus ad Moysen. 


Dixitque Dominus ad Moysen: 13 
Mane consurge et sta coram Pha- 
0, raone, et dices ad eum: Haec dicit 
Dominus Deus Hebraeorum: Dimitte 
| populum meum, ut sacrificet mihi! 
* quia in hac vice mittam omnes pla- 14 
gas meas super cor tuum et super 


4 


8,5s. 


P5.78,50. 


Dt.28,27. 
Ps.78,50. 
A p.16,2. 


Sap.17,7s 
(Act.13,8 


9. Al.: vulnera (et. 10. 11). 


ſchwüren werden, Beulen, A: denn 66 follen Geſchw. 
... It. aufgelaufene BL. 

10. Blattergefhwiüre. B: den R. aus einem O. 
yE: ftel(ten fig. B; wurden G. mit 3Bf., bie da auffuh— 
ren. dW.vE: er wurde iu... 

1]. vE: u. inganz Egypten. A: im g. Lande. 

12. dW.vE.A: u. er hörete (n. auf fie). 

13. dW: am Morgen. A: des Wt. B.A: ftef(e big. 

14. B.A: Denn (auf) diefes mal mill (d). dW.vE: 
Denn diesmal fende ich. dW: meine Wunder? B.dW. 
vE: in (gegen, über) dein Herz. 


204 (9,15—25.) 


Exodus. 





IX. 


an xagdiav cov xol vor 0500709709 Gov 
xai Tod À«oU cov, va eiöng or ovx for, 
os yo, ë mdop rj yj. 15 Voy yàp dno- 
0150006 viv yetod ov La) ce, nal 70 
100% cov 0 xod &xzgußrjon ano ris 
Jue. 15 Kai ב‎ Tovzov Bierngi Ons, iva 
2 & 2 TY igovv pov, xal Org 
עו‎ zo Oropd pov ë zao zt] 7. 17 "Erı 
oU» GU éuroy 700 Aaov 7 zov um é&emo- | * 
0 iat OL 151000 yo) vo zavım aw 
ogy avgioy XeÀatar zon oqóópa , qus 
TOL ov yéyovev ע8‎ Avni, aw me yut- 
Que 10700706 fog vc yuéioag ravıns. 19 Nö» 
עס‎ 00 6 00 Tu xi cov, 
xci 000 001 ע[807‎ & tQ meo mare yao 
ot (v Qoozzot xol Ta zT, 000 Q 800801 
ev tol 7800000 xol un eicéA Oy elg olalav, 7601[ 
0% en avıa | yolata, 7507 2000 
qoñouuevoç v0 Qua xvoiov tov 0 
qagao svomyaye và xtjv] 0700 elg TOUG 
oixovg* 210; 68 2 moocoye ty ÓÀooíe 
eis TO 006 xvglov, aqyxe vx xrjv] &w voi; 
6 


22 Eine 03 xvgos argos Motigir: Extewoy 
tiv אסא‎ cov sis 709 ovgavov, xci forc y- 
| hoe ent ROY 7 Aiyvazov, &mí TE Tov 
2 xol cO UL xoi émi 76009 Bo- 
tay ziv nl vis rie. 25 EStrewe ö& Movong 
עד‎ yeioa elg 70 ovgeroy, xol X00106 Bos 
3 xl yahuLar, xol 8 zo ‚mug eri 
ans yije, וא‎ 58 7-7 000 € ert 0 
y Alyinzov. 2^Hy 8 7 yalata xol 0 
vg phoyisoy Ev N yohaty: / 02 yz) ala roll 
oqoóga, yrig ov yéyove zoiavry & Atyunzo, ¿g 
s nuroag ç ysyenzau en 079 &dvog. ?9'Ema- 


| 14.E: @s yo ahhos (* ah. AX). 15. B*us (T AEFX). _ 
B: Pavavaco (Havaros.davarı, A! A? EX). 16.AX. 


(pro toz.): dvvauıv. 17. A: £vztou av. 19.A: 00a cor 
5000. D: &ay (av AFX). AX(bis): &vaonedip. 91.AX: 
T nedip. 24. AEX: — 000006 B: toravry 8 
y. (g y. v. AEX). AX: dg" à 


14. B: erfennen. dW: erfenneft. VE: gewahreft. 
A: miffeft. dW.vE: feiner iff wie id). B.vE.A: ouf b. 
ganzen Erde. dW: auf Erden. 

15. wollte ... folfteft. B: da 10( ausgeftreckt 

. hätte, fo würbeft .. . vert. worden fein. dW: jest 
fonnte id) .. würdeſt. VE: bab’ id) ... ausgeftr. .. 
bu wwarelt .. 

16. Aber barum. B: Dennoch aber [s 


‚um deß— 
willen überbleiben laffen. dW: Aber .. 


laſſe ich dich 





Plagae Aegypto divinitus immissae. 


DROP IUD בְּכָבִיר‎ pueros 
שָׁכָחְתִי‎ HEZCR בּבֶלְחְאֶרֶץ:‎ COP e 
4272 Tayna) FIIR qw] אֶתהידֵי‎ 
בְּעבוּר‎ DIARY מן- הָאָרֶץ:‎ "hmm 16 
אֶת-‎ Taken זאת הֶעָמדְפּי בעבוּר‎ 
בְכַל-הָאֲרֶץ:‎ "oU לחי ולמען ספר‎ 
Ipo nah "22 Simon} qne 
722 723 "H n22 "nomm 03518 
—— 3732 אשר לאְהָיָה‎ IN 
man וְעַדדעַתה:‎ Dom Shan 19 
כַּל-אֲשֵׁר‎ nw) Sppu-nw Pen שלח‎ 
on וְהַבְּהָמָה‎ —— 182 gs 
nmn Bow Nb 2192 NXZ" 
"DN NUI "P 7927 andy Tan כ‎ 
"DN הָנִיס‎ AB מבי‎ im 421 
SENT : עבדיו ְאַתחמקנהו אלֶהַבַּתִים‎ 21 
היעב אֶת-‎ nim dole לבו‎ nib N 
p T apanan 723 
DN no דמשה‎ ON nim ואמר‎ 
שה יי רנר‎ Hm 
oa aaa עַל-הָאָדָם‎ EINEN 
D» re" yos mon 2ibz-5223 
nimm משה אֶתהמִשַהג עלההשמים‎ 
ותהלך-אש אֶרְצָה‎ "hz קלת‎ In 
iam על-אָרֶץ‎ 722 mim 0n 
7:5 mon —— והי ברד ואט‎ 4 
בְכָכ-‎ ini» mo-Nb בד מָאד אש‎ 
TA che npo אֶרֶץ מִצָרַיִם‎ 
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ה' רפה v.18.‏ 


leben. vE: wahrlich deßwegen erhalte. A: hab' id) b. 
erhalten. B.dW.vE: bid) m. Kr. (Macht) feben lafie 
(liege). A:m.M. an dir erweife. B.dW: manmeinen 
» erzäble. vE: mein 9t. erzählt werde. A: genannt, 
B.dW.vE.A: auf b. ganzen Erde. 
17. B: Erhebeft du dich nog wider .. 
ww. ziehen laffen? vE.A: 8116 bu.. 
Lifjeft .. 


entlaffen. 


‚daßdufien. 
. uri d (u, eniz 
J)? AW: Noch) febeft bu bid) gegen ... e8 n. zu 
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Der Hagel über Egyptenland. 





über deine Knechte und über bein Volk, 
daß bu inne werden ſollſt, daß meines 

15 gleichen nicht ift in allen Landen. *Denn 
ich will jegt meine Hand augreden, uno 
bid) unb dein Volk mit Peftilens fchlagen, 
bag du von der Erde [ollft vertilget mer- 

16den. *Und zwar darum habe ich Dich er 
weckt, daß meine Kraft an bir erfcheine 
unb mein Name verfündigt werde in allen 

17 Landen. *Du teittft mein Volk nod) uns 

18 ter dich und willft 66 nicht laſſen; *fiche, 
id) mill morgen um bide Zeit einen jehr 
großen Hagel regnen laſſen, desgleichen in 
Egypten nicht gewefen ijt, fett ber Zeit có 

19 gegründet ijt, bisher. *Und nun jende 
fin unb verwahre dein Vieh, und alles, 
was bu auf bem Felde haft. Denn alle 
Menfchen und Vieh, dad auf bem Gelbe 
gefunden wird unb nicht in bie Käufer 
verſammlet ift, jo der Hagel auf fte fallt, 

20 werden fterben. Mer nun unter ben 
Knechten Pharao be8 Herrn Wort fürdy- 
tete, ber ließ feine Knechte unb Vieh in Die 

21 Häuſer fliehen. *Welcher Herz aber fid) 
nicht fehrete an be8 Herrn Wort, ließen 
ihre Knechte und Vieh auf dem Tele. 

22 Da fprach ber Herr zu Mofe: Rede 
deine Hand auf gen Himmel, daß ed hagele 
über gang Egyptenland, über Menfchen, 
über Vieh und über alles Kraut auf dem 

23 Felde in Egyptenland. *Alſo redte Moſe 
feinen Stab gen Simmel, und ber Herr 
ließ donnern und hageln, bag ba8 Feuer 
auf die Erde ſchoß. Alfo ließ ber Herr 

24 Hagel regnen über Egyptenland, *daß 
Hagel und Feuer unter einander fuhren, 
fo graufam, daß desgleichen in ganz Egy— 
ptenland nie geweſen war, [eit der Zeit 

25 Leute drinnen gewefen find. *Und ber 


18. U.L: fint (aud V. 24.) ... fie gegr. 


18. fchweren. A: gubiefer Stunde. vE: fallen. A: 
‚feit bem Tage. dW: ber 3. feiner Gründung. 

19. u. flüchte. dW: lag flüchten. B: eintreiben. 
A: hole. B.dW: nad) Haufe. vE: in b. Haus heimge— 
führt. dW: geborgen. B: wann ... herabfallen wird. 
dW: auf fie fällt... u. f. fterben. vE: auf aó... 6 
ftirbt. 

20. vE: flüchten. 

21. dW: Wer aber das 98. n. zu Herzen nahm. 
vE: n. achtete auf b. 98. | 


22. ing. Gg. B.dW.vE.A: (Strede) b. 9. aus. 


IX. 





servos tuos et super populum tuum, 
sie, UL scias quod non sit similis mei in 
Jer.10,6s.omni terra. *Nunc enim extendens 15 

manum percutiam te et populum tuum 

peste, peribisque de terra. *Idcirco 16‏ "זי 
xs; autem posui te, ut ostendam in te‏ 
*R.517. fortitudinem meam et narretur no-‏ 

men meum in omni terra. *Adhuc 7 

retines populum meum et non vis 

dimittere eum?  *en! pluam cras 18 
"sa hac ipsa hora grandinem multam 
juninimis, qualis non fuit in Aegypto a 
Apieidie, qua fundata est, usque in prae- 

sens tempus. *Mitte ergo jam nunc 19 

et cengrega jumenta tua et omnia, 

quae habes in agro; homines enim 

et jumenta et universa, quae inventa 

fuerint foris nec congregata de agris, 

cecideritque super ea grando, mo- 

rientur. * Qui timuit verbum Do- 20 

mini de servis Pharaonis, fecit con- 

fugere servos suos et jumenta in do- 

mos; *qui autem neglexit sermonem 21 

Domini, dimisit servos suos et ju- 

menta in agris. 

Et dixit Dominus ad Moysen: Ex-22 
tende manum tuam in coelum, ut 
fiat grando in universa terra Aegypti, 
super homines et super jumenta et 
super omnem herbam agri in terra 
Aegypti. *Extenditque Moyses vir- 23 
gam in coelum, et Dominus dedit 

* tonitrua et grandinem ac discurrentia 
fulgura super terram, pluitque Do- 
minus grandinem super terram Ae- 

gypti. “Et grando et ignis mista 4 

pariter ferebantur, tantaeque fuit 

magnitudinis, quanta ante numquam 
apparuit in universa terra Aegypti, 
ex quo gens illa condita est. *Et25 

15. Al. meam. 

B.dW: (ein) Hagel fomme. vE: ein 9. werde. A: 9. 
falle. dW: auf b. g. anb 6. dW.vE.A: Rr. des 
Feldes. 

23. B: Donner u. H. fommen. vE: u. F. ſchoß zur 
&. dW: 66 fuhr $. A: fuhren Bliße hin u. Ber. 

24. B: Und e8 ward ein 9. u. ein $., das mitten 
im 9. in einander fuhr. dW.vE: war (ein) $., u. 
Feuerflumpen m. im $. A: es fuhr 9. u. F. zugleich 
unter einander, B: fehr heftig. dW.vE: (fo) febr 
(der. A: u. er war v. [older Größe! dW: feit ein 
Volk darin gew. A: wohnet. vE: eseinem®.gehörte? 
B: v. dem an daß eó zum DB. worden ift. 


7, 
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IX. 


—— וש ה 
Hagel [dug in ganz Egyptenland alles,‏ 


was auf dem Felde war, beide Menſchen 
und Vieh, unb ſchlug alles Kraut auf dem 
Felde, unb zerbrach alle Bäume auf bem 

26 Felde, *ohne allein im Lande Gojen, da 
die Kinder Ifrael waren, ba hagelte 8 
nicht. 


27 Da ſchickte Pharao Hin und lieg Mofe 
und Maron rufen, und fprach zu ihnen: 
Sch habe dasmal mid) verfündiget, ber 
Herr ift gerecht, ich aber und mein Bolf 

28 find Gottiofe. *Bittet aber den Hern, 
daß aufhöre fol) Donnern unb Hageln 
Gottes, jo will ich euch fajfen, bag ihr 

29 nicht Länger hier bleibet. *Moſe ſprach 
gu ipin: Wenn id) zur Stadt hinaus komme, 
will ich meine Hände ausbreiten gegen den 
Herrn, ſo wird der Donner aufhören und 
kein Hagel mehr ſein, auf daß du inne 

30 werdeſt, daß die Erde des Herrn ſei. *Ich 
weiß aber, daß du und deine Knechte euch 
noch nicht fürchtet vor Gott, dem Herrn. 

31 * Alſo ward geſchlagen ber Flachs unb bie 
Gerfte, denn bie Gerſte Hatte geſchoſſet 

32 unb ber Flachs Knoten gewonnen. *Aber 
der Weizen und Roggen ward nicht geſchla— 

33 gen, denn es war ſpät Getreide. *So 
ging nun Moſe von Pharao zur Stadt 
hinaus und breitete ſeine Hände gegen den 
Herrn, und der Donner und Hagel höreten 
auf, und der Regen troff nicht mehr auf 

34 Erden. *Da aber Pharao ſahe, daß der 
Regen und Donner und Hagel aufhörete, 
verfündigte er fid) weiter unb verhärtete 

35 ſein Herz, er unb feine Knechte. *Alſo 
ward des Pharao Herz verſtockt, daß er 
die Kinder Iſrael nicht ließ, wie denn der 
Herr geredet hatte durch Moſe. 


32. A.A: Spätgetreide. A.A: ſpätes. U.L: [pat. 


neft. vE: gewahreft. A: wiſſeſt. dW. A: das Land 
(jet). vE: Jehova die €. gehört. 

30. B: Dod) was dich ... betrifft, fo weiß ich, daß 
ifr. dW.vE: Aber bu ..., id) iw. (wohl). A: weder du 


nod)... 

31. dW.vE: hatte Aehren, ... Knoten, A: Sl. u. 
G. waren 906000101, weil ... [don geſch. b... [dion 
Blättlein trieb. 

32. u. Spelz. dW: Spelt. vE: Dinfel. A: darum 


Dn.9,7ss; 





v.30.3,19 


105.15. nercussit grando in omni terra Ae- 

gypli cuncta, quae fuerunt in agris, 

Ps.78,48. b homine usque ad jumentum, cun- 

Ps105390(9mque herbam agri percussit gran- 

do, et omne lignum regionis con- 
fregit. * Tantum in terra Gessen, 26 

ubi erant filii Israel, grando non ce- 

cidit. 

Misitque Pharao et vocavit Moysen 27 

et Aaron, dicens ad eos: Peccavi 

2016; etiam nunc; Dominus justus, ego et 
Exi populus meus impii! *Orate Domi- 28 

8524. num, ut desinant tonitrua Dei et 

grando, ut dimittam vos et nequa- 
quam hic ultra maneatis. * Ait 29 


Moyses: Cum egressus fuero de urbe, 
1Rg.8,22. 


pha d 6 extendam palmas meas ad Dominum, 


et cessabunt tonitrua et grando non 
pedi, erit, ut scias quia Domini est terra. 
35.21. “Novi autem, quod et tu et servi 30 
3,19. tuj necdum timeatis Dominum Deum. 
* (Linum ergo et hordeum laesum est, 1 
eo quod hordeum esset virens et li- 
num jam folliculos germinaret; *tri- 32 
licum autem et far non sunt laesa, 
quia serotina erant.) * Egressus- 33 
que Moyses a Pharaone ex urbe te- 
tendit manus ad Dominum, et cessa- 
verunt tonitrua et grando, nec ultra 
stillavit pluvia super terram. * Videns 34 
autem Pharao quod cessasset pluvia 
et grando et tonitrua, auxit pecca- 


y27.10,1, LUI , *et ingravatum est cor ejus et 35 


ise. servorum illius, et induratum ni- 
mis, nec dimisit filios Israel, sicut 
praeceperat Dominus per manum 
Moysi. 


4,21. 


27. ST (a. ego) et. 


daß fie fpäter waren. VE: denn f. find fpätzeitig. dW: 
die fommen fpäter. (B: waren bebedet? ) 

33. B.vE: ergof fid) ... bie Erde. dW: fein 9t. etg. 
f. mehr zur E. (A: fein Tropfen 9t. fiel m. auf b. G.) 

34. B: fuhr er fort fich zu verf. dW: zu fündigen. 
yE: Und Bh. fahe ... bod) fündigte er fort. A: mehrte 
er f. Sünde nod). 

35. B: verhärtete fig. dW: blieb hart. vE: vers 
ſtockt. 
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1. D: éoxAngvva 0078 TT 00009. (28. - B* avv 
AEFX). AB* (alt.) nv 000. (+ FX) us (+ AFX). 
9. Br (p. (-50000ה‎ uns yrs (* AEFX). B* (tert.) 10 
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2. wiffet, ich fei. B.dW.vE.A: erzähleft. A: vor 
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3. Sap m. V. Daf fie m. dienen. A: willft bu bid) | 
n. mir unterwerfen. | 
4. indeine Grenzen, A:iverde... bringen. dW.vE: 
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Die Seu[direden an allen Dertern. 


X. 





. Uno ber Herr (prad) zu Mofe: Sehe 
hinein zu Pharao, denn ich Habe fein und | 
feiner Knechte Hers verhärtet, auf Dag ich 
2 diefe meine Zeichen unter ihnen thue, * unb 
daß bu verfündigft vor ben Ohren deiner 
Kinder und deiner Kindesfinder, was id) 
in Egypten ausgerichtet habe, unb wie ich 
meine Zeichen unter ihnen bewieſen Habe, 
| Sag ihr mijfet, Ich bin der Herr. *Alſo 
gingen Mofe und Maron hinein zu Pharao 
und fprachen zu ihm: Go fpricht der Herr, 
der Hebräer Gott: Wie lange weigerft bu 
|. bid) vor mir zu bemütfigen, bag bu mein 
4Volk Laffeft, mir zu dienen? *Weigerft bu 
— Pid) mein Volk zu laffen, ſiehe, fo mill ig 








= - morgen Heuſchrecken kommen faffen an allen 
| 5Dertern, *baf fie das anb bebeden, al[o, 
daß man das Land nicht jehen könne, unb 
follen freffen, was eud) übrig und errettet 
1% vor dem Hagel, und follen alle eure 
grünende Bäume freffen auf bem Felde, 
|. 6 *unb follen erfüllen bein Haus, aller deiner 
Knechte Käufer unb aller Egypter Häuſer, 
deögleichen nicht gefehen Haben deine Väter 
und deiner Vater Väter, feit der Zeit fie auf 
Erden gemefen, bi8 auf diefen Tag. Und 
' er wandte fich und ging von Pharao hinaus. 
7 Da sprachen bie Knechte Pharao zu ihm: 
Wie lange ſollen wir damit geplagt fein? 
Raf die Leute ziehen, daß e bem Herrn 
ihrem Gott dienen. Wilft du zuvor er» 
fahren, daß Egypten untergegangen fei? 
8*Moſe und Aaron wurden wieder zu Pha- 
rao gebracht, der (prad) zu ihnen: Gebet 
hin und bienet dem Herrn eurem Gott. 
Welche find fe aber, bie Hinziehen follen? 
9*Moſe ſprach: Wir wollen ziehen mit jung 
und alt, mit Söhnen und Töchtern, mit 
Schafen und Rindern, denn wir haben ein 
10 Feit oes Dern. * Er fprach zu ihnen: 


2. U.L: beweifet. 
3. A.A: bid), vor mir dich aud. 6. U.L: fint. 


führe ich ... über (in) dein Gebiet, 

9. des €. Ungeficht...von dem H. B: fo weit man 
fiehet? vE: die Oberfläche des €, ... fein €. mehr. A: 
bes €. Boden...nihts davon. B: das llebr. fo evr. tft, 
was bei euch ... übergelaffen. dW: ben Reft ... was 
euch entronnen u.übr. gel. VE: verzehren den entfomz 
menen 9t. ... geblieben. B.dW.vE: dir (bei) eud) auf 
d, F. grünen. A: zernagen. 

| 6. deine $dufer. VE: werden füllen. A: u. deine 
Ahnen! B. VE: 9. bem Tagean. dW.vE:imLandelfind). 


Et dixit Dominus ad Moysen: X. 
Ingredere ad Pharaonem; ego enim 
induravi cor ejus et servorum illius, 
ut faciam signa mea haec in eo *et 
narres in auribus filii tui et nepotum 
tuorum, quoties contriverim Aegyptios 
et signa mea fecerim in eis, et scia- 
tis quia ego Dominus. *Introierunt 
ergo Moyses et Aaron ad Pharaonem, 
et dixerunt ei: Haec dicit Dominus 
Deus Hebraeorum: Usquequo non vis 
subjici mihi? dimitte populum meum, 
ut sacrificet mihi. *Sin autem re- 

sistis et non vis dimittere eum, ecce 
Fe ego inducam cras locustam in fines 
9«P»3169-tuos, *quae operiat superficiem ter- 

rae, ne quidquam ejus appareat, sed 
939,25. comedatur quod residuum fuerit 
Joe. fte randini; corrodet enim omnia ligna 
quae germinant in agris, *et im- 
plebunt domos tuas et servorum 100- 
rum et omnium Aegypliorum; quan- 
tam non viderunt patres tui et avi, 
ex quo orti sunt super terram, us- 
que in praesentem diem. Avertitque 
se et egressus est a Pharaone. 


0 
9,35. 
7,3. 


5 


9,13.. 


Joel.1,2. 
2,2. 


ht Dixerunt autem servi Pharaonis ad 


eum: Usquequo patiemur hoc scan- 
dalum? dimitte homines, ut sacri- 
ficent Domino Deo suo! Nonne vides, 
quod perierit Aegyptus? *Revoca- 
veruntque Moysen et Aaron ad Pha- 
raonem, qui dixit eis: Ite, sacrificate 
Domino Deo vestro; quinam sunt qui 
ituri sunt? . * Ait Moyses: Cum par- 
vulis nostris et senioribus pergemus, 
cum filis et filiabus, cum ovibus et 
armentis; est enim solemnitas Do- 
mini Dei nostri. *Et respondit Pha- 10 


3,18. 


2. Al.: in aures. 


5.S: operiet. 9. Al.* Dei. 


A: zur Welt geboren worden? 

7. foll unà der zum Fallftric fein. vE: dies? B: 
Strid. dW: Verderben. (A: follen wir fold) Aerger— 
nig leiden?) dW.A: Sieheftdu (nod)) nicht. vE: Haft 
bu ... erfannt. dW.vE.A: daß G. zu Grunde geht. 

8. dW: Und man brachte zurück. VE: Da führte, 
A: Und fie riefen. dW.vE: (wer alle) find 66, bie zie— 
hen (gehen) wollen? A: werden. 

9. B.dW: mit unfern $ungen 2c. VE: unf. fim 
bern ... Greifen, 
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X. Plagae Aegypto divinitus immissae. 
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10. AEX1 (p. eine) Papa. Vulgo: srw xvo. (sine 
SE AEFX: zroözerrau. 11. AT EX* (pr.) 02 (A: 

07). B:Aaroevoarwoav (-care AEFX). AX: cQ xvolo. 
AEX: næ„ite. 12. B* 08 (+ AEFX). AB* (pr.) «zv 
(t FX). A2FX+ (p. alt. y7v) Atyvrre. B: של‎ (ov FX; 
AEX: à). . vrrehlrtero (-Aeirero AX). 13. A o awe- 
uov. 14. B: uera vadra (u. vavınv EFX; AX: uev 
avrnv). 15. AB* (alt.) «y» (+ EFX). AEX: à rare 
heip Yr. 16. AB: Kareorevde (-oe EFX). 11. FX* vor. 
18. B: 70v Jeov (uve. AEX). 19. AEFX (pro 80.(: eve- 
Baler. B: ryv £o. Jal. (contra AEX). 


10. Sei b. 9. ... fo wahr ich ... Kindlein 3. laffe! 
dW.A: (Seh.) fei do; „als (wie) ... G. 1. will). B: 
ihr habt gewißl. 38. vor. dW: 2d ihr B.im Sinne 
habt. A: wer joll noch zweifeln, b. ihr Arges ... (VE: 
Es fet alfo ...! So wie id) aber ... fehet, gewiß... .) 

11. vE: Das joll n. fein. A: Nicht alfo foils ge 
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fchehen ... felbft verlangt. B.dW.vE: (er) trieb i | 
(hinaus). A: zur Stunde tt. m. j. weg. | 

12. allem b. ber $, übergelaffen bat. D. EA | 
Strecke (aus). vE: wegen H. B.dW: über b. €, E. 
(feraufz) fommen, vE: fo werden f. hervorf. A: nad). 
ber Heuſchrecke, daß f. herauffomme! | 









2, Moſis. 


(10,11—19.) 1 





Die Heufchreden über ganz Egyptenland. 


X. 





Mme ja, der Herr fei mit euch, follte id) 
euch unb eure Kinder dazu ziehen Lafjen? 
Sehet ba, ob ihr nicht Böſes vorbabt! 

11 Nit alfo, fonbern ifr Männer ziehet 
Hin und bienet bem Herrn, denn 8 habt 
ihr aud) gefucht. Und man ftieß fie her— 
aug von Pharao. 

12 Da fprad) ber Herr zu Mofe: Rede 
deine Hand über Egyptenland um bie 
Heuſchrecken, daß fie auf Egyptenland 
fommen und freffen alles Kraut im Lande 
auf, fammt alle dem, das dem Hagel über- 

13 geblieben if. *Moſe reckte feinen Stab 

— fiber Egyptenland, und der Herr trieb 
einen Oftwind ind Land den ganzen Tag 
unb die ganze Nacht, unb 66ל‎ 8 
füfrete ber Oftwind bie Heuſchrecken Der. 

14 * Und fie famen über ganz Egyptenland, 

|. amb ließen fich nieder an allen Orten in 

| Egypten, fo fehr viel, daß zuvor desglei— 
| den nie gemefen ift, noch Hinfort fein 

15 wird. *Denn fie bedeckten das anb uno 

| - werfinfterten e8. Und fte fraßen alles Kraut 

im Lande auf, und alle Früchte auf pen 

Bäumen, bie bem Hagel waren übergeblie- 

ben, und ließen nichts Grünes übrig an 

den Bäumen und am Kraut auf dem Telde, 
in ganz Egyptenland. 







16 Da forderte Pharao eilend Moſe und 
|. Sfaron, unb fprad): Sd) habe mich verfün- 
digt an bem Herrn eurem Gott, und an 
17 euch, *vergebt mir meine Sünde dießmal 
auch, unb bittet den Herren euren Gott, 
daß er bod) nur Diefen Tod von mir weg— 
18 nehme. *Und er ging aus von Pharao, 
19 und bat den Herrn. *Da wandte ber 
Herr einen fehr ftarfen Weftwind, und hob 
die Heufchrede auf und warf fie ing 





10. U.L: Auwe ja. A.A: Es fet alfo! 


B.dW: (alle Kräuter) des 6. VE: der (tbe. 

13. denfelbigen g. €. B.dW.vE: führte einen S. 
(daher). A: brennenden Wind herein. B.dW.vE: 
(Als, Da) ber M. fam. A: 66 Morgens ward. vE: 
trug ... her. B.dW: brachte (herbei). A: erhob? 

14, in allen Grenzen Eg. dW: im ganzen Gebiete. 
yE: blieben auf bem g. ©. dW.vE.A: in {older 
(ſchwerer) Menge. B: vergl. Heuſchr. nichtalfo. dW. 
VE: vor ihnen (viefen) ... feine ſolchen 9. 

15. Angeſicht des ganzen 2, ... ber H. hatte über: 


rao: Sic Dominus sit vobiscum, quo 
modo ego dimittam vos et parvulos 
vestros! Cui dubium est, quod pes- 
sime cogitetis? *Non fiet ita, sed ite 11 
tantum viri, et sacrificate Domino; 
hoc enim et ipsi petistis. Statimque 
ejecti sunt de conspectu Pharaonis. 
Dixit autem Dominus ad Moysen: 12 
Extende manum tuam super terram 
Aegypti ad locustam, ut ascendat 


"* super eam et devoret omnem herbam, 
quae residua fuerit grandini. * 13 
extendit Moyses virgam super terram 
Aegypti, et Dominus induxit ventum 

1975 upentem tota die illa et nocte, et 
mane facto ventus urens levavit lo- 

v.dss.. 


custas; *quae ascenderunt super 14 
universam terram Aegypti et sede- 
runt in cunctis finibus Aegyptiorum 
Ps.105Aippumerabiles, quales ante illud tem- 
pus:non fuerant nec postea futurae 
sunt, *operueruntque universam su- 15 
perficiem terrae, vastantes omnia. 
P*105,95D6vorata est igilur herba terrae et 
quidquid pomorum in arboribus fuit, 
quae grando dimiserat, nihilque 
omnino virens relictum est in lignis 
et in herbis terrae, in cuncta Ae- 
gypto. 

Quam ob rem festinus Pharao 16 
vocavit Moysen et Aaron, et dixit 
eis: Peccavi in Dominum Deum ve- 
strum et in vos; *sed nunc dimittite 17 
peccatum mihi etiam hac vice, et 
rogate Dominum Deum vestrum, ut 
. auferat a me mortem istam. * Egres- 18 
susque Moyses de conspectu Pha- 
raonis oravit Dominum; *qui flare 19 
fecit ventum ab occidente vehemen- 
tissimum, et arreptam locustam pro- 


8,4.21. 
9,27. 


11. Al.: non fiat. 18. Al.* Moyses. 


gel. u, blieb, (Bal. B. 5.) B.dW: bag b. £. finfter 
(verfinftert) wurde. vE: u. b. 8. iw. verf. (A: verwü— 
fteten Alles.) vE: Baumfrüchte. 

16. B: ließ rufen. dW.vE.A: rief... gefünd. gegen. 

17. diesmal noch. B.dW: Und nun vergib mir 
(Dod). vE: Aber verg. bod) jetzt. B.dW: betet zu. 
vE: flehet. dW.vE: nehme. 

19. A: ließ e. überaus heft. W. v. 98. herwehen. 
B.A: ber hob. dW.vE: der trug fort, B.vE: u. flief. 
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Plagae Aegypto divinitus immissae. 
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21. AX: eni (Ft v5») yrv. 22. B* avr (+ AEX). 
AB* (bis) xai (T 8. yv. X, a. 0. FX). 23. Bt (p. avis) 
Toeis uegas (* AEFX). AX: avegrn. B: pos nv (nv 
gp. AEFX). 25. AB: az. (xai zr. pauci X; FX: as z.). 
BEX: noımoousv (-owuev A). 26. AX: Aargevowuer. 
28. B* avrg (+ AX). — 1. AX* yo. 


19. in allen Grenzen. A: rotheMeer! B.dW.vE: 
66 bI. n. eine Heufchr. übrig. 

20. B: ließ fid) verhärten. 

21. die Finfternig ge. B.dW.A: eine Finfterniß 


fomme über, vE: fo foff e, S. fein über bem €, dW: 
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greife. vE: mit Händen gr. foll. B: taſten fónne. A: 
jo dicht b. m. fie ar. f. 

22. B: fam. vE: es mar b. F. A: greultdje? 

23. B: Sie fahen einer b. and. nicht, fo ftano aud | | 
feiner. dW.vE: Reiner faf ... u. 8. (Niemand). A. ` 









2, Mofis, 
Die Vide Finfterniß. 


Schilfmeer, bag nicht eine übrig blieb an 
20 allen Orten Ggoptené. * ber ber 
Herr verſtockte Pharaos Herz, daß er bie 
Kinder Jirael nicht ließ. 

Der Serr ſprach zu Mofe: Jtede Deine 
Hand gen Himmel, bag e8 fo finfter 
werde in Egyptenland, bag mans greifen 
22 mag. *Und Moſe rete [eine Sano 

gen Himmel, ba ward eine bide Finfterniß 
23 in ganz Egyptenland drei Tage, *baf nic- 

mand den andern jahe, nod) aufftand von 
dem Srt, ba er war, in breien Tagen. 

Uber bei allen Kindern $frael war e8 licht 
24 in ihren Wohnungen. * Da forderte 

Pharao Mofen und fprah: Ziehet hin 

unb bienet bem Herrn, allein eure Schafe 

und Rinder laßt bier; laßt auch eure 
25 Kindlein mit euch ziehen. *Mofe fprach: 

Du mußt unà aud) Opfer und Brandopfer 

geben, das wir unferm Gott, bem Herrn, 
26thun mögen. *Unſer Vieh foll mit ung 

gehen und nicht eine Klaue dahinten blei— 
ben, denn von dem Unfern werden wir 
nehmen zum Dienft unjer8 Gottes, beg 

Herrn. Denn wir mijfen nicht, womit wir 

bem Herrn dienen follen, big wir dahin 
27 fommen. * Aber ber Herr verftockte Dag 

Herz Pharao, daß er fte nicht laſſen wollte. 
28*Und Pharao [prad) zu ihm: Gehe von 

mir und Hüte bid), bag du nicht mehr vor 

meine Augen kommſt, denn welches Tages 
bu vor meine Augen fommft, folft du 
29 ſterben. *Mofe antwortete: Wie bu ge= 
jagt haft. Ich wil nicht mehr vor deine 
Augen kommen. 


21 


XN. Und ber Serr Sprach zu Mofe: Ich 


will noch eine Plage über Pharao und | 


21. U.L: bag jo finfter, 


u. ging nicht. B.dW: feinem Orte, vE: Plate. dW. 
vE: alle Söhne S. hatten Licht. A: wo aber immer b. 
6. S. wohnten, mar 8, 

24. auch eure Kindlein follen. B: hier bleiben. 
> dW.A: follen bl. vE: zurüdgel. werden. B.dW.vE. 
= A: mögen. 

25. Schlachtopfer u, Br....dem H. u. G. B.dW. 
¥E: in unfre Sand g. vE.A: barbringen. dW: vag 
.עו‎ f. opfern. 

26. Auch u. 5... davon müffen ir... Des H. n. G. 
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X. 


(10, 20 —11, 1.) 


8,27. [6018 in mare rubrum: non remansit 
1629. ne una quidem in cunctis finibus Ae- 
v1.27, £ypti. * Et induravit Dominus cor 20 
23. pharaonis, nec dimisit filios Israel. 


Dixit autem Dominus ad Moy- 21 
sen: Extende manum tuam in coe- 
lum, et sint tenebrae super terram 

"edis Aegypti tam densae, ut palpari 
?"* queant. * Extenditque Moyses 22 
manum in coelum, et factae sunt 
soir 062780 horribiles in universa terra 
Aegypli tribus diebus. *Nemo vidit 23 
fratrem suum nec movit se de loco, 
in quo erat; ubicunque autem habi- 
* Vo- 24 
cavitque Pharao Moysen et Aaron, 
et dixit eis: Ite, sacrificate Domino! 
oves tantum vestrae el armenta re- 
maneant, parvuli vestri eant vobis- 
cum.  *Ait Moyses: Hostias quoque 25 
et holocausta dabis nobis, quae offe- 
ramus Domino Deo nostro; *cuncti 26 
° greges pergent nobiscum, non rema- 
nebit ex eis ungula: quae necessaria 
sunt in cultum Domini Dei nostri, 
praesertim cum ignoremus, quid de- 
beat immolari, donec ad ipsum lo- 
cum perveniamus. * [nduravit 27 
a: autem Dominus cor Pharaonis, et 
noluit dimittere eos. *Dixitque Pha- 28 
rao ad Moysen: Recede a me et 
cave, ne ultra videas faciem meam; 
quocunque die apparueris mihi, mo- 
rieris. * Respondit Moyses: Ita fiet, 29 
ut locutus es; non videbo ultra fa- 
ciem Luam. 


Ft dixit Dominus ad Moysen: XH. 
Adhuc una plaga tangam Pharaonem 


peris labant filii Israel, lux erat. 
Es.60,2. 


12,31. 


v. 10. 


vE.À: unfre (alle) Heerden. dW.A: barf (davon) 
zurücbl. vE: zurüdgel. werden. B: wollen .טו‎ 2 
men ... zu dienen. dW: zu opfern. VE: wiſſen felbft 
nicht. A: befonberé ba ,.. was iv. opfern f., bis .עו‎ an 
b. Ort felbft f. 

28. dW: fomme n. wieder. vE: ftefe m. Angeficht. 
B: du follft m. 9(ng. n. m. fehen. A: bag bu hinfüro ... 
nimmer {Gaueft. dW.vE: wirft du ft. 


29. B.dW.vE: Du haft recht geredet, ich (werde). 
1. B: 66 hatte aber ... gefprochen. 
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(41, 2—10.) 


Exodus. 


Endictio ultimae plagae. 
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1. AX: 02 00000, FX: avv zon (AFX:) 200 
ixBaAsi 0006. 2. AEFXT (p. zxÀmo.) «ai yvrr Taga 
ris rAnoiov. 5. AEX* (alt.) xai. AEFX: 200878 7t9o- 
ror. T. AX: "Ey 08... ** vv ...: xai ava uécov v8 log. 
9. B+ (a. A.) ztÀrd'Uvov (* AEFX). AEFX: zÀ, va 
onusia us. B* (alt.) us (T AEFX). 10. A! (pr. m.) 
FX*ra c. xai. A! (alt.m.) A?FX pon.ravraante a 





-»-nw Kim punt name po 
וְכָא-שְׁכה אֶת-בְּנידיִשְׂרָאָל‎ ny 
c HERD 


190. Ai(pr.m.) EX* ¿> yj Aty. D: eiorj«soev (meh. 


AEFX)... * ris (FAX). AX (pro Aiyvrrs) avr. 


1. vE: bringen. A: verhängen! B.dW.vE: wenn 
er euch (mum wird ziehen faffen) 3. läßt (entläßt). 
B.vE: fo vo. er eud) (gewiß) gänzlich (v. ba vertreiben) 
dW: völlig wegtr. A: finauétr. 

2. gu b. 8. B.vE: vor b. Ohren b. V. B.A: daß 
fie fordern. dW: entlebnen, vE: Jeder v. f. Freunde 


u. jede Grau v, ihrer Freundin ... 10606. A: Freunde 
... jedes Weib... Nachbarin. 

3. Und... gab bem $5, ... Auch war. dW: Huld. 
vE: Gunft. B.dW.vE: in ben Augen ber 6g. B.dW. 
vE: ber Mann M. fehr gr. Cangefehen) ... in b. Augen. 
A: ein. ange). Mann. 





10 in Egyptenland. 


2 Moſis. 
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Anweifung und Ankündigung. 


XI. 





Egypten kommen fajfen; barnad) wird er 


euch laffen von binnen, unb wird nicht 
allein alles laffen, [onbern euch aud) von 
2 hinnen treiben. *So jage nun bor Dem 
Volk, daß ein jeglicher von feinem Näch- 
fren, und eine jegliche von ihrer Nächſtin 
3 filberne und goldene Gefäße fordere, "denn 
der Herr wird dem Volk Gnade geben vor 
den Egyptern. Und Mofe mar ein fehr 
großer Mann in Egyptenland vor ben 
Knechten Pharao unb vor bent Bolf. 
4 Und Mofe ſprach: So jagt ber Herr: 
Sd) will zu Mitternacht ausgehen in Egy- 
5 ptenlanb, *und alle Erftgeburt in Egy— 
ptenland fol fterben, von bem erften Sohn 
Pharao an, ber auf feinem Stuhl fibt, big 
an ben erften Sohn ber Magd, bie hinter 
ber Mühle ift, unb alle Grftgeburt unter 


6 bem Vieh, *und wird ein großes Gefchrei 


fein in gang Egyptenland, desgleichen nie 
7 gewefen ift, nod) werden wird; *aber bei 


allen Kindern Ifrael fol nicht ein Hund 
muden, beide unter Menjchen und Vieh, 


> auf daß ihr erfahret, wie ber Herr Egy— 
Spten und Sfrael ſcheide. *Dann werden 
zu mir herab fommen alle Diefe Deine Knechte, 
unb mir zu Fuße fallen und jagen: Seud) 
aus, du und alles 32010 das unter bir ift. 
Darnac will ich ausziehen. Und er ging 
9 von 1300200 mit grimmigem Zorn. *Der 
Herr aber ſprach zu Mofe: Pharao höret 
euch nicht, auf bag viel Wunder gefchehen 
* Und Mofe unb Aaron 
haben bieje Wunder alle gethan vor Pha— 
tao, aber ber Herr ver[todte ibm fein Herz, 
daß er bie Kinder Sfrael nicht 10[] wollte 
aus feinem Lande. 


2. A.A: ihrer Nachbarin! 


4. B.dW.vE.A: Um Mitt. dW.vE: geheich (aus). 


|. B.dW.vE: (mitten) burd) E. A: werde ich auég. 


? 


nad) ...? 
5. B: alle Grftgeborne ... follen. dW: bann ftirbt 


alles Grfig. B.dW.vE.A: vom Grflg. ... Throne ... 
bis zum 6. vE: Handmühle. A: an b. DM. 


6. dW: Wehflagen. 
7. feine Zunge regen. dW.vE: gegen affe (Keinen 


der) Söhne Sfraels? A: wird f. 9. bef(en! dW.vE: 


> 04 ... (die) 3. fpipen! B.dW.A: vom (von ben) M. 
- (an) bis zum V. vE: fowohl gegen ...? B: einen Un: 


Polyglotten- Bibel. U. 3. 


| 





et Aegypium, et post haec dimittet 


12933. vos et exire compellet. *Dices ergo 2 
omni plebi, ut postulet vir ab amico 
955 suo, et mulier a vicina sua, vasa 

argentea et aurea.  *Dabit autem 3 
1235. Dominus gratiam populo suo coram 
Aegyptüs. Fuitque Moyses vir ma- 
5i55,- gnus valde in terra Aegypti coram 

servis Pharaonis et omni populo. 

Et ait: Haec dicit Dominus: Media 4 

nocle egrediar in Aegyptum, *et 5 
13:29. morietur omne primogenitum in terra 
P57551- Aegyptiorum, a primogenito Pharao- 
nis, qui sedet in solio ejus, usque 
E.4;2, ad primogenitum ancillae, quae est 
.ו‎ ad molam, et omnia primogenita ju- 

mentorum. *Eritque clamor magnus 6 
in universa terra Aegypti, qualis nec 
ante fuit nec postea futurus est. 

* Apud omnes autem filios Israel non 7 
7*5? «utet canis ab homine usque ad 
pecus; ut sciatis, quanto miraculo 
yx. dividat Dominus Aegyptios et Israel. 

9,34. *Descendentque omnes servi tui isti. 8 
ad me et adorabunt me, dicentes: 
Egredere tu, et omnis populus qui 
subjectus est tibi; post haec egredie- 

i029. mur. *Et exivit a Pharaone iratus 9 
ייא‎ 15% nimis. Dixit autem Dominus ad Moy- 
sen: Non audiet vos Pharao, ut multa 

signa fiant in terra Aegypti. * Moy- 10 
ses autem et Aaron fecerunt omnia 
ostenta, quae scripta sunt, coram 
397,3, Pharaone. Et induravit Dominus cor 


Pharaonis, nec dimisit filios Israel 
de terra sua. 


2. Al.+ (Zn f.) et vestem. 4. S: ingrediar. 
7. Al.7 filios (bis). 8. Al.: orabunt. 
10. St (p. omnia) signa et. 


terfchied wird machen. vE: eine Auszeichnung macht. 
dW: bag ... Unt.macht. A: wiewunderbar ... [d)eibe. 


8. vE: Diener. B: fid) vor mir bücken. dW.vE: 
beugen. A: niederfallen. B.dW.vE: bir folget? A: 
untergeben. B: hitigem. vE: in heftigem. dW: ent: 
branntes Zornes. A: voll des 9. 

9. meiner W. o, werden. dW:n. auf end. B.A: 
wird (nach) euch m. hören. vE: meine IW. zahlreich. 
A: fo daß v. Zeichen gejchehen. 

10. verft. PH. >. 
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(12, 1—12.) 


Exodus. 





Institutio agni paschalis. 


umero o cook X BRENNEN a SS M SE 


XII. Eins 0% xvoiog moos Movom xci 
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- כ 5 7 , € \%) ? ` כ‎ Al 
z@y opor 0008 qwwyuevov &w voarl, all qm 
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fog mol 'xol 067009 o) covrQhpere Qm av- 
200 cà 0% xaraheimdueve 700 Éoc rool 
&v nvol xaraxavdett. 11 00700 0% 58 
avrd 41/0000 סה ו‎ 
ו 00ה0‎ f» vois לסה‎ nei al Buxty- 
plan & tois yg ו‎ 05008 0 
onovöjg‘ 06 Earl xvoig. 

12 Kal 0065000000 & yj -iyvmvo & m 


1.AX: Alyvrrgy. 3.AB(p.rarg.) 000706 (*EFX). 
4. B* o£ (TAFX) ...: spet ix. (ix. elv. AEFX). 5. EFX T 
(p. &00.) &uwuov. AEX: duvav. 6. AFX: ray viov. 
1. Al: pAsıav (X xal). AFX: av. AEX: Q.avro. 9. À: 
droletwece (FX: xavaAetwere). AEX: sic 70 rool. 
AX: gvvrotetat ... xaraxavoeraı. 11. AEX: vzroó. 
vuov. AEFX: Baxr, vv. AYEFX: xvots. 12.EFX: 
Alyvnts. 


2. B.dW: (fet euch) der Anfang ber Monden. VE: 
Sauptmonat? B: er ſoll b. erfte bet euch fein von den 
... dW.vE: der erfte fet er euch unter. 

3. Nedet zu. B.dW: (ba) follen fie (zu) fich neh: 
men. vE: foll fid) Seber. B: nad) der Väter Häuſern. 
dW: für das Baterhaus. vE: väterl, 9. A: je nad) 
ihren Familien u. Häufern. 

4. nach der Seeleniabl; alfo bag ihr einen Seal. 
zum €, rechnet, nach bem er effen mag. B: €o aber 
ba H. zu gering wäre, baé €. zu bezwingen! dW.vE: 
wenn ein H. gu wenig (Klein) ijt für ein. A: Sft aber 











nim "ast KH.‏ אָלדמשה ואלהאהר 
d .. ° ux s Tu XA‏ 
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bay] 1072 — 
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מִבְשֵׁל‎ Dum) נָא‎ Guy Spann 
ראשו על-‎ GR SE pN ^? בס‎ 
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₪1 


igra אתו‎ poe poma Boop 
ws ey) TATORT 


Zahl zu ger. um hinzureichen, b. €. anfyueffen.‏ .ל 
dW: nefme er at. dern. N. feines 9. eins. VE: foll ...‏ 
N. ber feinem 9. am nächften ift, có n. A: (einen N.‏ 
der an f. 9. wohnet? dW: einen Syeal. follt ihr nad)‏ 
Verhältniß be, was er iffet, zählen für b. Q. A: nad)‏ 
Anzahl b. Seelen, die genug fein fönnen, b. €. auf‏ .ל 
zueffen. VE: für fo viele ©. al8 ihr nad) bem, was‏ 
Seber iffet, für b. €. zählet.‏ 

5. o. b. Schafen u. v.d.3.mögt. B: follt ein voll 
fommen €, haben. A: Es foll aber ein €. fein ohne F. 
... einjährig. dW: Ein febflofeá, männl. €., ein AT 





2, S pita. 


/ 


(12,1—12.) 307 





Das Ramm des vierzehnten Tags Des erſten Monats. 


XII. 





XIN. Der Serr aber jprag zu Mofe und 
2 Aaron in Egyptenland: *Diefer 9tonat 
[oll bei euch ber erfte Monat fein, und von 
ibm jolt ifr bie Donate des Jahres an= 
Sheben. *Sagt ber ganzen Gemeine Iſrael 
und fprecht: Am zehnten Tage dieſes Mo— 
nats nehme ein jeglicher ein Lamm, mo 
ein Hausvater ift, je ein Lamm zu einem 
4 Hauſe. *Wo ihrer aber in einem Haufe 
zum Lamm zu wenig find, jo nehme 6 
und fein nächfter Nachbar an feinem Haufe, 
bi8 ihrer fo viel wird, daß fie das Lanım 
5 aufefien mögen. *Ihr ſollt aber ein ſol— 
ches Lamm nehmen, ba fein 8601 an ift, 


ein Maännlein und eines Jahrs alt, von 


den Kammern und Ziegen jollt ihrs neh— 
Gmen. *Und jolt 66 behalten bis auf den 
vierzehnten Sag 66ל‎ Monats. Und ein 
jegliches Häuflein im ganzen Sfrael [oll cà 
7ijchlachten zwifchen Abends. *Und ſollt 
feines Blut nehmen und beide Pfoften an 
der Thür unb bie oberfte Schwelle damit 
beftreichen, an ben Käufern, da fte e8 in= 
8nen efen. *Und jolt alfo 8000 effen 
in derfelben Nacht, am euer gebraten, 
unb ungefäuertes Brot, unb folt 68 mit 
9 bittern Salſen effen. *Ihr ſollt es nicht 
rof effen, noch mit Waffer gefotten, [one 
dern am Qeuer gebraten, fein Haupt mit 
10 jeinen Schenfeln und Gingemeibe, *und 
follt nichts Davon überlaſſen bià morgen, 
mo aber etwas überbleibt 018 morgen, follt 
11 ihrs mit Feuer verbrennen. *Alſo ſollt 
ihrs aber eſſen: Um eure Lenden ſollt ihr 
gegürtet ſein, und eure Schuhe an euren 
Füßen haben, und Stäbe in euren Händen, 
und ſollts eſſen, als die hinweg eilen, denn 
es iſt des Herrn Paſſah. 
12 Denn ich will in derſelbigen Nacht durch 


2. 2c. U.L: Mond ac. 
5. A.A: Fehler. A.A: daran fein, 
7. A.A: darinnen ſie. 


alt, ſoll es euch fein. vE: Ein fehlerloſes £., männlich, 
einjährig follt ihr haben. B: Schaflämmern. vE: 
dürfet. 


6. ber Gemeine Sfr. dW.vE.A: aufbewahren. B: 
in Verwahrung haben. B: ba follen fie ... Haufe, 
vE.A: ba (dann) foll 66 b. ganze Gemeine. dW: ver: 
fammelte Gem. B: 315. ben zweien Abenden. dW.A: 
gegen Abend? 


T. follen ... Thürpfoften u. b. Oberſchw. B.dW. 
vVE.A: von bem (feinem) BI. ... e$ an ... ftreichen. 








Dixit quoque Dominus ad W ER, 
Moysen et Aaron in terra Aegypli: 
*Mensis iste vobis principium men- 2 
sium; primus erit in mensibus anni, 
*Loquimini ad universum coetum 3 
filiorum Israel et dicite eis: Decima 
die mensis hujus 101181 unusquisque 
agnum per familias et domos suas. 
*Sin aulem minor est numerus, ut 4 
sufficere possit ad vescendum agnum, 
assumet vicinum suum, qui junctus 
est domui suae, juxta numerum ani- 
marum, quae sufficere possunt ad 
esum agni *Erit autem agnus 5 
v0, absque macula, masculus, anniculus; 
וי‎ Juxta quem ritum tolletis et hoedum. 


13,4. 


Lev. 


1936. * Et servabitis eum usque ad quar- 0 
tamdecimam diem mensis hujus, im- ` 
molabitque eum universa multitudo 

Bees filiorum Israel ad vesperam. *Et 7 
sument de sanguine ejus, ac ponent 
super utrumque postem et in super- 

23. ]iminaribus domorum, in quibus co- 
medent ilum. *Et edent carnes 8 

pies, nocte illa assas igni et azymos panes 
cum lactucis agrestibus. *Non com- 0 
edetis ex eo crudum quid nec co- 

oc}, ctum aqua, sed tantum assum igni; 

35,13. caput cum pedibus ejus et intestinis 

Tp) vorabitis. *Nec remanebit quidquam 0 


ex eo usque mane; si quid residuum 
fuerit, igne comburetis. * Sic 1 
g 555, aulem comedetis illum: Renes vestros 
rors 8001000118 et calceamenta habebitis 
in pedibus, tenentes baculos in ma- 
nibus, et comedetis festinanter; est 
enim Phase (id est transitus) Do- 
mini. 
Et transibo per terram Aegypti 12 


v.13.. 


9. S: assum tantum. 
11. Al. (T vestra): baculum. 


B.dW.vE: an die Häufer. A: Oberfchwellen ihrer Š, 
B: ejfen werden. 

8. fotfen bas SI. dW.vE: b, Kräutern. B: Sachen! 
A: wilden Lattih?? (dW: ung. Br. mit ... dazu 
efjen:) 

9. beffelbigen nicbtr. B: 1101670066 davon. dW, 
vE.A: n. davon (ungar). B.vE.A: Kopf. A: Füßen. 

10. zum Morgen. B: an ben WM. 

11. eure Stäbe. B.vE: eure €. (follen fein) gegür: 
tet. A: follt ihr umgürten. B.dW: Stab ... anb. 
B: in der Eile. dW.vE: in Eilfertigfeit. A: eilig. 

2(* 
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Institutio epuli paschalis. 
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nmm spi» npn e$ nm 
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2"n27 iib תַּשְׁבּיתּ‎ jx pis 
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הְרָאשן ער-‎ Dim PR90920 MD 
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12922 Ugo mor man Di) 
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19. FX: Aiyinrs. AEX: rag: 9". Ay. 13. A (pro 
dot?) zaroızeire (F: Faso). 14. AEFX: avr TIERE 
sig rds y. Aut vou. civ. FX: avınv Entra 9usoas. 
15. FX: 08006. AEX: zç no. nu. ap. 16. AEFX: 
xerhmosrar. 17. AYFX: pvlaiacde (EX: gvhake- 
ce). A+ (in f.) eis «as yeveas vuQv. 18. AX: 
—— (A*FX: -evq). A* (alt.) Eos. 20. AFX* 

5 





יו פָלִדאכָל n2») nomo‏ הנפש 
nup Nimm‏ יִשְׂרָאֵל בַּגֶר nusz‏ 

San לָא תאכלו‎ nyonma-o» iyw > 
p mimo מושְׁבָתֵיבֶם חִּאכְלִי‎ 


VE: fei euch 3. Andenfen. dW.vE: (daß ihr ihn f.) als 
(ein) Feft Schovas. A: feftlich feiern. B: ifr follt es 
bei 6. 9t. zur ew. Sagung f. dW: auf eure künft. @ez 
Schlechter hin, als em. ©. ſollt ihr ihn f. vB: als ... bei 
eur. Geſchl. (A: v.Gefchl.zu ©. mit em. Gotteébienfte.) 
15. abthun den Sauerteig aus. dW: Ungeſäuer— 
tes ... wegthun, B: wegfchaffen. vE: entfernen. 


12. Gerichte üben. vE.A: Gericht. dW: Und id) 
gebe ... fchlage. 

13. B.dW.vE.A: zum (31 einem) 3. B: feine BI. 
unter euch fomme zum Verderben. dW: es ſoll eud) 
f. BI. treffen. VE: wird ... verderbl. Pl. te. A: foll bie 
verberbenbe BL. n. unter euch f. 

14. B.dW.A: diefer T. foll ... (Denkmal) fein. 


2, Mofis. 
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Das Weit des ungefauerten Brotes, 


XI. 





Egyptenland gehen und alle Erftgeburt 1861020016 illa, percutiamque omne pri- 


Schlagen in Egyptenland, beide unter Men 
[den und Vieh. Und mill meine Strafe 
beweifen an allen Göttern der Egypter, 
13 Ih של‎ Herr. *Und das Blut fol euer 

Zeichen fein an den Häufern, darin ihr 

jeid, daß, menm ich ba8 Blut fehe, vor euch 

übergehe und euch nicht bie Plage wider- 

fahre, bie euch verberbe, wenn ich Ggopten- 
14 land fchlage. "Und ſollt וטול‎ Tag 
haben zum Gedächtniß, und follt ihn feiern 
bem Heren zum Feſt, ihr unb alle eure 
Nachkommen, zur ewigen Weife. 

Sieben Tage jolt ihr ungefauertes Brot 
ejfen; memlid) am erften Sage follt ihr 
aufhören mit gefauertem Brot im euren 
Häuſern. Wer gefüuertes Brot iffet vom 
erften Tage an 218 auf ben fiebenten, beg 
Seele foll auögerottet werden von Sfrael. 
16* Der erfte Tag fol heilig fein, bag ihr 

zufammen fommt, und ber fiebente jol 

auch heilig fein, daß ihr zufammen fommt. 

Keine Arbeit follt ihr darinnen thun, ohne 

was zur Speife gehöret für allerlei Seelen, 

dajjelbe allein möget ihr für euch thun. 
17 "Und haltet ob dem ungefäuerten Brot; 

denn eben an demfelben Tage habe id) 

euer Heer aus Cgyptenland geführet; barum 

jolt ihr diefen Tag halten und alle eure 
18 Nachkommen zur ewigen 9000. * Am 
vierzehnten Tage des erſten Monats, Deg 

Abends, jolt ihr ungefäuertes Brot effen, 

bis an den ein und amangtgíten Tag bed 
19 Monats an den Abend, *bag man fteben 

Tage fein gejäuertes Brot finde in euren 

Häuſern. Denn mer gefäuertes Brot iffet, 

bep Seele ]0 ausgerottet werden von der 

Gemeine Iſrael, e8 fei ein Frembling ober 
20 Einheimifcher im Lande. *Darum fo effet 

fein geſäuertes Brot, [onbern eitel unge- 

ſäuertes Brot in allen euren Wohnungen. 


15 


13. A.A: ich vor euch üb. 18. A.A: an dem 
Abend. 20. A.A: fondern nur! 


B.dW.vE.A: (etwas) Gefüuertes. B: diefelbe Seele. 
vE.A: biefe. dW: felbige. 

16. Und am... heilige Berfammlung bei euch fein, 
w.am...daranthun. dW: Zufammenberufung. (A: 
Der ... heilig fein u. feſtlich ... in gleicher FeftlichFeit 
gefeiert werden.) B.dW: fein Wert (f. Arb.) foll aec 
thanwerden. vE: verrichtet. B.dW: nur was v. jeder 
Seele (Sebermann) gegefien wird ... geth. werben. 
VE: u. w. Jeder 101. A: nur w. zum Gffen gehört. 


mogenitum in terra Aegypti ab ho- 
mine usque ad pecus; et in cunctis 
‘reso: diis Aegypti faciam judicia, ego Do- 
minus. *Erit autem sanguis vobis 13 
in signum in aedibus, in quibus eri- 
tis; et videbo sanguinem et transibo 
vos, nec erit in vobis plaga disper- 
dens, quando percussero terram 
Aegypti. * Habebitis autem hunc 14 
diem in monumentum, et celebra- 
bitis eam solemnem Domino in ge- 
nerationibus vestris cultu sempiterno. 
34136, Septem diebus azyma comedetis; 
23.15.18, in die primo non erit fermentum in 
‘Ce “slomibus vestris! Quicunque come- 
derit fermentatum, peribit anima illa 
de Israel, a primo die usque ad diem 
septimum. *Dies prima erit sancta 16 
וא‎ 0 101116 solemnis et dies septima ea- 
dem festivitate venerabilis; nihil ope- 
ris facietis in eis, exceptis his quae 
ad vescendum pertinent. *Et obser- 17 
xis vabitis azyma; in eadem enim ipsa 
NA. die educam exercitum vestrum de 
D.16,% terra Aegypti, et custodietis diem 
istum in generationes vestras ritu 
perpetuo. *Primo mense quarla- 18 
Nai decima die mensis ad vesperam com- 
edetis azyma, usque ad diem vigesi- 
mam primam ejusdem mensis ad 
vesperam. *Septem diebus fermen- 19 
“ium non invenietur in domibus ve- 
stris; qui comederit fermentatum, 
peribit anima ejus de coetu Israel, 
tam de advenis quam de indigenis 
terrae.  * Omne fermentatum non 20 
comedetis; in cunctis habitaculis ve- 
stris edetis azyma. 


Ebr.11,28 


v. 17..39. 


- 


2 


= 


Gn.17,14. 


19. S: fermentatum. 


17. fammt euren N. dW.vE: beobachtet das Un: 
gef. B: eure Deere. A: werde ich e. ganze Menge ... 
führen. dW.vE: beobachtet diefen T. (Bgl. ₪. 14.) 

18. am Abend, 

19. Feinen Sauerteig. (Vgl. 33. 15.) A: zu 
Grunde geben... Anfömmling. B.dW.vE.A: Einge- 
borner des L. 

20. mur ungeſ. in... B: Ihr ſollt gar nichts effer, 
was gef. ift. dW.vE.A: Nichts Gef. f. ihr e. 
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Sanguinis adversus ultimam plagam adspersio. 
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91. AEFX* vidv. AEX: noößara. 22. X: xad'rj- 
Eare (F: xai FiEere, EX: xadngere). Al: ano Tris 
216005. 23. A: leo. (semper). 24. X: pvAasso Je. 
AEX- (p. vou.) aiwvıov. 25. A2FX: pvhageode. 
91. FX (pro ws): 8s. 28. A x.Aag. 29. B* (alt.) 
xai (+ AEFX). AEFX: av TOWTOTOROV (pro 8 
ro. navr.). 30. B: avaoras (aveoın AEFX) ...* (pr.) 
navres (T AEFX). 

21. B: lieg rufen. dW.vE.A: rief. dW.vE: Greiz 
fet u. nehmet eu. A: Gebet bin u. n. ein Thier. B: 
Machet euch reifefertig u. m. für eud) Lämmer. B.A. 
vE: (ein Seglicher je) nad) euren Familien. dW: Ge: 
fchlechtern. 
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29. Yfop... Oberſchw. B.A: Büfchlein. VE: Bün— 
del. dW.vE.A: tauchet (e8). A: das auf d. Schwelle 
ftebt? dW.vE: ftreichet (an). A: befprenget. B.dW. 
vE.A: feiner v. end). dW.vE: ber Th. feines 9. 

23. dW.A: vorüber? vE: hindurch. B.dW.vE.A: 


2. Moſis. 


(12,21—31.) 311 





Die Erwürgung der Crftgeburt, 


21 Und Mofe forderte alle Aelteſten in Iſ— 

rael, unb fprach zu ihnen: gefet aug und 

nehmet Schafe, jedermann für fein Gefinde, 

22 und fohlachtet ba8 Paſſah. *Und nehmet 
ein Büſchel Dfopen, und tunfet in bag 
Blut in bem Beden, und berühret damit 
bie Ueberſchwelle und bie zween Pfoten. 
Und gehe fein Menfch zu feiner Hausthür 

23 heraus bis an den Morgen. *Denn der 
Herr wird umher gehen und bie Egypter 
plagen. Und wenn er das Blut fehen 
wird an ber lleber[d)melle und an ben zween 
Pfoften, wird er vor ber Thür übergehen 
und ben Derderber nicht in eure Häufer 

24 kommen laffen zu plagen. * Darum fo 
halte bie[e Weife für bid) unb Deine Kinder 

25 ewiglig. *Und wenn ihr ind Land fommt, 
bag euch ber Herr geben wird, wie er gez 

26 redet hat, fo haltet diefen Dienft. *Und 
wenn eure Kinder werden zu euch fagen: 

27 Was Habt ihr ba für einen Dienft? *ſollt 
ihr jagen: (G8 ift ba8 Paſſahopfer be8 
Herrn, ber vor den Kindern S[rael über- 
ging in Egypten, da er bie Cgypter plagte, 
unb unfere Häuſer errettete. ₪ 

28 (d) ba8 Volk und 9046 ig. * Ind 
die Kinder Ifrael gingen Din, und thaten, 
wie ber Herr Moje unb Aaron geboten 
hatte. 

29 Und zur Mitternacht fchlug ber Herr 
alle Erjtgeburt in Egyptenland, von bem 
eriten Sohn Pharao an, ber auf feinem 
Stuhle fag, bi8 auf ben erften Sohn 8 
Gefangenen im Gefüngnig, und alle Erit- 

30 geburt be8 Viehes. *Da ftanb Pharao 
auf, und alle feine Knechte in ber[elben 
Nacht, unb alle Egypter, und ward ein 
großes Gefchrei in Egypten, denn e8 mar 
fein Haus, da nicht ein Todter innen mare. 

31 *Und er forderte Mofe und Aaron in ber 


30. A.A: darinnen nicht. 


(zu) ſchlagen. dW: das SSerberben? vE: geftatten in 
.. zu f. B: eingehen lL. B.vE: zu fchlagen. dW: zur 
Plage. A: daß er ſchade. 

24. B: bewahret diefes Wort zur Sabung für. 
dW: beobachte dies. vE: Haltet dieſes. A: halte biefe 
Vorſchrift. dW.vE.A: als (eine) Sagung. vE.A: 
Söhne. B.dW.A: (bis) in Ewigfeit. vE: auf ewig. 

25. dW: beobachtet. B: follt ihr wahrnehmen. A: 


verſprochen ... biefe Gebräudhe. 


XII. 


Vocavit autem Moyses omnes se- 21 


niores filiorum Israel et dixit ad eos: 
E»-!5?7]te tollentes animal per familias ve- 
***. stras, et immolate Phase. *Fascicu- 22 
vi" Jumque hyssopi tingite in sanguine, 
qui est in limine, et aspergite ex eo 
superliminare et utrumque postem. 
E»2020. Nullus vestrum egrediatur ostium do- 
mus suae usque mane; *transibit 23 
enim Dominus percutiens Aegyptios, 
cumque viderit sanguinem in super- 
liminari et in utroque poste, trans- 
scendet ostium domus, et non sinet 
ics percussorem ingredi domos vestras 
Ersrswet laedere. * Custodi verbum 24 
18110 legitimum tibi et filis tuis 
usque in aeternum. *Cumque in- 25 
troierilis terram, quam Dominus da- 
*“turus est vobis, ut pollicitus est, 
observabitis caeremonias istas. * Et 26 
Dee, cum dixerint vobis filii vestri: Quae 
adic est ista religio? *dicetis eis: Victima 27 
transitus Domini est, quando transivit 
super domos filiorum Israel in Ae- 
gypto, percutiens Aegyptios et do- 
mos nostras liberans. Incurvatus- 
que populus adoravit. * Et egressi 28 
Naro. filii Israel fecerunt, sicut praeceperat 
Dominus Moysi et Aaron. 

Factum est autem in noctis medio, 29 
לע‎ percussit Dominus omne primogeni- : 
13610; tum in terra Aegypti, a primogenito 
1s Pharaonis, qui in solio ejus sedebat, 

usque ad primogenitum captivae, quae 
erat in carcere, et omne primogenitum 
jumentorum. *Surrexitque Pharao 30 
nocte, et omnes servi ejus cuncta- 
que Aegyptus, et ortus est clamor 
s.j.15,, magnus in Aegypto; neque enim erat 
domus, in qua non jaceret mortuus. 
1,16. * Vocatisque Pharao Moyse et Aaron 31 


Gn.17, 


23. Al.* domus. 24. Al.: Custodite .. vobis et fil. 
vestris. 25. Al.: Dom. Deus. 29. Al.: suo. 


26. B.dW.vE: 99. foll euch biefer 0. A: ift bag 
für ein Gottesdienft. 

27. Häufern der 8. S.... betete an. B.dW.vE.A: 
ſchlug. A: das Opfer des Vorüberganges... verfchonte. 

28. vE: machten 66 ... fo machten fie es! 

29. vE: um b. Mitte ber Nacht. B: Gefangen: 
Haus. dW.A: Kerfer. —— 30. B.dW.A: bes Nachts? 
vE: diefe Nacht. A: 66 erhob fig. dW: Wehklagen. 
VE: gab f, Haus, B.dW.vE: Todter war. A: lag. 


312 (2,32—42.) 


Exodus. 


NEN u TOES an LY Aa A I NE EEE A ann‏ תו 


XIE. 





xul elnev 00708' Avasınre za 500078 éx 
zov Aaov pov xo veis xoi oí viol Japon, 
Badlsers zul Auzgsvoute xvolg ry Veg buo, 
0 Atyere. 32 Kat ra rgoBere xol rovg 
Boag 2 0 7 evkoyi- 
care ön xaus. 33 Kat zareBwwLovro oí Al- 
jomttoL zov 7 67000[[ Exo iy avrovg x 
rig "פחץ‎ elnav yao: Ort navzeg queis 07001 | _ 
OX0pEY. 34^ A vélo pe 0% 0 Anos 10 Grats av- 
TOY, 00 tov Gvuod ves Ta queque (Ut OY 
evöedeu£va Ev Tog iparios avzov, Emi tov 
muoy. 35 Oi 6% viol 1000 7 xa 
cvrérasev avrolg Movons, 0 irnoo⸗ maga 
TOY Alyuaziov Gxevy agyvod xeu xcvoo xol 
iuarisuor. 36 Kal 200008 08 yagw zo hag 
‘avrod evavriov cov Aiyvrtior, xoi Eyonacv 
00707 xal 80% rovg Alyvatiovg. 

37 ` Amo à: ot viol Toganı Ex "Paueoon 
eg oxy, eig ESanoolag yıhıadas rear ot 
avdges nànv 5 &mogxevije. 38 Kou 2 
molis ovvaveßn ovrole, xol oößura xt Boss 
xoi «T v zoll 00006. 39 Kal Enewar 70 
craig 0 sEyveyxaw 85 Alyvarov Eyrgvplas abv- 
novs, ov y&Q uud" &eßa).ov rag QUTOUS 

ot Aiyvarios, xol ovx ןי‎ 8 poc eruueivan, 
ou ë 00700 0 0070 elg nv 600v. 
40* H 6% rogolinais row vic 10 d 
ה‎ & 71 | diyuaıo ac &v yj Naraay > 
en Tergunooıe rgiaxovta. 4 Koi éyévevo. nero. 
Ta reryaxddia zgiaxorza 070, 55008 nado / 
dvvanıs xvgiov éx ns Aiyvarov 42 pyxrog. 
Tloogu) ax 807) ry xvolg, 27 7 
007006 8% 7 Aiyéavov: éxsóym 5 vuË vty 





31: EFX: BEER dere. X* xai (a. vu.). AEX* xai (a. 
harg.). AEFX: Aargevere (X: -eUgeve). 32. A?FXT 
(p. Zoo.) xa arreg 500100078. 33. AEX: dno c. yrs. 
35. AX: zo. x. doy. 30. AEFX: Kai xvg. 20. ADT (a. 
409. .) עד‎ (#FX). F: £oxvAsv cavro. 37.B: Anagavres 
(Annoav AEX) .. + (a. viol) ot (T AFX). A* tts. 
89. A (pro xai i) à 8y ya -- . övvaodnoav (EFX: z)0v- 
vágO.). AEFX: vrousivau. 40. B: 070000068 ... xa— 
ד‎ (ragox. .. . TE qx. AEX). AEFX1 (p. Kap.) 
avroi xai ot nareges 007009. 41. A: Eyev. 02. FX* 
và. 42. A! (pr. m.) FX* vuxros. 


31. B: mitten aus m. B. weg 

32. B: euer Schaf: u. e. Snbvieb. A: Bieh .. 
wenn ihr hinziehet, ſegnet mid. 

33. B: br. auf b. SB. vE: in. dW.A: bringeten. 
A: eilends ... zu ziehen. vE: ihre Entlaffung ... zu bez 
ſchleunigen. 

34. nehmlich ihre Backnäpfe. vE.A: nahm. B. 
dW.vE: feinen &. ... gefäuert. A: ben neubereiteten 
T. dW.vE: Vackſchüſeln B: Gebäcke. dW.vE: in 
ihre (bic) Kleider. B: ihrer Achfel. dW.vE: ihren 





Exitus ex Aegypto. 





init קומו‎ "uA mars vues 
bwsib" ")2-2» epoca "a> zm 
גּם-‎ :D2337? nüm-nw עַבְךג‎ 359732 
דִבַּרְתָם‎ "Nr: צאנכם גֿב"בְקְרְכָם קתו‎ 
ּבַרְכְתּם גם-אתי: ותחזק‎ 31 33 
על-העם 6:725" לְשַׁלתֵם מן-‎ d מצלים‎ 
בנ מְתִים: רשא‎ UN "2 Par א‎ 
משאַרתס‎ Ya רס‎ ipxz-nW pz 
32 על-שכמם:‎ — Dey 
iw משה‎ "275 iy NEL 
ripis amr "on מִמְצרִים לייס‎ 
cx ביני‎ Bz qnn נחן‎ sims 
b  :םיִרצמדתֶא‎ xm שׁאֲלוּם‎ 
סְכַּתָה‎ ceorU בניחושרְאל‎ "om 
5 רגלי הַגְבְרִים‎ now MEE 
וְצאן‎ DMN — yon : מש‎ 38 
מִמָנָה 22 מְאֲד: ויאפו אֶת-‎ plns 
niv הַבְּצק אשר הוציאו מִמִצְרָיִם‎ 
c ^ne wisi? Yun לא‎ "p nixa 
לא-‎ nc) oor כו‎ Nb" 
"Ux Skaten oz רמושב‎ inno wy = 
וְאֲרְבֶּע‎ n3 cubus בְּמְִרְיִם‎ caus 
n3 הי מקץ ל שלשים‎ ind מאות‎ 41 
pis והי בְּעצם‎ ny nüwo 2A 
ye nm כְּל-צַבָאות‎ un הזה‎ 
miro היא‎ ny ליל‎ T 42 
— מארץ מצריס‎ owns 


37 


v. 31. דגושה‎ x 
(ihre) Schultern. A: band ihn in b. Mäntel, u. nahm 
ihn aufd. Sch. 

35. dW: thaten ... entlehnten. A: begehrten. vE: 
machten 66 ... Tiefen. B.W. E.A: Gefäße. 

36. (Ral. Rap. 11,3.3,22) B: ihr Begehren 
thaten. 

37. B.dW.A: bei fedjà ... VE: ungefähr. dW.vE: 
die Männer ohne. B: b. Heinen KR. 

38. dW: Auch eine große Menge Srembe? vE: 
vieler Troß. A: cine gr. 9X. v. allerlei Bolf, VE: eine 


— 


2, Moſis. 


Die filbernen und goldenen Geräthe. Der Auszug. 


Nacht, und ſprach: Macht euch auf und 
ziehet aus von meinem Volk, ihr unb bie 
Kinder Iſrael, gefet Hin unb bienet bem 
32 eurn, wie ifr gefagt habt. *Nehmet 
qud) mit euch eure Schafe und Rinder, wie 
ihr gejagt habt; gehet Hin, und (egnet mich 
33 auch. *Und bie Egypter drangen 8 

93016, baf fie e8 eilend aus bem Lande 

trieben, denn fie Sprachen: Wir find alle 
34 066 30968. *Und das Volk trug den rohen 

Teig, ehe denn er verfäuert war, zu ihrer 

Speife, gebunden in ihren Kleidern, auf 
25 ihren Achjeln. *Und אל‎ Kinder Sjrael 

hatten gethan, wie Mofed gejagt hatte, 

und von ben Egyptern gefordert filberne 
36 und goldene Geräthe und Kleider. *Dazu 
hatte ber Herr dem Volk Gnade gegeben 
vor den Cgyptern, baf fte ihnen leiheten, 
unb entwandtens den Egyptern. 

Alfo zogen aus bie Kinder Iſrael von 
Raemſes gen 65000010 ſechs hundert tau- 
fend Mann zu Buß, ohne die Kinder. 
38 *Und 30g aud) mit ihnen viel Pöbelvolf 

unb Schafe unb Ninder, unb faft viel Vieh. 
39 * Und fie buken aus bem rohen Teig, ben 

fe aus Egypten brachten, ungejauerte 

Kuchen, denn e8 war nicht gefäuert, weil 

fle aus Egypten geftoßen wurden, und 

fonnten nicht verziehen, unb hatten ihnen 
40 fonft feine Zehrung zubereitet. *Die Zeit 
aber, ble bie Kinder Sfrael in Egypten ge= 
wohnet haben, ijt vier hundert und dreißig 
41 Jahre. *Da dDiefelben um waren, ging 
dad ganze eer 68ל‎ Herrn auf einen Tag 
42 aus Egyptenland. *Darum wird ל‎ 
Nacht bent Herren gehalten, daß er fie aug 
Egyptenland geführet Hat, und bie Kinder 
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33. A.A: eilenbó. 
38. A.A: febr viel. U.L: Viehs. 
40. A.A: da die 8. Sir. 


gar große Heerde. A: Sch. u. Vieh u. allerl. Thiere 
in f. gr. Menge. 

39. B: aus .ל‎ €. dW.vE: ben $, ... zu (al8) ... 
(Brotfuchen). vE: gebradthatten. dW: mitnahmen, 
A: ben €., ben f. fchon früher aus E. neubereitet mite 
genommen hatten, u. machten ung. Afchfuchen. dW: 
noch nicht gef. ... weggetrieben. vE: vertr. ... zögern 
Reiſeeſſen gemacht. 

40. B: Die Einwohnung nun der 8. J. welche fte. 


(12,32—42.) 3 
XIE. 








!55- nocte, ait: Surgite et egredimini a 


populo meo, vos et filii Israel! ite, 

immolate Domino, sicut dicitis. 
*()ves vestras et armenta assumite, 32 

"i25? ut petieratis, et abeuntes benedicite 
.ו‎ *Urgebantque Aegyptii popu- 33 

Job.24. Jum de terra exire velociter, dicen- 
les: Omnes moriemur! *Tulit igitur 34 

populus conspersam farinam, ante- 

quam fermentaretur, et ligans in pal- 

lis posuit super humeros suos. 
*Feceruntque filii Israel, sicut prae- 35 

x» ceperat Moyses, et petierunt ab Ae- 

gyplis vasa argentea et aurea vestem- 
que plurimam. “Dominus autem 36 

53% dedit gratiam populo coram Aegyptiis, 

G».15,4,uL commodarent eis; et spoliaverunt 

Kun. Aeg y plios. 

Profectique sunt filii Israel de Ra- 37 

x dg messe in Socoth, sexcenta fere millia 

peditum virorum, absque parvulis. 
Ioui. Sed et vulgus promiscuum innume- 8 

rabile ascendit cum eis, oves et ar- 

menta et animantia diversi generis 
multa nimis. *Coxeruntque farinam, 39 

quam dudum de Aegypto conspersam 

tulerant, et fecerunt subcinericios 

panes azymos; neque enim poterant 

fermentari, cogentibus exire Aegyptiis 

et nullam facere sinentibus moram, 

nec pulmenti quidquam occurrerat 
praeparare. *Habilatio autem filio- 0 

rum Israel, qua manserunt in Aegy- 

PO, fuit quadringentorum triginta‏ הד 
Ge: sannorum. *Quibus expletis, eadem 41‏ 

zs. die egressus est omnis exercitus Do- 
Petibls mini de terra Aegypti. *Nox ista 42 

est observabilis Domini, quando edu- 

xit eos de terra Aegypti; hane ob- 


31. Al. * et (a. egred.) + et (a. immol.). 

35. S: Dominus Moysi. 37. ST et mulieribus. 
39. S: poterat. Al. (pro occurr.): curaverant. 
42. Al.: Domino. 


A: Wanverfchaft ... ba f. fid) aufhielten. dW.vE.A: 
war. 


Al. bie 430 S. um ... auf denfelbigen Einen €. 
B.dW: Und cà geſchah su (am) Ende ber, vE: $8 war 
am Schluffe von ... grade am Tage felbft. B: alle eere. 


42. B: Das ift b. N. ble b. H. ift geh. worden? 
vE: (Sine ... wird, ift dies. dW: 6. Jt. ver Beier 
30600988 ift eg. A: biefe 9t. foll gefeiert ſein d. $. 


914 
ATE. 


(12, 43—13, 5.) 


90g va 2 mere 7600 tois vio Toona 
elvat els yer ed avr. 

43 Eine Jà X00106 mpg Mavoyr xoi 3 
Ouzoç 0 vonos TOU racy. Hs cld.oyerng ovx 
000700 am avrov. "5 Kad mz a 7 7 
ה לוטס‎ 2 | 8 gays- 
rai an 00700. 45 IHagorxog j uoo oóg ovx 
0070 Arm cov. 16 Ey שועוס‎ i Boo 
Get, Xt 0v éSoíeve ex zr oindug av 
zor Ew, xol 00700 ov cuvrgiyere ar av- 
vov. 37 11006 cvvoyoy) viov 1 ה‎ 
0070. $8'Eow dé rug 005.0 mpg vu noog- 
jAvros 700004 10 ‚Toy 1 5007506 
0 z@y dgoer (207, xel Tore ה‎ evoezo 
aomdat (070, xai 20700 Wgneg xal 0 evrdyOoy 
rig ye’ müg ancolriuyrog ovx 208200 am 
00700. *9 Nowog eis fora, z@ yyoolg nal 
TO mgosehdorzı aoogylvry עפ‎ vb. 50 Kat 
Eroinoan oí voi Jogo], AAR ‚Everelhuro 
xvgios 70 Movuolj xat opor móc 0 
ovrog 8770/00. 91 Kal éyévezo fv m 
nusog Exelvy, &yyays xvoiog Tovg viovs lo- 
xà x yug Aiyintov ovr Övvausı evo». 


Mavariy, 3‏ 7008 0 .זו 
uot mG 7 agoroyevts‏ 1700009 2 
Oixvolyoy 00 Nu ev 10g viots Jogo, À‏ 
.07 ו "71900 and avdgorov € og‏ 

à Eine à: Movons 908 zov adr’ Monuo- 
veveze עסו עד‎ zavtyy, N ¿Sq Dare £ 
yng Aiyintov, 85 oixov ÖovVAsiag' &v yao yetol 
2007000 557708 vac aus vrevdev, xal 
0v Bond cerca tvun.  *' Ev rag zi 01600 
vueis cxrogeveads &v uri Tor 2 5 Kal 
7 ו‎ cay sisayayy ce xvgios '0 Ot0g 
טסט‎ ets vn» yiv tov Xoavova(or xol Xerraiov 
xci Auoddaiow xai Evaiov xci lfovociov 
‘kal Teoyeoaiov xal Depetaiov, zv 8 


44. AEFX+ (p. oix.) 04. AEX (pro 7): xal (eti. 
vs. 45). 46. AEX} (p. Book.) 8 narahelypere ano tv 
xpemv eis to rool et * (pr. ) xal. 47. FX* viv. Al: 
roiyo. 7870. 48. AFX: xai roi. AX* (tert.) xai. 
49.A: 70 ztoocnA. và TtQoexeuu£va. 50.A: 0 xo, AEX* 
Joos avt 8c. — 2. AE+ (a. dıav.) xai. 3. AEFX: 28 iy. 


42. follen diefelbige Nacht. 

43. Weife des 3. B: Ginjegung. dW.vE.A: 

Sabung des (für das) P. A: Svembling. dW: darf. 

44, dW: jeglichen Kn. ber mit Geld erf. ift, fottft 
du befd). B: Ein jeder .. . für Gelb ..., fo du ihn wirft 
bejchnitten haben, albam foll. vB: Und fein...; aber 
bejchneide ihn, dann. (A: jeder gef, Rm. foll befchn. 


Exodus. 








ET 
- uss 


Religie paschatis. 


own" "527525 Da mimo mm 
-w Aim noNM 5 npe. 
-b5 neg npn nir fme משה‎ 
^N 1277 a a לאהואכל‎ 13377244 
EN אתל אז‎ ps — 
לא אבל ב‎ ai] תושב‎ siam 
"p לא- הציא‎ bogs Arme magma 
וְעָצֶם כָא-‎ man open nean 
כְּכ-עדת וְשְרְאָל יעשו‎ 4222047 
גר העשה פסה‎ Spa אתו: וכיהיגיר‎ 8 
וקרב‎ n hri המיל לו‎ dis 
02] הָאֲרֵץ‎ nm 2 לעשת:‎ 
mm אַחת‎ mem בוֹ:‎ EISEN ערל‎ 49 
wezm בבס‎ nam ci) Maid ג‎ 
nim nmi "UNS יִשְׂרָאל‎ 2722 
o ty 15 homm אתדמשה‎ 
Hm wie הזה‎ pis px22 ויהי‎ 51 
על-‎ say מאָרֶץ‎ aos תי‎ 
P צבָאתם:‎ 
אָלדמשה פאמר:‎ nim zm XIII. 
"322 Ey 55 NDR כל-בור‎ Beuigp 2 
לי היא‎ nes em ישר‎ 
אֶת-‎ ind. וַאמר משה אִלְדְהַעֶם‎ 3 
יַצַאתָם ממצרים‎ "UN nj; svn 
הוציא‎ T prc» cu man 
חֲמץ:‎ boss ולא‎ nya Dans mim 
ran uns E אַתָּם‎ En 4 
pw sim yeux mm 
"nn arm Arm cox 
np» לאבתיף‎ »20j NN "Eze 


werden, ut. fo ...2) dW: dann mag er. 
45. B.dW.vE: Beiſaß. A: Anfommlinge. 
46. B.vE: du follft. B.dW.vE: v. bem FL. aue b. 


$. binaustr. (zbringen). dW: über die Straße. vE: 
brechen. 


47. dW.vE: es halten. 


ד 





2, Moſis. 


ו 
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Die Weife Paſſah zu halten. 


XI. 





Sfrael follen fie bem Herrn halten, fte und 
ihre Nachkommen. 

Und ber Herr fprach zu Mofe und Aa— 
ton: Dieß ift die Weife Paſſah zu halten. 
44 Rein Fremder foll davon efjen. * Aber wer 

ein erfaufter Knecht ift, ben befchneide man, 
45 und dann ejfe er davon. *Ein Hausgenoß 

und Miethling follen nicht davon efjen. 
46 ה%*‎ Einem Haufe fol mans effem, ihr 

(olt nichts von feinem Fleiſch hinaus vor 

das Haug tragen, und jolt fein Bein an 
47 ihm zerbrechen. *Die ganze Gemeine Iſ— 
48 rael fol folches thun. *So aber ein 

Fremdling bei bir wohnet unb bem Herrn 

Dag Paſſah halten will, ber befchneide alles, 

was männlich ift, alsdann mache er fid) 

herzu, daß er folches thue, und fet wie ein 

Einheimiſcher des Landes, denn fein Unbe— 
49 fdnittener [oll davon efjen. * Einerlei Ge- 

je& fei bem Einheimifchen und dem Fremd— 
50 ling, ber unter euch wohne. *Und alle 

Kinder Ifrael thaten, wie ber Herr Mofe 
51 und Aaron hatte geboten. *Alſo füh— 

rete der Herr auf Einen Tag die Kinder 

Iſrael aus Egyptenland mit ihrem Heer. 


XIII. lino der Herr redete mit Moſe 

2und ſprach: *eilige mir alle Erſtgeburt, 
die allerlei Mutter bricht, bei den Kindern 
Iſrael, beide unter den Menſchen und dem 
Vieh; denn fte ſind mein. 


43 


3 Da ſprach Moſe zum Volk: Gedenket 
an dieſen Tag, an dem ihr aus Egypten, 
aus dem Dienſthauſe, gegangen ſeid, daß 
der Herr euch mit mächtiger Hand von 
hinnen hat ausgeführet; darum ſollſt du 

Anicht Sauerteig eſſen. *Heute ſeid ihr 

5 ausgegangen, in dem Monat Abib. *Wenn 
dich nun der Herr bringen wird in das 
Qanb ber Cananiter, Hethiter, Amoriter, 
Heviter und Jebuſiter, das er deinen Vä— 


4. U.L: Mond. 


48. Iaffe ihmbefchneiden ... fo nahe. dW.vE: fid) 

aufhält. B: aufhielte. vE: feiern. dW: fo werde 

von ifm befchnitten. A: foll vorher Alles, was er 

Männl. Hat, befchn. werden. dW.vE: u. (er) foll fein. 

B.A: wird f. dW.vE.A: Gingeborner. B.dW.vE: 

Aber f. Unb. A: wer aber nicht befchn. ift. 

49. vE: Gin ©. fei có für ...? A: Ginfómmling b. 
- bei euch verweilet. 

— — Bl. felbigen Einen €. B.dW.vE: Und es gefchah 
an (eben bemfelben) diefem (jelbigen) X. B: bei 








servare debent omnes filii Israel in 
generationibus suis. 

Dixitque Dominus ad Moysen et A3 
Aaron: Haec est religio Phase. Omnis 
alienigena non comedet ex eo, * omnis 44 
autem servus emptitius circumcidetur 
et sic comedet; * advena et mercena- 45 
rius non edent ex eo. *In una domo 46 
comedetur, nec efferetis de carnibus 
xm.9,t2.°jUS foras, nec os illius confringetis. 
Pow Omnis eoetus filiorum Israel faciet 47 

illud. *Quod si quis peregrinorum 8 
in vestram voluerit transire coloniam 
et facere Phase Domini, circumcide- 
tur prius omne masculinum ejus, et 
tunc rite celebrabit eritque sicut 
indigena terrae; si quis autem cir- 
cumeisus non fuerit, non vescetur 
Nm.o,t4.°X 60. *Eadem lex erit indigenae 49 
Lv Z1», et colono, qui peregrinatur apud vos. 
* Feceruntque omnes filii Israel, sicut 50 
praeceperat Dominus Moysi et Aa- 
ron. *Et eadem die eduxit Do- 51 
minus filios Israel de terra Aegypti 
per turmas suas. 


Locutusque est Dominus ad XIII. 
2229, Moysen, dicens: *Sanctifica mili 2 
1, omne primogenilum, quod aperit 
Nos" vulvam in filiis Israel, tam de homi- 
L-29* nibus quam de jumentis; mea sunt 
enim omnia. 

Et ait Moyses ad populum: Me- 3 
mentote diei hujus, in qua egressi 
estis de Aegypto et de domo servi- 
tulis, quoniam in manu forti eduxit 
vos Dominus de loco isto; ut non 
comedatis fermentatum panem. *110- 4 
ests. die egredimini mense novarum fru- 
gum; *cumque introduxerit te Domi- 5 
nus in terram Chananaei et Hethaei 
et Amorrhaei et Hevaei et Jebusaei, 


v.48. 


Gn.17,12. 


(Lv.25,6 


12,3ss. 


1,13. 


6,1. 
no Lt. 


3,8. 


FAs: 


ihren Heeren. vE: nad) ihren Heerhaufen. A: heerweiſe. 

2. dW.vE: (alles Grftgeborne) Alles was bie M. 
br. A: die ben Mutterleib öffnet. B: fte ift mein, vE: 
m. ift es. dW: fol[ es fein. A: denn Alles ift m. 

2. manfein Gefäuertes. dW.A: Daufeber Knecht— 
(daft. B.dW.vE.A: benz. vE.A: ftarfer. dW: 
Stärfe der 9. 

4. dW: Diefen Tag. B: gehet ihr aug. dW.vE.A: 
ziehet. dW: Aehrenmond. A: Monat ber neuen 
Früchte. 


816 (13,6—15.) 
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XII. 


Tois aargdiot Gov Bovrat got, yn Grovcav 
2-2 xoi peda, xoi zon] oëtc (T, ‚Aargelan Tav- 
de & TQ 2 70070. ‘EE ו‎ 58 

tvua, zij 0s 2 T :800p &ogm xvgiov. 
T Atv Begde Enzo nugoag’ ovx מ‎ 
co, Lvuwzov 0088 foror Got Cvuy &v וח‎ tol 
óplotg Gov. 8 Kal avayyerei; to vig cov &v 
tj queo éxelry, Aeyan' 106 0 de 
xvotoc 0 0 pot, os 5557 0 3 Aiyi v- 
arov. 9 Kai Eozaı GOL elg onuelo⸗ emi Tig 
yetoóc Gov xal pvypocvvoy 0 0g cà gov, 
org Qy yéviroa Ó vouos xvplov dy TO 070- 
pati Gov’ &v yao yeiol xurouQ 857008 ce 
xvgiog gË Aiyvarov. 10 Ka yvAasaode zov 
ropor TOVTOY 0706 XOUQOVS 0007, AW TjueQov 
eig ale 

1! Kol &ozou 0g av elc oy oy 08 xvoiog '0 
90g gov eis av yv עד‎ Kavaralor , 0v 
rQonoy — ois 000%ז0ח‎ cov xoi 7 
cor avrqv’ 1? xol optet; z@y Biavoiyov un- 
roar, 10 1 To 23 ray Biavotyor 
jroo EX „var Bovxoicoy 2 &y TOig ו‎ 
Gov, 008 av dnd Got, t 0 706 
ceg zo xvolg. 19110 000 uproar ovov 
7 כו‎ 80 0% un aes, Àv- 
zoo] avro. Ilav 0 0 tO 
viov cov huzgoon. 14’Eav 0% &owriion oe 0 
viog Gov pera TOTO, כ‎ Tí zovro; xci 
&eic avrg: ‘Orr &v סו‎ 7 850078 xv- 
Quoc nuag 5% yns Aiyvnrov, Ë olzou OovAelac: 
15 pyiaa 08 EoxAmgvve Doagaw 550700 
jude, anéturewe nav mgorótoxov &v yj Alyv- 
nrg and 7007070200) 000070) foc ROOTO- 
roxy xryvaov’ 006 voUrO yo Ovo mv dia- 
volyov uproar, 706-6006700 TH ,סט‎ xol rar 


7. AEX: ras évvà du. 8. X: Enoinoe us et (pro 
pot) us. 9. A1B* sis (+ A°FX). B+ (p. xvo.) ( 6 
(* AEFX). 10. X. pvldsecFe. 11. A2X+ (a. vois zr.) 
00/00. AEX: x. 09 cor. 12 B: a peheis (aoo. AEFX). 
At (p. pr. aod.) ayıageıs. AB* rv (+ FX). AX (pro 

7) xai (FX*). B: &av (av AEFX). 14. EX* xai. AEFX: 
nu. «vg. 15. A?FXT (p. 0208%7.( 2 AEX (bis): 
ה‎ 00207088. AEFX pon. «à xvoig p. Ivo. 


5. B: das von... ff. dW: fließend von. A: bag 
Land ... heiligen D. feiern. 

6. dW: Ungefäuertes. dW.vE.A: ein eft. 

7. Ung. Br. fol man die 7 T. effen, und ... wer: 
den, in... Grenzen, B.dW: fein (nichts) Sefiuertss, 
ja (und) f. Sauert. A: auch nicht in. dW: deinem 
ganzen Gebiete, 

8. B.dW: du follft deinem Sohne pori (berich: 
ten). A: erzählen. vE: fage deinem ©. B: Das ift. 





Primogenitorum consecratio. 


ar) Wan 295 par 738 mM 
הוה:‎ BD אֶת-העבדה הזאת‎ 
Disa מצת‎ boNm pw שבְַת‎ 
Dar“ Pizza ליהוה:‎ A usn 
$5 וְלָאהיְרָאֵה‎ cus שַׁבְעת‎ nw 
92 "Ri => And von 
ההיא‎ v2 לכנף‎ mM 19523 
S יְהוֹה‎ ner» py 222 San) 
ni, 52 m מִמִצָרָיִם;‎ "DNA 
5 qus va Meses עלהידף‎ 
ma prs יָהנָה‎ pom mum 
מִמְּצְרִיִם;‎ nim חזקה הוצאף‎ 
אֶת-החקה הזאת למלעדה‎ mo ^ 
TUS T). p. רסומה‎ am 
"UNS "22228 yos ל‎ nim sa 
TP ropa הלאבתיף.‎ ss 72152 
o nib cm לו הקבר פל-פטר‎ 
3 היה‎ "Ux nina פטר | שגר‎ 
Son un - כל‎ inim 0297713 
ine nen וְאטדלא.‎ n2 nues 
הָיָה‎ inum 7223 ZW 4,153 53114 
לאמר מה-זאת‎ "770 72 ossis 


win T pina אליו‎ nom] 
עַבְדִיִם: וְַהִי‎ maa wu nim טו‎ 


m — ִּיהַקְשה פרלה‎ 
מִבְּכַר‎ mun כַּל-בְּכור בְּאֶרֶץ‎ nim 
S deb» sons isn DIS 
En רָהָם‎ BET? p pa: 


יבאך ק' .11 Y.‏ 


A: geſchieht. dW.vE: ]66 ifi]. B. a vE.A: mir. 
gethan ... id) aus G. 30g. 

9. Und 68 folf ... and. 9. ... zwifchen b, U. B. 
dW: zum 3. A: wie ein. B.dW.vE.A: auf b. 9, 
dW: Denfzettel. vE: Denkband. dW.vE.A: denn | 
durch ftarfe (mit ftarfer) 9. 

10. dW: Und beobachte. B.dW.vE: Satung. A: 
Dienſt. B: auf f. beftimmte 3. A: zu beftimmter. B. | 
dW.vE.A: von Jahr zu Jahr. 
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tern geſchworen hat dir zu geben, ein Land, 
da Milch und Honig innen fleußt, ſo ſollſt 
du dieſen Dienſt halten in dieſem Monat. 
6*Sieben Tage ſollſt bu ungeſäuertes Brot 
eſſen, und am ſiebenten Tage iſt des Herrn 
7 Feſt. *Darum ſollſt bu ſieben Tage un— 
geſäuertes Brot eſſen, daß bei dir kein 

Sauerteig noch geſäuertes Brot geſehen 
8 werde an allen deinen Orten. *Und ſollt 

euren Söhnen ſagen an demſelbigen Tage: 

Solches halten wir um deßwillen, das uns 

der Herr gethan hat, da wir aus Egypten 
9 zogen. *Darum ſoll dirs fein ein Zeichen 

in deiner Hand und ein Denkmal vor dei— 

nen Augen, auf daß des Herrn Geſetz ſei 

in deinem Munde, daß der Herr dich mit 

mächtiger Hand aus Egypten geführet hat. 
10 * Darum halte dieſe Weiſe zu feiner Zeit 
jährlich. 

Wenn dich nun der Herr ins Land der 
Cananiter gebracht hat, wie er dir und 
deinen Vätern geſchworen hat, und dirs 

12 gegeben: *ſo ſollſt du ausſondern dem 

Herrn alles, was die Mutter bricht, und 
die Erſtgeburt unter dem Vieh, das ein 

13 Männlein iſt. *Die Erſtgeburt vom Eſel 
ſollſt bu löſen mit einem Schaf; wo bu 8 

aber nicht löſeſt, ſo brich ihm das Genick. 
Aber alle erſte Menſchengeburt unter deinen 
14 Kindern jollit du (fen. 
heute oder morgen dein Kind wird fragen: 
Was ift ba8? folft pu ihm fagen: Der 
Herr hat und mit mächtiger Sand aug 
Egypten, von bem Dienfthaufe, geführet. 
15*Denn da Pharao hart war ung loszu— 
— Taffen, erfchlug der Herr alle Erftgeburt 


11 





burt an big an bie Grftgeburt Dea Viehs. 
Darum opfere ich dem Herrn alles, mas 
bie Mutter bricht, bag ein Männlein ift, 


Rs 5. A.A: Land, darinnen. U.L: Mond. 


11. dW: bringet ... gibt. vE: bringen tirb ... gez 
ben wird. 

12. n.alle®. u. beínem S. A: abfondern. B: über: 
geben. dW.vE: bringe ... (vor) Jehova bar. B: v. 
> bet Zucht des 3B. das du haben wirft. dW: alles erfte 
unge... haft. B: da follen bie M. des 9. fein. dW. 
VE: das Männliche (vor) bem Seh. 

— 13. dW: Grftlinge. B.vE: Lamm. A: verwechfeln 
>. follft du fie tödten. B.dW: Grftgebornen von Vien: 


mu 4 - : 
- 





*Und wenn pid) | 





in Egyptenland, von ber Menfchen Grftge- | 


8»175*9-quam juravit patribus tuis, ut daret 


tibi, terram fluentem lacte et melle, 
Joes.io: celebrabis hune morem sacrorum 
mense isto. *Septem diebus vesce- 6 
t,t. ris azymis, et in die seplimo erit 
solemnitas Domini. *Azyma comede- 7 
tis septem diebus; non apparebit apud 
te aliquid fermentatum, nec in cunctis 
12,26, finibus tuis. *Narrabisque filio luo 8 
in die illo, dicens: Hoc est quod fecit 
mihi Dominus, quando egressus:sum 
p.o,s. de Aegypto. *Et erit quasi signum 9 
Ess rain manu tua et quasi monimentum 
Anaqa ante oculos tuos, et ut lex Domini 
“235. semper sit in ore tuo; in manu enim 
forti eduxit te Dominus de Aegypto. 
* Custodies hujuscemodi cultum sta- 10 
tuto tempore a diebus in dies. 

Cumque introduxerit te Dominus 11 
in terram Chananaei, sicut juravit 
tibi et patribus tuis, et dederit tibi 
eam: *separabis omne, quod aperit 12 
4 vulvam, Domino, et quod primiti- 
1515, Vum est in pecoribus tuis; quidquid 

habueris masculini sexus, consecrabis 
34,20, Domino. *Primogenitum asini mu- 13 
Nan 4718218 ove; quod si non redemeris, 
1.76 interficies. Omne autem primogeni- 
sw, (um hominis de filis tuis pretio 
1519. redimes. *Cumque interrogaverit te 14 . 
(1226. fifjus tuus cras, dicens: Quid est 

hoc? respondebis ei: In manu forti 

"?« eduxit nos Dominus de terra Aegypti 

'5* de domo servitutis. *Nam cum in- 15 
duratus esset Pharao et nollet nos 
dimittere, occidit Dominus omne pri- 
mogenitum in terra Aegypli, a primo- 
genito hominis usque ad primogeni- 
tum jumentorum; idcirco immolo 
Domino omne, quod aperit vulvam 
masculini sexus, et omnia primo- 
5. Al.: celebrabitis. 

7. S: comedes. 9. S: monumentum. 


fehen. vE: menfchl. Grftgeburt. B.dW.vE.A: Gb: 
nen, A: mit Gelb löfen. 


14. B.dW.vE.A: Sohn. B: morgen, vE: fünftig. 
dW: in 3ufunft. CBgl. V. 3.) 

15. dW: hartnädig. vE.A: verhärtet. B: ftd) hart 
erzeigte... erwürgete. dW.vE.A: tödtete, B: von den 
Männl. dW.vE: das (alles) Männliche. A: alles 
was vom männl, Geſchlechte ... 


6,1.13,3. 
32,11. 


12,19.27. 
4,23. 
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rgorororor z@y viov pov Avrgocouc. 16 Kat 
20700 סו‎ 7 énl 5 Gov zul CO 
Àsvtov 7200 0g0 c). uw cov* &v yao 800% xoa- 
1010 3507078 oe xvgiog && Alyunrov. 


17'. 5 ¿Sem foret e Dagam tov Aaor, 
ovy oᷣdnynoey @uTo ue 0 9206 000v ris dvA- 
071806 ott ÉyyUG jr eine yao 0 Os0g* My- 
note perepeligy rg lag (ovr rolepor, xoi 
ה‎ «p elc —Alyonzon, 18 Kai EXUN ADDEN 
0 Os0g zor Aadv 0009 Tv eg mv Eonuov, eic 
ınv égvO pay כ‎ neum 0% yeveg 
aviBaav ol viol Jogo) ex 7 7 
19 Kai 8 Movons 70 bara Ioong ue 
savrov’ Opxq 0 agxtge TOUG viovs Toganı, 
ל ג‎ Enxonij emi paraq וו‎ 0 
xcd Gvreroigeré MOV 16 0070 00 ued 
vcr. 20 E£aparres 0% ‘oi viol Togayk 
e Loxxod éotoetoméüevaa Ev 0 mago 
TV guion. 21°0 0k 90g yyeito avtor, 1 
gas ey & oA veqéAge, deilaı avroi TV 
000v, zT” 8 roxtu ע8‎ oTVÀQ rvgos. 22 00% 
Esel urs Óë 0 orbloç rng vegehng nou ze 
6 Gt9Àog 700 mvQóg vuxtOg &varriov tov À«oU 
70 


XIV. Ka dao xvgios 71008 Movon», 
Aéyow* 2 AaAmoov zoig vioig Togunh, xal ANO- 
orgäwanzes orguzonedevouzwaen anevar zu ans 
emavleog, &v& uícov Maydo.ov xoci avd ue- 
Gov ang Wa) one, € ESevavzlug Beshoengor' 
&worioy avror orgaromsdevasız eal ‚ans Va- 
)aoons. S Kai sped Pago: Oi viot Toganı. |, 
m) voro ovot ev vp yi] ovyuéxieue yee 
001006 N Eonpuos. *Eyo 6% 2 cw 
«oio Papa zul xaradimEerat Om(cO ₪0 
roy, xod 000 & (Doo) xoi &y 
rac rij aroarig 00700 xal yrocortot \nav- 


016, X (pro oe): ue. 17. A1X: dnoorosyet. 18. A'X: 
¿Ë Alyvrrs. 19. AEFXT (p. dox.) Ivonp. AEX: ig: 
ou. AFX: ra ord us. 21. Al: vuxtav. 22. AX: &Se- 


Aeınev. AEX* 08. AEFX: navr. v. Aas. — 8. (alt. 


m.) A?Br (P- da.) 16) lag avrg (* A! pr. m. EX). 
AEFX: ztegi tv viv Toga: Hav. (Ex örıkarv.). 
AX* yàg. 4. A: énuyvoo. 


15. B: muß ich löfen. 

16. eine Denfbinde. B: ¿uni Stirn-Geſchmeide. 
dW: Stirnband. A: Denkmal, das zwifchen b. 9f. 
hängt. (Bgl. ₪. 9.) 

17. fie Str, fähen, u. möchten. B.dW.vE: nicht 
(auf) ben Weg m (ins). A: auf bem Wege. B: ob: 
ſchon T Was näher war. dW.vE: es (Dicfer) bet 
nachfte. A : welches. n. B.vE: [prad) : Damit (b. V. 


Exodus. 


Pirofectio per ambages deserti. 


Ener yy S וד ב יט‎ N N en 








ma) TER 3 wi2-223 16‏ לאות 
עלחידכה לטפה v3‏ עיניף פי 
iamen nim pri v pra‏ 
ם סיס .16:1 
nm‏ בְּשַׁכָת Fine‏ אֲה-הָעְם וְלָא- 
Bm‏ אֲלהים הרד vos‏ פלשפים 3" 
קרוב היא oR c»‏ אֶלְהִים פן- 
cn‏ העם רתס Harn‏ השב 
18 מִצְרִיְמָה : py" DN n 2o"‏ 
Tl‏ הַמִדְבָּר mcm‏ וְחָמְשִים על 
SE 19‏ מארץ np imm‏ 
משה "ey mor niox2-nw‏ »" 
הַשָבּע השׁבִיע אֶת-בְני Bagio"‏ 
לאמר Dan b"zow Then BE‏ 
וְהַעכֵיתָם אֶתהעַצְמֹתִי nya‏ אִתְכֶם: 
"3p cbw2 unm rsen 399m >‏ 
4 הַמִדְבּר : ריהזה הלב ca" mio‏ 
i 1292‏ לנהתם הצרה וללה 
UN 77272‏ לְהָאִיר np55 anb‏ — 
ams PIED‏ לאהימיש ca yn way‏ 
ומד הָאש לה לפני העם: p‏ 
nim m XIV.‏ אָלחמשה פאמר: 
"z-bw Aa 2‏ ושראל "8 bm"‏ 
v2^ Sosa a nmm B»‏ הים 
bs‏ בעל צפן nn im23‏ — 
"Nl 3‏ פרְלה n"22j Siento" RE‏ 
הס 7982 30 עליהם inan‏ 
4 וְהִזּקְתִי אֶתלְבפרְעה + ורדפ אחביה 
nm‏ בְּפרֶעה ּבְכָלְחַיפו וידעו 


ſichs n. ger. laſſe). dW: den Str. vor fif. vB: ed 
einen Krieg fiehet. A: Kr. gegen fid) entftefen fähe. 
Ko B: herum ben Weg. vE: durch einen Umweg. 
A: auf einem. dW: ließ b. 3B. fich wenden auf cen W. 
B.dW.A: nach ber 98. A: gewaffnet. (B: bei fünfen | 
geordnet?) 
19. ftrengen Eid. B: ernftlich beeidigt. vE: einen | 
G. ſchwören laffen. dW.A: befd)woren. 
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Joſephs Gebeine. 


Die Wolken: unb Feuerſäule. 


XIII. 





7 


und die Erſtgeburt meiner Kinder löſe ich. 

16 * Und bag fol bir ein Zeichen in deiner 
Hand ſein und ein Denkmal vor deinen 
Augen, daß uns der Herr hat mit mäch— 
tiger Hand aus Egypten geführet. 


17 Da nun Pharao das Volk gelaſſen hatte, 
führete fie Gott nicht auf die Straße burd) 
ber Philifter Land, bie am nächſten war; 


denn Gott gedachte, ed möchte bag Volk 


gereuen, wenn fe ben Streit ſähen, und 
18 wieder in Egypten umkehren. * Darum 
füfrete er das Volk um auf die Straße 
durch die Wüfte am Schilfmeer; und bie 
Kinder Iſrael zogen gerüftet aus Egypten— 
19 land. *Und Mofes nahm mit fid) bie 
Gebeine Joſephs. Denn er hatte einen 


(Sip von den Kindern Sfrael genommen, | 


und gefprochen: Gott wird euch heimſuchen, 


jo füfret meine Gebelne mit euch von hin- 


20 nen. *Alſo zogen fte aug von Suchoth 
und lagerten fih in Etham, vorn an per 
21 Wüfte. *Und ber Herr 30g vor ihnen 
her, be8 Tages in einer Wolkenſäule, daß 

er fte ben rechten Weg führete, und 8 
Nachts in einer Feuerſäule, bag er ihnen 
22 leuchtete zu reifen Tag und Nacht. *Die 
Wolfenfäule wich nimmer von dem Volk 
beg Tages, nod) bie Feuerſäule des Nachts. 
XEW. Uno ber Herr redete mit Mofe und 
Zfprach: *Rede mit den &inbern Iſrael 
unb fprih, daß fie fig herum lenken und 
fic) lagern gegen dem Thal Hiroth, zwi— 
chen Migdol unb bem Meer, gegen Baal 
Zephon, und dafelbft gegenüber ftd) lagern 
Bans Meer. *Denn Pharao wird jagen 
von ben Kindern Sfrael: Sie find verirret 
im Lande, bie Wüfte Hat fie beichlojfen. 
A*lnb ich will fein Herz verftoden, daß er 
ihnen nachjage, und wil an Pharao und 
an aller feiner Macht Ehre einlegen, und 
bie Egypter follen inne werden, daß Ich 


17. U.L: auf ber Straße. 19. U.L: das Gebeine. 


20. dW.vE.A: brachen auf. vE:fchlugen ein Lager. 
B.dW.vE: am Ende ber 28. A: an b. üuferiten 
Grenze. 

21. dW.vE: ging. B.dW.vE: den Weg (zu füh— 
ren). A: fie zu geleiten. dW.vE: fo daß fie ziehen 
(gehen) fonnten. 

2. vor Pipacbiroth ...; vor 3S. grade gegenüber 
folit ibr euch. dW.vE.A: fid wenden. B: umfehren. 








genita filiorum meorum redimo. *Erit 16 
igilur quasi signum in manu tua et 
quasi appensum quid, ob recordatio- 
nem, inter oculos tuos; eo quod in 
manu forti eduxit nos Dominus de 
Aegypto. 

Igitur eum emisisset Pharao po-17 
pulum, non eos duxit Deus per viam 
terrae Philisthiim, quae vicina est, 
reputans, ne forie poeniteret eum, 


RM 


135 si vidisset adversum se bella con- 
(iss surgere, et reverteretur in Aegyptum. 


*Sed eircumduxit per viam deserti, 18 
quae est juxta Mare rubrum; et ar- 
mati ascenderunt filii Israel de terra 
Aegypti.  *Tulit quoque Moyses 9 
Jos.24,32 ggsa Joseph secum, eo quod ad- 
6n.50,24si jpasset filios Israel dicens: Visitabit 
vos Deus, efferte ossa mea hine vo- 
biscum! * Profectique de Socoth 20 
Nm.33.6.castramelati sunt in Etham in extre- 
mis finibus solitudinis. | * Dominus 21 
idx. autem praecedebat eos ad ostenden- 
Nie" dam viam per diem in columna nu- 


Neh. . 4 . . . 
9218 et per noctem In columna ignis, 
“ut dux esset itineris utroque tem- 
„8%, pore.  *Numquam defuit columna 22 
Ah A Ç ` . . 
ל‎ nubis per diem, nec columna ignis 


ico. per noctem, coram populo. 


Locutus est autem Dominus KEV. 

ad Moysen, dicens: *Loquere filiis 2 
Israel: Reversi castrametentur e re- 

gione Phihahiroth, quae est inter‏ 37 חא 
Magdalum et mare contra Beelsephon;‏ 

in conspectu ejus castra ponetis su- 

per mare.  *Dicturusque est Pha- 

rao super filiis Israel: Coarctati sunt 

in terra, conclusit eos desertum. 

Y o * Rt indurabo cor ejus, ac perse- 
Ses quetur vos; et glorificabor in Pha- 
raone et in omni exercitu ejus, 
scientque Aegyptii, quia ego sum 

3. S: Coartati. 


16. S:anteoc. 17. S: Dominus. 


3. dW: benfen! A: eingeengt? vE: verwirret. 
dW: Beftürzt [irren fte]. vE: eingefchlofien. dW.A: 
fchließt fte ein. 

4. dW.A: verhärten. B: fi verh. laffen. dW.vE: 
euch. vE: verfolgt. A: u. er wird cud) nadjagen. 
dW.vE.A: mich verherrlichen. B: fo werde ich verb. 
werden. A: u. f. ganzen Deere. B: erfahren. vE: ge: 
wahren. dW: erfennen. A: wifjen. 
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0700 ele z0 עסו‎ qgóvov. | 1% סוס‎ m0Ae- 
wide meo) וט‎ xoi vuets Guynoete. 

4. ABT (P-, yo) eiut Tr FX). 5. A1 (pro To 8. T. 
Aly) Dagaw. At (a. or) Aeyovres, AEX: elroy. 
B: Znoınoausv (rer. AEFX). 7. B: Aaßav (Elo ev 
AEFX). 8. ABT (p. Aiy.) xai (A+ שד‎ xagdiav) vov 
Ü'spanóvrov avis (* A?EFX). AX: 078000050. 
9. AEFX: 5000. 10. AX: rroosnyaye. Al} (a. ot iy.) 

I 2. 5 dir ANS iv 2$ / c / 
0005 (AP: ide, FX: ids). 11. A!X: ny. Q'awa. uas. 
B* (alt.) nuds (T AEX). 13. AFX: oryxere. A!X: Des. 

5. entfl. wäre. dW.A: berichtet ... (fliehe). vE: 
Das B.flichet! dW.A: verwandeltefich. vE: wandte, 
B: ward umgefehret. vE: Was haben wir da gethan. 
A: wir thun wollen. dW.vE.A: (entlaffen) aus un: 
ferm Dienfte. 

6. B.A. ließ anfpannen. vE: ſchirrte. 








Exodus. 


Aegyptiorum insectatio. 
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ּמִדְבּר מה-זאת nir‏ 22 לָהוֹציאֲנ 
¿pupa?‏ הכא"ןה Sun SDT‏ 
yes 921‏ בְמְצְריִם "xo‏ 545 
3220 )7290 אֶתִדמְצְרִים sp‏ טוב 
"gre sarana a pO PN 722 122‏ 
גו ראמָר משה Drag‏ אַל-ירְאו 
An cnt‏ אֶת-יְשׁוּעת יְהיה 
אֲשֶׁר UN s piq noo nil‏ 
רְאִיתֶם אֶתדמְצְרָיֶם היום on ND‏ 
14 כְרָאתם snb nim ibi Tiy‏ 
bo :puonn pms? om‏ 
XE: alle W. von (S, B.vE: (bie) Hauptl. über‏ .7 
(das) Alles. dW: 9Bagenfümpfer auf alle. i‏ 
dW: burd) hochgehobene 9.‏ .8 
bei Pihachiroth. vE: erreichten fie gelagert.‏ .9 


A: im&ager. dW.vE: alle Wagen-Roſſe Ph. u. feine. 
B: u. e8 erreichten fie ... alleR. ber ®. 
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> Pharaos Heer im Thale Hiroth. XIV. 
5 ber Serr bin. Und ſie thaten alſſo. *Und Dominus. Feceruntque ita. *Et 5 
da 68 dem Könige in Egypten ward ange= nunciatum est regi Aegyptiorum, 


fagt, daß das Volk mar geflohen, ward 
fein Herz verwandelt unb [einer Krechte 
gegen Das Volk, unb fprachen: Warum 
haben wir das gethan, bag שש‎ radi 
haben gelaffen, daß fie ung nicht bieneten? 
6* Und er fpannete feinen Wagen an, und 
7nafm fein Volk mit ihm. *Und nahm 
fech8 hundert außerlefene Wagen, und wag 
fonft von Wagen in Egypten war, und 
8 bie Hauptleute über alle fein Heer. *Denn 
der Herr verftorte das Herz Pharao, Deg 
Königes in Egypten, bag er den Kindern 
Sfraelnachjagete. Aber die Kinder Iſrael 
waren durch eine hohe Hand ausgegangen. 
9* Und bie Egypter jageten ihnen nach und 
ereileten fie (ba fte fid) gelagert hatten am 
Meer) mit Roffen und Wagen und Reu— 
tern und allem Heer des Pharao im Thal 
10 Hiroth, gegen Baal Zephon. *Und ba 
Pharao nahe zu ihnen fam, hoben die 
Kinder Sfrael ihre Augen auf, unb ftebe, 
die Egypter zogen hinter ihnen Der, und 
fie fürchteten ſich ſehr und jchrieen zu bem 
11 ern, *und fprachen zu Mofe: Waren 
nicht Gräber in Egypten, daß du 8 
mußteft wegführen, daß wir in der Wüſte 
fterben? Warum haft bu und das gethan, 
daß bu und aug Egypten geführet haft? 
12 *Iſts nicht das, ba8 wir bir fagten in 
Egypten: Höre auf und laß und den Egy— 
ptern dienen? Denn e8 wäre und ja bejfer, 
ben Egyptern dienen, denn in ber Wirte 
13 fterben. *Moſe (prad) zum Volk: 
Fürchtet euch nicht, ftehet feft und fehet 
zu, ma8 für ein Heil ber Herr heute an 
euch thun wird. Denn bide Egypter, bie 
ihr heute jehet, merbet ihr nimmermebr 
14 fefen emiglid). *Der Herr wird für eud) 
ftreiten, unb ihr merbet ftille fein. 


12. A.A: was wir dir, 


10. fic näherte ... 91691. B.dW.A: nahe (herbei) 


- fam. dW.vE.A: erhoben, vE: waren hinter ihnen 
> aufgebrochen. 


₪ 


11. um au .א‎ B: Haft bu uns darum, daß garfeine 
... weggenommen ... ftürben? A: Waren etwa feine. 
vE: du ung herausgenommen haft. A: wollteft du alfo 
thun ... zu führen. 

12. B.dW: das Wort ... zu dir redeten. A: das bie 

Polyglotten» Bibel. A. T. 


quod fugisset populus, immutatum- 
que est cor Pharaonis et servorum 
ejus super populo, et dixerunt: Quid 
voluimus facere, ut dimitteremus 
Israel, ne serviret nobis? *Junxit 6 
ergo currum, et omnem populum 
suum assumpsit secum. *Tulitque 7 
sexcentos currus electos, et quid- 
quid in Aegypto curruum fuit, et 
duces totius exercitus. *Indura- 8 
vitque Dominus cor Pharaonis regis 
Aegypti, et persecutus est filios 
Israel; at illi egressi erant in manu 
excelsa. *Cumque persequerentur 9 
Aegyplii vestigia praecedentium, re- 
pererunt eos in castris super mare; 
omnis equitatus et currus Pharaonis, 
et universus exercitus erant in Phi- 
hahiroth contra Beelsephon. | * Cum- 0 
que appropinquasset Pharao, levan- 
tes filii Israel oculos viderunt Ae- 
gyptios post se et timuerunt valde, 
Jos.24,7. clamaveruntque ad Dominum  *et 11 
dixerunt ad Moysen: Forsitan non 
erant sepulchra in Aegypto! ideo tu- 
listi nos, ut moreremur in solitudine? 
Quid hoc facere voluisti, ut educeres 
nos ex Aegypto? *Nonne iste est 12 
: sermo, quem loquebamur ad te in 
Aegypto, dicentes: Recede a nobis, 
ut serviamus Aegyptiis? Multo enim 
melius erat servire eis, quam mori 
in solitudine. *Et ait Moyses ad 13 
%- populum: Nolite timere! state et vi- 
5* dete magnalia Domini, quae facturus 
est hodie. Aegyptios enim, quos 
nunc videtis, nequaquam ultra vide- 
bitis usque in sempiternum. *Do- 4 
25. minus pugnabit pro vobis, ei vos 
Es.30,15. tacebitis. 


12,31. 


v.d.. 


v.31. 
13,9. 


6,1. 
Dt.6,21. 


15,9. 


16,28. 
17,3. 
Ps.106,7. 


5. S: super populum. 


Rede... fprachen. B.dW.vE.A: Laß ab v. uns, bag 
wir (1. wollen) ... B: ift ung beffer. dW: b. ifts ung. 
vE: (ft für ung. A: viel b. war es. 

13. B: ftef(et euch dar. dW: tretet hin. A: ftebet, 
B: f. bas Heil des Herrn, das er euch f. beweifen m. 
vE: Sehovahs ... thun. dW: bie Hülfe ... erweifen. 
A: fdjauet bie Groftbaten ...' 

14. dW.vE: (follt) ruhig (eiit, A: eud) v. verhalten! 

21 
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16. B: z7j 66600 (zm ó. AEFX). 20. AB+ (p. Too-) 
xai Zorn (* APEX). 21. AFX: 0050000 22. B: avrtis 
(avrois AFX). 23. AEFX: Kared. 02 ot. B: ras ir. 
(contra AEFX). 24. AEX: eis v. zt. 29. AX: nyer. 





15. B.dW.vE:Rtedezu, B:fortziehen. dW.vE.A: 
aufbrechen. 

16. dW.vE.A: erfebe. dW: rede aus. B.vE.A: 
MS (aus). B.vE: fpalte 66 (v. einander). dW: fo 
werden. vE: u. bie ... werden. B.dW.vE: m. durch 
das Meer. A: im M. NE: im Zr. 

17. ihnen nadf. B: bis M hineingehen. dW: 
euch nachkommen. (Vgl. 3B. 4 

18. ciulege. 








Exodus. 


Aegyptiorum in undis interitus. 


“mn nuün-5w im טי וַָאמַר‎ 
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19. u. ging ... wanderte von. B: 40g... fort, dW. 
YE: brad) auf. B.vE: vor b. Lager. B: ging f. ihnen 
Der. B: 3og fid) vor ihnen her weg. A: ging ». vorne 
weg. dW.vE: brad) v. v. auf. vE: ftellte fig. A: 
ftand nun von hinten, 

20. aber zugleich. B.vE.A: ager? B: die W. zu: 
gleich eine Sinfterniß, u. Í. evl. auch. vE: 106116 %., 
Wr 1611001016 f. in ber 91. dW: [von der einen Seite] 

.. [von b. andern]. B: diefe zu jenen n. nahen. dW: 





| 





— + `w 


2, Mofis, 
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Der Durchgang im Trodnen. Der Egypter Nachfolge. 





15 Der Herr ſprach zu Mofe: Was fchreieft 
bu zu mir? Sage den Kindern Iſrael, daß 
16 fe ziehen. *Du aber Debe deinen Stab 
auf, unb rede deine Sand über bag Meer 
unb theile e8 von einander, daß Die Kinder 
Iſrael hinein gehen, mitten hindurch auf 
17 dem Trodenen. *Siehe, id) will bas Herz 
ber Egypter verftoden, daß ן‎ eud) nadı= 
folgen. Sp will id) Ehre einlegen an dem 
Pharao und an aller feiner Macht, an 
18 feinen Wagen und Reutern. *Und של‎ 
Egypter foflen8 inne werden, daß 3) pet 
Herr bin, menn id) Ehre eingelegt habe 
an Pharao und an feinen Wagen und 
19 Reutern. *Da erhob fid der Engel 
Gottes, ber vor bem Heer Iſrael Dergog, 
und machte fic) hinter fie, und die Wolken— 
fäule machte fich auch von ihrem Angeficht, 
20 und trat hinter fie *und fam zwifchen 
das Beer ber Egypter und dad Heer Iſrael. 
(fà war aber eine finftere Wolfe und er- 
leuchtete die Nacht, daß fle bie ganze Nacht, 
diefe unb jene, nicht zufammen fommen 
21 fonnten. *Da nun Moje feine Hand 
redete über das Meer, ließ e8 ber Herr 
hinweg fahren burd) einen ftarfen Oftwind 
Die ganze Nacht, und machte dad Meer 
iroden, und bie Waſſer theilten fid) vou 
22 einander. *Und אל‎ Kinder Ifrael gingen 
hinein mitten ind Meer auf bem Trocke— 
nen, und dad 9Bajfer war ihnen für Mau— 
23 ern, zur Rechten und zur Linken. *Und 
die Cgypter folgeten unb gingen hinein 
ihnen nach, alle Noffe Pharao unb Wa— 
24 gen und Neuter, mitten ind Meer. *Als 
nun die Morgenwache fam, ſchauete Der 
Herr auf ber Egypter Heer aug ber Feuer— 
faule und Wolfe, und machte ein Schreden 
25 in ihrem Heer, *unb fu bie Jaber von 
ihren Wagen, flürzete fie mit Ungeftüm. 


zu den andern kommen. A: fie n. zu einander f. VE: 
fein Theil näherte fid) bem and. 

2]. B.vE: firecte aus. A: Da... ausgeftr. hatte. 
dW.vE: weggehen. A: nahm 66 d. H. hinweg ... bren- 
nenden Wind. vE: zur Zrodene. dW: zu tr. Boden. 
A: es theilte fid) bae 9B. dW: Gewäffer. vE: die W. 
wurden gefpalten. B: nachdem bie 38. f. gefp. hatten. 

22, dW.vE: burdjé M. vE: im Tr. A: durchs tr. 
M. vE: wurde. B: die W. waren. B.dW.vE: eine 
Mauer. A: ftanb wie eine M. B. A: zu ihrer R. 

23, B: verfolgten fie. dW.A: jagten nad). vE: 


XWV. 


Dixitque Dominus ad Moysen:15 
קרי‎ Quid clamas ad me? — Loquere filiis 
3910. Jsrael, ut proficiscantur. *Tu autem 16 
weiwat eleva virgam tuam, et extende ma- 
num tuam super mare et divide illud, 
ut gradiantur filii Israel in medio 
mari per siccum. *Ego autem in- 17 
"t3" durabo cor Aegyptiorum, ut perse- 
p,.105,5, Quanlur vos, el glorificabor in Pha- 
0418026 el in omni exercitu ejus, et 
in curribus et in equitibus illius. *Et 18 





^5- scient Aegyplii, quia ego sum Domi- 
nus, cum glorificatus fuero in Pha- 
raone et in curribus atque in equiti- 

bus ejus. * Tollensque se angelus 19 
"iae Dei, qui praecedebat castra Israel, 
vs 08 abiit post eos; et cum eo pariter 


' columna nubis, priora dimittens, post 
tergum *stelit inter castra Aegyptio- 20 
rum et castra Israel, et erat nubes 
tenebrosa et illuminans noctem, ita 
ut ad se invicem toto noctis tempore 
accedere non valerent. * Cumque 21 
extendisset Moyses manum super 
is mare, abstulit illud Dominus flante 
Pe." vento vehementi et urente tota nocte, 
iua et vertil in siccum; divisaque est 
,ה‎ *et ingressi sunt filii Israel 22 
Sigs per medium sicci maris: erat enim 
aqua quasi murus a dextra eorum 
et laeva. *Persequentesque Aegyptii 23 
ingressi sunt post eos, et omnis 
equitatus Pharaonis, currus ejus et 
equites, per medium maris. *Jam-24 
im. que advenerat vigilia matutina, et 
Jud.719.occe, respiciens Dominus super ca- 
15,19, p, Stra Aegyptiorum per columnam ignis 
Sas el nubis, interfecit exercitum eorum 
)שו‎ 29 01 subvertit rotas curruum, fere- 25 


banturque in profundum. Dixerunt 


Jos.24,7, 


19. Al.* se. S: Domini. 24. Al.* ecce. 


febten inen nad). dW.vE: (zogen) binteribnen (her). 
vE: Pferde! A: Reiſige. dW: hinein ins M. 

24. B.dW.vE: Und 66 gefchah in ber (um bie) 9X. 
A: e8 fam ſchon b. M. vE: blidte... gegen. B.dW. 
vE.A: in ber (98. u. Feuerf.). B: u. ſchreckte das. 
dW.vE: verwirrte. A: ſchlug ihr 9. 

25. u. brachte fie ings Gebrünge... VE:ließ... feiner 
$8. ausweichen. B: bie ... wichen aus, daß man fie mit 
Beichwerung führen mußte? dW:u. machte, daß f.m. 
Beichwerlichk. fuhren? vE: führte ihn in Schwierigf. 
A: ftürzte bie 9t. ber 98. u. f. fielen zu Boden. 

21 


324 (14,26—15, 4.) 
XIV. 


Bias. Kai einov oí Atpvrrio: Dvyouev aad 
3 Taoanl 0 yao xuguos lak negl 
QU OY zovg Aiyvrriovs. 26 Eine de xv- 
Quoc 7005 Moor: FExtewov ”מז‎ yel Gov ¿mi 
al 000000, xci dnoxetectyto 10 0 
xal Errinakvwaro rovg Aiyuntiovs, ¿mí TE 06 
7 xai zovg avo ficos. 27'Etézsws 08 
Mwvons tq" rigo 1 EL 2 xo 
anexatéot 10 vag 2008 uu ei yoga: 
ot 88 Aipvrriot & éqvyoy uno zo vdug, xal &e- 
tivake 00008 vOUG Aiyvarlovs sig pedo zus 
Hahaoong. 28 Kal enavaozgagper 10 vag 
éxalvye Ta agura xol Tovg avaßazas x 
ngu a Óvvoquy Dbagao, Tovg eisrerogév. 
uévovg Orica GU TOY elg zy 000000 ov 
0750607 01[ &E avrov 0005 eig. 29 01/05 viol 
Togamı énogs cay Bia, Enoag & uoo tig 
9a) aoo zo 08 0 00707 TEIYog ex ו‎ 
xci ‘reiyos % 1 30 Koi 0 
xvgios zov Togamı. &y vij utog Exeivn 8% yet- 
00ç Toy Ay variov, xal sider Jogo zovs 
Aiyvarlovg TEÜVNROTaG raga zo yeihos rps 
Fahagoys. 31 Eide 0i ‚Toganı rv yeiou nV 
neyaknp, 6 6 XU010ç tois 3 
50000 0% 0 006 «0v xvgiov, wal 87007 סט5‎ 
rg Veg xal Moon z@ 050070976 avrov. 


XW. Tore n0e Movoic xci oí viol TogorA 
viv Qv Tavınv cQ Veg, xal sizav A£yoyeec: 
-—fuoouev F 0000 0 yao dedokaozau' 
עסחה)‎ xol 7 0 eis 7 
08 : xcd cxenaarrs éyéveró nor eis בע‎ 
ישוס‎ 0UT0G pov 809 xa dodcioc 2 
9806 TOU raroog uov, xoi vwaco avrov. 
3 Kvgios Gurzo(Bor zo) £uouç * X00106 7 
avrg. + Apuore Qooxo xol tv todo 
Po Gower eic OLOR DP, ETTLAERTOUG ava 

Baras 700070706 xatendvrigev & Sou0o@ Oa- 


26. AEFX: xoi émi vus av. 27. EX: anoxareorn 
(FX: anexareoradn). A3B* eis (+ A? EX). 28. B1 (a. 
8) xci )* AEX). 29. A1 (vulgo): &éuu£aq. 30. AX* 
ray ...: 4089 (EX: eldov viol ’Ioo.). 91. AFX: Kai 
(dev Tog. AEX: xai &poß. — 1. F: noav. AX: ravr. 
To xvoig. FX* 450785 (AEX: v) y À yeu). A. 241000 
2 . B: 057000000 (xvenóvr. AEFX). 


25. wider Egypten. vE: Wir wollen. dW.vE.A: 
vot Sir. 

26. B: wieder herfehre. dW: zurückk. vE: fo wird 
... zurückkehren. A: damit... zurücfomme. 

27. mit .זל‎ Anbruch. B: bei anbrechendem M. 
A: früh Morgens. dW: gegen Wt. dW.vE: in feine 














Exodus. 


Mosis Israelitarumque canticum. 


pn nos sarà‏ יִשְׂרָאֵל כִּי 
imo Pr cn: nim‏ פ 
nm ann) 26‏ אל *— "DN nv‏ 
Ban 28" EE jT‏ + עלהמצלים 
זי על b" méwe- ivy j297”‏ משה 
Song‏ על-הים rip piq zu‏ 
moon Dew» Sp‏ כָסִים ipw?‏ 
רינער wina p'Xa-nN sim‏ 0957 
evan amus 28‏ 59203 אֶתדהֶרְכָב וְאֶת- 
הַפְּרְשִׁים D‏ היל פַּרְעה הבאִים 
DIN‏ בַּיִם לא NU‏ 092 עד- 
HIN 29‏ 2 יִשְרְאַל. 158 nz‏ 
in‏ הַיּם Bub nem‏ חמה מימינס 
N ninm Win TANE :‏ 
Sw" NU" Enn 7 Brain‏ 
31 אַתדמְצְרִים nei ma‏ הַים: NT‏ 
שְׂרָאֵל אָתדהיד nona‏ אשר ny‏ 
him‏ בּמִצְרַיִם rimapa DIT ANY‏ 
p ij» mnm sima uen‏ 
XV.‏ אז ישירדמשה 325 ושְרְאֶל אֶת- 
השיבה הזאת ON») nimi‏ לאמר 
אֶשִירָה DNA nROyUP dumb‏ 
סוס 52291 רמה בים: 
nyon uoc‏ יה הידלי לישוּעה 
זה אלל AN‏ 
אלקי אָבִי ka‏ 
ג To mim mar ww nim‏ 
+ מַרְכָּבָת no na jen) npe‏ 
"p: nan‏ טִבְּעו בְיִם-סוּף : 





בראש עמוד סימן ביה שמו .28 v.‏ 


(zu feiner) Sinn B: zu f. Macht. A: an f. Stelle? 
dW.vE: trieb. A: hüllte f. ein mitten in ben Fluthen? 
28. B: Denn bie 99. famen m. dW.vE: Und bag 
3B. kehrte zurüd. A: Alfo fam...wieder. B.dW: vom 
angen Heere. A: beó g. Heeres. B.dW.A: (u.) eà 
lieb. vE: fam davon. 








2, Moſis. 
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ה 


Untergang der Egypter. Iſraels Ciegeélieb. 


Da fprachen die Egypter: Saft und fliehen 
von Iſrael, ber Herr ftreitet für fie wider 
26 die Egypter. *Aber der Herr [prad) 
zu Mofe: Recke deine Hand aus über bag 
Meer, bag das Waffer wieder herfalle über 
die Egypter, über ihre Wagen und Reuter. 
27° Da redete Mofe feine Sand aus über 
das Meer, und dad Meer fam wieder vor 
Morgens in feinen Strom, und bie Egy- 
pter flohen ihm entgegen. Alſo ftürzte fie 
28 ber Herr mitten ins Meer, *baf das Waſſer 
wieder fam und 90006006 Wagen unb Reu— 
ter unb alle Macht des Pharao, bic ihnen 
nachgefolget waren ind Meer, bag nicht 
29 einer aus ihmen diberblieb. *Aber אל‎ 
Kinder Ifrael gingen trocken mitten durchs 
Meer, und bag Waffer mar ihnen für 
Mauern, zur Nechten und zur Linken. 
30 *Alſo half ber Herr Ifrael an dem Tage 
von ber Egypter Hand. Und fie jahen 
die Egypter tobt am Ufer be8 Meer, 
31 *unb die große Sand, bie ber Herr an den 
Egyptern erzeigt hatte. Und das Volk 
fürchtete ben Herrn, und glaubten ihm und 
feinem Knecht Mofe. 


XV. Da fang Mofe unb die Kinder Iſ— 
rael dieß Lied dem Herrn, und fprachen: 
Sd) will bem Herrn fingen, denn er hat 
eine herrliche That gethan, og und Wa- 

2 gen fat er ing Meer geftürzt. * Der Herr 
ift meine Stärke unb Lobgefang, und ift 
mein Heil. Das ift mein Gott, ich will 
ihn preifen; er ijt meines Vaters Gott, id) 

3 wil ibn erheben. *Der Herr tft ber rechte 

4 Krieggmann. Herr ift fein Name. *Die 
Magen Pharao und feine Macht warf er 
ing Meer, feine augerwählten Hauptleute 


31. A.A:glaubte. A.A: an ihn. A.A:und (an) 
feinen Kn. 


29. B.vE: auf bem (im) &vodenen, A: m. durchs 
tr. Meeresbeet! VE: waren gegangen? (Bgl. 3B. 22.) 

30. dW.vE.A: rettete. B.dW.vE.A: ausd. Hand. 
B.dW.vE: u. Sfr. (abe. 

31. und fahen ... glaubte an ihn u. feinen. B.vE: 
(gegenbie E.) bewiefen. A: wider ſie gebraucht. dW: 
ihnen erwiefen wider ... vertrauete Jehovah. 

1. ift hoch erbóbet; 9t. u. Mann... geft. ins M. 
A: fangen ... affet uns. B: hat fid) fehr hod) aufge: 
richtet. dW.vE: (hoch=) erhaben ifter. A: glorreid) 
ward er verherrliht. vE: Pferde! A: u, Reiter warf er. 


XIV. 


ergo Aegyptii: Fugiamus Israelem; 
; Dominus enim pugnat pro eis contra 
To OS, * Et ait Dominus ad Moysen: 26 
10,42.14. F'xtende manum tuam super mare, ut 
revertantur aquae ad Aegyptios super 
currus et equites eorum. * Cumque ex- 27 
tendisset Moyses manum contra mare, 
reversum est primo diluculo ad prio- 
rem locum, fugientibusque Aegyptiis 
occurrerunt aquae, et involvit eos 
Dominus in mediis fluctibus. *Rever- 28 
15,10.19, Sae que sunt aquae, et operuerunt cur- 
rus et equites cuncti exercitus Pha- 
raonis, qui sequentes ingressi fuerant 
1949, mare; nec unus quidem superfuit ex 
sies eis. *Filii autem Israel perrexe- 29 
runt per medium 51601 maris, et 
aquae eis erant quasi pro muro a 
dextris et a sinistris. *Liberavit- 30 


v.22. 


Sap. 
10,19. 


t 


que Dominus in die illa Israel de 
manu Aegyptiorum, et viderunt Ae- 
gyptios mortuos super littus maris, 
*et manum magnam quam exercuerat 31 
ia Dominus contra eos; timuitque popu- 
gt lus Dominum, et crediderunt Domino 
el Moysi servo ejus. 
le, Tune cecinit Moyses et filii XW, 
as Israel carmen hoc Domino, et dixe- 
runt: Cantemus Domino! gloriose 
enim magnificatus est, equum et 
ascensorem dejecit in mare. *Forti- 
r5 tudo mea et laus mea Dominus, et 
tis, faetus est mihi in salutem. Iste Deus 
7u453- meus, et glorificabo eum, Deus patris 
mei, et exaltabo eum. *Dominus 3 
Ps 46d%-quasi vir pugnator, omnipotens no- 
Er: men ejus.  *Currus Pharaonis et 4 
vu exercitum ejus projecit in mare; 
14,7. electi principes ejus submersi sunt 


(B: er hat das 919 mit (einem RR. ... geft.) 

9. ward m. $. dW: Mein Vreis u. Gefang fe 
Sab. vE: St.u.©.ift Jah. A: u. m. Lob. B.A: (ift) 
mir gum 9. (worden). dW: warb m. Hilfe! (B: m. 
ftarfer Gott, darum טר‎ .16( ifm eine 1109 110(0 Wohnung 
madjen?) 

3. B.vE: ein Kr. dW: Kriegsheld. A: wie ein 
ftreitbarer Mann! 

4, A: f. Heer. B.vE: hat ev geworfen. B.A: aug: 
erlefenen (Fürften). dW.vE: bie Auserleſenſten (einer 
(Wagenkämpfer). 
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XxV. 


ARCON, 9 z0rco ixdAvwer avrovg, zarlövonv 
eis 2000 get 20008. 6°H 06506 cov, xVos, 
0600500701 ע5‎ (ogVi* tj 05606 Gov 500, xvois, 
2000008 &y0povc. 7 Kol ry 1056 züç OOEyg 
cov OVvergiwag Tovg Vmevoartíovg* 0790750000 
Tiv OpyQv cov, xarégayer wirovg mesh xald- 
wr. 
606077 To vÓoQ, émcym gel Teiyog Ta vou, 


Š Kai dia nvevuarog tov 00000 cov 


émoym xol ca xvuate & uíoo rie 0'uÀ Qono. 
9 Einev 0 éyO90c* 100500 xooAnwop, uegı® 
Gavia, fuzAnoo wvyyr nou, weld ty ו‎ 
uov, zvgievos 7, yeto uov. | 6006ד47:0/-10‎ 0 
nvevua Gov, fxalvwer avrovg 000000, 800- 


11 Ty; 


v , כ‎ 2 , 3 Uf , 
OMOLOS cot &y 06006, xvgie; vig 000006 Got, Óe- 


Gow Ogel uoAuoc &» 00071 cgoóoQ. 


doSaousvog Ev &y(ow, 000000708 Ev OOo, 
moor 7800707 i? E&érewag viv 056009 Gov’ 
- € , - 
0787069 07000 yi. 13 Nönynoas z Oixaio- 
- ` 
cvv] cov 707 Aadv cov 900909 0v 907000000, 
6050005006 Tj ioyvi Gov ela 006 ayiov 
ul 2 ? -%ף‎ 
cov. 1% 1100000 &9vy, nal 00000000 = 00% 
veg &Aofov xaroixodvrag Dvlicristu.. Tors 
„ € , ? ` ` 2 
6076000 1yeuoveg 120000 xot 007788 Mo«- 
700 * 6.006 wuzouç z00uoç, 5000 may- 
16 °Ezuz£óot 
כ כ‎ , ` 4 ` , , 
sm avtovys qopog x«t voO0uog' pueyeder Foa- 
, , > , 0 x, 
yiovog cov axolidodyrodav, fog tw rug- 


€ ^ , 
TES OL xaroixovvree א‎ 


T. AFX: xai xavép. 8. EFX* (alt.) xai. 9. E: «zv 
y. EFX: 0040000. 10. AX+ (a. exe.) xai (A? inter 
uncos) EFX: 0400008. 11. FX: Havauaoros, évóó- 
Ews. 12. AX: xai xar. ...) yr. 19. A? (bis) + (a. 
cn 0. et ד‎ tox.) ev. 14. A (pro woy.) épofiid'moav. 
16. B: voópos x. pop. (9. x. «o. AEFX) ... * aw (+ 
AEFX). 


4. vE: find verfunfen. B: untergef. A: rotfen 
Meer! 

9. wie St. B: Die Abgründe haben. A: Abgr. bed: 
ten f. dW.vE: die Sluthen (b. fie). B: find in b. Tie- 
fen hinuntergefahren. vE: hinab find f. geftürzt ind, 
Tiefe. dW: janfen in b. Abgrund. A: zu Gr. f. fie. 
dW: gleich Steinen. B.vE.A: wie ein Stein. 

0. ift verherrlicht mit Kraft ... den Feind. A: 
ward... in. B: hat fid) herrl. erzeigt in b. Kr. VE: 
verh. m. Macht. vE: zerfchmettert. A: Ichlug. (dW: 
D. Rechte, 360098, ber bu herrl. an Rr. ... zerfchm.) 

7. in b, Größe deiner Hoheit ... zertrümmert. B: 
durch bie. dW: in b, Exhabenheit. A: in ber Fülle b, 


Mosis Israelitarumque canticum. 


= | 


mg} המת‎ 
asian בְמְצוֹכָת‎ spy 
22 N] nim 73997 6 
אוֹים:‎ yon nie e 
קמיף‎ DIR Tina 2023 7 
npe יְאכְכָמוֹ‎ Mon Daun 
n'a) אפיך‎ mua 5 
כְבוֹנָד כזכִים‎ com) 
בְּכָבדים:‎ Hahn ED 
wiN nio אוב‎ was 9 
"Gps תִּמְכָאָמו‎ DU אַחַכק‎ 
חֲרָבי תוֹרִישָׁמוֹ ְדִי:‎ pos 
a, ios» gms eub י‎ 
בְּמָיִם אַדִירִים:‎ nobiss צכלו‎ 
nim Bo82 roo" ו‎ 
בְּדָש‎ UN) nb» מִי‎ 
עְשְה"פְפָא:‎ Dnm NY 
iyw תּבְכָעְמו‎ rot inire 
Dana ray TOT mm 
TER Tan gua mora 
Pp mne you ו‎ 
np "p hw n 
אֲדוֹם‎ "pip 355823 טו אַז‎ 
725 Tor" אילי מוֹאָב‎ 
1222 "QU ob מג‎ 
וְפֹחַד‎ nb"w Day bb 16 
jew? wam זריל‎ a 
Herrlichk. B: niebergeriffen. dW: zerftörft. vE: ftütz 
zeit. A: ſtürzteſt bu d. Feinde. dW: Widerſacher. 
vE: bie wider dich fid) empóren. 2: ausgel,, 
ber hat fie ... dW: läffeft aus. vE: fenbeft. dW.A: 
Zorn. dW: er zerfrißt. A: ber f. wegfraß. 

8. tbürmten ... Die Bogen erftarreten m. im M. 
B: durch das Schnauben deiner. dW.vE.A: (beim) 
Hauch b. N. (b. Grimmes?) B.dW.vE: häurten f, 
auf (an). vE.A: Gewäffer. B: wie ein 6. dW.vE: 
(feft) ftanben w. ein Damm b. Ströme. A: bie flie- 
bende Welle ftanb ftill! B: b. Abgründe ronnen zu: 


jammen. dW.vE: e8 gerannen die Sluthen. vE: im 
Herzen des M, 


* a 








2. Moſis. 
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ו 


Iſraels Siegeslied. 


5 verfanfen im Schilfmeer. *Die Tiefe hat 
fie bedeckt, fie fielen zu Grunde mie bie 
6 Steine. *Herr, deine rechte Hand thut 
große Wunder; Herr, deine rechte Hand 
7 hat die Feinde zerſchlagen. *Und mit deiner 
großen Herrlichkeit Haft du deine Wider— 
wärtigen geſtürzet; denn da du deinen 
Grimm ausließeſt, verzehrete er ſie wie 
8 Stoppeln. *Durch dein Blaſen thaten ſich 
die Waſſer auf, und die Fluthen ſtanden 
auf Haufen; die Tiefe wallete von einander 
9 mitten im Meer» *Der Feind gedachte: 
Sd) will ihnen nachjagen und fte erhaſchen, 
und ben Staub auétfellen, und meinen 
Muth an ihnen füflen; id will mein 
Schwert ausziehen, und meine Sand [oll 
10 fie verderben. *Da liefeft bu deinen Wind 
blafen, und bag Meer bebedte fie, unb ſan— 
fen unter wie Blei im mächtigen Wafler. 
11 * Herr, mer ift dir gleich unter ben Göttern? 
Wer ift bir gleich, ber fo mächtig, Heilig, 
ſchrecklich, Elid) und wunberthatig fet? 
12*Da bu deine rechte Hand auóredteft, ver 
13 jchlang fe אפ‎ Grbe. *Du Haft geleitet 
durch Deine Barmherzigkeit dein Volk, das 
bu erlöfet haft, unb haft fie geführt durch 
deine Stärke zu deiner heiligen Wohnung. 
14 Da dad bie Völker höreten, erbebten fie; 
15 Angft fam die Philifter an. *Da er— 
fchrafen die Fürften 69008, Bittern 
fam die Gewaltigen Moabs an, alle 
16 Einwohner Ganaan8 wurden feig. *Laß 
über fie fallen Erſchrecken und Furcht 
durch deinen großen Arm, daß fte erſtarren 
wie die Steine, bis bein Volk, Herr, 


9. dW.vE.A: fpradj. dW.vE: Nachſetzen w. ich. 
dW: einholen, vE: erreichen. A: u. fie ergreifen. 
dW.vE.A: (bir) Beute (aus-) theilen. B.vE: m. 
Seele foll fi an ihnen fättigen. dW.A: ziehen. vE: 
entblößen. A: fte tóbten mit m. 9. 

10. wehen. B: Du bliefeft mitd.W. vE: hauchteft, 
dW.A: Dawehted. aud). dW.A: (ben) gewaltigen 
EUM B: in großen ®. (VE: im W., bie Star— 

ent) 

11. herrlich in Heiligkeit, febr. an Ruhm. dW.vE: 
wie bu. A: unter b. Starfen? vE: verherrlicht in 9. 
B: der fid) herrl. erzeigt hat in ber $. dW: herrl. an 
Majeftät. dW.vE: furchtbar an J. A: furchtb. u. 
preiswürdig. B: ber zu fürchten ift mit Lobgeſängen. 
B: ber Wunder tut. dW: W. übend. 

13. 8a3%. dW: leiteft. VE: leiteteft. A: Ein Füh— 
ver warft bu. B: Gütigf. dW.vE: mit b. Gnade. 
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xo. in mari rubro. *Abyssi operuerunt 5 


608 descenderunt in profundum quasi 


», lapis. *Dextera tua, Domine, magni- 6 
118155 ficata est in fortitudine; dextera tua, 

Domine, percussit inimicum. *Etin 7 
multitudine gloriae tuae deposuisti ad- 
versarios tuos; misisti iram tuam, 


Es47,14, JUAC devoravit eos sicut stipulam. 


* Et in spiritu furoris tui congregatae 8 
sunt aquae; stetit unda fluens, con- 
gregatae sunt abyssi in medio mari. 
*Dixit inimicus: Persequar et com- 9 
prehendam, dividam spolia, implebi- 
tur anima mea, evaginabo gladium 
meum, interficiet eos manus mea; 
*flavit spiritus tuus, et operuit eos 10 
mare, submersi sunt quasi plumbum 

in aquis vehementibus. *Quis simi- 11 

lis tui in fortibus, Domine? quis si- 

milis tui, magnificus in sanctitate, 

terribilis atque laudabilis, faciens mi- 

rabilia? *Extendisti manum tuam, 12 

et devoravit eos terra. *Dux fuisti 13 

ssi. Im misericordia tua populo, quem 
redemisti, et portasti eum in forti- 

. tudine tua ad habitaculum sanctum 
tuum. *Ascenderunt populi et irati 4 
sunt; dolores obtinuerunt habitatores 

30s.2,10. Philisthiim. * Tune conturbati sunt 15 

15m 2,6 principes Edom, robustos Moab obti- 

nuit tremor, obriguerunt omnes habi- 

Tea s tatores Chanaan. *Irruat super eos 16 
11,25. formido et pavor in magnitudine 

brachii tui, fiant immobiles quasi la- 
pis, donec pertranseat populus tuus, 


14,22.29. 


vd. 


18,11. 
Jer.10,6. 


Ps. 
72,18ss. 


7. AV: meos. 11. Al. T et (a. faciens). 


(VE: bu haſt es gerettet?) A: trugeſt? dW.vE: Kraft, 
14. ergriff, bie in Philiftäa wohnen. B: Dat b. 
Einwohner v. Paläftina ergriffen. dW: G8 hörens b. 
B., fie beben, Schrecken ergreift. VE: Dies hören ... 
Sittern. (A: G8 erhoben fid) b. V. u. zürnten, v. 
SERIE wurden ergr.) dW.vE.A: bie Bewohner 
bil. 
15. dW: Beftürzt find. A: wurden. vE: Da iv. b. 
B.vE: Mächtigen. A: Starfen. B: 3. hat ergriffen. 
dW: fie ergreift 3. vE: ergriff Beben. A: faßte 
Schrecken. vE: e8 vergagter. A: erftarrten. dW: 
(dmelgen vor urd. 

16. Entfegen ..., vor ber Grófie b. Armes lak f. 
verftummen wie St, B: Es ift Schreden ... auf |. ger 
fallen? dW: Auf fie fallt? A: Es falle. VE: Fallen 
möge ... Angit. B: find f. unbewegl. worden. dW: 
ob .ל‎ 91. Größe ftarren fie. VE.A: mögen f. erft. 
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Exodus. 





XV. 


Israelitarum in deserto iter et murmuratio. 
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15 Kvgiog BaciAsvor vOv ciQvo xol en cive 
xc 870. 1970070 eis AO er Innos 20000 civ 
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20008 ets QaAacomr. 

22 Esos dt Movorg rove víove Icoanl. 
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‘were muy. 2378100» 0% eig Medbav‘ waq 
ovx Ovravro mu tx 2150068, rixodv yao 
qv. Ad roUro émowópece zÓ Óvojut tot To- 
mov éxsivov Ilıngia. 24 Koi Oweyoyyvtev 0 
006 &mi Movoj, Aéyovreg* Ti mius; 
25 130068 6% Movong rods xiptov, xol 2060099 
avrg xvoiog Evlov, xoi Eveßaher avrd eig TO 
vÓoQ, xci tylvxucwOn zo vp. ‘Exet Fer 
avrg Ömamuare xol xolceg, xol usi 000 
énsigace xml simev: ‘Ecw xof axovong 
Tic Qç xvoiov Tod 0600 cov, xol 0 
606070 Evavılov 00700 mone, xe évot(oy 
Tais role 0700 xal gvldEng manta TG 
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16. X (bis): ragelFor. Al: flvrowcw. 17. AEFX 
(pro xavmor.) zareıpyaow. 18. AIX: Kvgız. F: Bac. 
eis cv aidva. A?X: cv aiowov. 19. AXT (p. àva.) 
avrg. 20. B: AaBica (EA. AEFX). AX: 250100 
23. B: Me66& (Msóódv AEFX). AX: 2övv. AEFX+ 
(p- rıeiv) dwg. AEFX: énovouác. 24. AEX: xara 
M. FX: nıwusda. 25. AX: ensipatev avcóv. 26. FX*| 
dxoj. EX: évoimuov. F: &varions. X: pvldEy. | 


16. dW.A:hindurchgezogen. B: 
vE: binburd) ift. dW: Iosgefauft? 

17. ben 3B. b. Erbes, an b. Stätte, bie ... bem $. 
-.. beine Hände ber. haben. B: Du wolfeft (. fineinbr. 
dW: bringeft f. hin. vE: Bringef.u. A: mirit f. bin: 
einführen. vE: Gigenthumeg. dW: Eigenthum-B. 
VE: zur 38. bereitet. (A: in deine überfefte 9B. ... ber. 
B: jut beftanbigen 28, fürgenommen.) dW: zu beiner 


hinübergefommen. 


njm qe "amr 
En op עד-יעבר‎ 
mann "Ha hokem Tosanı7 
nj" pere Inne qon 
UTD 99352 CN dpa 
172" לעלם‎ an הוה י‎ 8 
Topo i223 möge בָא סוס‎ "pis 
EI אֶתמִי‎ Der nj num zii 
mn nil D one umi 
p הַים:‎ 
DEN DÜDM מִרְיֶם הַנְּבִיטָה‎ npb כ‎ 
כָלֶהַפָשִים‎ jnsm mp2 zbncnw 
Dio pn בתְפִים ּבְמְהֹלָת:‎ r^r 2 
שירו ליהנה כְּירנְאָה פָּאָה סוּס‎ cv 
° רְמָה בים:‎ des 
ויסע משה אֶת-יִשְׂרָאֵל מיםדסוף‎ ₪ 
BE com אֶלמְדְבַּר-שוּר‎ En 
מָיִם: וַיְבָאו‎ ANSATNDY בַּמִּדְבָר‎ pos ג‎ 
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W. gem. (A: es ift dein H.) B: geftiftet. vE: gegriinz 
det. A: gefeftigt.. 

18. dW: iff K. vE.A: iv. herrfchen. B.dW.A: in 
(Si. (em.) u. immerbar. 

19. Meerwaffer. B.dW.vE.A: bie 9B. des M. 
dW.vE: famen ins M. B: fat laffen zurückkommen. 
dW.vE.A: führte ... (zurüd). 

20. u. mit N. B.dW.vE.A: bie p. dW.A: Frauen. 











2, ots. 


329 (6ל--17 ,15) 


ו 


Mirjam. Das Murren zu Mara. 


hindurch fomme, bis das Volk finburd) | 

17 fomme, das du erworben haft. *Bringe ſie 
hinein, und pflanze fie auf bem Berge deines 
Erbtheils, den du, Herr, bir zur Wohnung 
gemacht haft, zu deinem Heiligthum, Serr, 

18988 deine Sand bereitet hat. *Der Herr 

19 wird König fein immer und ewig. * Denn 
Pharao z0g Hinein ind Meer mit Stoffen 
und Wagen und Reutern, unb ber Herr 
ließ das Meer wieder über fie fallen. Aber 
die Kinder Iſrael gingen troden mitten 
durchs Meer. 





20 Und Mirjam, bie Prophetin, Aarons 
Schwefter, nahm eine Pauke in ihre Hand, 
und alle Weiber folgten ihr nach hinaus 

21 mit Pauken am Meigen. *Und Mirjam 
fang ihnen vor: Lapt und bem Herrn ſin⸗ 
gen, denn et hat eine herrliche That gethan, 
Mann und 9266 fat er ind Meer gejtürzt. 


22 Moſe ließ die Kinder Iſrael ziehen vom 
Schilfmeer hinaus zu der Wüſte Sur. 
Und fie wanderten drei Tage in der Wüſte, 

23 daß ſie kein Waſſer fanden. *Da kamen 
ſie gen Mara, aber ſie konnten das Waſſer 
zu Mara nicht trinken, denn es war faſt 
bitter. Daher hieß man den Ort Mara. 

24*Da murrete das Volk wider Moſe und 

25 Sprach: Was follen wir trinken? * Gr fehrie 
zu bem Herrn, und ber Herr wies ihm einen 
Baum; ven that er ind Waffer, da ward 
e8 hp. Dafelbft ftellete er ihnen ein Ge 

26 fe und ein Necht, und verfuchte fie, *und 
ſprach: Wirft bu der Stimme des Herrn 
deines Gottes geford)en, unb thun, was 
recht if vor ihm, unb zu Ohren fafjen 





feine Gebote, und halten alle feine Geſetze, 
fo wid id) ber Krankheit feine auf bid) 


23. U.L: des Waffers. A.A: fehr bitter. 
25. U.L: weifete. 
26. A.A: Krankheiten. 


A: folgten ihr. B: in 9t. dW: mit Reigentanz. 

21. antwortete Senen: Singer ze. (9Bie DB. 1.) 
dW: antw. ben Männern? 

22. B: reifen. dW.vE.A: aufbrechen. dW.A: 307 
gen. vE: gingen3 Tagreifen. A: durch die W. B.dW. 
VE.A: u. fanden. 

23. B.dW.vE.A: das 98. vonM. B.dW: tar bil 
ter, vE.A: weil 66 b. iw. dW: nennt m, ben Namen. 


XV ° 


Domine, donec pertranseat populus 
"575? tuus iste, quem possedisti. *Intro- 17 
awe1,2», duces eos, et plantabis in monte 
Ps.80,9ss. . . E uh . 
92,14, haereditatis tuae, firmissimo habita- 
49,28. : . 

culo tuo, quod operatus es, Domine, 

sanctuarium tuum, Domine, quod 
p.116, firmaverunt manus tuae. *Dominus 18 
93,97.99. ale 
116,10, regnabit in aeternum et ultra. * [n- 19 
Ex.14,23. . 

gressus est enim eques Pharao cum 
curribus et equitibus ejus in mare, 
et reduxit super eos Dominus aquas 
maris; fili autem Israel ambulave- 

runt per siccum in medio ejus. 

12,1s. - . . 

Mmi Sumpsit ergo Maria prophetissa, 20 
pose Soror Aaron, tympanum in manu 
TubMesua, egressaeque sunt omnes mulie- 
res post eam cum tympanis et choris, 
*quibus praecinebat, dicens: Cante- 21 
mus Domino! gloriose enim magni- 
ficatus est; equum et ascensorem 
ejus dejecit in mare. 


Tulit autem Moyses Israel de22 
Nm.33,8. ari rubro, et egressi sunt in deser- 
S*&. tum Sur, ambulaveruntque tribus die- 
1$5m57hus per solitudinem et non invenie- 
bant aquam, *et venerunt in Mara, 23 
. nec poterant bibere aquas de Mara, 
eo quod essent amarae; unde et 
congruum loco nomen imposuil vo- 
cans illum Mara id est amaritudinem. 
*Et murmuravit populus contra Moy- 24 
sen, dicens: Quid bibemus? *At ille 25 
clamavit ad Dominum, qui ostendit 
ei lignum; quod cum misisset in 
aquas, in dulcedinem versae sunt. 
Ibi constituit ei praecepta atque ju- 
dicia, et ibi tentavit eum, * dicens: 26 
Si audieris vocem Domini Dei tui, et 
quod rectum est coram eo feceris, 
et obedieris mandatis ejus custodie- 
risque omnia praecepta ilius, cun- 
ctum languorem, quem posui in Aegy- 


v.4s.. 


v.1. 


(Ruth. 
1,20. 


14,31.. 


17,1ss. 
16,2ss. 


Sir.38,5. 


16,435. 


9,338. 





17. Al.* tuum. 
19. Al.: equus (Al.*). Al.* ( pr.) ejus. 


25. dW.vE.A: zeigte ihm ein Holz ... warf. B.VE: 
eine Satzung. A: gab ihnen Geboten. Redte? vE.A: 
prüfte. 

Krankheiten. B: fleißig geh. vE.A: Wenn bu 
höreſt (auf) die St. B.dW.vE: in f. Augen. B: deine 
$. neigen zu ] Geb. vE: horcheft auf feine. dW: 
merfeft. dW.A: beobachteft. B: bewahren. B.vE: 
Sabungen. 
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XV. 


(15, 27—10, 8.) 


Murmuraltio esurientium. 


vois Alyvariog, ovx 80500 émi 08° yo yc 
elu xvgiog Ó ioevóc cs. 

27 Kal 7Adooan eile Alla“ xoi "av exe 
000586 myyoi vócrov xoi éfoopujnovzo OTE- 
Ayn gowixov’ magevßalov 0é Exei maga Ta 
X WI. 0076. © Anrigor 6% Aet, x 
AVocor 7000 cvveyoyy viov Togamı eig c 
סו‎ 2, 0 Eorw cave uécov "idu xoi 
&và uécor Swe. Ti 0% mevrexuderarn טסו‎ 
zg umvi cQ Óevréog, éSeAnAvO Oro avrcv &x 
yug Alyintov, 2 dıeyoyyvle nice ovvayoyn 
viov Toc š Moo xol Ao. 3 Kal 
eimav móc avrovg oi vio Toe) "Ogeor 
0/7600 uvouev alnyevreg 0 xvolov e yp Ai- 
ymo, OT» exo loo uey ‚er 70+ Asfirowv | D 
zo «ge xol 0 dgrovs eis rlncuo- |. 
22 ort Eönyayere judg el; Tv Egnuov rav- 
Z”, ANOKTEIVGL 0000 7? ןעט‎ Tavınv 
& Au. 


* Eine 0% xvoiog 7008 Moos» Tov £yo 
vo) Univ dgrovs 8% TOU ovgeroy, xa esedeve- 
TOL Ó Ads xi GvàA&&ovot z0 ms ו‎ &ic 

17 00 7810000 avrovs, et rogsvcovta 
To "oq pov j ov. 9 Kai & ‘drat &y Ty nutog 
dj 7 zul Eroiudoovow 0 ow eisereyrodt, 
xci ‘ora 0071009 0 Eur vvayayaaı To xa 
uo elg ו‎ 6 Kai eine Mov cys zal 
apo 6 nagar guvayoyiy viov Jogo) 
Eonegos 790005006 Ovi xvgiog 7 2 
gx vno Aiyvrrov, 7 xai moi Opegds av 
Bose xvolov &y ro 7 TÓY yoyyvcuov 
vy én To Veg ues de zi ecpey, ori Bia- 
yoyyußere xa qu ; ? Kai eine Movers: 
Er cQ Oi 6 veu X90107 Univ donsgug 50 
gayeiw nal prove To rool eis 11100 


26. B+ (p. sa'o.) 0 eos 08 (* AEFX). 27. AFX: 7À- 
Sov (F pràem. yao). A: exi v0.00. — 1. AEX: zÀOov. 


D.AX: érouuaac otv. AEFX (bis): av. AX (pro ovvay.)| 


eiseveyawor. 6. A'EFX: Eine 0. V. Ak 0.18 Des. 
A! EXT (p. eisax.) xvgiov. AEX: Ort yoyyvGete. 

20. A: bein Heiland! 

27. gen G, vE.A: Wafferquellen. dW.A: am 98. 
vE: beim. 

1. B: reifeten. dW.vE.A: brachen auf. dW: feit 
ihrem Ausgange. dW.vE.A: bem Lande (Sg. 

2. B.dW: u, wider ar. VE: gegen M. u, g. A. 








Exodus. 


Promissio panis coelestis. 
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cem אֶת אַשׁריְבִיא‎ sm] הששי‎ 
יוֹם:‎ ian par HUN על‎ un 
aba וְאֶהַר ן‎ nn "an 6 
הוציא‎ mim i bz ושְרְאל ערב‎ 
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2 1p סוכה‎ oy. da in תלינו‎ 


3. Ach bafi wir ... unà 011800]. . + zu laſſen. 
dW.vE.A: Wären mir doch. dw: i Be. agen zur 
Sättigung. A: nad) Weniigen. vE: ba wir Br. 3. ©. 
a. B: ung bes Br. fatta. dW: geführet ... diefes g. 
011 ... burd $. vE: herausgef. (A: warum ... ge: 
führt?) vE.A: b. 9. 33. (bie g. Menge) burg $. zu 
tödten. B: bag ihr b. g. Verſammlung ... tobtet. 





2, Moſis. 


(15,27—16,8.) 1 


a E NNNM F‏ בובא שא 


Die Wüfte Sin. Egyptens Tleifchtöpfe. 


XV. 


legen, die ich auf Egypten gelegt habe; | pez as, plo, non inducam super te; ego enim 


denn id) Bin ber Herr, dein Arzt. 

27 Unb fie famen in Clim, da waren zwölf 
MWafferbrunnen und fiebenzig Palmbaume, 
und lagerten ſich dafelbft ans Waſſer. 

XWI.*Bon Elim zogen fie unb fam die 
ganze Gemeine der Kinder Iſrael in Die 
MWüfte Sin, die ba liegt zwifchen Glim 
und Sinai, am funfzehnten Tage des ans 
dern Monats, nachdem fie aus Egypten 

2 gezogen waren. *Und 08 murrete אל‎ 
ganze Gemeine der Kinder Iſrael wider 

3 Mofen und Aaron in ber Wüfte, *und 
iprachen: Wollte Gott, wir wären in Egy— 
ptem geftorben durch be8 Herrn Sand, pa 
wir bei ben Fleifchtöpfen (agen und hatten 
die Fülle Brot zu effen; denn ihr habt 
und barum ausgeführt in dieſe Wüſte, Dag 
ijr diefe ganze Gemeine Hungers fterben 
laſſet. 


A Da fprach ber Herr zu Moſe: Siehe, 
ig wid euch Brot vom Himmel regnen 
Iaffen, und das Volk fol hinaus gehen 
und jammlen täglich, maó 66 be8 aged 
bedarf, Dag ichs verfuche, ob c8 in meinem 

8 Gefege wandle ober nicht. *Des ſechſten 
Tags aber folen fie fid) fidem, bap fie 
zwiefältig eintragen, weder fte jonft täglich 

6jammlen. *Mofe und Aaron fpragen zu 
allen Kindern Sfrael: Am Abend folit ihr 
inne werden, daß euch ber Herr aus Egy— 

7 ptenfanb geführet hat, *unb des Morgens 
werdet ihr des Herrn Herrlichkeit jehen, 

denn er hat euer Murren wider den Herrn 
gehöret. Was find wir, bag ihr wider 

Bung murret? * Weiter [prad) Mofe: Der 
Herr wird euch am Abend Kleifch zu effen 
geben, unb am Morgen Brots bie Tule, 


1. U.L: Monden. 

3. A.A: Fülle Brote. 

4. U.L: darf. 

5. A.A: als fie fonft. A.A: was fie. 


4, dW.vE: id) faffe. A: will ... regnen! B: ausd. 
9. dW.vE: ausg. A: gehe aus. B: das Beftimmte 
eines jeden T. an feinem $. dW: das Tägl. für |. S. 


WE: $. für T. f. Bedarf. A: tägl. w.es bed. vE.A: 


prüfe. dW.vE.A: nach m. ©. B: wandeln wolle. 


5. Denn 68 folí geſchehen ..., wenn f. zurichten 
werden was f. cíntr., daß 68 zw, fein wird gegen 


was ... B: ba follen f. zubereiten m. [. werben einge; 


bracht haben ... doppelt (ei über ... dW.vE: Und cé 





sss“ Dominus sanator tuus. 
#595. Venerunt autem in Elim filii 27 
Nm.335).]svae], ubi erant duodecim fontes 
aquarum et septuaginta palmae; 
et castrametati sunt juxta aquas. 
*Profectique sunt de Elim, et X WE. 
venit omnis multitudo filiorum Israel 
sms in desertum Sin, quod est inter Elim 
et Sinai, quintodecimo die mensis 
secundi, postquam egressi sunt de 
15,24. lerra Aegypli. *Et murmuravit omnis 2 
ibis. congregatio filiorum Israel contra 
Moysen et Aaron in solitudine, *di- 3 
xeruntque filii Israel ad eos: Utinam 
1511. mortui essemus per manum Domini 
in terra Aegypti, quando sedebamus 
N».15/.super ollas carnium et comedebamus 
panem in saturitate; cur eduxislis 
nos in desertum istud, ut occideretis 
omnem multitudinem fame? 
‘Dixit autem Dominus ad Moysen: 4 
ney Ecce ego pluam vobis panes de coelo; 


septe a egrediatur populus et colligat, quae 


icévos sufficiunt per singulos dies; ut ten- 
tem eum, utrum ambulet in lege 
mea, an non. *Die autem sexto pa- 9 
rent quod inferant; et sit duplum, 
quam colligere solebant per singulos 
dies. *Dixeruntque Moyses et Aaron 6 
ad omnes filios Israel: Vespere scie- 
tis, quod Dominus eduxerit vos de 
terra Aegypti, *et mane videbitis 7 
gloriam Domini; audivit enim mur- 
mur vestrum contra Dominum, nos 
vero quid sumus, quia mussilastis 
contra nos? *Et ait Moyses: Dabit 8 
vobis Dominus vespere carnes edere 
et mane panes in saturitate, eo quod 


26. S: sum Dom. Deus. 
27. Al.* filii Isr. 
3. S: induxistis. 


4 צ 
.28 


v.225.. 


7. 5: Audivi. 


gefehehe ... zuber. w. f. einbringen, u. 06 wird bag 9. 
f. deffen. A: follen f. aufgeben w. ſ. hineintragen u. ... 
b. fo viel ... fonft zu f. pflegten. 

6. vE: Wird 66 Ab. B.vE.A: (werdet) ihr erfahr 
ren. dW: erfennen. 

7. Denn was ...? B.dW: indem er geh. (fat). A: 
Mas f. aber wir ... gemurret? 

8. B: Wann b. 9. euch wird... dW: ...... Indem 
Jehova euch ... gibt. B.dW.vE.A: zur Sättigung. 


992 (16,9—18.) 


Exodus 





XVI. 


Procuratio carnis eoelestisque panis. 
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8. B: 407 0 yoyy. vu. (contra AEFX). 9.AX: Iloos- 
eAdare. AFX: pu T. 183. AX: Kai éyev. AEFX: 
To root 08. 15. A: 
Jroos avrss. 16. AEX: £v «ois 0000070066. 17. AEX: 


Kal En. &v.. y (bis) @ . 18. B* rg (t AX; EFX: x0). 
AEX (bis): @ 

8. bas ihr wider ... B.dW: indem Seh. ... womit. 
A: veil ... wie, VE: Denn .. . gegen ihn erhobet 0 
murret ihr, 

9. dW.vE.A: (Nahet euch) tretet herau. B: » b. 
Ansett (Nahet euch) herz or 

10. in ber Wolfe. B.AW.vE: Und es geſchah, 


al8 ... dW.vE: blickten fie. A: faben ... bin, 
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TÉ 


*— הוה לקטו EN isa‏ לפי 
EN‏ — — 


bye תקחף:‎ ana לאשר‎ NU 


nayon spon E "3 כן‎ 


Toy heran רְלָא‎ "polis ולמהו‎ O55918 
Eidovres. AFX* AUTO. Arx; DIN לא החסיר‎ Dry הַמַרְבָּה‎ 





v.18. “p השליו‎ 


11. B.dW.vE.A: redete (mit) Mt. u. fpr. 

12, B: Zw. b. beiden Abenden. dW: Gegen Ab. 
A: in Ab. dW.vE.A: 0 En 3. dei. .eud) 
mit Br. fättigen. (€. aud) zu V 

13. dW.vE: ftiegen 99. auf? E. dW.vE.A: b. a: 
ger. vE: lag Th. dW.vE.A: rings um. 

14. auf der Fläche 0. 38. B.dW.vE: 8 (nun) .ל‎ 


2, Moſis. 


(16,9—18) 3 





Die Wachteln. Das Man. 





XVI. 





darum, daß der Herr euer Murren gehöret 
hat, das ihr wider ihn gemurret habt. 
Denn was find wir? Euer Murren iſt 
nicht wider unà, fondern wider den Herrn. 
9 פוגך*‎ Mofe pra zu Aaron: Sage Der 
ganzen Gemeine der Kinder S[racl: Kommt 
herbei vor ben Herrn, denn er hat euer 
10 Murren gehöret. *Und ba Aaron alo 
redete zu ber ganzen Gemeine ber Kinder 
Siraef, wandten fie fid) gegen die Witte, 
und fiehe, bie Herrlichkeit des Herrn er 
It fchien in einer Wolfe. *Und ber Herr 
12 ſprach zu Mofe: *Ich Habe ber Kinder 
Sirac Murren gehöret. Sage ihnen: Zwi— 
iden Abend [olt ihr Sici [d) zu effen Haben, 
unb am Morgen Brots [att werden, unb 
inne werden, Daß id) ber Herr euer Gott 
bin. 
13 Und am Abend famen Wachteln herauf 
und bedeckten das Heer, unb am Morgen 
14lag ber Ihau um das Heer her. *Und 
018 ber Thau weg war, fiehe, ba lag 6 
in ber Wüfte rund unb klein, wie ber Reif 
15 auf bem Lande. *Und ba 68 אל‎ Kinder 
Iſrael fahen, fprachen fie unter einander: 
Dag ift Man; denn fie mugten nicht, wag 
68 war. Mofe aber fprach zu ihnen: 8 
ift ba8 Brot, das euch ber Herr zu efjen 
16 gegeben Dat. *Das iſts aber, das ber 
Herr geboten hat: Ein jeglicher ſammle 
beg, jo viel er für fid) ¿fem mag, und 
nehme ein Gomer auf ein jeglid) Haupt, 
nach ber Zahl der Seelen in [einer Hütte. 


17 *Und bie Kinder Iſrael thaten al[o, und 


fammleten, einer viel, ber andere wenig. 


18*Aber ba mang mit dem Gomer maß, 


fand der nicht darüber, der viel gefammlet 
hatte, und der nicht darunter, der wenig 
gefammlet hatte; fonbern ein jeglicher 


TH. (fo da gelegen) aufgeftiegen (war). (A: Und als 


> et b. Erdboden bebedt hatte.) dW: Oberfläche. vE: 


I Wars 


dem Boden. B: vünnu.r. dW.vE: fein u. ſchuppen— 
artig. A: ba faf man ind. 9B. etwas Kleines, wie im 
> Mörfer Geftoßenes, wieR. dW.vE.A: auf b. Erde. 


15. Man bu [Was ift das]? B.dW: einer zum 
andern. B: W, ift bag bug)? dW.vE: euch gibt zur 


Svpeiſe. 


16. B.A: (Und) das iſt bas Wort ... (befohlen). 


- B.dW: Sammelt davon, ein 3601. (nad) bem) ex e. m. 


audierit murmurationes vestras, qui. 
bus murmurati estis contra eum. 
Nos enim quid sumus? nec contra 
Th nos est murmur vestrum, sed contra 
7^5*3. Dominum. *Dixit quoque Moyses ad 9 
Aaron: Dic universae congregationi 
filiorum. Israel: Accedite coram Do- 
mino! audivit enim murmur vestrum. 
* Cumque loqueretur Aaron ad omnem 10 
coetum filiorum Israel, respexerunt 
24,17, ad solitudinem, et ecce gloria Domini 
נא‎ 6 apparuit in nube. * Locutus est autem 11 
sass. Dominus ad Moysen, dicens: *Audivi 12 
murmurationes filiorum Israel; lo- 
quere ad eos: Vespere comedetis 
carnes et mane saturabimini panibus, 
scielisque quod ego sum Dominus 
Deus vester. 
.Factum est ergo vespere, et ascen- 13 
peissaodens coturnix cooperuit castra; mane 
quoque ros jacuit per circuitum ca- 
strorum. * Cumque operuisset super- 14 
fieiem terrae, apparuit in solitudine 
vo minutum et quasi pilo tusum, in 
Ps.78,%4. similitudinem pruinae super terram. 
*Quod cum vidissent filii Israel, di- 15 
xerunt ad invicem: Manhu? quod si- 
gnificat: Quid est hoc? ignorabant 
D*5/. enim, quid esset. Quibus ait Moyses: 
151816 est panis, quem Dominus dedit 
16.205, Vobis ad vescendum. * Hic est sermo, 16 
ies quem praecepit Dominus: Colligat 
unusquisque ex eo, quantum sufficit 
ad vescendum; gomor per singula 
capita, juxta numerum animarum 
vestrarum, quae habitant in taber- 
naculo, sic tolletis. *Feceruntque 17 
ita filii Israel, et collegerunt alius 
plus alius minus, *et mensi sunt ad 18 
mensuram gomor; nec qui plus colle- 
gerat, habuit amplius, nec qui.minus 
paraverat, reperit minus, sed singuli 


900. 
8,15. 


VE: Jeder nad) b. Bedarf, was er 101. A: zur Speife, 
fo v. er bebatf. B: ein ©. auf e. 9. ... eurer ©. follt 
ihr, ein Seder für die fo ... find, 66 nehmen. dW: für 
.ל‎ Kopf! dW.vE: inf. Zelte. A: bie im 3. wohnen. 

17. A: mehr ... weniger. 

18. dW: U. alsfie es mafen. vE.A: Und f. m. 6 
(nad) 5. G. B.dW.A: hatte. (VE: fodaß feiner mehr 
erhielt??) dW: wer v. gef., nicht übrig, u. wer ... 
bem mangelte es nicht. B: hatte feinen Mangel, A: 
wer w. geholt, fand n. w. 


994 (16,19—31. 
XVI. 








xaFyxovrag reg &uvıo avréAs&oy. 19 Eine 
08 Moavons ago AVTOVS™ NTyOeig xoraheia ero 
an 00100 ei; v0 moot. 20 Koi ovx eigxov- 
Guy Moor, adda xatilindv weg am avzov 
sic To ngo Xo sseLece Gxolyxae xal 8o 
Cece: xo erungandn 8 em evrois Moos. 21 Kat 
ovvehesun avro rool mol ixaarog 10 00 
avrg אע‎ 8 006000 0 Tos, 0 

22 Lu 05 cj iut 2 Erz, ovvelssur 
za Ó£ovre dirk, 0o 0 7 Eichl- 
9ocay 0% mavres oí 6009766 rig 08 
wu cviyyed.av Movost. 23 Eine 86 Meutonc 
008 007006* Touzo 0 ו‎ 0 0 Alyce 
0008 2 atrae ayia cQ „vol 
@UQI0 ` 000 ša néootte, 7 xol Ode 
sav fwyre, fere, xal mr TO arsovatov xa- 
tuleinere QUTÓ Eig canod juny sis 10 nor. 
21 Kal xatelinocav an avrod oy rgol xa- 
Vos auvezaker ovzoly Movciig, xol 00% £mo- 
Cecer ovd?t cxollnE éyevero gp avrg. 25 Eins 
7 Moore Payers cnuegor, 7 yag GaB- 
Beer סו‎ To xvgiy: ovy svped Gert " 
ry xedig. EE טסוו‎ ou) sete vj de 
Joe zn rls 00000706, Ort ovx 20700 &v 
av. 27 E»ívero 0% & m judor T] 
0 soar Tiveg % ToU Àc00 ou) Sea, 
1 ovy ego». 25 Eine 6% 2 7005 Mov- 
civ’ "Eog zivog ov Bovlecds eicaxovew rag 
évrolds pov xol zov vouov uov; 29° 7 0 
rag xvoiog Edonev vu Sepa TY uiu 
TOU TIV ' Bc 10070 avzog ¿oxen vuw cij 
nu doa zl Extn agrovg Ovo ipeo. Kadıi- 
8 7 סו‎ zovg oixovg pay, pole 
bua» exmopevéo Oo 8% 700 70000 60700 Tij 
nto A éBàóuy. 30 Kal 9000007008 6 0 
Tj nusge vj EBöoun. 9! Kol érorouacar 


19. AEX: sis zo xo. az avrg. 20. AX: xarelcı- 
TOv ... 40908 ... M. ë avrois. 22. AX: EisnhYor. 
AB: Moos. 93/509 zero (* Ov AEFX). EX: av 
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079050709. AFX: aD ozeo ovrév. 25. AEFX: rp 
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18. B:nad bem er... A:fo v.er e. konnte. VE: Seber 
nach b. Bedarf, wag er af, jammelten fie. 

19. dW: an ben M. vE: zum. A: auf m. 

20. vE: hörten aber n. auf M. A: hörten ihn m, 
dW.vE: wuchſen W. u. 06 ftanf. A: fingen an W. 
darin zu to. it. e8 faulte, 

21. dW; Morgen für M. A: fo v. genug fein 








Exodus. 


De collectione Mannae praecepta. 
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22 


v. 20. באתנח‎ nns 
fonnte zur Syeife; denn ... 


heiß, [o zerfloß es. 
22. gefchah 68, bafi fie ... gef. hatten.. 

dW.vE: doppelt. A: doppelte Speife .. 

dW: Fürften berichteten. 


vE: Vorſieher 0 
A: ber Menge. 


vE: denn wurde d. ©, 


..F.u. ver, 
. einen Mann. 
fagten. 


Cp err 


23. B.dW.vE.A: geredet. B: die 9t. des heil. ©. | 


2. Moſis. 


(16,19—31.( 835 





Das Man und der Sabbath, 


XVI. 





hatte gefammlet, fo viel er für ftd) effen 

19 mochte. *Und Mofe fprad zu ihnen: 
Niemand affe etwas davon übrig big 

20 morgen. *Aber fie gehorchten Mofe nicht, 
unb etliche ließen davon übrig 018 morgen: 
da mwuchfen Würmer drinnen und ward 
ftinfend. Und Mofe ward zornig auf ftc. 

21 *Sie fammleten aber beffelben alle Mor— 
gen, [o viel ein jeglicher für fid) eſſen 
mochte. Wenn aber die Sonne heiß ſchien, 
zerſchmolz cà. 

22 Unb beg fechften Tages fammleten fie 
beg Brot zwiefältig, je zwei Gomer für 
einen. Und alle Oberften der Gemeine 
famen hinein unb verfündigten e8 Mofe. 

23 * Und er fprach zu ihnen: Das ifts, bag 
ber Herr gefagt fat: Morgen iff ber Sab= 
bath ber Heiligen Rube bed Herrn mas 
ihr baden wollt, das badet, und was ihr 
Eochen wollt, das £ochet, was aber übrig 
ift, ba8 lajfet bleiben, bag 66 behalten 

24 erbe bi8 morgen. *Und fie ließens bleiz 
ben bi8 morgen, mie Mofe geboten hatte; 
da ward 66 nicht flinfend und war aud) 

25 fein Wurm drinnen. *Da jprad) Mofe: 
6/6 ba8 heute, denn e8 iff Heute ber 
Sabbath des Herren; ihr werdet e8 heute 

26 nicht finden auf bem Felde. *Sed3 Tage 
jolt ihr fammlen; aber ber fiebente Tag 
ift ber Sabbath, darinnen wirds nicht 

27 fein. * ber am fiebenten Tage gingen 
etliche vom Volk hinaus zu fammlen, und 

28 fanden nichtde. *Da [prad) ber Herr zu 

Mofe: Wie lange weigert ihr euch zu 

- 29 halten meine Gebote und Gefebe? * 6% 
der Herr hat euch den Sabbath gegeben, 
barum gibt er euch am fechiten Tage zweier 
&age Brot. €o bleibe nun ein jeglicher 
in bem Seinen, und niemand gebe heraus 
von feinem Ort bea fiebenten Tages. 

30 * Alſo feierte ba8 Volk des ftebenten Tages. 

31 *Und dad Haus Iſrael hieß es Man, 


19.20.U.L:bavon über. 21.U.L:verfchmelztees. 


> bes $. vE: ©, 5. Feier 30009006. A: bie 9t. des ©. 
— bem Š. geheiligt. dW: Ruhetag, D. 9t. Sehovahs ift 
— m. vE: zu 5. habt ... zu ſieden. (A: Alles w. zu thun 
> dft...) B: alles llebr. aber I. für euch liegen zur Ver: 
wahrung auf b. M. dW: hebet euch auf u. bewahret 
. € bis an... 

2. B: ein ©. f. bem H. dW: Ruhetag Sehov. 
£ JA E (man wird) nichts ... dW: heute findet ihr 

een ^ 





juxta id, quod edere poterant, con- 

gregaverunt. *Dixitque Moyses 19 
611.20 eos: Nullus relinquat ex eo in 
25.34. mane,  *(Qui non audierunt eum, 20 

me. Sed dimiserunt quidam ex eis usque 

91% mane, et scatere coepit vermibus at- 
que computruit, et iratus est con- 
tra eos Moyses. *Colligebant autem 21. 
mane singuli, quantum sufficere pote- 
rat ad vescendum; cumque incaluisset 
sol, liquefiebat. 

In die autem sexta collegerunt 22 
cibos duplices, id est duo gomor per 
singulos homines; venerunt autem 
omnes principes multitudinis et nar- 
raverunt Moysi. *Qui ait eis: Hoc 23 
est quod locutus est Dominus: Re- 
Ge», quies sabbati sanctificata est Domino 
90.722. cras; quodcunque operandum est, 
facite, et quae coquenda sunt, coquite, 
quidquid autem reliquum fuerit, re- 
ponite usque in mane. *Fecerunt- 4 
que ita, ut praeceperat Moyses, et 
non computruit neque vermis inven- 
tus est in eo.  * Dixitque Moyses: 25 
Comedite illud hodie, quia sabbatum 
est Domini; non invenietur hodie in 
agro. *Sex diebus colligite; in die 26 
aulem septimo sabbatum est Domini, 
ideirco non invenietur. * Venit- 27 
que septima dies, et egressi de po- 
pulo, ut colligerent, non invenerunt. 
*pixit autem. Dominus ad Moysen: 28 
abo, Usquequo non vultis custodire man- 

data mea et legem meam?  *Videte 29 
ess. quod Dominus dederit vobis sabba- 

tum, et propter hoc die sexta tribuit 

vobis cibos duplices; maneat unus- 

quisque apud semetipsum, nullus 
Ass egrediatur de loco suo die septimo. 

* Et sabbatizavit populus die septimo. 30 

* Appellavitque domus Israel nomen 31 


7 95. Al.: Domino (eti. v. 26). 


26. ihrs ... daran. dW.vE: an bem. YE: 86 
vorhanden fein. (A: weßhalb man e8 m. finden wird.) 

28. B: bewahren. dW: beobachten. B.vE: u. 
meine Gefebe. 

29. B.dW.vE: weil. vE: hat er euch gegeben. 
dW.vE: für ל‎ 3, A: opp. Speife. B.dW: bleibet. 
B: wo er ift. dW: an feiner Stelle. vE.A: zu Haufe, 

30. B.dW.vE: ruhete. A: hielt heilige Ruhe. 

31. vE.A: nannte ſ. Namen. 


Sap.16,27 


v. 5. 


v.23. 
20,8.. 
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Mannae reservatio. 





atrd oi viol Tsowyl zo Ovouw 0700 May: nv 
0% gel Gréoua xopiov Aevxov, TO 0% yevuo 
(UTOU og Eyngig Ev uekırı. 

32 Eine 08 Mwvong‘ Tovro zo Gia 0 
ovrerase AVQUOG" Ilhjoaze 10 rode rov Mow 
elg aov sic Tae yeveag Vuow, we (ÓG0G4( 
707 dprov Ov 8007878 Vuely &v zy oyugp, Oc 
iEn yoyev oig xvoiog &x yng Atyvarov. 99 Kod 
eine Moore roos Aapov’ Aaße ox&uvor you- 
cody Eva xal fuBale ele 0709 mANgES TO 
youoo tov Ma», xci &z00150s16 070 Evanziov 
700 0600 &g Oiariioyow eig Tag yeveag vun». 
34"0» gozo» avverake xvoiog cQ Moor, 
xal anéOyxev Aapov Evavriov vOU uaprvoiov 
eig Oiarygyaw. 35 Oi de וסוט‎ Tooarl ¿gayo 
zo Mov En reccapaxovrc, mg עס[‎ sig yir 
oixovpévi &payooan to Mw, fog nagey&vovzo 
els uéooç ans Powtrns. 36 To 0% youog 0 
Oéxatov vOv vQuor utroov NV. 

XWEN. Ka anjos nice oweyoyn viov 
Iopanı Š rng &onuov Ziv, xard rapeuBolag 
007009 dia Oyuatog xvolov, xoi rapevefalo- 
gow &v "Pagıdeiv' 
new. 


, sy ` e - - 
ovx iv 0% טג 70 סָס0ט‎ 
2 Kai shoidogeiro 0 Aadg mgóc Mwv- 
cQ», Àéyovzeg* Jos nuw uóoo, wa mío». 
Kai sinev avrois Mwvong’ Ti Aoıdogsiode uot, 
xol ví neigalere xvgiov; 3’Eöhpmos 0% éxei 0 
«0g vdar, xol Eyoyyvlev 0 ¿aos rods Mat- 
onv, Aéyovteg" Ivari coveos 0050000006 0066 |; 
85 Aiyintov anoxrevet uç xoi và ד‎ 
jucw xal za xryvy cQ 00060: "110065 0i 
Mwovons mgóc xvgiov, Aéyov* Ti moujco To 
hag rovrg; fn puxgov, xol zaralıd$oßoAn- 
covoí ue. 5 Kod sine xvoiog mooç Movotv: 
IIoorogevov Tod À«oU, Ace 0% 080 0 
row rosoßvreygov tov 2000, xal tiv QoOov, 

31. AX* avrà. AFX: os orregua. 32. AF: 5700004. 
388. B%: vuv, עס‎ vo. 94. AX: 07090970. 35. AX 
(pr. loco ): TÓ uavva. D: rv oix. ) y> oix. AEX). 
AEFX: 70 Mav &payov. — 1. AEFX: mageveßahon. 
2. AEX (pro Ay.) xci ÉAsyov. 3.B: edd éxet 
( éyóyy. sine éxet AFX). AEFX: éni M AME 7 


5. Dt (p. pr. as) 7878 (* AX). AX: xai Adige (eti. 
EF:) 86 8. 


31. dW.vE: wie weißer Sor. B.dW.vE.A: u. fein 
Sefchm. dW.vE: Kuchen m. Š. B: Honigfuchen. 

32. vE.A: Fülle. dW: Gin ©. voll bas. fei. B: 
jur Verwahrung. dW.vE: Aufbew. A: daß mans 





Exodus. 


Nova sitientium murmuratio. 





yo Tou-ns Dav"‏ וְהוּא Dar‏ ד 
לבן nmmezs oye)‏ 15272 
ויאמר משה np‏ הדבל nix NUR‏ 
Non nim‏ הכמ Dub an‏ 
לדרְתִיכם pn" cwm (ioo‏ 
DON‏ אב חי bons‏ 2762 
בְּהוֹציאִי bone‏ מַארֶץ מְצְרִים: 
"ON 3‏ משה אֶלדאהרן np.‏ צנצנת 
Ya a RS mem MAN‏ 
nam‏ אתל nm "web‏ לַמִשׁמָרֶה 
4 לְַרְתִיכֶם: my Nenn‏ יְהוֹה an‏ 
משה men‏ אַהֲרְן n E‏ 
לה ַמִשְמַרֶת: 2" BEN Mox‏ אֶת- 
yon‏ אַרְבְּעים nU‏ עד-בֿאָם Yan‏ 
nou‏ אֶת-הַמְן ^w alas ow‏ 
:yg 798 nup‏ וְהֶעמֶר עשרית 
DENS‏ הוא: p‏ 
cops XVII.‏ כְּכ-עדַת sera‏ 
voc iTem‏ לְמַסְעִיהֶם עלדפי nim‏ 
ויחנל בִּרְפִידִים nbus n") va)‏ 
2 הֶעם: "23 Dym‏ עסדמשה Non‏ 
Tan neu» "à b= n‏ לְהָפ 
משה eim "ra pron‏ 
3 אֶתהיְהוֹה: ויצמָא pu‏ הֶעם כמֿים 
ולו c»‏ על-משה Sand)‏ לה m‏ 
E‏ מִמִצְרַיִם לְהָמִיִת אֹתִי וְאֶה- 
"m 4‏ וְאֶתמִקָנִי בּצְמָא: prx"‏ משָׁה 
cy» nbzw po San) nimcoN‏ 
הזה עוד מעט app:‏ ויאמר Hm‏ 
אלדמשה עבר ZEN rp n» He‏ 
מזקני יִׂרָאָל Spes‏ אשר "momen‏ 


32 


J 


bem. ben künft. Geſchlechtern. dW: auf eure f. ©. 
bin. B.dW.vE: fie feben. A: fennen ... genábret. 
33. dW.vE.A: Gefäß. dW.A: ftel[e 68. VE: lege? 
34. dW.vE: vor das Gefeg. (A: ins heilige Zelt.) 





unb e8 war wie Corianberjamen und weiß, 


und hatte einen Gejd)mad wie Semmel 


mit Honig. 
39 Und Mofe fprah: Das 18, Das per 
Herr geboten fat: Füllet ein Gomer ba- 
von, zu behalten auf eure Nachkommen, 
auf bag man fefe ba8 Brot, damit id) 
euch gefpeifet habe in ber Wüfte, ba id) 
33 euch aus Egyptenland führete. *Und 
Mofe preach zu Aaron: Nimm ein Krüg- 
{ein und tue ein Gomer voll Man drein, 
und [af e8 vor bem Seren, zu behalten 
34auf eure Nachkommen. *Wie der Serr 
Mofe geboten hat, alfo ließ c8 Aaron Daz 
35 ſelbſt vor bem Zeugniß, zu behalten. *Und 
die Kinder Sjrael agen. Man vierzig Jahr, 
big daß fie zu bem Lande famen, ba fie 
wohnen follten; 218 an bie Grenge 8 
36 Landes Canaan afen fie Dan. *Ein 
Gomer aber ift das zehnte Theil eines 


Epha. 


XWIN. Un die ganze Gemeine der Kin- 
ber Iſrael zog aus של‎ Wüfte Sin ihre 
Tagereiſen, wie ihnen ber Herr befahl, und 
lagerten fig in Raphidim. Da hatte bag 

9 Rolf fein Waffer zu trinfen. *Und fie 
zankten mit Mofe und fprachen: Gebt ung 
Waſſer, daß mir trinken. Mofe ſprach zu 
ihnen: Was ganft ihr mit mir? warum 

Zverfucht ijr den Kern? *Da aber bag 
Volk daſelbſt vürftete nad) Waſſer, mur 
reten fte wider Mofe und Sprachen: Warum 
haft bu uns laffen aus Egypten ziehen, 
daß אל‎ und, unfere Kinder und Vieh 

4 Durftes fterben ließeſt? *Moſe fchrie zum 
Herrn und ſprach: Wie (oll ich mit bent 
Volk thun? C8 fehlet nicht weit, fie mer- 

5 ben mich noch fteinigen. *Der Herr ſprach 
zu ihm: Gehe vorhin vor bem 9011, und 
nimm etliche Aelteſten von Iſrael mit bir, 


31. U.L: Schmad. 
36. A.A: der zehnte Th. 
3. U.L: Durft. 


25. B.dW.vE.A: das Man. dW: ins 8. ihrer 
Wohnung. A: in bewohnbares Land? B: in bas L. 
wohnhaft f. 

1. nach des $. Befehl. A: b. g. Heer? dW: nad) 
ihren Zügen. vE: ihren NReifezügen gemäß. A: burg 
feine Standorte? B: da mar... fürd. 38. dW: es w. 
1. 9B. ba. A: wo... war. 

2, vE: haderte. 


Bolyglotten» Bibel. A. T. 


2. Moſis. 
Das Man vor dem Zeugniß. Aufbruch nach Raphidim. 
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a ejus Man; quod erat quasi semen 
Sap-16,20 .orjandri album, gustusque ejus quasi 
similae cum melle. 
Dixit autem Moyses: Iste est sermo, 32 
quem praecepit Dominus: Imple go- 
mor ex eo, et custodiatur in futuras 
retro generationes, ut noverint pa- 
nem, quo alui vos in solitudine, 
quando edueti estis de terra Aegypti. 
*Dixitque Moyses ad Aaron: Sume 33 
vas unum et mitte ibi Man, quantum 
potest capere gomor, et repone coram 
xr: Domino, ad servandum in generalio- 

nes vestras, *sicut praecepit Domi- 34 

nus Moysi. Posuitque illud Aaron 
2531. in tabernaculo reservandum. * Filii 35 
ruac.s,saulem Israel comederunt Man quadra- 
Ps; ginta annis, donec venirent in terram 
habitabilem; hoe cibo aliti sunt, us- 
que quo tangerent fines terrae Cha- 
naan. * Gomor autem decima pars 36 
est Ephi. 


Igitur profecta omnis mul- X W ER. 
Km.33,ztitudo filiorum Israel de deserto Sin 
per mansiones suas, juxta sermonem 
Domini, castrametati sunt i Raphi- 
Nm33,14 jj, ubi non erat aqua ad bibendum 
מוא‎ 204. populo. *Qui jurgatus contra Moy- 2 
P5959. sen ait: Da nobis aquam, ut biba- 
mus. Quibus respondit Moyses: Quid 
16,7.. Jurgamini contra me? cur tentatis 
tl Dominum? *Sitivit ergo ibi popu. 3 
lus prae aquae penuria et murmu- 
ravit contra Moysen, dicens: Cur feci- 
sti nos exire de Aegypto, ut occi- 
deres nos et liberos nostros ac ju- 
menta siti? * Clamavit autem Moyses 4 
ad Dominum, dicens: Quid faciam 
Nw. iuí populo huie? adhuc paululum, et 
1Sm.30,6|apidabit me. *Et ait Dominus ad 5 
Moysen: Antecede populum, et sume 
tecum de senioribus Israel, et vir- 


33. Al.T (a. generat.) futuras retro. 
34. Al.: praeceperat. 


3. murrete es. B.dW.vE: heraufaeführt. A: gef. 
B.dW: michu.meine (Söhne). VE: Heerden. B.dW. 
VE A: vor Durft. 

4. B.dW.vE.A: Was foll ich (mit) ... (machen) 2 
dW.vE: Noch wenig fehlt, fo (ft. f. m.). A: 38. f. fo 
ſteinigt es m. B: 658 ift nod) um ein Weniges. 

5. Zeuch pin... dW.A: Gehe (hin) vor bem 3D. 
her! B: vorbei? vE: Ziehe b. V. voran. 


22 
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Exodus. 


T PEN LENA UR ו‎ U יליג‎ 


XVII. 


Pugna cum Amalek, 





&y qj 87070506 toy roraudy, AaBe iv 77 yeıpl 
cov xat mogevon. 91000 éyo é£orgxa exet 
' QO 100 08 fri rhs niroag &v Nooyß, zul 
marakeg vv nitoav, xoi 8666006700 SŠ av- 
rg VÓoQ, x«l nierar 0 Ao0g.  Emoípos Ó 
Maicig ovrog évavriov tow viciv ooa). 
7 Kai émovouacs z0 Ovoue oV zómou &xelvov 
IIsıgaouog xci /loiüóprois, Ok vv 200000 
toy viov Toganı xci uk To reigalew xvpuov 
Atyovrag’ Et fort xvoiog &v iuiw D ov; 


SIDE 0% ua) xa) Emohsusı "opea 
tv Pagideiv. 9 Eine 6% Movong zw Tgoov: 
"Enmüetov ceavig Avdons, x«l 8&8) 909 7006- 
70500 cO Auodyr avgıov' zul (000 yo) formas 
&mi rg x0pvpyg Tod Bovvov, xol: 060008 «oU 
0800 £v «y yeigi uov. 10 Kal Enoimoer ’In- 
coUe, 4000750 einev avrg 10006, xal -ג856‎ 
עס‎ 06705670 TQ Aualix zeli 1 
zal Aagow xoi "20 aveßnoav &xi viv 0 
rod BovroU. 1! Kai Eyevero orav enyos Mwv- 
ons Tag yeioas, xaricyvev doponA: orav Ö8 
xadque rag yeioug, zarioyvev Aualiu. 12 Ai 
0? yeioes Mwvon Bagetar: xol Aofovreg Altov 
iznéÜnxar vm 0709 xal éxdÓnro im avro, 
xol dopo zal" (Qo 9070000 rag yeioag av- 
tov 82790089 elg xoi vrevOev elo, xoi &yévovzo 
ai xeipeg Moo: éorygiyuévat émg Ovcuciv 
zMov. 13 Kei šzoñpazo ’Inoodg 70 ‘Aua- 
אמג‎ xoi maza, z0y Aadv 00700 &v górvo ue- 
yaloag. 14 Eine 0% xvgiog mQ0c Motors: 
Karaypowwor rovro eig uvyuocvvor &v BiBAig, 
x«i 009 eis ta ote Tyoov, Oct clog fEa- 
Asp To urnuoovvov ‘Aualyx Š rig 0 
09 ovgarov. 15 Kai @xodounse MoVoge 
Ivoıuozngıov «volo, xa) énovouace 10 Groua 
avrod Kvgiog xaragvy uov: 16 076 ₪ qeupi 
xgvpaig moAsuei xvgiog ézi "noix ind ye- 
vEOV eig yevecg. 

6. AB: Ode (I08 FX). AEFX+ (p. ce) 229siv. AEX: 
Kai énoínos. 9. B (eti. infra): "Incoi )-68 AEFX). 
B+ (p. &vóo.) Ovwargs (* AEX). 10. AEX* 251/00. 
11. AX: 2yivero. 14. AX: Kai size. B: eis BiBhiov 
(év B. AEFX). A (pro 70) rov. 15. AX* xvoig. 
B: us xarap. (zat. us AEX). 16. AX: nroleunGeL. 

5, ben Strom. dW: ben Milfirom. A: Fluß. 

6. vE: id) ſtehe. B.vE.A: auf dem F. vE:dafchlage 
an ben F. (B: auf!) dW.A: ferausfliefen. vE: aus 
bemfelben laufen. B: ... bervorfommen. B.dW: vor 
b. Augen ber... 

7. dW.YE.A: (er) nannte d. Namen (dieſes) Or— 
tes. VE: weil b. Söhne S. gehadert. dW.vE: in unfz 
ver Mitte, (B: Mittel.) 


72r ipm) yr3 np אֶת-הַיָאר‎ 9 
2983 *En--» iD כְפנִיךְ‎ mp 
TEE מיִם‎ spa XS בצור‎ pss 
SR wu. משה‎ jp wen cro 
mon Dipam zu Rp" יִשְרָאֲל:‎ 7 
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P אסדאְָן:‎ sapa 
coc? nno" pony הבא‎ 8 
האמַר משה אַלְהיְהושע‎ ipe 9 
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הנבלה‎ 689722 I3 spg Om 
Pr ומטה האסחים בהי + העט‎ = 
ann nn אָמרהלו‎ "s> 
Vr W) qus num peel 
Uy UNS mM הַנְּבְעָה:‎ UNS 
וכאשר‎ cNoO^ "ox Cm משה‎ 
וידי משה‎ sparen CM de men 
"ODD ve כְּבָדִים ויּקְחוּהאָבָן‎ 
San mm vins me? 26m 
"EX UHN npa "nM npo wa 
Bor pn ידי 33598 עדְבּא‎ 3 
CE? Varna) אֶת-עַמְכְק‎ rum 
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Ds mi) "e$2 jer זָאת‎ sñ 
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ma jm מִתָּחַת הַשַׁבָיִם‎ pone 
ry) im Tos wap nar 
Uem m C322 op ana וו‎ 
דר:‎ m penis rimo 
8. Und ese. dW: mit Sfr. 
9. dW.vE.A: Mühle (uns) M. (aus). vE: bem 
Gipfel. vE.A: mit bem Stabe... dW: ben Gt. ... 
10. vE: gingen hinauf. dW.A: ftiegen. 
ll. B: manun ... emporhub. dW.vE: (fo) wie... 
erhob. A: wenn ... bie Hände aufhob, B.dW: behielt 


(hatte) bie Oberhand. vE: gewann. dW.vE: ruhen 
ließ. A: aber ein wenig finfen L, übermochte 9f. 


SAE Alle xd ה‎ hn 


Tw ANE 
E tn JS ¿yan tha 
ו‎ ix 4 ` T 


2, Moſis. 








(17,6—16.) 9 
Mafja unb Meriba, Mofis Hände wider Amalek. XVII. 
30" gam, qua percussisti fluvium, tolle in 


und nimm deinen Stab in deine Hand, 
damit bu dad Waffer ſchlugeſt, und gebe 
6 pin. *Siehe, ich will bajelbft fteben vor 
dir auf einem Fels in Horeb, ba ſollſt bu 
den Fels jchlagen, [o wird Wafer heraus 
laufen, daß ba8 Volk trinfe. Moſe that 
7 alfo vor ben Xelteften von 3710. *Da 
Die man ben Ort Maffa unb Meriba, 
um des Zanfs willen der Kinder Iſrael, 
und daß fie den Herrn verfucht und gejagt 
hatten: Ift ber Herr unter ung, oder nicht? 
8 Da fam Amalek und (tritt wider Sjracl 
in Raphidim. *Und Mofe fprach zu So- 
jun: Erwähle unë Männer, geud) aug 
und ftreite wider 9(maltf; morgen will id) 
auf be8 98806 Spibe ftehen und den 
10 Stab Gottes in meiner Hand haben. *Und 
Sofua that, wie Moſe ihm jagte, daß er 
wider Amalek ftritte. Moſe aber und 
Maron und Sur gingen auf bie Spige 68 
11 Hügeld. *Und biemeil Mofe feine Sande 
empor hielt, fiegete Sfrael; wenn er aber 
feine Hand nieberlieB, fiegete Amalek. 
12 * Aber bie Hände Mofe waren jchwer, 
barum nahmen fte einen Stein und legten 
ihn unter ihn, daß er fid) drauf febte. 
Aaron aber und ur unterhielten feine 
Hände, auf jeglicher Seite einer. Alſo 
blieben feine Hände fteif, bis bie Sonne 
13 unterging. *Und Sofua dämpfte ben Ama— 
[ef und fein Volk durch bed Schwertes 
14 Schärfe. * Und ber Herr ſprach zu 
Moje: Schreibe dad zum Gedächtniß in 
ein Bug, und befiehl e8 in bie Ohren 
Joſua; denn id) will ben Amalek unter 
dem Himmel austilgen, bag man fein nicht 
15 mehr gebenfe. *Und Mofe bauete einen Al— 
16tar und hieß ihn: Der Herr Tif. *Denn 
er ſprach: Es ijt ein Malzeichen bei dem 
Stuhl des Herrn, daß ber Herr ftreiten 
wird wider Amalek von Kind zu Kindesfind. 








9. A.A: Spigen. 11. U.L: Mofe feine Hand. | 
12. A.A: unterhielten ihm. | 


12. dW.A: wurden (dj. vE: Als nun bem M. ... 
zu ſchw. wurden ... u. er fegte. dW: fag. A: bar. zu 
fígen. dW.A: unterftiibten. vE: ftüßten. B: einer 
auf diefer u. b. and. aufjener ©. dW: v». ber ©. einer 
1.0.20. S.e. VE: ber eine ba, b. a. dort, A: v. beiden 
Seiten. B.dW: waren. dW: feft. vE: unbeweglid. 
A: gefchah es, bag f. H. nicht lag wurden. 

13. B: fchwächete! dW.vE: ftreckte nieder. A: fchlug. 

14. B: Denkmal. vE.A: Andenfen. B.vE: lege cà 


5/7?" manu tua et vade. *En! ego stabo 


ibi coram te supra petram Horeb, 
pereutiesque petram, et exibit ex ea 
Por aqua, ut bibat populus. Fecit Moyses 
Es 49118 coram senioribus Israel. *Et vo- 
esas cavit nomen loci illius Tentatio, pro- 
Ps.955:* pter jurgium filiorum Israel et quia 
tentaverunt Dominum, dicentes: Estne 
Dominus in nobis, an non? 


3,1; 
Nm?20,8ss 
Dt.5,15. 


Gn.14,7. 
Dt.25,7. 


Venit autem Amalec et pugnabat 
contra Israel in Raphidim. *Dixit- 
,לג גו‎ que Moyses ad Josue: Elige viros, 
et egressus pugna contra Amalec; 
cras ego stabo in vertice collis, habens 
virgam Dei in manu mea.  *Fecit Jo- 
sue, ut locutus erat Moyses, et pu- 
gnavit contra Amalec; Moyses autem 
et Aaron et Hur ascenderunt super 
verticem collis. *Cumque levaret 11 
Moyses manus, vincebat Israel; sin 
autem paululum remisisset, superabat 
Amalec. *Manus autem Moysi erant 12 
graves; sumentes igilur lapidem, po- 
suerunt subter eum, in quo sedit, 
Aaron autem et Hur sustentabant 
manus ejus ex ulraque parte. Et 
Ju faclum est ut manus illius non las- 
356, sarentur usque ad occasum solis; 
115 *fusavitque Josue Amalec et popu- 13 
lum ejus in ore gladii. * Dixit 14 
autem Dominus ad Moysen: Seribe 
hoc ob monumentum in libro, et 
Nm.24, „trade auribus Josue; delebo enim 
1551»5,memoriam Amalec sub coelo. *Aedi- 5 
ichr.4ficaviique Moyses altare, et vocavit 
2606. nomen ejus Dominus exaltatio mea, 
esse. * dicens: Quia manus solii Domini 16 
et bellum Domini erit contra Amalec 
a generatione in generationem. 


ל 
.4,20.17 


24,14. 
31,2. 


8. Al. t (p. Amal.) ad pugnam. 
14. S: monimentum. 16. Al.: solius. 


in die Ohren ...! dW: bef. es ben O. A: vertraue, 
B: das Gedächtniß A. gänzl, aust. dW.vE: bag id) 
.ל‎ Andenken 91. (ginal) vert. will. A: denn ich werde, 

15. mein Panier, A: meine Erhöhung? (B: (ftm.9p.). 

16. dW: Die Hand ift am P. Jahs; Krieg Jeho— 
vafé gegen A. v. Gefchleht zu ©. vE: ... Rr. hat. 
A: Die 9. von ves 9. Throne u. Rr. bes H. wird Y. 
A. fein. (B: Dieweil b. Macht wider b. Thron b, 9. 
angehet, fo vo. b. 9. Sr. ... führen.) : 

22 


940 (18,1—12.) 
XWEER. 


e `‏ ` ]כ 
XWEER. H;ouvos 0% 10000 isgosue Madidau‏ 
yaußoos Matic mayza Oca 5005‏ 0 
Taped vQ 500700 lag 8 yao X00106‏ 
vor looo 85 Auyumzou. 2 Elefe 0% Io9oo‏ 
yaußoos 11006 JXemqogov mv yvvoixo‏ 6 

.. . ` כ זי‎ m 

Moog uera nv aqesw avris, 3 xal rovg 

, € 3 - 3 - PAM כ‎ - 
Ovo viovg 60700 (oroua rg ë cvvOv l'no- 
cau, Aéyov: Ilaxpoixog numv &v yi aldorola* 
4 ya 090066 Tod 05075000 EXitep, "ץג‎ 
'O yàg 90g vov narodg mov Pomdog mov, 
xal 85602070 ue £x yeiodg Wapam). 5 Kai 
5 כ‎ ` t .. - ) S 
ע05גף‎ 10000 6 yeuBoos Mouol xci ot vio 

EIS \ ` — ` p c 
xoci n yuy) noog Movonv eis viv Eomuov, ov 
magevsßarsv ém 00005 500 0800. 6’Aymyyein 
6% 1006 , Atyovzes' 1000 To90o9 0 yaußoog 
Gov napayiverat mpog 08, xal 7 [שטץ‎ cov xol 
ot Gvo viol cov >. 7 ESL Qs 08 
Movsong eis ovvarınow cà yeu, Aal 77005- 
ERVVNOEV avrg xal EplAmosv 60709 xal roza- 
ca&yro &ÀAgAÀove, xol eigyoyev avrovg sig ty 
oxqvyv. Š Kal Ómyncazo 10005 vQ yau- 
Bod novia 0006 Enolmoe xvoiog vQ (Daoao 

A 22 5 , 0 = Eu , M 
x«i tots Aiyuntiots évexev vov logon, שא‎ 
דה‎ tov uoyYov tov yevduevov avrols & Ti 
006, xol or, sEellato avrovg xvoiog ‘fx yet- 

\ ` Y \ ~ , Pul 
008 Daguwm xol 8% wvsigóg tov Alyvarioy. 
9'E&fotg de Iodog éni mci voi; cyadoig oic 
émolydev 07076 xvoiog, Ori 35500070 07009 
£x yeio0g vov Alyvrziov "na 8% yeiodog (Do- 
Qoo. 10 j'ai eter 109007 EvAoynros xvoiog, 
076 éEellaro vÓv lady 00700 £x yeigog row 
Atyvrriov uoi x yeioog 200000. “Noy 
Eyrov Ott uéyeg xvpiog mao rcvray TOUG 
5098 Evexev rovrov, Ort 87009970 avroie. 
12 Kal lager "10000 0 yaußoos Matci 0Ao- 
xavrouara xci Üvcíuc cQ י050‎ 0 

1. AFX: 0 feo. EX (eti. infra): revIeoos. A: 0 
yaufo. M. o ieg. Mad. 9. A?B: adrns (avrs A1EFX). 
AEX* avrov. 4. AB: 70 ov. (* v0 EX). AX* A£ycv. 
9. B: 450008 (A9. AEFX). AEX: eis 70 0009. B.A: 
Annyy. B: 0 y.o8 T. (contra AX)...** (sq.) 08 (T AEFX). 
7. AEFX+ (p. y.) avre (vs. 8 A?EFX). 8. B+ (a. zois) 
riot (*AEFX). 9. AEFXT (p. Seth.) 00606. B* vov 
(t AEX). 12. AB: rageyevero (-yévovro X). 

1. B: Befehlshaber? dW.vE: Schwiegervater, 
B.dW.vE: an Mofe. A: bem M. 


2. vE: nachdem er fie entlaffen hatte. B.d W: n 
ihrer Gntlafung. iri 2 





Exodus. 


Soceri adventus. 


17: TM V E TED 
רימע יתרו להן מדין חתן‎ X WEER. 
אֲלֹהִים‎ my שה אֶת פְ-אֲשֵׁר‎ 
Nune. der כָמשָׁה וְלִיְשְרְאל‎ 
np אֶתהוִשְׂרָאֶל מִמִצֵרָיִם:‎ mim 2 
rus משה אַת-צפרה‎ wh m 


4" 


JO nrw emos SHUN sua ג‎ 
'; Dun הָאֶחָד‎ cU "UN nu 


DB os 4‏ הְוִיתִי בְּאָרֶץ inp)‏ וְשֵׁם 
Op TON‏ כִּיהאֲלהֵי ON‏ 22" 
Darm ben‏ פרְלָה: ויבא Twy‏ 
nn‏ משה man‏ וְאֲשִׁתּו אָ"מֹשָׁה 
aaa‏ אשָׁר"הָוּא חנה p‏ הֶר 
6 הָאֶלְהִים: יאמל אֶלֶ-משה "UN‏ 
hm Tann‏ בָּא ow‏ ואשתף Uu‏ 
09227 עמה: ויצא nn‏ כַקְרָאת 
iue pen Inka nh‏ 
NOM‏ הָאהָכָה: 
5 ספַר משה nie‏ אֶת כְּכ-אֲשֶׁר 
na nz38? sim mr‏ עָל 
DN DNO ria‏ כְּכ"הַתְּכָאָה אֲשֶׁר 
DOREM 9‏ 4372 ויצלס Tm sn‏ 


ד 


Sm.‏ על Hain o>‏ אֲשַׁר-עְשׂה 
pin.‏ כְיְִרְאָל אשר T eun‏ 
nim v2 B San) istam‏ 
b^OX TD DON SIEHT SUN‏ »77 
פַרְלָה אשר nima Din-nN San‏ 
וונד-מִצְרָיִם: ener IT ne»‏ 
nim‏ מִכְלַ"הָאֲלֵהִים כִּי 272" אֲשֶׁר 
ma‏ עלֵיהֶם: Te np‏ חתן nun‏ 
PEN Nin among mnn n‏ 


3. deren einer. B.vE: Frembling. dW.vE: ©, 
(Br.) bin ig. B.dW: in einem fr. €. VE: im aus: 
wärtigen. 

4. dW: war m. Š. vE: (ff. A: war m. Helfer 


2. Moſis. 
Gerſon und Elieſer. 


Jethro. Zipora. 
XVIII. Und da Jethro, ber Prieſter in 
Midian, Moſes Schwäher, hörete alles, 
was Gott gethan Hatte mit Moſe und 
feinem 50016 Iſrael, daß der Herr Iſrael 
2 hätte aus 689908 geführt, *nabm er 
Zipora, Mofes Weib, bie er hatte zurück 
3 gefandt, *ſammt ihren zween Söhnen. 
Der eine hieß Gerfon. Denn er jprag: 
Sd) bin ein Gaft geworden im fremden 
A4&anbe. *Und ber andere Eliefer. Denn 
er ſprach: Der Gott meines Vaters ift 
meine Hülfe gewefen und Dat mich errettet 
Buon dem Schwert Pharao. *Da nun 
Sethro, Moſes Schwäher, und feine Söhne 
unb fein Weib zu ihm famen in bie Wüſte 
am den Berg Gottes, da er fid) gelagert 
6hatte, *ließ er Moſe jagen: Sd) Setbro, 
dein Schwäher, bin zu dir gefommen, und 
dein Weib und ihre beiden Söhne mit 
7 ibt. * a ging thm Mofe entgegen 
hinaus, unb neigte fd) vor ibm unb küſſete 
ibn. Und ba fte fid) unter einander ge= 
grüßet Hatten, gingen fie in bie Hütte. 
8 * Da erzählete Mofe feinem Schwäher alles, 
was ber Herr Pharao und den Egyptern 
gethan Hatte Sfraeld halben, und alle bie 
Mühe, bie ihnen auf bem Wege begegnet 
war, unb daß fte ber Sert errettet hätte. 
9 *Jethro aber freuete ftd) alles des Guten, 
das ber Herr Iſrael getfan hatte, daß er 
fie errettet hatte von ber Egypter Hand. 
10 *Und Setbro [prad): Gelobt Tei der Herr, 
der euch errettet hat von ber Egypter und 
Pharao Hand, per weiß fein Volk yon ber 
11 Ga$9pter Hand zu erretten. *Nun weiß 
ich, bag ber Herr größer ift denn alle 
Götter, barum, daß fte Sochmuth an ihnen 
12 geübt haben. *Und Jethro, Moſes Schwä- 
ber, nahm Brandopfer unb opferte Gott. 


3. U.L: in fremden. 


B: ift mir zu 9. gekommen. 

5. B: gefommen waren. dW.vE: Und fo (es) kam. 
A: 66 alfo. 

6. dW: fprad) qu Mt. dW.vE.A: fomme. 

7. dW.vE: beugete. B: 20066 A: neig. f. zur 
(Srbe. B: einer ben and. um die Wohlfahrt befragt. 
dW: fragten ... nach .ל‎ Wohlfein. vE: fid) einander 
m. b. Wohlbefinden. A: grüßten ein. mit friedl. 
Morten. 

8. wie fie b. S. err. dW: Mühfeligfeit, bie fie gez 
iroffen. A: ... auf b. Reiſe inem beg. VE: alles Un— 
gemad) ... 


9. U.L: alle des ©. 


(18,1—12) 341 
XVIII. 
Cumque audisset Jethro X WINK. 


sacerdos Madian, cognatus Moysi, 
omnia quae fecerat Deus Moysi et 
Israeli populo suo, et quod eduxisset 
Dominus Israel de Aegypto, *tulit 2 
Sephoram uxorem Moysi, quam re- 
miserat, *et duos filios ejus, quorum 3 
unus vocabatur Gersam, dicente pa- 
tre: Advena fui in terra aliena, *alter 4 
vero Eliezer: Deus enim, ait, patris 
mei adjutor meus, et eruit me de 
gladio Pharaonis. *Venit ergo Jethro, 5 
cognatus Moysi, et filii ejus et uxor 
ejus, ad Moysen in desertum, ubi 
sy. erat castrametatus juxta montem Dei. 
*Et mandavit Moysi, dicens: Ego 
Jethro cognatus tuus venio ad te, 
et uxor tua et duo fili tui cum 
ea. * Qui egressus in occursum 7 
(Gen.33,4C0gnati sui, adoravit et osculatus est 
eum, salutaveruntque se mutuo verbis 
pacificis. Cumque intrasset taber- 
naculum, *narravit Moyses cognato 8 
suo cuncta, quae fecerat Dominus 
Pharaoni et Aegyptiis propter Israel, 
universumque laborem, qui accidisset 
eis in itinere, et quod liberaverat eos 
Dominus. *Laetatusque est Jethro, 9 
super omnibus bonis, quae fecerat 
Dominus Israeli, eo quod eruisset 
eum de manu Aegypliorum, *et ait: 10 
Benedictus Dominus, qui liberavit vos 
de manu Aegyptiorum et de manu 
Pharaonis, qui eruit populum suum 
de manu Aegypti. *Nune cognovi, 11 
quia magnus Dominus super omnes 
(iio, deos, eo quod superbe egerint contra 
sewiricillos. *Obtulit ergo Jethro cogna- 12 
Netus Moysi holocausta et hostias Deo, 


3,1.2,16. 


4,20. 
2,21. 


2,22, 


< 


15,11. 


12. S: Domino. 


10. ber das B. unter 0. ©. 9. beraus$geri(fen, B: 
dies V. errettet Hat, daß eó nicht mehr unter ... tft. 
dW.vE: das 38. ger. (err.) aug ... A: ſein V. dW. 
vE.A: Geyriefen. 

11. denn eben damit fie... hatten, Pam er über fie. 
B.A: erfenne. A: groß ift über. (VE: der größte ift 
unter ...!!) B: eben deswegen bag ... haben, iff er 
über f. her gewefen? dW: daß [er es ift] in eben ber 
Sade, ba f. ... gefrevelt haben. vE: eben daran, daß 
f. Uebermuth... (A: weil f. ftolz gegen f. verfuhren 2) 

12. Br. u. Schlachtopfer, u.brachte fieG. B.dW: 
u. 651. für 6. 


342 (18,13—22.) 
XVIII. 





/ 


Exodus. 





Jethronis consilium. 





05 Logo» xol máreeg oi mgecBurepot Toga 
ovupayeiv coro» uerk TOU yaußoov Mwvon, 
évavziov tov 0. 

13 Kol #yévero uerd mv éravpioy ovvexd- 
Vice Movorne xgivew Tov Àaóv: magsuoznxet 
08 näs 0 ladg Moisi &mó momider Eng Əe(- 
Ans. 14 Koi 0809 doO0p nivra 006 


~ - - a ` Fan - - 
TQ lag, Ayers Ti zotzo 0 ov rote TO aQ; 


00070 cv 000006 uovog, rig 0% ó lade rag- 
éoryxt cor and npalder fog Ós(Àgo; 19 Kal 
¿gya Movong z@ yaußoo- Or mupayiveraı 
argos ue 0 Lady éxtyrioa xoíow mapà 0 
0800* 16 ע070‎ yap yernraı avroig eti ovo 
סא‎ Amo: xpos ue, 0000000 fxacroy xci 
cvupiBalod «vrove Ta moostayuare Tod OtoU 
x«l z0v voor 00700. 17 Eine Ób 0 yaußoog 
Movon moóg «vro»: Ovx 00008 c) mou 
70 Qux 70070. 18 WIogg xoc qOoono 
arvaouovyrg xol cU xci nüg 6 À«0g ovrog, 
Og fori uet 000° 8000 cot zÓ 06 ToUco, 
ov Óvryoy mote cv uorog. 19 Nov ovy Qxou- 
Gov uov xal cvufovievco cot, xc 00704 6 
90g werk 000° yivov od zg ¿aQ au 72005 
T0» ,ע060‎ xoi 09000806 tOUQ Aoyovs ur) 
rods v0» Vedv, 20 46 dinuaprion 60700 rà 
moogTayuaze ‘tov 0800. xol v vóuov ₪0- 
TOV, XXL onnaveis avrois rag 00006 &v ale 
rogevcovzet ty wvrais, xal và ¿Coya Q mouj- 
0000 21 Kol ov osavrQ oxéwot imo mav- 
70g 700 0 6 Övvarovg, O eoo efieiz, 
avöpas 0100000 picotvrog vzspngoríay, xol 
0700700806 007006 Em לט‎ yılıdoyovs xci 
מַ4/0070970)000‎ xol דעה‎ xol den- 
00008. 22 Ka 000%ע%00‎ tor AcOY ndow 
Gou»* zo 0% Gjua zÓ Vmfpoyxov àvolcovciv 
éxl cé, te 0% Poayda coy KOLURTOY 00000 


12. AX: xai Aao. xai ... gcyeiv (EX: v8 cvugp.). 
13. Al: 00077066. AEFX: £ 2076008. 14. B: rout 
(éroter AEFX). AFX: rowi. 15. A2FX+ (p. y.) aic. 
18s. AX: avvrovorrg (X*). A+ 
(p. Aaos) cs. A** Bap 006 - uera os. 9]. EFX1 (a. 
FX: éx’ avrois (EX: 


Al: nagayeiverau. 


Veos) xoi. B* avrgs M AEFX). 
En aras). AB: Dexa 60485 (dexagy. FX). 

12. vE.A: zu fpeifen! 

13, vE: fag Dt. B.dW: ftand bei 9t. VE: vor. 

14. A: warum wartet alles 0011 ... ? 

15. B: Dieweil d. V. au mir f. B.dW.vE: Gott zu 
fragen. A: u. fr. um Gottes Urtheil. 





וכלי "pr‏ יִשְרְאֶל pH SRP‏ עס- 
"aep nua wh‏ הָאֲלְהִיִם: 
ו cem‏ מִמָהֲרָת DP» nn zu‏ 
Dan ez" crnenw‏ עמשה "yo‏ 
num qn sap Span u‏ 
na‏ כְּ-אֲשַׁרהוּא UON cp? nis‏ 
UU DEN "x nm cse»‏ 
Aut nme rum r3‏ 122 ]702 
Dem pa yz 239 zn‏ 
טי Non ante nun oss‏ אֲכִי 
py u‏ כַדָרֶשׁ אֲלהִים: mina‏ כָהֵם 
von x2 957‏ וְשׁפטְתֵי בין P2? EN‏ 
sns‏ וְהוֹדַעְתִּי ITS‏ הָאֲלֹהִים 
הו וְאֶת-תורתיו: וַאמֶר התן nn‏ 
TEN‏ לא-טוּב ZEN NER Nam‏ 
8 עשה: 555 תל גּס-אַתה Ds:‏ 
"yo 123702 Wer "UN nin‏ 0378 
וו אהתוכל "DU DES 1429 nir‏ 
^n" Sxpw Spa‏ אֲלֹהִים may‏ 
mu‏ אַתָּה v" c9»‏ הָאֲלֹהִים 
ns‏ אַתָּה אֶת=הַדְבְרִים OR‏ 
כ הְאָלְחִים: וְהַזֶהרְתָה TW BEN‏ 
"pri‏ וְאֶת-הַתּוֹרֶת וְהוֹדַעתָ cH»‏ 
אֶתהַלָרֶף »1 בה EZB‏ 
ואשר יעשון: "D MIN sew)‏ 
cn‏ אנשידחול "EON DER ET)‏ 
Rob DEN‏ בצע "ub nho poe‏ 
אֲכָפִים שָרִי "wb rüND‏ חֲמִשִׁים 
"nem‏ עשרת: וְשַפְסִי אֶת"חֶעְם 292- 
wet 9558 "075 mum hy‏ 
SPON‏ וְבְכ-הַדָּבֶר הקסן יִשְׁפְּטוהֶם 
eine Sache haben. dW: einen Handel. A: ftd‏ .16 
ein Streit unter ihnen zuträgt. B: fommt es. VE:‏ 
wird fie vor mid) gebracht, wu. id) richte. dW: bin‏ 


Richter. dW.vE: zw. dem Einen u. (319.) b. Ano. 
A: zw. ihnen. B: fund thun. dW.vE: lehre fie, 


2. Moſis. 
Die Nichter über bie geringen Sachen. 


(18,13—22.) 9 
XVIII. 





Da fam Aaron und alle Xelteften in Iſ— 
rael, mit Moſes Schwäher das Brot zu 
effet vor Gott. 

13 Des andern Morgens febte fid) Mofe, 
das Volk zu richten, und das 9001] ftanb 
um Mofe Der von Morgen an bi8 zu 

14 Abend. *Da aber fein Schwäher fahe 
alles, was er mit dem Volk that, [prad) 
er: Was ifts, ba8 bu thuft mit bem Wolf? 
Warum figeft du allein, und alles Volk 
ftehet um dich Der, von Morgen an big 

15 zu Abend? *Moje antwortete ihm: Das 
0016 fommt zu mir und fragen Gott um 

16 Rath. *Denn mo fie was zu fchaffen 
haben, fommen fü zu mir, baf ich richte 
zwifchen einem jeglichen und feinem Näch- 
ften, und zeige ihnen Gottes echte und 

17 feine Glebe. *Sein Schwäher Sprach zu 

18 ihm: Es ift nicht gut, das du thuſt. *Du 
macht bid) zu müde, dazu das Volk aug, 
bag mit bir ift. Das Gefchäft ijt bir zu 
ſchwer, bu fannft 68 allein nicht außrich- 

19ten. *Aber gehorche meiner Stimme, id) 
will bir ratfen, und Gott wird mit bir 
fein. Pflege ou des Volks vor Gott, und 

20 bringe die Gefchäfte vor Gott, *und ftelle 
ihnen Rechte und Gefebe, bag bu fte leh— 
reft pen Weg, darin fe wandeln, unb bie 

21 Werke, bie fie thun follen. *Siehe bid) 
aber um unter allem Volk nad) redlichen 
Leuten, bie Gott fürchten, wahrhaftig unb | 
dem Geiz feind find, bie fete über fie, 
etliche über taufend, über hundert, über 

22 funfzig und über zehn, *baf fie das Volk 
allezeit richten. Wo aber eine große Sache 
ift, daß fte bie[elbe an bid) bringen, und 
fie alle geringen Sachen richten: — fo 


^ 22. U.L: alle geringe Sade. 


A: b. Gebote. B.vE: Sabungen. 

18. dW: ermüdeſt bid) felbft. vE: erſchöpft wirft 
fowohl bit... B: Du wirft ganz verfallen? A: mit un: 
weifer Mühe zehreit du dich auf! dW: bie Sade. 
vE: dies. A: überdeine Kräfte. vE: tun. A:fragen. 
dW: fannít f. n. verrichten du allein. B: wirft e m. 
all. o. fönnen. 

19. vE: höre auf m. St. A: b. m. Morte u. was 
ich rathe. B: einen Math geben. (dW: fei mit dir?) 
vE: Bertrete. dW: Komme bu für .ל‎ V. A: Sei ל‎ 
fürs 3B. in Gadjen, die ©. angehen. dW: die Händel. 
vE: bie Sache. B: br. du... bei ®. an. (A: made ihm 
befannt, was für Ausſprüche an felbes ergehen?) 

20. erkläre ihnen die ... dW: thue ihnen fund. 
vE: Lehre fie. A: zeige bem V. b, Gebräuche u. b. 


| 








veneruntque Aaron et omnes seniores 
923h3*[srae], ut comederent panem cum eo 
coram Deo. 

Altera autem die sedit Moyses, ut 13 
judicaret populum, qui assistebat 
Moysi a mane usque ad vesperam. 
*Quod cum vidisset cognatus ejus, 14 
omnia scilicet quae agebat in populo, 
ait: Quid est hoc quod facis in plebe? 
cur solus sedes, et omnis populus 
praestolatur de mane usque ad ve- 
speram? * (Cui respondit Moyses: Ve- 15 
1118115 ad me populus quaerens senten- 

tiam Dei. * Cumque acciderit eis ali- 16 
qua disceptatio, veniunt ad me, ut 
judicem inter eos et ostendam prae- 
cepta Dei et leges ejus. *At ille: 17 
Non bonam, inquit, rem facis; *stulto 18 
labore consumeris et tu et populus 
iste, qui tecum est; ultra vires tuas 
61,149. est negotium, solus illud non poteris 
sustinere. *Sed audi verba mea at- 19 
que consilia, et erit Deus tecum. Esto 
tu populo in his, quae ad Deum per- 
tinent, ut referas quae dicuntur ad 
eum, *ostendasque populo ceremo- 20 
nias et ritum colendi, viamque per 
quam ingredi debeant, et opus quod 
facere debeant; *provide autem de 21 
ie, omni plebe viros potentes et timen- 
tes Deum, in quibus sit veritas et 
qui oderint avaritiam, et constitue ex 
eis tribunos et centuriones et quinqua- 
genarios et decanos, *qui judicent 22 
populum omni tempore; quidquid 
autem majus fuerit, referant ad te, 
et ipsi minora tantummodo judicent, 


19.S:Dominus. 21.S:sapientes(pro potentes). ` 


$Beife, ©. zu dienen. B: daß bur ihnen fund th. vE: 
u. zeigeihnen. B.vE: u. das Werf, dW: das Thun. 

21. über fie, zu Oberften über ... dW.vE: erfiehe 
(dir) unter .ל‎ ganzen D. tüchtige Männer. A: img. 
SB. ftehe dich um madere Mt. um. B: nad) tugenbbafz 
ten M. ... nad) treuen M. dW: Mt. von Treue, vE: 
zuverläffige. A: bie reblid) find u. .ל‎ ©. faffen. dW. 
vE: bie Gewinnfucht h., u. f. fte über f. als Oberfte 
(Dbere). A: ftelle auf ans ihnen Obere. 

22. dW: und fie mögen. vE: Die follen. B: Dod 
muß 66 fein, daß f. alle gr. Sade... dW: u. alle gr. 
Händel mögen... vE: esfollgefchehen, allegr. Sachen 
follen f. vor bid) br. dW: a. fleinen Händel möyen f. 
felbft v. A: nur geringere ©. follen f. f. v. B: fónz 
nen f. t. 


Mt.23,2. 


944 (18,23—19,7.) 


Exodus. 


ME EM M a u DEE IE EE Sr MR RE ME Kae re 


3 





avrol xci xovqtovoiw dnd Gov, xG) cvverrl- 
Anworzai Go. 23 'EQw zo dua 10070 701[- 
Gs, xoztoyvce, Ge 0 0 xai dvrijo — 
oro, zul nag 0 Ads ovzog 7 &g TOY 
800700 vOzOY uer eioyvng. 21 77700008 0% 
Movons ans Bus Tod yaußoov xoci Erroinoev 
0606 avrg sims. Kal eneleks Moore 
cvÓp ug Övvarovs ano ה‎ 1000] xoi 
rom uet 001000 £m avroy agyovs zal 
txatorrigyovg xoi ה‎ xoi Oex- 
agyovs. 26 Kal éxgfvocay tov 200 7600 
2 To 0% 0706 có סח‎ 40 0 
וח‎ vom, mr 0% dua 94000 exglvocan 
00706. 27 ESaneorsıls 0% Matic tv ש‎ 
yaußgov, xot 005 sig tiv yiv avros. 
AEX. Tos 0: proc 700 TQ(TOV ums eSodov 
zov viov logo šx 25 1 m uso 
TOUT 7.9 0007 elg TV anno» TOU Zu, 
“xl anyoar £x Pagıdev zul 12000 eis 
vp» Eomuov Tod Swi, xoi mogevéBaAev 7 
Logun) zarvarıı 100 ögove. 

9 Kat Movons aveßn ei TO 0008 tov Heov' 
ual ע₪070 ע800(508‎ 0 deg £x Tod dove, 
Aéyov' 1808 ipsi; z@ oiu Jaxo xoi avay- 
jeheis vois viors JooeA: 4 Avro) émet 
000 memo Toic Ayvnrios, XQ avelußov 
vuag Ogtl Emi rregvyow aerov, %6( rgos- 
y eyopa vua 7008 Euavror. 9 Kal viv éxy 
axoy axovoyze Tijg povic pov xoi yuhusnze 
TY 7 Mov, 508008 uot Aaos zegiov- 
0105 dnd ndviaw tor évoiv Eun yao éor 
000ה‎ 5» yh, une 0% ¿oso9Z uot Baal etoy 
0 xal £Ovog ayiov. Tavra za drjuare 
&peig voi? vioic loge. 7^HÀ0e 08 
Movoijs xoi 8 3 0 TOU 
(800, xal napiFyxev avcoig ZYTOQg rovy 

21 et 25. AEX+ (in f.) xoi yoeuuoosisayoysts. 
2. AX: 8000801. A'FX (in £.): 08. 23. B pon. Set 
infine (c. AEFX). AX: 700 0078. 24. B: elyrev avrg. 
25. AB: Oexadcgyas 0 FX). 26. AEFX (bis): 
&ovvov. B: ztüv (zo AEFX)... * (alt.) óziua (t AEFX). 
AEFX: avépeoev. AFX: rode M. 2(. AX: y. éavv&. — 


1. AEX: jÀ9ov... *«8. 2. AEFX: é&zoav ... 200. 
9. B: «56 40086 g. (z. 9. us AEX). 

‚22. B: wirft du dire 1. machen. vE: erleichterft du 
dirs, menn... dW: erleichtere bir b, 908. (A: wenn 
unter Andere b, L. vertheilet ift.) 

23. B.dW: So bu ... u. G. dir befehlen wird (gez 
bietet, fo) kannſt bu beftehen. vE: und was ..gebietet. 


Acta in monie Sinai. 














ג yere pn‏ וְנְשְאוּ DyDN‏ אִם אֶת- 
a‏ הוה n»n‏ 9 אֶלְהִים 
by To» poo"‏ כְּלַהֶעַם nin‏ על- 
Job 24‏ יבא בשלום: vou"‏ משה 
סקול sh‏ ועט 55 אֲשֶׁר אָמַר: 
28 משה אַנשׁי-היט מִכְלהִשְׂרְאֵל 
DAN qn‏ ראשים על-העם "13b‏ 
אֲלָפים שרי מָאות ^n‏ חֲמִשִׁים 
6 וְשָרִי עשרת: ושפסל DIN‏ 52 
עת אֶת-הַדָּבָר npn‏ יְבִיאִוּ zd‏ 
משה 230-55" הקטן Rh‏ 
iu‏ וישלח משה dom Ente‏ 
p T ba is‏ 
cua XEX.‏ השלישי לצאת 2 
יִשׂרָאֵל מַאָרֶץ מִצְרָיִם nj pha‏ 
"TO "wi 2‏ סיני: o"‏ מַרְפִידִים 
ויבאל 272* "2To23 tr "Po‏ 
pum.‏ ְִׂראֵל בנד i"‏ 
3 ומשה nir‏ אִלְהַאָלהַים NOM‏ 
nya im ON‏ ר לאמר פה האמל 
mob Tan ap ma‏ יִשְׂרָאֵל: 
pms 4‏ רְאִיתֶם אשר Ey‏ —— 
"Ej | D2DN NEN‏ נשָרִים N2N?‏ 
may DEN -oDN‏ אִם-שָׁמוֹע תשׁמֶעל 
EE‏ —— אֶת-בְּרִיֹתִי np"‏ 
לי py bon ho‏ כִּי -לי -bs‏ 
6 הָאָרֶץ: "Hm DAN‏ -כִי pobo‏ 
| | פהנים sia‏ קדוטו אלה הַדִּבְרִים "ug‏ 
Na I oe. 727m 7‏ משה 
ויקרא EAE‏ הֶעם sib ce"‏ 
sehr DN‏ הַאֶלָה "EN‏ צוְּהו 


A: wirft bu Gottes Befehle erfüllen u, f. Gebote auf: 
yes halten fónnen, B.dW.vE.A: wird in (im) Fr. 
A: zurückkehren. 
24. Wort. B.dW.vE: (hörte aufd,) Stimme. (A 
9116 Mt. das hörte?) | 
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Ankunft in ber Wüſte Sinai, 


XVIII. 





wird dirs leichter werden, unb fte mit dir tra- | 
23 gen. *Wirſt bu das thun, fo fannft bu aug= | 


richten, ma bir Gott gebeut, unb alle dieß 
Volk fann mit Frieden an feinen Ort fom- 
24 men. *Moſe gehorchte feined Schwä- 
hers Worten, und that alles, was er fagte, 
25 *eund ermwählete redliche Leute aug bem 
ganzen Sirael, und machte fie zu Häuptern 
über ba8 Volk, etliche über taufenb, über 
26 hundert, über funfzig unb über zehn, *baf 
fie bag Volk allezeit richteten, was aber 
jhwere Sachen wären, zu Moſe brächten, 
27 unb die Eleinen Sachen fte richteten. * 9((jo 
lieg Mofe feinen Schwäher in fein Land 
ziehen. 


XEX. Im dritten Monat nach bem Aus— 
gange der Kinder Iſrael aus Egyptenland 
tamen fte diefed Tages in bie Wüſte Sinai; 

2 *denn fie waren ausgezogen von Jtapfi- 
bim und wollten in bie Wüfte Sinai, unb 
lagerten fid) in ber Wüſte daſelbſt gegen 
den Berg. 

3 Und Mofe flieg hinauf zu Gott. 
der Herr rief ibm vom Berge und ſprach: 
Sp jolft du jagen zu bem Haufe Safob 

4 und verfündigen ben Kindern Iſrael: *Ihr 
habt geſehen, was ich den Egyptern ge— 
than habe, und wie ich euch getragen habe 
auf Adlers Flügeln, und habe euch zu mir 

5 gebracht. *Werdet ihr nun meiner Stimme 
gehorchen und meinen Bund Halten, jo 
jolt ihr mein Gigenthum fein vor allen 
Völkern, denn bie ganze Erde ijt mein. 

6* Und ihr jolt mir ein priefterliches Kö— 
nigreich unb ein Heiliges 3Bolf fein. Das 
find die Worte, die bu den Kindern Sfrael 

7 jagen jollit. *Moſe fam unb forderte 


die Aelteften im 2016 und legte ihnen alle 


2. A.A: gegen bem Berge. 


.25. zu Oberften. (Wie DB. 21.) vE: tüchtige M. 
B.dW.vE.A: feßte. A: zu Fürften des V. 
26. dW.vE.A: And fie (bie, diefe) richteten. 
(Sonft wie 3B. 22.) 
27. Und M, entließ ... u. er 30g... VE: ging. A: 
> ber zurüd... 30g. 
— 1. B: Neumond. dW.A: Auszuge. 
2. ausgewandert ... zogen. B: ba f. waren aus: 
— 863... famen f. dW.vE: f. bradjen auf... t. f. B.dW: 
(Aber) Und Sfrael fagerte fih daf. VE: war dort gez 


-` 





Und 








leviusque sit tibi, partito in alios 
onere. *Si hoc feceris, implebis 23 
imperium Dei, et praecepta ejus pot- 
eris sustentare, et omnis hic popu- 
lus revertetur ad loca sua cum 
Dt.t,9ss. Pace. * Quibus auditis Moyses 24 
ius, fecit omnia, quae ille suggesserat, 
*et electis viris strenuis de cuncto 25 
Israel constituit eos principes po- 
puli, tribunos et centuriones et quin- 
quagenarios et decanos. *Qui judi- 26 
cabant plebem omni tempore; quid- 
quid autem gravius erat, referebant 
ad eum, faciliora tantummodo judican- 
tes. *Dimisitque cognatum suum; 27 
Nm.10,29QUui reversus abiit in terram suam. 


(Exth.8,9 Mense tertio egressionis Is- EX. 
i2,1zs. Tàel de terra Aegypti, in die hac ve- 
nerunt in solitudinem Sinai. *Nam 2 
"sn profecti de Raphidim et pervenientes 
Nm.1,1. USque in desertum Sinai, castramelati 

102. sunt in eodem loco, ibique Israel fixit 
tentoria e regione montis. 

Moyses autem ascendit ad Deum, 3 
vocavitque eum Dominus de monte 
et ait: Haec dices domui Jacob et 
7,26, Annunciabis filiis Israel: *Vos ipsi 4 
5*2, vidistis, quae fecerim Aegyptiis, quo 
Nm.1,l2modo portaverim vos super alas aqui- 
ApiZ)g.larum et assumpserim mihi. *Si 5 

ergo audieritis vocem meam et custo- 
53.7, dieritis pactum meum, eritis mihi in 

9,29, peculium de cunctis populis; mea 
וול‎ 0081 enim omnis terra. *Et vos eri- 6 
.לוק‎ US mihi in regnum sacerdotale, et 


Act.7,38. 


10,26; 


Asse gens sancta; haec sunt verba, quae 
pez loqueris ad filios Israel. *Venit 7 


Moyses, et convocatis majoribus natu 
populi, exposuit omnes sermones, 


1. Al. (a. Isr.) filiorum. 
3. Al.+ (p. ascend.) in montem. 


lagert vor bem B. A: {Glug ba f. Zelte auf. 

3. VE.A: €o (Diefes) fprich. 

4. dW: an Egypten? A: zu mir genommen? 

5. B: fleißig gehorchen ... bewahren. vE.A: wenn 
ihrhöret(auf)... dW: gehorchet... beobachtet. vE.A: 
mir ein (zum) G. fein. dW.vE.A: aug a. V. vE: 
mir gehört ... 

6. dW.vE: Prieſter-Königr. B.dW.vE.A: reden 


zu... 
7. B:liegben... rufen, dW.vE.A:rief. A:frug... vor, 
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Acta in monte Binai. 





Àóyovg rovrovg, ovg Gvvérosey avroig 0 eos. ויאמרז‎ Wm — רער‎ imm 8 


5 Amenpidn 88 mag 0 ₪3 7 xol 
elroy’ 110076 Oca, einev 0 eos, roiljGouer 
xod 0000606 Anjvey xe 0% Movong vovc 
A0yovs rovruvg mpüg zov Oedv. 9 Eims dé 
4vgios 7008 Movonv‘ 'Ióov EL ה‎ 
Z00ç 08 & GTVÀQ 0 ivo daxovay 0 ג‎ 
Aa obrtóg Mov 72005 08 kal Gol 5% vonaı) 5 
TOY 000% "Arif yyee 0% Moore ra daa 
od aou moog xvgiov. 10 Eine de 08 
7008 Movoi»' Karaßos diauagruguu To 
hag, xoi 7 avzovs gijuegor xoi ‚aögıon, 
xal ה‎ ra ןו‎ 1 xol 807000 
7 eli Ui עסו‎ cir LULA ד‎ yo 
uso ij zeit —— 008 gmt cO 
0008 70 Xue Evanzlop ravrog TOU aou. 
12 Kat ayogisig zor 609 xvrlg, Ayoנv*‎ 
Llgoseyere savrois zov avoit eig 10 0008 
«oi Otyew 7i ₪0700' nag 0 ayauevos 700 
0gove every zehevriGet. 13 Ovy aera 
cU TOU יספ‎ & yao AOoig 200000000 
/ Bold, 0/7 0070560 0106900 + eav TE amivog, 
cow TE dr Qotoc, ov bjoeroa. "Ozan ‘ai qo- 
vol xol ol oahmıyyes ` xol m veqely aane) 
0 70U 0pove, Exetvot avaßıoovzau éni TO 
0008. IH Karen 2 Movicig éx coU Opovs 
moog 209 adv, xol zyl«cev 007006, zal fnlv- 
vor za iudria. 19 Kol eine vo "ג‎ 58 
Tot, zosig מס‎ um moogehönte yv- 
vouxl. 

16: Eyivero de cij usosg ij roity 2 
08 72008 000007, xoi £yévorzo goal xol 
coto ci xl 50060 yrogodys 87 Opovg 
‘Swe, go] tic omÀmuyyoç וש‎ uya: xa 
eroi 91 re 0 006 0 fy rj ןס ה‎ 200 
17 Kal esyaye 1100006 tov 009 alg ti 
7 TOU Feov £x rig aogeuBoing, xc 
mopéatiaey uno v0 ogoc. 15 To 0% ög0g 0 
Zwa éxanvitero עסג0‎ dia «0 xocaefuxévos 


8. A: Kai dzexo(Ur x. AEFX (pro rer.) 18 Aas. 


10. A: ztÀvvacw. 11. AX* (alt.) to. 14. AX: ano «8| 


oo. 16. A! EX* (pr.) xai. AX: éyivovro. A1X* (alt.) o. 
17. B* שד‎ 6 AEFX). 18. B* 8 (t AFX). A* (alt.) 
t0. B: 2 avvo tov Feov (v. 0 Em’ a. EFX; A: v. 9. 
Ev Vol ET adc). 


1. ibm geboten. 

8. brachte bie 9t. dW.vE.AÀ: das ganze B. (allzu: 
mal). B.dW: bie Worte des V. vE.A: als Mt. (dieſe) 
MW. ... zurücbrachte (zur. gebracht). 

9. bas V. AU wenn ich... Die Reden. dW.vE: 
id) fomme. A: finftern. vE: in dichter 98. B.vE: es 
fore, wenn... dW: höre, wie... A: mid) b. V. mit 
Dir reden f. VE: aud) an vid) glaube! ? dW: bit ver: 








Sum nb mim "rs ל‎ 
אל דיְהוֶה:‎ npn משה אֶתַ-דִּבְרִי‎ 
אנכי‎ n35 אָלֶדמשֶה‎ mar TON 9 
>g" בעבוּר‎ Ay 293 Ton N2 
vows j2375M qa» "373 E»5 
nr אֶת- דבְרֵי‎ nu um לעולם‎ 
אל דמשה‎ nim "N^ HE ` 
"mos sts spépi cigobw sp 
n5 m5) v שְמְלְתֶם:‎ 103231! 
Tan השלשי‎ m3 199 "ign 
IND 15 ya לעיני‎ mm 
אַתההֶעם 2330 לאמר‎ Bar? 
5372 252^ "32 השמ לכם עלות‎ 
— T nio 2 Eni 
בו יד >" סק 508° אוֹהיָרה שרה‎ 
una mm לא‎ UNTEN המה‎ DON 
וירד משה‎ day b» היפל המה‎ 4 
אֶת-הֶעם‎ ep אִלֶההַעם‎ "sua 
DIOR "NM T 103371 cw 
eism 5N לשל שת ימים‎ 05) en 
אַל-אֲשַׁה:‎ 


pin ביום הַשְלִישִי בְּחְיּח‎ Mm 16 
- 3» 132) organ קלת‎ mm 


הָהֶר bp,‏ שפר zum RO pr]‏ 
"DN —— 17‏ במחנה : nun Ni‏ 
אֶת - הֶעם לקראת Dann‏ - 
המחנה ויּתִיצבו ְּתַחְתִּית den‏ 
Myis‏ 132 שן כל "Ed‏ אשר ^7 


traue. A: auf mmm dW.vE.A: berichtete (fagte) 
die Worte. 

10. dW: heil. es. dW.vE.A: laf fie ... w. 

11. dW.A: ferabfommen. B.dW.vE: vor b. uz 
gen des Kn 3. 

12. B: ein ©. um das DB. herum. vE: bem 35. eine 
Grenze ringsum. A: bu follft bem 35, ringsherum 
Schranken fegen. dW: umfege das DB, ringsum 











blefe Worte oor, bie ber Herr geboten hatte. 
8*Und alles Volk antwortete zugleich und 
ſprachen: Alles, was ber Herr geredet hat, 
wollen wir thun. Und Mofe fagte bie 
9 Rede be8 Volks bem Herrn wieder. *Und 
der Herr ſprach zu Mofe: Siehe, ich will 
zu bir fommen in einer bien Wolfe, auf 
bap bieB Volk meine Worte höre, bie ich 
mit bir rebe, und glaube bir ewiglich. 
Und Mofe verfünbigte bem Herrn ble Rede 

1008 Volks. *Und ber Serr fprad) zu 
Moſe: Gehe bin gum 93011 und Heilige fie 
heute und morgen, daß fle ihre Kleider 

11 waſchen *und bereit feien auf Den dritten 
2ag; denn am dritten Tage wird ber 
Herr vor allem Volk herabfahren auf ben 

12 Berg Sinai. *Und made bem Volk ein 

. Gehege umber, und fprich zu ihnen: Hütet 
euch, bag ihr nicht auf ben Berg fteiget, 
nod) fein Ende anrühret; denn wer ben 

- Berg anrühret, fol des Todes fterben. 

13 Reine Hand [oll ihn anrühren, fonbern 

er foll gefteinigt ober mit Gefchoß erfchof- 
jen werden; 06 fet ein Thier ober Menfch, 
פן‎ ſoll er nicht feben. Wenn e8 aber 
lange tönen wird, dann follen fte an ben 

14Berg geben. *Mofe flieg vom Berge 

- gum Volk und heiligte fie, unb fte wuſchen 

185 ihre Kleider. *Unb er fprach zu ihnen: 

Seid bereit auf ben dritten Tag, unb feiner 

nahe fd zum Weibe. 

16 Als nun ber dritte Tag fam unb Mor- 
gen war, da erhob fich ein Donnern und 
Bligen und eine bide Wolfe auf bem 
Berge, und ein Ton einer fehr ftarfen 
Poſaune; ba8 ganze Volk aber, bag im 

17 Rager war, erjd)raf. *Und Mofe führete 

das Volk aus bem Lager Gott entgegen, 

18 unb fie traten unten an ben Berg. * Der 

ganze Berg Sinai aber rauchte, barum, 








B.dW: anf d. B. zu fteigen. A: d. B. zu beft. VE: hin: 
aufzuſt. B: f. Meußerftes. A: feine Örenzen. vE: f. 
Buß. dW.vE.A: zu berühren. vE: mug. B.dW: 
(allerdings) getödtet werden. 

— 413. berauf an 5.35, vE.A: mit Pfeilen. dW: ober 
-gefdefien. B: ein Vieh. dW: fei 90.0.38. A: ob Th. 
9. Jt. dW.vE: (e3) barf n. l. B: das Horn langfam 
tönen. vE: man das Jobelhorn bläft. A: bie Poſaune 
zu erſchallen anfingt. dW: beim Blaſen des Jobelh. 
—. 1. B.dW.vE: Heil. bas V. A: ba f. ... gewaſchen. 


P 
1 2% 
₪. 


2, Moſis. 


Anordnungen auf ben briften Zag. 





(19,8—18.) 7 
XIX. 


quos mandaverat Dominus. *Respon- 8 
ditque omnis populus simul: Cuncta, 
pes quae locutus est Dominus, faciemus. 
Cumque retulisset Moyses verba po- 
puli ad Dominum, *ait ei Dominus: 9 
Jam nunc veniam ad te in caligine 
nubis, ut audiat me populus loquen- 
tem ad te et credat tibi in perpe- 
tuum. Nunciavit ergo Moyses verba 
populi ad Dominum. *Qui dixit ei: 10 
Nm.it,isVade ad populum et sanctifica illos 
“ig,” hodie et cras, laventque vestimenta 
sua. “Et sint parati in diem ter- 11 
tium; in die enim tertia descendet 
Dominus coram omni plebe super 
montem Sinai. *Constituesque ter- 12 
minos populo per circuitum, et dices 
34,3. Ep, Ad eos: Cavete ne ascendatis in mon- 
“tem nec tangatis fines illius; omnis 
qui tetigerit montem, morte morie- 
tur. *Manus non tanget eum, sed 13 
esr. lapidibus opprimetur aut confodietur 
120. jaculis; sive jumentum fuerit sive 
homo, non vivet. Cum coeperit 
clangere buccina, tunc ascendant in 
montem. *Descenditque Moyses de 14 
monte ad populum et sanctificavit 
eum. Cumque lavissent vestimenta 
sua, *ait ad eos: Estote parati in 15 
Lr. diem tertium, et ne appropinquetis 
1 uxoribus vestris. 
10-55 Jamque advenerat tertius dies et 16 
mane inclaruerat, et ecce, coeperunt . 
audiri tonitrua ae micare fulgura et 
nubes densissima operire montem, 
clangorque buecinae vehementius per- 
strepebat; et timuit populus, qui erat 
in castris.  * Cumque eduxisset eos 7 
Moyses in occursum Dei de loco ca- 


20,21.. 


P3.68,9. 


(1Co. 
15,52. 


| pt4,:1, Strorum, steterunt ad radices mon- 


tis. *Totus autem mons Sinai fu- 8 


12. Al.*adeos. 13. Al.: tangent. 

16. 41.7 (a. pop.) omnis. 

15. zum Bole. B: auf drei Tage? dW: nahet euch 
keinem W. A: nicht euven Weibern. vE: berühret fein 
38. B: ihr follt n. 3. 98. nahen. 

16. A: u. ber M. Deranbradj. B.dW.vE: Und eg 
gefhah am br. T. da (als) es M. war (wart). B: 
entftunb. dW.vE: waren Donner u. Blige. B: 
[dere W. vE: fchw. Wolfen. B: febr ftavfer 3. einer 
P. dW: Poſaunenſchall. vE: Zrompetenfh. dW 
zitterte, VE: erbebte. A: fürchtete fid). 

17. B.A: ftellten fi. dW.A: an ben Fuß bes B. 


3248 (19,19—20,5.) 


Exodus. 





XIX. 





zov 080 im avrd Š mvol, xol aveBawver 0 
xem Oel xanvog xauivov’ xoi £5édty סח‎ 
0 Aaog 000006.  19' Eyivorzo 08 at govai 
Ths o&Àmtyyog, rrgoBairovaca ioyvgoreguu 6qo- 
Jou. Movons Aadqger, 0 ds 00g ‚erengl- 
vero avrg gory. 20 Ker: 6% ó xvgiog el 
To 0008 0 Sve, énl Tv 00 zov Opovc" 
xoi £n) eoe xvgiog Movogv ent tyr xogugr 
700 0 xa aveßn Moisye. 21 Kal eimev 
0 8 סה‎ Movon», Ato: Karas Ora- 
ucgrvgon rg hag, unmore ey yicoat 7005 zo» 
9809 xot 010, xol mícooiw && שד‎ aan 
Fog. 22 Kal ot (eges oí éyyicovres טא‎ tQ 
Veg apacdtocor, unnore 070080 ar av- 
roy xvgios. 23 Kal eine Moiois móc tor 
Veor: Ov Ovvijoezou 0 0 0 
008 10 0005 10 Zwa' ov yag Bioueuogrv- 
Quact uw, Ayo: Ayogıoaı v0 0009 xG 
ayiacaı avıo. 24 Eine 0% avrg 0 Bé- 
Bice, 7 xoi 7 ov xai Aagor 
uera oov. Oi ds Legeis xci 6 Laos um 0% 
0 7 7 tov 080%, 8 
07040 cm vray xvQtog. 25 00 ok 
Moose mo0ç tov Laov, xoi slnev avrog. 


KX. Kai ages xvpiogs navrag vovg ÀO- 
yovg rovrovg, Ady: 


2'Eyo elu: xvpiog 0 0800 cov, Octig 
éEpyoyor de éx yiig Aiyvntov, ¿Ë oikov 
0ovÀe(ac. 

3 00% “coyzaí cot 980) 97600 mv 
uoũ. 


* 0v aomces cecvrg 5/0 8 a 
10s drole, 00@ ë vj over (pe, x0 
000 2 di m xaro, xol 000 &v toic 000 
VNOKATO Tie 6 5000 moocxuniostç cv- 
zoig, 0008 um Anzgevoaz avrolgs Yo 0 


18. AEFX: dveB. 0%. AX: ws xanv. 19. AEFX: 
4/0086. 20. AB*o (+ FX). AX* (alt.) vo. 21.AX: ray. 
22. AX+ (p. ieg.) de. AB rell.: dzta A A n (amoAson 
conj. ex 24 JN — 2. AEX: (* oec.) ó i&ayayow. 

18. dW.vE: herab geftiegen (gefommen war) im 
S. A: im F. darauf herabfam. dW: es ftieg f. 9t. 
auf. A: R.v.ihm auf. dW.vE: wieder. des (eines) 
D. A: wie ». einem O... war fürchterlich! 

19. B: nahm zu u. m. febr ftarf. VE: wurde ftärfer 
u. ft. dW: 68 war ein Poſaunenſchall, der immer ſt. 
p. B: mit einer Stimme. (dW.vE: im Donner??) 

20. dW.vE.A: lino... (ftieg) fam herab. B.dW. 


RE 





Acta in monte Sinai. 


— — 


Son uw» mim vor‏ קשנל כְכְשן 
m rA a2 a 1510‏ 
A:‏ השפר — 1 חק nu» D‏ 
: ירד 
eek nim‏ סיני Au.‏ ההקר 
קלא sbs nnb nis‏ 799 
היעס משה: וַאמַר mim‏ אֲל"משה 
n‏ 199 292 פִּוְדיְהָרְסוּ אֶל-יְהוה 
rin‏ ונל an‏ רב: momen e»‏ 
nimis cn‏ ג תקד 
imm 09223‏ ואר משה minor‏ 
nu tovc‏ כעלת אֲלֹ-הָר סיני 
כִּיאַתֵּה "pss‏ ב "sb‏ הנבל 
wos Nh Made] HH pss‏ 
Dus) now mer) Urge its‏ 
Dam Dam 729‏ אַל-יְהֲרְסּ 
נה An inmryuevye minor n555‏ 
Damon nu»‏ וַּאמָר S inp‏ 
m XX.‏ אֶלְהִים is DN‏ - הַדְּבְרִים 
הָאֶלָה לאמר: ° 
ל nmm‏ אֲלהִיךְ אשר הוצאתיף 
n2 mro yo‏ 10922 
3 לאחיחיה לף ers‏ אַחָרִים על- 
PERS‏ 
4 כאתעשׂה-ך פס aachen‏ 
אשר Nun) eri IX‏ בְּארֶץ 


| דתי 


מִתָּחַת וְאֲשֶׁר בַּמֵיִםו yog? nn‏ | 


"> תַעְבָדֵם‎ T: Eu "nun לא‎ 


J 


VE.A: rief (dem) M. | 

21. um zu feben. DB: bezeuge. dW.vE.A: BEA | 
das DB. B: nicht etwa. dW.vE: durchbrechen. | 
daß es n. etwa gelüfte, b. Schranken zu MOMS. | 
um b. 9. su f.) 

22. dW.vE.A: (Und) Aud b. Br. A: - 
werden, damit et f. n. (djfage. vE: über f. herfalle, . 
B: etwa gegen f. ausbreche. 











es 


2. Moſis. 
Die Geſetzgebung auf Sinai. 
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bag ber Herr herab auf ben Berg fuhr 


mit euer, unb fein Jiaud) ging auf wie 
ein Jiaud) vom Ofen, bag ber ganze Berg 
19 jehr bebete. *Und ber Vofaune Ton ward 
immer ftärfer. Moſe redete, und Gott 
20 antwortete ihm laut. *Als nun der Herr 
hernieder gefommen mar auf ben Berg 
Cat, oben auf feine Spitze, forderte er 
Diofe oben auf bie Spitze Dea Berges, und 
21 Moſe ftieg hinauf. *Da [prad) ber Herr 
zu ibm: Steige hinab und zeuge וול‎ 
daß fie nicht herzu brechen zum Herrn, daß 
22 fic jehen und viele aus ihnen fallen. *Dazu 
die SBriefter, bie zum Herrn nahen, follen 
fih heiligen, bag fte der Herr nicht zer— 
23 jehmettere. *Moſe aber Sprach zum Seren: 
Das 93off kann nicht auf den Berg Sinai 
jteigen, denn bu haft und begeuget und 
gejagt: Mache ein Gehege um den Berg 
24 und heilige ibn. *Und ber Herr ſprach 
zu ihm: Gehe bin, fteige hinab; bu unb 
Aaron mit bir, jolt herauf fteigen, aber 
die Prieſter und dad 93011 follen nicht herzu 
breden, bag fte hinauf fleigen zu bem 
25 Deren, bag er fte nicht zerfchmettere. *Und 
Moſe ſtieg herunter zum Volk, und fagte 
e8 ihnen. 


AX. Unb Gott redete alle diefe Worte: 


2 Sd) bin ber Herr, dein Gott, של‎ ich 
pid aus Cgyptenland, aus bem Dienft- 
baufe, geführt Habe. 

3 Du jollft feine andern Götter neben mir 
haben. 

4 Du (oft bir fein Bildniß nod) irgend 
ein Gleichnig machen, weder deß, das oben 
im Himmel, nod) beg, das unten auf Gr- 
den, ober beB, ba8 im Waſſer unter ber 

5 Erde ift. *Bete fte nicht an und diene 
ihnen nicht, denn Sd) ber Herr, bein 


23. A: wird m. ... Fommen fonnen. dW.vE: ge 


2 warnet, vE: eine Grenze. dW: Umhege ben B. A: 
š 4 beg. u. befohlen mit b. Worten: 65066 Schranz 
en. 


24. um binaufzuft. B: hernach fof(ft ou heraufft. 
dW.vE.A: u. fomme... wieder (Dann) herauf. (Sonft 
wie 33. 22.) A: tödte, 

1. ... und fprad: 





recess mabat, eo quod descendisset Dominus 


19,1855. super eum in igne, et ascenderet fumus 
ex eo quasi de fornace; eratque ominis 
mons terribilis. *Et sonitus buc- 19 
cinae paulatim erescebat in majus, 
et prolixius tendebatur; Moyses lo- 
quebatur, et Deus respondebat ei. 
1-5 Descenditque Dominus super mon- 20 
tem Sinai in ipso montis verlice, et 
vocavit Moysen in cacumen ejus. 
Quo cum ascendisset, *dixit ad eum: 21 
Descende et contestare populum, ne 
forte velit transcendere terminos ad 
videndum Dominum et pereat ex 
eis plurima multitudo. | * Sacerdotes 22 
210,5, quoque, qui accedunt ad Domi- 
num, sanctificentur, ne percutiat eos. 
*Dixitque Moyses ad Dominum: Non 23 
poterit vulgus ascendere in montem 
Sinai; lu enim testificatus es et jus- 
sisti, dicens: Pone terminos circa 
montem, et sanctifica illum. *Cui24 
ait Dominus: Vade, descende, ascen- 
desque tu et Aaron tecum; sacerdo- 
tes autem et populus ne transeant 
terminos nec ascendant ad Dominum, 
ne forte interficiat illos. *Descen- 25 
ditque Moyses ad populum, et omnia 
narravit eis. 
Locutusque est Dominus cun- XX. 
clos sermones hos: 
E».22;  Lgo sum Dominus Deus tuus, qui 2 
13.3.6, 24,6 0UXi te de terra Aegypti, de domo 


* 45. m 
22 ss: ps servitutis. 


Neh.9, 


Dt.5,1ss. 
33,2.Neh. 
9,13. Act. 
7,593.35. 
Gal.3,19. 


kx»315; Non habebis deos alienos coram 3 
Hos.13,4 

J0s.24,14 ME. 

peatsss Non facies tibi sculptile neque 4 


Dis, omnem similitudinem, 


Es.40,18. 
R.1,23. 


quae est in 
coelo desuper et quae in terra deor- 
sum, nec eorum quae sunt in aquis 
sub terra. *Non adorabis ea 5 
neque coles. Ego sum Dominus Deus 


2. B: herausgef. dW.vE: ausgef. dW.A: Haufe 
ber Knechtfihaft. vE: d. Knechte. 

3. A: fremben ? dW:aufer? B:vor meinem Angeſicht. 

4. B: gejchnigtes Bild nod) irg. eine Geftalt. VE: 
Schnigbildn.irg.e. Abbild. dW: u. feine Abbildung. 
B.dW.A: von dem. dW.vE.A: im $. oben ... auf 
(Groen) unten. 

5.dW.vE.A:Dufollft. (B: bid) n. vorihnen bitden!) 


350 (20,6—18) 
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Acta in monte Sinai. 





elut xvgiog 0 080g gov, 9#0ç 7 ano0- פקד‎ 


0000 0 0 er Terva fox Tol- 
INS xal reragryg yerede toig picovoí us, Oxo 
nroiaov 52606 ey qutd To eye Go í ue 
xal zoig 0020000000 0 0007000076 uov. 


7 Qv 7 70 ו‎ xvoiov TOU eov Gov 
Ertl pocta ov ‚rag an „vd agioy xvgios zov 
AauBavovra 10 Ovoue 0700 imi uaraig. 


8 Moyoonzı du Joay zo oa Baron 
ayiasew cvi. IEE yuioag foy& nal zouj- 
oe rare 76 Eoya cov. 10 Tj ot 7 
71] spoon saßpara Hvoi@ ry Veg cov: ov 
rouge ey ova) ror &pyov ov %0( 0 viog 
Gov xal 1 סי‎ 000, 0 reals 000 zal 1) 
00/0 GOV, '0 Bois 000 א‎ 10 vrolvyioy 
600 al nda — cov, X@L 0 0 n 
0 עה‎ &v Got. 11° Ev rag & uegaug 
Enolnos xU010ç TOv ovgcroy xci 71” yv xo 
viv 000000 zai aavrw ta &v avrols, x0 
xatenavde TH i pip. 71 2 ux Tovzo 
euhoynae xvᷣoos vi» juéowv viv éfüOpmv, xoi 
nyiaoev eve. 

12 Tua zor — cov xai T ו‎ 
GOV, va ‘ev cor ו‎ xol wo poxQoyoó- 
vios yéry c ans [8 "Ung 670078 yg xvpuog 
0 0608 Gov מ‎ Gol. 

13 Ov gorevotig. 

14 Ov woryevoe. 

15 Ov x1éweg. 

16 Ov 3600 xara 200 nAncioy 
600 7 wevön. 

17 Qux em vyuijotte UL yuvaixa tov zn 
siov GOV. Ovx induces 70 oixiey TOV 
nAyofoy Gov, '0078 xov ‚@yg0v avzov' ovre 
roy raid avrod oüre cr moulin 00700 
ovre Tov Boog avzov ovre TOV vrolvyiov 
00700 ‘ovre revrdg xriivove avrod, 0078 Co 
tQ mÀnoíov cov sort. 


15 Kal rag 6 Ads ¿mga amp Qy xoi 
rag 1020006 xol vy» qgovir The 66/0/08 | = 





5. AEFX: éni voltmv x. rer. yevsày. T. Bt (p. ibo.) 
Ó Feds 08 (* AEFX). 10. A! (pr. m.) EX: oí viot. 
11. AEX: 70v ve 80. AFX: 4. 18, 14, 15: AEFX 
(B: 14, 15,13). 17. AEFX (ter): 802 (pro prior. c). 


9. bei denen, b. m. baffen. A: eifernder ... ftraft. 

GW: bag Vergeben. dW.vE: and. Söhnen. B.dW: 
am dr. u. v. (Gefchlecht) derer, bie .. 

6. in die Taufende, bei denen. dW. vE: ber (aber) 
Gnade übt an Taufenden derer (an denen). (A: big 





Nip PR Tor mim SR 
-b>" — oxi» now ון‎ 
לאלפים‎ : Ton n» IS men) 6 
pda "yotios "ans 
DIR אֶת-שַׁם-יְהוֹה‎ wen "NS 7 
us יְהוֹה אֶת‎ npo ND ^» xped 
p p: You-nw ישא‎ 
ששת‎ Tp» אֶתיוס השבת‎ hier 
— nen jn mum 
Ju nime n Juss Di י‎ 
SI TON לאדתעשה כלדְמְלְאפָה‎ 
:בת 5122 ואמתף 2 המת וגרה‎ 
my Drama כִּי‎ Harn אשר‎ 11 
ְהוֹה אַתההַשַׁמַיִם וְאֶת-הָאֲרֶץ אֶת-‎ 
oa nm" וְאֶת-כַּל-אַשְׁרֵ"ְּם‎ D 
ans ny nim 722 73 השביעי על-כ‎ 
° inp" pan 
i222 ym וְאֶת ד‎ PONTE 432 12 
אֲשֶׁר-‎ noA על‎ va, —J 
c is i n quw mim 


eo oo 


139 לא תרצה: ° 

° ENT ND 4 

טו ub‏ תגנב : ° 

16 לאדתענה gru‏ עד i7p‏ ס 
Y‏ לא תַחַמְדבִּית »72 ° 


לא Tan‏ אשת רעף 31223 "pow‏ 
שורד וְהֲמֹרוֹ en‏ אשר Br:‏ ° 

Ev»‏ רֹאִים אֶת-הַקוֹכת וְאֶת- 
הלפידם וְאֶת i‏ קול Ana "bun‏ 


18 


*) In aliis libris: 13—13-15. et 16-25. 14-93. 


ing taufendfte Glied?) B: bewahren. dW: beobad): 
ten 


7. B.vE: vergeblich führen. A: eite nennen. dW: 
—— zur Unwahrheit. A: für unſchuldig bal; 
ten 








.ה --ד 0 חור וי יוק ריוור ויווש 


H 
fg 
N 


A: alle deine ©. vE: Arbeit verrichten. 


- ber Ankömmling. 


2, Moſis. 
Die zehn Gebote, 


Gott, bin ein eifriger Gott, ber ba feime | 350427. tuus fortis, 


jucht ber Biter Mifferhat an ben Kindern 
bis in das dritte unb vierte Glied, die mid) 

6 hafjen, *unb tfue Barmherzigkeit an vie- 
len taufenden, bie mich lieb haben unb 
meine Gebote halten. 

7 Du jollft ben Namen be8 Herrn, deines 
Gottes, nicht mißbrauchen, denn ber Herr 
wird den nicht ungeftraft Iaffen, ber jeinen 
Namen mißbraucht. 

8 Gedenke bes Sabbathtages, bag du ihn 

9 Deiligeft. *Sechs Sage folft bu arbeiten 

10 und alle deine Dinge befchieken. "96er am 
fiedenten Tage ift ber Sabbath des Herrn, 
deines Gottes: ba folft bu fein Werk 
tbun, nod) dein Sohn, nod) deine Tochter, 
nod) dein Knecht, noch deine Magd, nod) 
dein Vieh, nod) dein Fremdling, ber in 

11 deinen Ihoren if. *Denn in ſechs Tagen 
bat ber Herr Himmel und Erde gemacht, 
und das Meer und alles, was drinnen ift, 
und ruhete am ficbenten Sage. Darum 
jegnete der Serr den Sabbathtag und hei- 
ligte ihn 

12 Du ſollſt deinen Vater und deine Mut— 
ter ehren, auf daß du lange lebeſt im 
Lande, das dir der Herr, dein Gott, gibt. 

13 Du ſollſt nicht tödten. 

14 Du ſollſt nicht ehebrechen. 

15 Du ſollſt nicht ſtehlen. 

16 Du jolt fein falſch Zeugniß reden wider 
deinen Nächften. 

17  Saf bid) nicht gelüften deines Nächften 
Hauſes. Laß bid) nicht geliiften Deines 
Nächſten Weibes, nod) feines Knechts, noch 
feiner Magd, noch feines Ochfen, noch fei= 
nes Eſels, nod) alles, das bein Nächſter 
hat. 

18 Und alles Volk ſahe den Donner und 
Blitz und den Ton der Poſaune, und den 


5. A.A: derer, diem. f. 
10. A.A: weder bein Sohn. 


8. dW: 910010006, ihn 
halteft. A: bag du b. ©. heil. 
9. B: alle b. 9Berfe thun. dW: 


zu heiligen. vE: heilig 
all b. Gefdjaft. 
10. B.dW.vE: ber fieb. T. B: ein ©. bem H. A: 


11. B.dW.vE: ben $. u. bie 6. dW: in ben: 


ſelben. 
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zelotes, visitans iniquita- 
tem patrum in filios, in tertiam et 
quartam generationem eorum, qui 
oderunt me, *et faciens misericor- 
diam in millia his, qui diligunt me 
et custodiunt praecepta mea. 
1.1913, Non assumes nomen Domini Dei 
0 ia li in vanum; nec enim habebit in- 
"57^ sontem Dominus eum, qui assumserit 
nomen Domini Dei sui frustra. 
"ue Memento, ut diem sabbati sancli- 
1 YN zo. fices. 


*Sex diebus operaberis et 9 
Dt 5,12ss 
Ez.20,12. 


facies omnia opera tua. *Septimo 10 
(iz: autem die sabbatum Domini Dei tui 
ses est; non facies omne opus in eo, tu 
^75. et filius tuus et filia Qua, servus tuus 
et ancilla tua, jumentum tuum et 
advena, qui est intra portas tuas. 
6.555 FSex enim diebus fecit Dominus 
coelum et terram et mare et omnia, 
quae in eis sunt, et requievit in die 
septimo; idcirco benedixit Dominus 

diei sabbati et sanctificavit eum 


Dt 5,95, 
23,3. 
24,16.Ez. 
19,258. 
Gn.15,16, 


Dt.7,9s. 
Ps.105,8. 


8 


21,17.12. 
HERE: Honora patrem tuum et matrem 12 
¿esp llar; ut sis longaevus super terram, 


rss quam Dominus Deus tuus dabit tibi. 


sssaui. Non occides. 13 
paraz. Non moechaberis. 14 
Lir». Non furtum facies. 15 
“asa. Non loqueris contra proximum 16 
"533. tuum falsum testimonium. 


Non concupisces domum  pro-17‏ ללא 


ret14sXimi tui, nec desiderabis uxorem 

=" elus, non servum, non ancillam, non 
bovem, non asinum, nec omnia quae 
illius sunt. 


Cunctus autem populus videbat 18 
voces et lampades et sonitum buc- 


10. Al.* in eo. 
18. Al.: audiebat. 


19, 16ss.. 





12. dW.vE.A: Ehre. B: deine Tage ftd) verlän— 
gern. vE.A: geben wird. 

16. vE: geben gegen ben 91. 

17. dW.vE.A: Du follft n. begehren das Š, dW: 
was deines 91, ift. A: fein tft. 

18. B.dW.vE.A: bas ganze V. vE: vernahm. B: 
bas Donnern u. die farfelnden Flammen. dW.vE: bie 
(ben) D. u. bie ST. 
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xa zo 0005 xzanvicov: goßndevzes ` 65 mag 0 
Aaóg Eoryoav paxgdodsv. 19 Kal sima» 71006 
Moüon»' Aad, Hoo» av j piv , rai un Aaksiıo 
08 judas 0 Os0g, un cnodivousr. 20 Kai 
Aeyel cU t0 Moto: Qeoosize EVExev yàp 
zov meto GC vus moeyevi Oy 0 8 rds 
vuas, omo ay ו‎ 0 qofog avrov & 
vum, ivo. 2 000070778. 21 1000718860 de 0 
2 7 Movoijs 05 sci .Oev ec zov 
yrogor, ov jv 0 6 22 Fine 0% xvoiog 
7908 Movonv' Tade ¿pete To OixQ Tarop 
zat arayyelets toig viois 1000 Tuets 
Eogdxazs Ott EX TOv ov Qvov Lela 72008 
vp eg. 23 Ov romoeTE vp» écvtoig 7 
agyvgovs, xci Oeovg | ov mounjoete 
J «vtoig. 24 00000 ex Tus mouj- 
GETÉ pot, zal Hvoere gz ovrod za OAoxavro- 
noto vu» xoi cC Gori Qua. vuór xai cà 
zoo Buta: xe z0Ug nooyovg 2 & nowt 
cr ot ey ¿moyo eo z0 Ovoud uov Exi, 
xci 60 o0S oe xol svÀoyyoo os. 25 Eav 
08 OvciwotQouov £x Aldo moujcqe uot, ovx 
otxodoutjGaets avrovg zunrovg‘ To Ya éyyet- 
gidıor 600 ה‎ 30 em 7 Kal uE- 
nluvran. 26 Ovx avaByoy, 9 000 law 
Ent 0 votati otov pov, 0mog v un, an0- 
xcÀvWye tiv aoynuoovvyv cov ŠZ avzov. 

XX. Koi zebra za 0000000070 & zapa- 
Oves voor avrov. 2 Eqy xi oy naida 
EBoaior, && éxy dovAsvosı Gor’ rp Óë $000 
7 7 7 Sagecr. 3' Eg 
avr uovos ,הגאס‎ xal uovos 85550070" 
7 yri 08080.0 1[ Met avtod, 858(,80- 
Gera xci N 2 0 ner 00700. *’Eav 
dE 0 xvipiog ÓQ@ avrg yv»vcixa xol tern 0 
viovg 7 0078006 9 yun) xol ta roadie 
2070 tr xvgío 0700 | «vrüg 0% uovog sie- 





219. AEFX: unmore dino. 21. A+ (a. 0 FP.) éx&i. 
23. B: uir avrois (vu. & X; AEFX: é. sine ו‎ 
Vuiv gavr.(vu.ovt.AEFX). 94.AX: I. Er ard. AIFX* 
(pr.) vu. AEFX* (tert.) xai. 25. AB: rors (ztourone 
EFX). AEX: ë 070. 26. A! (pr. m.) E* 2v, AEX* 
av. — 1. B: Regadman (-Inosıs AEFX). 2. AEX: rp 
02 Zrev To £80. ‚Eanoorehsis 00700 dAsvOtQov 0c. 
9. B* (alt.) uev. avt8 (+ AEFX). 4. B+ (ab i in.) Kai 
(* AEFX). A!EX: xai Q'uy. AFX: xvoig edes. 


18. B.dW.vE.A: ben rauchenden B. B: du 
vE: ftellten fig. (A: nu. ba f. fid) fürchteten u, » 
Bein getroffen waren, traten f. in die Ferne.) 

19. dW.vE.A: wollen bören. dW: aber nicht reve 
G. vE: ... foll &. m. ung reden. dW.vE.A: damit 
(daß) w. nicht ft. 

20, fündigtet vE: Furcht vor ihm. (A: feine 3. 








Praeceptum de altari. Leges de servis. 





"paz" 172^ B»5 No 127‏ מִרְחֶק: 
9 ריאמרו אל דמשה 27" -אַתָּה "eX‏ 
nro»‏ 27-7283" »2 אְלְהִים 
wow" TE 1E‏ משה By on‏ 
xc —‏ לבעבול. *— con‏ 
N2‏ הָאֶלְהִים inscr mum p vim‏ 
ROTE "n2 25 — 1‏ ויעמד 


nnn‏ מרחק המשה du‏ אָל-הערפֿל 
22 אֲשׁר-שׁם הָאֲלֹהִים: "aw" D‏ 


sim‏ אִכְדמשָה n5‏ תאמר אֲל-בְּנָי 
יטְרְאל DANN pra‏ 5" מ pyar"‏ 
ND: tco» nu 23‏ תעשון VToN "EN‏ 
כסף 2m "nan‏ לא תעט: im‏ 
os nara?‏ העשה-ל vis nnam‏ 
אָתהעל תיה וְאת-שלמיף א x‏ 
"Tnm‏ + בְכְל-המַקוֹם DIN TÜR‏ 
אֶתשָמִי אֲבוֹא msn EN‏ 
כהוְאָם - A "D-nion DAN naro‏ 


my לה‎ MES אשר‎ ——— 

irs? 
18 a zu 

NEN moEUaS noh) XXI.‏ תּשִים 

npn "P >> 2‏ »72 עברי שש 

web wi nbaun som DNB 

"ON NEN pap ÑD: "ESZ-EN חִנָּם:‎ 3 

בעל TÜR‏ הוא NEN‏ אשת עמל: 

non אשה‎ beim אסדאַדניו‎ 4 


ירז 


En ENDE‏ ְיְללִיה מְהנָה 


in euch ... 2?) 

21. nabete f. hinzu bem Dunkel, vedo 
ftand. (vE: M. aber ft. bem D. näher ...?( 

22. B: aus bem Himmel? 

23. eud) n. machen, (VE: Ihr f. nicht n. m. m. 
filb. ©., u. gold. .. 


24. An jedem Ó. wo id)... vE: eine Erinnerung 
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Der Altar, Ser bebräifche Knecht. 


Xx. 





| Berg tauchen. Da fie aber jolches ſahen, 
19 flohen fie unb traten von ferne, *und 


[pradjen zu Mofe: Nede bu mit und, wir 
wollen gehorchen, unb lag Gott nicht mit 
und reden, wir möchten jonft fterben. 


20 * Mofe aber fprah zum Volk: Fürchtet | 
euch nicht, denn Gott ift gefommen, daß 


er euch verjuchte und daß feine Furcht 
euch vor Augen wäre, daß ihr nicht fün- 
21 biget. *Alſo trat das Volk von ferne, 
aber Moſe machte fid) Hinzu ins Dunfele, 
22 da Gott innen mar. *Und ber Herr 
ſprach zu ihm: Alſo folft bu ben Kindern 
Sirael jagen: Ihr habt gefehen, daß id) 
mit euch vom Himmel herab geredet Habe. 
. 28 * Darum jolt ihr nichts neben mir machen, 
>  filberne und goldene Götter jolt ihr nicht 
24maden. *Einen Altar von Erde made 
mir, darauf du Dein Brandopfer und Danf- 
» Opfer, Deine Schafe und Rinder opferft. 
> Denn an welchem Ort ich meines Namens 
Gedachtnig fliften werde, ba will ich zu 
*Und jo 
bu mir einen fteinernen Altar wilt machen, 






J 


25 dir kommen und dich ſegnen. 


ſollſt bu ihm nicht von gehauenen Steinen 
| bauen; denn mo bu mit deinem Mefjer 
t darüber fahrft, jo wirft ou ihn entweiben. 


26 *Du ſollſt aud) nicht auf Stufen zu mei- 
- mem Altar fleigen, bag nicht deine Scham 
— aufgebedt werde vor ihm: 
XXI. Dieß ſind die Rechte, die du ihnen 
2 ſollſt vorlegen: *So bu einen hebräiſchen 
Knecht kaufeſt, ber fol bir ſechs Jahre 
dienen, im ſiebenten Jahre ſoll er frei ledig 
Zausgehen. * ft er ohne Weib gekommen, 
| fo fol er aud) ohne Weib ausgehen. Iſt 
er aber mit Weib gekommen, fo fol fein 
4Weib mit ihm ausgehen. * Bat ihm aber 
- fein Serr ein Weib gegeben, und hat Söhne 
oder Töchter gezeuget, [o fol das Weib 
und bie Kinder feines Heren fein, er aber 















n. Namens. (dW: id) meinen 9t. preifen laſſe? A: 
| mein 9t. gefeiert wird?) 

1.25. haft du fie entweihet. B.dW.vE: Alt. von 
‚Steinen (madjft). vE: mit bef. St. dW: baue fien. 
gehauen. B: Eifen dar. hergefahren bift ... entheiligt. 
VE: haft du b. (5. über ifn gefchwungen. A: wenn du 
ein (E, bar. aufhebeft, fo wird er entw, fein. dW: 
ſchwingeſt זול‎ b. E. bar., fo entw, bu ihn. 
_ 26. B.dW.vE: 01986. dW: enthüllet iv. an ihm? 
- A: deine Schande n. entblößet werde! 
000 00 Wolgglotten- Bibel. A. T. 
EB 


rn. 
"PIE 
E - 





cinae montemque fumantem, et per- 
territi ac pavore concussi steterunt 
procul, *dicentes Moysi: Loquere 19 
De.18,16. uU nobis, et audiemus; non loquatur 
Ew 10190218 Dominus, ne forte moriamur! 
Et ait Moyses ad populum: Nolite 20 
iss. timere! ut enim probaret vos, venit 
Deus, et ut terror illius esset in vo- 
bis et non peccarelis. *Stetitque 21 
populus de longe, Moyses autem 
sng&izaccessit ad caliginem, in qua erat 
Mme tp ons; *Dixit praeterea Dominus 22 
ad Moysen: Haee dices filiis Israel: 
p.453. VOS vidistis, quod de coelo locutus 
vs. Sim vobis. *Non facietis deos ar- 23 
?^17. genteos, nec deos aureos facietis vobis. 
,^*. *Altare de terra facietis mihi, 4 
"ei offeretis super eo holocausta et pa- 
01108 vestra, oves vestras et boves; 
pez sin omni loco, in quo memoria fuerit 
nominis mei, veniam ad te et bene- 
dieam trbi. * Quod si altare lapideum 25 
feceris mihi, non aedificabis illud 
305541, de sectis lapidibus; si enim leva- 
1Me.4,%veris cultrum super eo, polluetur. 
* Non ascendes per gradus ad altare 26 
2932. meum, ne reveletur turpitudo tua. 


19,17. 


27 


Haec sunt judicia, quae pro- X XE. 
ongaı.pones eis: *Si emeris servum He- 2 
MC/5?*braeum, sex annis serviet tibi, in 


bvePc "septimo | egredietur liber gratis. 
reese is," Cum quali veste intraverit, cum 3 


tali exeat; si habens uxorem, et 
uxor egredietur simul. *Sin autem 4 
dominus dederit illi uxorem, et pe- 
pererit filios et filias, mulier et liberi 
ejus erunt domini sui, ipse vero 


23. Al.T (a. deos) mecum s. coram me. 
25. Al.T (p. cultr.) tuum. 8: super eum. 


2. fr. ausg. umfonft, B: wirft Faufen. A: fo diene 
er. dW: als Freier. A: frei werden unentgeltlich. 

3. B: nur mit feinem Leib. vE: Kommt er in f. 
Perſon. dW: Wenn er für fid) f. (A: Mit b, Kleide, 
in b. er eintrat ...!!) B: wann er ein W. hat. vE.A: 
hater... dW: w. er eines W. Mann. 

4, B: Wenn ... wird geben. dW: gibt. B.vE.A: 
ihm ... geboren. dW: gebiert ihm. vE: fo gehört. 
B.dW.vE.A: ihre 8. B.vE: ihres (m) $. dW.A: 
bem 9. 

29 


004 (21,5—18. 
XXI. 





Exodus. 








Leges de servis et homicidio. 


EEE EEE TREE BE LESE NER y 2 EEUU EM MEA Ci Ea —— n 


15008700 | 9'E&» Óë amoxrgideig sinn 0 mic" 
'Hy&mxo, 109 xvoi0v uov xe) tr yvvoixa טסון‎ 
xci cà 00006 uov, ovx 7070800 85000800" 
6roogaker «vz0v 6 xvgiog 00100 moog To 
ע0ו0)דוס‎ 709 0800 , xol 8 moosa&eı 0070 
nog vj» Dvoar imi vv 070000% xal zQU- 
moet &UTOU Ó xvQuog TO oUg cQ Om, xot 
6080086 avrg eig TOV cov. 7'Eày 8 
rig 00000104 Tj» 800700 ÓOvyavíoc oltz£ru, 
ovx 55005700 Om Crorotyovow ci 000- 
har. Š EQ u evagsotioy tQ xvgío ctio, 
jv o) xcOücpoloyjsero «vir, amoAurgwoeı 
avziv: ¿Oye de addoroiy ov xvgidog Earl 
' moe» aviv, Oi x Octuoev &v avrg. 9 Eav 
88 2 vig «vro? 0.ה00ן[%000‎ 0 avr, 
uate To tiza (onG@ vOv Ovyaz£po monjost ori] 
10 EQ 65 Gv Mf šauz@, Ta corro. uoi Toy 
iuarıouov xoi vj» Ouı.lav וט‎ OVX aroote- 
orjosı. VEG 0% cà zoí% voto. un 700 avr], 
666006700 0000600 rev Goyvoiov. 

19"Eày raten סוד‎ wd «ot 0700 0, Hawaro 
Yavarododo. 13°0 02 ody E10, 1410.0 tóc ma- 
— eig v.e 8 00700, 60000 Got 707709 OU 
yevkerau éxei 0 05000 14 EQ 0870 émóiy- 
za 19 m)noíoy 0 BOA ‘kal xa- 
7000, Gmb tod סוס טוסטי0י‎ uov Ayyn avzov 
000 “Og rirreL 00 muro N unteg® 
00700 0007 000000000. 190g à» שו‎ 
עול‎ z@y vió» Toge)! xoi 0000077600 00 
zr» 0000 א‎ 50050 Er avrg, Vary 
00700000. 17 000 wrod 
jj unreoc 00700 000/07 7507070 

18 ’Eav 6% Aoıdopavraı ‘Odo! 00 xo 
narden vig 10v mAnoiov AiO } muyu, xci 


5. A!B* (sec. et tert.) us (+ A?EFX et A?EX). 6.B: 
ent tqv Qo. (rods v. 9. AEFX). 8. AX: Eo 02 un. 
B: 5) (sic B), al: 7) דט‎ xa. (nv 8 xa. AX) ... * 
(pr.) adanv (+ ;א‎ X: זט‎ A!X: avrg). 9. AB* 
avrs(+EFX). 10. AX: ade. 19. AB: ’Eov 02 (* 02 X). 
13. AX t (p. age.) ovrov. A éxet (16.17. AB: 11. 
16.) 16. B: 2av (av AX). ABrt (p. xÀ.) res (* FX). 
B: 9. relevraro (8. Favor. AEX). 11. B: relevrn- 
oer Qayara (J. relevraro AEFX). 


5. B: So aber ... allerdings fagen wird. dW.vE. 
A: liebe. dW: Söhne? 

6. B: Din zu b. Göttern, hernach foll ... bringen. 
A: €o führe ihn. (AW: vor Gott.) dW.A: u. ftelle 
ihn (vor) ... VE: bringe ... Thürpfoften. dW.vE.A: 
durchb. |. Sfr. B: foll ihm em. dienen. dW: bag er 
.. auf em. A: follf. Kn. fein immerdar. YE: fo ift... 
auf immer. 

7. vE: als M. ... fann f. t. B.dW.vE: wie d. Sen. 
ausg. A: iv. Mägde auszutreten pflegen! 

8, wenner ſ. verſchm. B.A: (Sft f. aber migfällig) 


ה Wü) DM‏ וְצָא siena‏ רְאם-אָמֹר 
יאמל 7225 ORTE maa‏ אֶת- 
CDON‏ וְאֶתבְנ NEN ND‏ חְפְשִׁי: 
VOUN dian) 6‏ אָל-הָאֲלהים "eal‏ 
npron-ow dw noT07oN‏ ורצע 
imz zXwea "owns TR‏ 
7 כְענָם: ‏ ס aa)‏ אֲישׁ אֶת- 
NEN ND MOND ina‏ כְּצָאת הְעֲבָדָים: 
DUM Cou: neyuw 5‏ אַשַׁרלָא 
PUN» "022 ara mun) muy‏ 
9 בָמְכְרָה main‏ וָאַס=לַבְנֵ 
ny"‏ כְּמשְׁפם imp nen‏ 
MASTER ^‏ יְקַח-כוֹ mam‏ כְּסוּתָה 
mm‏ כָא n?k-u-cR) uv‏ 
am man sp sm No‏ אין 
כַּספ: ° 
מַכָּה איש "Nh img mio ro)‏ 
m» now CON DX No‏ וְׂמְתִי 
nipo Mo‏ אפר o imp cw‏ 
iugo cnyycoz uw po |‏ 
בְעְרְמָה מעם ipa unpm "naso‏ 
ס 223 Tów* IN‏ מות יומת: 
ip2 NEO ions D 6]‏ 
זמות יּמָת: ס ומקלל Vom] an‏ 
imam nia 3‏ ° 
I 8‏ אַנְשִים DNB‏ אֶת- 
| רלה Jana‏ אוֹ menwa‏ וְלָא pay‏ 





v. 8. ולרק‎ 

in b. Augen ihres 9. dW: Wenn ... mißfällt. B: bag 
er f. fich ehelich geben ließe. VE: nichtz. Weibenimmt, 
dW: für fb beftimmet. (A: bem f. übergeben more 
den.) vE: 10880008. A: entlaffen. dW: laffe ₪ f. 
(osfaufen. vE.A: an ein fr. (dW: indem er f. ver⸗ 
viethe? vE: er würde treulos am ihr handeln? Bi. 
weil... würde.) / 

9. B: Wird ... ehel. geben laſſen. vE.A: Wenn 4 
verlobt (hat). dW: beſtimmt. B.dW.vE.A: nad) 


9t. ber Töchter. / 
(B: Wohnung?) Wr 








10. ihrer Nahrung. 





— = — — — 
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Die Magd. Wonder Tödtung. Vater und Mutter, 


XXE. 





5 foll ohne Weib ausgehen. *Spricht aber 
ber Knecht: Sch habe meinen Herrn lieb, 
und mein Weib und Kind, ich will nicht 

6 frei werden, *fo bringe ihn fein Herr vor 
die Götter, und halte ifn an bie Thür 
ober Pfoften, unb bobre ihm mit einem 
Pfriemen durch fein Ohr, unb er fei fein 

7 Knecht ewig. 
Tochter zur Magd, jo foll fie nicht aus— 

8 gehen wie bie Knechte. *Gefällt fie aber 
ihrem Herrn nicht, und will ihr nicht zur 


Che helfen, fo fol er fte zu löfen geben. | 


Aber unter ein fremdes 3001] fie zu ver- 
faufen bat er nicht Macht, weil er fie 
9 verſchmähet hat. 
feinem Sohne, fo joll er Tochterrecht an 


10 ihr thun. *Gibt er ihm aber eine andere, 


jo fol er ihr an ihrem Futter, Dede und 
41 Eheſchuld nicht abbrechen. *Thut er dieſe 
drei nicht, ſo ſoll ſie frei ausgehen ohne 
Löſegeld. 
12 Der einen Menſchen ſchlägt, bap er 
-13 ftirbt, ber fol bea Todes fterbem. *Hat 
> er ihm aber nicht nachgeftellet, ſondern 
Gott hat ihn lajen ofngefabr in fame 
Hände fallen, fo will ich bir einen Ort bez 
14 ftimmen, dahin er fliehen fol. *Wo aber 
jemand an feinem Nächiten frevelt unb 
ibn mit Lift erwürget, jo jollft bu denſel— 


ben von meinem Altar nehmen, bap man | 


15 08 tübte. "Mer feinen Vater oder 
Mutter ſchlägt, ber fol be8 Todes fter- 
16 ben. "Mer einen Menfchen ftiehlt 
x unb verfauft, bag man ihn bei ihm findet, 
17 ber [oll des Todes fterben. *Wer Va⸗ 
— fer ober Mutter flucht, ber ſoll des Todes 
ſterben. 

Wenn fid) Männer mit einander hadern, 
und einer ſchlägt den andern mit einem 
















+ 


8 


6. U.L: einer Pfriemen. A.A: vor Gott! 
10. A.A: ihrer Nahrung. 


Unterhalt ... Kleidung (Beoed.) ... Beimohnung. 
W: mindern. vE: verringern. (A: bem Mägdl. um 
eine Heirath fehen, auch Kleider u. p. Preis derung: 
fraufchaft ihr wt. verweigern?) 
ll. dW.vE.A: drei Dinge. B.dW: umfonft. A: 
unentgeltl. entlaffen werden. B.dW.vE: ohne Gelb. 
— 12. B: $emanden. (A: erfchl. u. Willens war ihn 
zu tödten.) B.dW.vE: (allerdings) getobtet werden. 
— 43. A: nachgeftrebt. dW: Wer ... nadhgetrachtet. 
VE: nad) b. Leben getr. batte. B.dW: (v. ungef.) in 
Hand, vE: unter f. H. fommen ließ ... fl. fan. 


*Verkauft jemand feine | 


*Vertrauet er fte aber | 


| 











exibit cum vestitu suo. *Quod si 5 
dixerit servus: Diligo dominum meum 
et uxorem ac liberos, non egrediar 
pega z liber, *offeret eum dominus diis, et 
"wee applicabitur ad ostium et postes, 
veis: perforabitque aurem ejus subula, et 
4% erit ei servus in saeculum. *Si 
e quis vendiderit filiam suam in famu- 
lam, non egredietur, sicut ancillae 
exire consueverunt. *Si displicuerit 
oculis domini sui, cui tradita fuerat, 
dimittet eam; populo autem alieno 
vendendi non habebit potestatem, si 
spreverit eam. *Sin autem filio suo 
desponderit eam, juxta morem fi- 
liarum faciet illi. * Quod si alteram 0 
ei acceperit, providebit puellae nu- 
(tce.z,s.Plias, et vestimenta et pretium pu- 
dicitiae non negabit. *Si tria ista 1 
non fecerit, egredietur gratis absque 
pecunia. 
vr. Qui pereusserit hominem volens 12 
as Ness, 0ccidere, morte moriatur. *Qui au- 13 
tem non est insidiatus, sed Deus 
illum tradidit in manus ejus, con- 
Nmsygstituam tibi locum in quem fugere 
p, debeat. *Si quis per industriam 4 
19,115s. occiderit proximum suum et per in- 
קתו‎ Sidias, ab altari meo evelles eum, ut 
22931. moriatur. * Qui percusserit pa- 15 
{rem suum aut matrem, morte mo- 
pc.24,7, latur. *Qui furatus fuerit ho- 16 
1Tm.510 minem et vendiderit eum, convictus 
noxae morte moriatur. * Qui ma- 17 
nous ledixerit patri suo vel matri, morte 
Pris. moriatur. 
Mt.15,4p. 


Dt.15,16. 


22,75.27. 


9 


Si rixati fuerint viri et percusserit 18 . 
alter proximum suum lapide vel 


14. Al.: de industria. 15. Al.: et. 
16. 17. S. inverso ordine. 


14. B: fred) handeln wird, daß... vE: umbringt. 
dW: ftev. gegen b. Andern, daß ... morbet m. Hinter: 
lift. A: f. 9t. erfchlagen aus Vorſatz u. m. Š... meg: 
reißen. dW.A: daß er fterbe. vE: zum Tode. 

15. (Wie 3. 12. Und fo ferner.) 

16. oderdaß. dW: oder behält? B.vE: ober (und) 
er wird in f. Gewalt (Hand) gefunden. A: u. b. Dieb: 
ſtahls überzeugt wird. 

17. feinem 35. o. f. M. 

18, dW:eute. B:ftveiten, dW.vE.A: (id) ganfen, 

240 


356 (21,19—30) 
XXEH. 








um anodan, xoraxlrd) 0% imi ch» xolryy, 
19 19 can 860000706 0 avdgwros ה‎ 500700 

050 ¿mi 2 0 070 0 כ‎ 
mj» ric doyeiag 00700 707/08 xol 6 
(ezgsim. 20.00 08 «ug raraEy Tov moda 
00909 J] של‎ maıdionnv avrod t» 00000 xoi 
07000 vmod Tag ysioog avrov, Ólxy Erdımn- 
Inoezaı. 21’Eav 05 000000 nucoav ulav 
n Óvo, ovx £xÓnujÓngro* TO yàg agyvoioy 
avrov עלק 22 .ע)807‎ 0% uayarzaı 'Óvo 
00086 xol muto yvraixo Er yootQl Eyov- | ל‎ 
Gov, xai &EELIN 10 roudior avıng um &eıro- 
vıoudvor, סו סומח‎ 00 
éniBaly 6 cvno tye Yvvaınos, bce uera 
atiwuarog. 2° Eav 08 é&euxovicuévov jj, Oa- 
Get wpvyyy לע‎ wvyjc,. ?tógOocÀuov dvr 
600000, Odovza &yri O0dvrog, ysiom vcl 
50006 7000 &vei 0006, 29 zaranavun avr 
xotaxavuatog, 70000 dvr) tOAVUATOS, uO- 
Aone Qvi uolcorog. 26 1009 08 rie ma- 
raEy zor 000200 rod oixírov 0700 7 vOv 
600200 ris egaraivyg abrod xal šx- 
rvgldoy, 46000000 fEarocrelet avrovg avri 
109-0000000 avrsv. 27’Eav 0% zo 6dovra 
rod oixérov ] vóv 76ע000‎ ris Heganalns 
avrov — 
&»zl Tod 0009705 GvTOW. 

28'E&y Óš xeparicy 7000066 6006 7 yv- 
vaiza, 7 0 — 0 
0 Tavgos, xol ov food yceres 70 XQío 00700: 
6 8s X00106 zov Tavgov «dioc £ovou. 29 EG 
0% 6 radgog xegariorjg m mod ris 4Oig xoi 
mod re TQitgc, xol Siauoprvgovtat TQ uv- 
oly ovrod, zal um apovioy avrov, dvsly 08 
₪000 J yvvatka, 0 ravoog MFoBolnFcerat, 
xol 6 xvoiog avrov nooganodaveitau. 90 Fay 
0% שסֶדטג‎ énidly9 avrg, 00060 Avro ung 

18. B: 0705000 (roraky tis AFX). 19. AX+ (p. 


dày) 02. 91. AEFX: 200000090. 22. AEX: dày. 
AEFX: xoi 000. 29. AFX: 6 

=: ber ₪. VE: aufd ager füllt. dW: f. barnieber 
aufs L. 

19. dW.vE: Wenn (Falls) er aufftehet. A: Und er 
ft. wieder auf. B: draußen hin u. Der gehen mag. 
dW.vE: ungeftraft (bleiben). dW.A: fein Verſäum⸗ 
nig. vE: vergüten. B: geben ... daß er hat ftill ſitzen 
miiffen. B.dW.vE: u. (foll) ipn (gänzl.) heilen lafien. 
A: u. b. Koften auf b. Aerzte ... erjeBen. 

20. dW.A: bem Gt. . . fie fterben. B.dW.vE.A: 


Exodus. 


AT A TE oa TV Su הרי ורי‎ ‘RR קוק שיל‎ A 14 rs NIE ICI S. 
ו ל‎ 
ו א‎ Men עו‎ y c 
j ) Pe ead. 1 Ú 








Leges de homicidio. 


pnm לַמִשְׁכָּבוֹ אס-יקים‎ 527719 
p» mann np על-מִשׁענְת:‎ yr 
° Np ורפא‎ jm; pau 
או אֶת-‎ TION אֵישׁ‎ nM 
ob) Tn nnm no» בַּשָבָט‎ nor 
Tox" SIE או‎ DIOR ינָקֶם: אַךְ‎ 
1 הוא: ס‎ po» 5p s 22 
ang) Hun nüw EX» אֲנשִׂים‎ 139 
Sy 5r אֶסון‎ mum Nb" דיה‎ 
i) münn עי בעל‎ rss "Ns 
nnm» mm posco) : בְּפְלָכִים‎ 23 | 
עון שׁן‎ nnn ve nue) nnn una | 
nmm 533 יד‎ rnb T שן‎ nnm 7 
nnm »xp nm" non n» TL 
ס‎ imn pnm nin פצע‎ | 
אוֹדאֶת-‎ i022 איש אָת-עין‎ n ` 2 
"aru" "DeL mpm DON קין‎ 
אוד שן‎ ias yo-cN) Uer nnm] 
DID Hay "Ubro יפיל‎ pom 
P 1522 
אֶתדאֲשַׁה‎ IN שור אֶת-אָישׁ‎ nmi 
Bom No) irn beo epo me | 
DN) Dp) השור‎ — j"3- mw» Í 
2 56 Soma Na שור‎ 
איש‎ nam יִשְׁמָרָנוּ‎ wb בְּבְעָלִיו‎ 
בְּעִָיו‎ om 5pe' הַשׁוֹל‎ nw sg 
jon vb» mv eoo ל ומָת:‎ | 
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Hand. B.dW: )66( (allerdings) gerochen. A. b. Ver⸗ 
brechens fchuldig fein. 
21. vE: beim eben bl. dW: fie ... leben bleiben. 1 
A: überleben. B: denn er (ft... A: fte find. | 
22. Schiedsrichter. (Wie V. 18.) B.d W. YE: 
fohlagen. dW.vE: ihre Fr. (w.ihr gehet). dW: u. ihr | 
ift f. Sch. gefchehen. vE: aber f. Verlegung. (A: fie T 


aber bleibet am €eben?) B.dW.vE: er (nut) um (an) Í 
G. geftr. werden. A: ben Schaden tragen ... fordert, J 























— — 


OS ce A an RSS dc die Abe YUK YA 
2, Moſis. 
Allerhand Leibesverlegungen. Bahn um Sabin. 


^ )1,19--30( 397 
XXE. 


Ub Cebu UU DOr RN 


Stein ober mit einer Fauſt, daß er nicht 

19 (tirbt, fondern zu Bette liegt: *kommt 

et auf, daß er ausgehet an feinem Stabe, 

fo fol, ber ifn ſchlug, unjdjufbig jein, 

ohne bag er ihm bezahle, was er verfäus 

20 met hat, und dad Arztgeld gebe. "Mer 
feinen Knecht ober Magd ſchlägt mit einem 
Stabe, daß er ſtirbt unter feinen Händen, 

21 der fol darum geftraft werben. * Bleibt 

er aber einen ober zween Sage, jo foll er 

nicht barum geftraft werden, denn 6 ijt 

22 fein Gelb. *Wenn fd Männer hadern 
und verlegen ein ſchwangeres Weib, daß 

ihr bie Frucht abgehet und ihr fein Schade 
wiberfährt, fo fol man ihn um Geld ftra= 

fen, wie viel beg Weibes Mann ihm auf 

[egt, und ſolls geben nad) ber Theidings⸗ 

93 Leute Erkennen. *Kommt ifr aber ein 
Schade daraus, ſo ſoll er laſſen Seele 

24 um Seele, *Auge um Auge, Zahn um 

E. Zahn, Band um Sano, Tug um Sup, 
- 95 * Brand um Brand, Wunde um Wunde, 
26 Beule um Beule. "Wenn jemand feinem 
Knecht ober feiner Magd in ein Auge 
fchlägt und verberbt 08, Der fol fte frei 
27 loslaffen um das Auge. * Defjelbigen 
gleichen, menn er [einem Knechte oder 
Magd einen Zahn ausfchlägt, foll er fte 
fret loslaſſen um ben Zahn. 







98 Wenn ein Ochfe einen Mann ober Weib 
ftößet, daß er ftirbt, fo fol man den Och— 
jen fteinigen und fein Fleiſch nicht effen, 
fo ijt ber Herr des Ochſen unſchuldig. 
29 *Iſt aber ber Ochſe vorhin ſtößig geweſen 
und ſeinem Herrn iſts angeſagt und er 
ihn nicht verwahret hat, und tödtet darüber 
einen Mann oder Weib, ſo ſoll man den 
Ochſen ſteinigen, und ſein Herr ſoll ſterben. 
30 *Wird man aber ein Geld auf ihn legen, 


19. A.A: außer daß er ihm. 


tern. 

23. B.dW: Wenn aber (ein) Sch. gefchiehet (ge: 
(defen). vE: Verlegung geſch. tft. (A: ihr Tod erz 
folget.) B.dW.vE.A: ſollſt bu (f. er) geben. dW. 
VE: geben. 

25. Brandmaal. vE: Strieme. 

» 96. feinen K. o. f. M. B: iné A. dW.vE.A: das 
- 9. feine8 ... fehl. VE: fr. L. dW.A: (als) fr. entl. 
B.vE: um (für) fein X. dW: ihr. 





B: durch bie Richter. dW.vE: vor (Gdjiebe-) Rich-⸗ 


pugno, et ille mortuus non fuerit, 
sed jacuerit in lectulo: *si sur-19 
rexerit et ambulaverit foris super 
baculum suum, innocens erit, qui 
percusserit, ita tamen, ut operas 
ejus et impensas in medicos restituat. 
* Qui percusserit servum suum vel20 
ancillam virga, et mortui fuerint in 
manibus ejus, criminis reus erit; 
*sin autem uno die vel duobus su- 21 
pervixerit, non subjacebit poenae, 
quia pecunia illius est. * Si rixati 22 
fuerint viri et percusserit quis mu- 
lierem praegnantem, et abortivum 
quidem fecerit, sed ipsa vixerit: sub- 
jacebit damno, quantum maritus mu- 
lieris expetierit et arbitri judicaverint. 
*Sin autem mors ejus fuerit subse- 23 
pc.19,21, CUA, reddet animam pro anima, 
oz oculum pro oculo, dentem pro24 
Ex. dente, manum pro manu, pedem pro 
2bssepede, *adustionem pro adustione, 25 
vulnus pro vulnere, livorem pro li- 
vore. ' *Si percusserit quispiam 26 
oculum servi sui aut ancillae et 
luscos eos fecerit, dimittet eos li- 
beros pro oculo, quem eruit. *Den- 27 
tem quoque si excusserit servo vel 
ancillae suae, similiter dimittet eos 
liberos. 

Si bos cornu percusserit virum 28 
aut mulierem, et mortui fuerint, la- 
pidibus cbruetur et non comeden- 
tur carnes ejus; dominus quoque 
bovis innocens erit. *Quod si bos 29 
cornupeta fuerit ab heri et nudius- 
tertius, et contestati sunt dominum 
ejus nec recluserit eum, occiderit- 
que virum aut mulierem: et bos la- 
pidibus obruetur, et dominum ejus 
occident. *Quod si pretium fuerit 30 


Gn.9,5. 
Lev. 
20,15. 


27. dW.vE: ben (einen) 3. feines. 

98. vE: Stier. dW: fie fterben. B.dW.A: unb 
(aber) b. 9. ... foll. (ungeftraft) fein, vE: ungeftr. 
bleiben. 

29. auch fterben. dW: feit geftern ut. efegeft. B: bez 
zeuget. A: man hat e angegeiget. dW.vE: feinen 9. 
gewarnet. 

30. €ófegelb. B: Sollte ... ihm auferl. werden, 
dW: Wenn eine Sühne ... YE: man ihm e. S. auff. 
A: Geldftrafe? 


358 ו‎ 
XXI. 


22, 4.) 





UIS «vtov, 00@ av ¿miBalooty «vti. 
31’Eav 0% vior 7 Ovyariga 0007 001[ Kara 
70-0000000 0 ₪010 avrg. 32 Ey 
0s aatda xeparidy 0 zavoog 1) ouium, 
agyvgiov rgicxovre , Högayue 00005) TQ) xv- 
pip avrav, xoi 0 ד‎ Ad 0 800% 
TOL. 33^ Ey de rig &ro(£g Adxxoy 1 n Àa- 
zoumen Adxxov xai un xalvyy avtoy, xci 
tuned eei 3 ג‎ 0706, 316 xvgiog roy 
Aduxov amorioeı, agyvgiov docet TQ טסט‎ 
₪070 to ÓÀ zeOrxog avrg tra. 35°Eay 
0 xsgericy zwog ravgos 70? zavgov z00 וח‎ 
dior, 7 1615070 7 zov Tavgov 
zov Cora, xo Biedovvret 10 agyvgior 0700 
xoi 70% tavgov TOY 0 7 
36’ Kay de yrogiinzeu à 0 Tavgos or xepariatys 
4 700 Tyco yOic xci 700 ans rpiryg jugs, 
xci ןס‎ Qt ? xvgío «vto, 
xai un aqovicy QUTOY, amorioeı Tavgor 1 
700000 0 0% 7575507700 avrg tora. 

S) Eav 0% vig rhe] pogyor / סה‎ 


xai eget 1 / 00 mí»rs uOGyovgs ano- | 


ricer avrl Tod uooyov, | 8 7 
XXII. cori cov agoBtrov. 1’Eov 63 
ע8‎ 760 7 evs 0 xhérryg xo nÀi- 
yelg emo ry, ovx 0 avrg qpovros. 2'Eay 
ói avarellın 0 nAog em «vt, évoyós gr, 
avzanodaveituu' fav 0% un vadoyn avrg, 
ה‎ 2 700 0 3 Ey 08 
00700.0 xot הָ80ַָע8‎ &v cij ysiol 00700 0 
ןוא‎ ano ze 0vov fog ה‎ Cavra, 
גחו‎ 7 ‚anotioeı, 4 Eav dt xazaBo- 
סנאס‎ zie 7009 jj celda, xci ap) 10 
xryvos avz0d KaTaPooan ocu aypov éregoy, 
dnoriget EX TOU 2 0 xat To yév- 
"muc cvTOb: ע90‎ ÓÀ rivra zov aygov X0 o 
Pooxjon, To Berita TOU aygov avrod xat 
zu nuw TOU aunelcivog «(TOU Qmozí(oet. 





30.B: 4 dà (dv AFX). A: Enıßahn. 91. AFX: xeoar. 

7) ...טיט‎ 000800. 94. B: Terehevrnnos (rev. AX). 
36. ÁFX: Oc. AEX* Zu£oac. 37. AEFX+ (p. op.) 
avto.— 3. A?B: 0706000 (xorolny| ulp FT A!EFX). 
AEX* ze. AX* 076. 4. AFX (pro ult. xa): T. 

t 21, 31. 22, 1-30 vulgo — 22, 1-31. 


30. B: zur Auslöfung f. Sebens. vE: 
Seele, A: für f. S. dW: zahle er b. Löſung f. €. 

31. Nach bemfelbigen 976608. B: Ober würde er. 
dW: Mag er. vE: Gr mag. B: nad) diefem N. mit 
ihm verfahren werden. dW.vE: ibm geſchehen. 
A: et b. nehml. Urtheile unterliegen. 

32. dW.A: Seckel Silber(s). VE: Silberlinge. 
dW: zahlen. ; 


33. A: Ciſterne. vE.A: öffnet. A: ober neu gt. 


Exodus. 


RER de furto. 
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וג אודבן m MOHN ras‏ כַּמּטְפָט הַזָּה. 
32 יעמה ib‏ אסדעבד AN "ën ras‏ 
Fl» HON‏ שלשים po‏ קלים im‏ 
17:49 הכמה 
nig"‏ איש בור nma»‏ אִישׁ ; 
בר iN "iD nou-5E sene Nb‏ 
"am 4‏ : בעל הבול ne nou‏ יָשִׁיב 
o imum nem virgi‏ 
Rc n»‏ שור-איש אֶת-שׁור רעהוּ 
nm‏ 39593 אֶת-הַשׁיר ns‏ וְחָצוּ 
panpa zw iboz-nw 36‏ יְחַצוּן: : או 
C$ >‏ שור mu)‏ הוא iam‏ 
שלשם ולא p! 993 ap aus‏ 
ישלם php Ow‏ השור mam‏ 
berna‏ ° 
>" ובאש שור אודשה ra2o*‏ | 
bb Spa nnn i25 N‏ תחת 
השורי וְאֲרְבֵּע-צאן nam‏ השה: 
 NYW‏ 2237 
Aaron 007 i TN n 2m ?‏ 
השמש od pb ib 007 vis‏ 
"DN i'dn2533 "23 5 PNTON 3‏ 
NX‏ תמצא בְיָד n2335‏ מִשׁוֹר 
mmy‏ עדדשה oben a pss‏ 
ס כִּי יַבְעָר-אִיש HT‏ אוּדִכָרֶם | 
שלח אֶת-בָּעִירה "EN nia "r2‏ 
מיטב 20253576 כַּרְמוֹ inb‏ ס 


בעירו ק' 
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V. 4. 


bas ofeg. f. dW.vE: bebedet. 


34. bej., u. b. Geld dem Eigner erftatten. B: 2 
dem die Gr. ift, 68 wieder erft., er f. b. ©. f. Herrn 
wiedergeben. dW: erft., ©. ſ. . . bez. vE: Silber. 
Ce den Werth der $ iere!) dW: das Foote. vE: tobte 

& ier. A: was aber t. geblieben. 

35. vE: Stier. dW: feinen Preis. vE: um b. 
Hälfte th. dW.vE: aud) ben tobten. A:desT, Fleiſch! 

36. dW.vE: befannt (vol. 38. 29.) A: Wußte aber 


TON xxm.‏ בַּמַחַתָרֶת 


rope וְהַשׁוֹר‎ var 33v 











1 





fo fol er geben fein Leben zu löſen, maß 

31 man ihm auflegt. *Defjelbigen gleichen 

fol man mit ihm handeln, wenn er Sohn 

32 oder Tochter ftößet. *Stößet er aber einen 

Knecht ober Mag, jo fol er ihrem Seren 

dreißig filberne Sefel geben, und Den Och⸗ 

33 ſen ſoll man ſteinigen. *So jemand 

- eine Grube aufthut, ober gräbt eine Grube 

unb bedet fie nicht zu, unb füllt darüber 

34 ein Ochfe ober Eſel hinein, *ſo [oll e8 ber 

Herr ber Grube mit Geld bem andern 

wieder bezahlen, ba8 Aas aber jol fein 

35 jein. *Wenn jemandes Ode eines 

andern Ochfen ftößet, bag er ftirbt, fo ſol— 

fen fle den lebenbigen Ochfen verkaufen, 

und ba8 Geld theilen, und das Aas aud) 

36theilen. *Iſt cà aber fund gewejen, daß 

der Ochſe ftößig vorhin gewefen ijt, umb 

fein Serr hat ihn nicht verwahret, jo ſoll 

er einen Ochfen um ben andern vergelten, 
und dad Aas haben. 










371) Wenn jemand einen Ochfen ober Schaf 
ſtiehlt und fehlachtet e8 ober verkauft e$, 
ber fol fünf Ochfen für einen Ochſen 

^ wiedergeben, לת‎ vier Schafe für ein 

— XXII. Schaf: *9Benn ein Dieb er= 

; griffen wird, bag er einbricht, und wird 

darob gefchlagen, daß er ftirbt, [o [ell 
man fein Blutgericht über jenen laſſen 

270008. *Iſt aber die Sonne über ihn 

aufgegangen, jo [oll man bas Blutgericht 
gehen Iafjen. — G8 [oll aber ein Dieb wies 
der erftatten. Hat er nichts, [o verkaufe 

3 man ihm um feinen Diebftahl. — * inpet 

man aber bei ihm den Diebftahl lebendig, 

es fei Ode, Gjel oder Schaf, jo ſoll er 

e zwiefältig wiedergeben. * Wenn je= 

manb einen Acker ober Weinberg beſchä— 

digt, daß er ſein Vieh läſſet Schaden thun 
in eines andern Acker, ber (oll von bem. 

Beſten auf ſeinem Acker und Weinberge 

wieder erſtatten. 













d. Herr. dW.vE.A: Ochſen um (für) D. erftatten. 
37. A: zurückgeben. dW.vE: evftatten für den ... 
4. über bem &inbruch. B:im Ginbrechen. dW.vE: 
beim Ginbrudje ber D. (betroffen). B.dW: jo hat 
| Sener (man) f. Blutſchuld. vE: iſts bei ihm ... 

i 2. über ihm. dW.vE: er foll wieber erſt. B: 6 
völlig wiedergeben. B.dW.vE: foll er verf, werden 
für... (um b. D. willen). 

3,8, e5 fei ..., lebendig. B: Wenn b. ו‎ 


x | 2. Moſis. 
| Ron Diebſtahl unb Befhädigung. 


y 


(21,31—22, 4) 359 
XXI. 


ei impositum, dabit pro anima sua 
quidquid fuerit postulatus. *Filium 51 
quoque et filiam si cornu percusserit, 
simili sententiae subjacebit. *Si ser- 32 
vum ancillamque invaserit, triginta 


v.22.. 


Mt2615.sielos argenti domino dabit, bos 


vero lapidibus opprimetur. * וס‎ 33 
quis aperuerit cisternam et foderit, 
el non operuerit eam, cecideritque 
bos aut asinus in eam, *reddet do- 34 
minus cisternae pretium jumentorum ; 

. quod autem mortuum est, ipsius 
erit. *Si bos alienus bovem 35 
alterius vulneraverit et ille mortuus 
fuerit, vendent bovem vivum et divi- 
dent pretium, cadaver autem mortui 
inter se dispertient. *Sin autem 36 
sciebat, quod bos cornupeta esset 
ab heri et nudiustertius, et non 
custodivit eum dominus suus, reddet 
bovem pro bove, et cadaver integrum 
accipiet. 

Si quis furatus fuerit bovem 377) 
aut ovem, et occiderit vel vendi- 
derit, quinque boves pro uno bove 

asm restituet et qualuor oves pro una 


L.19,8. ove. *Si eflringens fur NK. 
domum sive suffodiens fuerit inven- 
tus, et accepto vulnere mortuus 


fuerit, percussor non erit reus san- 
guinis, *Quod si orto sole hoc fe. 2 
cerit, homicidium perpetravit et ipse 
morietur. Si non habuerit, quod 
pro furto reddat, ipse venumdabitur. 
*Si inventum fuerit apud eum, quod ` 
furatus est, vivens, sive bos sive 
asinus sive ovis, duplum resli- 
tuet. * si laeserit quispiam agrum 
vel vineam et dimiserit jumentum. 
suum, ut depascatur aliena, quidquid 
optimum habuerit in agro suo vel in 
vinea, pro damni aestimatione re- 
slituel. 


Hand fol(te feb. gef. m. dW: fid) das Geftohlne ... fin: 
vet. vE: Wird das 69. . . gef. A: Findet... nod) am 
Leben, was er geftohlen. B: vom O. bis zum... zu. vE: 
zwei m. erftatten. AW.A: das Doppelte erft. (erjeBen). 

4. dW.sE: Feld... abweidet. B: läßt abfreſſen ... 
hineinläßt, daß 66 eines And. A. abfr. dW: hintreibt 
u. e8 weiben läßt auf... VE: hineingelafien ut. ... 2 
gem. hat. A: bag es weide auf fremder Sut. vE: mit 
bem $8. von. dW: das 3. 
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5’Eav. 08 gËe100y vo 
, y , 1] , > 
nposeurono d.covag / 07006 ?) 7780107, ano- 
70080 0 TO mvp 80% 


SEav 08 vw; 00 cj rhqoior Goyvoior 7 
oxevy הט‎ 0560, xcd xÀemi éx tic obxloc 00 
00000700, ¿Qy sbgsOg 0 xéwog, Grorlcet 
OımAovv. — 700 03 wj vpedj 6 שוג‎ 
moogelevoeraı 6 xvpiog rpg oixlag Evomzıov 
ToU 0800, 'xci Ouetrol! 7 piv um avzov 
REnorngevodaı £y OÀmg the הח‎ 000700 
100 סגה‎ Sxora nv byrdv adixnuc, epi 
ze nooyov xol vmotvyiov xci rooBarov xci 
iuariov xol ndons 0006008 rig Eyxolovus- 
uns’ 0 vi ovv dv yg, ע00ה00ע8‎ vOv Osoj lev 
05706 7 xls 0000074000 x«i 6 &AoUc 006 coU 
0800 0707/08 ÜuzAoUv z@ miyolov. “Ew 

- - , € , »^ , Al 
08 rig ÓQ «Q rhyciov 00000 Q uocyor 7 
xooBaroy 7 m» xrhvog qvlatar, xol telev- 
thoy 7 Gurr 7 alyudlorrov yévytou, xoi 
umdeis yvQ,  !Üooxoc 20700 rod 0600 0 
uécor augorioov, 7 pv ul) avrov zenovn- 
0600000 xa00Aov rpg ה‎ 000% 0070010706 TOU 
mÀyoíov, xal ovrog mooçóZËezoa 6 XVOIOS QU- 
TOV, xal ov uy 0707008. dU Ey i xÀ aza? 
zug 00700 07070066 vd xvplo 0700. A2 Eiyy 

, , 1 Re ` 
2 סט‎ 5 0070 Emi zy 
97002, xci ovx anorioeı. AS Ev 0% at- 
TOY Tig mage Tod mÀnolov, xol ovvzgßn 7] 
— — 4VOLOg 
un N med avroV, anorise. d Ey 0» 6 wi. 
Quoc avrot 7 uer avrod, ovx Qmoruer gy M 
0070 1, 4070 0/0760 Gryzl Tod cod ebro. 

5. AX: GÀova. X: otayvas. 6. B+ (a. durch.) 0 
(* AEFX). 7s. X: ei unv. AU um. AX: avros. Al. 
interpgt.: Änalov. Kara ... Eynahsusvns, O «t. 
8. A!X: 8 ( 8v A2B, EX*). AEX: à». At 0 
9. AFX: 77008. 7) uooy. A!X: 7548077086 B: GvvtQ. 
E red. (contra AX). 10. A (pro z«9ó45): &p’ 0Àne. 
B: sx dror. (8 up art. AEFX). A!FX: anorion. 11.A!B* 
(alt.) 078 (+ A2FX). 19. FX: avro... O'Uoav. 14.A!B* 
pr. avrg (t A3EFX). AX: HET. avid 1. 

5. vE: 01690101. A: erreicht. B: daß ein Frucht— 
haufe o. b. ftebenbe Frucht o. b. 4. verzehret wird. 
dW: u. e8 iv. ein Garbenfaufe o. b. Saat o. 5. Feld 
v. VE: 9. Öetr. o. ein F. B.dW.vE: ben Brand (an: 
geftedt). 

6. zu bewahren gibt... erfegen. B: oer», dW.A: 
. Verwahrung. vE: Gefäße zur Aufbew. A: feinem 
S teunbe! 

7. bat f. Sand. VE: Hausherren ... treten laſſen. 
dW: der H. bes $. vor Gott tr. (A: u. ba foll er 


ſchwören). dW: an. Sade des And. vE: nad b. S. 
f. 9t. ausgeftredt, A: an f. 3t. Gut. 


à Exodus, 


WEN  — LIS מ‎ 


Leges de incendiis et depositis. 


sven axavdag xoi 22m קצים‎ 


"XI. WOMIT ד‎ E WE RAs AYA N Ed Mas irs Dp ü 
ARE Nay Tau od: ds Fou ME Eg —* h AP ees 


INS ON Nun n 
C2 ni הַקְמָה‎ s Gs 
ס‎ inmwa3n-nw aan nbus 
IN xoa 3229758 אִישׁ‎ jm 6 

"DN הָאִישׁ‎ nez 29 wu inis 
No DS SONS DbUh הננב‎ wit; 
"ON m'an-5»2 20p») 2)» Ru 
בְּמְכָאכֶת‎ iT noU ָאֲלֹהִים אמלא‎ 
May על-כָל-דְּבר"פַשַׁע‎ sarıya 8 
על-‎ nübb-5» ng-5» על-חֲמול‎ 
Di ואמר כּי"הָוּא‎ QN miag-bp 
עד הָאֲלְהִים יְבָא דְבַר-שְׁנֵיהֶם אשר‎ 
כָרַעָהוּ‎ eta יש‎ mios iode 
אִישׁ אֶלְרְעָּהוּ הֲמוֹר‎ mn ו ס‎ 
cu» או-שור אודשה וְבְל-בְּהֵמָה‎ 
LUND אִין‎ TAI N MAIN nos 
CON ְׁנֵיהֶם‎ ya ivnp mm ny2u י‎ 
np} ny? ponpas im ribu לא‎ 
aaa Dany impu וְלָא‎ mayzıı 
nne" sooo לעיר‎ spe גו ממ‎ 
פ‎ iDPU בָאה עד הַטַרְפָה לָא‎ 
7352] רַעְהוּ‎ by5 וְבִיְשְאֶל אִיש‎ 
Op) אודמת בְִּלִיר אי שלם‎ 
כָא יְשַׁכֶם אֲמ-שְׂבִיר‎ jap אֶדִבְעָלִיר‎ 
° ia הא בָּא‎ 


8. verl. iff, davon man fagt, daß dies 8 fei. 
B: Ueber allerl. &adje v. Unrecht, über... dW: jeden 


Handel wegen Vergehen. vE: Bei i. Klage über Unr. 


(A: 3138. 7: um einen Betrug zu begehen ... ( B:bav. 
Jemand fprechen wird, daß das fein fet. dW.vE: m. 
jagt: das (hier) tft es. dW.A: Sandel. vE: fdjulbig 
erklären. A: wenn bie Richter ihn fh. finden. 

9. bewahren gibt, (Bgl.B.6.) vE:verlegt. A: v. 
Feinden genommen? dW.vE: ohne daß 66 Jemand f. 

10. Gott dem Seren. 
Eid zum 9. zwifchen ihnen beiden 1 haben. 
dW: bei Jehovah entjdjeiben zw. B. VE: fei ein €, 





.. Der Gigenthimer. B: der ° 
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id 13 bringen, und nicht bezahlen. 
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Bon Feuerauskommen und Anverfrantem, 


5 Wenn ein Feuer auskommt und ergreift | 
die Dornen, und verbrennet die Garben 
oder Getreide, das noch ſtehet, ober ben 
Acer, fo foll der wieder erftatten, ber Dag 
Feuer angezündet Dat. 

6 Wenn jemand feinem Nächften Geld ober 
60620106 zu behalten thut, und wird dem— 
jelbigen aus feinem Haufe gejtohlen: fin— 
det man den Dieb, jo (oll er 668 8 

7 wieder geben. *Findet man aber den Dieb 
nicht, jo jol man ben Hauswirth vor אל‎ 
Götter bringen, ob er nicht feine Hand 

8 habe an feines Nächften Habe gelegt. *9Bo 
einer ben andern fchuldigt um einigerlet 
Unrecht, 68 fet um Ochſen oder Efel ober 
Schaf ober Kleider, oder allerlei, ba8 ver- 
[oren ift, fo fol beider Sache vor die Göt— 
ter fommen. Welchen bie Götter verdam— 

. men, ber fol 66 zwiefältig feinem Nächften 

9 wieder geben. *9Benn jemand feinem 
Nächſten einen Eſel oder Ochſen oder 
Schaf ober irgend ein Vieh zu behalten 
thut, unb flirbt ihm ober wird beſchädigt, 
oder wird ihm weg getrieben, daß c8 nie- 

10 mano fiehet, *fo foll man e3 unter ihnen 
auf einen Eid bei bem Herren fommen laf- 
jen, ob er nicht Habe feine Hand an feines 
Nächſten Habe gelegt, und des Guts Herr 
ſolls annehmen, bag jener nicht bezahlen 

11 müſſe. *Gtieflt 66 ihm aber ein Dieb, fo 

12 ſoll er8 feinem Herren bezahlen. *Wird 
e8 aber gerrij[en, fo foll er Zeugnig davon 

* Benn 
68 jemand von feinem Nächften entlehnet, 
und wird beſchädigt ober ftirbt, daß fein 

Herr nicht dabei ift, fo joll er8 bezahlen. 

14*3ft aber fein Serr dabei, fo fol era 


8 nicht bezahlen, weil er8 um ſein Geld 


gebingt hat. 


6.9. A.A: zu behalten gibt. A.A: bewahren. 

7. 8. A.A: vor Gott ... Gott verbammet. 

8. U.L: bem andern? ... follen beider Suchen. 
10. A.A: bei Gott bem Herrn. 


Mo * 


T S... A: ein®. es vermitteln. (Vgl.V.7.) B: u. fein 
Herr. dW.A: ber. A: den Eid ann. dW: u. et fol( n. 
- etftatten, vE: aber Jener nichts vergüten. 

11. B: 980 66 ihm aber ift allerdings geft, worden. 
VE: Wenn... bei ihm weg geft. wird. dW: geft. wor: 
— bem aus f. Haufe. 


12. vE: ihm 3. dW: e$ zum Zeugen ...? B.dW. 


: E VE: bas Zerriffene f. ex nicht wiederg. (erft., vergüten). 


Si egressus ignis invenerit spinas 5 
et comprehenderit acervos frugum | 
sive slantes segeles in agris, reddet 
damnum, qui ignem succenderit. 


° Si quis commendaverit amico pe- 6 . 
cuniam aut vas in custodiam, et ab 
eo, qui susceperat, furto ablata 
fuerint: si invenitur fur, duplum red- 
det; *si latet fur, dominus domus 7 

Jvc. applicabitur ad deos et jurabit, quod 
?che1»5non extenderit manum in rem pro- 
joo. Ximi sui *ad perpetrandam fraudem, 8 
tam in bove, quam in asino et ove 
ac vestimento, et quidquid damnum 
inferre potest; ad deos utriusque 
causa perveniet, et si illi judicaverint, 
duplum restituet proximo suo. *Si 9 
quis commendaverit proximo suo asi- 
num, bovem, ovem et omne jumen- 
tum ad custodiam, et mortuum fuerit 
aut debilitatum vel captum ab hosti- 
bus, nullusque hoc viderit, *jus- 10 
jurandum erit in medio, quod non 
extenderit manum ad rem proximi 
sui; suscipietque dominus juramen- 
tum, et ille reddere non cogetur. 
*Quod si furto ablatum fuerit, re-11 
6»353*sttuet. damnum domino. *Si co-12 
Am-,mestum a bestia, deferat ad eum, 
6 912390000 occisum est, et non resti- 
tuet. *Qui a proximo suo quid- 13 
quam horum mutuo postulaverit, et 
debilitatum aut mortuum fuerit do- 
mino non praesente, reddere com- 
pelletur. * Quod si impraesentiarum 14 
dominus fuerit, non restituet, maxime 
si conductum venerat pro mercede 
operis sui 


Ebr.6,16 


5. S: spicas. 
8. Al.: damni. 


A: fo f. er bas 3.dem $. br. u. m. erft. 

13. dW: Und fo Sem. [ein Vieh] v. b. 9Inberm. 
VE: etwas? A: etwas ... v. biefen Dingen. 

14. Sft 68 um ©. ged., fo 860618 8 80 
ein, B: Wo es um Lohn ... fommt 66 für f. 8. dW. 
Menn es gemíetfet ... ift es f. f. Miethsg. gefommen. 
(A: bejonberé, weun eró gem. mit. für deffen Arbeit. 
vE: w, er ein Zohnarbeiter mar, ber um €, mitging?) 
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15'Eay 68 amari ris axagdevoy aupmorev- 
zov xoi K0umd] pec oio, peor qpepreet av- 
tiv éavry yvvaixa. 6' Eo 8 cya veo ava- 
vevon xci un BovAnzaı 0 nacio avans dovvaı 
avınv 2 0 0 0070080 TQ 
ח‎ 0% xed’ 0009 0 / qe zov ze vo. 

17 Dagpuaxovs ov aegpinowcets. 15 T Tay 
Xouuouervor uerk xryvovys 0000700 anroxte- 
veite. 190 Üvotto» Feo Fararm sEolo- 
VQevdycerat, mii «vl novo. 20 Kui 
agosmkuzov ov x&xoGéte, ovdé pul) Vllwere 


wvtov' re yoo agosnAvroı gy yn Alyv- 
no. 21 1000 yip x cd Opqavov ov 
xuxmdete. 22 Eav os 


xaxíg xaxodyte av- 
` , y 

rovg xci xpakavreg x«r«Üoncoc: mQ0g us, 

«xoj Eeisaxovooucı zig Pong avıov, 23 zul 


Óvug, xol ANOKTEVO VUGS ua-‏ וגוסמ טלס 


7 xoci 6007700 al yuyaixeç vuov qnot 
xol za 00 vuov 6 2% 
agyvgiov ‚Erdavelong rq adelgg TQ aeviyoy 
mod, Goi, ovx éay QUTÓV xazemeíyon, ovx 
7 avrg zonov. 25 Fay 0s sveyvoagu 
éveyvodaos 10 inazıov 700 nÀnotov, 0 00- 
opa» lov 7000009 avrg. 26"Egzi yag 
zovzo regiBolcioy avtot, povor 70070 10 
inazıov agyyuoduvys avrov’ £y vivt xoip- 
Boer; Fav oup 070000 7008 ue, eig- 
AXOVOOURL avrov’ eer uoo yag iu. 

21 Oeovg טס‎ 000.0 [65000 xal agyovra rod 
1000 Gov ovx spels xaxdg. 25 Anogyas 
&.ovog xci 23 000 טס‎ 00007006 
Te 00707086 על‎ vio» cov 6 éuot. 
29 00700 monos: Tor odyov Gov xa 10 
agoBerdy Gov xa zo 0 Gov 6% 
nt oas 8070) Uno tv ו]‎ y Tjj 0s ו‎ 
zn 07001 DUIS uot avrd. 30 Kat 


15. AB: avrg (savrg EFX). 16.AX (pro z@ J 7t toD): 
avrg. 17. AEFX: 2 18. B+ (in f.) 5 
(* AEX). 19. AFX+ (p. 9.) &reooıs. AEFX* Zavátq. 
20. AX: are. B: 08 (-ere AFX). 22. AB: zexod- 
Eavres (xoa&. FX)... v. govijs (v. Bons, FX). 24. Al 
(pr.m. )X (pro 00.(: 135: 2. B: 8 0600580866. 29. A X 
(pP. unr.) ₪078. B: zj 88/00. mu. 000505 (c. AEFX). 


15. verlobt ... für fie g. bie M. dW.vE.A: verführt. 
dW: verfprochen. B: bei ihr liegen wird. dW: liegt 
b. ihr. vE.A: ſchläft. B: dieſelbe fid) thm allerdings 
mit einer M. zum 99. trauen. dW: er f. fid) faufen 
3. W. vE: erf. A: fteure j. aus u. nehme... 

16. für eine 3. dW: [e 1 viel... aff ber Kaufpreis 
der S. vE: nad) p. &. einer 3. A: ſo v. G. zahlen, als 
die Jungfrauen 3 M. zu empfangen pflegen. B: nad 
dem p. M. ver S. ift. 

17. Sauberinnen. B.dW.vE: (Sine 3. (A: Die Zau— 


= berer.) vE: am Leben. 







Exodus. 





Leges miscellae. 


CN» EN mainz סי וָכָיחיִפתָּה אִיש‎ 
ib מָהָר יִמִהֲרְנָה‎ mes 225? ארשה‎ 
HDD? PON UND? INTER ו כְאֲשֵׁה:‎ 
o הַבְּתֶּת:‎ "no ישקל‎ no» Sb 
מְחִיָה: בָּלִישכֶב עם-‎ NP DEUTD 15 
וו בְּהֲמָה מות ימתו ס זבח לאֲלֹהִיִם‎ 
N N” iis nim na som : 
open e yes תלהצנ‎ Nb. main 
pin" מִצְרִים: 55 -אֲלְמנה‎ yasz2ı 
אתו כִּי‎ nnm אסדענה‎ sym ND» 
VOU yo w יצעק‎ pyx-pN 
אֶתְכֶם‎ "nion "BR som) מצעקתי:‎ 
coz אַלְמְלַית‎ i נשיכם‎ "m 72 
-DN min: "oz-coN אוְתמִים: פ‎ 
ib mund h> Sypop8 by 
ON 1325 vs כה 532 לאתָשִימְּן‎ 
N2- ym Poe Hann Son 
"mo? הָוא‎ "5 : b som pun 
ישל5‎ m3 לפרו‎ int הוא‎ —— 
Sp man "os pert um 
° אֲנִי:‎ vun 
a2 וְנְשִיא‎ Dopn אְְהָים כָא‎ ₪ 
ónNn Nb qom — כָא תאר:‎ 5 
כּוהתעשה לשרה‎ Haan 2 0932 
היה עם-אגל‎ Bv לְצאנף שבעת‎ 
BR P5 ome הַשְׁמִיני‎ nba? 





v. 26. ^p כסוחו‎ ibid. קמץ | בזק‎ 


18. vE: Thier. B.dW: bei e. V. liegt. A: mil 6 
Th. zu thun hat! 
19. dW: andern 69. dW.vE: außer. A: u. nicht, 


B.dW: foll verb. werden. (vE:getödtet. A:(oll m.t.). 


20. Fremdl. B.dW.vE: ben Fr. A: Ankömmling. 
B: bedrängen. vE: drängen ... drücden. A: betrü— 
ben... dW: drücken nod) drängen. 

21. dW.vE.A: 9B. u. 98. jolt... A: wehe thun. 
vE: bebriden. dW: unterdr. 

22. dW.vE: fo (wenn) f. ſchr. dW.vE.A: Geſchrei. 
A: hören. 

23. B.vE: entbrennen. dW:entbrennet. B: erwür⸗ 





= 





2 Moſis. 
Vermiſchte Gebote und Verbote. 


—— — 


15 Wenn jemand eine Jungfrau beredet, 
die noch nicht vertrauet ift, und bejchläft | 
fie, ber fol ihr geben ihre Morgengabe, 


16 und fie zum Weibe haben. *Weigert fid) 
aber ihr Vater, fie ihm zu geben, fo fol 
er Geld darwägen, mie viel einer Jungs 
frau zur Morgengabe gebühret. 

17 Die Zauberinnen folft du nicht leben 

18 lafjen. Mer ein Vieh befchläaft, ber 

19 ſoll des Todes fterben. Mer den 
Göttern opfert, ohne bent Herrn allein, ber 

20 ſei verbannet. * Die Fremdlinge ſollſt 
du nicht fchinden, noch unterdrüden; Denn 
ihr ſeid auch Fremdlinge in Egyptenlande 

21 geweſen. *Ihr felit feine Witiwen und 

22 Waifen beleidigen. *Wirſt bu ſie belei— 


digen, fo werden fte zu mir fchreien, und 


23 id) werde ihr Schreien erhören. *So wird 
mein Zorn ergrimmen, bag ich euch mit 
| dem Schwert tübte, und eure Weiber 
Š Witwen und eure Kinder Waifen wer- 
| 24ben. *9Benn bu Geld 10106 meinem 
t Volk, dad arm ift bei bir, ſollſt bu ihn 
4 nicht zu Schaden bringen und feinen 
- 925 Wucher auf ihn treiben. *Wenn bu von 
ג‎ deinem Nächten ein Kleid zum Pfande 
/ nimmt, jolft bu 68 ihm wiedergeben, che 
- 26 bie Sonne untergehet. *Denn fein Kleid 
ift feine einige Sede feiner Haut, darin er 
ſchläft. Wird er aber zu mir fchreien, [o 
werde ich ihn erhören, Denn ich bin gnädig. 
27 Den Ödttern jolft bu nicht fluchen, und 
den Oberften in deinem Volk ſollſt bu nicht 
28 laftern. * Deine Fülle und Thranen 
... felft bu nicht verziehen. Deinen erften 
- 29 Sohn jollft ou mir geben. *So folft bit 
/ aud) thun mit deinem Ochſen und Schaf. 
- — Qieben Rage laß e8 bei feiner Mutter 
- fein, am achten Tage follft ou mirs ge= 
30 ben. *Ihr jolt heilige Seute vor mir 
27. A.A: Gott ſollſt. A.A: bie Oberften. 
gen. A: fchlagen. 
E 24. n. mit ihm thun wie ein Wucherer, du f. ihm 
>]. Sínfen auflegen. dW.vE: bem Armen (neben) bir. 
- A: armen B., b. b. dir wohnet. B: bíd) n. als e. 9B. 
- gegen ihm bezeigen. dW: g. ihm fein wie ber 99. 
VE: fei fein W. A: eà m. drängen wie e. S8ebrünger. 
LB: Wucher aufl. A: mit W. druͤcken. 
2. deines 9t. Mantel, dW.vE: bis zum (beim) 
Unterg. b. ©. A: das Oberfleid ... vor ©. U. 
26. eB ift ... w. b. Hülle f. 9. yE: eing. Bedeckung. 
= B.dW.vE: (dies) f. RL. für f. 9. A: f. einz. RL. mo- 
> mit f. Leib bebecet wo. D: worin foll er fid) nieberz 














(22,15—30.) 8 
XXI. 


SI seduxerit quis virginem necdum 15 
desponsatam dormieritque cum ea, 
dolabit eam et habebit eam uxorem; 
*si pater virginis dare noluerit, red- 16 
del pecuniam juxta modum dotis, 
quam virgines accipere consueverunt. 


Dt. 
22,285. 


e 


Lv.20,27. 
pei»1o,  Maleficos non patieris vivere. 17 
Snes + Qui coierit cum jumento, morte 18 


20,158. 


De.27,21, moriatur. *Qui immolat diis, 19 
os occidetur, praeterquam Domino so- 


Lv.27 ii. 


962304 *Advenam non coniristabis, 20 
v.19,34. 


Pcia neque affliges eum; advenae enim et 


"Hue: ipsi fuistis in terra Aegypti. *Vi- 21 
POR duae et pupillo non nocebitis. *Si 22 


Zach.7 ,10 


reese. laeserilis eos, vociferabuntur ad me, 
Es.1, 17: 


el ego audiam clamorem eorum, 
2 * et SORT IUD furor meus per- 23 
je cutiamque vos gladio, et erunt. uxo- 
1099. res vestrae viduae et filii vestri pu- 
pilli. *Si pecuniam mutuam 24 


brzsw:dederis populo meo pauperi, qui ha- 


— bitat tecum, non urgebis eum quasi 
P .15,5. - 1 * 
Mes 048010 nec usuris opprimes. Si 25 
pignus a proximo tuo acceperis ve- 
De.24,13. sumentum, ante solis occasum red- 
ısrie.des ei. *Ipsum enim est solum, 
quo operitur, indumentum carnis 
ejus, nec habet aliud, in quo dor- 
miat; si clamaverit ad me, exaudiam 
eum, quia misericors sum. 
Jedes) Dis non detrahes, et principi po- 27 
Coba puli tui non maledices. *Decimas 28 
s ii lua el primitias tuas non tardabis 
maa reddere; primogenitum filiorum tuo- 
— rum dabis mihi. *De bobus quoque 29 
E 13,2. 
03341908 ovibus similiter. facies; septem 
2319, diebus sit cum matre sua, die octava 


Cririereddes illum mihi. * Viri 30 


26 


Job.24,7. 
22,6. 


legen? dW: worauf .. (dita: 
fen? A: barmherzig. 
27. Die ... aft. ... fl. dW: Gott? A: übel nad: 
reden? dW.vE.A: einem (dem) Fürften (deines B.). 
28. erſtgebornen. B: trodne ... nafje Früchte. 
dW: Mit ber .א‎ [deiner Tenne] u. b. Ausfluffe [b. 
Kelter] ... zögern. vE: M. deiner Erftfrucht b. Ernte 
i. b. Weinlefe .. .jaumen. (A: D. Sebenten u. d. Erſt— 
[inge ... geben ohne 36g. ). B: Sen Erftgeb. v. 0. Soh 
nem. dW.A: (Die Gritgeburt) deiner 5. A: weihen. 
29. B: fol( e8 bei. dW.vE.A: follen fte b. (ber) M. 
30, mir Beil. A: Männer! 


‚liegen? vE: auf a... 


364 (23,1—12.) 
XXIII. 


avöges yor 408008 pots xod xpéag Oupui- 
070% ovx 805008, «cQ ,"טא‎ 8 
avzo. 

XXE. Ov 7060258 axotir uaraiavy. Ov 
Gvyxaradloy perk toU adlxov yevicOar udp- 
> zvg &Oixog. 2 Ovx Eon era rheidovor Eri 
xaxlq. Ov xpogredidy usa nln Iovg ExxAi- 
vot perk tov rleiovov, ogre 8018000 xpl- 
cw. 3Kaı neıma ovx ¿eos £v xol- 
Get. 1 על‎ 0% ovvarıjong vQ Bot voU 
eyOoov cov 5 z@ vnolvyio avrov nÀovoué- 
vos, arooroswag 0700000806 avrg. ° EQ 
de iÓyc To vmolvytov 200 5/0000 cov rento- 
0g Uno TOY yOuOv 00700, ov TRELEUON 70 
adhd cvraQsig 070 uev avrod. Ov 
0/00705%(606 0606 névyrog £v xolceL avtod. 
7 Ano mavros 0/0708 000800 0700707 
Odor» xai 0/0000 ovx 000789800, xci OU 
6000000806 vOv Coe 'évexey 0000. 9 Koi 
Ómpx ov Amyn' Ta y&g Omg ל‎ 
00006 BAeztóvrow xoi וט‎ Quuozo 
Olxouo. 9 Kal mooçn)uzoy ov Hllwere‘ 
vusis y&Q 010078 tjv Wwuynv 700 rgogylvtov: 
avzol y&Q roognAvroı qce & yy Alyinıw. 

10 EE rn omeoeis vuv yijv cov xai cvvaittg 
za yervjuaza avrg. ATS 0% éfó0ug &ge- 
Gw 00/0808 xal Arosıs Aviv, xoi £Oovrou 
oí xzwyol Tod fÓvovg cov: zk ÓÀ vaoleind- 
uera &ercı v& aygiw Fyoic. Ouro mouj- 
085 tov aunmelova Gov xoi tov fAaicwe 
Gov. 12'EF puéoag nomosıs zà py. cov, 
vj 08 quoe rij EBöoun cvanavoy, va &va- 
00706 Ó (ovg cov xci z0 vrolvyioy cov, 
xoi wa Gvowviy Ó viog rpg raudicxyg cov 


90. A: aztopüyevs. — 2. A?EFX: cere 2007/06. AX* 
vOv. 5. A?EFX: avveysoeis. 9. AKFX: 00000975 8 
un Fh. 10. AX: 50005. et yevriu. 11. AX: £80. re. 
AFX: za J. và ayo. A* (alt.) tov. 19. B: avanav- 
dis (contra AEFX). 


30. B.dW.vE: auf b. F. zerr. (worden). vE: ben 
H. werfet 66 v. dW: bem Hunde follt ... (A: das SL, 
davon b. S fiere gefrefjen? ) 

1. falfchen Gerüchts dich annehmen, noch ...thun, 
bafi du e. freveler ... B: f. eiteles 60. ann. dW: f. ₪. 
ausfprechen? vE:lügenhaftes®.vorbringen? A: iz 
genreden m. anhören. B: deine Hand mit... anlegen, 
VE: verbinden. dW: bem Frevler die 9. bieten. B: e. 
frevelhafter 3. zu fein. dW: ungeredter. vE: al. 
[der ... werden, A: deine 9. b. um für b. G, e. f. 
Zeugniß zu reden. 

2. im Streithandel alfo ... und beugeft es. B: zu 
5. Sachen. vE.A: (um) 38. zu thun. B: fprechen in 
einer Streitſache. dW: bei e. Rechtshandel zeugen, 


p Wi * hi or: 


SA CS dr KE WY Y as Ln de אי"‎ 
v Y / N * % MÀ Y PS OF py Ak HG od ו א‎ 
4 Vot n. nl Mr h y RN o n I PIA SET ET DUANE AY 

2 5 5 , ⁄ 


\ 


Exodus. 


Leges de judiciis et festis. 


"poo nez spas "> per gp 

לא תאכלו 2525 תַּשְׁכַכִין אתוֹ: ס 
nun Nb XX.‏ שמע NIS‏ אַל- 
T nén‏ עם"רְשׁע L OI ug nim»‏ 
cw» r235 DEINER Img 2‏ 


mu? "Umm nbyb ענה עלירב‎ 
o aa כָא תְחָהַר‎ oT ibn? 3 
תפקה‎ qr iw gon שר‎ vien כִּי‎ 4 
nA"? ס‎ ij Ban 2n 
ibn nnn yz» Sx qon 
ס‎ rr תעוב‎ cio ciyp neam 
rire2 אָבֶינָ‎ cBUD men NP © 
אל‎ pum pn pron מִדְבַר-שַׁקֶר‎ 7 
TU 1209 כָא-אַצְהָיק‎ so snm * 
פְּקְהִים‎ m Inn s npn N° 
yum כָא‎ p ויספף דִבְרִי צדיקים:‎ 9 
> nam אֶתְַנְפָש‎ 5ppT DAN 
הָיִיחָס בְּאָרֶץ מִצָרָיִם:‎ oUm 
אֶת-ארְצָך‎ Sam sus י וְשָש‎ 
pron אֶתַדפְּבְואְתָ:‎ MER 
VIN Ana] nibo nppeum 
כּן-‎ "gen nm תאכל‎ con yas 
ששת יָמִים‎ tgp כָכרְמְך‎ nien ו‎ 
won Dia Tyan תעשה‎ 
וחמרף‎ yes mir o2 neum 


I 


VE: b. e. Rechtsſ. fo antt. B: dich nach b. M. lenkeſt, 


fie zub. dW: ber M. nad) neigeft, [bas Recht] zu 5. 


3. aud) ben ... Streitfache. dW.vE: Armen ... be: — 
günftigen ... Rechtshandel (Rechtsſ.). A: des A. im — 


Gerichten. erbarmen!? 

4. dW: irrenb trifft. vE: antr,, ber irre geht. 
A: berumirret. B: ja wieder ...! dW.A: zurüdf. 
vE: bringe ... zurüd. 

9. nicht ibm allein über, f. verlag ihn nur mit 
ibm. dW.vE: deines Haffers. vE:erliegen. dW: follft 
bit dich hüten, ihn bemfelben zu überlaffen; verl. f. bu 





ihn mit demf. vE: ihn zu verl., bu f. m. ihm denf. los⸗ 


machen. A: nicht vorübergehen, f. ihm auffelfen 
ſammt bemf. (B: follteft bu ba unterlaffen, feinet 


— 





2, 6 








pow nw 
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XXIII. 


Vom Rechte. Vom Ruhejahr und Ruhetag. 
SA Y S U 2 — — ——— 


fein, barum jolt ihr fein Fleiſch efjen, das 
auf bem Felde von Thieren zerriſſen iſt, 
fondern bor bie Hunde werfen. 
XXIII Du folit falfcher Anklage nicht 
glauben, daß bu einem Gottlofen Beiftand 
Zthuft, unb ein falfcher Zeuge ſeieſt. "Du 
follft nicht folgen der Menge zum Böſen, 
unb nicht antworten vor Gericht, bag bu 
der Menge mad) vom Nechten weicheft. 
3*Du folft den Geringen nicht (mien 
Ain feiner Sache. *Wenn וול‎ 68 
Feindes Ochfen ober Efel begegneft, Dag 
er irret, fo follft ou ihm denfelben wieder 
5 zuführen. *Wenn bu pef, ber bid) haſſet, 
Efel ſieheſt unter feiner Laſt liegen, pute 
dich, lag ihn nicht, (onbern verfaume gern 
6 ba8 Deine um feinet willen. * גוס‎ jolft 
dad Recht beine8 Armen nicht beugen in 
7 feiner Sade. *Sei ferne von falſchen 
Sachen. Den Unfchuldigen unb Gerechten 
ſollſt bu nicht erwürgen, denn ich laſſe den 
8 Gottlofen nicht Recht Haben. *Du ſollſt 
nicht Gefchenke nehmen, denn Geſchenke 
machen bie Sehenden blind, und verkehren bie 
9 Sachen ber Seredten. * Die Fremdlinge 


nu AS 


Y 


i aur G wie. 


um ber Fremblinge Herz, dieweil ihr aud) 
feid Fremdlinge in Egyptenland gewejen. 
10 Sechs Jahre ſollſt pu dein Land beſäen 
4 lluno feine Früchte einjammlen. * m fies 
benten Sabre folft du e8 ruhen und liegen 


davon effen, und was überbleibt, laß das 
Wild auf bem Felde efjen. Alſo ſollſt bu 
auch thun mit deinem Weinberge und Del= 
12 berge. *Sechs Tage folft bu deine 
Arbeit thun, aber beà flebenten Tages 


Eſel rufen, und deiner Magd Sohn und 


5. A.A: und laß. 8. U.L: die Sache. 


wegen etwas zu verjüumen? Du f. eó allerdings verf., 

> - (5m beiguftefen.) i 
6. dW.A: bes A. vE: Redtsfade. B: Streit. 
tritgeri[fjen 65. dW: ber ©. der 


> dW: Rechtshandel. 
> 7. Sändeln. VE: 

. füge. A: Die 9. fof(ft du fliehen. dW: morden. 
> A: tödten. vE: bringe m. um. dW: ben Srevler n. 
ungeſtraft. vE:d. Gott[. n. als gerecht gelten. B: werde 

— einen 69. n. für g. halten. (A: verabfcheue.) 

s — 8, B.vE: das Gefchen? blenbet (wird verblenben). 

= dW: blenben. (A: welche aud) b. Weiſen verbl.). 

— VE: verdeeht. B: bie Worte. 

> 9, B: einen $r. dW.vE: ben. dW: brüden. VE: 





v.6, 
brzzissereberis in judicio. 


604426718 bovi inimici tui aut asino er- 


v.3. 
Dt.27,19. 60. 


Pr.17,23. nera, 
א‎ > : 1 
Sir.20,3l-.Jentes et subvertunt verba justo- 


ſollt ihr nicht unterdrücken, denn ihr wifjet 


Laffer, bag bie Armen unter deinem Volk 





jolft bu feiern, auf daß dein Ochſe unb 





19,6. sancti eritis mihi; carnem, quae a 
Lv.22,8. 


24205015 fuerit praegustata, non co- 


medetis, sed projicietis canibus. 

Non suscipies vocem men- X EET. 
dacii, nec junges manum tuam, ut 
pro impio dicas falsum testimonium. 
*Non sequeris turbam ad faciendum 2 
malum, nec in judicio plurimorum 
acquiesces sententiae, ul a vero de- 
vies. *Pauperis quoque non mi. ₪ 
*Si occur- < 


Dt. 
19,16ss. 


ranti, reduc ad eum. *Si videris ° 

asinum odientis te jacere sub onere, 
^22, non pertransibis, sed sublevabis cum 
*Non declinabis in judicium 6 
Es161* pauperis. *Mendacium fugies, inson- 


D?»'*tem et justum non occides, quia 


pe16,15, aVersor impium. *Nec 846010108 mu- 8 


1Sm.12,3 quae etiam excaecant pru- 


rum. *Peregrino molestus non 9 

2220. eris; scitis enim advenarum animas, 
quia et ipsi peregrini fuistis in terra 
Aegypti. 


Sex annis seminabis terram tuam 0 
et congregabis fruges ejus; *anno11 
autem septimo dimittes eam et re- 
quiescere facies, ut comedant pau- 
Es3730.peres populi tui, et quidquid reli- 

quum uerit, edant bestiae agri; 

ita facies in vinea et in olivelo 
20,8ss,, tuo- *Sex diebus operaberis; 12 
3,13: septimo die cessabis, ut requiescat 
Pr.12,10. bos et asinus tuus, et refrigeretur filius 


Lv. 
25,238» 


3. Al.: negotio. 6. Al.: in judicio. 


bebr. A: Dem Fr. ... läftig fein! B: fabté erfahren, 
B.dW.vE.A: wie ‚einem (e8 bem) Wr. zu Muthe 
(um's Herz) tft. 

10. vE: 986 €. B: f. Ginfommen. dW: Erzeugniß. 

11. ihnen überbl. B.dW.vE.A: die A. deines DB. 
(e8) effen. B: davon überbl. dW: fie übrig laffen. 
A: nod) üb. fein wird. vE: das Uebrige. B: mag. 
dW: foll b. 98. bes 8. vE.A: mögen (follen) die 
Thiere b. F. (freien). dW.A: Delgarten. vE: Del: 
baume. 

19. B: Werke. dW: Gefhäft. A: arbeiten. dW: 
rufen, A: inne falten! vE: damit b. Stier ... aug: 
ruhe. dW: rafte. dW.vE.A: erhole. 
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XXIII. | Leges de f'estis et sacrificiis. 
ד‎ LER RR ry RR 

rat 0 — 15 Havre 000 epi | אשרד‎ — m Hiwa o 22525 13 
7006 vuas gvlasacIe, x«i ovouc 0600 éré- Be oR : 
gov. ovx 06066006, 0905 uj טש‎ | ON DW] BE 27 ל אל‎ 
8% TOD 070[00706 duo». לא תזכירו לא ישמע עכה‎ DIOR 

14 Tos xaigovg ToU Eriavrov éopracar זְּ יש‎ | oT sd 
uot. 19 Tyy éogriw rir atiuow qvlatacde 78 


moisiv’ EnTa juice 805005 alvun, xG Geo ! 32 טכ 2534 ההג לי‎ 14 
Evereikaun Got, x«t tov xcugüv Tod umvos | < AE. — Rr edu [SP a MEME : 
TO» véov: Ev yao avrg 95020096 65 ÁiyV- DEM I nun MER ATTWOD 
E Ovx 000000 Evoamıov pov xevós. כמועד‎ "mx UNS nixa תאכל‎ 
9 Kai é£oprjv Vegiouod | עד סה‎ VA eu : ur 
moujoets TOv fpyor cov, ow &üv oneíope tv מִמַצְרָיִם‎ DNA 122 287 om 
TQ &yoQ cov, nal fopriiv ovvrehsiug ¿m dió- הקציר‎ xm ולא-יראף פני ריקם:‎ 16 
000 Tod ériavrod £v z] ovrayayı) row éoyov —— NES iw NE UT TI 
gov TO» 5% TOU 07000 cov. 17 Tosie xaipovg | * AL 2m MON Jura "2a 
700 8000700 0000009701 nav — 50% | TECND 1325 paxa PORT וְחַג‎ 
ע00700ע8‎ xvoíov tov 0800 cov. | ss os TEE 
yap éxBalo za “929 0 Apogoomov Gov xal פּעמים‎ DoD מעשיף 1⁄2 השדה:‎ DN 17 
&uniororo tà 0Qu& Gov', ov Octo ¿mi Coun | בשנה יראה 7151755 אכד פני‎ 
eux = 0000000706 ov ovÓB um zoo | `: I RER TEN ENG 
dtéag Tic Eopris mov éog root. 19 Tay yan על‎ raum לא‎ m הָאֲדְוָ'‎ 5 
070006 roy 000 ו‎ rs ys cov | “q> חֲָב-הַגִּי‎ and דם- זְבָהִי‎ 
80/0506 508 TOP OixOY xvoiov TOU 0509 cov. UE VE — CUR - 
Ovy éwpoes cova d ydAoxri unrods avrod. | N 25). NTN 79992 ראשית‎ i"p219 
20 Koi (ov yd 0007/1200 "cor 0778209 | לא-תבנשל דר‎ TON יהוה‎ ma 
ov mgd moogonov cov, fra שגטש‎ oe iv | ç “ToT | 
tj 0Ó@, Omoc eisaydım ce sis jv 775 | 2 VAN alle 
jcoluacd oor. 21 Igoceye 08007600 xo eic- 71355 כ הנהת אנכי שלח מלאך‎ 
axove avtod, xci un 6760080 abr OU yàp | NE eee Ads LM 
uy vnoozeilntei os, 10 yàp dvoud uov &criy | 253 OR 78'279 32 31052 
&r avrg. 22^ Ea ₪%0[[ 7 "jc 59% | ya) אשר הַכְנְתִי: השמר מפניו‎ 21 
, 6 «ci mono ששח‎ dom Av ןגל‎ 577 Fs EN rly 
001, za gvlakyre tiv OwDijxr» ,טסו‎ NU" N° "? בו‎ "2m PN ipa 
uot Laos regiovcios ano "vto zÓ 2 DN כִּי‎ 1529p2 לפשעכם > שמי‎ 22 
gun y&Q sor: nica Tw yj, Ous 05 68 — oe rs RI l: 
uot Paollsıov 060078006 xol ¿Oyoç 0 פל אשר‎ Dor jöpa JUD שְׁמוע‎ 
Tere à Quo 406 zog vioig loo): ואיבתי אֲת-איָביך וְצַרֹתִּי‎ 3278 
Eav &xoj 0800075 rig qowig Mov xat| * ו ו ה ידי‎ 
00078 mayza 000 dy sino co, 0 
13. AEX: 26400788. AFX: pvldtecde. 14. AEX: dxácr, (EFX: axsons). AEX: «je p. us. AFX: evrel- 
200700678 (F: -a&eve). 15. AFX: pvhafsode. AEX* Aouai. A! (alt. m.) A*: Zus yao &oraı (A! pr. m.: 8 
7ztot&v. 16. AEFFX+ (a. Feo.) ta. AX: 2 00g. yag-£otıw). A!X* ( alt.) dxoz ( EX* pr). AX: axs- 
17. A'X* (pr.) os. 18. A! (pr. m.) A2X: Vvuiddece. Gs... ouiays. ] 
AEX: Jvoidcuards. 21. AFX* (alt.) xai. 99. AX: 








12. ber $r. A: Anfömmling. 15. dW: des Ungefäuerten ... beobadjten. B: zur 

13. beinem M. B: in Allem ... follt ihr euer wahre beftimmten 3. im M.A. dW.vE: zur 3. des (Aehren— 
nehmen. vE: auf Alles ... falten. dW: 68 -. Mondes). A: Monats ber neuen 9106. dW.vE. 
beobachten. B: Meldung thun. dW: nennen, B.dW. yor m. Angefichte (foll man, f. ior) n. f. erfd). B: Auch 
YE: et foll in b. (eurem) 9X. ... f. m. A. n. 1. angefchauet werden. 

14. dW.vE: fol[ft bu mir ein F. feiern. A: Dr. jee © 16. deiner %r. B: Sr. deiner-Arbeit. dW.vE: ber 
bes S... Befte f. G., ber Grftlinge b. Fr. (Arb.). A: Grntefeft b, Erſtl. 





2, Mofis, 
Die drei Fefte. Der Engel por dir per. 
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13 Fremdling ſich erquicken. *Alles, was 
ich euch geſagt habe, das haltet. Und 
anderer Götter Namen ſollt ihr nicht ge— 
denken, und aus eurem Munde ſollen ſie 
nicht gehöret werden. 

14 Dreimal ſollt ihr mir Feſt halten im 

15 Jahr. *Nemlich das Feſt der ungeſäuer— 
ten Brote ſollſt du halten, daß du ſieben 
Tage ungeſäuertes Brot eſſeſt (mie id) bir 
geboten habe) um die Zeit des Monats 
Abib, denn in demſelben biſt du aus 
Egypten gezogen. Erſcheinet aber nicht 

16 leer vor mir. *Und das Feſt der erſten 
Erndte ber Früchte, bie du auf. bem Felde 
geſäet haſt. Und das Feſt der Einſamm— 
[ung im Ausgang des Jahrs, wenn bu 
deine Arbeit eingeſammlet Haft vom Felde. 

17 * Dreimal im Safr follen erfcheinen vor 

- dem Herrn, dem 9000, alle Deine 

18 Mannöbilder. * u 0ן‎ dad Blut 
meines Opfers nicht neben bem Sauerteig 
opfern, und das Fett von meinem eft fol 

19 nicht bleiben 918 auf morgen. *Das Erft- 
ling von der erften Frucht auf deinem 
Felde follj bu bringen in das Haus 8 
Herrn, deines 6090008. Und (olli bas 
Böcklein nicht Fochen, dieweil 68 an feiner 
Mutter Milch ift. 

20 Siehe, ich fende einen Engel vor bir 
her, ber bid) behüte auf bem Wege und 
bringe bid) an den Ort, ben id) bereitet 

21 habe. *Darum Hüte bid) vor feinem An— 
geficht und gehorche feiner Stimme, und 
erbittere ihn nicht, denn er wird euer Ueber- 
treten nicht vergeben, und mein Name it 

o2in ihm. *Wirſt bu aber feine Stimme 
hören, unb thun alles; was ich bir jagen 
werde, fo will ich Deiner Feinde Feind 


15. U.L: Monden. 
18. U.L: das Fette. 
20. U.L: behütet. 


17. U.L: Mannsbilbe. 
19. A.A: Den Erftling. 


Arb. ... auf deinen Ader. VE: wenn d.$.ausgehet.‏ .ל 
dW.A: deine Früchte. vE.A: ein-‏ .3 66ל A: am Ende‏ 
fammelft. on‏ 

117. vE: Männlichen unter dir. A: Alles was i. b. 
männl. ift. B.dW: vord. Angefichte. 

18. neben 6. B: Sdladtopfers. dW.vE: bei ©. 
— A: über. B: mit was Gefäuertem ... Feftopfer. A: 
meines Feftes ... übrig bl. B: über Nacht bl. 
19. bas B. ín f. m. m. B.A: die Erftlinge v. o. 
> erften Fr. (ber $r.). dW.vE: Das Grfte ». b. Grftlinz 
gen, VE: deines $. B.dW.A: Landes, 


asx... ancillae tuae et advena. * Omnia, 13 
quae dixi vobis, custodite! Et per 

AShüESGG: nomen externorum deorum non ju- 

P*'5* pabitis, neque audietur ex ore ve- 
stro. 


61616 Tribus vicibus per singulos annos 14 | 


»asismihi festa celebrabitis. *Solemnita- 15 
tem azymorum custodies. Septem 
‚5ss- Jiebus comedes azyma, sicut prae- 
isa. Cepi Ubi, tempore mensis novorum, 
3418. quando egressus es de Aegypto; non 
bz g:apparebis in conspectu meo vacuus. 
*Et solemnitatem messis primitivo- 16 
rum operis tui, quaecunque semina- 
veris in agro; solemnitatem quoque 
Lv?3,5im exitu anni, quando congregaveris 
omnes fruges tuas de agro. * 7 
in anno apparebit omne masculinum . 
*Non 18 
34,25. immolabis super fermento sanguinem 
mek vietimae meae, nec remanebit adeps 
Lv3,55* solemnitatis meae usque mane. *Pri- 19 
3b. mitias frugum terrae tuae deferes in 
?r-39» domum Domini Dei tui. Non coques 


22.29, . ב‎ 
pezai. hoedum in lacte matris suae. 


12 


v.14. 
34,23. 


Dt.16,16. ttum coram Domino Deo tuo. 


is. Ecce, ego mittam Angelum meum, 20 
c245. qui praecedat te et custodiat in via 
et introducat in locum, quem paravi. 
bed. * Observa eum et audi vocem ejus, 21 
nec contemnendum putes, quia non 
3,2,6, dimittet, cum peccaveris, et est no- 
3314 men meum in illo. *Quod si au- 22 
D^51?. dieris vocem ejus et feceris omnia, 


io quae loquor, inimicus ero. inimicis 


Gn.12,3. 
15. Al.: comedetis. 16. Al.. mensis. 
17. Al.*tuo. 18. S: vict. tuae. 
20. Al.: mitto. Al.* meum. S: praeparavi. 
21. Al.: peccaveritis. 


dW.vE: ein Böckchen. 

20. vE.A: meinen. B:baf er bid) bewahre. A:vor 
dir herziehe u. b. bew. dW:b. zu bewahren. A: führe. 

21. denn m. 9t. A: hab' Acht anf ihn u. höre, VE: b. 
auf f. St. dW.vE: fei n. widerfpenftig gegen ihn. 
A: gebenfe n. ihn verfhmähen zu dürfen? vE: fonft 
wird er. dW: Vergehungen. vE: Vergehen. A: wenn 
bu fündigeft ... bir n. verzeihen. B: in f. Innerften! 

22. ich f. werde. dW: befeinde id) b. F. VE: werde 
... Defeinben ... 


308 (23,23—33.) 
XXIII. 


T0ig 24990 000 1 avrixelcopt toic dvr 
xetuevotg Gor. 23 Hogevoerou yao o ayyehös 
uov ו‎ Gov xoi 0 08 005 TOY 
40000700 Xerraiov xoi Depetaioy zul 
Xavavarov ‘xual Teoyecaiov xot Evaiov xoi 
Tefovsaiov, xol éxtgüpo avrove. | 21 00 
טסה‎ 7% eos cv tay 0003 2 Àa- 
tQevGete 007000, ov momoag xac 10 &pye 
avrdv, alle xa eugécet xd eles avrovs, 7 
GuvzoiBeov Guvrolweig Tas corylag vro». 
25 Kai Aargevasıs xvolo cQ 90 gov: xo 
evloyigo, TÓv &oTov cov xci ‘tov olvov cov 
xci TO E Gov, xai 700 0 
ag vuv. 26 Ovx i Eozaı @yovog 0vÓ? otto 
ni vlc y}g GOV' tov agro TOY yuspoiv 
Gov 7 0070000 27 Kal 
zov goBov pov (106784) 2 gov, 
xoi 610100 nvto Ta sv, eig ovg av ets- 
mopsvy sig aurovg, xal 0000 ravrag TOUC 
vaererriovg Gov gvyadas. 28 Kal arogteld 
Tas Gpyxiog rgorigas cov, xai 900060 ' rovg 
"Auogóatovg xat. 7 Evalovg xai ‚zovs Xa- 
vavaiovg xoi rovs Xerraiovg ano sot. 
29 Ovx En ach. _avrovs gy éviavrg évf, wa 
um yaaa 7 yQ Eomuos xci 00 7 
én o za Ouola ‚uns rie. 30 Kara puxQov 
pux Qv enfe avrovg ano cot, wg av av- 
Enns xa xAygovouricye Z ypv. 9! Kod 
9700 ra Ogi Gov ano rns ו‎ OuAco- 
ans 009 "ác 7 rns Dokiorisiu, xci 
ano rs coiuov Es ToU usya) ou roreuod 
Evgoerov,, xol ragadoco elg Tg ysigas 
vow zovs eyxaOnpévovg ev 7] yj, nal &x- 
Ba.0 avrovs ano coU. 3200 ovyxaraOioy 
0700 ai Tois 08000 avrov 7 
33 Ka ovx 0 e mm Gov, lvo 
un aque reiy Ge roujcoat 7008 us‘ sow yoQ 
00080 rots 08008 «vvv, 00701 3000] 
Got MPOSKOUUR. 


24. AB:  lercoedons (-osıs FX). At (p. Aha) zei. 
A1B* avrss (+ ATFX). 25. A! (pr. m.) X* x. vóv otvóv 
os. 26. AFX* avanııngov. 27. AYB* (pr.) us (FA?FX). 
28. B: &xßadeis (-Ao AEFX). 30. B* (alt.) wexgov 
(T Arr, 31. AEFX: và ror. và uey. AX* ras. 
92. FX+ (p. wrwv) ₪8 


22. B: u. üngftigen, bie bid) ängft. A: fehlagen, d. 
b. fbl. dW:u.bringe b. Dringer. VE: Verfolger verf. 
23. dW: E. m. (S. foll... daß er dich br. in b. 


Land ber... nip vor. , fol. A: bid) hineinführen, 
B.vE.A: zu bini A: bie id) ertt. will. 
24. B: bid) oor... bien, AW: nad) ihrem Thun. 


BYE: n. ihren Werfen, A: ihre 98, B: fie ginal. niederr. 


Exodus. 


Praecepta de indigenis. 


אֶת-צְרְרְיף: SON qoare‏ ספניף 
en "hem Sese‏ 
minem "eum "yn "xm‏ 
Annan 24‏ לַאלְהַיהָט ולא pnm‏ 
neon Nm‏ פִמְִטִיהָט 9" by)‏ 
תִּהָרְסֶם 255" "a€n‏ מצבְתיהם: 
nim nw spem‏ אלהילם יברך 
om queam Tanna‏ 
rorpa 6‏ מִקְרְבִָּ: | o‏ לאתְהָיָה 
END npn — —‏ אֶתמְסְפָר 
"a?‏ אמלא אֶתדאִימָתִי bus‏ 
cbn-5s-nN piam ob‏ אשר 
ִּבָא 253 "Dn‏ אֶת-כְּל-אֲיְבי אליף 
Ros‏ ְשׁכחתִּי אֶתדהַצרְעה לפניף 
"nnns nw‏ אַתִהַפּנְנִי וְאֶת- 
ehr "nns 29‏ לא on ERES‏ 
moms DEN mus‏ הַאֶרֶץ nio‏ 
2-21 עליף mm‏ הַשׂדָה: מֶעט C22‏ 
"uM‏ מפניף עד אֲשֶׁר תּפְרָה 
"mus J nonni‏ אֶתגּבלף 
מיסהסום וֶעד-ים פלשתים 427225 
עֲד-הנָהָר i"2‏ אֶתּן sbvz‏ אֶת "au^‏ 
Don rog Yam yakuq 2‏ 
07933 ְלַאלְהַיהֶם בּרִית : לא iau‏ 
pk wong TER?‏ לו 3" 
תעבד אֶת- אִלְהַיחָם mum-‏ 3 
p pin‏ 


it. ihre Säulen ginal. b dW.vE: zerftören (nie: 
Ua. . Bildf. zerbr. 
dW: Und bienet .. . fo fegnet er. A: bag (d)... 
a B: bie Rr. aus deinem Mittel hinwegthun. 
dW: ich entferne Rr. aus b. Mitte. vE: werde K. von 
dir enff. 
26. B: Mißgebährendes. dW.vE: (G3 werben) 





2, Moſis. 


Die Eingebornen und ihre Götter, 





und deiner Widerwärtigen Widerwärtiger 
23 fein. *Wenn nun mein Engel vor עול‎ 
Dergebet und bid) bringet an die Amori- 
ter, Hethiter, Pherefiter, Gananiter, Heviter 
24 und Sebuftter, und ich fle vertilge, *ſo 
[olt bu ihre Götter nicht anbeten, nod) 
ihnen dienen, und nicht thun, wie fie thun, 
[onbern du folljt ihre Götzen umreißen und 
25 zerbrechen. * Aber bem Herrn, eurem Gott, 
jolt ihr dienen, fo wird er bein Brot mno 
dein Wafjer fegnen, und id) will alle 
26 Krankheit von bir wenden, *und [oll nichts 
Unträchtiges noch Unfruchtbares fein in 
deinem Lande, und will dich fajfen alt 
27 werden. *Sd wil mein Schreden vor 
dir her fenden und alles 00+ verzagt 
machen, dahin bu fommft, und will bit 
geben alle deine Feinde in bie Flucht. 
.98 *Sdj will Horniffen vor bir Der fenpen, 
| bie vor bir her augjagen bie Heviter, Ga- 
-29 naniter und Hethiter. * Sd) will fie nicht 
- auf Gin Jahr ausftoßen vor bir, auf bag 
-  midjt das Land wüfte werde und fid) wilde 
30 3 iere wider bid) mehren. * Einzeln nad) 
einander will ich fie vor bir her ausftoßen, 
> - 216 bag bu wachfeft und das Land befigeft. 
-31 * Und will deine Grenze jegen dad Schilf- 
meer und das Philiftermeer und bie Wüſte 
bis an das 9Bajfer. Denn id) will bir in 
deine Hand geben bie Einwohner des Lan 
des, baf du fte foll[t ausftogen vor bir her. 
“32 *@u folft mit ihnen ober mit ihren Göt- 
33 tern feinen Bund machen, *fonbern laf 
fie nicht wohnen in deinem Lande, daß fte 
dich nicht verführen wider mig. Denn 
wo bu ihren Göttern bieneft, wird 8 
zum Aergerniß gerathen. 


31. A.A: Grenzen. 
: | 


iss Sp em un 






















Keine Fehlgebährende. A: Kein Weib, das Finderlos 
oder unfr. ift? B.dW.vE: b. Zahl deiner Tage voll 
machen. A: ... werden laflen. 

27. B: erſchrocken. vE: beftürzt. dW: ich ver: 
wirre alle Völker. A: dir zum Bortrab herfenden, u. 
tödten ...? B.vE: (machen) bag ... dir b. Rücken (zu) 
fehren. dW: laffe... vor b. b. 9t. wenden. A: vor b. 
ind. Sl. jagen. 

— 28. B: austreiben. dW.vE.A: vertr, A: ehe denn 
bu einzicheft. 

29. B.dW.vE.A: in Einem $. VE: öde. A: zur 
Wüſte. B.vE.A: die ww. Th. (b. Selbed). dW: das 
Wild .ל‎ F. 

Polyglotten Bibel. UT. 


(23,23—33.) 9 
XXIII. 








tuis et affligam affligentes te. *Prae- 23 
cedetque te Angelus meus et intro- 
i35. ducet te ad Amorrhaeum et Hethaeum 
sess 11 et Pherezaeum Chananaeumque et He- 
vaeum et Jebusaeum, quos ego con- 
eos. leram.. *Non adorabis deos eo-24 . 
Lr.is,s.. Tum nec coles eos, non facies opera 
34,13. eorum, sed destrues eos et confringes 
Meri statuas eorum. *Servielisque Do- 25 
Mt.6,33.Mino Deo vestro, ut benedicam pa- 
pessrenibus luis et aquis et auferam infir- 
Ex!5* mitatem de medio tui. *Non erit 26 
De5itinfoeeunda nec sterilis in terra 
20,2, tua; numerum dierum tuorum im- 
15,14. plebo. *'l'errorem meum mit- 27 
Vay: tam in praecursum tuum et occidam 
$»355.90mnem populum, ad quem ingre- 
dieris, cunctorumque inimicorum 
tuorum coram te terga vertam, 
Pe *emittens crabrones prius, qui fu- 28 
sews, gabunt Hevaeum et Chananaeum et 
Hethaeum, antequam introeas. *Non 29 
ejiciam eos a facie tua anno uno, ne 
terra in solitudinem redigatur et 
Dt-5?*. crescant contra te bestiae. *Pau- 0 
Sap-12,9.Jatim expellam eos de conspectu tuo, 
donec augearis el possideas terram. 
601519 Donam autem terminos tuos a mari 31 
eso rubro usque ad mare Palaestinorum 
et a deserto usque ad fluvium; tra- 
dam in manibus vestris habitatores 
terrae, et ejiciam eos de conspectu 
vestro. *Non inibis cum eis foe- 32 
dus, nec cum diis eorum. *Non 33 
ss sss habitent in terra tua, ne forte pec- 
Mans care te faciant in me, si servieris 
Ps.106,56 4jjs eorum; quod tibi certe erit in 
scandalum. 


v. 2f Js 
33,2. 
32,34; 


34,12.15. 
Dt.7,2. 
Jos.9,15. 


26. Al.* in. 


30. Rah u, nad) ... einnebmeft. B: Allgemad). 
dW.vE: dich vermehreft. A: auébreiteft. B: wirfl 
fruchtbar fein. 

31. Grenzen f. vom ... 018 zum ... 9. ber ל‎ b. 
Strom. dW:id) fege. A: rothen Meer! B.vE.A: eure 
$. (Hände). 

32. dW.vE: unb (mit) ihren. A: nog. dW.A: 
(Biinonig) ſchließen. ; 

33. zum Fallſtrick. B.dW.vE.A: Sie follen n. w. 
B: zu fündigen veranlafien. dW.vE.A: zur Sünde 
verf. (bringen). vE: verehrft ou! B: gemiflid). A: 
wabrlid. B: Strid, dW.vE: 3. Ballftr. fein. A: wers 


den, 
24 


370 (24.1—41.) 
XXIV. 
XXIV. Ka Mota] eiz&y* "dapib 


zoos zov xvgov ov xal Augav xui Nadaß 
xai 000 xai :Bdopqxovre Tol ngsoßvre- 
Quy Tog), xoi ה‎ argo dev 
T0 סא‎ ? Koi ey Mwvons uovos 7005 
zöv Os0r, cvroi 0% ovx Eyyuodow, 0 0% ¿aos 
טס‎ avvereBcere uet avrdy. 3 Eigyade 
Jš Movos xe dinynowzo TD lag ה‎ 
76-06 TOU O eov xci Ta 2 
Anexgiön 0% mug 0 200g go» puc, Aeyov- 
tec" Tlayraç rovg Aoyovs , ovg ¿anos %0- 
0108, romoouev א‎ axovoöneda'. 4 Kai 
tygawe 10006 mavre ra juara xvgiov: 
opO pícas 6% Moavans 10 ago wxodouyge 
Ovaiccrygior vo TO 000¢, xat Óo0ex« )ג‎ 
Yovs Eis rag Gober qvias TOU 10004 
9 Kal 8507807808 Tovs veayíoxouc TOY viov 
Togaıjk, xol אע‎ 600700766 
&Ovcav סוט‎ corygiov tO Üeg pog yita. 
6 1000 de Movons 0 Gu TOU aiuoros 
éveyeev elc xg gag 10 de nto TOU ₪1006- 
208 mpg 0 9000070 7 Kai 
lago 10 — TG 7 avéyvo ets 
zh oro toU Auov, xai elnov: 110976 000 
¿Leo xvoiog, monoonsy xai &xovcopus a. 
8 apo 08 Movoijc 10 edu HaTEon£duoe 
700 000 xoi elmer’ 10ov zo euet E óux- 
ue, ns 0 08 7005 vuüg rel 
av rv ÀOyov rovrow. 3 Koi aveßn 
Mowoijc x (d EU xal Nasa xal Apıovd 
zul 0 TOY ה‎ Toganı. 
10 Kal eidor tov zonov, 0v elo tiet 0 905 
TOU Joe, xal 76 UNO TOU robes «vob 
meet 80709 rlwdov sarpeigov Kal 0 
7 ל‎ 700 ovQavoU zji xa 010- 
2 14 Kal roy éridéxro TOV Toganı ov 
Óteqiovpotv ovdé eig° xa oxpOnoa» & TQ 
ra zor 0800, «ci Epayov xoci frior. 





1. AEFX* có». 4. A! (pr. m.) *10 vo. X (p. Aid.) 
A! EFX: 
vo. T. X: eizov (F: siste). 
9. B: 5 (tov rg. AEFX). 10. AFX: tor. 
AEX: eior. &xei. A!X: 0007050000. AX: Gap CU 


Eornoev. 5. At: vive xev ... 20008. 6. 


»garnga. FX: éni To 


1. fieb. o, den Melt. VE: Gehe herauf. 


2. jene follen. B: Hernach foll Mofe ... 
zutreten. 

3. dW.A: Und fo (Alſo) fam. vE:ging. dW.A:u. 
alle (die) Geſetze. 

4. B.dW.vE: und zw. ©. A: Denkſteine. 


? vE: herz 


Exodus. 


Foedus Dei cum AXsraelitis. 


c לרא‎ 3 
אֶל-‎ n5» "às וְאָל-משׂה‎ XXIV. | 








mim‏ אַתָּה וָאֲהֲרן 27 וְאָבִיהוּא 


pnmum ES "prs mpm] 


inris isa משה‎ uin מרְחֹק:‎ 2] 
i589 Sem ND Ey שו‎ Sam 
את כָּלֶ-‎ Dyb Bon nün Nan 3 | 
UU כלהַמַּשְׁפּטִים‎ pag? nme 
-b> TON אֶחָד‎ bi Dada 
נעשה:‎ njm אֲשַׁר"דבָּר‎ DUNS | 
nim 3-5» משה אַת‎ ass " 
"nu nnm nara jan Spa Daun | 
Ni E r2x2 mybr mms = 
)2 FIIR יַשְרְאֶל : וישלה‎ pens 
זְבְהִים‎ am ללת‎ sbs | ִשְׂרָאֵכ‎ | 
משה‎ np" שְׁלָמִים ליהה פרים:‎ 2 
pin xm DNA ni can "xr 


ML ae NN ל‎ 


66 העם ריאמְרף כל א‎ "IN קרא‎ 
np" san נעשה‎ mim mars 
על"הֶעם ולאמָר‎ pam eimons משה‎ 
mim nos DER Manor n» 
רעל‎ D "4272-55 על‎ noy 
וְאֲבִיהוא וְשַׁבְעִים‎ I qon משה‎ 
TOR DN wem D x»p»c 
כְּמעְשֵׂה ג לבנת‎ v5 nnn boue 
inus n" ovs הַסַּפִיר‎ ` 
וו ואל" חאֶצילי בְּנֵי ישראל לא שלח‎ 

Bann אֶת-האֲלפֵים‎ eM dm 

° T 


| 
| 
| 
4 





5. D.dW.vE: die Süngl. A: u. f. brachten Br. u. 
opf. Kälber 016 Friebopfer bem 9. B: ſchlachteten 
8. zu D. dW: D. (df. v. Rindern. vE: brächten v. 
jungen Stieren. 

6. in Becken. dW.A: Schalen. B: bie Spreng⸗ 
beden. dW: an b. A. A: bie übrige 9. goß er auf... 

7, A: bem V. welches zuhörte ... gehorfam fein, 


— — 


, = x! וב‎ Ñ J 
Ms e Anus 





2, Moſis. 


(94,1—11) 1 





Das Bud unb Blut des Bundes. 


` 





XXIV. Un zu Mofe fprad er: Steige 
herauf zum Herrn, du und Aaron, Nadab 
und Abihu und die ſiebenzig Aelteſten 

2Iſraels, unb betet an Son ferne. *Aber 
Moſe allein nahe ſich zum Herrn, und 
laß jene ſich nicht herzunahen, und das 
Volk komme auch nicht mit ihm her— 
3 auf. *Moſe fam und erzählte bem 
Bolt alle Worte beg Herrn und alle 
Rechte. Da antwortete alles Volk mit 
Einer Stimme, und fprachen: Alle Worte, 
pie ber Herr gefagt Dat, wollen wir thun. 
4*Da ſchrieb Mofe alle Worte des Herrn, 
und machte fi be8 Morgens frühe auf, 
und bauete einen Altar unten am Berge 
mit zwölf Säulen nad) den zwölf Stäm— 
5 men Iſrael, *und fandte hin Sünglinge 
aud den Kindern Sirael, daß fte Brand- 
opfer drauf opferten und Danfopfer Dem 
6 Herren von Tarren. 
bie Hälfte bea Bluts und thats in ein 
Becken, die andere Hälfte jprengete er auf 
7 ואל‎ Altar, *und nahm bas Buch des 
Bundes und 186 cà vor ben Ohren 6 
Volks. Und ba fie Sprachen: Alles, wag 
der Herr gejagt hat, wollen wir thun uno 
8 gehorgen, *ba nahm Moje dad Blut, 
und jprengete das Volk damit, unb ſprach: 
Sehet, das ijt Blut Dea Bundes, ben ber 
Herr mit euch macht, über allen dieſen 
9 Worten. * a stiegen Mofe, Aaron, 
Stabab und Abihu und bie fiebenzig Ael- 
10 teften Sfraeld hinauf, *und jahen pen 
+ Gott Iſraels. Unter feinen Füßen war 
68 wie ein fehöner Sapphir und wie die 
Geftalt des Himmels, wenn eà far ijt. 
11 *lUnb er ließ feine Hand nicht über biejel- 
| ben Oberften in Iſrael. Und ba fie Gott 
4 gefchauet hatten, agen und tranfen fie. 





8. A.A: ift das Blut. 


^ 


8. befpr. B.dW.vE.A: fpr. es auf b. D. ... das 

— BL B: gemadjt fat. vE.A: geſchloſſen (hat). dW: 

ſchließet über a. bieje Gefege. VE: auf a. b. Worte. 

> — 9. B:$ernad) ftieg. dW: Da ft. B.dW.vE.A: fieb. 
von (aus) d. Aelt. 

10 fehimmernder. dW.A: ſchauten. vE: unter f. 

8. Etwas, bell v. €, A: es war... Arbeit v. Saphir: 






* * 


Nm.1Jsrael, et adorabitis procul. 


*Und Moje nahm | 


Moysi quoque dii: XXIV. 
sos. Ascende ad Dominum, tu et Aaron, Na- 
issi, dab et Abiu et septuaginta senes ex 

*So- 2 
lusque Moyses ascendet ad Dominum, 
et illi non appropinquabunt, nec 
populus ascendet cum eo. *Ve-\3 
nit ergo Moyses et narravit plebi 
omnia verba Domini atque judicia, 
pes:.responditque omnis populus una 
voce: Omnia verba Domini, quae 
locutus est, faciemus. *Seripsit 4 
autem Moyses universos sermones 
Domini, et mane consurgens aedi- 
,לו‎ ficavit altare ad radices montis, et 
. duodecim titulos per duodecim tri- 
bus Israel. *Misitque juvenes de 5 
filis Israel, et obtulerunt holo. ` 
causta immolaveruntque victimas pa- 
cificas Domino, vitulos. *Tulit ita- 6 
91% rue Moyses dimidiam partem san. 
guinis et misit in crateras, partem 
autem residuam fudit super altare, 
*assumensque volumen foederis le- 7 
git audiente populo; qui dixerunt: 
Omnia, quae locutus est Dominus, 
faciemus, et erimus obedientes. 
*[le vero sumtum sanguinem re- 8 
srsr. Spersit in populum et ait: Hic est 
שא‎  Sanguis foederis, quod pepigit Do. 
minus vobiscum super cunclis ser-. 
monibus his. * Ascenderuntque 9 
Moyses et Aaron, Nadab et Abiu 
et septuaginta de senioribus Israel, 
sn et viderunt Deum Israel, et sub 10 


20,21. 
33,11.. 


v.4. 


v.l. 


Dea,iz. pedibus. ejus quasi opus lapidis - 
mesa saphirini et quasi coelum, cum 


Era serenum est. *Nec super eos, qui 11 


Gnj231sprocul recesserant de filiis. Israel, 


misit manum suam,  videruntque 
34,28. Deum et comederunt ac biberunt. 


1.Al.*ex. 3.597 (in f.) duodecim. 
10. Al.* (alt.) et. 


geſtein. dW: v. durchfichtigem ©. (B: ein Werk v. 
vieredichten S.:Steinen?) dW.vE: (vein) w. 0. 9. 
felbft (an Klarheit). A: v. H. wenn er fl. ift. 

11. bie Edeln der Kinder 3. B.dW.A: legte. 9. 
n.an. VE: ſtreckte ... aus gegen. (A: die v.d. Söhnen 
S., bie weit hinzugetreten waren?) B: Ausgejonder: 
tenv.d. 8. dW.vE.A: f. fchaneten G. unb .., 

24* 


312 (94,12—925,7.) 
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Exodus. — 9 — 


U. UU u. ————— —‏ ה 


XXIV. 


Foedus Dei. 


Collecta ad sanctuarium. 


LLL CC CC הד‎ 


12 Kat sine X10106 006 Mojo : Ava- 
2% mQ0G ut eis TO Ogos xai ict net, Kol 
000000 Gor t ה‎ za (Oa, tov vopoy xoi 
rig 827000 ig Eyoawa Atos avrois. 
13 Kal ו‎ Movons xci Inoovs 0 mup- 
8 avrg aveßnoav elc TO 0008 tov 00 
11 yal roig noecBvrigoig einav' Hovyibere 
Kai 
fav Tu 


avrod, fog cracrptwouev rods vpuag. 
ido? Auge x«i Po usÜ' vuow’ 
ovupij xplaig, rooeropevicOmcwr 70 
15 Koi ov&ßn 100006 sí; «0 0goc, xol éxa- 
Aver n vegéAg TO 0908. 16 Koi nareßn N 
ose 700 Veov emi 0 0008 70 SXwa, xoi 
Pn vwper avtd / vegéAg ¿Ë סו‎ 
280508 xvpiog vOv ץ[סטס1‎ rj ufo Tij 
:Böoun ix uícov ris vepélns. 17 To de eldog 
Tijg do&ng xvoiov gel mig qglsyov nl dis 
xopugfig Tod Opovg, évavrioy vo» vio» lo- 
Qui. 18 Kai eicijA de Moicijc ets 10 pido 
rhs vegehne xai aviBy elc To 0008 , xai יו‎ 
‘ral! &» TQ OQ&t TEOORE«ROVTE פס‎ xui 
1500 0000%00770 VORTAG. 


xoi 


XXV. Koi EhaAmoe xvoros aoc Movoijv, 
Ayo 2 Einov tois viois Jour, xci A 
uot ה יח‎ 7 otc av 808 En ry 
xapOte xcd Meo rag arraugyas pov. 
3 Koi avry ע5071‎ 1 0 2» Ayeode map 
00700 yovciov xci 7 xat yahrov 
10( vaxıvdov xoi ropgpvgav xol xOxxwov 
עס הו0‎ xal fvocov xex1oopéviy xci zeiyas 
aiyelos 9 xoi Orgpuore X01007 gvdgodaroeve 
x«i Ofguata vorlyd we xxi Evia KONNTE, 
5 al 20009 el ti qaot, Quen ara 7 
70 FAaiov ‚vis yoiceog x«i eig tv וט‎ 
100 Yvuikuarog, 7 xal Aldovs cagpdlov uci 





13. AEX: 20. 14. AEX: elev (FX: eistov). 15.Bt 
p. M.) xai Inoss )* AEFX). 16. X (pro adro) avrov. 
Axe (alt.) 70. Al*rov. 17. AEX: Zvavrı. 18. A*(pr.) 
.. (pro nv) éx&d'iyco. — 2. B* uoc (+AEFX). AEFX* 
(alt. ) xai. 6. vs. totum * AtB (+ A?EFX). 


12. dW.vE.A: Steige. dW.vE: 1. fei Cb. 5 
bie ft. ₪. B.dW: (das) Gefeb u. (das) Geb. 
TUS B.vE: (um) fte zu lehren. dW: bel. A: ba 

13. u. Mofe ftieg. 

14. Wartet uns pier. B: Bl. ihr ung f. dW.vE. 
zurückkehren. dW: einen Handel, vE: wer טש‎ 4 


"bw nbr nün-ow nm man ו‎ 
"DN לד‎ MAR Dumm mu 
אשר‎ ryan nymm i25 nij 
משה‎ np" : לְהוֹרתם‎ "Ən 13 
ויעל משה אֲל-הֵר‎ inu ויהושע‎ 
שבד‎ "ON per הָאָלְחִים:‎ + 
עד אַשַׁרְ-נְשׁוֹּב אַלִיכם‎ n3 כנ‎ 
עְמַּכָם מו-בעל‎ "m qum 737 
EN וש אלהם: ריעל משה‎ DIT טו‎ 
(eun אֶת-הֲהֲר:‎ PR co" 5 16 
סִינַי ויכסהז‎ "3-57 hina" ia 
ויקרא אָלדמשה‎ nma ששת‎ >H 
הענן: וּמִרְאָה‎ vino "rans pis217 
01:2 N73 אבלת‎ GND mim Ti25 
qns nem Nan ENG, "33 2b 18 
5:2 mnm "Sa רעל‎ vn 
: : וָאֲרְבּעִיִם ליכה‎ B אַרְבְּעִיִם‎ 
19 יט‎ 5 5 
לאמר:‎ nunm-bw nim "a m XXV. 
nmn "bsp ְִׂרָאֵל‎ iwi 2 
npn לבו‎ 92T) אשר‎ ums DNO 
Tos אֶתִדתְּרְוּמָתָי: וְזאת הַתּרוּמָה‎ 3 
iT» mes] Ay COND CORR | 
Se a וְתוֹכֶעת‎ qom) mopona + 
n3» iet וְערת אֵיכָם‎ in» ה‎ 
sib שְׁטִים: ן‎ "XX" תִחָשִים‎ > | 
Auen nimiam vou בְּמָמִים‎ | 
an "3381 bnü)2N הַסַּמִּים:‎ 7 


händel hat. B: zu benfelben. dW.vE: trete vor fi 
A: wenn ein Streit unter euch vorfällt, fo bringet ifj 


yn. 
15. dW: Und fo ftieg. VE: Da ging. A: Und א‎ 
3%. binaufgeft. war. B.dW.vE: bie W. 
16. es. ibn bie 98, dW: ruhete. vE: Wolfen be 
bedten? B: mitten aus. A: der Finſterniß. 








2, Moſis. 
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Moſes auf bem Berge. Das Hebopfer zum Seiligtbume, 








12 lino ber Herr fprach zu Mofe: Komm 
herauf zu mir auf ben Berg und bleibe 
dafelbft, bag ich bir gebe fteinerne Tafeln 
und Gefeße und Gebote, die id) gefchries 

13 ben habe, bic bu fie febrem ſollſt. *Da 
machte fig 9Xoje auf und fein Diener 
Joſua, und flieg auf den Berg 6 

14 *und fprach zu ben Xelteften: Bleibt hie, 
big wir wieder zu euch fommen. Siehe, 
Maron und Hur find bei euch; hat jemand 

15 eine Sade, der fomme vor diefelben. *Da 
nun Mofe auf ben Berg fam, bebedte eine 

16 Wolke den Berg. *Umd die Herrlichkeit 
be8 Herrn mwohnete auf bem Berge Sinai 
unb bedete ihn mit der Wolfe ſechs Tage, 
unb rief Mofe am ftebenten Sage aus ber 

17 Wolfe. *Und das Anfehn ber Herrlich- 
feit des Herrn war mie ein verzehrended 
Feuer auf der Spite des Berges, vor ben 

18 Kindern Sfrael. *Und Mofe ging mitten 
in bie Wolfe unb ftieg auf ben Berg, und 
0166 auf bem Berge vierzig Tage und 
vierzig Nächte. 


XXV. Uno ber Herr redete mit Mofe 
2 und fprah: *Sage den Kindern Iſrael, 
daß fie mir ein Hebopfer geben, und neh 
met dafjelbe von jedermann, ber c8 willig- 
3lid) gibt. *Das ift aber ba8 Hebopfer, 
das ifr von ihnen nehmen jolt: Gold, 
ASilber, Erz, *gelbe Seide, fcharlafen, 
5 rofinroth, weiße Seide, Ziegenhaar, *röth- 
liche SBibberfelle, Dachöfelle, Börenholz, 
6*Del zur Lampe, Specerei zur Salbe und 
7 gutem Räuchwerk, *Onychfteine und eins 


17. vE: b. Erſcheinen. A: Ausf. dW: wie freffenb 
%. A: brennendes! vE: Gipfel. B.dW.vE: vor .ל‎ 
Augen. A: bem Angefichte. 

18. dW:hinein in. A:trat m.in d. Nebel! vE: als 
er b. $8. hinaufft. B: auf b. 38. geft. war. B.dW.vE. 
A: war (dafelbft). 

2. B: für mid) ein 9. nehmen. vE: mir Beiträge 
geben. dW: Gaben bringen. (A: bie Erftlinge??) 
B.vE: Bon Jedermann, ben f. Herz (freiwillig) an; 
treibt. dW: einem Seal. b. f. 9. tr. A: Jedem b. fie 
freiwill, gibt. B: follt ihr m. 9. nehmen, dW: m. 
Gaben. vE: d. Beitrag für mid), 





XXIV. 


Dixit autem Dominus ad Moysen: 12 
Ascende ad me in montem et esto 
seis: ibi, daboque tibi tabulas lapideas 
20099 0] legem ac mandata, quae scripsi, 
ut doceas eos. *Surrexerunt Moy- 13 
Nm ses et Josue minister ejus, ascen- 
densque Moyses in montem Dei 


*senioribus ait: Expectate hic, do- 14 


nec reverlamur ad vos! habetis 
ira" Aaron et Hur vobiscum; si quid 
natum fuerit. quaestionis, referelis 


ad eos. * Cumque ascendisset Moy- 15 
ses, operuit nubes montem, *et16 
habitavit gloria Domini super Sinai, 
tegens. illum nube sex diebus; 
septimo autem die vocavit eum de 
medio caliginis. *Erat autem spe- 17 
555% cies gloriae Domini quasi ignis ar- 
pe dens super verticem montis, in 
Er ?conspectu filiorum Israel. *Ingres- 18 
susque Moyses medium nebulae 
ascendit in montem, et fuit ibi 
piss squadraginta diebus et quadraginta 
Mt57- noctibus. 
Locutusque est Dominus ₪ . 
ad Moysen, dicens: *Loquere filis 2 
Israel, ut tollant mihi primitias, ab 
omni homine, qui. offeret ultroneus, 
accipielis eas. *Haec sunt aut&, 3 
quae accipere debetis: aurum et ar- 
gentum et aes, *hyacinthum et pur- 4 
puram coccumque bis tinctum et bys- 
sum, pilos caprarum *et pelles arie- 5 
tum rubricatas pellesque ianthinas et 
ligna setim, *oleum ad luminaria 6 
concinnanda, aromata in unguentum 
'et thymiamata boni odoris, *lapi- 7 
des onychinos et gemmas ad or- 


35,5.22. 


12. Al.:filiosIsrael. 16. Al. T (p. eum) Dominus. 
2. S: offert. 5. Al.: hyacinthinas. 





3. dW: Kupfer. 

4. Blau, Purpur, Scharlah, w. Baumwolle. 
B: 91. Wolle, 0.98. Karmoſin-W., fein Linnengarn. 
dw: bl. SB. u. rothen P. u. Rarmefin u. Byfius. 
VE: purpurbl. Zeug... u. Koffus, Baumw. A: Hya— 
einth ... zweimal gefärbten farm. 

5. rothgefärbte W., Seehundsf., Meacienb. 
dW.vE: rothe. vE: u. Thahasf. (A: bläuliche %.). 
B: Sittim= Holz. 

6. zum Licht ... zu Salböl u. woblriecb. N. 
dW: für ben Leuchter: A: die Lampen zugurichten. 
B.vE: Gewürze. A: R. v. g. Geruche. 


914 (25,8—215 
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Exodus. 





XXV. 


Aidovs &is Tj» yAvgyy eig Tiv inodo xol 
d noönon- ° Kal money uot dayiagua, 
7 0 ty vu. 9 Kal ןוסח‎ pot 
0706 mürra 000 Got Osturvo ë TQ get, TO 


xci 10 ragadeıyuu‏ ו eis‏ ןומה 


0100 TOY gxeva» avrg’ ovto rouge. 

10 Ka ₪008 2 pagrugiov Ex Ev- 
7.099 dagqntoy, Ovo mme xoi ו‎ 10 | 
zoo, xai my EOS AA yuloovs 70 ה‎ 
xci ayyeos xmi iulaovs zo vwoc. H Koi 
noroxevo doei avınv Xovofq. xa 900, £go | 
Vey rot ¿Soy Q ey yovooicets GUI), xai mOouj- 
0805 avi] xvparic AXgvoa 01057706 xvxlg. 
12 Koi 0 cvi Teooagas ÓuxtvAlovc 
yovcovs xat éridycets ent Ta 0 xAlen, 
dvo Oaxrvliovg imi v0 xllrog v0 £v, xci Ovo 
Baxrvhiovg  émi 10 «Altos 10 Bevzegor. 
13 Ilonjošt 6% cvagogsts 2 Evlov» adiinioy, 
xai xaraygvcogsts 00700 000 14 Koi 
558 TOUS cvagogets eis TOUG Soxzvilovs 
TOv; £v tois x íreot ins «ipoyov, aos JU 
xifooróv ey avroi. 15 Ey Tois Daxtvà lots 
rns ו‎ oẽ 0 01 aragogsts axirytot. 
16 Koi ¿u Ba) siç eis tyr xifooró Ta perit, 
& &v 06 dor.  !! Koi. aoujcets iLaorjguov 
eni epa ygvoiov xe ugot , Ovo mi eov 7 
nicovs To uljxog, Hal ayes xci yulcovg 


zo nharog. 1° Koi ה‎ Óvo Xegovßin 
ygvat: rogevrd, xol éridycee ₪076 fF 
uuqoregav zor zxhitoor Tov ihacrygiov. 


19 IHomdnoovrau Xegovg eis 8% tov xllrovs 
T0VTOV, 4i Xigovg eis fx TOU zÀ ízous zov 
Oevzégov 100 3 xi 01080 TOUS 
600 Xegovgiu gm za Óúo xhiry. | P Ecoveau 
ot 'dvo' XspovBlu exteivortes TOS ה‎ 
7 0 tes arégvsw GV TOY 
eni 700 3 zul T ה‎ 0 
elg 6 ti; v0 lÀ«orgoiov Eoorıaı Ta 
ה‎ zow Xegovßin. 21 Kai 7 


° 10 ihacrngior gm cv כו ו‎ 22 


viv nıBorov tuBalels Ta poprUQut, car‏ סו 


| 9.AEFX: 000 470 Bewxv. (Al: Ocyv io) o, 10. Ai(ter): 


nuiovs (saepe). B ( bis): rrnyeos. 11. A'X* youo a. 
13. B: £vA« 00 דמ‎ ) ₪ 


8018 ris diad.). 17. 412: sungeos (-sos A°X). 
18.AEX: XeosBeiu (eti. infra; A! passim: Xeosßeiv). 


7. Bruſtkleid. dW: andere gef. St. A: and. Edel— 
fteine? B: St. eingujegen. dW: Sdulterfl. vE.A: 
Ephod ... Bruftihild. B: Bruſtſchildl. 

8. B: mitten u. ihnen. dW.vE.A: in ihrer Mitte. 

9. B: Nad allem bem ... zeige. dW.vE: Gang jo 


£. ao. AEFX). AB: avra | 
(avras EFX). 15. A'EX (pro xuß.): «adiens (A?FX:' 


Sanctuarii structura. 





po 5 sb» לאפד ולחשן:‎ 8 
SN MEN 555 ;poin2 nj % 








san את תִּבָנִית‎ Si "NP 
o nürni לכי‎ man וְאֶת‎ 
אַמַּחַיִם‎ pu uz yes cem 

am Cin) וְאַמָּה‎ qg Em 
קמתו: וְצפית אתל‎ "xm וווְאַמָה‎ 
תצפנו‎ ymo) man הור‎ Sm 

npn זר 27 סָבִיב:‎ vr mov)! 


לו 2"98> nbn 23: n$30‏ על 
אַרְבֶּע פעמתיו n$zo mar‏ על- 
צלַעל 5m ThNZ‏ טַבָּשת על-צלע 
is‏ הַשַׁנִית: Ciro Cu mon‏ שטים 
i25; cDN mex‏ וְהָבָאם "DN‏ 
r$zo2 8737‏ על צלעת DW‏ 
סו כְשָאת אֶתזהָאָרְן Hyau2 :om2‏ 


‚aaa ARD" הַבָּדִים לא‎ wn yum 
אֲשֵׁר‎ DI DW ws ונתת‎ 16 


Sm nass mon אַליף:‎ jgn 
mew) mas וְחְצִי‎ pipas טקור‎ 


0233 mus Hy) inam? "m 18 
nip "Jun cnsnorm mp amt 
מקצה‎ TOR 2393 רעשה‎ — 19 
מִן-‎ nra nipo IHN” וּכְרוּב‎ npa 
——— הַכַּפָרֶת תעש אֶת-הַכְרְבִים‎ 
— הַכְּרְבִים פרשי‎ v 2 כ קצותיר:‎ 
ne? ET. Di E322 —— — 
— ———— איש אֲל-אָהִיו‎ DITE 
MBIT pn) הבְּרְבִים:‎ DD wi 


inm Ts namen oz 


B: ygvcorogevré (contra AEFX). 20.AB* Ovo(TEFX). | 
A? Br (a. rais ser.) £v )* A! EFX). 
. (dich (eben Daffe). B. vW.vE: bas B. A: So tv. id) 
v. Zelt im Gleichniſſe bir gezeigt u. alle Gefäße 3. 
Dienite befielben. \ ; 
10. B: Und fte follen .. . mächen. 
11. B.dW NE: reinem, A:dem eins: yE: innen 





RU n T MEE = — — —‏ ו 


> ^« Die Lade und ber Gnabdenftuhl. 


gefaßte Steine zum Leibrod und zum 
8 Schildlein. * Und fie follen mir ein Heilig- 
thum machen, daß ich unter ihnen wohne; 
9 * wie ich bir ein Vorbild ber Wohnung 
und alles ſeines Geräths zeigen werde, fo 
follt ihrs machen. 
10 Machet eine Lade von Förenholz. Drittz 
Halb Ellen fol bic Länge fein, anderthalb 
Ellen die Breite, und anderthalb Ellen die 
11 Höhe. *Und folft fie mit feinem Golde 
überziehen, inwendig und auswendig, und 
mache einen goldenen Kranz oben umher, 
12 *und geuß vier goldene Ninfen und made 
fie an ihre vier Eden, aljo bap zween 
infer feien auf einer Seite, und gmeen 
13 auf der andern Seite. *Und mache Stan— 
gen von Förenholz und übergeud) fie mit 
14 600100, *und ftefe fie in bie Rinfen an 
der Lade Seiten, bag man fie dabei trage; 
15 *und (ollen in ben Ninfen bleiben und 
16 nicht heraus gethan werben. *Und ſollſt 
in bie Lade ba8 Zeugniß legen, das ich bir 
17 geben werde. *Du follft aud) einen Gna— 
denftuhl machen von feinem Golde; britt- 
f halb Elen fol feine Länge fein, und ans 
> 18 berthalb Elen feine Breite. * Und 1 
: zween Gferubim machen von dichtem Golde, 
- ]93u beiden Enden des Gnabenftubla, * daß 
ein Cherub fei an dieſem Ende, ber andere 
an bem andern Ende, unb alfo zween 
Cherubim feien an des Gnabenjtubl8 Enz 
20»en. *Und bie Cherubim jollen ihre Flü— 
gel ausbreiten oben über her, daß fie mit 
ihren Flügeln ben Gnadenſtuhl bebeden 
und eines jeglichen Antlig gegen dem ans 
dern ftehe, und ihre Antlige follen auf den 
- 21 Gnadenftuhl (een. * Und ſollſt ben Gna— 
š denftuhl oben auf bie Rabe tbun, und in 
| vie Qabe das Zeugniß legen, dad id) bir 











u. außen. dW.vE: Rand (v. Bold). A: obendarauf. 
- dW.vE.AÀ: ringsum? 

en g. ihr ... Ringe, u. fee. dW.vE: basu. dW: 
| fbue. 

E. 14. Die abe daran tr. B.A: damit. dW.vE: mit 
(an) ihnen. 


> dW: wegf. aus ihnen. 

- 16. dW: Gefeß. vE: die Verordnung? 

17. A: Gnadenthron. B: Verſöhn-Deckel. (dW. 
VE: Dedel??) 


e ia‏ א 


2.Moſis. 








15. b. Stangen f. A:geiogen. YE: herauskommen. 


(25,8—21) 375 
XXV. 











254. nandum ephod ac rationale. *Fa- 8 
Asis cientque mihi sanctuarium, et habi- 
tabo in medio eorum;  *juxta 9 
sores. omnem similitudinem tabernaculi, 
quod ostendam tibi, et omnium va- 
sorum in cultum ejus, sicque facie- 
tis illud. 

: Arcam de lignis setim compingite, 10 
pe. cujus longitudo habeat duos et se- 
Nm.1033mis cubitos, latitudo cubitum et di- 
jchr sssmidium, altitudo cubitum similiter 
6ב13275ע‎ semissem.  *Et deaurabis eam 1 

auro mundissimo intus et foris, fa- 
ciesque supra coronam auream per 
cireuitum ,  *et quatuor circulos 12 
aureos, quos pones per quatuor ar- 
cae angulos; duo circuli sint in la- 
tere uno, et duo in altero. *Fa- 13 
cies quoque vectes de lignis setim 
ct operies eos auro, *inducesque 14 
per circulos, qui sunt in arcae la- 
teribus, ut portetur in eis;  *qui 15 
semper erunt in circulis, nec un- 
quam extrahentur ab eis. * Pones- 16 
Soi; que in arca testificationem, quam 
352, dabo tibi. *Facies et propitiatorium 17 
ple auro mundissimo: duos cubitos 
uae eb dimidium tenebit longitudo ejus, 
et cubitum ac semissem latitudo. 
ו‎ “Duos quoque Cherubim aureos et18 


35,12. 
St 


uno, et alter in altero. *Utrumque 20 
srs. latus propitiatorii tegant, expanden- 


ihe ehtes alas et operientes oraculum, re- 


FS spiciantque se mutuo versis vultibus 
in propitiatorium, quo operienda 


est arca, *in qua pones testimo- 21 


18. B: v. @. an einem Stüd follft ... dW: v. aB; 
gerundeter Arbeit? vE: polirt? A: die aus b. Ganz . 
zen gegofien. 

19. alfo die Gb. feft feien am G., šu f. beiden G. 
vE: über ben D. madet ...? 


20. dW: überbedenb. A: überfchattend. B.dW. 
A: Angefichter. vE: Geſichter! dW: gegen einander 
über. vE: ein. gugemenbet. B: nad) bem ... feben. 
dW.vE: (gegen ... zu) gerichtet fein. A: das Ang. .. 
gefehrt. 


316 (25,22—33.) 
XXV. 


60 co. 22 Kal yrocdycoual Gor ע5%8708‎ 
xoi ÀocAgoo cot &voOt» 700 ilacrypiov avi 
uécov vto» Ovo Xepovßiu vo» Orvrow En cic 
xifo rov 700 puaprvoiov, xoi xara navi 000 
av éyvelAeoual co zQ0c zouç viovg Toga. 


23 Kal moujosig roanelav 8% Evlow won- 
[עסזח‎ Ovo myyeoy TO UMAOS, xol rijyeog TO 
&UQ0g, xal ayyeog xoci nuloovs TO vıog. 
24 Kat mounjosç  cvrij orgentoy xvuarıov 
שטססטסץ‎ xvxÀq, xal monos | Grepavyv 
01000700 xvxAq. 25 Kal momosıs 005770 
xuuazıovr Tj] oreparn xvxAQ. Kal mouj- 
Gelg avr) 75000008 00/20/0060 yovcoUo, xal 
870010806 vovg TEooagag Ü«xvvA(ovg Er 40 
78000006 u£ tor 000 avryg Uno Tyr 
oregarıv. 27 Kal &oovraı oi 00070006 eic 
Jyxag voi; Avapopsvow, 00078 aioew tv wv- 
zois «jv roinstav. 28 Kal monos Tovg 
aragogeig éx EVA aoimvor, xci xaraygv- 
60000806 avrovg yovolo 3000060 xci &oO1Tjs- 
za £y avrots Q Toanele. 29 Kal) monjost 
ra TQvDÀ(x avıng xci Tag Quloxeç xal Ta 
07090806 xal vOUS xv&ÜOvc, &v 0lg oneloey 
Ev 007070, 5% yovolov 000000 mon]ostc 6 
30 Kal émiümosg ëm rv Todnelav (rovc 
Evorziovg evavtiov uov 00070 

31 Kai nomotis Avyviav 8x yovolov xada- 
pov, ToQsvtq» roijGeig Tv Avyviav’ 0 xavldg 
avrg x«i ol xaAapiczot xal oí xparyoeg xci 
oí 000007088 xoi za xolva 85 aveng oral. 
32'EE 08 nalauloxoı fxropevouevot 5% mÀa- 
yioov, Qs xalauloxot zyg Avyviag &x vo 
xllrovg tov 4708 avıng, xal vQsig 000 
> tg Avpwias fx rot xllrovg 700 Oevripov. 
33 Kal Tos xoarr peg éxrervamutrot %600- 
icxovgs £v vq &wl xaÀauloxo 0000070 xci 
xpivov: 0070 Toig 5 xaAouícxou oig -70א8‎ 

22. B: av (av AFX). 23. ABX: ro. yovonv (AX* 
. Aovotiv) yovots xad'ao8 (ex E. ac. FX, E: 508 dor- 
rts). A!B:sunyeos (cf. vs. 11). 24. B: orgenta xvpá- 
Tia xovoa (contra AX). 25. AXT (p. xvj.) zova&v. 
: 26. A!B* avrg (+ A2FX). A! x. Zu. v. 7900. 0 
29. AFX* éx. 32, AYEX* 02. AFX: adıns v8 £vós. 
A!X* (sq.) ris A. 33. AEX: xa4. và Evi. 

22. Dafelbft ... mich bir erzeigen ... herab ... bie 


-.. find. B: mid) mit dir vereinigen? dW: gufammenz : f 


fommen? vE: mid) dir ftellen! A: Bon ba aus ... ge: 
bieten. B.dW.vE: zw. ... hervor. 

24. dW.vE.A: 9tanb. 
. | 25. einer Sanbbr., unb ... B: ein Geftelle dazu? 
A: vier Singer Hoch! 





Exodus. 


Btructura sanctuarii. 


EIER ros TEN אֲשֶׁר‎ Dore DR > 
הַפּפּרֶת‎ 75 nw "born Eu 7 
על-אַרָוֹן‎ UE הַכְּרְבֵיִם‎ COO jum 
CON Uri TIER DEN DS DN noz 
p וִשְרְאָל:‎ ya 
שטִים אַמְתָיִם‎ "xr I depry 3 
וְחֲצִי‎ mas) dine mas) nw 
"ino any ink mex) קְמְתִי:‎ e 
"br סָבִיב:‎ am הוְעְשׂיתָ כָוֹ זֶר‎ 
cy mi) פה סְבִיב‎ non 5p 
פְמִסְּרְפֶי סְבָיב: וְעָשִית כו‎ cnp 
אֶת-הַטַבְת‎ AO DT טִבְּכָת‎ SEN 
לָאַרְבֶערְַכָיר:‎ TER REIT על אַרְבֶּע‎ 
Haze jump noon Mayo 
means nip. כָכָתִים פְבְדִים‎ 
px" שַטִים‎ "x רְָשי אֶת-הַבּדִים‎ 28 
אֶתהַשְלְחֶן:‎ > eph 
יי קְעְרֹתיו וְכַפּתִיו וּקְטוּתִיו‎ 
"ino AT n3 gg? מְנקִיתִיו אפר‎ 
Dr mE pmo) ל העשה אתֶם:‎ 
| P man apo EYE 
nüpo Sins any noo pen 31 
mS mgl n0 ntes new 
rum am Mine g'uhes 
מצד שלשה\‎ aD Dep nuu S 
וּשְׁכשָׁה‎ UND PTS nis) wp 
HD הַעָנִי:‎ PUREQ main קנ‎ 
"bes DNE nop» גְבעִים מִשְׁקָדִים‎ 
pa מְשַקָדָים‎ m2» mapu hen 
nés» jp me) "bbs men 
26. ibm bier ... u. b. 9t. thun ... Ecken, VE: über 
m 9. an... dW: Nahe unter. vE: Neben. B: zu 
den Dertern für b. St. dW: als Behälter ber St. 
vE: zur Aufnahme. 


28. vE:weil daran ... getr. wird. A: denn mit benz 
(elben ... 





2, Moſis. 
Der Zifh. Der Leuchter, 


(202533) 1 








22 geben werde. *Von bem Ort will id) Dir 
zeugen unb mit bir reden, nemlich von bem 
Gnadenftuhl zwifchen ben zween Cherubim, 
ber auf der abe des Zeugniſſes iſt, ales, 
was ich bir gebieten will an bie Kinder 
Sirael. 

23 Du folft aud) einen Tiſch machen von 
Förenholz, ao Ellen fol feine Länge fein, 
unb eine Elle feine Breite, und anderthalb 

24 Ellen feine Höhe. *Und follft ihn über- 
ziehen mit feinem Golbe, unb einen golz 

25 denen Kranz umher machen, *und eine 
Leifte umher, einer Hand breit hoch, unb 
einen goldenen Kranz um bie Seifte Der. 

26 *Und [oli vier goldene Ringe bran 
machen, an bie vier Orte an feinen vier 

27 Füßen. * Sart unter der 2eifte follen bie 
Ringe fein, daß man Stangen drein thue, 

28unb ben Tifch trage. *Und follft vie 
Stangen von Förenholz machen, unb fie 
mit 650196 überziehen, daß ber Tifch damit 

- 29 getragen werde. *Du jolft aud) feine 
Schüffeln, Becher, Kannen, Schalen aus 
feinem Golde machen, damit man aus 

30 und einſchenke. *Und ſollſt auf den Tiſch 

allezeit Schaubrote legen vor mir. 

Du folft aud) einen Leuchter von feinem 
dichten Golbe machen, daran [oll ber Schaft 
mit Röhren, Schalen, Knäufen und Blu— 

32 men fein. * 50008 Röhren follen aus dem 
Leuchter zu den Seiten ausgehen, aug jeg= 
33 licher Seite drei Röhren. *Eine jegliche 
> Nöhre fol drei offene Schalen, Knäufe 
und Blumen haben, das follen fein pie 


"n 


31 







29. Sch., Schalen, $. u. 35., b. m. fpende. dW: 
mit welchen [das Tranfopfer] ausgegoffen werde. 
- YE: aus b. m. Opfer gieße. A: die Tr. dam, zu opfern. 
- (A: Raudfaffer! vE: Platten? B: u. deren Pl., wos 
- mit f. bedecket werden mögen??) 

30. dW.vE: (vor mich) beftändig. A: die Sch. v. 
mein Angefiht. B.vE: meinem N. 

31. m., feinen Ze. u. feine Rohre; ſ. Kelche, Simo: 
ten u, BL. follen aus ihm gehen. (391. 38,18.) vE: f. 


XXV. 
Ai, nium, quod dabo tibi. *Inde prae- 22 
Eis .cipiam. et loquar ad te supra pro- 
se piliatorium ac de medio duorum 
yta: Cherubim, qui erunt super arcam 
sm. testimonii, cuncta quae mandabo | 
Ps.80,2. ner te filiis Israel. 
sw Facies et mensam de lignis setim, 23 
Nm.47. habentem duos cubitos longitudinis, 
et in latitudine cubitum, et in alti- 
tudine cubitum ac semissem. * 4 
inaurabis eam auro purissimo, fa- 
ciesque illi labium aureum per cir- 
cuitum, “et ipsi labio coronam in- 25 
terrasilem altam quatuor digitis, et 
super illam, alteram coronam au- 
reolam. *Quatuor quoque circulos 26 
aureos praepatabis, el pones eos in 
quatuor angulis ejusdem mensae per 
singulos pedes.  *Subter coronam 27 
erunt circuli aurei, ut mittantur 
vectes per eos et possit mensa por- 
tari.  *Ipsos quoque vectes facies 28 
de lignis setim et circumdabis auro, 
ad subvehendam mensam. *Parabis 29 
Na 4. et acetabula ac phialas, thuribula et 
LC? 7. evathos, in quibus offerenda sunt 
2940. Jipamina, ex auro purissimo. — *Et 30 
I pones super mensam panes propo- 
15m.21,6 sitionis in conspeclu meo semper. 
Facies et candelabrum ductile de 31 
auro mundissimo, hastile ejus et 
calamos, scyphos et sphaerulas ac 
lilia ex ipso procedentia. *Sex ca- 32 
lami egredientur de lateribus, tres 
ex uno latere et tres ex altero. 
*Tres scyphi quasi in nucis modum 33 
per calamos singulos sphaerulaque 
simul et lilium, et tres similiter 
scyphi instar nucis in calamo altero, 
sphaerulaque simul et lilium; hoc 
erit opus sex calamorum, qui pro- 


37,11. 


37,1788. 
35,14, 


24. S:labrum. 25.S: labro. 
33. S (bis): sphaerulaeque simul et lilia. 


Stange! dW: u. f. Rohr? B: Knöpfe! A: Knöpflein 
u. Lilien f. aus ihm felber fommen. dW.vE: (feien) 
an ihm? 

32. dW.A: hervorgehen. 


33. drei Mandelblüthenkfelche mit Knoten u, BI. 
... fo ſolls an den... B: Schalen wie Mandeln geftalz 
tet. dW.vE: mandelblüthförmige Kelche. (A: nußför— 
míge?) 


318 (25, 34—26, 6.) 


Exodus. 








XXV. 


Structura sanctuarii. 





34 Koi £v m 
Avyvig réooageg KEMTNQES EATETUMWUEVOL 6 


gevouéroig dx jg Avyvias. 
gvíaxovg' Er cQ Evi xalauicag ogotori oec, 
xui tà 0006 avriis. 99'O cgaigoryg vro 
vovg Ovo xalauicxovg Š avryg’ x«i 00 
gozo Uno vovg Gio xaduuidkovg 85 avryg 
ovr toig £& xaAapuícxou Toig EXmopevouéroug 
fx vüe Avyviag. 99 Oi opamywenges xoi oi 
00006800 Ë avrijg Eorwoav' 0.06 Togevzol 


dE é&vog yovalov 9000000. 97 Koi moujctu 





` , כ‎ m + , N כ‎ , ` 
rovg Avyvovg «vcio Enid, xci ÉmiOT0&u zouç 
Auyvovs, — |, 
` - - ` c 
38 Kat v0» émaQvorgoc avıng x«i Ta VnO- 
Oéuata avrg Ex ygvoigv xaO «Qo? 'momosıs. 
39 JJavın 76 OxevQ 70016 700770 yovoíov 
- 40 * , ` ` , 
xoDagov. Opa mono xara TOY לסהטד‎ 
~ 3 
v0» ÓsÓswyuévor Gor £p TO OQ&L. 


XXWVE. Ka c oxi rotjcets denæ 
aviae ex Bvocov 5.006 xai vaxírOov 
xci aopgvoas xai xoxxirov HER. MOHEVOV Xe- 
povBiu * toyacig uqayzou nouoeis cV tg. 
? Mijxos ans avlaiag rng pues 0x10 xa 
eixoGt ayyecr, xa evgos 7660 iQ00y my eoo 7 
evan 7 uix fora’ uérQov 10 avid ioral 
₪008 TOig 0000 8 0% avhatat 
écorrat & 7 0 7 2 86 
érépas, xl méyre Qv Aoi fcovrat Gvreyópevou 7 
brea 7 7 4 Koi מ ה‎ dyxvias | x 
voxó(vag ë 2 Zot xeikovs 7c avlaiag ris pds, 
ex ToU évóc uépovs eg civ 000 xG OUTO 
0 &ri tov yelkovg cc avAmiag tig 550075- 
og argos Ti 0800 Tl 8600 5 1 
0% | 8 "i edi Ti pug, xal 77%%- 
TIROVTO, yx ac 08 EX TOU 5 ris 
ovato xara 71? ‚svußoAnp rhe 05078008, Q- 
rirgosorot ArTimintovont 8tç às éxdoty. 
6 Koi roujcetg xcixovs 7 xgvoovs, 
xol curves Tag avlaiays érepay Ti éréQQ 
84. A! in hoc et sq. vs. multum variat. AEFX: oi 
og. 85. AB: +5 (pro alt. ovo A2). B(A?)t (inf.) 
uai ë ד‎ 1. - xapviax. (ut 34). 36. AB: 047 zogevın 
(Oho: v. FX). 37. AEFXT (p. alt. Avxv.) 00776. | 
98. AFX* zroujaste. 40. AB: mormoeıs (-ons F). 3. A* , 
45 040. AFX (pro p) avveg. AX* (pr.) 7. AB* | 
(alt.) » (+ F). AEFX: ér. éx Tñ Eregas. 5. B* de 








(+ AEFX). ... 6121005 eis &xdornv (contra AEFX). | 
33. ſechs 9I. fein, bie ... herausgeben. 
34. B.dW vE.A: (Aber) Und am 2. (felbft) ... 
37. follft ibm ... zu ſetzen ... vorwärts I. B.dW 


122: inaen-ya EINE DIET 
ַּפהּרִיה‎ J אַרְבְּעָה גְבִיעִים‎ 

לה הּפַּרְחָיהָ: "ju nmm BEI)‏ הַפָנִים 
Co nnm àhp2) man‏ הקנים 

np»‏ וְכַפתּר "wo PER‏ בקָנִים 

ny»‏ לששת ewxin chon‏ מן- 

immane‏ כַּפתֹּרֵיתֵם spp:‏ מִמַנָה 
nnm npo "bs o‏ ;25 טהור: 

Borm n2 Spa DN Dir 37 
imap "22-52 אֶתדנְרתִיהָ ְהָאִיר‎ 

spo זָהָב‎ mamma מל קחיה.‎ 5 
DM אתה‎ nbi" Sind anf 92239 
nor nem -הַכַּלִים הְאלָה:‎ 55» 
ס‎ 2 IR אֲשַׁר-אַתָּה‎ oPzD2 

Joy mem Wenns] XXVI | 
yero —* C190 שש‎ n» 
Sun nio cu "35 ותלעת‎ 
היריעה האַחת‎ Ep אתֶם:‎ nipxm 
»3?8 וְרֹחֵב‎ nw ָעֲשְׂרִים‎ o 
nzN mm DUNS הַיְרִיעה‎ Mara 
ium בָלהַירילת: חמש היריעת‎ 3 
יריעת‎ dam TIDUN-N MEN nin 

4 חברת אֲשַׁה אֶליאַחְתָה mr:‏ ללאֶת 
HART nrw npi by nbn‏ 
i) mona nip‏ תּעְשָה בִּטְפַת 
——— הקיצוֹנה בַּמַחֲבָרָת השנית: 
חמשים ללאת 7v norm‏ הַאֶחַת 
oda‏ ללאת תִּעשה בִּקְצָה 
היריעה nysme2 TÜR‏ השנית 
מקבּילת הללאת mua‏ אָל-אֲהתֲהּ: 
mon nur 6‏ קרסי 25 bum)‏ 
MN NDR‏ אל אחתָהּ 


T 


vE: beffen (feiner) €. fieben. B: u. m. [off ... angünben | x 
u. machen ... geg. bemfelben über I. VE: bringe f. . | 
auf ihn. dW: vorm, (deinen, vE:laß f. von vorn zul, | 


$€ 





/ 
. 
i 








ki 


2, Moſis. 


(25, 34—%6,6.) 9 





Die Kampen. 


Die Teppiche, XXV. 





34 ſechs Nöhren aus bem Leuchter. * Aber 
ber Schaft am Leuchter foll vier offene 
Schalen mit Knäufen und Blumen haben. 

35 * Und je einen Knauf unter go Röhren, 
welcher ſechs aus bem Leuchter gehen, 

36 *benn beide, ihre Knäufe und Röhren, 
ſollen aus ihm gehen, alles ein 8 

37 lautere8 Gold. *Und follft fteben Lampen 
machen oben auf, daß fie gegen einander 

38 leuchten, *und Lichtſchnäuzen und Löſch— 

39 näpfe von feinem Golde. *Aus einem 
Centner feinen Goldes ſollſt du das ma— 

40 chen, mit alle dieſem Geräthe. *lInb ſiehe 
zu, daß du es macheſt nach ihrem Bilde, 
das du auf dem Berge geſehen haſt. 


XXVI. Die Wohnung ſollſt du machen 
von zehn Teppichen, von weißer gezwirn— 
ter Seide, von gelber Seide, von ſcharlaken 
und roſinroth. Cherubim ſollſt du dran 

2 machen künſtlich. *Die Länge eines Tep— 
pichs ſoll acht und zwanzig Ellen ſein, die 
Breite vier Ellen, und ſollen alle zehn 

3 gleich ſein. *Und ſollen je fünf zuſam— 
men gefügt ſein, einer an die andern. 

4* Und ſollſt Schleiflein machen von gelber 
Seide an jegliches Teppichs Orten, da ſie 
ſollen zuſammen gefügt ſein, daß je zween 
und zween an ihren Orten zuſammen ge— 

5 heftet werden: * funfzig Schleiflein an 
jeglichem Teppich, daß einer den andern 

6 zuſammen faſſe. *Und ſollſt funfzig gol= 
dene Hefte machen, damit man die Teppiche 
zuſammen hefte, einen an den andern, auf 


38. U.L: Leuchtſchnäuzen? 
4. A.A: Schleuflein — Schläuflein. A.A: Tey: 
pichs Enden — ihren Enden. 


38. vE.A: Lichtputzen. A: Löſchgefäße. dW: Zan— 


gen? VE: Feuerbehälter? 


39. fol man ihn. dW.vE.A: Talent. 
40. dir ... gezeigt ift. B. JW.vE: Borbild. d W: ge: 


| zeigt wird? 


1. Baumwolle, u. Blau, Purpur u. Scharladh ... 


4 Fiinftl. gewirkt. (ol. 25,4.) VE: Tüchern! B: v. 
künſtl. Arbeit. dW: Kunſtweber-A. A: das Zelt... 
mit Stickwerk v. allerlei Figuren! 


ducendi sunt de hastili; *in ipso 34 
autem candelabro erunt quatuor 
scyphi in nucis modum, sphærulae- 
que per singulos et lilia. *Sphae- 35 
rulae sub duobus calamis per tria 
loca, qui simul sex fiunt, proceden- 
tes de hastili uno. *Et sphaerulae 36 
igitur et calami ex ipso erunt, uni- 
37,92. Versa ductilia de auro purissimo. 
zach 4,2 * Facies et lucernas septem et pones 37 
מא‎ 9 688 super candelabrum, ut luceant 
srs. ex adverso. *Emunctoria quoque et 8 
ubi, quae emuncta sunt, extinguan- 
tur, fiant de auro purissimo. 
?5?*- *0mne pondus candelabri cum uni- 39 
versis vasis suis habebit talentum 
s 926808011 purissimi.  *Inspice et fac se- 0 
dus cundum exemplar, quod tibi in monte 
Act 7,4% monstratum est. 


2 Tabernaculum vero ita 8. 
sess. facies: Decem cortinas de bysso 
retorta et hyacintho ac purpura 
Gs coccoque bis tinelo variatas opere 
36,9. plumario facies. *Longitudo cor- 2 
tinae unius habebit viginti octo cu- 
bitos, latitudo quatuor cubitorum 
erit; unius mensurae fient universa 
tentoria. “*Quinque cortinae sibi 3 
jungentur mutuo, et aliae quinque 
nexu simili cohaerebunt. *An- 4 
sulas hyacinthinas in lateribus ac 
summitatibus facies cortinarum, ut 
possint invicem copulari. *Quin- 5 
quagenas ansulas cortina habebit in 
utraque parle ita inserlas, ul ansa 
contra ansam veniat et altera alteri 
possit aptari. — *Facies et quinqua- 6 
ginta circulos aureos, quibus corti- 
narum vela jungenda sunt, ut unum 


38. S* de. 5. S: adaptari. 


2. alle X. einerlei Maaf haben. VE: Eine Größe. 

3. den and. 

4. blaue Schleifen m. am Saum bed einen Z., am 
Ende ... u. gleicherweife am äuferften ©. des anb. T. 
vE: Schlingen. B.dW: in (bei) der Zuſammenfü— 
gung... ber and. (zweiten) 3. 

5. die Schl. auf einander treffen. dW: gegenüber 
ftehend ... eine der and. vE: müffen einander g. ft, 
A: bag 6561. gegen ©. ftebe. 

6. dW.vE: Hafen. A: Ringe, 
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toig xplxog’ x«i Eorau  Gkqyy pid. 
09 degdaıs Toıylvas oucan⸗ ini rye Gxy- 
vis‘ Erden OfQjeg monos aVTOS. 8 To 
uixog rig 05000000 rye ids oral rQutxovre. 
לפוה‎ | xci recoigov nyyear TO evyos Ths 
04008006 Tg uidigs TO 070 pérpov 8070 tals 
evoexa degdenı. 9 Koi gurapets rag 8 
otgoere ént 10 000 xoi Tag 5 O£GOeig éni 
10 0070, xoi émid um ado 8tç TV ל‎ 1 
éxtyy xara rgosoror zig oxqvge. 10 Kal 
romocıg aynvkas וח‎ él tov xelkovs 
uns 0006000 Tyg ques, uns &và uécov xatd 
z]y ovußoAnv, xoi revrjxovra Gyxulaç nom- 
deg éml vOU yellovg Tic ÓZ0080ç TG Guva- 
700018 ıng Öevregas. 1 Koi Z00]68(ç xpl- 
xovg yehxovs nevryxovrd, Kal gvvcapetg rovy 
xpíxovg &x TOP ayxvi aw, xoci GUVOWELG ray 
OfQgeu xoi 00100 €v. 12 Kal vrvdcets 10 
mÀsovalov ע8‎ raiy 0600600 vg omg, TO 
ipucv Tijg OfGoemg To vrolsleuusvoy 'umo- 
xalvweig zo rleorator vov» 0800500 rns Gxq- 
vig, vnoxalvweu onioo שד‎ oxqrig, 13 my- 
yv» 8% voUrov xul ayyvy &x vOUTOV, 5% TOU 
vnepéyovrog z@y Ofgósow, fx zov puljxovg vow 
0000500 rig oxyvig, fora cvyxaAumtoy En 
Ta וגה‎ rhs Gxyvig Evder nal £vOer, (va 
xaAunen. 14 Kal monos xeraxclvuuc 
vj oxyvy Ó£ouava xu» movOpoÓOavouéra, 
xal Enızakvunare 0500070 0000/0090 &m&- 
7008. 

15 Kai zoujoctg srukous rhe ounvſs ë 5% Evlav 
dijon. 16 Zeno ה‎ 8 zov 07009 
zv Eva, xci meo EVOS xai jptcove zÓ סח‎ 
TOU orvlov TOU évóc. 17 Avo Gyuavigrovg zo 
0 TQ evt, Gyzurimzoyraç 075009 TO 61609, 
OUT gT0UjGElG mot TOig Org ris 020119. 
18 Koi moujoetg zouç 8 0 EIXOCU/ 
8% TOU xÀírovg TOU 700g Bogoav. 19 Kai 00 
7 8 0700060 moujGelg Tolg elxodt 
orvloig, 600 060906 TQ 00ג070‎ cQ ë aig 


T.AX: cuérew. 8.B* ara (T AEFX). AEFX: uero. 
To avTo. 10. B* nv (+ AEFX). 11. AlXx: écovrac 
12.A!X* r0 zu.v. 0806. A2B+ (a. 20 rd.) eis (* A'EFX). 
AEFX: entıxahöpsıs. 19. A'X* £w 8 ‚uns. T. ÖEOD. 
15.AX: 77) exi. 16. AX* rojo. Al: sungeos. 18. AB* 
796 (+ EFX) ... : vp) oxi (uns ox. EFX) ... t (p. etx.) 
orvlas (* EX). 


6. B: bic 98. Eines werde. 


dW.vE: ein Ganzes 
(fei). 


Exodus. 


7 Kai mur: TEN 


Structura sanctuarii. 
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| aan masewa 7 
לְאֶהָל על-המשְׁכְן‎ py וריעת‎ 
אתֶם:‎ no»p na noor-"pr 
ana Dub האהת‎ niu "qu 5 
הַיְרִיעה הָאֶהָת‎ Sana »2s in^ 
inp raiz "puse אַחת‎ rm 
וְאֶת-‎ 455i אֶת-חֲמַשׁ היריעת‎ A927 
שש הַירִיעת בד וכפלת אֶתְִהַיְרִיעָה‎ 
mr: bris "JE אלמל‎ mn 
חֲמשִׁים לְלְאת על שְׂפַת היריעה‎ 
הָאֶחַת הַקִיצנָה בַּהֹבָרֶת וְחְמְשִים‎ 
mann הַוְרִילָה‎ new ְלָאת על‎ 
הֲמָשִׁים‎ Nun קרסי‎ r rris" וו השנית:‎ 
pim) לכאת‎ i אֶתהְַרְסִים‎ pan 
nin Hub STR mom אֶתְַהָאֶהָל‎ 12 
moon "an האן הל‎ n2" 
nam aan גו תָּסְרַח על אחרי‎ 
nr" Ra בעדף‎ HT DNA nia 
juan על-צדי‎ mp mum Es 
מכסה‎ min לכפתו:‎ man mm 14 
מְאִדָּמִים וּמִכְקָה‎ obs ערת‎ did 
p TP Dunn n4? 
"Xr אֶתדהַקְרְשִים למשכן‎ ny 
הפרט‎ qo עמָדָיִם: עשר אמות‎ Bet 16 
pn הְאַמָּה רחב‎ "Xm Nj 
TENA ות ללרש‎ NN» TR זו‎ 
n»n» אתה‎ TÜR ribi 
-DN rir קרשי המשכן:‎ p 18 
ְלְפָאֵת‎ qp Dany ius הַקְּרָשִׁים‎ 
RESUTTN וְאַרְבְּעִים‎ RN MEN לו‎ 
"uj sns תחת עָשְרִים‎ nn 
"pu תַּהַת-הַקְרְשׁ הַאֶחָד‎ SN 


=> 


5 


12 


7. Teppiche aus 3. ... u, f. deren machen elf T. 
dW.vE: zum (zu einem) Zelte, 





STONES * 2:52. M SAT u NI ג יו רקו‎ K - Dn | 





2, Moſis. 
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cru rode eda uc LU licae a asda ——a—w—— 


Die zwei Decken. Die Breter. 


XXVI. 


TON NE NENNEN 2 2 2 22 L UU MEN 


7 af 66 Eine Wohnung werde. * Ou 
folft aud) eine Dede aus Ziegenhaar maz 
hen zur Hütte über bie Wohnung, von 

8 eilf Teppichen. * Die Länge eines Teppiche 
fol dreißig Ellen fein, bie Breite aber vier 
Ellen, und follen alle eilf gleich groß fein. 

9 * Fünf folft bu an einander fügen, und 
ſechs aud) an einander, daß du ben fechften 
Teppich zwiefältig macheft vorne an ber 

10 Hütte. * Und [ollft an einen jeglichen Tep— 
pig funfzig Schleiflein machen an ihren 
Orten, daß f an einander bei ben Enden 

11 gefüget werden. *Und follft funfzig eherne 
Hefte madjen, unb die Hefte in die Schleif- 
fein thun, bag bie Hütte zufammen gefü- 

12 get und Cine Hütte merbe. *Aber dad 
Ueberlange an ben Teppichen ber Hütte 
fouft du bie Hälfte laſſen überhangen an 

13 der Hütte, *auf beiden Seiten eine Ele 
lang, daß bag Uebrige fei am ber Hütte 
Seiten und auf beiden Seiten fie bes 

14 dede. *Ueber bieje Sede font bu eine 
Dede machen von röthlichen Widderfellen, 
dazu über fie eine Dede von Dachsfellen. 


15 Du folft aud) Breter machen zu ber 
Wohnung von Förenholz, die ſtehen follen. 
16 *3echn Ellen lang fol ein Bret fein, und 
17 anderthalb Ellen breit. *Zween Zapfen 
fol ein Bret haben, bag eins an bag am 
bere möge gefeBt werden. Alſo jolft bu 
18 alle Breter ber Wohnung machen. * Zwan— 
zig follen ihrer ftehen gegen bem Mittag, 
> 19 *bie follen vierzig filberne 8076 unten 





12. A.A: das Ueberlinge. 
18. A.A: gegen den Mittag. 


8, B.dW: Gin Maaf haben. (Bgl. V. 2.) 
\ 9. fügen befonders ...auch bef. B.dW.vE.A: boy: 
= pelt. dW.vE: and. Borderfeite des 3. 

10. am Saum eines ... ba fie ... auf. gef. w. follen. 

11. Eins werde, 

19. von der Heberlänge ... foll שלפ‎ 
halbe X. überh. am Sintertheil ber W. dW: bag 
- Meberhangende ... was übrig ift. 

13. Und die Ele b. hier, u. b, andre, b, dort über: 





tabernaculum fiat. *Facies et 7 
36155 saga cilicina undecim, ad operien- 
dum tectum tabernaculi. *Longi- 8 
tudo sagi unius habebit triginta cu- 
bitos, et latitudo quatuor; aequa 
erit mensura sagorum omnium. 
*E quibus quinque junges seorsum, 
et sex sibi mutuo copulabis, ita ut 
sextum sagum in fronte tecti dupli- 
ces. *Facies et quinquaginta ansas 10 
in ora sagi unius, ut conjungi cum 
altero queat, et quinquaginta. ansas 
in ora sagi alterius, ut cum altero 

copuletur. *Facies et quinquaginta 11 

fibulas aeneas, quibus jungantur 
| ansae, ut unum ex omnibus operi- 
mentum fiat. *Quod autem super-12 

fuerit in sagis, quae parantur tecto, 
id est unum sagum, quod amplius 
est, ex medietate ejus operies po- 
steriora tabernaculi. *Et cubitus 13 
ex una parte pendebit, et alter ex 
altera, qui plus est in sagorum lon- 
gitudine utrumque latus tabernaculi 
protegens. *Facies et operi- 14 
3515 mentum aliud tecto de pellibus arie- | 
tum rubricatis, et super hoc rur- 
sum aliud operimentum de ianthinis 
pellibus. 

Facies et tabulas stantes taberna- 15 
culi de lignis setim, *quae singulae 16 
denos cubitos in longitudine ha- 
beant, et in latitudine singulos ac 
semissem. *In lateribus tabulae 17 
duae incastraturae fient, quibus ta- 
bula alteri tabulae connectatur; at- 
que in hune modum cunctae tabulae 
parabuntur. *Quarum viginti erunt 18 
in latere meridiano, quod vergit ad 
austrum, — *quibus quadraginta ba- 19 
ses argenteas fundes, ut binae bases 


de) 


36,%2\lss. 





12.S: paratur. 14. Al.: hyacinthinis. 


fehiefit o, b. Länge ber Hüttentepp., bie f. überh. an 
b. beiden ©. ber W., f. zu bedecken. 

14. biefe Hütte. B.dW: oben drüber. 

15. B.dW: bie Br. dW.A: ſtehende. vE: aufrecht 
ftebenb. | 

17. gleich abgefegt einer gegen b. anb. ... ed an 
allen Br. dW: gleichftehend einer bem a, VE: Band: 
leiften ... eingreifend bie eine in... A: Fügungen. 

18, g. M., füdwärts. dW: füblid). 

19. A: Sufgeftelle, 
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eon «vtov, xci Óvo Bagets TQ‏ 10 ו 
otvAQ tQ L&S Auporege zo ueon avrod.‏ 
Koi v0 xAlzog 0 0501009 10 mpóg vOTOY‏ 20 
eizodt oruÀouç, 21 yai Tecgagaxovre Bases‏ 
TQ ën‏ ג0?0 TQ‏ כ agyvocs, Ovo‏ 0700 ` 
ets daugorege. 10 eon avrot, xai övo ‚Baosıs‏ 
tQ GTUÀo TQ Evi els —— T pip av-‏ 
xr‏ אס TOU. | 22 Kai ëx row Orion tie‏ 
To purpog TO 005 000000 nomaeıs 6%‏ 
Kat Ovo orvAovg omas ¿mi‏ 23 00 
TOV yon» rie OX &« TOY omi D feov,‏ 
xat‏ א zal fcovtot %5 (60v xata ev‏ 24 
avro fcovtoi iGo EX TOW xEq a.v els‏ 10 
ovuBlnow uíav. Ouro mon 6etç eu qoréootc‏ 
raig dvai yowíeuc tae: Zorocav. 25 Kal‏ 
Eoovrau oxtm GTUÀOL,‏ 
vo Bicis T oru) @ cQ éri‏ ב כ 
eis auqgorege T reo 00700 xai Ovo Paoeıs‏ 
zo rum v) vl. 26 Kat‏ 
aoykovg ex EA oma nevte TQ ë‏ 
ctvÀoQ 8x Tod  évóg uEgoVS rng Gxivijey‏ 
xui mévte poyhovs tQ otvÀQ TO Evi TQ‏ 27 
TUIS axis rg Oevrtom, zul atvrs‏ א 
noyAovs TO oru 1Q 0mio0ío tj xhizet us‏ 
exire zo móc 900000. 29 Ka) ó uoy10ç‏ 
uEoog ava uécoy Tom oru) Onzveic 00‏ 0 
ano TOU évóg xÀírove eig 0 0 xAiros.‏ 
Kat rovs orvAovs — jovi,‏ 29 
xovoovs, eig‏ דוה xci TOvg Bexrvliovg‏ 
ovg eicaEeig TOUS noykovg, e 7‏ 
poyhovs yovoig. 0 Kal avaomosıs‏ 08 
ti oxi zarte 10 eldog To ÓsÓsuyuévov Got‏ 
Ev TQ Opel.‏ 


31 Kai סה‎ 0 un 85 ט00ע/אט‎ 
xci rxopqgvoag xal xonxlrov 3 xat 
biogor yevqcuévyg* Eoyov vqavzoy noujoei 
avrd Xegovglu. 32 Ka énidydeg ₪070 émi 
recap ו‎ ULLA xeyQvocpévoyy 
yovot, xoi ai ega, (sç ₪070 ygvoai, zul 
ai Bacets 00705 98000089 agyvoet. 33 Kal 
vnoeis 10 KOT ATETOGU ¿gm TOV; arvhovs, 
7 eigoioeis exei écoregor 00 0/0 
z0ç viv xıBozor zov uagrvgiov, xoi droguei 
10 xarantracue vuw «và uícov 700 &ylov 


19. A!X* x. Ovo 8.- fin. 21. AEX: Bao. avrois. 
. 24. B: Zorat ... * xal (c. AEFX). AEX: xepolidov. 
AX: cvuBoliv. 25.AFX*ai. B (pr. loco): 7@ évi ot. 
(c. AEFX). AEX pon. eis dup. ra ₪ aurs in f, 
37. ARX* rt. B* (tert) +ë (t AEFX). AEFX* (pe- 
nult.) ro. 33. B: tov orvhor (rss or. AEFX). 
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r > - 
xai a pacte avroiy | 


aoujotis | 


LK cul Ln DAC Ou 3. 2 
— e oh 








דחיו mr Cows‏ תּהַת"הקרְשׁ 
ive "pb msn‏ ולצלע — 
yp cb» yix PNE nous‏ 
וְאַרְבְִּים mius "OU no» DIR‏ 
non‏ הַכָרֶשׁ "oun HRH‏ אִדְנִים 
S pim 22‏ הָאֲהֲד uan Dry‏ 
mn‏ תעשה ששה קרשים: וּשני 
קרשים uam nrxp zr nen‏ 
בַירְכְתְוִם: Soabn bush Uu‏ 
B"an vm Umm‏ על "ראש אָל- 
cau? mn? qz nmn n22en‏ 


quad Pn v na oum 





ir nus ng DI) DIE 
up nam YN COS DUUM 


un nnn אֲרְנִיִם‎ ous THNZ 
עצי שטים‎ cm mer) sm 


— צלע-הַמשׁפְן‎ "ups nian 
לק ורשי צלע-המשְׁכְן‎ ara mam? 
yox בְרִיחָם לקרשי‎ mar הַשָנִית‎ 
mom) imm ana iuam 28 
מן-‎ n^2m הַקָרְשִׁים‎ 752 pe 
אָלההקצה: וְאֶת-הַקְרְשִׂים‎ npa 
וְאֶתטַבְּלְתִיהֶם תִּעְשָה‎ nESD. 
אֶת-‎ mex) zm oma 2m 
ז אֶת-הַמִשׁכֵן‎ ppm 127 enn 5 
o בָּהֲרוֹ‎ DIR אשר‎ opu 
vai bop. nz^p n'en 
מעשה חשב‎ "nio vu תולעת שנִי‎ 
אתה‎ "pP — אתה‎ nb» 
2H מִצפִים‎ nto "Tay על-אַרְבְּעה‎ 
ל-ארְבְה. אדְני"בְכָ:‎ 2pp enm 
Drop nnn אֶתדהַפְּרֹכָת‎ man) 
ji אֶת‎ P2^po mia mr 
ya 2» Hohen nnn) nee 


31% 








2, Meofis. 
Die Breter und Riegel. 
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Der innere Vorhang. 





haben, je ween Füße unter jeglichem Bret 
20 an feinen zween Zapfen. *Alſo auf ber 
andern Seite, gegen Mitternacht, jolen 
21 aud) zwanzig Breter ftehen, *und vierzig 
filberne Füße, je gmeen Sipe unter jeg= 
22 lichem Bret. *Aber Hinten an ber Woh- 
nung, gegen dem Abend, joli ou jedj8 
23 Breter machen. * Dazu zwei Breter bin- 
ten an bie zwo Eden ber Wohnung. 
24 * Daß ein jegliches ber beiden fich mit fei- 
nem Ortbret von unten auf gejelle und 
oben am Haupt gleich zufammen fomme 
סל‎ mit einer Klammer. *Daß adt Breter 
(cien mit ihren filbernen Füßen, deren jol- 
len jechzehn fein, je zween unter einem 
26 Bret. * nd ſollſt Riegel machen von 
Förenholz, fünf zu den Bretern auf einer 
27 Seite ber Wohnung, *und fünf zu ben 
Bretern auf der andern Seite der Woh- 


' nung, und fünf zu den Bretern hinten an | 


28 ber Wohnung gegen bem Abend. — *Und 
jolft bie Riegel mitten an ben Bretern 
durchhin ftogen und alles zufammen fajfen 

29 von einem Srt zu dem andern. *Und 
folft bie Breter mit 600106 überziehen, und 
ihre Rinfen von Golbe machen, bag man 
pie Riegel drein thue. Und bie Riegel 

30 joßft ou mit Gofbe überziehen. *Und alo 
jolft bu bann bie Wohnung aufrichten, 
nach ber Weife, wie bu gefefen haft auf 
dem Berge. 

31 Und folft einen Vorhang machen von 

gelber Seide, fiharlafen und rofinroth, und 

gezwirnter weißer Seide, und ]01 Gbe- 

32 rubim dran machen fünftlid). *Und ſollſt 
ihn Hängen an vier Säulen von Fören— 
Holz, bie mit Gold überzogen find, und 
goldene Knäufe unb vier filberne 0 

33 haben. *Und folft ben Vorhang mit Hef- 

ten anheften, unb bie Rabe des Zeugnifjes 

inwendig bes Vorhanges (een, daß er 


22.27. A.A: gegen ben Abend. 


21. Mit ihren ... 
22. B: an ben Seiten ber ®. dW.vE: Hinterfeite. 
VE: Süeften. A: Weſtſeite. 

23. B: zu Edbrettern ... an b. beiden Seiten. 

24. Die follen beide gedoppelt fein o. unten auf, 
deögl. oben ... bei b. erjten Ring, an b, beiden Ecken. 
B: gepaart. vE: bis gum e. R. B: follen f. ſich an deſ⸗ 
ſen Obertheil paaren in einem J. 

27, auf b. ©. ber W. Hinten g. A. 


singulis tabulis per duos angulos 
subjiciantur. *In latere quoque 20 
secundo tabernaculi, quod vergit ad 
aquilonem, viginti tabulae erunt, 
*quadraginta habentes bases argen- 21 
teas; binae bases singulis tabulis 
supponentur. — *Ad occidentalem 22 
vero plagam tabernaculi facies sex 
tabulas, .*et rursum alias duas, 23 
quae in angulis erigantur post ter- 
gum tabernaculi. *Eruntque con- 4 
Junctae a deorsum usque sursum, 
et una omnes 6000860 
Duabus quoque tabulis, quae in an- 
gulis ponendae sunt, similis junctura 
servabitur. *Et erunt simul tabulae 25 
octo, bases earum argenteae sede- 
cim, duabus basibus per unam ta- 
bulam supputatis. *Facies et 26 
3631". vectes. de lignis setim quinque ad 
continendas tabulas in uno latere 
tabernaculi, *et quinque alios in 7 
altero, et ejusdem numeri ad occi- 
dentalem plagam, *qui mittentur 28 
per medias tabulas a summo usque 
ad summum. *Ipsas quoque tabu- 29 
las deaurabis, et fundes in eis annu- 
los aureos, per quos vectes tabulata 
conlineant; quos operies laminis au- 
reis. *Et eriges tabernaculum juxta 30 - 
exemplar, quod tibi in monte mon- 
stratum est. 
ea, Facies et velum de hyacintho et31 
E»r.15? purpura coccoque bis tincto et bysso 
retortla, opere plumario et pulchra 
varietate contextum;  *quod appen- 32 
des ante quatuor columnas de lignis 
selim, quae ipsae quidem deauratae 
erunt et habebunt capita aurea, sed 
bases argenteas. *Inseretur autem 3 
velum per circulos, intra quod pones 


m arcam testimonii, quo .et Sanctua- 


36,2735. 


25,40..9. 


v.1. 
35,35. 


28. ber mittelfte 9t, foll ... Taufen, oon einem 
Ende... dW:butd)geben. B:follft bu lafjen ו‎ 

29. (Wie 2527) 

30. nad) ihrer W., die Dir... gezeigt ift. VE: er: 
richte ... n. b. Mufter. A: Vorbilde. 

32, gold. Haken. dW.vE: Nägel. A: Knöpfe. 

33. unter b. $. aufhängen ... ba hinein inw., 
dW.A: innerhalb. vE: hinterhalb. dW: des Gefeteó, 
vE: ber Verordnungen! 


334 (26, 34--27, 8.) 
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xci ave uécov Tod aylov tar aylor. 3% Kal 
KATAKAAUWEG TQ xeranetiduatt TV xiforróv 
Tod uogrvolov év rg (0 tov aylor. 
35 Kal Hoss Tiv 1 oder 100 %6- 
Tamer&ouatog, xal vpv Avyviav amévawvtL Tg 
roanityg, imi uípove Tig Gxnqvijg TO mo0ç vó- 
TOV, x«i TD? roanetav Oosug šmi סו‎ 2 
gxnvyg 20 zQ0c Bogoar. 36 Kal monos 
9000 c Supe tig oRmvis 55 vaxiwdov 
xai moppvons xal טסע)אא0א‎  xexAocufvov 
xci fvocov nexAwmousyng, Eoyov momo. 
37 Kal nonmjoſt TW xaransraouarı ה‎ 
otvÀove, x«i yovooosg «vrOUG ypvsig, xoi 
at xegpalideg avTOv wovoci, xoci yorevoeig 
avzois névre [ctio qax. 

XNXWIEN. Ka nomoss OvoworQotov. ex 
Evlov acyator, nírvrs miyeow TO pijxog, xol 
névre njyeov TO su00G` 
9000007000, xoi Quo» myyewr TO Wwoc 
00700. “Kal momoss Ta 00076 šm Toy 
7500000009 yoriQv* 55 0700 fora TX xépara, 
xci “uAuwes avra yalxg. 3'Kal 6 
zzeqcvyy TO 0000007. 


, ” ` 
TETOO y COYOY EOTAL TO 


Kai tov xalv- 
miipa avrod x«i rag סגו‎ avrod xci rag 
xosdypag avrod xci TO rzvQsiov avrod ral 
naviw TR cxevy 0700 monos 6 
4 Kai nomosıs avrg Eoyagev &gy@ Ótxrvoto 
ycÀxjv, kal monos Tjj &oy&gq TÉGOGQUG 
O«xtvÀíovg yeÀxoUg émi Ta Teooupa Aalen. 
5 Kai vaodjGeg 07006 סקט‎ TV 50000 rod 
Ivciadrypiov 07000089 * 5 2070 05 | 0 
foe vob yulcovg Tod Ovsiaoryoiov. וא"‎ 
moujcetg 10 Ivsiacryoiw 00080 ex EUAov 
AONATOW, xci | סה‎ 006 ycÀxQ. 
7 Kal eisaSeıg TOUS avagopely elg tovc Öaxtv- 
hiovg, xci 2070000 oi arapopeis xot mAsvod 
rov Dvotiacryglov e rp cigew avzo. 9 Koi- 
Àov Gavidordy 7 avtd xaT To zaga- 
Bery9tv Got &v vq) Opel, OUrO moms 0 


35. AEFX: 270000086. 96. A!FX* zç 9. zijç ax. — 
1. AX* (pr. et alt.) có. 3. AX* (ult.) xai. A** (ult.) 
0018. 4. AEFX: .סקט‎ 5. AX* (alt.) 6. 6. :א‎ 5 
zo Yvo. 7. AX (bis): pogeis. B* oc (t AFX). AEX} 
(a. rhevod) a Ovo. 8. AEX* (alt.) auto. 


33. B: einen Unt. made. dW: fdjeibe. vE: ſoll 
ſcheiden. A: ber das Heiligthum vom A. ſcheidet. 


35. an b. Seite g. M. VE: außerhalb. dW: außen ' 


vor ben SB, 


mann עָל 2298 קצותיו:‎ nam 


Exodus. 


Structura sanctuarii. 


Ann הַקָדְשִׁים:‎ Up yer Tina 
di על ארון העדת‎ nosa 
ym | אֶת-הַשַׁכְהְן‎ Ant : לה הַָדָשִׁים‎ 
השלהן‎ n2) כפרכת וְאֶתדהַמְִּרָה‎ 
inim nimm qe על צלע‎ 
won n'es) על-צלע צפון:‎ qns 
ותולעה‎ aan) n52m הָאהֲל‎ nah 
mi» מעשה רקם:‎ wn wo 9 37 
mex) mb "y Sonn pub 
ul npx* 2n; omm 24r DON 
inu WT nnn 
אֶתהַנִּזְבָה‎ mo» ס‎ XXVII. 
um qN אַמוֹת‎ war עצי שטים‎ | 
ara mmu 929) אמות רחב‎ 
קרְנתִיו‎ mon vinep nias השלש‎ ° 
קרנתיו‎ Tn ממ‎ ID DIN על‎ 
סירתיו‎ nes אתל נחשת:‎ mp3 
vpsbros רּמזְרְקְתִיר‎ je" diss 
nr וּמַחֲתֹּתִי —— תעשה‎ 
nim nu» וְעשית לצ מִכְבֵּר מעשה‎ 4 
al y27N Du menm 


+ 


Damn 253» nnm AR‏ מִלמְטָה 
n»n spun‏ עד חֲצי mama‏ 
d Da nb, 6‏ למזפה 12" עצי שטים 
imr DRK pex? 7‏ וְהוּבָא אֶת-ַּדִיו 


mas "m —*‏ עלדטותי צללת. 


ph 232 אתִוֹ:‎ nis הפב‎ s 
a ON won כַּאֲשֶׁר‎ ins תעשה‎ 
c —— 





הס' דגוש .3 v.‏ 


36. gewoben. dW.vE.A: einen Borhang. B: eine 
Dede? vE: bunt gewoben. dW: v. Buntwirferz Ar: 
beit. B: geftidter A. A: mit Stiefwerf, 

37, dW: von Kupfer, 


* 


2, 6 


(20,34—27,8.) 385 





Der aufere Vorhang. 


Der Altar. XXVI. 





euch ein Unterſchied fei zwifchen dem Hei— 


34ligen unb bem Allerheiligften. *Und {oft "23,21.1. dentur. 


ben Gnadenftuhl thun auf bie Rabe 68 

35 Zeugniffes, in bem Allerheiligften. *Den 
Tiſch aber fepe außer bem Vorhang, und 
ben Leuchter gegen bem Tifch über, gu mit— 
tagwärts ber Wohnung, daß der Tiſch 

36 ftehe gegen Mitternacht. * Und follít 
ein Tuch machen in bie Thür ber Hütte, 
gewirkt von gelber Geibe, rofinroth, ſchar— 

37 lafen, und gezwirnter meer Seide. *Und 
folft demfelben Tuch fünf Saulen machen 
von Förenholz, mit Gofbe überzogen, mit 
goldenen Knäufen, und ſollſt ihnen fünf 
eherne Füße gießen. 


XXVII. Unb (oft einen Altar machen 
von Förenholz, fünf Ellen lang und breit, 
daß er gleich vieredigt fei, und drei Ellen 

2000 *Hörner folft bu auf feine vier 
Eten machen, und follft ihn mit Erz über- 
3 ziehen. * Mache auch Afchentöpfe, Schau- 
fein, Beden, Kreuel, foblpfannen; alle 
feine Geräthe follft bu von Erz machen. 
4*Du ſollſt aud) ein ehernes Gitter machen 
wie ein Ne, und vier eherne Ringe an 
5 feine vier Orte. *Du [ollft e3 aber von 
unten auf um ben Altar machen, daß dad 
Gitter reihe 216 mitten an ben Altar. 
6*Und follft aud) Stangen machen zu bem 
Altar, von Förenholz, mit Erz überzogen. 
7*Und folft bie Stangen in bie Ringe 
thun, daß bie Stangen feien an beiven 
Seiten beà Altard, damit man ihn tragen 
8 möge. *Und ſollſt ihn alfo von 3Bretern 
machen, daß er inwendig hohl fel, wie bir 
auf bem Berge gezeigt ift. 


35. A.A: ben Tifch über. 
1» U.L: vierecket. 









> = 4. dW: ben Altar. dW.vE: geviert. A: in ber 
Ränge... ind. Breite hat, b. i. ein Gevierte ift. 

> 9. bie an ihm feft feiert, dW.vE: an ihm (feien) 
—  fol(en feine H. fein. B: aus demfelben. A: hervor- 
ragen. 

B 3. ibm auch. vE: für ihn. B.dW: feine Töpfe. 
A: zu f. Dienfte T. dW.A: die Aſche wegzuthun. 
— B: um ihn vb. b. A. zu reinigen. B: Sprengbeden. 
— dW.vE: Sdalen. (A:3angen?) B: u. Seuerzangen. 

>  Spelpglotten«sBibel. A. S. 


rium et Sanctuarii sanctuaria divi- 
*Pones et propitiatorium 34 
super arcam testimonii in Sancto 
sanctorum, *mensamque extra ve- 35 
lum, et contra mensam candelabrum 

in latere tabernaculi meridiano; 
mensa enim stabit in parte aquilo- 
nis. *Facies et tentorium in 36 
introitu tabernaculi de hyacintho et‘ 
purpura coecoque bis tincto et bysso 
retorta, opere plumarii. *Et quin- 37 
que columnas deaurabis lignorum 
setim, ante quas ducetur tentorium; 
quarum erunt capita aurea et bases 
aeneae. 


40,22. 
25,23; 
25,31. 


36,375. 


38,1-7. 
35,16. 


Facies et altare de WERE. 
lignis setim, quod habebit quinque 
cubitos in longitudine et totidem in 
latitudine, id est quadrum, et tres 
ing.1,51.cubitos in altitudine. | * Cornua au- 2 
yanasa. tem per quatuor angulos ex ipso ` 

erunt, et operies illud aere. *Fa- 3 

ciesque in usus ejus lebetes ad sus- 

cipiendos cineres, et forcipes atque 
15m.2,13fuscinulas et ignium receptacula; 
omnia vasa ex aere fahricabis. 
*Craticulamque in modum retis ae- 4 
neam, per cujus quatuor angulos 
erunt quatuor anguli aenei, *quos 5 
s»"^b5ones subter arulam altaris; eritque 
50,12.22. craticula usque ad altaris medium. 
*Facies et vectes altaris de lignis 6 
setim duos, quos operies laminis 
aeneis, “*et induces per circulos, 7 
eruntque ex utroque latere altaris 
ad portandum. *Non solidum, sed 8 
inane et cavum intrinsecus facies 
26,30. lllud, sicut tibi in monte monstra- 


2510-9 tum. est, 


Lv.9,22. 


20,24. 


34. S: in Sancta. 


dW.vE.A: Gabeln. 

4. u. an bas N. ... Ecken. B: v. einem eb. 2 
werf. dW.vE: neßfürmiger Arbeit. A: neb[ormig. 

5, unter den Umgang des 9f., b. b, 9tet r. bis in 
b. Hälfte bes af. dW.A: bie Einfafjung? vE: ben 
Rand? B.vE.A: Mitte, 

7. man fol. dW: man ſtecke. vE: bringe. 

8. B.dW.vE: hohl v. Brettern, B.dW: man (e8) 


dir gez. (hat). er 


386 (27,9—920.) 
XXVII. 








9 Kol zoujceug avlyw vj oxQvj* sio v0 + 
zog v0 moog Alga 00706 Tijg aving &x Bvooov 
KEXÄMOUEING, pujxog éxatov פוה‎ vp Evi 
מפזוגא‎ 109 Kol oí 0700 ע0070‎ &(xOGt, XQ 
ai Baosıs vray 50001 yadxat, xoi 06 
0700 xci aí walidegs avror apyvoni. 11Ov- 
rag TO xllret TQ m0c שוח‎ 07006 íxa- 
tov njyeav TO pujxOc, xal oi ozblo, avzow 
eixooı, xoi al Baca avr sixoct yolxdi, 
zul oi xgixot xal al wWwalideg z@y crvlow 
‘kal ai 060506 avrov repimoyvooutva cpyv- | * 
olg. 12To de ev00g Tic wu TO xot 06- 
2.0009 00706 6דע0א]ודע5ה‎ 80, oí GTUAOL 
«vt» 0086 xoi ai Paosıg avrov Oexa. 
13 Kai evoog ic פְגט6‎ rs moos 9070 
iotia nevenaovra njyeovr. ‘OL orvAoı avzow 
0006 xal ai Paosıs avron Otaw. 1% Koi 
mevzexaidexc’ mjysov vow (oz(ov v0 vipog TQ 
xhlrer ד‎ ivi, oí 07000 wvrov zpsig xol ol 
f&osig avrov rpsig. 19 Koi v0 xAÍrog 0 
devzegov Oexomívrs myyeov ov ioríov TO 
vwoc* ol 07020) 070 Toeis xal ai Pacelg 
avıav zoeis. 16 Koi zÑ zu) ng 6 xa- 
Avuua, eikodt ryyeow TO vwoc, && vaxiydov 
xai roppvoag xoi xoxxívov zxexiocuévov xci 
Bvooov xsxAocuévQe vij וס‎ Tod dagyıdev- 
rov’ oi orvAoı 0700 Tlooapes xoi ai Baoeıg 
«vto» réocageg. 17 1109786 oí cvVÀot rg 
avlig xvxlg xaryoyvooutror apyvoig, xal 
ai xegalideg avrov apyvoai, xci ai 0 
avıov yalxai. 19 To 0% upxog rig avling 
éxaroy fq éxatov, xoi TO evpog עה‎ 
imi nevryxovra, xal TO VWpog mévre ayyeoy, 
gx fvocov xexAocuéryge, xol ai 000908 avrov 
yolxai. 19 Kaı 7606 7 xoruoxevy xoi 
mavra và 50702806 xal oi 7000006 Tg av- 


Ans 607 


20 Kai ov ovvra&ov voi; viois logon, xci 
, » , 2 
0 co, 1.000 EE EAmiov &rQvyor xa- 


10. AEX* oí (12-16* oi i AB). AFX* ai (12-16* ai 
AB passim). B* (ult.) avrov. 11. AEFX (pro crrnd..) 
006 AB* xo. AEFXT (p. x .)avrov. 18. AX: To 
rods. AEFX (pro vor.) le 18. AB* (bis) ro. 

9. B.A: Vorhof. dW: made ben $8. B: ... follen 
Umbänge and. V. fein, dW: U. aum V. vE. A: Bor: 
hänge (für b. Hof). 

10, Safenn.Querftangen. B:Stangen, dW:Stäbe. 





Exodus. 


Structura sanctuarii. 


DN mon 9‏ חצר jou‏ לְפְּאֶת 
nya»‏ ְלְעִים "T5 zu "gm‏ 
qu eS nao‏ לפאָה DUNG‏ 
י וְעַמְּדִיר עָשְרִים mybr 5p)‏ 
n nm)‏ הַעַמָּדִים empum‏ כָּסְפ: 
nl‏ לפת mubp n es‏ מאָה 
mer e$ qu‏ וְאַדְנֵיהֵם עָשָרִיפ 
mers m nén)‏ וחשקיקָם imos‏ 
p"pop Dre aun Sr" 12‏ 
ommy ms con‏ עשרה 
DP» "inn zy mnes py n‏ 
4 קְדְמה ngu‏ חַמְשִים mew‏ וחמש 
muy‏ אה קְלְעים emus an‏ 
טו לשה DRIN‏ שלשה: beso‏ 
wmm nn‏ עְשְׂרָה קלעים nmTor‏ 
16 לשה mem‏ שלשה: Hub‏ 
nbbm nw my oo "mn‏ 
yos‏ וְתוֹכָעת sn ug "ou‏ 
מעשה רקם Dmmay‏ אִרְבְּעָה 
EE SIL‏ אַרְבָּה ; כל-עמולי $302 
"c2 BOUM mos mpra op‏ 
LIAE‏ יס som SW imn:‏ מִאֶה 


nnns הֲמִשִׁים‎ (cn mann 
"n חמש אמות שש‎ map 


usn לכל כָּלִי‎ ing רְאֲדְנֵיהָם‎ 19 
— וְָלהיְתֲדֹתָיו‎ imus 523 
ndn) "ing 
202 פ ס ס‎ 
oR omms onn sb) כ‎ 
mos vp onu qos pow cpm 


ועמדיו ק' .11 


(A: mit ihren Sierathen?) 
11. B.dW: Umhänge. vE.A: Borh, 
12. dW.vE.A: in bie (ber) Br. des .. 
14. einem Flügel, — 15, bern 








2, 6. (27,9—20. 381 
Der Sof unb fein Umhang. . &XVII. 








9 Du folft aud) ber Wohnung einen Sof | assis. Facies et atrium tabernaculi, in 9 
machen, einen Umhang von gezwirnter cujus australi plaga contra meridiem 
weißer Seide, auf einer Seite hundert ו‎ 


centum cubitos unum latus tenebit 
4 * 
10 Ellen lang, gegen bem Mittag, "unb in longitudine; *et columnas viginti 10 


zwanzig Säulen auf zwanzig ehernen cum basibus totidem aeneis, quae 

Füßen, und ihre &ndufe mit ihren Reifen capita cum caelaturis suis habebunt 
11 von Silber. *Alſo aud) gegen Mitter- argentea. — "Similiter et in latere 11 

nacht fol fein ein Umhang, Hundert Een aquilonis per longum erunt tentoria 


centum cubitorum, columnae viginti 


lang; zwanzig Säulen auf zwanzig eber- et bases aeneae ejusdem numeri, et 

nen Füßen, und ihre Knäufe mit ihren capita earum cum caelaturis suis 
12 Reifen von Silber. *Aber gegen dem argentea. — *In latitudine vero atrii, 12 

Abend fol bie Breite bea Hofes haben quod respieit ad oceidentem, erunt 


tentoria per quinquaginta cubitos, et 
columnae decem basesque totidem. 
*In ea quoque atrii latitudine, quae 13 


einen Umhang funfzig Ellen fang, zehn 
13 Säulen auf zehn Füßen. *Gegen ben 


Morgen aber joll bie Breite beg 8 respicit ad orientem, quinquaginta 
14 haben funfzig Ellen, *aljo, bag ber Um- cubiti erunt, *in quibus quindecim 14 
hang habe auf einer Seite funfzehn Ellen, cubitorum tentoria lateri uno depu- 


tabuntur columnaeque tres et bases 
totidem, *et in latere altero erunt 15 
tentoria cubitos obtinentia quinde- 


15 dazu drei Säulen auf dreien Füßen, "unb 
aber funfzehn Ellen auf ber andern Seite, 


16 dazu drei Säulen auf dreien Füßen. * Aber cim, columnae tres et bases totidem. 
in bem Thor 66ל‎ Hofes jol ein Sud) fein, | 7999 *In introitu vero atrii fiet tentorium 16 
zwanzig Ellen breit, gemirfet von gelber cubitorum viginti ex hyacintho et 


purpura coccoque bis tincto et bysso 
retorta, opere plumarii; columnas 
habebit quatuor cum basibus toti- 


Seide, jcharlafen, rofinroth, und gezwirn— 
ter weißer Seide, dazu vier Säulen auf 


17 ihren vier Füßen. *Alle Säulen um ben dem. Omnes columnae atrii per 7 
Hof Ber follen filberne Reife und filberne circuitum vestitae erunt : argenteis 
18 fnüufe unb eherne Füße haben. *Und laminis, CRINIBUS argenteis et basi- 
bie Länge des Hofs fol Hundert Ellen fein, bus aeneis. “In longıtudine oceu- 18 
die Breit ia Cf oie St ב‎ pabit atrium cubitos centum, in lati- 
atin funfzig obe fünf tudine quinquaginta, altitudo quin- 
Ellen, von gezwirnter weißer Seide, und que cubitorum eril; fietque de 
19 feine Füße follen ehern fein. *Auch alle bysso retorta et habebit bases ae- 
Geräthe ber Wohnung zu allerlei Amt, neas. *Cuncla vasa tabernaculi 19 
und ale feine Nägel, und alle Nägel bea | „. M omues uu eR DM 
35?9. paxillos ejus quam atrii, ex aere 
Hofs follen ehern fein. fi tos. 


. 20 Gebeut ben Kindern S[raef, bag fte zu Praecipe filiis Israel, ut afferant 20 
i bir bringen das allerreinfte lautere Del, A tbi oleum de arboribus olivarum 
; von Delbäumen geftoßen, zur Leuchte, bad *-"י‎ purissimum piloque contusum, ut 


9.12. A.A: gegen den. 15. A.A: und abermal. 


16. lang, dW.vE: am Th. B: yum. A: im Gin: zu ihrem ganzen Dienfte. A: zu affert, Gebrang u. 
gange. Gottesdienſt. 
14. B.dW: mit ... verfehen. (A: mit geſchlagenem 20. lauteres geſt. Baumöl zum Licht, daſt ... 
Silber überzogen?) dW: z. Leuchter. vE: gereinigtes, ausgeſt. Olivenöl 
- 18. Br. allerwärts. B: durchgehends. vE:überal(. für ben L. A: b. reinſte Oel v. Oelbäumen, durch einen 
19. ihre N. B: in aller deren Bedienung. dW.vE: Stößel geft. 
25* 






388  (27,21—28, 10.) 
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3% ₪ 


Institulio sacerdotii. 





000 xexouutvov sic quoc, we טג ולהוא‎ 
0000/70. 21 'Ey וד‎ Gayvy vov uaorvoiov, 
Ender 700 KATAMETKOURTOS TOU 871 tig Oia- 
Inang, xavos avrov Aagmv xoi oi viol av- 
rod GQ éonioag Eng rgo svavrioy xvQíov: 
voumov wiovı0ov Eis TAG yeveag vOv rapa 
ror viov logo. 

XXWENR. Ka ov noosayayov móc 
ע050070‎ ror vs Aapov vOv 608000 cov xal 
> q0UG viovg 00700 £x zor viov loger, iepa- 
zevew uot v dogoy xoi Nadaß xoi 2180000 xoi 
5000ב‎ xci 100000 viovg 2dogov. 2 Kai 
moujcétg cGroÀ»v Gy( Aapor và 60840 | * 
cov sig vuujv xci .ע0050‎ 9 Kai av Aalycov 
raat 70% 00g0lç 7i 0009006, ovg Ever).N00. 
nvevucros cogíag aod eic Oijoece xoi ₪010[- 
g0vGt any roi» | vj» ו‎ 4000 eis vÓ 
ayıov, y 1 7 pot. 4 Koi avıoı ai 
Grolal, ag omgovar' To 007000 xol zT 
Enoulda xal roy rojo za yirove xogvp- 
Boozov xoi (ag 7 7 Kal mrouj- 
GOVGL orohas aylag "daga xal Toig viois 
avrov, eg 20 leger eU eu pot. 9 Kai auzoa 
Aij portet To 4gvato» nal zy vdxwdoy 
xoi vQ» nogqpvoov xoi TO xoxxivov xoi viv 
Bvocor. 


6 Koi moujGovat LU Enoulda ix Bvooov 
xexlocuévys, E0Y0oV vario 70000700 7 Avo 
emouldes Gvveyovcot ‘corr avrg Erin ty 
27500 fmi voi; Oval usoecw Engriouivan. 
8 Kai v0 2 tov érouidor, 0 0 
87 avrg, xara עד‎ molnow 85 avrov סל‎ 
א‎ yovoíov x«i vaxivOov xol rogpvoag xai 
xoxxívov Ouxvergouérov, xoi (vacov xexloGut- 
vns. 9 Koi lywy Ovo A(dove, Aldovs Gua- 
Q&yÓovc, xoi yAvweıs ל8‎ avroig v& Ovopare 
4 viàr ooa): 30 £ 000070 éni tov Al- 

20. B+ (p. gp.) 00006א‎ (* AEFX). 21. B: avd (av- 
tev AEX). — 1. Bt (p. 0078 ( xal. Af (a. vi.) rs. 


3. AX* cog. x. 9. B: 7ov v. 7. B: ésgryuevat. 9, B 
(p. xo-): 00008. 9. AB: res d.... 0000008 (c. FX). 


20. 006%. 9. brennen 1006. B: die 2, anzünde. 
dW.vE: um... aufzufeßen beftánbig. 

21: Hanget, follen ... 0. U. bis Wt. ... zur ew. W. 
auf ihre 9t, B: ber Sufammenkunft. dW.vE: Ber: 
fammlungszelt. A: Zelt des Zeugniffes. dW: beiden 
Söhne. B.vE: ewige Sabung. dW: Gebühr. A: em. 
Gottesdienft. B: bei ihren N. dW: auf ihre fünft. 
Gefchlechter Hin. vE: burg i. ©. hinab, A: für b. 
fommenben ©, 


אסְמָאור nbzn5‏ נר תְּמִיד: בְּאֲהֲל 
QN ns yr —*‏ ——— 
יערך אתו Tom qos‏ 202 עד- 
hs By nen mim 55 "pa‏ 
o beers nim‏ 
ppsYXXWINK.‏ הַקְרְב. TOR‏ אֶת- 
אהָרן IR‏ וְאֶתדבָּנִיר im iN‏ 
v3‏ יִשְׂרָאֵל an yum c ons‏ 
וְאבִיהָוּא AR 22 "0E Wn "bw‏ 
2 עי — לאה והרן ps‏ 
SE — 225 3‏ תדבר ENT‏ 
המילב אשר מִלַאתִיו m‏ 
"nz-nm Hy) rara‏ אהֲרְן לקש 
Oman non bois 4‏ אשר יעשו 
qun‏ וְאֲפוֹד ysum mans bsbos‏ 
מִצֶנָפֶת pm Dr, DIAN)‏ 
לאחרו az IN‏ לכהנוחלי: bu‏ 
ap"‏ אֵת-הַזְּהֵב וְאֶת-הַתְּכְלֶת "DN‏ 
ein nypin-pa) jaan‏ וְאֶה- 
p UU‏ 
cip) 6‏ אֶת-הָאֲפֹד nom anf‏ 
TON‏ תּוֹכעת Oq CO‏ מִשְזֶר 
7 מעשה השב: nhan nen» ^p‏ 
c‏ -כָוֹ m ES‏ קָצוְתִיו am‏ 
uM, QN PEN 25m 8‏ ְּמְעַשָהוּ 
pw n»n am mm xem‏ 
9 תולעת שני npo ran uw‏ 
iiis primes onus msn‏ 
י שמת 2 iow‏ ששה משמתם 
B: faf yu bit herzunahen. dW.vE: vor Dich tre‏ .1 
ten. B: mitten aus. vE: mir als Pr. diene. A: fte ...‏ 


dienen. B: er b. Priefteramts bei mir pflege. dW: fie ie 
mir Br. jeien. 

2. A: ein heil, Kleid? B: zur Herrlichf, u. 3. Sie 
rath. vE: u. Zierde. A: Ehre u. 3. dW: zur ו‎ 
u. 3. Schmude. 

3. Yarons RI. zu Allen. dW: verftändiges 
Sinnes? vE: willigen Sunfiverfiändigen?? dW.vE: 


4] 





(27,21—28, 10.) 


2, Moſis. 
Die Heiligen Kleider. Der eibrod. 








ardeat lucerna semper *in taber- 21 
26,33, naculo testimonii, extra velum, quod 
25,1, Oppansum est testimonio; et collo- 

cabunt eam Aaron et filii ejus, ut 
idus e usque mane luceat coram Domino. 


(eesoıPerpetuus erit cultus per successio- 


man allezeit oben im die Lampen thue, 
21 *in ber Hütte bes Stifts aufer dem Vor— 
Hang, ber vor dem Zeugniß banget. Und 
Aaron unb feine Söhne follen fie zurich- 
ten, beide bes Morgens und des Abends, 
vor bem Kern. Das [oll euch eine ewige 





Weiſe fein auf eure Nachkommen unter 
den Kindern Iſrael. 


XXVIII. Un ſollſt Aaron, deinen Bru— 
ber, und feine Söhne zu bir nehmen, aug 
den Kindern Ifrael, daß er mein Priefter 
fet, nemlich Aaron und feine Söhne Na— 

2 dab, Abihu, Eleafar unb Ithamar. *Und 
ſollſt Aaron, deinem Bruder, heilige Klei= 
der machen, bie Herrlich unb ſchön feien. 

3 *lln° jolfft reden mit allen, bie eines wei— 
fen Herzens find, bie ich mit dem Geift ber 
Weisheit erfüllet habe, daß fie Aaron 
Kleiver machen zu feiner Weihe, baf er 

A mein Priefter (ei. *Das find aber bie 
Kleider, die fie machen folen: Das Schild 
lein, geibrod, jeibenen Rod, engen Rod, 
Hut und Gürtel. Alſo ſollen fte heilige 
Kleiver machen deinem Bruder Aaron 
und feinen Söhnen, daß er mein Priefter 

5 fa. *Dazu follen fie nehmen Golb, gelbe 
Seide, ſcharlaken, rofinroth, und weiße 
Seide. 

6 Den gei6rod (ollen fie machen von Gold, 
gelber Seive, feharlafen, rofinroth, und 

7 gezwienter weißer Seide, fünftfid), *baf 
er auf beioen Achfeln zufammen gefüget 
und an beiden Seiten zufammen gebunden 

S werde. *Und fein Gurt darauf foll pers 
jelben Kunft und Werks fein, von Gol, 
gelber Seide, ſcharlaken, rofinroth, und ges 

9 zwirnter weißer Seibe. *Und follft zween 
Onychſteine nehmen, und darauf graben 

10 die Namen der Kinder Iſrael, *auf jeg= 





4. A.A: den Seibrod, ben (. 9t. U.L: ſeiden Rod. 
8.AA: u. We. | 


ber Einfiht. A: Klugheit! dW.vE: ihn zu weihen. 
B: heiligen. A: darin er geheiliget mir diene. 

4. Sch., Bruftfleid, Oberkleid, enger Leibroc. 
B: das Bruftfehilol. ... Leibr. ... Oberr. ... voll Aeug⸗ 
lein geftidte Untere. dW: Schulterkl. u. SOberff. u. 
96100. 9. zellfürm. Gewebe. vE: Bruſtſchild ... Ephod 
.. SB. ... Unterfl. v. gewürfeltem Zeug. A: Bruft- 
> - Blatt... b. Rod u. b. linnene enge Kl. dW.A: Kopf: 

> bund. vE: Kopfbinde. 

5. Vgl. 25,4. — 6. Bruſtkl. gl. 26,1. 











nes eorum a filiis Israel. 


Applica quoque ad XX VR. 
te Aaron fratrem tuum cum filis 
סו‎ suis de medio filiorum Israel, ut 
sess. sacerdotio fungantur mihi: Aaron, 
Nadab et Abiu, Eleazar et Ithamar. 


says e Faciesque vestem sanctam Aaron 2 


tuo in gloriam et decorem.‏ ןה 
*Et loqueris cunctis sapientibus 3‏ 
corde, quos replevi spiritu pruden-‏ 
liae, ut faciant vestes Aaron, in‏ 
quibus sanctificatus ministret. mihi.‏ 
Haec autem erunt vestimenta, quae 4‏ * .391-31 
facient: Rationale et superhumerale,‏ 
tunicam et lineam strictam, cidarim‏ 

et balteum. Facient vestimenta san- 
cta fratri tuo Aaron et filiis ejus, ut 
sacerdotio fungantur mihi.  *Acci- 5 
pientque aurum et hyacinthum et 
purpuram coccumque bis ünclum et 
byssum. 

Facient autem superhumerale de 6 
auro et hyacintho et purpura -coc- 
coque bis tincto et bysso retorta, 
opere polymito. *Duas oras jun- 7 
ctas habebit in utroque latere sum- 
mitatum, ut in unum redeant. *Ipsa 8 
quoque textura et cuncta operis va- 
rietas erit ex auro et hyacintho et 
purpura coccoque bis tineto et bysso 
retorta. | *Sumesque duos lapides 9 
senec, 0nychinos et sculpes in eis nomina 
35,235. filiorum Israel: *sex nomina in la- 10 


21. S: coram filiis. 


31,3. 


39,2. 


35,35. 
39,4s. 


39,6. 


7. Zwei verbundene Schulterftücke foll eë haben 
an f. b. Enden, damit 66 auf. gefiigetw. B.dW: zuf. 
gefügte(Schulterblätter). VE: zu verbindende Schul: 
terbl. ... verbunden w. fami, (A: Säume ... fle Eines 
werden?) Í 

8. Gürtelband ... u. an ihm feft. B: fünftl. Gurt. 
dW: Anlege-Bund. vE: Gürtel feines Umgürtens. 
B: nad) befjelben Arbeit aus demfelben. dW: v. 
gleicher 9L. an ihm. vE: fo wie beffen andere A. ...? 

9, vE: darein. 


390 (28,11—23) 
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Exodus. 





XXVII. 


Institutio sacerdotii. 





Sov iva, xot và FE 0900076 76 Avına imi 
zov ע00)ב‎ vOv 0607800 xara Tas yevéasug 
avrov, §\épyor Ard ovgyixs 2 yuna 
cqpoyios Duy Meus vov; Ovo Aldovg emi 
Toig bvoucat vOv viov Toganı. 12 Kal On- 
סָו05‎ rovg Ovo Aldovs ëm cov uy rps eno- 
uidos A801 pryuoguvov 7 toig vioig lo- 
gana, xoi dvodyyero Auger ra Orönara 
z@y viGy Togamı Evanıı xvgiov ent tov Ovo 
duo avtod, uvyuocvvor regi avrav. 13 Koi 
noujGetg danidianog 8% yovolov 000א'‎ 0000 , 
l4xal moujosç 000 00000706 £x yovoíov 
4000000, xarausumyusva év avec, &pyov 
פַהְאסגח‎ xai 5010908 v& 0000070 76 7%- 
nleyuéve émi rag 0070000808 ‘kart TAG map- 
wuldas avrov Ex tov חן‎ 000 00 


15 Kat moımasız Aoyelov «ov 0008009 &pyov 
aoixzilzod’ 0706 709 QvOuOv פְד‎ 8 
zOujoetg סדע‎ 5% ygvolov xci vaxivOov xoi 
rogqvgus xol xoxxivov xexAQGuEvo xi 
pvocov xexhocuérys. 16 JTowetg aV Tergd- 
yovor: fora Brhovr, onıdaung To wijxog 
avrov xal orıdaung To vog. 17 Kal xad- 
vpureis év avrg Ua xara 0009 16106 
otıyov. Xrtyos Ago ru: 7 7076- 
סול‎ cà 2 0 ariyos 0 sis. 18 Kai 
0 כ‎ 0 Gevrepog ב‎ xai Garpeıgos 
xo feos. 19 Kat 0 ortyog 0 zoirog 2 
gir, ayarns, apsOvaros. 20 Kai 0 orlyos 0 
76700708 yovsdlidog xci BrgvAMor. xol OvU- 
yıov. Ilegixexakyuuera ygvalp pr? cvrósós- 
ueva &v ygvciy ‘droday xara oriyov avrov. 
21 Kai oí Aldoı Éctoca» ex z@y Ovouazov 
zov víov loge ÓsxoÓvo, Kara và Ovouara 
«vtOv' YAvpal oqocyióov £xacTog Kara TO 
Orona ¿oro eis Ösnadvo qvA«c. 22 Koi 
noujoeis ¿m zo Aoysiov xgoggovs avunenls- 
yuévovs, &pyov 00 8% yovoíov x«Oo- 
gov. Kal 7011681ç &mi 10 Aoyeioy dvo Oa- 
xrvliovg ypvcovg, xoi énidQyoeg vovg 0 


| 30. AB+ (a. va) TÓv (*F). 12. A (a. eo) Evavrı 
xvois. 16. A! EFX* avrg. 17. AB: ee (xarà 


A.EFX). A!EX* xai. 19. AEFX: xai ax. xati au. 20. B* | 
(ult.) «ai (T AEFX). 21. AEX et AEFX: 0020586 (bis). | 


A+ (a. 2 xara ) xoà vàs ysvéosus דט‎ AEFX: 
200078 ... sis Tas 0. 22. AEX* £x. 

10. B: n. ihren Geburten. dW: Geſchlechtern. 
vE: ihrem Alter. A: b. O. ihrer Geburt. 

11. Nach Kunft ber St., wie man ©. gräbt, follft 
du gr. laffen b. beiden Steine mit d. N. d. K. J 





nDND Tas 2‏ וְאֶת-שְׁנוֹּת 
Bm nsn‏ עכ-הָאָבן nad‏ 
וו sonTaina‏ מִעְשֵׂה "mrb jas Gon‏ 
חתם "nbn‏ אֶת-שְׁתִּי הַאֲבְנִים על- 
riu‏ 3 ְְׂרָאֵל nix naon‏ 
לו זָהָב תעשה אתם: uns Anis]‏ 
**— על nbn‏ הָאֲפֹד Ehen‏ 
לבני 8— — 
nim "s‏ על-שְׁתֵּי ere "pno‏ 
ngu by) D‏ זָהָב: — 
"inp zn so‏ מִנְבְלֶת תִכַשָה 
npn n2» pozo DEN‏ אֶת- 
naq‏ העבתת על-המשבצת: ס 
nibyn Dp» yin nex‏ השב 
TER nir»‏ תעשנו n»n Amt‏ 
ְאַרְגמֹן ותולעת An uo "yt‏ 
16 תעשה אתו: n bes n xus‏ 
זו nabo) ia —R iiam pam deos‏ 
nz q2N‏ טוּרִים j3R‏ טור DIR‏ 
ו FTD‏ וּברְמָת הטור "ED, UND‏ 
וו הַשׁנִי Um ar ED TB)‏ 
- הליש ias pub‏ ְאַחְלְמָה: Sa)‏ 
am‏ תִרְטִיש np cong)‏ 
m Int cU252‏ בְּמְלְוּאתֶם: 
pnm Das 2ı‏ על=שָׁמַת 732 
ִשְׂרָאֵל nur cp‏ על - pro‏ 
"mme‏ חוֹתָם איש on Handy‏ 


13 
14 


מו 


22 לשני עשר n song‏ על-הַחְשְׁן 


iino 3-4 ּבְלֶת מעשה עבת‎ na 
amt niyzp "Du פלהההטן‎ d iis 23 
wü-b» nibsen ipu-ns Rnm 
B.dW.A: Nag (Mit) St.-Arbeit. dW.A: mit (1.) 
Siegelftecherei. vE: mit b. A. des 651. u. der Siegel: 


ringfteder. B: rings umher m. goldenen 9feugelein 
umgeben find? dW: umgeben m, Safjungen v. G 











igen ſechs Namen, mad) bet Ordnung 

11 ihre Alters. *Das ſollſt bu thun durch 
die Steinſchneider, die da Siegel graben, 
alſo daß ſie mit Gold umher gefaſſet wer— 

12 den. *Und ſollſt fe auf die Schultern 
des Leibrocks heften, daß es Steine ſeien 
zum Gedächtniß für die Kinder Iſrael, 
daß Aaron ihre Namen auf ſeinen beiden 
Schultern trage vor dem Herrn zum Ge⸗ 

13 dächtniß. *Und ſollſt goldene Spangen 

14 machen, *und zwo Ketten von feinem 
Golde, mit zwei Enden, aber die Glieder 
in einander hangend, und ſollſt ſie an die 
Spangen thun. 

15 Das Amtſchildlein ſollſt pu machen nad, 
der Kunſt, wie den Leibrock, von Gold, 
gelber Seide, ſcharlaken, rofinroth, und 

16 gezwirnter weißer Seide. * Viereckigt foll 
e8 fein und zwiefach; eine Sano breit [off 
feine Länge fein, und eine Hand breit 

17 feine Breite. *Und ſollſt 6 füllen mit 
vier Reihen vol Steine. Die erjte Reihe 

18 fei ein Garber, Topaſer, Smaragd, *bic 

19 andere ein Rubin, Sapphir, Demant, * bie 

20 dritte ein Lyncurer, Achat, Amethyſt, * bie 
vierte ein Türkis, Onych, Jaspis. Im 
Gold ſollen fte gefafjet fein in allen Reihen, 

21*unb follen nad) ben zwölf Namen ber 
Kinder Iſrael ftehen, gegraben vom Stein- 
ſchneider, ein jeglicher feines Namens, 

22 nad) Den zwölf Stämmen. *Und ſollſt 
Ketten zu bem Schildlein machen mit zwei 
Enden, aber bie Glieder in einander fane 

23 gend, von feinem Golpe, *und zween gol⸗ 
dene Ringe an das Schildlein, alſo, daß 


10. U.L: nad) bem Orden. 
16. U.L: vieredet. 


vE: rings in ©. gefaßt. 

12. B: (eben. dW.A: fee. B: des Denfmals. 
dW: als St. des Ged. vE: Getenfft. ... zur Grin 
nerung. 

13. f. alfo g. Faffungen. VE: bie Einf. (A: aff: 
den?) 

14. gefchlungen, v. geflocbtener Arb. B: v. zwei 
gleichen Enden ... gebreheter A. dW: fchnurähnlid. 
vE: Grenzfchnüre? A: die gegen einander hängen? 

15. B: Bruftfchilol. b. Rechts? dW.A: (&djilbl.) 
p. Urtheils! vE: ben Bruſiſchild b. Ausſpruchs!! 
(Bgl. 26,1.) 

16. einer Spanne foll ... w. e. Sp. 

17. B: mit eingefaßten St. anfüllen, m. 4 NR. 


2, Moſis. 
Der Leibrock. Das Amtſchildlein. 
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98,11—23.) 391 
XXVII. 


pide uno, et sex reliqua in altero, 

juxta ordinem nativitatis eorum. 

*(pere sculptoris et caelatura gem- 11 

marii sculpes eos nominibus filio- 

rum Israel, inclusos auro atque cir- 

cumdatos, *et pones in utroque la- 12 
39,7. tere superhumeralis, memoriale filiis 
Israel, portabitque Aaron nomina eo- 
rum coram Domino super utrumque 
humerum ob recordationem. — *Fa- 13 
cies et uncinos ex auro, *et duas 14 
catenulas ex auro purissimo sibi in- 
vicem cohaerentes, quas inseres un- 
cinis. 

Rationale quoque judicii facies 15 
opere polymito juxta texturam su- 
perhumeralis, ex auro, hyacintho et 
purpura coccoque bis tincto el bysso 
retorta. *Quadrangulum erit et du- 16 
plex; mensuram palmi habebit tam 
in longitudine quam in latitudine. 
Sap.13,24%Ponesque in eo quatuor ordines 17 

lapidum: in primo versu erit lapis 
Ar2bissardius et topazius et smaragdus, 
gotb in secundo carbunculus, sapphirus 18 
et jaspis, *in tertio ligurius, acha- 19 
tes et amethystus, *in quarto chry- 0 
solithus, onychinus et beryllus. In- 
clusi auro erunt per ordines suos, 
*habebuntque nomina filiorum Is- 21 
rael; duodecim nominibus caelabun- 
tur, singuli lapides nominibus singu- 
lorum per duodecim tribus. *Fa-22 
3913s. cies in rationali catenas sibi invi- 
cem cohaerentes ex auro purissimo, 
*et duos annulos aureos, quos po- 23: 


v.30. 
39,8-14. 





14. S: auri purissimi. 


dW: bejebe eó m. eiugefebten St. vE: fafle ihn m. 
Edelſt. ein. A: febe darauf. B.vE: Eine R. (habe 
einen) ... AW: Die. des... bie erſte R. dW.A: fat: 
neol. (B: Garfunfel ?) 

18. (B: Smaragd?) dW.vE.A: Garfunfel. A: ut, 
ein Jaspis? 

19. Opat. B.A: Hyacinth? 

90. dW.vE.A: Chryſolith. A: u. ein Beryll? 
B: in ihren Ginfeßungen. VE: (infafungen. dW: 
ihrer Ginfegung. A: nad) i. Ordnung. 

21. wie Siegel gegr. VE: Siegelringe. AW: ge: 


ftochen. 
29. ſollſt alfo. (Wie V. 14.) 


E. IP SR. TEE שא‎ 
Te GE LE TR ter Aq SAW, 
i N A AT ^ 


992 (28,24--33.) 


Exodus. 
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XXVIII. 


Institutio sacerdotii. 





000 em auqozégac rag 60406 TOU Ao- 
yeiov. 24 Kol énidqceg cà advaidore xov- 
Giov émi vov; Óvo Baxrvllovy 22 cupo tépooy 
tí» xw» Tov Aoyelov. 23 Kai Ta 0 
0 TOY oo &À UG 5010 erri ra Ovo 
sunk, xai &miÜnceu zm zovs eL VG rs 
qnouidos 85 vovrlag xara 0050709. 26 Kai 
zomoeıg Ovo Jaxrvliovg Xovoovs xai smid- 
geis éri z& Óvo ה‎ 100 Aoyeiov émi To 
&xpo» o) 00000וה0‎ jc 87000000 fonder. 
27 Kai roujgets ‚vo dantuklovs yovcovs, xoi 
&mÜncsc ¿m “uporegovs zovg Doug uns 
‚erouidos, xarodEV GUT0U, xara axgogoror, 
xara cvuBolyy cvodev Nada ovrvgijc 7 émo- 
uidos. 28 Kai ovogiéySovot 10 Aoyeiov ano 
vov ÓuxTvÀiov על‎ fm avToV sig z0vg Ouxrv- 
Move zug éropidog ey xAmcpazt Varwdivy, 
da jy |ה8‎ rod pryeviueros, xci ve uy ya- 
Aare v0 Aoyeior eni ans Erwuldog. 29 Kai 
Imperau Aug ro Ovopare zoov vid Io- 
gaajl. £ml TOU ‚Hoyelov uns 000500 Ei TOU 
671119006 , ésto) sig TO ayiov, priuóovvoy 
2 TOU Veov. 30 Kou 7 dri 
zo Aoyeiov rs roles 22 joo xui tv 
2 xci Fora em zov dry 9ouç Aaa, 
070 7 is 10 ayıov Evarıı xvgiov, 
xai older dagov ras xpíaete vov vío» To- 
QujA. émi vov orjOove Evayıı xvoiov dia- 
00 

31 Kar nomasıs vrodvznp 00/0 00 
7 32 Ka éot& TO 00070000 ëŠ 
GUTOU HéGov , Dar fyov xvxÀqQ TOU ₪500070- 
wiov, 200 ‚vyarzov, t 7 ₪ 
27 & avzod, (ya un 061 33 Kal 01 - 
ces 070 TO ג‎ zov vrodurov 007001069 
wget ESaydovans 008 Gotcxovs && vaxwIov 
xal ropqvoag xoi xoxxlvov ‘Biavevncutrov 


23-28 totos * A!B (+ A2EFX paulum inter se 
passim discrepantes). 28. A?F (pro év xÀ. vax. - ung. 
xal) Gvveyouevss £x tis daxivds, oyunenkeyusvss 
ets TO Vpaoua tris ,&ouidos. 99. A: ¿rü 70 Joy. 
(A!: Aoyıov). AB: eisiovrt (eisımv FX). AX: &vavrı. 
ABT (in f.) Kai Joes ¿zà TÓ Aoyeiov 15 58 
18S 490000 86" 70/60/0000 00700 gz 1 TOV %44- 
Tv Ta hoyets 000107606 Kai ras Ovo aonıdioras 
27:0700606 ëm dugporeoss Tas (uas rhs Errwwidos 
xG 00500770 92. AX: wiav &xov (FX: © aveyov. 
33. AX (pro vo) ri. A (pro xao): xoxAodey. 


nha» mu-nw man "enn ו קצות‎ 
nixp-bw על תי הַטַבְּעַת‎ 2mm 
העבתת‎ "ub קצות‎ mu nM imo 
על-‎ pp» nizadan "pu-b jan 
mir אלחמוּל פָּנִיר:‎ TEN pipr226 
אתס על-‎ not 2n: ni»zo mu 
QN ההשן לפת‎ nixp "ou 
שְתִי‎ Peor inp Tips — 27 
Jus אתם‎ "Pn nr ni»zo 
v3g ba Aubbn כְסְפות הָאֲפוֹד‎ 
ur p ipsam ni 
—— jöngens וירפסו‎ TIER 8 
nsn t-pe2 הָאֲפוֹל‎ n»zc- אל‎ 
nrbs TERN על חטב‎ nius 
אֶת-‎ jana Ni)" הָאַפוֹד:‎ Syn en 29 
המִשפט‎ jun שמות בְּנִיחישְרְפל‎ 
ib Gp bg בְּבֹאֵוֹ‎ dab-5y 
qEnL-ON | hr» תָּמִיד:‎ Himmel 5 
— אֶת-הָאוּרִים‎ Dbunn 
nim sap isdn OR = "um 
אהרן אֶת-מִשְׁפם יראל‎ ND 
o imam mm על-לבו לפני‎ 
ליל‎ TERN spo DN mer) 31 
nb פידראשו בתוכו‎ num: Toon 32 
"P2 ארג‎ nibyo סָבִיב‎ bb i m 
n'y yop" לא‎ imm תַחְרָא‎ 3 
jo mbpm shna" —— 


מטבעתיו ק' .28 .ץ 


23. B.dW.vE: Enden. A: obern Eden? 

25. an bie טעון‎ Faffungen ... alfo Deften . . auf 
beffen Borderfeite. dW.vE: (beiden) andern 0 ibi b. 
Geflechte zwei Schnüre). dW:votn hin. vE: v. vorn. 

26. anf. Rand, einwärts g. dem Bruſtkl. A: g. b. 
bintern Theil. 

27. abermal ... 3o Schultern des ... unterhalb, 
anf, Vorderfeite í ba wo b, Br. auf, g., überf, Gürs. 





n 
CHEN My 
4 Wyn 


du diefelben ween Ringe Defteft an zwo 


. 24 Eden des Schilvleind, *und bie zwo gol- 





des Bruſtkl. ... Bruſtkl. löfe. 
VE: purpurbl. Schnüren. dW: v. bl. Purpur. A: Hya—⸗ 
cinth. B.dW.vE: binden, daß es über ... fei. A: bie 
Haftung gut bleibe. dW: nicht wegrüde. vE: (id) n. 
> vett, À: m. von einander laffen. . 


denen Ketten in diefelben zween Ringe an 
den beiden Eden bes Schildleins thuft. 
29 * Uber bie zwei Enden ber gmo Ketten 
folft bu in zwo Spangen tfun, und fie 
beften auf die Schultern am Veibrod, gegen 
26 einander über. *Und ſollſt zween andere 
goldene Ringe machen und an bie ¿mo 
andern Eden be8 Schilvleind Heften an 
feinem Ort, inwendig gegen ben Leibrod. 
27 *Und jollft aber zween goldene Ringe ma- 
hen und an bie zwo Eden unten am 
Leibrock gegen einander heften, ba ber Leib- 
rod zufammen gehet, oben an bem Leib- 
28 rod fünftlih. *Und man fol das Schild- 
lein mit feinen Ringen mit einer gelben 
Schnur an bie Jiinge beà 80192066 fnipfen, 
bag 68 auf bem Fünftlich gemachten Leib— 
tod Dart anliege und bas Schilolein fich 
29 nicht von bem 2eibrod 108 made. *Alſo 
fol Aaron bie Namen der Kinder Iſrael 
tragen in bem Amtſchildlein auf feinem 
Herzen, wenn er in daß Heilige gehet, zum 
30 Gedächtniß vor dem Herrn allezeit. *Und 
folft in dad Amtjchilolein thun Licht und 
Jtedjt, bag fie auf bem Herzen Aarons 
feien, wenn er cingehet vor den Herin, und 
trage dad Amt der Kinder Jfrael auf fei- 
nem Herzen vor bem Herrn alfetege. 


31 Du folft aud) ben feidenen Rock unter 


Den Leibrod machen, gang von gelber Seide. 


32 *Und oben mitten inne ]0 ein Loch fein, 


und eine Borte um das Loch her zuſam— 


33 men gefalten, daß 68 nicht zerreiße. * Lind 


unten an feinem. Saum folft vu Granat- 


äpfel machen von gelber Seide, ſcharlaken, 
27. A.A: follft abermal. 32. U.L: bag 4 


tel. B: gegen f. Suge über. dW: grade bei f. Zuſam— 


- menfiigung über b. Bunde. vE: nahe an b. Stelle, 
wo es auf. gef. ift. A: ber unterm Zuf. gegenüber (baz 
mit es and. Schulterkl. fefthange?). 


28. blauen Schn. ... bafi es hafte über bem Gürtel 
B: himmelblauen. 


29. VE: über f. 9. dW.A: auf f. Brut. dW.vE. 


. A: Heiligthum. 


2, Moſis. 
+ : Das idt und Regt. Der feidene Rog. 





s a AST EUR PTS VIA ed Ko Wap aw he eae a AS 
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(28,24—33.) 398 
XXWVIRL. 


nes in utraque rationalis summitate; 
*calenasque aureas junges annulis, 24 
. qui sunt in marginibus ejus, *et 25 
ipsarum catenarum extrema duobus 
copulabis uncinis in utroque latere 
superhumeralis, quod rationale re- 
spicit. —* Facies et duos annulos 26 ` 
aureos, quos pones in summilatibus 
rationalis, in oris, quae e regione 
sunt superhumeralis et posteriora 
ejus aspiciunt; *nec non et alios 27 - 
duos annulos aureos, qui ponendi 
sunt in utroque latere superhume- 
ralis deorsum, quod respicit contra 
faciem juncturae inferioris, ut aptari 
possit cum superhumerali *et strin- 28 
35,1. gatur rationale annulis suis cum an- 
nulis superhumeralis vitta hyacinthi- 
na, ut maneat junclura fabrefacta et 
a se invicem rationale et superhume- 
rale nequeant separari. — *Portabit- 29 
que Aaron nomina filiorum Israel in 
Cant5,9- pationali judicii super pectus suum, 
quando ingredietur — Sanctuarium, 
memoriale coram Domino in ae- 
ternum. *Pones autem in ratio 0 


veru nali judicii Doctrinam et Veritatem, 
225 quae erunt in pectore Aaron, quando 
1Sm. 


2,0, ingredietur coram Domino, et ge- 
Wu stabit judicium filiorum Israel in 
3i.3353. pectore suo in conspectu Domini 
semper. 

Facies et tunicam superhumeralis 31 
totam hyacinthinam, *in cujus me- 32 
dio supra erit capitium, et ora per 
gyrum ejus textilis, sicul fieri solet 
‘in extremis vestium parlibus, ne fa- 
cile rumpantur. *Deorsum vero ad 33 
pedes ejusdem tunicae per circuitum 
quasi mala punica facies, ex hyacin- 
tho et purpura et cocco bis tincto, 


30. dW.A: thue auf... vE: lege in. dW: bas 9. . 
u. bie Wahrheit. A: Lehre u. W. B.vE: das Urim u. 
(das) Thummim. B: das Regt .ל‎ K. J. dW.A: Ur: 
theil. vE: Ausſpruch? 

31. Oberkleid... blauer Baumwolle. 5. 

32. ber, gewoben, wie die Deffnung eines Pan: 
zerhemds. B: fein oberftes 2. f. m. in bemfelben fein. 
dW: f. Kopf- Deffnung in f. Mitte. vE: zu oberft ... 
eine Deffn. B: Saum ... v. gewob. Arb. dW.A: We: 
berz9(, B.dW.vE: Panzers. (A: wie mans zu machen 
pflegt am Rande der Kleider.) 

33. B: Siume, A: etwas wie Gr, (Vgl, 25,4.) 


39,198, 


39,228. 


39,24-26. 


304 (28,34—43.) 





Exodus. 





XXVII. Institutio 





xci טסססט₪]‎ xexlomoutvys, vmo tov Aouarog 
Tod טסלט0סחט‎ xvxÀq, "TO avrd 80006 00108000 
1000006 xoi xmdovag avd 800 rovrmy TIEQL- 
xvxlw. 34 IIapa ע0000%0‎ 000009 000006, 
xoi עסע00ע0‎ imi Tod Amuarog TOU vrodvrov 
xoxÀq. 35 Kal fora: Aapow Ev rg Asırovg- 
ye» 680007 9 quw] avrod, 80000976 eic TO 
ayıov Evayıı xvolov xai 50009700 iva um 
anoVavy. 

36 Koi moujcetg néralov yovoovv 000009 
xoi שופס(סהטזא8‎ £v avrg éxrvaouc OQQcyi- 
dos‘ 47/0000 xvolov. 97 Koi 900806 0 
Eni vaxírDov 0 xoi 20700 &mi xng 
ulroag* xat noOsonoy zus uiroag fora. 
38 Kat 00700 ¿ml Tod peronov Aagov, xal 
850087 Aagor Ta duapryuata tov ayior, 
doa dav &yuxcoct oi viol loge mavros 00- 
uarog tov Gyíov 00709 xci 00700 &mi TOU 
ueronov Aapov Gianavrdg Oextov avrolg 
&vayıı xvoiov.. 99 Kal oi xoovuBotol vOv 
geram ix 00000 xci moujaets xidagw vo - 
olvnv, zul Low moujctu, £gyov 00700 
40 Kat voi וסוט‎ ‘Aapov 0 yırovas 
xai Covag x«i 90000806 avroly sig Tuy 
6050. 31 Koi zvövocs avrà Aapow 
00800 cov xai zovg viov; avrod uec 
TOU, xci 0/0506 avrovg, xol tunlces 
zd Tag yelpag', xoi 0099 avrovs, va 
5007800000) pot. 42 Koi roujcets 001008 | 
megicrell) Aud, xad pat doxnuocirn 100- 
10g יע0070‎ AO 0Ocqvog fog ungwv 0 
43 Kal £5e Avupov avrà xol oi viol «vroU, 
070 slgnogevovrct sig vq» oxqvpv TOD uag- 
vvgíov 7 Ora rrQogmogevoytoi eÜmouoysi 
005 70 Ovoiacrrpiov vob dyiov, xci 00% | 
87050970: 7005 Eavrovg ע0007/0ן0‎ | tra um 
&moócvoci vonuıuov aimvior avrg xci vj. 
ONEQUATI 00700 WET QUTOY. 

- 88. AX (pro sz): exi... zo 0é avro. 39. AEX: 
xóovu for. 40. AB rell. + (p. x0.) momasıs. 41. B: 
iegarevmai (- -0004 AEFX). 43. EX: 0586 AX: Ep’ 
Eavrois (EX: ép! éaveàs). 

34. abermal. 

35. et eing. ... wu. wieder herausg. vE: umhaben. 
B: um zu dienen. dW.vE: beim Dienfte. A: Amte 
feines D. dW.A: f. Schall gehör. werde. 

36. darauf gr. wm. m. ©. gr. dW.vE: ein Bled! 


A: eine Platte! B.dW.vE: reinem. VE: Siegelringe. 
dW.A: ſtich b. mit Siegelftecherei. A: Heilig bem 5. 


xa 


sacerdotii. 


וְתוֹכֶעת 35" עלדשוכיר סְבִיב ופעמני 
+ זָהָב en Sat joyp 32520 osina‏ 
zn jayD‏ ורמון על-שוּלי המעיל 
c T2o5‏ כל-אַהֲרְן yaQ nous‏ 
קולו *— אלההלדש nim Dr‏ 
No) px‏ ימת : ° 


Anm "ino amt yx ny) 6 
חתם דש ליהוה:‎ "mine Tr 
mum en np \ אתו‎ mania 37 
— —— אלמל‎ DER b 
wi) על-מצה אהרן‎ mu 157538 
hup" הפדשים אשר‎ NIT אחרן‎ 
קְדְשִׁיהֶם‎ mab יִשְׂרָאֵל‎ "02 
== zb am Nrxn-b mum 
הַכַּתְנֶת שש‎ PX264 inim "eb 39 
תעסה‎ t DIOR) שש‎ rex mir 
mioym אהרן‎ o2 מעשה רקם:‎ 
| Hivaıı D'D32N להם‎ on rims 
TON i225 cu תעשה‎ 
pnm PAR poss אֹתָם‎ mazda 41 
אתם מְלָאתָ אֶת-‎ hn» dms בָּנִיר‎ 
nom dans OHR psp co 42 
wv "52 mie 35-0327 bro 
יְהִיר: )97 'על-‎ moms npa 43 
5g&R- bw ipw22 v2- רעל‎ pas 
לשרת‎ hhren-ow ppu2 מועד או‎ 
עוֹלם.‎ npnrnm Jr ולאדיסאו‎ TP2 

° EIN ym 0 











קמץ בוק .42 v.‏ 


dW.vE: Sehovah (geheitigh). 

37. u. v. an ... tbun. B.dW: (an .ל‎ 
des Kopfb.) foll e fein. vE: fei 6. 

38. baf es fei ... b. Schuld ... ihnen zur Wohl: 
gefälligkeit ... dW: GSeheiligten. vE: Geweiheten. 
B: der heil, Dinge ... heil. werden. dW.vE: mit (bei) 
a. ihren heil, ©. (A: bie Vergehen ... bet a. G. u. Ge⸗ 


| 89 Herrn. 


42 daß fie meine SBriefter feien. 


1 
^ 
` 

ה 
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2, Mofis. (28,34—43.) 395 
Die Ieinenen Niederkleider. XX VII. 
mixtis in medio tintinnabulis, *ita 4 


rofineoth um unb um, unb zwifchen bie[ef- 
ben goldene Schellen, aud) um unb um, 

34 *baf eine goldene Schelle fei, barnad) ein 
Granatapfel, und aber eine goldene Schelle, 
und wieder ein Granatapfef, um und um 
an dem Saum befjelben jeidenen Mods. 

35 *Und Aaron fol ihn anhaben, wenn er 
Dienet, bag man feinen Klang höre, wenn 
er aud= und eingehet in das Heilige vor 
dem Herrn, auf bag er nicht fterbe. 

36 Du jolft aud) ein Stirnblatt machen 
von feinem Golvde, und audgraben, wie 
man die Siegel 0116828000: Die Heiligkeit 

37 66ל‎ Herrn. *Und ſollſt 68 Heften an eine 

38 gelbe Schnur vornen an ben Hut *auf 
ber Stirn Aarons, bag alfo Aaron trage 
bie Mifjethat des Heiligen, ba8 bie Kinder 
Iſrael Heiligen in allen Gaben ihrer Hei— 
ligung; und 68 (ol allemege an jeiner 
Stirn fein, daß er fie verfühne vor ben 

*Du jolt auch den engen Mod 
machen von weißer Seide, und einen Sut 
von weißer Seide machen, unb einen ge- 

40 fticften Gürtel. *Und den Söhnen 68 
ſollſt du Röcke, Gürtel unb Hauben machen, 

41 bie herrlich und ſchön feien. *Und ſollſt 
fie deinem Bruder Aaron fammt feinen 
Söhnen anziehen, und folft fie falben, 
und ihre Hände füllen, unb fte weifen, 

* Und ſollſt 
ihnen leinene Stieberffeiber machen, zu be= 
deden das Fleiſch ber Scham von ben 

43 &enben 916 an die Hüften. *Und Aaron 
unb feine Söhne follen fte anhaben, wenn 
fie in die Hütte be8 Gtift8 gehen, ober 
hinzu treten zum Altar, bag fie dienen in 
dem Heiligthum, daß fte nicht ihre Miſſe— 
that tragen und fterben müfjen. Das fol 
ihm und jeinem Samen mad) ihm eine 
ewige Weife fein. 


34. A.A: und abermal. 


: fdjenfen, bie f. opfern u. heil.) dW: zum Wohlgefal- 
lem für fie. B.vE: um f. wohlgefäll. (angenehm) zu 
machen. A: damit ber 9. ihnen gnábig fei. 


30. €cibrod? wirfen ... buntgewobenen G. B.A: 


9. geftickter Arbeit. dW: v. Buntwirker⸗A. vE: bunt: 


gem. 
40. €eibr. dW.vE: Mützen! A: Kopfbünde, (Bgl. 


. ,, 


אוו 


ut tintinnabulum sit aureum et ma- 
lum punicum, rursumque tintinnabu- 
lum aliud aureum et malum puni- 
cum; *et vestietur ea Aaron in of- 35 
610 ministerii, ut audiatur sonitus, 
quando ingreditur et egreditur San- 
ctuarium in conspectu Domini, et 
i213, NON moriatur. 


Sir.45,11. 


Facies et laminam de auro puris- 36 


39,305. 

ne simo, in qua sculpes opere caelato- 
“x ris: Sanctum Domino.  *Ligabisque 37 
14,20. eam vitta hyacinthina, et erit super 
Sep. ®jjaram *imminens fronti pontificis; 38 
Lv.10,17. 


Ns. 13,1 portabitque Aaron iniquilates eorum, 
¿es gas quae obtulerunt et sanctificaverunt 
fili Israel, in cunctis muneribus et 
donariis suis. Erit autem lamina 
semper in fronte ejus, ut placatus sit 
eis Dominus. *Stringesque tunicam 39 
35,77-?-bysso, et tiaram byssinam facies, et 
balteum opere plumariü.  *Porro 0 
filiis Aaron tunicas lineas parabis et 
balteos ac tiaras in gloriam et de- 
corem,  *vestiesque his omnibus 41 
Aaron fratrem tuum et filios ejus 
9996 CUM eo. Et cunctorum consecrabis 
Lv.5,33, manus, sanctificabisque illos, ut sa- 
cerdotio fungantur mihi.  *Facies 42 
et feminalia linea, ut operiant car- 
nem turpitudinis suae a renibus ad 
femora, *et ütentur eis Aaron et 43 
filii ejus, quando ingredientur taber- 
naculum testimonii, vel quando ap- 
propinquant ad altare, ut ministrent 
20,26. in Sanctuario, ne iniquitatis rei mo- 
29,25, riantur.  Legitimum | sempiternum 
2 erit Aaron et semini ejus post eum. 


v. 2. 


27,21. 


33. Al.+ (a. mixt.) et bysso retorta. 
38. S: ei (pro eis). 





41. B: ihre Hand f. u. f. heiligen. dW: u. weihe 
u. heil. fie. (A: w. ihre Hände?) Bgl. aud) B. 3. 

42. bie follen o. b. H. bis zu b. Schenkeln reichen. 
dW.vE: Beinfl. v. innen (feiner Baumw.). B: 1. 
der 01906. dW: bie Sch. vE: Schamtheile!! A: 1. 
ihrer Schande. 

43. n. Schuld tr. (Wie 27,21.) B.dW.A: ew. 
Sabung. vE: Gefeb. 


396 (29,1—13.) 





Exodus. 





XXIX. 


Institutio sacerdotii. 





XXX. Koi ravra £ozw, G noujoetg av- 
TOig, 0700006 avrovs, ete isparevew pot 
avrovg. pn mooyagıov 5% foo» év, xoi 
xpiovg Ovo Guouovg, ui &provg alVuovg 
regvgauevovs Ev ,ג‎ xoi layaya Luna 
xeyoicutve ey Elalp' Geuldooclw fx rvooy 
momosıs ₪070, xci fnidydeg avid ëm 
xavovy Ev, xci ztQocolosig ₪070 Emi vq) X0Q, 
x«i TO uocyagiov xol vovg Ovo xowvs. Í Kal 
Aapov x«i voUg viovg avrod nopogaEeig Zm 
Tag Ovgas Tç oxyvigs TOV paprvpiov, xci 
lovosıs avrovg £v 0007 5 Ka AaBow Tas 
orolas érdvceg ‘Aagor 70 dÓsÀgOr cov, 
x«i tov yvrove, xol tov ZoÓQ09 xol viv émo- 
nida xci to Aoysiov, x«i cuvapeg avrg 10 
Aoysiov rgog tyr 9000006. 6 Kal 00 
Tiv ulroav émi עד‎ xeqalyy 0700, xoi 8mt- 
000508 10 neralov v0 6006 émi tiv ul- 
zeav. 7 Kol Amym oV 42/6000 Tod yolouarog, 
no émiyeeig avtd émi vj» xeqalyy 00 
xat yolosıs avrov. Š Koi 7006 viovg avrov 
moosages, xal 5200086 avrovg 1/1000. 
9 Kai Loos avrovg ci; Cover, xci 7506- 
00806 «vroi; tas xdcpeg. Kal foret av- 
TOi; 007606 uot elg tov Giov, xci reled- 
Gey Tas yeioag vdopor xol Tag ysigos Tom 
viov avrov. 10 Kal ngogakeg tor uocyor 
ent פד‎ 0 zg OxQyvüc Tov Hüprupiov, 
énidgovow Auge xci oi viol 9 
siga avrOr ¿m Tiv 7 zov 
pogyov ‘rove xugiov, rage rag voc ris 
Gxqvys vov pagrvolov.' Í Kai cq z0v 
pocyor yayta xvolov apa Tas Opec ans 
01091 TOU nagrvglov. 12 Kai Amwy ano 
T0U wiuarog TOU puocyov, xci Üwostg imi row 
7 Tod 9uotoorijoíou 100-0007000 gov: 
zo 0% 'louróv mà» clue 2005500 rapa an» 
Bao TOU Vvaiadrygiov. 13 K oi עה שג‎ 
zo ozš To Ent "e xoliag xoi tov Aogor 
00 2 xui rovg 0 vegoovc xal 0 
07000 TO ET QUTOY, xoi &miÜgostg ini 0 


xai 
` 
Tag 


1. B: ayınaeıs .. . 4. 08 (contra AEFX). A+ (p. 
Bod) auouov. AB: RR Ovo (0. au. FX). 5. AB 
rell. * xo; (p. ger. ; TX). 9. B: A. 706 x. avra (c. 
AEFX). 12. AX* av 

1. aW.vE: Stier. (A: Kalb v. .ל‎ Biefe!) dw: 
fehllos. A: tadellos. vE: feblerlofe. B: vollfom: 
mene W. 





bz. אַשַרדתעשה‎ "bn nh XXIX. 
לי לקה פר אֶחָד‎ ob eph לקדש‎ 
ane: cam n5 aba "P3712 2 
mia noıba מצת‎ ram ni» 
סלכת‎ pawa Don מצוֹת‎ "ppm 
אוֹתָם ג על-‎ pro תעשה אתסס:‎ pom 3 
AR bez אתם‎ nz0pm "bw סל‎ 
האֵילָם: וְאֶת-אהֲרן‎ "JG וְאֶת‎ "bn 4 
מוֹעד‎ 5nk N תַּקָרִיב‎ Tore 


nin‏ אתם בַּמַּיִם: quem‏ אֶת- 


R sÉNG ok hw Hann‏ -האַפֹד 
וְאֶת-הַחֲשַׁן ripu"‏ כו 252 הַאֶפַד: 
rupis, 6‏ הַמִּצְנָפָה עלדראטשו np»‏ אֶת- 
7 3 הקד עלהַמִצְנפַת: brp»‏ אֶת- 
nnns TOO‏ ויצקת -ראשו 
rusos 5‏ אתו: "yp "gown‏ 
rayo SNC pcm jm qum‏ 
chis npn 7373 eno nmm‏ 
ומאת ודדאהלן Aaapm ior‏ 
5p "55 "£a DN‏ מוֹעד ar‏ 
אַהֲרְן 1927 אֶתהיְדֵיהָם NYSE‏ 
וו הַפַר: ושחטת אֶת-הַפַּר nim p»‏ 
rn 12‏ אל מועד npo:‏ 072 הפר 
rna‏ עלדקרְנת naran‏ 323382 
Tier an pore‏ 


"1 


js 


המכסה — hus na‏ ג על- 
"n PW Ta‏ הַפּלִית רְאֶת-הַהֲלֵב 
qnos TUN‏ והקטרְת inueven‏ 


. dW: begofjen. vE: überg. A: befprenget. B.vE. | 
as am. . beftridgen. | 
3. dW.vE: bringe f. bar (her). A: opfere. 

















| 2, Moſis. (29,4543) 397 
Die Einweihung. Das Salbdlund der Farre, XXIX. 
 XXEX. Das ifts qud, das bu ihnen Sed et hoc facies, ut XXXIX. 
= - ffun folft, bag fe mir zu Prieſtern ges mihi in sacerdotio consecrentur. 


weihet werden. Nimm einen jungen Yar- 
ven und zween Widder ohne Wanpel, 

2 * ungefäuertes Brot, und ungefäuerte Ku— 
hen mit Dele gemenget, und ungefäuerte 
Slaben mit Dele gefalbet; von Weizen- 

3 mehl ]01 bu folches ales machen, *und 
jolft 68 in einen Korb legen unb in bem 
Korbe herzu bringen, fammt dem Farren 
Aund den zween Widdern. *Und folft 
Aaron unb feine Söhne vor bie Thür ber 
Hütte be8 Stifts führen und mit Waſſer 

5 waſchen, *und bie Kleider nehmen uno 
Aaron anziehen den engen Nod und ben 
feionen Rock und ben geibrod und 8 
Schildlein zu bem geibrod, und follft ihn 

6 gürten außen auf bem Xeibrod, *unb ben 
Hut auf fein Haupt feben, unb die heilige 

7 Krone an ben Hut. *Und follff nehmen 
bag 650190] und auf fein Haupt fchütten, 
8unb ihn falben. *Und feine Söhne folljt 
bu aud) herzu führen unb ben engen Nod 
9ibnen anziehen, *unb beide, Aaron und 
auch fie, mit Gürteln gürten, und ihnen 
bie Hauben aufbinden, daß fie das Prie— 
fterthum Haben zu ewiger Weife. Und 
[oft Aaron und feinen Söhnen die Hände 

- 10 füllen, *unb ben Farren herzu führen vor 
bie Hütte bes Gti[t8, unb Aaron fammt 
feinen Söhnen follen ihre Hände auf 8 
11 Farren Haupt legen. *Und jollft ben 
Varren fchlachten vor bem Herrn, vor ber 
12 Thür ber Hütte des Stifts, *unb ſollſt 
feines Blut3 nehmen und auf des Altara 
Hörner thun mit deinem Finger, und alles 
andere Blut an be8 Altard Boden fchütten, 
13 * und follft alles Fett nehmen am Ginge- 
weide, und dag 9068 über ber Reber, und 

x bie zwo Nieren mit bem Fett, das drüber 
> liegt, und [olljt 08 auf bem Altar anzün— 


y 5. U.L: Geibentod. 






4. dW: hinzuf. B: laffen herzunahen. vE: bringe. 
A: ftelle an. 

5. mw. b. Oberkl. unter dem BruftEl. ... mit des Br. 
- Gürtel. B: eà ihm angürten. A: mit b. ©. Alles gez 
bunden. 

6. dW: bas heil, Abzeichen! vE: Stirnblech. A: 
Platte. 

7. B: gießen. dW.vE.A: gieße, 

8, Die Leibröcke, 


VS Tolle vitulum de armento et arietes 
49999 duos immaculatos, *panesque azy- 2 
mos et crustulam absque fermento, _ 
quae conspersa sit oleo, lagana quo- 
que azyma oleo lita; de simila triti- 
cea cuncta facies *et posila in ea- 3 
nistro offeres, vitulum autem et 
duos arietes. *Et Aaron ac filios 4 
ejus applicabis ad ostium tabernaculi 
30,19, testimonii, cumque laveris patrem 
EbrI0%° cum filiis suis aqua, *indues Aaron 5 
vestimentis suis, id est linea et tu- 
nica et superhumerali et rationali, 
quod constringes balteo, *et pones 6 
ess. tiaram in capite ejus et laminam 
39,30,, Sanctam super tiaram, *et oleum 7 
30,235. Unctionis fundes super caput ejus; 
P135. atque hoc ritu consecrabitur. *Fi- 8 
lios quoque illius applicabis et 
indues tunicis lineis cingesque bal- 
teo, * Aaron scilicet et liberos ejus, 9 
et impones eis mitras; eruntque sa- 
cerdotes mihi religione perpetua. 
Postquam initiaveris manus eorum, 
*applicabis et vitulum coram taber- 10 
naculo testimonii; imponentque Aa- 
ron et filii ejus manus super caput 
ilius, *et mactabis eum in con- 11 
seas: spectu Domini juxta ostium taber- 
Lv.5?- naculi testimonii, *sumptumque de 12 
sanguine vituli pones super cornua 
388.1, altaris digito tuo, reliquum autem 
©» sanguinem fundes juxta basim ejus. 
PS." *Sumes et adipem totum, qui operit 13 
intestina, et reticulum [660788 ac 
duos renes et adipem, qui super 
eos est, et offeres incensum super 


40,125. 


2R,4ss. 
39,1ss. 


v.24.. 
28,41. 


Lv.1,4. 
8,14. 





5. Al.* (alt.) et. 


9. dW: binbe ihnen um. vE: umb. ihnen. A: feße 
ihnen auf. dW: Unb fo fei ihnen b. Pr. eigen als et. 
906001. A: follen meine Br. fein zum ev. Gottesdienſt. 

10, B: fid) mit ihren 9. ... lehnen? 

12. B.dW.vE.A: vom DI. des... dW.vE.(A.): 
ftreiche e8 an ... B.vE: u. alles Bl. dW: [übrige]. 
PO: ausgießen, dW.(A.): gießen. vE: Fuß— 

oben. 

13, B.dW.vE.A: welches das (bic) E, (bez)bed'et, 


308 (29,14—24.) 
XXIX. 








Ovaearygior. 14 Ta de xgiare vov poayov 
xci To Sgro xoi zT #072009 X0 (0G EIS gy 
rvol 0 ‚wis rageußoAns' ‚uogrio y&Q fort. 
15 Kal zov X01401 ו‎ 709 Da, d eniü- 
Govau Aagor xci ot viol avtov Tag yeigag 
aT ent 71]? ega TOU 0000 16 Kai 
ogašetç TOV 010 , Kal ג‎ zo הסח ו‎ 


yeti OOS 0 Yvaiaorigior #029. 17 Koi rd⸗ 


xiv Örgoroumasis Xo ped, xo טח‎ T 
&y000 0x xa zovyg 700 vert! , xoi émidy- 
c&g émi Ta Öiyoroumuuza cor tij xeq oda. 
18 Kai avoloeıs 0Àov TOv 0 &mi 0 9u- 
GLGOT1]QLOY , bAoxavzopa 19 xvplo eis 00 
500000" 7 xu0(0 éorl. 19 Koi Ann 
Tor XQ107 0 27 xot éxidget Aagov 
xci oí viol 60700 10% 6 evt OY ¿mi ti 
xeqaliy 100 xgiod. 20 Koi opašets 0 
xci Myr zou aiuorog avrov, xal 700109 
él tov Aoßov 700 org 0 rot ב‎ 
xci imi 70 0 zug ד‎ yergds xci éni 
10 dxgor toU z000g 9 Bestot, Kol fxl TOUG 
AoBovs TOV 07007 rcv vir avTov TÓY עו‎ 
xci imi v dong A yea 00700 TOY 
des» xci [ח8‎ 10 (xp TOv» modo avroy 
và» 050009, xoi nropogyeels TO 3 ëm, 0 
27 rund. 21 Koi wy dao zov 
aiuazog 700 and TOV Svoiacrypiov xal ano 
zov &aov ums, yoiceos, x (d Qasi; gm 46- 
ga» xal ent c roh. 001700 , xal &mi 7008 
viovg «vtov xol Ent rag oro) ç zy viov 
avzov 'uer avtov, xi ayınsöngeros «org 
xol 1) ‚rohr avrov, xoi ot viol 0700 xoci ci 
ozoÀ«i z@y viov 0700 per. avrob. ‘To 0 
eine T0U x00 ה‎ argos zo 9uouaoi]- 
g1ov .טע‎ 22 Koi Aw ano TOU x00 zo 
0780 00700 xal viv 2 00700 | nal 10 
zeug zo xazaxalvrroy zy 0100 xci zov 
Aoßo» zov qraros, xci toU Ovo veppovs, xai 
zo oréaQ 70 Um avrov, xci TOY Booxlovo 2 
27 (doi ye מ‎ ove), 28 ot (tQ- 
vov Eva 85 tlaiov, xol Acyavorv ë dno 00 
2 TOY alvuoy TOv mgoteÜ eiuévoyy 4 
xvgiov, 24 xa 2 Ta novia énl Tag 
ysioag ‘Aagow xoi émi v&c yeioag vOv vidv 


14. AFX: 9 AB* 2v (+ FX)... 
FX). 16. B: avrov (+. x0. AEX). 17. A!X* 10. 
18. AEX: <. xo. öl. B: — .סטי0)‎ AEFX). A: 
TQ טא‎ 
(+ X). 21. A! EX* T8 dro. 
(T X). A: 70 et avvov. 

14. dW.vE.A: Haut. A: weil 66 für bie Günbe ift. 

15, B: Hernach jollit bu. 


Exodus. 









: 600007108 (-tia| ” 


. 20. AEX: 7778 x. Ts 666. AB* x. ro. - - 0 
22. AB* x. 7. «ép. Ce 


Institutio sacerdotii. 


— IR) רָאֶת-בְּשֵׂר הפר‎ 4 
למחנה חטאת‎ yama בְּאָש‎ vom 
"Sp" men UND N ra טו ההא‎ 
EN וּכניו אֶת=ודָיהָם‎ Yan 
— Na alu 


הָאֲיל: 
ו תדהאל" san Prob nt‏ 
קרבל nro aan‏ על-נְתְהִי ועל- 


צוראשו: וְהקטרְת אֶתַכָּלההָאיל 


n ליהוה‎ Nu) no» הַמִּזְבְּחָה‎ 
הוא: ולקחת‎ imb בִיהוְחַ אֲשֵׁה‎ 1 
v225 jon "Wo השני‎ big אֶת‎ 
nonu N, על"ראטו‎ pr" כ‎ 
על-‎ San) i72 npe Duns 
23 IR incom אזן אהֲרן‎ qum 
up mann bp qn men 
DIN npon numm Dom wg 
מן-הַדָם‎ Amar 1220 וי על-הַגְעְבָּה‎ 
המשְׁהָה‎ you i אשר על הַּזבה‎ 
aba ת על-אַהרן עַבְְּדִיו‎ pm 
הוא וּבְנָדִיר‎ p? ims 22 "nico 
מן-‎ mnpb iiw 122 "7429 1992122 
— וְהָאֲליה‎ zn האיל‎ 
n3sn mr ni) Bons המכסה‎ 
UN Abm msn שתִי‎ nm 
DE יל‎ "2 por pio nm עליהן\‎ 


bro rim MAN ג הוּא: )455 ב‎ | 


DER yos‏ וְרְקִיק Bon mw‏ המצות 


not inim "pb "NP |‏ הפל על 


MBIT) "92 "B2 על‎ EN "B2 


16. dW: an b. A. A: gieße ed um... 


17, dW: zerſtücke. A:theile, B.dW. vE:in feine St, 





z 





k Vit ii a NOS FT fen e P uet vno 
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2. Moſis. 
Die zwei Widder, 


(29,14— 24.) 399 
XXIX. 








1Aden. *Aber des Tarren Fleifch, Well und 
Mift jolft du außen vor bem Lager mit 
Teuer verbrennen; denn e8 ift ein Sünd— 
15 opfer. *Aber ben einen Widder folft bu 
nehmen, unb Aaron ſammt feinen Söhnen 
{olen ihre Hände auf fein Haupt legen. 
16*Dann follft זול‎ ihn Schlachten, und feines 
Bluts nehmen und auf ben Altar [pren- 
17 gen ring? herum. *Aber ben Widder 
[oflft du zerlegen in Stiide, und fein Gin- 
geweide und Schenkel waschen, unb folft 
68 auf feine Stide und Haupt legen, 
18 *und ben ganzen Widder anzünden auf 
dem Altar; denn 66 ift bem Herrn ein 
Brandopfer, ein ſüßer Geruch, ein Feuer 
19966 Herrn. *Den andern Widder aber 
folft bu nehmen, und Aaron fammt feinen 
Söhnen follen ihre Sande auf fein Haupt 
20 0008. *Und ſollſt ihn ſchlachten, und 
feines Bluts nehmen und Aaron unb ſei— 
nen Söhnen auf den rechten Ohrfnorpel 
thun, und auf den Daumen ihrer rechten 
Hand, und auf den großen Zehen ihres 
rechten Fußes, und folft das Blut auf ben 
21 Altar fprengen rings herum. *Und ſollſt 
be8 Blut? auf bem Altar nehmen und 
6501901, und Aaron und jeine Kleider, 
feine Söhne und ihre Kleider befprengen, 
[o wird er und feine Kleider, feine Söhne 
22 und ihre Kleider geweihet. *Darnach 
folft bu nehmen das Fett von bem Wid— 
der, bert Schwanz, und das Fett am Cin 
geweide, baà Net über ber Leber, unb bie 
qo Nieren mit bem Fett drüber, unb bie 
rechte Schulter (Denn e8 ift ein Widder 
23 ber File), *und ein Brot, unb einen Del- 
fuchen, unb einen Fladen aus bem Korbe 
des ungefäuerten 09016, ber vor bem 
24 Herrn (teet, *unb lege e8 alles auf bie 
Hände Aarons und feiner Söhne, und 


20. A.A: Ohrfnörpel ... bie große Zehe. 


> dW:u. Beine. A: Füße. 

18. dW: als Br. B.dW: zu einem (zum) Lieb: 
lichen G. vE: ein angenehmer G.., ein Opfer Jehovahs 
— ift 06. B: ein Feuer-O. dW: als Teuerung, A: ein 
- überaus füfer O. ©. bem 9. 

20. B: Ohrläpplein. dW.A: Ohrläppchen. VE: 
- Ohrzipfel. 

21. B.dW.vE.A: von b. €. dW.vE: (fprübe) 





Lva4,11, altare. “Carnes vero vituli et co- 4 
Era a rium et fimum combures foris ex- 
tra castra, eo quod pro peccato sit. 
*Unum quoque arietem. sumes, su- 15 
per cujus caput ponent Aaron et 
filii ejus manus; *quem cum ma-16 
L«1,5, 01870118, tolles de sanguine ejus et 
"יל‎ fundes circa altare. *Ipsum autem 17 
arietem secabis in frusta, lotaque 
intestina ejus ac pedes pones super 
concisas carnes et super caput illius, 
«2541, *et offeres tolum arietem in incen- 18 
Wiss sum super altare; oblatio est Do- 
cen.s,21.mino, odor suavissimus victimae Do- 
mini.  *Tolles quoque arietem al- 19 
terum, super cujus caput Aaron et 
filii ejus ponent manus; *quem cum 20 
immolaveris, sumes de sanguine 
ejus et pones super extremum au- 
riculae dextrae Aaron et filiorum 
ejus, et super pollices manus eo- 
rum ac pedis dextri, fundesque san- 
guinem super altare per circuitum. 
*Cumque tuleris de sanguine, qui 21 
est super altare, et de oleo un- 
ctionis, asperges Aaron et vestes 
ejus, filios et vestimenta eorum. 
Consecratisque ipsis et vestibus, 
3; “tolles adipem de ariete et caudam 22 
; 6% arvinam, quae operit vitalia, ac 
reticulum jecoris et duos renes at- 
que adipem, qui super eos est, ar- 
mumque dextrum, eo quod sit aries 
consecrationis,  *tortamque panis 23 
unius, crustulam conspersam oleo, 

: laganum de canistro azymorum, 
quod positum est in conspectu Do- 
„9. mini. *Ponesque omnia super ma- 24 

"3. nus Aaron et filiorum ejus, et san- 


Lv.8,18. 


Lv.8,20s. 


fprenge 06 auf... B: heilig fein. vE: fo (f er gehei: 
ligt. dW: bag er geh. werde, A: Und wenn f. fo gem. 
nb 


22, dW.vE: Fettſchwanz. 2: ber Füll- Opfer. 
dW.A: ber Einweihungs-W. vE: ein W. ber 6. 

23. B.dW: einen £aib Br. A: Laibchen. vE: ein 
NRundbr. D: Kuchen v. b. Br. mit Del. dW.vE. 
Brotk. mitDel, A:3Br, ... befprenget. dW.A: Rorbe 
des Ungef. 


400 (29,25—36.) 
XXIX. 


ER oF eee pdt wi BRT 
» br FEM ah "E 4 שרי‎ » 
;* 4 A er / 


Exodus. 


Institutio sacerdotii. 





avrov, xal agogtsis. «vta &gópiauot Evartı 
xvgiov. 25 Kai שג‎ ev. 8% TOY yetgov 
00700 xci avolosıs m 10 Huauaozjgiov zus 
bAoxavrodeos ely boyy evodiag &vavtL xv- 
olov' xagropc 8010 xvplq. 26 Kal שוג‎ 10 
gendvvio ano TOU xQu0U zus TehEIWOERS, 0 
iar Aagov, xai ‚Agpogieig RUTO ‚Apogıoue 
éyavtL xvgiov, xci oou cot £p ueglöt. 


27 Koi 0166816 10 cryOvwior agogiaue, xo | 


mbups mn ons pup TE 27 


zy Boon tovo Tod ayaıg&uaros, 0g apogidrat 
xod óc לס‎ ano Tod xQuov rns 0 
Geog Gand TOU Aagov xul ano TOV viov av- 
vov. 25 Kai ora Augov xol voig viols «v- 
rot voipor iodveoy raga row vio 10000 
17 700 agalgeno: 10070 xci ו‎ 7 
raga vOv viov Togamı ano tor טי‎ 
z@y Gorygpioow tov viov Iogay)., ו‎ 
xvolq. 

29 Kot 1 oro TOU cyfov, 5 Eorw "aov, 
goza zols viois avrov uet wvror, yc at 
avzovs &» 01000 xoi 7580000) Tag ב‎ 
0 Enta juego evövosru 0706 O 
iepevg 0 owt auzod 8% rey viv 00700, Oc 
eiselevoszaı as ”ףד‎ Gxqgvyr zov uaprvoiov, 
> Aerrovgyeiv & rd ayig. 9! Koi tov 2 
tjs 2 שג‎ xci סומע‎ Tu xp£a &y 
70700 «yl. 32 Koi Edorraı E xci ot 
vioi avrod Ta xs TOU xguo® aed rovg ag- 
zovg zovg ë 700 xorg, raga rag Ivong ‚uns 
cxnviic 108 uagrvgiov. 33 Edovrau avrg &v 
oic 2 &v avrois 15800000 Tag yst- 
Qus avo ayıaoaı avrovg’ xal coy &vije 
ovx Éüerou am avrav, fom y&Q dy. 
94 Eay 0% xaradegO and xv 0 rig 
9uoíaç ans zeAeiaceos xal row dgroy og 
nof, MOTO OO EL za 0006 nvgis ov Boo- 
6870 006006 yap ort. 89 Kal moujotig 
40000 x«i oig vioig 00700 0070, xara 
mro dae évevei uy Got’ šmz& nuloag TE- 
Leloõoeis zag 23 007009. 99 Kai T0 2 
Quo» TO “TÇ aerias 0000518 TJ yusow TOU 


24. AEX: dg. auzas. 29. AEX: 7 A+(p. avoid.) 
avra. 28.B: cipog. .T.x. apaio. (Apaig. . .. poo. EFX; 
A: apaio... .dpaigeua). A‘EFX* (ult.) z. vico Tao. 
30. AB: rois ayioıs (ro ay. FX). 32. A: 7t. nv Fvgar. 
33. AX+ (a. ay.) xai. 36. B* (alt.) zo (+ AEFX). 


24. B: fte hin u. her bewegen zum Mebe: Opfer. 
vE: bewege ... 016 W.-O. dW: webe 66 als Webe. 
A: heilige fie burd die 98. 

25. über bem Br. (Bie V. 18.) 

20. unb fie fol. B:dir gu SD. werben. dW:.gehöre 
dir als bein Th. vE: dann werde f. div zu Th. 





anpa) יְהוה:‎ "EP ppum prkn 
nos nip והקטרְת‎ 2i" אתֶם‎ 
mx mim ז לפני‎ Him mu הללה‎ 
nima ולקחת‎ nime היא‎ 
nem הרן‎ UNS "DN die מאיל‎ 
ar mm mim E neun אתל‎ 


na]‏ שוק nen‏ אשר הונף וְאֲשֵׁר 
erkban Yan nmn‏ מַאֲשֵׁר לאהרן 
"NS 28‏ לבניה: Poss FPEM‏ 5350 
sim‏ מַאֵת o2‏ יִשְׂראֵל כִּי 
man‏ הוּא num manm‏ מאת 
ּדוְּרְאֶל = on nom‏ 
mime Damm‏ 
m‏ הדש אשר Tuo‏ יהיו 
nm» AS 1225‏ 532 הלמלא- 
LL‏ אֶתדיְדֶם; שַׁבֶעת n"‏ יְלְבְּם 
"Pim qn‏ 22 א אשר יְבָא אלד 
וּאֲהָל מוֹעד DTP "nass‏ וְאֶת איל 
i»ba-nwN nous npn E‏ 
T2023 Tora b» "ip spans?‏ אֶת- 
Sr "2‏ ְאֶת-הַפְחֶם אשר bos‏ 
rna 33‏ אֶהָל מוֹעד: DENS‏ אתם SUR‏ 
SEDE 072 "53‏ אֶתיָדֶם ups‏ אתם 
m‏ לאדיאכל p‏ הס : ואַסדינָתר 
eim aber "zo‏ עד"הבקר 
mp2‏ אַת-הַנוֹתְל wkz‏ לא bu:‏ 


29 


pcm‏ הוּא: רְעְשֵׂיהָ hor‏ לבנ 


NY ל אֲשַׁר-צַנִּיתִי אתְכָה‎ 325 
nib»n חַטאת‎ E im Nan n^ 36 


A: Toll f. bein fein. 





27. geb. werden. B.vE: Bruft bes Webopfers u. d. 


SH. (ven Schenfel) b. Hebopfers. dW: ber Webe .., 
Keule b. Hebe. B: aufgehaben. A: geweihte Br. ... 
bie du abgefonbert? 


28. ihr Hebopfer für den Herrn, dW: als em. 





2. Mofis, 
Das Hebopfer. Das Fleifch der Füllung. 





25 mebe e8 dem Seren. *Darnad) nimm e8 
von ihren Händen und zünde 66 an auf 
dem Altar zum Brandopfer, zum füßen 
Gerud) vor dem Kern; denn bag ift ein 

26 Feuer bea Herrn. *Und follft die Bruft 
nehmen bom Widder ber Fülle Aarons, 
und follft e8 vor dem Herrn weben. Dag 

27 ſoll bein Theil fein. — *Und follft alfo hei- 
ligen die Webebruft und bie Sebefchulter, 
bie geivebet und gehebet find von bem 
Widder ber Fülle Aarons und feiner Söhne. 

28 *Und fol Aarons und feiner Söhne fein, 
zur ewigen Weife von ben Kindern Iſrael, 
denn 68 ift ein Hebopfer. Und bie Heb— 
opfer jollen des Herrn fein von ben Kin- 
dern Sirac an ihren Danfopfern unb 
Hebopfern. 

29 Uber die heiligen Kleider Aarons olen 
[eine Söhne haben nad) ihm, baf fte bar- 
innen gefalbet und ihre Hände gefüllet 

30 werden. *Welcher unter feinen Söhnen 
an feine Statt Priefter wird, ber fol fte 
fieben Tage anziehen, daß er gehe in bie 
Hütte bes Stifts, zu dienen im Heiligen. 

51 *Du folft aber nehmen ben Widder ber 
Füllung, und fein Fleiſch an einem heiligen 

32 Ort foden. *Und Aaron mit feinen Söh- 
nen [oll deſſelben Widders Fleiſch Hen, 
jammt dem Brot im Korbe, vor'ber Thür 

33 ber Hutte bes Stifts. *Denn 06 ift Ver- 
jöhnung Damit gefchehen, zu füllen ihre 
Hände, bag fle gemeifet werden. Kein 
anderer foll eó effem; denn 66 iff Heilig. 

34*390 aber etwas überbleibet von bem 
810] ber Füllung und von bem Brot 
big an ben Morgen, das folft bu mit 
Feuer verbrennen und nicht efjen faffen; 

55 Denn es ift heilig. *Und folft alfo mit 
Aaron und feinen Söhnen thun alles, 

.  Waé$ ich bir geboten habe. Sieben Tage 

36 ſollſt du ihre Hände füllen, *und täglich 

- emen Tarren zum Sündopfer ſchlachten, 





>  . 98. U.L: ewiger Weife. 

4 30. A.A: an feiner €tatt. 

Gebühr? A: Recht. vE: fraft ew. Satzung. 

1 29. dW: an f. Söhne kommen. vE: f. Söhnen ge: 
ören. 

30, A: zum Hohenprieſter geſetzt wird, 

31. an heiliger Stätte. 

33. Damit 35. geſch. ift ... das follen f. eſſen, u, E. 

Wrember ... dW: womit fie verfühnet worden, (vE: 

amit f. baburd) entfünd. werben? A: auf baf eá ein 

Polygiotten» Bibel. A. S, 
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ctificabis eos elevans coram Domino. 
*Suscipiesque universa de manibus 25 
eorum, et incendes super altare in 
G».5,21, holocaustum, odorem suavissimum in 
conspectu Domini, quia oblatio ejus 
Lev.g,a9.eSt.  *Sumes quoque pectusculum 26 
de ariete, quo initiatus est Aaron, 
sanctificabisque illud elevatum coram 
Domino, et cedet in partem tuam. 
*Sanctificabisque et  pectusculum 27 
Nm is igCOnsecratum et armum, quem de 
^*^ ariete separasti, quo initiatus est 
Aaron et filii ejus, *cedentque in 28 
partem Aaron et filiorum ejus jure 
perpetuo a filis Israel: quia primi- 
tiva sunt et initia de victimis eorum 
pacificis, quae offerunt Domino. 

Vestem autem sanctam, qua ute- 29 
tur Aaron, habebunt filii ejus post 
eum, ut ungantur in eà, et conse- 
crentur manus eorum. *Septem 30 
“5% diebus utetur illa, qui pontifex pro 
eo fuerit constitutus de filiis ejus, 
et qui ingredietur tabernaculum te- 
stimonii, ut ministret in Sanctuario. 
*Arietem autem consecrationis tol- 31 
les, et coques carnes ejus in loco 





(28,43. 


v.5. 
28,2ss. 


28,41. 


v.22, 


Ly.249. Sancto, *quibus vescetur Aaron et 32 
9% filii ejus. Panes quoque, qui sunt 
v.23.2; 


s) In canistro, in vestibulo tabernaculi 
testimonii comedent, *ut sit placa- 3 
bile sacrificium et sanctificentur of- 

. ferentium manus. Alienigena non 

i. Vescetur ex eis, quia sancti sunt. 
*Quod si remanserit de carnibus 34 
consecratis sive de panibus usque 
mane, combures reliquias igni; non 
comedentur, quia sanctificata sunt. 
*Omnia, quae praecepi tibi, facies 35 
Lev. Super Aaron et filiis ejus. Septem 

8,33-35. diebus consecrabis manus eorum, 

*et vitulum pro peccato offeres per 36 


31. Al.: consecrationum. 
33. Al.: sanctae s. sanctificata. 


Verſ.⸗Opfer fei?) dW.vE: barf nicht. 

34. B: jof(ft du das llebergebliebene. dW.vE: bag 
Mebrige. A: was übrig ift. B.dW.vE.A: es foll n. 
gegefjen werden. 

35. B: follft A. u. feinen ©. alfo th. nad) Allem. 
dW: tfue ... alfo, ganz fo wie. A: Alles was ... das 
thue an... 

36. B: einen 3. des ©. zubereiten. 

2 
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XXEX. 


` Consecratio altaris. 








xe agiouov, xo xa agteic To 7 
& TQ ayiatew Ge ëm avrg, xai ‚xolozıs 0 
ete &yuta cu 0070. | 6 usps nad 
Queis 70 Ovcwo ri Quov. x ci , &yukoete auto, 
xai ‘ora 10 Dvoracrygior ayıov TOY 3 
as 0 &mrOuevog Tod 0001007000 070000 - 
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38 Kal 700706 éorw & monos ëm TOU 
Ov suuorngiov" Aprovs éviavociovg 0000008 Ovo 
Uy nusgav 'emi To Üvotectijguov erdedeyce, 
xagropa erdeheytouod. 99 Tov 7 10 

; 

Eva moujoeig TO nof, xci tov Auvov tov 
65075009 roujcetg TO ÓtiÀwvov. 40 Kai Oéxa- 
zov cepto À eme ע8 סט ה‎ Hal xexou- 
uyo, rerciorꝙ TOU ew, xe omovór 10 Té- 
70009 zov ely oivov To aug tQ 7 
M Kal 709 auvov roy devzegon romosıg 0 
OeivÓy* שזשא‎ mv Üvoíav mv moon xci 
XOT TV 070701], 00700 Tomos חפ‎ 00m» 
7 xagrope xvplo, 42 vaio &vósAe- 
yiouov eic rag. yereag 27 gm rag  9uoas 
Ts 06 TOU wagrvoiov trav xvoiov, & 
oic yvocOycoual co #xet, ogre Aadijcal 001. 
43 Kai 02 xs Tol; violg Togeajl, xoi 
iyi) copo ev Oo&yp pov. 34 Koi apace 
עז‎ axi TOU pagzvgiov xai zo Yvouwory- 
7 acd 10000 xal vovg viovg avrod 471000 
ieguzevem uot. 35 Kai ¿misa 9] oonau ëv 10g 
vioig lagi, xol ‘copa avtow eos. 46 Kai 
moro; 6 Ort yo sip 00106 0/0806 avrov 
0 0 avrovs ex 27 7 &mixÀn- 
Firat avroig xci evar 00700 080 

XXX. Kai aonjges Ivoiecrygior וו‎ 
0706 Eu Slow € 00/0 xci ה‎ 0 
ל‎ 10 wijxog xal ayes 10 0 TE- 
TQ yovv ora, xci Ovo mean zo dog’ 
85 avrod Farol và 600 0 3 Kai %6- 
Toygvowoeıg yovoí 000000 0070 mj» £oyd- 


| 81. AB: ay. TE ayts (Gy. tov ayiov EX; FX: ay. 
ayiov). 38. AEX: 00a. At (p. z. nu.) Enzo nusoas. 
A?EFX* 2z¿ v0 Ovo. 40. Bi (a. rer.) To (* FX; AX: 
v8 7670078( 41. A!X* eic. 49. B* (bis) ras (+ AEFX). 
AB: ust Fev (exei EFX). — 8. AKT (p. Mot 05,0.) ecd. 
(APEFX: avro). ABrell.*avro. X (pauci) (a.7») 
x«l. AFX: &oxagida. 


36. entf. mit bem Verſöhnen. dW: zur Sühnung. 
B: um der Berfühnungen willen ... wenn du auf dem⸗ 
Tee verföhneft. dW.vE:inbem du ihn o. A: reinigen 

„das Sündopfer darauf opferft. 

37. bafi er fei hochheilig. B: eine Berföhnung thun 


Tb» nom 


Din‏ עַל-הַכִּפְרִים 
mama =‏ בְּכפּרְךַּ v5»‏ ומשחת אתו 
| 37 לקדשר: —— *— "p5m‏ על- 
mop nra‏ אתו mun‏ הַפּזְבָה 
rapan 7x55 Dip uU‏ 
c ap‏ 
nn‏ אשר תעפשה על-המובה 
ָּבָשִים 725-5 ou‏ כיום man‏ 
pz nim 8 bass 59‏ וְאֶת 
Kay v3 pr "Dun i225‏ 
pene‏ — ב hn» a2‏ 25» 
i235 TES nun on TAS‏ 
ו הָאָחָד: וְאֶת "jun b2»n‏ פעשה 
"pam nios —— v3 |‏ וּכַנְסְכָּה 
| תעשׂה- לה MEN mH mas‏ ליהוה: 
an nos‏ לדרְתילם nnb‏ אהל- 
מועד לפני bob DR "EN nim‏ 
43 מה "s‏ אליף שם: mau "m5‏ 
"pup 15552 sp esi" "25 A‏ 
nap 7232 2h nit‏ וְאֶת- 


38 
















vt js 


em EN "j2 ee "bou מה‎ | 
njm כֿי אני‎ sm לָאלהִים:‎ pro ol 
Yan pra אִלְהִיהַם אשר הוֹצָאתי‎ 
nim "N sin לשכני‎ nn 

D ISDN | : 
מקטר קְטרְת עצי‎ mama nem XXX. 
HON" BEN mw שטִים תעשה אתו:‎ 1 ; 
irap וְאַמְּתִיִס‎ num רבוע‎ arm 1 
טְהוֹר‎ any אתו‎ Pr] np spa 3 


für .. B.vE: Mlles wag ... B.dW: foll heilig fein, 
vE: wird geheil, fein? A: fott geh. werben. 

38. Das ift8, was bn opfern foflft auf b. 
B: zubereiten. A: legen auf ben A. B.A: allegei 
dw .vE: beftändig. f Wd 


4 


E 


bringen. dW.vE: (wie) bas Sp. ... 





"e^‏ אש ירוי AA ` 4 AME, akin‏ זל שב עב" 
r ₪ | W^ —— * p:‏ 


2, offe, 
Das tägliche Brandopfer, 


zur Verfühnung. Und ]01 ben Altar 
entjündigen, wenn bu ihn verfühneft, unb 
jolft ifn falben, bag er gemetfet werde. 
37 *Gieben Tage follft bu ben Altar verfüh- 
nen unb ihn weihen, bag er fei ein Altar, 
ba8 Allerbeiligfte. Wer ben Altar an- 
rühren wil, ber fol gemeifet fein. 
38 Und bas follft du mit bem Altar thun: 
Zwei jährige Lämmer ſollſt du allewege 
39 des Tages drauf opfern. *Ein Lamm 
des Morgens, das andere zwiſchen Abends. 
40 *Und zu einem amm ein Zehnten Sem— 
melmehl, gemenget mit einem Wiertheil 
‘bon einem Hin geftoßenes Del, unb ein 
Biertheil vom Hin Wein zum Trankopfer. 
41 FMit dem andern Lamm zwifchen Abends 
[oflft bu tfun, wie mit bem Syeigopfer 
und Granfopfer be8 Morgens, zu jüfem 
42 Gerud) ein Feuer bem Herrn. *Das it 
ba8 tägliche Brandopfer bei euren Nach— 
fommen vor ber Thür der Hütte 566 68 
vor bem Herrn, ba ich euch zeugen und 
43 mit bir reden will. *Dafelbft will ich ben 
Kindern Iſrael erfannt und geheiliget 
44 werden in meiner Herrlichkeit. *Und will 
bie Hütte des Stifts mit dem Altar Dei- 
ligen, und Aaron unb feine Söhne mir 
45 zu Prieftern weihen. *Und will unter 
den Kindern Sjrael wohnen, und ihr Gott 
46 fein, *daß fe wiſſen follen, Sd) fei ber 
Herr, ihr Gott, ber fie aus Egyptenland 
führete, daß ich unter ihnen wohnete, Ich 
der Herr, ihr Gott. 


XXX. Du pt aud) einen Näuchaltar 
machen, zu räuchern, von Börenholz, 
2 *eine Elle lang unb breit, gleich vieredigt, 
und zwo Ellen Hoc mit feinen Hörnern. 
3* Und jolft ihn mit feinem Golbe über- 


40. U.L: Semmelmehls ... geftofen Deles ... 
900086. 43. A.A: von ben f. 4. 2. U.L: einer 
Ellen ... vierecfet. 


39, Bol. Kap. 12,6. 
40. ein Zr. o, einem ₪. H. Weins. dW.A: Reif: 
mehl. B.dW: ... zu bem einen €, vE.A: für das eine. 
41. dW.A: das (zweite) €. ... opfern. vE: dar: 
fof(ft du dazu 
opfern. A: nad b. Weife bes Opfers. 
42. fei ein tägl. ... mich euch erzeigen. dW.vE.A: 


. bas beftändige. (Bgl. 25,22.) 


43. erfunden, wu, ber Ort fol ... burd) m. H. 


> B: mid) mit „.. vereinigen. AW: 3ufammenfomme id). 
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singulos dies ad expiandum, munda- 
bisque altare, cum immolaveris ex- 
piationis hostiam, et unges illud in 
sanctificationem. * Septem diebus 37 
expiabis altare et sanctificabis, et 
erit Sanctum Sanetorum; omnis qui 
tetigerit illud, sanctificabitur. 

Hoc est. quod facies in altari: 38 
Agnos anniculos duos per singulos 
dies jugiter, *unum agnum mane 39 
et alterum vespere, *decimam par- 40 
tem similae conspersae oleo tuso, 
quod habeat mensuram quartam 
partem hin, et vinum ad libandum 
ejusdem mensurae in agno uno. 
*Alterum vero agnum offeres ad 1 
vesperam juxta ritum matutinae ob- 

lationis et juxta ea, quae diximus, 
Guerin odorem suavitatis; *sacrificium 42 
est Domino oblatione perpetua in 
generationes vestras, ad ostium ta- 
bernaculi testimonii coram Domino, 
ubi constituam ut loquar ad te. 
*Ibique praecipiam filiis Israel, et 43 
sanctificabitur altare in gloria mea. 
*Sanctificabo et tabernaculum testi- 44 
monii cum altari, et Aaron cum filiis 
suis, ut sacerdotio fungantur mihi. 
*Et habitabo in medio filiorum Is- 45 
*et scient 46 
quia ego Dominus Deus eorum, qui 
eduxi eos de terra Aegypti; ut ma- 
nerem inter illos, ego Dominus Deus 
ipsorum. 


Facies quoque altare aq XXX. 
adolendum thymiama, de lignis se- 
tim, *habens cubitum longitudinis 2 
et alterum latitudinis, id est quadran- 
gulum, et duos cubitos in altitudine. 
Cornua ex ipso procedent. *Ve- 3 
stiesque illud auro purissimo, tam 


Lv.2,3. 


Nm.28,3. 
Dt.8,12. 
Esr.3,3. 

2Chr. 
13,11. 
1Chr. 
16,40. 


25,22.. 


25,8, 
20,24, 
Nm.5,3. " 
2?co.o ac, rael eroque eis Deus, 


Lv.26,11s 
Lv.26,13. 


27,2. 
38,2. 


A: gebieten? dW.vE: u. 66 wird (foll) ge). (werben). 
B: auf daß man... geh. werde? 

44, heiligen mir zu Br. 

45. (B: mitten in ...?( dW: Und id wohne. 

46. dW.vE: erkennen. D: erfahren. 

1. Meacienholz. B: Altar... um Nauchwerf an: 


zuzünden. A: das Rüucherw. darauf... (Vgl. 25,5.) 


2. foll er fein, ... u. f. Hörner an ihm heraus: 
gehen. A: hervorg. B: aus ihm fein, dW.vE: an 


ihm, š 
26 * 
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Qa» QVT0U xoi zovs zoiyovs avrot XvxÀQ xai 
T HEQUT avtot, xol monos 00700 orpentyr 
oTepavnv ygvoijv .ג‎ * Koi övo 09 
Alovs ygvcovs xad obs 8 070 ors- 
qr 20 Grgenty avrov, eis Ta Ovo Allen 
momosıs ע8‎ Toig Óvoi mievgoic, xL 0 
walidsg rag oxvrahaus, were aiDew 0070 &v 
av eds. 9 Kot ב סוסה‎ 8% EvÀov 
2 y xal xaroypvgogetg avrag yovsig. 
6 Kai לש‎ AUTO Grivwvrt ToU 07078706 
0 TOU Ovzog emi vic 900700 tov uag- 
rvgiov, &v oig ו‎ co, exei. 7 Koi 
Hvuuaoeı gm avzov aqo Ovulaua surderov 
Aentov TO mqm moi oTav émioxsvacy 00 
27 Quot en avrodv. “Kal orow 2 
arty Aap rove Avyvovs owe, Fvpidcet em 
00 ו‎ 5/0900 Biaravrog évavat 
xvplov eli rag yeveae 7 ? Koi ovx avolcete 
¿m avrg ו‎ Eregor' sigo xoi Ov- 
Glav xat 6700 ov Gaeidete en avtov. 
10 Ka 850008706 ém avid “aqo iml rly 
xeocro⸗ avzot anak TOU érovrov, ano TOU 
aiatos zoo Guapriav TOU ‚Sılaouov ans 
700 éviavrod 20000065 6070: eig Tas yevedg 
vuov ayıov av aylow Lori vQ xvoiy. 


11 Kal 81/0605 08 71008 Movonp, ב‎ 
12 Ew Ladys gvldoyiguoy TÓY viv 100 &y 
zí] ëmtoxo7ii ovra», Kal deosgovou ocros Argo 
rig wvyis. avtot zo xvgig, xal OUx 20700 EV 
avroig arõõois &y Tl] emoxorij avrav. 15 Kai 
zovro soru 0 Bacovatw 0001 Y ragorogevow- 
Tou wd 7 zo ig TOU 0000 0 0 sort 
070 TO 2 To ayior , EIKOCL oBolot 10 
0 zo 02 uov 70V 7 ele qo- 
Qd To א‎ 14 Has 0 magamoosu0ueyoç eic 
ap énicreww ano EIROGLETOUG xci EV, 
Bodgovt ענ‎ eigqogaw 19 xvoig. 150 rlov- 
z@y 00 xoogdjdeL xol Ó mevóusvog ovx &Àoc- 

4. AB: : 77)” org. OTEp. (or. v. oro. FX). AX+ (p. 
uh.) avis. 6. AB: vv pogrvoioy (73 u. FX). 
eneidev (Exel AEFX). 7. AX: érioxevatet. 5 A1 M 
m.) EX: .זה‎ B* cas (t AEFX). J.B: voices .. 
onetoets (-oere AEFX). AB: ëm avg (em avrg FX) 

. (alt.) «az (+ F). 10. B: &v avct8 (8m 0070 AX; 
ERX®). AB rell. + (p. ata.) v8 00700008 B* z. 
Guagr.- 8/0078 etras (T AEFX). AB: euro (Tuov 
FX). B* 7 (T AFX). 12. AB+ (a. 0044.( tov (FX). 
A: tal. B* rg (t AEFX). 13. AB rell. * «g (+ X). 
14. At «zv. AB* ray (t E). 

3. ibm einen Kr. dW.vE: f. Oberfläche. A: Roft. 
dW.vE: einen Rand. 

4. Vgl. 25,27. vE: an f. beiden Wänden. 

6, wo ich mich dir erzeigen w. dW.vE: nberbergabe? 





DR‏ וָאֶת-קירֹתָיו סָבִיב וְאֶת- 
2m jo mer "pop‏ סְבִיב: 
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is‏ על nibrm vhsox "n‏ על- 
mum mx cy‏ לְבְתִּים לבים לשאת 
ה אתו nir imana‏ אַת-הַבּדִים עצי 
6 שטים mes‏ אֹתָם זָהָב: man‏ אתל 
nen "5‏ אשר על-אָרְן may‏ 
"eb‏ הַכַּפֹּרָת אשר ל עַל"הֶעדָת. NEN‏ 
yox 7‏ שׁמַה: F vos op‏ 
iow i2 23 —* nop‏ 
jan may propt noon 5‏ 
v2 | roana‏ הֶערְביִם noYop‏ 
nim "Jes Tan nop‏ — 
9 לאהתעלף. n nop by‏ וללה 
mm `‏ וְנסֶך לא vos "Pon‏ + וְכְפַר 
Pana‏ על-קרנתיו nrw‏ בַּשַׁנֵה D7n‏ 
חטַאת הַכְּפָרִים "EZ sa rra‏ 
oT o‏ קְדַש-קְדְשִׁים הוּא 
inim‏ 


21, NS: (D 1808 
אַל"משה כאמר:‎ nim um) וו‎ 


Sata אֶת-רְאטׁ‎ NOn 312 
נַפְטו‎ NED ww n לפִקְדִיהָם‎ 
n2 וְלא-יהיה‎ mpR "pez Wis 
Nasa 33m m oni בִּפְקָד‎ m» 13 
opus השקל‎ nim להפקלים,‎ 
nim MO n» sr urn 
הבר‎ b inim mon השקל‎ 14 
ros עָסְרִים‎ an pp bp 
urs inim תְּרוּמַת‎ m nm טו‎ 


oem Sand‏ לא ימיט מִמהָצִית 


7. ו‎ B: s. wohlr. Specereien. 
8. ein tägliches. vE: beſtändiges Räuchern. dW: 


das beſt. Rauchwerk. A: ewige! 


9. B.dW: bringen. vE: darbringen. (A: opfern, 
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Das Nauchwerk. 
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ziehen, fein Dac und feine Wände rings 
umber, unb feine Hörner. Und {oft einen 
4 Kranz von Gofbe umher machen, *und 
zween goldene Ringe unter bem Kranz zu 
beiden Seiten, daß man Stangen brein 
5thue und ihn damit trage. *Die Stan- 
gen ſollſt du auch von Förenholz machen 
6 und mit Golve überziehen. *Und ſollſt 
ihn ſetzen vor den Vorhang, der vor der 
Lade des Zeugniſſes hanget, und vor den 
Gnadenſtuhl, ber auf bem Zeugniß iſt, 
7 von dannen ich dir werde zeugen. *Und 
Maron fol drauf räuchern gutes Räuch— 
werk alle Morgen, wenn er bie Lampen 
8 zurichtet. *Deffelben gleichen, wenn er 
die Lampen anzündet zwifchen Abends, foll 
er folches Geräuch aud) rauchern. Dag 
fol das tägliche Gerdud) fein vor bem 
9 Heren bei euren Nachkommen. * br jolt 
fein fremdes Gerdud) drauf thun, aug 
fein Branbopfer nod) Speisopfer, und fein 
10 Tranfopfer drauf opfern. *Und Aaron 
fol auf feinen Hörnern verfühnen einmal 
im Sahr mit dem Blut des Sündopfers 
zur Berfbfnung. Solche Verfühnung oll 
jährlich einmal gefchehen bei euren Nach— 
fommen; denn das ift bem Herrn bag 
Allerheiligfte. 
11 Und der Herr redete mit Mofe und 
12 ſprach: *Wenn du bie Häupter der Kin- 
ber Iſrael zähleft, jo fol ein jeglicher dem 
Heren geben die Verſöhnung feiner Seele, 
auf daß ihnen nicht eine Plage widerfahre, 
13 wenn fle gezählet werden. *&3 (oll aber 
ein jeglicher, der mit in der Zahl ift, einen 
halben Sefel geben, nach dem Sekel 6 
Heiligthums (ein Sefel gilt zwanzig Gera). 
Solcher halbe Sefel fol ba8 Hebopfer des 
14 Herrn fein. *Wer in ber Zahl ift von 
zwanzig Jahren und drüber, ber [oll jol= 
15 hes Hebopfer bem Herrn geben. *Der 
Reiche fol nicht mehr geben, und ber 


8. U.L: fold Geruch. 
das auf fremde Weife bereitet (f) B.dW: darauf 
gießen. vE.A: ausg. 

10. deſſen 9. ... Er ift b. $. bod)beilig, dW.vE: 
feine 9. verfühnen? A: über f. $. das Gebet ver: 
richten! 

12. eine Berf. B.dW: die Summe der ... auf: 
nehmen wirft (aufnimmft). vE:d. Zahl. A: Anzahl... 
bei b, Mufterung erhebeft. dW: bei ihrer M. vE:ihren 


craticulam ejus quam parietes per 
circuitum et cornua.  Faciesque ei 
coronam aureolam per gyrum, *et 4 
duos annulos aureos sub corona 
per singula latera, ut mittantur in 
eos vectes et altare portetur. *Ipsos 5 
37,28. quoque vectes facies de lignis setim 
et inaurabis. * Ponesque altare 6 
10%, contra velum, quod ante arcam 
1618. pendet testimonii coram propilia- 


$e» torio, quo tegitur testimonium, ubi 


iei loquar tibi. * Et adolebit incen- 7 
v34,, Sum super eo Aaron, suave fra- 


Ps.141,2. 
Ap.5,8. 


grans, mane. Quando componet lu- 
cernas, incendet illud, *et quando 8 
2Chri3,1loo]jocabit eas ad vesperum, uret 
thymiama sempiternum coram Do- 
mino in generationes vestras; *non 9 
Witz offerelis super eo thymiama compo- 
Nm.1%,sjitionis alterius, nec oblationem et 
victimam, nec libabitis libamina. 
rv tess” Et deprecabitur Aaron super cor- 10 
or, nua ejus semel per annum, in san- 
1611. guine quod oblatum est pro pec- 
0810, et placabit super eo in gene- 
rationibus vestris. Sanctum sancto- 
rum erit Domino. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 11 

sen, dicens: *Quando tuleris sum- 12 
No: mam filiorum Israel juxta numerum, 
dabunt singuli pretium pro anima- 
bus suis Domino, et non erit plaga 

in eis, cum fuerint recensiti. *Hoc 13 
Mar ar'em dabit omnis, qui transit ad 
(x25?-nomen, dimidium sicli juxta mensu- 
ar ram templi. Siclus viginti obolos 
Ef»! *habet, Media pars sicli offeretur 

*Qui habetur in numero 14 


(28m.24. 


Domino. 
a viginti annis el supra, dabit pre- 


(Dt.10,17 *Dives non addet ad medium 15 


Ex.16,15, UUM. 


9. Al.* libamina. 
13. Al.: ad numerum. 


Mufterungen. B: nad) denen Gezählten v. ihnen. 
dW.vE: eine Siifne. B.A: Löſegeld. dW: über fie 
fomme. vE: f. treffe. B: unter ihnen entftehe. 

13. mitgebet in b. Zählung ... zu aw. ©. B:au 
den Gezählten übergehet. VE.A: zur (in bie) Muft. 
fommt. dW: Alle welche bie M. durchgehen. B.dW. 
A: die Hälfte (des) eines ©. vE: heiligen Gewicht. 
A: Gew. b. Tempels. dW: bie Gabe für Seh, 

14, ind. 3. gebet, 
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zom]o#t ano TOU nuloovs rod Oidgeyuov Ev rg 
8000900 zy eispogar xvolo, ¿aoo ou mei 
TOY Voy Sp. 16 Koi Amp] 10 וסט‎ 
rg &lepopas maga z@y viov 100 xai 
8000808 0 els zo xaregyor Tío OxqQvQe TOV 
pugrugiov‘ xat 80706 TOig vioig Togamk um- 
uoovı עס‎ Evavrı xvoiov, 5500000000 regt co 
tpuy 0, vum. 


17 Kai 810006 xVQiog rods Mwvonv, A&- 
yon" 18 Iloinoov Aovryoa yoÀxovy xai Baw 
avrg yedxny, ogre vinteodon‘ Kal ces 
avzoy ava uíco» «jg cxnvis 100 pagrvgfov 
xo &v& péaov 0 dvoraoznglov, zul Enyeels 
elg (TOY vào. 19 Kai vhpercu Aago xai 
oi viol avrov € 00700 Tas yeigag road toU 
rods avzov. 29 Oras stcrogevovras eg al 
שער‎ zo puagrvgiov, viyovran vdazı, xat 
oð amo rog n otav mgogmopevovrat 
ngos 10 Dvaiagrygiov Asırovgyeiv xi ava 
pegew Ta oAoxavranara tQ xvoin, 21 y 
wovrat Tag ysigos xul to); modag avrav 
oer. “Ozan eisrogevom Tau elc KL oxi 
700 nagzugiov, ו‎ vdarı, va pi 0 
0000070 2 27 
avrg x«i rots yerecis RUTOV 4 0070 

22 Kal ddàqoe X00106 008 Movonp, Ai 
yov* 23 Koi cv Aaße yOvducro, ards duvg- 
ve éxhextiie revrxodiovg 000.00 Kal xiwvo- 
poipov evadovg To yuiov ש70070‎ 6 
Kol 7 Kal xo pov su6)0ouç ÓLOXO- 
Glovg x«i mevrjnovza, 24 xoi 108000 nevraxo- 
olovs oixdovs zov ayiov, xol ELaıov 85 + עו‎ 
ety * 25 xai moujotg avro EAciov וס‎ 
2 7 7 TÉYVI pvgewov: &Aautoy 
yote ayıov iore. 26 Koi yoícete && avzov 
Tijv שא‎ coU nagrvglov xa 20 xiBmz0r 
zov uogrvglov, 27 xoi area zo 6% avtlis, 
X AL 2 xci 76ע0ה‎ Ta Gxev) MUT 
cd zo 9uotaoT]otor Tod Iupuauaros, 28 xci 
zo 0 av 0 xai 
mayta 0700 Ta GXtUy, xal vQv roaneLan 


15. AX: 2larrovwesı. DB: 100808 (- oes FX; A: 
-ovs). 19. AEFX+ (p. 4eio.) autov. A!B* (p. nó, ) 
avrov(+A?FX). ABT (inf. ) 99a: (* A! pr. m.EFX). 
20. B* 7 (t AEFX) et cà (t AX). 21. A'B* QUT 
t A?F X). X* Or. -v0. A (pro (va) xai 8 ... ver. 
! avidv uev avrss. 23. B+ (a. ev.) vo (* AEX). B* 
(bis) zat (+ AX). 26. Bt (p.xuB.) rs aunvns (* AEFX). 

15. dW: eurer ©. B.vE: eure ©. zu verf. 

16. Dienft. YE: bas Silber. B: ber Verföhnun: 
gen ... zum D. geben. dW.vE: gib eà (zur Arbeit), 






Exodus. 


Zabrum aeneum oleumque unctionis. 


Ba DERE SED n 


השקל לְתֶת mim nammns‏ לכפר 
ו OITR erp» bominis‏ 
הַפְּפְרִים nn bite" i hwo‏ 
אתו על"עבדת gk‏ מוֹעד mm‏ 25$ 
bot»‏ זכרו "E25 aim Eb‏ 
עְַנְפְַּתִיכֶם: p‏ 
זו 5s nim "m‏ דמשה and‏ 
פורְעְשׂיתָ mern ia‏ )52:2 נחשת 
am inu‏ אתו ִּין-אֲהֲל מועד 
ad pem namen v2119‏ מים: xn"‏ 
אהרן וּבָנִיר Dan‏ אֶתדוְדִיהַם וְאֶת- 
ism :‏ בְְּאָם Yin Pe‏ 
יִרְהֲצוּמַיִם ולא ane‏ או oma‏ 
אָל-הַמזבה לשלת MÜR A‏ 
ו ליהוה: dns omm umm‏ ולא 
ימתו phun‏ לְהָס Din‏ לו 
p E yu‏ 


sand nnb nim um 2 
קח-לך בְּשׂמִיִם ראש מֶר-‎ span 
מַאוֹת וְקְנְמָן=בּשֵׂס‎ Wan si 
וּקְנָה-‎ Donna Dion msn 
חמש‎ np vorn organ EET 
הין:‎ mp qoc» pn pus nw 
רקח‎ Win vau כהוְעְשֵׂית אתל‎ 
מִשְׁתַת-‎ yon np^ מעשה‎ nneya 


זג מועד yis ni‏ הַעָדֶת: אֶתהַשְלְחֶן 
ְאֶתכַּלַבִָּיו ְאֶת-הַמְִּרָה וְאֶת- 
man nm —‏ הקטרת: וְאֶת- 
מ cw van] Aber‏ 


A: Und wenn du .. . zum Bedarfe ... 
hergeben, bag .. 


65. zu ver. dW: As ihrer ©, 


. empfangen haft .. 


5zk-nx וּמִשַׁחָתּ בו‎ imm UT 26. 


. er gnädig fei ihren ©. B.vE: eure 





| 
1 
[ 
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2, Moſis. 
Das Handfaß. Das heilige Salböl. 
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Arme nicht weniger, af8 den halben Sefel, 
den man dem Herrn zur Hebe gibt, für 

16 bie Verföhnung ihrer Seelen. *Und bu 

fonft jolches Geld ber Verſöhnung nehmen 
von den Kindern Iſrael und an den Got- 
teödienft der Hütte be8 Stift legen, bag 
ed fet den Kindern Ifrael ein Gedächtniß 
vor bem Herrn, daß er fig über ihre 
Seelen verfühnen laſſe. 

17 Und ber Serr redete mit Mofe und 

- A8 ſprach: *Du ſollſt auch ein eherned Hand— 
fag machen mit einem ehernen Buß, zu 
waschen, und folft cà feben zwifchen ber 
Hütte beà 6508 und bem Altar, uno 
19 Waffer brein thun, *daß Aaron und feine 
Söhne ihre Hände und Füße draus was 
20 (den, *wenn fte in die Hütte bes 8 
gehen ober zum Altar, daß f bienen 
mit Räuchern, mit einem Feuer des Herrn, 
 21*auf bag ffe nicht fterben. Das (oll eine 
ewige 9Beife fein, ihm unb feinem Samen 

bei ihren Nachkommen. 

22 Und ber Serr redete mit Mofe und 
- 23 fprag: *Nimm zu bir bie beiten Spe— 
| cereien, bie edelſten Myrrhen, fünf Dune 

bert (Sekel), und Ginnamet bie Hälfte fo 

viel, zwei hundert und funfzig, unb Ral 
24 mus, aud) zwei Hundert und funfzig, "und 

Gaften fünf hundert, nad) den Sefel des 

Heiligthums, und Del vom Delbaum ein 
25 Hin, *und made ein Heilige Salböl 
26 nach ber Apotheker Kunſt. *Und folft 

damit ſalben die Hütte des Stifts und die 
27 abe des Zeugniſſes, *den Tiſch mit alle 

ſeinem Geräthe, den Leuchter mit ſeinem 
28 Geräthe, ben Räuchaltar, *den Brands 
opferaltar mit alle ſeinem Geräthe, und 


20. A.A: (U.L.?) Räuchern, einem Feuer. 

23. U.L: Kalmes. 

25. A.A: Apotheferfunft. 

28. U.L: Branbopfersaltar. (So aud) ferner.) 







18. Beden ... um W. B: Wafchfaß. vE: mit fet 
nem Geftelle. A: Fußgeſt. dW: u. ein G. 


10. B.dW.vE: fid) b. w. (an ihren ...). 

20. follen f. fid) m. damit f. n. fterben ; ober wenn 
> - f. nahen bem 9f., bag f. b. u. anzünden ein Feuer: 
- ppfer bem H. B.dW: mit Wafler w. 

21. Und follen v». ihre H. u. ihre F., anf Daf ... 
23. ber ed. Myrrhe ... feinen Zimmet ... feinen 
RB: von ,ל‎ vortrefflichften balfamifchen Gewürzen. 


sicli, et pauper nihil minuet. *Sus- 16 
ceptamque pecuniam, quae collata 
est a filiis Israel, trades in usus ta- 
bernaculi testimonii, ut sit monu- 
mentum eorum coram Domino et 
propitietur animabus eorum. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 17 
sen, dicens: *Facies et labrum ae- 18 
neum cum basi sua ad lavandum, 
ponesque illud inter tabernaculum 
testimonii et altare. Et missa aqua, 
*]avabunt in ea Aaron et filii ejus 19 
manus suas ac pédes, *quando in- 20 
gressuri sunt tabernaculum testimo- 
nii, et quando accessuri sunt ad al- 
tare, ut offerant in eo thymiama 
Domino, *ne forte moriantur. Le-21 
: gitimum sempiternum erit ipsi et 
* semini ejus per successiones. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 22 
sen, *dicens: Sume tibi aromata, 23 
primae myrrhae et electae quingen- 
tos siclos, et cinamomi medium, id 
est ducentos quinquaginta — siclos, 
calami similiter ducentos quinqua- 
vinta, *casiae autem quingentos si- 24 
clos, in pondere sanctuarii, olei de 
.olivetis mensuram hin; *faciesque 25 
32/29. unctionis oleum sanctum, unguen- . 
Liao tum compositum opere unguentarii. 
* Et unges ex eo tabernaculum testi- 26 
monii et arcam testamenti, *men- 27 
samque cum vasis suis, candelabrum 
et utensilia ejus, altaria thymiamatis 
*et holocausti et universam supel- 28 


38,8. 
40,30. 
35,16. 


16. S: monimentum. 


vE: v. beften Gew. dW.vE: felbftgefloffene M. A: v. 
ber erften, auserlefenen. B: Gew. von 3. dW: wit: 
zigen. vE: wohltied. 

24. Gafía. B: Baumöl. dW.vE.A: Dlivenöl, 

25. ©., einen Balfam, gemengt nad ... D: Del 
ber heil. Salbung, eine gem. Salbe. dW.vE.A: das 
heil. Salböl. dW: eine Salbenmiſchung v. Salben: 
mifcher- Arbeit. vE: Gewürzfalbe nad) b. K. der Sal: 
benbereiter, A: eine ©. wie der Salbenmifcher f. 


mifcht, 


408 (30,29—31,4. 
XXX. 


Exodus. 


De unctione et suffimento praecepta. 


ור 


xc mco. tà 02811] TS, xal TOV Aovrijoo. xol 
Ti» Bac avrot. 29 Koi ב‎ 0 
7 ו‎ rar ₪0 nag 0 8 000 
0 30 Ka Aagov c zovs viovs 
avrod woíostg, xci dyuises avrovg iegorevetw 
uot. 31 Kai voi; viois Togamı. Aedujoete » -+ג‎ 
yov "EXouov chery xgloeoos ayıov 7 
zovzo vpiv eis ris yeveas vuor. 92 Eri 
Gagxa 0000700 ov yeu aera, Kol KOT 
c oy ect» LL טס‎ 0 vuw éav- 
toig 030007008 ° quy sat, xo ayiucua fora 
vuiy. 99 ‘Os tw monjon dgavrmg nu 0g Q 
000 ar avrod aldoyevst, &oA oO pevüostau 
gx v0U Aaov. 


34 Kal sime xvQtog 700 Motor: Aaße 
Geavry ee Graxtyv, Ovvya, xa) Ban 
yOvguot xod MBovov uxo ` icoy icy 
£o tQ. 35 Kal roiGov 0070 Üvuloua uve- 
sp, 800 FORI ueutyuévor, xe dugoy 
&gyov 0 6 Kat dvyxowets Ex TOUTOY 
Aemtóv, 7 WE QUIEVOYTU TOV uagrugio» 
עפ‎ tij une] toU uagrvoiov, 0Fev Jrocüoo- 
uai Got Exe" auo row aylov Era viv. 
37 Ovpicuc xarà TQ» avrdscw zuvryy ov 
58 וט‎ 400700" aylaopa EOTaL vy 
xvolo. : 38"Oç Q zo mecvrog, OTe 
Ogpgxivec Da év avrg, amoleirwı £x TOV 
00 avrov. 


XxXXXE. Ka tAalyde xvQtoc nos. Mov- 
oir, Aeyovs 2 16ov ivo xen wet % 8 
zov 135090 zor 700 Ovgelov viov Ro, ex 
gu; 10006. 3 Kai ה 0070 ו‎ 
2 soplas xol 009808008 xai 0 Ey 
00/76 £079, * diavostodaı xol agywrextovsty, 
egyalsaduı v0 yovotov xai zo agyvgior 
xci zov gelxóv od c vaxımdor xal 
zv zmoggvpu» xai ZO xóxxworv TO vQorov 


28. B* x. z. Bac. avis (T AEFX). 33. A?B (in f.) 
0078 (* A!X). 34. AEFX: xai y. 35. Codd.: 70071080 
(stoinoov versiones). B: £v avrg (avro AEFX). AX+ 
(a. S. p. pep.) ovv éaecs. 36s. AB: Eneidrev (Exel F). 
B*: vuiv uu 27 — 2. AEFX: Ovoi. B: roy (pro vis 
AEFX). AX* x. ABT (a. gp.) tis (*X). 3in f. A! B?* 
comma. 4.B: dgyurextoytigor (-vsiv AEFX). AEFX1 
(in f.) xai ryv Bvocov ty xexhoGuevnv. 

29. hochheilig. B: IR heiligen. dW.vE: heilige fie. 
A: Alles. (Vgl. 29, 3 ; a 

32. ihr follt auch. N, Fleiſch. vE: Ueber feines 
SR. 6. B: nad) deffen Zubereitung. dW: feiner Zu— 
fammenfeBung. vE: Bereitungsart. A: Mifchung ... 
fein anderes. 

33. bas, an einen Fremden thut. dW.A: Mer 





wu אתם‎ nup, הפיר וְאֶת-כַּ:‎ 
Tp 553 7320-55 קְדָשִׁים‎ up 


pup mann ל רָאֶת-אֲהֲרְן וָאֶת-בְּנֵיו‎ 
יִשְׂרָאֵל‎ wy ליג‎ mb amksı 
mm when you "aw? Jam 
על"בְשֵׂר אֶדֶם לא‎ iones לי‎ m» 
was לא תעשו‎ Rina qo" 
לכם: איש אשר‎ nM קְדָש הוא קְדָש‎ 3 
על-זר‎ "e qm ואשר‎ n> np 
° מעמיר:‎ n2» 
קח-כף‎ nüu-ow min wow 
DO Sam pons $3 סמים‎ 
ועשית‎ TT 723 72 nf meam 
rb npi רקח מעשׂה‎ nup np 
הד‎ Fan PET ‚up inne 
Sata hun we.» nian nnm» 
wp meu qo an אשר‎ pin 
"UN לכם: והקטרת‎ mum eps 
לא תעשו לכם‎ mmanna תעפשה‎ 
אֲשֶׁר-‎ vw : ליהוה‎ XU ppp ups 
no» mp mw min ni» 
° מעמיר:‎ 
אלדמשה לאמר:‎ mim mi XXXI. 
"NAR babrs mu רְאֶה קְרָאתִי‎ 2 
אתו‎ — imm למשה‎ Um 3 
nr ּבְתְבוּנָה‎ masna אֲלהִים‎ ma 
מחשבת‎ Störb T 4 
וּכנהשׁת:‎ Borm» 2n לעשות‎ 


34 


(desgl.) mifd)et. B: als eine Salbe mengen wird. 
vE: Aehnliches bereitet ... einem St. gibt. B: auf was 
Fremdes thun wird? 

4, $t. bir Specereien: Stakte, Näucherflane, 
Galbanum. dW:Wohlgerüche. VE: Wohlriechendes. 
A: Ytou als B.A: und Ont. B: dieſe wohlriech. 
Gy. nebft x. W., das foll ein jedes beſonders fein. 
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2, Moſis. 
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Das heilige Räuchwerk. Bezaleel. 


XXX. 





29986 Handfap mit feinem Fuß. *lind 
[out fie alfo weihen, daß fte das Aller- 
heiligfte feien, denn wer fie anrühren will, 

30 ber fol, geweihet fein. *Aaron unb feine 
Söhne ſollſt bu auch falben, unb f mir 

31 gu Prieftern weihen. *Und folft mit ben 
Kindern Ifrael reden und fprechen: Dieß 
Del fol mir eine heilige Salbe fein bei 

32 euren Nachfommen. *Auf Menfchen 5 
foll. 66 nicht gegoffen werden, follft auch 
jeined gleichen nicht machen; denn ¿8 ift 

33 heilig, darum ſolls euch heilig fein. *Wer 
ein jolche® macht ober einem andern Daz 
von gibt, ber fol von feinem 5001] auöge- 
rottet werben. 


34 Und ber Herr fprach zu Mofe: Nimm 
zu bir Specerei, Balfam, Stacten, Salben 
und reinen Weihrauch, eines fo viel ala 

35 68ל‎ andern, *unb mache Näuchwerk draus, 
nach Apotheker-Kunſt gemengt, bag 68 rein 

36 unb heilig fei. *Und folft e8 zu Pulver 
flogen, unb folft beffelben thun vor das 
Zeugniß in ber Hütte be Stifts, von ban- 
nen ich bit zeugen werde. 

37 das Allerheiligfte fein. *Und veögleichen 
Räuchwerk [olt ihr euch nicht machen, 
ſondern e8 fol bir heilig fein bem Herrn. 

38 ע906*‎ ein folches machen wird, daß er 
damit räuchere, ber wird audgerottet wer= 
den von feinem Volk. 


₪. Uno ver Serr redete mit Mofe, 
2 und ſprach: *Siehe, ich habe mit Namen 
berufen Bezaleel, den Sohn liri, beg 

3 Sohnes Sur, vom Stamm Suba, *unb 
habe ihn erfüllet mit bem Geift Gottes, 
mit Weisheit und SBerffanb und 6% 

4 kenntniß und mit allerlei Werk, *fünft- 
lid) zu arbeiten am Gold, Silber, Erz, 


32. A.A: Menfchenleib. 


dW: zu gleichen Theilen f. 66 f. VE: gl. viel v. jedem. 
A: .ל‎ gutem Gerudje, u. burd)fid)tigen W., Alles v. 


- gl. Gewichte. 


35. gefaljen r. u. 5. (Wie 33. 25.) B: mit Gal; 
verfehen ..., eine v. u. 5. Sache. (A: fleißig gemifchet 
Vt, t. u. der Heiligung würdig.) 

36. reibe davon zu P. dW: zerftoße. VE: zerreibe 
€8 ... freue davon. 

37. Wie V. 32. ' 

38. B: um damit einen Geruch zu machen. vE: um 


Das fol eud) | 


lectilem, quae ad cultum eorum 
pertinet. *Sanctificabisque omnia, 29 
el erunt Sancta sanctorum; qui te- 
ligerit ea, sanctificabitur. *Aaron 30 
et filios ejus unges, sanctificabisque 
eos, ut sacerdotio fungantur mihi. 
*Filis quoque Israel dices: Hoc 1 
oleum unctionis sanctum erit mihi 
in generationes vestras. *Caro ho- 32 
minis non ungetur ex eo, et juxta 
compositionem | ejus non facietis 
aliud, quia sanctificatum est, et 
sanctum erit vobis. *Homo quicun- 33 
que tale composuerit et dederit ex 
eo alieno, exterminabitur de po- 
pulo suo. 

Dixitque Dominus ad Moysen: 34 
24,154, Sume tibi aromata, stacten et ony- 
cha, galbanum boni odoris et thus 
lucidissimum, aequalis ponderis erunt 
omnia; *faciesque thymiama com- 35 
positum opere unguentarii, mixtum 
diligenter et purum et sanctificatione 
dignissimum.  * Cumque in tenuissi- 36 
mum pulverem universa contuderis, 
25,234, POnes ex eo coram tabernaculo te- 
ל שא‎ stümonii in quo loco apparebo tibi. 

Sanctum sanctorum erit vobis thy- 

miama. * Talem compositionem non 37 

facietis in usus vestros, quia san- 

ctum est Domino. *Homo quicun- 38 

que fecerit simile, ut odore illius 
" perfruatur, peribit de populis suis. 


Locutus est Dominus XXX. 
ad Moysen, dicens: *Ecce vocavi 2 
“awa ex nomine Beseleel filium Uri filii 
Hur de tribu Juda, *et implevi eum 3 
fzo.. Spiritu Dei, sapientia et intelligentia 
et scienlia in omni opere, *ad ex- 4 
2c. sscogitandum quidquid fabrefieri pot- 


est ex auro et argento et aere, 


29,7. 


29,33; 
30,38. 
Gn.17,14. 


35,15. 


Wohlger. ... A: den Ger. davon zu haben. dW: (id) 
am Wohlg. zu laben! 

2.*vE: rufe. dW: berufe. dW.A: namentlich. 

3. dW: Berft. u. Einficht u. Kunde. vE: Einf. at. 
3B. u. fenntnif. A: u. Wiffenfchaft? B.A: (in) all. 
Arbeit. vE: Gefchicklichkeit. 

4. f. zu finnen, zu arb. in... B: künſtliche Dinge 
audzudenfen. vE: zu erfinnen. (dW: zu fchaffen 
u e) A: Alles zu erdenfen, was gemacht werben 

ann in... 


CSS s tA‏ א 


410 (31,5—17.) 
XXXI. 
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Exodus. 


Artifices rerum sacrarum sabbatique inculcatio. 


EA‏ לילו 
ה ּבחֲרְשַׁת 38 לְמַלַאת mann"‏ עץ od 70 AuFovpyind, xod eig Ta oye Ta TEXTOVUX(‏ 5 


z@y Evlov, doy&tecÓ ct 0070 návto, và. Epya. 
6 Koi yo 060086 avrg xci cóv "EA Tov 
rod Ayıoonay ë quis ev, xoi mavti 
— xagdlg Bidmxa civscw, xci moujcovot 
müvra baw cvrérata cov hv: ל‎ 700 
uaprvolov, xci cj» xifotóv Tic 60016 
xal zo Q 007000 tO é (06 
oxev]v rig orig, Š wal và וסוט‎ 
aai xy Toanelav xoi mayt 70 0%50 avıns, 
xoi vj» Avylav עד‎ 0000 xoi marre Ta 
oxeun abrig, 9 xa) 10 Aovzjga xci viv Ba- 
cw 00700, 10%0( rag orolag rag Aerovgyi- 
sus Vago», xal z@ç oroAdg toby vid avrov 
sig rd iegarevew pot, dixo zo &Àetov Tis 
yoíosog, xoi 0 Ovpiape Ts cvrÓ£osog TOU 
&ylov* xarà ה‎ 000 éyo trerethapyy Got, 
טסוה‎ 

12 Koi fAdlnce xvoiog rods Mouoson,, 

/ Q 0 N 

Aéyor: 13 Kal ov AcAgoor Toig viois Iooanı, 
ltyow: "Op&ze, xal! «à oaßßere pov qvAaEs- 
c9s* fore yop omueiov mag éuol x«l £v לוט‎ 
ste Tg 5600 Ua, va yvore 07 0106 0 
—— tude. MKol gvldsecds 10 000000709 
Gxt äyıov zobró Eorıw vpiv ó Bepraw 0070 Fa- 
»áro Fwarodhoerar müs 0g moujcet ty avrg 
Zoyor, sEoloFpevdrgerot 7j vy} exetv 5% uécov 
205 Anov wvris. 19 EE yusoag mouosuç 07, 7i] 
0i qu£oc vij EBöoun 0000070 Avamavaıs Ayla To 
xvpig’ müs Os moujcet &0y09 ij nusoe vij B00- 
un, davarodnoezau. 16 Kal puAagovow ot viot 
Iooanı 70-0600070 row 0070 EIS TAG yevedg 
abr Oud aidviog. YUEv šuol x«i xoig 

5. A2 EX (p. pr. xai et p. Zoya) ee. AEX* (alt.) xoi. 
AEFX (p. Zoya) xai. 6. B (bis): ¿osa (020. AFX). 
AB: avrov (avrg FX). B: zovnjasc: (Tong. AFX). 
10. B* eis ro (+ AEFX). 11. AEX: évrévaA uas. 13.AB: 
civrakov (AdA. FX)... onueiov écvt (Fave y. G. AEFX). 
14. A!EX: puld£acde. B: va cafiB. (to o. AEFX). 
AFX* cavo. B+ (p. dove) xvoig (* AFX)...: A. 8 
(A. 005 AEFX). 15. AFX: rr. ösrıs. AX: nu. T6 
0000078 0008. AEX: Yavaro Far. 165. AB: Aiad. 
aiwvios £v éuoi. 

5. B: in St. zu jehn. um einz. dW: im Bearbeiten 
ber St. zum Einf. u. im B. des Š. VE: im Steinſchn. 
zum Ginf. u. im Sdn. (A: in Marmor u. Edelgeſtein 


u. verſchiedenem H.). 
vE: beſtimme mit ihm. B: Allen bie weiſes Her: 




















mm "wy לטות בְכָל"מְלָאכָה:‎ 6 
Mega 2ieons אֶת‎ inm "pp? 
"nr כְּלְִחָכְסְלֶב‎ Apr Fremd 
imr "UNS nw sr) nsn 
אֶחָל מוֹעד וְאֶת-הָאָרן לְעָדת‎ ng 7 
bs nw) ver "UR nobsnonm 
וְאֶת-הַשַׁכָחְן וְאָת-ַּלֵיו‎ roni "pp * 
z"bs-oos-nw) nones mem] 
הַקטְרָת: וְאֶת-מִזְבַּה‎ nera וְאֶת‎ * 
וְאֶת-כְּל"פּכִיו וְאֶתהַכּר‎ nor 
וְאֶת-‎ Tl "n2 pR) י וְאֶתפּּי‎ 
"nina הפהן‎ Rn BIP IN 
וְאֶת-‎ niran שמן‎ ni 02» mp2 t! 
אֲשֶׁר-‎ 55» wp» men mop 
E rub» yn" 
‚and nen-bw mim TON) 12 
אֶלְבְּנִי יִשְׂרָאל לאטר‎ 7h nb) 
אנת הוא‎ ^» amam אֶת-שַׁבְּתֹתִי‎ SN 
'? לְדַעַת‎ ae bomi "na 
וּשְמַרְתֶּס אֶת-‎ : pop nm os 
מְחְלְלִיה‎ np» הָוא‎ Up "P nan 
and R2 ni»n-5 5 n nin 
Uer 2pm הנפש הַהָוא‎ N 
nil) מְבָאכָה‎ nbi Dim neu 
nim» wp מַבְּסִין‎ nao "aun 
ni) gun מְכָאכָה בְּוֹם‎ ivo 
בְנִידוּשְׂרָאל אֶת-‎ Sau יימת:‎ 
on) כעשׂוֹת אֶת-הַשַבֵּת‎ nan 
oki" aa |a a לוֹכָם:‎ mar] 
v. 14. prà קמץ‎ 
zens find. dW: verftänd. Sinnes ... Verſtand in b. 
Sinn. vE: in b. Herzen aller willigen Kunftverftäns 
digen ... Verftand. A: V. gelegt in das 9. jegliches 


Verſtänd. 
8. B.vE: reinen L. 


dW: v. reinem Solve. 
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(31,5—17) A11 





Ahaliab, Die heilige Rube. 


5* künſtlich Stein zu ſchneiden und einzufegen, 
und künftlich zu zimmern an Holz, zu machen 

6 allerlei Werk. *Und flehe, id) habe ihm 
zugegeben Ahaliab, ben Sohn Ahiſamachs, 
vom Stamm Dan, und habe allerlei Wei: 
jen bie Weisheit ind Herz gegeben, bag 
fie machen follen alles, wag ich bir gebo- 

7 ten habe: *bie Hütte des Stifts, bie Lade 
bed Zeugniffes, ben Gnadenſtuhl drauf, 
Sund alle Geräthe der Hütte, *den Tifch 
unb fein Geräthe, ben feinen Leuchter und 

9 alle fein Geräthe, den Räuchaltar, *ben 
Brandopferaltar mit alle feinem Geräthe, 
10 das Handfag mit feinem Fuß, *bie Amts— 
Heider unb bie heiligen Kleiver des Prie— 
jter8 Aaron und die Kleider feiner Söhne 
11 zum Pricfterthum, *das Salböl und 
dad Räuchwerk von Specerei zum SHeilig- 
thum. Alles, was ich bir geboten habe, 
werden fte machen. | 

12 Und של‎ Serr redete mit Mofe unb 
13 ſprach: * Sage den Kindern Siracf, und 
ſprich: Haltet meinen Sabbath, denn ber 
jelbe ift ein Zeichen zwifchen mir und euch, 
auf eure Nachkommen, bag ihr wiſſet, Dag 

14 id) ber Herr bin, der euch heiliget. * Darum 
jo haltet meinen Sabbath, Denn er fol 
euch Heilig fein. Wer ifn entheiliget, ber 
[oll be8 Todes fterben. Denn wer eine 
Arbeit drinnen 10110 beg Seele fol ausge— 

15 rottet werben. von feinem Volk. * 868 
&age fol man arbeiten, aber am ftebenten 
Tage ift ber Sabbath, bie Heilige Ruhe 
bed Herrn. Wer eine Arbeit thut am 
Sabbathtage, fol des 59906 fterben. 
16 * Darum jollen die Kinder Sfrael den Sab- 
bath Halten, bag fle ifm auch bei ihren 

3 Nachkommen Halten zum ewigen Bunde. 
> 17*Gr ift cin ewiged Zeichen zwifchen mir 













5. A.A: am Holz. 
15. U.L: ift Sabbath. 


A: feingüldenen. 

10. priefterl. zu dienen. B: RL. des Dienftes ... 
- bes Heiligthums. vE: zum Spriefterbienft, B: des 
- Briefteramts zu pflegen. A: ihr Amt zu verwalten in 
- heiligen Sadjen. 

> | 11. B: Tad) Allen. dW.vE: ganz (fo) wie ... 
(ſoollen). | 

13. B: Shr follt allerdings m. 650000106 halten. 
. dW: M. 9tufetage ... beobachten. vE: Becb. nur 
meine ©. A: Gefet zu, daß ... B.dW.vE: bag 
(Dies) ift. 


XXXI. 


*marmore et gemmis et diversitate 5 
lignorum. *Dedique ei socium 00- 6 
liab filium Achisamech de tribu Dan. 
99% Et in corde omnis eruditi posui 
sapientiam, ut faciant cuncta, quae 
praecepi tibi: * tabernaculum foe- 7 
deris et arcam testimonii et propi- 
tiatorium, quod super eam est, et 
cuncta vasa tabernaculi, *mensam- 8 
que et vasa ejus, candelabrum pu- 
rissimum cum vasis suis, et altaria 
35,16. thymiamatis *et holocausti et omnia 9 

vasa eorum, labrum cum basi sua, ` 
'* *vestes sanctas in ministerio Aaron 10 
sacerdoti et filiis ejus, ut fungantur 
officio suo in sacris, *oleum un-11 
clionis et Ihymiama aromatum in 
Sanctuario; omnia quae praecepi 
tibi, facient.’ 


36.1.. 


35,11ss. 


35, 


35,15. 


Et locutus est Dominus ad Moy- 12 
sen, dicens: *Loquere filis Israel 13 
el dices ad eos: Videte, ut sabba- 
,יפו‎ lum meum custodiatis, quia signum 
est inter me et vos in generationi- 
bus vestris, ut scialis quia ego Do- 
minus, qui sanctifico vos. *Custo- 
“ite sabbatum meum; sanctum est 
ss. enim vobis; qui polluerit illud, 
1532, morte morietur; qui fecerit in eo 
30,3533, Opus, peribit anima illius de medio 
populi sui. *Sex diebus facietis 15 
opus; in die septimo sabbatum est, 
requies sancta Domino; omnis qui 
fecerit opus in hac die, morietur. 
*Custodiant filii Israel sabbatum et 16 
celebrent illud in generationibus 
suis. Pactum est sempiternum *in- 17 
ter me et filios Israel, signumque 
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8. Al.: altare. 
14. Al.* meum. 


14. daran thut. dW.vE: entweifjet. A: ein Werk. 
dW: Geſchäft. 

15. B: bie Arb. gefchehen. dW: man Gefchäfte 
thun. vE: rb. th. A: Ruhe bem 9. B: ©, ber 9t, 
ber bem 9. heilig ift. dW: Ruhetag, Jehovah heilig. 
vE: fei Sabbatfeier, 3. geheiligt. 

16. Nachk. feiern. B: Alfo follen. dW.vE: Und 
(fo). B: daß fie ... unterhalten. dW.vE: als ewigen 
B. A: Gr ift ein ev. $5. | 

17. B: in Gwigfeit. dW: emiglid) ... 





9. S: labium. 
15. Al.: facies. 


412 (31,18—32, 8.) 


Exodus. 





XXXI. 


Tabulae Dei. Vitulus aureus. 





5 Toganı 2 got 2 ort &y 
- 5 8 ב‎ TÓY ovgavov xl 
zr v, xci vg non rij EPdoun imevooro 
xal xoTÉmUOS. 


18 Koi | 8 Moo, qvx xarenavoe 
Loo v avrg & To Oot vQ Zwa, rag 0 
גח‎ 700 uaprvgiov, ו‎ AiDívag ys- 
yoauusvos tQ Saxrvlw rov 8500 


XXXI. Ka (By 0 lag ott xeygovirs 


Movuoijç 0700 &x TOU ogovs, cvyécry 0 
Laos &mi Aagov xci עס‎ 0070 ° Avd- 
od «cl noingo nuiv Feovg, ol rgorogev- 
aorta juror. 0 yao. Movons; 00708 Ó 6%- 
8 0g Enyayer qug 8% ye Alyvarov, 
ovx oidauev zi yéyovew avrg. “Kai Asyet 
«vois Aagov' Tlsgiiheode Ta évoyrux cà 
yovo& Ta tv rots 000i roby yvroxow vj» xai 
Ovyazépov, xoi 8 móc ue. SKai 
aegieil.avto ras 0 Aag Ta vor Ta ovo 
+6 dv roig coi» זט‎ xol qveyxaw 7006 
Aagor. 4 Kou ‚edeSaro fx oy yeigow AUTO, 
א‎ En)aoer 0 ë yeqiot xoi Enoimoer 
0 uodyov yowevzóv, xci elmav’ Ovrot oi 
950) cov, Iooanı., oirweg 500000 Ge tx 
"s 7 5 Koi doy Aagav YxoÖ0unoE 
HVTLLETNQLOV KATEVAVTL avrod,, al ex ovsey 
Aagov כ‎ Too] 00000 apu». 6 Koi 
009 gícuc Ti 0 0 0 
xci Zg061jreyxe Oval corygiov. Kol exci wer 
6 8 poœyen xo muy, xci 07 TEL. 
7 Koi elcdnGer 0 08 mos Mwvon», 
Ayo" Bao, xara 10 Toc" rouge 
yao 0 À«óg cov, ovs esnyayes ex ys 4% 
7700. 8 LIageßyoa» 00 8% rhs 0000 * 
7 0/0" 700 éxvtoig MÓGXOY, xal 
ה‎ 00 AUG ord) Xi 78000000 avrg, 
xai elmow’ Ouro, oí 0606 cov, ooa), oiri- 


17. B+ (p. éov.) &v éuoi )* AEFX) ... * &v (7 iid.). 
> AFX: zóx ve 80. D: zarten. x. énava. (contra AEFX). 
18. AX: A. rxo0s avxov. — 1. A: FAeyov. 9. At (p. 
oiv) và yuvcixüv. 4. AB: EA. avra (EnÀ. avro FX). 
B: ér. avra (ert. 0070 AX)... + (a. yo. " 71 (*A EX)... 

einev (-av AEFX). 9. B+ (a. xvo.) «s (* AX). 7. ÁD* 
ó (+ F). B: zo v 0G , xaraß. (xav. vor. AX; ABT 
iyveU Dev, FX)... 0» (8s AFX). 8.AB: tvereilo(-AaF). 


17. dW: u. echolete fi. VE: bat er geruhet u. f. 
erh. (B: aufgehört? A: v. er v. |. Werke.) 

18. befhr. B: als er aufgehöret f. mit ihm zu 
reden. dW: f. Reben ... geendigt. A: geendet ... fol: 
des zur. dW.vE: bie zw. 2. dW: des Ghefebed. 
vE: der Verordnungen! B.dW.vE: (E83 waren) ftein. 
Tafeln, vE: burg ben 8. ©. 


nib n" ns 555m niN 
Diva וְאֶת-הָאָרֶץ‎ DH minm 
° ip» nau הַשְׁבִיעי‎ 
"mw 275 noo nah i 
nz» nam Pi "3 סִינֵי‎ "ma 
בְּאֶצְבע אלהִים:‎ c"2n? EN 
משה‎ WW ורא הֶעם‎ XXXI. 
Vos העם‎ E nm an 
אֲלִים‎ bring קום:‎ Hin ON») 
min unm — ילכו‎ "N 
מְצרים‎ yN2 vorm הָאִיש אֲשֵׁר‎ 
ויאמר אלהט‎ 115 riqa ym לא‎ 2 
בְּאזְני‎ NEN 2nm "am פרק‎ pus 
Pos AND) וּבְנְתִיכָס‎ 0222 n2") 
2mm ARTS abr-b3 pap" 3 
אָל-אָהֲרְן:‎ Raps בְּאֶזְנֵיהֵם‎ MER 
ריעהו‎ oma וצר אתו‎ snp: 
— nog מִסְכָה וּאמָלוּ‎ bis 
— yos qim "ON bina 
S כָפָנִיר‎ naro qam TEN ה וַירָא‎ 
:"mo mimo a ויאמר‎ jang 
sat rs מִמחָרַת ריעלו‎ — 6 
inu PN —* רישב‎ ob 
p לצחק:‎ wap" 
"5 7-35 אֶל-משׁה‎ mim uam ז‎ 
yw» — אשר‎ Tay nr 
אשר‎ Tata מהר‎ sao מִצְרָיִם:‎ 8 
noon bx pho by צגּיתם‎ 
אלה‎ a a Nan וישתחוודלל בח‎ 
yoN2 אלְהִיף יִשְרָאֵל אפר הַעלוף‎ 
1. vE: zögerte ... herabzufteigen. B.dW.vE: ver[. 
fid) b. Volk zu A. B: Madge bid) auf. A: Steh’ auf. 
vE: Wohlan! dW: einen Gott, ber ...? B: was bic 
fen M. M. betrifft. dW: biefer M., M. vE: diefer 
Mofe, ber M. B.dW.vE: heraufgef. vE: mit ibm gez 


LH en. A: begegnet. dW: aus ihm Ust 
. dW.vE: (Ringe), bie in... find. A: Mehmet ... 
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2. Moſis. 


Die Tafeln des Zeugnifjes. Das gegofiene Kalb, 


(31,18—32, 8.) - 413 
XXXI. 





unb ben Kindern Sfrael. Denn in fedj8 

Tagen machte ber Herr Himmel und Grbe, 

aber ant ftebenten Tage ruhete er und er— 

quidte fich. 

Und ba der Herr ausgeredet hatte mit 
Mofe auf bem Berge Sinai, gab er ihm 
300 Tafeln be8 Zeugniffes, bie waren 
fteinern und gefchrieben mit dem Singer 
.  Gotte8. 

XXXII. Da aber ba8 Bolf fahe, bag 
Mofe vergog, von bem Berge zu Tommen, 
fammlete fich8 wider Aaron und fprad) 
zu ihm: Auf, und mache und Götter, bie 

vor und fergefen! Denn wir mijjen nicht, 
was bicfem Mann Mofe miberfafren ift, 
ber und aus Egyptenland geführet hat. 
2*9(aron [prad) zu ihnen: Neißet ab bie 
goldenen Ohreminge an den Ohren eurer 

Weiber, eurer Söhne unb eurer Töchter, 

3unb bringet fe zu mir. *Da rif alles 

Volk feine goldnen Ohrenringe von ihren 

4 fren, und brachten fie zu Aaron. *Und 
er nahm fie von ihren Händen, und ente 
warf ed mit einem Griffel und machte ein 
gegoffenes Kalb, und fü fprachen: Das 
find deine Götter, Sfrael, bie bid) aug 

5 Egyptenland geführet haben. *Da das 

Aaron fahe, bauete er einen Altar vor 

ihm, und ließ ausrufen unb fprach: Mor- 

6 gen ift des Herrn Feſt. *Und ftanben beg 

Morgens frühe auf unb opferten Brand- 

Opfer, und brachten dazu Danfopfer. Dar- 

nad) fete fd) das Volk zu ejfem und zu 

trinken, und ftanben auf zu fpielen. 

7 Der Herr aber (prad) zu Moje: Gehe, 
fteige hinab, denn bein Volk, das bu aus 

Egyptenland geführet Daft, hat cá verberbt. 

8*Gie find [d)nell von bem Wege getreten, 
ben ich ihnen geboten habe. Sie haben 
ihnen ein gegoffened Kalb gemacht, unb 
habens angebetet und ihm geopfert und 
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gefagt: Das find deine Götter, 4] 
R. aus ben .. 

3. B.dW.vE: rig Gd) ... 

4. B:nafms .. . formitte. aW. vE: bildete... einem 


(dem) Meißel. À: machte ein Schmelzwerf u. er 
„daraus? B.vE: dafjelbe (eó) zu einem g. €. 

dein Gott? 
9, B.vE: rief (aus), 


Ez.20,12; 


Guidi. perpetuum; sex enim diebus fecit 
3 Dominus coelum et terram et in 
septimo ab opere cessavit. 
Deditque Dominus Moysi, comple- 18 
tis hujuscemodi sermonibus in monte 
2g; Sinai, duas tabulas testimonii lapi- 
Es.36.26; doas scriptas digito Dei. 
L.11,20. 
Jer.31,33 


Videns autem populus, K X XW. 
24,18. quod moram faceret descendendi de 
monte Moyses, congregatus adversus 

sa«, Aaron dixit: Surge, fac nobis deos, 
240. qui nos praecedant! Moysi enim, 
huie viro qui nos eduxit de terra 
Aegypti, ignoramus quid acciderit. 
*Dixitque ad eos Aaron: Tollite in- 

aures aureas de uxorum filiorumque 

et filiarum vestrarum auribus, et af- 

ferte ad me.  *Fecitque populus, 

quae jusserat, deferens inaures ad 
Aaron. *Quas cum ille accepisset, 
formavit opere fusorio et fecit ex 
pstüoigseis vitulum conflatilem. Dixerunt- 
Ins: 2, que: Hi sunt dii tui, Israel, qui te 
eduxerunt de terra Aegypti. *Quod 

cum vidisset Aaron, aedificavit altare 
coram eo, et praeconis voce clama- 
moss. Vit dicens: Cras solemnitas Domini 
est! *Surgentesque mane obtule- 
Act.7,11- runt holocausta et hostias pacificas, 
?!Co. ot. sedit populus manducare et bi- 


10,17. 
.1; bere, et surrexerunt ludere. 


 Tocutus est autem Dominus ad‏ <691ע 
Moysen, dicens: Vade, descende!‏ 
peccavit populus tuus, quem edu-‏ 
xisti de terra Aegypti.  *Recesse-‏ 
runt cito de via, quam ostendisti‏ 
feceruntque sibi vitulum confla-‏ , 018 4155 

tilem et odoraverunt, atque immo- 

lantes ei hostias dixerunt: Isti sunt 


17. Al.1 (a. op.) omni. 

1.Al.T (inf.)ei. 5. ‘7. Al.* dicens. 

6. dW: am andern M. B: des and. Tages. vE: 
machten fid) ben a. T. früh auf. A: Sriedopfer. dW: 
zu Ton VE: fers en? 

W: Auf! ... Handelt übel. vE: verfebrt b. 
A: d p» gefündiget. (dW: das ich ausgeführet?) 
. gewichen. B.dW.A: abgew. vE: haben fid) 
entfernt. A: ben bu וס‎ 
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XXXI. 
ves cveBlBaaay de ex yig Ayvarov. 9 Koi 
elae xvgiog móc Movonp, 2 Eogaxa 


TOY lar TOVTOV, xal 2 Aaóg cxhngorga- 
Al 20705 10 xoi vor 80009 us, xal ,Ovum- 
8 dort etg avrovg ו‎ ₪700 
00000 08 sic 200 usya, 11 Kai 09 
Movons évavriov xvgiov TOU Veov xol eizer* 
Trost, XU018, Vvug 007% eic zov Lao, Gov, 
2 5 eg 8% NG Alyvarov š Ev iOyvi. ueyaly 
x«i ë rw fowylow TQ vynld; !?Mjaore 
eit oí Aiyomtiot ו‎ Mere movi)- 
gins Ein yetyev 00706 0 2 Ev 
Tog Ogeat xi ¿Saya act 007006 and uns 
ype’ navonı ang 7 zov 000 cov, 7 
cheng yevoU ¿ml cj xaxig TOU 2608 cov, 
13 rng eig "dip aed Tain xal Ioaxoß 
TO? OO) 00870, 6 DOORS «vroic Xa 
0500700 xoi [allons 6% avrovs, Ayo: 
HolvzijOvro TÓ ozone vuov, Gel za 
Korg zov ovgavod TQ mÀjOs, xed racy 
77] ym tavryy, nv לת‎ Bovre To onto- 
4 007007 00 eri eig vOv 
aiawa. 
xiag yg eine סוסה‎ Tov À«Óv avrod. 


15 Kat tnogrgrwag Movie [07%0א‎ 0 
TOU Opovg, xol ai 000 mÀ&xeg Tod peprvgiov 
£y Teig xegaiv @UT0U, ahaxeg. 'Ac8 vot! xota- 
yeyQejiuévoa. 6% 0070 TOY 48000 007009 
0 xoi &vdev Gav yeyoepupéraa. 16 Koi 
ai ahaxsg éoyor 0800 joay, xoci Q yoapn 
yoapn toU fort xexolcupsvg Ev rag mos. 
17 Kat axovoag Joc Ths povjg vov Aaot 
xpaLorreoy Ayer moos Moon»: Dov} rol- 
pov év rij magsußoan. 19 Koi Aeyet* Ovx 
fore porn — ór roo XOT toy ur ovde qon) 
¿Sagy0yroy Tors, ald qoovjy Sagyovrooy 
oivov &yo dxovm. 19 Kal jwise iyyte Tj 


9tot. * A!B (AX). 11. B: Zvarrı (-vriov F; AEX: 
xarevavtt). AYX* xvo. AEX: 78 9. avv8. AB: טי‎ 
(Fvun F). AX* (bis) tg. B+ (p. Bo.) es (* AFX). 
12. AIX* (alt.) avras. 13. B* avrois (rAEFX). AX: 
c«vt8. B: 11020 rd. (contra AEFX). 14. B: zrepi- 
roca (pro 77800 - 270410. AEFX). 15. M inis 
16. B* devi (+ AEFX). 17. AEX: «zv 

9. ba dies. B.vE: Sch habe dies ». (an)gefehen, 
it, fiche... dW: Sd) ſchaue. B.VE.A: hartnädig. 

10. beriebte, B.dW.vE: (wider, gegen) fie ent: 
brenne. vE: aufzehre. dW.A: vertilge. 

12. erwürge ... vertilge ... la dich gereuen ü 
Mebelà gegen b. 3. B: zum Ungl. dW.A: um f. 3i 
toͤdten. yE: umzubringen. B: auf b. Bergen? A: b 


14 Kai (leo xvoros aegl rye xa-, 





Exodus. 





Deiira. Mosis intercessio et reditus. 





nün-ow nim cM :mexa 9 
עִם-‎ mm nin D»z-nw ראית‎ 
"P הַנִיחָה‎ Der) הָוּא:‎ an 
MIN ואקשה‎ BEN] בְהָם‎ DRIN 
יְהוה‎ DENE משה‎ 5mm דול‎ "ins T 
EN nam mim ob ואמַר‎ "How 
— —* הוצאת‎ "DN ar2 
יְאמְרוּ‎ iab דל יביד חֲזְקָה:‎ 75212 
Xy i מִצְרִיִם לאמר בּרַעָה הוֹצִיאָם‎ 
פני‎ b phb5ba m^53 אתם‎ 
nom "e שוב מַחֲרְוֹן‎ DNO 
EMEN זכר‎ ens גו על הֲרֶעה‎ 
TON quor ּלִישְרְאָל‎ px" 
אַרְבָּה‎ DIOR 27m 52 Erb nra) 
אֶת-זרְעְם 22155" הַשַׁמַיִם ְכל-‎ 
jw man הַזאת אשר‎ vox 
njm em לעלם:‎ "or, ex 4 
כעשות‎ "21 NER —— 
P 1r 
"3s ora nón am q^ 
n bans לחת‎ Ina npn nnd 
:m3ns DH mm m עבְרֵיהם‎ 
man מעשה ֲלְהִים‎ nibii 
mum היא‎ ba Ansn 223m 
oip-nN יהושע‎ vou" זו על-הלהת:‎ 
bio אלמה‎ "oNM בֶּרָלָה‎ DIN 
bip אִין‎ €oNM :npmea mab 8 
A ria קול‎ nh) ענת גְבוּרָה‎ 
QNS "p אֲנֹכֵי שמע:‎ pis bi 19 


טו 


17. patenis 


daß bod) b. 6. nicht fagen: Mit Lift bat... auf b. 
Geb. ... von der Erde. B: hinweg verzehrte. dW: af 
ab. vE: $. zurück v. deinen @r. A: Laß ruhen b. 
Born. dW: dic) ger. des Böfen. vE: reuen bag Un: 
stm (A: habe Nachſicht mit b. ind 

13. alle diefes €, b, id) gefagt. B.vE: Rud 
dW.vE.A: u, es (zu denen bu) gefagt f. B au, 





(S, ed ב‎ A 
1 


: ` 


| 2. Mofis, 
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Die Drauung. Das Gefhrei im Lager. 


XXXII. 





bie bid) aus Egyptenland geführet haben. | '"£'??*dii tui, Israel, qui te eduxerunt de 


9 * Und ber Herr ſprach zu Mofe: Ich fehe, 

10 daß 68 ein halsſtarrig Volk ift. *Und 
nun laß mich, daß mein Zorn über ſie er— 
grimme und ſie auffreſſe, ſo will ich dich 

11zum großen off machen. *Mofe aber 
flehete vor dem Herrn, ſeinem Gott, und 
ſprach: Ach Herr, warum will dein Zorn 
ergrimmen über dein Volk, das du mit 
großer Kraft und ſtarker Hand haft aug 

12 Egyptenland geführet? — *9Barum follen 
die Egypter jagen und fprechen: Er hat 
fte zu ihrem Unglüf ausgeführet, daß er 
fie erwürgete im Gebirge, und vertilgete 
6 von dem 62090001? Kehre bid) von 
dem Grimm deined Zorn, und fei gnábig 

13 über bie Bosheit deines Volks. * Gebenfe 
an deine Diener, Abraham, Iſaak unb 
S[raef, denen bu bei bir ſelbſt gefchworen 
und ihnen verheißen haft: Ich will euren 
Samen mehren wie bie Sterne am Him— 
mel, und 8068 Land, das ich verheißen 
habe, will id) eurem Samen geben, unb 

14 {olen 68 beftgen ewiglich. *Alſo gereuete 
den Herrn das Uebel, das er brüuete ſei— 
nem 32016 zu thun. 

15 Mofe wandte fich unb flieg vom Berge, 
und Hatte zwo Tafeln be8 Zeugnifjes in 
feiner Hand, bie waren gefchrieben auf 

16 beiden Seiten. *Und Gott hatte fte felbit 
gemacht, und jelber bie Schrift brein gez 

17 graben. *Da nun Joſua hörete be8 Vol— 
fe8 Gefchrei, bag fe jauchzeten, fprach er 
zu Mofe: G8 ift ein Gefchrei im ager, 

18 wie im Streit. *Er antwortete: 68 ijt 
nicht ein Ge[d)ret gegen einander derer, Die 
obliegen und unterliegen, (onbern id) Höre 

19 ein. Gejchrei eined Gingetange8. *Als er 

aber nahe zum Lager fam, und das Kalb 


12. A.A: erwürge ... verfilge. 


aeredet. B.dW.A: St. bes H. B.dW.vE.A: b. ganze 
2. wovon ... A: immerbar. 


14, B: Da ger. eà ... wegen bes Ueb. ... geredet 
hatte. dW: des Böfen. vE: ließ fid) veuen bas 3B. ... 
ausgefprochen ... anzuthun. A: ward verfühnet, bag 
et b, 1100. nicht thäte, fo er wider ... ger. Ü. 


15. bie smo... befor. B: auf bieó z u. auf jenfeits 
waren f. gefhr. dW.vE: an (auf) diefer u. an b. a. 
Seite (w. f.) beſchr. 

16. B.dW: Und .ל‎ T. (bie) waren ein Werf Gotz 
tes, u, .ל‎ Schrift (das) w. ©, Schr. (fo in b. T. ge: 


terra Aegypti! *Rursumque ait Do- 9 
nests. minus ad Moysen: Cerno quod po- 
A751 pulus iste durae cervicis sit; *di- 0 
ned mitte me, ut irascatur furor meus 
Mesisscontra eos, et deleam eos faciam- 
Maaze que te in gentem magnam. *Moy-11 
pe9,25, 568 autem orabat Dominum Deuin 
Ps.106,%3suum, dicens: Cur, Domine, irasci- 

tur furor tuus contra populum tuum, 

quem eduxisti de terra Aegypti in 
fortitudine magna et in manu ro- 
Num. Dusta? *Ne quaeso dicant Aegyptii: 12 
15 Callide eduxit eos, ut interficeret in 
montibus et deleret e terra! Qui- 
escat ira tua et esto placabilis super 
6 927, hequitia populi tui. * Recordare Abra- 13 
ham, Isaac et Israel servorum tuo- 
rum, quibus jurasti per temetipsum, 
32 dicens: = Multiplicabo semen vestrum 
2&4, Sicut stellas coeli, et universam ter- 
2314 ram hane, de qua locutus sum, dabo 
semini vestro et possidebitis eam 
p,105,55S0mper. *Placatusque est Dominus, 14 
"es. ne faceret malum, quod locutus fue- 
rat adversus populum suum. 
Et reversus est Moyses de monte, 15 
sexs portans duas tabulas testimonii in 
rv manu sua,.scriptas ex utraque parte 
2112, et factas opere Dei; scriptura quo- 16 
שת‎ que Dei erat sculpta in tabulis. 
ats. "Audiens autem Josue tumultum 17 
».«. populi vociferantis, dixit ad Moysen: 
(155, Ululatus pugnae auditur in castris. 

*Qui respondit: Non est clamor ad- 18 

hortantium ad pugnam neque voci- 

feratio compellentium ad fugam, 
sed vocem cantantium ego audio. 


* Cumque appropinquasset ad castra, 19 


13. 1.7 (p. Abr.) et. 16. S: opere Domini. 
graben war) gegt. auf b. $. vE: ... u. das Gefchrie- 
bene war ». ©. gefchr., eingegr. 

17. ein Kriegsgefchr. im @. dW.vE: bei feinem 
Saudjsen. A: b. Getümmel des fd)reienben 3B, B: Ge— 
ſchr. eines Str. A: Feldgeſchr. 

18. B: wie man beim Sieg ruft, nod) ein G. wie 
m. bei b. Niederlage r. dW: der Schall bes ©. v. 
Gjegern ... Beftegten. vE: weber b. Stimme eines 
Siegsgefhr. (A: folder, bie zum Streite anmahnen 
... Angftgefchr. |. b. zur Flucht antreiben!) B: Sin: 
gens um einander, dW.vE: Gefanges, A: », Sinz 
genden, 
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Exodus. 


AE. 3 
"i פה‎ : 
C 

* 





— 


Tr'abularum fractio. Contritio vituli et poena. 





nageußokn, ópg z0y uooyor xol zovg yogovs 
xa ogyıodeig ו‎ Movois edönpev ano TOY 
yeupdy c avrov rag ‘Bvo' rlaxag, xoi guyérgnpey 
avrds vad 0 0008. 20 Kai AaB 709 poco 
OY énoiqaoy XQTÉKQUGEY 27 0 xod %0/1[- 
Aegey 00709 57770? , xci 2 2 970 
To VOmo, xol ע8707008‎ vid rovc viovg Tageh. 
21 Kal eine Movons và "ago: Ti éroiyaé 
Got 0 dads ovrog, Ort émyayes em adrovs 
auaoriay usyay; 22 Kai elnev dag 1005 
Movonv' Mn_öeyikov, vg” av y&Q oibas 
10 Opumue tov Aaov rovzov. 28 Atyovoı yao 
pot: Hoincor Quir 08006 'ot agorogevcovret 
Zur 0 yao Muyans. ovrog 0 ‚ar Igwnos 0c 
Suyayer nç 85 ש0דחטץ/4/‎ , ovx otBauey TI 
yéyovev avrg. 24 Kal sima wvzoig’ Et zu 
vnaoyet ygvoía , neQué. eoe. Koi Eon dev 
| pot, xol Wonpo eis tO avg’ xoà ende 0 
nöoyog . 00706. 25 Kai idor Moore 
27 Ort Bregkidrcra (OteoxéDnoe yao 
rovg Apo fniyagua vois vrevravrlog 
av), far Movons Ertl TG mie ans 
ragu Bolle xoi seimev: Ei rg xvgiov,. trod 
mgös He. Xuvnldov ov» rodg avzoy TOT EG 
oí viol 480. 27 Koi heyet avrow‘ Tade 
Aeyaı xvpiog 0 8 Toganı Ore šxaoroç 
viv 4000 Qopqaíav ent zov umo”, xal 
6060878 xoi cvaxiuware 0 avis ¿ma 
z]y oux rig aopeuBolng, xai anoxzelvare 
0000706 TÓV aóe)qor avrov xai fato zov 
motor avrod xal Exacros zov ו‎ 00- 
vov; 28 Kai 8700700 oi víol Avi xaO 
¿anos «vois Movons' xal EEOOV 5% 100 
0600 &v Tj quét exeíyy ele Toisyıklovg crga. 
29 Koi einev 07000 Mwvons‘ Enkngooare 
rag yeipag vuov cyusgor xvQío, 5000708 &v 
T vig xai &v.vQ ₪080 «vtov, 000 
ew vus evloylar. 

19. AEX: Hvixo 02. AX: nyyıoe. 20. AX* (pr. et 
alt.) auror. A2B} (a. 7tvgl) שא‎ (* AIEFX). AEFX: 
¿zà xo vo. 21. AEX: rods A. 22. At (p. M.) A£yo. 
23. AEX: éx ys Aly. 24. AEFX* Ei. A? EX (p. 
£00.) avra. 26. AB: ‘Eory 02 (* 02 EFX)... Ti zoos 
;עסוסטא‎ (Et rs «vg. FX). AEX: Xi) dosàv. 
oT. AEX (pro pr. . Aty.): einev. AB: 04006 (O£re FX). 
AX: óoug. Euvrs. AB: 00600078 (-Jete EFX). A: 
ini nwuhns. 28. AB: Eredar (-0ov EFX). B: éx. 77] 


nu. (contra AFX). 29. AXt (a. xv.) vd. B: 7) (xci 
AEFX). A!FX* avc8. 

19. B.dW.A: die R. (ztànge). VE: den Tanz. B. 
ut ba entbrannte b. 9. Mofe. dW.A: am Filße 
es 

20. B.vE: im F. vE: zerrieb. dW.A: zu Staub. 
B.dW.vE.A: ftreute (diefen ins W.). dW.vE: ließ 


DIR‏ אִכְְהַמַּחֶנָה וַרְא אֶת-הֶענֵל 
mmn —‏ משה qou‏ 
Yi‏ ° אֶתדהַלחת "25" אתַם nmn‏ 
כ הָהַר: np‏ אֶת-העגל des "UN‏ 
qne" NA "oem‏ עד אֲשֶׁר-דְּק 
*p-br apa‏ המים '27nN pun‏ 
21 יַשְרְאֶל: rece món vow‏ מה- 
Wb n?‏ הְעם mn‏ כְּיהֲבַאתְ vb»‏ 
"JN" iom nom 22‏ אהרן "iN‏ 
b»z-nN MIT Hn& "YN EN‏ " 
ג בְרֶע nr 8 TON T‏ דלנו 
אֲלהים אֲשֵׁר לכו לפנינו ims‏ 
משה הָאִיש yos bon QN‏ 
4 מצרים לא mum MIT‏ ₪ וְאמַר 
להט 2" "bon Poem at‏ 
ְאַשְׁלָכהו "NO‏ ויצא imm oll‏ 
OB s> DPR mun wy‏ הוא 
PON nib"‏ לשְׁמְצָה ipa‏ 
mia Tor 26‏ בְּשַׁעֵר המַחֲנָה וַיּאמַר 
vos "DON EN nim "à‏ 3 
cb Yan ib 2?!‏ פה-אָמַר nmm‏ 
להי ִשָׂאֵל ימו אישׁ-ַרְבָֹ על- 
£z» dom‏ רְשׂוּבוּ yu‏ כשער 
nimea‏ 3338" אִיש-אֶת-אָהָיו וְאִיש 
8 אֶתדרְעְהוּ ואוש אֶתקְרבוֹ: wor"‏ 
mn "27 "55752‏ ויפל bym-yn‏ 
Dis2‏ הַהוּא "DON rubus‏ אִיש: 
עויאמַר משה Ding pp kon‏ 
ליהוה 2^ איש 522 וּבְאְחִיו npo‏ 
עליכם cin‏ 15222 





v.19. “p מודרו‎ 
.. trinfen, 
"ai. dW.A: auf baffebe. vE: eine gr. A: größte, 
22. B: entbrennen. dW.vE: es entbrenne (do) 
n. ber 3. meines $. B.dW.vE.A: fenneft b. 8. bag 
¢8 ... B: im Argen liegt, A: geneigt ift aum Böſen. 








27 Kinder Levi. 





2. Mofis 
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Aarons Entfehuldigung. Die Erwürgung durch die Kinder 06015, KX ET. 


und den Reigen jahe, ergrimmete er mit | וא‎ 36481018 vitulum et choros, iratusque 


Zorn, und warf bie Tafeln aus feiner 
Hand, und zerbrach fie unten am Berge, 
20 *und nahm das Kalb, das fie gemacht 
batten, und verbrannte 66 mit Feuer, und 
zermalmete es zu Pulver, und ftäubte 6 
aufs Wafler, und gab8 ben Kindern Ifrael 
21 zu trinken, *unb (prad) zu Maron: Was 
bat bir das Volk gethan, bag bu fo eine 
große Sünde über fie gebracht Haft? 
22* Aaron ſprach: Mein Herr fafje feinen 
Zorn nicht ergrimmen. Du weißt, Saf 
23 dieß Volk böfe ift. *Gie fprachen zu mir: 
Mache und Götter, bie vor unà hergeben, 
denn wir wifjen nicht, wie e8 biefem Manne 
Moſe gehet, ber und aus Egyptenland ge— 
24 führet hat. *Ich fprad) zu ihnen: Wer 
bat Gold, ber reife e8 ab und gebe es 
mir. Und id) warf e8 in8 Feuer, daraus 
25ift bag Kalb geworden. *Da nun Mofe 
jahe, bag ba8 3001] [o8 geworden war, 
(denn Aaron Hatte fie 108. gemacht durch 
ein Geſchwätz, damit er fie fein wollte an= 


26richten), *trat er in das Thor des Lagers, 


unb fprad): Her zu mir, wer dem Herrn 

angehöret! Da (ammfeten fig) zu ihm alle 

*Und er (prad) zu ihnen: 
Sp jprigt ber Herr, ber Gott 1 
Gurte ein jeglicher fein Schwert auf feine 
Senben, unb durchgehet Hin und wieder 
von einem Thor zum andern im Lager, 
und erwürge ein jeglicher feinen Bruder, 

28 Freund unb Nachften. *Die Kinder Levi 
thaten, wie ihnen Mofe gefagt hatte, und 
fielen ded Tags vom 001] drei taufend 

29 Mann. *Da ſprach Mofe: Füllet heute 
eure Hände dem Herrn, ein jeglicher an 
feinem Sohn und Bruder, daß heute über 
euch ber Segen gegeben werde. 


24. A.A: Wer Gold bat. 


23. mwas ... gefchehen ift. (Bgl. B.1.) 
24. B: fo ift diefes 8. herausgefommen. dW: ging 


ETE fervor! 


25. zur Schmach bei ihren Widerfachern. B.A: 
entblößet? dW.vE: zügellos. dW: ihm b. Zügel 


ſchießen faffen. B: + Schm. unter ihren Widerwär: 
. tigen. dW: Niederlage vor i. Feinden. (A: e8 beraubt 


| 
: 
š 





durch b. fhänd!. Unrath, u. nadt unter f. F. geftellt?) 


26. B: Da blieb M. fteben im ...? vE: ftellte fig. 
A: Sft einer bes Š., fo gefelle er fid) zu mir! 
Polyglotten⸗Bibel. A. T. 


129. valde projecit de manu tabulas et 
confregit eas ad radicem montis. 
+92. * Arripiensque vitulum, quem fece- 0 
rant, combussit et contrivit usque 
1520 pulverem, quem sparsit in aquam 
et dedit ex eo potum filiis Israel. 
*Dixitque ad Aaron: Quid tibi fecit 21 
09. hic populus, ut induceres super 
eum peccatum maximum?  * Cui ille 22 
v.ıg. respondit: Ne indignetur dominus 
meus; tu enim nosti populum istum, 
^. "quod pronus sit ad malum. *Dixe- 23 
*'ל‎ runt mihi: Fac nobis deos, qui nos 
praecedant; huie enim Moysi, qui 
nos eduxit de terra Aegypti, nesci- 
mus quid acciderit. *Quibus ego 4 
dixi: Quis vestrum habet aurum? 
Tulerunt et dederunt mihi, et pro- 
jeci illud in ignem egressusque est 
hic vitulus. — *Videns ergo Moyses 25 
populum, quod esset nudatus (spo- 
liaverat enim eum Aaron propter igno- 
miniam sordis, et inter hostes nudum 
constituerat), *et stans in porta 26 
castrorum, ait: Si quis est Domini, 
jungatur mihi! Congregatique sunt 
ad eum omnes filii Levi. | * Quibus 27 
ait: Haec dicit Dominus Deus Israel: 
Ponat vir gladium super femur suum; 
ite et redite de porta usque ad por- 
tam, per medium castrorum, et oc- 
sy MeCcidat unusquisque fratrem et ami- 
1037. eum et proximum suum.  *Fece- 28 
runtque filii Levi juxta sermonem 
Moysi, cecideruntque in die illa 
quasi viginti tria millia hominum. 
*Et ait Moyses: Consecrastis manus 29 
vestras hodie Domino unusquisque 
in filio et in fratre suo, ut detur vo- 
bis benedictio. 


(Pr. 
29,18. 


(Gen. 
23,10. 


(18m. 
25,13. 


28,41. 


v.27. 
Dt.33,9. 


21. Al.T Moyses. 23. 8: triginta (Al.*). 


27. bin u. Det... das €. dW.A: Thue. B: eget. 
vE: Seber nehme. B: an f. Hüfte. A: um d. H. dW.vE: 
an f. Seite. B.A: v. Thor zu Th. dW.(A.): tóbtet. 
VE: bringet um. B: Berwandten. dW.vE.A: Nachbar. 

28. bei breit. 9X. B.dW.A: nad) b. Wort M. 
A: drei u. zwanz. t. š 

29. aud) an. dW: Opfert ... feinen ...? vE: Fül- 
let ... für... gegen feinen ...? A: Sfr habt... Hände 
gemeifet? B: eim Segen. vE: bag er ... ©. gebe. 
dW: bringet ©. auf end). - 


< 


418 (32,30—33,5.) 
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30 Kat £yévevo pera עז‎ avgior, eine Mov- 
ons mpg Tov ¿a` Tueis )uagryxats equtg- 
z(a neyakıp" xoi עטע‎ 0 005 707 
ev, rw 95020000) meol rng auogrias 
vuor. 91 Frogs 6% Maicis agg Xv- 
QLOY xci eire" Zéoucu, וטא‎ fj ig 0 
Aadg ovrog auagriay usya) xol éroiycy 


iavrois Seovs ygvaovs. 32 Kal vo» et pé» 


dapeis avzor 779 Guaotíay 0 ai 


0% uj, fEdhenpov ue tx ns BiBAov cov yg 
ב‎ 33 Kal eine xðoꝛoe moög Movoiv' 

Ei rig Nu&ornaev vamıov nou, eEadetwo evt» 
£x rhe ו‎ uov. 9*/Vv» 8 Baie xc 
oͤdt yngo⸗ zor ע00‎ 700709 ely TOV 7 OY 
eine Gor’ 0000 0 ayyehös mov mgomogeVoEr«L 
0 Re Gov, N 0° aw Juega ETTLORE- 
zrouaı, rato ¿m avrovs 717” apagríay av- 


709 99 Kai tndarass X00106 zov 009 mpl 
rie  moujceog TOU puOGyOV ov éroincey 
Aagor. | 


XXXIII Kal eine xvolo⸗ 7005 Mov- 
oir" ‚Hogevov, event - evreddev av xci 0 
Aog ' 60v, ovg SEyyayes ex 7s Aiyvntoy, eic 
uL ym, Y duo rg Aßoaau פד שא‎ 
Ioaax xoi 19 27 —* To 0 
2 0060 awry. ? Koi cuvcrogrelo 70 
&yyelóv uov 0 00 cov, xat Erpakei 
ror Auogjoioy xi Xerraioy xai Deoetaior | x 
‘xal T'soysoaiov xa Evaiov xai Isßovoaior 
Kol Xavavoioy, 3 ‘rol ED c2 eis yüv Q&ov- 
cay de nal neh. Ov yoo uj ovravafo 
pera gov, Bia zo Adv ססוג‎ 08 
eat, ivo ‚a ¿Saya oo 08 &v cj 00g. 
4 Kai &xovcug 0 Àaóc TO Qux To 707100” 
10070 xevremév iae v revo xoig. 9 Kal sins 
xvg10g 10 vioig Toganı' "Tueig Aaog X GR 
zoaynlos: Soars, un ay שג‎ eco 
yo sy vuäs xai ¿Sayaloco vuäs‘ vty ou” 


90. AX: xai size. 91. B: Preeorg, (Er. AFX). 
32. A!EX* avrdv, AX: 450. xul. 39. B: avrac 
עסזקם.‎ AEFX). 94. AB: Nuvi (Növ F). Bt (p. ‚ga. | ° 
xard. (* AFX; EX: xai xat.). 85. AX: u. 0v. — 
DD IIgomogevs (og. AFX). AB* (alt. et tert.) z@ 
(t FX). 2. AX: r. its us rodregdov 08. AEX pon. 
tov Xavay. post xB. AX (a. Xerr.) tov. 8. AX: 
5000086 A% (pr. un). 4. AEFX: 0758000 


30. Des 9X. aber. dW.vE.A: am andern Tage 
(M.). B: des a. Tages. A: übergroße. B.vE.A: bez 
gangen. dW: ©. gejündigt. vE: hinaufgehen, viell. 
fann... A: ob id) irgend wie burg Bitte ibn v. T. 


Exodus. 





"ins 


Deprecatio Mosis Angelique ducis promissio. 





as וַָאמַר משה‎ namen mm ל‎ 
57) nwon חְטָאתֶם‎ DAN cin 
TON אוּלי‎ Hives NE 5n» 
משה אל-‎ Su חַטַאתְכֶם:‎ 7223! 
הזה‎ op Nom MÓN TON nim 
in "now anb דכה ריעו‎ "NOM 
rar חַטָאתם‎ MBECEN nni» 
"'2N' : pon אשר‎ 5E S2 N2 oma 33 
ROM NUR "à אלדמשה‎ mim 
נחה אֶת-‎ m Ay) אָמְחֲנ מִסָּפְרִי:‎ 34 
מַלְאָבִי‎ 732 MATTER b n»n 
עלהם‎ "npe" פנ‎ CM 
אֶת-הֶעם על‎ nim) m לההַטָאתֶם:‎ 
nor אשר‎ Sms s> אשר‎ 
° EN 
qo nünbw mim "20s X XXI. 
הַעָלִית‎ "Bw רְהָעֵם‎ ps nia nb» 
QN אָל=הָאַרץ‎ cups RR 
לָאֲבְרְהם ליצחק יקב‎ ya) 
Tad imo ג לאמר כזרעך‎ 
אֶת-הכְּנענוֹ‎ "hum Noa Tb? 
"iem "mmm or 
זבת חָלֶב הדב‎ y9ww comm 3 
pay פִּי‎ 527p3 n22N יפא‎ "2 
you": אַתָּה פן-אכלף‎ RS 4 
ENS ni אֶתִדהַדָּבֶר הָרֶע‎ 55 
ויאמָר‎ ios אי עדיו‎ s= NS 
אָל-בְּנהשְׂרְאֲט‎ — mind הוה‎ 
אלה‎ TEN 233 עסדקשה-ערפ‎ DAN 
qn הוֹבד‎ Ahr uL gr 


A?X (in f. ) x«i 8x Oper dno x00u0v En 070. 
5. A2EX+ (p. xóo.) zrgos Moor AdAnoov s. Ei- 
srov. AEX: £yo énayo. 


wegen eurer Mifjeth. 


dW.vE.(A. ). Und fo (da) kehrte 9m. zurück. 
dw: einen Gott? dW.vE: won (aus) Gold. 
32. vE: Aber nun entweder. A: verzeihe, B: So 


= 





i 
1 


v, 





2, Moſis. 
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Die Heimſuchung zu feiner Zeit. 


Das Leid über die 256 Stebe, X K X EE. 





30 Des Morgens (prad) Moſe zum Bolf: 
Shr Habt eine große Sünde getfan, nun 
wil id) hinauf fleigen zu bent Herrn, ob 
ich vielleicht eure Sünde verfühnen möge. 

J1*9[(8 nun Mofe wieder zum Herrn fam, 
fpra er: Ach, das 3001] Hat eine große 
Sünde gethan und haben ihnen goldene 

52 Götter gemad)t. *Nun vergib ihnen ihre 
Sünde; wo. nicht, jo tilge mid) aud) aug 
deinem Bud, dad bu gefchrieben haft. 

33 *Der Herr fprach zu Mofe: Was? Ich 
wil ben aus meinem Buch tilgen, ber an 

34 mir fündiget. * Go gehe nun hin und 
führe dad Volk, dahin ich bir gejagt habe. 
Siehe, mein Engel ]01 vor bir hergeben. 
Sd) werde ihre Sünde wohl heimfuchen, 
wenn meine Beit fommt heimzufuchen. 

35 * Alſo ftrafte ber Herr das Volk, daß fte 
dad Kalb Hatten gemacht, welches Aaron 
gemacht hatte. 

AXXENN. Der Her fprah zu Mofe: 
Gehe, zeuch von bannen, du und bag Bolf, 

das du aus Ggyptenland geführet haft 
ind Land, das id) Abraham, Ifaak und 
Safob geſchworen habe und gejagt: Dei- 
2nem Samen will 108 geben; *ich will 
vor bir herfenden einen Engel und au8= 
ſtoßen die Gananiter, Amoriter, Hethiter, 
3 Pherefiter, Heviter unb Sebufiter; * ing 
Land, ba Milch und Honig inner fleußt. 
Sd) will nicht mit bir hinauf ziehen, denn 
bu bift ein halsſtarrig Volk; id) möchte 
Adich unterweged auffreffen. *Da bag Volk 
bieje böfe Rede hörete, trugen fc Leide, 
und niemand trug feinen Schmud an ihm. 


5 *Hno der Herr Sprach zu Mofe: Gage zu 


den Kindern Iſrael: Ihr feb ein hals- 
flarrig Bolf. Ich werde einmal plöglic) 
über dich fommen, unb bid) vertilgen. Und 


30. A.A: nun, ich will. 
2. U.L: und will. 


mol(eft bu 1661 ... vE: tilge m. bod) aus von... dW. 
A: Iófdje mich! 
34. peimf. an ihnen. A: Du aber gehe. dW.A: 


herziehen. B.vE: am Tage meiner Heimfuchung. 
= dW: zur 3.m. 9. A: am T. ber Rade. 


35. B.dW.vE.A: (ffo (Und Seh.) ſchlug. 

1. dW.vE: 3. hinauf. B: o. binnen. vE: hier. A: 
Made bid) auf, 3. f. v. biefem SOrte. VE: zugefchw. 
... indem ich fagte, 

‚2. dW.vE: fenbe. A: meinen E. dW.vE.A: (bag 
ich) vectreibe, 


Facto autem altero die, locutus 30 
est Moyses ad populum: Peccastis 
peccatum maximum! ascendam ad 
Dominum, si quo modo quivero 
eum deprecari pro scelere vestro. 


*Reversusque ad Dominum ait: Ob- 31 
secro, peccavit populus iste pecca- 
aureos; *aut dimitte eis hane noxam, 32 
prod aut si non facis, dele me de libro 
Dn.12,1. lüu0 quem scripsisti. 

Dominus: Qui peccaverit mihi,‏ 01 שעת 

AP »5 delebo eum de libro meo; *tu au- 4 

Fz.18% tem vade et duc populum istum, 

23,20, Quo locutus sum tibi. Angelus meus 

13,?1. 

G^ tionis visitabo et hoc peccatum eo- 

Eis. rum. *Percussit ergo Dominus po- 35 

Aaron. 

Locutusque est 20- XXXIII. 
9»j2'*3scende de loco isto tu et populus 
tuus, quem eduxisti de terra Aegypti, 
Isaac et Jacob, dicens: Semini tuo 
32,34., dabo eam. *Et mittam praecursorem 2 
, .. 

Der, et Amorrhaeum et Hethaeum et Phe- 
rezaeum et Hevaeum et Jebusaeum, 
melle. Non enim ascendam tecum, 

370. quia populus durae cervicis es; ne 
que populus sermonem hunc pessi- 
mum luxit, et nullus ex more indutus 
Moysen: Loquere filiis Israel: Popu- 

v3. Jus durae cervicis es, semel ascen- 


tum maximum feceruntque sibi deos 
o 184. * (ui respon- 33 
20,15.. 
di praecedet te; ego autem in die ul- 
Gen. 
pulum pro reatu vituli, quem fecerat 
minus ad Moysen, dicens: Vade, 
G»50?tin terram quam juravi Abraham - 
3 .. 
2065 tui angelum, ut ejiciam Chananaeum 
ss. “el intres in terram fluentem lacte et 3 
Db. forte disperdam te in via. *Audiens- 4 
est cultu suo. *Dixitque Dominus ad 5 
dam in medio tui et delebo te; jam 


31. Al.T Domine. 1. Al.*dicens. 3. 8: est. 


3. inein®.darinnen... verzehren. B.dW.A: das 
von ... ff. dW.vE: in deiner Mitte. (B: Mittel.) 
B.vE.A: weil... hartnädig. B: damit id) b. m. auf 
teibe, dW.A: vertilge. vE: veri. B.A: auf b. Wege. 


4. Sam. an. dW.vE: trauerten. 


5. Denn b. 9. ... Wo ich nur einen Augenblic 
mit bir hinaufzöge, fo würde ich dich aufreiben ... 
B: 3d möchte in e. Aug. in b. Mittel auffteigen ...? 
(vE: ein Unglücd wär's, wenn ich in o. Mitte trite, 
fo ...) A: Zöge ich einmal... ich ie A 

* 
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T'abernaculi fici usurpatio. 





agihecOs Tag aroha TOY 0 vp xal מה אעשה -פף:‎ DN) royn 
tov R00U0V, xi dee coL & zoujoo Gol. Aa בנידושראל אֶתעְדָיִם‎ "xm 6 


6 Koi POSEE oí viol "10 zo»  Xócpov 
avror ‘kal vi» mepioroAn' and coU 000 
zov Xoo; 6. 

7 Kai Aaßov Mevone viv Gkyvyy wvrod 
ernster fem zig megsuoAye, noxa Gnd 6 
napsußoAns, xal éxAyOy להא‎ vov uapgrv- 
olov xai éyévero, mig 6 [mov tor xvQuov 
8560080870 eis vv oxqvQr zy 650 Tyg mao- 
suBoANc. S Hvíxa 0° av eisenogevero Mev- 
ons elg tiv oxnynv, eiotpxet nag 0 006 Gxo- 
MEVOVTES FuRGTOS rape rag VOR zç ַא‎ 
avrov. Kal xarervoodbcar aniovrog Movon 
foe 700 eiselOeiw avróv sig mw ב | באס‎ 
N à' dw 5067208 Mwvong sig nv Gunvnv, 
xatiBawev 0 crVÀog ng vepeing xol 0 
ent עד‎ Ovgav tie onyvis, xal lade Movon. 
10 00006 rag 0 Aadg v0v oTUÀOv ng vegélnc 
207076 [ח8‎ ang Ovons Tie oxqv)c, xal ot«r- 
reg nag 0 A&0g noogexvrycaw 800706 and 
Tic Ovoag ang cxyvig «vtov. !! Kal hadnce 
xvpiog rodg Mwvonv £voxriog donig, os & 
rig 1060 moog 20 600700 lov, xol ane- 
Avero eis viv nagsußolyv' 6 0% 090000 In- 
covg vióg Navi; véog ovx éEenopevero א8‎ Tg 
oxi. 


12 Kul eine Movong rods xvgiov: 1000 
cU uot ysi ‘Avdyaye Tov ALaov 700709, OV 
0% ovx 00095גמ80‎ uoi, 09 Guvamoozsleis Met 
&uoU* cv Ó£ uot sinag’ 00006 oe maga navras 
xci y&gw tyes mao éuot. 13 Ej ov evonxa 
ycow évavrioy cov, éug&»ióv uot 0500708 
yvoozas wa 700 og, Omoç & c סט‎ 
yaow évavziov cov, 'xal Wa yvà or: Laóç 
cov To &£Ovog ‘ro uéy& 10070. 14 Koi Aéyer 

5. AX: 0064655. 6. AX* (alt.) <š. 7. F* 0078. AB* 
ra et tov G FX). A'* xai ey. A2X+ (p. alt. oxnenv 
v8 uogrvgis. A!EFX* (alt.) ךל‎ 8. BEX (p. ox. 
עד‎ (B sine 7») 2500 ts 0060000765 (* AX). AEX: 
2075/08. AX: 4000705 9. AEX: và od (eti. 


10). 11. AX* có». 13. A!EX* (pr.) twa. AX* av. 
AEX: dvorıov. ASEX* xo u£ya. 


5. fo will ich feben ... will. vE: was ich mit bir 
made! 

6. B. UN: qe (nahmen) fid)...ab, dW.vE: vom 

H. at. ..iveg. 


An: 7 .ו‎ vor bem 9. VE.À: ein Zelt? B: m. entfernte 


חורב . 


7 ומשה np‏ אַתההָאהֲל ונָטָה-כוֹ: 
mann pna mamma Tama‏ 
br is Np‏ מועד m‏ ג wipz-5‏ 
52m bros Ri mim‏ אֲשֶׁר yama‏ 
8 למחֲנָה: nxx» mum‏ משה In‏ 
האהל WR 35x» aba Yap"‏ 
rip‏ אל ְהַבִּיטוּ n/a AR‏ עד- 
9 בא mn N22 mm ENG‏ 
may v nons j‏ הענן nne mar)‏ 
brin `‏ )320 עם-משה: -b5 num)‏ 
הָעַם אֶת-עמוד הֶענְן למד rne‏ 
pp" bri‏ "הע nmm‏ איש 
וו mim m bs pp‏ אַל-משה 
"N27 "NS EE DB‏ אֶל- 
23" רְשֵׁב ins njman-w‏ 
vum‏ 3 נַעַר לא ira c‏ 
bii jd iri‏ 
ַיּאמַר משה אֲל-יְהוֹה רְאֶה MAR‏ 
TOR‏ אֲלֵי על אֶתִדהָעֶם MAR nin‏ 
לא "JP‏ את אַשַרתְּשָלַח "ay‏ 
MON DEN‏ ידעתִיך בְשֵׁם -e»‏ 
jp RES‏ בְּעִינִי Now nh»)‏ 
"DNA‏ חן Aa‏ הוֹדֶעני נָא אֶת- 
ITNEAN 1909 FIIR 2n‏ 292 
4 ורְאָה כִּי ingn "ba wor‏ ויאמר 


12 


fig vom 2. (Wie 27,21. A: bes Bunbes.) dW: wet 
Sehoval) jute, ging. 

8. B.vE: ftellte(m) fif. vE: unter ben Gingang ... 
"ERR: anfam, B:in b. $9. gegangen war. A: hin 
eingeg 


> אכ שק a E P‏ יל 
ו w" CURT‏ 


— 





2. Moſfis. 
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Die Wolkenfäule in der Hütte Thür. Der Herr von Angeſich. XXIII. 


nun lege deinen Schmud von bir, bag ih 


6 wiſſe, was ich bir thun fol. *Alfo thaten 
bie Kinder Ifrael ihren Schmud von fid) 
vor bem Berge Horeb. 

7 Mofe aber nahm bie Hütte und fchlug 
fle auf, augen ferne vor bem Lager, und 
hieß fie eine Hütte be8 Stift. Und mer 
den Herrn fragen wollte, mußte heraus 
gehen zur Hütte des Gtiftà vor baà Lager. 

8 *llnb wenn Mofe ausging zur Hütte, fo 
ftand alles Volk auf und trat ein jeglicher 
in [einer Hütte Thür und fahen ihm nad, 

9 218 er in bie Hütte fam. *Und wenn 
Mofe in die Hütte fam, fo fam bie Wol- 
kenſäule hernieder, unb ftanb in ber Hütte 

10 Thür und redete mit Mofe. *lInb alles 
Volk fafe die Wolkenfäule in ber Hütte 
Thür ftehen, und flanden auf und neigten 
fd, ein jeglicher in feiner Hütte Thür. 

11 *Der Herr aber revete mit Mofe von An— 
geficht zu Angeficht, wie ein Mann mit 
feinem Freunde redet. Und wenn er wie- 
berfebrete zum Lager, jo mid) fein Diener 
Joſua, der Sohn Nun, ber Süngling, nicht 
aus ber Hütte. 


12 Und Mofe ſprach zu dem Herrn: Siehe, 
bu jprichft zu mir: Führe das Wolf Hinauf! 
und laßt mich nicht wiffen, men bu mit 
mir jenden willft, jo bu bod) gefagt haft: 
Sd) fenne dich mit Namen, und haft Gnade 

13 vor meinen Augen gefunden. * Habe ich 
denn Gnade vor deinen Augen gefunden, 
[o fag mid) deinen Weg miffen, damit ich 
bid) kenne und Gnade vor deinen Augen 
finde. Und ſiehe bod), daß dieß Volk bein 

14000 ift. *Er (prad: Mein Angeftcht 


9. ftieg ... vord. $. Zh. vE: ließ fid) herab. 

10. B: biideten. dW.vE: beugete. A: beteten an. 

11. B: yu DM. VE: mit b. Andern. A: zu c. pflegt. 
B: Sernad) f. er wieder. dW.vE: Dann f. er zu: 
tüd. vE: ein Jüngl. A: ber junge Mann. (AW: b. 


Snappe!?) 





nunc depone ornatum tuum, ut 
sciam quid faciam tibi. *Deposue- 6 
runt ergo filii Israel ornatum suum 

a monte Horeb. 


(Jon.3,6. 


Moyses quoque tollens taberna- 7 
naculum tetendit extra castra pro- ` 
27,21. Cul, vocavitque nomen ejus taberna- 
26 culum foederis. Et omnis populus, 
qui habebat aliquam quaestionem, 
egrediebatur ad tabernaculum foede- 
ris extra castra. * Cumque egredere- 8 
tur Moyses ad tabernaculum, surge- 
bat universa plebs, et stabat unus- 
quisque in ostio papilionis sui aspi- 
ciebantque tergum Moysi, donec in- 
grederetur tentorium. *Ingresso 9 
autem illo tabernaculum foederis, 
13315“ descendebat columna nubis, et sta- 
bat ad ostium loquebaturque cum 
Moyse, *cernentibus universis quod 10 
columna nubis staret ad ostium ta- 
bernaculi. Stabantque ipsi et ado- 
rabant per fores tabernaculorum 
suorum. *Loquebatur autem Domi- 11 
nus ad Moysen facie ad faciem, si- 
cut solet loqui homo ad amicum 
suum. Cumque ille reverteretur in 
94,13, Castra, minister ejus Josue filius 
Naz. Nun, puer, non recedebat de taber- 
naculo. 


Nm.12,8. 


Dixit autem Moyses ad Dominum: 12 
Praecipis, ut educam populum istum, 
"^". et non indicas mihi, quem. missurus 
es mecum, praeserlim cum dixeris: 
Eas Novi te ex nomine et invenisti 
gratiam coram me.  *Si ergo in- 13 
veni gratiam in conspectu (tuo, 
3,124.120stende mihi faciem tuam, ut sciam 
te et inveniam gratiam ante oculos 
.ול‎ luos; respice populum tuum gentem 
P» tame, *Dixitque Dominus: Facies 14 


9. Al.+ tabernaculi e£ (p. loqueb.) Dominus. 
13. Al.: viam tuam. 


12, A: gebieteft ... 2elaeft mir n.an. VE: gumal bu 
gef. b. B: Und bit f. gef. 


13. B: gib mit bod) ... zu erfennen. (A: zeige mir 
dein ל‎ B.dW: bid) erfenne, A: fieh an ול‎ 
jes 3B., bein ®, 


422 (83,15—34, 3.) 
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A,‏ - 


Exodus. 





XXXI. 


Deum videndi preces.‏ 0515 זה 





Avrdg nponopevcoual cov zul xeraravado 
ce. 19 Kal Ayer moog «avrov: El un ov av- 
10¢ Gvuropevy ‘ue quov, uy ue cwayayys 
&revder. 16 Kal nog yrworov forat GAy- 
Jog, Ort eVoqxc y&gu rapa col, &yo TE xai 
0 Aadg cov, GÀ) 13 ovurogevouivov cov ued 
juov, x«i  8ע605000000800‎ 8700 ve xal 0 
À«óg cov rape ara Ta Em, 006 ëm vic 
ns ori; 17 Kal eine xvoiog zo0c Mo- 
ayy, Kal ע70070‎ oor 70 ÀOyov, Ov stQyxac, 
01008 &UQnxoc yup yaow Evoamiov mov xoci 
0006 c& napa navrag. 18 Kal Ayer: 190509 
uot mv Geavtrov 00500. 19 Kol mey: Eyo 
ו00ן6/0545000ח‎ TEOTEEOV cov vij do&n pov, xci 
xoAéoo cQ ovouatl uov, xvpiog evavriov Gov’ 
xal 815.00 Ov Qw flem, xoci oixceQQnoc Ov 
av orxzelod. 20 Kal einev: Ov dvrnon ldew 
TO upogonov *טסון‎ ov y&Q un (Ó cwOoonog 
To rpdeorov mov, xoi Cicero 21 Kal eine 
xvoiog* 1800 v0moe may’ ,)סו‎ orjon émi 
ang neroag. 2% Hyixa © ov maod9n | 
pov, xci 060 Ge so Omjv zg nérpas xoi 
00576000 ijj yeiol טסון‎ Enl a£, fog ww raped’ 
23 xt 00600 viv 49006 mov, xal tore עו‎ 
ra 07000 pov, 70 06 mpogoondy pov ovx 
og cera 001. 


XXXIV. Kol dns xvotoc rods Movogv: 
1055060 0 600 zÀ&xoec Audlvas, xaos 
xc ai agora, ' xoi 0 rods us eis zo 
Ogos © xal yoéwpo Emmi Tor 2 T 0 
uate, & qv & tals nil «eis ה‎ ais 
gvyéronpec. 2 Kai yivov 2 els TO 
npof, xod ave oy m 70 0006 To Zw, 
xoci onon uot éxei קז‎ cx Q0v TOU 0pove. 
3 Kai undels evo fjr ueri cov uydé ogOizo 


15. AEX: sire. B: avros Gv (c. a. AEFX). AX: 
ovurtogsvon. B* ued’ nuov (+ AEFX). 16. B: &v- 
0500010000 (- 00/0800 AFX). 1T. AEX: Eine 0i. 
AB: Zus (us FX). 18. B: ‚Eugpavıoov ‚uoı Geavrdv 
LEUR AEFX). 19. AB al.: zroóvseoós (-oóv X). 


dap ich dich zur Ruhe 10006. (DB: Gol(te .. 
müffen gehen ... brächte?) vE.A: M. QL. wird voran 
(vor dir her) g. u. id) w. dir R. geben. dW: Ich felbft 
will mitg. ... 3. 9t. bringen? 
15. A: Menn bu nicht ſelbſt. 
16. ausgezeichnet fei. (A: follten wir erfennen ?) 


טו Sp‏ ילכו man 3b "nim‏ אליו 
אָמ-אִין פניף יהללים לפענ im‏ 
DT O92231‏ אֲפוֹא NEO‏ חן 
wien vary "uw 97992‏ בִּלְכְסִ 
"PED "S‏ אי Daran Seri‏ 
P IUDTND UECOD NEN‏ 
mim «om‏ אָלדמשה D»‏ אֶת- 
הַדָּבֶר הזה אשר MIN MIT‏ כִּי- 
Ian DNE‏ ְאַדעף בְּשֵׁם: : ויאמר 
ND SR9H19‏ אֶתִדכְָּדָ : N oN"‏ 
אדְבִיר subs‏ על-פניך וְקָרָאתִי 
Arms nm ue nim cuz‏ 
DEN  "N-DN "Pon js‏ 
כ וַיּאמַר לא תוּכל לראת. אֶתדפָנִי 2" 
San rm DUNS ox Nb 21‏ היה 
nazi) "pw pipo nan‏ — 
mmy‏ 2:2" כְּבדִי mp2 mob‏ 
"zn‏ ושפתי er "ED‏ עד-עֲבְרִי: 
MINI "bzcnN nem 23‏ אֶתאַחרִי 
"E^‏ לא p E‏ 
XXXIV.‏ ויאמר mim‏ אלדמשה Los‏ 
no ub‏ אֲבָנִים DIRT‏ 
nan)‏ על-הַלחת- אֶת Orhan‏ 
אשר niT5n-5y jN‏ הַרַאשנִים SUR‏ 
2 שַׁבַּרְתָ: SD mm‏ לבקר poss‏ 
בבקר max" "3D DE‏ לי שם 
i9 —— 3‏ וְאִישׁ | לאדיעלה ais‏ 


AEX (pro. us 430106) xvots. 21. "AEFX+ (a. oT.) xai 
(F: armozıs). 23. A! B* us (+ A“EFX). AX: own. — 
1. AX (pro &»): eri. AEFX: as. 2. AEX: ets z. 0. 
3. À (pro und2): x«i umdeis. 


17 


de VE: u. wir ausgez. AUS A: damit w. verherrl. 
. B: So iv. w. abgefonb 
"AT. B.dW.vE.A: Auch bicfes (Wort). 
18. A: Zeige mit. 
19. Ang. vorüber. dW: Schöne? B: will pr. von 
d. Namen Herr. dW:auérufen, vE.A:rufen. (A: Sm | 


ri .א‎ L Al יל‎ Ben 


2. Moſis. 


(33,15—34,3. 423 





Gottes Angeficht und vorübergehende Herrlichkeit, 


XXXILII. 





15 ſoll gehen, damit will ich dich leiten. *Er 
aber ſprach zu ihm: Wo nicht dein Ange— 
ſicht gehet, ſo führe uns nicht von dannen 

16 hinauf. *Denn wobei ſoll doch erfaunt 
werden, daß ich und dein Volk vor deinen 
Augen Gnade gefunden haben, ohne wenn 
du mit uns geheſt, auf daß ich und dein 
Volk gerühmet werden vor allem Volk, 

17 das auf dem Erdboden iſt? * Der Herr 
iprad) zu Mofe: Was bu jebt geredet Daft, 
will id) aud) tbun; denn bu haft Gnade 
vor meinen Augen gefunden, unb ich fenne 

18 dich mit Namen. * Gr aber fprach: So 

19 laß mich deine Herrlichkeit jehen. *Und 
er fprach: Sd) will vor deinem Angeficht 
ber alle meine Güte gehen lafjen, und will 
laſſen previgen be8 Herrn Namen vor bir. 
Wem id) aber gnadig bin, bem bin id) 
gnädig, unb me ich mid) erbarme, beg 

20 erbarme ich mich. *Und jprad) weiter: 
Mein Angeficht fannft du nicht jehen, denn 
fein Menfch wird leben, ber mich fiehet. 

21 *Und ber Herr [prad) weiter: Siehe, c8 
ift ein Raum bei mir, da jollft pu auf dem 

22 800008 ftehen. Wenn denn nun meine 


Herrlichkeit vorüber gefet, will ich Dich in: 


ber 6184000]: Laffen fiehen, und meine Hand 
fol ob bir halten, bià ich vorüber gehe. 
23 *Und wenn id) meine Hand von bir thue, 
wirft bu mir Hinten nach (eben, aber mein 
Angeficht fanum man nicht fehen. 
XXXEW. Uno ver Herr (prad) zu Mofe: 
Haue bir zwo fteinerne Tafeln, wie Die 
erften waren, bag id) bie Worte darauf 
{chreibe, bie im den erften Tafeln waren, 
2 welche du zerbrochen haft, *unb jel more 
gen bereit, daß bu frühe auf den Berg 
Sinai fteigeft, und bafel6ft zu mir treteft 
Sauf des Berges Spitze. *Und laf nie 


= S. 66ל‎ H.) B: Denn id) werde gr. fein, dem ich will ... 


dW.vE: begnadige, wen ... A:erb. mich, über wen id) 
will, w. bin gn. gegen ... 
20. B: vermagft. A: fieht m. u. lebt. VE: ber 9X. 


anh. f. u. L dW: nicht fiehet m. b. M. u. l. B: f. 





Me. io. ... fónnen u. lebendig bleiben. 

21. B.dW.A: Ort. vE: lab. dW.A: auf einem 
F. B: bid) ftellen. VE: ftelle bid) auf einen 8. 

22. B.vE: bid) ftellen. A: thun! dW: ftelle ig. 
B.dW.vE.A: in die (eine) Kl. bes F. B.vE: will... 


Uber bid) been. dW: bede. A: mit m. Rechten be: 


beden. B: werde vorübergeg. (ein, dW.vE.A: vor: 


pora; mea praecedet te et requiem dabo 


ena Ubi.  *Etait Moyses: Si non tu ipse 15 
68814. praecedas, ne educas nos de loco 
1540; *in quo enim scire poterimus. 6 
ego et populus tuus, invenisse nos 
gratiam in conspectu luo, nisi am- 
bulaveris nobiscum, ut glorificemur 
Dt465. 3b omnibus populis, qui habitant 
super terram? *pixit autem Do- 17 
minus ad Moysen: Et verbum istud, 
quod locutus es, faciam; invenisti 
enim graliam coram me, et teipsum 
sajaenovi ex nomine. *Qui ait: Ostende 18 
murumihi gloriam tuam? — * Respondit: 19 
Ego ostendam omne bonum tibi, et 
345. vocabo in nomine Domini coram te, 
*R.515. et miserebor cui voluero, et cle- 
mens ero in quem mihi placuerit. 
*Rursumque ait: Non poteris videre 20 
faciem meam; non enim videbit me 
homo et vivet. *Et iterum: Ecce, 21 
in, mquit, est locus apud me, et stabis 
1915 supra petram.  *Cumque transibit 22 
355* gloria mea, ponam te in foramine 
Ps135.petrae et protegam dextra mea, do- 
nec transeam, . *tollamque manum 23 
Gn.16,13.meam et videbis posteriora mea; 


autem meam videre non‏ 161201022 שו 


Gn.32,30. : 
Ex 24,11, p Oleris. 
Job.19,26 

1Jo.3,2.. 

Ap.22,4. 


12 


v.23.. 
19,21. 
Jud.13,22 


Ac deinceps: Prae- W KOK M W. 
pest; cide, ait, tibi duas tabulas lapideas 
instar priorum, et scribam super 
eas verba, quae habuerunt tabulae, 
quas fregisti. “*Esto paratus mane, 2 
ut ascendas statim in montem Sinai, - 
stabisque mecum super verticem 
10,12, montis. *Nullus ascendat tecum, 3 


19. Al.: vocabor.. 


32,19. 


übergeg. (bin). 

23. B: werde hinweggeth. haben. dW: dann thue... 
vE.A: will (d) wegziehen. dW.vE.A: mid) von hinten. 
B: mein Sinterftes. B.vE: Denn... (fann n. gef, wer: 
den). A: wirft bu n. f. fönnen? 

1. aufd. erften. vE:T. v. Stein. dW.A: vorigen. 
B.vE: fo will ... fehreiben. dW.A: u. id) will. VE: 
ftanden. | 

2. B.dW: auf ven (am) Morgen. amM. VE: auf 
3X. u. gehe Morgens. (A: am 9. ohne Verzug p.35. 
zu befteigen.) B: dich vor mix ftelleft. dW.vE: ftelle 
p. mir, A: gu mir. VE: Gipfel. 


424 (34,4—12.) 
XXXIV. 


` - 1 ` ` , ` “ 
Ev movi ד‎ 00st, xoi 76 6ז0000ָה‎ xci Ol 
~ 9 
Boss un 59000000 mÀyolov rov opovc Exel- 
ךכ‎ 7 , , 
4 Kai elaEevce Ovo mÀcaxec Audivas, 
` .. 
xoci וס‎ 006006 Moü- 
` ” ` , 
zo 0005 70 wa, 
, \ » 
xvoiog, xoi 8 
` 
rag Audlvac. 


vov. 
xadaneo xol al אדסח‎ 
os TO rool G£ es 
xadortı 0087058 avrg 
Movons rag 000 סאה‎ 


5 Koi 0790 xugiog šy vegéÀg, xal nag- 
dom avrg £s, xal ixcÀsos TO Orduatt xv- 
piov. 9 Kol rapide xvpiog m0 rpogorov 
avrov, xal fxaleces Kvoiog, xvpiog 0 6 
otzriouov xoi shleyuov, 640000000 xal 70- 
AvéAsog xoi 20106, 7 xol ‘Sixaiocuvyy' Óua- 
rypow ‘xav 8508 etg 200008 6000000 aro- 
ulag xci adixlag xal auapriag, xci vOv Zyo- 
yov ov 00008, émoayov cwouiag rariooy 
gm) víxva xol EI víxve véxvow», én) vQítqy 
xal zeraoryy yevecv. Š Kal 07600000 Maut, 
xvwag émi ryv yQv roogexvrnoe 9 xol einer 
Ei zvonxa yeu. &vorıov Gov, cvuzopevOco 
9 xvpiog pov ueÜ' qudv (0 lade yo axAgpo- 
roayqlog dort) xal agpeleis Tag Guapriag 
ud .xal tag cavouiag Tuv, xci dcousüc 
cot 10 Kol sine xvgiog moos Movonv* "Ióov 
dyo ridyul Gor 000 יע‎ Evamıov ravrdg 
TOU 2600 cov zoujco 220056, & ov yéyovev 
ע8‎ mao] tli yi} xci £v novel Z09280, xol OWe- 
zat nag 020006, ë ols el Gv, tà 206 xvoiov, 
Or: 00000070 Eotıv & £yo) 72000 001. 

11 ITpogeye ov ravıa 000 yo זע‎ 
Got. ou gym éxBallo rod rpogorov buoy 
tov Auogoaior «cà Xavavaiov xol Depslaiov 
x«l Xerraioy xci Evaior xal Tepysoaiov ‘xa 
JeBovcoio». 12 IIoógsys 0500700, unnore Oc 
` 8. B* oi (t EFX). 4. B* 7ö rool (+ AEFX). 6. B* 
(tert.) xvg. (+ AEFX). 7. AEFX+ (a. £4.) nowv. B: 
8 xaJ. tov Ev. (c. AEFX). 9. A: evgov. AEX* (pr.)o. 
A!EX* us et (pr.) zuóv. ABt (p. ap.) ov (* X). 
10. A: K. 2/00/08 xvo....* (pr.) coz. 11. AEX: xB. 
anorg. A(provuov)os. AX+ (sexies) 70. AEFX: 
Xer1. ... Deo. 

3. 006 auch tiem. gef. dW.VE: unb 9t. foll fich fehen 
lafien. A: man f. B.dW.vE.A: auf b. g. Berge. 
dW.vE.A: foll (follen) n. m. dW: gegen ben B. hin. 

4. A: des Nachts? 

5. B.dW: ftieg. A: Als d. H. herabgefommen war. 
B.dW.vE: in ber 9B. ... ftellete fid) (neben). (ol. 


33,19.) A: ftanb Mofes bei ihm u. rief ben ... an. 
0. Der H. H. ift ein G. B: prebigte. A:b. u. gütig. 





Exodus. 


T'abularum instauratio Deique concio et foedus. 


"a3 mp2 איש אַלְזנְרָא‎ 
"3 אֲל-מִוּל‎ sorts הצאן וְהַבְּקֶר‎ 
moo nam 5p הַהוּא:‎ 4 
משה בבקר וע‎ exu DR 
ink יְהנָה‎ mx פאשר‎ "yo qa 
= אַבָנִים‎ nh שָנִי‎ fna np 
c To» arm ge יְהוה‎ om 
re zn inpr m2 Rap 6 
oW nim sni Nep Magna 
וְרַב"חָסָד‎ DIES "ga pam Dim 
Hp לאספים נשא‎ Ton sx) snow 7 
"pe npo N» npo) nem ub 
נְעָלַבָּנִי בָנִים‎ Bazar nis yr 
"pam וְעַל=רְבָּעִים:‎ sebuü-by 8 
וַישְׁתָּחוּ: ויאמר‎ nio משה ויקד‎ 9 
מְצָאתִי חָן בְִּינִי אֲדנִי‎ Ñ)ps 
הקשהה‎ "p Mapa crm muy 
ִכְחַטָאתָני‎ x25 prop לרף הוא‎ 
כֹרֶת‎ SDR npn mann ּנִחַלַתָּנוּו‎ 
כָּלֶעַמְף אַעֲשָׂה נְפָכָאֹת‎ 1m בְּרִית.‎ 
“O2 בְכְכ"הָאָרֵץ‎ STAND אֲשֶׁר‎ 
אַשַׁר-אַתָה‎ py nao py 
ÑD 92 mim אֶת-מעֲשֵׂה‎ diva 
rye? אֲשֵׁר אנ לשה‎ Nah 
Jo "oW אשר‎ DW 32-0568 
אֶתהְאָמרִי‎ "ug Bm Din 
"yn Men "mm o» m 
בְּרִית‎ noon 52 wash soam ו‎ 


דצ 


5 


11 


y. 7. "na^ נון‎ 


B.dW.vE.A: langmüthig. dW: reid an. B.vE; v. 
gr. Güte. (A: Herrfcher, Herr u. Gott, ber bu ... Erz 
barmung u. wahrhaftig bift!) 

7. da bewahret ©. in die Taufende ... vergibt ... 
heimfuchet. dW.vE: Taufenden. B: die Güte bew. 
auf viel T. dW:3Bergefen. vE: u. Syrevel. (A: wege 
nimmft bie M. u, bie after...) B: der aud) mit nid: 
ten wird ungeftraft laffen. dW: aber n. u. läßt. vE: 





\ \ 


"nx 


PME 


4 


2 | wx = We 


A ssh on 


` `= t. ao le Ss 


2. Moſis. 
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Des Herrn Name, Gnade und Wunder. 


XXXIV. 





mano mit dir hinauf fleigen, daß niemand 
gejehen werde um ben ganzen Berg her; 
auch Fein Schaf und Mind laß weiden gegen 
Adiefem Berge. *Und Mofe hieb zwo ftei- 
nerne Tafeln, wie bie erfte waren, und 
fand des Morgens frühe auf und ftieg 
auf den Berg Sinai, wie ihm ber Herr 
geboten Hatte, und nahm bie zwo fteiner- 
nen Tafeln in feine Hand. | 
5 Da fam ber Herr Dernieber in einer 
90016, und trat bafefbft bei ihm und 
6 predigte von be8 Herrn Namen. *Und 
da ber Herr vor feinem Angeficht über: 
ging, rief er: Herr, Herr Gott, barmherzig 
und gnädig und geduldig und von großer 
7 Gnade und Treue, *ber bu bewahreft Gnade 
in taujenb Glied, unb. vergibft Miffethat, 

Uebertretung ved Sünde, und vor welchem 

niemand unfchuldig ift, ber bu bie Miffe- 

that ber Biter heimfucheft auf Kinder unb 

Kindeskinder, 516 ing dritte und vierte Glied. 

8 * Und Mofe neigete fíd) eilend zu ber Erde 
Yund betete thn an, *und fprach: Habe ich, 

Herr, Gnade vor deinen Augen gefunden, 

jo gehe ber Herr mit und (Denn e8 ift ein 

halöftarrig Volk) bag bu unfrer Miffethat 

und Sünde gnábig feieft, und lajfeft ung 
10 bein Erbe fein. *Unb er fprach: Siehe, ich 
will einen Bund machen vor allem deinem 
Volk, und wil Wunder tfun, vergleichen 
nicht gefchaffen find im allen Landen unb 
unter allen Bölfern; und alles Volk, barun- 
ter bu biſt, foll fefen des Herrn Wert, 
denn ivunberbarlid) fol 68 fein, das ich 
bei bir thun erbe. 

Halte, mas id) bir heute gebiete. Siehe, 
id) will vor bir Der ausftoßen bie 9[mori- 
ter, Gananiter, Hethiter, Pherefiter, Bez 
12 viter und Sebufiter. * Hüte bid), daß bu 


11 


3. A.A: gegen biefen Berg. 


5. A.A: bei ihn. 
7. A.A: (U.L.?) beweifeft. 
10. A.A: Ländern! 


bod) .זג‎ nichts L. (A: bei bem Reiner aus fid) unſch. 
2) B.dW: am dritten. AR 

8. bet. an. 

9. B: ob es (don ... (ft. A: [wohl ift 6 ...[ B: fo 
wolleft ... vergeben. A: wegnehmen. dW.vE: it. ver: 
gib. B: uns zum Erbtheil annehmen. A: Eigen: 
fbum. dW: nimm ... 3. Gig. vE: made ung zu 


deinem Gig. 


nec videatur quispiam per totum 
montem; boves quoque et oves non 
pascantur econtra. *Excidit ergo 
duas tabulas lapideas, quales antea 
fuerant, et de nocte consurgens 
ascendit in montem Sinai, sicut 
praeceperat ei Dominus, portans se- 
cum tabulas. 


v.l.. 


Cumque descendisset Dominus per 


SD 


D 


nubem, stetit- Moyses cum eo, 
xnt4tzsilvocans nomen Domini. *Quo 
nen.s,1z.branseunle coram eo, ait: Dominator 
155058, Domine Deus, misericors et clemens, 
jet patiens et multae miserationis ac. 
kesuse Verax, *qui eustodis misericordiam 
peg. in millia, qui aufers iniquitatem et 
ור‎ 20860107 atque peccata (nullusque 
Pussjapud te per se innocens est), qui 
je4esgreddis iniquitatem patrum filiis ac 
x24s4,nepoubus in tertiam et quartam 
progeniem. — *Festinusque Moyses 
curvatus est pronus in terram, et 
«15, adorans *ait: Si inveni gratiam in 
conspectu tuo, Domine, obsecro ut 
gradiaris nobiscum (populus enim 
$79, durae cervicis est!) et auferas ini- 
As quitates nostras atque peccata, nos- 
que possideas. —*Respondit Domi- 0 
nes," Mus: Ego inibo pactum videntibus 
su cunctis, signa faciam, quae nun- 
Menzis]uam visa sunt super terram nec 
Ps. in ullis gentibus, ut cernat populus 
9016 jste, in cujus es medio, opus Do- 
mini- terribile quod facturus sum. 
Observa cuncta quae hodie mando 11 
tibi. Ego ipse ejiciam ante faciem 
zs” tuam Amorrhaeum et Chananaeum 
et Hethaeum, Pherezaeum quoque 
et Hevaeum et Jebusaeum; *cave12 





4. Al. (bis) duas. 10. AI.* iste. 
11. Al.T (in f.) et Gergesaeum. 


10. machen: vor ... will ich ... denn furchtbar. 
B.A:id mache. dW.vE: fdjliege. A: Zeichen. B.vE: 
die (welche) nicht. dW.vE:gefchehen. B.dW.vE: auf 
der ganzen Erde u. (bei) ... A: wie fie niemals gez 
fehen w. auf Erden, noch bei (rg. einem B. dW: bie 
an? B: daß es ſchreckl. ift. dW.vE: mit bir th. 

will)? 

11. B: Bewahre bei dir. dW.vE.A: Beobachte! 


426 (34,13—24.) 
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Variae singulatim cultum spectantes leges. 





wc tois ו‎ Eni uns 6 elc 
nv elsmogevn els avryv, unmore yérqvau a1 006- 
xouuo & vu“ 13 TOUS Bouovs 0007009 xcÜt- 
Aeite, xal rag ormkus ovra ouprohpere, x o 
70 0 ave Ennörpere, ‘rol cà Aa toy 
Oed var 0700000878 vgl. 14 Ov yg 
m סה‎ Veg érípp' 0 y&Q xvoiog 0 
9209, Eyhoroy drop, Feog Gyhorys Gri. 
15 Minore Oc 7 108 spxadypevots 
ëm ris 69 xoi 570060000 0000 z@y 
Oe» avrov Aal OvcQ6t toic Veo vto, 
xal 0000000 Ge, xci poayygs TOv Ovcioy av- 
vo, 16 xoi ABs TOY Ovyerigov 00700 TOG 
viots cov xe roy Ovyrégow cov dmg 0% 
vioig evra, xai ¿zmopvsuo0ot ai Ovyaregss 
Gov 07000 row Oso» 0070 xal txnogvev- 
coc» rove viovs cov drico za» Occv cvràr. 

17 Kat Feovg yowevtovs ov monos Geav- 
ti. 15 Ty» Eogzmv vor alvuov qvae * 

ént jusgas poy 2 nad dme &y- 
zre) aí got, &lg TOP oup ev uwl z@y 
véoows ë yao pul vov vow EEO & 
Aiyvarov. 19 av diwvoiyor ungar uot 
re Gpcevia, npororoxoy nooyov 2172) moró- 
TOXOY agoBerov. 20 Kai 0 070- 
7 Avzgoiay ngoßarp' av 05 um Avzgoan 
avo, zuumv 0000806 avrov. lav agototoxoy 
TOY viov Gov Avzowon' ovx Opa 800700 


pov xevos. 21 "EE nucoes tor, Ti 0% 
2 ij eßdoun xa tmo o 8lç. TQ 07009 
xci TQ aunty xarinavois. 22 Koi éop- 


uot, oy Yegıonov‏ 0108 0 ענ 
xai | 0077 cvrayoyris pecovrros 00‏ 2 
Toric. xRIQOVS ToD ErLavTov‏ 23 7 
av (00 EY OV 000 27 xvgiov‏ 7 
À. 24” Ozan yoo Ex). za‏ ו zov O0‏ 
cov x«i nàocvro Ta‏ הפסה £y ano‏ 
uns Jue gov,‏ 0 כ gov, ovx‏ ו 
nvixa &» avaßatıng 0 Evavziov xvgiov‏ 


, 12. B: un oot yev. (contra AEFX). 13. Bt (a. zruoü) 

&v (* AEFX). 14. B: J'eois 4760008 (Jeg Er. AEFX). 
15. AX (eti. 12): drag (A=: Quod rs). A!X T (p. £y».) 
09 aA Mass. B* Sca (+ AEFX). 16. AX: ào- 
Gets .. . Serogvevosau. A!X* x. .ה‎ tes - fin. ASB. 
ot viot (Tas vias EFX). 18. AB+ (ab in.) Kai (* FX). 
AEFX+ (p. yao) v9. 19. B+ (a. pr. root.) rdw (* 
AEFX). 20. AEFX* avro. B* «vea (t AEFX). 21. B* 


12. Fallſtrick. dW.vE: zum F. B: 3. Strid. A: 
Freundſchaft ſchließeſt, das big bir 3. Salle fein. 

3. follt ihr. B: umreißen. vE: niederr. dW.A:3erz 
ftören. B.vE: Säulen, AW.A: Bildf. dW.vE: Aftar: 
ten. vE: umhauen. 

14. vE.A: fremden. dW.vE.A: Gifever tft fein (bes 
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קמץ בזק .19 v.‏ ריש רבהר .14 y.‏ 


"nu. 1 (t AEFX). AEFX (bis): xararavoes. 22. B: 
8 עש-%‎ AEFX). 24. B: z90 (ano AEFX). AEX: 
Zurtharvvo. AEX: fav. ; 
9.) Name. 

15. A: u. ihre Bilder anbeten? dW.vE: einladen. 
A: etwa einer bir rufe. 

1 B.dW.vE: v. ihren T. für b, ©. 7 
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Religions: Verbote und Gebote, 


nicht einen Bund macheft mit ben Einwoh- 
nern des Landes, ba bu einfommft, baf 
fie die nicht ein 2fergernig unter bir wer- 
13 den. *Sondern ihre Altäre folft du ume 
flürzgen, und ihre Gößen zerbrechen, unb 
14ihre Haine ausrotten. *Denn du follit 
feinen andern Gott anbeten. Denn ber 
Herr heißt ein Eiferer, darum, daß er ein 
15 eifriger Gott ift: * auf daß, wo bu einen 
Bund mit 068 Landes Einwohnern macheft, 
und wenn f Duren ihren Göttern nach 
und opfern ihren Göttern, daß fle bid) 
nicht laden unb du von ihrem Opfer eſſeſt, 
16 *unb nehmeft deinen Söhnen ihre Töchter 
zu Meibern, und diefelben dann huren ih— 
ten Göttern nad), und machen deine Söhne 
17 aud) ihren Göttern nachhuren. *Du ſollſt 
18 bir feine gegofjene Götter machen. *Das 
Feſt ber ungefäuerten Brote follft du hal- 
ten. Sieben Tage jollft bu ungefäuertes 
Brot ejfem, wie id) bir geboten habe, um 
die Beit bea Monats Abib; denn in bem 
Monat bib bift bu aus Egypten ges 
19 zogen. * Alles, was feine Mutter am 
erften bricht, ift mein, was männlich fein 
wird in deinem Bich, das feine Mutter 
20 bricht, 68 fei dfe ober Schaf. *Aber 
den Erftling des Eſels folft bu mit einem 
65600] löſen. Wo bu 66 aber nicht Löfeft, 
jo brig ihm das Genid. Alle Erftgeburt 
deiner Söhne follft bu Löfen. Und bag 
*Sechs 
Tage ſollſt du arbeiten, am ſiebenten Tage 
ſollſt du feiern, beides mit Pflügen und 
22 mit Ernten. *Das Feſt der Wochen 
ſollſt du halten mit den Erſtlingen der 
Weizenernte, und das Feſt der Einſamm— 
23 lung, wenn das Jahr um iſt. 
mal im Jahr ſollen alle Mannsnamen er— 
ſcheinen vor dem Herrſcher, dem Herrn und 
*Wenn ich die Heiden vor 
dir ausſtoßen und deine Grenze weitern 
werde, ſoll niemand deines Landes begeh— 
ren, dieweil du hinauf geheſt dreimal im 


24. A.A: Grenzen. 


— 24. B.dW.vE: ruhen. A: inne halten zu ackern u. 
zu ſäen. B: in b. Zeit des Pfl. u. ind. Ernte follft bit 
| t. dW: bei b. 65001 u. .ל‎ 66. VE: vom Pfl. u. vom E. 


22. fid) wendet. vE: bei b. (S. dW: das Feft ber 


E. dW.vE: beim (nad) bem) Umlaufe bea J. A: wenn 


nad) Wiederkehr ber Jahreszeit Alles eingef. wird. 


XXXIV. 


23,22s. 


pieza. ne umquam cum habitatoribus ter- 


rae illius jungas amicitias, quae sint 


v.12.. 
Dt.7,2. 


23,5, 121 in ruinam, *sed aras eorum 13 
(62-252 destrue, confringe statuas lucosque 
succide: *noli adorare Deum alie- 14 
“3 num. Dominus, zelotes nomen ejus, 
Deus est aemulator. *Ne ineas 15 
pactum. cum hominibus illarum re- 
gionum, ne cum fornicati fuerint 
cum diis suis et adoraverint simula- 
N»25* cra eorum, vocet te quispiam, ut 
comedas de immolatis.  *Nec uxo- 6 
rgiirem de filiabus eorum accipies filiis 
N17; uis, ne postquam ipsae fuerint for- 
Wt2znicatae, fornicari faciant et filios 
75?" juos in deos suos. *Deos conflati- 17 
168 non facies tibi. *Solemni- 18 
(2,150, . tatem azymorum custodies. Septem 
Lr?5550iebus vesceris azymis, sicut prae- 
cepi tibi, in tempore mensis novo- 
"i4; rum; mense enim verni temporis 
D*!5!- egressus es de Aegypto. *Omne 19 
13,2..12. quod aperit. vulvam generis mascu- 
lini, meum erit, de cunctis animan- 
tibus, tam de bobus quam de ovi- 
bus meum erit.  *Primogenitum 20 
13,13. asini redimes ove; sin autem nec 
pretium pro eo dederis, occidetur. 
Primogenitum filiorum tuorum re- 
pete.rs.limes, nec apparebis in conspectu 
a0,5,., meo vacuus. *Sex diebus ope- 21 
2342. paberis, die septimo cessabis arare 
et metere. — *Solemnitatem hebdo- 22 
D€169*«madarum facies tibi in primitiis 
frugum messis tuae triliceae, et so- 
1,33, jemnitatem quando redeunte anni 
tempore cuncta conduntur. * Tri- 23 
pear Dus temporibus anni apparebit omne 
masculinum tuum in conspectu omni- 
P*92. potentis Domini Dei Israel. *Cum 24 
enim tulero gentes a facie tua et di- 
latavero terminos tuos, nullus insi- 
diabitur terrae tuae, ascendente te et 


13. 1.7 et. 15. Al.: et. 


23. dW: deine Mannsbilder. vE: Männlichen. 
A: An 3 Seiten ... all bein Männliches. B: alle deine 
Mannschaft. 

24. dW.vE: Denn ich werde ...? dW.vE.A: Bil: 
fer. A: Denn ich habe ... Hinweggenommen ... dann 
wird Reiner .ל‎ Lande nachftellen. 
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t$ Aakeiv avtov avrg. 30 Kai elev Ago 
xai navies OL víoi kay TÓY Mowoij», xal 
jr 850050001 7 7 owıg 700 Y00670 rot m005- 
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0009786 tio 0000 xai 9 007070 
1006 32 Kai pera ravra 00100 
008 avroy aavres oí vio Toganı, xci &y- 
erelkaro AUTOR mayta 006 5 0 
argos 00709 ty ri Oqet Zwa. 93 Ka énsi 
xaqémauoe Ao. v 77005 avrovg, ért £O uev 4 
zo rodsoror KUTOV 2 94 Hyiza 0 Q 
EIGEMOGEVETO Mowoijs i &varmi xvgiov lahew avrg, 
regmgeito To 0 — — 5 TOU |] 31 
xai 8583/0009 Adds, nid, voie 8% Toga, Oca 
tvereiharo ovrg xvolos. 35 Kai eldov ot וסוט‎ 
Togayı «0 moógermov Moti, Ozt 0 
Kal כ 508 ה‎ To xdÀvpuo. eri TÓ zgóç- 
cov 5000700 fog v 500600 Gvllalew avrg. 

25. AIEX: וסט‎ 0. A!X: Qvutaua. 26. B: 
9hrioess (eisoig. AEFX). 28.B: Evavriov(Evavrı AEFX). 

t (a. hax.) 000. 29. A (propr. ex): ano. B* X. 
)+ AEFX). AEX: xal i08 ...* Ovo. AEX (pro alt. £x): 


arco. B+ (sq.) xai (t AEFX ).. . (eti. 30) X0@uaros 
) 200105 AEFX). 30. B: roto Bdregos (viot AEFX ). 


31. AEX: 21. M. noös 00785. 32.B: &vereilaro )416- 


Anoe ,AEFX). 88. AB: éreidn (#rtet FX). A+ (p. -6א‎ 
ren.) MwVons. 3D. AFX: idov. B: 100006008 (-otj 
AFX)... * (pr.) 76 (+ AX). AEFX: svo. avr. 


25. vergießen bei gef. B. B.dW: jchlachten. VE. 
A: opfern. dW.A: bei Sauerteig. 
260. 23,19. 





Tor mim‏ שלש פְּעָמִים בַּשָנָה: 
כה לאדתשחט vanos‏ דּזְבְחִי "son‏ 
pon 26‏ לבקר DE‏ הג הַפָּסַח : ראשית 

nim ma wan gno 922 

TOR‏ לא"תבשל ; Bbr2 "Ta‏ אֲמו: פ 
mum SON) ₪‏ אלחמשה — 

את הַדְבָרִיִם mom‏ פי על-פי. 

הַדָבְרִים האלה AAN mas‏ בְּרִית 
an DNE EN 28‏ עם-יְהוה 

אַרְבַּעִים יום וְארְבְעִים ללה and‏ 

לא אלל vm‏ לא 2b2" "p‏ על- 

הלת את הִּבְרִי הַבְּרִית ne»‏ 
to" >‏ 
2 והי בְּבָדָת Um nén‏ סיני וני 

imma nüja-v2 hr ns‏ מן- 

הֲהָר וּמשה לאידע כִּי yop‏ לור 
wh sims 19272 TUE b‏ אֲהֲרן E‏ 

32 ְִׂרְאֲט אתדמשה Sam‏ קרן עור 
NP ID nsa "TU 199831‏ 

is אַהֲרְן‎ vor וישבו‎ mn אלהט‎ 

הַנשׂאִים 192 m‏ משה אַלהם: 
iom‏ נש bao" Jamba‏ 

mr mim "321 ENDE AR Dx" 
DAR "272 nun bon סיני:‎ "233 
משה‎ Nam מַסְוָה:‎ "apb i34 

Aj? "55‏ 7315 אתל "DO‏ אֶת- 

-oN "37) NX" inwx-77 noun 
ANY) 

Vp» nn אֶתפָנִי‎ Susi 

-Dw משה וְהֲשִׂיב משה‎ b "i 

71007 —— עד=באָו .4275 

tina 
27. Schr. bir. B: nad) b. Ausſpruch dieſer W. 


VE: auf biefe 98. ... ben 3B. geidtofien. 
28. die Worte b. Bundes. Á: unb [ber Herr] ſchr. 
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S1 teten fie fi) zu ihm zu nahen. *Da rief 
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Die vierzig Tage und Nächte, Die Dede auf Mofis Angefiht. XXXIV. 








Jahr, zu erfcheinen vor dem Herrn, bei- 

25 nem Gott. * u ſollſt ba8 Blut mei- 
ned Opfers nicht opfern auf bem gefäuer- 
ten Brot, und das Opfer 6686 8 
jol nicht über Nacht bleiben big an ben 

26 Morgen. *Das Erftling von ben erften 
"Früchten deines 916098 folft bu in das 
Haus des Herrn, Deines Gottes, bringen. 
Du folft das Böcklein nicht Eochen, wenn 
ed nod) an feiner Mutter Milch ijt. 

27 Und der Herr ſprach zu Mofe: Schreibe 
diefe Worte; denn nad) diefen Worten habe 
ich mit bir und mit Ifrael einen Bund ge- 

28 macht. * Und er war alba bei bem Herrn 

vierzig Tage unb vierzig Nächte, unb af 

fein Brot und tranf fein Waffer. Und er 
ſchrieb auf die Tafeln foldjem Bund, bie 

zehn Worte. x 

29 Da nun Mofe vom Berge Sinai ging, 
hatte er ble zwo Tafeln bes Zeugnifjes in 
jener Hand, und wußte nicht, daß bie 
Haut feines Angefichts glänzete, davon, 

30 baB er mit ihm geredet hatte. *Und ba 
Aaron und alle Kinder Ifrael fahen, bag 
die Haut feines Angeſichts glängete, fürch— 


apparente in conspectu Domini Dei 
tui ter in anno. *Non immolabis 25 
super fermento sanguinem hostiae 
Nm.s.tz.meae, neque residebit mane de vi- 
1931.36, Clima. solemnitatis Phase. *Pri-26 
2319. Milias frugum terrae tuae offeres in 
7 domo Domini Dei tui. Non coques 
hoedum in lacte matris suae. 























23,18. 


Dixitque Dominus ad Moysen : 27 
Scribe tibi verba haee, quibus et 
tecum et cum Israel pepigi foedus. 
24,18. * Fuit ergo ibi cum Domino quadra- 28 
"e?^""ginta dies et quadraginta noctes; 

panem' non comedit et aquam non 

vi; bibit, et scripsit in tabulis verba 
Dt13 foederis decem. 

Cumque descenderet Moyses de929 
monte Sinai, tenebat duas tabulas 
testimonii, et ignorabat quod cor- 
nuta essel facies sua ex consortio 
sermonis Domini. *Videntes autem 30 

(2Co.3,,. Aaron et filii Israel cornutam Moysi 
faciem, timuerunt prope accedere. 
*Vocatique ab eo, reversi sunt tam 31 
Aaron quam principes synagogae. 
Et postquam locutus est ad eos, 

35,1. "venerunt ad eum etiam omnes filii $2 

Israel. Quibus praecepit cuncta, quae 
audierat a Domino in monte Sinai; 
*impletisque sermonibus, posuit ve- 33 

“°-®lamen super faciem suam, *quod 4 

ingressus ad Dominum et loquens‏ "ל" 

cum eo auferebat, donec exiret, et 
tunc loquebatur ad filios Israel 


24,4. 
v.10.. 


ihnen Mofe, und fie wandten fid) zu ihm, 
beide Aaron und alle Oberften ber Ge- 
32 meine, unb er redete mit ihnen. *Dar— 
nad) naheten alle Kinder Ifrael zu ihm. 
Und er gebot ihnen alles, was ber Serr 
mit ihm geredet hatte auf bem Berge Sinai. 
33 *linb wenn er folches 0008 mit ihnen 
redete, legte er eine Dede auf fein Ange- 
34 ſicht, *und menn er hinein ging vor ben 
Herrn, mit ihm zu reden, that er die Dede 


ab, 918 er wieder heraus ging. Und menn omnia, quae sibi fuerant imperata. 

- er heraus fam und redete mit den Rin- *Qui videbant faciem egredientis 35 
385 dern Sfrael, was ihm geboten war: *fo Moysi esse cornutam; sed operiebat 
ſahen bann bie Kinder S[rael fein 9(nge- ille rursus faciem suam, si quando 
ligt an, mie daß bie Haut feines Ange- loquebatur ad eos. 

- fichts glänzete; fo that er die Dede wieder MI d 

- uf fein Angeficht, big er wieber hinein - Al.: victimis. 

3 ging, mit ihm zu reden. di Ae eae 

3 ' 35. Al.+T (p. rursus) velamine. 

y 31. A.A: rief fic. 

4 29. vE: ſtrahlte. dW.vE.A: weil er (Gott) ... 33. Und da. B: als M. vollendet hatte ... zu reden, 
B: indem ...? dW: fein 9t. geendiget. A: f. Rebe vollend, vE: auf; 
-. 30. B.dW: Und 9L. ... ſahen M. an (ſchaueten gn), Dette... fiber |. 9I. 


amd fiehe ... VE: Da faf ... nahe zu treten, 


x 
1 


34. vE.A: nahm ... weg. AW: Und bann ging er 
herans, 
31. dW.A: Sürften, VE: Bornehmen in, 35, B: Und 6 . 
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&pyor ע8‎ avri, 752507070. Š Ov 000078 mvQ 
tv moy xaroınla vj &v vy "Hugo vOv co- 
Bazoor * ME 000 . 

4 Kal eine Movans 005 2 Gvrayo. 
yn vio Togank, Aéyov: Tovro To opo 0 
Gvvérase X10106, Aéyov: > daßnre rag UG 
00760 apuigeue ry xvgig müs 0 xaradeyd- 
eros ry 0 oigovsi rag crragycs TQ xv- 
oig, ygvcior, Koyvgior, yolxor, 6 dior, 
rogqvgar, xoxxiwov 0/7200 Qiayeymon£yons 
xoi Bóccov xerxhcoduéryy, xat 8 aiysiag, 
7 zal öegnara x010y nqvdgodarausra, nal 
Bigucre Vaxirdwa, xi Se Q Gonmza, Š nei 
&.ouov eig rv gavaw, xoi vulc | elg TO 
tlaior ryg yoiceos xal elg Tv curdeaw TOU 
0 9 xol Aidovg Gapdiovg, xoi M- 
Fovg sig viv yog elc cv 700000 xol tov 
7 0 Ke) müs cogóg tj xagdig ₪ 
vuiy £100» eoyal&cdo avt 00% ounizase 
xU QUOC, 11 עה‎ oxi xoi 10 ה‎ 
א‎ 0 0 xci v 2 xci 
TOUG poyhovs xal rovg grvlovg, 12 xal zT, 
xiBoroy rot uagrvgiov xai Tovg cragogsis 
avrg xoi zo Aagrigor «vie zul TO xoro- 
NETROUR, א‎ za iorla ‚zig avliig xai rovg 
070.00 00 x«l rovg AiSovg Tove ans 
uagayoov xoi 0 וט‎ xoi TO 0 TOU 
yolouezos 13x uL 0 xci zotç cva- 
qoptii avenge xoci novia TQ GeV owtiig 
x«l rove &ptovc rie mood ices, 14 xai 71] 
Avyviay TOV qozóc xa avro T ouein av- 
rng zul zovg Avyyovs avriig xal TO EAciov 
zo qor0g, 1$ xai zo Bvaiagrygioy 00 Qv- 
2 xo rovs avagogeis avtot, xol 0 
2000 rig 10/0806 x«i Ovuliauc rig cvvOc- 
08006, x«i TO érlcraorgor «5g Ovoag Tuc 
cunvñß, :19 xoi «0 Ovotiacrygior tov 0Xoxcv- 

1.A+ (p. rid.) TT). B* ro. ₪785 (*AEFX). 9.A1EX: 
»arastavagıs. B: yta saßpara (contra AFX).. nd 
(+ AEFX). AFX: £v avr) doy. 9. B* (alt.) 2 
(+ AEFX). 5. AB al.* (bis) cc (+ X). 8tot. * AB 
(t A° FX). 9. AB: 00006 (- dies EFX). AX+ (a. To») 
eis. 10. AEFX: 77 0/0006. AX navra. 12. A: ra 
Fvwiiuara. 19. ATB* x. v. dvay. avr. et x. r. apt. 


t. rg. (t A°F alio loco). 14. À pon. x. v. Avg». = ox. 
avıns p. oxevr 078 (additam. vs. 15). A!B* x. 789 - 
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בריחיו ק' .11 v.‏ 


fin. (+ A?F alio loco). 15. AB} (p. Dvo.) xai zt&vra 
và GxeUr avrg (* F). A!B* +8 Ou. - 7. oxqvije 
(t A?EFX). 16—18 tot. * ASB (+ A2EFX). 


| 


bh 


| ſchaͤfte thun. vE: fol(ft bu Arb. tf. B: am ... ba foll 
> bei eud) b. fein ber ©. ber 9t. ben H. dW: f. euch hei: 
liget Ruhetag Sehovahs f. vE: ber... Dell. f. als Sab- 


/ 


"No ue. a RAN x EPIS A Pe tI WAS 
RRR A PROS ro nN N 


2, Moſis. 
Der Cabbatbtag. Das Hebeopfer des Herrn. 


XXXV. Un Mofe verfammiete die 
‚ganze Gemeine ber Kinder Iſrael, und 
{pra zu ihnen: Das 18, ba8 der Herr 

2 geboten hat, Das ihr thun follt. *Sechs 
Tage jolt ihr arbeiten, Den ficbenten Tag 
aber ſollt ihr heilig halten, einen Sabbath 
der Ruhe be8 Herren. Wer darinnen ars 

3 beitet, fol fterben. *Ihr follt fein Feuer 
anzinden am Sabbathtage in allen euren 
Wohnungen. 

4 Und Mofe (prad) zu der ganzen Ge— 
meine der Kinder S[rael: Das 18, ba8 

5 ber Herr geboten hat: * Gebet unter euch 
Hebeopfer bem Herrn, alfo, bag ba8 Hebe- 
Opfer des Herrn ein jeglicher williglich 

6 bringe, Gob, Silber, Erz, *gelbe Seide, 
fcharlafen, rofinroth, weiße Seide unb 

7 Ziegenhaar, *röthlich Widderfell, Dachs— 

Sfell und Förenholz, *Oel zur Lampe und 
Spererei zur Salbe und zu gutem Räuch— 

9 werk, *Onych und eingefaßte Steine zum 

10 Leibrof unb zum Schildlein. *Und mer 
unter euch verftändig ift, ber fonume und 
mache, was ber Serr geboten Dat: 

11 * nemlid) die Wohnung mit ihrer Hütte 

und Dede, Rinken, Bretern, Riegeln, 

12 Säulen und Füßen, *die Lade mit ihren 
Stangen, ben Önadenftuhl und Vorhang, 

15 "den Tiſch mit feinen Stangen und alle 

14 feinem Geräthe, und bie Schaubrote, *ben 
Leuchter, zu leuchten, und fein Geratfe 
unb feine Lampen und das Del zum Licht, 

15 den Räuchaltar mit feinen Stangen, bie 
Salbe und Specerei zum Räuchwerk, das 


46 Tuch vor ber Wohnung Thür, *den 


Brandopferaltar mit feinem ehernen Git- 


7. U.L: röthlicht. A.A: röthliche 9Bibberfelle, 
Dachsfelle. | 


1. B.dW.vE: Dies find bie Worte ... (fte) tun. 
2. B: {oll b. Arbeit verrichtet w. dW: man Ge: 


bathfeier S. A: ein Sabbath, u, eine R, des $. 
4. B.dW.vE.A: das Mort ... geb. (fat) wu, ge: 


ſprochen (gefagt). 


P 


We 
> ג‎ 
th, 3 
MU. 
e i 
SM ורי‎ 


(35,1—16) 431 
XXXYV. 
Igitur congregata omni X K K W. 


32: turba filiorum Israel, dixit ad eos: 
Haec sunt quae jussit Dominus fieri. 
3112. "Sex diebus facietis opus; septimus 2 

20.85. dies erit vobis sanctus, sabbatum et 
15.32, Tequies Domini; qui fecerit opus in 

eo, occidetur. *Non succendetis 3 
ignem in omnibus habitaculis vestris 
per diem sabbati. 


34, 


16,23. 


Et ait Moyses ad omnem cater- A 
vam filiorum Israel: 1816 est sermo 
quem praecepit Dominus, dicens: 
*Separate apud vos primitias Do- 5 

v.21s. mino! omnis voluntarius et prono 
563. animo offerat eas Domino, aurum 
co.» et argentum et aes, *hyacinthum et 6 
purpuram coccumque bis tinctum et 
byssum, pilos caprarum *pellesque 7 
arietum rubricatas et ianthinas, ligna 
setim *et oleum ad luminaria con- 8 
einnanda et ut conficiatur unguen- 
tum et thymiama suavissimum, *la- 9 
pides onychinos et gemmas ad or- 
natum superhumeralis et rationalis. 
*Quisquis vestrum sapiens est, ve- 10 
niat et faciat quod Dominus impe- 
31,7, ravit: *tabernaeulum scilicet 1 
sag lectum ejus atque operimentum, an- 
nulos et tabulata cum vectibus, pa- 
371.; Xillos et bases; *arcam et vectes, 12 
2995. propiliatorium et velum, quod ante 
39,36. 11110 oppanditur; * mensam cum ve- 13 
2530. etibus et vasis et propositionis pani- 
35,55; bus; * candelabrum ad luminaria 14 
3217. sustentanda, vasa illius et lucernas 
et oleum ad nutrimenta ignium; 
3036. "altare thymiamatis et vectes, 5 
oleum unctionis et thymiama ex aro- 
matibus; tentorium. ad ostium taber- 


33,35; naculi; *altare holocausti et craticu- 16 


39,39. 


5. Al.: prompto. 7. Al.: hyacinthinas. 


5. ein $. ... ein Zegl., der dazu willig ift, foll 
fold) ... bringen. B: Nehmet von dem bas bei euch ift. 
YE: J. vom Eurigen. dW: Bringet v. eud) ... Gaben. 
(A: Sonbert ab bei euch die Erftlinge ...2) B: beffen 
Herz freiwill Ht. dW.vE: ben f. 9. treibt. 

6-9, Vgl. 25,4-7. 

10. A:iveife. B: Alle die weifes Herzens. dW: wer 
verftäind, Sinnes. vE: jeter willige Kunftverftändige. 

11-19. Bol. Rap. 25-28. 30. 


432 (35,17—28.) 





Exodus. 





XXXV. 


Collecta sanctuarii. 





rouor og ענ א‎ éGya Qu QUTOU ו דד‎ 
xoi tovc avaqogets avrod xol avr T 
ouein 00709 , xai zov Aovzijon. xoi ei Bow 
00700, 175i za aria tie avdig. xal rovs 
070.06 avrg xol TO ¿mtomaorgoy riig av- 
Ans, 18 xa rovs maoa) ouç zig ounvñe xo 
ra ה‎ avr, 19 zal rag 07008 Tag 
ayia Aagov rot isgéas xol ras oro) Gç 1 
6 Aetrovgyticovow ë Ev 07006 עפ‎ zo yí, xai 
7000 yıravas z@y vidr Aapov tig iepazeiag. 


20 Kal 55.05 race ovvayoyn viov Tage) 
0 Movon. 21 Kai veyne⸗ doros (y 
éqegev cvráy ה‎ xcodio xoi olg £005 zl 
yon 2 reynoy 7 To xvolw sic 
76ע0ה‎ Ta oy uns Gxnvng toU papevolov, 
xol tic mayta 10 x&zagya avrig, xa ele 
mcus TG crolos rod ayiov. 22 Kal 1 oeyngy 
oí סע‎ rag ror yvrarxdiv, müs @ &doke 
m 000/00 , 42 ogoaytóaç 7 
xci QuxrvA(ove xol ép ox. xa וה‎ 
xci ray oxeũos yevcob», xoi aavreg 0001 
yveyuar agpaipepos Xevoíov xvolo* 23 zo ray 
Q sevgíün vdxwdog xoi טסה‎ xal %0%- 
XUVOY xal 7 xai Oéouare vaxlvdwa xai 
Ósguato eur jov Ogodercpuéra,, 2 
24 xoi טח‎ 0 0 2 7 
apyvgiov ral yadxdv, ra agaugsuara To 
xvplo* xoi aug ols 5080 Ela Gonna el; 
mayta ta 6 rie xaraaxevys, 1jveyxos. 
25 Ka mice yun) copy tjj Otevole rats 
yet vide, עד‎ 7 E VOXU- 
Sor xoi tv rogpvoav ral 10 xOxxivoy xci 
c Bvooov. 76 Kai radar al yura eç alg 
£005e m. dravolg evry ע8‎ cogíg, rc 
rag tolyag rag aiyelag. 27 Koi oí agyovres 
yveyxov zovg AiFove rye guageydov xal rovg 
Aidovg ng nAngwaeng, ei Tv éropuide xci 
ete TO Aoyeioy, 28 xa Tag ovyÜécsig xal 0 
1000 rig ygíssms xoi viv cóvOsow 100 Ov- 


19. B* 2 rg ay. (t AEFX). AB al.: rois viois (roy, ° 
viov X). ABT (in f.) xai c 8/0009 ra š Xolouaros xoi cà 
S'uu(ana tris 00806006. 21. AB: 7) xaO. avc. (c. FX). 
B: 2006 (ois AEFX) ... + (a. alt. z.) dpaioeua xal 
(* AEFX). ,AB rell. * zg (T X). 22.AB* xa? (a. mà»), | ° 
T FX. B: apaıgeuara (-aioeua AFX). 23. B* 90%. - 
%א0א‎ x. (+ ARX). 24. AB* rg (+ FX). BT (a. eic) xoi 
(* AEFX).. aaxevtis (varacx. AFX). 2, B* (alt.) 
eis (t AEFX). "QR. B+ (a.c0) eis (* AFX). 

20. dW: hinweg. B.A: vom Angefichte M. iveg. 

21. all ihrem 2. B: fie f., Jedermann ben f. Herz 
bewog u, ein Jeder welchen f. Geift freiwillig antrieb. 
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dW: m. ihr Š. fr. ... deren Gemüth will. war. vE: f. 
9. bev. ... f.@. fr. A: Br. ganz will, mit andächtigem 
Herzen! dW: aller Arbeit befjelben, A: Was immer 


- EU ו‎ A NN + a MP רע‎ "29 AP OE 5 - י לחר ו‎ PM fu "ta 
— ANY: 07 nl) qu X SE em yo 
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E Mofis. 
Das Hebenpfer des Herrn. 





(35,17—28) 433 
XXXV. 








ter, Stangen unb alle feinem Geräthe, 
17946 Handfaß mit feinem Fuße, *ben 


Umhang des Vorhofs mit feinen Säulen. 


und Füßen, und das Tuch des 50018 am 
18 Borhof, *bie Nägel ber Wohnung und 
19 008 Vorhofs mit ihren Seilen, *bie Klei— 
ber 66ל‎ Amts zum Dienft im Heiligen, 
die heiligen Kleider Aarons, des Priefters, 
mit den Kleidern feiner Söhne zum Prie— 
jterthum. 
20 Da ging bie ganze Gemeine der Kinder 
21 Iſrael aug von Mofe, *und alle, bie e8 
gern und williglih gaben, famen und 
brachten das Sebeopfer bem Herrn, zum 
Werk ber Hütte be8 Stift3 und zu allem 
feinen Dienft und zu ben heiligen Klei— 
22 dern. *Es brachten aber beide Mann unb 
Weib, wer e8 willigfid) that, Hefte, Ohren- 
rinfen, Ringe und Spangen und allerlei 
80106008 Geräthe. Dazu brachte jeber- 
23 mann Gold zur Bebe bem Herrn. *lind 
wer bei fid) fand gelbe Seide, fcharlafen, 
rofinroth, weiße Seide, Ziegenhaar, röth- 
lie 3Bibberfelle und Dachsfelle, ber 
24 brachte 08. *Und wer Silber unb Erz 
hob, ber brachte 06 zur Hebe bem Herrn. 
Und wer Förenholz bei fid) fand, ber 
brachte e8 zu allerlei Werk des Gottes- 


20 bienfie8. *Und welche verftändige Weiber 


PLUS io, PLC, ILU 0. 
Au, 


waren, bie wirkten mit ihren Händen, 
und brachten ihre Werke von gelber Seide, 
Iharlafen, roſinroth, und weißer Seide. 
26 *Uind welche Weiber 101606 Arbeit fonnten 
und willig dazu waren, bie wirkten Siegen- 
27 haare. *Die Fürſten aber brachten Onych 
und eingefaßte Steine zum 9009904 unb 
28 zum Schilvlein, *und Specerei, und 1 
zu Lichtern unb zur Salbe unb zu gutem 


22. U.L: Obrrinfen. A.A: Ohrentinge. 
23. 24. U.L: bei ihm. 
28. U.L: zu ben Lichtern. 


nöthig war z. D. 

22. Fingerringe...Ger., u, ein Jegl. ber daG. brin⸗ 
gen wollte... B.dW:eà famen (aber)b. Männer nebft 
(mit)d.W. vE: Da ... fammt. dW.vE:Nafentinge? 
A: Armbänder r. Ohrengehänge. dW: Siegelringe 
u. Gebünge. vE: u. Armbänder. A: Handzierben. 
B: fo alles goldene ©. waren. B: ein Webopfer v. ©. 
d. H. webte. vE: als IB. ... weihen wollte. dW: eine 
Babe... br. tv. (A: allerl. g. Gefäß ward gefonbert 
zum Gefchenfe bes Herrn.) 

23, B.vE: bei vem gefunden wurde, dW: fid) fand. 
Polyglotten- Bibel. A. T. 





lam ejus aeneam cum vectibus et 
sss, Vasis suis; labrum et basim ejus; 


$015 "cortinas atrii cum columnis et ba- 7 
27,16. Sibus; tentorium in foribus vestibuli; 
3940, *paxillos tabernaculi et atrii cum 8 
28,23, funiculis suis; *vestimenta quorum 19 
31,10 


3941, USUS est in ministerio sanctuarii, ve- 
stes Aaron pontificis ac filiorum 
ejus, ut sacerdotio fungantur mihi. 


Egressaque omnis multitudo filio- 20 


rum Israel de conspectu Moysi 
Sos: *obtulerunt mente promptissima at- 21 
1Chr,30,5 


2co.9,7. (ue devota primitias Domino, ad fa. 
ciendum opus tabernaculi testimonii. 
Quidquid ad cultum et ad vestes 
sanctas necessarium erat, * viri 22 
cum mulieribus praebuerunt, armil. 
las et inaures, annulos et dextralia; 
omne vas aureum in donaria Domini 
separatum est. *Si quis habebat 23 
hyacinthum et purpuram coccumque 
bis tinctum, byssum et pilos capra- 
rum, pelles arietum rubricatas et 
ianthinas, *argenti aerisque metalla, 24 
obtulerunt Domino, lignaque setim 
in varios usus. *Sed et mulieres 25 
doctae, quae neverant, dederunt 
hyacinthum, purpuram et vermicu- 
lum ac byssum, *et pilos caprarum, 26 
sponte propria cuncta tribuentes. 
ichr.so,s” Principes vero obtulerunt lapides 27 
onychinos et gemmas ad superhu- 
merale et rationale, *aromataque 28 
et oleum ad luminaria concinnanda 
et ad praeparandum unguentum ae 
thymiama odoris suavissimi compo- 


v.14.8. 
25,6. 


16. S: bases. 
23. S: hyacinthinas. 
24. Al.1 et auri. 


A: Und fatte Einer, 

24. B.vE: (nur) ein Hebopfer von... (geben wollte). 
dW: wer eine Gabe... Dr. iw. B. VE: git a. (irg. einem) 
38. b. Dienftes gef. wurde, die br. dW: ber Arb. 

25. fpannen ... ihr Gefpinnft. (Bgl. V. 10.) 
B.vE: bas Gefponnene. dW: webten ... Gewebe. 
(A: zu nähen verftanben?) 

26. B: deren Herz fie beivog in Weisheit, dW: ihr 
9. trieb mit Berftand. VE: dazu bew, u. bie fadyver 
ftändig waren. 

27, VE: Bornehmen. 


28 


434 (35,29—30,3.) 


Exodus. 





. AXXV. 


Artifices sanctuarii. 





nıauazos. 29 Kal maç arme xol yun, ow 
 Épegev 7 00090006 על‎ sicelOOrvtag moiety 
zavra 0 Eye, Ode cvvérase xvpuoc modo 
avre dix Moog, nreyxav oi viol Tooan) 
apalosuc xvolo. 

30 Kol size Mwvons rots vioig ’Iooanı* 
Idov avanenımaev 0 0808 $E Ovduarog tov 
Beaeleyl. ror zo Ovglov viov "Qo, 8% quic 
10006, 31 xoi ivénigaer avrov 6000 Osior 
cogí«g x«i Guréceog xoi frictryung rivtor, 
32 0007807098 xot mayt rk éoyx “Üç 
aoyrexrovias, moisiv TO ygvoiov xoi TO @0O- 
yvoio⸗ 2772) z0y yedror, 33 za Adovgynoau 
zov À(Üorv, x«i xarsoyaleodaı ta Evia, xoi 
row ey navrl עס‎ 000006. 3% Kal mpofi- 
Bloat ye Edonev ע8‎ zÑ 0069000 avrg re xai 
19 "EA và 700 Ayoauay, ix gvlig Adv. 
35 Kal Eveminoev avrovg cogiag, ovv&oens, 
dıavoing, Gvviiva: are nomorı ta foya 
rod ayiov, và vgurt& xoci 0102706 vq- 
var TQ xoxxívoQ xoci vj roopvow xal i 
Bvcoo, xol mou müv &0y09 Goyuexrovíag, 
nroixillag. 

X&XXWE. 1) Ka ¿monos 25009222 xci 
AB xoi nag cogóc rij 0009006, Q 9000 
cogíx xoi &mioTiuy £v avTOig, cvritvat 
moii» myrto td Eoya 9070 Ta yum xady- 
xovyra, xara 076 006 58 XVQLOG. 
2 Kai fx&Àsoe 10066 tov Beoslen). xci 
Xi ual mavıas vovg Üyovtog mv coglar, 
ois 40088 60500 Emiormum &v zÑ xaodig, 
xal navrag vovg éxovoíog Bovdouévovg 77009- 
mogevecOat: móc 76 ioyw, 00078 ovvreheiv 
avza. Š Koi flagov mao Moog ששה‎ cà 
cqgaigsuora, & ireyaaw oi viol Tooanı eic 
navce và Eoya tot 6700 now vd‘ uoi 
avrot roogediyovro Erı «à ngogqeoousve rra 


90. B: xvgros (9. AEFX). AB+ (a. g.) ç (* FX). 
90. AX* cvvég. B: zt&vra a. (o. ze)... + (p. ay.) xa 
(c. AEFX). A!B* x. vj 7r. (+ AB). AB* (ult.) xai (+X). 

1) Capitum 36-40 (in libris multum perturba- 
torum) ordo in codd. AB: 36, 1-8. 39, 1-31. 36,8. 9. 
35-38. 38, 9-23. 37, 1-8. 5-10. 13-18. 36, 34. 36. 
38, 20. 1. 3-5. 37, 29. 38, 8. 40, 31. 32. 38, 24-31. 
39, 32. 1. 33. 85. 38. 37. 36. 41. 40. 34. 40. 42, 43. 
40, 1-6. 8-10. 12-27. 29. 33-38. 

2. B* roy (+ AEFX). AB: (ois EFX). 

29. wen f. Herz tr., freiwill, Gaben dem $. 
dW: etwas zu bringen zu all bem W. ... frei. We: 
[denfe. vE: Jeder M., jebe Fran ... zu irg. einer 9(rB. 

30. dW.A: namentlich. vE.A: ger. 

31-33. Bgl. 31,3-5. 

34. in8 $. gegeben zu unterweifen, ibm u, U. 





Bn 522 27) כָּלאיש וְאֲשֵׂה אֲשֶׂר‎ 20 
ms "Ux nope» Mun» 
an בידדמשה הַבֵיאי‎ miss» הוה‎ 
פ‎ Hino 2m woe 
"wn אָכַבְּנִי ִשְרְאָל‎ nmn ל וְיָאמָר‎ 
ARTE בְּצכָאל‎ DU nim wap 
וומקא אתו‎ iE ng ובחור‎ 
P272: a בְּחְכָמָה‎ "eM nmm 
paura cn») וּבְכְכהמְכָאכָה:‎ 
inünzm nam ana niso 
y? No למלאת‎ qz ּבְחֲרְשָׁת‎ 
מְהַשַבָת:‎  noN2n— 252 לטות‎ 
הוּא וְאֶחָלִיאָב‎ 42352 jD) וּלְהזלת‎ 4 
ch מִפָא‎ men להבָּןדאֲחִיסְמָךְ‎ 
"in manga קעשות‎ 25-masm 
am nesn2 cp Sm 
72? A» 3o iios Yan n»bina 
nam "atn? מְכָאכָה‎ 
בְצִלְאָל וָאֲהֲכֵיאְב‎ DO XXXI. 
יְהוָה‎ pp אִיש 22-0 אֲשֶׁר‎ 05) 
nir» nzl» nana nam npn 
222 wp ngo» אֶתדכְכ"מְכָאכֶת‎ 
TON משה‎ Nopt יְהוה:‎ nui 2 
U'N 52 DM) בְּלְאָל וְאֶלֶהאֶהָלִיאָב‎ 
i2os nost mim pa ns 23-55n 
"ON לבו פִקְרְבָה‎ wi אשר‎ bb 
Əp>% ויקחו‎ mpi río הַמּכָאכָה‎ 3 
כַּלַההַפְּרּמָה אשר הָבִיא‎ nN משה‎ 
IPS יִשְרְאָל לְמְקְאכֶת עבדת‎ "o2 
Ti» v2N הַבִיאוּ‎ na] לעשת אֹתָהּ‎ 


dW: auch zu unterrichten 5. erin f. Sinn geg. VE: u, 
Unterricht zu geben ... ins H.geg. 
35. bildwirken u. buntw. in Blau ... B: fie mit 
MW. bes 4. erf. dW: m. verftänd. Sinn. vE: williger 
Einfiht? B: allerl. Arb. eines Werfmeifters u. Künft: 
lere, u. fo da wirfet mít... dW: fchaffen a. 98. bes 


2, offe. 
Beialeel und 9[baliab. 


(35,29—36,3.) 435 
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29 Räuchwerk. *Alſo brachten bie Kinder 
Iſrael williglich, beide Dann und Weib, 
zu allerlei Werk, ba8 ber Serr geboten 
hatte burd) Mofe, daß man e8 machen 
toute. 

30 Und Moſe fprag zu ben Kindern 

S[rael: Gebet, ber Herr hat mit Namen 

berufen ben Bezaleel, ben Sohn Uri, 68 

31 60086 Hur, vom Stamm Juda, *und 
bat ihn erfüllet mit bem Geift Gottes, 
bag er weile, verftandig, gefchiekt fei zu 

32 allerlei Werk, *fünfifid) zu arbeiten am 

33 Gob, Silber und Erz, * Eoelftein ſchnei— 
den und einfegen, Holz zimmern, zu machen 

34 allerlei fünftlid)e Arbeit. *Und hat ihm 
jein Herz unterwiefen, fammt Ahaliab, 
dem Sohne Ahiſamachs, vom Stamm 

35 Dan. *Er Dat ifr Herz mit Weisheit 
erfüllet, zu machen allerlei Werk, zu 
ſchneiden, wirken und zu ftiden, mit gelber 
Seide, jcharlafen, rofinroth, und weißer 
Seide, und mit Weben, daß f machen 


allerlei Werk, und Fünftliche Arbeit er= | 


finden. 

XXXVI. Da arbeiteten Bezaleel und 
Ahaliab, und alle weife Männer, denen 
der Herr Weisheit und DVerftand gegeben 
hatte, gu iviffen, wie fie allerlei Werk 
machen follten zum Dienft des Seilig- 
thums, nad) allem, das ber Herr geboten 

2 hatte. *Und Mofe rief ben SBegaleel und 
Ahaliab, und alle weife Männer, denen 
der Herr Weisheit gegeben hatte in ihr 
Herz, nemlich alle, bie fig willig bars 
erboten und Hinzu traten, zu arbeiten an 

3 dem Werfe. *Und fie nahmen zu fi 
bon Mofe alle Hebe, die bie Kinder Ifrael 
brachten zu bem Werke des Dienftes 6 
HeiligthHumd, Daß 66 gemacht würde. 
Denn fte brachten ale Morgen ihre willige 





34. U.L: unterweifet. 
2. U.L: rief bem ... allen weifen Männern. 


Schmiedes u. Zimmerers u. b. Kunftwebers w. b. 
Buntwirfers. vE: alle Arb. ber Handwerfer u. b. 
Fünftl. Wirfer u. b. Buntweber. A: um Zimmerwerf 
zu m., Kunftweberei u. Stiderei. B: u. beffen fo ba 
webet, ja bie ba ... dW: u. b. Webers, fo bag ... u. 
künſtl. erfinnen. vE: ber W., die a. Arb. m. u. of. 
A: um Alles zu weben u. allerl. Neues zu erfinden. 

1. dW: Und 66 werden ... machen. vE: U. es m, 
arbeiten. dW: bag f. zu (diaffen wiffen alles 98. ber 





nendum. *Omnes viri et mulieres 29 
mente devota obtulerunt donaria, ut 
fierent opera, quae jusserat Domi- 
nus per manum Moysi; cuncti filii 
Israel voluntaria Domino  dedica- 
verunt. 
Dixitque Moyses ad filios Israel: 0 
7 Ecce, vocavit Dominus ex nomine 
: Beseleel filium Uri filii Hur de tribu 
. Juda, *implevitque eum spiritu Dei, 39 
sapientia et intelligentia et scientia 
et omni doctrina, *ad excogitandum 32 
et faciendum opus in auro et ar- 
gento et aere *sculpendisque lapi- 33 
dibus et opere carpentario; quid- 
quid fabre adinveniri potest, *dedit 34 
. in corde ejus; Ooliab quoque filium 
sts. Achisamech de tribu Dan. *Ambos 35 
erudivit sapientia, ut faciant opera 
abietarii, polymitarii ac plumarii, de 
hyacintho ac purpura coccoque bis 
tincto et bysso, et texant omnia, ac 
nova quaeque reperiant. 


rini Fecit ergo Beseleel XXXWI. 
357?^. et Ooliab et omnis vir sapiens, qui- 
bus dedit Dominus sapientiam et in- 
telleetum, ut scirent fabre operari, 
quae in usus Sanctuarii necessaria 
sunt, et quae praecepit Dominus. 
*Cumque vocasset eos Moyses et 2 
omnem eruditum virum, cui dederat 
Dominus sapientiam et qui sponte 
sua obtulerant se ad faciendum opus, 
35,22,,, " tradidit eis universa donaria filio- 3 
rum Israel. Qui cum  instarent 
operi, quotidie mane vota populus 


25,85. 
26,1ss. 


v. 1.8. 
31,6. 


34. Al.T Dominus. 


Arb. des H. vE: verfteben zu m. alle Runftiverfe des 
D. am Š. A: geſchickt m. zu fónnen, was zum 9. 
nothwendig war. 

2. nehml. Alle, die ihr Herz trieb, zum W. zu tre: 
ten u. zu arb. dW: ans 90. ... um 66 zu maden. 
VE: u. daran zu arb. 

3. allerlei $.... Sie br. aber no... VE: Während 
man daran arbeitete, br. f. aud) immer ... von 9X 


zu M. x 
28° 
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- , ` ` , 4 — 
Tov gegovrow cO root root. 4 Kal maogsy(- 
vorro mzüvTsg oi Gogol oí 7000007956 re ore 
TOU ayiov, בַ200070‎ Kara TO avrod &oyov 0 
eigyatorzo avrol, 9 xoi einav aeoò⸗ Meo: 
‘Ort ibt qéget 0 Aag xara và 206 000 
ovverage xvpiog moujcn.. Ó Kol 8 
Mwvong wal énjoviev tv zÑ mogsufoAg, A£- 
> ` ` ` , , 5 
yov* Ayo xol yuy] uyxért dgyotéoOocor. sis 
rag &magykg rod ayiov. Kol ¿662699 ó 
` ” , 7 S ` ” 3 כ‎ 
008 67: moospegew. 7 Kai za ¿oya Dv av- 
Toig xav eig vij xaracrevlv modo, xol 
zt 00cXotélumov. 


8 Kal 870708 mas 0006 zÑ Siavole ë 
Toig Egyabousvors viv xy, 0986 ovAclug 
8% Bvooov xexAmopérig xod voxlrDov xol moo- 

Xepovglu 
9 To uijxoc 


qoae xol xoxx(vov 5.0 * 
80000 vpcvrov &roígcev avrde. 

rhs evÀelec rhs wie Orta xci 500000 mi 
yeov, xal 10 evpog 75000000 myyeov’ T av- 
A«ix m ula qv, usroor TO avıd jv סה‎ |, 
10 I Téyze 0% לט‎ Doa dE 
aldo cvveyóuevot 4706 dx rig — 


- 5 , 
v&ig avlcioug. 


xci mévre עס וג‎ iE Alma cvveyó- 
evar 7 87606 En rig frioog. A Kal émolg- 
cev &yxvÀag voxuOlvuo énl rod yellovg rig 
avhsiog Tig puo Eu rob 2908 uégovg elg zDv 
ovuBolqy: nal ovrog inobjcs éml rod yellovg 
rhe avialas Tic sEoréoag moog Tij cuu o 
rij devzegg. 12 Hevrixovro 0$ &yuvÀAac emolnos 
Tj avlale Tj wi, xol ה‎ av 
Erolmosv 6% Tod puéoovs sig גטש‎ 6 xarà znv 
ovußoAyv yc devregug' Aruıngosomoı avrt- 
rintovaot eis allihag 20007 13 Ka à aad 
xolxovg — XQvcovc, xol Guvywe rag 
av).alag — Ti) Erin roig xgíxou, xol 
&yévezo ij Ganon ula. 

14 Kal SEA. Ofgóetg towyivag oxéme 
ëm vy» GxqvQv: 0 0800606 '"émotmoev av- 
zog. 15 TÓ ujxog zig 0090 Ths Mig qv 


9. B* (alt) rool (+ ix s 4. AX: ztagayevóuevot. 
AEFX: avrol 500. (A35, na Qy.). D. B: einev (eiztav 
AEFX). A+ (p. M.) £yovves. P AEFX: sraoa Ta. 8.B* 
vj 00 (T AFX). A!B* cz» 0x. - v8. 34 (+ A?F). 


| Exodus. 
— — MM e taa a ROM MN 
Síructura sanctuarii. 


aa Sp FOL ER iue edo s 


-55 בַּבְּקֶר בַּבְקֶר: ויבאל‎ nom + 
מִמַאכֶת‎ 5s DN העשים‎ nos 
אִישׁ-אִישׁ ממלַאכת אשר-‎ WI 
לאמר‎ Munde ג‎ Jan עשים:‎ man 
הֶעבדָה‎ "T2 vans מַרְבֵּים הֶעֵם‎ 
nib mim mx- "UN BEN 
אתה: ויצו משה וי ביר קול‎ 
לאמ איש ְאֲשׂה אל- עשוה‎ Saas 
יפלא‎ vb nans מְלֵאכָה‎ Tip 
zm מְהַבִיא: וְהַמּלַאבָה‎ Dym ז‎ 
הַמְלָאכָה לעשות אתה‎ bob דים‎ 
° : הוּתֶר‎ n 
Ws 25—b5n—55 העשו‎ s 
ni"? "ib המלאכה אֶהת-הַמִשְׁכֵן‎ 
ו ותולעת‎ jo»? n22m isn שש‎ 
OHR ni» מעשה השב‎ mans "à 
bir היריעה הְאַהֹת שמנה‎ TW 9 
היריעה‎ saNz sz 2n ana 
inea לכל‎ DEN mm הָאֶחַת‎ 
EN DEN n9" unra Sam " 
“un אַחַת‎ »3n ירִיעת‎ Wan MIN 
npi על‎ n55m ריעלו לְלְאֶת‎ ION 11 
jp nomea "Xp היריעה הָאֶחַת‎ 
הַיְרִיעה הקִיצוֹנָה‎ npiz no» 
nR55 חֲמִשִׁים‎ mss n27231 
ללאת‎ Dana Ara Dee) Hoy 
nzmaz אשר‎ ni" nzpa nir 
אלד‎ PIN הלְלָאת‎ Hovapn nom 
am "oup ויעש חֲמִשִיִם‎ HEN גו‎ 
אלדאַחת‎ DDN אֶתההַיְרִיעֹת‎ 735m 
P ISDN ַּפְרָסִים ַנְהִי הַמִשְׁכָן‎ 


J 


c 


p" n" —* 14‏ לְאֶתָל עה 


ner np» miremur euam 


TN sont‏ היריעה הָאַחת שלשׁים 








x 


2; Meofis. | 5 
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Die Wohnung und ihre Teppiche, 





4 Gabe zu ihm. *Da famen alle Weifen, 
die am Werk des Heiligthums arbeiteten, 
ein jeglicher feines Werks, das fte machten, 

5*unb fprachen zu Mofe: Das Volk bringt 
zu ,וע‎ mehr denn zum Werf 6 
Dienftes noth ift, ba8 ber Herr zu machen 

6 geboten fat. *Da gebot Moje, daß man 
rufen ließ burdj8 Lager: Niemand thue 
mehr zur Hebe des Seiligthumd. Da 

7 hörete ba8 Volk auf zu bringen; *benn 
be8 Dings war genug zu allerlei Werk, 
das zu machen war, und nod) übrig. 

8 Mio machten alle weife Männer unter 
den Arbeitern am Werk die Wohnung, 
zehn Teppiche von gezmwirnter weißer Seide, 
gelber Seide, fcharlafen, rofinroth, Gberu- 

9bim, Zünftlih. *Die Länge eines Tep— 
pidjà war acht und zwanzig Ellen, und 
Die Breite vier Ellen, und waren alle 

10 in Einem Maaß. *lind er heftete je fünf 
Teppiche zufammen, einen an den andern. 

11 * Und machte gelbe Schleiflein an eines 
jeglichen Teppichs Ort, ba fie gujammen 

12 gefügt werden, *je funfzig Schleiflein an 
einen Teppich, damit einer den andern faſ— 

13jete. *Und machte funfzig goldene Häf- 
lei, und fügte bie Teppiche mit ben Häk— 
lein einen an den andern zufammen, daß 
e8 Eine Wohnung würde. 


14 Und er machte eilf Teppiche von Ziegen 
faaren, zur Hütte über die Wohnung, 
15 *breigig Ellen lang und vier Ellen breit, 


11. A.A: Teppiche Ende. 
13. U.L: bag Eine. 


4. B.dW.vE: von feinem (bem) W., das ... 

5. š. D. bes W. dW: zur Arb. and. MW. vE:mehr 
als b. Arb. erfordert gum W. 

6. 9tiem., Mann ober Weib. AW:d.Ruf ergehen. 
B: Weber ... follen f. Werf mehr thun. dW: nod) ein 
WB. machen. vE: ferner eine Arb. m. A: opfere nod) 


etwas, (B: Alfo ward bem 3D. gewehret ...?( 


XXXVI. 





offerebat. *Unde artifices venire 4 
compulsi *dixerunt Moysi: Plus of. 5 
fert populus quam necessarium est. 
*Jussit ergo Moyses praeconis voce 6 
cantari: Nec vir nec mulier quid- 
quam offerat ultra in opere San- 
ctuarii! Sicque cessatum est a mu- 
neribus offerendis, *eo quod oblata 7 
sufficerent et superabundarent. 


Feceruntque omnes corde sapien- 8 
26-3; tes ad explendum opus tabernaculi, 
cortinas decem de bysso retorta et 
hyacintho et purpura coccoque bis 
üincto, opere vario et arte polymita; 

* quarum urna habebat in longitudine 9 
viginti octo cubitos et in latitudine 
quatuor. Una mensura erat omnium 
26,3. COrtinarum. *Conjunxitque cortinas 10 
quinque alteram alteri, et alias quin- 
que sibi invicem copulavit. *Fecit 11 
et ansas hyacinthinas in ora corti- 


v.35. 
25,18. 
35,35. 


nae unius ex utroque latere, et in 
ora cortinae alterius similiter, *ut 12 
contra se invicem venirent ansae et 
mutuo jungerentur. *Unde et quin- 13 
quaginta fudit circulos aureos, qui 
morderent cortinarum ansas, et fieret 
unum tabernaculum. 

Fecit et saga undecim de pilis 14 
caprarum ad operiendum tectum ta- 
bernaculi: *unum sagum in longi- 15 


26,738. 


7. dW: beà Merfes. vE: die Arbeiten reichten hin 
zur ganzen Arb., um f. zu vollbringen, 


8. 26,1. 

9-38. Dal. 26,2-37. 

11. áuferften .ד‎ Nand .., wurden, 
> 13. Defte, 


438 (36,16—30.) 
XXXWI. 
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10/00/76 ה עפשוה‎ xol 750000000 rjyeov TO 
evgog ths 6800805 Tig ישוג‎ 
€ ^ ` 

qv tui 070846 0600600. 16 Kal avviwe rag 


` , ` 
uézoov 70 0 


névre 0800806 els TO ₪070 xol rag Eb OfQosu 
ëm) 10 0070. 17 Kai enoinoev &yxvAog 78971 - 
xo»ta fmi yelkovs tis 06006009 ris pug Tij 
ave puécov xara tjv ovußoAnv' xol neviy- 
nova ayxvlag moos émi 700 yellovg 
ths OfQósog Zç Guvanrovoyg vio Oevrioag. 
18 Kal 
xovra, 


3 - , 
5700706 xplaovg  y«AxoUg neven- 
T 1 5 - 
'xcl cvviwe Tovg xolnovs EX TOY 
- ` a > > , 
ayuvlcoy xoci Guviwe Tas ÓfQósi, xoi &yé- 
[4 19 — , 7! 
vero tr. Kat emoípos xataxclvuug 
Tg Gxyvhs Ófguovo xQur jovSoodarousra, | © 
, e , 
x«l émixcAvuuara Órouwra vexirüuva éma- 
roger. 
20 Kal 9700765 crvilovg rig פאס‎ x 
vlc aayrrov’ ?\0txa m 09 OTUÀ 
t / yeoy tov otVAov 
\ 0 NE 
TOY EVA, XO TNYEOS 8906 xai nnioovg 70 7070 
700 070200 700 £vög. °° Ado 0 Tj 
07010 v Evi, àvvuz(zvoveeg étegog ג סד‎ 
007006 57000005 601 z0ig טס גוז‎ Tie 0 ל‎ 
25 Kal 8700708 Tovg סטס0גטז0‎ rig Gary 
n o° 
, , - m 
elxOGt OtVÀOVG Ex Tod xhlrove TOU #r00ç rotor. 
21 Kal reooagexorta Paoeıs פטס‎ 8 
- LU , , - , 
zois 5800) *8וסגטצס‎ 000 Paosıs tQ 070 
m > , x P 
TQ Evi, els auporega và uon avrov: 29 xoi 
` ` ` ` em LU 
zo xÀ(tog 10 Öevregov 10 moog Dog&» sikoci 
, - 
orvAovg, ya 75000000 Paosıs aurov 
> 2. , , ~ , inv. qs 
auyvoas’ Ovo Baosız TQ otvÀAQ cd Š ‘cio 
, ` - - 
0007500 76 uon avzod, xai Óvo 040906 z@ 
/ m € N > ` , - 
0TvÀQ zp evi ei; AupoTega ta u£pm avrov. 
5 ^ 2 / - - ` 
27 Kat &x 109 0míco Tig oxmÜç xat To 
, ` ` , 3 , e D 
Mépog TO 7005 0.000 Erroimoev šË Grvlovg. 
, , - - 
= Kal Ovo orvAovg arrolnoev fal z@v yero 
- - 5% - , 7 
Tig Gxyrjg ë z@y omicÓier. 29 Kol Joay 
” , ` ד‎ x 
£Ë 000 'ע4070008‎ xci xaT( TÓ 0 dav ico, 
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Die Deden und bie Breter zur Wohnung. 





16 alle in Einem Maaß. *Und fügte ihrer. 
fünf zufammen auf einen Theil, und ſechs 

17 zufammen auf den andern Theil. *Und 
machte je funfzig Schleiflein an jeglichen 
Zeppih am Ort, damit fie zufammen ge= 

* Und madte je funfzig 
eherne Häklein, damit bie Hütte zufammen 

19in Gin8 gefüget würde. *Und machte 
eine Dede über die Hütte von röthlichen 
Widderfellen, unb über bie noch eine Dede 
von Dachöfellen. 

20 Und machte Breter zur Wohnung von 

21 Förenholz, die ſtehen follen, *ein jegliches 
zehn Ellen lang und anderthalb Ellen 


122 breit, *und an jeglichem ¿men Zapfen, 


damit eind am das andere ge[ebt würde. 
Alſo machte er alle Breter zur Wohnung, 
23 *daß berjelben Breter zwanzig gegen Mit- 
24188 fanden; *und machte vierzig filberne 
Füße drunter, unter jeglichem Bret zween 
25 Füße an feine zween Zapfen. *Alſo zur 
andern Seite ber Wohnung, gegen Mitter- 
nacht, machte er aud) zwanzig Breter 
26 *mit vierzig filbernen Füßen, unter jeg= 
27 lihem Bret zween Füße. *Aber Hinten 
an der Wohnung gegen bem Abend machte 
28 er ſechs Breter, *und zwei andere hinten 
29 an den zwo Eden ber Wohnung, *baf 
ein jegliche8 ber beiden fid) mit feinem 
DOrtbret von unten auf gefellete und oben 





am Haupt zufammen fame, mit einer 


> 80 Klammer, *baf ber Breter acht würden, 


und fechzehn filberne Füße, unter jeglichen 


16. U.L: ein Theil ... das andere. 
17. A.A: eines jegl. Teppiche Ende, 
27. A.A: gegen den Abend. 


17, áuferften €. am Mande, ba fie auf. Panen, 


18, m. f. eb. Hefte. 


26,14. 
25,5. 


26,15ss. 


XXXVI. 


tudine habebat cubitos triginta et 
in latitudine cubitos quatuor; unius 
mensurae erant omnia saga, *quo- 16 
rum quinque junxit seorsum, et sex 
alia separatim. — *Fecitque ansas 17 
quinquaginta in ora sagi unius, et 
quinquaginta in ora sagi alterius, ut 
sibi invicem jungerentur, *et fibu- 18 
las aeneas quinquaginta, quibus ne- 
cteretur tectum, ut unum pallium 
ex omnibus sagis fieret. * Fecit 19 
et opertorium tabernaculi de pelli- 
bus arietum rubricatis, aliudque de- 
super velamentum de pellibus ian-' 
thinis. 


Fecit et tabulas tabernaculi de 0 
lignis setim stantes. *Decem cubi- 21 
torum erat longitudo tabulae unius, 
el unum ac semis cubitum latitudo 
retinebat; *binae incastraturae erant 22 
per singulas tabulas, ut altera alteri 
jungeretur. Sic fecit in omnibus ta- 
bernaculi tabulis, *e quibus viginti 23 
ad plagam meridianam erant contra 
austrum, *cum quadraginta basibus 24 
argenteis. Duae bases sub una ta- 
bula ponebantur ex utraque parte 
angulorum, ubi incastraturae late- 
rum in angulis terminantur. *Ad25 
plagam quoque tabernaculi, quae re- 
spicit ad aquilonem, fecit viginti ta- 
bulas *cum quadraginta basibus ar- 26 
genteis, duas bases per singulas ta- 
bulas.  *Contra occidentem vero, 27 
id est ad eam partem tabernaculi, 
quae mare respicit, fecit sex tabulas, 
*et duas alias per singulos angu- 28 
los tabernaculi retro, * quae junctae 29 
erant a deorsum usque sursum et 
in unam compaginem pariter fere- 
bantur. Ita fecit ex utraque parte 





' per angulos, *ut octo essent simul 30 


tabulae et haberent bases argenteas 
sedecim, binas scilicet bases sub 


19. Al.: hyacinthinis. 


23. Und machte die Br. alfo, daft ... ftanben, fiid: 


warts, 
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Structura sanctuarii. 
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2, Moſis. (36,31—37,6) 441 

Der Vorhang mit den Cherubim, Die Lade, XXXVI. 

31 ween Füße. *Und er machte Riegel singulis tabulis. *Fecit et ve- 31 
von Förenholz, fünf zu ben Bretern auf | ^" "etes de lignis setim, quinque ad 


32 ber einen Seite ber Wohnung, *unb fünf 
auf der andern Seite, unb fünf hinten an, 

33 gegen bem Abend. *Und machte bie Nie- 
gel, bag fie mitten an ben Bretern burdje 
bin geflogen würden von einem Ende 

34 zum andern. *Und überzog bie Breter 
mit Gofbe, aber ihre Rinken machte er 
von Gold zu ben 9000088, und überzog 
die Riegel mit Golde. 

35 Und machte den Vorhang mit den Ges 
rubim bran, Fünftlih, mit gelber Seide, 
ſcharlaken, rofinroth, und gegmirnter wei— 

36 Ber Seide. *Und machte zu Demfelben 
vier. Säulen von Förenholz, und über— 
jog fe mit Golbe, und ihre Köpfe 
von Golde, und gof dazu vier filberne 

37 Füße. * Und machte ein Tuch in ber 
Thür ber Hütte von gelber Gelbe, fchar- 
lafen, rofinroth, und gegmirnter weißer 

38 Seide, geftidt, *und fünf Säulen dazu 
mit ihren Köpfen, und überzog ihre Köpfe 
und 9006 mit Golde, und fünf cferne 
Füße dran. 

XXXVII. Un Bezaleel machte bie 
Lade von Börenholz, vrittehalb Ellen lang, 

2 anderthalb Ellen breit und hoch. *Und 
überzog fie mit feinem Golde, inmenbig 
und auswendig, und machte ihr einen 

3 goldenen Kranz umher. *Und gof vier 
goldene Jtinfem an ihre vier Eden, auf 

4 jeglicher Seite ziween. * Und machte Stan- 
gen von Förenholz, und überzog fie mit 

5 690100, *und that fe in bie Rinken an 
ber Lade Seiten, bag man fie tragen 

6fonnte. *Und machte ben Gnadenftuhl 
von feinem Golbe, drittehalb Ellen lang 


32. A.A: gegen ben Abend. 


34. bie Riegel darein zu thun. 
38. m. ihren Haken ... K. u. Querftangen, 


26,318 
2Chr 


v.8.. 


26,36s. 


35,30.. 
25,10ss. 
33,12 
39,35. 


25,17ss.. 


„3,14 
Ebr.10,20 


continendas tabulas unius lateris ta- 
bernaculi, *et quinque alios ad al- 32 
terius lateris coaptandas tabulas, et 
extra hos quinque alios vectes ad 
occidentalem plagam - tabernaculi 
contra mare.  *Fecit quoque ve- 33 
ctem alium, qui per medias tabulas 

ab angulo usque ad angulum per- 
veniret. *Ipsa autem tabulata de- 34 
auravit, fusis basibus earum argen- 
tels. Et circulos eorum fecit au- 
reos, per quos vectes induci pos- 
sent, quos et ipsos laminis aureis 
operuit. 

Fecit et velum de hyacintho et 35 
purpura, vermiculo ae bysso retorta, 
opere polymitario, varium atque 
distinctum, *et quatuor columnas 6 
de lignis setim, quas cum capitibus 
deauravit, fusis basibus earum ar- 
genteis. * Fecit et tentorium in 37 
introitu tabernaculi ex hyacintho, 
purpura, vermiculo byssoque re- 
torta, opere plumarii, *et columnas 38 
quinque cum capitibus suis, quas 
operuit auro, basesque earum fudit 
aeneas. 


Fecit autem Bese- XXX WII. 
leel et arcam de lignis setim, ha- 
bentem duos semis cubitos in longi- 
tudine et cubitum ac semissem in 
latitudine, altitudo quoque unius cu- 
biti fuit et dimidii; *vestivitque 2 
eam auro purissimo intus ac foris. 
Et fecit illi coronam auream per. 
gyrum, *conflans quatuor annulos 
aureos per quatuor angulos ejus, 
duos annulos in latere uno et duos 
in altero.  *Vectes quoque fecit de 
lignis setim, quos vestivit auro 
*et quos misit in annulos, qui erant 
in lateribus arcae ad portandum eam. 
*Fecit et propitiatorium, id est ora- 
culum, de auro mundissimo, duo- 
rum cubitorum et dimidii in longi. 


1-24, Bal. Kap. 25,10-39, 
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7 7 Kai 8 övo Kegovßi yovoa 
rogevra, xal SxeOqrev avr ëE auporegor 
v0» לג‎ 709 iAacrypiov: ° Xegovg eig x 
700 xÀ(zouç tovrov, Au Xegovß sig 8% TOU 
xA(tovc tov 08074000 700 ilacrrpiov, xal 
Enoinoe zovg dvo Xegovgly ent za Ovo [זז)גא‎ 
avzov. 9 Kai jov oi Óvo Xepovßiu Exrei- 
vOYTEG 5 arigvyas Enovoder, avariatovres 
toii ומדה‎ ety 871 TOU iAaorngiov, א‎ 
za ‚ngosoona AUTO» elc GÀ Aa eis v0 iAa- 
crypioy cov và noogona vov Xspovglu. 


10 Kai Enofnoe 10 7 SZ aay 
ator: Ovo meo 10 pqxos, xol ה‎ To 
evpoc, xol meme 2772) ‚Nulsovs 70 vwog. 
t Kai X0 Te QUGOG e עו‎ 0000 
xoi 570/08 avr] orgenroy xvucrioy ygvcoty 
xunig. 12 Kal noinoe⸗ uri] oregcivn⸗ n0- 
100709 xUxÀq, xol Eroinge orpemrÓv xvud- 
Tıov xvxlg Tij oreparn, 19?xob &yowsvosv 
avr) TEooagus Ouxrviíovg ygvoovs, xci Ente- 
Inne vovg réogagas Saxrvliovg š Ta 780- 
cape uípy tov mod avis. IT: Tao ? | 
01080771 7 cor ot Dux TUA LOL סו‎ 0- | ° 
xoc volo 00000800 ו‎ ogre 0/0809 zv toans- 
Gor. 15 Kai Emolnoe rovg avapogeis &x Evlov 
dari xci xor exoroooe⸗ avrovg ygvcig, 
aire 7 vy» roaaetav. 16 Kal 0 
Ta 0801] Tie 00700 Ta ze ד‎ av- 
vg Hai vXc Üvíoxag x«i vovg xvaDovc xai 
Ta 07090806, &v oig 0890080 &v 007000, yov- 
ש0)0‎ 0. 

17 Kal enoinoe «rv Avyviav ix 000000 xa- 
90000 ropevryv 8700708 viv Avyviav* Ó xav- 
Àóg avrg xci ol xcÀouicxot xoi ot AERTNOES 
xol oí cpaiporppeg xci và xoc 55 aveng 
noav. §8"EE Ób xolapiarot 8000500080 Ex 
nhlayiov, x0sig xcÀoeuícxot Tç Avyyiag 8x 
709 xhirovg Guz]ç tod év0g xol roel xcAc- 
uioxoı Tg Avyviag éx tov xAízovg tot Osvcé- 
gov. 19 Kai zgeis 0 éxvetvmoévo 
xagvicxovs* & <@ ëL xe) aula xo Gpaigo- 
no xoi xgivoy xal xpels 0070060 fxrerv- 
nroutvo: xagvicrovg, ë TO &vi xalauicuxo 
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am בְּהֶן‎ ger TUN miepeens 
P : טָהוֹר‎ 
טְהוֹר‎ 25; mann vr 
קנה‎ "n עְשׂה אֶת-הַמְנֹרְה‎ nia 
imu nian כַּפתֹרַיהָ וּפְרְחִיהָ‎ mos 
IDD qa Dx pap rub 18 
"Jp haben הָאֲהָד‎ TED מְִרָה‎ p 
הַשָנִי: שלשה יְבְעִים‎ oa ny 
hb "he» Inn mp2 מִשְׁקָדִים‎ 
TUN mp2 ִשׁקָדִים‎ m2 eben 


ai 


17 


קצותיו ק' .8 v.‏ 
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Der Gnadenftuhl. Der Zifh. Der Keuchter, 


XXXWVII. 





7 und anderthalb Ellen breit. *Und machte 
zween Cherubim von dichtem Golbe, an 

8 bie zwei Enden des Gnabenftublà, *einen 
Cherub an diefem Ende, den andern an 

9jenem Ende. *Und bie Cherubim breite 
ten ihre Flügel aus von oben Der und 
bedtem damit den Gnadenſtuhl, und ihre 
Antlige fanden gegen einander und fahen 
auf den Gnabenftubl. 

10 Und er machte ben Tifeh הסט‎ 
zwo Ellen lang, eine Elfe breit und an- 

11 derthalb Ellen Hoch. 


mit feinem Golde, unb machte ihm einen 


*Und überzog ihn 


12 goldenen Kranz umher. *Und machte ihm 
eine eifte umher, einer Hand breit hoch, 
und machte einen goldenen Kranz um die 

13 Reifte her. 
Rinken und that fie an bie vier Orte an 

14 feinen vier Füßen, *hart an ber Keifte, 
bag bie Stangen drinnen wären, damit 

15 man ben Tiſch triige. *Und machte bie 
Stangen von Förenholz unb überzog ftc 

mit Golbe, bag man ben Tiſch Damit 
l6trüge. *Und machte auch von feinem 

Golbe das Geräthe auf ben Tiſch, Schüf- 
* ſeln, Becher, Kannen und Schalen, damit 
| man aud= und einſchenkte. 
17 Und machte ben Leuchter von feinem bidj» 
tem Golpe. Daran waren der Schaft mit 
: Röhren, Schalen, Knäufen unb Blumen. 
18 *Sechs Nöhren gingen zu ſeinen Seiten 

.19 au, zu jeglicher Seite drei Röhren. * Drei 
Schalen waren an jeglichem Rohr, mit 


*Und goß dazu vier goldene 


3 8. ... feft an bem Gn. machte er f, an beiden ©, 


1IRg. 
6,23ss. 


25,29. 


25,31ss. 


11. S: labrum. 


tudine et cubiti ac semis in latitu- 
*duos etiam Cherubim ex 7 
auro ductili, quos posuit ex utraque 
parte propitiatorii: *Cherub unum: 8 
in summitate unius partis, et Cherub 
alterum in summitate partis alterius, 
duos Cherubim in singulis summita- 
tibus propitiatorii, *extendentes alas 9 
et seque 
mutuo et illud respicientes. 

Fecit et mensam de lignis setim 10 
in longitudine duorum cubitorum et 
in latitudine unius cubiti, quae ha- 
bebat in altitudine cubitum ac se- 


dine; 


tegentes propitiatorium 


missem, *circumdeditque eam auro 11 
mundissimo, et fecit illi labium au- 
reum per gyrum, *ipsique labio 12 
coronam auream interrasilem qua- 
tuor digitorum, et super eamdem, 
*Fudit 13 
quos 


alteram coronam auream. 
et quatuor circulos aureos, 
posuit in quatuor angulis per singu- 
los pedes mensae *contra coronam, 14 
misitque in eos vectes, ut possit 
mensa portari. *Ipsos quoque ve- 15 
cles fecit de lignis setim et circum- 
dedit eos auro, “et vasa ad diver- 16 
sos usus mensae, acetabula phialas 

et cyathos et thuribula, ex auro 
puro, in quibus offerenda sunt liba- 
mina. 

Fecit et candelabrum ductile de 17 
de cujus vecte 
calami, scyphi sphaerulaeque ac lilia 
procedebant, *sex in utroque latere, 18 
tres calami ex parte una et tres ex 
altera, *tres scyphi in nucis mo- 19 
dum per calamos singulos, sphaeru- 
laeque simul et lilia, et tres seyphi 
instar nucis in calamo altero, sphae- 
Aequum 


auro mundissimo, 


rulaeque simul et lilia. 


12. S: labro. 


444 (37,20—38, 4.) 
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Der Räuchaltar. Der Brandopferaltar, 


XXXVII. 





20 Knäufen und Blumen. *An bem Leuchter 
aber waren vier Schalen mit Knäufen und 

21 Blumen, * je unter zwo Röhren ein 
Knauf, bag aljo ſechs Röhren aus ihm 

22 gingen, *und ihre Kaufe und Röhren 
daran, und war alles aug dichten feinem 

23 Golbe. *lind machte die fteben. Lampen 
mit ihren Lichtfehnauzen und Löſchnäpfen 

24 von feinem Gofoe. *Aus einem Gentner 
feinen Goldes machte er ihn unb alle fein 
Geräthe. 


25 Er machte aud) ben Räuchaltar von 
Förenholz, eine Elle lang und breit, 
gleich viererfigt, und zwo Ellen hoch, mit 
26 jeinen Hörnern. *Und überzog ihn mit 
feinem Golbe, fein Dach und feine Wände 
ring8 umher, und feine Hörner. Uno 
machte ihm einen Kranz umher von Golde, 
27 *und giveen goldene Ninfen unter bem 
Kranz zu beiden Seiten, bag man Stangen 
28 drein thate und ihn damit triige. * Aber 
die Stangen machte er von Förenholz und 
29 überzog fte mit Golbe. *linb machte 
die heilige Salbe unb Räuchwerk von reis 
ner Spererei, nad) Apotheker-Kunſt. 
XXXWIIE. Und machte ven Brand- 
opferaltar von Förenholz, fünf Ellen fang 
anb breit, gleich oierediigt, und drei Ellen 
*lnb machte vier Hörner, bie aus 
ihm gingen, auf feinen vier Eden, und 


. Süberzog ihn mit Erz. *Und machte aller- 


lei Geräthe zu bem Altar, Afchentöpfe, 
Schaufeln, Beden, Kreuel, Kohlipfannen, 


- 40006 von Gr; *Und machte am Altar 


ב 


p 22. Knoten .זו‎ 9t. gingen dran heraus... Ein dicht 


E 
x 


lauteres G. B: eó war bafjelbe ganz an einem Stüd 
9. teinem (S8. dW: Alles v. abgerundeter Arbeit ... 
YE: er war ganz polirt. 

25-28, Bgl. Kap. 30,1-5, 


erat opus sex calamorum, qui pro- 
cedebant de stipite candelabri. *In 20 
ipso autem vecte erant quatuor scy- 
phi in nucis modum, sphaerulaeque 
per singulos simul et lilia.  *Et21 
sphaerulae sub duobus calamis per 
loca tria, qui simul sex fiunt calami 
procedentes de vecte uno.  *Et22 
sphaerulae igitur et calami ex ipso 
erant, universa ductilia ex auro pu- 
rissimo.  *Fecit et lucernas septem 23 
cum emunctoriis suis, et vasa, ubi 
ea quae emuncta sunt, extinguantur, 
de auro mundissimo. — * Talentum 24 
auri appendebat candelabrum cum 
omnibus vasis suis. 

Fecit et altare thymiamatis de25 


25,37s. 


25,39, 


30,1ss. 


35,15. 
3935. lignis setim, per quadrum singulos 
habens cubitos et in altitudine duos, 
e cujus angulis procedebant cornua. 
*Vestivitque illud auro purissimo, 26 
cum craticula ae parietibus et corni- 
bus. Fecitque ei coronam aureolam 
per gyrum, *et duos annulos au-27 
reos sub corona per singula latera, 
ut mittantur in eos vectes et possit 
altare portari. *Ipsos autem vectes 28 
fecit de lignis setim et operuit la- | 
minis aureis. *Composuit et 29 
30,3. oleum ad sanctificationis unguentum 
909455 et thymiama de aromatibus mundis- 
simis, opere pigmentarii. 
2020 Fecit et altare XXX WERE. 
9939; holocausti de lignis setim, quinque 
cubitorum per quadrum et trium in 
mesi altitudine, * cujus cornua de angulis 2 
61701, procedebant, operuitque illud lami- 
nis aeneis. *Et in usus ejus para- 3 
vit ex aere vasa diversa, lebetes, 
m®“forcipes,  fuscinulas, uncinos et 
ignium receptacula. *Craticulamque 4 


29. Al.: thymiamata. 


29, (Bal. 30,25. 35.) das heil. 601901, u, bas 9t. 
dW: ©. bes Heiligthums. A: mifd)te bas Del zur 
Salbe ber Heiligung. 

1-7. Bol. 27,1-8, 

3. alles Ger. 
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2, Mofis. 
Das Handfaß. 


ein Gitter. wie ein Jeg bon Erz umber, 
von unten auf 218 an bie Hälfte des Al— 

Stard. *Und gof vier Rinken an die vier 
Orte bea chernen Gitters zu Stangen. 

6*Diejelben machte er von. Förenholz unb 

7 überzog fle mit Erz, *und that fte in bie 
Rinken an ben Seiten bea Altars, bag 
man ihn damit trüge, und machte ihn in- 
wendig Hohl. 


8 Und machte dad Handfaß von Erz, und 
feinen Fuß aud) von Erz, gegen ben Wei- 
bern, bie vor ber Thür ber Hütte beg 
Gtift8 bieneten. 


(38,5—17.) 447 
XXXVI. 


ejus in modum retis fecit aeneam, 
"rw? et subter eam in altaris medio aru- 
"lam, *fusis quatuor annulis per to- 5 
tidem retieuli summitates, ad im- 
mittendos vectes ad portandum; 
*quos et ipsos fecit de lignis setim 6 
et operuit laminis aeneis, *induxit- 7 
que in circulos, qui in lateribus 
altaris eminebant. Ipsum autem al- 
tare non erat solidum, sed cavum 

ex tabulis et intus vacuum. 
3516. Fecit et labrum aeneum cum basi 8 
0378818 de speculis mulierum, quae ex- 
15m.2,92,Cubabant in ostio tabernaculi. 


Der Vorhof. 


50, 


27,8. 
20,24. 


9 Und er machte einen Vorhof gegen | 7°18 — Fecit et atrium, in cujus australi 9 


Mittag mit einem Umhang, Hundert Ellen | 


10 lang, von gezwirnter weißer Seide, "mit 
ihren zwanzig Säulen und zwanzig Füßen 
bon Erz, aber ihre fndufe und Reife von 

11 Silber. * Deffelben gleichen gegen Mitter- 
nacht Hundert Elfen mit zwanzig Säulen 
und zwanzig Füßen von Erz; aber ihre 

12 Knäufe und Reife von Silber. * Gegen 
bem Abend aber funfzig Glen, mit zehn 
Säulen und zehn Füßen; aber ihre Knäufe 

15 und Reife von Silber. * Gegen bem Mor- 

14 gen aber funfzig Ellen. *Funfzehn Ellen 
auf jeglicher Seite be Thors am Vorhof, 
je mit drei Säulen und dreien Füßen. 

15 *Und auf der andern Seite funfzehn Ellen, 
daß ihrer fo viel war an ber einen Seite 
bes Thors am Vorhof, 018 auf ber andern, 

16 mit drei Säulen und drei Füßen. *Daß 
alle Umhänge be8 Vorhofs waren von ge= 

17 zwirnter weißer Seide, *unb bie Süfe ber 

. Säulen von Gr, unb ihre Rniufe unb 


Reife von Silber, alfo, daß ihre Köpfe 
überzogen waren mit Silber. Aber ihre 
Reife waren filbern an allen Säulen beg 
8. A.A: von bem Erz der Weiber. 
12.13. A.A: Gegen den. 
9. ben 35. ... mit Umhängen. 
14, ₪. G. Umhang auf bem einen Flügel, mit 


brei ... 


1 15, bem anb, vl, / 


plaga erant tentoria de bysso re- 
torta, cubitorum centum, *co-10 
lumnae aeneae viginti cum basibus 
suis, capita columnarum et tota 
operis caelatura argentea. | *Aeque 11 
ad septentrionalem plagam tentoria, 
columnae basesque et capita co- 
lumnarum ejusdem mensurae et 
operis ac metalli erant. *In ea vero 12 
plaga, quae ad occidentem respicit, 
fuerunt tentoria eubitorum quinqua- 
ginta, columnae decem cum basibus 
suis aeneae, et capita columnarum 
et tota operis caelatura argentea. 
*Porro contra orientem quinqua- 13 
ginta cubitorum paravit tentoria; 
*e quibus quindecim cubitos co- 4 
lumnarum trium, cum basibus suis, 
unum tenebat latus. *Et in parte 5 
altera (quia inter utraque introitum 
tabernaculi fecit) quindecim aeque 
cubitorum erant tentoria, columnae- 
que tres et bases totidem. *Cuncta16 
atrii tentoria byssus retorta texue- 
rat. * 28808 columnarum fuere 17 
aeneae, capita autem earum cum 
cunctis caelaturis suis argentea; sed 
?^!* et ipsas columnas atrii vestivit ar- 
7. S: tabulatis. 14. S: tenebant. 15. Al. (* inter): 
facit (Al.: quae ab utroque inter cet.). 


17. wu. ihre f. üb. m. C. alfo dak f. mit filb, 
Stangen verbunden waren, an allen ... B: Alſo 
waren ... verjehen, alle... dW: it. bie Stäbe v. Sil: 
ber an... VE: aber b. Querſtangen fel b ft ren allen 
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Siructura sanctuarii. 





tic aus. 18 Kal 70 naruneraoue, Ts nv- 
Ans ths ev Mi &gyov )וח‎ TOV, ëË vaxtydov 
ral noppvoag xoi xoxxlvov yeyiopevov xai 
Béccov xexdocuevns, einoo mjysor 10 pros, 
xci TO vwwog xal 0 #u00ç 8 — 
5 Toig iorioig ng eb Mic. 19 Kel 
oí orUÀot QUTOY TEOORQES, xal ai Paces, av- 
zo» 00 yawati, zul at apxvlat avery 
agyvgei, xci ai xepalideg avrdy rregimgyv- 
כ‎ agyvoig. 20 Kal סדה‎ oi mo- 
00.01 tig הנגע‎ xvxÀq yoxoi. 


21 K'al wem 7 5 Tig ounvq̃e ToU 
nagrvglov, xa cvverayn Mav, Tijv Àer- 
rovgyiaw elvat zo» Aevırov dix TOauag zov 
viov Aagor cov ieoéos. 22 Kal Beoehen). 0 
rod Quosíou, viov "Ro, x cie pukils Jovóa, 
emoinoe xaO cvrérate xvguog tQ Mota]. 
25 Kai Fog 0 toU Ayicoudy, ex dis qvis 
Adv, oç Nyırenzonnoe za vpavrd xol và 
7 xoi TTOUXLA TUO, Upay 1j יט‎ 
x d. סה‎ xui rp 0 vevycuevg xod 
Tj Bvoow. 24 Tay 10 ygvoior ,. 0 xat- 
st07G 91] eis ra 6 ARTE 000 Tv &gye- 
say TOY ayior, &yévevo yovciov Tod ans 
0 7 eixoo⸗ ralhovre xai énra- 
X00101 slzogt otot xara tov Gixhoy 10 ayior. 
25 Kal agyvoiov dqgoigeue maqa TOY EMEOKEN- 
pévoyy 0 rhs cv»oyoyije ExaTov ralavra 
xai yiliot énraxddiot — 00—— oíxÀ or. 
26 Apayun uia zi HE , 10 טסוו‎ TOU 
oíxÀou, xat zov oinkov tov Ayıov' rag 0 
ragarogsvopevos eis un érlguewpty and 81- 
xocaerovg xci 870700 Ei. Tag é&ijxovza pv- 
Quae xai tQueyt Move x (t zeyzaxooíoue «o 
ה‎ 27 Kai &yevij 9T và éxatdoy TO- 
Aavra tov agyvoiov ei , yovevaw zy 
xepalidov Tig oxqvs, xoi eig Tag xegolidag 


18. AEX: 0 20. B+ (in f.) xai avroi 
repnoyvoopevot agyvoio (* AEFX). 22. AFX (vul- 
go): Ovgi. AB* vis So et cre (+ FX). 28. AB* cic 
(t FX). AX* (alt.) và. AFX: rovalrd. AB: vpdvat 
(Vpave F). A!B* vq var. x. Topp. x. et vevnop. 
(+A?F). 24. AX1 (p. £y.) dx. AFX (pro 5%.(: roıaxov- 
va. 26. At (p. xeg. .)xai. AB* eis (TEX). B: Torszthios 
srevraxooıoı (contra AEFX). 27. B+ (p. và») exarov. 


18. hoch in der Breite. dW. vE: fo wie die Umh. 
SS B: neben ben .. 

ihrer K. Hebetqug. 

5 gezählet ift nach Mofes Gebeift, 3. Dienft. 
B: dies find bie Anordnungen ber W., nehml. .ל‎ W. 
dW.vE: die Berechnung über (für) ... A: bie Bez 
flanbtfeile? B: was nad) b. Befehl M. ift angeorbuet 






nürn שער הֶחְצל‎ Tom החצר‎ 8 
"25 תולעת‎ jan) noon ap^ 
=Ñ Bag amp un Ss, 
nn» אַמוֹת‎ won Aria map) 
2298 הָחְצָר וְעִמְּדֵיהֶם.‎ vpn 
E23 נחשת וְוִיהֶם‎ nz2N bn 
tton רְאשִיהָם וחשקיהס‎ "Ex 
2"29 "x iu nma כ וכל‎ 
mom 
23 22 «CMS 
nin ua joan "npe DN 
zin i משה עבדת‎ — 7pp NUR 
Inden: הפהן‎ ow "nw 
ny zum nun m2" 
:אָת-משה:‎ mm Ku es DN 
aa qno"na"s אֶהֲכיאֵם‎ hw 
hobma np im vm דן‎ 
o הַשְׁניוּבשַׁשׁ:‎ n»5inas passa 
55s העשו מכַאכה‎ 24777522 
הַפְּוּפֶה‎ Da com syn nssdn | 
מָאֲוֹת‎ >a 53 by vun 
non הַקְדָש:‎ bou ה הּמלפזים טקל‎ 
מְאֶת 422 של השבע‎ TI "ppp | 
ְשַׁבָעִים שקל בשקל‎ om nii 
השקל‎ nm — הקדְשׁ: בקע‎ 
הַקְדֶט לכל הער עלהפקדים‎ poa 
— — my עׂרִים‎ Tan 
nina um אֵלפים‎ nbus Roh 
nos "23 מְאֶת‎ "hw immo 
uw nas som n& לצקת‎ 


worden. dW: welche geführt w. nad) ... durch ben 
Dienft b. £, durch die 9. vE: bem M. vorgeredynet 
wurde? A: unter Aufficht. 

22. ba ₪. ... machte Alles. B: Und B. dW: ₪ 
aber. vE: Nachdem ... gemacht hatte. A: welches B. 
vollendete. 


23, u. zu weben, B: Werfmeifter u, Künftler, u, 


21 


Ë; sa bN אוו הר וו וי‎ RA LE SEU. ואו‎ 4 
cg MS s cca ou ו‎ AWAY TA SLIDE OE ZU or 
וי‎ EDT ic NC ES Yu 
ER un "4 . en. i V +. j 

ST FAT UY ” 


- 
/ 
^ 


1 ` 


) 
wd 
0 
/ 
^ 


—* 
a 
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Das Tuch und bie Umhänge. Das Gold und das Silber. XXVIII. 


18 Borhofd. * Und dad Tug in bem Thor 
be8 Vorhofs machte er geftidt, von gelber 
Seide, ſcharlaken, rofinroth und gezwirnter 
weißer Seide, zwanzig Ellen lang und 
fünf Ellen hoch, nad) bem Maaß ber Um- 

19 Hänge be8 Vorhofs. *Dazu vier Säulen 
unb vier Füße von Erz, und ihre Knäufe 
von Silber, und ihre Köpfe überzogen, und 

20 ihre Reife filbern. * Und alle Nägel 
der Wohnung und be8 Vorhofs ringsun 
waren von Erz. 


21 Das ift nun die Summa zu ber Woh— 
nung ded Zeugnifjes, bie erzählet iſt wie 
Moje gejagt Hat, zum Gottesdienſt ber 
feoiten, unter ber Hand Stfamar8, Aa— 

22 rons, be8 Prieſters, Sohnes, *bie Beza— 
1001, ber Sohn Uri, be8 Sohns Sur, vom 
Stamm uba, madjte: alles, wie ber Serr 

23 Moje geboten hatte; *unb mit ihm Aha- 
liab, ber Sohn Ahiſamachs, vom Stamm 
Dan, ein Meifter zu [d)neiben, zu wirfen 
und zu ftiden, mit gelber Geibe, jcharlafen, 

24 roſinroth und weißer Gelbe. * Alles 
Gold, das verarbeitet ijt in dieſem ganzen 
Werk bes Heiligthums, das zur Wehe ge- 
geben ward, ift neun und zwanzig Gent- 
ner, fleben Hundert und dreißig Sefel, 

25 nad dem Sefel be8 Seiligthuma. * Des 
Silberd aber, ba8 von ber Gemeine Fam, 
war hundert Gentner, taufend fieben hun— 
dert fünf und flebenzig 650060, nad bem 

26 Sefel des Heiligthums. *So 6 
Haupt, fo mancher halbe Sefel, nad) bem 
650101 66ל‎ Heiligthums, von allen, bie ge- 
zählet wurden, von zwanzig Jahren an 
und drüber, ſechs Hundert mal taufend 
drei taujeno fünf hundert und funfzig. 

27 * Aus ben hundert Gentnern Gilberà go 
man bie Füße be8 Heiligthums und bie 


21. A.A: Summe. 
26. U.L: mand) Haupt, fo mand) halber. 


ber ba ftidte. dW: Schmied u. Zimmerer u. Kunft: 
weber u. Buntwirker. vE: Handwerker, Wirfer u. 
Buntweber. A: fein Gefelle ... ber aud) ein großer 


Künſtler in Holgarb. war, in Kunftweberei u. 1 


U 


24. B: an bem 98., an b. g. 98. dw: zum 9D., in 


allerlei heil. 9B. vE: für b. 98. ... bei allen Arbeiten 


u^ 
i 


* < 


für b. 9. A: verwendet. B: bes 0901066 vom Mebe- 
opfer. dW: bas (9. ber Gaben. vE: das als 9Beboyf. 
gebradjt war. A: u. in Gaben geopf. worden. dW. 
VE.A: Talente. A: nad) b. Gewicht. 

Bolyglotten» Bibel. A, T. 


3 j 


genio. *Et in introitu ejus opere 8 
plumario fecit tentorium ex hyacin- 
tho, purpura, vermiculo ac bysso 
retorta, quod habebat viginti cubitos 
in longitudine; altitudo vero quinque 
cubitorum erat, juxta mensuram, 
quam cuncta atrii tentoria habebant. 
* Columnae autem in ingressu fuere 19 
quatuor cum basibus aeneis, capi- 
taque earum et caelaturae argen- 
leae. *Paxillos quoque taberna- 20 
culi et atrii per gyrum fecit aeneos. 


Haec sunt instrumenta taberna- 21 
culi testimonii, quae enumerata sunt 
juxta praeceptum Moysi in caeremo- 
nis Levitarum per manum Ithamar 
filii Aaron sacerdotis, *quae Bese- 22 
10201661 filius Uri filii Hur de tribu Juda, 

Domino per Moysen jubente, com- 
316. pleverat, *juncto sibi socio Ooliab 23 
filio Achisamech de tribu Dan, qui 
et ipse artifex lignorum egregius 
fuit et polymitarius atque plumarius 
ex hyacintho, purpura, vermiculo et 
bysso. *Omne aurum, quod 24 
expensum est in opere Sanctuarii et 
quod oblatum est in donariis, viginti 
novem talentorum fuit et septingen- 
30,13, lorum triginta siclorum, ad mensu- 
Lv.27,25ram Sanctuarii. *Oblatum est autem 25 
ab his, qui transierunt ad numerum, 
30?:- a viginti annis et supra, de sexcentis 
tribus millibus et quingentis quinqua- 
ginta armatorum. — *Fuerunt prae- 26 
terea centum talenta argenti, e quibus 
conflatae sunt bases Sanctuarii et 
introitus, ubi velum pendet. *Cen-27 
tum bases factae sunt de talentis 


26,36. 


27,19. 


Nm.4,28. 


35,22. 


36,24. 


21. Al.: in ceremonias. 


25. aber o. b. Zählung ber @. B: v. denen Se: 
zählten. dW.vE: Gemufterten (aus) b. ©. 

26. B: Gin 5. ©. auf jedes 9., b. Hälfte bes €, 
dW.vE: ... ben Kopf... eines ©. B: bie zu ben Ge: 
zählten Sacram. dW: v. jegl. der b. Mufterung 
durchging. vE: Allen, b. ur Mt. famen. 

27. B: Und 66 famen bie ... zur Gießung ber F. 
dW.vE: man braudjte ... zum Gießen (um b. 8. 


a" g.). 
29 
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rod xaranetacuatog’ 5 880709 xegalldsg els 
và Exarov 700070, talavrov Tjj 35000006 | ; 
25 Kal rovg yıhlovs érraxogiovs EBdounxovza- 
8 008 50089 elc Tag 0 Tiv 
ctvÀov, xoi xareygvacs rag «ego loo av- 
TO», xoi XQTEXOGU]GEY avrovg. ?9 Kai D 
ycAxóc TOU cqpaugépcrog éiBOouyxorra Ta- 
Aavra xol yo revraxOdioi 0006 30 Koi 
eroinoev & 0700 Tag 3 rhe Fvgag alls 
oxiic TOU uagrvgiov, xl 10 Ovataarygiov 
10 yoÀxovy ovy rp 7 00700 , xol mata 
tà Gusin z0b HVoL@orngiov, HA xal ros fa- 
cas ang aving טא‎ xai Tag Paoeıs zus 
zu] rns Ad, Kol rove muove TG 
oxyvpg xoi rovg 70000(006 rig ovis 
0. 


1. Kal c» zararsıpdeioav va- 


 xwÜor xal roppvoav xol TO %0%%090% &moímn- 
Gav oroldg Asırovoyinaz Aapov, sig v0 er 
rovgysiv av avraiy ע8‎ TO Ayla, %0006 ocvr- 
erase XvQtog TQ Movoij. 2 Kal énoiyae 
LOT. Enoulöc 2 ygvoiov xci vaxlvOov xoi 
nmoppvoag xoi xoxxívov veytjouévov xai: Bvo- 
cov 600/00 3 Koi erum Ta nerahe 
700 ypvolov rolyss, mere ו‎ cwr Ti 
vaxívOüg xol zH arogpvor xa cU» 7@ XOX- 
xi"p TQ Duxvevqauévo xcd ctw m Bóoco "i 
ו‎ &pyov Vpavıov כ‎ ₪070 
4 Enoinoav ה‎ gvveyovcag eË auqoré- 
009 1009 uso, 00 vperror ets AMA 
ovunenkeyusva nad davro. 9 ES avrod éroiy- 
Gav xara Tiv 0700 nolmow 88 ypvoiov xoi 
vaxivOov xci moppvoag kal xoxxívov Oiave- 
vQcuérov xoi BUodov xzexlacutvyg, kad Gvv- 
rake xvoiog 20 10007 . 6 Koi 80/00 
‘augoréoovs' rove Aldovg tie 00007000 Gvu- 
memoprmiuévovg xai nepiGecialoutvovg y0uG (O, 
yeylvuuévove 'xal éxxexolauuerovg' ExxO- 
Januar cqoajidog 5% rar Ovoudrav z@y vidy 
Ioganı. 7 Kal énédyxev 607006 Ent zouç 
n ” m 3 , , 
@uovs Tic enouidog, iQouç puvyuocvrov 
28. A+ (a. zi) &v. AX (eti. 25) bis + (a. Ent. et 
£88.) xai. AX: éroincow. B: vois orvloıs (tv or. 
AEFX). 29. AX+ (a. £80.) vevoaxóata. AEFX: dıs- 
21/4406 xci (EX sine xai) TETOAXOGLOL 0. 30. AB: Zrroin- 
cav (-aev X). AB*x. c0 Ovo. - «8 9. (T A?F). 31. AX 
(pro pr. aus) עס‎ ABEX+ (in f.) 'xai 70 zta- 
oáD'eua To yaÀAxáv (AEXT xUxÀq) 8 Ivoiacrngis 
xG TTAvTa Ta axevn T8 Vvoacinols xoc Ttva Ta 
£oyakeia tris ons v8 uagrvots'. — 1. A'B (pro 
Kai - ay.) Kai Erroinoe (A: &noinsav) rds copos 


(Arty dıav סי‎ ë Ev rois épyatou£y os (hucusque 36, 8) 
Tas 070208 tov ayiwv, at saw 240000 TQ (eget. 


Vestes sacerdotales. 


הַפְּרֹכֶת מְאֶת DIR‏ לְמְאֶת $2207 
Us 42228‏ וְאֶת-הָאָלָם sau‏ המאת 
החמשה וְשַבָעִים עְשׂה PE n"‏ 
nex) 29‏ רְאשִיהם וְחשק אתם: nur‏ 


SES 0125 שַבְעִים‎  nbonn 
אֶת-‎ ni ל רְאַרְבַּעמַאוֹת שקל: ועט‎ 


nam וְאֶת‎ 22 bz rnb mw 
NR nns וְאָת-מִכְבֵּר‎ nén 
שער החצר‎ mnm ED jns 
ו ְאֶתדְכּלדיִתָדָת‎ DW mama ni 
aD הָחְצָר‎ 
pom] וּמןההתככָת‎ XXXIX. 
nou» 736-752 עו‎ "065 n»5im 
TÜR uns אָה"בּגְדֵי‎ by Wr 
אֶת-‎ nmi mz "NS me 
2n JENZ-DN ev" p משה:‎ ? 
ותילעת 8" ושש‎ aan) nbn 
yxp)àgm "HE-PN dpa מִשַׁזֶרוּ‎ 3 
n2 החכלת‎ in לטות‎ IT 
— "jun תולעת‎ vizi jos 
ioc» nbn» מעשה חשב:‎ dun 4 
Sum "an על-שני קצוותו‎ nan 
הא‎ osa C" אִפּדַתו אשר‎ 
robin mi ndan —— 
כּאשר צוּה יְהוָה‎ "RES UU) 00 | 
אֶת-משה: 0( ס  וְיעשו אֶת-‎ 6 | 
2n; מִסבּת מַמְבְצָת‎ nnn mar | 
על דשמות‎ enim "ITE Armen 
אתם על‎ Dem bannen 37 
לְבְנִי‎ js: Was sENG nbn5 


z 


קצותיו ק' .4 v.‏ 


2. AFX: éroincav. 3.B* (tert.) aov (t AEFX). 4. AB* 
Eroinoav (t F?). AEX+ (p. weg. ) avrü. AFX: ovu- | 
nie 9. B+ (p. Em.) aevo )* AFX). G.AlX* | 





x. tx. B: 290400006 (xx. AFX). 


RF eter X ero E Se re 
y iw L 0 


A ENCARTA A Chal 
0 0 EAS 
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Der Leibrock. 


XXXVWIHI. 





Füße be8 Vorhangs, hundert Füße aus 
hundert Gentnern, je einen Gentner zum 
28 Wu. *Aber aus ben taufend fteben Hun- 
dert und fünf unb ftebengig Sefeln wurden 
gemacht der Säulen Knäufe, und ihre 
29 Köpfe überzogen, und ihre Reife. *Die 
Webe aber bed Erzes war fiebenzig Gent- 
ner, zwei taufend und vier hundert Sefel. 
30 * Daraus wurden gemacht bie Füße in ber 
Thür der Hütte des Stifts unb ber eherne 
Altar und das eferne Gitter dran und 
31 alles Geräthe des Altars. *Dazu bie 
Füße bes Vorhof ringsum, unb bie Füße 
beg Thors am Vorhof, alle Nägel ber 
Wohnung, und alle Nägel 66 8 
ringsum. 


XXXEX. Aber von der gelben Seide, 
ſcharlaken unb rofinroth, machten fie Aaron 
Amtskleider, zu dienen im Heiligthum, mie 

2 der Herr Mofe geboten hatte. * Und er 
machte ben Reibrod mit Golbe, gelber Seide, 
Iharlafen, rofinroth, und gezwirnter wei- 

3Ber Seide. *Und [dug das Gold unb 
ſchnitt e8 zu Faden, bag man e8 Fünftlich 
wirken fonnte unter bie gelbe Seide, ſchar— 

Alafen, roſinroth und weiße Geibe, *baf 
man ed auf beiden Achfeln zufammen fü- 
gete und an beiden Seiten zufammen 

5bände. *Und fein Gurt war nad) ber- 
jelben Kunft und Werk von Golbe, gelber 
Seide, jharlafen, rofinroth unb gezwirnter 
weißer Seide, wie der Herr Mofe geboten 

6 hatte. *Und fle machten zween On9d- 
feine, umber gefäffet mit Gold, gegraben 
durch bie Steinfchneider, mit ben Namen 

7 ber Kinder Ifrael, *und hefteten fie auf 
die Schultern 68ל‎ 00199068, bag e8 Steine 
ſeien zum Gedächtniß der Kinder Iſrael, 


3. U.L: ſchneidet's. 5. U.L: feine Gurt. 


28. ihre Querftangen gemacht. B.dW.vE: machte 
E u. verfah f. mit Stangen. dW: machte daran 
äbe. 


29. B: des (S. vom Webeopfer. dW: das Kupfer 
ber ®aben. vE: bas E. b. als 98. gebracht war. A: an 
65. wurden geopfert. 

30. B.dW: Und er machte daraus. vE: Dar. m. er. 
A: Und man gog. 

31. ringsherum. dW.A: u. alle (bie) Pfähle. 
vE: Pflöde, 


centum, singulis talentis per bases 
singulas supputatis. *De mille au- 28 
tem septingentis et septuaginta quin- 
que fecit capita columnarum, quas 
el ipsas vestivit argento. *Aeris 29 
quoque oblata sunt talenta septua- 
ginta duo millia et quadringenti su- 
pra sicli, *ex quibus fusae sunt 30 
bases in introitu tabernaculi testi- 
monii, et altare aeneum cum crati- 


v.lss. 


^'"*- eula sua, omniaque vasa, quae ad 
viz. Usum ejus pertinent, *et bases atrii 1 
“tam in circuitu. quam in ingressu 
ejus, et paxilli tabernaculi atque atrii 
per gyrum. 
De hyacintho vero et N K XIX. 
purpura, vermiculo ac bysso fecit 
io, vestes, quibus indueretur Aaron, 
quando ministrabat in sanctis, sicut — 
praecepit Dominus Moysi. * Fectt eo 
?9/- igitur superhumerale de auro, hya- 
cintho et purpura coccoque bis tincto 
35,35. et bysso retorta, *opere polymita- 3 
rio; inciditque bracteas aureas et 
exlenuavit in fila, ut possent tor- 
queri cum priorum colorum sub- 
28,7. tegmine, *duasque oras sibi invicem 4 


.; COpulatas in utroque latere summi- 
tatum, *et balteum ex eisdem colo- 5 
ribus, sicut praeceperat Dominus 
Moysi. * Paravit et duos lapides 6 
onychinos astrietos et inclusos auro 
v.14.Gn.et sculptos arte gemmaria no- 
355. minibus filiorum Israel, *posuit- 7 
2912. que eos in lateribus superhume- 
ralis in monimentum filiorum  Is- 


28,8. 


28,9. 


28. Al.+ siclis. 


6. Al.T (in f.) sex nomina in lapide uno et sex in 
altero, juxta ordinem nativitatis eorum (ex 28,10). 





1. machten ſ. Amtskl. ... u, m. b. heiligen RI, für 
a. (Vgl. 31,10.) 0 | 

2. man m. b. Bruftkleid. dW.A: Sdulterfl. 
VE: Ephod. 

3. Golbbled... Fäden. B: ſ. ſchlugen bie g. Bleche 
breit, bag man 66 ..., eà zu verarbeiten mitten unter. 
dW: fol. Golobl. br. u. (du. F. um f. zu 9. unter, 
vE: man Bümmerte bie ©. u. fn. B: durch fünfil. 


Arb. vE: fünftl. Wirken. dW: mit Kunftweber-Arb, 
4-21, Bgl. 28,7-28, 
29* 
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TOY viov Jogo, xoa ovvérase XVQLOG T 
Movon. 8 Koi éroiycav 0 Aoyeiov £g- 
yov 000709 Tij mob. , xata TO égyov ans 
0 Ex yovotov xoi 000000 xoi 7100- 
פס‎ xal xoxxívov OiavevyGusvov xoi 800000 
xexlaguevys. 9 Tergayovor OuzÀovr Noinoo 
zo Aoyeiov, omóapijc To pujxog avrovd xal 
orıdauns 10 evpos «vro OtmÀovw. 10 Kai 
AL £y avrg vpacpe xotg or TE- 
zgaozıyor' ariyos Aor, ‚sagdıor xai 7076- 
Lıov x (i uaguydog 6 oczíyog 0 eis, 11% 
0 0 0 907008 wd qas xcd camgpeıgos 
xoi 90706 D yd 0 oziyos 0 rolrog ג‎ 
Quo» xo dycryg xoi auéOvaros, 13xal 0 
ov(yoc 0 106 xgvaoAıdos Kal 3 
xai 07107, regixsnvrdopeva yovcig | xai 
cvyótüsuévo yovoto. 14 Kai oi Aldoı Gay 
ex A Ovopdcrow z@y viov Ioganı 0 
ex coy Ovoyczaw avr ו‎ eig 
poajidas, ERROTOG £x TOU 5060700 Oroueeros 
eig rag 0 qvà as. 15 Kai Enoinan emi 
> 70 Aoysiov 0000005 Al HEROS — 
7 ex yovciov xcFagov. 16 Ka; 
enolnoavy Ovo aonidickas 8 xai Óvo 
0000.ג00%70‎ yovoovs, Kal Ere TOUG övo 
8007001008 ` Tovg yovcots' "| Tag 
agycs TOU Aoyelov. 17 Kai 2 T 
£u ovo ex xgvalov &mi rove Ovo Gaxrvllovg 
im apgporioor Tow pega TOU Aoyelov, | à 
15 zal elg zag 0 avuBoles ra Ovo éunlo- 
xi, PT ined Kan én rag óvo aonidlcxag, 
xa ו‎ ¿m zovg TIT ‚uns erzwuldog | \ 
gË vowriag xara mo0çomoy avrov. 19 Koi 
erolmoan ovo danzuklovs xgvoodg, xoi ént- 
שא‎ Ent za bvo rregvyia Em @xgou 700 
7 |ח8‎ v0 ע00א6‎ tod 070000000 vig émo- 
uidog £omOev. 20 Koi 2 Ovo Óuxtv- 
Aovg ygvoovc xo énéO iy em cqugotégovc 
rove apovs rhe Sroidog xut Us avtod, 
xara סח‎ 00706 viv ovugolv rade 
ris טס‎ rns enopidos. 21 Kal ovré- 
agıyse zo Aoyeiov ano c)» Oaxrvliay roy 
em ovrot elg rovs ÓaxrvA(ovg rps frouldog, 
gvveyopévove Eu ıns vaxivdov, oyunenheyui- 
vovg eig TO 00000 ris Enwuldos, va u 


8. AX: enoinoev. B* zo (+ AX). AB* rj (+F). 
9. B* (bis) 0078 (t AEX). 13. AEX (a. alt. X9-) 
v. 14. A! EX: 000. xavà và ovouara. A1FX: tyye- 
yhvusvaı spgayides. 15.B: x00008s (0000. AEFX). 
17. B* Ovo (t AFX). 18. B* aora (+ AEX). 19. B+ 
(p. Aoy.) xai (* AFX). 


Eixodus. 


Vestes sacerdotales. 


8— פאשר mx‏ יְהוֹה אֶת- 
8 משה: D‏ ועט ֶת-הַחְשן nib»‏ 
חטשב nban a7 TON nibyns‏ 
aan?‏ ותולעת 8" inna cu‏ 
op Dus m su?‏ אֶת-הַחְשְן 
i179 nam o na‏ כָּפוּל: 
dan `‏ 237 אַרְבָּעָה cb Jar "yo‏ 
DIN‏ פּטְדֶה near‏ הטוּר הָאֶחָד: 
ad CTEO TB) "65 mom‏ 
ori tom 12‏ לשם mob iau‏ 
neu" on wm $235 b‏ 
מוּסַבֶּת ;omkona am nad‏ 
14 רְהָאֲבְנִים עלדשגת ni bs‏ 
. שַׁתִּים ımmp opaó-»» may‏ 
onh‏ איש על -שמו od‏ עשר 
טו שְבָט: ru sus: ny"‏ 
n523‏ מעשה עבת sib any‏ 
16 רעשו "nés 2; niu Img‏ 
^mnu-nw nm 2n] n»3b‏ הַטַבָּעת 
ERIT‏ קצות Me sm Mann‏ 
250m nhaxa‏ על-שְׁתי n»asn‏ 
18 על-קצוֹת החשן: וְאֶת "pu‏ קצות 
P‏ העבתת 2n‏ תי rawa‏ 
TER nbn»-5» com"‏ אל — 
an; n$3o ^m cr" :YOE 19‏ 
hy vorn‏ קצות החשן על- 
np‏ אשר inma TOR Er‏ 
כ ועט aim Ant n»zo sm‏ על- 
תל baa Hein Ton nën‏ 
na» 5p‏ מִחְבַּרְתו על 26 
Boa TER 21‏ ההש Inraun‏ 
אל TERN nbxo-‏ בְּפְתִיל תלת 
לְהִית nn-NbY TERM aum-by‏ 


מטבעתיו ק' .21 y.‏ 


wee ne LU ,יא וקו ו‎ + 
: — 1 —* yU MY $ 


2, Moſis. 
18 
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8 mie ber Herr Mofe geboten Hatte. *Und 
fie machten dad Schilvlein nad) der Kunft 
und Werk des 80/0068 von 670196, 
650106, ſcharlaken, rofinrotf unb gezwirn- 

9ter weißer Seide, *baf 66 vieredigt unb 
ziwiefach mar, einer Hand lang unb breit. 

10 *Und fülleten 68 mit vier Reihen Steinen. 
Die erfte Reihe war ein Garber, Topafer 
11 und Smaragd, *bie andere ein Rubin, 
12 Sapphir und Demant, %ל*‎ dritte ein 
13 9ncurer, Achat unb Amethyft, *bie vierte 
ein Türkis, Onycher und Jafpis, umber 
14 gefafjet mit 690196 in allen Reiben. * Und 
die Steine flanden nach den zwölf Namen 
der Kinder Sfrael, gegraben durch die 
Gtein[d)neiber, ein jeglicher feined Na— 
15 mend nad) ben zwölf Stämmen. *lind 
fie machten am Schilolein Ketten mit zwei 
16 Enden von feinem Gold, *und zmo gol- 
dene Spangen und ween goldene Ringe, 
und Defteten bie meen Ringe auf bie 3mo 
17 Eden des Schildleind. * Und bie zwo 
goldenen Ketten thaten fle in bie zween 
Ringe auf ben Eden הל‎ 8. 
18 * Aber die zwei Enden ber Ketten thaten 
fie an bie zwo Spangen und hefteten fie 
auf die Ecken des Leibrocks gegen einander 
19 über. *Und machten zween andere goldene 
Ringe, und hefteten fie an bie 3100 anderen 
Eden des Schilpleind an feinen Ort, bag 
20 68 fein anläge auf dem eibrod. * Und 
machten ziween andere goldene Ringe, bie 
thaten fie an bie zwo 66008 unten am 
Leibrod gegen einander über, ba ber Leib- 


21 rock unten zufammen gehet, *daß bag 


Schildlein mit feinen Ningen an die 
Ringe be8 Leibrodfs gefnüpft würde, mit 
einer gelben Schnur, daß e8 auf bem 
Leibrock hart anläge, und nicht von bem 


19. A.A: an feinen Enden! 


8. Fünftl. gewirkt wie b. Urb. des Brufttl. 


rael; sicut praeceperat Dominus 


25,15-21, Moysi. *Fecit et rationale opere 8 
polymito juxta opus superhumeralis 
ex auro, hyacintho, purpura cocco- 
que bis tincto et bysso retorta, 
*quadrangulum, duplex, mensurae 9 

seis; palmi, *et posuit in eo gemmarum 10 


Ez.28,13. Ç 
AP?bi*sordines quatuor. 


In primo versu 
erat sardius, topazius, smaragdus, 
*in secundo carbunculus, sapphirus 11 
et jaspis, *in tertio ligurius, achates 12 
et amethystus, *in quarto chryso- 13 
lithus, onychinus et beryllus, circum- 
dati et inclusi auro per ordines suos. 
*]psique lapides duodecim sculpti 14 ` 
erant nominibus duodecim tribuum 
Israel, singuli per nomina singulo- 

M *Fecerunt in rationali et ca- 15 

de 


auro purissimo, *et duos uncinos 16 


rum. 
tenulas sibi invicem cohaerentes 
totidemque annulos aureos. Porro 

annulos posuerunt in utroque latere 

rationalis, *e quibus penderent duae 17 
catenae aureae, quas inseruerunt 
uncinis, qui in superhumeralis an- 
gulis eminebant. Haec et ante et 


retro ita conveniebant sibi, ut 


superhumerale et rationale mutuo 
ad balteum 


necterentur, stricta 


* et 


28,28. 
annulis fortius copulata, 211) 


quos jungebat vitta hyacinthina, ne 


laxa fluerent et a se invicem mo- 


+) 21-38. vulgo v. 19ff. (v. 28 —26.27., v. 98— 
37. 38). 


17. gold. Flechten, 
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16070: TO Aoysiov uno rps 2000006, xada 
cvrézate xvoiog 700 DMovoy. 22 Kal 
eroimoay TOP vnodvtyv vno עד‎ Enwulde, 
&pyov vpavrov, 0,09 vaxivOwov. 23 To dt 
ע0ו01000ו50ח‎ TOU vrodvrov &v TQ puscp Ów- 
q«cnévov cvuzAsxtOv, ov #409 xvxÀq TO 
zegiorouıov adialvrov. “Kal Enoinoav fri 
rod Alouarog Tod טסזט00ה0‎ xdrader Og 
fEavdovsys Ooag Qoícxovg £Ë vaxivOov xoi 
moogvoeg xal xoxxivov vernousvov 'xal BUd- 
cov xexlmcutvyg. 25 Kal énotycow xodovag 
yovcoUg xoi €nédyxav vov; xodovag Emmi To 
Aoua tov vmoÓvrov )גאטא‎ Ava 12009 To 
Qoloxcor, 25 00000008 ypvoodg xal óoicxovg 
énl Tod Amuaros tov vzoÓvrov xvxÀmo, sis 
70 Asızovoyew, xa cvvétoke xvpiog Tj 
Movs]. 27 Kal énolycav yıravas Buool- 
rovc, &pyov vg«rrór, Aapov xol Tois víoig 
avrov, ?8xoi rag 40000606 Ex Bvocov, xai 
zyv uítQev &x Pvooov, xci 76 הסוסה‎ ix 
fvocov xexAoGuérge, 29 xol rag Coreg avıov 
ex טסססט₪]‎ xai vaxmüov xci zogguoas xai 
xoxxlvov vevqcuévov, &0y0v 7Z01x(410U, Ov 100- 
עס‎ 8 xvgLog tQ 7 30 Kai 
¿moiljoay 10 néralov 10 youcob, 7 
rot ayiov, yovoíov 000000 , xci Éyoowar 
ém avrov you ara &xcerun ouéro 0gooytÓoç ° 
Ayiaopa xvoiw. 31 Kai émíónxo» dmi 10 
Pogue vexivdwoy, mere EniasicIar Emi znv 
uiroar 020089, Ov zoomov 00007058 xvpiog 
to Mwvon. 


32 Ko ouverektaon mv &pyov ris 
M TOV paprvolov, xci Erotyoav oi viol 
Jogo x«r& ות‎ 00. ovycrate xvgios zo 
Moven. 33 Kal y fjreyuay ad exi 7005 
Mwvonv xai novia ta orev avryg, xoi Tovg 
Öaxzuliovs avıns Ka tob; orulous avıng 
xai TOU; poyAovc avrpg 50 TOUG mood ove 
avıns xol Tas Baoeıs Uf, ya rag 
dupdegas 800070 00009 0 xo 
te xoraxalvuucte 0 vexirOwe xoi 
10 xerantraoua, 35xal viv xiforiv tij 


26. AB: 0000 (-ov as p) 
30. A! B: £y 


(+ A?F). AT: xad'à.gvv&. (x. 7.006 0. A2FX). A1B+ 
(inf.) 5% &toíncav )* A2FX). 33 ex A?F. 


.goionos )-0%89 FX). 
gayev (~wav A? FX). 32. A'B* Kai - o 


Vm nx NORD החשן מעל האפד‎ 


22 אַתדמשה : er" p‏ אַת-מָעִיל 
nio TERM‏ ארג ından Saba‏ 
23 הפוההמעִיל "p> ipn?‏ תַחְרָא nbi‏ 
ob‏ 230 לא יקרע: Ny"‏ על- 
iban "bs‏ רמוני pom‏ וְארְגּמָן 
כה ותולעת שני Haan‏ ויעשו פעמני 
2n‏ טהור ות אֶת-הפעמנָים 
בְּתוֹךָ man‏ על-שוכי | המע 
Tina 25926‏ הְרְמּנִים: jac yoxe‏ 
פעמן וְרגּן על-טולי juan‏ 220 
rh‏ כּאשר pay‏ יְהנָה אֶת-משָׁה: 
o c‏ ותש אֶת-הַכּתְנָת שש 
8 מעשה bw yn Tee D.‏ 
שש El SEIEN‏ שש ron‏ 
29 ְאֶתדהאַבְנט שש Aun‏ תְכָלָת 
i23]‏ תולעת sy‏ מעשׂה רקם 
כּאשר mx‏ יְהוָה אתדמשה : ° 
ine 2n Sn —— Hoya b‏ 
ain "Tue 5n v5» "nno"‏ 
up 31‏ ליהוה: nban b"nE 5r mm‏ 
לתה על -הַמצָנְפֵת "uN Haydn‏ 
nim mx‏ תדמשה : ° 
s»‏ כל n55:-55‏ מִשְׁכּן 5nk‏ מועד 
עשי 32" יִשְׂרָאֵל 9 IX "M‏ 
p ar yo AU nim‏ 
33 רּבָיא Sans‏ אלדמשה MS‏ 
v5s-bs-nim bri‏ קָרְסָיו Ya‏ 
4ּבְּרִיהָוֹ ועמדיו TOTO‏ וְאֶת-מִכְפה 
עורת האילם cian‏ ְאֶתדמְכְסָה 
"inn na»‏ וְאֶת "jen NOTE‏ 
לה אֶת-אַרָוֹן NIIT‏ וָאֶת-בַּדָּיר DN)‏ 





בריחיו ק' .33.צ 





2. Moſis. 
Der Seidenrod und die engen Node. Hut, Gürtel und Stirnblatt, 





Leibroc 108 würde, wie ber Herr Mofe gebo- 
22 ten hatte.  *Und er mate ben Seidenrock 
zum Leibrock, gewirkt ganz bon gelber Seide, 
23 *und fein Loch oben mitten inne und 
eine Borte um dad Loch fer gefaltet, 
24988 er nicht zerriffe. *Und fie machten 
an feinen Saum Granatäpfel von gelber 
Seide, feharlafen, rofinroth und gezwirnter 
25 weißer Seide, *und machten Schellen 
von feinem 690196, bie tfaten fie zwifchen 
bie Granatipfel rings umher am Saum 
26 068 Seidenrocks, *je ein Granatapfel 
und eine Schelle um und um am Saum, 
darin zu dienen, wie ber Herr Moſe ges 
27 boten hatte. * Und machten auch Die 
engen Röcke, von weißer Seide gewirket, 


28 Aaron und feinen Söhnen, *und den 


Hut von meißer Seide, und die fchönen 
Hauben von weißer Seide, und Nieder: 
fleiver von gezwirnter weißer Leinwand, 
29* und den geftickten Gürtel von gezwirnter 
weißer Seide, gelber Seine, fiharlafen, 
rofinroth, wie der Herr Moſe geboten 
30 hatte. *Gie machten auch das Stirnz 
blatt, nemlid) bie heilige Krone von feiz 
nem Golde, und gruben Schrift barein: 
31 Die Heiligkeit des Herrn, *und banben 
eine gelbe Schnur daran, bag fie an den 


Hut von oben fer geheftet würde, mie 
Sap-18,22nvacinthina, sicut praeceperat Domi- 


der Herr Mofe geboten hatte. 


32 Alſo ward vollendet dad ganze Werk 


der Wohnung ber Hütte be8 Stiftd. Und 
die Kinder S[rael thaten alles, ₪86 ber 
33 Herr Mofe geboten hatte, * unb 
brachten die Wohnung zu 2000, die 
Hütte und alle ihr Geräthe, Haäflein, 
34 Breter, Niegel, Säulen, Füße, *die Dede 
von röthlichen Widverfellen, bie Dede von 
35 Dachöfellen und ben Vorhang, *die Lade 
des Zeugniffes mit ihren Stangen, Den 


22. A.A: feibenen Rod. 
23. A.A: zerreiße, 
24. U.L: feinem Saum. 


22-26. Bgl, 28,31-34. 

22. Oberfleid unter זוו6ס‎ 1. 
23. wie b. €. eines Panzerhemds. 
24. 9. gezwirntem Blau. 

27-29. Bgl. 28,39-42. 





] 
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verentur, sicut praecepit Dominus 
asst. Moysi. *Fecerunt quoque tuni- 22 
cam superhumeralis, totam hyacin- 
thinam, *et capitium in superiori 23 
parte contra medium oramque per 
gyrum capitii textilem; *deorsum 24 
25,32 autem ad pedes mala punica ex 
hyacintho purpura vermiculo ac 
bysso retorta, *et tintinnabula de 25 
auro purissimo, quae posuerunt 
inter malogranata in extrema parte 
tunicae per gyrum, * tintinnabu- 26 
lum autem aureum et malum pu- 
nicum, quibus ornatus incedebat 
pontifex, quando ministerio funge- 


Sir.45,11. 


. asas, batur; sicut praeceperat Dominus 


25,39, Moysi. * Fecerunt et tunicas 27 
byssinas opere textili Aaron et filiis 
ejus, *et mitras cum coronulis 28 
suis“ ex bysso, feminalia quoque 
linea byssina, *cingulum vero de29 
bysso retorta hyacıntho purpura 
ac vermiculo bis tincto, arte plu- 
maria; . sicut praeceperat Dominus 

28,36, Moysi. *Fecerunt et laminam 30 

Lv 35. sacrae venerationis de auro puris- 
simo, seripseruntque in ea opere 

L.21,,gemmario: Sanctum Domini, *et31- 

Pe strinxerunt eam cum mitra vitta. 


nus Moysi. 


Perfectum est igitur omne opus 32 
tabernaculi et tecti testimonii, fece- 
runtque filii Israel cuncta, quae 
praeceperat Dominus Moysi. *Et 33 
obtulerunt tabernaculum et tectum 
et universam supellectilem, annu- 
los, tabulas, vectes, columnas ac 
bases;  *opertorium de pellibus 4 
arietum rubricatis et aliud operi- 

mentum de ianthinis pellibus, velum, 
seis. * arcam, vectes, propitiatorium ; 35 


25,8s. 
35,11. 





29, S: vermiculo distinctum. 
34. S: hyacinthinis. 


30. 31. Dal. 28,36. 37. 29,5, 

32. machten Alles. B: th. nach Allem ... alfo hat: 
ten ſ. es gemacht. dW: machten eà ganz fo ... aljo m. 
f. e8. vE: hatten 66 gem. ganz wie ... aljo hatten ... 

34. gerdtheten. 


450 (39,36— 40,8.) 
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Tabernaculi consummatio erigendique mandatum. 


/ Pt: ARA * Va AC ויו‎ 3 
TOUR A TM n) 
TOS A 
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00 xo zovs LT evt, 36 xi 
ci TgameLan xol mvrO, TO snevn 7 xai 
zovs 607006 tig 0 37 xci viv Auyolav 
0 000 xai zous Avyrovs avrg, vyrovs 
rs X 8006 xo maza: Tor 081] @uri]ç xi 
10 fhaiov toU Pros, 38 xol 0 bvoiaorn puo 
xat v0 EAciov rig xoloeos xoi tO ו‎ 
uns ovrÜécenc, xci 0  #mtomaozoor uns 9v- 
pag 6 exiis 39 xoi To Svoiwarygior 10 
yedxovy xa TY da gdQuy avrod TU yox 
xci rovg כ‎ 00700 xoi mara T 
oxeun 00709 , xai zov Aovrijgo xol v9v ‚Baow 
avzov, ya Ta iozie rig aviie ro Tovs 
N, xol rag Bacets avrg, xoi TO Eni- 
Gradrgoy rig mu)nç rg ZUR xci Ta ‚yowia 
avryg xoi zovg racoalovg avs, xoi ה‎ 
Ta soyalsix ra eis ra ‘oye rhs oxyvig TOU 
puagrvgiov, 31xal rag 07000 rag AetrovQyt- 
xg elg 0 Asirovgyetv & 007006 &v To yi, 
orolag TOU ayiov, av iow Agr, xual rag 
Grolag ovr vidr avıov sig tv iegarelar. 
42 Kara marea 000 ouveruße xvgiog zo 
Moor, 00 enolnoav oí vioi Topol 
racer LU aaxocxevyy. 43 Kai 8008 Mov- 
ons yta ra 2070, xol joa חח‎ 
avrà oy zQoroy cvverase xvgiog TQ Movon, 
007008 5700700 AUT“ xoi sb1óymoen avrovg 
Movong. 
XL. Ka 8 xvgi0g 7005 Movon», 
Aéyov: 2'Ey uso 22 zov uos 700 7:Q00- 
tov vovumvig oma ad axi 00 — 
000 3 Kal ו‎ — zu» xiBmzor TOU 
uogrvgiov, x«i 008700800 tv ifiov v To 
xa emet put. 4 Kai eisolosıs viv Tgane- 
Sow xci 0 עז‎ —* avrig, 
x Gi eigoloeıg viv Avyviav xal ëmu9joetç zovg 
Avyrovs avzig. 5 Ka Əh]ostç 10 dvauworn- 
סו‎ 10 Xevoov», eis TO Qvi ca Evarziov 
US 0070 ToU uagrvglov, xi 7 
xodvupa 700 xaransraaperos ëm amp סט‎ 
סו‎ Gkqvqs tov uagrvgiov. 6 Kal ro vou 
סוס‎ TOY 0 ו‎ rage Tag 
pac zr ons. 7 Kai Ores zor Àov- 
2 ara Jhécov rns oxyviis ToU pagrvglov 
xci ava Hécov TOU 000000 xa 0600806 | . 
tv avrg too. 8 Kal nepidjosig Ty avd 
ליו‎ xci 011080 TO / 06ן0707047000‎ Tig mu- 
36. AB+ (p. Tg.) uns 000690808 (* FX). B: ris 
Tooxerutvss (rs zroo9-. AFX). 38-42 plurimum ex 
A®F. — 2. A* .שו‎ 3. ASB* ¿xs (+ AF). 5. AB: 
Yvuav (-@oaı FX). B* (pr.) 18 aor. [T AEFX ). 
B* (alt.) 73 (+ AEFX). 6. ABr (in f.) ra ua gvvota. ' 
1 tot. * A!B (t A?F). 8 fere ex F. 


6 הַכּפַרֶת: jnbunm-nw‏ אַתיכְּ-כַּכָיו 
nes‏ כָהֵם הַפָּנִים: אֶת-הַמְנֹרָה 
הטהרה n mpm‏ הַגַעְרָכָה 
TONES poo nw) mbs-5s-nw‏ 
nhan yos hin hm nara hw 8‏ 
nw‏ קְטֹרֶת n"295‏ וְאֶת "nb yen‏ 
man (mw NEN‏ הַנְּחשָת וְאֶת- 
TUZ-DN NER Nana "222‏ 
ְַתכָּלדכָּלִיו אֶת-הַכּיר וָאֶת-כַנוֹ: 
מ pay-pa "Eng 55 š TN‏ וְאֶת- 
Haan ma‏ לשער ag‏ אֶת- 
ann‏ וַיִתְדַתֶיה וְאֶת 55-55" עבדת 
P iuam 41‏ מועד: "na-nw‏ 7355 
bn "papa Bra nb‏ לאהרן 
9 הפהן "na-n&y‏ 92" לכהן: bos‏ 
paxa‏ יְהוֹה אֶת-משׁה »1 לש 
DN Simi" 3243‏ כְל-הֶעבדה : NM‏ 
משה אַת-כְלהַמּטָאפָה Ham‏ 5" 
nim pax "NS sp‏ 12 5857 732 
אתם משה: p‏ 
XL.‏ וידבד nim‏ אַלדמשה לָאמֹר: 
2 בְּיוֹט-הַחְדָׁ הראטין בְּאֶהָד הד 
not: i232 br jpop mpm 3‏ 
BO‏ אֶת אֲרָוֹן umso: 301 pip‏ 
4 אֶתַהַפַּרְכֶת : sam‏ אֶת ההשלחן 
ma"‏ אֶת-ערְכו Ana‏ "959 
mom‏ אֶתינָרֹתִיהְ: man‏ אֶת- 
nara‏ 337 לקטרֶת IR pb‏ 
nnen Jonny noe! nma‏ 
nam n& nbn» !aunb 6‏ העלה 
ז "pb‏ פָּתַח מִשְׁכֵן אהָלדמועד:. ונתת 
אֶת-הַכִּיר ait‏ מוֹעד navam ya‏ 
m nn» 8‏ מָיִם: Dua‏ אַתְהָחָצַר 


ok PA 1 


: Rdd שער‎ Jonny bn» m 


רו 


AT a M 4 E u 7 PANO WX א‎ «9S YAY T V. Ne TIL. 
FACTOR AUI PRAES SS RUNDET NT Ait 


. 


2, Moſis. 
Ueberficht ber Wohnung der Hütte 569 4 


36 Gnadenftuhl, *den Tif unb alle fein 
37 Geräthe unb bie Schaubrote, *ben fihönen 
Leuchter mit den Lampen zubereitet unb 
alle feinem Gerathe, und Del zu Lichtern, 
38 *den goldenen Altar und bie Salbe und 
gute8 Räuchwerk, dad Tug in der Hütten 
39 Thür, *den ehernen Altar und fein efer- 
ned Gitter mit feinen Stangen und alle 
feinem Geräthe, baà Handfaß mit feinem 
40 Fuß, *die Umhänge des Vorhofs mit fei- 
nen Säulen und Füßen, das Tuch im 
Thor be8 Vorhofs mit feinen Seilen und 
Nägeln und allem Geräthe zum Dienft 
41 ber Wohnung ber Hütte des 65086, *bie 
Amtskleider des Prieſters Aaron, zu Die 
nen im Heiligthum, und bie Kleider feiner 
Söhne, bag fü ihr Priefteramt thäten. 
42 * Alles, wie ber Herr Mofe geboten hatte, 
thaten bie Kinder Ifrael an allem dieſem 
43 Dienft. *Und Mofe jahe an alle ]אל‎ 
Werk, dad fie gemacht hatten, wie ber 
Herr geboten hatte. Hub er fegnete fte. 
XL. Und ber Herr rebete mit Mofe unb 
2 jprag: *Du joll[t bie Wohnung ber Hütte 
des Stifts aufrichten am erften Tage 8 
3erften Monats, *und folft darein feben 
bie abe be8 Zeugniffes, und vor bie Lade 
Aben Borhang hängen, *und folft ben 
Tiſch darbringen und ifn zubereiten, unb 
den Leuchter darftellen, und bie Lampen 
darauf fegen, *und folft ben goldenen 
Räuchaltar fegen vor bie Rabe be8 Zeug- 
nijje8, und dad Tuch in ber Thür ber 
6 Wohnung aufhängen. *Den Brandopfer- 
altar aber ſollſt bu feßen heraus vor Die 
Thür ber Wohnung ber Hütte be8 Stifte, 
7 *und dad Handfaß zwifchen bie Hütte 6 
Stift und ben Altar, und Waffer darein 
8 thun, *unb ben Vorhof ftellen umher, und 
dad Tuch in ber Thür beà Vorhofs auf- 


38. A.A: Hütte. A.A: Hüttenthür. 
43. U.L: Unb fegnete. 


37. ben feinen 9. ... zum Auffesen ... zum Licht. 


> B: reinen... bie man zubereitete. dW: bie in Ordnung 


= eufgefeten &. vE: geftellten. 


42. B: Nad) Allem ... alfo hatten ... b. ganze Werf 


ie dW.vE: Ganz jo ... machten ... b. g. Mrz 


t 


eit. 
49, u. fiebe, f. hatten e8 gem. ... Und Mofe ... 
2. VE. A: erridte. 
3. B: dafelbfthin. dW: ftelle hinein. B: (ol(ft vor 


)39,36--40,8( 457 
XXXIX. 


25,30. 
35,13. 


*mensam cum vasis suis et propo- 36 
sitionis panibus; *candelabrum, lu- 37 
cernas et utensilia earum cum oleo; 

* altare aureum et unguentum et thy- 38 
miama ex aromatibus, et tentorium 

in introitu tabernaculi; *altare ae- 39 
neum, retiaculum, vectes et vasa 
ejus omnia; labrum cum basi sua; 
tentoria atrii et columnas cum basi- 
bus suis; *tentorium in introitu 40 
atrii funiculosque illius et paxillos. 
Nihil ex vasis defuit, quae in mini- 
sterium tabernaculi et in tectum 
foederis jussa sunt fieri. *Vestes 41 
quoque, quibus sacerdotes utuntur 
in sanctuario, Aaron scilicet et filii 
ejus, *obtulerunt filii Israel, sicut 42 
praeceperat Dominus. * Quae 43 
(6n.1,3 postquam Moyses cuncta vidit com- 
pleta, benedixit eis. 


35,14. 
37,17. 


30,1ss. 
35,15. 


27,1ss. 
35,16. 


38,8. 
10,30. 
30,18. 


27,16. 
35,178. 
38,18. 


v.1ss. 
35,19. 
31,10. 


28,233. 


Locutusque est Dominus ad XL. 
Moysen, dieens: *Mense primo, 2 
prima die mensis eriges tabernacu- 

° Jum testimonii, *et pones in eo ar- 
"cam, dimittesque ante illam velum; 
*et illata mensa, pones super eam, 
quae rite praecepta sunt.  Cande- 
* labrum stabit cum lucernis suis, 
* *et altare aureum, in quo adoletur 
incensum, coram arca testimonii. 
" Tentorium in introitu tabernaculi 
. pones, *et ante illud altare holo- 
. 68080; *labrum inter altare et ta- 
bernaculum, quod implebis aqua. 
" *Circumdabisque atrium tentoriis et 


3 


4 


3. Al.: demittesque. 
5. S+ (p. tabern.) testimonii. 


ber €, mit b. 3B. bedecken. (vE: bede über bie €. ben 
Deckel?) 

4. hineinbr. ... hineinſt. B: deſſen Bereitſchaft 
zuber. dW: lege zurecht das auf ihn zu Legende. 
VE: bereite ihn nad) f. Gebühr. A: L. darauf, was 
gefebl. geboten ift. dW: fege feine. auf. vE: darauf 
f. L. B: beffen 2. anzünden. 

6. außen. 

7. Waſchbecken. 


498 (40,9—23.) 
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XL. 


Mabernaculi erectio. 


J UU i —*—  . n . L DS S BE ENTER. 


Ans TG avis. 3 Koi Vi a0 Dco» 100 
Xgfopeczoc x i, ypíoetc TV cary א‎ 6 
Ta dy avr, xai aq utaete airy xol rdvia 
16 cxevm avriig, xol éoros ayia. 10 Koi 
roles zo 9botaozijotor 105” xe grove» 
xol movie T א‎ avro, xci ayiageg 
10 7 xal 070 TO 9uoiaoztjgt0r 
— zor ayiow. MH Kal yoloeıs zy Aovrijge 
xat tv — avrov nal ayıdasız 0070 
12 Kai mgogaseıs "Aapay x«i TOUG viovg av- 
100 émi rag Ovpas ris Gxyqwys 700 puaprvoiov 
xL Aovaets 007000 00071. 13 Koi 22000506 
Aagor Tas oro) dç Tag aylas, xoi yeloeıs 
00709, xci @ytostç avroy, xoi — 
po. 14 Kai Tov viovg 0700 mpogaksız Kal 
erdvasıs avrovs yirovas, 15 xa ו‎ av- 
zovg 09 Tg070» pherpag Tor Trego 007009, 
xo 0075000001 pow xci 00 ogre elvaı 
avrots Xoiona. iegorsias eis 0v more elc Tag 
yeveag «var. 16 Kai emoinae Moves 
ravi 0666 0 avrg xUQi0g, ovrog 
erroinge, 


17 Koi veto tv To uni zo agory, zp 
devzegp Fre, Exropevoyévoy 00700 5 p 
yvarov, vovunvik orn / 02101]. 18 Kal 
8 Mowvong-- "n cxyvy, xat enétOyxe 
Tas xegoA Dac , xoi dısveßo..e zovs poyhovs, 
xl ornoe TOUS oruAovg avis. 19 Kat 
ESerewe zag avlaiag sri a oxi, xa 
8 10 note vua TG ox em 
avınv oder, Ha gvwerase xvgios To 
Maia}. 20 Koi 7 To peprvgic id. 
Baler Eis tiv xiBoror, Hal 8 10% 
Oto QU v Vm ty xıßorov, 21 xoi eisyjveyxs 
ענ‎ xi Bozo ets zT” ounviv, xL ¿m 9hgxë zo 
sete à vu uot 700 0 zal edut- 
mace Tiv xiBorov TOU uagrvoiov, 09 zoonoy 
avviruse xvgios zo Moon. 22 Kai 
| — cv zednelar eis mv axi TOU 
poprvolov, TO 0 7 0 Tov xata- 
mevoouoTos rig orig, 23 yi rosé wey 
em avrns ove dgrovg c mooOécene évavet 
xvpiov, Oy Toomov cowvirake xvpiog To 
| 9.A: 00.76 ypisews. 11 tot. * At B (+ A?F). 16.AX: 
ovvretaßer. 17. A* (tert.) zo. 18. AEX+ (p- xe.) 
avıns. B*adens (+ AEFX). 90. AX: eredyxe. 22.AX: 


Ze. AEFX (p. uer.) eni To xÀ ros tris oxnvijs 
78 uagtogis, AX* to. 23. AB* reg (t FX). 


prés הַמְשָחָה‎ you-ms ולקחף‎ 9 
אֶת--הַמַשְׁבְן ְאֶת-כָל-אֲשׁר=בו‎ 
num vbs-obs-nw אתו‎ mp) 
אֶת-מִזְבֵּח הללה‎ nnus ip^ 
niren-nN hp vbs-bs-n 
Dm קְדָשִׁים:‎ Ip aan nwmit 
אתו:‎ Map Mana אֶת"הַכִּיר‎ 
EN אֶת-אַהֲרן רְאֶת-בְּנִיר‎ nzwpmn 
i222 DARK פתח אֶהָל מוֹעד וְרְחַצְתּ‎ 
הקד‎ "2 DN אֶת-אָהֵרן‎ Ausb 13 


aci 1727 ini nem אתו‎ mmu 


eu =; 


nus nm Pus ם וכהנו‎ EN 
ְדַרְתֶם:‎ nbi nin25 enm nm 
nim mx "Ex 555 וילש משה‎ 6 
5 niy jg ina 
הַשָנִית‎ ER זו וַיְהִיבַּחְדֶשׁ‎ 
np" neuen pa E 7783 18 
UvYwCDN jme usn. mn 
אֶת-בְּרִיחָיו‎ Ja וישם אֶתִקְרְשִיר‎ 
אֶתהאהט‎ ip טורַקָם אֶתדעמוּדיו:‎ 
bri אַתִדמְכְסָה‎ se^ על-הַמִשׁפֿן‎ 
יְהוָה‎ mx "2 מִלמעלה‎ bp 
ויקה ויתן אֶת-‎ o  :הׁשמ-תַא כ‎ 
וישם אֶתִדהַבְּדִּים‎ ads nm 
אֶת-הַכֵַּרַת על-האָרְן‎ gm עלדְהְאָרן‎ 
אל‎ TTS IM מלמעלה:‎ 21 
on gan nahe את‎ nibh הַמִּשְׁכֵן‎ 


על murs yis‏ כּאשר mx‏ יְהוָה 


imum‏ ס ויתן אֶת-הַשְׁכְהְן 
b‏ מוֹעד על Dr qoum q‏ 
ysam‏ לֹפְרְכַתו vbr vum‏ ערה 
"ENS nim ob? no‏ צוּה Hm‏ 


| 9 Hängen. *Und ſollſt bic Salbe nehmen 
und bie Wohnung und alles, was drinnen 
ift, falben, und fonft fte weifen mit alle 
10 ihrem Geräthe, bag fte heilig fei, *und 
jolft den SBranbopferaftar falben mit alle 
feinem Gerathe und meifen, daß er aller= 
11 Heiligft fa; *ſollſt aud das Handfaß 
und feinen Fuß falben und weihen. 
12*Und follft Aaron und feine Söhne vor 
die Thür ber Hütte beg Stifts führen 
A3unb mit Wafer wachen, *und Aaron 
die heiligen Kleider anziehen und falben 
und weihen, bag er mein Prieſter Yel, 
14 *und feine Söhne auch herzuführen und 
15 ihnen bie engen Rode anziehen, *und fte 
— falben, wie bu ihren Water gefalbet haft, 
daß fie meine Priefter feien. Und dieſe Sal- 
bung ſollen fie haben zum ewigen Prie= 
16 fterthum bei ihren Nachkommen. * nd 
Moje that 8168, wie ihm ber Serr gebo- 
ten fatte. 
17 Alfo ward bie Wohnung aufgerichtet 
im andern Jahr, am erften Sage des erften 
18 Monats. *Und ba Mofe fie aufrichtete, 
fete er bie ₪876 und bie Breter unb 
Riegel, und richtete bie Säulen auf, 
19 *und breitete bie Hütte aus zur Woh- 
nung und legte bie Dede ber 6% 
oben drauf, wie ber Herr ihm geboten 
20 hatte. *Und nahm das Zeugniß und 
legte 68 in bie abe, und that bie Gtan- 
gen an die Lade, und that ben Gnaden- 
21 ſtuhl oben auf bie abe, *und brachte 
. bie Lade in bie Wohnung, unb fing ben 
Vorhang vor bie abe be8 Zeugniffes, mic 
22 ifm ber Herr geboten batte. *Und 
ſetzte den Tiſch in die Hütte des Stifts, 
in den Winkel ber Wohnung gegen Mit- 
23 ternacht, außen vor bem Vorhang, *und 
bereitete Brot darauf vor bem Herrn, wie 


9 













22. 1 L: haußen, 
23. U.L: breitete? 


4 15. B: u. 66 foll gefchehen, vag ihnen ihre ©. fei zu 
einem. . dW: it. ihre©. ihnen gelte. vE: wird ihnen 
gelten. ^A: die ©. ihnen gebeife! 

18. u. ftellete b. Br., u. that b. 9t. daran. B.dW. 

VE: ihre Füße ... ihre Br. ıc. VE: richtete ihre Br. 

( ₪ feßte .. ein, u. ftellte ... auf. 


2. Moſis. 
Aufrichtung ber Wohnung. 


(40, 9—23) 459. 
XI. 


ingressum ejus, *et assumpto un- 9 
99055 etionis oleo unges tabefnaculum cum 
* altare 10 


holocausti et omnia vasa ejus, *la- 1 


vasis suis, ut sanctificentur, 
29,37. 
brum cum basi sua: omnia unctionis 
. oleo consecrabis, ut sint Sancta 
. sanctorum. *Applicabisque Aaron 12 
et filios ejus ad fores tabernaculi 
testimoni, et lotos aqua *indues 13 
" sanctis vestibus, ut ministrent mihi, 
in sacerdotium 15 
*Fe- 161) 


. Citque Moyses omnia, quae praece- 


*et unclio eorum 


sempiternum proficiat. 


perat Dominus. 
Igitur mense primo anni secundi, 17 

. prima die mensis collocatum est ta- 

'bernaculum. * Erexitque Moyses il- 18 
lud et posuit tabulas ac bases et | 
vectes, statuitque columnas *et ex- 19 

261.7. pandit tectum super tabernaculum, 

imposito desuper operimento, sicut 

* Posuit 20 


'et testimonium in arca, subditis in- 


Dominus imperaverat. 
25,16.21. 

fra vectibus, et oraculum desuper; 
25,104, " cumque intulisset arcam in taberna- 21 
culum, appendit ante eam velum, ut 
*Po- 22 


suit et mensam in tabernaculo testi- 


30,6. 
26,31.33. —9 
expleret Domini jussionem. 


25,23s3. 
20,35. 


monii ad plagam septentrionalem ex- 


tra velum, *ordinatis coram propo- 23 


25,30.. 


sitionis panibus, sicut praeceperat 


1) v. 16-38. vulgo: v. 14-36. 

21. Al.+ (p. tabern.) testimonii. 

10. über die 38. 

22. B.dW: auf (an) b. Seite. vE: an b, M.:©, 


23. B: richtete bar. b. Bereitfchaft des Br. zu. 
dW: legte b. zurecht eine Lage Br. vE: ordnete b, 
bag B. A: legte b. Schaubrote zurecht. 


"$ 

k: ` 
Mg s: 
es 


460 (40,2438) 
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XL. Tabernaculi erectio. 
Moog. 24 Kal 2065 z]y Avyvlav eig 


tj» Gx»jv vov paprvgiov &vayriov Tig TQG- 
mébne, els «0 xAlrog rg Gxyviig To mpdg vó- 
zor, ya énéidyxe vovg Avyvovg avrig 
évavrs xvplov, 0v zpdnov cuverake xvoiog vd 
Moto}. 26 Koi Yyxe To Ovaiaoryjpiov 0 
yovcovy & zÑ אס‎ 100 paprvoiov וע‎ 
vov xaraneraouarog, 27 xal éQvuíncsv im 
avrov Byulaua ans ovrÓfcsog, xadinsg 
ovverase xvpiog z@ 1000 28 Kal 08 
10 ëzmíomaotooy jc vous xis oxnvic, 
29xel TO Dvoiaorygior tov סא‎ 
EÜNKE mak ras Ovoag Tác axyviig, xoi 
axxveyxev é avrg Oloxavrduara xal volor, 
x«& cvréraEe xvoiog co Moor. 30 Kal 
500708 70V Aovzjom ave uíoov rhs oxqrüjg 
700 puagrvgiov xoi ave uécov 700 Fvaia- 
grypiov, xoci  8740ךא8ע‎ iv avrg voog, 
Ava  ע)הזסעדשו‎ dE avıov Moog xal 
vapor xoi oí viol 0700 Tag yeipag 0 
x«i rove 70006, 32 eigropevouévov 00 
si; viv cuqvjy vov uagrvoiov, Ü Orav mpo- 


, ` ` , 
rogevovrat 7005 TO Bvoiacrygior 'Aeizovo- 


yew, évinrovro 'é& 00700 xcÓà ovveruke 
xvotoc 700 Mata. 33 Kal éoryoe שד‎ 
Gu) xvxÀo Tig Gxnviig xci Tod Ovaiaory- 
olov, xci 8א207‎ To émlonacrgov ris Qvpag 
ths avigg. 

Kal cvverélsos Moo narıa tà “yoa, 
34 Kal éxaÀvwer 9 weqéAg mw שה עס‎ cov 

, ל 

070000, x«i Gosyg xvolov ח8‎ [00 N | 
55 Kal ovx &övraodn Moiicig sigsÀOtiv els 
zyv dxyvijv TOD uaprvplov, Ort 5750900099 im 
avryy 1 vegéAg xci doe xvoiov 87100 5 
oxqvy. 36’ Hoiza 0’ Qy aveßn vj veqéÀg and 
Tic aanqviig, cwetevyrvcav oi viol oos ob 
«ij &mapzío avrow. 37 Ef 0% uy aveßnn vegein, 
00% avetevyvvcar, fog ris nusoas 75 vif 
7 vepéAg. 38 Nega) yàp jv £m rig ןאט‎ 
Ju£oaç שא‎ rig qv Em airis rvuxzÓç, évavriov 
0706 Tagen, £y 0 סו‎ vois avalvyals ord». 

24. A! B* Zvavr. v. vg. (+ A2FX). 27. AX: Ov T00- 
mov. 28 tot.* A!B (+ A2F). 29. ASEFX+ (p. ox.) «8 
parvos, AB* x. avrqveyxev - fin. (+ F, sim. A2X ( 
30. A'B* (pr.) ava u.-fin. (+ F, sim. A?X). 39. ABX: 
770087009. (10077. F)... סא‎ (xad'à FX). 33. A1B* 
x. EO. - 00206 (t F, sim. A?X). 35. B: z0vvdoq 
(40. X; AEFX: z0vry On). AB: érsaxiatev (-0ev FX). 
B: éveztAsjodn (2). AFX). 37. B* zç (+ AEFX). 

29. bie 9, 29. B: das Br. u. b. €p. 30. sum W. 





אאֶת-משה: ס Bb"‏ אֶתדהַמְּנרָה 
בְּאחָל Nun no) Thin‏ 2 ירה 
ה הַמִּשְׁכָן ?b» nu bz" :n23‏ 
ni nyx "UNS mim‏ אֶת-משה: 
enka A nem" mí D 26‏ 
ג מוקד Cop‏ הִפְרְכָת: Sep‏ עְכָיו 
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. 24ifm ber Herr geboten hatte. 


2, Moſis. 
Die Wolke des Herrn. 
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* ind 
feßte ben Leuchter aud) hinein gegen pen 
Tisch über, in ben Winkel ber Wohnung 


25 gegen Mittag, *und that Lampen darauf 


vot dem Herrn, wie ihm ber Herr geboten 
26 hatte. * Und (ete den goldenen Altar 
27 hinein vor den Vorhang, *und räucherte 
darauf mit gutem Räuchwerf, wie ihm der 
28 Herr geboten hatte. * Und hing 8 
29 Tuch in die Thür ber Wohnung, *aber 
den Brandopferaltar ſetzte er vor אל‎ 
Thür der Wohnung ber Hütte bes Stifts, 
und opferte darauf Brandopfer und 
Speidopfer, wie ifm der Herr geboten 
30 Hatte. *Und dad Handfap fegte er 
zwifchen die Hütte des Stifts unb ben 
Altar, und that Waffer barein zu waſchen, 


31 *und Mofe, Aaron und feine Söhne 
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” 


M 
1 


. 97 (o oft fte reifeten. 


wufchen ihre Hände und Füße Daraus. 
32 * Denn fie müffen fih wafchen, wenn fie 
in die Hütte des Gtift8 gehen ober hin— 
zutreten zum Altar, wie ihm der Herr ge= 
33 boten fatte. * Und er richtete ben 
Vorhof auf um bie Wohnung und um 
den Altar Ber, unb hing den Vorhang in 
dad Thor 66868 8 
Alſo vollendete Moſe das ganze 
34 Werk. *Da bedeckte eine Wolke die Hütte 
des Stifts, und die Herrlichkeit des Herrn 
35 füllete die Wohnung. *Und Moſe konnte 
nicht in die Hütte des Stifts gehen, weil 
die Wolke darauf blieb und die Herrlich— 
keit des Herrn die Wohnung füllete. 
36 * Und menn bie Wolfe fig aufhob von 
der Wohnung, ſo zogen die Kinder Iſrael, 
*Wenn ſich aber die 
Wolke nicht aufhob, ſo zogen ſie nicht, 
big an ben Tag, bag fie fig aufhob. 
38*Denn bie Wolfe be8 Herrn mar 68 
Tages auf ber Wohnung, und 6 8 
war fie feurig vor den Augen bed ganzen 
Haufes Ifrael, jo lange fte reifeten. 


35. B: darum daß ... fid) auf biefelbe nieberltef. 


- dW: denn eó ruhete auf ifm. vE: weil... eó bebedte. 
A: denn ... bed. Alles. 


36. dW: erhob. vE: hob. dW.vE.A: braden ... 


auf. B: in allen ihren Reifen. dW.vE: auf (in) ... 


Dominus Moysi. * Posuit et24 
candelabrum in tabernaculo testimo- 
nii e regione mensae in parte au- 
strali, *locatis per ordinem lucernis, 25 
juxta praeceptum Domini. *Po- 26 
suit et altare aureum sub tecto te- 
stimonii contra velum, *et adolevit 27 
super eo incensum aromatum, sicut 
jusserat Dominus Moysi. *Po- 28 
3632 suit et tentorium in introitu taber- 
271, naculi testimonii, *et altare holo- 29 
see” causti in vestibulo testimonii, offe- 
281922008 in eo holocaustum et sacrificia, 
ut Dominus imperaverat. *La- 30 
950 brum quoque statuit inter taberna- 
30,18. culum testimonii et altare, implens 
illud aqua; *laveruntque Moyses et 31 
Aaron ac fili ejus manus suas et 
pedes, *cum ingrederentur tectum 32 
foederis et accederent ad altare, sicut 
3019» praeceperat Dominus Moysi. | *Ere- 33 
^e xit et atrium per gyrum tabernaculi 
et altaris, ducto in introitu ejus 
tentorio. 


25,31ss. 
35,14. 


30,1ss. 
37,25. 


30,7.35. 


Postquam omnia perfecta sunt, 
nes is.” Operuit nubes tabernaculum testi- 34 
IRg.s,10,Monii, et gloria Domini implevit il- 
Ez43,.]]d, *Nec poterat Moyses ingredi 35 
Ar... tectum foederis, nube  operiente 

omnia, et majestate Domini coru- 
scante, quia cuncta nubes operuerat. 
,ל לא‎ Si quando nubes tabernaculum de- 36 
serebat, proficiscebantur filii Israel 
per turmas suas; *si pendebat de- 7 
super, manebant in eodem loco. 
Neh. *Nubes quippe Domini incubabat 38 
Dé133.per diem tabernaculo et ignis in 
nocte, videntibus cunctis populis 
Israel per cunctas mansiones suas 


31. Al.T in eo. 


Zügen. A: heerweife? 

38. vE: über b. W. bei Tage. B: war ein Feuer 
daranf? dW: u. 8. iw. in ihr. VE: bei Nacht darin. 
A: war fie 8. (Wie 33. 36.) A: auf allen ihren 
Standorten, 
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2. AB+ (a. alt. 029.) ra (* FX). 3. AB* (pr.) 6 
(t FX). B: &vavriov (Evavrı AFX). 7. B: ZrioroiBd- 
080: (or. AEFX). 8. AB: &tioroıßaosoıv (enió. FX). 


ABX (p. quart. ra) óvra )* EX). 9. AB: éyxothea 
+ TO xvg. )6. FX). 10. B: 0Aoxavrwuara (c. AFX). 


1. aus der $, B: ber Zufammenfunft. dW.vE: b. 
Derfammlungszelte. A: Zelte b. Seugniffes. 

2. B: Wenn ein Menfch v. euch. dW.vE: Semanb. 
A: Welcher Mann. dW.vE: Opfergabe. B.dW.A: 
(herzus)bringen. vE:darbringt. B.dW: fo follt ihr... 
dW: vom Rind- u, Kleinvieh. (vE: v. vierfüf. 


Leviticus. 
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Holocaustum. 


ויק ר א 
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&bieren; fo bringet v. 9tinbo. o. Kleinv. ...) , 

3. B.vE: Wenn f. D. ein Br. ift. dW: SR... 
A: falls ... fein foll. B: das ein vollfommen M. (t 
dW: Männden, fehllos. vE: ein männl, fehlerlofes. 
A: fehlerl. Männl. B: ihm zum Wohlgefallen fei vor 
b. Angel. d. H. vE: wohlgefällig. dW: 4. 98. für ihm, — 











Das Brandopfer von der Heerde, 
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Das 3. Buch Moſis. 


I. Und ber Herr rief Mofe und redete mit 


ihm von ber Hütte beà Stifts, und ſprach: 
2*Rede mit den Kindern Iſrael unb (prid) 
zu ihnen: Welcher unter euch dem Herrn 
ein Opfer thun wil, ber thue ed von dem 
3 Dieh, von Rindern und Schafen. * Wil 
er ein Brandopfer thun von Rindern, [o 
opfere er ein Männlein, das ohne Wandel 
fei, vor ber Thür der Hutte bes Gtifts, 
daß e8 bem Herrn angenehm fe von ihm; 
A*und lege’ feine Hand auf des Brandopferd 
Haupt, jo wird 68 angenehm fein und ihn 
5 verſöhnen. *Und fol ba8 junge Rind 
ſchlachten vor bem Herrn, unb bie Priefter, 
Aarons Söhne, follen das Blut herzu 
bringen und auf den Altar umher fpren- 
gen, ber vor ber Thür ber Hütte beg 
6 Stifts ift. *Und man [oll dem Brand— 
opfer bie Haut abziehen, und «8 foll in 
7 Stüde zerhauen werden. *Und die Söhne 
Aarons, be8 Prieſters, follen ein Feuer 
auf dem Altar machen und Holz oben 
8barauf legen, *und follen bie Stide, 
nemlid) ben Kopf und das Fett, auf das 
Holz legen, dad auf bem Feuer auf 
9 bem Altar liegt. *Das Eingemweide aber 
unb die Schenkel fol man mit Waſſer 
wajden, unb ber Priefter fol das alles 
angünben auf bem Altar gum Brandopfer. 
Das ift ein Feuer zum füßen Gerud) bem 
10 Herrn. *Will er aber von Schafen 
ober Ziegen ein Brandopfer thun, fo 
opfere er ein Männlein, das ohne Wandel 


(A: um ben 9. fid) zu verföhnen??) 
4. B: foll fid) mit f. 9... lehnen. B.dW.vE: (wohl: 


- gef.) für ihn fein (ihn zu v.). A: zu |. Berföhnung 


gedeihen! 


5. an ben 9, dW.vE.A: er (lachte). B: man 


ſoll. VE: .ל‎ jungen Stier. A: b. Kalb ... beffen BI. 
opfern u. rings um b. A. gießen? vE: am Gingange. 


dW: jtehet. 
6. u. in feine Zt. 3. dW: er ziehe bas Br. ab. 


—— B: zerlegen. VE: jeep dW: zerftüde. A: wenn .. 


abgezogen, follen f. ,ל‎ Glieder in St. hauen, 


Vocavit autem Moysen et locu- H. 
— tus est ei Dominus de tabernaculo 
testimonii, dicens: *Loquere filiis 2 
Israel et dices ad eos: Homo qui 
nese é- obtulerit ex vobis hostiam Domino de 
pecoribus, id est de bobus et ovi- 
bus, offerens victimas, *si holocau- 3 
Ex2910,stum fuerit ejus oblatio ac de ar- 
15m5*mento, masculum immaculatum of- 
125 feret ad ostium tabernaculi testimo- 
,םלוע‎ ad placandum sibi Dominum, 
(i3: * ponetque manum super caput ho- 4 
16,21. Sliae, et acceptabilis erit atque in 
Ex.39,i0,Xpiationem ejus proficiens. *Im- 5 
-moläbitque vitulum coram Domino, 
Ex», et offerent filii Aaron sacerdotes san- 
Pe ouinem ejus, fundentes per altaris 
2%22. circuitum, quod est ante ostium ta- 
"?« bernaculi. *Detractaque pelle ho- 6 
stiae, artus in frustra concident, 
*et subjicient in altari ignem, strue 7 
lignorum ante composita, *et mem- 8 
bra, quae sunt caesa, desuper or- 
dinantes, caput videlicet et cuncta, 
quae adhaerent jecori, *intestinis 9 
et pedibus lotis aqua, adolebitque 
ea sacerdos super altare in holo- 
crs. caustium et suavem odorem Do- 
29.15 25. MIND. *(uod si de pecoribus 10 
erst: oblatio est, de ovibus sive de capris 
va. holocaustum, masculum absque ma- 


7,8. 
6,12s. 
9,24. 
3,16. 


1. S. pon. Dom. p. aut. 
4. 5: manus. 5. S: sacerdotis. 
10. S (pro masculum): agnum anniculum et. 


7. dW: thun, u. 9. I. aufs F. vE: über d. F. B: b. 
H. auf bem F. zurecht I. 

8. fammt bem K. u. bem F. VE: Haupt... hinlegen. 
A: ber Ordnung nad) darüber I. 

9, Br., ein ₪. B.vE: Sein... feine ... wafche er im 
$8. dW: Und b. Bauch u. b. Beine fofl er abt. 
dW.vE: das Ganze. A: 66 verbrennen. B: u. Seuer, 
opfer eines 1/6001. Ser. dW: als Teuerung a. liebl. ©. 
für 3. vE: ein Opfer 3. angenehmen ...? 

10. B: v. fleinem Vieh, v. b. 656. dW.vE.A: 
Kleinv. (Sonft wie $8, 3.) 
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12. A!X* (alt.) za. AB: ra vo. (zo 9. FX). 13. AB: 
&yxolhıa (£v x. FX). AX* rg. 14. AB: xaorwua 
( 040%. FX). AFX: roospéon 9. (Bt ades, * AX). 
15. B: euro (avrà A2 EX, * À. AX: ¿i xà 9. AB 
rell. ( eti. 17): 700086 (- 2'vc. F). 16. A: xara av. 
17. AB: Jvoia (Ces FX). — 1.A?B* Ivo. 407. 9. AB* 
avımv (t EFX) ...: srAnen (mos: FX). 3. AB* (alt.) 
ro (t FX). 

11. Wie V. 5. 

12. feine Zt. zertheilen, fammt ... fie anf b. 9. 
legen, das anf b. 9. auf b. A. ift. Wie 5, 7, 8, 

13. Gergl. $8. 9.) B: [Adi bergubringen. dW: 
darbr. vE: dann bringe er. A:alle®aben verbrennen 
ve 3. überaus 1001. ©, 





Leviticus. 





Holocaustum. Mincha. 
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15. dW.vE: fnide (ifm) d. K. (ab). A: drehe ihm 
b. f. um b. Hals! B: foll ausgedrüdt werben. dW: 
laufe aus. vE: fei! A: auslaufen auf ben 9tanb. 
16. defen linratb ... binmegtbun, u. neben, 


B: wegnehmen. dW: er fonbere b. K. u. Unr. ab. 
vE: entferne. A: foll er hinwerfen. B: an b. Ort ber 
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Das Brandopfer von den Vögeln. Das Speidopfer, 


1171, * unb fol es fihlachten zur Seite 
bef Altard gegen Mitternacht, vor bem 
Herren. Und bie Priefter, Aarons Söhne, 
jfollen fein Blut auf ben Altar umher 

12[prengen. *Und man foll e8 in Stücke 
zerhauen, und ber Priefter fol ben Kopf 
und ba8 Fett auf dad Gol; unb Feuer, 

13 ba8 auf bem Altar ift, legen, *aber bag 
Eingeweide unb bie Schenkel fol man mit 
Waſſer wachen, unb ber Priefter foll c8 
alles opfern unb angünben auf bem Altar 
zum Brandopfer. Das ift ein Feuer zum 

14 fügen. Geruch dem Herrn. * UE er 
aber von Vögeln bem Herrn ein Brand- 
opfer thun, fo thue er 68 von Turteltauben 

15 oder von jungen Tauben. *Und ber Priefter 
fol 68 zum Altar bringen und ihm ben 
Kopf abfneipen, bag e8 auf bem Altar 
angezündet werde, unb fein Blut 6 

16laffen an ber Wand des Altar. *Unb 
feinen Kropf mit feinen Federn (off man 
neben ben Altar gegen bem Morgen auf 

17 ben Afchenhaufen werfen, *und fol feine 
Flügel fpalten, aber nicht abbrechen. Und 
alfo fol e8 ber Priefter auf bem Altar 
angünben, auf bem Holz, auf bem Feuer, 
zum Branbopfer. Das ift ein Feuer zum 
füßen Gerud) dem Herrn. 

HI. Wenn eine Seele bem Herrn ein Speig= 
opfer thun will, fo fol 68 הסט‎ Semmel- 
mehl fein, und fol Del darauf gießen 

2 und Weihrauch darauf legen, *unb 70 
bringen zu den Prieftern, Aarons Söh— 
nen. Da foll ber Priefter feine Hand voll 
nehmen von demfelben Semmelmehl und 
Dele, fammt bem ganzen Weihrauch, unb 
anzunden zum Gedächtniß auf bem Altar. 
Dag ift ein Feuer zum fügen Geruch bem 

3 Herrn. *Das Uebrige aber vom Speis- 
opfer foll Aarons unb feiner Söhne fein. 
Das fol das Allerheiligfte fein von ben 


16. A.A: gegen ben Morgen. 


Ade. dW: Afchenort. vE: auf b. Aſchenſchutt. 
dp b. O. wohin man b. 9L. zu ſchütten rl 

17. folls an f. FI. fp. ... aettbeilen ... bat anf b. 
₪. liegt; dasift ein Br., ein... B: abfonbern. dW: 
reiße fie ein an ... VE: einreißen ... abreifen. A: bres 
Gen ... zerhauen. 

1. dW.vE.A: Semanb. B: ein Opfer v. einem Sy. 
dW: b. Opfergabe eines Sp. vE: als Opferg. ein. 
Polyglotten Bibel. A. T. 


I. 


cula offeret, *immolabitque ad latus 11 
altaris, quod respicit ad aquilonem,- 
coram Domino. Sanguinem vero il- 
lius fundent super altare filii Aaron 
per circuitum, *dividentque mem- 12 
bra caput et omnia, quae adhaerent 
jecori, et ponent super ligna, qui- 
bus subjiciendus est ignis, *inte- 13 
stina vero et pedes lavabunt aqua; 
et oblata omnia adolebit sacerdos 
super altare in holocaustum et odo- 
rem suavissimum Domino. *Si 14 
autem de avibus holocausti oblatio 
5,7.12,6. 110115 Domino, de turturibus aut 
pullis columbae, *offeret eam sa- 15 
ss, Cerdos ad altare, et retorto ad col. 
lum capite ac rupto vulneris loco, 
decurrere faciet sanguinem super 
crepidinem altaris, *vesiculam vero 16 
gutturis et pulmas projiciet prope 
altare ad orientalem plagam, in 
' loco in quo cineres effundi solent, 
*confringetque ascellas ejus, et non 17 
secabit neque ferro dividet eam, et 
adolebit super altare lignis igne 
supposito. Holocaustum est et ob- 
22336. 18110 suavissimi odoris Domino. 
2 
Anima cum obtulerit oblationem EK. 
sacrificii Domino, simila erit ejus 
oblatio, fundetque super eam oleum 
et ponet thus, *ac deferet ad filios 2 
Aaron sacerdotes; quorum unus tol- 
let pugillum plenum similae et olei 
ac totum thus, et ponet memoriale 
super altare in odorem suavissimum 
Domino. *Quod autem reliquum 3 
“iors. fuerit de sacrificio, erit Aaron et fi- 


1603,15. liorum ejus, Sanctum sanctorum de 


6,14ss. 
Nm.15,4. 


1,9..17.. 


2. S: sacerdotis. 


dW.A: Weißmehl. vE: feinesM. A: thun. dW.vE: 
it. thue. 


2. folches Geb. B: das Gebenfopfer davon. dW: 
als Dypfertheil? vE: Einer v. ihnen nehme eine 
Handy. ... ben Opferth. A: deren einer... überfüßen 
Ger. 


3. mn. ift bodbeilig. dW: gehören. vE: gehört, 
dW.A: als das (ein) Hochheil. 


* 
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Leviticus. 
NI. Mincha. 
olov. 4’Eav 0% moocgšo ÓóQov.Ovoiav מאפה תור‎ nm קרבן‎ 23pn "c 4 


merreuuevnv Ev xAufavo Ex 0500005000 0070 
atvuovg reqvoautvovg iv 80/0 xal Adyova 
alvua Sraxeypoutve & 2100. ^ — 9'Eàv 8 
90006 dno vpyctrov 10 ÓOQ0r cov, Geuldalig 
megvoauéry tv 8, atvua 20700. 6 Ka 
BiaFovweg ₪070 xladuatre xol ¿muyssk im 
avza ELaıov' Ovoia 5071 xvoíq. T'Eàv 88 
Ovoía and Eoyaoas 10 OGpdov cov, ceuidalig 
&v Aalg noımdnoereı. Š Kal npogoidelg thy 
90/0 qv ar mono Ex rovrav, cQ xvolo, 
x«i roogolceg rQog 70 Isola, Kal noogeyylaag 
005 10 0001007010 9 608287 6 iepevg and 
rng Ovciag TO puvyuocvror cre, xol éni- 
9660 0 legevo 2ml 10 Dvoiccrjpior, «oro 
oounv 50000008 ro xvoig. 1OTo Ób xara- 
leper and rhg Ovolas Aapor wol roy vioig 
avrod, ayia vOv &yíor and cw xagroucdrow 
xvoiov. 1111800 Yvolar, qv &v mpocgépgee 
rg xvpíp, ov momoere Cvuotrov’ moe yàp 
Luunv xot mv uda ov moocolosze ar 0% 
0070000 TQ xvolp.  1?/4óoov amapyns 
mpocoíosts 6076 TQ xvi: smi 0% v0 Yvoun- 
— ovx 0000009700 ig 000 evo- 
ding ‘rp xvolo. 13 Kei ע0000 עה‎ Ivoiag 
vuov aA 6100105700 ov 007000078 Klug 
0000 xvolov ard Ovcixcputrov vuv: Er 
ח‎ 0706 0000 Duo» noogoicere alas. | 14 Eav 
08 rroospeong שא/סט0‎ mowToyervnuatov TÓ 
xvoig, vex megQvyuévo 0006 foward To xu- 
Qq* xoi mpocolosig tyv Ovoiay vÓw rooto- 
yevrnptzoor ,. 19 «ot émtyesig Em oti. ZLauon, 
xci énidjserg Er avryw ABavov* Ovola Eotı. 
16 Kal avolcer 0 ísgeve TO urguóovrov awvrig 

4. AEX: rxgospéoys. AB: dx xh. (v xÀ. EFX). AB 
(p. xh.) Odgov xvoico (* A2EFX). D. B: dot: (Fora 
AEFX). 8. AB (bis): sroogoioeı (-e«s FX). AX: סז‎ 
9. AB: our (-yv FX)... * (eti. 11. 12 quater) z@ 
(+ FX). 13. A'B+ (p. zo.) ro zvoio và Jed vucv 
(* A?EX). 14. A+ (a. véa) crralov. Xt (in f.) oe. 

4, Willft bu aber ein. B: follen eó ung. K. v. ©. 
fein. dW: feien es 9Beífm.4^f. vE: v. feinem M. 
(Bal. 2Mof. 29,2.) 

‚5. B.A: (etwas) aus b. Pf. dW: deine Opferg. 
einSp. aus b. Pf. vE: b, €p., das du barbringft, auf 
d. Pf. geb. ift. 

‚6. Bröcdlein brechen. B: Sf. zerbr. dW: Ser: 
ftüde.... vE: Svid). A: in Stücklein theilen. 


7. Geröftetes, B: ein Sp. v. Ger, dW.A: vom 
Roft, 


ja nosa מצת‎ nien no 
ס‎ 19203 bruja mimo "pp 
D29 "gi עִכ"הַמַּחֲבָת‎ DDyR EN] ה‎ 
mins ino nun Tata nom 6 
7732 199 ner pp m"bb nn 
pno nrjp"bN) קוא ס‎ 
Nam ini»n yog nob qoa 5 
מְאֶלָה‎ mp אֶתההַמַנְחה. אשר‎ 
num אָלההפהן‎ Haan nim? 
— nn אֲכְההַמִוְבָּם: וְהָרִים‎ 9 
וָהקְטִיר‎ AAISINTAS Fan 
לִיהוָה:‎ ni) ma ns הַמוְבָּחָה‎ 
"59229 Tara rana י וְהַמָרֶת‎ 


ס וָאֲס-תַּקָכִיב מִנְחַת בְּכּרִים 
ליהָה אָבִיב i» 82 "bp‏ 2273 
pms‏ אֶת RD») paa nm‏ 
pott vot inar‏ עְכֶיהָ לבנה מִנְחָה 
פוהְוא: ID Chez)‏ אָת-אַזְכּרְתָהּ 
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8. 35r. tragen. B: v. f. gemadjt wird. dW.vE: ias | 
davon (bereitet) ift. B: man foll es bem Pr. übers = 
reichen, dW.vE: m. bringe e8 (vor b.) Br. 

9. Speisopfers G. heben. B: von ... das Gedenf: 
opfer abb. dW.vE: nehme ... das (Pen) Dyfertheil. 
A: ein Geb. | 

10. Wie $5, 3. 

11. ungefáuert ... fol 5. $, B: nicht 9. Gef. dW: 
Rein Sp. das ... gefäuert gemacht fein. vE: mit 65 — 

12. Bum Erſtlingsopfer. B: D. der (S, dW: fa 








Das Salz des Bundes, 
*Will er aber | 


4 Feuern des Herrn. 
fein Speisopfer thun vom Gebadenen im 
Dfen, (o nehme er Kuchen von Semmelz 
mebl ungefiuert, mit Sele gemenget, 
unb ungefäuerte laden, mit Dele be= 

5 ftrichen. *Iſt aber ben Speisopfer 
etwas vom Gebadenen in ber Pfanne, fo 


fol 68 von ungefäuertem Semmelmehl-| 


6 mit Dele gemenget fein, *und folft e8 in 
Stücke zertheilen und Del darauf gießen, 

7 |o ift 68 ein Speisopfer. *Iſt aber 
dein Speißopfer etwas auf bem Roſt ge= 
röftet, fo jolft bu e8 von Semmelmehl 

8 mit Dele machen, *und ſollſt dad Speis— 
opfer, ba8 bu von folcherlei machen wilft 
dem Herrn, zu Dem Priefter bringen; der 

9 (off 66 zu dem Altar bringen, *unb be[- 
felben Speisopfer heben zum Gedächtniß, 
unb anglnben auf dem Altar. Das ift 

ein Feuer zum fügen Geruch bem Herrn. 
10*39a$ Uebrige aber foll Aarons und ſei— 
ner Söhne fein. Das (oll bag Aller- 
heiligfte fein von ben Feuern beà Herrn. 
11 * Alle Speisopfer, ‘Die ihr bem Herrn 
opfern wollt, folt ihr ohne Sauerteig 
machen; denn fein Sauerteig nod) Honig 
foll darunter dem Herrn zum Feuer an— 

12 geziinbet werden. *Aber zum Erſtling 
jolt ihr fie bem Herrn bringen, aber auf 
feinen Altar (olen fie fommen zum füßen 

18 Gerud). *Alle deine Speisopfer [ollft bu 
ſalzen, unb dein Speißopfer fol nimmer 
ohne Salz be8 Bundes deines Gotted fein, 
denn in alle deinem Opfer folft ou Salz 
44 opfern. * 011 bu aber ein Speis— 
> - Opfer bem Seren thun von ben erften 
Früchten, folft bu bie Sangen am Feuer 
> gebürret flein zerftoßen, und aljo 8 
^ Speisopfer deiner erften Früchte opfern, 
15 *unb ]01 Oel darauf thun und Weih- 
rauch darauf legen, fo iff e8 ein Speis— 
A6opfer. *Und ber Priefter fol von bem 





4 9. A.A: defielben Speisopfers. 
= 14. A.A: bie Aehren! 


GE. dürft. vE: A. Opfergabe .ל‎ G. A: Nur die G. f. 
ihr als Gaben davon ...? B.AW.vE.A: auf ben A. 

— 13. B.dW.vE: mit Gal; f. A: m. ©. würzen. 
B: follft das ... nicht meglafjen von... dW: b. Bun: 
desſalz ... fehlen faffen an. vE: bet ... f. f. b. ©. 
A: wegthun von ... B: Zu ... hinzuthun. dW.vE: 
Bei en darbringen. 


3. Moſis. 
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NI. 


oblationibus Domini. *Cum au- 4 
tem obtuleris sacrificium coctum in 
clibano de simila, panes scilicet abs- 
que fermento conspersos oleo et 
lagana azyma oleo lita. *Si ob- 5 
latio tua fuerit de sartagine, similae | 
conspersae oleo et absque fermento, 
*divides eam minutatim et fundes 
super eam oleum. *Sin autem 
de craticula fuerit sacrificium, aeque 
simila oleo conspergetur; *quam 8: 
offerens Domino trades manibus sa- 
cerdotis, *qui eum obtulerit eam, 9 
tollet memoriale de sacrificio et ado- 
19.17. Jebit super altare in odorem suavi- 
tatis Domino. *Quidquid autem reli- 10 


1 C» 


"5- quum est, erit Aaron et filiorum 
ejus, Sanetum sanctorum de obla- 
tionibus Domini. *Omnis oblatio, 11 
quae offertur Domino, absque fer- 

6,1 


mento fiet, nec quidquam fermenti‏ רא 
ac mellis adolebitur in sacrificio‏ 
Domino. ^ *Primitias tantum eo- 12‏ ,23,729 
rum Offeretis ac munera; super al-‏ 
tare vero non imponenlur in odo-‏ 
rem suavitatis. *Quidquid obtuleris 13‏ 
sacrificii, sale condies, nec auferes‏ 
Nm.9,?s3| foederis Dei tui de sacrificio‏ 
meso. tuo; in omni oblatione tua olferes‏ 
Cobb sal, *Si autem obtuleris munus 14‏ 
(Gad, Primarum frugum tuarum Domino,‏ 
de spicis adhue virentibus torrebis‏ .2314 
igni et confringes in morem farris,‏ 
et sic offeres primitias tuas Domino,‏ 
i. *fundens supra oleum et thus im- 15‏ 
ponens, quia oblatio Domini est;‏ 
*de qua adolebit sacerdos in me- 16‏ 


` 7. Al.* fuerit. 

11. S: aut m. .. Domini. 

13. S* tua. 

14. ST (p. torr.) eas. 

15. S: super ea et (eti. 16. et rell.): tus. 


14. frifhe ©. B: das Gy. ... v. grünen Nehren, 
bie... find, v. bem fo aus ben frifhen A. herausge— 
bradtift. dW: Aehren, am 8. geröftet, zerft. Körner. 
vE: als Sy. die Erftlinge ... im 8. ... als dein Grft- 
lingsfp. A: v. nod) grünenden A., fo f. du f. am F. 
röften u. zerft. wie Mehl, 

1 V. I, 

30* 
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Leviticus. 


Sacrificia pacifica. 


ano toy ו‎ gov TQ alo xat novia TOV nnjo5- 55 על‎ 305 n2 


AiBavov avTQg: x&gmog dort v xvolg. 


ATI. ‘Ear 08 vola oornolov 10 מ‎ 
0700 tj xvolQ, éay m x zor Bow» avg 
m0GayayN > say 18 agaer, edv te Vilv, auo- 
nov roogaker avro Evarıı xvolov. 2 Kal éni- 
Onde rag ysioag avrod émi vq» xepalyy tot 
000000 xal cqaEer avro rape Tas OvQag 1% 
oxQvyc ToU uaprvglov, xai moogysotow oi 
viol 40000 oí iepeig TO aiua dmi 10 9ucu- 
orngıov "rv dloxavrouarov' xvxlig. Š Koi 
argogaEovow ano rig Ovoíxg 700 owrnolov 
xaoroua xvolw, TO aria 10 xoTaxaAÀvmTOY 
v)» xolav, xol my 10 oréag 10 émi vis 
xod a, 1 xoi ,rovg övo reqgovs, xal TO 
oreog 10 ëm vray 10 4 TOv puo, xa 
ov Aogor v0» En TOU maros, * ovr roi 
veppois megueAsi. 9 Kal avolsovow ₪076 ol 
viol ‘Aapoww ‘oi isos Ent vÓ 0001007000 
ëm, Ta bAoxavropare |ח8‎ ra Evia cà Emi 
ToU פמט‎ xm. bdr) 50000008 «d xv- 
oo. 6’Eav 0% ano row ה‎ 10 06- 
gov avzov Hvola owengiov TG xvplo, 20080 
/ 916, 27 7 «vro. 7’Eav va 
roogayayn TO Odor avtot, 0050581 0 
2 »volov, 8 xoi enıdmoeı Tiv eigo ¿m 
zy 23 zov 00000 avrov, xci oyaseı 
2 maga Tag Bvgug ris Oxnvng tov por 
giov, xoi mgosyeovaı oi viol 40000 ' oí (epic 
10 edua eni 10 vaio voro XvxÀQ. ? Kai 
3 and rig כ‎ TOU sornglov xdp- 
moe tj xvolo, 70 00 xol tiv ‚sopvr 
“umuor ( * gy tO wócug mete et 0070(, xci 
zo 0 70 xaraxalvrtoy vv xodllav, xol 
nay 0 2-2 zo ëm ‚uns xoi as, 10 xad 
cpqorépovs ₪2 veggovs, xui 70 orig To 
en vray zo ¿mi vOv pngicoy, xi v0» Aoßov 
tov En TOU jnaros, *avy Tot venis 71501 


2 0 0 tepevg Ent 10 Üvoia- 
01000 , ו‎ evadlag’ KOMM TQ xu- 
eu. A'Eàv 0? ano có atyor v0 ÓGpov 


16. AB* rg (t X). — 1. AX: Jvgiav. A'X (propr. 
avro): ₪08 (A2FX: adros). 2. AY B* 8 (+ A?EFX). 
Bt (p. avc) éravrtov xvois. 4. AB: unglov (uno@v 
EFX). 5. A+ (p. 04.) ra. AB (p. rvo 1 éni v8 Qv- 
000008 (* A2EFX) ...*r@ (t px). 6. AFX: Iv- 
ciav. 8. AB: 66 68 (cw 4 . EFX). 9. AX (pro 
vp.) Jeg. Bt (a. alt. 40 or.) nav (* AFX). A!X* 
TO Zi. 11. B: doun (-nv AEX). AB* ro (t EFX). 


16. B: beffen Gebenfopfer 9. M tv. bav. heraus⸗ 
gebr. ift. dW: bas Opfertheil v. b. aerft. Körnern. 


| p inj mw 
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vE: ben D. ber f. 
1. u. ift o. 9t. A: Friedopfer. B: entw. ein Mann: | 
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3. Moſis. 
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Das Dankopfer, 


NIT. 





SerftoBenen unb vont Dele mit dem ganz 
zen Weihrauch anzünden zum Gedächtniß. 
Dag ift ein Feuer bem Herrn. 

KEEN. Iſt aber fein Opfer ein Danfopfer 
von Rindern, e8 fe ein Och ober fub, 
(oll er e& opfern vor bem Herrn, dad ohne 

2 Wandel fei. *Und fol feine Hand auf 
deſſelben Haupt legen und fehlachten vor 
der Thür ber Hütte des Stift, und bie 
Priefter, Aarons Söhne, follen dad Blut 

3 auf den Altar umber fprengen. *Und fol 
von dem Danfopfer bem Herrn opfern, 

Anemlic) ales ett am Gingemeibe, *und 
bie zwo Nieren mit dem Fett, ba8 daran 
ift, an den Lenden, und dad Neb um bie 

5 Reber, an ben Nieren abgeriffen, *und 
Aarons Söhne follen c8 angünben auf bem 
Altar zum Brandopfer, auf bem Holz, das 
auf dem Feuer liegt. Daß ift ein Teuer 

6 yum füßen Geruch bem Herrn. WIN 
er aber bem Herrn ein Danfvypfer von klei— 
nem Vieh thun, 66 fa ein 6500008 ober 
Schaf, fo fol cà ohne Wandel fein. 

7*3ft e8 ein Lämmlein, fo (oll er 66 vor 

8 ben Herrn bringen, *unb fol feine Hand 
auf beffelben Haupt legem und jchlachten 
vor ber Hütte be8 Stift, unb bie Söhne 
Aarons follen fein Blut auf ben Altar 

9 umher fprengen. *Und fol aljo von bem 
Danfopfer bem Herrn opfern zum euer, 
nemlich fein Wet, den ganzen Schwanz, 
von bem Rüden abgeriffen, und 0166 Fett 

10 am ingemeibe, * bie zwo Nieren mit bent 
Fett, dad daran ift, an ben genben, uno 
das Net um bie Leber, an ben Nieren ab- 

11 geriffen, *und ber Priefter fol c8 an- 
zunden auf dem Altar, zur Speife 6 

12 Feuerd dem Herrn. *Iſt aber fein 
Opfer eine Ziege, und bringet ed vor pen 


lein o. e. 9B. dW: es fei Männchen ... vE: männl, 

(Ball. 1,3.) 

2. Bgl.1,4.5. 

| 3. ein Feuer darbringen, nehml. das Fett welches 
| die ©, bebecfet, u, alles ... 

4. B: welches an b. Dirmen ift? vE: über b. Sen: 
benmuéfelm. A: das b. Weichen bed. A: Neplein. 
B.vE: über ber Leber. dW: an. B: das foll er mit b. 
N. abreigen. dW: bei ... wegfchneiden, vE: an ... 
nehme ers weg. 


moriam muneris partem farris fracti 
et olei ac totum thus. 
711". (juod si hostia pacificorum NRE. 
fuerit ejus oblatio et de bobus vo- 
1,3.4,2» luerit offerre, marem sive feminam, 
immaculata offeret coram Domino, 
bis *ponetque manum super caput victi- 2 
24,14. mage suae, quae immolabitur in in- 
13.5. troitu tabernaculi testimonii, fun- 
dentque filii Aaron sacerdotes san- 
Ex.29,16.uinem per altaris circuitum. *Et 3 
offerent de hostia pacificorum in ob- 
i. lationem Domino adipem, qui operit 
xs ts.wz vilalia, et quidquid pinguedinis est 
intrinsecus, *duos renes cum adipe, 4 
quo teguntur ilia, et reticulum jeco- 
ris cum renunculis, *adolebuntque 5 
ea super altare in holocaustum, 
lignis igne supposito, in oblationem 
suavissimi odoris Domino. *Si 6 
vero de ovibus fuerit ejus oblatio et 
pacificorum hostia, sive masculum 
obtulerit sive feminam, immaculata 
erunt. *Si agnum obtulerit coram 7 
Domino, *ponet manum suam super 8 
caput victimae suae, quae immolabi- 
tur in vestibulo tabernaculi testimo- 
nii, fundentque filii Aaron sangui- 
nem ejus per circuitum altaris. *Et 9 
offerent de pacificorum hostia sacri- 
ficium Domino adipem et. caudam 
totam *cum renibus, et pinguedi- 10 
nem, quae operit ventrem atque 
universa vitalia, et utrumque re- 
nunculum cum adipe, qui est juxta 
ilia, reticulumque jecoris cum re- 
nunculis, *et adolebit ea sacerdos 11 
super altere in pabulum ignis et 
oblationis Domini. *Si capra 12 
fuerit ejus oblatio et obtulerit eam 


6,5. 
1,9..17.. 


1. Al.: immaculatum. 2. S: sacerdotis. 


5. bei b. Br. das... B: nebft. dW.vE: auf ...? 

6. männlich o. weibl. Wie 3B. 1. B.A: v. (b.) 
Schafen? 

7. v. b. Schafen. B: vot b. Angef. .ל‎ Š. opfern. 

9. ein F. ... an b. Nücgrat. (Bgl. 5. 3.) dW: 
Feltſchwanz. B: ben er nächft an b. Rückgr. abr. foll. 
dW: gleich beim R. f. er ihn wegichneiden. vE: hart 
am ... wegnehmen. 

10. Wie V. 4. 

11. dW: als Feuerungs-Sp. vE: zur Opferfp. 


470 (3,13—4,7) 


Leviticus. 





III. 


Sacrificium pro peccato. 





«vtov, xol , rgosafeı Evanziov xvgiov, 13 «oj 
émet Tas xeious ent Ty ו‎ oU, 
xai + agatSovcuy avtd 'ivuvaíov xvolov rag 
rag 9ugaç rhs oxi 700 agrvgiov: xod 
agosyeovow ot vio apo ' oí LEDER TO Mine 
£z 0 Ovoiaorygior zung. 14 Kaı evolat 
an avrov xagrop To 7 zo 0 10 
xarexalvatoy zמע‎ xo) (ay, xci nav 10 GTéag 
10 énl tij xoi as, 15 xj Tovs dvo veqgovs, 
xat TO 0 10 En avray To éni tà» un- 
Qíor, x«i tor 080 rod חן‎ * Guy zolç 
8 7 16 Kai avoigeı 0 iegevs er 
70 7 xagmona som 5000/08 TQ 
*0/0טא‎ mày driug ‘tp «volo. 17 Nopiuov erc 
zov ₪006 800 1a yeveag vor, &y rag XO TOUS 
vuov, nav 01800 xci niv «lua ovx 08 

IV. Kai £A«Anos 2 7006 Mwvon», 
ץנג‎ 2/1000 ros vous viovs Ioganı, 
כ‎ Poyn 0 aquo erarzı xvpíov' 
axovaiag 0 navtior roy nost e'ypzo 
xvgiov, ow ov dei mou», xai ron] &y rt 
am 2 3 gay ui 0 2 0 וס א‎ 
"OG aug] TOU Tov Acor auagreiv, xai 
ה‎ rept tijg 0 000709 , ng 7 
00 &x (oov — To «vol וח‎ rig 
auagriag. 1 Kal rgosaset zov pocyov maa 
TV 2 tuc cxi Tov ragrvgiov ¿pati 
xvoiov, x«i 0 שו‎ xeigu «vtov éni rz 
xeqcly Tod ‚ooyov, xci opaseı zo Moyo, 
srorioy xvolov. 5 Kat le Boy, 0 0% 0 
010106 '0 1 Tas xeigus 0 TOV 

0 

2 TOU pocyov, xl 50000056 avrd eis tv 
oxi toU pagrvgiov. 6 Kul Baysı 6 iegevg 
zov Öaxtvlov ets 10 eine, xci רכ‎ and 
TOU inaros ETTTNIG 70 JQaxzu1 o 8/0971 xv- 
olov xara 10 xuTantadua 10 ayo. 7 Kal 
2 0 08 dno tov aiarog ‘rob 
uyo emi IR 0006 TOU 00 טסט‎ TOU 
7 rng curd sdeog ¿yaz xvgiov, 0 
eO tty & zf) ann 00 pugrvgiov, xoi mv 
10 00006 0 uocyov éxyeci maga av cw 
tov Vvciadrygpiov zç 0XbxavrodGeog , 0 éort 


12. AB (eti. 13): עסוז-) דעש‎ FX). 14. AB* zo 
(t EFX). 15. AB: | 00076088 «às v. (às Ó. v. EFX). 
Bt (a. 70 or.) x&v (* AFX). 16s. A!B: au) Cuv 
EFX). ABT (a. or.) zo 6 EFX) 4. AB+ (p. 400.) 
2076 xvols. 5. A'X: 01086... Ertl. 6. AB* rd Qaxr. 
(t EFX). 7.4 3+ (a. Z.) v8 (* FX). B: Evavriov (Evarıı 
AEFX). AB: càv öloxavrwuarov (ris óÀ. EFX). 


14. fein ©., ein Feuer b. 9. (Bal. B.3.) 
16. dW: 3. liebl. ₪. alles F. für Gchosah? 
17. B.dW.vE.A: Sagung. dW: auf eure Fünft, 


nw‏ 27-22 הפר Sau‏ אָלדוסול. 


20) inm לפני‎ dapm 5329 13 
אתו פְפָנִי‎ onu על-ראש;‎ TOR 
THE מוֹעד * רק 23" אהֲרְן‎ pu 
an וְהַקְרִיב‎ :m2o nan 
S han ליהנה‎ | nux קה‎ 
אֶתהקָרֵב וְאֶת כל"הַהֹלְב‎ neson 
הַכָּלִית‎ nS וְאֶת‎ par טו אֲשׁר‎ 
על-‎ SUR עלהן‎ SUR Sahne 
-5y כבד‎ Sed Hahn) e bern d 
jns Sropm novo mbar פו‎ 
mnm cu TEN לחם‎ rimanan 
boi ner inis זו ָלההֲלְב‎ 
מוּשַבְתָיכֶס ההלב‎ 553 c5 n5 

D לא האכלו:‎ —— 
and אַלחמשה‎ mim um IV. 
-"> UE) ישראל לאמל‎ 9275s הבר‎ 1 
Tim מְצָוֶת‎ San בְשְׁנְנָה‎ won 
מְאחַת‎ ni») אשר לא תִלְשִינֶה‎ 
nom nus אָס"הַפֹהֲן‎ inm 3 
על חטאתל‎ Tn ָאֲשְׁמַת הֶעם‎ 
nim n"on בּ"בּקֶר‎ "b NOT אשר‎ | 
— לְחטַאת : וְהָבִיא אֲתהַפַּר‎ = 
אֶת-‎ "qaos nim "apb מועד‎ bpR | 
אָתזהַפַר‎ om "Bn NY ידו‎ | 
mun הלהן‎ np» mim "5 "ji 
וְהָבִיא את אִלְדְאֶחָל מועד:‎ eo (| 
nim DI2 i»2xN-DPN Ind bob 6 
mim 2b פָּעָמִים‎ »25 on | 
(354 on הַקְדֶש:‎ nP29b "OE-DN 7 
Sala nam nimi» pro 
71a 0 SUR mim הַסַּמּיִם לְפָנִי‎ 








Geſchlechter hin. vE: durch alle e. ©. yn A: in 
euren ©. 
2. das man u. th. fol, u. thut gegen deren eins. 


"M URS S UV ge DN. P eias ede 





N: 


Das Sündopfer. 








13 Seren, *fo fell er feine Hand auf ifr 
Haupt legen und fie fchlachten vor Der 
Hütte oes Stifts, unb bie Söhne Aarons 
folen bas Blut auf den Altar umber 

14jprengen. *Und |91 Davon opfern ein 
Opfer bem Herrn, nemlid) das Fett am 

15 Eingeweide, *die zwo Nieren mit bem 
Fett, bag daran iji, an חאל‎ enden, 
und das Neg über ber Reber, an ben Nies 

16 ren abgerifjen. *Und ber Prieſter ſolls 
angünben auf bem Altar, zur Speife 68 
Feuers, zum fügen Geruch. Alles Bett 

17ift ded Herrn. *Das fei eine ewige Sitte 
bei euren Nachkommen in allen euren 
Wohnungen, bag ihr fein ett nod) Blut 
eſſet. 


EW. Und ber Herr redete mit Moſe und 
2 ſprach: *Rede mit den Kindern Iſrael 
und ſprich: Wenn eine Seele ſündigen würde 
aus Verfehen an irgend einem Gebot des 

3 Herrn, das fie nicht thun ſollte: *nemlich 
ſo ein Prieſter, der geſalbet iſt, ſündigen 
würde, daß er das Volk ärgerte, der ſoll 
für ſeine Sünde, die er gethan hat, einen 
jungen Farren bringen, der ohne Wandel 
Afei, bem Herrn zum Sündopfer- *Und 
fol Den Farren vor die Thür ber Hütte 
bes Stifts bringen vor bem Kern, umb 
feine Hand auf dejjelben Haupt legen und 
5fchlachten vor dem Herrn. *linb ber 
Priefter, ber gejalbet ijt, jol des Farren 
Blut nehmen und in bie Hütte 566 6 

6 bringen, *und fol feinen Singer in 6 
Blut tunfen, und damit fiebenmal ſpren— 

| gen vor dem Seren, bor Dem Vorhang im 
7 Heiligen. *Und foll vefjelben Bluts thun 
auf die Hörner des Näuchaltard, per vor 
dem Herrn in der Hütte des Stifts ftchet, 
unb alles Blut gießen an Den Boden 8 





4. A.A: und ihn ſchlachten. 
5. U.L: Bluts. 


B: Irrthum. A: Unwiffenbeit. dW: gegen itg. eines 
der Verbote ... welchen. gethan iv. follen, u. eins bas, 
get. hat. vE: ein 33. ... u. bod) bas, etwas. A: t. v. 


> allen Geb. ... die er geb. bag fie ..., etw. thut. B: baf 


f. an einem v. denſelben mißhandelt fat. 

3. ber Pr. ... u. eine Schuld bringen auf b. %, 
B.dW: zur Sch. bes V. vE: bem V. 3. Verſchuldung. 
(A: u. madjt, daß aud) b. 3B. fündige?) dW.vE: be: 
gangen. B: womit er fid) verfünd. b. B: einen F. fo 
ein junges Rind u. vollf. ift. dW.vE: jungen Stier. 
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Domino, *ponet manum suam super 13 
caput ejus, immolabitque eam in in- 
troitu tabernaculi testimonii, et fun- 
dent filii Aaron sanguinem ejus per 
altaris cireuitum. *Tollentque ex 4 
> ea in pastum ignis Dominici adipem, 
qui operit ventrem et qui tegit uni- 
versa vitalia, *duos renunculos cum 15 
reticulo, quod est super eos juxta 
ilia, et arvinam jecoris cum renun- 
culis, *adolebitque ea super altare 16 
sacerdos in alimoniam ignis el sua- 
59-17. vissimi odoris. Omnis adeps Do- 
mini erit *jure perpetuo in genera- 17 
tionibus et cunctis habitaculis vestris; 
ו‎ nec sanguinem nec adipem omnino 
pt.1$16-comedetis. 
12,20.29. Locutusque est Dominus ad EV. 
Moysen, dicens: * Loquere filis 2 
Israel: Anima quae peccaverit per 
ignorantiam, et de universis manda- 
tis Domini, quae praecepit ul non 
fierent, quippiam fecerit. *$Si sa- 3 


- 


1,7.. 


5,15ss. 


ge. cerdos, qui unctus est, peccaverit, 


#44. delinquere faciens populum, offeret 
pro peccato suo vitulum immacula- 
tum Domino, *et adducet illum ad 4 
ostium tabernaculi testimonii coram 
Domino, ponetque manum super ca- 
put ejus et immolabit eum Domino. 
*Hauriet quoque de sanguine vituli; 5 
$23: inferens illum in tabernaculum testi- 
Eb5,2.mopiis *cumque intinxerit digitum 6 
inz In sanguine, aspergel eo septies 
coram Domino contra velum san- 
ctuarii, *ponetque de eodem san- 7 
so... guine super cornua altaris. thymia- 
30,1% matis gratissimi Domino, quod est 
Ex306.in tabernaculo testimoni, omnem 
autem reliquum sanguinem fundet in 


Dt 


13. Al.: super (pro per). 

2. S: An. cum p. 6. S: in sanguinem asp. eum. 
A: Ralb. 

4. ihn fehl. 

5. B.dW.vE.A: vom BL. A: fhöpfen? 

6. gegen ben S. dW.vE.A:taudhe(n). vE.A: Sei: 
ligthums. dW: Alferheiligften. 

7. dW.vE.A: ftreiheen). B: R. v. b. woblried). 
Specereien. dW.vE: Alt. des woblr. Rauchwerks. 
A: bem Herrn 11691. Räucherw. dW.A: alles [übrige] 
Bl, vE: Fußboden. 


"wi 4 u 


412 (4,8—19) 


Leviticus. 





IV. 


Bacrificium pro peccato. 





mapa ras Bvgas uns axqvijs toU nagrugiov. 
8 Kai müv 70 oréag zov nooyov zov ums 
auaotiag Tegu) si am avrod, v0 OTÉxQ 0 
xaraxalvrtoy za ו‎ xci nav 0 otéaQ 
10 Emi TOv ¿r0oo lan, 9 xai ToU vo veqpovs, 
xai 20 ovéaQ 10 ém 0 0 &OTLY Eni ro 
ungiov, xci 10v Aofo» toy en zov ynazog' 
* Guy ‚Toig veggoig meQuÀei avıo, 10 py tQó- 
ror aqguigsrrat ano TOU nooyov rs votos 
toV 0007000 xai avolget Ó iepevg Ei zo 
vaiagryjgiov 2 xagroceos. 11 Kai c0 
ו‎ zov nöoyov, xal 000 LL ax 
00100 cv» tjj sea xai TOig axcurnoioi 
xai Tj א)גוסא‎ xoi vj xonow, (6א12‎ 8 
0Àov v0» uooyor En rps mapsußoing elg 
1070 xadagor, od ‚Eryeovar Tiv amour, xci 
xuraxavoovow avıov ¿mi EvAmv év vgl‘ émi 
uns 0 rs 6 7 

13’Eav Óë mc ovvayayı Togo. ayvonoy 
axovalos, xai Aag TZ 2 00 aua tis 
cuvayoyis, xai mono, uiav ano radar 
zor évrolmy xvgiov, 7 ov zomdnoerar, ‚nad 
alqpuelijgoct, 14 yaa yvoo9]i eot 7 
apagria, jr uagrov £ avr xai mgogaseı 
7 cvrayoyr podyor Ex Boov uoo neg ris 
dauagrlos, xai mgoçašet 00707 apa tag Ov- 
005 ans exiis 100 pagrugiov. 15 Kal ém- 
9covaw oí ngsaßvregoı Tg ovrayoyig rag 
yeioag avtov £mi mv xegadqw tov puOGyov 
¿yari xvolov, x«i opafovaı zorv nöayov 
Evantı xugiov. 15 Kai eisolaeı 0 2 0 
yards and TOU aiparog rot uocyov eg T 
ann zov uagrvgiov, 17 «ai Bawes 0 iegeug 
roͤ⸗ 7 and toU aipcrog TOU noayov, 
xoi Qowet ERTaNXIG évavti xvgiov xareronioy 
T0U xata erg uotoc TOV 47 8 Koi ano 
tot aiuarog 0008 ' 0 iepevg érri ד‎ xegora 
700 0000001000 ' roy ו‎ zig -עטס‎ 
00 0 עו807‎ dvolmior xvglov,. '0 dar’ dy 
di ou toV pagrvgiov, xal TO ni aina 
3 005 2 Bau toV Dvoiacrygiov toy 
xaprod sow TOV óvroc moog TQ, _Bvgww 7 
oxnvijß vov uaprvoiov. 19 Kai nav 0ְד‎ 0 
00700 nepislsi am avrod xal 09200060 Emi To 

10. B+ (p. agp.) euro (* AEFX). AB+ gr: oo.) 
18 (* FX). 4 AD: sEolosas C -de: FX). 18. AB* o»- 


vos (t EFX). B: soos z$; Ivo (c. AFX). 19. AB: 
TÓ rdw (m. 10 X). A!B* (pr.) aves (+ A? EFX). 


8. des Farren des S. (Wie 3,3.) B: von demfel: 
ben emporh. dW: v. ihm nehmen. A:ivegn. vE:thue 
er weg .ל‎ ihm. A: bes jungen Rindes für bie Sünde. 


ipin 
מו‎ b"? א ְאֶתכָּלַחַלֶב פַר הַחַטַאת‎ 
han על"הַכָרְב‎ nosan אֶתְהַהְלב‎ 
"nun" שר על-הַקרֶב:‎ 25h55 9 
"DN imos UN וְאֶת-הֲהלב‎ na 
על-הַכְסְלִים וְאֶתדהִיתַרֶת על-הַכָּבד‎ 
י על-הַכְּכיוֹת ְסִירנָה: כַּאֲשֵׁר יוּלֶם‎ 
ar ְהַקְטִירֶם‎ — na Tid» 
הלה : וְאֶת-עוֹר הפר‎ nara ו על‎ 
וְאֶת-כַל-בְּשְׂ עלדראש ְעַלכָּרְִיו‎ 
והוציא תפר‎ HD רְקְרְבּ‎ 12 
טהול‎ Dipn-bs nma אֶלמְחוּץ‎ 
אתו על-עצים‎ moi? vin qpu-oN 
פ‎ imme yon eoo» בְּאָט‎ 
וְנָעָלֶם‎ "iu^ יִשְׂרְאֵל‎ n2 cim 
7232 אחת‎ si» מָעִינֵי הקהל‎ no" 
לאה תֶעשֵׂינָה‎ NEN mim m» 
ANDI החטאת אשר‎ ny RN 14 
בבק‎ "B הקהל‎ pm mb» 
אחָל‎ "pb וְהָבִיאוּ אתו‎ — 
אֶתְוְדִיהֶם‎ IT p joel: טו ממועד:‎ 
Om mim "jb הַפַר‎ UNT 
(5n Bam imm "pb אֶת-הַפַר‎ 16 
i232 bri ow הַפָּר‎ 0m mas" 
tm 712 WIEN הפהן‎ bap 17 
"E-DN mim apb פָּעָמִים‎ »25 
על-קרְנֶת‎ À qm Sm : הַפָּרְכָת‎ 8 
— "DN nim לְפָנִי‎ NR miran 
ovo bu" כְּלהַדָם‎ ni ועד‎ 
הלטה אַשַרדפָתַח אהָל מועד:‎ nar 
"en pm m" ipbn-ós ואת‎ 


13 


10. mans 0. ... u. b. Priefter foll. 
11. vE: Haut. dW: Beinen. A: Füßen. 


12, und alfo den ganzen Farren foll ... auf 0. nt. 


10ben Nieren abgeriffen, 


19 der Hütte be8 Gtiftà ftehet. 


YI paul a ie וש יבב אל ג אי‎ 
— deb MARI RN / la, " 


3. Meofis, 


Das Sündopfer für die wemeine, 


473 
IV. 


(4, 8--19.( 








Brandopferaltard, ber vor ber Thür ber 
8 Hütte des Gtift8 ftehet. *Und ales Fett 
68ל‎ Sündopfers fol er Deben, nemlich bag 
9 Fett am (Gingemeibe, *bie zwo Nieren 
mit bent Fette, dad daran ift, an ben 
Renben, und dad Netz über ber Reber, an 
* gleichwie 68 
hebt vom Ochſen im Sanfopfer, unb joll 
66 anglünben auf bem Brandopferaltar. 
11 *Aber ba8 Fel be8 Warren. mit allem 
Vleifh, fammt dem Kopf und Schenfeln, 
12 und dad Eingeweide und ben Mift, *das 
fol er alles hinaus führen aufer bem 
Sager an eine reine Stätte, ba man bie 
Aſche Hinfchütter, unb ſolls verbrennen 
auf bem Holz mit Weuer. 


43 Wenn es eine ganze Gemeine in Ifrael 
verfehen würde und bie That vor ihren 
Augen verborgen wäre, daß fte irgend 
wider ein Gebot 68ל‎ Herrn gethan hätten, 
ba8 fle nicht thun folten, unb fid) alfo 

14 verfchuldeten, *und barnad) ihrer Sünde 
inne würden, bie fie gethan Hätten, follen 
fle einen jungen Farren barbringen zum 
Sündopfer und vor die Thür der Hütte 

15 des Stifts fielen. *Und bie Uelteften von 
der Gemeine jollen ihre Hände auf fein 
Haupt legen vor bem Herrn, und den Far— 

16 ren jchlachten vor bem Herrn. *Und ber 
Priefter, ber gefalbet ijt, fol 6 468 
vom Warren in bie Hütte ded Stifts brin- 

17 gen *unb mit feinem Finger bareim tunfen, 
und fiebenmal fprengen vor bem Herrn, 

18 vor bem Vorhang. *Und fol 6 8 
auf die Hörner ded Ultard thun, ber vor 
dem Herrn ftehet in der Hütte des Gtiftó, 

und alled andere Blut an den Boden 6 

SBranboyferaltarà gießen, ber vor ber 3 für 

* Alles fein 
Bett aber fol er heben unb auf bem 


7. U.L: vor ber Hüttenthür des Stifte. 
14. U.L: innen. 


8., auf der Afchenfchütte. (Bgl. 1,16.) dW.vE: r. 


> SOrt (wo b. 91. hingefch. wird) ... an b. Orte, wo b. 9f. 


f. w. A: ben übr. Leib ... Ort... Hinzufch. pflegt ... 


einem Holzhäuflein ... man b. A. ausfchüttet. 


13. die g. ©. ... man n, tb. foll. B.dW.vE.A: 


Iſraels. B: irren würde. dW: ein Berfehen begehet. 


YE: fid) vergeht. A: unfundig war u. aus Unwifl. 
hat, w. gegen bas Geb. b. H. ift, B: 5. Sade wird s. 
fein ... ber Berfammlung. dW.vE: ... (ft (war) ... b. 


Er4o5.basim altaris holocausti in introitu 
3,3... tabernaculi. *Et adipem vituli au- 8 
?* feret pro peccato, tam eum, qui vi- 
talia operit, quam omnia quae in- 
trinsecus sunt, *duos renunculos et 9 
reticulum, quod est super eos juxta 
ilia, et adipem jecoris cum renun- 
35. culis, *sicut aufertur de vitulo ho- 10 
stiae pacificorum; et adolebit ea su- 
8,17. per altare holocausti. * Pellem vero 11 
Er?51tet omnes carnes cum capite et pe- 
dibus et intestinis et fimo *et reli- 12 
6,4.Ebr. qUo Corpore efferet extra castra in 
13,11. Jocum mundum, ubi cineres effundi 
solent, incendetque ea super ligno- 
rum struem, quae in loco effuso. 
rum cinerum cremabuntur. 
Quod si omnis turba Israel igno- 13 
NmS?fv verit et per imperitiam fecerit, 
quod contra mandatum Domini est, 
*et postea intellexerit peccatum 14 
suum, offeret pro peccato suo vitu- 
lum, adducetque eum ad ostium 
16,21. tabernaculi, *et ponent seniores 15 
Kipa. populi manus super caput ejus coram 
Domino. Immolatoque vitulo in con- 
«s, Spectu Domini *inferet sacerdos, 16 
qui unctus est, de sanguine ejus 
in tabernaculum testimonii, *tincto 17 
14,7.1$.qigito aspergens septies contra ve- 
lum, *ponetque de eodem sangui- 18 
ne in cornibus altaris, quod est 
c.ram Domino in tabernaculo testi- 
monii, reliquum autem sanguinem . 
10,5%0..fundet juxta basim altaris holocausto- 
rum, quod est in ostio tabernaculi 
testimonii. *Omnemque ejus adipem 19 


16,18. 


8. S: offeret. 
10. S: offertur. 
13. AI.1 filiorum. 


Volkes. (Bal. 38. 2.) 

14. B: die ©. ift fund worden, worin f. f. verſünd. 
haben. dW: wird befannt, womit... A: nachher ihre 
d erfennet. B: (oll .ל‎ Berfammlung. dW.vE: b. 
Volk. 

15. man fol b, F. fol. A: b. Volkes. vE: dann 
ſchlachte man. (A: u. wenn ... geſchl. ift.) 

17. gegen ben B. 

18. 19. :5. 7. 8. 


ROY QUE. NE 
RN 


Leviticus. 


Sacrificium pro peccato. 





474 (4,20—231.) 
IV. 
Dvottatijouor. 20 Kai ה‎ 70” M06707, 


Oy zg0n0V כ‎ zov poor zov ‚uns ayog- 
ring, ovr) 00 xl eite ou mei 
avzoov 0 0800, xoi 7 2 7 
auogriu, 21 Kal Soloovoı zor Mooyor ‘Choy 
£500 zng nageußoAns; xal xoraxavcovat zov 
nooyov, Oy zQoroy xartxavcar 10 puodyoy 
zov moo eQov" &papío ouyayoyi]e crv. 

22° 2 0% ó agyow duaory, xol rojo] 
oy ano race TOY évroloiv xvplov TOU 
800 00700, 7) ou romdriceral, 0 
x c mapped; 23 «al Troc avrg 7 
«uagria, qv ו‎ ev avr], xal froocoíaet 
zo 60000 avrov yiucgov 65 aiyov dagger 
cuapo, 24 kal — tv ysige avzod ¿m 
L xegedajy zov 0 xai ogasououm v- 
zov ע8‎ tong, ov dpasovat Ta 2 
éevoriov xvoiov’ auapria 8076. 25 Kal mü 
07686 0 iegeUg GO TOU atuatrog Tod Tig 
auapriag TQ 0 גטץ‎ 0 smi và 60076 tov 
Ovciacryoilov ror oloxavrouaror, xal TO 
‘nev’ cix avrod Enyeel apa עול‎ [cw סד‎ 
dvauaornglov co» 0 26 Kal 
av 10 oreag oto 0000086 mi v0 Üvoia- 
27 000080 TO 0 0 6000000 
א‎ 0 mei 00700 0 5 ano Tig 
Auapriag avrod, xal agedyderat avrg. 

27 Ey 08 wuyn ule audory c&xovoíog ex 
700 2000 rhs he, & z@ 00006 uiay eno 
‘racov' vov 227020 xvoiov, U ov aon dge- 
za, x od rhyuuelnoy, 28 xo הו‎ avrg 
17 dpagri m בד‎ &y avr, xal otGet 
23 avzob, ylucigov 5% ו‎ one 97- 
Aeuxv 'olosı regi ris Gurt Íats "ns, jure. 
29 Kal émijoet tiv 2 00700 871 tV <6- 
gay 700 auagrjuoros otov, xc opagovaı 
24 yiuaigav Tiv ris cquo ions tv To tong, 
ov ogašouot za olorevrouare. 30 Koi Anwe- 
TOL Ó iegevg ano TOV alucrog 7 zg du- 
)גטלא‎ 0700 xci 0 gm 6 xét o 
zov dvoraoznglov 700 7 xal 
mar 10 aiu avrg éxyeel rage zy Baw 
700 Dvoiaorygiov. 31 Kol nav To סז‎ 


21. A!X* 04. 22. A!X: Q. זט‎ AB+ (a.x. zÀ.) 
xai audorn (* AEX). 23. A: nuagrnoev. 24. A1B* 
avrs (+ APEFX), B (eti. 29): š palace ( 8 cpa. 
FX; A: o opa&.). 26. AB: 70 za (zr. To FX). 28. A!B* 
390. ₪078 (+ A?EFX). 29. A!B* (pr. )avr& (+ A2EFX). 
AX* rd. 30. A! B* avrà (T A2EX). 


20. B: verg. werden. dW: bag ... werde, vE: 8 
wird... fein. (A: wenn b. Pr. fürf. bittet, wird b. 5. 
ihnen gnädig fein.) 


` 


noy לפר כַּאֲשֶׁר‎ ni» nares כ‎ 
89 Honey jp הַחַטַאת‎ "5b 
wurde) ם:‎ nb TS os" עלהם הפהן‎ 2 
ושרף‎ námab ל‎ óEn-nN 
הפר : הראשון‎ DN mA "NP אתו‎ 
p חֲטַאת הקהל הוּא:‎ 
PIN nz) NDD: N) "UN 
-N5 אשר‎ TOR nm מִבַּל"מַצוֹת‎ 
או-הוֹדֶע‎ icUN) תְעֶסִינֶה בַּפְגְנָה‎ 23 
iam) sa non AN חַטאתו‎ EN 
תָּמִים:‎ "oy any שיר‎ BEWTE 
onu vien עלהראש‎ 1 Am 709124 
אשׁר-ישְׁהֵט אֶת -העלה‎ süp22 אתו‎ 
הטאת הוא: וללה הַכֹהן‎ mim 55 כה‎ 
pr ן‎ 791192 xw2 הַחַטאת‎ DT2 
אֶל-‎ “us העלה רְאֶת -דֲמוֹ‎ nam 
הלה : רְאֶת-פְּמחֲלְבּ‎ nam io" 26 


22 


chns  הָחַבְזִמַה "up‏ זכח 
ves "E2 anbun‏ הפהן מְחִטְאתו 
nen‏ ל ₪ 


nix22 אהת‎ mnloy3 הָאֶרֶץ‎ c7» 
iN iN ran אשר‎ mir 28 
וְהָבִיא‎ ND חטאתוֹ אשר‎ vn הודע‎ 
ap עזִים תִּמִימָה‎ mosis op 


"DN qae] END עִכ"הַטָאתוֹ אֲשֶׁר‎ 29 


in‏ על רָאשׁ הַחַטָאת br‏ אֶת- 
ל הַחַטָאת — — וללה הלהן 
nam — 122 i»2xN2 272‏ 
העלה וקל עה — 


21. dw: Deere 
B.dW.(vE.): Das ifl. B.vE: 
fammlung. A: Denn es ift für bie Sünde, 


, 
PN eo b ב‎ pe :שק | רש שיאכ‎ TÉ 


en PETRUS T M 
SAY ו‎ \ 2 


ל 


B.vE: _ (jenen) eriten, J 
ein ©. B: ber Ders 





3. Moſis. 
Das Sündopfer für Fürft und Volk. 





415 
IV. 


(4, 20—31.) 





20 Altar anzünden. *Und foll mit bem Barren 
thun, mie er mit dem Farren des Sünd— 
opferd gethan Dat, und foll afjo ber 

— Siriefter fie verfühnen, fo wird e8 ihnen 

21 vergeben. *Und fol den Barren außer 

dem ager führen und verbrennen, wie 

er den vorigen Barren verbrannt Dat. 

Das fell dad Sündopfer ber Gemeine fein. 
Benn aber ein Fürft fündigt und ir- 

gend wider be8 Herrn, feines Gottes, Ge— 

bot thut, das er nicht thun (olfte, und 

23 verftefet8, daß er fich verfehuldet, *und 
wird feiner Sünde inne, bie er gethan 
fat, der fol zum Opfer bringen einen 

24 31600606 ohne Wandel, *unb feine Hand 
auf bea Boda Haupt legen und ihn 
ſchlachten an ber Stätte, ba man אל‎ 
Brandopfer fchlachtet vor dem Herrn. 

25 Daß (ei ein Sündopfer. *Da fol bann 
der Priefter 966 Bluts von dem Sünd— 
opfer nehmen mit feinem Finger und auf 
die Hörner des Brandopferaltard thun, 
und ba8 andere Blut an den Boden 6 

26 Brandopferaltar gießen. *Aber alle fein 

Bett fol er auf dem Altar anzünden, 

gleichwie bad Fett be8 Danfopferd. Und 

alfo ber Priefter feine Sünde verſöh—‏ 0ן 
nen, jo wirds ihm vergeben.‏ 
Wenn 68 aber eine Seele vom ge=‏ 
meinen 301] verfichet und fündiget, Dag‏ 
fie irgend wider ber Gebote des Herrn‏ > 
eind thut, das fte nicht thun follte,‏ 

28 und fid) alfo verfchuldet, *und ihrer 
Sünde inne wird, bie fie gethan hat: bie 
ſoll zum Opfer eine Ziege bringen ohne 
Mandel für die Sünde, Die fie gethan 

29 hat, *und fol ihre Hand auf des Sünd— 
opfer8 Haupt legen und fchlachten an ber 

30 Stätte be8 Brandopferd. *Und ber Prie- 
fter foll des Blut3 mit feinem Finger nef- 
men und auf bie Hörner be8 Altar 6 
Brandopfers thun, und alles Blut an 8 

31 Altars Boden gießen. *Alle fein Fett 


AA 


27 


23. 28. U.L: innen. 
24. A.A: fein Sündopfer. 


>. V. 2. 
23. er w. aber. (Bgl. 8. 14.) B: ober man hat 
in f. €. Fund gethan. vE: wenn m. ifm ... anzeigt. 
B: 3., ein Männlein. 
24. dW: zum €. A: weil es für bie ©. ift, 
26. Wie 3h. 20, 


tollet et adolebit super altare, *sic 20 

faciens et de hoc vitulo, quomodo 
5.13.16. fecit. et prius; et rogante pro eis 
224. sacerdote propitius erit eis Dominus. 

*Ipsum autem vitulum efferet extra 21 

castra atque comburet, sicut et prio- 
' rem vitulum; quia est pro peccato 
multitudinis. 

Si peccaverit princeps et fecerit 22 
unum e pluribus per ignorantiam, 
quod Domini lege prohibetur, *et 23 
postea intellexerit peccatum suum, 
offeret hostiam Domino hireum de 
capris immaculatum, *ponetque ma- 4 
num suam super caput ejus. Cum- 
que immolaverit eum in loco, ubi 
solet mactari holocaustum coram Do- 
mino, quia pro peccato est, *tinget 25 
sacerdos digitum in sanguine hostiae 
pro peccato, tangens cornua altaris 
holocausti, et reliquum fundens ad 
basim ejus. *Adipem vero adolebit 26 
3,3, Supra, sicut in victimis pacificorum 
oo. fleri solet, rogabitque pro eo sacer- 

dos et pro peccato ejus, et dimitte- 
tur ei. 


v.15. 
3,2.al. 


v.17s.. 


Quod si peccaverit anima per 27 
wai5,gnorantiam de populo terrae, ut 
faciat quidquam de his quae Domini 
lege prohibentur, atque delinquat 
*et cognoverit peccatum suum, of- 28 
feret capram immaculatam, *ponet- 29 
que manum super caput hostiae, 
quae pro peccato est, et immolabit 
eam in loco holocausti. *Tolletque 30 
sacerdos de sanguine in digito suo, 
et tangens cornua altaris holocausti, 
reliquum fundet ad basim ejus. 
*Omnem autem adipem auferens, 1 


v.24ss. 


25. Al.T sanguinem. 
26. Al.T altare. 
29. S: manus. 


27. B: vom V. d. Landes. (VE: fo Bat er f. verſch.) 

28. went fie Dann ... fo foll f. B: junge 3., ein 
vollk. Weibl. vE: wegen f. ©. ... begangen. 

29. B.dW.vE: tt. (ihlachte) das Sündopfer. dW, 
vE: bem Drte ber Br. 

30, Da foll bann ...v. 6. ©. 


416 G,32—5,4.) 


Leviticus. 





IV. 


Sacrificium pro reatu. 





reöno⸗ 7 10 area‏ עס ה 
ano Yvoiag corygiov, xci avoicet 0 iegeus‏ 
elg 7 8 tj‏ ו 0 &mi‏ 
iegevg,‏ 0 0700 (50ח xvi, xal ¿SQ aca ero‏ 
xai 08008 avr. 32 ‘Ey de ng0ßa-‏ 
zov moogeveyn To ÖMpov 60700 regi ‚uns‏ 
Auouo⸗ rgogoigeı avro.‏ טג cquo ría‏ 
Koi endet TY yeige avtov.énl tv xe-‏ 33 
xai opasovaı avrg‏ ו qai toV Tic‏ 
meQl ris auaoriag v tong, ov gqpasovat za‏ 
dAoxevrauara. 34 Ka 2 0 8 ano‏ 
rot aiucrog 700 re auagriag TQ Gaxrvlg‏ 
avrod, énidGet émi ra xégare toV Vvaia-‏ 
Grygiov ums óXoxaprroioeog , xai TY 60700‏ 
aia Enyeei naQa. viv Bad Too Ovota-‏ 10 
orgiov ' zus 0Aoxav cene . 35 Kal mà» av-‏ 
ה 700709 09 TOV zo otíuQ megiehet,‏ 
ano Qvoías Gorngiov,, xoi‏ 7 70 
«v0 Ó ¿g08UG émi To Bvoiaarygior‏ * 
emi Ta oAoxcvrwpuare xvgiov: xai eb aero‏ 
iegeug Ql. uns 60007006 Te‏ 0 00100 הח 
uaore, xai apedrgerar avrg.‏ 


V. Eay 08 Voy) Apo, xai axovo 
qo 0gx10u00, xci ovrog ucervg 9 Eomgunev 
7 ovvoder, ew um cvayyeda, *Aywerot TV 
ו‎ avtov. XH tupuy? 7 209 ד‎ 
mayt0ç סו / 000700 ה‎ 

7 טלס וסט‎ axadagrov / row ו‎ 
ווה‎ TOY 0 5] TOv 27 
pao» xvi TOY axe aora, xal 2 an 
00700 Kal neularrau, en Gapmrau and axa- 
dagaias avOQoyrov, ano naong anadagalas 
avrot Jc Qw awaueros par, xal Madey 
070% pera 3 zovzo y, xal minppelijoy, 
47 uy] 9 Ww 0001 n Óraozdllousa toic 
yelAect xaxoro at / 8 7 
7 000 v Qut cela] 0 כ‎ peo 
Opxov, xai Addy avróv, xci ovrog yvQ, xoi 


31. AB* (a. er.) ro (+ FX) et ‚ro (+ X). 32. AX 
Ó. a. eis auagriav. 33. ATB* avrs et reol tris du: 
(t A?EFX, A?EX sine ris). AB: ogátsc: (opag. X). 
34. A!B* (pr. ) avrs (+ ATEFX). AEX: öloxavrw- 
secs (bis). E (pro regi) raga. 39. AB: éx tris 9. 
(ano 9. EFX) .. . TE Gor. (*rs FX). X (unus 600.(: 
niJ'Ugss. AB: v0 0Àoxavvoyua (ta 04. FX). — 1. AB: 
arayy. (avayy. FX). ASEXT (a. Amy.) אא‎ A1B* 


32. B: Samm. (A: vom Kleinvieh ... ein Sd. 
nehml.) B: das ein vollf. Weibl. ift. dW: ein Weib— 


chen. vE: Inne. Mutterjchaf. 
33. B.vE: bas Br. — — 34. Wie 3. 25. 


הוּסֶר mar Syn Sam‏ הַשָׁכֵמִים 
וְהַקְטִיר mnmamm jns‏ לְרִיחַ 
ala, vos "ED nim» nm‏ 
ro" 32‏ לג פ וְאִמכַּבְשׂ יְבִיא 
sp‏ כְחַעַאת non ap)‏ 
Arm no) innen‏ על רָאט 
הַחַטַאת Dm‏ אֹתָהּ i‏ את cipo‏ 
OTT" "iN 34‏ אֶת-הֶעלה: i255 npn‏ 
pimo‏ החַטַאת i21 i*2xw2‏ ו 
nap‏ הֲעֹלָה TY mpT'bs-p8)‏ 
mabn-5»-nwm? mama Tipos‏ 
"p? TN» vb‏ חלב 5037 nam‏ 
הַשַׁלמִים mn vépm‏ אתֶם 
הַמִזְבָּחָה על SB mim së‏ 
inkor-br nom vby‏ אֲשַׁרחְטַא 
mbon‏ כ p‏ 
un V.‏ כִיָחָטָא mög bip hos‏ 
Rim‏ עד או wio-cw >p UN RT‏ 
E ND» T» 2‏ או Yan NER vs‏ 
—— טמא אל m r522‏ 
nio‏ א nisp mana Hama‏ או 
pnb332‏ שׁרֶץ טמא וְנעלם 2/27 וְהוּא 
3 סְמָא וְאֲשֵׁם: IN‏ כִי 93° בְּמְמְאֶת DN‏ 
ARD 555‏ אשר ode 2 ND‏ 
+ מִמָּוּ Ob) 8 DN >T NT‏ 5" 
yan‏ לבא — 2339 או 
לְהִיטִיב 555 cT Nun "un‏ 
nawa‏ על DN rcm tag‏ | , 
ATEFX). 2. B+ (p. Ww &usivn (* AFX). A+‏ +( 0078 
iu CASES)! $ EX (Ó "alb do) 3 i AB:‏ 
(u. 89‏ 1310,04 
A?X)...7 (2?) duaor. AB: ¿à (àv FX). ABX (p.‏ 
aor.) rod dp Falucsy (* AXEFX),‏ 
bie Stimme des FL. b. u. 3. ift 066, bas er.‏ .1 
u. fagetó n, an. B: eines 81]. dW: b. Belhmwörung‏ 


[peš Richters]. (A eines Schwörenden??) vE: er 


jelbft 3. ift, ober es ... o. 06 weiß. B: entw. daß ers 





1 SM ir 27 ^ y HAE. vd 


À 


3. Moſis. 
Das Schuldopfer. 





(A, 32—5, 4.) 477 
IV. 





aber fol er abreißen, wie er das Fett 
des Dankopfers abgeriffen fat, und ſolls 
anzunden auf bem Altar zum jüßen 
Geruch bem erm; und (oll aljo ber 
Priefter fie verfühnen, jo wirds ihr 

32 vergeben. *Wird er aber ein Schaf 
zum Sündopfer bringen, fo bringe er, 

33 bag eine Sie ift ohne Wandel, *und 
lege feine Hand auf be8 Sündopfers Haupt 
unb fihlachte 68 zum Sündopfer am ber 
Stätte, ba man bie Brandopfer jchlachtet. 

34*Und ber Prieſter fol des Bluts mit ſei— 
nem Finger nehmen und auf bie Hörner 
des Brandopferaltars tfun, und alles Blut 

35 an ben Boden des Altars gießen. * Aber 
alle fein ett ſoll er abreißen, wie er bag 
Fett vom Schaf des Sanfopfer8. abgeriffen 
Hat, unb fold auf bem Altar anzüunden 
zum Feuer bem Herrn. Und foll aljo ber 
Priefter verfühnen feine Sünde, die er ge= 
than Hat, fo wirds ihm vergeben. 

W. Wenn eine Seele fündigen würde, bag 
er einen Fluch Höret und er beg Zeuge ift, 
ober gefehen ober erfahren Hat und nicht 
angefagt, ber ift einer Miſſethat [dulbig. 

2*9ber wenn eine Seele etwas Unreined 
anrühret, e8 fe ein Aas eines unreinen 
Thiers ober Vichd oder Gewürmes, unb 
wüßte 68 nicht, ber ift unrein und hat fid) 
3 verfehuldet. *Oder menn er einen untei= 
nen Menfchen anrühret, in was für Un— 
reinigfeit ber Menfch unrein werben fan, 
und müßte e8 nicht, und wirds inne, 
Aber bat fab ver[d)ufbet. *Oder wenn eine 
Seele ſchwöret, bag ihm aug bem Munde 
entfähret, Schaden oder Gute zu thun 
(mie denn einem Menfchen ein Schwur 
entfahren mag, efe ers bebadjt), und 
wirds inne, ber Bat f an ber einem 


3. U.L: in waferley Une. 3.4. U.L: innen. 


gef. 9. erf. hat. dW: fei e8, daß... o. [fonft] eó weiß, 
A: weil fte jelbft gef. 9. 06 vo. B: wenn eré n. wird anz 
zeigen, fo foll er f. 9X. tragen. dW: ... anzeigt u. 
trägt f. Schuld. vE: ... fo tr. er. A: falls fie ... M. 
fragen. 

2. irgend etw. ... Wildes, oder unr. B. o. unr, 
Fleinen Thiers. vE: wilden Th. ... 3afmen ... Trier 
enden. (A: getödtet v. einem TH. ober von fid) felbft 
E) vE: u, 66 ift ihm unbewußt. dW: ver: 
borgen. B: fo 06 vor ihm wäre verb. gemefen. 

3, welcherlei, B.dW: bie Unreinigfeit eines M,, 


93644. sieut auferri solet de victimis paci- 
ficorum, adolebit super altare in 
ן‎ odorem suavitatis Domino,  ro- 
gabitque pro eo, et dimittetur 
ei. *Sin autem de pecoribus 32 
obtulerit victimam pro peccato, 
ovem scilicet iinmaculatam, *ponet 33 
manum super caput ejus et immo- 
labit eam in loco, ubi solent caedi 
holocaustorum hostiae. *Sumetque 34 
sacerdos de sanguine ejus digito 
suo, et tangens cornua altaris holo- 
causti, reliquum fundet ad basim 
ejus. *Omnem quoque adipem au- 35 
ferens, sicut auferri solet adeps 
arietis, qui immolatur pro pacificis, 
cremabit super altare in incensum 
Domini, rogabitque pro eo et pro 
peccato ejus, et dimittetur ei. 


v.298s.. 


Si peccaverit anima et audierit W. 
Ness vocem jurantis, testisque fuerit, 
Pr.29,24. od aut ipse vidit aut conscius est, 
nisi indicaverit, portabit iniquitatem 
suam.  *Anima quae tetigerit ali- 2 
“Ce. quid immundum, sive quod occisum 
15,2436. bestia est aut per se mortuum aut 
quodlibet aliud reptile, et oblita 
fuerit immunditiae suae, rea est et 
deliquit. *Et si tetigerit quidquam 3 
;s' de immunditia hominis, juxta omnem 
impuritatem qua pollui solet, oblita- 
que cognoverit postea, subjacebit 
delicto. *Anima quae juraverit et 4 
protulerit labiis suis, ut vel male 
sss. quid faceret vel bene, et id ipsum 
Sir.fo,ısJuramento et sermone firmaverit, 
oblitaque postea intellexerit delictum 


1. Al.: adjurantis, 


nad) alle beffen (irg. eine) Unr. A: etwas v. ber Unr. 
d. M. v.aller Unfauberf., womit man befledt zu wer: 
ben pflegt. (B: baf er fid) verſchuldet hat.) 

4. aum Sch. o. zum Guten. B: daß fie mit b. Lips 
pen herausfährt. dW: Jemand... indem er b. Schwur 
unbedacht über b. . fahren läßt. vE: über b. . Pins 
fhwäßt. A: u. mit ihren $. ausgefprodhen? B.dW. 
A: (etwas) Böfes o. ©. zu th. B: nad) Allem wie ber 
M. mit einem Schw. herausf. kann. dW: was itg. 
ein M. umb, dio. 1. (VE: zu Allem tw. derſelbe ſchwaͤtzt? 
A: u, baffelbe mit e, Gibe u. m, Worten befräftigt??) 
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aucory ty at tovror, 9 xi &ayogevan nv 


“uagriar mepl Qr 10007788 xaT avriis. 6 Ka 
older mel ov ו‎ To ‚vol, epi 
uns 10007008 1] ng ipae, טג‎ ano tov mQo- 
Bera, auvoda 7 ylucuoav 5 7 0 
0 , xci ¿S aere regi 00700 0 iegevs 
regi rye auagriae, ud agedycerar avrg 7 
ו‎ 7 7 0% um iayvn N xelo avtod 
10 ixavoy eg 0 ator, Older ספה‎ ris duag- 
zlag QUO , ne uagte, ‚Ivo rqvyoras / Óvo 
vEO000U5 regia vega xvoig , era regi auag- 
ziag xd Eva elg 2 "Ka vider avra 
argos TOY 2 xai ה‎ 'ö lepus! 70 
regi rng auagriag agoregor, xa 7 
 (epevg tijv xegelijy avrod and 700 cqor- 
ÓvAov, xoi ov Oieket, Sxal Oovet Gano TOU 
«iurog TOU 7501 Tie 3 87| 709 cvoiyov 
100 0000070000, v0 Óé 7 TOU al- 
uarog xaracrgayyist eri T B«cw rod Ov. 
00/0700 aua tace yao sott. 10 Koi 0 
Bevregov noinGet ohoragrope, 0g xaO wet, 
xd SEAagerot regi avrov 0 iegevs egi rhs 
auagriag don jg 2 xai agpedjceror 
avrg. 1 Eay 08 uj evoíaxq 3 ysio av- 
rov Teöyog Qv Ova 7 dvo vs0a0vs ‚mequore- 
gà, xci oioet TO Sagov 60709 rol ov uagre 
zo Oéxctoy zov 2 0 regt auag- 


riage ovx ase 4 avo ELaıov 7 &i- 
Inosı Ent avrg Mayor, ort regi auagrius 
8076 12 Kai oidet IU 005 TOY iegda, xai 


dpakdperos 0 iegevg 2 avrg alg TY 
dia avrot, To prnpócvvoy avriig * ërrt- 
cet ent 0 Svaicorrjgiov gm vOv 0loxav- 
TOLOT OOV xvolp: auagrlag fot. 13 Kai &- 
Aderat ₪501 0 0 iegeug regi ris aucg- 
rlag avrod 2 ו‎ p 7 2 xci 
06008700 avrg To 0s xot o) eupO ey EoTaı 
 Z@ (eost, og 7 Üvola rhs 05000080 








4. X: dv KQ 9. א‎ (ab in.) xai 207706 Ort tÀnu- 
uehmoeı eis Ev ano vévaw. 213: ££ayogsvosı con 
A!FX). A®EFX: 601 ns. 6. AB* rg (+ EFX) ... 

(a. x. ip.) avrg )* EFX), פף‎ 8 (* AS FX). 7. B+ 
(a. rg.) zo (* AEFX) ... (eti 11): voooss (veooc. 
AEFX). 8. A!* ris. 9. B: dua cla. (-as AEFX). 
10. AEX: oAoxavrcoa. A!B* zreoi avrg (t A*EFX). 
A* ans. 11. AFX: 050000000. AX: En’ avrd AB. 


5. fo folf er befennen. dW: befenne er, womit 
t... B: worinnen. vE: was er darin. 

6. Und f. fein Schuldopfer für f. 6. B: bag Weib: 
1608 9. b. Schafen, nehml. ein Schaflamm o. eine 
junge Siege. dW: cin Weibd). v. Kleinvieh, ein Schaf 

e. 9. yE: v. RL ein Mutterfchaf. B: ihn wegen f. 


Leviticus. 


Sacrificium pro reatu. 


n5 nox» mas לְאַחַת מְאֶפָה:‎ n 
: עליה‎ NOT NEN Hui) non 
על חטאתל‎ nx TOUN-DN וְהַבִיא‎ 6 
nzt» מן-הצאן‎ nip Nom NER 
לחשאת )5 ליו‎ c» אדשַעירת‎ 
m "in הפהן מחטאתו: וְאֶם-א‎ 7 
חטא‎ NER אֶתאֲשַׁמוֹ‎ van no 
mim 73722 אוֹ-שׁנֵי‎ mh po 
vam] DA וְאֶחד‎ nern TUN 8 
ְהְקְרִיב אתדאשר‎ "Hands bp& 
אֶת-ראשו‎ pon לחטאת רְאשׁוֹנָה‎ 
Da nm D Nb עְרְפוֹ‎ osa 9 
QN nir הַחֲטַאת על-קיר‎ 
חטאת‎ rana Ties xa" 23 
Opus עלה‎ — en הוא:‎ 
NER inwemn הפהן‎ v5» bm 
—8R DE ts — וו חָטָא‎ 
"355 תרים או‎ "nus im yin 
וְהָבִיא אֶתהקרְבְּנוֹ אשר‎ Hain 
napr nob הְאֲפָה‎ nox xön 


J 


bor שמ ן ולאדיְתן‎ us EEE, 


^D 5 12‏ חטאת הָוא: "Om‏ אלד 
vios ny quen Yap jun‏ 
קְמִצוֹ אַת-אַזְכַּרָתָה "miren opm‏ 

9891 יְהוָה חטאת הוא:‎ "UN m 

NOTEN הלהן עַלדְחַטְאתִו‎ s> 
mm 15 bo den nrw 
o 177903 — 


12. AB: auro (OU EFX). X: ee die. AFX: dm 
007065 0 ieo. A'B* avrg et (alt.) éxi ...: auagria 
(c. AZEFX). 13. B* 4 (+ AFX). 


©. verf. dW.vE: (bag ihn 
ihre ©. bitten? On ds 

7. ®. aber feine Sand ... die eine. B: f. 9. n. er: 
reihen mag. dW: wenn f. Bermögen n. hinreicht zu 
e. Sch. vE: hinreichend genug ift für ... B: fo viel he 
zum Fl. Vieh gen. iff. dW.vE: begangen, B: gu f. 


‚verföhne, A: für feu, 





x > 
k... 


BR 
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CIS ECL MLB DISP SA IL UU me — 


5 verfchuldet. *Wenn es nun geſchieht, bag 
er ſich an der einem verſchuldet, und be— 
6 kennet, ba er daran geſündiget hat, *ſo 
ſoll er für feine Schuld dieſer ſeiner Sünde, 
die er gethan hat, dem Herrn bringen von 
der Heerde eine Schaf- oder Ziegenmutter 
zum Sündopfer, ſo ſoll ihm der Prieſter 
7 feine Sünde verſöhnen. *Vermag er aber 
nicht ein Schaf, ſo bringe er dem Herrn 
für ſeine Schuld, die er gethan hat, zwo 
Turteltauben oder zwo junge Tauben, die 
ette zum Sündopfer, bie andere zum 
8 Brandopfer, *und bringe fie bem Priefter. 
Der foll die erfte zum Sündopfer machen, 
und ihr den Kopf abfneipen Hinter dem 
9 Geni und nicht abbrechen, *und fprenge 
mit bem Blut des Sündopfers an bie Seite 
des Altars, und lafje das übrige Blut aus— 
hluten an be8 Altard Boden. Das ift-baó 
10 Sündopfer. *Die andere aber joll er zum 
Brandopfer machen, nach feinem Necht. 
Und foll alfo ber SBriefter ihm feine Sünde 
verfühnen, bie er gethan fat; [o 8 
11 i$m vergeben. *Vermag er aber nicht 
> gmo Turteltauben ober zwo junge Tauben, 
(p bringe er für feine Sünde fein Opfer, 
einen zehnten Theil Epha Semmelmehl 
zum Sündopfer. (Gr foll aber fein Del 
darauf legen nod) Weihraud) darauf thun, 
12 denn 68 ift ein Giünbopfer. *Und ſolls 
zum Prieſter bringen; ber Priefter aber 
(oll eine Hand voll davon nehmen zum 
Gedächtniß und anzünden auf bem Altar 
zum Feuer dem Herrn. Das ift ein Sünd— 
13 opfer. *Und ber Priefter [oll alfo feine 
Sünde, ble er gethan hat, ihm verfühnen, 
fo wirds ihm vergeben. Und jol des 
Prieſters fein, wie ein Speisopfer. 


5. U.L: fid) ber eines ... u, erfennet fid). 


Schuldopfer, weswegen er fid) verfünd. hat. 

— 8, bie 4, ©. zuerft barbringen. D: zuerſt opfern. 
— dW.vE: fnide (ab). B: nahe an ihrem ©. vE: nad) 
> .ל‎ 69. zu, reife ihn aber n. ab. B: u. ſoll ſ. u. v. 
— einanber theilen. (A: ihr Haupt umdrehen bei b. Flü— 
> geli, fo bag e8 am Halfe Hängen bleibe, u. n. ganz ab- 
= getiffen m.) | 

— .9, son 5. BL. B.dW.vE.A: ait b. 9Banb, A: aug: 
rinnen faffen. dW: felt auslaufen. B: ausgedrückt 
= Werben, vE: fomme an b. Fußboden. B.vE: ein ©, 


suum, *agat poenitentiam pro pec- 5 
ול‎ Calo *et offerat de gregibus agnam 6 
sive capram, orabitque pro ea sa- 
*Sin 7 
autem non potuerit offerre pecus, 

12,8. offerat duos turtures vel duos pul- 


cerdos et pro peccato ejus. 


los columbarum Domino, unum pro 
peccato et alterum in holocaustum, 
*dabitque eos sacerdoti. Qui pri- 8 
mum offerens pro peccato, relor 
1,15. quebit caput ejus ad pennulas, ita 
ut collo haereat et non penitus ab- 
rumpatur, *et asperget de sanguine 9 
ejus parietem altaris; quidquid au- 
tem reliquum fuerit, faciet distillare 
ad fundamentum ejus, quia pro pec- 
cato est. *Alterum vero adolebit in 10 
1,14 holocaustum, ut fieri solet, rogabit- 
v.13.16. 


18.26. 
4,20.. 


que pro eo sacerdos et pro peccato 
* Quod 11 
si non quiverit manus ejus duos of- 


ejus, et dimittetur ei. 


ferre turtures aut duos pullos co- 
lumbarum, offeret pro peccato suo 
Non 
2,1. mittet in eam oleum nec thuris ali- 
quid imponet, quia pro peccato est; 
*tradetque eam sacerdoti, qui ple- 12 


Ex!539. imilae partem ephi decimam. 


223. num ex ea pugillum hauriens cre- 
mabit super altare in monimentum 


vao, ejus, qui obtulerit, *rogans pro illo 13 


et expians, reliquam vero partem 


23. ipse habebit in munere. 


8. S: adhaereat. 
11. Al.: columbae. 


A: weil es fitt b. Sünde ift. 

10. nach bem 9t. B: zubereiten. dW: opfern. 
vE: opfere er. (A: verbrennen ... wie man zu thun 
pflegt.) dW: m. b. Gebrandje, vE: der Gebühr. 
(Bgl. 38. 6.) 

11. (98ie 88. 7.) tbun ... Tegen. dW.A: ſtreuen. 

12. B: feine $. v. ... greifen. 


13, wider deren Eines getb, VE: Dann gehöre eà 
bem Pr, 
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14 Koi ZAges xvQioc rods Moos, 
Aeyov’ 15 שש‎ j dw lad avri» Ajo xci 
Gudpry &xovoíog 670 vw &ylov xnoíov, xci 
0105 rs niyupekelug 0100 cQ xvgle xoidv 
00 Ex tiv 000 riuic Aoyvolov 
silo, גוס‎ tQ &ylo mel nu ¿mÀnund- 
Ayo. 16 Koi 0 tjuagter Qm z@y dyioy, 
0701008), xol 70 Enineunzov mooç9os dm 
₪070 xui 000086 ₪070 tj (eget, xa) Ó ieQeUg 
950200670 epi avtod dv Tj xpd rig mÀnu- 
uelsias, xoi agedcerar avrg. 17 Kal yyy 
7 av auaory xol moujcg uiw dnd mocow 
rmy évzoAd xvolov, av ov dei moti», xci oUx 
Zyvo, xal rlyuueliicy xei הג‎ viv Guao- 
tix, 15 xoi oioeı xiv 000000 éx z@y mQo- 
Burov riuiic aQyvolov eis mimuuslsıav nQog 
cov isgla, xol 8501609701 mal 60700 6 ispevg 
msi ris 090009 «vtov, ys myvógce xai 
00106 ovx jd, xol 00600070 avrg. 
19 Enlyuuélyce yao  mÀquufAea — tvavti 
xvolov. 


0+) K< 4102708 xvVQug rodg Movonv, 
Aéyov* Avg) j v Guaory wal rapido 
maoíóy Tas Errolas xvgíov, xol wevoirou 
2005 vv nhqcioy ty nagadnan 1 negl xowo- 
vlas N mel 607076 Ú wOixyoé z vv mln- 
Glov, 22] evgev malaria xod wevcyra rept 
aris, x«l Oudon adlkos meo) dvds ano máv- 
tov wv éav moon 0 dvOgmrog, dere ¿uao- 
zeiv dy rovrog, 23 xa) Éarou אע‎ Qy 00007 
al aAnuueljon, xa) &moóQ 10 &gmayue 0 
Qomacev, 7 10 00006 6 ridlxqoev, Q Tiv 
mapa ris maeréón 0700, 1 עד‎ áno- 

15. AFX (pro 3} à») Zàv (et. 17 et 21). AB: 070 
(avr FX). AB: rv àyios (và ay. EFX). 16. ABT 
(p. arr.) 4016 (* ABEFX). 11. Bt (a. v.) 7 = AFX) 
+=: womaes (-on AFX). 19. A?B: zAnuueheta (-av 
EFX, * או‎ AEFX+ mÀnuudAnoww). 21. AB+ (p. (ש‎ | 
rà (* FX). 23. AB: 20 (2, EFX). 

15. u. fünb. aus Berfihen an ... auf deine 
Schäyung nach Sekelwerth Silbers. B: wird eine 
Untreue begehen, daß f. fid) durch Irrthum verf. m. 
dW.vE: So Sem. f. vergehet. (A: aus Irrth. in heil. 
Gebráudjen fünd.) B.vE.A: geheiliget. dW: an bem 
Geheil. vE: Werthfchägung. (A: ben man faufen 
faun für zween ...? B: nebft deiner Sch. an fb. 
Sefeln??) vE: ber Schuld gemäß, 

16. erftatten. VE: erfeßen. B: darüber hinzuthun. 
dW.vE.A: dazu legen. 

17. man m, tb. fol... einem. auf fib. (Bgl.4,2.) 
AW: n. verſchuldet fid) u. trägt f. Vergehen. vE: fo 


Leviticus, 


Sacrificium pro reatu. 


and אלדמשה‎ nim m 14 
7393 Nor by bones dp) 
TOWN pa Kam nim מִקְדְשִי‎ 
73073 Na אל פָּמִים‎ mmo 
בְּשְׁקַל-הַקְדְשׁ כָאֶשֶם:‎ n'bpu-nos 
Sur חְטָא מִוְהַקְדָשׁ‎ NGN palu 
ְאֶתחַמִישתל יוסף 907 וְנָתֶן אתו‎ 
בְּאִיל‎ Tor "B2Y qum) qn 
פ וְאִנָפָט‎ ib non זו הָאֶשֵׁם‎ 
Pyu-»»m אַחַת‎ nhi» Norm >» 
>n No) rn N» "UN nim 
תּמִים‎ ot וְהֲבִיא‎ ripis וְכְשָא‎ euim 5 
MOTOR, DN» 79793 מְהַצָאן‎ 
אֲשֶׁר-‎ Ins על‎ Ina vy àeíy 
DUM Dip pon TON Nu 356 t° 
b mim DN DEN הוּא‎ 
אָל-משה לָאמֹר:‎ mim Sam כ‎ 
"Pa כִּי תְחָטָא מִצַלָה מע‎ mpl 
בעמיתו בּפִקָדוֹן אִוֹ"בַתְשׂוּמָת‎ i5) 
אֶתְעַמִיתִ:‎ pur dw Dp2 אָוֹ‎ 
73:23) ma וְכְחָש‎ TON אֲוֹמְצָא‎ 
nib NUN עשָר עכ-אַחת מִכָּ‎ 
כִּיהוְחַמָא‎ Den בְהנָה:‎ Nb» eq 23 
Sa וְהָשִיב אֶת-הַגּזְכָה אֲשֶׁר‎ Bui 
"DN אָוֹ‎ pr SGN אֶת-הֶעשְׁק‎ d 
אֶת-‎ Cm iw ppo הפקדון אֲשֶׁר‎ 


קמץ בתביר .18 V.‏ 
קמץ בז"ק pop ibid.‏ ברביע .23.ץ 


hat et f. v. u. tr. f. Schuld. B: gem. bafi er f. verſch. 
(A: nad 


habe, fo foll er f. M. tragen. 

18. nach deiner Schätzung, als ein Sch. 
b. Maafgabe u. Sch. ber Sünde?) B: wegen f. Srrz 
thums, womit er fid) verirret hat. dW.vE: š erfeheng, 
das er begangen. 

19. B.dW.vE: ein Sd). B: er hat fid) allerdings 
an b. H. verfdulbet. dW: verſch. h. er fid) gegen ... 
VE: vergangen. 

21. was ber ihm. B:einelintreue begehen am d. H. 
VE: ein Vergehen gegen ... AW: fid) vergehet. B.vE: 
Naͤchſten. B: was ihm anvertraut o. wv. ihm zur 9. 


| 
] 
| 








3 Moſis. 


(5,14—23.) 481 





Das Schuldopfer. 


V. 





14 Und ber Herr redete mit Mofe unb 

15 sprach: *Wenn fid) eine Seele vergreift, daß 
fie 66 verfiehet und fa verfündigt an bem, 
das bem Herrn geweihet ijt, fol fie ihr 
Schulvopfer bem Herrn bringen, einen 
Widder ohne Wandel von ber Heerde, ber 
zween Sefel Silberd werth fei, nad) bem 
65006] de8 Heiligthums, zum Schulvopfer. 

16 *Dazu was er gefündiget Dat an bem 
Geweiheten, {oll er wiedergeben, und bag 
fünfte Theil darüber geben, und 8 
dem Prieſter geben; ber foll ihn verjühnen 
mit dem Widder be8 Schulvopferd, fo 

17 wird 66 ihm vergeben. *Wenn eine Seele 
fündigt und tfut mider ein Gebot beg 
Herrn, das fle nicht thun follte, unb hats 
nicht gewußt, bie hat fid) verjchuldet unb 

18ift einer Mifjethat ſchuldig. *Und [foll 
bringen einen Widder von der Heerde ohne 
Mandel, ber eines Schuldopferd werth ift, 
zum Priefter; ber (oll ihm feine Unwiffen- 
beit verfühnen, bie er gethan bat unb 
wußte e8 nicht; fo wirds ihm vergeben. 

19* Das ift bas Gd)ulbopfer, Dad er bem 
Herrn verfallen ift. 


201) Und ber Serr redete mit Mofe und 
21 ſprach: *9Benn eine Seele fündigen würde 
und fb an bem Herrn vergreifen, daß er 
feinem Nebenmenfchen verleugnet, was er 
ibm befohlen hat, ober bag ihm zu treuer 
Hand gethan ift, ober bag er mit Gewalt 
genommen ober mit Unrecht zu fi) ge= 
22 bracht, *ober das verloren ift, gefunden 
bat, unb leugnet folches mit einem fal- 
(den Gibe, mie e8 der eines ift, darin ein 
Menſch wider feinen Nachften Sünde thut: 
23 *wenn 68 nun gefchieht, daß er alfo fün- 
biget unb fb verſchuldet, fo (oll er wie— 
vergeben, was er mit Gewalt genommen 
oder mit Unrecht zu fid) gebracht, ober 
was ihm befohlen ift ober was er gefun- 


21. 23. A.A: anvertrauet fat — an». ift. 
1) 83. 20-26. u. Ry. 6,1-23. nad) ber gewöhnlichen 
Zählung Ry. 6,1-30. 
eftellt worden. dW: etwas Anvertr. o. eine Hinter: 
age ableugnet. vE: 1. . . ab das Any. 9. b. in bie $. 
- Hinterlegte. (A: mit Verachtung bes 5. ... eine Hinz 


— fetl. abl., bie ihrer Treue anvertr. war.) B: geraubet 


.. feinem N. Une. gethan. dW: entwendet ... um 
was... vervortheilt, vE: o. erpreſſet? A: eine Schmach 
anthut? 
22. was es irgend ſei, d. ein M. S. thun mag. 
Polyglotten Bibl. AT. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 14 
seas. Sen, dicens: * Anima si praevaricans 15 
caeremonias per errorem in his, 
quae Domino sunt sanctificata, pec- 
caverit, offeret pro delicto suo 
arietem immaculatum de gregibus, 
qui em; jotest duobus siclis, juxta 
pondus Sanctuarii, *ipsumque quod 16 
zz. intulit damni restituet, et quintam 
partem ponet supra, tradens sacer- 
"'". doti, qui rogabit pro eo offerens 
arietem, et dimittetur ei. *Anima 17 
L.1245,51 peccaverit per ignorantiam fece- 
ritque unum ex his, quae Domini 
lege prohibentur, et peccati rea in- 
tellexerit iniquitatem suam, *offe- 18 
ret arietem immaculatum de gregi- 
bus sacerdoti, juxta mensuram ae- 
stimationemque peccali; qui orabit 
pro eo, quia nesciens fecerit, et di- 
mittetur ei, *quia per errorem deli- 19 
quit in Dominum. 


(27,2.12. 


27,25. 


v.10.. 


Locutus est Dominus ad 201) 
Moysen, dicens: *Anima quae 1 
contempto Domino 

negaverit proximo suo depositum, 

quod fidei ejus creditum fuerat, 
vel vi aliquid extorserit, aut ca- 
pe.22,. lumniam fecerit, *sive rem per-22 
ditam invenerit et inficians insuper 
pejeraverit, et quodlibet aliud ex 
pluribus fecerit, in quibus solent 
peccare homines, *convicta de- 23 


Nm.5,6. peccaverit et 


19. Al.: in Domino. 


B: u. falfd) geſchworen hat. vE: fogar f. ſchwöret! 
A: überdieg! dW: über irg. etwas, b. ein M. thut, 
fid) damit zu verfündigen. A: was immer Anderes 
aus Bielen thut, darin bie Mt. zu fünd. pflegen. 
(vE: über etw. v. irg. jenem, was berfelbe getan 
hätte, u. darin fündiget?) 

23. B: fo foll e8 gefchehen 
fchehe es? 


. t VE: da ge 
31 


482 (5,24—6,8.) 





Leviticus. 





V. 


ei or n , 
hear tiv eboev, 24 dnd mavrüg rodyuarog ov 
f - ` 
600008 [50ח‎ «vtOU adlxog, xal amorloeı 0 
` | ` ` , 
16 xepalaiov, x«i To ëm(meumzov mooç9?ost 
> RUE , כ‎ , METAM , ye 
Er avro, zíroç šozíy, avrg 0000086 T NUEOR 
deyy05, ?9xoi rig rlyuusleiag avrov otó8t 
- I - 
T xvgío xoidov auouov ano ע000700סָה שד‎ 
- A "o 
tuung ele 0 &mÀquuíAgos, 2G xot 950 
meol avrod 60 ieoevg Evavzı xvoiov, xoi age- | i 
- , - ` T 
909700 avrg mgl évóg ₪70 mavrov ov 
87017708 xai énAyupéAgoey & avrg. 
6 : . ₪ 
WI. Kai 210206 rxvoiog moos Moo», 
/ - M ₪ m 
Aéyov: 2 Evyreiaı z@ Aapow xal voie vioig 
כ‎ - 7 P ^ 
avrov, Àéyov* Ovros 0 vóuoc tig 0Aoxavto- 
oe‘ .Avry 5» 6.0%00700018 šm rhe xowotoG 
- - 0 ` 
avang iml Tod 0000007000 OÀgv שד‎ vvxte 
fog TO ,)סה‎ x«i 10 mio 700 ט00סְ900/007‎ 
, 3473 > - 8 ` 3 , 4 
000708700 ëm 060700. Š Ka, erovceraL 0 
0506 זו‎ Awovv, xol meotoxelbç ץקסעו ג‎ 
évdovoerar TEIL TO 0000 00700, x«l agelet 
D a ו‎ \ 
7]? xaraxagroocw qv ww xaravalooy TO 
no, zyv ע0%007000ג6‎ and ToU Svoiacryoiov, 
xol 00007086 wvriw eyoueva tov Ovoiaoty- 
, - 
olov. “Kal 880008700 mv oroÀQv סט‎ 
f 
xai 820005200 ozolny adv, xol &Eoloet viv 
xaraxaprocw £&o rps mogsufoAgc eic 7070 
, 5 ` - 2 \ ` , 
xadagov. ? Kol mvp emi 10 Dvciacryoioy 
, כ כ כ‎ - > , ` 
xavIqcerat š 60700, ov 0060005706, xol 
xavosı En 0700 6 legevg Evla To rtQc rool, 
xol oroıßaosı ém 0700 xiv ÖAoxavzwom, 
x«l 87007080 ém 00700 10 07800 700 0077- 
, 6 ` - ` , >» «x 
olov. 9 Koi nig Ówmavróg 000708700 imi 
, > 
10 Q'UGlGGZT0107, ov 0 80000 
7 Ox € , - 0 / «a , 4 
vros 0 »Ouoc ng Yvolas, tv mpocotov 
1 i , 
ci» avriiw oi viol A009 £vavri xvgiov, an- 
/ ~ 8 3 כ‎ 
erwvrt tov Ovoiacryolov. ° Kat 00607 am 
, - - - - 
«vtov 7j Ooaxl ano zÜç 0500008000 Tc Ov- 
` - - - 
olas ov» 76 &lalm avıng xol cv» ודשח‎ To 
25. AX* rg. AB: ano ç. zo. au. (c. FX). A2XT 
(in f.) rods tov 06060. 26. A!X* Ev. — 2. AX* To. 
AB+ (in f.) 8 oBecricerat % EX). 3. A* regi. AFX: 
BESTEHEN AB: avro £yóuevov (-nv -6 EFX). 


5. B: xavO. an (x. gc AEFX). ABr (a. 8) xai 
(* FX). A: zavo. 0 t. ëO 010. A1X* (alt.) root. 


24. Alles worüber .., er ganz erftatten, B: in feiner 


Hauptfumme. EN: die Summe ſelbſt. vE: nad) .ל‎ . 


Bauen Werthe. A 
age feines Sch 
25, nach arti), B.dW.vE: Und (er joll) 


: bie ganze Sadie. B.dW.vE: am 


Leges de Holocausto. 


24 הָאבְדָה אשר מִצֵא: או 55m‏ אשר- 
vss »2t‏ לשכל Daun‏ אתל 
בּראש nam‏ לספ vor‏ לאשר 
"m jo wm‏ בּים ipm‏ : וְאֶת- 
vam‏ יבא ליהוה bay‏ תָּמִים מן- 
DUNS j:23 Win‏ אָלהַפֹהֵן 
v5» "55126‏ ה da mim "Eb. nim‏ 
ib‏ על- MOIN REN m MAN”‏ 
XP P |‏ 142 
2D inl 2 5 b‏ 
mim am VI.‏ אֲל-משַׁה לאמר: 
DDR) Roms "x 2‏ לאיר את 
nim‏ הללה הוא הלה על mpi»‏ 
—— —— עדדהבקר 
mare uen 3‏ תוקד Bag ris‏ הפחן 
ima‏ בד 032705" בד ילבש על-בּשׂרל 
WETTE Um]‏ אשר האכל האש 
אֶת-הֶעלה dots matan-by‏ אצל 
4 הַמַזְבָּח: וּפָשט אֶת-בְּנְדִיר ולכש 
בָּדִים אֲחֲרִים וְהוֹצִיא WITTR‏ 
Dipm-bn nim» ——‏ טְהוֹר: 
ba t‏ תוקד-בל No‏ 
nsn‏ וּבְעֶר mo»‏ הלהן "plan "X?‏ 
Op nin B m wea |‏ 
"5n pis 63‏ הַשַׁלְמִים: "am WR‏ 
תוקל ———— inson NS‏ ס 
70 וזְאת תּוֹרָת TOR sn Pan‏ 
בְּנִיהאהֲרן mim pb‏ אַל-פני 
nsn ehm iamen‏ בְּקְמְצו מִפָלת 
n0 hy‏ וְאֶת ae‏ 


n 


מ' זעירא .2 y.‏ 


f. Schulvopfer. ' 

2. Seerb des A. B: 66 (ft 50 fo im Brand ` 
auffähret ... ba bas F. des N. im Br. darauf foll exe | 
balten werden, dW: Das Br. f. auf b. Branbftelle | 
bleiben .. .. f. damit brennen, VE: auf b, Holge 









3. Moſis. 
Das Geſetz bom Brandopfer, 








(5,24—0,8.) 483 
Vv. 


24 den Dat, *ober worüber er ben falfchen rzssisslicli *reddel omnia, quae per frau- 24 


Gib gethan fat, das fol er alles ganz 
wiedergeben, dazu das fünfte 3 (01 
geben bem, bef e8 geweſen if des Tages, 
25 wenn er fein Schulvopfer gibt. * Aber 
für feine Schuld foll er bem Herrn zu dem 
Priefter einen Widder von ber Heerde ohne 
Wandel bringen, ber eines Schulpopfers 
26 wert} ift. *So foll ihn ber Prieſter ver- 
jühnen vor bem Herrn, (o wird ihm ver- 
geben alles, was er gethan hat, daran er 
fid) verfchuldet Bat. 
WI. Und ber Serr rebete mit Mofe und 
2 ſprach: *Gebeut Aaron unb feinen Söh- 
nen und ſprich: Dieß ift das Gejeg 8 
Brandopferd. Das Branbopfer (oll bren- 
nen auf bem Altar bie ganze Nacht big 
an den Morgen, 66 foll aber allein des 
3 Altars Feuer darauf brennen. *Und ber 
Priefter fol feinen leinenen Rod anziehen 
und bie leinene Niedermand an feinen eib, 
unb [oll die Afche aufheben, bie das Feuer 
68ל‎ Brandopfers auf bem Altar gemacht 
bat, unb foll fie neben ben Altar fchütten. 
4 * Unb foll feine Kleider barnad) ausziehen 
und andere Kleider anziehen, und bie 
Aſche Hinaus tragen außer bem Lager an 
5 eine reine Stätte. *Das Feuer auf bem 
Altar ſoll brennen und nimmer verlöfchen, 
ber Prieſter fol alle Morgen Holz darauf 
anzünden, und oben darauf bas Brandopfer 
zurichten, und das Fett ber Danfopfer 
6 barauf anzünden. * Gmig fol das Feuer auf 
dem Altar brennen und nimmer verlöfchen. 
7 Unb das ift das Ge[eb 665 68, 
bag Aarons Söhne opfern follen vor bem 
8 Herrn auf bem Altar. *@8 fol einer 
heben feine Sand vol Semmelmehl vom 
Speisopfer, und des Oeles unb den gan- 


24. U.L: beg geweft (ft. 26. U.L: fo wird's. 
3. A.A: leinenen Beinfleiver. A.A: linnenen 
Rod... linnenen Niedergewande, 
8. U.L: Semmelmehle. 


ſtoße, auf b. A. ... fein ... darunter br, A: 6 f. br. 
auf ... n. vom .]ל‎ fefbft f. das %. fein. 

3. B: die I. Hofen über f. Fleiſch. dW.vE: Bein: 
Heider ... Scham. dW.vE: thue (nehme) 5. 4. weg. 
A: bie das zehrende F. gebrannt hat, dW.vE: wozu 
- (wann) b. ₪. bas Br. verzehrt hat. B: nachdem ... 

wird vers. haben. 

4. dW.vE: hinaus vor bas ... Ort. 

9, B: foll auf .ל‎ 9L, von jenem brennend erhalten 


de š 


dem voluit obtinere, integra, et 
.לבשא‎ quintam insuper partem, domino 
"unos cui damnum intulerat. *Pro pec- 25 

calo autem suo offeret arietem im- 
maculatum de grege, et dabit eum 
sacerdoti, juxta aestimationem men- 
suramque delicti; *qui rogabit pro 26 
eo coram Domino, et dimittetur 
illi pro singulis, quae faciendo pec- 
cavit. 


v.18. 
v. 10.. 


Locutusque est Dominus ad ₪. 
Moysen, dicens: *Praecipe Aaron 2 
p: 2942.0 filiis ejus: Haec est lex holocausti: 
29,202. Cremabitur in altari tota nocte us- 
que mane; ignis ex eodem altari  . 
erit. *Vestietur tunica sacerdos et 3 
feminalibus lineis, tolletque cineres, 
quos vorans ignis exussit, et ponens 
juxta altare, *spoliabitur prioribus 4 
vestimentis, indutusque aliis efle- 
ret eos extra castra et in loco 
mundissimo usque ad favillam con- 
sumi faciet. *Ignis autem in altari 5 
semper ardebit, quem nutriet sacer- 
dos subjiciens ligna mane per sin- 
gulos dies, et imposito holocausto 
desuper adolebit adipes pacificorum. 
195% Ignis est iste perpetuus, qui num- 6 
quam deficiet in altari. 


16,4. 


4,12. 


N 


mata. Haec est lex sacrificii et libamen- 7 


E»25/9-torum, quae offerent filii Aaron coram 
Domino et coram altari. *Tollet sa- 8 
cerdos pugillum similae, quae con- 
spersa est oleo, et totum thus, quod 


2. S: in eodem. 
3. Al.: vorax. 
4. Al.* et et usque - faciet. 


werben, dW: foll bamit brennen. vE:darauf, A: ime 


merbar. dW.vE: das Br. legen. 


6. B: G8 foll ein fates 3. ... im Br. erh. m. 


dW.vE: Ein beftinbiges ... A: Das ift bas ewige %., 
bas .., 


7. 9I. ©. follens vor den $. bringen, vor b. MW. 


B: herzubr. dW: barbr. vE: Es bringe baffelbe ber 


S.A. Einer. 
8. feines 00616. Bgl, 1,9, 22, 
4 3 * 
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VI. 


Leges de Mincha et sacrificio pro peccato. 





1 Bayo 2 và Orto. ë ns Ovoíac, xai 
000086 émi 0 0 שו 00 א‎ 
avodiag, pvnuocuvoy avis TQ xvoio. 9 To 
2 א‎ ar avıng (eros 1000 xai 
oi viol avrov: alvua Bomdmosını iv Tong 
ayiw, ëy av rhe oxQvüc Tod paorvolov 
Bovrat em. 10 Oy ןה‎ 800008 
pegido. eve Oédooxa avroiy ano row xagro- 
pcre xu0(ou ` 6 3 217 000080 TO 
dll cquo xai aere 20 rs almuueheias. 
11 [IQ agcevixoy raw isgéooy 23 cmi ° 
> wopuptOy 0000 Eis Tag yeveag וט‎ ano TOY 
KLOTTOUAETOV xvpiov’ mc Oc Qy awytrat av- 
tow, ayiacIycderal. 

12 Kai 38 xugi0s rods Movonv, ÀAé- 
yo» 13 Tovro 10 daogor כ‎ Xi TOY 
vio» avzov, 0 rgosolsovaı Tj xvplo & cj 
queo n tw xelons avrdov, TO Oéxatov rod 
oigpi cepto eme elc Ovotav ‚stanavros, 0 
"Mov 00770 TO סה‎ xal To juiov avete To 
dsılıwov. | 14 Emi zyarvou y ea) ונס‎ 
05701, negvoauévyv oiosig avryv 500070, Ov- 
olav 8% ןגא‎ Hvoiav s OouQv &vo- 
Ong xvoiw. 1570 iegevg 0 000706 0 cvv 
00700 £x zo» vic avrot ה‎ 0/0709 * 
YOLUMOY. סז עס‎ xvoíqQ' array Enıtekeodn- 
Gero. 16 Kai 000 000006 isotog OAOxavros 
4070) xol ov Boodycerau. 

17 Koi 8.0105 xvQuog 0% Movon», -4ג‎ 
yov 15.4aÀqcov rp Aagow x«i roig vioig 
avzot, Aya" Oüroç 0 68 zus “uogrlas' 
. Ev Tony, ov cqpabovot t bAoxavropcre, 
cpeygerat 10 rhe aucgrlag ¿yati xvolov 
ayia aylov saris. 190 tegevs 0 co £go 
avınv derat avy: év tong &yig fpo91cs- 
cou, dy avd thie oxnvñs Tod  nagevglov. 20 TTàc 
0 aarrOusvos TOP xQ&Ov avris ayınodngeren, 
xoi ® ay ‚rauch, and TOU 8 au- 
vig ént v0 iuazıov, 0 עה‎ QavrucOQ ëm avro, 

8. A!X* ravrl ...: Ogu. ABT (a. uv.) to (* FX). 
10. AB: oxo ) 0. EFX). ll. B: éow (av AFX). 


12-16 * A. 13. B* rg (+ EFX). 14. B: oices (otoers 
. Auxcá (&o. A?X). 15. B: vouos aid-| ₪ 


X; AR: oir) .. 
vLOS (vönıuov a. A? EFX).. FTD xvp. (+ A?EX). 
18. AX* .ד‎ AB: opabscı To óÀ. opdsoı (c. FX). B: 


«à (zó EFX, ,A*) + regi (* AEFX). A: cac au. 20. AB 


(bis): av (dv EFX). AB: ös (0 A*EFX). 


9. dW.vE.A: effet. A: ohne Sauerteig. B: es 
foll mit ungef. Broten gegeffen w. 
10. follens nicht ... meinen Zeuern. G8 f. bod; 


heilig fein. 
11. %enern. dW.vE: Alles Männliche. B: Alle 
Mannsbilde. B.vE: em. Satzung. dW: Gebühr. 






nam אשר עלהַַנְחָה וְהֶקטיר‎ 
nam אזְכְרְתָהּ ליהוה:‎ ni my ° 
מצות‎ "oz jm "boss an 
-bnh sm קדש‎ Dipna BEN 
yon ^en ָא‎ i י מוֹעד‎ 
Tp "NT אתָהּ‎ cnn) cpm 
-5» TO DNE וו קָדָשִׁים הוא‎ 
Bbi»-pn peo אהרן‎ "333 "$9 
YA 55 nim לדרְתָילֶם מַאֲשֵׁי‎ 
p risp" 072 
לאמר:‎ mun-bg nim "xm 12 
"pec iN "592" Pom קרפו‎ nic 
אתו עשירת‎ nu» Di לוהוה‎ 
Ans wam npe nib HN 
בָר וּמִחְצִיתָהּ 13922 עלדמחבת‎ 
"Nn n227 norm 3092 
מִקְרִיב רִיִחַ-‎ mhb nm» en 
ven והפהן הַמַשִׁית‎ + iib nw 
יעשה אתה חק-עולם ליהוה‎ v232 
כָּלִיל‎ i55 — ENDEN —* is 
p LP) WS mum 
אֶלֶ-משה לאמר:‎ sim Sam 17 
לאמר זאת‎ Uam דָבָר אלדאהרן‎ 8 
on אשל‎ pipna תּוֹרַת החטאת‎ 
nim "b החַטָאת‎ omn הלפה‎ 
Norman mar ו ד קְדָשִׁים הוא:‎ 
ben קדש‎ mipp3 n)e3N* npR 
אַשָרדוְגע‎ op אל מועד:‎ Asa > 
mara nm EN wm men 
van 3s על-הבגד אשר זה‎ 


A: Gefeb. B.dW.vE.A: Alles was biefelben anr. wird 
(wer f. anrühret) foll heilig fein. 

13. zum tägl. Sp. B: ftätigen. dW.vE: als (ein) 
beftändiges. A: 01768. dW.A: ihrer Galbung. 
vE: ba man Einen falbt. B: wann er wird (qd. 
werden. 








u e U QUI CTS OR ento buntur vU p e dans e os RIP RAE 
Ves c gi S ויו‎ Lo MAR UY a ss 
fe ISTA יג א‎ t / ' š ven, T MEN š 
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3. 68. 





Das Geſetz vom Speisopfer und vom Sündopfer. 


VI. 





zen Weihrauch, der auf dem Speisopfer 
liegt, und (oll es anzünden auf bem Altar 
zum Geruch, ein Gedächtniß bem Herrn. 
9* Das llebrige aber ſollen Aaron und 
feine Söhne verzehren, und jolen 08 un- 
gefäuert effen an Heiliger Stätte, im Vor— 
10 of ber Hütte bes Stifts. *Sie follen 
nichts mit Sauerteig baden, denn e8 ift 
ihr Theil, das ich ihnen gegeben habe 
von meinem Opfer: 68 fol ihnen 8 
Allerheiligfte fein, gleichwie bag Sünd— 
11 opfer und Schulvopfer. *Was männlich 
ift unter ben Kindern Aarong, jollen e8 efjen. 
Dag fei ein ewiged edt euren Nach— 
fommen an ben Opfern be8 Herrn: c8 foll 
fie niemand anrühren, er (et denn geweihet. 
12 Und ber Serr redete mit Mofe und 
13 ſprach: * Das fol ba8 Opfer fein Aaron 
unb feiner Söhne, dad fie dem Herrn 
opfern follen, am Tage feiner Salbung, 
ba8 zehnte Theil Epha vom Semmelmehl 
des täglichen Speisopfers, eine Hälfte Deg 
Morgens, bie andere Hälfte des Abends. 
14*3n ber Pfanne mit Hele jolft bu có 
machen und gerdftet barbringen, und in 
Stücken gebaden ſollſt du folches opfern, 
15 zum fügen Geruch dem: Herrn. *Und der 
Briefter, ber unter feinen Söhnen an feine 
Statt gejalbet wird, fol folches thun. 
Das ift ein ewiged Necht dem Herrn, 6 
16 |08 ganz verbrannt werden. *Denn alles 
Speisopfer eined Priefterd (oll ganz vere 
brannt und nicht gegefjen werden. 
17 Unb ber Herr redete mit Mofe und 
18 ſprach: * Gage Aaron und feinen Söhnen 
unb fprich: Sieg ift ba8 Gefeh beds Sünd— 
opfers: An ber Stätte, ba bu das Brand— 
opfer 100110060 jolft du aud) dag Sünd— 
opfer fihlachten vor bem Herrn, das ift 
19 bag Allerheiligfte. *Der SBrieker, Der ba8 
Ciünbopfer tfut, ſolls effen an heiliger 
Stätte, im Borhofe ber Hütte des Stifte. 
20 * Niemand fol feines Fleifches anrühren, 
er fel denn geweihet. Und mer von ſei— 
nem Blut ein Kleid bejprenget, ber [oll 
das befprengte 65116 wachen an Heiliger 


14. in Stücklein, als ein gebröcelt Speisopfer. 
B: bas €p. in gebad. Gtüden. dW: geb. wie das 
Sp. in St. vE: hart geb. ... in Broden f. du b. Sp. 
batbringen. 
> 16. B: ein ganzes Opfer fein. 


. w, 
0% 
En. 
0 
ct. 
= 
4 | 


super similam positum est, adolebit- 

15 que illud in altari in monimentum 
2s.10. 000118 suavissimi Domino. *Reliquam 9 

iesssautem partem similae comedet Aa- 

ron cum filis suis, absque fer- 

mento, et comedet in loco sancto 

atrii tabernaculi. *Ideo autem non 10 
` fermentabitur, quia pars ejus in Do- 
mini offertur incensum. Sanctum 
sanctorum erit, sicut pro peccato 
atque delicto. *Mares tantum stir- 11 

pis Aaron comedent illud. —Legiti- 
EX$)4, mum ac sempiternum erit in gene- 
rationibus vestris de sacrificiis Do- 
mini; omnis qui tetigerit illa, sancti- - 
ficabitur. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 12 
sen, dicens: *Haec est oblatio Aa- 13 
ron et filiorum ejus, quam. offerre 
debent Domino in die unctionis 
suae: Decimam partem ephi offerent 
similae in sacrificio sempiterno, 
medium ejus mane et medium ejus 
vespere, *quae in sartagine oleo 14 
` conspersa frigetur. Offeret autem 

eam calidam in odorem suavissimum 

Domino *sacerdos, qui jure patri 15 

successerit, et tota cremabitur in 

altari. *Omne enim sacrificium sa- 16 

cerdotum igne consumetur, nec. 

quisquam comedet ex eo. 


v.22. 
7,6. 


Ebr.7,27. 


Locutus est autem Dominus ad 17 
Moysen, dicens: *Loquere Aaron et 18 
filis ejus: Ista est lex hostiae pro 
peccato: In loco, ubi offertur holo- 
caustum, immolabitur coram Domino. 
Sanctum sanctorum est. *Sacerdos 19 
10917, qui offert, comedet eam in loco . 
Hos.4,8. sancto, in atrio tabernaculi. *Quid- 20 

quid tetigerit carnes ejus, sanctifica- 
bitur. Si de sanguine illius vestis 
fuerit aspersa, lavabitur in loco 


4,2ss. 
1,3. 


9. S (pro sancto atrii): sanctuarii (Al.: sancto 
in atrio). 


18. man ... fehlachtet ... 060001. werben ... poche 
heilig. 

20. Und fo... ſollſt du. (Bgl. B.18.) B.dW.vE: 
auf das (fein) RL. fprenget. B.dW.vE: bag, worauf 


er 68 (wird) gefpr. (haben). 
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Leviticus. 


Tsaypita OT 


VI. 


Leges de sacrificio pro reatu. 


- M———————— 


roxy ayly. 21 Kal oxsvoc‏ & 00 גח 
ov àv spn gy avrg, aurroiBn- | š‏ 2 
&wnyoy, exzol-‏ האג Gerat* £v 08 ë cxever‏ 
Ve avzo xol 0 7 2 Has agar‏ 
tois 0 payeraı avtd* ayia ayia orl‏ & 
ו xvoig. 23 Kai mayta ra mspl ans‏ 
Qr» Y eigevey oj ano tov aiuaros 0700 (ç‏ 
tj gi TOV uagzugiov, sSAacacd ct ëy‏ 
א z@ &ylo, ov 0008700, &r mvQl‏ 
poeta.‏ 


VII. Koi ovrog 0 vouoe ‘tov xotoð 100 
regi zs ‚nuusheiog‘ cyte ceyiow eotiv. 2 Ev 
rong, ov cqasovat 10 0 ogaSouot 
Tor 000 rpg ווח‎ 17 0000 xal 
10 aluet moosyeei él ty Bact toU Ovoux- 
ormotou xvxÀg. 3 Kal ay zo 0 7 
7 am avrov, xal mV Ocgr xal עה‎ 
10 0 10 xaraxahvrtoy rk 82000016 ‘kal 
adv To 0780 zo &i zoo» evdoodinr , + xoi 
zovs vo _veggovs xci To 0 zo em QUT OY 
10 ent * unger, xci tov oor tov eri zov 
nmarog, * our tois regools aegiehet avr. 
š Kai avolGet ₪076 0 iegeus gmt v0 Ovdiw- 
origıov xaoroyc TÓ טא‎ ` reg. xinuue- 
Lelag ari. 6 IH; à agony sx roy iegiov der 
1 év rong ayig Bom sera: ayia ayiow 
gotiv. 7 "Dono 70 asel rs ו‎ 00 
xol 2 „uns aAyuuelsiag’ vouos eis avıav" 0 
iegevs Octte es (aeta ty avrg, «vr éoran. 
8 Koi 0 iegevg 0 שנס טסה‎ oAnxevropue av- 
Bgorov, 10 deouo rhs 6loxavrescemg Tç | * 
ה‎ AUTOS, avrg 0070 9 Kal nada 
voi rg nomdnoeras 4 l Bayo, x Qu 
aaa nrg ה‎ en šoyaoaç 7 eni 
טס‎ TOU isoémg TOU agogqegovros avc, 
avt fora. 10 Koi roe Ovolo dvanenon- 
nern ע8‎ daly xal uy) Arareromuern act 
10% 5 40 7 2800700 TO loor. 

1100708 0 3 ans — 7 jr 
mroogoísovat zo xugío ` 2’Eav ner rept Gu- 
vEgEewg roogpéoy avınv, xol mgogoíost ini vio 


21. AB: i: dv (av FX).. . &uxhvoeı ) 000050 EFX ). 


22. AB: ara (avro FX). A: xvots. 23. B: 40 (av 


AEFX). A1X: éy 70700 «y. — 2. AB: 8 opa. )8 ב‎ 


FX) ra 04. («0 od. EX). 4. AB: unoíov ) unoowv 
N: A X* 


FX). 6. AB: édovrar avtá (Boob. FX). 
(alt.) avrg. 9. AB} (a. xh.) TO y EFX). A* 7 
11. AB* 775 et rg (+ FX). 12. A: uevror o. 

21. irbenen T. B: ein irden Gefäß. dW.vE.A:bag 
itb. GS. B.A: gerieben ... werden. vE: aepußt. 

23. von b. BI. 

1, 68 ift Hochheilig. A: Opfer für 166 1 





up Dipn22‏ וּכְלִיחֲרְש אשר 
Aarbuan‏ ישְבָר ְאַדבְּבָלִי נחשת 
meu poo n5‏ בַּמַּיִם: 51-53" 
בַּכָּהֲנִים J d nn Me‏ 
3 הוא וְכַל"חֲטֿאת א ^N‏ יוּבא ara‏ 
EN‏ אֶהָל מועד P2 "E25‏ לא 
bon‏ בָּאָש p iem‏ 
wp Ben nom nND VIDE‏ קְדשִׁים 
2 הְוּא: ^N cipos‏ יִשַׁחֲטו אֶת- 
qapa DENTTR Jura" —‏ 
DI nm : X‏ 
em us M‏ את איה וְאֶת- 
i‏ החלב ne»on‏ אֶתַדהַפְרֶב: AN)‏ 
"nu‏ הַכָּלִית Di Sur bhai‏ 
אשר על-הַכְּסְלִים וְאֶתדהַיתָרֶת I‏ 
ann‏ הלת ירנה : וְהֶקטיר 
אֹתָם mim mer rapan i555‏ 
DER 6‏ הוּא: Saba‏ בַּכָּהֲנִיִם ואכלטו 
o" qD boe Kur cipoz‏ 
7 הוּא: כַּחַטָאת nim sw»‏ אֲהֵת 
c‏ הפקן אֲשֵׁר יְכפר"בְו ל imm‏ 
am 8‏ המל קְרִיב אֶתלְלֶת איש עור 
. הללה pn "UN‏ לפהן לו imm‏ 
chao 9‏ אשר N TERM‏ 9 
ni»‏ בִִּרְחָשַת Hanno‏ לפהן 
י המקריב m‏ לו nma" u imm‏ 
nam —‏ ⸗ 
p Yng ug num yum‏ 
וו וְזְאת תּוֹרַת amd mar‏ אשר 
ON inim 2p‏ עלהתודה Harp"‏ 
(cpm‏ על Ting nar‏ חפות | 
fein BI. an...‏ .2 


3.4. Bgl. 3,3.4. 
7. B: fie follen e. ©. haben. vE: Gin ©. haben fie. 


A: beide Opfer. dW: ift Beiden. B.dW.vE: damit. 


| 
uw 





5, fte. 
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Das Gefe& vom Schuldopfer. 


21 Stätte; *und den Topf, darin c8 gekocht 
ift, fol man zerbrechen. — Sft ed aber ein 
eherner Topf, fo fol man ihn [deuern 

22 und mit Waffer fpülen. *Was männlich 
ift unter den Prieftern, follen davon efjen, 

23 denn es ift das Allerheiligfte. * Aber 
alles ba8 Clünbopfer, beg Blut in bie 
Hütte be8 Stifts gebracht wird, zu vere 
fühnen im Heiligen, fol man nicht effen, 
jonbern mit Feuer verbrennen. 


WII. Unb bi iff das Geſetz 66ל‎ Schuld— 
opferd, und das ift das Allerheiligite- 
2*An der Stätte, ba man dad DBrand- 
opfer 10100006 (oll man aud) dad Schuld- 
opfer jchlachten, und ſeines Bluts auf dem 
. 8 Altar umher fprengen. *Und alles fein 
Bett (oll man opfern, den Schwanz und 
4 das Fett am Eingeweide, *bie zwo Nie- 
ren mit bem Fett, dad daran if, an ben 
Lenden, und das Neb über ber Reber, an 
5 den Nieren abgeriffen. *Und ber Priefter 
{ol 66 auf bem Altar anzünden zum Feuer 
dem Herrn. Das ift ein Schuldopfer. 
6*98a8 männlich ift unter den SDriefterm, 
follen das ¿fen an Heiliger Stätte, denn 
7«8 1% das Allerheiligſte. *Wie bag 
Cünbopfer, alo foll aud) dad Schuld— 
opfer fein, aller beider foll einerlei Geſetz 
fein, unb fol des SDriefter8 fein, der ba- 
8 durch verfühnet. *Welcher Priefter je— 
mandes Brandopfer opfert, deß foll deſſel— 
ben Brandopfers Fell ſein, das er ge— 
9 opfert hat. *Und alles Speisopfer, dad 
im Ofen ober auf bem Roſt ober in ber 
Pfanne gebaden ift, foll הל‎ 68 
10 fein, ber 66 opfert. *Und alles Speis— 
opfer, 6גל‎ mit Dele gemenget ober troden 
ift, [oll aller Aarons Kinder fein, eines 
wie be8 andern. 
11 Und קל‎ ift dad Geſetz des Dankopfers, 
2das man bem Seren opfert. * Wollen fte 
—. ein obopfer tbun, fo {olen fte unge[auerte 
5: ee oe 
- ... 83. U.L: alle das. 
3. U.L: alle fein. 


_ VE: fühnt. 

— .8. A: bie Haut bavor. 

- . 9. ím 00. gebaden ... bereitet. 

. 10. dW.vE: begofjen. A: bejprengt. B.dW: allen 
Söhnen A. (zus)gehören. A: vertheilt werden, ein 
gleiches Maaß Jedem? 





VI. 


15,12. Sancto. *Vas autem fictile, in quo 21 
1133. cocta est, confringetur; quod si vas 

aeneum fuerit, defricabitur et lava- 

bitur aqua. * Omnis masculus de 2 
„1.736. genere sacerdotali vescetur de car- 
2,3.10. nibus ejus, quia Sanctum sanctorum 

est. *Hostia enim, quae caeditur 23 
115515070 peccato, cujus sanguis infertur 
in tabernaculum testimonii ad ex- 
piandum in Sanctuario, non come- 
detur, sed comburetur igni. 

Haec quoque lex hostiae pro VIEH. 
delicto: Sancta sanctorum est; *id- 2 
circo ubi immolabitur holocaustum, 
mactabitur et victima pro delicto; 
sanguis ejus per gyrum altaris fun- 
detur. *Offerent ex ea caudam et 3 
adipem, qui operit vitalia, *duos 4 
'renunculos et pinguedinem, quae: 
juxta ilia est, reticulumque jecoris 
cum renunculis. *Et adolebit ea 5 
sacerdos super altare; incensum est 
«11.25, Domini pro delicto. *Omnis mascu- 6 
Nm.i5,0]us de sacerdotali genere in loco 

sancto vescetur his carnibus, quia 
Sanctum sanctorum est. *Sicut pro 7 

1243. peccato offertur hostia, ita et pro 

delicto; utriusque hostiae lex una 

erit, ad sacerdotem, qui eam obtu- 

lerit, pertinebit. *Sacerdos qui of- 8 
+s. fert holocausti victimam , habebit 
*2,21. pellem ejus. *Et omne sacrifieium 9 
similae, quod coquitur in clibano, 
et quidquid in craticula vel in sar- 
tagine praeparatur, ejus erit sacer- 
dotis, a quo offertur. *Sive oleo 0 
5!t- conspersa sive arida fuerint, cunctis 

filiis Aaron mensura aequa per sin- 
gulos dividetur. 


5,1ss.. 


6,18. 
1,3. 


3,3s.. 
4,85. 


(6 


2,7. 


$!*- Haec est lex hostiae pacificorum, 11 


quae offertur Domino. *Si pro gra- 12 
pieitiarum actione oblatio fuerit, offe. 
Ebr.13,15 5 


23. Al.: autem. 
10. S: dividentur. 


:ג .11 


12. folfen f. fammt demfelben. B: Will Einer e8 
nebft einem €. opfern? dW.vE: Wenn man 66 zum 
9096 barbringet, A: t. Opfer eines Danfes wegen 
bringt? 
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VII. 


Leges de sacrificio pacifico. 





Dvciag rig ו‎ 22 atvuovg ex geyi- 
onsec davaneromuevovs ev hai, xai Aayava 
¿Tune Brexeygicuevo ev 5400 , xai 050 
עה‎ 2 90 13 En pros atv- 
ב‎ gogolaeı ra Boge 007100 ¿m Dvoig 
כ‎ coi otov. 00700. 14 Koi argogás | 
Ëy and סדע‎ vow» Bogor avzov apeigenu 
xvol@' ry ieget TQ) ה‎ 10 aiuc zov 
sornelov, avrg 20706 15 Kal za xoda Ov- 
diag aivéceog Gorypiov ‘avrg tora, xal &v 
N 2 7 1 ov xatalsi- 
yovow dn 00708 ei; 10 got. 16 Kai ecw 
sv / 3 ovoio⸗ 0 zo Ingor 0 
N &» uo gosay, znv Ovoíav 7 Boo- 
Iyosrat, xci zj avgio. 17 Kal 10 xara 
AeupO à» dnd tov xe rhe Ovciag Émg Nu 
Qa 1 89 avgl naraxavdnosraı. 18’Eav 
de payor מש‎ ano roõꝝ 08609 qÍ וו‎ Tij 
toitn, ov BeyOcera avr: TQ ‚mgospegorzi 
avd ov AoyiaO csr avrg, union 2 
7 8% עטק‎ rig av gayn an ,avrot, KU 
uo Qt Lacy Arweraa. 19 Kal xgeu 000 Qv זע‎ 
rat mavzög axe dorov, טס‎ 0 &y 
vol xat 00700 nig xo Oapoc Yaysraı 
xoéa. 20'H 38 wn סוד‎ v ody dno TÓY 
xg ung Üvolag rov corygiov, 0 tor: TO 
xvoig, xoi 7 axa Əagoía 00100 ¿m evt) 
amokeitau 7 vy Exetwy 8% TOU lao ave. 
21 Kai 9 yvy, / av dpt ה‎ agayp- 
105 000000700 7 and 60000006 avdodnrov 
n vOv» reroanddov z@y ixadioroy 7 rovrdg 
* Boelvyuarog cxadaprov, xci Pay ₪0 tar 
x0E09 rhs Vvciag rod coryQiov, 0/5076 TOU xv- 
0100 arolsiraty Apuy exeivm 5% TOv )aot avrg. 


12. AB* abvuss (T FX). A'* (penult.) xai. 13. AB: 
Bvuitaus (at. S. X). AX: «0 00009 ... fri Owoiav. 
A! B* (alt.) avrs (+ A?EFX). 16. A1EX* (5 s.) 7. 
AB: zroosaydyr) (zreosayn FX). A?EFXT (in f.) xai 
TÓ xata nuper an’ avid Boosnserau. 18. A2X+ 
( p. 05009 ) tris 000408 tov ‚elonvindv avt8ü. AB: 
avrg («và X, * ATEFX) ... éav (av FX, vs. 19 AFX, 
20 FX, 91 X). 19. A2X+ (p. xac axavd-) xai Ta 066 
‘20. ABEFX* và (t X). AB: xvois (xvoío EFX). A: 
ëm avr8. 21. AX* x. AB* (alt.) <š (+ EFX). 


12. (B: u. e8 follen von ger. Semmelmehl fein bie 

.. füdjen?) dW: u. Weißmehl, getránfet ..., KR. bez 
goffen . .. VE: fart gebadenee feines Mehl... A: be: 
reitetes SBeigm. 

13. Man fol ... auf f. B.dW: 9tebft (zu) ben .א‎ 
{ofl ... A: aud. Opfer b. Dantes, das als Sriebopfer 
gef hlachtet wird? 

14. B: v. b. ganzen Opfer. dW: ber g. Opfergabe. 
YE: Gabe. B.vE: zum (als) Hebopfer. A: als Grftling 2 

15. feiner Danffagung. dW.YE: des Lobh⸗ u. Danf: 


מצות בְּלוּלֶת "ppY yoga‏ מצות 
מִשְחִים בַּשַׁמַן וסלת מ חלת 
5 בְּלוּלַת בשמן: על-חַלת vin sno‏ 
pim nap» 529p wp.‏ שלמיו: 
14 רְהְקְרִיב mw A‏ מִכַּל-קְרְפֵן 
msnm‏ ליהוה לפהן rM pun‏ 
טו הַשַׁלָמִים לו nap "029 imum‏ 
תודת pi vast‏ קרבנו bow‏ 
16 ליכי 7m‏ עד-בְּמֶר: Non‏ 
אל sva Bao n2 nip‏ הקריבו 
Mpix) nam PEN} arm‏ 
"nim p Ban 17‏ מִבְּשׂר nam‏ 
impie" tiv "ion biais‏ וְאִם 
bow" 55a‏ מבְשִׂר-זֹכַח vio‏ 
Susu n2‏ לא Span xv‏ 
אתו mm bue db Am Nb‏ 
Ubi)‏ הָאכָלַת ‚nom mag am‏ 
ו וְהַבְּסָר ÑD 522 rx NUR‏ לָא 
Te uN2 bw‏ 3 "טהור 
כ יאכל 782: bom‏ אשר boNn-‏ 
Ham «B3 |‏ הַשְלמִים "imb "uM‏ 
pin nnn vor meae‏ הַתָוא 
| 21 מִעמֵיהָ: bo yin-*5 tip"‏ טמא 
ְּסְמְאֶת nOD monza cw DIN‏ 
an bow NOD ypu-oe2 iR‏ 
npo») nime "EN poon nij‏ 
C‏ הַנַָשׁ הַהָוא UO‏ 


opfers. B: am Gage f. Opfers. dW: feiner Darbrine, 
gung. vE: ba 66 dargebr. wird, 


| 
J 
16. Iſt es aber. dW: etwas Freiwilliges. VE: eine 
fr. Wabe. VE. A: darf man e8 (auc) effer. | 
17. FL. des Opfers. vE: Opferfl. 3 
18. dW: fo wird 66 1. 8 ale wer es 
geopfert, bem ... VE: bem, welcher es ge bradjt .. ‚ans 
ger. (A: fo ift b. Opfer ungültig u. dem Opfernden 
puns ) B: foll ihre M. tragen. dW: trägt ihre 











21 gerottet werden von ihrem Volk. 


AN 


3. Moſis. 
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Das Geſetz vom Dank: und £obopfer. 


Kuchen opfern, mit Dele gemenget, und 
ungefäuerte laden, mit Dele beftrichen, 
und geröftete Semmelfuchen, mit Dele ge— 
13 menget. *Sie follen aber foldhes Opfer 
thun auf einem Kuchen von gefäuertem 
Brot, zum Sobopfer feines Danfopfers. 
14 *Und fol einen von denen allen bem 
Heren zur Hebe opfern, und foll 8 
Prieſters fein, der ba8 Blut bed Danfz 
15 opfers ſprenget. *Und das שה‎ Des 
Lobopfers in jeinem Danfopfer fol deſſel— 
ben Tages gegeflen werden, da 08 ge= 
opfert ift, und nichts übergelaffen werben 
16 018 an ben Morgen. *Und ed fei ein 
Gelübde oder freimilliged Opfer, jo ols 
deffelben Tages, ba 68 geopfert ift, ge= 
geffen werben; jo aber etiva8 überbleibt 
auf Den andern Tag, fol mand bod) efjen. 
17 * Aber wag vom geopferten Fleiſch über- 
bleibt am dritten Sage, fol. mit Teuer 
18 verbrannt werden. *Und wo jemand am 
pritten Tage wird ¿en von bem geopfer- 
ten Fleiſch feines SDanfopfer8, jo wird ber 
nicht angenehm fein, ber e8 geopfert hat, 
e8 wird ihm auch nicht zugerechnet were 
den, ſondern e8 wird ein Greuel fein, und 
welche Seele davon efjen wir, bie ift einer 
19 Miſſethat ſchuldig. *Und das Fleiſch, 
das etwas Unreines anrühret, ſoll nicht 
gegeſſen, ſondern mit Feuer verbrannt 
werden. Wer reines Leibes iſt, ſoll des 
20 Fleiſches eſſen. *Und welche Seele eſſen 
wird von dem Fleiſch des Dankopfers, 
das dem Herrn zugehöret, derſelben Un— 
reinigkeit ſei auf ihr, und ſie wird aus— 
*Und 
wenn eine Seele etwas Unreines anrühret, 
es ſei ein unreiner Menſch, Vieh, oder 
was ſonſt greulich iſt, und vom Fleiſch 
des Dankopfers iſſet, das dem Herrn zu— 
gehöret, die wird ausgerottet werden von 
ihrem Volk. 


14. U.L: von ber allen. 
15. 16. 17. A.A: iibriggelafjen ... übrigbleibt. 


3 pou. vE: fat f. Vergehen auf fig. 


9. dW.A: von etw. lint. berührt wird. A: Wer 


rein ift. dW: Seglidjer Reine fann das Fl. e. (B: 

Was aber (onft b. Sl. anfangt, mag ein Seber ber r. 
ift... dW: Was fonft ... betrifft, fo barf esi. 9t. e.) 

20. n. bat eine H. auf ihr, die... dW: während 


VII. 


rent panes absque fermento con- 
spersos oleo, et lagana azyma uncta 
oleo, coctamque similam et collyri- 
das olei admistione  conspersas. : 
*Panes quoque fermentatos cum 13 
hostia gratiarum, quae immolabitur 
pro pacificis; *ex quibus unus pro 14 
primitiis offeretur Domino, et erit 
sacerdotis, qui fundet hostiae san- 
igs. guinem, *cujus carnes eadem com- 15 
10e 10,15 dentur die, nec remanebit ex eis 
*Si voto 16 
vel sponte quispiam obtulerit ho- 
stiam, eadem similiter edetur die; 
sed et si quid in crastinum reman- 
serit, vesci licitum est; *quidquid 17 
autem tertius invenerit dies, ignis 
absumet. *Si quis de carnibus 8 
victimae pacificorum die tertio com- 
ederit, irrita fiet oblatio nec prode- 
rit offerenti; quin potius quaecun- 
que anima tali se edulio contamina- 
515.1, Verit, praevaricationis rea erit. 
*Caro, quae aliquid tetigerit im- 19 
mundum, non comedetur, sed com- 
buretur igni; qui fuerit mundus, 
v.15ss. vescetur ex ea. *Anima polluta, 20 
quae ederit de carnibus hostiae pa- 
cificorum, quae oblata est Domino, 
Qm peribit de populis suis. *Et quae 1 
tetigerit immunditiam hominis vel ju- 


22,18.23. quidquam usque mane. 
Nm.15,3. 
29,39. 


35. ` 
Gn.17,14. 

menti sive omnis rei, quae polluere 
potest, et comederit de hujuscemodi 
carnibus, interibit de populis suis. 


11,8. 
26.39. 


14. Al.: offertur. 
18. Al.f Et et (a. obl.) ejus. 
19. S: aliquod. 


U. an ihm ift. VE: ba er e. Verunreinigung auf fid 
hat. (A: Eine unreine Seele ... foll umfommen ...) 

91. unreines 35. ... gr. u. une, ift. B.dW: (e8 fet 
von ber) Unremigf. eines (bes) M. NE: unr. Thier. 
B.vE: (v. itg. einem) unr. Gräuel. A: andere Sade, 
die verunreinigen fann. (dW: unr. Gewürm?) 
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Leviticus. 


Leges de sacrificio pacifico. 





22 Kal g) aos xvoiog סה‎ Movcir, AE- : אל דמשה לאמר‎ nim הבה‎ 


yov: 23 | 401009 tois vioig Togank, 23 
1169 0790 Boor xol mooßarov xoi 0 ovx 
805005. 24 Kal 0 MU 7 וס‎ 
0300 zomdnoerau 606 row &gyov , xot elg 
boocu טס‎ 000 25 Fac 0 £O coy 
00 ano tiv עמ‎ Or ה‎ «m av- 
zo xagropc xu0(0, amo eite 1 wvyrj exelvy 
&x Tod Aaot avrg. 26 Tav Su ovx 58 
ëv moy xaroixig vumv dno Te TOY MIL 
xci ano vor merewow. 27 11606 won 7 v 
pay eine, 07057700 T wwym éxeívy ex vov 
2000 avıms. 


28 Kai 8 x puo 7005 Movon», Aé- 
yo 29 1 TOig vioig 2 1£yon 
0 rgosq ego 0000 0000 oioeı 10 Óc- 
por 60700 rg xvoig ano rpg Ovoíac zov 
sorngiov avrov. 30 Ai yeiges avzov agos- 
olcovot TE xaprouare TQ xvolo, 70 ariag 
zo ¿m toU ocio vriov xa zov AoBov ror emi 
TOU jm eros rgosolcet ava, oer enun évou 
Sopa Evavtt xvoiov. 31 Kal avolcer ó (egevc 
70 orig gm 0 Bvoadrgior, xot Eoraı 70 
oti Dv rtoy Aapow «oi zoig violg avrov. 
32 Koi zov Boayiove zov Oekiov עש‎ 58 agei- 
Qeuo To iegst and row Bvaior TOU gorrygiov 
vun. 33° 0 ה‎ 10 atu Tod coty- 
oov xoi 10 00 ano TOv viov opo, 
avrg sora 0 Foy io 0 OsEiog ë negidt. 
34 To yao oryBvvioy 700 ו‎ aul Tor 
Poaylova 700 aqpaigiuaros כ‎ 0000 row 
viooy Togamı ano roby Ovciooy tov corygiov 
Ono, xe 0 avrg "depo | To Ln xai 
7005 vioig 60700 , vopınov aicovioy rage tov 
vior 1000. 38 vn, 5 m yolate apo 
xal / XOioig tow viay ,avzov and TOY xag- 
rampudroy xvoiov, s» T muápe roogyydyero 

24. A!EX: Dvyciucioy x. Imgiahwrov. Alt (a. 
romd?.) 8 A (pro Bond.) piyerar. 25. AB: av 
(eO iov EFX). B: ano (2x AEFX). 26. ABT (a. 
xarowr.) Tj (* EFX). AX: rerewdy ... x]. 
27. AB: ano (x EFX). 29. AB: Kai «. vi. Tag. Aa- 
2096 (c. FX)... * To (+ EFX) ... + (p. p. #vg.) zai )* 
A EFX). A1B* 6079 (+ A2EFX). 30. AB* rg + FX) 
et tov éri (+ EFX). AX: éridsiwar. 31. AB: ¿mà ro 
2. (éni zo J. EFX). 33. AB} (p. or.) 20 (* AEFX). 


23. dW: Stieren ... Schafen. vE: eines Stiers .. 
Lammes. B: v. einem Odhfen ... 

24. B: v. einem zerr. Thier. dW: s. gefallenen ... 
gerr. Ihieren. vE: eines Zerr. A: fei euch zu all. Ge⸗ 
brauch. vE: barf ... verwendet werden. dW: kann 
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לכל-‎ ner mom chm o2) 
"5 Haba לא‎ bogs נה מָלָאכָה‎ 
אשר‎ nani) פל-אכל הלב‎ 
"puo nib nts rama cup 
Br-ban האכלת מעמיה:‎ p» 26 
לעוף‎ c» pais bos Sonn לא‎ 


smmmabyer‏ לנפ אֲשַׁר-תּאכל 
Nm Wen npo») Dice‏ 
TAI‏ 5 


niv "ccn ₪‏ אֲל-משָׁה פָּאמַר: 
9 דבר אַל-בּני ושְרְאל chen Sand‏ 
אֶת-זְבח And‏ מיהוה -DN eh‏ 
ל "T ioo nam niv aan‏ 
DN man‏ אשי יְהוֹה אַתההחלב 
על-ה הזה DM num‏ החזה להָנִיף 
אתו Map aim "ugs mom‏ 
inan‏ אֶת-החֲלב mu nuum‏ 
nma»‏ לאחרן na aba‏ שוק 
va‏ תתנ nam 1252 man‏ 
n2"nbu 3‏ : המקריב אֶתִדדֶם הַשְלָמִים 
וְאֶת-הַחֲלב מִבְּנֵי אחרן mun b‏ 
| שיק AL Ins pum:‏ אֶת-הזה 
(pan sexe c‏ שלק הַתּרוּמה לקחתל 
may bv: nam =‏ שממיהם 
qnm‏ אֹתָם לאהו 7 לבנל 
pues "3 "wp ai .‏ זאת 
nr |‏ או nno hm‏ בָּנִיר "NO‏ 
c2 bie cim 1‏ אתֶם כָכהן 
genutzt iv. git... B: 008 S. ... mag man fid) au a. -‏ 
bedienen. 5‏ 
davon man b. $. O. bringet. VE: ein O. (B: er |‏ .25 


bem 9. wird 3. Seueropfer geopf. haben? dW: man 
dargebracht hat ur Feuerung?) A: das zur $. 2 
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22. Und ber Herr redete mit Moſe und 
23 ſprach: *Rede mit den Kindern Iſrael und 
fprich: Sfr folt fein Fett effert von = 
24 ſen, Lämmern und Ziegen. *Aber das 
Fett vom Aas und was vom Wild zer— 
riſſen iſt, macht euch zu allerlei Nutz; 
25 aber eſſen ſollt ihrs nicht. *Denn wer 
das Fett iſſet vom Vieh, das dem Herrn 
zum Opfer gegeben iſt, dieſelbe Seele ſoll 
ausgerottet werden von ihrem Volk. 
26 *Ihr ſollt aud) fem Blut eſſen, weder 
vom Vieh noch von Vögeln, wo ihr 
27 wohnet. *Welche Seele würde irgend 
ein Blut eſſen, die ſoll ausgerottet wer— 
den von ihrem Volk. 
28 Und ber Herr redete mit Moſe und 
29 ſprach: *Rede mit ben Kindern Iſrael 
und ſprich: Wer dem Herrn ein Dank— 
opfer thun will, der ſoll auch mitbringen, 
was zum Dankopfer dem Herrn gehört. 
30 * Er ſolls aber mit feiner Hand herzu 
bringen zum Opfer des Herrn, nemlich 
das Fett an der Bruſt ſoll er bringen 
ſammt der Bruſt, daß ſie eine Webe wer— 
31ben vor bem Herrn. *Und ber Prieſter 
ſoll das Fett anzünden auf bem Altar, 
und die Bruſt ſoll Aarons und ſeiner 
32 Söhne ſein. *Und die rechte Schulter 
ſollen ſie dem Prieſter geben zur Hebe 
33 von ihren Dankopfern. *Und welcher 
unter Aarons Söhnen das Blut der 
Dankopfer opfert, und das Fett, deß ſoll 
bie rechte Schulter fein zu feinem Theil. 
|, 84 * Denn bie Webebruft und bie Hebefchulter 
habe ich genommen bon ben Kindern 
$frael von ihren Danfopfern, und habe 
fie bent Priefter Aaron unb feinen Söhnen 
ן‎ 35 gegeben zu einem ewigen Recht. * Dieß 
| ift die Salbung Aarons und feiner Söhne 
|. wer den Opfern Ded Herrn, des Tages, da fie 
überantmwortet wurden, Priefter zu fein dem 


| 30. A.A: eine Bebe werde. 


9. geopf. m. foll. 

|. 26. in allen euren Wohnungen. B: vom Vogel 
Dber 9. B, dW: weder vom... vE: 66 fei ... vierfüß. 

Thiere. 

Ë 29. bringe b. $. f. Gabe ». f. ©. dW.vE: Opfer⸗ 

gabe. (A: Sriebopfer ... foll zugl. b. Beiopfer br., b. 

1. f. Tranfopfer?) 

30. Und fol m. f. Händen ... die Feuer ... nebft b, 

Be. ... bie Br. baf f. zur 30626 gewebet werde, 

B: Seine 9. follen, 


















































ARM Ad h Abe. `‏ יחת P E‏ ו" ו 
be)‏ ו מו ער RR PR TY‏ 4 


>. 907 ofía. | 


Das Fett und was zum Dankopfer gehört. 
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Locutusque est Dominus ad Moy- 22 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel: 23 
Adipem ovis et bovis et caprae non 
comedetis. *Adipem cadaveris mor- 24 
tieini et ejus animalis, quod a bestia 
captum est, habebitis in varios usus. 
*Si quis adipem, qui offerri debet 25 
in incensum Domini, comederit, per- 

3,1, 1215 de populo suo. *Sanguinem 26 
peisi¢ quoque omnis animalis non sumetis 
28.08.95 cibo, tam de avibus quam de pe- 
Pus? coribus. *Omnis anima quae ederit 27 
sanguinem, peribit de populis suis. 


8,17. 
9,10. 


11,40. 


17,15. 
22,8. 


.ד 


Locutusque est Dominus ad Moy- 28 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel, 20 
dicens: Qui offert victimam pacifico- 
rum Domino, offerat simul et sacri- 
ficium, id est libamenta ejus. *Te- 30 
nebit manibus adipem hostiae et 
pectusculum, cumque ambo oblata 

Ex.29,24-T)omino consecraverit, tradet sacer- 
doti; *qui adolebit adipem super 1 
altare, pectusculum autem erit Aa- 
ron et filiorum ejus. *Armus quo- 32 

awas 06 dexter de pacificorum hostiis 
cedet in primitias sacerdotis. * Qui 33 
obtulerit sanguinem et adipem, filio- 
rum Aaron, ipse habebit et armum 
dextrum in portione sua. *Pectus- 4 
culum enim elevationis et armum 
separationis tuli a filis Israel de 
hostis eorum pacificis, et dedi Aaron 
sacerdoti et filiis ejus lege perpetua, 
ab omni populo Israel. * Haec 35 
est unctio Aaron et filiorum ejus in 
caeremoniis Domini, die qua obtulit 
eos Moyses, ut sacerdolio fungeren- 


32. folltibr...curen D. dW: Keule! vE: Schenfel. 

34. dW: Bruft ber Webe ... f. der 9. VE: Br. 
zum MWebopfer ... Sch. zum 9. (A: Sch. ber Tren- 
nung?) dW.vE: nehme id). A: nahm. 

35. Feuern, dW.vE: der Antheil ... an... B: am 
T. da man fte ließ herzu nahen des Priefteramts zu 
pflegen bei d. h. dW: ba f. hinzugeführt wurden, Br. 
^. zu fein. VE: er fie vorführte, um 016 Pr. ... zu Diez 
nen. A: feit b. T. ba Mofes |. dargebracht, das Pr. 
zu verwalten. 
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WII. 


Sacerdotii inauguratio. 





avrovg TOU isgarevew tQ xvolo, 36 yadozı 
éveretaro xvgiogs Soir avrois, N quíoe 
Eygusev avrovs raga Tov vioov Togank; voui- 
Boy aiowior sis Tag yevedg avray. 


37 Ovros 0 roos TOY 0 xai 
Yvolag xal megl equas xxi ris nÀmupe- 
lelag xal THç ,reheiaiGeong x&l rid Ovaiag zov 
00070000 , 380 ov 0070 2 xvgLog TO 
Moöoy gy ry oet zw, 7 queo iverelharo 
Toi vioig Togamı mQocqéQty za 00006 avrov 
ודעשע0'‎ xvoiov' & tj foyug 2066. 


VIII Koi dados. xvpiog 77005 Mov- 
om, Ayo: ? Aaße TÓY Aagov xai rovg 
viovs 00700 X0 rag orolas xod zo 200 
rig woloeog xal vOv nooyov TOY neo TüG 
apuagrlos xai xovg Ovo xgtovg xal TO xa- 
votr vov atvuovy, 3 xa) radar uL cvra- 
yoyn enxAnolacor ¿ml tyr uoa Tijg oxyvys 
toU uagrugiov. * Kai ¿moos Moto 
0» 0070 ouviraßer avrg xvgios, xai 85- 
exxdydiage vj» cuvayoyiv &mi vv Ovoav rg 
oxqijc TOU  Hagrvofov. ? Kai eine Movans 
Tij 0 000 Toizó for: 0 ו‎ 0 &verel- 
Auto xvgiog aomoaı. 6 Kal acosnygys Mov- 
ong Tov כ‎ xal rovg viovg 0700 xa 
80008 avrovg 007 7 Koi évedvgey 0070 
TÓY yita, xai 00 00709 TQY 7 Xa 
éytOva ev 2 zov vmodvryy, xa erre npe 
¿m 2 Tv 7 xci 2 avzoy 
xara TY moto rye. fnouidog, xci ow. 
400058 avınv EV avrg, 8 xad éméOpwey ¿m 
avzov 10 Aoyeior, xo énéQyxev ent v0. Ào- 
ysiov Tiv 7 xo viv adieu, 3 xa 
emeönxE viv ulrgav Eml n 7 @UT0U, 
xa én £O uev én zg uirgas Xo ftgóc- 
07:0» avrod zo nétaÀov zo yovooo» TO 
xa D iyi uépov dyiov, Ov zgomor ovrérass 
XU0106 vp Macy. 10 Kai ¿aB Movens 
0 Tov éhalov rhe xeiosos, ral Eygıoe ci 
oxi xoi myrto Ta Gxev avis, xcd qyia- 
Ger avrà, lixai fdoavev cm avrod émi 0 


786. AB: xa (“a óni EFX). 37. F* «&. 38. X 
(pro 77 o): שד‎ 0086 — 2. AB* (pr.) 70” (+ EFX) 

jh (p. ras or.) avrg (* ARFX). 4. A: avrg gvvér. 
E: TAa» שד‎ c. 5. A! Xt (p. önua) rato dovw. 
6. AB: rigosweyxe (roosny. EFX). 1. A! (pro pr. 
et alt. avTOv): 00786. AB: avrov (ade EFX). 8.B: 
adınv (adrov A3EFX; Al: avro). AYEFX: Aoyıov. 
* AB: ixi 0 uirgav (É «js u. EFX). 10. A! B* 

x. EQ. = adra (+ ARFX; A?X:... rivra Td £v avi) 
X. Ty...) 11. AX: Eoavev. A1X: ¿m (az NB). 
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| הצי ההורה בפסוקים .7 v.‏ 





3. Moſis. 
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Aarons Einfleidung. 


VIL, 





36 Herrn, *da ber Herr gebot am Sage, ba 
et fie falbete, bag ihm gegeben werben 
folte, von den Kindern Iſrael, zum 
ewigen Recht allen ihren Nachkommen. 

37 Und dieß ijt bag Gejeb des Brand— 
ópfer8, des Speisopfers, ded Sündopfers, 
des Schuldopfers, ber Füllopfer und per 

38 Danfopfer, * das ber Herr Mofe gebot 
auf bem Berge Sinai, bed Rages, ba 
er ihm gebot an bie Kinder Ifrael, zu 
opfern ihre Opfer bem err, in ber 
Wüſte Sinai. 

WHERE. Und של‎ Serr redete mit 7 

2 und ſprach: *Nimm Aaron und [eine 

- Söhne mit ihm, fammt ihren Kleidern, 
und bag Salbdl unb einen Barren zum 
Sündopfer, zween Widder unb einen Korb 

3 mit ungefäuertem Brot, *unb verfammle 
die ganze Gemeine vor die Thür der Hütte 

4 5688 6 * Moje that, wie ibm ber 
Herr gebot, und verfammlete bie Gemeine 
5 vor bie Thür ber Hütte des Stifts, *und 

Sprach zu ihnen: Das 168, bag der Serr 

| 6 geboten Bat zu thun. *Und nahm Aaron 

|— amb feine Söhne und wufch fie mit Wafler, 
7*und legte ihm ben leinenen Rod au 
und gürtete ihn mit dem Gürtel, unb 30g 
ihm ben feidenen Rod an und that ibm 
ben Leibrock an, unb gürtete ihn über ben 

8 Leibrock Her, *und that ihm das Schild- 

[ein an, und in das Schilolein Licht unb 

9 Recht, * unb febte ihm den Hut auf fein 

Haupt, unb fete an ben Hut oben an 
feiner Stirn ba8 goldene Blatt ber heili- 
| gen Krone, wie der Herr Mofe geboten 

10 Hatte. * Und Mofe nahm das Salböl 

und falbete bie Wohnung und alfeá, 8 

11 barinnen war, und weihete e8, *unb 
fprengete damit fiebenmal auf ben Altar 


36. A.A: dasihm. 37. 0.1: Fülleopfer. 
7. A.A: linnenen. U.L: Seibenrod, 


36. bas ... ihnen. 
| 37. B: u. bes Opfers der D. dW: vom ... Ein: 
| weihungsopfer. vE: für das. A: u. für bie Ein- 
| weibung. — - 
| 38. er geb. ben Kindern 3. dW: ihm das Gebot 
ab an ... dW.vE.A: ihre DOpferlgaben) baru: 
ringen. | 
- 2. unb die $1. B.dW,vE: ben ... bie zw. W. u, 
ben K. | 
4. bie 8. verf. ficb. 








tur, *et quae praecepit eis dari Domi- 36 
nus a filiis Israel religione perpetua 
in generationibus suis. 

1,3ss; 


2,1as; 


Ista est lex holocausti et sacrificii 37 
4,1ss; 
5,155; 


pro peccato atque delicto, et pro 
sis. consecratione el pacificorum victi- 
mis, “quam constituit Dominus 38 
20,24. Moysi in monte Sinai, quando man- 
davit filiis Israel, ut offerrent ob- 
lationes suas Domino in deserto 
Sinai. 
Locutusque est Dominus 1. 
$ir.45,7,ad Moysen, dicens: *Tole Aaron 2 
Beas cum filiis suis, vestes eorum et un- 
“ss ctionis oleum, vitulum pro peccato, 
29,3. duos arietes, canistrum cum azymis, 
*et congregabis omnem coetum ad 3 
ostium tabernaculi. *Fecit Moy- 4 
ses, ut Dominus imperaverat. Con- 
gregataque omni turba ante fores 
tabernaculi, *ait: Iste est sermo 5 
quem jussit Dominus fieri. *Sta- 6 
timque obtulit Aaron et filios ejus. 
Ex.29,4. Cumque lavisset eos, *vestivit pon- 7 
1800 subucula linea, accingens 
eum balteo et induens eum tunica 
p, hyacinthina, et desuper humerale 
25155 imposuit, *quod astringens cingulo 8 
5i45,13-3ptavit rationali, in quo erat Doctrina. 
et Veritas. *Cidari quoque texit ca- 9 
put, et super eam contra frontem 
Eros) posuit laminam auream consecratam 
50.45.1418 sanctificatione, sicut praeceperat 
ei Dominus. * Tulit et unctionis 10 
oleum, quo linivit tabernaculum 
cum omni supellectili sua. * Cum- 11 
misoi.que sanctificans aspersisset altare 


v.2.Ex. 
30,255. 


3. Al.*tabernaculi. 


5. Mofe fpr. zu ihr. B.dW.vE: zur Gem. 

6. brachte herzu. dW.vE: führete hinzu (vor). 
A: hervor. B: ließ herzunahen. 

7. Leibrock ... Oberkleid ... Bruftfl. ... mit b, 
Gürtel des Brujttl., u. bands ihm damit um. B: u, 
umgäüttete ihn damit. dW: 30g ihn damit an. VE: bez 
fleibete ihn fo mito. Gpfob. = 
. 8. u. thatin ... (Vgl. 2 Mof.28.) 

9, die Heilige Kr. E 

10, dW.B: heiligte fie (biefelben Dinge), 
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VIII. 


Svoiacrygioy ENTARIG, xci £yguos v0 Óvot«- 
oz] gto” xai 7 ₪070 xci návta 20 
oxevi avtoy, xo ‚zor Aovrijg xoi zu Bac 
.2 dyioos avtd, xci ypc Tiv 021119 
xa mayt và arevy avrg, xol yyleaev av- 
c. 12 Ka 6 ‘Movie «x0 rod 50/00 
ris Xolosog ëm ad xeqaliqv ‚dagov, xai 
&ygıoev avtov xal 2 ovcóv. 13 Kal 
mrpocij yore ‚Moves rovg viovg ago, xci 
évédvcey avrovg yiroovag, x«i ELwoev ₪70 
tovag, xal meQuéOnxev avrois xiÓuQsug, xG- 
danep 00987058 xvoiog ro 10007. 

14 Koi rxoogjyaye Tov uooyov vOv mept Tg 
0007000. Kal iméOwxsv ‘Aagov xol oí viol 
00700 TAG yeigag avroov Emi vv xegalyr 100 
uooyov ns auaoriag. 19 Kai 000058 av- 
zov, xal 41688 Moticig ano cov aiuatog |; 
x«l ëmeonzey émi ta 96000706 700 Dvdiaory- 
olov xvxlg vj Ouxrvlg avrov, xal éxaOa- 
0008 TO ÜvoixotQQioY, xol vO aiua ikéysev 
Ent «Qv Baoıw v0U Bvaiacrygiov, xol yyiader 
₪070 , TOU ¿SQ aca Qa end avzov. 16 Kal 
¿Le Be Matis. naw TO oréag zo ëZ Tow -ע8‎ 
ocd low xo zov Aogor tov ëml zo 7 
xad ‚“uporegovg 0 veqgovs xoi 0 0 
To ëm oavtov, xoi cvyveyxe ‘Motors émi v0 
0000070009. 17 Kal Tv 100409 va zn» 
Bugoar 00700 xGi TR x0É@ 0700 xal TV 
xómpoy 0700 xazíxcvoty rrugl Ebo Tg mao- 
5/0028 , Ov zo0n0V ovverage XvQLoc 1 
Mwvon. 18 Kal noosnyaye 'MovVons' zo 
x0109 vOv sic OXloxavrmua, xal émíOnxsv 
Vago» xoi oí viol avrov Tag ysioag cvTOY 
émi vq» xegadw coU xoiov. 19 Kal 8 
Movons r0v xgıov, xoi moocéyes 10006 zo 
aiua &mi v0 ÜOvoworQou» xvxÀo. 20 Koi 
2 X01017 8080000008 xara ud 0700 xci 
8 Moore (UT) xepalw xol Ta né 
xci TÓ otéop. 21 Kai zn xoay xoà TOUS 
nodag Enivvev vdazı 2 xol cvqveyxs Mavons 
00 ov xgi0y 4 0 Ivoiacrygior: bAoxav- 
tape got" alg OGuny evodiag, TODE 
‘Eger TO xvoig, 300080 770 xvgiog 
tO 7 22 Kal 7 'Movons' 
70? וס‎ zov devzegor, 27 "ic reheimgeos, 
xol éneOyxev Aogov xot of viol avrod Tag 


‚11. B: cà d» avrg (và 0x. a. AEFX). AB: ad 
— 7 FX). AX (pro ox. avriis) שא‎ avrg: 
13. AX: xaFa. 14. ABT (p. xo.) 00076 (* FX). 
A: x. viol 4. AIB* ovrav (+ A*EFX). ABt (p. z£ 
u.) 8 (REIR 15. A!B* (pr.) avcs (t A2EFX). 
IT. A: v. «o£a ... v. foc. ABt (p. xar.) 00706 (*FX). 


Sacerdotii IM AMO 





פּעָמִים nu‏ אֶת-הִַזְבַּחַ וְאֶת- 
DR) "w»z-nm v5:—55‏ 
12 ְקדְשֵׁם: ויצק nien vou‏ על 
| רָאש אָהֲכֶן pun‏ אתִי und‏ 
anis‏ משה אֶתזבּני pus" Dos‏ 
Am Hama |‏ אתם אַבנט וחבט 
mim mx "NS nivayn nnb |‏ 
| אַתחמשה: 
Ub"‏ אֶת "b‏ החשָאת ap‏ 
אחרן "E Nr ons a7‏ 
טו הַהַטַאת : ni" DM‏ משה -DN‏ 
jp En‏ עלחקרנית הַמִּזְבַח סָבִיב 
Nen dP2XN2‏ אֶתדהַמּזְבח וְאֶת- 
077 יצק | Daran Jes‏ ויקדשהו 
np" — ET‏ תכלה 
שר על-הַמָרֶ "5s nu hw‏ 
"bp TR nos pom‏ 
num]‏ הִַוְבָּחָה: וְאֶתהַפֶר וְאֶת- 
ערו וְאֶת-בְּשְׂרָֹ וְאֶתפֶּרְט' שרף 
yama usa |‏ למנה פאר "X‏ 
nimus‏ אתדמשה : DN Shen‏ אל 

















14 


| העלה וַיִסְמְכוּ "DN aa Vans‏ 
bp" |‏ על N, UNI”‏ וישחט 
| ורק משה אֶת-הדם על-הַמוָבח 
> סָבִיב: וְאֶת-הָאיִל Yan rm)‏ 

Sup N‏ משה אֶתדהָראש וְאֶת- 
| הַנָּתְחִים וְאֶת-הַפדָר: וְאֶתַההַכְרֶב 


וְאֶת-הַכְּרְעִיִם n"23 vm‏ היקטל 
nia‏ אָה-כַלהְאיל הַמזַּחָה לבה 
NW C‏ לריחדניהה אשה Nu‏ ליהוה 
nim mx END 22 |‏ אֶת-משה: hop"‏ 
—R bg un ——‏ 
ויּסְמְכוּ gans‏ 9927 אֶת-יְדֵיהָם -s‏ 


18. B* or (+ AFX). 


20. A!B* 0078 (+ aspx), -— 
22. B* «5s (+ AFX). 3 





3. Moſis. 


(812—922) 495 





Der Prieſter Sund: u, Brandopfer. 


WIXI. 





und falbete ben Altar mit alle feinem Ge 
rithe, ba8 Handfaß mit feinem Fuß, bag 

12 68 geweihet würde. *Und goß des Salböles 
auf Aarons Haupt und falbete ihn, bap er 

13 geweihet würde. * Und brachte Herzu Aaron 
Söhne, und zog ihnen leinene Jibde an, 
unb gürtete fie mit bem Gürtel, und band 
ihnen Hauben auf, wie ihm der Serr ges 
boten hatte. 


14 Und ließ Herzu führen einen Barren zum 
Sündopfer. Und Aaron mit feinen Söh— 
nen legten ihre Hände auf fein Haupt. 

15 *Da fchlachtete man 68. Und Mofe nahm 
des Bluts und 10016 auf bie Hörner Deg 
Altar8 umher mit feinem Finger, und 
entfündigte ber Altar, und goß dag Blut 
an beg Altars Boden, und iweihete ihn, 

16 daß er ihn verfühnete. *Und nahm alles 
Fett am Eingeweide, dad 9te& über ber 
Leber unb bie zwo Nieren mit bem Fett 
Daran, und zündete 68 an auf dem Altar. 

> 17 * Aber den Farren mit feinem Fell, Tleifch 
und Mift verbrannte er mit Feuer aufer 
dem Lager, mie ihm ber Herr geboten 

18 hatte. * Und brachte Herzu einen 
Widder zum Brandopfer, und Aaron mit 
feinen Söhnen legten ihre Hände auf fein 

19 Haupt. *Da fchlachtete man ihn, und 
Mofe fprengete des 01018 auf ben Altar 

20 umher, *zerhieb ben Widder in Stiide, 
und zündete an dad Haupt, die % 

21 und den Strumpf, *und wuſch bie Gin- 
geweide und Schenkel mit Wafler, und 
zundete alfo ben ganzen Widder an auf 
dem Altar. Das war ein Brandopfer 

| zum füßen Geruch, ein euer dem Herrn, 

— 22 wie ihm ber Herr geboten hatte. * (Sr 

brachte auch fergu ben andern Widder 8 
Süllopferá, und Aaron mit feinen Söh— 


13. A.A: linnene, 
15. A.A: man ifn. 

4 20. A.A: Stumpf. 
4 22. U.L: Fülleopfers. 


f 11. Beden ... fie gew. würden, 

12. B.dW.vE: von bem ©. B: bag er ihn heiligte. 
-dW: u. heil. ihn, vE: um ihn zu weihen. A: u. 
weihte ihn. 

43, 96059606. (Bol. 2 Mof. 28,40. 29,9.) 
— —14, B.dW: ben (Stier) bes ©. vE: jungen St, 


N 
m ate 


14,7. 
4,6. 


septem vicibus, unxit illud et omnia 
vasa ejus, labrumque cum basi sua 
sanctificavit oleo. *Quod fundens 12 
Sara Super caput Aaron, unxit eum et 
consecravit; *filios quoque ejus ob- 13 
latos vestivit tunicis lineis et cinxit 
balteis, imposuitque mitras; ut jus- 
serat Dominus. 
on Obtulit et vitulum pro peccato; 14 
cumque super caput ejus posuisset 
Aaron et filii ejus manus suas, 
*immolavit eum, hauriens sangui- 15 
nem, et tineto digito tetigit cornua 
altaris per gyrum; quo expiato et 
sanclificato, fudit reliquum sangui- 
vos. nem ad fundamenta ejus. *Adipem 16 
weesis.VerO, qui erat super vitalia, et reti- 
culum jecoris duosque renunculos 


1,4.al. 


eum arvinulis suis, adolevit super 
altare, *vitulum cum pelle et car- 17 
nibus et fimo cremans extra castra; 
sicut praeceperat Dominus. *02- 18 
‘iiss (ulit et arietem in holocaustum; su- 


4,11. 
Ex,29,14. 


per cujus caput cum imposuissent 
Aaron et fili ejus manus suas, 
*immolavit eum et fudit sangui- 19 
nem ejus per circuitum altaris. 
919 *Ipsumque arietem in frusta con- 20 
cidens, caput et artus et 
adipem adolevit igni, *lotis prius 21 


ejus 


intestinis et' pedibus, totumque si- 
Ex.29,18. nu] arietem incendit super altare, 
eo quod esset holocaustum suavis- 
simi odoris Domino, sicut praece- 
d *Obtulit et arietem 22 


29,19. secundum, in consecratione sacer- 


perat ei. 


dotum, posueruntque super caput 


zum ©. A: das Kalb für bie Sünde, 

15. man ihn. Bgl. 2Mof. 29,12-14. 

20. u. das Fett, dW: zerſtückte. vE: zerfchnitt, 
B.dW.vE: in feine St. A: u. bie Glieder, 

22. ben W. bes ₪. VE: Einweihungsopfers. dW: 
der Einweihung. A: zur Weihung der Priefter, 


496 (8,23—31.) 
VII. 


Leviticus. 
M ton 2 


Sacerdotii inauguratio. 


OO nara s 


yetoag avıov ei ry xegadiy zov xoutoũ. 


23 Kai Sogaser avror, xi Shope Movoi;s 
ano TOV ciparog tro, xot 0 ent 
TÓY 2-2 rod 0% depo 700 095000 xol 
¿mi 10 axgor tiis yergos avzod rs ו‎ 
xai Emil 70 00 700 0006 60700 TOU 


0 24 Koi noogyyaye Moore 
viovg 40000 xol énéO nue Movens and TOU 
aiuarog Ent rovs hoBovs v0» ormr GUTO) 
rcv deko xoi éml ta 3 TOY yetgo (tU - 
vo» row 00000 xal énl TG ünge vOv rodoov 
00700 TOV Besior, xci moogeyes Moicig 10 
cq Emmi To voicoryigior טא‎ 
¿la P 10 Gréag xai rr 0cqUr xal 10 Grieg 
70 ent ris xoiíag xoi TOY hoor TOU meros 
xai zovs 800 reqoovg xol zo Gréag TO ém 
&vTOYy xci TOY Boaylove tov dekıov, 26 xci 
amd rod x«ro) rig 7880000908 TOU OrtOG 
2007109 xvgiov éhage xollvges — atvuov 
xoi xollvgar dorov 55 &Aaíov uiov xoti Ada- 
vor fy, xol énéQyxev émi v0 or£aQ xci TÓY 
Booytove vor detidov, 77 xad indue T 
mavra dmi rag ysioas aq xci ëm rag 
peus rà» vió» 00700 xol dvyveykey avr 
aqaípeuo Eraptı xvgiov. 28 Kal chaBer avt 
Movone ano row yeigor avrdv, xal ary- 
veyxey 0070 imi 0 2 ëm 10 0Ào- 
xevropc ans releimoeog, Oduqv Evodias, 
xoig vQ „vol. 29 Kai AaBav Movons 
TÓ ovo vᷣyioy aqethey avrd énlÓeua : Evantı 
xvplov ano 709 xoiod rhs 7916000806 xal 
éyéveto Movojj tw ueoldı, xaO. 0 
X00108 rg Movon. 3 Kai ¿la Be Movons 
ano ToU gLaíou ris yolosog xai ano tov ai- 
uarog TOU mi TOV Bvoicarygiov, Kal ftQoc- 
2 ¿m aqu xoi ëm ras oroldg av- 
rod xci ëm voUg viovg avrov xal Emil Tag 
arolag rer vi» avrod uer atrov, xai yyla- 
dev 4000 xai rag 070206 60700 kat TOUS 
viovg avrod xol v&g Grolag TOY vir avrod 
pez avrov. 31 Kal eine Movons 0% 
2400009 xal zodg viovg atrod’ "Ewnjcots v 

23. A!B* (alt. et tert.) ava (t. A1EFX). 24. A'B* 
wordy (+ A'EFX). FX: 8 ₪708 a. v8 085 .. 
dxpov (bis) ... vzjs 64008 «.. TS dr... TE nodös.. 20. 


26. AB: &varrı (-vr lov EFX).., (bis) é &gtov Eva (xo22. 
uiav FX). 27. AB: דחא‎ (ra .ה‎ EFX). ₪ AB* 


TOUG 


25 Kol: 





. TO or... 


món np cnn 
אזודאחרן‎ yon על‎ qwe dama 
ועל-‎ nga m paar mons 
אֶת-בְּני‎ 5pm impe רנלו‎ 224 
Tanz bia mo yp pnm 
m» BT ו‎ —* mia BYN 
nón p — רנלם‎ man 
np" mao map" ה אֶת-הֲדֶם על‎ 
-b2-nN וְאֶת-הָאֲלוה.‎ nen 
nm על-הקרבֿ וְאֶת‎ Sur הַחָלֶב‎ 
wahre risen "D-n& 7225 
rikun dam iu שוק‎ nays 
zn לקה חפת‎ mim spo אשרי‎ 
PN npa ya ar rim אַחַת‎ 
וישם עלְהַחַלְבִים על שוק‎ IMS 
אהֲרן‎ "B2 אֶת-הפֿל על‎ um TE) 
npn DER mm 792 ES 991 
ז מעל‎ bp mon np imm "5b 28 
פל"הללה‎ manan "opt BITES 
ניחח אשה הוא‎ meo Bn מְלָאִים‎ 
אַת-הְחֲוֹה‎ nun npn לוהוה:‎ 29 
bw mim "p5 npn Eu 
כּאשר‎ roo mu לשה‎ on 
משה‎ nb" אֶתדמשה:‎ niv mx 
by אֲשֶׁר‎ ym nium nun 
Y» על-אהָרן על:‎ m Damn 
up" אתו‎ "22 "nim וֶעל-בּניו‎ 
אֶתדאְהַרן אֶתִבְּנְדִיו ְאֶת-בְנִי וְאֶת-‎ 
-o משה‎ Sant, rip ID בְּבָדִי‎ 
אֶת-הַבְּשׂ‎ 1592 Tip" E na 


(pr.), avrà (t EX)... 
0 Eotıv doun (Gauiw EX)... + ( 

(* X). 30. AX: roosegaver. AB* (ter) éni (t EFX) 
*י4‎ x, zy. 4. - fin. 


GN‏ הָאיל: 





re Ep ORE PR Ne See 


. T (p. avca) MONI (* - 
p.xdonr.) fore 


cal WO anie AR 





8. Moſis. 
Der Priefter Fullopfer. 
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nen legten: ihre Hände auf fein Haupt. 
23*Da fchlachtete man ihn. Und Mofe 
nahm ene Bluts und that? Aaron 
auf den Knorpel jeined rechten 22076 und 
auf ben Daumen feiner rechten Band, 
unb auf den großen Zehen feines rechten 

24 Fußes. *Und brachte herzu Aarons Söhne, 
und that be8 3010018 auf den Knorpel ihres 
rechten Ohrs und auf den Daumen ihrer 
rechten Hand und auf den großen Zehen 
ihres rechten ₪066, und fprengete 8 
25 Blut auf ben Altar umher. *Und nahm 
bag Bett unb den Schwanz, und alles 
Fett am Gingemeibe, und das Mes über 
der Leber unb bie zwo Nieren mit den Fett 

26 daran, unb אל‎ rechte Schulter. *Dazu 
nahm er von bem Korbe des ungefäuerten 
Brot3 vor bem Herrn einen ungefäuerten 
Kuchen, unb einen Kuchen geölten Brots, 
unb einen laden, und legte e8 auf bag 

27 Fett unb auf bie rechte Schulter. *Und 
gab baé allefammt auf die Hände Aarons 
unb feiner Söhne, unb 00006 ¿8 zur 
28 Webe vor bem Herrn. פה11*‎ nahm e8 
alles wieder von ihren Händen und zün- 
bete ed an auf dem Altar, oben auf bem 
Brandopfer; denn 68 ift ein Füllopfer 
zum fügen Gerud), ein Feuer bem Herrn. 
29 *Und Moſe nahm bie Bruft und mebete 
- ime Webe vor bem Herrn, von dem Wid— 
der des Füllopfers. Die ward Mofe zu 
n feinem Theil, wie ihm ber Herr geboten 
30 Hatte. *Und Mofe nahm des 650160166 unb 
> A8 301016 auf dem Altar, und fprengete 
auf Maron und feine Kleiver, auf feine 
Söhne und auf ihre Kleider, und weihete 
- alfo Maron und feine Kleiver, feine 
31 Söhne und ihre Kleider mit ihm, *unb 
ſprach zu Aaron und feinen Söhnen: 
23.24. A.A: Knörpel (Knörbel) ... bie große 


Sehe. U.L: ben großen Zehe. 
26. A.A: geöltes Brot. U.L: das Fette. 


23-29. Bgl. 2 Mof. 29,19-26. 
Volhglotten «Bibel, %% 






> 
= POA 


ejus Aaron et filii ejus manus suas; 
*quem cum Moyses, 23 
sumens de sanguine ejus tetigit 
extremum auriculae dextrae Aaron 
et pollicem manus ejus dextrae, 
similiter et pedis. *Obtulit et filios 4 
Aaron, cumque de sanguine arietis 


immolasset 


14,14.17.1mmolati 1011015501 extremum auri- 
ל‎ 00186 singulorum dextrae et pollices 
manus ac pedis dextri, reliquum 
fudit super altare per circuitum; 
*adipem vero et caudam omnemque 25 
pinguedinem, quae operit intestina, 
reticulumque jecoris et duos renes 
cum adipibus suis et armo dextro 
separavit. *Tollens autem de cani- 26 
stro azymorum, quod erat coram 
Domino, panem absque fermento et 
collyridam conspersam 0[60 laga- 
numque, posuit super adipes et 
armum dextrum, *tradens simul 7 
omnia Aaron et filiis ejus. Qui post- 
quam levaverunt ea coram Domino, 
*rursum suscepta de manibus eo-28 
rum adolevit super altare holocau- 
v.33.. Sli, eo quod consecrationis esset 
1941 Oblatio in odorem suavitatis sacri- 
fidi Domino. *Tulitque pectuscu- 29 
lum, elevans illud coram Domino, 


v.16. 


Ex.29,95. 


Ex.29,24. 


de ariete consecralionis in partem 
suam, sicut praeceperat ei Dominus. 
*Assumensque unguentum et san- 30 
guinem, qui erat in altari, aspersit 
super Aaron et vestimenta ejus, et 
super filios illius ac vestes eorum. 
Cumque ' sanctificasset eos 


Ex.29,26. 


in ve- 


sütu suo, *praecepit eis, dicens: 1 





24. Al.: pollicem. 
. 26. RT (p. ferm.) unum. 
28. S: Domini. 


28, das war ein. — 29. fie zur Wiebe. 
32 


A 0 T TES 








498 (8,32—9,7.) Leviticus. 
VIII. , Prima Aaronis sacrificatio. | | 





6 & vij ev 0 פע‎ 35 nagrugiov | אתו‎ BONN Du) מועד‎ PS nnb 
ey rono ayig s xol Ere qa eot & ₪016 xoi 2 
5 agrovs rove iv TQ הַמַּלְאִים פד השא‎ bes TUN enin nim | 
Oy zgomov cwrérexral uot, Aéyov: “aqo vom IR צניתל כאמר‎ "NS : 
32 K 3 
val oi viot avtov yayovıaı AUT. ci | 
10 xarahegdey v0» שפח‎ xai raw oro» 2 pros" 0:523 רְהַנּוֹתָר‎ INS 6 1 
טח‎ 0 0 oea. 35 Ka ano Tic — bin bn תשרפפף: ּמְפָּתָה‎ UN 33 4 
oag ans sung zov uagzvgiov ovx &5eÀev- | |. | 
Gece énta NUEQRG, E06 uiges ה‎ ev 3 n" II —RX לא‎ | 
ns reherwceogs כ‎ cam rag pec n" ימי 8— 3" שְבָעַת‎ nn 1 
v£À8008L Tag yeigas vp, xa Doro énoiy- 
dev tv ti queo zavın y &vere(oto XU010ç m3 nor MOND iom DN SED | 
700 rojo, cre 9501000000 סח‎ vuor. לעפות לכפר עליכם:‎ nim mag הזה‎ | 
on un לה :=== אל ופד‎ 
אֶת-‎ oma zh שַׁבְעת‎ B | 
i7» nn ולא‎ nim מִשְמַרֶת‎ J 
אַת כֶָּ-‎ vom ריע אהֲרְן‎ az 36. 


39 Koi Ent uL Opa» Tij arms zov uag- 
zvgiov xadqcecds 0 "ipfos Quéga» xoi 

— ra mim MASTER ַדּבָלִים‎ 
96 כו‎ DD D 


7 xo qulaßeode Ta qvidypoto xvgiov, 
משה‎ wp "adn ala "um א‎ 


iva un anodarnte‘ LS y&p &verelÀaTO pot 
xvgtos. 36 Kal Enoinoer 2 א‎ oí 
viol avrot maytaq rovg Àóyovc, ovg cwvéraie 
xvgtog Ev yeioi Mowor;. 
יִשְׂרָאֵל: ויאמר‎ "apros יר‎ Her x 
בְָּבְּקֶר‎ bw» miu TEN-ON 1 
Sp pam oh Sin raon | 
"75 לפני יְהוֹה: וְאָלַבָנִי יְִׂרָאֵל‎ 3 
Arad שעיר-עזים‎ cnp and 
ib evan 7315753 i522 d 
PLE Bà — PES — 
nins הוה וּמִנְחָה בלכה בשמן‎ 
רקחו את‎ TM נרְאָה‎ mim ” | 
712 אתל‎ N nis m אֲשֶׁר‎ 
לפני‎ wa»  הָלַעָהְִלְּ‎ ipm 
אשר-‎ "278 np משה‎ Sram הוה:‎ 
72s אליכם‎ erp תש‎ nim mr 0 
cop Dnwcow משה‎ main inim 7 


























WX. Ka 29090 cU uso ri 070901] 
&xX0À608 Movons aqo xai TOUGC viovg 
(UTOU xal ad yegovoíay JogeQA, “rol eine 
Moofc 0 ago: Aap ceavrg uocya- 
prov &x Poor nel apagrius xal xguóv eis 
0 duouov, xal mQocéveyxe Qt 
ivarıı xvoiov. 3 Koi * zt] yegovalg gt: 
1.0009, 29 Aaßere yiuagov = eye» 
éva agi aperia xai 2 xol vor 
7 sis 010x (0770017 , pope, 4 zou 
poayor xci xpioy eig Üvoíav corygiov &yavtt 
xvgiov xo Gepidluy reque & dao, 
Ore ciueoov xVQi0g 00 &y vu. 
5 Koi &afov, xadO 0 0 
arevarıı TS cxiijs 700 7 xol 
rgosiiidoy mace 7 ovvayoyn x«i fcryoav 
¿yati xvolov. 9 Kai eine Mwüons‘ Tovro 
10 oue 0 8 xvgiog* roucexs, xat 
0g [osvou é לוט‎ T 6056 xvplov. 7T Kal 
sims Movong z@ Aagov’ 110008208 zmooç 0 





BLA: poyovrastoura. 32.B: xaranavoare (- 9- 
corra, AFX). 38. AB: mu£oa noc, ) 
nÀngoaeos FX). A?B: zuéoa (-eoov FX, + ron 

34. A? EX* jj. 35. A!D* (tert) ani (z A3EFX) .. 
(in f.) 0/0608 (* A?EEX). nusgas x. E M 
36. AB: «à (Ev Zeto FX). — i AB: auwua (-ov 
FX). 3. A: eis olor. éviavg. 5. AX: 000008 AB: 
vtoocAQ'ev (-Fov EX)... * n (+ X). 6. AX* 5 


31. dW.vE: im Einweihungsforbe. A: bas Br. 7 33. fol man e. $. füllen, dW: weggehen . «T ו‎ 
ber Weihung, das im 6. ihr eingeweihet werden. | 
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5. 6. 
Aarons und des Volkes Sündopfer. 


` 


Kochet das Fleifch vor ber Thür ber Hütte 
des Stifts und ¿et e8 bafelbft, dazu aud) 
ba8 Brot im orbe be8 Füllopfers, wie 


mir geboten ift, und gefagt, bag Aaron | 


32unb feine Söhne 66 follen eſſen. *Was 
aber überbleibt oom Fleiſch unb Brot, 
dad folt ihr mit Feuer verbrennen. 
33 *Und folt in fieben Tagen nicht aus— 
gehen von der Thür ber Hütte 566 649 
016 an ben Tag, ba bie Tage eures Füll— 
opfer8 aug find, denn fieben Tage find 
54 eure Hände gefüllet, *wie e8 am diefem 
Tage gefchehen ift; ber err hats ge- 


boten zu thun, auf bag ifr ver[obnet | 
*Und folt vor ber Thür ber Hütte | 


35 feib. 
be8 Stift Sag unb Nacht bleiben, fieben 
Tage lang, unb jolt auf bie Hut beg 
Herrn warten, bag ihr nicht fterbet, denn 

36 aljo ift mirà geboten. * Und Aaron 
mit (einen Söhnen thaten alles, das ber 
Herr geboten hatte durch Mofe. 

WX. Uns am achten Tage rief Mofe Aa— 
ron und feine Söhne und bie Nelteften 

2in Sirael, *unb fprad zu Aaron: Nimm 
zu עול‎ ein junges Kalb zum Sündopfer, 
unb einen Widder zum Brandopfer, beide 
ohne Wandel, und bringe fie vor ben 
3 Herın. *Und rede mit den Kindern 
Sirac und fprig: Nehmet einen Ziegen- 
bod zum Sündopfer, und ein Kalb, und 
ein Schaf, beide eines Jahre alt und ohne 
4 Wandel, zum Brandopfer, *unb einen 
Ochfen und einen Widder zum Danfopfer, 
bag wir vor dem Herrn opfern, und ein 
Speisopfer mit Sele gemenget; denn heute 
5wird euch ber Herr erfcheinen. *Und fie 
nahmen, was Mofe geboten hatte, vor ber 
Thür der Hütte des Stifte, unb trat herzu 
die ganze Gemeine und ftanb vor bem 

— 6908 *Da fprad) Mofe: Das 16, bag 

der Herr geboten hat, ba8 ihr thun follt, 

fo wird euch des Herrn Herrlichkeit er- 

- T7icheinen. *Und Moſe fprady zu Aaron: 


31. A.A: daß es. U.L: bag 91. ... fof(en'é effen. 
32. A.A: übrigbieibt. 





34. gefch. ift, bats b. $. ... werdet. B.AW.VE: 
euch zu verföhnen. 

. 95. der Hut. B: wahrnehmen. dW.vE: beobach— 
. fen, was gegen Sehovah zu beob. (ift)? A: Acht fa: 
bend auf b. Dienfte des H. 











1. U.L: feinen Söhnen, u.ben. 6. A.A:baf ihr. ' 


(8, 32—9, 7.) 
VENE. 


Coquite carnes ante fores taberna- 
culi, et ibi comedite eas; panes 
quoque consecrationis edite, qui po- 
siti sunt in canistro, sicut praecepit 
69. mihi Dominus, dicens: Aaron et filii 
ejus comedent eos; *quidquid au- 32 
tem reliquum fuerit de carne et 
panibus, ignis absumet. *De ostio 33 
quoque tabernaculi non exibitis se- 
ptem diebus, usque ad diem quo 
complebitur tempus consecrationis 
7,37. Vestrae; septem enim diebus finitur 
Saa consecratio, *sicut et impraesentia- 34 
rum factum est, ut ritus sacrificii 
compleretur. *Die ac nocte mane- 35 
Nm.1,55,Ditis in tabernaculo observantes cu- 
inves. Stodias Domini, ne moriamini; sic 
7Z1^3:-enim mihi praeceptum est. *Fe- 36 
ce. Ceruntque Aaron et filii ejus cuncta, 
3^"*. quae locutus est Dominus per ma- 
num Moysi. 


Ex.29,32. 


ue Facto autem octavo die vo- IX. 


cavit Moyses Aaron et filios ejus ac 
majores natu Israel, *dixitque ad 2 
Aaron: Tolle de armento vitulum 
pro peccato et arietem in holocau- 
stum, utrumque immaculatum, et 
offer illos coram Domino. *Et ad 3 
filios Israel loqueris: Tollite hircum 
pro peccato, et vitulum atque 
agnum, anniculos et sine macula, . 
in holocaustum, *bovem et arietem 4 
pro pacificis, et immolate eos co- 
ram Domino, in sacrificio singulorum 
ts» similam conspersam oleo offerentes; 
hodie enim Dominus apparebit vobis. 
*Tulerunt ergo cuncta, quae jusse- 5 
rat Moyses, ad ostium tabernaculi; 
ubi cum omnis multitudo astaret, 
*ait Moyses: Iste est sermo quem 6 
praecepit Dominus; facite, et appa- 
*?3* rebit vobis gloria ejus. *Et dixit ad 7 
34. Al.: compleatur. 
3. S: anniculum. 


( Ex.29,1. 


(1,10. 


(3,1s5. 


2, B: ein &., cin j. Rind. ימ‎ 
3. B.dW.vE.A: u. ein Lamm. dW.vE.A: (beide) 
jührig. — 4. v. b. H. au opf. 
> 5. brachten ... v. bie Th. B: fie naheten herzu, 
dW: es nafete ... trat, 
Bar 


500 (9,8—20.) 
IX. 








Bvaagrygiov xai 0 To Trepi ns auag- 
zlag Gov xal TO Ghoxevtope gov, xoi £a 
oat mei Geavzov xa) *Tov oixov Gov, xoi 
noinoov za Omoa tod Aaov xci Shoat 
(50ח‎ avrdv, 000080 0 xvgiog rp 
Mwvon. Š Ko mpoci dev Aga móc 10 
Bvoiacrygior zul Eogpase To poc dto zo 
mepi Als auagrlas avo. 9 Kai 7goç- 
rweyxav oí vioi Axor zo eiua ngos a0», 
xi ¿Baap z0v Baxrvloy avzot eis To oiu 
xoi Ene uev eri Ta 900706 700  Üvoux- 
ormolov, xci 70 aiua sEéyeev ent any Bao 
T0U 0000000 10 Kai zo griag xol 
rovg veqgovs xci zöv Aofóv z0y émi tov 
yroros ToU mpi rhs Gp oras cmqveyxev én 
10 00000007 0v tQÓmov EVETELLATO xv 
0008 tQ Moog. 11 Kai và xgéa nal 71)” 
80000 xoréxavce mvgl ¿ËO “ç ragéu- 
PoAns. 

12 Kai gopase zo bAoxavropue, xai rgos- 
nvaynav oí vivt Aug 10 aluo 009 avror, 
xat roogtyeev avtà moog 0 Ovcuxotij ouv 
xéxÀq. 13 Kai zo Oloxe roa mgogijveyxo 
avrg ARTE pé xoi ui xegaAngr, x«i émé- 
עפ‎ ent 0 000000 14 Kal) £màvre 
* riv xoi y xai zovs 000 27 xai 
Ene quer ëm) To OAoxavroyc eri zo Dvota- 
ovgoiov. 15 Koi ה‎ 10 Gago TOU 
lao), xci 8 TÜY 2 TÓv regi ris 
“uagriag TOU lant, xat 2 avrdv xci 
¿xQ iua 7 2000 xai Tor moror. 
16 Ka; noogyreyxs To Oloxavroua xci enoly- 
ger ₪070 Og rayne 17 Kai mpocijveyxe 
t 00/0 xoi 8 Tiv xeige an avis, 
xa entönnev eni 0 Hvoıaozjgıov yos TOU 
Oloxavto ua toc zov mQouoU. 18 Kai Eopaße 
T0» pocyor xol zov xQi0v rhs Ovcing Tod 
sozngiov zs zov aot. Koi mrQOGI]vey (y ot 
viot. Auger 10 eua 6 00709 , 01 7r00ç- 
£yeev 0 ini "0 Bvaiaczigiov xvxq. 19 Kai 
10 oreog zo 0 zov uooyov, xol ano TOU 
»guov Ti oagvr, xal To gréao zo 0 
Mimtov |ח%‎ rye xou (aç, xoi 2 dvo ‚veggovs 
xai zo 0 zo ëm avrov, xal Ov AoBov 
709 end toU nnarog. 20 Kai ém£üwyxe ra 
00016 ëm và oryOVvia xoi GrQveyxe Ta 


ER AY* 078. 9. A3B* 8 (t A! EFX). 10. AB* 
roy Ent (t EX). 12. AB: zoosgx. £i (ro. 0 90s 
FX). 13. B: auto (avrg AEX). A!B+ (p. uéh.) avra 
“2 A*: avrs). B* (ult. ) xai (+ AFX). 19. AX* (alt.) 
avrov. 17. AB: ras ysioas (trv 4. FX). 18. A! B* 


Leviticus. 


Prima Aaronis sacrificatio. 


TÜR onen ge bn‏ לעם 





אָלהַבִזְבַּח By‏ אֶת-חַשַאתְךְ וְאֶת- 
jop |‏ וְכפר Jr‏ 22% הס Ay)‏ 
אֶת-קרְבַּן B»n‏ 237“ בלס "ENS‏ 
gu +‏ וְהוָה: (onm copm‏ הזב 
onum‏ אֶתהעגְל החטאת NER‏ 
PN Eqn-nN Bos ")2 wp 9‏ 
p" n73 i»3xN —‏ ן על-קרנות 
הַמַזְבַּ וְאֲת-הַדָּם px"‏ אֲלהיְסוֹד 
¿papan `‏ וְאֶת-הַהלב וְאֶתהַכָלִית 
וְאֶת-הַיתָרֶת מִוהַכְּבַד. מְִ"הָהַטָאה 
הקטיר 77227 ninm mx NP‏ 
11 אֶת-משׁה: וְאֶת-הַבֵָּׁר ans‏ 
שרף inge yıra UND‏ 
onm n‏ אֶת-העלה xvm‏ 2 
אהרן Pow‏ אֶתְהַדֶם ריזרקהוּ by‏ 
Mara 3‏ סָבִיב : sn‏ 325 
nn 5s‏ וְאֶתדהָראש "pt‏ 
14 ——— וירחץ אֶתהַפְרֶב וְאֶת- 
הַכְּרעיִם ויקטר עלההעלה imanan‏ 
טו וקרב np" DIN pup nw‏ אֶת- 
שְעִיר החַשָּאת אֲשֶׁר 055 nom"‏ 
"UNDE 16 |‏ כּרַאשׁוֹן: 2p"‏ אֶת- 
i‏ זו הֲעלָה Sap" cops mloyen‏ 
ryan" DN‏ ימל א san po‏ 
spp‏ על maran-‏ 252" עלת 
"npa oma Spanis |‏ וְאֶת- 



















vs bins אֲהֲרֵן‎ x5 הּמְצָא‎ | 
DN) 3290 manas-by פוריזְרְקהה‎ | 
ban Saga in החלבים‎ | 
הַכְּבֵד:‎ non^ nam np»om 
אֶת-החֲלְבִים על- הֲחְזוֹת‎ voip כ‎ 


0070 (+ A2FX). AB: rods (£n? FX). 19. A!B* (alt) ` 
ard (+ A* EFX). i 


WM, LUN" S Ka AA \ יי"‎ 
— TU NET Pad 


| 3. Moſis. 


(9,8—20.) 501 


Loue edes S Toe as Eee cens MEER U, l L iii —— c 


Aarons und des Volkes Sündopfer. 





Tritt zum Altar unb mache dein Günb- 
opfer und bein Brandopfer, und verjühne 
bid) und dad Wolf, barnad) mache 8 
990166 Opfer, unb verfühne fie auch, wie 
8 ber Serr geboten fat. *Und Aaron trat 
zum Altar und fchlachtete dad Kalb zu 
9 feinem Sündopfer. * Und feine Söhne 
brachten das Blut zu ihm, und er tunkete 
mit ſeinem Finger ins Blut und that es 
auf die Hörner des Altars, und goß das 
10 Blut an des Altars Boden. *Aber das 
Fett und bie Nieren und bag 9066 von 
der Leber am Sündopfer zündete er an 
auf bem Altar, wie ber Herr Moſe gebo- 
11 ten hatte. *Und das Fleifch und 8 Tell 
verbrannte er mit Feuer außer Dem Lager. 
12 Darnach fchlachtete er dad Brandopfer, 
und Aarons Söhne brachten das Blut 
zu ihm, unb er fprengete 68 auf ben Altar 
13 umher. * Und fie brachten dad Brand- 
opfer zu ifm zerftücdet, und ben Kopf, 
und er zündete 66 an auf bem Altar. 
14*Und er wufch ba8 Gingemeibe und bie 
Gdenfel, unb zimdete 66 an, oben auf 
15 bem Branbopfer, auf bem Altar. *Dar- 
nad) brachte er herzu be8 Volks Opfer, 
und nahm den Bod, dad Sündopfer 6 
Volks, und fchlachtete ihn, und machte 
ein Sündorfer daraud, wie Dad vorige. 
16 *Und brachte das Brandopfer Dergu, um 
17 that ihm fein Recht. *Und brachte herzu 
ba8 Speisopfer, und nahm feine Sano 
vol, unb zündete 66 an auf dem Altar, 
18 aufer bent Morgend-Brandopfer. * Dar- 
nad) fchlachtete er ben Ochfen und Widder 
zum Danfopfer be 90168, und eine 
Söhne brachten ihm dad Blut, das ſpren— 
19 gee er auf den Altar umher. * Aber 
das Fett vom Ochfen und vom Widder, 
den Schwanz und dad Fett am Ginge- 
weibe, und die Nieren, und das Net über 
20 ber Leber, *alles (oldje8 Bett legten fie 
auf die Bruft; unb er zündete dad 7 


17. A.A: des Morgens Br. A.A: bem Mor: 
gen-Br. U.L: Morgensbr. 


7. B.dW.vE: verrichte. B: thue Verföhnung für 
bid). (A: bitte?) 9 Tug B) 
10. vom >. 
13. B: lieferten bas Br. an ihn nag f. Stücken mit 
b. f. dW.vE: (reichten) ... in f. St. A: in Stüde 
zerhauen. 








IX. 


Aaron: Accede ad altare et immola 
(435° pro peccato tuo; offer holocaustum 
ל‎ et deprecare pro te et pro populo, 
cumque maclaveris hostiam populi, 
ora pro eo, sicut praecepit Dominus. 
*Statimque Aaron accedens ad al- 8 
tare inimolavit vitulum pro peccato 
suo; *cujus sanguinem obtulerunt 9 
ei filii sui, in quo tingens digitum 
teligit cornua altaris et fudit resi- 
duum ad basim ejus, *adipemque 10 


v.19. 
4,bs. 


et renunculos ac reticulum jecoris, 
quae sunt pro peccato, adolevit su- 
per altare, sicut. praeceperat Domi- 


«x. nus Moysi; *carnes vero et pellem 11 


1697 eius extra castra combussit igni. 
Immolavit et holocausti victimam; 12 
obtuleruntque ei filii sui sanguinem 
ejus, quem fudit per altaris circui- 
tum. *Ipsam etiam hostiam in fru- 13 
sta concisam cum capite et membris 
singulis obtulerunt; quae omnia su- 
per altare cremavit igni, *lotis aqua 14 
> prius intestinis et pedibus. *Et pro 15 
peccato populi offerens mactavit hir- 
cum, expiatoque altari *fecit holo- 16 
caustum, *addens in sacrificio liba- 17 
menta, quae pariter offeruntur, et 
adolens ea super altare, absque 
caeremoniis — holocausti — matutini. 
*Immolavit et bovem atque arietem, 18 
hostias pacificas populi, obtulerunt- 
que ei filii sui sanguinem, quem 
fudit super 


"195!6*adipem autem bovis et caudam 19 
29,13.22. 


altare in circuitum; 


arietis renunculosque cum adipibus 
suis et reticulum jecoris *posue- 20 


($». runt super pectora, cumque cremati 


2,15. 


15. B: m. ihn zum ©. dW.vE: opferte ihn 6 
Gum) ©. 
16. B: richtete eà zu nad) b. 9t. dW: verrihtete eó 
n. b. Gebrauche. VE: opferte ed n. Gebühr. 

17. voll davon ... des Morgens Br. B.vE: fül⸗ 
lete ba». f. 9. 


502 (9,21—10, 6.) 
IX. 


create émi v0 Bvoworzow. 21Ka zd 
, 1 : 1 ` > - 
orndvrıor xot tov Boayiove zov 05500 aqeiAev 
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Leviticus. 
Ignis alienus ejusque poena. 


| 


DN) הַמִּזְבָּחָה:‎ man וקסר‎ 


Zap» aqaigeua 007 xvolov, Ov Tpómov DEN zr2n וְאֶת שוק הַיּמִין‎ nimm 


009810068 Movorc. 


22 Kai ESagas. Aapor Tas 80008 «vtov 
ëmà zv ,09ב‎ EVAOYNOE 007006 xol xatify, 
rowjcag TO mepl zç auaoriag xoci za óo- 
00700016 xci Ta Tod corypiov. 23 Kal 
eisnAde MoVons x«i ‘Aagov eis rly oxqviv 
ToU uagrvolov, x«i &keAOOrtsg sUAOyncav TOv 
lady: xoà ₪00 9 0056 xvolov mar tj 
hag. 24 Koi EENAdE mio mage xvolov xci 
x«répeys và émi 700 Ovciaorypiob, td Te 
0000700070 xal và 078070 xoi elde mg 
0 Àaóg xol Eon x«i Émscov mi Aodgoonor 
07009. 


X. Ka Außovres oi Óúo viol Ldagdw 
Nodaß xci 2400000 ékacros To mvosior 
00700 imíÓnxo» im 0070 mUQ xol 974000 
ëZ cvrà Ovulaua, xci moogiveyaov Evarıı 
xvolov 7ztUQ GÀAOTQUOY, 0 ov moogerase 'xvorog' 
avrois. ? Koi 8572/05 rio mop xvolov xoi 
xaregayev avrove, xal 0800000 ave 
xvgiov. 9 Kal sine Moiicig mo0g opor: 
Tovro sow 0 eims xvQuoc, Ayo: ‘Ev voi; 
éyyisovsi nor ayiacdjcouat xoi. ty mdon «ij 
swayoyn ÓoacO1couot* xol zurevuydn Aa 
gor. 4 Ka) 800508 Moicig zor Mim. 
xai 70 Elicagdy, viovc OL), zo 6060000 vo) 
zuro0s 100000, xol sime» 070 Hoogd are 
xci pare zoUç 00642006 (uw 5% roogdmov 
à» ayiav 8500 rhs raoeuBolig. 5 Kal roogf)- 
909 xal pe» avrovg £r rois yraaw avrà» fF 
Ths magsußoAng, 0v zoózor eine Moore. 

6 Kat eine Mocs moóc Auoov xci EAsd- 
Lag x«i TOduag rove viovg 007005 Thv xe- 
polqy $uó» ovx aroxdagddere xoi và (ud- 
Tux עסקט‎ ov 00005678, ive un dmoOdryrs 
x«i ëm müc«» Tj» cvvayoyyy Zora Ovuóc 

21. AB: 00006 קד‎ M. ) Moüojs EFX). 99. A1B* 
0078 (t A°FX). A* (alt.) x. ra. 23. AB+ (a. v. 4.) 
avre (* FX). B* 7) (T AFX). 24. AB: ¿rega (-cov 
X). A! B* avràv (+ A?FX). — 1. A* o. AE: 
nrvgov. A: EFyxav. A?B (bis): avro (avra EFX et 
alt. 1. AIEFX). AX: Jvurauata. 2. AB: azédavov 
)-000 EFX). 4. B: Mioadan ) 002 EFX; AX: 
Mioadai). ABt (p. O£.) vías (*FX). 6. AB+ (p. avr8) 
Tas xataleleruevas (* X). 

21. wie 3. geb. hatte. 

22. B.VE.A: Hände. dW.vE: erhob ... gegen das 
3B. A: firedte...aus. VE: ging herab. B.dW: ver: 
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HRÜ ry NORD Hi? apo npn 
SEHON TR qon NM 2 
PROU nm וירד‎ posom 
nua וְהַשְׁכָמִים: ובא‎ Hops 
29929 Ran אֶלדאֶהָל מועד‎ apay. 
"22728 כְבודוְהוָה‎ N DIT 
UE Cb?) UN NXDY וְהָעם:‎ 
אֶת-הֶעכָה וְאֶת-‎ nàpin-5» ותאכל‎ 
"op ורנ‎ Brno? am הְחֲלָבִים‎ 
DDEUOETOD > 
בְּנִידאָהַרן. )20 וְאַבִיהוּא‎ cnp X. 
voran ON joa sonet מַחְתָּתוֹ‎ saw 
יְהוָה‎ op» en קְטֹרֶת‎ mb 
NEE DDR DX ND EN nr UM 2 
ותאככ אוֹתָם‎ mim. "bo אש‎ 
משה‎ QNM יְהוֹה:‎ «B5 snam 3 
אשׁר-דּבָר יְהנה‎ Ru אֶלדאֲהֲרֹן‎ 
“3 "pov אֲקָדֵשׁ‎ "cpm לאמר‎ 
na Np AIR Dr TOR py + 
עזִיאָס‎ SP אֲכָצְפן‎ my אָל-מִישׁאֵל‎ 
No קלב‎ nibN "oN vemm ד‎ 
“OS mib p אֶת-אַחֵיכֶם. מַאֶת‎ 
Bw") כְמִחֲנָה: ויקְרְבוּ‎ ysam 
CEN? rpm אָכְמְחוּץ‎ phymo2 
imn 21 
"poo? JÜRTOR וַּאמָר משה‎ 6 
רָאשֵׂיכָם אַכַדְתִּפרָּ‎ 132 impe: 
22" non Nb לָא-תַפְרמג‎ aan 


` 


mn 


^" כ" .22 v.‏ 
הקורא יטעים הגריש קודם התלשא v.4.‏ 


richtet (fatte). YE: gebracht. A: vollbr. 
23. heraus famen, B.dW.vE: bem ganzen V. 


24. und %. ging aus. B.A: ein F. dW: frag X 


d EID CLE. oH ed‏ הצ בוב ובע ב בבש id‏ וו 
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—10, 6.). 


(9,2 


ו 


; Stabab und Abihu werden getödtet. 


21 an auf bem Altar. *Aber die Bruft und 
Die rechte Schulter webete Aaron zur Webe 
vor dem Herrn, mie der Herr Mofe gebo- 
ten hatte. 

22 Und Aaron Bob feine Hand auf zum 
Volk und fegnete fie, und ftieg herab, ba 
er das Sündopfer, Brandopfer und Dant- 

23 opfer gemacht fatte. *Und Moſe und 
Aaron gingen in bie Hütte bes Stifts, 
und da fie wieder heraus gingen, jegneten 
fie das Bolf. Da er[djien Die Herrlichkeit 

24008 Herrn allem Volk; *denn bag Feuer 
fam aug von bem Herrn und verzehrete 
auf bem Altar dad Brandopfer und Das 
Fett. Da bag alles Volk (afe, froblode- 
ten fe und fielen auf ihr AUntlig. 


X. Unb bic Söhne Aarons, Nadab und 
Abihu, nahmen ein jeglicher feinen Napf, 
und thaten Feuer darein und legten 
Räuchwerk darauf, und brachten das fremde 
Feuer vor den Herrn, das er ihnen nicht 

2 geboten hatte. *Da fuhr ein Feuer aug 
הסט‎ dem Herrn und verzehrete fie, Dag 
3 fie ftarben vor bem Herrn. *Da ſprach 


Mofe zu Aaron: Das 1866, bag ber Serr. 


gefagt hat: Sd) werde geheiliget werben 
an denen, die zu mir nahen, unb vor 
allem Wolf werde ich Herrlich werben, 
4 lino Maron jdjmieg ſtille. *Mofe aber 
rief Mifael und Elzaphan, bie Söhne 
Mftel8, Aarons DBettern, und [prad) zu 
ihnen: Tretet hinzu und traget eure 
Brüder von bem Heiligthum hinaus vor 
5ba8 Sager. *Und fie traten hinzu und 
trugen fe hinaus mit ihren leinenen Roden 
vor das Lager, wie Mofe gejagt hatte. 


6 “a (prad) Mofe zu Yaron und feinen 
Söhnen Eleazar unb Sthamar: Ihr jolt 
eure Häupter nicht. 019001, mod) eure 
Kleider zerreißen, daß ihr nicht fterbet 
und der Zorn über die ganze Gemeine 





4. U.L: ben Söhnen. 
6. A.A: entblößen. 


dW.A: u. bie Setiftiide. dW.vE:jauchzten. (A: prie: 
fen den Herrn?) 

1. B: f. Rohlpfanne. dW: Rauchpf. vE: @ cuer; 
beten. A:9taudjfüffer. B.dW.vE.A: (ein) fremdes F. 

2. dW.A: frag. dW.vE.A: u. f. ftarben. 

3. verherrlicht. B.A: will... in denen? dW: Bon 


5. A.A: linnenen. 


IX. 


essent adipes super altare, *pectora 21 
732. eorum et armos dextros separavit 
Aaron, elevans coram Domino, sicut 
praeceperat Moyses. 
Et extendens manus ad populum 22 
benedixit ei. Sicque completis ho- 
stiis pro peccato et holocaustis et 
Bro pacificis, descendit. *[ngressi au- 23 
tem Moyses et Aaron in tabernacu- 
lum testimonii, et deinceps egressi 


Num. 
6,22ss. 


6 benedixerunt populo. Apparuitque 
Ks gloria Domini omni multitudini. 


anasto. Bl ecce egressus ignis a Domino 24 

joi devoravit holocaustum et adipes, qui 

1Rg18,38 erant super altare. Quod cum vidis- 
sent turbae, laudaverunt Dominum, 


ruentes in facies suas. 


Arreptisque Nadab et Abiu filii X. 
Aaron thuribulis, posuerunt ignem 
et incensum desuper, offerentes co- 
ram Domino ignem alienum; quod 
eis praeceptum non erat. *Egres- 2 

susque ignis a Domino devoravit 
Mesi eos, et mortui sunt coram Domino. 
| Mares" Dixitque Moyses ad Aaron: Hoc 3 
est quod locutus est Dominus: 
Ex.19,22. Sanctificabor in iis, qui appropin- . 
quant mihi, et in conspectu omnis 
populi glorificabor. Quod audiens 
Ps.39,17. facuit Aaron. *Vocalis autem Moy- 4 
Ano. Ses Misaele et Elisaphan filiis Oziel, 
patrui Aaron, ait ad eos: Ite et tol. 
lite fratres vestros de conspectu 
Sanctuarii et asportale extra castra. 
*Confestimque pergentes tulerunl 
eos sicul jacebant, vestitos lineis 
tunicis, et ejecerunt foras, ut sibi 
fuerat imperatum. 

.Locutusque. est Moyses ad Aaron 6 
et ad Eleazar et Ithamar filios ejus: 

° Capita vestra nolite nudare et vesti- 
> menta nolite scindere, ne forte. mo- 
9055. riamini el super omnem coetum 


Ex.6,2. 


6,9.16,12 
Ex.30,9. 


(9,24. 
16,1. 





e 


( Act. 
5,6. 10. 





| 22. S: manum. 


denen ... will ich heilig gehalten ... fein? 

4. Marons Dehms. vE: Oheims. 2: 8. 
dW.A: Batersbruders. yE; herzu? A: Gebet u. 
nehmet ... hinweg. — 5. inihren Leibr. 

6. (B.) E.A: Gntblößet ... dW.A: ein 9. BYE: 
i, er (fid)) über ... (erz)zürne, 


P p 245. p^ XC * hee 


503° 


504 (10,7—16.) > 
Xx. 


oi 0% adslqot vuév, nig 6 olxog Toga, 
00007700גא‎ TOv éunvgiaudr Ov 8 
xvgios. 7 Koi ano rig Ovgug rie שא‎ 
ToU uagrvgiov ovx é&eAevoecOs, a ul) Gmo- 
Yarnzs’. 10 shiv y&Q rhs 0006006 70 maga 
Tov xvpiov Eotiv &p vu. Kal šmomoay xard 
10 6 Moor. 

5 Kol élalqce xvoiogs TQ aoo, Adyan 
9 Olvov xal cixsQe ov míscOs ov wal oi viol 
cov pera 000, א‎ Qy eismogeunade si; ry 
Gxqvqv ToU pagrvoiov '7 rmQogmopevouévow 
ipd mpg v0 Hvoiworngiorv', xol ov uD àmo- 
Qüvire* vojupor ו‎ Tag yevede dur, 
10 000070006 &v& uéco» cow» ayioov xol rcv 
BeßnAov xci avd uécov rà» 0000070 xoi 
rar xadagov, §\xal ovußıßalsır rovg viovg 
גוס‎ navra và שו‎ & 8006 xVQtog 
moos 007008 dia yeigog Moo. 

12 Koi elms 100006 rots Mad wal moos 
‘Bhedtag xol mpog TOduag vovg viovg Aaxpow 
zog nuraksupdertaug‘ AdBere zy vola tiv 
xorolegdeicav and Tí» xagroudrov xvolov 
xui gayers alvum nape 10 000000700 
Ort ayia aylov dor. 13 Kal 080088 aur 
sy tong &yío' vouiuor yap 001 éorl xoi vó- 
piuov coi; vioi; cov rodro &mó rcv x«pno- 
Mtm» xvolov: ovrogs yàp svréralral po. 
14 Kai 10 oryOVvioy Tod ayoplsuaros xci 
209 Boayiove oV dqocip£ucrog quyscÓs ë 
tony ayiw av ral ol viol cov xal *ó olkóc 
Gov peti 000° vouıuov ydo cor xal vouuuov 
voig víoig cov 5000 ano rcv void cow 
cormgiov z@y vióv Togayh. 15 Toy Boayiove 
Tov agaigipatos xci 10 GryOvrior Tod QQo- 
Qicuatog émi z@y xepnoudror vOv 07507009 
moogoígovai» ,  &qopíce. 400000006 évoavrt 
xvoiovs xoi 80700 Go: xal TOig vio GOV 
xai סל‎ Dvyarodot cov’ perk aod vouıuov 
0009007 , Oy zoomov curétats xvoiog tQ 
Movon. 16 Kal 209 yluagov 20 map) rig 
Auagriag של‎ 8 Movons, x«i 608 

6. A!F* 02. AEX* o. AB: EvenvotcIncav ino 
xvgis (évenvoice xvoios FX). 7. AB* (alt.) +š (+ 
FX) ot doriv (+ EFX). 9. B: ééw (dv AFX). 11. B: 
anavra (ndvra AEFX). 19. AB* (tert.) zroós (+ EFX) 
»: 20/8005 (-ere EFX). A: rapa «8 -pis. AB* dre 
(+ FX). 14. AB: «à owrnois (vov c. EFX). 

6. B.dW.vE: Eure Br. (aber), bas g. 9. 3. follen 
(mögen) ... (bez)meinen. A: betrauern. B: angezün— 
det. A: erwecket. vE: verfügt! 

7. B.dW.vE: damit (bag) ifr n. fterbet. B.A: Del 
der (heiligen) Salbung. 

9. A: Alles was beraufchen kann. 


Leviticus. ^ | MM 
qu s אה פוה ה ד‎ 7 / 


De vino edendoque praecepta. 


mars וְאֲהֵיכָם‎ mph mupmbp 
ATS אֶת-הַשְׂרָפָה אפר‎ iz2* ְִׂרָאֵל‎ 
Xn Nb אהָל מוֹעד‎ hing mim 7 
nim nna yos» qnn 
ויעטו »027 משָה: | פ‎ o»by 
אָל-אֶהֲרְן כַאמְר:‎ nüm Jan s 
aaa אַתָּהי‎ imum-oN 020 qvos 
וְלָא‎ "pio בְּבְאַכֶם אֶלְדאְחָל‎ TAN 
לְדְרְתֶיכֶם:‎ Doi חקת‎ m 
החל וּבִין‎ pa הַקָדָשׁ‎ v2 unt 
"DN rs :9ümen Pan וו הַטַמַא‎ 
כְּלהְחְקִים אֲשֶׁר‎ DM bg 2 
D  :השמדדיּב אַלִיהֶם‎ nim 21 
MISSTON ERROR TEEN on 
הַנְתְרִים קְחו‎ Tes mamma 
im ea habi אֶה-הַמְְּחָה‎ 
p^? Mapa PXS nino mabanı 
opos mp ו קְדָשִׁים הָוא: וְאַכַכְתָּם‎ 
וקני הוא מְאֶטִי‎ pr "p קדוש‎ 
הזה‎ PR) Pops qoc» im 
שוק הַתְּרוּמָה פּאכְלוּ‎ nw הַתְּנּפָה‎ 
TR yu» אַתָּה‎ «ino בְּמקָום‎ 
Ta am וְחִקַבְּנִיף‎ spit TEN 
nime phi Hann mn "pue 
הְחֲכְבִים‎ CUN על‎ nbupc mm 
יְהוֹה‎ "op? PDP mun» weh 
קפס‎ TER qub $5 nh 
UTb snp) inim? mas Sonne 
שרפ‎ nn משה‎ un 697 nen 
v. 16. דרש בראש טויסה והיא חצי התורה‎ 
בתיבות‎ 
10. B: beides einen Unterffeid zu machen zw. 
bem Heiligen u. zw. ... dW: und um zu unterſch. 
vÉ: damit ifr auch unterfcheivet zw. Gemeiftem, 
A: bag ihr Wiffenfchaft babet, bas $. yu unt. 


. šu ihnen. B.vE: Sagungen. dW: Gebote, 
A: Geſetze. B: durch b. Dienft 9. 


VAR AA זז אוו > יוו‎ ^ !*-- 14 "Ex | "fd Ftv Y 
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Verbot des Weins beim 0161. Das Allerheiligfte. X. 
fomme. Laßt eure Brüder ded ganzen oriatur indignatio. Fratres vestri et 
Hauſes Iſrael weinen über diefen Brand, omnis domus Israel plangant in- 

7 ben der Herr gethan hat. *Sbr aber jolt cendium, quod Dominus suscitavit, 
nicht ausgehen von ber Thür ber Hütte *vos autem non egrediemini fores 7 
des Gtift8, ihr möchtet fterben; denn das tabernaculi, alioquin peribitis; oleum 
Salböl des Herrn ift auf eudy. Und fie quippe sanctae unctionis est super 
tbaten, wie Moſe fagte. vos. Qui fecerunt omnia juxta prae- 

ceptum Moysi. 

8 Der Herr aber redete mit Aaron umb Dixit quoque Dominus ad Aaron: 8 


9iprad: *Du und deine Söhne mit dir | "it *Vinum et omne, quod inebriare 9 
, . " 3^: . q a8 . 
folt keinen Wein noch ftarf Getränfe | "Fr? potest, non bibetis tu et filii tui, 


trinfen, menn ihr in bie Hütte 566 86 quando intratis in tabernaculum te- 
80006, auf bag ihr nicht fterbet. Das fei stimonii, ne moriamini (quia prae- 
ein ewiged Recht allen euren Nachkommen, (629. ceptum sempiternum est in genera- 

10 *auf bag ihr fónnet unterfcheiden, wag tiones vestras), *et ut habeatis 10 
heilig und unfeifig, was unrein und rein | P1 5?5scientiam discernendi inter sanctum 

11ift, *und bag ihr die Kinder Iſrael Iehret et profanum, inter pollutum et mun- 

alle Rechte, bie ber Herr zu euch geredet | p, dum, *doceatisque filios Israel 11 
bat burd) Mofe. םות‎ legitima mea, quae locutus 

; | ?»- est Dominus ad eos per manum 
Moysi. 

12 lino Mofe redete mit Aaron und mit Locutusque est Moyses ad Aaron 12 
ſeinen übrigen Söhnen,  Gíeagar und et ad Eleazar et Ithamar filios ejus, 
Ithamar: Nehmet, das übergeblieben ift qui erant residui: Tollite sacrificium, 
vom Speidopfer an ben Opfern des Herrn, quod remansit de oblatione Domini, 
unb ejfet 68 ungefiuert bei bem Altar; | 9'* et comedite illud absque fermento 

13 denn c8 ift ba8 Allerheiligſte. * Ihr juxta altare, quia Sanctum sancto- 


jolt 06 aber an feiliger Stätte effer, denn | Wo; rum est. *Comedetis autem in loco 13 
bat 1% bein Necht unb deiner Söhne sancto quod datum est tibi et filiis 
Rect Den des Berrn; — st eis ds Ob trois Domini, sicut 
14 jo ift mird geboten. *Aber bie Webebruft Urs. praeceptum est mihi. *Pectusculum 14 
und bie Hebeſchulter folft bu und deine Erde quoque, quod oblatum est, et ar- 
Söhne und deine Töchter mit bir effen an | 9°: mum, qui separatus est, edetis in 


reiner Stätte, denn fold) Recht ift bir unb loco mundissimo tu et filii tui et 
deinen Kindern gegeben an ben Dank— filiae tuae tecum; tibi enim ac libe- 
15 opfern ber Kinder S[rae. * Denn bic ris tuis reposita sunt de hostiis sa- 
- SHebefchulter unb die SBebebruft zu ben lutaribus filiorum Israel, *eo quod 15 
Dpfern des Fettes werden gebracht, daß armum et pectus et adipes, qui cre- 
| — fte zur 90696 gemebt merben vor bem || mantur in altari, elevaverunt coram 
Herrn; darum iff8 bein und deiner Kin— Domino, et pertineant ad te et ad 
> - ber zum ewigen Recht, mie ber Herr ge= filios tuos lege perpetua, sicut prae- 
| 165oten. fat. *Und Mofe fuchte ben cepit. Dominus. *Inter haec16 
Bock be8 Günbopferá, unb fand ifm vere hircum, qui oblatus fuerat pro pec- 
- RN 2Me.2,11. 


cato, cum quaereret Moyses, exu- 
9. U.L: ftarfe Getr. — 
12. A.A: übriggeblieben. | 6. Al.t (p. Fratr.) quoque. 7. Al.: egredimini 
(R: egrediamini). 8. S: Dixitque D. 9.S: intra- 
bitis. 14. Al.: seposita. 


| . 12. das &p., das überbleibet .ט‎ den Feuern. 14. 7,34. 
dW.vE: neben bem A. 15. fol man bringen mit den ..., wu. es fei bein ., 
‚13. Weuerm. B: bein befdjeiben Theil! vE: be: mit dir.‘ 
ftimmtet Th. dW: Gebühr. 16. B.dW.vE: u. fiehe, er war verbr. 
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Mosisira. Animalia munda et immunda. 





furenvoicto’ xQ £O vpn תי‎ ¿mu 
7 x«i TOduao vovg viovs Aagow 


tovc 0700600 Ayo 17 /1/01) ovx 


š ipayere zo rept 7 כ‎ ey 1070 0 


‘Orr yao Gye &ylov 80760 90070 fdmzev vu 
gayeiv, wa eqiAgre viv Auagriav zg ovva- 
yoygg xci 80100006 egi avt» Evarıı 
xvpiov. 1800 yàg eigpvéyO ano Tod aie 
AL 5 — , 
tog avrov eis zo &yıoy‘ uote rgosomoy 800 
gayeode «70 £y rong ayiw, 0v tQomov Gur- 
erayy uot. 19 Koi ¿Q Anja Aapov 005 
Movonv, 3 Ei ה ו‎ 
Ta regt TS anagrias 001000 xal và 0%0- 
00010070 vray Evartı xvglov, xat GuM- 
Beßnne Mor ravra xci geyoue zo regi this 
uagrius cyusgov, un 080709 édro zo 
xvolo; 20 Kai 5xovos Movong x«l qQecev 
avrg. 


XE. Kua (02708 xvpiog 00g Motiaiiy 
xci Aapor, Aeyow: 2 Aalst zoiç viois 
Iogun, )£yoveeg * Tab)t« To «Ti I 0 
8 «a0 nevi. TOV xtyvow tow 1 
ts yns. 9 Hev יי‎ dıymAovv oni 7 
6008 ovvy(sov ovo yid» xol aycyov 
pygvxiapdy 2 rots xzyvedt, TT qa yea. 
+ IA and 10UtOY ov yayeode, ano TOY 
2 וס‎ xal 0 TOY dıyn- 
Aovvrov Tas OnÀag wau orvyibovroy 0 ovvyioty- 
pags Tov xc por, or: cvayet ungvkiduor, 
only à ov Oy Lei 2 0070 vuiv' 
S xal 709 dacvnode, Ort ‘ovx avayet yungv- 
xı0u09 TOVTO xci 0nÀnv ov Oryylets axa- 
Sagror zodro vuiv' 6 xa ror xogoygvldaor, 
ort 'ovx avayet ungvxiono» 70070 xal Only 
ov Quni: anadagrov zovzo opi» 7 xoi 


zov vw, OTi Bryne 0 1050 xci Ovvy(Get | 


Óvvyag . ondys, א‎ TOUTO ovx avayeı ungv- 
00/0" 7 zovzo vun. 8’Ano 10 


20809 avraw ov pdyecds xol roy עסנש טי‎ 


ovy 0600085" 00000070 raro. Viv.‏ על 


16. R: 2/9600. (turer. AFX). A+ (p. 19.) res 
isoeis. 18. AB: 50600 (eisnv. EFX) * ano (+ FX) 
>< por 0080055 8 (ovverayn uo: EFX). 19. B: 
aoradra (Tavra AFX). AB: gay. ra (y. ‚vo EFX)... 
* 700 (+ FFX). — 1. A+ (in f.) zzoos avrss. 4. AB+ 
(P. alt. ung.) taro (* X). 5. AB? "rell. * gx (+ B! E). 
. AFX* gx. 8. A+ (p. aw.) Ort. 


16. dW.vE: Da zürnete er (anf)... 17. d.W: Schuld. 
18. B.vE: in das Sunere p. Heuigthums gebracht worden. 





ויקצף על-אֲכָעְנר וְעַל-אִיתְמְר 2" 
זו sonis yama‏ לאמר: מע לא- 
אַכַלתּם אֶתהחַטאת up Dipn2‏ 
הוא וְאתָהּי in‏ 
25i‏ לשאת אֶת-עוֹן m‏ לָכַפַר 
ab in mim pb DIL‏ 
mapa‏ אַל-הקדש פּנִימָה SER‏ 


m" up "2 


תאכלו "NS Tp np‏ צויתי: 
qw DEN mr 3279449 |‏ הַיוֹם 
3c en‏ אַת-חַטַאתֵם bn5y—nw)‏ 
manga mim "5b‏ אֹתִי כָּאלָה 


2b"n היוֹם‎ ngon man 
וייסב‎ nn ya יְהוָה:‎ wes 
D Kaya 
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+ אך Fra‏ לא an Yan Saar‏ 
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טמא הוּא לכם: וְאֶתההשפן פיהמעלה 
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n cop enis N‏ הְפְרִיסָה טְמְאֶה 
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dW: hineingebradht in b. 5. vE: effen hättet ihr es |‏ 
müfjen. dW: e. follt ihr cà? (A: befonperà da nichts v. —‏ 


ins H. bineingetragen ward, u. ihr alfo eë hättet e. 
follen.). 19. dW: ift mir folches begegnet. vE: - , 
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Eleazars und Ithamars Unterlaffung. Nein und unrein. 
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brannt. Und er ward gornig über Eleazar 
und Stfamar, Aarons Söhne, die noch 
17 übrig waren, und ſprach: *Warum habt 
ihr dag Siinbopfer nicht gegeffen an hei— 
liget Stätte? denn e8 6ל‎ 8 
ift, und er hats euch gegeben, bag ihr bie 
Miſſethat ber Gemeine tragen follt, bag 
18 ihr fie verfühnet vor bem Herrn. * Giefe, 
fein Blut iff nicht gefommen in dad Hei— 
lige hinein. Ihr folltet e8 im Heiligen 
gegefien haben, wie mir geboten ift. 
19 * Aaron aber jprad) zu Mofe: Siehe, 
heute haben fie ihr Siinboyfer und ihr 
Brandopfer vor dem Herrn geopfert, und 
66 iſt mir alfo gegangen, wie du fieheft, 
unb ich follte efjen Heute vom Sündopfer, 
20 jollte das dem Herrn gefallen? *Da bag 
Moſe hörete, ließ ers ihm gefallen. 


XE. Und der Herr redete mit Moſe und 
2 Aaron, und fprad zu ihnen: *Redet mit 
den Kindern SIfrael unb ſprecht: Das 


find bie Thiere, bie ihr ¿fen jofft unter. 


Sallen Thieren auf Erden: — *Alles, was 
die Klauen jpaltet und wiederfäuet unter 
Aben Thieren, das follt ihr effen. *Was 
aber woieberfauet und hat Klauen, und 
jpaltet fie Doch nicht, als das Kameel, 
das ift euch unrein, und ]0016 nicht eflen. 
5*Die Kaninchen wiederfäuen wohl, aber 
fie Spalten bie Klauen nicht, darum find 
6 fie unrein. - *Der Safe wieberfüuet aud, 
aber er jpaltet die Klauen nicht, barum 
7ift er euch unrein. *Und ein Schwein 
jpaltet wohl die Klauen, aber e8 mieber- 
fauet nicht, barum ſolls euch unrein fein. 
8* Von dieſer Fleiſch jolt ihr nicht effem, 


noch ifr Aas anrühren, denn fie find cud) 


unrein. 


5. U.L: und A.A: Ganinichen, 


` 


— B: find mir vergl. Dinge beg. B: fo id) f. würde...geg. 
haben, follte 66 gut gewefen fein in b. Mugen des 


Herrn? dW: wenn id) nun ... age, fónnte es... gefal: 


len? vE: follte dies gut fein ind. 9f. ...? 


20. B: gut fein in f. Augen. A: gab er fid) zufrie- 


ben. vE: Und M. hörte es, u. eà war gut n f. 1. 


2. dW.vE.A: von allen. vE: Vierfüßigen. B: v. 


allem Vieh. A: ber Erde. 
3. fp., bafi fie durchfchnitten find. B: b. Klaue 








stum reperit; iratusque contra Elea- 
zar et Ithamar filios Aaron, qui 
remanserant, ait: *Cur non com- 17 
edistis hostiam pro peccato in loco 
sancto, quae Sancta sanctorum est, 
et data vobis, ut portelis iniquita- 
tem multitudinis et rogetis pro ea 
in conspectu Domini; *praesertim 
cum de sanguine illius non sit illa- 
tum intra sancta, et comedere de- 
bueritis eam in sanctuario, sicut 
praeceptum est mihi? *Respondit 19 
Aaron: Oblata est hodie victima pro 
peccato et holocaustum. coram Do- 
mino, mihi autem accidit, quod vi- 
des; quomodo potui comedere eam 
aut placere Domino in caeremoniis 
mente lugubri? *Quod cum au- 
disset Moyses, recepit salisfaclid- 
nem. 

Locutusque est Dominus ad WI. 
Moysen et Aaron, dicens: *Dicite 2 
6n.7,2. filiis Israel: Haec sunt animalia quae 
Detoucomedere debetis de cunctis animan- 
וו‎ terrae: *Omne quod habet di- 3 
Cele. visam ungulam et ruminat in peco- 

ribus, comedetis; *quidquid autem 4 
ruminat quidem et habet ungulam, 
Dt157. sed non dividit eam, sicut camelus 
el caetera, non comedetis illud, et 
inter immunda reputabitis. *Choe- 5 
rogryllus, qui ruminat ungulamque 
non dividit, immundus est. *Lepus 6 
quoque; nam et ipse ruminat, sed 
6148. ungulam non dividit. *Et sus, qui 7 
Me“ cum ungulam dividat, non ruminal. 
esr: *Horum carnibus non vescemini 8 
nec cadavera conlingetis, quia im- 
munda sunt vobis. 


jee 


8 


6,258s. 
(18ss.) 


20 


(Jos. 
22,30. 


18. Al.: sancta sanctorum, S: debueratis. 
2. Al. 1 (p. Isr.) Custodite omnia, quae scripsi 
vobis, ut sim Deus vester. 


theilet, bag 68 b. Klauen ginal. jp. (VE: RL. batu. 
b. £f. fp.) dW:gefvaltene RT. 5., ganz durchgeſp. RL. 

4. Aber bas follt ihr rt. e, dv. denen, 5146 u, 
v. d. ſo b. QI. (palten: Das K., denn 68 w.wohl, aber 
fp. b. SL. nicht; es ift... dW: Nur biefe? B: Den: 
nod) jollt ... VE: birfet. 

5. Und das $., denn 68 ... dW: bie Bergmans. 
yE: ben Springhafen. (A: ber Igel!) 

7. v. find ihm durchſchnitten. (Wie ®. 3.) 
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XI. 


(11, 9—24.) 





9 Koi tavıa gayeode ano Tyro toy &y 
tois vOacw 1109706 000 for avrois ה‎ 
xoi Aenideg & Tui udact xci &v vais OaAcG- 
cag xal &v ols Xet 00ote, zebra payed 0. 
10 Koi navtn Oo ovx ¿GT avros nTe- 
gvyia ovds lenides &v 108% donc 1 & zig 
9aleooaus xol ev toic ,yenacdois,, dno nav- 
vo» עלס‎ éQeUyeteu za 00076 xal and naons 
vvxñ Loans iy rg voarı, 3 dott, 
11 xot Böekvyuara EOOPTOL ouv" ano TOV 
050 «vct» ovx 108008, xoi zu Oo tn ae 
00709 BOslvEecde. 1? Kal navia 00« our 
ictu» vrois nrepvyın 000% Alenidsg vow עפ‎ 
roig 00001, BOcAvyuo 70070 forw uni, 


13 Kai zavıa 089055606 dno tO» mersi- 
vor, xi ov Bonsnoerau Bockvyud ioc Tov 
aerov xa z0y Jota xai TÓY 2 
14 xoi 70 yon xal zov ixviva. xal và Ono 
avrg, 15 xoi marre xooaxg x«l và opota 
avrg, ‘xal itouxo xal ta 0₪6ון0‎ πναö, 
16 xa 0000007 xi Aavxa xai Aagor xa 
ra Oot avrg, 17 xa exti QUO xai 
XOTOQUXTQV xai (Bi. 18 xoi zooguoíora xai 
meÀexüva, xo 2 19 xci 2 xai 
yetoaduov xol và Opoa avrg, xoi ¿mona 
xai vvxtepida. 20 Kal navıa ra ipnera Toy 
meTEUOY 6 mogeverzau ëm) 75000000, B0e- | ל‎ 
Avypu& éorw vuw. AAA, Tavra gayso 88 
dno v» ע207:70‎ rev mertwvOv, & mogeverou 
énl 7500000, & 8780 Gully 0 TOY 
nodow «vtO», 700 ע8‎ 07076 émi ang yc. 
22 Kal ravra payecde an 2 Tor Beov- 
yo» xoi z@ 0000 avrg, xci roy 7 xoi 
za Ono avg, xai 0gton qn xci Ta Quote 
AUTO, xoi ty axgida xa Ta 3 avrg. 
23 Kal müv 807870 ano row metewdv, Olc 
eior 75000086 nodes, 00407006 Sora uuu, 
24 yal ע8‎ rovrog uiardiGecdes nig 0 67070- 

9. AB+t (a. gay.) a (* A?EFX). 10. AB: rd vdarı 
(vois 90. EFX). B+ (p. v) zs (* AFX). 13. B+ (p. 
tavra) & (* AEFX). 14. B: ixrwvov (-iva AFX). (Vs. 
15. 16 [A?FX] — 16. 15 B.) 15 tot. * AIX. 16. A1FX: 
60709. 19. A!Xt (in.) xai ylatxa. A!FX: ago- 
010v ... «Ut (Ov. 20. AB (eti. 21. 27. 42): xi TécgaQa, 
(eti. 93) Bdehvyuara (c. FX). 21. AB: Alla (2412 


EFX). A!B: avrs (avrav A*FX). 22. AFX+ (a. dp.) 
tov. 23.AB* Kai (+ EFX). 


9. inMeeren. B.dW.vE.A: im Waſſer. A: wach⸗ 
E B: in ben M. vE: u. in ben Slüffen. A: ſowohl 

.. 018 in Strömen u. Teichen. 

10. dW: wimmelt. B: davon bas W. m. B: u. v. 
aller lebendigen Seele, b. im ®. ift. dW.vE: allem 


Leviticus. 


Animalia munda et immunda. 


Nur Dan "bonn Pipa 9‏ בַּמיִם 
55 אשר-סל E20‏ רְקשְקְשֵׂת במים 
pwas2 c‏ וּבַפּחָלִים אתם תאכלה: וכלי 
DEN TÜR‏ 1230 וקשקְשת b"2*2‏ 
pana‏ מכ ya‏ המיסוּמִפָל vp)‏ 
mnn‏ אפר ‚0b on yeß oyaa‏ 
T‏ וש š ——— E RAN vr‏ לא תאכלו 
ו ואִַינבְכתָם ispum‏ כל אֲשֶׁר אין- 
כו סְנפִּיר וְקְשְקָשֶת 272 שקץ הא 
Lr‏ 
13 וָאַת-אלֹה mia xpem‏ לא 
Yos‏ שקץ הם אֶת-הַנֵשֶׁר וְאֶת- 
nm) OB 14‏ הזנה : וְאֶת-הַדָאה 
טו וְאֶתִדְהָאִיָה nm TE‏ 235-55 
m" ni hw: vas 16‏ וְאֶת-הַתְּחְמִס 


ו וְאֶתההַשחף וְאֶתהַנּץ ְמִינָּ ְאֶת- 


ana ci»n‏ וְאֶת-הינְשׁוּף: 
פורְאֶת-התּנְשֵׁמַת וְאֶתהְהַקְאֶת וְאֶת- 
iam 19‏ וְאֶת החֲסִידָה האנפה לְמִינָהּ 
כ וְאֶת-הַדְוּבִיפַת וָאֶת-העטלף: 55 
yx‏ העוף ההלף על-אַרְבֶּע vpS‏ 
ויהוא לְכֶם: UM‏ אֶתזֶה תְּאכָלוּ Sa‏ 
onn si yos‏ על-אַרְבּע TUN‏ 
כא bj-5‏ 5555 לרגליר "pb‏ 12 


Bro — TA ET 2‏ תאללו 


| אֶת-הָאֲרְבָּה | sab‏ ְאֶתַהְהַסְלְעם 
Sn "niae‏ לְמִינָהוּ וְאֶת- 
ג min yum b imas Dy‏ 
Dans Shan‏ רגלים שקץ היא 


z3n—5s NODE BES, לכם:‎ x” 


v. 21.70 sb 


Seb. A: was im 9B. [ebet u. webct. ג‎ Sdenfal. | 


dW.vE: Abſcheu. A: abſcheulich. 


11. B.dW.vE: (Sa) ein Scheuf. (Abſch.) pe 1 j 


euch fein (feien fie euch). A: Und gräulid .. 


‚ihr A 
fd. dW.vE: Mors 
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Sn ben Waflern unb unter den Vögeln. 











9 Dieß folt ihr effen unter bem, das in 
Waſſern ift: Alles, was Floßfedern und 
Schuppen fat in Waffern, im Meer und 

10 Biden, folt ihr ejfen. *Alles aber, was 
nicht Floßfedern und Schuppen hat im 
Meer und Biden, unter allem, das fid 
reget in Waffern, unb unter allem, was 
lebet im Waffer, fol eud) eine Scheu fein, 

11*5af ifr von. ihrem Fleiſch nicht. ejfet, 

12 und vor ihrem Aas euch fiheuet. * Denn 
alles, was nicht Floßfedern und Schuppen 
hat in Waffern, follt ihr fcheuen. 

13 Und bief jolt ihr fiheuen unter ben 
Vögeln, daß ifr8 nicht ejfet: Den Adler, 

14ben Habicht, ben Fifchaar, *ben Geier, 
den Weihe, und was feiner Art ift, 

15* und ale Raben mit ihrer Art, 

16* ben Strauß, die Nachteule, וול‎ 

17 ben Sperber mit feiner Art, *ba8 Käuz— 

18 lein, ben Schwan, ben Huhu, *bie Sleber- 
maus, die Rohrdommel, den Siorg, 

19 *ben Reiger, ben Heher mit feiner Art, 

20 den Wiedehopf unb die Schwalbe. *Al- 
lea auch, was fid) reget unter bem Vö— 
geln und gefet auf vier Füßen, ba8 [oll 

21 euch eine Sheu fein. *Doh das jolt 
ihr effen von Vögeln, das fig reget und 
gehet auf vier Füßen, und nicht mit 

22 zweien Beinen auf Grben hüpfet, *von 
denfelben möget ihr effem, als ba ift: 
9(rbe mit feiner Art, und Gelaam mit 
feiner Art, und Hargol mit feiner Art, 

23 und Hagab mit ihrer Art. *Alles aber, 
was fonft vier Füße hat unter ben Vö— 
24 geln, fol euch eine Scheu fein, *und ſollt 
fie unrein achten. Ber folder Aas an- 


12. foll euch eine Sch. fein. 
13 m. effet u. e. Sch. ſein fol. dW.vE:u.d.Bein- 
brecher. A: Greif! dW.vE.A: u. b. Meeradler. 

14. dW: Falken ... Habicht. vE: @.... 3. B: ©. 
... Krähe. A: @übnergeier... ©. B.dW.vE: nad) f. 
(ihrer) A. A: n. f. Arten. 

15. A: Alles m. v. 9tabenart u. ihnen gleich ift. 
106, b. N., bie Meve. dW: Stranghenne ... 

Straußhahn ... M. ... Geier. VE: Str... 9t. ... Seez 

— mee... Habicht. A: Str. ... Eule... Wafferhuhn. 

17. Zaucer ... Ubu. dW.vE: (Eule) ... Sturz: 
pelifan ... 3016. A: Uhu .. S. ... S. 

18. FL... 9t. ... Yasgeier. B: Dohle ... R. ... 
Belifan. dW.vE: Schwan ... B. ... Aasg. A: Schw. 

... Efelfchreier ... Purpurvogel. 

19. 9. m. f. 9. B.dW: St. ... Papagei, VE: 





Haec sunt quae gignuntur in aquis 9 
et vesci licitum est: Omne quod 
habet pinnulas et squamas, tam in 
mari quam in fluminibus et stagnis, 
comedetis; *quidquid autem pinnu- 10 
las et squamas non habet eorum, 
quae in aquis moventur et vivunt, 
abominabile vobis *execrandumque 11 
erit, carnes eorum non comedetis 
et morticina vitabitis. * Cuncta quae 12 
non habent pinnulas et squamas in 
aquis, polluta erunt. 

Haec sunt quae de avibus com- 13 
edere non debetis el vitanda sunt 
vobis: Aquilam et gryphem et hali- 
aeelum *et milvum ac vulturem 4 
juxta genus suum, *et omne cor- 15 
vini generis in similitudinem suam, 
*struthionem et noctuam et larum 16 
et accipitrem juxta genus suum, 
*bubonem et mergulum et ibin 7 
*et cygnum et onocrolalum et por- 18 
phyrionem, *herodionem et chara- 19 
drion juxta genus suum, upupam 
quoque et vesperlilionem. * Omne 20 
de volucribus, quod graditur super 
quatuor pedes, abominabile erit vo- 
bis; *quidquid autem ambulat qui- 21 
dem super quatuor pedes, sed habet 
longiora retro crura, per quae salit 
super terram, *comedere debetis, 22 
ut est bruchus in genere suo, et 
attacus atque ophiomachus et lo- 
custa, singula juxta genus suum. 

* (Quidquid autem ex volucribus 23 
quatuor tantum habet pedes, exe- 
erabile erit vobis. *Et quicunque 24 


Nata k morticina eorum teligerit, polluetur, 


SBrad)vogel. A: R. ... Megenpfeifer. B.dW.vE.A: 
90. ... Fledermaus. 

20. B: kriechet von ... das auf Vieren g. dW: Ce: 
würm mit Slügeln ... vE: geffüg. Gew. A: Fliegende 
was ba... 

91. die fich regen ... was zw. Schenfel über den 
Füßen hat u. damit... B: welches Sch. oben an feinen 
... daß 66 mit benfelben. A: Hinten jebod) längere 
$. hat. dW.A: damit zu hüpfen. VE: um b. ... zu 
fpringen. 

22. Solam. B: Heuſchrecke ... fingende 9. ... Heu: 
fdredlein ... Grashüpfer. A: Bruchus ... Attacus ... 
Schlangenfechter ... Heuſchr. 

23. fid) regetu. vier... Wie V. 20. 

24. Denn daran verunr. ihr euch. Wer... B: wer: 


bet ihr euch v, 


Dt.14,9. 


Dt. 
14,12ss. 


Mt.3,4. 
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XI. 


uerog TOv Dvyciuaioy avror cxdTaorog 
2070 fog sonéoag. 25 Kal nag 0 wioov tov 
סו‎ QvtOY aAvvei Ta (uti avrov, 
xai 8 Fora Fong éonégug. 26 Koi 
šy ₪000 toic xryveow 0 5076 ÓtypAoUv oni 
xoi 0/0008 3 xe ungvrıouov 2 
טס‎ cxad agra &covrau vum‘ mg 0 
2 Toy ו‎ 00700 0 
EoTaL Eng éanépas. 27 Kai mày 0 rogevero 
éml yagov QUTOY év moi coi; vnolois 6 
mogaveraı mi 27 00000706 Eoraı 
vuw' nag 0 &nz10uevoc vOv Ormciua(ov av- 
ro» axadapros Eoraı fog éantoag. 28 Kai 
Ó 1000 cO UU 00700 mÀwe TG 
inarıc avrov, xal axaagros 20706 8006 Eorel- 
gas‘ axo egre tera עו807‎ vui. 

29 Kal tore piv And aga. and cO 
igreroy 00 0 emi ris ns’ H ya 
xa 0 MÜg xal 0 xpoxoósog 0 1.290 ioc zul 
tk duos avrg, 30 uya xoi yauaı).eoov 
xai — xa gavge xai Aarhus. 
91 Tavra dara poro 4 20700 and navtov 
TOY 2 to» éonovrwv ¿m rig ns’ 
nag 0 2 TOY Üvipoiudooy QUT OY 
axi apros fora E05 EONEQRS. 32 Kal aay 
2 0 ày Emuméoy ëm ard ‚ TeOryxoTow av- 
Tor, axdó ptor —— and aavtos Gxevovg 
EvAivov 1; iuariov 1} Orouarog 1 7 Gov mv 
Gxevog 0 Qy ron] &pyov &y avrg, elg Uomo 
bagnoerat, xai cue: ogroy EoTaı ios 507%- 
gas, xa xa 0 00 2 33 Kal aay axevoc 
bgrgdxiroy | cig O ay éunéa an 007009 tv- 
dor, 000 aw ÉvÓo» 1, axa aora ora, xoi 
0 7 34 Kal mv Boone © 
80006701, sig O G E T 0 0000, 
axa agroy foro Api», xual mv or, 0 
nivera Ev wurd ayyeio, 070 7 
35 Kai rity &p ° £d éninioy ano row ₪2 
Giuaiooy cUTOY ET avtd, כ‎ foro’ 
xhiBavor x«i yvigonodeg 200005000 

26. A: 8% dvauagvx. 27. AB: rds 0s (näv 0 Fx). 
A!B* airov (T X; A2FX: orë). A?B (pro pr. &oraı 
A1FX) gray. 29. A!B* éoztóvro (t A2EFX) et x. 
rd Ou. זט‎ (+ AFX). A'*'H. 30. A!EX: xa Aa. 
(ax. FX; A?B: galaB.). AEX: onalaf. 31. B* 
Zora (t FX; AEX: il sed omnes p. vui»). AB* 
4001000 (+ EFX) ...: ám. ary TEIVNAOTWOV (e. 


EFX). 32. Bt (p. — dz avrov (* FX; A: dro 
tov). AX* 2 ₪070 ...: 0 éav. 38. (bis, eti. 34): éav 


24. dW.vE: foll unr. f. 25. Aaſe. vE: ein .]ל‎ v. 
ihnen trägt. (A: Und wenns nöthig fein follte, bag 
ine etwas b. folchem N. trage). 27. unter allerlei m 

B: feinen T. dW.vE.A: auf (feinen) Tagen. 29. B 





Animalia munda et immunda. 


כה בֶּנְבְלְתַם ִטְמַא 1392772 2594 
הפשא anbam‏ ְכַבָּס 733" NAD}‏ 
36 1392771 1-555 הַבְּהָמה "us‏ הוא 


nro IN you ron no^b2 


225 מעלה טְמַאִים הָם‎ IR nm 
ל | הולף‎ :NDD* בֵָּם‎ 9357” 5s 27 
-החיה הַהלְכֶת עמ-‎ bz |Ez- על‎ 
2357" 55 555 zn טְמַאִים‎ »39N 
ME» 1292742 ְטְמָא‎ prb232 28 
עד-‎ ND, "n2 o2» bonn 
o 1055 725 טְמָאִים‎ 2997 
yon vou shun bro nn 
2xz) "z22m ההכד‎ ——— 
והלטְאֶה‎ nom npNm ims E 
—R והַתּנְשַׁמָת : אֲלָה‎ cam: 
zz פּלההנגע‎ Yn-523 == 
אַשֶׁר-‎ bey 2997779 wo" paz 3° 
-5»n Nap nba» ima Mos bg: 
-bs שק‎ An אודעור‎ n2 dw rcs 
"23 053 | nox Sm rior NR "55 
ְבל-‎ ino: 202r ND) Na 
EN br EN ּלִיחָרֶש‎ 
תִשְבְרוּ;‎ ink vao בְּתוֹכָו‎ MER 55 ! 
qp "UN bb UN מִכַל-הְאכָל‎ 34 
SEN מים יטמא ְכְל-משׁמָה‎ vos 
פע אשר-‎ t N'OD* PETE miu לה‎ 
Sam Roc Pb» ‚onban יפל‎ 
ּסְמְאִים‎ on סְמַאִים‎ yn DW) 


29 





ל' רבתא לד"ק סופרים .30 v.‏ 


(aw AEFX et EFX). AB: rog (dust, EFX)... 
sw» (ar avrdv FX). 34. 


(+ A2FX). 

friechenden Th. ... fr. (vE: Gewürm?! A: fich bewe- 
gen??) dw. Bos Maulwurf... M. Euer . Eidere. 
A: M.. . Grocobil. 30. B: G.. . Schnede 
dW.vE: Fe . God) ... 


2B: AgFerar — 
FX; A! EX: £gD'ere). AB* vu. (+ EFX). 35. A! Bt zp’ | 





— Aus NES ER 42 EE — Ë X 


A ———— 


zi 








Pcs Basis ini 
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3. Moſis. 
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— — — — SS A ALLEN ELEM ר‎ DONE ERNST ARDUIS 


Was auf Erden kriecht. 





XE. 





riihret, der wird unrein fein bi8 an ben 
25 Abend. *llno wer Diefer Lag eins tragen 
wird, foll feine Kleider waſchen, und wird 
26 unrein fein big auf ben Abend. * Darum 
alles Thier, Dag Klauen fat und [paltet 
fie nicht, und wiederkäuet nicht, das foll 
euch unrein fein; wer es amrühret, wir 
27 unrein fein. *Und alles, was auf Tap- 
pen gehet unter ben Thieren, bie auf vier 
Füßen gehen, joll euch unrein fein; wer 
ihr Lag anrühret, wird unrein fein 8 
28 auf ben Abend. *llno wer ifr Ans trägt, 
fol feine Kleider wachen und unrein fein 
bis auf ben Abend, denn (olde find euch) 
unrein. 


29 Dieſe follen euch auch unrein fein unter 
ben Thieren, bie auf Groen friechen: Die 
| Wiefel, die Maus, die Kröte, ein jegliches 
- 30 mit feiner Art; *ber Igel, bet Molch, bic 
Eyder, bie Blindfchleiche und ber Maul— 
31 wurf. *Die find euch unrein unter allem, 
das da kriecht; wer ihr Aas anrühret, 
der wird unrein ſein bis an den Abend. 
32 * Und alles, worauf ein ſolches todtes 
Aas faͤllt, das wird unrein, es ſei allerlei 
hölzern Gefäß oder Kleider, oder Fell 
oder Gad, und alles Geräthe, damit man 
etwas fchaffet, fol man ins Waſſer tbun, 
unb ift unrein 918 an ben Abend, als— 
53 Harn wirds rein. *aAllerlei irden 66 
fig, wo [folder Lag eins brem fallt, 
wird alles unrein, was drinnen ijt, und 
34 jolts zerbrechen. *Alle Speife, bie man 
iffet, fo folches Waffer drein fommt, 
it unrein, und aller Trank, ben man 
trinft, in allerlei ſolchem Gefäß, ift un 
35 rein. *Und ales, worauf ein folches 
Mag fällt, wird unrein, 8 fei Ofen ober 
Keffel, fo fol mans zerbrechen, denn 


33. U.L: erden Gef. A.A: Ervengefüß! A.A: 
Aaſe. 


Letaa ... Sn. ... Chamäleon. A: Spitzmaus ... 

Cham. ... ſchreckliche Eid. ... grüne G. ... Maulw. 
32. man folla. B.vE: etwas v. ihren 9. (eines v. 

ihnen) wann fie fobt find. dW: eins v. benfelben t. 


dW: Gerátbe v. Holz ... o. Leder. B: womit m. ein 














»24%46et erit immundus usque ad vespe- 
rum. *Et si necesse fuerit, ut 25 
portet quippiam horum mortuum, 
lavabit vestimenta sua, et immun- 
dus erit usque ad occasum solis. 
*Omne animal, quod habet quidem 26 
ungulam, sed non dividit eam nec 
ruminat, immundum erit, et qui te- 
tigerit illud, contaminabitur. * Quod 27 
ambulat super manus, ex cunctis 
animantibus, quae incedunt quadru- 
pedia, immundum erit; qui tetigerit 
morticina eorum, polluetur usque 
ad vesperum.  *Et qui portaverit 28 
hujuscemodi cadavera, lavabit vesti- 
menta sua, et immundus erit usque 
ad vesperum; quia omnia haec im- 
munda sunt vobis. 

Haee quoque inter polluta repu- 29 
tabuntur de his, quae moventur in 
terra: Mustela et mus et crocodilus, 
singula juxta genus suum, *mygale 30 
et chamaeleon et stellio et lacerta et 
talpa. *Omnia haec immunda sunt; 31 
qui tetigerit morticina eorum, im- 
mundus erit usque ad vesperum, 
*et super quod ceciderit quidquam 32 
de morticinis eorum, polluetur, tam 
vas ligneum et vestimentum quam 
pelles et cilicia, et in quocunque 
fit opus, tingentur aqua, et polluta 
erunt usque ad vesperum, et sic 
postea mundabuntur. *Vas autem 33 
86016, in quod horum quidquam 
intro ceciderit, polluetur, et ideirco 
frangendum est. * Omnis cibus, 34 
quem comedetis, si fusa fuerit super 
eum aqua, immundus erit; et omne 
liquens, quod bibitur de universo 
vase, immundum erit. *Et quid- 35 
quid de mortieinis hujuscemodi ce- 
ciderit super illud, immundum erit; 
sive clibani sive chytropodes, de- 


` 


26. S: quidquid (pro qui). 


33, folder eins. dW: u, 66 felbft follt. VE: jenes. 
34. dW.vE: aus einem (jedem) |. Gef. A: aus all 


biefem Geſchirre. 


35. ober linteríag. B: Feuerſtätte. dW: O. u. 


- Werf trun wird. Aretw. tut. vE: weldes gebraucht Heerd foll zerbr. werben, vE: fei es ein D. ...er f. zer: 


^ לצו‎ zu etwas. 


tort w.... 
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Leviticus. 





Animalia munda et immunda. 





exa agra 20100 xG) axadapre avra Eoor- 
TOL Univ. 36 ID.» my ov vcro xal Àax- 
xov xoi cvvayoyis Vdarog, foro anco apóy ` 
0 Ó8 datoperog TOY ו‎ — 0%6- 
2 40700. 31 Ev 08 šmur£on tà» Ovy- 
Giuaicy 0109 ¿mi aay 0006 crogiuoy 0 
oragmoetaı, 200009 srw. 95 Eo» 0% טוח‎ 
von Eri mv ozt£oue xol enındon vov Ornct- 
ualov avrov ET avid, 0000709 fotu Upiv. 

39 Eay 08 Gmo9097 và» xcrqvàv 0 £ocw 
vpty gayew 20010, 0 antoueros z@y Oryat- 
ol av ray axa agros fora: 806 šon£gaç. 
40 Koi 0 69 ioov ano zo Ovpayuciov avtoor 
mivvei ta intu avrov, xod exco oro d EOTaL 
Eons éonépac. Koi 0 cigoo ano he 
QUTOYV nivvei 10 (uti, 0700 xal axa eros 
Egreu fog ב‎ 41 Kal nav épnetov 0 
£gnet ëm TG yrs, 0 Grr 0 viv: 
ov 00008700. 3? Kal nav mopsvóuevov gm 
xoiliag xci T&v» nopevdouevoy &mi 72000009 
000708 0 mowniós mogiv ty nat 0i; 
égrerois vois , Sgrrovaw &ri ris 25 ov paye- 
09% vo, Ort 30 עס‎ sori. 33 Kai 
ov un ₪098 ras wWwvyag buy &y mast 
toig 5076707 zolç forrovotr gm) rng yue, xcd 
ov piavdncecde £y TOUTOIG xal ovx 0% 
7 205008 עפ‎ «vois. 44 Orr yo ip 
XU010ç 0 08 7 xai — osod e xe 
7 7 ot: 006 siut yo xugiog 0 


0806 Vuov, xol ov winveite Tag wvyas ו‎ 


Ev TIROL TOi; ‚eonerois To; xuwovuévois imi uns 


“700, oz &yo ein xvoroe 0 cveyayav bç 


Ex rns Aiyoarov, ely Ú Vua 2-3 
508 ayo, ore ayids elu eyo) ‘rxvgios'. 
46 Ovroc 0 vouog Ti 7009 2 zu TOY 


xci &ge- 


| nstewobv xal moy wvyns tooyg tie xwov- 


uevys dv 10 00070 xol mano Wes iorov- 
ans &ri rig rus, 47 Sracreid cu ava uécov ro 
xa. Doro xoi avd uéco» cow xaO ago, 7 
6 0500 zor 000000700 Ta eadıönera xot 


= Ava uécor ror GooyovoUrzo» cà un 50010 


90. ABt (a. for.) radra (* X): éort ) 40700 FX). 
37. B+ (a. vv) ano (* AFX). AB: fora ) 40 
A?FX).. 39. AX 1 (a. tov xt.) and. 40. AB: rérov 
(avrov EFX). A!B* (bis) aura (+ A? EFX). AB+ 
(p. alt. avs, A eti. p. pr.) xai 0570 vdarı (* X). 
41. AB: 2076: (dove EFX). 49. AB (bis): rds ó ro- 
0800/0609 (zü roo. FX). 46. A! B* Colors (T A?FX). 
47. EX} (p. xa.) xai cuu 820080 Tas viàs Tooard.. 
X (bis): tor oOtousvov. 

35. vE: ja unr. bleiben f. euch! 

36. Quellbr. ... 8. darin fich Waffer fammelt. 
B: Gifternen, wo nur W. verj. ift. dW.A: u. Gruben 


"mea אך מעין וּבָוֹר‎ m j^ 36 
nn5233 23) "ino mm מַיִם‎ 
על"ָלזְרֶע‎ ahbam יסמא: ^2" יפל‎ 37 
וְכִי‎ IN inp roD ON X49138 
vos anbamn bg ועל-ן רע‎ Damm 
° i95 הוא‎ NID 
אשַׁר-הִיא‎ manamyo ימוּת‎ s> 
Not" mn5233 ְאֶכְלָה הנגע‎ =P. 
San sb52sa והאכל‎ KITTY מ‎ 
-DN NEIN 3222742 וְטָמַא‎ "n2 
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הולף עלהנחןן‎ 55 bmw ND epe 
nzy0-55 עמ-אַרבֿע עד‎ bin L 
רגלים לכלדהשרץ השרץ ַלדְהַאֶרֶץ‎ 
לא תְאכְלְּם. כִּידשקֶץ הס: אלד‎ 
Yasha D-npinN rpm 
וְנְסְמְתֶם‎ mg» innen NY השרץ‎ 
אֲלְהֵיכָם‎ Tim ON כִּי‎ 4 
`> קדשים‎ pum ְהַתְקְדשְתָּם‎ 
אֶת-נַפְשַׂתֵיכֶם‎ oon לא‎ IR dip 
"3 הרמש על-הָאָרֶץ:‎ Yasırbaa מה‎ 
מְאֶרֶץ‎ bons יְהוה המלה‎ CON 
לאלהים והייתם‎ cz nh hen 
UON קדשים כִּי קְדוֹשׁ‎ | 
וְהֲעוֹף וכל‎ manm nom זאת‎ 
"bob בַּמַיִם‎ ni mm ub) 
להבליל‎ YN הַשרְצֶת‎ wp) 
"mn וּבִין‎ nen rm הַטְמָא‎ 6 
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46 





— 
— והיא חצי התורה באותיות .42 v.‏ 


u. (alle) Waſſerbehälter. B.dW.A: folfen v. fein. 
vE: Nur eine Duelle, w. e. Gr. wo fid) 9B. f., fei v. 
37, fáen wid. B: allerhand 6501: 65, ber gef. jo. = 
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Das Aas und Die Friechenden Zbiere. 
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ed ift unten, und fol euch unrein fein. 
36 * Doch bie Brunnen unb Kölke und Teiche 
find rein. Wer aber ihr Aas anrühret, 
37ift unrein. *Und ob ein folches Aas fiele 
auf Samen, ben man gefäet hat, jo ift er 
38 bod) rein. *Wenn man aber Wafjer über 
den Samen göffe unb file barnad) ein 
folches Aas drauf, fo würde er eud) unrein. 
39 Wenn ein Thier ftirbt, das ihr efjen 
möget: wer dad Aas anrühret, ber ift 
40 unrein big an ben Abend. *Wer von 
ſolchem 9008 ijfet, ber fol fein Kleid wa— 
íden, und wird unrein fein bia an ben 
Abend. Alfo wer aud) trüget ein ſolches 
Aas, fol fein Kleid waſchen und wird 
41 unrein fein 918 an ben Abend. * 8 
auf Erden fchleicht, das [foll euch eine 
Scheu fein, und man ]018 nicht efjen. 
42 * Und alles, ma8 auf bem Bauche friedt, 
und alles, was auf vier oder mehr Füßen 
gehet, unter allem, das auf Grben fchleicht, 
font ihr nicht effe, denn e8 fol euch eine 
43 Scheu fein. *Macht eure Seele nicht zum 
Scheuſal, und verunreiniget euch nicht an 
44 ihnen, daß ihr euch beſudelt. *Denn id) 
bin ber Herr, euer Gott. Darum jolt 
ihr euch heiligen, daß ihr heilig. feib, 
denn ich bin Heilig, und jolt nicht eure 
Seelen verunreinigen an irgend einem 
friechenden Thier, dad auf Erden fchleicht. 
45 *Denn ich bin ber Herr, ber euch aug 
Egyptenland geführet hat, bag ich euer 
Gott fei. Darum folt ihr heilig fein, 
denn ich bin heilig. 
46 Dieb ift das @e bon ben Thieren 
und Vögeln und allerlei Friechenden 
-- Shieren im Waffer, und allerlei Thieren, 
- 479% auf Groen fohleichen, *daß ihr unter- 
ſccheiden könnet, was unrein und rein ijt, 
unb welches Thier man eflen und welches 
man nicht fe foll. 


36. U.L: Brünne. 


werden. dW.vE: irg. einen ©. 

38. vE: gegofje hat. dW: Wenn aber ... gethan 
ift. B: wird fein g. worden. 

39. A: euch zu 6. erlaubt iſt. B.dW: (eins) v. bem 
Bich ... das euch zur Speife ift (dienet). vE: v. b. 
vierfüß. Th., bie... dienen dürfen. 

Al. B: Ja alles fried). Gethier ... fr. dW.vE: Ge 
würm, 

42. B: bis zu allem m. mehrere 8. hat. dW:... dem 
iv. viele ... VE: fo wie jedes, bas v. 

TRolhalotten Bibel, AT, 


struentur et immundi erunt. *Fon- 36 
tes vero et cisternae et omnis aqua- 
rum congregatio munda erit. Qui 
morlicinum eorum tetigerit, pollue- 
tur. *Si ceciderit super sementem, 37 
non polluet eam; *si autem quis- 38 
piam aqua sementem perfuderit et 
postea morticinis tacta fuerit, illico 
polluetur. 

Si mortuum fuerit animal, quod 39 
licet vobis comedere: qui cadaver 
'ejus 'tetigerit, immundus erit usque 
wis. ad vesperum. *Et qui comederit 0 
pesyat.ex eo quippiam sive portaverit, la- 
vabit vestimenta sua, et immundus 
erit usque ad vesperum. *Omne41 
quod reptat super terram, abomina- 
bile erit nec assumetur in cibum. 
*Quidquid super pectus quadrupes 42 
graditur et multos habet pedes sive 
per humum trahitur, non comedetis, 
quia abominabile est. *Nolite con- 43 
taminare animas vestras nec tanga- 
tis quidquam eorum, ne immundi 
siis. *Ego enim sum Dominus 4 
Deus vester; sancti estote, quia ego 
sanctus sum. Ne polluatis animas 
vestras in omni reptili, quod move- 
tur super terram. *Ego enim sum 45 
Ex.20,2..Dominus, qui eduxi vos de terra 

Aegypti, ut essem vobis in Deum; 
75. sancti eritis, quia ego sanctus 
sum. 


4 דצ 


4 דצ 


Ex.22,31. 


Ista est lex animantium ac volu- 46 
crum et omnis animae viventis, quae 
movetur in aqua et reptat in terra, 
*ut differentias noveritis mundi et 47 
immundi, et sciatis, quid comedere 
et quid respuere debeatis. 


43. S. damit n. dW.vE: (euch) n. abſcheulich. 
B.dW.vE: bag ifr dadurch (verunt) unr. werbet 
(würdet). 

44. dW: u. heilig fein. 


45. B.dW: heraufgef. vE: bradjte eud) herauf. 
dW.vE: um ... zu fein. 


40. v. bem Bieh ... all, lebend. Th, bie f. regen 
im TS, Bal, V. 10. 


AT, Wie Kap. 10,10, 
33 
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WWW. Koi ETC ב‎ 2008 Mövon», 
Ayo *. 2 Aaıınoov Tois vioig Togamı xol 
מו‎ 0% avrovs, Aww Iw ijt EV 
omeguarıodn zo Ten go, axo opto 
100 émcÀ NUEQRS ure rag u£ges 00 
כ‎ rng apeögov cic axa aprog 
édra. 3 Koi m nusoe “ZQ 07901] ו‎ 
LA TER? rns daxgoBvorias avrov. 4 Kai 
rgiaxovre xot totis uigos adicere £v 
oiuort ad aglonov 0006 8 &ylov ovy 
cipere. xat els TO ayınorguov ovx eigeheu- 
Geral, Fong ₪ ה‎ dmaw ai jio xaO ug- 
Geng evi. 9'Eav 08 Av ve, xoi %0%- 
00 Ero dig érra 2 x QT. 27 
0 ovre, xc é&ijxovte 3 xo 
5 7 &y | tL exod apro avriig. 
6 Kai Oro vam apoo doct. ai yuo: xcO- 
2008006 avc fy vig n émi Hvyazgi, a Qoc- 
oidet wor 0 elc 0A ox vou 7 
v200009 EQLOTEORS U zQvyóva mpl auagtlag 
eni zy voor rye onmmg TOU ,uagrvgiov 
rpdg 70? sg” 7 xa ngosolaeı avroy ¿anat 
xvolov, xo sEdacerot ה‎ avis '0 _iegevs 
xo xa D 'pret den amo zug amũs TOU aiua- 
2 ovrng. 00709 6 roo rhe rinrovong 
aggev 2 971. Edy de un evoloun 7 eo 
ovrijc To inavov aig &pyor, xol Anvero dro 
rovyovas } Óvo ye0000U6 EQUO TeQO, ulov eic 
oloxavroua xot plo regi aot ío, Kol 
¿š neveu mel avryg 0 xoi xaFag- 
cgnoezaL. 
XII. Kal 302/05 xvoiog rods Mov- 
oi xoi "dao, ÀAéyow* "Avdgung dx» TUM 
yévquou ew Oégport yoordg avrov ou) ONUR- 
מז‎ 0 zi apy, xai yévpraL &v deguazı 
jocos avzod gi] Angus, xci 0 
900 ‘Aapor 70 ו‎ 7 ive TOY viov uvzod 
Tov 7 3 Kol Opera 0 iegevg nv pw 
ty 00007 700 000706 avrod, xoi 7] Vols &v «ij 


2. AB* Aya (T EFX)... + (p. aod.) x«i (* FX). 
4. AX: roıax. nu, x. vg. A! B: doceo orco (rad ai 
ous FX; AEX: xadeo@). A: fos 8 rh. D. A!X* 
(pr.) 6 B: zaFeoInoeraı (zoo. AFX). Us AB+ 
(a. eis) aumuov )* FX) ...: 90000» (veooo. EFX). 


2. wie zur Beit, da f. ihre K. I. VE: befruchtet. 
B: wird Samen bringen? dW.vE: männl. ‘Kind. 
B: nad) b. Tagen ber Unreinigk. wegen ihrer 8. 
dW: wie 3.3. ber nr. i. K. VE: m. in b. Tagen t. 
monatf. Unr. A: 4. 9. 1. mon. Reinigung. 

4, B:erfüllet, dW: voll. vE: vorüber. A: vollendet. 


Leviticus. 


Puerperarum mundatio. Lepra. 
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ו‎ ge aR NN E 7 N N, CY Aa rl , 


27 םיפ בו‎ 
ioo pune nim 279 XU. 


HN לאג'ר‎ Semis" ERN דבר‎ 2 
שַׁבָעֵת‎ RAD 72! nin y"wn ^2 
pio תסמא:‎ "Ph n? "p"? יָמִים‎ 
ימיל ְּשֵׂר רת : השלשים‎ "dn 4 
nog aa 28m E ruis B 
בְכֶל-קדָשׁ לאדתגע ְאֶלְַמּקְש לא‎ 
ON? imo "m En בא‎ 
כְּנַדָּתָהּ‎ suas nw sir ap 
על-‎ Sun a" Dui Di וששים‎ | 
sage "m nahm mago דמי‎ 6 Ñ 
nya $2» non לבה‎ imo 7 
לחטאת אלד‎ nbi nii עה‎ i 
ipm iere Be. oe 71 
וְכְפַר ליה וְטְהָרָה‎ "in ` "ES E 
us — יה זאת הזרת‎ "peo ה‎ 
"8T NIDD S-os) : לקה‎ iR 8 
"32 a iR שתִּידתרִים‎ cnp no 3 
23 לחטאת‎ SDS וללה‎ TS ינה‎ 

p moo הפהן‎ mos 


s 


T 
25) 


-ow) אָלדמשה‎ sim "iT מז א‎ i 
בְעוֹר-‎ mum»: לאמר:‎ Ros 2 
בהרת‎ "M אוֹ-ספחַת‎ nw Ana | 
וְהוּבָא‎ n» 5325 "270192 N 
227 Ass is wen NEN ו‎ 
Ya quen N) הפהנים:‎ 31 
is zb rx» בְּערדְהַבְּשָר וְשׂער‎ 1 
8. B: vocc. (voco. AEFX). E A: Porn AB 
7 (+ A2EFX). B* ran (t AEX). 3. AB: ueram 
862 (-Baliy EF). A!B* aurs (T A“EFX). 


5. wie in ihrer K. dW.vE: weibl. Rind. | 
6. B: wegen eines S. dW.vE.A: bei bem (einem). 
7. dW.vE: unb er bringe 06 (bar). dW: bag f. r. 
werde v. Fluffe 10066 Blutes. B: Brunnen. dW: Ge. 
von Gebärerinnen, eines männl. ... Kindes, vE: fur 
bie Gebärerin, beim ... A: einer G'ebürenben, 











. 8, Moſis. 
Ordnung ber Kindbetterinnen, Bom Ausſatz. 
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XIE. Uno ver Herr redete mit Mofe und 


5 fino. 


M 
apt 
|y 





XII ° 


2iprad): *Rede mit ben Kindern Iſrael 
unb (prid): Wenn ein Weib befamet wird 
und gebieret ein Knäblein, fo [oU fte 
-fieben Tage unrein fein, fo lange fie ihre 
3 Krankheit Ieivet, *und am achten Tage 
fol man das Fleiſch feiner Vorhaut bes 
Afchneiven. *Und fie fol daheim bleiben 
drei und dreißig Sage im Blut ihrer Rei— 
nigung. Kein Heiliges fol fte anrühren, 
unb zum Heiligthum fol fie nicht kommen, 
big bag bie Tage ihrer Reinigung aus 
*Gebieret fle aber ein Mägplein, 
jo fol fie amo Wochen unrein fein, jo 
lange f ihre Krankheit leidet, und [oll 
ſechs unb fechzig Tage daheim bleiben in 
6 bem Blut ihrer Reinigung. *Und wenn 
die Sage ihrer Reinigung aus find für 
den Sohn ober für bie Tochter, fol [fe 
ein jahrig Lamm bringen zum Brand— 
opfer, unb eine junge Taube ober Turtel= 
taube zum Sündopfer, bem Priefter vor 
7 bie Thür ber Hütte bes Stifts: *ber [ollà 
opfern vor bem Herrn und fle verjüh- 
nen; (o miro fie rein von ihrem Blut— 
gang. Das ift bas Gefes für bie, jo 
ein Knäblein oder Mägdlein gebieret. 
8 * Vermag aber ihre Hand nicht ein Schaf, 
fo nehme fle zwo Surteftauben ober zwo 
junge Tauben, eine zum Branbopfer, אל‎ 
andere zum Sündopfer; fo [oll fie ber 
Prieſter verfühnen, bag fie rein werde, 


Und ber Herr redete mit Mofe 
und Aaron, und fprag: *Wenn einem 
Menfchen an ber Haut feines Fleiſches 
etwas auffähret ober 10401006 ober eiter- 
weiß wird, ald wollte ein Ausſatz werben 
an der Haut feined Fleiſches, jol man 
ihn zum Priefter Aaron führen, ober zu 
feiner Söhne einem unter ben Prieftern. 
3*lnb wenn der Priefter das Maal an 


2 


> ber Haut ded Fleifches fiehet, bap bie 


5.7. U.L: Maiblein. 


8. Vergl. 5,7. 
2. zu f. S., ber Pr. einem. B: eine Geſchwulſt o. 


Grind o. eine Blatter fommt. dW: Keibes eine Er: 


höohun 


o. ein Schorf o. ein [weißer] Flecken. vE: auf 


₪ ו‎ 9. Schorfiges o. Weißblaſenaus—⸗ 
ſchlag entfieht. A: ein M, ... fid) verfärbt o. eine BI, 


vM 
- . 
nme ` 
—— 
— 


Locutusque est Dominus XII. 
ad Moysen, dicens: *Loquere filiis 2 
Israel et dices ad eos: Mulier si 
suscepto semine pepererit mascu- 
FS Jum, immunda erit septem diebus 
1519. luxta dies separationis menstruae. 
OU *Et die octavo cireumcidetur in- 3 
xe’zse.fantulus; *ipsa vero triginta tri- 
(Num. bus diebus manebit in sanguine pu- 
18,16. rificationis suae. Omne sanctum 
non tanget nec ingredietur in San- 
ctuarium, donec impleantur dies 
purificationis suae. — *Sin autem 5 
feminam  pepererit, immunda erit 
duabus hebdomadibus juxta ritum 
fluxus mensirui, et sexaginta sex 
diebus manebit in sanguine puri- 
ficationis suae. ^* Cumque expleti 
fuerint dies purificationis suae pro 
filio sive pro filia, deferet agnum 
anniculum in holocaustum et pul- 
427. lum columbae sive turturem pro 
57 peccato, ad ostium tabernaculi testi- 
monii, et iradet sacerdoti, *qui 
offeret illa coram Domino et orabit 
pro ea: et sic mundabitur a pro- 
fluvio sanguinis sui. Ista est lex pa- 
rientis masculum aut feminam. 
*(uod.si non invenerit manus ejus 
nec potuerit offerre agnum, sumet 
duos turtures vel duos pullos co- 
lumbarum, unum in holocaustum et 
alterum pro peccato, orabitque pro 
ea-sacerdos, et sic mundabitur. 


Locutusque est Dominus 8. 


(Sir. 
25,32. 


L.2,22. 


1,3ss. 


5,7.11. 
14,21. 


%L.2,24. 


ad. Moysen et Aaron, dicens: 
*Homo, in cujus cute et carne 2 
ortus fuerit diversus color sive 


pustula, aut quasi lucens quippiam 
id est plaga leprae, adducetur ad. 
Aaron sacerdotem vel ad unum 
quemlibet filiorum ejus. *Qui cum 
viderit lepram in cute et pilos 


Dt.24,8. 


befommt o. etwas, wie wenn 66 1611001616 , nehml. b, 
Plage bes Hugi. B: bag 66 ... gum Maal bes A. 1. 
will. dW:u.eg wird zu einem 9,2200, vE:u, dies zum 
ausfägigen Ausfchlag iv. könnte. 


3, B: Und .ל‎ Br. fof... befehen. 0 
33* 
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agii pera paa Aevi xal ) ows rns NS 
zase ano TOU Biguaros TOU ygotoc avzov, 
eq ג‎ fort: Hal 00897000 0 od 
puiavei 0010 4 ‘Eay 8 rqhavyiis Aevi / & 
TQ deguarı zov ygoros 0700 xci taney 
וג‎ n 1 ois avrtis ano TOU Biguaros, xci 
1 Sis 00100 ov ‚nereßahe סד‎ hevaqy, ‘avril 
Ó£ sotw duavge, xai agoget 0 iegevs zu 
qv into Tugas. 5 Koi dera 9 iegevg 
Uu amp di noq 7j ¿BÓoun, xci 0000 / 
“pn pévet évovtiov 0700, OU ueremeoev 7 
ag, 2 rp dequazı, xal agpogıei avtoy 0 
ieget Enz nu£gas TÓ Bevrsgor. 6 Kal 0we- 
rat 0 legevg avrov jj nuog di égàoum 10 
devregor, xoi idov Guava n apy, ov uer- 
ereder 7 ayn éy TO dequazı, xol xoc) apis 
avroy 0 iegevs, oqueofa rag fare nal mÀu- 
vayıevog 76 iuaria avrod xed ago ET. 
7'Eay 68 — po ovao neranion U ו‎ 
&y rp deguarı, pera 10 ideiv avzov TOY dep£a 
TOU xadoplcau avTOv, xol bgOgerct 10 dev- 
zegov To iegei, $ Kal Opera 00109 6 iepevg, 
xai i80v ו‎ 7 onec ev ry Douai, 
xai wıavei avtoy 0 iegeug' henge. £o tí. 

9 Kol ag Àénoe ga yeryraı 2 0 omo, 
xo ELEVGETOL 7005 zov iep£a. 10 Kai Ows- 
zat 0 iegevs, xci i00v (גטס‎ Aevi ע8‎ TQ Ca 
pet, xcd aven ueriBals Toye deve, xai 
amd TOU vyiovg Zç GGQX0G ns 0008 & Tl] 
ou, Maer aadciovuevy eGtly &v tQ ÖrQ- 
pott zov ‚Nomzög avrot, xci puavet 00709 0 
isoevg, ovx agogst QUTOY, Ort axe eoroc 
&otw. ו‎ de ¿ay0oboa é&avünjoet + 
mou y cQ 2 xo xod pet n henge 
may 10 deguu ris agis ano xeqalns avzod 
fog modo» avrov, xa OÀq» vj» OQucw TOU 

4. B+ (a. znd.) xa (* AFX). A: כל .ג‎ A1X* (pr.) 
avts et ‚um n. 6. A!X* (pen.) xa et avrg. 8. A?FX* 
(pr.) adrov. 9. At (a. dvo.) và. AB: Set (£ievo. 
EFX). 11. A1B# avrs (+ ABERX), AB: xai (ex FX; 
AR: xai 8x). 12. B: 0/0'806 é&avO'non (é&avO-. -ot 
AFX). AX: 7) 26706 (bis). D: xalvwy (vec AFX). 
AB* (bis) aura (+ pr. FX, alt. A®EFX). 

3. bie $, an bem M. B.dW. vE: das Haar. dW. 
vE: ind. Mt. (Ausichl.). vE: weiß geworden. B.dW: 
bas 9]. bes Dt. A: des Ausſ. vE: ber Ausſchl. Liegt 
tiefer. B: das ift ein 9t. des A. dW.A: fo ift es d. Plage 
des A. vE: 66 wirfl. ber ausf. Ausſchl. B: Wird ihn 
nun b.P.bef. haben, vE: Nadjoem... AW: Giefet 6. 
B.vE: ihn (für) unr. erklären. dW: fo erkläre er. 

4, die Haare daran ... den Behafteten verſchl. 
dW.vE: fo fchließe ... ben, ber das M. (ben Ausfchl.) 
bat... ein. D: das M. verfchliegen? 

5. B: fiehe, fo ... gebl. ift vor f. Augen. dW.vE: in 


Leviticus. 


Leges de lepra. 


e LN RE HEHE 1, 2)‏ ו 
Vt / \ v nh iro SI TY y. Wu 0 Ñ + ah Fy‏ 


yj) aa מַעוֹר‎ pay 3n nm 
רְרְאֲהוּ 8012 אתו:‎ NU צְרַעַת‎ | 
בשו‎ viva mA m5 mani) 4 
nares Ma NR pam 
הפהן אֶת-‎ Som] 125 לספ‎ 
יָמִים: וְרָאֲהוּ הפהן‎ Ya mann 
TAY Yn nm השָביעי‎ pis 
jvsenm visa 9337 לא"פֲטׂה‎ 9192 
—* שנית:‎ —* nra הפקן‎ 6 
Ham) השְׁבִיעי שנית‎ pis2 אתו‎ 727 
בְּעוֹר‎ xu הנגע לאמשה‎ n2 
See) הַפהֶן מִסְפּחַת הוא‎ Te 
וְאֶם-פֶּפה הפשה‎ 1990) T5237 
הֲרָאֹתָוֹ אלד‎ "qnm Jib nnbosn 
-5N ראה שנית‎ inque» nd 
nns nim pen 5v men 8 


P ds 
וְהוּבא‎ D7N2 תִהְיָה‎ NIE פ‎ | 
וְרְאֶה הפהן — ְאֶת-‎ + i"a ` 
שער לבן‎ mpu וְהִיא‎ mir mos Í 
nex :nwz n 72 mno x 
IND ihiz 0123 הוא‎ n3 | 
-DN] הוא:‎ ND "> הפק לא יִסְנרָנוּ‎ 2 | 
02921 412 תפר הצרעת‎ mi" | 
מראשו‎ Xin הצרעת אֶת עור‎ 

72 -רְגליו לבל-מִרְאָה עיני mn‏ 

v.10. ש' רפה‎ & | 
[. Si . um fid) gegriffen ... zum andern Ge] | 
en J 

6. geſchwunden. dW.A: bläſſer geworben. YVES 
Heiner. B: fat fid) zufammen gegpgen. B: ein Sn 

dW: Sdorf. vE: Schorfartiges. A Ausſchlag. 

7. bef. ift, bafi er ibm r. ſpreche. B: immer iv. frefz 
fen wird. vE: Sollte bod) wieder um fid) greifen. 
B: zu feiner Reinigung. dW: Reinfprehung. (vE:u. ` 
0 ibn +. erklärt hat? A: u. fürr. erfannt?) B:fo (o: 


. bef. werden. dW: werde er. VE: zeige er . 
Sores beim Br. | i 
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Bom Ausfag am Menfchen. 


XIII. 





Haare in weiß verwandelt find, und das 
Anfehen an bem Ort tiefer ift denn bie 
andere Haut feines Fleifches, fo ifi8 ge— 
wig ber Ausſatz. Darum fol ihn ber 
Priefter befehen unb für unreim urtheilen. 
A*9Benn aber etwas eiterweiß ift an ber 
Haut feines Fleifches, unb bod) ba8 An— 
fehen nicht tiefer denn bie andere Haut 
des Fleiſches, unb bie Haare nicht in weiß 
verwandelt find, jo fol ber SPriefter den— 
5felben verfchließen fieben Tage *und am 
fiebenten Tage befehen. Sit 08, bap 8 
Maal bleibt, wie er8 zuvor gejeben bat, 
und Dat nicht weiter gefreffen an ber 
6 Haut, *ſo fol ihn der Priefter abermal 
fieben Sage verfchliegen. Und wenn er 
ifn zum andern Mal am fiebenten Sage 
066061, und findet, bag ba8 Maal ver: 
fhwunden ift und ‚nicht weiter gefrejfen 
hat an der Haut, jo (oll er ihn rein ur= 
theilen, denn e8 ift Grinb. 
feine Kleider mafdjen, fo iff er rein. 


7* Wenn aber ber Grind weiter frigt in ber 


Haut, nachdem er vom Prieſter befehen 
und rein gefprochen ift, und wird nun 
zum andern Mal vom Priefter bejehen: 
8* wenn bann ba ber Priefter fiehet, bag 


der Grind weiter gefreffen Dat in ber 
Haut, fol er ihn unrein urtheilen, Denn 


66 ift gewiß Ausſatz. 
9 Wenn ein Maal be8 Ausſatzes am 
Menfchen fein wird, ben fol man zum 
10 Prieſter bringen. *Wenn verfelbe ſiehet 
und findet, daß 66 weiß aufgefahren ift 
an ber Haut und die Haare in weiß ver- 
wandelt und robes Wei im Geſchwür 


> 1118, *fo ift gewiß ein alter Ausſatz in 


M 
d» 
- 

Eo 


* 


der Haut feines Fleiſches. Darum fol 
ihn ber Prieſter unrein urtheilen, und 
nicht verfchliegen, denn er ift [don un— 
12 rein. *Wenn aber ber Ausſatz blühet in 
ber Haut und bebedet die ganze Haut 
von dem Haupt an big auf bie Füße, 


alles, was bem Priefter vor Augen fein 





5. U.L: wie ers vor. 


8. es it 91, B.dW.vE: (wirflich) ber A. 

9. 10. Wie V. 2. 

10. B.vE: frifches v. Sl. dW: ein Bled. A: ev 
ſcheinet bas Fl. vob. 


_ 11. B.dW.vE: (bas ift) fo ift es ein veralteter A. 


— e Denn er ift unr. A: (eine Unreinigk. ift offenbar. 


"MA M 
ni "m 
ohh 


Und er fol 





in album mutatos colorem ipsamque 
1537. sbeciem leprae humiliorem cute et 
carne reliqua, plaga leprae est, et 
ad arbitrium ejus separabitur. *Sin 
autem lucens candor fuerit in cute 
nec humilior carne reliqua, et pili 
coloris pristini, recludet eum sacer- 
dos septem diebus, *et considerabit 5 
die septimo, et siquidem lepra ultra 
non creverit nec transierit in cute 
priores terminos, rursum recludet 
*Et die 


septimo. contemplabitur: si obscu- 


eum septem diebus aliis. 


rior fuerit lepra et non creverit in 
cute, mundabit eum, quia scabies 
: est, lavabitque homo vestimenta sua 
et mundus erit. *Quod si, post- 
quam a sacerdole visus est et red- 
vases. ditus munditiae, iterum lepra creve- 
“ea, rit adducetur ad eum *et immundi- 
tiae condemnabitur. 
9 


adducetur ad sacerdotem, *et vide- 10 


Plaga leprae si fuerit in homine, 
bit eum. Cumque color albus in 
cute fuerit et capillorum mutaverit 
aspectum, ipsa quoque caro viva 
apparuerit, *lepra vetuslissima judi- 11 
cabitur atque inolita cuti; contami- 
nabit itaque eum sacerdos et non re- 
cludet, quia perspicuae immundiliae 
est. *Sin autem effloruerit discur- 12 
- rens lepra in cute et operuerit 

omnem culem a capite usque ad 


pedes, quidquid sub aspectum ocu- 


12. S: omn. carnem. 


12. 9. Haut des Behafteten. B: überall blühen wird. 
yE: üb. fervorfommt. dW: ausbricht. dW.vE: auf 
9.9. A: bie 9. überführt u. ausblüht. B: überall 
wohin des P. 9. fehen. dW.vE: fo weit ihn ber p. 
(bez)fichet. A: Alles vo, jm die 9L. füllt, 
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13. A1B* (pr.) av«à (T AZEFX). AB: xa. avrov 
(x. 0078 EX, FX*). 15. A: yo@ra vyujv. 16. AB: 
artoxaraoın ) ד0-‎ 0 FX) ... Aevxr) (sie Aevxóv X). 
17. A! B* avrov (t A°FX). At (p. agr) x«i. 90. AB* 
775 (T FX). AEX* ore. 21. AB* (pr.) avroy (+ FX). 
A!X* (ult.) x«i. 22. A'X* 0000086. 23. AYB* avrg 
% , 
13. dW.vE: $eib. 
15. fiebet ... urth.; das r. F. iftu., es ift 9f. 


16. dW: Wenn aber ... fid) ändert. vE: vergehet 
u. w. wird. | 

18. an Sem. S. in. dW: am Leibe auf b. D. B: ein 
nt: entfteben m. 1t. geheilet worden. dW: eine 
Beule. vE: das 8. auf f. 9. ein Geſchwür befommt 





Leviticus. 


Leges de lepra. 


יי וְרְאָה הַכֹּהַן npo» nm‏ הַצְרעת 
ip» ageng Oma) ipapa‏ 
ipo i5 senis‏ הוּא: misa oft‏ 
sa ip‏ חֵי יְסְמָא: וְרָאָה הַפּקן "DW‏ 
iban RAD] "m iban‏ החי NDO‏ 
NIT 6‏ צרְעַת הוא: IN‏ 23072 הַבָּשֵׂר 
Tem "nn‏ 1922 וּבָא EDITOR‏ 
inm‏ הַכֹהן gem cum)‏ הנגע 
"nb? 1225‏ הפקן אֶת-הַָנע No‏ 
הוא: D‏ | 
pG aa mmo? sm) 18‏ 
mum imp S‏ בְּמקָוֹם on‏ שׂאֶה 
D'TOUN 5325 non2 dw 5225‏ 
pentes nem >‏ וְרָאֶה ng jen‏ 
DU nya‏ מִוְהְעוֹר za martes‏ 
omo) 12»‏ הפהן MIA‏ הוא 
BI nex omm nme proin‏ 
nim‏ אִיןבָּה טעֶר 12 "Pp‏ 
SW =‏ הר וְהִיא Trac npo‏ 
nou jdn?‏ יָמִים: NORTON‏ תִפְשׂה 
DR am Nec) UO |‏ 233 הָוא: 
SPANMTOR]2 |‏ העמד הַבּלָרֶת כָא 
now nme =‏ הַשְׁהִין הָוא Ww)‏ 
הכהן: ° 
או 2 "n»n Sa mp‏ 
DN ven meo ni UN |‏ 
UNS) 15222 is DOTOTN pon‏ 
B. we em nam quen ep |‏ 
(t A*EFX). 24. A* 70. AB: oztoztvóoitov ( stvó. -‏ 
EFX). 25. A: Oy. avt0... u. 0070. AB: Folk 1600 |‏ 
(accus. EFX). 1‏ 
W. atis B‏ כ Weiden s. fot ct, Cie‏ .1^" 
röthlicher Sleden. vE: v. weißer BL. *‏ 
B: ein M. bes A., ber im Gefchw. geblühet hat.‏ .20 


dW: bie Plage b. A. in b. Beule ift er ausgebrochen. | 
YE: ber in b. ©. hervorgefommen ift. 
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21. 22. Wie 8. 6. 
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Bom 90119 06 am Menſchen. 


SY Ww) RN M " RÀ EL WY MS oo RN, a "ו‎ 
ו‎ Sie ROT orn D QUAE 


a3,13—25) 519. 
XIII. 


שטוו 


13 mag: *wenn bann ber Priefter befichet 
und findet, bag ber Ausſatz Das ganze 
Fleiſch bebedt Gai, fo fol er denselben 
rein urtheilen, biemeil 08 alleg an ihm in 
weiß verwandelt ijf, denn er it rein. 

14*3ft aber robe8 Fleiſch ba 6 Tags, 
wenn er befehen wird, fo ijf er unrein. 

15 * Und wenn ber Priefter das rohe Fleiſch 
beſiehet, fol er ihn unrein urtheilen; 
denn er ijf unran, und «8 ift gewiß 

16 Ausſatz. *Verkehret fid) aber dad rohe 
Sleifch wieder und verwandelt f in 
weiß, [o fol er zum Briefter kommen, 

17 *unb menn der Priefter beſiehet und finz 

| ,אל‎ daß ba8 Maal ift in weiß verwan— 

delt, fol er ihn rein urtheilen, denn er it 
tein. 
Wenn in jemandes Fleiſch an ber Haut 

19 eine Drüfe wird und wieder heilet, "bar- 
nad) an bemjelben Ort etwas weiß auf 
führet oder röthlich eiterweiß wird, ſoll 

20 er vom Prieſter beſehen werden: *wenn 
dann der Prieſter ſiehet, daß das Anſehen 
tiefer iſt denn die andere Haut, und das 
Haar in weiß verwandelt, fo [oll er ihn 
unrein urtheilen, denn e8 ift gewiß ein 

Ausſatzmaal aus der Drüfe geworden. 

21 *Siehet aber ber Priefter und findet, Dap 
die Haare nicht weiß find, unb ift nicht 
tiefer Denn bic andere Haut, und ift ver- 
ſchwunden, fo foll er ifn fieben Tage 

22 verfchließen. *Friſſet 08 weiter in bet 
Haut, jo fol er ihn unrein urtheilen, 
denn 66 ift gewiß ein Ausſatzmaal. 

23 * Bleibt aber das Giterweig aljo ftehen 
und friffet nicht weiter, [o ift8 die Narbe 
von ber Drüfe, und ber Priefter fol ihn 
rein urtheilen. 

24 Denn Rd jemand an ber Haut am 
Teuer brennet und das Brandmaal röth- 

25 lich ober weiß ift, *und ber Prieſter ibn 

befiehet, und findet dad Saar in weiß 


19. 24. U.L: röthlicht. 





23. B: in ihrem Stand wird bleiben. dW.vE: an J. 
Stelle ftehen gebl. ift (bleibt). B: bie Krufte des 
Gefhw. A: das Maal. vE: ein Entzündungsge— 
ſchwuͤr? 

24. ein weißröthl. o. w. Fleck wird. B: wenn an 


ein Brand vom $y. wird gefommen fein, u, wo der 








lorum cadit, *considerabit eum sa- 13 
cerdos et teneri lepra mundissima . 
judicabit, eo quod omnis in cando- 

et 


*Quando vero caro 14 


rem versa Sit, idcirco homo 
mundus erit. 
vivens in eo apparuerit, *tunc sa- 15 
cerdotis judicio polluetur et inter 
immundos reputabitur; caro enim 
viva si lepra aspergitur, immunda 
est. *Quod si rursum versa fuerit 16 
in alborem et totum hominem ope- 
ruerit, *considerabit eum sacerdos 17 
et mundum 0556 1 

Caro autem et cutis, in qua uleus 18 
natum est et sanatum, *et in loco 19 
ulceris cicatrix alba apparuerit sive 
subrufa, adducetur homo ad sacer- 
dotem. *Qui cum viderit locum le- 20 
prae humiliorem carne reliqua et 
pilos versos in candorem, contami- 
nabit eum; plaga enim leprae orta 
est in ulcere. *Quod si pilus colo- 21 
ris est pristini et cicatrix subob- 
scura, et vicina carne non est hu- 
milior, recludet eum septem diebus; 
*et siquidem creverit, adjudicabit 22 
*Sin autem steterit 23 
| in loco suo, ulceris est cicatrix, et 


euni leprae. 


. homo mundus erit. 


Caro autem et cutis, quam ignis 24 


aos exusserit, et sanata albam sive ru- 


fam habuerit cicatricem, *considera- 25 
bit eam sacerdos, et ecce versa est 


19. S: hulc. (eti. 20. 23). 
25. Al.+T (p. ecce) si. 


Br. genefem, eine ... Blatter w. dW: am ... ein 
Brandm. ift, u. e8 ift bas Br. ein ... Fl. vE: das S. ... 
verbrannt ijt, u. e8 ift robes F. an der Brandſtelle, ... 
Blafenausſchl. A: bie 9. ... gebr. u. geheilet ward, 
it. ein w. 0. rothes Maal hat, deu 

25. Wie V. 20, 
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verwandelt an dem Brandmaal, und das 
Anfehen tiefer denn bie andere Haut, fo 
ift gewiß Ausfah aus bem Branbmaal 
geworden. Darum fol ifn ber Priefter 
unrein urtheilen, denn cà ift ein Ausſatz— 
26 maaf. *Sichet aber ber Briefter und 
findet, bag bie Haare am Branbmaal 
nicht in weiß verwandelt und nicht tiefer 
ift Denn bie andere Haut, unb ift dazu 
verſchwunden, jo fol er ihn fieben Tage 
27 verſchließen. *Und am fiebenten Tage fol 
er ihn befehen. Hat 68 weiter gefrefien an 
ber Haut, fo foll er ihn unrein urtheilen, 
28 denn eà ift Ausſatz. *Iſts aber geftanben 
an bem Brandmaal und nicht weiter ge- 
freffen an ber Haut, unb ift dazu ver- 
ſchwunden, fo 176 ein Geſchwür 8 
Brandmaald. Und ber Priefter fol ihn 
rein urtheilen, denn e8 ift eine Narbe 6 
Brandmaals. 
29 Wenn ein Mann oder Weib auf dem 
Haupt oder am Bart ſchäbicht wird, 
30 *unb ber Prieſter das Maal beſiehet unb 
findet, daß das Anſehen tiefer iſt denn 
die andere Haut, und das Haar daſelbſt 
golden und dünne, ſo ſoll er ihn unrein 
urtheilen, denn es iſt ausſätziger Grind 
31 des Haupts oder des Barts. *Siehet 
aber der Prieſter, daß der Grind nicht 
tiefer anzuſehen iſt denn die Haut, und 
das Haar nicht falb iſt, ſoll er denſelben 
32 ſieben Tage verſchließen. *Und wenn er 
ihn am fiebenten Tage ſiehet und findet, 
daß der Grind nicht weiter gefreſſen hat, 
und kein goldenes Haar da iſt, und das 
Anſehen des Grinds nicht tiefer iſt denn 
33 die andere Haut, *ſoll er ſich beſcheeren, 
doch daß er den Grind nicht beſcheere, 
- amb fol ihn ber Prieſter abermal fieben 
34 Tage verjchließen. *Und wenn er ihn am 
fiebenten Tage befichet und findet, bag 
der Grind nicht weiter gefreffen bat in 
ber Haut, und das Anfehen -ift nicht tiefer 
denn die andere Haut, fo foll ihn ber 
Priefter rein fprechen, und er fol feine 
Kleider waſchen; denn er ift rein. 
35 * Sriffet aber ber Grind weiter an ber 


25. U.L: 186 gewiß. 


31. das Grindmaal ... n. ſchwarz dafelbft ... den 
Behafteten, Bgl. V. A ff. 


. 


v.10.37. 


in alborem, et locus ejus reliqua 
cute est humilior: contaminabit eum, . 
quia plaga leprae in cicatrice orta 
est. *Quod si pilorum color non 6 
fuerit immutatus nec humilior plaga 
carne reliqua, et ipsa leprae species 
fuerit subobscura, recludet eum se- 
ptem diebus, *et die septimo con- 27 
templabitur; si creverit in cute le- 
*Sin au. 28 


tem in loco suo candor steterit non 


pra, contaminabit eum. 


satis clarus, plaga combustionis est, 


. et idcirco mundabitur, quia cicatrix 


est combusturae. 


Vir sive mulier, in cujus capite 29 
vel barba germinaverit lepra, videbit 
eos sacerdos, * et siquidem humi- 30 
lior fuerit locus carne reliqua et 
capillus flavus solitoque subtilior, 
contaminabit eos, quia lepra capitis 
ac barbae est. *Sin autem viderit 31 


locum maculae aequalem — vicinae 
carni et capillum nigrum, recludet 
eum septem diebus, *et die septimo 32 
intuebitur. Si non creverit macula, 

et capillus sui coloris est et locus 
plagae carni reliquae aequalis, *ra- 33 
detur homo absque loco maculae et | 
* 01 4 


die septimo visa fuerit stetisse plaga 


includetur septem diebus aliis. 


in loco suo nec humilior carne reli- 
qua, mundabit eum, lotisque vesti- 
bus suis mundus erit; *sin autem 35 


post emundationem rursus creverit 


31. Al.: eos. 


33. A: fo foll man ben Menfchen fiheeren. 
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Haut, nachdem er rein geſprochen iſt, 


36*unb ber Prieſter beſiehet uno findet, 


daß der Grind alſo weiter gefreſſen hat 
an der Haut, ſo ſoll er nicht mehr dar— 
nach fragen, ob die Haare golden ſind; 
37 denn er ift unrein. *Iſt aber vor Augen 
ber Grind ftill geftanben und falbes Haar 
bafelbit aufgegangen, [o ift ber Grind 
Dell, und er rein. Darum fol ihn der 
38 Priefter rein fprechen. * Wenn einem 
Mann ober Weib an ber Haut ihres 
39 Fleifches etwas eitermeig ift, *unb ber 
Prieſter fleet bajelbit, daß das Gitermeig 
ſchwindet, das Ht ein weißer Grind, 
in der Haut aufgegangen, und er ift 
40 rein. *Wenn einem Manne אל‎ 
Haupthaare ausfallen, daß er kahl wird, 
41 der ift rein. *Fallen fte ihm vorne am 


Haupt aud und wird eine Glage, jo 


42 ift er rein. *Wird aber an ber Slate, 
oder da er 1001 ift, ein weißes oder röth- 
liches Maal, fo ift ihm Ausfab an ber 
Glatze ober am Kahlfopf aufgegangen. 

43 *Darum fol ihn ber Priefter befehen. 
Und wenn er findet, daß ein weißes ober 
röthliches Maal aufgelaufen an feiner 
Slate ober Kahlkopf, bag 66 fiefet, wie 

44 jonft ber Ausſatz an ber Haut, *fo if er 
ausſätzig und unrein, unb ber Priefter 
ſoll ihn unrein fprechen 1010066 8 

45 halben auf feinem Haupt. *Wer nun 
ausſätzig ift, bef Kleider follen zerrifjen 
fein, und dad Haupt bloß, unb bie Lippen 
verhüllet, unb [oll allerdings unrein ge= 

46 nanni werden. *Und jo lange dad 1 
an ihm tft, fol er unrein fein, allein woh— 
nen, und feine Wohnung |08 außer bem 
Lager jein. 


| 47 Denn an einem Kleide eines Ausſatzes 


42. 43. U.L: röthlicht. 45. U.L: allerbinge. 


41. dW.vE: nad) b. Seite des Gefichtes (feinem 


G.) zu. A: gegen b. Stirne hin. B: ber fat eine 
Glatze. dW: fo ift er ein Plattenfopf. A: Glatzk. 
VE: ift das eine Vorderglatze. 


> 42, w. unb röthl. dW: an f. GL. o. ... Platte. 


WE: Vorderglatzk. ... Hintergl. 


43. dW: vom Anfehen des Ausf. B: die $. des 1. 


iſt wie ein A. anzufehen. 


44. B: ein auef. Mann, er ift une. dW: ein Ausf. 








macula in cute, *non quaeret am- 36 
plius, utrum capillus in flavum co- 
lorem sit immutatus, quia aperte 
*Porro si steterit 37 


macula et capilli nigri fuerint, no- 


immundus est. 


verit hominem sanatum esse, et 
confidenter eum pronuntiet mun- 
in 38 
cujus cute candor apparuerit, *in- 39 


dum. *Vir sive mulier, 
tuebitur eos sacerdos; si deprehen- 
derit subobscurum alborem lucere 
| jn cute, sciat non esse lepram, sed 
?יי‎ maculam coloris candidi, et homi- 
— *Vir, de cujus 40 
capite capilli fluunt, calvus et mun- 


nem mundum. . 


dus est, *et si a fronte ceciderint 41 


pili, recalvaster et mundus est; 


*sin autem in calvitio sive in re- 42 
calvatione albus vel rufus color fue- 
rit exortus, *et hoc sacerdos vide- 43 
rit, *condemnabit eum, haud dubie 4 
leprae, quae orta est in calvitio. | 
*(uicunque ergo maculatus fuerit 45 
lepra et separatus est ad arbitrium 
(21,10. Sacerdotis, habebit vestimenta dis- 


Red, t7.SUL, caput nudum, os veste con- 

ich.3,7. 

Es tectum, contaminatum ac sordidum 
. Xx) . 


se clamabit. *Omni tempore, quo 46 
leprosus est et immundus, solus 


Ns" habitabit extra castra. 
15,5p. A . 4 
Vestis lanea sive linea, quae le- 47 


36. S: commutatus. 


B: da er auf f. 9. ein M. fat? dW: an f. Š. ift f. 
Plage. vE: auf... Ausfchlag. 

45. fol Unrein! Unrein! rufen. B: aufgetrennt? 
B.dW.vE.A: entblößet. B: foll b. oberfte Lippe bers 
füllen. dW.vE: f. Kinn verhüllet? A: den Mund 
mit e. leide bebedt! B: ausrufen. (A:baf ל‎ 
fei u. unr.) 

46. B: Alle bie Tage. dW.vE.A: bie ganze Zeit 
(über). dW.vE: abgejondert. 

47. VE: an einem wolf, RL. ... AW: RL, 9, Wolle ... 


524 (13,48—57.) 
XI. 


Y tO LE Pa en P o AT oer TOL COUR AI DT ET MORE 
à - - à 
E.eviiicus. 


Leges de lepra. 





Àémpog, iv inazlıy toto Tj & iuatig avvzrmiro 
- &v ormuorı (| Ev xpoxy 5 &v Toig Awoig 
n f» Toig épfow 9 Ev Siouarr / év mti &p- 
3 ét, 49 xoi yérqra N an yAogi- 
Love 0 ה‎ £y d ו‎ / & To 
iuarig 7 &» כל‎ orijuov: Q & vij אסא‎ 5j ₪ 
mavrl Grevet corr Btoucerog, apn Aénoas 
orl, xal eis TQ iegel. 50 Kal owerat Ó 
ispebg vv apr, xci apogıei Ó ispeve ty | — 
שמ‎ énra juioag. 1 Kol öyerau 0 iegevs 
rv gir tj nutoc zH éfooug: éav 0% Óu- 
yéqror ı) &quj & cQ iuariy 5 & z@ cryuov 
j ₪ xp xodxy 7 & vq) Grpuart, kate marre 
000 20m Z01091] o guae & m £gy aate, 
Atroa Eunovog Eorıy / apr)" xD aoro⸗ 7 
92 Karanavosı 10 iparior } vÓ» ןולס‎ 1] 
cir goi py tv voig otog T &v rots Aros 
n ₪ maya drevet Beouatirg, 8 @ Qy T & 
avrg 7 678 Or: Arrow fupovóg £ovw* ëy 
mvol naranavdnosreı. 93 Eav 0% (Oy 0 i&- 
geUg xol un Biayéyrat Ú ayy ₪ vQ iuarig 
5 Š cQ ommuor ij & zÑ xodxn 7 &v maya 
oxsveı Oeouativp, 95 x«i currake 0 1egevg, 
xoi rlvvet dq Q dar 2 en avrg 5 Aqu, א‎ 
000870 legevg tijv agn» énra ו‎ zo 
> 09078009. 99 Kai operis 0 iegevs uec TO 
alvdivar vy» &quw, xol ei 08 uj neraßein q 
apy vj» Oww avıng xal | Gq] ov Oiaysirat, 
ע0%000070‎ Eotıv, Ev Vol 0700000" 
torpirrat iv קד‎ iuatig T Š cQ cryuov 
7 &v vg xooxy. 56 Kol éàv (Og 0 iepevg nal 
7 duavoa 7 Gq] uere To טבה‎ 0 
000058 ₪070 and Tod iueriov 7 ano TOU 
ariiuorog 7 amd ng xpoxys Q 670 zou Öeg- 
uarog. °7 Eww 08 opp fr: tv vQ (uti 
N Š To ormuovı 5 & zÑ xO00xy 9 ₪ mayi 
oxevet Ospuativw, ¿Zmoa 850700000 sow: 

592. AB* (tert.) 7 ME EFX). À (pro 7) ל‎ 
* dy avt. 54. AB: &p’ 8 (Ep’ 0 X). . avis (ex 
auto EFX). 55. B+ (p. xÀ.) avro EX FX ; AX: avis). 
AB: ide (et 08 Fx). B+ (a. un) 8 (* AFX). AB: ue- 
1800/89 ... * 60775 (c. EFX). 

48. Eintrag. B: Ginjdlag. vE.A: (im) Aufzuge 

. Ginfdjl. dW: ober am Tuche o. am Zeuge? B: 
einigerlei Fellwerk. dW: Leder ... itg. einer Lederar- 
beit. vE: $ellarb. 

49. gríünl. o. r. VE: gelbl. B: bem Pr. zu bejehen 


gegeben werden. A: ge dd t. dW.vE: man lafje 6 
ben P. bef. (jehen). M 


iw :m"mP "322 M "0X 72345‏ 
n2‏ או בערב "2x53 "pus‏ אי 
iw "5249‏ בְּכְל"מְלָאכָת עוֹר: mum‏ 
הנגע ורקרק' "hi2 DIOR M‏ או 
בְעור "Dci‏ אוֹדבְערֶב in‏ 553- 
ליער IN‏ צרעת הוא DN DRY‏ 
ג neminem‏ הפהן אֶה-הַָנע AO‏ 
ו אֶת-הַנַנע שְבְעת יָמִים: וְרָאֵה אֶת- 
הנגע 22 yx nee» "un‏ 
naar "333‏ אודְבְעָרֶב iR‏ בְעור 
לכל אֲשַׁרהיעְשֵׂה nobi Ai‏ 
צָרֶעת TN‏ הנגע NND‏ הוא: 
52 ושכף "ncn‏ או אַתההַשַׁתֵיו או 
אֶתַדהֶערֶב "x2‏ או בפשתים ig‏ 
ipa "52-7 55-nw‏ אשַׁר-יהְיה ja‏ 
הנע hon NINE‏ הוא DNI‏ 
mor 53‏ ו וְאָם ma‏ הלהן nim‏ לאד 
nib‏ הנגע 732 M "n2 iN‏ 272 
iN 4‏ בְּבְלפָּלִידעור:- "bab" snm‏ 
אֶת אשַׁר-בּו ivan] yim‏ שבָעת- 
m ome cU‏ הפהן (EN‏ 
הַכַּבָּס אֶת-הַפָגַע sb nm‏ הנע 
אֶת-עינו yim‏ לא-פשׂה ND‏ הא 
בְּאֶש תּשְׂרָפנ nnb‏ הָוא imrmpz‏ 
imma IN 6‏ וְאֶם nw?‏ 9757 3771 
nn»‏ הנגע אחֲרֵי O237‏ אתו rp]‏ 
אתו מן-המגד אל מןההעור EU iN‏ 
"mu 57‏ אל "12322 וְאַס-תִּרְאֵה עוד 
523 אודבשתי או-בערב g‏ 522- 
nm Qs‏ הוא NI‏ תשרפנו 


50. B: wird gef. haben. A:fol( es befchauen. dW: — 


das woran b, Dt. (ft. VE: was ben Ausſchl. hat. 


51. B: das M. ift ein fr. A. dW.vE: fo ift eë ein | 


bosartiger A. 
52. ein freffenber 9I. .זו‎ foll ... 





2 =A xac 









verbrannt werden. | f 
55. e8 ift cin Fraß, e$ fei auf ber obern ober ins 


L a, hd dran BEN e Pg rT AR GS QU hs 
5 — Rte ELI a MA DL y tan er gle Re M MA LUN 1 » 
Nr rh = 4 iW \ | E I 


+ 
` 


.ל 


Bom 91115106 an Kleidern, 


Maal fein wird, es fet wollen ober Leinen, 
48 *am Werft ober am Gintracht, es ſei lei— 
nen ober wollen, ober an einem Fell oder 
an allem, bag aus Zellen gemacht wird, 
49 Fund wenn das Maal bleich ober röthlich 
ift am Kleid oder am Fel oder am Werft, 
oder am intracht, ober am einigerlei 
Ding, das von Zellen gemacht ift, das ijt 
gewig ein Maal be8 Ausfages; barum 
50 jol[8 ber Priefter befehen, *und wenn et 
ba8 Maal ftefet, foll ers einfchließen fie= 
51 ben Tage. “Und wenn er am fiebenten 
Tage fiehet, Daß das Maal hat weiter 
gefreffen am Kleid, am Werft ober am 
(intrad)t, am Fel ober an allem, bag 
man aus Qellen macht, fo ift8 ein freffen- 
des Maal des Ausfages, unb ift unrein. 
52 * Und (oll das Kleid verbrennen, ober ben 
Werft, ober den’ Eintracht, e8 fei wollen 
oder Leinen, ober allerlei Fellwerk, darin 
fold) Maal ift; denn e8 ift ein Maal des 
Ausfages, und folft 66 mit euer Vere 
53 brennen. *Wird aber der Priefter fehen, 
' bag das Maal nicht weiter gefreflen bat 
am Kleid oder am Werft ober am Ein- 
.OA tradit, ober an allerlei Fellwerk, *fo fol 
er gebieten, daß mang wafche, Darin 8 
Maal ift, und ſolls einfchließen andere 
55 ſieben Tage. *Und menn der Briefter 
fehen wird, nachdem baà Maal gewaschen 
ift, daß ba8 Maal nicht verwandelt ift 
vor (einem Augen, und auch nicht weiter 
gefreffen hat, fo iſts unten, und folft es 
mit Feuer verbrennen; denn eà if tief 
eingefreffen unb bat e8 befchabet gemacht. 
56 *9Benn aber ber SDriefter fichet, daß bag 
Maal verſchwunden ift nad) feinem Wa— 
schen, fo fol er8 abreigen vom Kleid, 
vom Fel, vom Werft ober vom Eintracht. 

. 97 * Wirds aber nod) gefehen am Kleid, am 
- Werft, am Eintracht ober allerlei Fell— 
werk, fo iftá ein 0806 unb ſollſt «8 mit 


AT. 48. 52. A.A: linnen. 
48. 49. ac. A.A: Eintrag. 49. U.L: röthlicht. 
55. U.L: hats befchaben gem. 


nern Seite Fahl worden. D: hat f. Geftalt n. verw. 
dW: geändert. vE: veränd. B: 66 ift was tief Ginge: 
freſſenes, wo 66 1001 o. wo 66 glatt gewefen ift. 
dW: eine eingefr. Vertiefung auf b. Fahlen Stelle ber 
Rid: o. Borberfeite. vE: ber freffende Ausſ. auf b. 
Dr... Kehrf. daran. (A:weilder A, eingedrungen auf 


(13, 48—57.) 525 
XII. 


pram habuerit *in stamine atque 48 
subtegmine, aut certe pellis vel 
quidquid ex pelle confectum est, 
*si alba vel rufa macula fuerit in- 9 
fecta, lepra reputabitur ostendetur- 
que sacerdoti, 


* qui consideratam 50 


recludet septem diebus; *et die 1 
septimo rursus aspiciens si depre- 
henderit crevisse, lepra perseverans 
est; pollutum judicabit vestimentum 
et omne in quo fuerit inventa, *et 52 
idcirco comburetur flammis. *Quod 53 
si eam viderit non crevisse, *prae- 54 
cipiet et lavabunt id, in quo lepra 
est, recludetque illud septem die- 
bus alis. *Et cum viderit faciem 55 
quidem pristinam non reversam, 
nec tamen crevisse lepram, immun- 
dum judicabit et igne comburet, 
eo quod infusa sit in superficie 
vestimenti vel per totum lepra. 
*Sin autem obscurior fuerit locus 56 
leprae, postquam vestis est lota, ab- 
rumpet eum et a solido dividet. 
*Quod si ultra apparuerit in his 10- 57 


cis, quae prius immaculata erant, 


b. Oberflüche des Kleides o. im ganzen KL.?) 
56. geichw. (Bgl. V. 6.) B.dW.vE: nachdem 6 
(ift) gew. (worden). 
57. fo ift was aufgefhoffen. B: etwas Hervor: 
blühendes. dW: ein auöbrechender Ausſ. vE- ber 
fliegende ...! A: fl, oder unftäte! 


l; לק ,*. גד‎ ley y “AA Lor ^w * 
ñ iY i RE AL a Y WAP DU MR 
A UM 7 Tos c AUT RAK, LER VN 
N 1 £5 , ), 





526 (13,58—14,9.) Leviticus. 
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58 את rvol 0 y @ £y 5 ag. Rein an 9397 aus‏ ע8 
6 אוהכל-פְּלֵי Mon‏ אֲשׁר | Kul x6 iuazıov 5 0 oz nn xgoxy j‏ 58 


máy oxevoc 2 0 א ה‎ 


0 erc an avtov 7. aq, xa ERU. | mos c22 הנגע‎ n3 N°" c52m 
10 bevzsgor, xeu xaO apr fara. 9 0v- | Ë 

zog 0 vouos apis Aémue 2 E0EOV 3 o3 —— 233 pA זאת‎ (Oo 59 
טס‎ / 00 / x00xnS 7 navzos השתי או‎ IN הפשתים‎ jN ios 


OXEUOUG Öeguazivov, eis 70-4000000 0070 1j is לטְתָרו‎ "ibi bz i =" $n 


uidvat avro. 

XIV. Kai 4 M A 
ci ë «Arce xvgios 005 ovaiy, | | 

Aye" 2 Ouzoç 6 vouoc toU Aemgov: *"'H | 28 כח‎ 2 DD 1 

av uso 0000000 xci לאמר: ה‎ mund omm 2277 XIV. . 


0 zov 00465 Kal 7 0 iegevs ni yaran nim היה‎ jn זאת‎ , š 
fo rhe ה‎ 0050006 , 7 0 iegevs, 
Rx" bon רְהוּבָא‎ pomo 3 


x«i 0000 lüteı n AQ) zg Angus ano TOU 


Aemgob, Fai rgograset 0 iegevs xoci Amwor- וְרָאֶה ו הלהן‎ "ab הפהן אֶל-מְחוץ‎ 


TOL TQ 000 Óvo ogrldın Corta: 


xad aga xol Evdoy xidgwoy xoà xexloguivoy נֶע-הַצְרֶעת מִוְדְהַצַרְוּעו:‎ RD” 037) 
KOXKWOy xi vooozov. Š Kal rgocraset 6 שתי-‎ "numb "pon Jen m m 


iegeus Kal כ‎ 10 ogriioy v0 ©» sis 


ayyetov ו‎ 7 Sorti. 6 Koi "3153 TON yz סהרות‎ n" צפָרִים‎ | 
70 Ogridioy zo Lor Aweras avto, xd To Dm וצה הפהן‎ iim תולעת‎ n 


EvAov zo xédguov xci 0 xexAocuévoy 0 


yoy X0À T] 0000 xai Bawet QUA xoi TO על-‎ Fe DDNRS VDETNS 
OgviBioy To coy els TO alu TOU כו‎ zov UNE 2 Q^ " 4 
cqayévrog ew vote bovrt, 7 xoi ה‎ Dp. יה‎ B ERES ns ID 
¿mt TOv ad agloderre ano rg ‚Angus -6ח4‎ "Q— DN] CONS אתה < וְאֶת-עץ‎ 
xis, xat xadagider avrov, xci éEanodrelst 2 

zo 0090040 To Cor eis medion. 8 Koi rhvvet ERN Sam cmn Aun bin 
0 xeOupicOsic. ra ipio avrod, x (d. ‚Evon- החיה 272 הצפר‎ apx ואת‎ 1 
0970/00 t Toye avrov xo Aovaszaı nm remm cwn bs conn 1 


dy 00070 xoi ads fara. Kal pera 

radra ה‎ sa elc Y mrageupoAir, xoi בע פָּעָמִים‎ roya עלהַמשהָר‎ 
Bicrgiyet £o toU oixov 00700 Ente "ufgac. | - di 

3 Koi šozau zf 7 Tij &Böoun, Svgnosza by ar: הַצפר‎ qu: nbus ihn £ 
2 שד‎ Toye avrov, zu ו‎ avrod —— השדה: )022 המטהר‎ "p 8 
xoi zov gro) yov. xmi rag 0gQve. xod aco בּמים‎ yma" טעֶר‎ - b5- DN ולח‎ 


rv Tolye avzov Evgycerat, xa nivei Ta 


| 0" רְאֲהר יָבוֹא "Oan‏ "2 טסט 0000 avrod xci Aovosıaı TO‏ )לשו 
ono Tama .‏ שְבָעת ALB: orvnnvtws (gur (ya X; A1X* £o. 7 oc.). hem T‏ .59 


6. B: 0000 9000 AFX). AB: roy $ 
voc. EFX). 7. A: מל‎ S. deer jnyü- 527 DN ביום 3265" ינלח‎ 


(va 


(eti. 9. bis &vor Diete avis rao. T. tQ. (c. FX). 
9. AX: z. Opguas. A!B* (quart. «srs (i AEFX)| TU C227 Hom. iwe- 55- וְאֶת‎ oc 
58. B.vE: v. ihnen (v. denen) gewichen ift. dW:u. B: @a f. e. ‚gebracht werben, dW.vE: Man bringe | 


























— 





6 mweichet daraus. mn = e ibn führen. \ 
59. B: eines AM. dW.A: vom Ausſ. vE: für Go b. Br. feben wird u. fiehe ... dW: Und 
das Ausſchlagsm. B.dW: (um) eë (für) .. p ו‎ inn. .. VE: e8 befehe. ₪ 
vE: wie man fie ... erfl. foll. A. גו‎ bab 4. für ben, ber fich r. läffet... zu bringen... Schars ` 
2, B.dW.vE: am Tage (zur Beit) f. Rates Tachwolle, dW: für b. f. Reinigenben. A:. ... Sper⸗ 
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- 8. 8X fis. (13,58—14,9) 527 
Bon ber Neinigung des Ausfägigen. XIII. 





Feuer verbrennen, darin ſolch Maal iſt. "'^ lepra volatilis et vaga; debet igne 
58 *Das Kleid aber, oder Werft ober Gin comburi. *Si cessaverit, lavabit 58 

tracht oder allerlei Fellwerk, Dad gema- 

[den ift und das Maal von ihm gelafjen 


aqua ea, quae pura sunt, secundo, 


Hat, fol man zum anbernmal waſchen, et munda ul: *[sta est lex 9 
59 jo iji8 rein. *Das iſt das Seles leprae vestimenti lanei et linei, sta- 

über die Maale des Ausfages an Kleidern, minis atque subtegminis, omnisque 

fe feien wollen ober Leinen, am Werft supellectilis pelliceae, quomodo mun- 


und am Eintracht und an allerlei Fellwerk, 
rein oder unrein zu fprechen. 
WWW. Und ber Herr redete mit Mofe und Locutusque est Dominus ad XIV. 
2 ſprach: * Das ift dad Geje über ben Moysen, dicens: *Hic est ritus le- 2 
Ausfägigen, wenn er foll gereiniget wer— 
gen - wr fol. aus dem EXE Ru ducetur ad al *qui egres- 3 


dari debeat vel contaminari. 


prosi, quando mundandus est. Ad- 


Ausfages am Ausſätzigen heil geworben esse ROT. praecipiet ei, qui A 
4 ijt. *Und ſoll gebieten bem, ber zu rei purificatur, ut offerat duos passeres 


nigen ift, bag er zween Tebendige Vögel iis. 
nehme, bie ba rein find, und Cedernholz I 
unb vofinfarbene  9Bolle und Diop. est, et lignum cedrinum vermiculum- 

5 * Und fol gebieten, ben einen Vogel zu que et hyssopum. *Et unum ex pas- 5 
ſchlachten in einem irdenen Gefäß am seribus immolari jubebit in vase fictili 

6 fließenden Waſſer. *Und fol den Teben= | Oe, “super aquas viventes, *alium autem 6 
en "d D E Nas, Vivum cum ligno cedrino et cocco 
des gefchlachteten Vogeld Blut tunfen am ODE tinget in sanguine DAE 

7 fliegenden Wafer, *unb befprengen den, | rss. 56118 immolati, *quo asperget il. 7 
der vom Ausfab zu reinigen ift, fleben- | su. lum, qui mundandus est, septies, . 
mal, unb reinige ihn aljo, unb lajje den | ,.,, ut jure purgetur; et dimittet passe- 
lebendigen Vogel ing freie Feld (liegen.| — 

8*Der Gereinigte aber fol feine Kleider 
wafchen und alle feine Haare abjcheeren, 
unb fid) mit Waffer baden, fo ift er rein. sua, radet omnes pilos corporis et 
Darnach gehe er ind Lager, bod) foll er lavabitur aqua, purificatusque in- 
aufer feiner Hütte fieben Tage bleiben. gredietur castra, ita duntaxat, ut 

9*Unb am fiebenten Sage fol ev alle | Nm.3.maneat extra tabernaculum suum 
feine Haare abfcheeren, auf bem Haupt, | ius 
am Bart, an den Augenbraunen, daß alle BEE ב‎ a die septimo ra- 9 
Haare abgefchoren feien, und fol feine det capillos capitis barbamque et 
Kleider wafchen und fein Fleiſch im, supercilia ac totius corporis pilos, 


vivos pro se, quibus vesci licitum 
Ebr.9,19. 


ps.51,9. 


rem vivum, ut in agrum avolet. 


*Cumque laverit homo vestimenta 8 
Nm.8,7. 


5. U.L: erdenen, 


> linge für fid) zu opfern, bie man effen darf! dW: Bör gen. vE: er fprenge auf... dW: ſprütze. B: offne $. 
gel, lebendige, reine. dW.A: Karmeſin(-Wolle). dW.vE: u. entlafje. VE: über b. 3. hin, A:freilaffen, 


VE: 6. bag er ins Weite entfliehe. 
oS. in ein irden G., über fliefendem W. B: friſchem. 8. dW: ber fid) Reinigende. vE: ber f. v. läßt. 
EU Iebenbigem. B.A: m. 98. majdjen. dW.vE:babe f. im W. B.dW: 


> 6. fammt ... u. diefe fammt bem leb. $5, in be8 V. foll (darf) er ... Fommen, A: treten, vE: fomme er. 
... Der geſchl. ijt. B: biefe Dinge u. ben ... in bem dW: aber er wohne. A: nur bag ... bleibe, dW.vE. 

A: außerhalb f. Seltes. |‏ ו 

— 7, ibn alfo reinigen ... laffen. B:aufben...fpren: — 9. B.dW.vE: (nehml.) fein 9. ... dW.vE: {. Leib, 


[ENS 


528 (14,10—20.) 
XIV. 


Heviticus. 


Leges de lepra. 
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voarı, xol — 0006 Ear. 10 Kai tij quoc 
ci 67007 Apera Óvo 2 dapmpuovs, évi- 
avciovs xci mooßerov עפ‎ 2 éviavgiov 
xai 0 Bexara c eua) eooc eis Yvolav ms- 
כ‎ ey Gato xai xoti 3 pav. 
11 Kai ו‎ 0 8 0 0 tov (y- 
700080 109 00000 xci 700% EvapTı 
xvelov, עד |ח8‎ Ovgav Tic ormvis zov ג‎ 
zvgiov. 12 Kai Pers 0 iegeus zóv Auvov 
zov tra xai ע0010 ה‎ tijg ahnyys- 
ג‎ xi uL 0 TOU 7 xal &qo- 
guet avra apogpicya &vavtt xvgiov. 13 Kai 
cqpasovat zov cyurov עפ‎ Tóm od ,gpasovat ra 
bAoxavropere xai Ta negl auagriag, &y 
Ton apg: 207) yap TO סח‎ rs aguas, 
ocreg zo rns z) e (aç, tj ieget" eux 
dyicov fort. 14 Kal לעוג‎ 0 iegevs ano 
70U 2 zoo tis ו‎ xa éni- 
Oder 6 ieQsvg ëm TOY Aofov 700 10s TOU 
xa pibopévov 700 085000 xai snl 10 7 
rns yeigos avzov zs Ka x«i gz) TO Gago 
zov 70006 aurod vov 050000. 19 Kal Aafow 
0 iegevs ano ung 07006 700 Sheiov Em eet 
|ח8‎ “v zeig TOU ‚legeog 1] 0 
16 Kol Bawes 0 iepevg zov OdxtvAov —R 
70 0 ano toV éhaiov tov övros éni tic 
yetQoc avrod ans «Qu reg, xci Gavel TQ 
darrvAm 00700 frraxs évavtt xvolov. 17 Tó 
88 xarahegOey 0 zo 0v ë zn yero 
avzov émidycet Ó iepevs ¿m vOv 2 zov 
2 TOU 0/0 agıLonevov ToU 685000 xo snl 
zo axgor rie yetgos avzod rs OsEidg xa éni 
zo 000 TOU 7oÓ0ç avrod tod deko, émi tov 
70700 rod atuatrog TOV “ç ו‎ 
18 Tó 6 0 Ehaıov zo ¿m rng yet- 
00g Tod ís0tmç ו‎ '0 iegeus ¿m tv 
xeqodajy 100 ‚naudaguadEvros, xci LEilaoerar 
rept avzov 0 legeUc &vawtt xvgiov. 19 Kat 
₪ 0 iegevs 20 ה‎ rs AURDTIRG, Kat 
50009700 ` 0 6 regi 700 00 
dnd Nele auugrlas 0109 xol uer& 0 
00580 כ‎ zo bAoxavroua. 
avoloet 0 iegevs 10 dAoxavrwpua xol iv Ov- 
cíxy ml To 9uotaoztjotor 1 xvgiov, xai 
85000870: mei avrov 0 ieQeUg, xci xaO aQt- 
oo sz. 


10. AX (bis): dvsavo. au. B* &v (+ A2EFX; Al: 
elss. eis). AB: repvocuévrs (nv FX). 11. A (alt.) 
ó. 12. AX: avro. 19. B: & 000080 (8 ages. EFX; 
A: @ oya&.). AB* «rs (T EFX) ... +T (a. T@ ieo.) dori 
(* X) X). ^4. A!B* (bis) avcà (+ AXEFX). 16. A! B* 
0 iso. (+ A^ EFX) et (bis) avr&. At (P- dar.) 0 0 (s= 


20 Kal. 





inno "23 qipa-pa yn vo» 
שַׁני-כְבָשִׂי‎ rp; "wd cvm 
בת=שַׁנְתָה‎ Ans man) מְּמִימֶם‎ 
3730 nad mi^ibr תָּמִימָה לשה‎ 
arm "ad TUN ולג‎ men; וו בְּלכה‎ 
הַמְּטְהֵר‎ DIRT m הפקן המְטְהַר‎ 
מוֹעד:‎ 55k nnp nm "55 opi] 
wn הפּהן אֶת-הַכַּבֵש‎ nob 
Tn וְאֶת-לָג‎ pus אתו‎ 2pm 
mim אֹתָם תְּנוּפָה לפני‎ mn 
oru NN ee i255"nN omui! 
Sigma וְאֶח-הֶעכָה‎ DNBED-PN 
הוא לפהן‎ Dun PROS "5 vn 
n2 ins! קְדָפו קְדְשִׁים הוּא: ולקה‎ 4 
m jets הפהן על‎ jm —* 
וְעל-ב‎ n'ymn neon 
רנלו א‎ ap na 
על-‎ pz השמן‎ ap qnn בו ולקח‎ } 
i22 ה‎ bau ה‎ Wen Re | 
אֲשֵׁר‎ Jano אֶתדאֶצַבְַּל הַיְמְנָיִת‎ | 
ana nm] הַשְמָאלִית‎ 3p»-5y 
imm pb בְּאֲצבְעִ' שב פַעְמִים‎ | 
הפהן‎ m ibz-5 אשר‎ mn וּמִיתָר‎ | 
הַמְטַהָר הַיָמָנִית וְעַל-‎ ys querer 
ion וְעל-בְּהָן‎ ros בָּהָן יָדל‎ © 
bini הְאָשם:‎ pJ על‎ nouis | 
על-‎ m על-כם הפהן‎ Son בַּשַׁמןֹ‎ | 
לפני‎ yp vor ED) enn ON) = 
הלהו אֶת-הַחָטַאת‎ zi : הוה‎ 9 
"DM "nw על ההַמשׁהֵר‎ ED) | 
כ יִשׁתֲט אֶת-הֲעלה: ְהַלֶה הפהן אֶת-‎ 
SD nnizvan mans הללה‎ 
—— ino) inen vos 


evs 17. AX* ov. A!B* (ter) avrS (+ A?EFX) i 
1o. At (a. xa.) dxaFaors v8. 20. A: א‎ 











5. 8. 


(4,10—20) 599 ` 





Bon ber Neinigung des Ausfägigen. 


XIV. 





10 Wafler baden, fo ift er rein. *Und am 
achten Sage [oll er zwei Lammer nehmen 
ohne Wandel, und ein jährige Schaf 
ohne Wandel, unb drei Zehnten Semmel- 
mehl zum Speisopfer mit Dele gemenget, 

11 und ein og Oel. *Da fol ber Priefter 
benjelben Gereinigten und dieſe Dinge 
ftellen vor ben Herrn, vor ber Thür ber 

12 Hütte oes Stifte. *Und fol dad eine 
Lamm nehmen und zum Schuldopfer 
opfern mit bem Log Del, und foll ſolches 

13 vor dem Herrn weben, *und barnad) bag 
Lamm fchlachten, ba man dad Sündopfer 
unb Branbopfer jchlachtet, nemlih an 
heiliger Stätte; denn wie dad Günbopfer, 
ato ift aug bas Schuldopfer des 
Prieſters, denn 66 ift das Allerheiligfte. 

14* Und ber Priefter fol des 301016 nehmen 
vom Schuldopfer, unb bem Gereinigten 
auf den Knorpel des rechten Ohrs thun, 
unb auf ben Daumen feiner rechten Hand, 
unb auf den großen Zehen feines rechten 

15 Fußes. *Darnach jol er be8 Deled aug 

dem Log nehmen und in feine (peš Prie= 

16 fter8) linke Hand gießen, *unb mit feinem 
rechten Finger in das Del tunfen, das in 
feiner linken Hand ift, und [prengen mit 
feinem Finger das Del ftebenmal vor bem 

17 Seren. *Das übrige Del aber in feiner 
Hand fol er bem Gereinigten auf ben 
Knorpel des rechten $25r8 thun, unb auf 
den rechten Daumen, und auf den großen 
Zehen feines rechten Fußes, oben auf das 

18 Blut be8 Schuldopfers. *Das übrige 
Del aber in feiner Hand fol er auf 6 
Gereinigten Haupt thun, und ihn verſöh— 

19nen vor bem Herrn. *Und fol das 


Sündopfer machen und den Gereinigten | 


verfühnen feiner Unreinigkeit halben, und 
fol barnad) dad Branpopfer fihlachten, 

20 *unb fol 66 auf bem Altar opfern fammt 
bent Speisopfer, und ihn verfühnen; fo ift 
er rein. 


10. U.L: Deles. 
14. 17. Wie Kap. 8,23. 24. 


10. Bol. 1,3. 2,1. A: ein Sechstheil. 

11. reinigende Pr. ... die Zp. dW: u, felbiges. 
A: ſammt allem biefem. 

12. darbringen. Vgl. 2 Mof. 29,24. 

. 19, und 5. €. ſchl. an b. Ort... hohheilig. 

14. Bgl. 2 Moſ. 29,20. A: ſtreichen. dW.vE: 
ht ed. 


Volyglotten⸗Bibel. a. J. 


el lotis rursum vesübus et corpore, 
*die oclavo assumet duos agnos 10 
immaculatos et ovem anniculam abs- 
que macula et tres decimas simi- 
N"5*]ae in sacrificum, quae conspersa 
sit oleo, et seorsum olei sextarium. 
*Cumque sacerdos purificans homi- 11 
nem statuerit eum et M haec omnia 
coram Domino in ostio tabernaculi 
testimonii, *tollet agnum et offeret 12 
eum pro delicto, oleique sextarium, 
et oblatis ante Dominum omnibus, 
*immolabit agnum, ubi solet immo- 13 
lari hostia pro peccato et holocau- 
Sicut 
° enim pro peccato, ita et סע‎ 0 
ad sacerdotem pertinet hostia, Sancta 
sanctorum est. *Assumensque sa- 4 
cerdos de sanguine hostiae, quae 
immolata est pro delicto, ponet su- 
per extremum auriculae dextrae ejus, 
ה‎ ‘qui mundatur, et super pollices 
manus dextrae et pedis, *et de olei 15 
sextario mittet in manum suam sini- 
stram, *tingetque digitum dextrum 16 
לור שא‎ eo et asperget coram Domino 
* Quod autem reliquum 17 
est olei in laeva manu, fundet super 


stum, id est in loco sancto. 


— TP. 


septies. 


extremum auriculae dextrae ejus, qui 
mundatur, et super pollices manus 
ac pedis dextri, et super sanguinem 
qui effusus est pro delicto, *et su- 18 
per caput ejus. Rogabilque pro 
eo coram Domino *et faciet sacrifi- 19 
cium pro peccato; tune immolabit | 
holocaustum *et ponet illud in al- 20 
tari cum libamentis suis, et homo 


rite mundabitur. 
15. v. b. €, Oel, B.vE: auf bes Pr. I. H. 
16. von dem Del. dW: ſprütze. 
17. Des übr. 00618. vE: über bas DBI. 
19. B: zubereiten. dW: verrichte. vE: opfere. 
A:barbringen. B:d. Berfühnung thun für... vE:von 


f. Unr. 
20, aw: auf ben A. bringen ... daß err. fel. 
34 
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21 קש‎ de mérytow wed 7 yeio 00709 ul) 
evolox Mero prov va els 0 7 
Gey eig agaigeuc , mere £&tiiecoo0 04 regt 
avrov, nal Ofxatoy cepi eoe zegvgansıns 
2 הו‎ eis 000 xol 00 50/00 
uta, 22 yal 0 | TQvyOvas n ovo 800006 
27 000 wy 0 7 0 avroy, xai 
forat 7 uia reol auagrias xai 9 uot eic 
3 25 Koi rrgosolaeı avra 77 iuiog 
ai 07901 * els zo xa Oapíca avroy "tgo zov 
iegeo, eni שד‎ Opa NS oxqQvic toU ,uagrv- 
2 ¿yati xvplov. 24 Kal Aafov 0 iegevs 
TOY auvov zov rng )וה‎ xci nv 0- 
zul vov 9.0000 00 evta eri ego 
évayvt xvolov. 25 Kal NUS. z0y Gyuvoy 701 
ns ה‎ xoci Anwerau 0 7 dno 
zov aiparog zov rie וה‎ xal 8mt- 
Inosı émi z0v Aoßov cov 0 100 xaFagilo- 
pévov od Oestov nal émi 0 2 Tie yet- 
005 (TOU zus 2 xoi Emm zo 00 TOU 
r000g aurov toU Besos. 26 Kai ano Tod 
ed.aiov לח‎ 0 isgevs gz uU yeioe ToU 
leg£me Thy 0107506 27 Kat Gover 0 ieoevg 
To OuxTVAQ cvtov zo Desig ano TOU EAulov 
700 ע%‎ Tij eui QUTOU Tij 7 7 
Evarıı xvoiov. “Kal ו‎ oe 0 iegevg ano 
tov éAaiov TOU 0vvog 2 rhs yéi00g avrod 
énl tov ¿oor TOU zog t 700 000000 
zov Sesto x«l emi zo 2 re yeupoc av- 
rob ris dsEiag xal éml 0 axgov tov 000s 
avrod tov 080000, Eri z0v vOmOY TOU aiuarog 
700 ang ה‎ 29 To 7 0 
000 TO ov ml rps yer00s tov iepéog éri- 
9708 émi yy 2 Tod ‚zadagioderrog, 
xci 85)200870) 7808 60700 '0 jegevs‘ Evayzı 
xvgiov. 30 Kal momoeı play ano viv cQU- 
yóvoy 1] dnd Toy v&0000» TOY 7 
rade 23 2 / 0 51 79 ulav regi 
Guo río xal 1 ulav eli. — avy 
vj Ovoia, xal ssid Gero Ó degevg regi toU 
xod agiLouévov Evarzı xvgiov. 32 Ovzog 0 
»ópog & 6 שודט)‎ 7 «qr zig כ‎ xal Tod 
um evglaxorros TH yeiol avrod stg 70V xada- 
piuov avrod. 


91. EX: revnen .22.A' (pro pr. xai): 7. B (eti. 30): 
vocc. (veoag. AEFX). AB* dv (t FX). 21. AB* (alt.) 
tov (t EFX). 25. AX* (alt.) tov. A!B* (bis) avrg 
(Fr APEFX). 27. A!B* (pr. ) 6078 (t A?EFX). 28. AB* 
övros (t EFX). 29. AB: ano 5 8 (EAaıov EFX). 
AX: x8 xaD'apiCouéva. 30. A'X* (pr.) aro. 32. A* 
rs. A!B* (pr.) avrg (+ A?EFX). 
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mis 92 35‏ אשר lem‏ יִד וְהָיָה 


| אֶחָ חטאת Tas‏ עלה: wm]‏ 


DAR‏ בַּיום "adn‏ לטה mor‏ אלד 
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WIN bru mim mob nmm‏ 
bun‏ | ולקה הפהן pra‏ הָאֲשֵׁם i02‏ 
man "nem queer‏ וְעַל- 
qw‏ יִד ar mima‏ רנלו 
pxt yosn-ya imo‏ הפהן על- 
cr‏ הכהן הַשׂמַאלִית: mim‏ הכה: 
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ia |‏ הַשָמָאלִית 526 פְּעָמִים 
8 לפני יְהוה : y‏ הפהן quiin‏ 
"nen v EE ir "DN‏ 
wb an‏ יהי neben‏ וֶעל- 
qos |‏ רל pipo-bp ms‏ דם 
Shan OWN 20‏ מן-השמ) אשר -b‏ 
m ien n {‏ על-ראש neon‏ 3525 
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"ED ryan |‏ הפהן על Ayam‏ 
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Sft er aber arm unb erwirbt mit feiner 
Hand nicht fo viel, fo nehme er ein Lamm 
zum Schuldopfer zu meben, ihn zu ver- 
fühnen, und einen Zehnten Semmelmehl 
mit Del gemenget zum Speidopfer, und 
22 ein Log Del *und zwo Turteltauben 

ober zwo junge Tauben, die er mit feiner 

Hand erwerben fann, daß eine fel ein 

Siinbopfer, bie andere ein Brandopfer, 
23 *und bringe fie am achten Rage feiner 

Reinigung zum Priefter, vor ber Thür 

der Hütte be8 Stifts, vor dem Herrn. 
24*Da fol ber Priefter dad Lamm zum 

Schuldopfer nehmen, und ba8 Log Del, 
unb foll eó alles weben vor bem Herrn, 
25 "und das Ramm 66ל‎ Schulpopfers fchlach- 
- ten, und be8 Blut3 nehmen von demfelben 
Schuldopfer, und bem Gereinigten thun 
auf den Knorpel feines rechten Ohr8 und 
auf den Daumen feiner rechten Hand und 
auf den großen Zehen feines rechten Fußes, 
26 *und be8 Deles in feine (des Prieſters) 
27 linfe Hand gießen, *unb mit feinem redj- 
ten Finger dad Del, das in feiner linken 
Hand ift, flebenmal fprengen vor bem 
28 Herın. *Des Uebrigen aber in feiner 
Hand (of er bem Gereinigten auf ben 
Knorpel feines rechten Ohrs und auf ben 
Daumen feiner rechten Hand und auf den 
großen Zehen feines rechten Fußes thun, 
oben auf das Blut. 688 6. 
29 * Das übrige Del aber in feiner Hand 
fol er dem Gereinigten auf dad Haupt 
tbun, ihn zu verfühnen vor bem Herrn, 
30 *und barnad) aug ber einen Surteltaube 


21 


ober jungen Taube, wie feine Hand bat 


31 mögen erwerben, *ein Siinbopfer, aug 
der andern ein Brandopfer machen, ſammt 
dem Speisopfer. Und fol ber Spriefter 
den Gereinigten aljo verfühnen vor bem 

32 Herrn. *Das fei dad Gefeg für ben 

Ausſätzigen, der mit feiner Hand nicht 

— erwerben kann, was zu feiner Reinigung 
gehört. 


23.28. Wie Rap. 8,23. 24. 


21. f. $. vermag e8 nicht... zur Webe, (Vgl. 5,7.) 
A: f... kann n. finden was geboten ift. 

22. wie f. H. 66 vermag. 
24, 9. be8 Sch, ... fol folches. 
. 21, des Deles, 


eA 
KSA; 


3. Moſis. 
| Bon ber Reinigung des Ausfägigen. 
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Quod si pauper est et non potest 21 
13% manus ejus invenire, quae dicta sunt, 
pro delicto assumet agnum ad obla- 
lionem, ut roget pro eo sacerdos,. 


5!l- decimamque partem similae con- 
spersae oleo in sacrificium, et olei 


ss. Sextarium, *duosque turtures sive 22 


12724. duos pullos columbae, quorum unus 
sit pro peccato et alter in holocau- 
stum, *offeretque ea die octavo pu- 23 
rificationis suae sacerdoti ad ostium 
tabernaculi testimonii coram Domino. 
*Qui suscipiens agnum pro delicto 4 

levabit 

*immolatoque agno de sanguine ejus 25 


et sextarium olei, simul, 


v.14.28. 
8,23. 
Ex.29,2 


ponet super extremum auriculae 
" dextrae illius, qui mundatur, et su- 
per pollices manus ejus ac pedis 
dextri; *olei vero partem mittet in 26 
manum suam sinistram, *in quo27 
tingens digitum dextrae manus asper- 
get septies coram Domino, *tanget- 28 
"*51* que extremum dextrae auriculae il- 
lius, qui mundatur, et pollices ma- 
nus ac pedis dextri, in loco sangui- 
nis qui effusus est pro delicto. 
*Reliquam autem partem olei, quae 29 
est in sinistra manu, mittet super 
caput purificati, ut placet pro eo . 
Dominum, *et turturem sive pul- 0 
lum columbae offeret, *unum pro 31 
delicto et alterum in holocaustum, 
cum libamentis suis. *Hoc est sa- 32 
crificium leprosi, qui habere non pot- | 


est omnia in emundationem sul. 


28. Und deffelben Deles. 

30. Und foll aus ... vermocht hat. 

32. bef $. m. vermag. B.dW.vE.A: ifl. A: das 
Opfer? dW: über ben, auf welchem bie Plage des 


Ausf. VE: für b. der b. Nusfchlag Dat. 
34" 
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.33 Kal 8.008 xvoiog rods Moon» xol 
e 1 ` 
"400009 Adycorv: “AAs av eiselömte eig של‎ 
- - a ` , 6 ₪ 
yqv v0» Xowavaiov, qv 870000006 vuiv Ev 
„100, xci Gogo apy Aénoag iv tals Oi- 
N = 5 dy = ç 
xícig rhe yug Tag Eyaınrov vuiv, 99 xal mie, 
zivog avrod 7 oixla, xoi &vayyeAet vq) (eei, 
Aéyov: "Qemeg apy imgaral uot & z] oixlg. 
36 Kal roostaseı 6 legevg canrocxevadat Tv 
otxiav, go 900 eigelOorra ע70‎ iegía (sir 
0 , כ‎ > , v 
mv &qu», xcl ov um 00000070 yevytaL 000 
5 € - , 
av 7 &» vj Oixiqg* xol era Tavıa Eigelevoe- 
er i.e ` 2 ` 5 47/3097 
zat 0 iepevg xarauadesty עול‎ oixios. Kai 
2 ` , € , - 
Oweraı nv &qur, xal (ou Q ag év tog 
- , Y 
700706 Tc otxiag, 0/6006 yAwgılovoas T |. 
2c ` [4 Di ps 
nvgditovcag, xoi 7 OWıs 0700 0 
vov rolyov, 99 xai 95820000 0 tepevg Ex Tic 
oixiag &mi viv Üvgav vio otxiag, xol cqogiet 
€ € ` ` 3 5 € ^ € 39 ` 
0 1epevg Qv oinlav 5776 yutoas. Koi 
, E ` 7. - , \ 
énavyEet 0 (sgevo ZQ muíoc en éBOoum, xci 
y ` ah א‎ , e rte SN 
OWeraı TNV otkiav, xot 000 OieyvOn m GQ 
iy voig vo(youg ang otatas, 30 xol ngosrafeı |, 
€ € , \ 5 - ` , 5 Tt 
Ó depeus, xal &&eÀovoi vovo Aldovg &v 6 
» e 0 , ` כ‎ - 0 ` yc * 
éatw 9 aqgy, xoi exBadovgw 007000 8500 Ts 
, 5 ' ו 41 ,כ‎ ` 
molemg Eis tonov 0000070. Kol עד‎ 
at 5 , y , ` 
otxiay cmo&vcovow ע80008‎ xvxÀo, xoci éx- 
- - ` 3 , - 
yeobar tov oU» tov aneivcutroy 650 Tg 
, , > , 42 a rf 
nolsng 805 ל0ְל070‎ 0. Koi in- 
7 Move ame svopérovs érfoovc %0[ Gv- 
ri9yGovcw G&vti cà» hidov, xol Jor éregor 
Aywovrar xol sEahewovst v$v oixiav. 43’Eay 
6% tadOy malu 5 apy xal cvarelly 8» m 
` ` X 
oixie ner& TO ESeheiv vovg Aldovg xal perc 
` - 
z0 ו0ע05000ה‎ «qv oixiav xal era To 
כ‎ 1 7 44 ` 3 , € € ` 
analsıpdnvaeı, 51 000 80616008706 0 ispevc 
|» , AD ~ 5) 
xai owWetat’ eb Oriaxeyvrat 7 qu Ev vy otxig, 
Aézox Éuuovóg עוד80‎ dv — 
dort. 59 Kol 0082000: vj» oixiav xol Ta 
, 2 aP. ` ` 2) m ` , 
Evla 076 xot rovg AlOovg avıns, x«l marco 
909 yovv éEolcovcow 8500 cíijc roles tic TOmoV 
94.AB: »rrjost («A.FX). 85.A: avayyeiln. AX: Emo 
us. 36. A!X (pro ap.) oixiav. AX: £àv. 91. AX x, 


608 ) a ak e (p. 08) 8. 42. AIX (pro £r.) ore- 
0889. 43. . AB: 85605000". (ata. FX). 


34, im xt eurer Bef. VE.A: 0066. dW: Giz 
genthum ... u. ich bringe die BL. b. A. über ein 9. 
vE: verhänge einen Ausſchl. 

35. las, A: hingehen .. 


„anzeigen. dW.vE: 
zeige 06 an. B: G8 fcheint mir. 


.. Maal ind. Š. dW: 


Leges de lepra. 





Leviticus. 


nm eT) 89‏ אֲל-משַׁה וְאָל-אֲהֲרְן 
VE‏ ִּי תֶא TÜR y y*s-oN‏ 
p) "ON‏ | לככ לאחזה mp»‏ ננע 
לה צרעת * — N23 TES‏ 
Tuc màn TONER‏ לפהן לאמר 
manch HRQ 92936‏ וְצוָּה mn‏ 
Na ob Mans sopa‏ הפהן 
nie‏ אֶת-הגנע ולא ִטְמַא 8-5" 
"DN m23‏ כּן יבא nis inem‏ 
| זאֶת-הַבְיִת: nx »»n-nN RN‏ 
np 3X |‏ הבית שקערוּרת 
npopm |‏ או אֲדמִדמת Deu Ran‏ 
א wi porq‏ חפהן Ds rena‏ 
nne 2‏ הבית raw nsns MOM‏ 
nr a nva" 391‏ בַיוֹם pas‏ וְרְאָה 
מ EN man apa 997 nib nm‏ 
1 הפהו E‏ אֶתהָאֲבְנִים "iN‏ 173 
| הנגע Inne ash‏ אֲל-מְחֲוץ לער 
Diem” ETE‏ טְמַא: וְאֶת-הביִת יקצע 
man |‏ סְבִיב xe‏ אֶה-הֶעפר QN‏ 
sip |‏ אל mipa-5w sbb yUma-‏ 
IND 42‏ ולקחו אֲכָנִיִם אַחֲרוֹת TUM‏ 
Amos 1‏ האבנים n "em‏ קח 
ro 8‏ אֶת-הַבְּיִת: ְאַסדישוּב. Min‏ 
Yarı "bw mia pop: |‏ אֶת-הָאֲבָנִים 
| ואחרי nispn‏ אֶת-הַבַּיִת "XQ‏ 
jen Ros mama‏ וְרָאֵה nib mim‏ 
D‏ הנגע maa‏ צרעת מִמְאֲרֵת הָוא 
NOD Paare.‏ הוּא: mmn yr)‏ 
TINTE‏ רָאָת-עציו nw‏ 2-55" 
man |‏ הציא אלדְמְחוּץ יר os‏ 
zeigt fid) mir wie e. M. am 0. vE: Bie e. Ausſchl.‏ 
zeigt ſichs. A: Etwas wie ... ſcheint mir ... zu ſein.‏ 
B.A: er dW.vE: gebiete. vE: aufräus‏ .36 


men! dW: man... räume. A: Alles aus b, H. Frage, 
VE: hineinfommt. E^ 
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99 Haus fieben Tage verfchließen. 


41 unreinen Srt werfen. 











oe Oe q ka oaa SY Hie t CPUS diva te BE ONG‏ ו 
Wr Nate AA D J d Y‏ 








33 Und ber Herr redete mit Mofe unb Aa— 
34 ron, unb ſprach: *Wenn ihr ind Land 
Ganaan fommt, das id) euch zur Bez 
figung gebe, und werde irgend in einem 
Haufe eurer Befigung ein Ausſatzmaal 


35 geben, *ſo fol ber fommen, bef 8 


Haus ift, bem Priefter anfagen und [pre- 
hen: Es fiehet mich an, al8 jel ein aus— 
36 jügig Maal an meinem Haufe. *Da foll 
per Priefter eigen, daß fie das 8 
ausräumen, efe denn der Priefter hinein 
gehet, ba8 Maal zu befefen, auf bag 
nicht unrein werde alles, ₪008 im Haufe 
ift; barnad) [oll ber Priefter hinein gehen, 
37008 Haus gu bejchen. 
das Maal beftehet, und findet, bag an ber 
Wand bea Hauſes gelbe oder röthliche 
Griiblein find, und ifr Anfehen tiefer 
38 denn fonft bie Wand ift, *ſo fol er zum 
Haufe zur Thür Heraus gehen, und bas 
* nd 
wenn er am fiebenten Tage wieder fommt, 
und fichet, daß das Maal weiter gefrejjen 
40 hat an bes Hauſes Wand, *fo [oll er bic 
—. Gteine heißen ausbrechen, darin bag Maal 
ift, und hinaus vor die Stadt an einen 
* Und bas 68 
jol man inmenbig ring8 herum fchaben, 
und jollen ben abge[fdjabten Leimen hin— 
aug vor die Stadt an einen unreinen Ort 
42 ſchütten, *und andere Steine nehmen und 
an jener Statt thun, und andern Leimen 
43 nehmen und bas Haus bewerfen. * Wenn 
dann das Manl wieder kommt und aus— 
bricht am Haufe, nachdem man die Steine 
auögeriffen und ba8 Haus anberó bewor— 
44 fen bat, *fo fol ber Priefter hinein gehen. 
Und wenn er ftefet, daß das Maal weiter 
gefrefien hat am Kaufe, fo 16 gewiß ein 
freffenber Ausfag am Haufe, und ijf un 


45 rein. *Darum fol man das Haus ab— 


brechen, Steine und Holz und allen Lei⸗ 


men am Haufe, unb ſolls hinaus führen | 


37. U.L: 0100606. 41. U.L: und fol. 
37. grünliche. (Bgl. 13,40, 3.) dW.vE: u. fiche 


6 0 ein M. (ber 91.( an ben Wänden... Vertiefungen. 
un 98. 


vor die Th. B.dW.vE: 66 64 
. Bal. 13,5. B.dW.vE: Wänden. 
> 40, VE: daß man ... herausreiße, 
> 41. vE: fchabe man ... ab. B: b. Staub, ben f. ab: 
86/0. haben. dW: Lehm, b. man abgefragt, A: zu 


freuen, 


Ct 
E [ 
ו‎ 
L AK V “ 


. 8€. Moſis. 


Bom Ausſatz an Haͤuſern. 


*Wenn er nun 








(14,33—45.) 599 
XIV. 





Locutusque est Dominus ad Moy- 33 
sen et Aaron, dicens: * Cum ingressi 4 
fueritis terram Chanaan, quam ego 
dabo vobis in possessionem, si fue- 
rit plaga leprae in aedibus, *ibit, 35 
eujus est domus, nuncians sacerdoti, 
et dicet: Quasi plaga leprae videtur . 
mihi esse in domo mea. *At ille 36 

praecipiet, ut efferant universa de 
domo, priusquam ingrediatur eam 
et videat, ulrum leprosa sit, ne im- 
munda fiant omnia, quae in domo 
sunt. Intrabitque postea, ut consi- 
deret lepram domus, *et cum vide- 37 
rit in parietibus illius quasi vallicu- 
las pallore sive rubore deformes et 
humiliores superficie reliqua, * egre- 38 
dietur ostium domus et statim clau- 
det illam septem diebus. *Rever- 39 
susque die septimo considerabit eam ; 
si invenerit crevisse lepram, *jube- 40 
bit erüi lapides, in quibus lepra est, 
et projici eos extra civitatem in lo- 
cum immundum, *domum autem 41 
ipsam radi intrinsecus per circuitum 
et spargi pulverem rasurae extra 
urbem in locum immundum, *lapi- 42 
desque alios reponi pro his, qui ab- 
lati fuerint, et luto alio liniri do- 
mum. *Sin autem, postquam eruti 43 
sunt lapides et pulvis erasus et alia 
terra lita, *ingressus sacerdos vide- 44 
rit reversam lepram et parietes re- 
spersos maculis, lepra est perseve- 
rans, et immunda domus; *quam 45 
statim destruent et lapides ejus ac 
ligna atque universum pulverem pro- 
jicient extra oppidum in locum im. 


בצ 
.13,2 
Dt.24,8.‏ 


13,3. 





36. Al.: efferantur. 43. S: elatus. 


42. B: jener St. Plas dahin bringen. dW: hue 
f. and. Stelle ber St. YE: bringe ... jener ... u. über— 
tiinde ... 

43. befoabet u. anb. bem. B: wird ... hervor: 
blühen. vE: im 9. hervorfommt, 

44. Bol. 13,51. 

45. dW: fchaffe alles hinaus. vE: Da reife man 


nieder ... u, bringe fe... 








534 (14,46—15,3.) Leviticus. 
XIV. Leges de lepra. 
— apro. 46 Koi 0 sisrogevouevog 7 UY — טְמָא: : וְהַבָּא אלְדהָבָּיִת‎ nip 46 


oixiay 00 Tas puéoac, dag סוס‎ 
7 7 7 foc éonsoug. 47 Kot 
0 2 ע8‎ m 7 mÀvvei Tu ו‎ 
avtov, xci 0 800000 £v Tj otxi ה‎ 10 
iuazıa avzov. 48 Eoy dé ragaysvouevog eig- 
¿199 0 iegevs xo 7 Kol (job ov dia- 
XéyvtO 1) cup ע8‎ vj oikíg pete 10 cno- 
hep vou tir oixlar, xol xa agiet 0 degsvg 
any oinlar, 7 i0 0 «qu. 49 Koi Amye- 
tur apayvicau 7 oixíav Ovo 0 ua xa 
EuAov xéÓguor xci xexhocysroy XOXXUVOY rot 
voocmo», 90 xci pass To opvidıov zo Ev 
els Gxevog 0 עס‎ 7 born. 91 Kal 
Aqweres zo EvÀoy 10 xtdpwoy xai 10 xexÀa- 
Guévoy xOxxiwoy xal tv vcowroy Hal 10 00- 
vigor v0 LO», xal Baer avra ety To alu 
zov ogvtó (ov TOU šogpaymšyou ew vöurog bo»- 
205; xai ה‎ gy 00 Erri 0 0 
7 92 xo agaypızi ti oixíxv ev v 
0/0076 TOU 0019 io xci fv 70 0007| tQ 
lorzı xoi tv xy ogred ip TO torn xol £y Tp 
ג‎ To zedolrp xal ev cj voco xal & 
zo xexÀ ocu yo x0xXxX(y0, 53 xai &omoctelet 
20 ógr(Ó vov v0 Lov ¿Eko tlic 0 elg TO 
mediov, xol 9502009700 nei Tig oixlag, xci 
0000000060 

> 54 Ovrog 6 yÓn0ç x«zà 00 aqiv Aéngas 
xci Spevaparos, 55 xal rig Aéngos inaziov 
AQ otx(aç, 56 xw ovÀijc xai ote (aç xai 
70U avyacperos, 57 toU 500000 1 7 ו‎ 
axi apror xol 7 nuo. xa «gu 07 ceto 
00708 Ó vouog TÍ ç le 

XV. Kua Adlnce 90006 mo0g Movon» 
xol aq, Aéyon: 2 Aa)noov TOig viois 
Togank, xal psig 08 aX toG * 400 0 
Q éav yérgtoa Gvaig Ex zo, COLO OG avtod, 
7 Gvais avtod x&0cpr0G fort. 3 Koi ovros 
0 vouos TS axe aogías avrov' Pop 7009 
8% TOU ו‎ «vto, ex rie. Gvceog j 
ע6א%ף807ע00‎ iv cà couar: 0700, Oud TG 


47. AB (bis p. aurs) xai dxa'aoros &otaı Ews 
2078005 (* FX) ...: 20I9wv ) 4000 EFX). 48. AB: 
(At à) Jae, 8 8 — (8 7 FX)... éEa- 
herp. (areal. FX). 49. AB+ (p. Sov.) —— xa- 
Jaga (* X; F* xad.). 51. AB: tov voc. (env v v. EFX ; 
item 52 dat.) ... adro (adra EFX) ... fw VOart köyr 
(ip vóacos C. FX). 58. A* (pr. cj. AB: xad'aod 
2070: (xaD'apia d. F). 56. AB: HAUS (-ydcua- 
vos FX). DT. AB+ (a. Ta) xoi (* F). — 2. AB: avrois 
- 8 EFX). AX* 7 ó. avrs. 4. AB* 75 (TEX) 

: ns ovveor. TO 00006 (N 0. v 1. 6. FX). 


HE alert, A. u. Plage? 


220 1243217742 אתו ְטְמָא‎ 11307747 
m33 והאכל‎ PATE cio" בּבּית‎ 
יבא הפהן‎ N37DN) אֶתִדבְְּדִיר:‎ O22545 
màs Dan — mm ְרְאֶה‎ 
jum "no, אֶת-הַבָּיִת‎ mon "TN 
npo 39207 NE "> אתרהפית‎ a 
ועץ‎ "EX "pu Manny לְחטְא‎ 
אֶת-‎ On 13785 תולעת‎ "365 TON ג‎ 
על-מים‎ op הַצַפַר הַאֶחַת‎ 
וְאֶת-‎ TONZ-yI-DN ולקה‎ ons 1 
MPX: AR התולעת‎ "3 inis 2583 
SEX 072 אתם‎ ey mum 
un nw הַחַיּים‎ oma} bns . 
— — Norm פְּעָמִיִם:‎ poU הבית‎ 5 | 
"BEN בָּדַם הַצפור וּבמַיִם ההַײַם‎ 
"3623 Sinn) RT החיה וּבְעץ‎ 
mms sExn-ms שלח‎ insbimmgs | 
"ED nun אַלהמחוץ לְעיראֶלַדְפָנִי‎ | = 
mar man-5y 
הַּוֹרָה 3-525» הַצְרָעַת‎ DNT 5% | 
T 737 nyazdn pas" נה‎ 
ְְבְּהַרֶת: להולת‎ —— — 
AA nw; HOT nia: oen biz 








p הצרעת:‎ N 
אלדמשה וְאֲל-אהרְן‎ nim Sam XV. 1 
ְִׂרָאֵל‎ ')2—5N 5427 לאמר:‎ 2 | 


WIR v^ Don ppm ©‏ >" יְהָיָה 
38g‏ זב MOD i25 jan‏ היא: DNT)‏ 
"DN i02 7? ara "nw mum‏ 


v.56. נ"א ש' רפה‎ : 
41. dW.vE.A: ſchlaͤft. — 49. Scharlach. (Wie 8.4.) - 
— 50-53. Wie 38. 5-7. — 52. A: reinigen. % 2| 
von ... D. ber Kräße. vE: für jeden ife. A: 








|. wet die Stadt an einen unreinen Ort; 
46 *unb wer in dad Sauó gehet, jo lange 8 
> perfchloffen ift, ber ift unrein bis an ben 
47 Abend. *Und wer drinnen liegt ober 
|— brinnen iffet, ber foll feine Kleider wafchen. 
A8 *Wo aber ber Priefter, wenn er hinein 
gehet, fiehet, daß bieg Saal nicht weiter 
am Haufe gefreffen bat, nachdem 8 
Haus beworfen ift, fo fol ₪8 rein 
jprechen, beum das Maal ift heil gewor= 
4968. *Und fol zum Sündopfer für bag 
Haus nehmen zween Vögel, Cedernholz 
50 unb rofinfarbene Wolle unb Djop, *und 
den einen Vogel fehlachten in einem irde— 
nen Gefüg an einem fließenden Wafler, 
51 *unb fol nehmen das Gebernfols, Die ro— 
finfarbene Wolle, den Dfop und den le- 
|. bendigen Vogel, und in des geſchlachteten 
|. 8000018 Blut tunfen an dem fliegenden 
Maer, und das Haus fiebenmal be[pren- 
52768. *Und fol alfo das Haus entfündi- 
gen mit bem Blut ded Vogels unb mit 
|. flicBenbem Waffer, mit bem Tebendigen 
WVogel, mit bem Gedernholz, mit Dfopen 
53 und mit rofinfarbener Wole. *Und fol 
, אא‎ lebendigen Vogel laſſen Hinaus vor 
| bie Stadt ind freie Feld fliegen, und bag 
| Haus verfühnen, fo iftà rein. 
54 Das ift das Gejeb über allerlei Maal 
55 des Ausſatzes und Grinbe8, * über ben 
| 9/08/86 der Kleider und ber Käufer, 
| 56 *über bie Beulen, Gnätze und Giterweig, 
| 57 *auf daß man wiffe, wenn etwas unrein 
ober rein ift. Das ift das Geſetz vom 
Ausſatz. 
XW. liu» ver Herr redete mit Moſe uno 
2 Aaron, und ſprach: *Redet mit pen Kin— 
dern Iſrael und ſprecht zu ihnen: Wenn 
ein Mann an ſeinem Fleiſch einen Fluß 
3 hat, derſelbe ift unrein. *Dann aber ijt 
er unrein an dieſem Fluß, wenn ſein 












50. U.L: erdenen. 52. A.A: Djoy. 
56. A.A: Gráge, Krätze. 


— 56. über B., Krätze. B: Geſchwulſt ... Grind ... 
Blattern. dW: Erhöhung ... Schorf ... Sedem. 
VE: Geíd)w. ... Schorfartiges... Weißblafenausichlag. 
-A:vom 3710 016 ... auébredyenben Blattern ... leuchten: 
ben SL, u. menn b. Farben fid) vielfältig ändern. 

57. B: zu lehren, an welchem Tage etwas ... 
— dW: beftimmen, wenn. vE: um zu zeigen, an m. X. 
man unr. erflären ,.. foll. | 


3. 99i pits. 
Bom Ausfag an Häufern. 





t VERA 
DA 
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XIV 





mundum. “Qui intraverit. domum, 46 
1124, quando clausa est, immundus erit 
iji. usque ad vesperum; *et qui dor- 7 
mierit in ea et comederit quippiam, 
lavabit vestimenta sua. *Quod 8 
introiens sacerdos viderit lepram 
non crevisse in domo, postquam de- 
nuo lita fuerit, purificabit eam red- 
.4, dila sanitate. *Et in purificationem 49 
ejus sumet duos passeres lignum- 
que cedrinum et vermiculum atque 
hyssopum, *et immolato uno pas- 50 
sere in vase fictili super aquas 
מא‎ Vivas, *tollet lignum cedrinum et 51 
hyssopum el coccum el passerem 
vivum, et tinget omnia in san- 
(70.155 00e passeris immolati atque in aquis 
viventibus, et asperget domum se- 
Nm.ta,ıspties, *purificabitque eam tam in 52 
sanguine passeris quam in aquis 
vivenlibus, et im passere vivo 
lignoque cedrino et hyssopo al- 
que vermiculo. *Cumque dimiseril 53 
is toczs Passerem avolare in agrum libere, 
orabit pro domo, et jure mun- 
dabitur. 


[sta est lex omnis leprae et per- 54 
cussurae, *leprae vestium et domo- 55 
rum, *cicatricis et erumpentium pa- 56 
pularum, lucentis maculae et in va- 
rias species coloribus immutalis, 
*ut possit sciri, quo tempore mun- 57 
dum quid vel immundum sit. 


Locutusque est Dominus ad % W. 
Moysen et Aaron, dicens: *Loqui- 2 
mini filiis" Israel et dicite eis: Vir 

Nm.5- qui patitur flusum seminis, immun- 
dus erit. *Et tunc judicabitur huic 3 
vitio subjacere, cum per singula 
momenta adhaeserit carni ejus atque 


49. S: in purificatione. 


2. daw: flüffig ift. (A: ein M., ber am Samenfl. 
leidet? vE: 98. einem Dt. von f. 81. ber Same fließt?) 
B: wegen feines SI. une. dW: bei f. Fl. 

3, ober wanns. B: Dies aber wird f. Unreinigk. 
fein. dW: Und das ift. VE: So foll es mit f. U. fein? 
(A: Darin f. man erfennen, daß er mit b. Krankh. bez 


baftet ift!) 


536 
XV. 


(15, 4—15.) 





Levitieus. 


Lex de Jiuxu virorum. 





Gvaeos avrot aen 7 axa apala avtov gy 
avrg. 4 lace , xoízm dp aw vom em 

avrg 0 0 &xtOaptós fort, xd nav 
gxsvog eg Q av xeay ém avrg '0 yovog- 

bung, axi apto foro. 5 Kai iv Quoc 
0g éav capyrc ans xorg avrov, טח‎ za 
iuatın avrod xci Àovoerat |. xa axd- 
Vagros foro fog doregag. 6 Kal 0 nad 

ueros £i Tot Gxevovg ig ov aw xadioy 0 
yovogóvije n)vye re 0070600700 xal Aov- 
ceto vati xai exu troc foro Fong done- 
pags "7 Koi 0 ב‎ zov ygoros 00 
yoroggvovs nivvei 7 avrov xod Aov- 
05706 00076 xoi RXKOAQTOG forat Eg Sot. 

ges. 8’Eav 8 rgoscicdig] 0 yovogóvije ¿mt 
Y X09007, n)vvei 6 (tux avrot xa 
0008706 voatı xol cxadagros Sorat Eons 
90008 9 Koi mày éricayya ‘Oyov' &p 0 
1 9 en avid 0 yovogduns, , taut ugrov 
Eoraı mg éonépag". 10 Kal nig 0 0 
ano ror 00% tw N Vmnoxczo avrot, 
axadagrog éotou Eoog icnigas, xal 0 “igo 
avra nivvet và ו‎ avzod wa Aovoeraı 
voazı od dua agrog Foret fog Sonigas,. 
11 Koi 0009 av 0 yorogóvije xci 
Tag yetoas avrov ov vivirrce 00071, mAvvei 
za וו‎ avzov xal 0008700 voarı xol 
ax&O 07106 Far i Eons 300 12 Ka OX&U0gQ 
7 ov ov ayyre 0 09000016, cuvro- 

Bnoerou, xal mow cxsvog EvAıvov AvImoerei 
007 ' א‎ 0 0 15% 0000000 
6 yovogovng x uns óscemc 0 xoi 5500000 
Gero sovrg éco NUEQOS eis TOP xad auo» 
ovtot, X0 must Ta iudrid avrod xoi Aovsercu 
10 cou, avrov 00071 Covet, xat xad ogog oro. 
14 Koi ci Tupa Ti oydon Amperos 0 0 
ב‎ J dðo vE000008 megioregmm, xal oloei 
₪070 Evayrı xvoiov er zug 006 ths cunvũg 
TOU M07010, xci כ‎ avrd סז‎ “sesi. 15 Kal 
roujcet 00706 o legevg כ 1 ו‎ Kal 
uiay eig OXoxavrope, xl Z22222 rept avrov 
6 iepevg Evayrı xvgiov tnd TS 0votog avcoU. 


3. AB* (p. 6.) avrà (+ FX) .. t (in f.) daos ai 
nuegauı bvosds 00008 aus,  ovvéoryxe To adiu 
«vv8 Ord 60 dxadegata 0078 4071 (*FX). 
4. B: áp NS e M LUE (¿p qj. avr) AFX). AB: ép 
0 (4p d . avrg FX). D. AX: av. 6. AB: 
ép. Š (ip š X). 7. A* (pr.) z8. AB* 608 (+ EFX). 


3. B: feinen Sf. wie Geifer auswirft ... fid) v. . Fl. 
verft. bat. dW: fchleimetf. Fleiſch vom .. verft. wegen... 
yE: mag f. Fl. fließen faffen ... verft. fein von. 

4. ber Flüffige ... alles Geräthe. vE: Flußkranke. 


pix 


inso מזובו‎ non זו אֶלְדְהָחפִים‎ 
vor יִשְׁכֵּב‎ NUR הוא: לעבב‎ 
אַשׁרהישׁב‎ ben NoD" 237 
יטְמַא: : וְאִיש אש »7 בְּמִשְׁכָּבוֹ‎ vos 
E: abus oma FL) Ta ועט‎ 
TE TN ag mm הְעָרָב:‎ 6 
בַּמיִם‎ yn "pa oa; mw "o7 
הזב‎ "23 zx 1379772 NAD) 7 
"M RIQ nia Vil Pa EE 
0337 "inea 233 וְכִידיָרֶק‎ 12997 8 
—— טמא‎ n"23 yD 2 
ליג הוּב‎ 22? NUR bands 9 
mmn "us 352 siin-503 י יִטמַא:‎ 
Mim Say יִטְמָא‎ Pan 
בַּמַיִם וְסְמָא‎ yr vua ובס‎ epo 
הזב‎ Hay DER וו עד-הֶערָב: וכל‎ 
בְְּדִיו‎ C22) כַָּיִם‎ RDO-NP UM 
עד-הֶערָב: וּכָלֵי-‎ NAD nea yn | 
o» Sad הזב‎ IN eu 
הזב‎ poU ּּיִם:‎ "pd —— 13 
Ange לד שׁבְעת ִים‎ pb" מזובד‎ 
n" בְּמַיִם‎ i52 yr 7m 02 R 
"no done "nu mmi רְטָהֲר:‎ | 
"255 וּבָא:‎ ny "o3 coU Ñ mn c 
ES zona bin bak אֲל-פתַה‎ Da 
אֶחָד הַטאת‎ DT n ner טוהכהן:‎ = 
ob הפהן‎ v5» ללה וְכַפֵר‎ Ksa D 
° Hain nim | 
8. A?B: xgosateltoy (-atal.EFX). A! X*adcà. 10. AB | 
dad rréwr. (+ EFX). 11. A!B (bis) * vrs (7 ` 
et EX). ABT (p. Asc.) 0 caua (* FX). 12. AB* - 
(+ FX) ..: uprigerau .-100ה)‎ FX). 13. B: eEagudun | 


Frere (e. AFX) atrg (£. AEFX). A! B* (ult.) avv& 
et Sovrı (+ A3 EFX). 14. B: vocc. (veoo6. AFX). + 


A: (djláft? B: Hausrath. 
5. vE.A: berührt. — 
6. auf b. Gerátbe. 

7. des Flüffigen. 


` ד 









a. » קט‎ Ee CRT "e ה‎ 
AGES כ‎ C SE וכ ב‎ d SRI iine cM qamya 
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S. Moſis. 





Vom unreinen Flug. 


)15,4--15( 77 
XV. 








Fleiſch vom Fluß citert oder verftopft tjt. 
4*Alles Lager, darauf er liegt, und alles, 
darauf er fibt, wird unrein — erben. 
5 * Und wer fein Lager anrühret, ber fol 
feine Kleider wachen unb fig mit Waffer 
baden, und unrein fein i8 auf ben Abenv. 
6 *lnb wer fig fest, da er gefeffen ift, ber 
[oll feine Kleider wafchen und ſich mit 
Maffer baden, und unrein fein big auf 
7den Abend. *Wer fein Fleiſch anrühret, 
der foll jeine Kleider wafchen und fc 
mit Waſſer baden, und unrein fein 8 
8 auf den Abend. *Wenn er feinen Spei- 
del wirft auf ben, ber rein ift, ber fol 
[eine Kleiver waschen und fich mit Waffer 
baden, und unrein fein 216 auf den Abend. 
9 * Und der Sattel, darauf er reitet, wird 
10 unrein werden. * Und wer anrühret irgend 
‚etwas, baó er unter fíd) gehabt hat, ber 
wird unrein fein 918 auf den Abend. 
Und wer folches trägt, ber [oll feine Klei— 
ber wajchen uno fi mit Waſſer baden, 
und unrein fein 218 auf ben Abend. 
11 *Und welchen er anrühret, efe er die 
Hände wäfcht, ber fol feine Kleider wa- 
—. fGen und fig mit Waffer baden, und 
| A2unreim fein 016 auf ben Abend. *Wenn 
et ein irdenes Gefäß anrühret, das [oll 
man zerbrechen, aber das hölzerne Gefäß 
13 [oll man mit Waffer fpülen. *Und wenn 
er rein wird von feinem Fluß, fo fol er 
fieben Sage zählen, nachdem er rein ge= 
worden ift, und jeine Kleider waschen 
| unb fein Fleiſch mit fliegendem Waffer 
| 14 08968, fo ift er rein. *Und am achten 
| age [oll er 3o Gurteltauben ober wo 
junge Zauben nehmen unb vor ben Herrn 
bringen vor ber Thür ber Hütte 6 
15 Stiftö, unb bem Priefter geben. *Und 
der Spriefter fol aus einer ein Sündopfer, 
aus ber andern ein Branboyfer machen, 
und ihn verfühnen vor bem Herrn, feines 
Zluſſes halben. 


6. A.A: gefefjen fat. 
| 12. U.L: ervenes ... hölzerne Faß. 

| 8. ber Flüſſ. B: ausfpeien wird. dW: auf einen 
| Steinen. vE: e. 9t. anfpudt. 

9. B: aller €. dW.vE: jeber Wagenſitz. 

.. 10, B: unter bemfelben wird gewefen fein. dW: u. 
ihm ift? 
... M, ber Slüif. ... ohne b. $. mit 3Baffer abzufpü: 
len. B: u. fat... abgefy. dW: ehe er... in 98. gefp. 


concreverit foedus humor. *Omne 4 
stratum, in quo dormierit, immun- 
dum erit, et ubicunque sederit. *Si 
quis hominum tetigerit lectum ejus, 
lavabit vestimenta sua, et ipse lotus 
aqua immundus erit usque ad vespe- 
rum. *Si sederit, ubi ille sederat, 
et ipse lavabit vestimenta sua, et 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum.  *Qui tetigerit carnem 
ejus, lavabit vestimenta sua, et ipse 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum. *Si salivam hujuscemodi 
homo jecerit super eum, qui mun- 
dus est, lavabit vestimenta sua, et 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum. *Sagma, super quo se- 9 
derit, immundum erit, *et quid- 10 
quid sub eo fuerit, qui fluxum se- 
minis patitur, pollutum erit usque 
ad vesperum. Qui portaverit horum 
aliquid, lavabit vestimenta sua, et 
ipse lotus aqua immundus erit us- 
que ad vesperum. *Oninis, quem 1 
tetigerit qui talis est, non lotis ante 
manibus, lavabit vestimenta sua, et 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum. *Vas fictile, quod tetige- 12 
rit, confringetur; vas autem ligneum 
lavabitur aqua. *Si sanatus fuerit, 13 
qui hujuscemodi sustinet passionem, 
numerabit septem dies post emun- 
dationem sui, et lotis vestibus et 
toto corpore in aquis viventibus, 
erit mundus. *Die autem octavo 14 


5 


14,46. 
11,24. 
17,15. 


e 


6,21(28. 


sumet duos turtures aut duos pul-‏ השעו 
sss. los columbae, et veniet in con-‏ 


spectum Domini ad ostium taberna- 
culi testimonii dabitque eos sacer- 
doti; *qui faciet unum pro peccato 15 
et alterum in holocaustum, rogabit- 
que pro eo coram Domino, ut emun- 
detur à fluxu seminis sui. 


9. S: super quod. 


VE: ohne ... gemajdjen zu Haben, 

12. aber alles. 

13. B: zu f. Reinigung ... für fig 3. dW: v. f. 9t. 
an. A: nad). vE: v. ba an, wo er t. gem. ift. 

14, vor b. $. kommen o, die Th. ... wu. fie... 

15. B: fie, die eine zum... dW.vE: opfere fte, eine 
016 (bie eine zum) ... A: eine für bie Sünde, 


538 (15,16—20). 
XV. 


16 Kal avrponrog 9 Ev SET %5 avrov 
xofi cniguoros, xoi lovgerau Sow mv 0 
coud GUTOU xci cua gros Foret fog éané- 
00%. 17 Koi aor perio xal mv oue &p 
w Qy 7 Een avg xolen OTEQWATOG, %01 mÀv- 
Bycerat voarı xal (xo eproc état £0) 
tonigos. 18 Koi yuy) ev vorne] are uet 
avrg xoirw caéguaros, xci Aovcovrar voazı 
xai ו‎ 0 fag EOTIEDUS. 

19 Kal 2 yrs av U Q£ovoc. aipar, xai 
Era / Gvais avans &y TO cout . avs, 
Erte ‚nu£gas 0070) v m 0 0716" 
ads 0 darouerog avrng aad agrog Ero 
Fog icregag. 20 Kal nav &p 0 Qy xord- 
(grau ëm ovtd & T — KL %6%- 
0 7 x«l má» ë 0 v erred [G 
em «0, 000000 7 21 Koi müs 0s 
daw Qara zns xotrys avrg, mÀvvei ra 4 
Tio avrot xal Aovosıaı "TO copa 00709 
voatı xoi axi eros 00706 émg éomépog. 
22 Koi nig 0 &mtopevog nravrog Gxevovs 
8g mw &y xa dioy en avrg, 2 7 
00700 xal 7 voarı xci 2 
sora E05 scrips. 23’Eav 68 A di xolen 
8 ovons 7 ent TOU OxeUovG ov ww «vri, 

00 en avrg, &w ד‎ dnrecdat 0 
avans , 000000706 oral 7 édnegos. 
24^ Eg 8 rol xou Oy rig ner 2 xoi 
yErnTal 7 rad apoio avrys ém ovrg, aud 
Vagrog EOTAL ét 7 xol nad xotry 
ip N v round] ea avrg, axcadagros Gro. 

25 Kal yun] für oe: Gvcw aiuarog nou 
mhzlovs , ovx 2 2 Ug 000 LUI 
Ev xo den peri 2 00 ave, TERO AL 
ai 7 0 axo Depots 8 00 
al mou tic 00 auehg‘ foro exo ap- 
toc. 26 Koi race xolen &p ng av xou 03 
en 6 mace Tas ſucous Tc Gvseog 
avtis, xarà zy voten? ns _agédgov aw- 
Tij; foret avril, nal mü» cueios &p 6 ax 
xadlon Em avid, 000000709 Éotow 90706 mi 


10. B: aw ‚(div AFX). 17. AB: ép 0 ... ë avv 
(dativ. FX) .. .dxaJagrov (-Tos FX). 19. AX* (alt.) 
xai... Foro Eos. 22. AB: ox. 8 (ox. ip. à FX).. 
éav (dv EFX) ... Z auro (dat. X). 29. B (* aver) 
xad'ío1 (c. AEFX). A+ (p. alt. £v) de. 24. AX1 (p. 


16. einem 3X. b. ©. entg. B: b. ©. des Beifchlafs 
entgehen wird. dW: bie Samenergießung. VE: i3 
ES M.S. ergießt. A: Gin M., bem im Beifchl. b 

מו 

17. fol m. 38. gew. werden. B:toorauf.. ‚Tommen 
wird. dW: gef. ift. vE: fich ergoffen fat. 


Leviticus. 


Lex de fluxu mulierum. 


ה SE‏ הווהה הל 





6 וְאִישׁ win»‏ מִמָּוּ שׁכְבַת-זְרֶע 
oma yn"‏ אֶת-ַּלבְּשְׂר ומא עד- 
a5 ien‏ —— אשׁר-יהיה 
mas vos‏ -זרע n'es Das]‏ וְטְמָא 


18 עד-הֶערֶב : as ls‏ "320 איש 


אתה שִכְבַת-זֶרַע ag‏ כמים 
"sun‏ — 2 

mum הֶּם‎ mar omnc» nóN) 1 
manm בְּבְשְרְהּ שְׁבֶעת יָמִים‎ mat 


i3‏ וכל-הפגע na‏ יִטְמָא עד- 
כ הֶערָב: Na ES‏ השב mpya "sb‏ 

! NOD? vos אשרדתשב‎ P, RD" 
"52 ו רְכָל הפנע בְּמִמְכְּבָהּ יְכבָּס‎ 
551 רְטְמַא עד-הערֶב:‎ Dvaa 777122 

vos ums "5553 הבע‎ 

ִכבָּס yn) v3‏ בַּמַּיִם NOD‏ עך- 
12993723 וְאֶם — הוּא M‏ 52- 

12393 vor-Da אַשַׁר-הוֹא‎ "5s 
יפב‎ iu DX 23250712 יסְמָא‎ 324 
xpo) "ir Anm "ona nbi איש‎ 
NEN וְכָל-הַמִּשְׁכָּב‎ m" n»28 
o יסמא:‎ vir 226" 

m" ma; זב‎ iw MENS 
על-‎ arms "iN mA Nos רבים‎ 
"m זוב טִמְאֶתָהּ‎ "ans nn 
- הוא:‎ PROD vom snm | 
"2-55 Mor Saunas המשב‎ 1 
a sb-mm nn כְּמִשְׁכֵּב‎ mai 
am א‎ NDD vis Sun "XM "sn 


"2 


avrg) xxi. AFX: En’ 6 25. AB: 
EFX). 96. A! B* (ter) ₪076 (+ A?EFX). 


18. Und wenn 6. 38. L. bei einem M., bafi ibm b. 
€. entgebet, fo follen fie. B: bei welcher ein Dt. I. wird | 
mit b. 65.66 0011601. d W: Und wenn ein Mt. bei e. W. 
I. m. Samenerg. VE: w. ber DM. ... ba b. ©. fid er⸗ 
gießet. (A: Das W. ber er beigewohnt, foll ... : 

19. B: wird einen Sing haben, daß ihr BL. - eo d 


50086 (-ou | 





¿ | | x o. Moſis. 





Vom Blutfluß. 





16 Wenn einem Mann im Schlaf der 
Same entgehet, der ſoll ſein ganzes 
Fleiſch mit Waſſer baden, und unrein 

17 ſein bis auf ben Abend. *Und alles 
Kleid und alles Fell, das mit ſolchem 
Samen befleckt iſt, ſoll er waſchen mit 
Waſſer, und unrein ſein bis auf den 

18 Abend. *Ein Weib, bei welchem ein ſol— 
cher liegt, die ſoll ſich mit Waſſer baden, 
und unrein ſein bis auf den Abend. 

19 Wenn ein Weib ihres Leibes Blutfluß 
hat, die ſoll ſieben Tage beiſeit gethan 
werden; wer ſie anrühret, der wird unrein 

20 ſein bis auf den Abend. *Und alles, 
worauf ſie liegt, ſo lange ſie ihre Zeit hat, 
wird unrein ſein, und worauf ſie ſitzt, 

21 wird unrein fein. *Und wer ifr Lager 
anrühret, ber foll feine Kleider wafchen 
und fid) mit Wafjer baden, und unrein 

22 fein bi8 auf bem Abend. *Und mer an— 
rühret irgend was, darauf fie gefeflen hat, 

> fell feine Kleider wafchen und fid) mit 
Waſſer baden, und unrein fein 018 auf ben 

23 Abend. *Und wer etwas anrühret, 8 
auf ihrem Lager, ober wo fie gefeflen, ge= 
legen oder geftanben, ber fol unrein fein 

24 bis auf ben Abend. *Und wenn ein 
Mann bei ihr liegt und 68 fommt fte 
ihre Zeit an bei ihm, der wird ſieben 
Tage untein fein, und ba8 Lager, darauf 
er gelegen bat, wird unrein fein. 


25 Wenn aber ein Weib ihren Blutfluß 
eine lange Beit hat, nicht allein zur ge= 
wöhnlichen Zeit, fondern auch über אל‎ 
gewöhnliche Zeit, fo wird fü unrein fein, 
jo lange fte fließt; mie zur Beit ihrer Ab— 

- - fenberung, [o fol fie aud) fier unrein 

26 fein. *Alles Lager, darauf fe liegt bie 
ganze Zeit ihres Fluffes, fol fein wie 
ba8 Lager ihrer Abfonderung. Und alles, 
worauf fie ft, wird unrein fein, -gleid) 


22. A.A: irgend etwas, 


blüt v. ihrem Fleiſch ſein w. dW: flüfftg ift, fo daß 
ihr Blut flieget an ihr. $. vE:den Sl. fat, bag f.ihren 
- SBlutff. ... hat. (A: das nad) Umgang des Monats b. 
SBlutff. leidet.) B: in ihrer Abfonderung fein. A: ab: 
'gefonbert, dW.vE: in ihrer (Monats-) Unreinigk. 
> 20. B: in ihr. Abfond. (Wie ₪. 19.) 
22. ein Geräthe. 
23. ober bem Ger., barauf f. aef. hat, gewefen. 


7 


(15,16—26. 9 

XV. 

«18,224, Vir, de quo egreditur semen coi- 16 
Dt.23,10. 


Ex.19,15.tus, lavabit aqua omne corpus suum, 
et immundus erit usque ad vesperum. 
*Vestem et pellem, quam habuerit, 17 
lavabit aqua, et immunda erit usque 

* Mulier, 


2sm.11,4C0lerit, lavabitur aqua, et immunda 
Ebr.13,4. 


ad vesperum. cum qua 8 


erit usque ad vesperum. 


Mulier quae redeunte mense pa- 19 
titur fluxum sanguinis, septem die- 


bus separabitur. Omnis qui teti- 


1509. gent eam, immundus erit usque 
ad vesperum, *et in quo dormierit 20 
vel sederit diebus separationis suae, 
polluetur. * Qui 


ejus, lavahit vestimenta sua, et ipse 


tetigerit lectum 21 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum.  * Omne vas, super quo 22 
illa sederit, quisquis attigerit, lava- 
bit vestimenta sua, et ipse lotus 
aqua pollutus erit usque ad vespe- 
rum. *Si coierit cum ea vir tem-24 
pore sanguinis menstrualis, immun- 
dus erit septem diebus, et omne 


dormierit, pol- 


19,19. 


stratum, in quo 
luetur. 

Mulier quae patitur multis diebus 25 
fluxum sanguinis non in tempore 
quae post men- 


struum sanguinem fluere non ces- 


Mt. 
9,20pp. 


menstruali, vel 
sat, quamdiu subjacet huic passioni, 
immunda erit, quasi sit in tempore 
menstruo. *Omne stratum, in quo 26 
dormierit, et vas, in quo sederit, 





21. Al.T (p. et) locus. 
23. S: super quod. 


24. alles . ... liegt. (vE:... (9laft während ihrer 
Mon.⸗Unr.? A: zur Zeit ifr. mon. Fluſſes?) B: ihre 
bf. ift gefommen, ba f. bei ihm war. dW: ihre inr. 
fommt an ifn. 

25. bat, aufer ber gem. 3. ihrer Abfonderung, 
ober über ... D: einem 98. ber BL. ihres Geblütes 
viele Tage fliegen wird. dW.A: nicht iur3. B: alle 
bie &. des Sf. ihrer Unreinigf. dW: b. ganze Zeit 
ihres unr. ₪1. vE: des BL. ihrer Berunvreinigung.. 


540 (15,27—16,4) 
XY. 








axo O eogío ris. 60000000 avans. 27 Koi zç 
0 3 avens Arad egroç Eotat, Hal 
nAvvei ra ipic xoi Aovaszaı voor. nal 
axe agros 7 fuc ¿onšgas, 25 Ew 6 
9000000 91] ano eis Gvoeos avis, xi é- 
agua ui ceto cvi) ¿mt Judas xod n 
zavra 00000000 29 Ko tii uio 
71 0700 Amperau avry vo ? 7 övo 
ve06G0s negioregor, xci oloet CUT 7005 zov 
legéa em TV gor rns exiis 70U pagrv- 
giov. 30 Kal mouet 0 iegevs nv ulav ה‎ 
₪007 xoi c lav eis oAoxavtmdu, xo 
iSi aere regi avıns 0 iegevs Evavtı xvgiov 
and Qvcsoc «xoc poto avrg. 31 Kai 
sU Ao fei; OIMOETE zovg viovg Tagan) ano 
09 0 avrdv, zul ovx 07000 
7 dra zy axaFagciav 7 &y 1 
uialvew avrovg ZU? X90072 pov TQ» Ev wv- 
Toic. 


32Ouzoç 0 vouos 100 xci ‚dar 
TU £500 85 avzov xoiry gnigparos, ogre 
ו‎ &y avrg, 33 xol tjj «inoggoovan] 1 
"ij כ‎ avans x ci Ki yovogdvet ty z] 
Goer «vob, TQ aggevt 7 7j Inheia, xoi TQ 
&yOpl 0g QW xoiuydy] pere 000 


XVI. Kal 8 סוס‎ 23 Movonr, 
were «0 טל‎ zovs dvo viovg "daga 
ty zo *zgosp£gew avrovg "0p alhorgıov 
Evovrs xvgiov, xal érehevrycaw. * Koi eine 
#ugtog 72005 Mowonv' "Ad)noov 7005 aqo 
zo? 0 cov, xai un חח‎ 000 
gv els TO ,Cyiov 0 90007800 tov xata- 
aeraguotos eig 10 ה‎ zov Ügorngiov, 
0 Eorıy ëmt mg xiporro zov uagrvglov, 7 
ovx anodaveizaı‘ &v yàg 290 0 
¿ml aod ootyoiov. 3 Ovzos eis eh enero 
Aagov &ic To ayior, &y uooyy ex ₪00 negl 
auagrlas xol xQuj els óAoxov copa. 4 Kal 
qutOvo עטסעוג‎ qyiacuévor  ivóvcevot, xoi 
ע5000%6(00ה‎  Atwobv 00700 EMI rod yoordg 
00200, xoi tovy ושוג‎ Looeraı, xoi xidagw 


27. AB* Kai (+ FX). 98. — 00776 (+ A2EFX). 
29. B: vocc. (veooc. AEFX). 9 
(-ow EFX). 31. AB: ó yovodgvns (z@y .X).— 1. AB: 
rgosdyew (-p£o. EFX). 2. AB bis* vo 6 FX). 3. AB: 
x010v (à rj. 4. AB: Bird (-£Aio» FX). 

28. dW: Und menn f. rein ift. VE: befreiet. 

30. Wie V. 15. B.dW: wegen des Sl. vE: von 


dem. A: für Den. 
31. B: abfonvern von ihrer ...? A: feret ... bag 


Leviticus. — 
Lex de Jluacu mulierum. 4 : 


po) nepos?‏ וכלה Da‏ יִמְמָא 
ND) DU yn ves 0391‏ עד- 
me 5217»‏ 
nra => 29‏ יָמִים n2) ion S‏ 
"n Bb-npm "in‏ תפיט אי 
niam FD coa "od‏ אוֹתָם אלד 
E PEN yn‏ מועד: רְעֲשֵׂה 
THAN d‏ חטאת ְאֶת-הְאָחֲד 


np‏ אֶת-בְּנִי- 


0. AB: óAox«vcoga |: 





| 12997128 וְאָםדטְהָרֶה 








Sim ליה הפהן לפני‎ cbe] nos 
: טמאתה‎ im» 
Mi NS מִשַׁמָאָתֵם‎ ossis? 
"EN אֶדמַשְנְנִי‎ woes phina 
בְּתוֹכֶם:‎ 
ap REN הזב ואשר‎ pim np 2 | 
הב הדוה‎ "Nap שׁכבת-זרע‎ 3 j 
וְהַזָּב אתדזובף 21" ולנקבה‎ 85733 
imo» DIN TEN BASE 
29 פ כט‎ D פ‎ 
IR MEHR mim m .מש א‎ 
לפני-‎ pop TR "fce nia | 
אָלדמשה‎ mim ans mem mim 2 | 
-552 N2 ew SEN דר אלהו‎ 
פְרְכֶת אלפ‎ man mamba i n» 
nma על הארו ולא‎ Son הַכַּפּרֶת‎ | 
בְּזָאת‎ ones TNN ja ^» 3° 
para "82 ey Ans יבא‎ 1 
dus "i-us ees ES DNBHO 2 
wm? Tao wäh © 
Air Ta וּבָאַבְנטבַּיַחֲֹר וּבמִצְנְפַת‎ 2 


מלרע .29 v.‏ 
קמץ ברביע .4 v.‏ 


fie meiden bte 11. ... 
unter ihnen ift. iS 

32. B.vE: für. dW: den Slüffigen, VE.A: - | 
an b, Samenfl. leidet. (Bgl. 33. 16.) M 
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3. Moſis. 
Bom Blutfluß. Die Wolke im Heiligthum. 


> 27 der Unreinigfeit ihrer Abfonderung. *Wer 
— Seren etma8 anrüfret, der wird unrein 
jein, unb foll feine Kleider wafchen und 
fig mit Waffer baden, und unrein fein bis 
28 auf ben Abend. *Wird fie aber rein von 
ihrem Fluß, fo fol fie ſieben Tage zahlen, 
29 darnach [oll fie rein fein. *Und am adı- 
ten Tage fol fie zwo Turteltauben ober 
zwo junge Tauben nehmen, und zum 
Priefter bringen vor die Thür ber Hütte 
30968 Stifts. *Und ber Priefter fol aus 
einer machen ein Sundopfer, 08 Der an 
dern ein Brandopfer, unb fie verfühnen 
vor bent Herrn über ben Slug ihrer Un= 
31 reinigfeit. *So jolt ihr die Kinder 
Iſrael warnen vor ihrer Unreinigfeit, daß 
fie nicht fterben in ihrer Unreinigfeit, wenn 
fie meine Wohnung verunreinigen, bie 
unter euch ift. 
32 Das ift ba8 Gefeg über ben, ber einen 
Fluß Dat unb bem ber Same im Schlaf 
33 entgehet, bag er unrein davon wird, *und 
über bie, bie ihren Blutfluß Hat, unb wer 
einen Fluß hat, 68 fei Mann ober Weib, 
und wenn ein Mann bei einer Unreinen liegt. 
XWE. Un של‎ Herr redete mit Moſe, 
nachdem bie zween Söhne Aarons ge= 
ſtorben waren, da fie vor dem Herrn 
2pypferten, *und ſprach: Sage deinem 
Bruder Aaron, daß er nicht allerlei Zeit 
in bag inmenbige Heiligthum gehe hinter 
den Vorhang vor bem Gnaben(tubl, ber 
auf der Lade tft, bag er nicht fterbe, beni 
ich wil in einer Wolfe erfcheinen auf dem 
3 Gnabenftubf. *Sondern damit foll er 
bineingehen: mit einem jungen Warren 
zum Sündopfer, unb mit einem Widder 
4z3um Branbopfer. *Und foll den heiligen 
- Teinenen Rod anlegen, und leinene Nieder- 
wand an feinem Fleiſch haben, unb fc 
mit einem leinenen Gürtel gürten, und ben 


4 A.A: linnenen ... innene. A.A: leinen 9tiez 
dergewand,. 





33. fo ihre Kranfh. bat. B: die ſchwach worden in 
ihrer Abfonderung. dW: frank ift an ihrer Unreinigf. 
- VE: an ihrer 200016 211. leidet. A: zur Monatszeit 

-fid) abfonbert? B: wird gelegen haben. 
1. B: ba f. vor .ל‎ Angeficht .ל‎ H. getreten u. geft. 
waren. dW: nad b. Tode ... als f. fid) vor Seh. 
naheten u. ftarben. VE: ... traten u. geft. iv. 
2, B.dW.A: n. gu aller 3. (VE: nie?) B: Heil, v. 





541. 
Xx V. 


(15, 27—10, 4.) 


pollutum erit. *Quicunque tetigerit 27 
ea, lavabit vestimenta sua, et ipse 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum. *Si steterit sanguis et 28 
fluere cessaverit, numerabit septem 
dies purificationis suae, *et die29 
octavo offeret pro se sacerdoti duos 
turtures aut duos pullos columbarum 

ad ostium tabernaculi testimonii; 
*qui unum faciet pro peccato et al- 30 
terum in holocaustum, rogabitque 
pro ea coram Domino et pro fluxu 
immundiliae ejus. * Docebitis 31 
ergo filios Israel, ut caveant immun- 
ditiam et non moriantur in sordibus 
suis, cum polluerint tabernaculum 
meum, quod est inter eos. 


13,6. 


v.11.. 


Ista est lex ejus, qui pautur flu- 32 
xum seminis et qui polluitur coitu, 
*et quae menstruis temporibus se- 33 
paratur, vel quae jugi fluit sanguine, 
et hominis qui dormierit cum ea. 


Locutusque est Dominus 3, 
xm34.ad Moysen post mortem duorum 
1chreselillorum Aaron, quando offerentes 

ignem alienum interfecti sunt, *et 2 
praecepit ei, dicens: Loquere ad 
esaoio.Aaron fratrem tuum, ne omni tem- 
E»"57"-5ore ingrediatur Sanctuarium, quod 
est intra velum coram propitiatorio, 
quo tegitur arca, ut non moriatur 
(quia in nube apparebo super ora- 
culum), *nisi haec ante fecerit: vi- 3 


y tulum pro peccato offeret et arietem 
5/95. in holocaustum. *Tunica linea ve- 4 
Ex.28,42. 


stietur, feminalibus lineis verenda ce- 
rx.28s0.1abit, accingetur zona linea, cidarim 


27. S: eam. 
31. S: immunditias. 


innenwärts des V. vE.A: innerhalb. B: VBerföhn: | 
bedel, dW: Deckel! A: Gnabenthron, womit bie €. 
bebedet wird. (vE: hinter b. Vorh. ber über ber 8, 
hängt!?) dW.vE: in ber W. erfcheine ich (werde ich 
erſch.). A: über b, Spruchtärone! 

3. Wie 4,3 


4. (Bgl. 2 9 of. 28,42.) dW.vE: an (über) f. 
Schaam, A: f. Blöße bebeden, 


542 (16,5—-15.) 

XVI. 

— ו 5010970 ה‎ aya fort’ xol 
Àovcerat voci nar 0 cou 00700 xai 


évóUcerou ₪076. 9 Kal rag rig cuveyoyiis 
TOY Viv Jogo) Amperau ovo 2 ¿Ë 
od yo repli cuaotiag xgioy Eva ely 00 
0 6 Koi mgosaseı "deporv tov uo- 
oxo⸗ zov regi rhs ו‎ 0000 , xal &&- 
008706 reo avtov xoi TOU oinov avrov. 
7 Kal ג‎ ote Ovo yiuagovg xa rage- 
order avtovg 7 xugíou rao ty vow 
ns qunv Tod uagrvglov. 8 Kol וח‎ 
Aagow ent rovg ‚vo yıuagovs xhgovs, xÀij- 
gov va «d xvglo xal xAjgo» to 10 ano- 
aounaig. 9 Koi mgocašet ago 209 ylua- 
gov, àg Ov emi Dev em LLL 0 xÀ]ooc tQ 
xvolq » xai aoujdet 22 uagrlag. 10 Koi 
zov yiuagor, &p 09 eni ev en ₪ 0 
8 700 2 0701086 0070 Sorte. 
&yavtt xvolov, TOU ג‎ em avtot, 
dre #SamoorsiÀ) au 0070 eis an» \anonounn®, 
xai 608680 avıov eig cir égquor, 11 xod 
mgosdseı Aaa zov poco» zov regi rig 
Gpagriog TOU, xo ds וח‎ 0 
xci 70V otxov avrot, xo .ogáset zov ‚nöcxo» 
709 mtQi tis perio avtot. 12 Kai Mpye- 
rar mImgES TO avgeioy — Qin arvgos dnd 
TOU Ovaiacrygiov v0U Gnevovr xvgiov, X01 
ה‎ rag (sigue 2 7 009- 
000 2 , xal Eeigoiceı 7 TOU 
xaransraduotos. 13 Kal imos 10 Ov- 
playa él 10 vg Evarıı xvgiov, xoi xadpet 
7 zs TOU ו‎ 10 iAacrygiov 10 
&mi tow ‚nagruglor , xoi ovr arodavsirot. 
14 Koi ג‎ and TOU 2 TOU nöoyov 
xoi ) 3 To Baxrvlg ¿m 10 (Aevi Qro» 
xara vato xara agosoroy zod tla- 
sznglov Gover Snranig and TOU aipceros To 
970 avrov. 15 Kal cgaset zov yluagov 
roy nepl סז‎ aucgrias zov mei toU 0 
Brave xvolov, xa sigolcet oU aiparos 2 
0080 rot 2 xoi rroujoet 
10 oly 00700 Ov zg0n0V inode To cipe 
Tod uooyov, xol 00087 v0 olpo 00700 Emmi 0 


„4. A: xo. avze, xai xidagıs 7tspl tov voayrAov 
avv, x. h. C. 6 ayiaoua éorww’ x. Asa. T. AB: 
order (ragaor. EFX). 8. A!X* xAngss. 9. AB: zroos- 


01066 (ron. FX). 10. AB: anooreihar (Ear. EFX).: 


AX* (alt.) xal 11. AEFXT (bis p. duag.) roy. B* 
(alt.) avv8 et (ult.) roy (+ AFX). 12. AE: To Up. 


4. dW: einen Kopfbund v. innen fid) umbinden. 
yE: mit b. baumwoll. Ropfbinbe umbunden. A: einen 


Ritus festi expiationis. 


Leviticus. 





pro sn vpn‏ כַָּיִם אֶת-בְּשׂרו 

rp" יִשְרְאָל‎ "o2 עדת‎ nien ¿oa ה‎ 
TUN DN] DNEDO pss pin 
אֶת-פר‎ or כְלָה: וָהַקָרִים‎ 
7725 122 "E2 ios החטאת‎ 
popi STR ולקח‎ T 7 
br "np mm "pb i bnk Toy 

n6 על-שני‎ QE qo מוקד:‎ 8 
TUN bon i5 SN לית רל‎ 

bins RS 2pm Te 9 
i-a imb b^ sits are אֲשׁר‎ 
vor עה‎ Sun cin) חטאת:‎ 
nim לפני‎ "ns הגיר לעזאזל‎ 
bmw ink nbus ליו‎ "E25 
אֶת-פַר‎ Pr וְחֶקְרִיב‎ imam 
7225 m2 "B2, אֲשַׁר-כוֹ‎ Haan 
אשר-‎ Sein ^E-DN Dr" in" 
-הַמהְתָּה הליא‎ von np» ii 12 
Non im "eb ninm by 

Men) npr סַמִים‎ np "en 

nobpn-nN ip») ınahea ments 
ענן‎ mom nim «55 woo» 
mms אשר‎ n^b»n-nN npn 
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E 


mim) bn sra pis ולא יָמוּת:‎ D 


map, mean "oe-br pass 
-]a n"Dy»p-»25 nv הַפַּפרֶת‎ "apb" 
טוהַדָם בְּאֲצַבְּעי: רשה אֶת=שעיר‎ 
אֶת-דְמוֹ‎ Mum EE TÜR הַחַטאת‎ 
אֶתהדְמוֹ‎ nen — * man” EN 
אתו‎ nm "En oo עָשָה‎ uN 


בראש עמוד סימן בי"ה שמו v.8.‏ 
rh. ... 0086 (xd. TON. .‏ 








.Ànooc. EFX). A! B* avrg | 


(+ A2FX). 14. AB* 8 6 EFX). 15. B* % — 8 


l. Kopfb. auf f. Haupt feben. dW: f Leib, 
6, A: v. d. ganzen Menge! 








3. Meofis. 


Die zwei Böcke und das Loos, 








(16,5—15) 543 


XWI. 





leinenen Hut auffaben, denn das find bie 
heiligen Kleider, und foll fein Fleiſch mit 
5Waffer baden und fie anlegen. *Und fol 
von ber Gemeine der Kinder Sfraef zween 
Ziegenböde nehmen zum Sündopfer, und 

' Heinen Widder zum Branbopfer. * Unb 
Aaron [foll ben Barren, fein Ginboyfer, 
bergu bringen, und fich unb fein Haus ver- 

7 ſöhnen, *und barnad) bie zween Böcke 
nehmen und vor den Herrn ſtellen, vor 

8 der Thür der Hütte des Stifts. *Und 
ſoll das Loos werfen über die zween Böcke, 
ein Loos dem Herrn und das andere dem 
9ledigen Bod. 
welchen des Herrn Loos fällt, opfern zum 
10 Sündopfer. *Aber den Bock, auf welchen 
das Loos des ledigen fällt, ſoll er lebendig 
vor den Herrn ſtellen, daß er ihn verſöhne, 
und laſſe den lebendigen Bock in die Wüſte. 
11 * Und alſo foll er Denn den Farren feines 
Sündopfers herzu bringen, und ſich und 
fein Haus verſöhnen, und foll ihn ſchlach— 
12ten. *Und fol einen Napf vol Glut 
vom Altar nehmen, Der vor bem Herrn 
604, und bie Sand voll 8 
Räuchwerk, und hinein Hinter den Bor 
13 hang bringen, *und das Räuchwerk aufs 
euer thun vor bem Herrn, daß ber Nebel 
vom Räuchwerk den Gnadenſtuhl bevede, 
ber auf dem Zeugniß ift, daß er nicht 
14 fterbe. *Und fol des Bluts vom Farren 
nehmen und mit feinem Finger gegen ben 
Gnabenftubl fprengen vorn an; ftebenmal 
jol er aljo vor bem GnabenftubI mit fei- 
15 nem Finger vom Blut fprengen. *Dar— 
nach foll er den Bod, be8 Volks Sünd— 
opfer, ſchlachten, und feines Bluts hinein 
bringen hinter ben Vorhang, und (oll mit 
feinem Blut thun, wie er mit be8 Far- 
ten Blut gethan Hat, und damit aud) 





I 
| 





12. U.L: Räuchwerks. A.A: yerftofenen Räuch: 
werks. | 


Ó. B: das ©. fo für ifm ift. dW.vE: für fid). 

8. B: bie£oofe. dW: thue über ... 2. [in dielirne]. 
> B: für ben weggehenden B. A: ben zu entlaffenben. 
= dW.vyE: für Aſaſel. 

x 9. dW: herausgefommen. A: ferauáfommt. 
10. Iaffe ihn als fed. B. dW.vE: für Afafel. 
11. dW.vE: u. ſchlachte ... für fid. 
12, beide Hände. (Bgl. 10,1.) B.dW: voll(glühen: 
- ber) Kohlen, vE: Seuerz f£, A: das er mít, bes N, 
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*Und fol ben Bod, auf 


lineam imponet capiti; haec enim 
vestimenta sunt sancta, quibus cun- 
etis, cum lotus fuerit, induetur. 
*Suscipietque ab universa multitu- 5 
dine filiorum Israel duos hircos pro 
peccato et unum arietem in holo- 
caustum. *Cumque obtulerit vitu- 6 
»34,5,/1um et oraverit pro se et pro . 
233. domo sua, *duos hircos stare fa- 7 
ciet coram Domino in ostio taberna- 
culi testimonii, *mittensque super 8 
utrumque sortem, unam Domino et 
alteram capro emissario, *cujus 9 
exierit sors Domino, offeret illum 
pro peccato, 


prum emissarium, statuet eum vivum 


*cujus autem in ca- 0 


coram Domino, ut fundat preces su- 
117.55, per eo et emittat eum in solitudinem. 
*His rite celebratis, offeret vitulum, 11 
et rogans pro se et pro domo sua, 
immolabit eum. *Assumptoque thu- 12 
rıbulo, quod de prunis altaris im- 
pleverit, et hauriens manu composi- 
אא‎ 416 tum thymiama in incensum, ultra 
velum intrabit in Sancta, *ut positis 13 
super ignem aromatibus, nebula eo- 
rum et vapor operiat oraculum, 
‘quod est supra testimonium, et non 
moriatur. *Tollet quoque de san- 4 
guine vituli, et asperget digito septies 
contra propitiatorium ad orientem. 
*Cumque mactaverit hircum pro 5 
peccato populi, inferet sanguinem 
ejus intra velum, sicut praeceptum 
est de sanguine vituli, ut aspergat e 


10,1. 
Nm.16,16 
Ap.8,5. 


Ez.25,21 


Ebr.9,13. 
10,4, 


gefüllt bat. B: f. Fäufte voll. (A: mitd. Hand bereiz 
16106 9t. zur Feuerung?) vE: wohltiechenden 3erft. 
R. dW: wohle. R., fleingeft. B: zerſt. 9t. 9. wohlr. 
Specereien. (Wie 3B. 2.) 

13. B.dW.vE: die Wolfe (des R.). A: bag 9B. u. 
Dampf davon. A: über b. 3. dW: auf b. Gefeße. 
vE: den Verordnungen ! 

14. auf b. ©. ... aber vor ... foll er fieb. B.dW: 
born hin. VE: gegen Morgen? A: gen Aufgang? 

15, fein BI... 


544 (16,16—24) 
X VIE. 





ilacrygior | xot הנסה‎ zov ilacrygiov. 
16 Kal 7 To ayıov 0 zo axa~ 
agar TO» viov Togan). xal ano TOY 
0 «vid, rep nado TOY auag- 
roy wvrowe xoi ovro mono cj טסד תֶא‎ 
uagrvgiov zn ERTIO WENN] ev avroiy &v uéoq zig 
כ‎ avzov. 17 Koi nag ard goros 
ovx éo tou 1 Tj oxi TOU uagrvgioy, elg- 
rogevopérov ₪700 7 1 T E 
fmc ay ESERON, xo du doerot ה‎ 0 
xQ) TOU otxov 00709 xoi negl 06 ovr 
a yoyijc Zach. 18 Kal 0565009704 imi 0 
Ovsiaorygioy To anrtvavr »vglov xoi 5 ie 
ceto Em 00 xai Amperau ano TOU aina- 
zog Tov pogov xci and ToU ciuorog . zov 
yıuagov xol 08ו00ח‎ éml c REQUTO, toV 
Ivoieorygiov xvxÀo. 19 Kal darei en avıo 
ano TOU ciucerog T DoxriAQ émrüxig, xci 
0000008665 0 xa 000080 AUTO and TOV 
2 TOP vico⸗ Togark. 

20 Kai ovrrelécet eb eoxóneroç 10 &yıov 
xoi TV gx ToU nagrvglov xoi 10 Ovaia- 
arigov ‘kal regi TY 27 xoi 0 
xa ה‎ 70? y(wagorv zov Lorca. Kal 
émióioet Aagav rag vo ysigag avrov ¿m 
viv 7 700 yuagov TOU Lovzog, xe 
sEayogevaet en avrod 3 roy avoulas 
TOY vid Toganı. xci ULIS ras adxiag av- 
vOv xol nous zag equo ría 00700 xai 
וח‎ 00706 Emi Tiv xeqpoday zov — 
voU Lovrog xoi רו‎ &v yero) 6000 
mov 2700000 eic EL 2 22 Kau Aqeres 
0 yluagos dg éavtQ) Tag adixlag vray eic 
20 7 xoi EEnmoorelei zov xluagov elg 
a Eonuov. 23 Kat sicedevaerat "Aug eic 
TV 009 00 7 xal exdvaerat zm” 
otro) a Airy, JA v &wededvnsı elgrtoQevopé- 
yov Qv TOU eis 10 2 xal 0 ven 
xt, 24 xci lovcetot TO cope avzod 0 
ev rong ayig xal évóvoerau env 00 av- 
ToU, xe ¿190 Zonost TO óLoxarcope av- 
rot nal 0 ו‎ TOU hao, xod 6 
09700 mel avrod ‘xal meo TOD oikov 0 


. 17. AFX (pro 80018(: aua a. AB+ Mt la.) viov 
(* EFX). 18. A'X: dz avrg. 19. A: ó. 2 avrà. 
AX* «Gv. 20. AB* (penult.) «az (+ FX). At (p. 
ztgocdé.) 4000. 21. A B* Ovo (+ A°FX). 93. AB: 
0 (200. EX; F: Bedvxet). 94. AX (bis): 04o- 
000 00. AFX* (alt.) regt. 

15. fp. auf b. ©. w. bord. ©. 

16. die unter ihnen liegt, in ber Mitte ihrer Un: 
reinigfeiten, B.A: v. den Unreinigfeiten ,., Weber 


Leviticus. 


Ritus festi expiationis. 


על הדש Hknun‏ :' ִשְׂרָאֵל 
papu pa"‏ לכָל"חַטאתַם" wn‏ ישה 
| לְאֶחָל מועד Zinn obw pen‏ 
| 7 סְמָאתַסו וְכָלֶאָדֶם ipa" Nb‏ בְּאֲהֲל 
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VU V ADMIS a y PA VC USE. יב תי‎ rn רו‎ 45 UO 4 y 4" At SP 
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ו על-הַפַפֹרֶת Dh‏ הַכַּפְּרֶת: «ED,‏ 


מועד pa "E25 «az‏ עד-צאתו 


TON DU28-5N NE קהל ִשְׁרָאֲל:‎ 18 
pa npo v5» Em) nimus 
nios Hash הַשׂיר‎ E^ הפר‎ 
pq ver nim : P 2r 19 
Tp) iyw» b"üyp בק‎ WIEN? 

מִטְמְאֶת ya‏ יִשְרְאָל: 


s‏ וְכְלָה מְכַּפֶר אֶתְהַקְדָש וָאָת-אָהְל 

cya‏ וְאֶתהַפִּזְבָּ וְהַקְרִים. אֶת- 
Urbs‏ הָחִי: וְסְמֹךָ אהרן אֶת-שׁתִּ 
Š jT‏ על-ראש Sin‏ הַחי np‏ 
Piz-52-nN v5s‏ 22" ְִׂרָאֵל וְאֶת- 
ppsen-bs nmrug-b‏ וְנָתן rR‏ 
| על-רָאׁ הַפַעיר וְשפְח בְיִד-אִיש "Dy‏ 
"rin NB» nop mone D‏ עי אֶת- 
nuns Panorama ©‏ אֶת- 
| ִּהַשָכִיר 13292 וּבָא brew š Am‏ 
| מועד "DN 735 "Dans Bun‏ לבט 
4 בְּבאָוֹ oma uba‏ שם: yh‏ 
אֶת"בְשׂרו במ בְּמִקְום קדו 251 
אֶת-בְּני nam‏ וְעַפָה אֶת-ללתף 
"nh‏ -עלת D>‏ וְכְפֶר בה" ya‏ 


v. 21. ק'‎ w 





tretungen, nad (u. v.) allen... dW: wegen der ..., E 
aller ihver ©. vE: v. b. Verunreinigungen .. ad 
allen „.. B: die bei ihnen wohnet! A: —— 











8. b à, 
| | NEU | Der Bock üt bie Wuͤſte. 


16 ſprengen born gegen ben Gnadenſtuhl, * unb 
fol alſo verſöhnen das Heiligthum von ber 
Unreinigkeit der Kinder Iſrael und von 
ihrer Uebertretung in allen ihren Sünden. 
Alfo fol er thun ber Hütte 06 6 
denn jie find unrein, die umber liegen. 
17 * Rein Menſch [oll in ber Hütte be8 Stifts 

fein, wenn er hinein gehet zu verfühnen 

im Heiligthum, bis er heraus gehe, unb 

fol aljo verfühnen jig und fein Haus 
18 und bie ganze Gemeine Srael. * Und 

wenn er heraus gehet zum Altar, ber vor 
denm Herrn ftehet, fol er ihn verfühnen, 
und ſoll des Bluts vom Farren und des 

Bluts vom Bod nehmen und auf 6 

19 Altars Hörner umher thun. *Und fol 
mit feinem inger vom Blut darauf 
jprengen ftebenmal, und ihn reinigen und 
heiligen von ber Unteinigfeit der Kinder 

| Iſrael. 

20 linb wenn er vollbracht hat bag Ver— 
ſöhnen des Heiligthums und der Hütte 
des Stifts, und des Altars, ſo ſoll er den 

21 lebendigen Bock herzu bringen. *Da ſoll 
denn Aaron ſeine beiden Hände auf ſein 

Haupt legen und bekennen auf ihn alle 
Miſſethat der Kinder Iſrael und alle ihre 
Uebertretung in allen ihren Sünden, und 
ſoll ſie dem Bock auf das Haupt legen 
und ihn durch einen Mann, der vor— 
handen iſt, in die Wüſte laufen laſſen: 

22 bag alſo der Bock alle ihre Miſſethat 
E. auf ifm in eine Wildniß trage, und laſſe 
| 23ihn in bie Wüfte. *Und Aaron fol in 
|. bie Hütte be8 6516 gehen, und ausziehen 
die leinenen Kleider, bie er amgog, ba er 
in dad SHeiligthum ging, und [oll fie ba- 











| 


24 ſelbſt laſſen. *Und fol fein Fleifch mit 
1 Waſſer baben an Heiliger Stätte, uno 
8 feine eigenen Kleider anthun, unb heraus 
> gehen, unb fein Brandopfer und 66 8 
—  SBranbopfer machen, und beide fab und 


vm mitten unter ihren verunr, Wohnungen. 
š 17. vE: herauskommt u. fid) ... verföhnt hat. B: 
א‎ Berfammlung. 
18. B: Darnach foll er herausg. ... u. ihn ver. 
_dW.vE: Und er gehe (Dann g. er) herans .. . verfühne 
| in .. . ftreiche es — .tingéum. A: es gießen. 

E 19. Wie 33. 1 

. 30. B: wird Sullentet haben zu verf. dW.vE: die 
Verſöhnung (geendigt). 
> 21, auf des Ieb, 3B. $$. vE: befenne über ihm? 
PBolyglotten- Bibel. UT. 


A ETE 
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«19, legione oraculi. * Et expiet San- 6 
rss. Cluarium ab immunditiis filiorum 

Israel, et a praevaricationibus eo- 
rum cunctisque peccatis; juxta hunc 
ritum faciet tabernaculo testimonii, 
quod fixum est inter eos in medio 
sordium habitationis eorum.  *Nul- 17 
lus hominum sit in tabernaculo, 
quando pontifex Sanctuarium ingre- 
ditur, ut roget pro se et pro domo 
sua et pro universo coetu Israel, 
donec egrediatur. *Cum autem ex- 18 
ierit ad altare, quod coram Domino 
est, oret pro se et sumptum san- 
guinem vituli atque hirci fundat su- 
per cornua ejus per gyrum, *asper- 9 
gensque digito 867008, expiet et 
sanctificet illud ab immunditüs filio- 
rum Israel. 


L.1,10. 
Ebr.9,7. 


v.6.. 


Ex. 
30,1.10. 


4,18. 
Nm 19,4. 


v.16.. 


Postquam emundaverit Sanctua- 20 
rium et tabernaculum et aftare, tune 
offerat hireum viventem, *et posita 21 
"utraque manu super caput ejus, con- 

* fiteatur omnes iniquitates filiorum 
Israel et universa delicta atque pec- 
cata eorum; quae imprecans capiti 
ejus, emittet illum per hominem pa- 
ratum in desertum. | * Cumque por- 22 
taverit hircus omnes iniquitates eo- 
rum in terram solitariam et dimissus 
fuerit in deserto, *revertetur Aaron 23 . 
in tabernaculum testimonii, et depo- 
sitis vestibus, quibus prius indutus 
erat eum intraret Sanctuarium, reli- 
cüsque ibi, *lavabit carnem suam 24 
in loco sancto indueturque vestibus 
suis. Et postquam egressus obtu- 
195 lerit holocaustum suum ac plebis, 
“176 rogabit tam pro se quam pro fo. 


(Num 


13,1.23. 


v.10. 
14,7.53. 


v.4. 


B: Mifjethaten. dW.vE.A: Bergehungen. A: u. foll 
f. über | 9. wünfchen!? vE.A: bet bereit ift (fteht). 
B: durch) die Hand eines bequemen}. dW: einen ber. 
ftehenden. B: hinausführen. vE: entlaffe. dW: laffe 
.. treiben. A: fenben. 

22. 1. ihn alfo. B: in ein abgefond. Land. dW: in 
Died. vE: das wüftet. A: Einöde. B: wenn man. 
wird ... hinausgef. haben? 

23. dW: beim Eingehen. 

24. B: zubereiten. dW: wre. w vE: opfere, 
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XVI. 





xi reg. 700 aou ‘ws magi TOY 2 
25 Kal 20 oriag TO mpi TOY 0 cvot- 
ce, &mi 10 Bvoiaorygiov. 26 Kal 0 &amo- 
ovéA le zov xiucgoo⸗ TOY Otec va) uévov 6 
aged mivvei ta inarıo wvrov, nal A0ovoe- 
rat 70 00006 «vro? 00070 xal peri vo TC 
elgehevoerat ets ak zagau Boi]. 27 Koi 
zo» pocyor zov ה‎ rns anagrias xol TOY 
yfuogov Tov megi zig 000700 my To cipue 
QUT OY eleivég on 850000000 £v TQ aylo, 
&olcovatr avra £o rhs mageußolns, x odi 
xaraxavcovow avro, ev avgi xoi c jueza: 
ע₪070‎ xol v& xgíx avrav xci Iv xoneo⸗ 
007000 28°O 0% xaranaiov avra muve To 


Leviticus. 


Ritus festi expiationis. 





avrod, xci Aovosrau 10 cout euro‏ זוה 
voaTı, xol uer 0 else ever ou el 2‏ 
magsu poli. 29 Kal forct 70070 viv vopu-‏ 
pov alovıov' £v TO puri cQ ‘Bou, Bendy‏ 
TOU wc, TanewodGeté rag yuyas Vuoy xc‏ 
nar fgyov ov rowjsere, 0 avroyYow xal 0‏ 
mgognkvros 0 rgosreluevos &v vui. 30 Ey‏ 
yao ij TA rovt] eEdacerat 0 opo,‏ 
xo apicc vg 070 000 Gr cuagridv‏ 
vuov évavrt xvoiov, xai nodos Ojos.‏ 
‚Zuppozu cappa 00 vu, xai ranei-‏ 31 
TAG Wvy&g UpOv* vópupov aioovioy.‏ 200878 
Koi Kıhaosrau 0 degevs, O> av xelswow‏ 32 
xal Ov 2 70000000 10g 3 av-‏ 00709 
avtod,‏ 0 ה rot, Tov iegarevew uet& Tov‏ 
xoi 820008700 mv oToAV ev 3 0‏ 
aylos. 33 Kai Eıldosrau zo ayıov 7009 @yioov‏ 
xol «jv Gxyv)y tov pcgrugioy, xal T0 Dvoid-‏ 
ornoro⸗ 85000901, xoi rept z@y legéo xoi‏ 
regi nadyg ‚Fvvaroyns ¿S acera. 34 K oi‏ 
EoTaı T0UTO piv vóppov Q0 LOV ¿A touc v‏ 
regi rv viov Joger ano maoov toy o pig‏ 
ana: vov 89000700 Frroımdnos-‏ יעלס vu)»‏ 
ron, 0000790 ovvérate xvgiogs zo Moto.‏ 

XVII. Kal Ago xvotoc moos Mwvonv, | 1 
2 2 Aalincor 7005 “aqoy xoi ag0s 
rovg; viovg 00700 xci móc ravrag vovg viovg 


26. Ape (pr.) aurs (+ APEFX). 21. AB* (pr.) 
argv (t EFX). 28. A'B* (pr.) 8צעש‎ (+ A?EFX). 
29. A! X: Tonewwaoate. 30. FX* xai. 31. ABT (a. 
or.) dvanavaıs avrr (* FX). 92. AB* Kai (+ FX). 
AB* +š (t FX). 34. AB: &£ılaoxeoFaı (-acad Yat EX). 
B: xa (za$an. AFX). B* (alt.) rss (+ AEX). 
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26. Bgl. $8. 8. dW: weggetrieben für AM. .. 
nad) fann er. 

27. dW.vE: das Š. zu verfühnen? 

28. dW.A: N (bad). 1 
| 29, euch Faft. ... ber ... unter euch ijt. B: eut 


emos —* טראט‎ - 


da 
| 


3. Moſis. 
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25 bag Volk verfühnen, *und das Fett vom 

Siinoopfer auf dem Altar anzünden. 
26*Der aber ben ledigen Bod Dat audge- 
führet, fol feine Kleiner mafden und 
| en Fleiſch mit Wafjer baden, unb bar- 
27 nad) ind Lager fommen. *Den Barren 
de8 Sündopferd unb ben Bod des Sünd— 
opferd, welcher Blut in das SHeiligthum 
zu verfühnen gebracht wird, fol man hin— 
aus führen vor ba8 Lager und mit Feuer 
verbrennen, beide ihre Haut, leid) und 
28 Mitt. *Und ber fie verbrennet, fol feine 

Kleider waschen und fein Fleiſch mit Waf- 
fer baden, und barnad) ind Lager fommen. 
29% Auch foll euch das ein ewiges Regt 
ſein: Am zehnten Tage de fiebenten Mo— 
nats folft ihr euren Leib cafteien und fein 
Merk thun, er fei einheimifch oder fremd 
30 unter euh. *Denn an biejem Tage ge= 
ſchieht eure Verſöhnung, bag ihr gereinigt 
werdet; von allem euren Sünden werdet 
31ihr gereinigt vor bem err. * Darum 
|. 008 euch ber größte Sabbath fein, und 
ihr follt euren Leib vemüthigen. Gin 8 
32 Recht fei das. *Es foll aber folche Ver— 
|. féfnung thun ein Priefter, ben man ge 
weihet unb beg Hand man gefüllet 1 
zum Prieſter an feines Vaters Statt, und 
fol bie leinenen Kleider anthun, nemlich 
33 die heiligen Kleider. *Und foll alfo ver- 
fühnen das heilige Beiligthum, und אל‎ 
Hütte be8 Gtift8, und ben Altar, und bie 


134 * Das fol euch ein ewiges Recht fein, bag 
ihr bie Kinder Iſrael verfühnet von allen 
ihren Sünden, im Jahr einmal. Und Mofe 
that, wie ihm der Herr geboten hatte. 


XVII. Uno ver Herr redete mit Mofe 
2unb [prad: *Sage Aaron und feinen 
Söhnen und allen Kindern Iſrael, und 





29, U.L: Monben ... rember. 


‚Seelen bemiithigen. A:wehe thun euren S. dW: Ge: 
10016. vE.A: (verrichtet) f. Arbeit. B: ber (inb. w, 
b. Brembling, b. fid) ... aufhält. dW: weder b. Gin: 
geborne nod) ... vE: b. Einh. u. .ל‎ Fremde ... wohnt. 
A: weder ... Fremdl. ... weilet. 

30. B: wird er euch verf. euch zu reinigen; da wer: 
bef ...rein werben. dW.vE: werdet ihr verf. u. ger. ... 
Mi ipa T. feid, A: foll eure DB. ... ihr follt v. ... 
is en. 


Der größte Sabbath. 


Priefter, und alles Volk ber Gemeine.. 


XVI. 


pulo, *et adipem, qui oblatus est 25 
pro peccatis, adolebit super altare. 
*]lle vero, qui dimiserit caprum 6 
».25.14,5,0]ssarium, lavabit vestimenta sua 
19" et corpus aqua, eL sic ingredietur 
in castra. *Vitulum autem et hir- 27 
cum, qui pro peccato fuerant immo- 
lati, et quorum sanguis illatus est 
in Sanctuarium, ut expialio comple- 
e i 3o, retur, asportabunt foras castra, et 
Enabiicomburent igni tam pellem quam 
carnes eorum ac fimum; *et qui- 28 
cunque combusserit ea, lavabit ve- 
stimenta sua et carnem aqua, et sic 
ingredietur in castra. *Eritque vo- 29 
109 bis hoc legitimum sempiternum : 
וא‎ 99 Mense seplimo, decima die mensis, 
A779. affligelis animas vestras nullumque 
opus facietis, sive indigena sive ad- 
vena qui peregrinatur inter vos. 
Eie" *In hae die expiatio erit vestri at- 30 
que mundatio ab omnibus peccatis 
vestris; coram Domino mundabimini. 
23392. *Sabbatum enim requielionis est, 31 
E*399**et affligetis animas vestras religione 
perpetua. *Expiabit autem sacerdos, 32 
qui unctus fuerit et cujus manus 
initiatae sunt, ut sacerdotio fungatur 
pro patre suo, indueturque stola li- 
nea et vestibus sanctis *et expiabit 33 
sanctuarium et tabernaculum testi- 
monii atque altare, sacerdotes quo- 
que el universum populum.  *Erit- 34 
que vobis hoc legitimum sempiter- 
num, ut oretis pro filiis Israel et 
סעכ‎ cunctis peccatis eorum semel in 
anno. Fecit igitur sicut praeceperat 
Dominus Moysi. 
Et locutus est Dominus X VIE. 
ad Moysen, dicens: *Loquere Aaron 2 
et filis ejus et cunctis filiis Israel, 


v.26.. 


Ex.29,7. 


32. Al.: initiata est. 


Jl. ein grofier ... eure Seelen 9. B: Sabb. bet 
Ruhe? dW: Ruhetag? vE: Sabbathfeier? 

32. B.dW.vE.A: ber Pr. dW: u. ber eingeweihet 
worden zum Priefterth. A: der Gefalbte, beffen 9. 
geweihet find b. B. zu verwalten. 

33, vE: geheiligte $. 

34. man tb. ... 9X. geb, hatte, B.dW.A: er that 
vE: er machte 6. 

35 * 
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XVII. Ubi sacrificandum. Sanguis interdictus. tout 
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253 יספר: 12757 אֲמֹרָתֵי‎ gaa m 
v. 3. 4. קמץ בז"ק‎ š 

3. :א‎ | 
4. B: ein D.... au opfern. dW: es. darzubringen 


als Opfergabe. vE: daß e$ s. Opferg. gebr. m. 8 
Gabe für b. H. B: das foll bemf. Mann für e. Blut— 
ſchuld gerechnet werden, er fat ... AW: felb, Manne 


pri zu ihnen: Das iſts, ba8 ber Herr 
5 geboten fat: "Welcher aus bem Haufe 
Iſrael einen Ochfen oder Lamm oder 
Siege fchlachtet in bem ager, ober außen 
4vor bem Lager, *unb nicht vor bie Thür 
ber Hütte bes Stifts bringet, daß c8 bem 
Herin zum Opfer gebracht werde vor ber 
Wohnung bea Herrn, ber fol des 86 
ſchuldig fein, 018 ber Blut vergofjen Hat, 
unb folder Menſch foll. ausgerottet werden 
Š aus jeinem Volk. * Darum follen die Kin- 
der S[rael ihre Opfer, bie fie auf bem 
freien Selde opfern wollen, vor ben Seren 
bringen, vor die Thür ber Hütte beg 
Stifts zum Priefter, und alfba ihre Dank— 
6 opfer bem Herrn opfern. *Unb ber Prie- 
fer fol das Blut auf ben Altar des Herrn 
jprengen, vor der Thür ber Hütte beg 
Stifts, und ba8 Fett anzünden zum füßen 
7 Geruch dem Herrn. *Umd mit nichten 
ihre Opfer hinfort ben Feldteufeln opfern, 
mit denen fie Huren. Das fol ihnen ein 
ewiges Necht fein bei ihren Nachkommen. 
8 Darum [ollff bu zu ihnen fagen: Wel- 
> Ger Menſch aus dem Haufe Ifrael, ober 
x auch ein Fremdling, ber unter euch ijt, ber 
gYein Opfer ober Drandopfer tfut, *und 
bringt c8 nicht vor bie Thür ber Hütte 
Det 65018, daß er8 bem Herrn thue, ber 
[oH ausgerottet werden von feinem Bolf. 
> 10 *Und welcher Menfch, er fei vom Haufe 
Iſrael ober ein Fremdling unter euch, 
irgend Blut iffet, wider ben wil ich mein 
. Antlis (e&en, und will ihn mitten aug 
> 11 feinem Bolf rotten. *Denn bea Leibeg 
Leben ift im Blut, und ich habe cà euch) 
zum Altar gegeben, daß eure Seelen damit 
-  ver[Bfnet werden. Denn das Blut ift bie 
12 Berfühnung für das eben. *Darum 
habe id) gejagt pen Kindern Iſrael: Keine 
4. U.L: daß bem Herrn. 
10. A.A: ausrotten. ` 


{Blut juger. iw. vE: eó al8Blutfch. ger. w. als ob ... 
hätte. A: wie wenn. 







B: damit bie f. ... herzubr., b. f. auf d. %. fehlachten. 
EU bag. dW.vE.A: als Danfopfer (Fried: 
opfer). 
6. Daf ... fprenge. B.dW.A: liebl. G. vE: an: 
genehmen. 

7. denen f. nachhuren. B.A: Teufeln. vE: Feld: 
-gàttern. dW: Böden? vE: nachgeh. haben. 
8. ein Br. v. Schlachtopfer, (Bgl. 16,29.) vE.A: 





o. Moſis. 
Die Feldtenfel. Das Blut 5665 8 Reben, 


5. Schlachtopfer ... opfern, vor... zu Dankopfern. 


(47,3—12.) 549 
XVII 


dicens ad eos: Iste est sermo quem 
1245, mandavit Dominus, dicens: *Homo 3 
quilibet de domo Israel, si occiderit 
bovem aut ovem sive capram, in ca- 
stris vel extra castra, *et non obtu- 4 
lerit ad ostium tabernaculi oblationem 
Domino, sanguinis reus erit; quasi 
03.81 sanguinem fuderit, sic peribit de 
medio populi sui. *Ideo sacerdoti 5 
offerre debent filii Israel hostias 
suas, quas occident in agro, ut san- 
cüficentur Domino ante ostium ta- 
ternaculi testimonii, et immolent eas 
ל‎ hostias pacificas Domino. *Fundet- 6 
que sacerdos sanguinem super altare 
Domini ad ostium tabernaculi testi- 
monii, et adolebit adipem in odorem 
suavitatis Domino. *Et nequaquam 7 
ultra immolabunt hostias suas dae- 
tes tdeomonibus, cum quibus fornicati sunt. 


i5; Legitimum sempiternum erit illis et‏ לבות 


E3104 posteris eorum. 


13,21. 
Ps.106,37. 


^"/5* Et ad ipsos dices: Homo de domo 8 


Israel et de advenis, qui peregrinan- 
tur apud vos, qui obtulerit holocau- 
stum sive victimam, *et ad ostium 9 
ו‎ tabernaculi testimonii non adduxerit 
eam, ut offeratur Domino, interibit 
de populo suo. *Homo quilibet de 10 
domo Israel et de advenis, qui pere- 
grinantur inter eos, si comederit 
wei; sanguinem, obfirmabo faciem meam 
rzes. COntra animam illius et disper- 
ל‎ dam eam de populo suo, *quia 1 
anima carnis in sanguine est, et ego 
dedi illum vobis, ut super altare in 
eo expielis pro animabus vestris et 
sanguis pro animae piaculo sit. 
*Ideirco dixi filiis Israel: Omnis 12 
2. Al.* dicens. 8. Al.: de filiis. 9. Al.: offerat. 
10. S: inter vos. 11. Al.: meum (pro in eo). 


oder (ein) anderes Opfer. dW.vE: opfert. A: Brin: 
get. B: opf. will, —— 

10. B: einiges BL. B: da tv. ich m. Angeficht f. m. 
b. Seele, bie bas BL. gegeſſen. d W: iv. einen folchen, 
b. BL. iffet, richte id) ... VE: for. id ... denjenigen ... 
A: w. b. Seele beffelben will... 

11. B.dW.A: bie Seele b. Fleifches (bie) ift. vE:b. 
9. b. 88. B.dW.vE: (für) euch auf ben J. A: geg., 
um auf bem A. damit VBerföhnung zu wirfen. B: ift 
66, bas die Seele verf. foll. dW.vE: verfühnet bag 9. 

12. dW.vE: fpreche (fage) ich ... Niemand, 


5 


Gn.9,4. 
Dt. 
12,16.23. 


Ebr.9,22. 
10,4. 


550 (17,13—18,7.) 
XVXI. 








Togam ° Hace uy] ¿Ë ב‎ ov Yayeraı 
cia, xa 0 ה‎ 0 2 £y 
viv ov gay eret oput. 13 Kai dard grog 
crSgwrog TOY viv loge. 7 z@y agogylv- 
T0 tov agogsxetuérow 2 vty, 0g àv ozon 
וח 7 סוס וסט‎ 0 20 xa 
3 To elu QvT0U xo x0 pet 0 ti 
y. 141] 7*0 uy?) 7 Gapxdg 0006 av- 
zov got, xai sima toic víoig 1000 ipa 
nao c«pxoc ov gayecde, ort העטש‎ nne 
0000 aie 00700 éori* nag 0 EcOlov avo 
eEoloSgevdrceroa. 15 Kal nace apuy) "(tg 
payerau drnoıasov 7 סלפ סד‎ &y ros 
avr0y900w jj &y toic סה‎ mivyei cà 
iuatın atrov xal AovGerut vdazı, xal axd- 
ב‎ fara: &005 sgnrigas xi xad gos 
fora. 16 Ew 0s un nÀory và (uz, euron 
xal 0 copa QUTOU ‚um Lovanzaı voarı, xol 
Anweraı avoumua avrod. 


XVII Kol sine xvgtoc 2006 Moor», 
3 2 AaAmoov toi; vioig Togank, xi 
T mpoc. avrovg’ Eyo xvgiog 0 8809 uper. 
3 Kara 10 2 2 7 &v 
7 noxio ëm avr, טס‎ ₪00 xa 
xara za érrqdevpora 8 Xaver, elc / 
yo) 0 vuae éxei, ot moujoete, xol עפ‎ 
tois 7 ovzow ov nopsVecÓ. “Ta 
xoiuard pov rogers xal To noograyuard 
pov gvlasecde, xai 8 ew 00708" 
eyo xvgos 0 EDS vuar. 5 Kal quis — 
Inavıo' To ה‎ pov xai ‚mavıo 70 
»oiuare Mov xo moujcete ava. 0 mou]oaç 
avrà arOgoros Cicero £v avrois’ fyo) xVQuoc 
0 Óe0g vpo». 


6 4v garroc vO gorog nods navra oixsioy 
Gagxog 00 ov agogedevcerat &moxaà pot 
Roynnoovonp* 80 xvgios. 7 40 
700 arge cov xal Goyypocvvyv vic UMToog 


13. AX: 2 xaiv. AB: 20069700 (sot. FX). B* avc 
(T AEFX). 14. AB: Zo2'ov (eoi. EFX). 16. AB bis 
* avrs (+ EFX). — 3. B* ys (t AX; EX: ns). AB: 
xargx. (rapgx. EFX). B: g דט‎ (ë avın AX) 


13. B: wildes Th. dW.A: Wildyret. dW: jaget. 
vE.A: erjagt (fat). B.dW: das (ber) gegeſſen wird. 
vE.A: bie man effet darf. dW: laffe.. possi u. 
bebede. vE.A: foll.. .ausfliegen (ausl.)Iaffen. B.vE. 
A: bedecken. 

14. in ſeinem B. B: es tft bie Seele wii 
f. BL. das ift für f. 6. dW: bas 2. a. Š. ift f. B 


í 


rod‏ ות Fj x‏ יש 6 ira‏ יק 
S MN‏ ו ו 
ג 2 שי 

Gan + v MX , 


Leviticus. 


Gradus conjugii. 





p; baNnND npo wo, ִׂרָאֵל‎ 
T בְּתוֹכָכֶם לא -ואכל‎ «s wm 
מה‎ Satan Corm wR וְאִיש‎ 5 
-i p ציד‎ EN בְּתוֹכֶם אשר‎ wa 
jan Caec) Dann אשר‎ mir 
ja7 בַּכַפַר: כִּידְנְפָש כַלבּשׁר‎ 5389211. 
27 EN 25 "aR" היא‎ "ipi 
u up) s> תאכלו‎ wb 7i2- 5s 
imo ———— הוא‎ Tas ^3 
nb: תאכל בה‎ "DN טו וכל -נפש‎ 
בַּמּיִם‎ yu 1533 0397 525 בּאֶזֶרַח‎ 
0337 לא‎ EN) ino) — ND 16 
פ‎ rb sion yma Shen 
and אלדנמשה‎ nim 32" XVI. 
אלהם‎ mos" bmi aan ^35 21 
שה ארץ-‎ TE nim אֲנִי‎ 3 
מִצְרַיִם אשר ְשַבְתּבָה לא תעשו‎ | 
מביא‎ "ON ן אֲשׁר‎ yy —— 
תעשו וּבְחַקְתִיהָם‎ ND moo אֶתְכֶם‎ | 
אֶת-מִשְׁפָטי תעשל וְאֶת-‎ ien לא‎ A. 
mm 38 oma לְלַכָת‎ au "neu | 
אֶתחַקְתַי ְאֶת-‎ pra : e " 
"rn DIS OHR יעשה‎ TER משפטי‎ | | 
° imm XN m 
Nb hip איש איש אִלְדכָּלֶשְאֶר‎ 
o יְהוֹה:‎ N עְרָוָה‎ ribs an 
n2n Nb gw —* TIN mus 7 
..* &v (+ AFX). AB: 7008008008 ) 58 rd 
4. AX: (* alt. d MESE D. AIX: vlaEagFe 


AB: & noınoas (0 zz. FX). A!X* (sq.) avra. 6. A‘B 
otxsia עס-)‎ A?FX). 7. א‎ ra et rrs (T EFX). | 
















: bie 5 
: ba8 B. von f, S. 


vE: .ל‎ a. %., f. B., —— fetbft. A 
a. S. ift im $8, B: feines 5. dW.A 
vE: 9. a a. Fleifches ... nicht e. 

15. B: was Serriffenes. dW.A: וו‎ 
ו‎ ober Serr. A: v. wilden Thieren Ger. | 

16. B.A: f. 9X. tragen. dW: trägt er f. Schuld 
vE: fat er f. Vergehen auf fid). Í 


` 


8. Moſis. 


(17,13—18,7.) 551 





Verbotene Grade beim Heirathen. 


XVII. 





Seele unter euch fol Blut effen, auch fein 
13 trembling, ber unter euch wohnt. *Und 
meldyer Menſch, er fet vom Kaufe Sirael 
ober ein Fremdling unter euch, ber ein 
hier ober Vogel fängt auf ber Jagd, bas 
man ifjet, der [oll defjelben Blut vergiegen 
14 und mit Erde zufcharren. *Denn 8 
Leibes Leben ift in diefem Blut, fo lange 
66 16001, und ich habe den Kindern Sfrael 
gejagt: Ihr jolt Feines Leibes Blut effen; 
denn be8 001068 Leben ift in feinem Blut. 
Wer e8 iffet, ber foll ausgerottet werden. 
15 *Und mee Seele ein Aas, ober wag 
vom Wilde zerriffen ift, iffet, er fa ein 
Einheimifcher ober Frembling, der fol fein 
Kleid waschen und fid) mit Wafjer baden, 
und unrein fein 918 auf den Abend; fo 
16 wird er rein. *Wo er feine Kleider nicht 
waſchen mod) fi baden wird, fo fol er 
jeiner Miffethat ſchuldig fein. 


Uno der Serr redete mit Mofe‏ .חש 
und [prad): *Rede mit ben Kindern Sfrael‏ 2 
und fprich zu ihnen: Ich bin ber Herr,‏ 
euer Gott. *Ihr folt nicht thun nad) ben‏ 3 
Werfen des Landes Egypten, darinnen ihr‏ 
gemobnet habt, auch nicht nach ben Wer-‏ 
fen des Landes Ganaan, barein ich euch‏ 
führen wil, ihr folt auch euch nad) ihrer‏ 
4Weiſe nicht halten; *fonbern nach mei-‏ 
nen Rechten folt ihr tfun, und meine‏ 
Satzungen jolt ihr halten, bag ihr darin-‏ 
nen wandelt; denn ich bin ber Herr, euer‏ 
Gott. * Darum follt ihr meine Gatungen‏ 5 
halten und meine Rechte. Denn welcher‏ 
Menjch biefelbem 1001, ber wird baburd)‏ 

| leben; denn ich bin ber Herr. 
6 Niemand foll fi zu feiner nddjften 
Blutzfreundin thun, ihre Schaam zu 
7 blögen; denn ich bin der Herr. *Du folft 
deines Vaters und deiner Mutter Schaam 





13. U.L: fähet. 


t 14. A.A: ift in feinem BL. (aud) das exftemat). 


(00 9. m. fn ihren Sagungen r. wandeln. dW: Gleich 
dem Thun. vE: Jah b. Sitte. A: Gewohnheit. 
B.dW: in ihren ©. ... (einhergehen). 
4. B.dW.A: Meine Rechte. vE: Borfchriften. 
Bes bewahren. dW.vE: beobachten. A: Gebote 
— .. 
5. B: thun wird ... durch biefelben, AW: w. fte th., 


"sl 


3e 
. 
i 
Nur 
E 


. 3,17. 


3,17.. 
7,26. 


anima ex vobis non comedet sangui- 
2.2120 NeM, nec ex advenis, qui peregri- 
nantur apud vos. *Homo quicun- 13 
que de filiis Israel et de advenis, 
qui peregrinantur apud vos, si ve- 
natione atque aucupio ceperit feram 
vel avem, quibus vesci licitum est, 
fundat sanguinem ejus et operiat il- 
lum terra. *Anima enim omnis car- 14 
nis in sanguine est; unde dixi filiis 
Israel: Sanguinem universae carnis 
non comedetis, quia anima carnis in 
sanguine est; et quicunque comede- 
rit illum, interibit. *Anima, quae 15 
Ex2241.comederit mortieinum vel captum a 
bestia, tam de indigenis quam de 
advenis, lavabit vestimenta sua et 
semetipsum aqua, et contaminatus 
erit usque ad vesperum; et hoc or- 
dine mundus fiet. *Quod si non16 
laverit vestimenta sua et corpus, 
portabit iniquitatem suam. 


Locutus est Dominus XVII. 
ad Moysen, dicens: *Loquere filis 2 
1144, Israel et dices ad eos: Ego Dominus 
“Deus vester; *juxta consuetudinem 3 
terrae Aegypti, in qua habitastis, 
Ex.23,44,D0n facietis, et juxta morem regio- 
?*^5?. nis Chanaan, ad quam ego introdu- 
cturus sum vos, non agelis, nec in 
legitimis eorum ambulabitis. *Fa- 
pr4,5, Clelis judicia mea, et praecepta mea 
servabitis et ambulabitis in eis. Ego 
Neh.9,25,Dominus Deus vester. *Custodite 5 
"Liwssleges meas atque judicia, quae fa- 
רא‎ ciens homo vivet in eis. Ego Do- 
12.14.17, minus. 


v.11.. 
v.12. 


11,245.39 


15,5. 
14,46. 


4 


Lv.20,11. 


Omnis homo ad proximam san- 6 
guinis sui non accedet, ut revelet 


turpitudinem ejus; ego Dominus. 
“srs *Turpitudinem patris tui et turpi- 7 


"5 tdinem matris tuae non discoope- 


12. Al.: inter (pro ap.). 


ber M., ber 1. burg fie. A: darin leben. 

6. feinen n. Blutsfreunden. B: zu einigem Fleiſch 
von feinem Leibe hinzunahen. dW.vE: zu (irg.) f. 
Blutsyerwandten (fich) nahen. A: zu feiner ... ihre 
Schande. dW: die &djam. vE: ihre Sch. zu entbl. 
B: b. Blöße aufzudecken. 

7. Wie $8. 6. Und fo ferner, 


JOY APT וצ‎ E TY 





Leviticus. 
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XVIII. Gradus matrimonii cultusque Molochi. | 





Gov ovx aoo pete" unmo 740 cov docív, 
ovx Gron ad pets znv Roynuoovon» 006 
8 0 7 metQóg Gov ovz 
anroxalvwetg™ agynuoovvy raroog Gov sarily. 
9 doynuoovrmv ‚ms adsAgie cov en הח‎ 
cov i} ex yunzgos cov, érdoyerots / yeyervy- 
uevng E50, אטס‎ anmoxahvweıg mv dayquoav- 
מע‎ avro. 10 7 7 viov 
Gov 17 9'uyazro0ç Vvyargde 60v, ovx daoralv- 
wets viv Goyyuoovryy avrav, Ott o] aoyn- 
poor éariv.  Acyyuocurgy Ovyaroog yv- 
vouxg T1909 GOV ‘ovx cito x LÀ etg " ב‎ 
mola adel 000 27 ovx QIO0XCÀUWeLG 
cjr adyquocvvyy «vij. 12 Acynuooüvn 
«egre 8 cov ovx wroxadlvwerg’ ot- 
806 yao motos cov éctív. 15 Aoxnuocüvn 
aos gre 2 Gov ovx 7000/0080 obx8(G% 
yao unegos cov .ע8070‎ 14 doynuoovrqv aód- 
qoU rot moTQ0g Gov ovx GmoxuÀwwetg, xoi 
gos vj» yuvaixe סט‎ OUX eigelevoy’ Ovy- 
yevg yag cov darin. "> Aoxnuoouun vop ne 
cov וטץ ,0/7000 אטס‎ j viov cov 2 
ovx dnoxodvweig TV _Aoynuodvryy ovriis. 
16 Agyquocuvyy yovauxóg 060, Gov ovx 
anoxalvyes’ aoyquocvrg ו‎ cov Eoziv. 
17 000 7 6 טסט‎ 7 
ovx curo od pets" ענ‎ Ivyarioe rot viov 
avriis xci עו‎ Ovyeriga ans Ovyergos av- 
Tijg ov An mmo odo 71] 0/0000 
viv avroove ofxeial cov &loív, ₪000 Eorı. 
15 l'yygixa er adsdgy «vere ov Ayym aval- 
CpAo»v czoxaAvapüt civ Goynuocorvq» avrig 
im avriig, tre [wong 076 

19 Koi móc yuyaika: £v וסוס‎ Tác 6%6- 
Iagolus avrig ovr eigelevoy aroxalvwet m | x 
daoyquocvuvyw avrhe. 20 Koi mpóg yvrataa 
700 rxlqGiov cov ov Óocceug xOlryv Gniouatog 
Gov, 700 éxuiovdjrat 00g שד‎ 21 Kal 
ano tov Gnépwatoy cov ov Öwosıs Laroevetv 
doyovrt, xol ov BeßnAmosız To Ovoue To &yıov- 

4. AXT (p. €or.) xai. 9. AB* «zv (t EFX). A!X: 


«gy. aurns. 15. ABT (p. p. yur. et 17 p. 00x.) yao (* FX 
et EFX). 16. At (pro dox.) yvvy yao. 18. AB: 2 


«vr; (c. EX). 19. AFX* «zc. 20. ABT (a. y.) z? | 


(* ERX). A!B* cà (+ A2EFX). 
9. vE: fie mag im Haufe .. 
10. Sohnes Tochter. 


11. von b. ©. gezeuget. dW: erg. B: biefelbe ift 
b. Schw. dW: .ל‎ Schw. iſt fie. 


12. B. A: b. Vaters Fleifh. dW: Blutsverwandte, 
YE: Blut! 


14. f. 35. ſollſt bu nicht nehmen. B.dW.A: (zu) 


. fein, 


— 


o inp non הוא לא‎ Tan 
mu phin Nb vas-nuN mr 8 
na gnin mm» 9 ל הוא:‎ paw 9 
in mà מוֹכָדֶת‎ Tanına IR TION 

° umm nbn לא‎ yaq mista 
aan לא‎ ana iN inam 
Dn; ס‎ inm vc? yv 
אחותף‎ ON בַּת-אֲשַׁת אֲבִיךָ ל מוֹכדת‎ 
mO o tnm ו הוא לא תנלה‎ 
TIN SRU nian אחותדאָבִי לא‎ C 
אַחוֹת-אמך לא‎ mh o nm 
קוא ס ערות‎ QN NGC הנלה‎ 14 
Nb ipis ts תנלה‎ ND SUINTUUN 
nius o : הוא‎ gnis a5pn טו‎ 
הוא לא‎ 522 DN ban לא‎ apes 
"hom ס ערות‎ np mesmo 

o KOT PIE ערות‎ nbn NOIR 
-na- pa nion S npa אשה‎ nm 
nibsb hpn Nb בלה וָאֶת-בַּת-בַּפה‎ 
וְאֲשֵׁה‎ INTE DUST שארה הַכָּה‎ nay 15 
nis ixi npn אֲל-אֲהֹתָהּ לא‎ 
ina zi zm 
ND mpNOD nD2 ואל האשה‎ 
אשת‎ NE impr ni hen > 
ob mau qno» sn" 
jpn—Np yx פֶסְמְאֶה--בָה:‎ 
pipa וְלָא תחקל‎ qoo כְהעבִיר‎ 
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feinem 98. n. nahen. vE: Muhme. 
ו‎ verbunden. | 

15, vE: Schwiegertochter. 

17. find ihre m. Blutsfreundinnen. B.dW: beg ` 
W. (unb) ifr. $. VE: eines W. (A: deines 98, das 
ift ...2) BD: fie find baffelbe Fleiſch. A: ihr BL. 
dW.vE: Blutsverwandte. B.dW: eine Schandthat. 
A: be Beilager ift Blutfchande. 


A: dir durch 





Dra EL rR RA Eee re 


x 


S. Moſis. 


Verbotene Grade und andre Greuel. 


nicht blößen, e8 ift deine Mutter, barum 
8 [ollft du ihre Schaam nicht 919008. *Du 


jolft deines Vaters Weibes Schaam nicht 


blößen, denn 68 ift beine8 Vaters Schaam. 
9 *@u jolt deiner Schwefter Schaam, bie 
deined Waters oder deiner Mutter Tochter 
ift, daheim oder draußen geboren, nicht 
10 blößen. *Du folft deines Sohnes ober 
deiner Tochter Tochter Schaam nicht blößen, 
11 denn 06 ift deine Schaam. *Du follft ber 
Tochter deines Vaters Weibes, ble deinem 
Vater geboren ift und deine Schwefter ift, 
12 Schaam nicht blößen. *Du follft deines 
Baterd Schwefter Schaam nicht blößen, 


denn 66 ift deines Waters nächfte Bluts— 


13 freundin. *Du follft deiner Mutter Schwe— 
fter Schaam nicht blößen, denn 08 ift bei- 
1Aner Mutter nádjfte Blutsfreundin. *Du 
jolft deines Vaters Bruvers Schaam nicht 
blögen, daß bu fein Weib nehmeft, denn 


15 fie ift deine Bafe. *Du ſollſt deiner Schnur 


Schaam nicht blößen, denn fie iff deines 
Sohnes Weib, barum follft bu ihre Schaam 
16 nicht blößen. *Du follft deines Bruders 
Weibes Schaam nicht blößen, denn fie ift 
17 deined Bruders Schaam. *Du follft bei- 
ned Weibes fammt ihrer Tochter Schaam 
nicht blößen, nod) ihres Sohnes Tochter 
oder Tochter Tochter nehmen, ihre Schaam 
zu blößen, denn e8 ift ihre nächſte Bluts- 
18 freundin, unb ift ein Rafter. *Du 7 
auch deines Weibes Schwefter nicht neh— 
men, neben ihr, ihre Schaam zu blößen, 
ihr zuwider, weil fte nod) Iebet. 
19 Du folljt nicht zum Weibe gehen, weil 
fie ihre Krankheit fat, in ihrer Unreinig= 
20 feit ihre Schaam zu blößen. *Du fotlft 
aud) nicht bei deines Nächten 906106 lie— 
gen, f zu befamen, damit bu bid) an ihr 
21 verunreinigeft. *Du ſollſt aud) deines 
Samens nicht geben, daß 08 dem Molech 
‚verbrannt werde, bag bu nicht entheiligeft 
den Namen deines. Gottes; Denn ich bin 


18. ihr zum. ... neben ihr. (B: ein W. bei bie an: 
dere nehmen, Beindfchaft zu erwecken, daß... bei ihrem 
Leben aufoedefi??) dW: fein 98. zu ihrer Schw. ... 
zur Erregung ber Eiferfucht. vE: f. 98. neben ... zum 


Nebenbeiſchlaf? A: zu ihrer Nebenbuhlerin, 


19. B: in der Abfond. wegen ihrer U, nahen, 
VE: während ihr. monatl. Verunreinigung. A: bas 
ihren Monatsflug leivet. 
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XVIII. 


ries; mater tua est. Non revelabis 
turpitudinem ejus. * Turpitudinem 
6n.19,4..Uxoris patris tui non discooperies; 


2Sm14a,turpitudo enim patris tui est. *Tur- 9 


c» »pitudinem sororis tuae ex patre sive 
20,17. EX matre, quae domi vel foris genita 
וטו‎ est, non revelabis. *Turpitudinem 10 
Gesonsfiliae filii tui vel neptis ex filia non 
Us?" revelabis; quia turpitudo tua est. 
eno.” Turpitudinem filiae uxoris patris 1 
tui, quam peperit patri tuo et est 
soror tua, non revelabis. *Turpi-12 
tudinem sororis patris tui non dis- 
cooperies, quia caro est patris tui. 
* Turpitudinem sororis matris tuae 13 
non revelabis, eo quod caro sit ma- 
29,0», tris tuae. *Turpitudinem patrui tui 14 
Ex6?"- non revelabis, nec accedes ad uxorem 
ejus, quae tibi affinitate conjungitur. 
cats is. Turpitudinem nurus tuae non re- 15 
Fe“ yelabis, quia uxor filii tui est, nec 
discooperies ignominiam ejus. *Tur- 16 
med, Pitudinem uxoris fratris tui non re- 
D*555-velabis, quia turpitudo fratris tui 
est. *Turpitudinem uxoris tuae et 47 
filiae ejus non revelabis. Filiam filii 
ejus et filiam filiae illius non sumes, 
ut reveles ignominiam ejus, quia caro 
ilius sunt et talis coitus incestus 
6n.29,97.68t. *Sororem uxoris tuae in pelli- 18 
catum illius non accipies, nec reve- 
labis turpitudinem ejus adhuc illa 


20,19. 


20,14. 


vivente. 
193. Ad mulierem, quae patitur men- 19 
Ez.18,6 


22,30. 51708, non accedes nec  revelabis 
foeditatem ejus. *Cum uxore pro- 20 
20,10. 


Kimi tui non coibis, nee seminis 
*De 21 


«,*.. commislione maculaberis. 
Dt.18,10. : dabi 
Ps.106,3,5eMıne tuo non dabis, ut consecre- 
"3335, tur idolo Moloch, nec pollues nomen 


5. Al.T Et uxorem fratris sui nullus accipiat. 


1 
20. S: commixtione. 


20. B: zur Befamung. dW: Mit b. 99, ... ben 
Beifchlaf begehen. (A: fchlafen, u. durch Vermiſchung 
b. Samens n. verunr. werden!) 

21. B: v. deinem ©. n. dahingeben, daß bit ihn [a fz 
feft zu b. M. übergehen? dW: bem M. weifen. 
vE: Reines hingeben, um 08 für b. M. durchziehen zu 
laffen [burd)ó Feuer]. A: zum Opfer. dW: ent: 
weiheft, 


554 (18,22—19, 4.) 


Leviticus. 


Congressus abominabiles. Leges miscellae. 


ODS RUD oe A y T a MD Ul ss 


XVII. 

£y 5 22 Kal peri &00Ev08 
ov המסא‎ xolryy yovauxe(ay * BócAvyne 
yp 7 23 Kal ape nav Terganovv 


oU Goiceg tjv ILU 000 eig orequarıauov, 
exputo van 72008 avr , xui yvvy ov 07705- 
Tat 005 mv qerganovv pifacÓnvow  uvoa- 
pov fcr. 

24 Mn waivsode 1 nid 100700" ev mái 
yao TOUTOlG 1006 zu 29m & yo) &- 
anogtelo) 700 050700 opor. 25 "Essay 
7 ri, xoi cvranétdora ‚adınlar 007006 Ó, av- 
Ti, xci mgosoydıoen n yh tois ו‎ 
4 avri. 26 Kai gu) asao 9 muto Ta 
וי‎ pov , xe ח'‎ Ta agograyuara pov, 
xal ov ‚moujoere ano 00700 TOV Pöchvyua- 
tow TOUTOY, 0 £yyolgroc xoi 0 rgogyevouevos 
moosnAvrog £v vty. 27 Havre yap ra Bós- 
Auyuara TOUT eroinoun ot «v0 oot zig 
yns oí ovrsg agoreyoy vua, 7 Suir / 
un, 4 we un ao0s0ydion לוט‎ j.yg ₪ סד‎ 
proivew vuag avryy, 0 000 7000704068 |" 
מס‎ £O vec. toig 700 vuov. Ox: nag 05 
av mono ano mavrov TOY Adel vyuazor 
rovroy , ¿Solo 0osu91jooyz au ai yvyel ₪ 
0000000 £ puécov TOU Aaov 00709. 99 Koi 
gvlasecde 10 0 pov, 0708 un 
romonte and Ly TOY or כ‎ TOY epàe- 


Auyuevov, & yeyove 7200 toU vto, xoi ov 
jueves £v avrotgs Oti tym xvpiogs 0 
toc vj. 


XIX. Ao Add qoe X00106 71008 Moon», 
ג‎ 2 Aalnoov nao) dl ouvayo7ll TOY 
viov Tope, xoa) fgets zg 0/0700" Ayiot 


802008, Ort 870 ayiog, xvotos 0 ALS vua, | 


3"Erxaorog rarer avrov xai umzeon avrov 
qopeicdo , xo ra caf occ uov qvAa&ecOs: 
£yo) 00 0 0 27 4 Ovx 0000 
90878 eidwAoıg, xci 7 yoovevrovy ov 


29. AX: yvveuxoc. 23. AFX* rrp. ABT (p. uva.) 
y&o (* EX). 24. B: éEarogrehho (-oreAo AFX ). 
25. ABT Kai (* F). A'X: ad. avrdv (AX: ad. av- 
Tris). AX (a. vois) év. 26. AX: 0 2/2 ?) 0 700874. 
6 7toocy. 27. AX: rgorsgor. A'* xai. 28. AB: xai 
iva KG xai?) AX- (a. pr. rois) #v. 29. B: éav (av 
AFX). AB* ues (+ EFX). 30. AB: טק‎ 595 )58 
FX). AX: vou c. 480. A* Ori. — 2. A1B den 
(T A?EFX). B: oy. yo (ë. ay. AFX). 


22. B: bei einem Mannsbild. dW.vE: (beim) 
Manne. A: mit e. M. bid) vermifchen. B.dW: wie 
man b. 9B. lieget. vE: ein Abfchen. 

23. eine Schandthat. B.dW: Vieh. dW: mit. 
den Beifchl, begehen! vE: befchlafen. A: dich mit .. 











CON TOR 22‏ יְהוֹה: וְאֲת-זְכֶר לא 
mus "23 2»6n‏ תועבה הוא : 
מ וּבְבָלהבְּחָמָה. mas jn Nb‏ 
לְמְמְאֶהבָהּ nm‏ כאהתעמד 55" 
53m 52235 n2‏ הוּא : 
PEE "N'àem- EN‏ האלה "P‏ 522- 
AND] MON‏ הגיים אַשָרדאָנִי neun‏ 
כח מִפְּנֵיכֶם: וַתְטְמָא 289 JpeN|‏ 
Nm mr na‏ הָאֲרֶץ אֶתדישְבִיהָ: 
20 רשְׁמַרְתָּם DAN‏ אֶתַ-חַקְתִי וְאֶת- 
Lon "iym sb "DE‏ התועבת 
האלה m n"‏ הגר בְּתוֹכָכם: 
pErinn-52-nw "527‏ האל N sip‏ 
הָארֶץ Nob cz QN‏ הָאֶרֶץ: 
Np" Nb 28‏ הארץ pong‏ בְּטמאֲכֶם 
TUNP SDN‏ קְאֶה אֶת-הגוי "EN‏ 
29 ְפָנִיכֶ; 2" 5 MR”‏ יעשה מפל 
raris‏ הָאלָה nbn Ana‏ 
ל העשת o2‏ 10129 וִּשְׁמַרְתּם אֶת- 
"Ryan‏ לבְלְתּי עשות nipmo‏ 
nozima‏ אשר insb sy»‏ ולא 
תִטַפְא בָּהֶם iD HON rm "e‏ 
פ p‏ פ 305 
nmn-5w nim 52 XIX.‏ לאמר: 
N21 2‏ ל-פלהעדת היראל MON‏ 
אלהם קדשים "UN ci ' "nm‏ 
mim 3‏ — אי FAR‏ וְאָבִיל 
SES‏ וְאֶתדשַבֶּתתִי "N Saum‏ 
mm 4‏ אֲלְהֵיכם: hammös‏ אָל- 
N5 n5en gown Lors‏ תעשו 


24 





v. 22. את‎ N) 


vermifchen. B.dW.vE: fid) vor ein 8. ftellen, fid) vor 
ibm niebergulegen (mit ihm zu begatten). A: feinem 
Th. fid) bingeben w. fid) n. vermiſchen damit. B: 
fhändl. Vermifchung. vE: dies wäre e. fh. Be- 
flefung. dW: fd). 2. ift es. 











3. Moſis. 
Andre Greuel, Wiederholte Gebote. 





22 der Herr. * Du folft nicht bei Knaben 
liegen wie beim Weibe, denn 08 ift ein 

23 Greuel. “Du jollft auch bei feinem 
Thiere liegen, daß du mit ihm verun- 
reiniget werbeft. Und fein Weib fol mit 
einem 3 bier zu fihaffen haben, Denn e8 ift 
vin Greuel. 

24 Ihr folt euch in biejer feinem verun- 
reinigen; denn in biefem allen haben fid) 
verunreiniget bie Heiden, bie ich vor euch 

25 ber will ausftogen, *und ba8 anb ba- 
durch verunteiniget ift. Und ich will ihre 
Miffethat an ihnen feimfudjen, daß das 

26 Land feine. Einwohner ausfpeie. * Darum 
haltet meine Sagungen und Rechte, unb 
thut diefer Greuel feine, weber ber Gin- 
heimifche, noch der Fremdling unter euch. 

27 *Denn alle joldje Greuel haben die Leute 
dieſes Landes gethan, bie vor euch waren, 

28 und haben dad Land verunreiniget. * Auf 
bag euch nicht auch das Land ausſpeie, 
wenn ihr es verunreiniget, gleichwie es 
die Heiden hat ausgeſpieen, die vor euch 

29 waren. *Denn welche dieſe Greuel thun, 
deren Seelen ſollen ausgerottet werden 

30 הסט‎ ihrem Volk. *Darum haltet meine 
Sagung, bag ifr nicht thut nach ben 
greulichen Sitten, die vor euch waren, bag 
ihr nicht damit verunreiniget werdet; denn 
ich bin der Herr, euer Gott. 


XIX. Unb ber Serr redete mit Moſe 
2unb [prad: *Rede mit ber ganzen Ge- 
meine ber Kinder Ifrael und fprich zu 
ihnen: Ihr folt Heilig fein, denn ich bin 
3 heilig, ber Herr, euer Gott. *Ein jeg- 
licher fürchte feine Mutter und feinen Ba= 
ter. Haltet meine Feiertage; denn ich bin 
Aber Herr, euer Gott. * Ihr folt euch nicht 
zu den Götzen wenden, unb folt euch feine 


25. A.A: ift dadurch verumr. 
28. U.L: ausgefpeiet. 30. A.A: Satzungen. 

24. B: find verunr. worden. dW.vE.A: Völker. 
B: austreiben. vE: austreibe. dW: verte. A: Binz 
auswerfen w. 

25. bag b. €. ... feine 9X. an ihm Beimf. w. dW: 
Und fo warb... id) ſuche f. Schuld heim. vE: 9Boburd) 
... deßhalb ich ... ausfveien wird. 

26. B.dW.vE.A: (feine) nichts v. allen diefen Wr. 
. 27. dW: Menfchen des 9. vE.A: Ginwohner. 
VE vor eud) find. B.dW: b. €. ift (ward) verunt. 

28. dW: Völker. B.vE.A: das Wolf. vE: aus: 
fpeit ... ift. 








XVII. 
Dei tui; ego Dominus. * Cum 22 
613,5, masculo non commiscearis coitu foe- 
16.5, ineo, quia abominatio est. — *Cum 23 
Lv.20,15. 


Di.27.21.0Mmni pecore non coibis, nec macu- 
rx201elaberis cum eo. Mulier non succum- 
bet jumento nec miscebitur ei, quia 
scelus est. | 
27,8%, Nec polluamini in omnibus his, 4 
quibus contaminatae sunt universae 
gentes, quas ego ejiciam ante con- 
Es.9,11, Spectum vestrum, *et quibus polluta 25 . 
Es.26,21. eSt terra, eujus ego scelera visitabo, 
998. Ul evomat habitatores suos. *Cu- 26 
ao. Stodite legitima mea atque judicia, 
“sas. et non faciatis ex omnibus abomina- 
tionibus istis, tam indigena quam co- 
lonus, qui peregrinantur apud vos. 
*Omnes enim execrationes istas fe- 27 
cerunt accolae lerrae, qui fuerunt 
ante vos, et polluerunt eam. “*(Ca- 28 
as. Vete ergo, ne et vos similiter evo- 
P s mal, cum paria feceritis, sicut evo- 
muit gentem, quae fuit ante vos. 
*Omnis anima, quae fecerit de ab- 29 
ominationibus his quidpiam, peribit - 
de medio populi sui. *Custodite 0 
mandata mea! Nolite facere, quae 
fecerunt hi, qui fuerunt ante vos, 
et ne polluamini in eis; ego Domi- 
nus Deus vester. 

Locutus est Dominus ad XIX. 
Moysen, dicens: *Loquere adomnem 2 
coetum filiorum Israel, et dices ad 
ו‎ 0,608: Sancti estote, quia ego sanctus 


v.26.. 


20,24.7. 
11,44. 


Mt.S4Sp.sum, Dominus Deus vester. *Unus- 3 
S32. quisque patrem suum et matrem 


23,3, Suam timeat. Sabbata mea custodite! 
Ex20,5, Ego Dominus Deus vester. *Nolite 4 
dar i ad idol d fl 

converli ad 10018, nec deos confla- 


29. diefer Gr. einen. B.dW: Denn wer (nur) .. 
vE: Seber ber ... ber foll, wenn er es tfut. B.dW: die 
Seelen, die fte (es) thun, follen. 

30. Ordnung. B: follt ihr meiner Hut wahrneh⸗ 


‚men. dW: Und fo beobachtet, was gegen mid) zu 


beob. vE: Beob. alfo m. Gebote. A: Haltet. B: nidjt 
th. von ... gefchehen find. dW: nicht biefe gränelhaf: 
ten Sag. ... getfam wurden. vE: befolget Feine v. b. 
gräul. Sag. ... bef. w. (A: Th. n. was bie getb. bie 
vor eud) maren?) 

3. dW: Ihr jollt ... ehren. B.vE.A: Sabbatfe 
(bewahren) dW: NRuhetage ... beobachten. 
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Heviticus. 


— MONIS N) 


Leges miscellae ceremoniales et morales. 





bur.‏ מש .0 tipi 870 xvOiOS‏ 0878(ו0ח 
S Kal saw 2 Ovolav corygiov 700 xvplo,‏ 
vuov 006878. 9 H Qty nus Ovoere,‏ 7 
Bond nceros xoi m 27 xai &wv rxata-‏ 
Lap, Fog hugs oir, ev vgl xaraxav-‏ 
exero. T'Ex» Óë Bgwosı 6069; zn "nu£oc‏ 
0 טס , 907 zj] zoitn, aO vzóv‏ 
m O ó alow avrd auagtioy Aywetoat, Ort‏ 
za ayia xvglov 7 , xoi 8503/000800[-‏ 
ai wvyal 'wí 80000000 éx Tod 0‏ 0 
 &vTOY.‏ 

' 9 Kol 0 vumv TÓY וסוס‎ 
ans yns 3 ov 0078160848 TOY beoicuòy 
Op toU &ypoV cov 80050000 , xci Ta ano- 
nintoven TOU 05000000 cov ov cvAÀétug. 
10 Kai vov ו‎ cov 00% Enavargvyn- 
Gélg, OvÓÀ rag ב‎ TOU aum eA rog 600 
0.058 To arroyo xoi 1 agosqlvry 
xoæronelipeis 0076 yO XU010ç 0 8 
vno. 11 ov xhewere oudà wevoecde, 
ovds cvxogavrijGet Exacros zov mito». 
12 Kal ovx Oueiads zo ו‎ Mov ëm 
&Óuo, xal ov Bep onere. To 7 zob 
Veob 2 eyo) 00106 9 de0s ו‎ 
13 Ovx ao] te. zov ה‎ xal ovy &Q- 
00506, Kal טס‎ 0 0 —J— zov 
pug 90700 cov rage 609 Fog root. 14 Ov 
xoxog &peig xoqgov, xoi anréivovr + ov 
zoo] ost cxavdoloy , xal pop ncn zov 
Veov G0v* yo 0006 0 Bros vu. 19 Ov 
nodes adınov tv ugiat, ov Aqjwy moóoc- 
coor arroyo 0% 2 0 0 
*00700ע00‎ £v 00000 gweis tv סוסה‎ |] 
gov. 16 Oy mogevan Bolg tv co &Ovat 
60v, ovx 5700700 &p in toV [000% cov: 
2 xvotog 6 Geog vuov. 17 Ov סוון‎ 

Oexavqv. 6. ASX: Fvonre. 8. AB: 2000‏ :או .מ" 
(dai. EX) ... 4008600 (£094. EFX). 10. A1X: ras 00.‏ 
ABr1 (eti. 12. 14. 16. 18. 25 p. 0) sty )* A?EFX).‏ 
A! B: TI (802 ww. FX; A?EX: xai 8). 12. Bt (p.‏ .11 
ov.) To ayıov (* AFX). 13. B: aond (corasers AEX)‏ 


5. ihrs opf. euch zum Wohlgefallen. B.dW: ein 
D. A: Frievopfer gefchlachtet. dW: gum 98. für euch. 
(B: fount ifr das nad) eurem 98. — vE: opfert 
es fo, bag ihr ſelbſt wohlgefallet?) A: bag er euch ge⸗ 
neigt werde. 

6. & foll. dW.vE: Am Tage. 
VE: folgenden. 

7. ift es. B: ja etwas wird geg. werden. dW: es 
geg. wird. vE: wird es bod). AW: ift n. wohlgefällig. 
vB: fann n. wohlgefallen. 

8. ber E. dW: trägt f. Schuld. vE: hat |. Ueber: 
tret. auf fid. B.dW.A: denn (weil) er hat ... (ent: 
weihet). dW.vE: Heilige. vE: entm. er. 


. geg. werden. 





ara אֲלְהֵיכֶם: וְכִי‎ nim "UN B22 n 
לרְצנכם‎ nim שלמים‎ 37 
tow? Bang Dia man 6 
עדהיום השלישי‎ Sis nomas 
ot» iom Down eel repe iS 7 
לא יִרְצָה:‎ Nu] Dub "Un 
nim ישא 5" אֶתהקדְשׁ‎ ay EDEN 8 
הנפש הַהוא מעמִיהָ:‎ IHN המל‎ 
ל גּבְקְצְרְכֶם אֶתהקציר ארצלם לא‎ 
לקצר ולקט קצירף‎ je nap תכלה‎ 
opa m Ei Wan open י לא‎ 
mnm ow "s opm " 7272 
in N° — nim OR אתם‎ 4 
אי‎ ipn NS non» 
pub 2 anna בעמיתר:‎ 12 
יְהוה:‎ OR os pupa ham 
תמל לא-‎ Nb לאהתעשק אֶת"רֶעך‎ 13 
ipa TER Mai nb»p vn 
mn ער לא‎ "pb hn Soon לאד‎ u 
mim "ON 28 nua" מכשל‎ 
"תשא‎ NS DEU22 Sn טו לא "תעשו‎ 
x bis E "75 ולא‎ > 
on ymo» Daum 16 
"N qz» עלהד‎ Tayn NP בְּעמיף‎ 
grey TERTDN woon-NS eie זו‎ 
.. 8 L7) (* un AFX). AB: zr. goi (zt. 08 conj. ?). 14. A: 


rooFrgets. AB 7 9.) עסוסטא‎ )* A2EFX). 15. AX* 
un. 16. AFX: ép. aluar:. 


9, ihr eures €. Getreide cinerntet ... 1t. völlig Die 
E. deines 9/0098 abfehn. B.dW.vE: b. Ernte ... 
(einz)erntet. A: Früchte. B: es n. am b. Seiten b. A. 
gänzl. abernten. dW: bie Eden b. Feldes ganz. 
vE: das Ende. A: fte n. ab[d)n. 218 zum Boden ber 
Erde? B: u. die Nachlefe v. Deiner Ernte n. Ent 
dW: feine N. b. (&. halten. vE: b. 9t. m. einf. A: d 
überbleib. Aehren n. auflefen. 

10. B.A: (d. Trauben) n. nachlefen. dW.vE: in. 
N. halten. 
vE: den Abfall in ... fammeln. B.A: (zur efe) überl. 

11. dW.vE: הו‎ A:betr. dW: gegen ben And. 
vE: Keiner g. f. Nächften. B: ein mo mit f. 91. 


dW: umfergefiveuten! B: deines qn. 


"K FM 2 א יי‎ A 9 Y. >. wd (Wd A tie LE 1 וי דל וי‎ `"? 23 SI 4 
mu neo ment ריש ליכ וי ד ,יי הרי‎ Ve et 5 

ap see —— — atr TE I DER ME ?‏ ו 

TS + y: M, MSS . וי‎ 4 


| ben (einen) $. n. 1010 


gegofjenen Götter machen; denn ich bin ber 
9 Serr, euer Gott. *Und wenn ihr dem 
Herrn wollt Sanfopfer thun, fo folt ifr 
6 opfern, das ihm gefallen fónnte. * Aber 
ihr jolt e8 deſſelben Tages ejfet, חכ‎ 8 
opfert, und des andern Tags; was aber 


auf den dritten Tag überbleibt, 101 man. 


7 mit Feuer verbrennen. "Wird aber je- 
mand am dritten Tage davon ejfe, fo ift 
er ein Greuel, und miro nicht angenehm 

8 ſein. * Und derſelbe Eſſer wird feine Mif- 
ſethat tragen, daß er das Heiligthum des 
Herrn entheiliget, und ſolche Seele wird 
ausgerottet werden von ihrem Volk. 

I Wenn bu bean Land einerndteſt, ſollſt 
du es nicht an den Enden umher abſchnei— 
den, auch nicht alles genau aufſammlen. 

10 * (o aud) ſollſt bu deinen Weinberg nicht 
genau leſen, noch die abgefallenen Beeren 
aufleſen, ſondern dem Armen und Fremd— 
linge ſollſt du es laſſen; denn ich bin der 

11 Herr, euer Gott. *Ihr jolt nicht 
ftehlen, nod) Lügen, nod) fälſchlich Handeln, 

12 einer mit dem andern. *Ihr ſollt nicht 
faljd) ſchwören bei meinem Namen, und 

. entheiligen ben Namen deines Gottes; 

13 denn ich bin ber Herr. *Du folft deinem 
Nächten nicht Unrecht tfun, nod) berau- 
ben. Es fol des Taglöhners Lohn nicht 

14 bei bir bleiben bis an ben Morgen. *Du 
jolft dem Tauben nicht fluchen. Du 7 
vor dem Blinden feinen Anftoß feßen, 
denn bu ſollſt bid) vor deinem Gott fürch- 

15 ten; denn ich bin ber Serr. * Ihr + 
nicht unrecht handeln am Gericht, unb 
jolft nicht vorziehen ben Geringen, nod 
ben Großen ehren, fondern bu follft deinen 

16 Nächſten recht richten. * Du folft fein 
Verläumder fein unter deinem 91. Du 
ſollſt aud) nicht ftehen wider bend Näch- 

17 jten Blut; denn ich bin ber Herr. *Du 


A.A: fönne. 
A.A: follft bem Blinden. 


5. 
4. 


1 


12. הח‎ nicht entb. B: bag bu 6810. dW: und 


entieibe n. 
13. über Nacht bl. dW: bebrüden ... rauben, 


VE: bevortheilen. A: noch ihn briüden durch eine Sez 


— Walttfat. vE: vorenthalten. üb. 91. 


14. unb vor... fondern follft. B: einem, dW.A: 


ſchmähen. B: N, legen, 
dW.VE.A: nichts in (den) Weg |, 


S. 99 fis. 


Auslegung der zehn Gebote ſammt andern Geſetzen. 


A. | 
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205 saliles. faciatis vobis. Ego Dominus 
^"3957Deus vester, *Si immolaveritis ho- 
(22,1. Sliam pacificorum Domino, ut sit 
z,tsss. placabilis, *eo die, quo fuerit im- 
molata, comedetis eam, et die al- 
lero; quidquid autem residuum fue- 
rit in diem tertium, igne combure- 
tis. *Si quis post biduum com- 
ederit ex ea, profanus erit et im- 
pietatis reus, *portabitque iniqui- 
tatem suam, quia sanctum Domini 
polluit, et peribit anima illa de po- 
pulo suo. 


7,18. 


"Hase Cum messueris segetes terrae tuae, 


22.15, non tondebis usque ad solum super- 
ficiem terrae, nec remanentes spi- 
cas colliges.  *Neque in vinea tua 0 
racemos et grana decidentia con- 
gregabis, sed pauperibus et pere- 
grinis carpenda dimittes. Ego Do- 
minus Deus vester. * Non 11 
"Mun facietis furtum. Non mentiemini 
imia,.nec decipiet unusquisque proximum 
#Me.5,33.5uum. *Non perjurabis in nomine 12 
rx.20,7. MeO, nec pollues nomen Dei tui. 
069% Ego Dominus. *Non facies calu- 13 
#57. mnjam proximo tuo nec vi oppri- 


Ex. 


Dt.24,14s 


629141008 eum. Non morabitur opus 
Tea ts Mercenari tui apud te usque 
Des mane. *Non maledices surdo, 14 


1.100 coram 60000 pones offendicu- 
V3» lum; sed timebis Dominum Deum 
25,17 


gaa i. lium , quia ego sum  Domi- 
De 16,19. MUS. * Non facies quod ini- 15 ` 


Ex 23.6. quum est, nec injuste judicabis. 
ל‎ NOn consideres personam pauperis, 
™® nec honores vultum potentis. Juste 


judiea proximo tuo. * Non eris 16 


Pesews.criminator nec susurro in populo. 
.Job.27,4. ° . £ 
a rh, Non stabis contra sanguinem pro 


*^6*ximi tui. Ego Dominus. *Non17 





8. Al.: de medio populi sui. 9. 58: Cumque. 
16. Al.: et (pro nec) et: in populis. 


15. im Ger. dW: U. tun. (A: tf. was 1. ift, u, 
ein unr. Urtheiln. fällen.) B: anfehen b. SBerfon eines 
(9. nod) b. 5... fhmücen. dW.vE: b. P. bes ©. a., 
N. T. ... ehren. A: das Angeficht des Gewaltigen. 
B: mit Öerechtigf, dW: nad) .ל‎ Rechte. VE.A: gerecht. 

16. B.dW.vE: als (cin) ®. einherCherum)gehen, 
A: V. nod) Ohrenbläfer. dW: gegen b. Xeben, B.dW: 
auftreten, A: dich erheben. 


558 (19,18—26.) 
XIX. 





zov 0 cov tjj Owwoíg cov: סוד‎ 
+8 TÓY 7 cov, xci ov Xin di 
«TOv eque loy. 18 Kal ovx Exdınaral cov 
5] ilo. Koi טס‎ unviei 7006 viotg TOV ¿eo 
cov, xai dyammosıs TOY rhygioy Gov Og Eav- 
T0Y* £yo) xvgiog 'ó Os0c vuor. 

19 Toy vöuov pov qvA«EecÓ s. Ta ודא‎ 
000 ov xaroyevcets &regolvy@, xal TOP aume- 
Ave cov ov xaracregets biagogor, x«l iua- 
zıov dx 000 vqacuévrov 'x(fünAoY ovx énifa- 
Àeig ceavrg. 


20 Kal eww TIG xoi] O3 uera. yuvaınos 
xolt ny 00009, xe em n otxérig dra 
aeqvlayuer ay gozo, xo avr Argos ov 
helvrgoret 1j eAevd eglo ovx 8000 «vci, 
émioxomi, Zotar avroig, ovr — 
Ot, ovx 1] 4evO ego Qn. 2 Ka mgogaseı rng 
וה‎ avrod TQ xvgig rage viv Ovoaw 
Tg oxyvyg tot nagrvgiov. 2 ה‎ 
22 Kal 550.00970 rept 00709 0 iegevg &v TO 
xQup ans ninupeleinc 7 xvgiov nep rg 
apertos. QUTOU tie, nuagte, xci eqeünoerot 
avrg 5] &uepríe 00700 1v [7 


23 “Oras 0% eisehönte els rv rir, "v xv- 
Quoc 0 06 vuov 0/0000 vpir, xoi xaraqv- 
revorre nav EvÀov Bomaiuor,, xal meginade- 
gıeite 2 00 avzov' 0 xagnos avrov 
volo 27 Eoraı vulv 0 0 , טס‎ Boo- 
Imserau. 23 Kai 19 Frei rg rerciorp 0 
nag 0 סא‎ — @yıos, aiverog TO xvoip. 
25 Er 0# Kr) 7 TQ méumto qiyeoO e zov 
xagroy ovtot, ה‎ vty Ta yerruaza 
00709 * yo xvpiog 0 068 vum. 26 Mn 
100878 imi tod aiparog, xci ovx oloveloos 


18. AB: osavrov (é. EFX). AB* o 9'. vu. (+ EFX), 
20. AB: 0770800. (nA. FX). 22. AB (bis) arts 


(TAPEX). 23. B: KATAPVTEVGETE (-NTE ÀEFX). A: 


(* 0 x. 0078( ántegucid'aovov. 25. A!B* 0078 (+ 
A2EFX). 26. AB rell.: àv 0géov (v8 atu. X). 


17. B: ernftl. beſtr. dW: warnen, vE.A: (offen) 
lle B: eine Sünde. vE: 65. auf bid) labeft. 

A: bamit ... feine ©. habeft. 

18. B: rider. dW: u. nadjtragenb fein. vE: Sei 
n. le it. behalte n. ben 3. dW.vE: Söhne. 

Rade fuchen, nod) b. Anrechts deiner Mitbürger 
Sur . deinen Sreund!! 

19. B: von zweierlei befeigen lafjen! dW: begat: 
ten Í. v. zw. Art. vE: af n. zw. Thiere fid) beg. 
" v. S bieren anb. Art. B.dW. YE mit zweierlei (©. ). 

A: verſchiedenen. B: RL. v. zw. das gem. ift. dW 
Kleider v. 3m. Seug. yE.A: aus zw. Baden (gewebt). 





Leviticus. 





Leges miscellae morales et ceremoniales. 





— gn"ar-nw תוכיח‎ moin 
-DN חֲטָא: לְאדְתְקס ְלאדתטל‎ vos 18 
"SÑ Mina uiu manan sias "22 
inim 
לא-‎ mama אֶתדחַקתִי תשמרז‎ 
ּלְאיִם‎ REN ro m5 תַרְבֵּיע‎ 
לא יעלה‎ "oru —R —*— 
לי‎ 
-n220 אֶת-אֲשׁה‎ 255» Ww] > 
לְאִיט‎ ppo שַׁפְתָה‎ wm 97 
ND mpm in לא ִפְדַּחָה‎ Bm 
-2 pw לא‎ man nop2 sb: | 
zr ְהָבִיא אתדאשמן‎ ipa לא‎ 21 
SE] DEN מועד איל‎ Ps "DEN 22 
mm "eb | bun בְּאִיל‎ 1557 E 
i bon Non אשר‎ — 
p NOT מַחַטָאתוֹ אשר‎ 
59 וּנְטַעְתֶּם‎ YARTTON 2p) 3 
Papa עַרְלְתָו‎ ppo BEN עץ‎ 
לא‎ mus לכם‎ mun c8 ws 
-bs mS n»235 num T 24 
man : הלזלים ליהוה‎ : yp iEn 
לְהוֹסִיף‎ ea NS החמשית‎ 
אִלְהיכם:‎ mim CON תִּבְוּאָתֹ‎ DD 
Nb "nm לא'‎ p-> "s Nn Nb 20 


19 


B.dW.vE: auf bij. 

20. einem 9X. vertrauet ... gelöfet, noch ihr Die 
Fr. geſchenkt ift. dW: 1. im Beifchlaf. B: mit einem 
Samen des B. vE: ein ®. befhläft. A: fehläft u. fie 
bejamet. dW.A:eineM. B: Dienfim. vE: geibeig... 
verlobt. (A: mannbar?) dW.vE.A: [o8gefanít. 
B.dW: bie $r. gegeben. vE: erhalten. A: frei geg. 
B: zur Strafe fommen. vE: Str. eintreten. dW: Züch⸗ 
tigung gefchehen. (A: Beide gefchlagen werden?) 
B: fr. gemadjt worden. 

21. dW.vE: fein Schuldopfer. 

22. bem Widder des Sch. ... verziehen werden, 





vo 1 ats ek Pe ale 
2 ו‎ ç rem v NN 4 4 
* RF 3 . " oy 


Eme cm 
Ec 


VE: ihre V. 
| B.dW: folfen Li euch unb. fein, vE: fei f. euch als unb. 


3. Meofis. 


wiederholte und ] Gebote.‏ 1606116( [ש6 כל 





ſollſt deinen Bruder nicht hafjen in deinem 

Herzen, fondern bu follft deinen Nächſten 

firafen, auf bag אל‎ nicht feinethalben 

18 Schuld tragen müjfeft. *Du ſollſt nicht 
rachgierig fein nod) Zorn halten gegen 
die Kinder deines Volks. Du ſollſt deinen 
Nächten lieben wie bid) felbft; denn ich 
bin ber Herr. 

19 Meine Sagungen jolt ihr halten, bag 

bu bein Bich nicht Iaffeft mit anberlet 

Thier zu fchaffen Haben, und bein Feld 

nicht befaeft mit mancherlei Samen, und 

fein Kleid an bid) komme, ba8 mit Wolle 
unb Leinen gemenget ift. 

Wenn ein Mann bei einem Weibe liegt 
unb fie befchlaft, Die eine Leibeigene Magd 
unb von bem Dianne verfchmähet ift, bod) 
nicht erlöfet, nod) Freiheit erlanget Dat, 
ba8 fol geftraft werden, aber fe follen 
nicht fterben, denn fte ijt nicht frei gemefen. 
21 * Er fol aber für feine Schuld bem Herrn 

vor bie Thür ber Hütte des Gtiftà einen 

22 Widder zum Schuldopfer bringen, *und 
ber Priefter fol ihn verfühnen mit bem 
Sduloopfer vor bem Herrn, über bie 
Sünde, bie er getban hat, fo wird ihm 
Gott gnädig fein über feine Sünde, bie er 
gethan hat. 

23 Denn ihr ind Land fommt und allerlei 
Bäume pflanzet, Davon man iffet, {out ihr 
derjelben Vorhaut befchneiden, und ihre 
Früchte. Drei Jahr follt ihr fie unbe- 
fhnitten achten, bag ihr fie nicht effet, 

24*im vierten Jahr aber follen alle ihre 
Trüchte heilig und gepriefen fein dem 

25 Herrn, *im fünften Jahr aber jolt ihr bie 
Früchte eſſen und fü einfammlen; denn 

26id) bin ber Herr, euer Gott. * ‘hr 
ſollt nidjt8 mit Blut effen. Ihr font nicht 
auf Vogelgefchrei achten, nod) Tage wäh— 


20 


19. A.A: Linnen. 
24. U.L: gepreifet. 


B.dW.vE: wegen f. ©. die er Lens (begangen). 
B: er Vergebung erlangen von ... dW: damit ifm 
verg. werde wegen. vE: fo wird... . feine ©. 

23, B. unrein achten, nebmlich ihre %. B: aller: 
band ... ihr effet. dW: eßbare Bäume! vE: $8, v. eßb. 
Frucht. A: Sruchtbäume. dW: achtet als V. ihre 8. 
ihre Srucht, als unbeſchn. verwerfen. 
24, beit, f 


qum reife, dW: zu Danffeften? 


(19,18—26.) 559 
XIX. 


Na‏ 9 ד 
si. au) +‏ 


oderis fratrem. tuum in corde tuo, 
sed publice argue eum, ne habeas 
ו14 וע‎ 800% illo peccatum. *Non quaeras 8 
Metis ultionem, nec memor eris injuriae 
PA civium tuorum. Diliges amicum tuum 


nie, 5s. 'sicut teipsum. Ego Dominus. 
Prey P 14. 
3 J8c.2,8. 


pr 28, 23. 


Leges meas custodite! Jumentum 19 
tuum non facies coire cum alterius 
generis animantibus. Agrum tuum 
non seres diverso semine. Veste, 
De22,11. guae ex duobus texta est, non in- 

dueris. 

; Homo si dormierit cum muliere 20 
Ex.21,8. coitu seminis, quae sit ancilla etiam 

nubilis, et tamen pretio non redem- 

pta nec libertate donata, vapula- 
222, bunt ambo, et non morientur, quia 
non fuit libera. *Pro delicto au-21 
tem suo offeret Domino ad ostium 
tabernaculi testimonii arietem, * ora- 22 
bitque pro eo sacerdos et pro pec- 
cato ejus coram Domino, et re- 
propitiabitur ei dimitteturque pec- 
catum. 


Dt.22,10. 
Dt.22,9. 


7,1ss. 
4,26.31. 


35.513. 
16.al. 


Quando ingressi fueritis terram 23 
et plantaveritis in ea ligna pomifera, 
auferelis praeputia eorum; poma 
quae germinant, immunda erunt vo- 
bis, nec edetis ex eis. * Quarto 24 
autem anno omnis fructus eorum 
sanclificabitur laudabilis Domino. 
*(uinto autem anno comedetis fru- 25 
ctus, congregantes poma quae pro- 
ferunt. Ego Dominus Deus ve- 

158 ster. *Non comedetis cum san- 26 
ismassguine. Non augurabimini nec ob- 


19. Al.: Jumenta tua. 20. S: nobilis. 
22. Al.: delicto. 26. Al.} (p. com.) carnem. 


vE: für bie Sreubenfeffe? A: u. 189110 vor b. > 
B: ein heil. Lobopfer bem 9. 

25. fo wird ihres Einfommens mehr werden, 
B: daß ihr deren Ginfünfte bei euch vermebret. 
dW: euch ihren Ertrag. (VE: n... einfammeln? 
A: einf. was f. tragen?) 

26. n. Wahrfagerei n. Zauberei treiben. B: mit 
dem BL. ... mit Wahrf. umgehen. dW: Seidjenbeu. 
terei u, 9. tr. (A: wahrf. n. auf Träume achten.) 


560 (19,27—20,2.) 
XIX. 


Leviticus. 


Wap CORR core bl PM RT E 
fe 4 MEILEN אוו‎ ELA ET יו‎ 


-t * 
id PM S "ü 
ORs AT 
ו‎ pu 


ü— — — — 


Leges miscellae ceremoniales et morales. 


uU NEM s = s 


0103 bgridocxonijcecds. 27 Ovà? moujoers 
010017 ëx uns Ops ans xeqelijg ah ovdt 
qO epeie Ti Oy 700 0 4 28 Kai 
evrouldas טס‎ aoujders éni טש‎ | & 70 Gott 
UNO», xod yoœncunoao 070070 ov momosze &v 
vuw‘ eo xvgiog 0 eos vo». 29 Ov 
8 עד‎ Ovyarige cov éxrroQre vaa 
avryy, rat 0% ¿xmrogyeuoet 7 yg xoi rly 
cóncerot 7 71] avopíac. 30 Ta ca fBozo. 
pov yuAassode xd and TOv 2 Mov qo- 
36008" 0 31 00% Enaxo- 
AovOjcere £yyeo voii D ove, xat 08 enaowdois 
ה טס‎ 7 & av- 
roig &yo xipiog 0 0908 vudr. 0 
agogorov 009 ¿Saya ol Kal riunpGelg 
rgogorov ה‎ Kal qopu91o1 zov 
9809 cov’ yo xvpiog 0 06 oua. 

38 Eq de ——— vty rgocqhvros 
i ci 7% 27 ov Dhlyers wtrove 3% ag 
avroyOor £r» vu 0 0 ה‎ 0 
טסה‎ 2005 | 7 ayarjcets 
avrdov Og 0500709, Ort ה‎ gyemj- 
Ogre & מל‎ Ar. eyo 00106 0 9#0ç 
vum. 3 O0 0010878 adixov &v wQlGeu, 
iv uírQoig xoà &r oradwloıg x«i &v Luyoß. 
36 Zuyun. Oxa e xo 1 —V xo yovs 
Bixcrog 3 vu" &70 xvgiog 0 920g vuov 
ó ayayoov vuds tx yñg Aiyintov. 9! Kal 
qulaseode narra TOY vonor pov xe mra 
Ta mrgocr yp Lov, xal rovjcere avre: 
E70 06 
XX. Ka Ados xvoros 1005 Movoijv, 
Asya 2 Kai TOig vioig Toganıı 2 
'Eav rig and vóv vir 100002 1, TOY 006- 
rr moognAvrov &v "10000 0g &y 69 


i AB: Oš (Qv92 FX). 28. AFX: éxi wy. (A: wv- 
uns, X i d. 8 noıno. Bt (p. £yo) etut 0 לי‎ 
30. 31. . 94. 36. 37 1 eti. A). .29. B: zn. 
(zÀ. 7) 5 — A: éurh. 1) yr). 91. AX: 1 
09005) ros) yyacroiuvdois. 94. B+ (a. av- 
7049.) ó (* AFX). 36. AB: Zuya (Zöyıa FX). B+ (a. 
vn.) év )* AFX). 91. AIX: Vy eon AB (in f.) 
0 eos Sus (* ASEFX). — 2. A2B+ (p. 7) ao 
(* AYEFX). B: yey. (ztoosyey. AEFX). At (p- &v) «à 


97. m, den Nand 6068 000100098 im 8 
abfchn. n. eures 35. N. abſch. B: 06 an .ל‎ Enden e, 
Hauptes m. rund ab(dj. dW: bie Eden ... abjehn. 
vE: eure Haare n. ringsum am Ende, A: euer Haar 
m. in die Runde. B: ganz wegnehmen. (vE: v. ben 
Enden ... nichts abnehmen? A: ben D. fcheeren! ) 

28. eud) w. rigen ... Maalzeichen ... prägen. 
B: feinen Mis ... Sleifch machen. AW: Schnitte wegen 
einer Leiche. vE.A: Einfehnitte ... (in ener YL). 








N5* רְאשְכֶם‎ pap תַקָפוּ‎ ND riy 27 
ז לנפ‎ oe: "Dp DNE DN nn 28 
קעקע לא‎ n2b2 ְּבְטַרְלֶם‎ ien לַא‎ 
אֶת-‎ — iima N 523 "nn? 
הָארֶץ‎ mm“ Non "pis ma 
אֶתשַבְּתְתִי‎ mat הָאֶרֶץ‎ Rdn ל‎ 
imme "ON RU "Opa. adm 
הידענים‎ 75m אַל-תִּפְנ אָל-האכת.‎ 31 
mim ְטְמְאֶה בְהם אנִי‎ spam 
num br nu "5 — 32 
38 poss wo r CUP 
° mem 
לא‎ DIE גר‎ TR €t») 3 
מִכָּם היה ללם‎ mm? Pink im 4 
3122 35 mapa) 25x me ow 
מצרים אני‎ yos2 pms ִּיגְרִים‎ 
b לאהתעטו‎ on mim 
an Ups 722 opua 
PIE אִיפת‎ p7X-702N PIE "aym 36 
nim אני‎ o5 mum PIE emp 
yos nona אֲשַׁר-הוֹצָאתִי‎ PEDES 
inpn-bs- ns bmaaun ,מִצְרָיִם:‎ 
"38 ְאֶת-כַל"מִשְׁפֲטֹי ַעֲשִׂיתָם אתם‎ 
p imm 
i"awb אֲל-משַׁה‎ nim m XX. 
איש איש‎ Sonn E 15m 2 
Sinn. n ּמְהַגָּר ו‎ pm "Jan 


B: eingeſchnitt. Schrift ... machen. dW: eingegrabne. 
vE: Schr. auf euch eingraben. 

29. Tochter n. entweihen und... B: gemein machen. 
vE:befleden. A:preisgeben. dW. E: daß bu f. Huren 
laffeft. B: mit&aftern erfül(et. A: IND TIRE 
m. Feiern... f. mein $, (Wie 9. 3.) dW: m. 9. 
ehren 

31. Wahrfagergeiftern. B: zu b. W. noch zu b. 3. 
wenden, dW: Todtenbefchwörern.... fhugen Männern, 


i 


VOTER ב‎ BEE EIAS EMI 





3. Moſis. 
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Verfchiedene wiederholte und befondre Gebote, 


27 len. 
nicht rund umher ab[d)neiben, nod) euren 

28 Bart gar abfcheeren. *Ihr follt fein Maal 
um eined Todten willen an eurem Leibe 
reißen, nod) Buchftaben an euch pfegen; 


*Ihr folt euer Haar am Haupt 


29 denn ich bin ber Herr. *Du folit 
deine Töchter nicht zur Hurerei halten, bag 
nicht dad anb Hurerei treibe und werde 

30 vol after. 
fürchtet euch vor meinem Heiligthum; denn 

31 id) bin ber Herr. *Ihr follt euch nicht 
wenden zu ben Wahrfagern, unb forjdjet 
nicht von ben Zeichendeutern, bag ihr nicht 
an ihnen verunreiniget werdet; denn ich 

32 bin der Herr, euer Gott. *Vor einem 

grauen Haupt folft bu aufftehen und bie 

Alten ehren, denn bu folft bid) fürchten 

vor deinem Gott; denn ich bin der Herr. 
Wenn ein Fremdling bei bir in eurem 

Sande wohnen wird, ben follt ihr nicht 

34 ſchinden. *Er fol bei euch wohnen wie 
ein Einheimifcher unter euch, und folft ihn 
lieben wie dich felbft, denn ihr jeib aud) 
Fremdlinge geweſen in Egyptenland. Ich 

35 bin der Herr, euer Gott. *Ihr font 
nicht ungleich Handeln am Gericht mit ber 

36 Ele, mit Gewicht, mit Staag. *Rechte 
Wage, rechte Pfunde, rechte Scheffel, rechte 
Kannen follen bei euch fein; denn id) bin 
der Herr, euer Gott, der euch aus Egyp— 

37 tenland geführet hat, *baf ihr alle meine 
Sagungen und alle meine Rechte Haltet 
und tbut; denn id) bin der Herr. 


33 


XX. Unb ber Serr redete mit Mofe und 
2 ſprach: *Gage ben Kindern Sfrael: Wel- 
der unter ben Kindern $frael, ober ein 
Fremdling ber in Iſrael mofnet, feines 


30. A.A: Feyre. 


vE: gu $... u. bei 9B. m. forfden. A: zu b. Zaub. ... 
v. b. W. etwas erfragen. B: ihr fellt n. nachforfchen, 
bag... dW: fie n. fragen... mit ihnen. vE: dadurch. 
A: von ihnen. 

32. eines U. Antlig, u. follit. vE: 3B. bem gr. 
Haar. dW: grauen Haaren. dW.A: die Perſon des 
Greifen. vE: erweife Ehre bem Gr. 

33. bebríüden. vE: Fremder. 
A: bem f. ihr n. Borwürfe machen? 

34. Wie ..., f. euch ber Fr. fein, ber... wohnet. 
B: Wie... von euch f. er unter euch ... AW.vE.A: ein 
Gingeborner (aus euch). 

Polyglotten- Bibel. A. T. 


B.dW: unterdr. 


*Meine Feier haltet, und 


XIX. 





"us? servabitis somnia. *Neque in ro- 27 
7 955.tundum attondebitis comam, nec 
radetis barbam. *Et super mortuo 28 
persi. non incidetis carnem vestram, ne- 
"eis que figuras aliquas aut stigmata fa- 
cietis vobis. Ego Dominus. *Ne 9 
90 r prostituas filiam tuam, ne con- 
4913. taminetur terra et impleatur pia- 
culo. *Sabbata mea custodite 30 
et Sanctuarium meum metuite. Ego 
Dominus. *Non declinetis ad 31 
20,527. magos, nec ab ariolis aliquid sci- 
15m.29,,.scitemini, ut polluamini per eos. 
Ego Dominus Deus vester. * Co- 32 
20,29. ram cano capite consurge et ho- 
17m.5,,,N0ra personam senis, et time Do- 
L'9!"minum Deum tuum. Ego sum Do- 
minus. 
2251. Si habitaverit advena in terra ve- 33 
péibisStra et moratus fuerit inter vos, 
775 non exprobretis ei, *sed sit inter 4 
vos quasi indigena et diligetis eum 
quasi vosmelipsos; fuistis enim et 
vos advenae in terra Aegypti. Ego 
Dominus Deus vester. * Nolite 35 
25134. facere iniquum aliquid in judicio, in 
"sais regula, in pondere, in mensura. 
20A0. *Statera justa et aequa sint pon- 6 
dera, justus modius aequusque sex- 
tarius. Ego Dominus Deus vester, 
qui eduxi vos de terra Aegypti. 
1830.26.” Custodite omnia praecepta mea 37 
?593?. 0% universa judicia, et facite ea. 
Ego Dominus. 
Locutusque est Dominus ad XX. 
Moysen, dicens: *Haec loqueris filiis 2 
Israel: Homo de filiis Israel et de 
advenis, qui habitant in Israel, si 


v3. 
Ex.20,8ss 


Pr.16,31. 


31. Al.: Ne (eti. 33). 


35. im Ger. B: feine Ungerechtigf. üben im Recht. 
dW.vE.A: Unrecht tfun (üben). dW: im Maag, im 
Gew., in b. Theilung? 

36. dW.A: Richtige, B: rechtes Pfund, ein v. 


. &pfa ... Hin. dW: Pfunde, richtiges 6. u. v. 9. 


vE: Gewichtiteine, rechtes G. A: Gewichte ... Schef: 
fel... Maag. vE: follt ihr haben. 

37. B: Darum follt ihr ... bewahren u. f. thun. 
dW.vE: Und fo (Deßhalb) beobachtet. 

2. B: von ... von bem Br. b. fi in Sfr. aufhält. 
dW.vE: ». ben (Fremden) die fig... A: Anfommlins 


gen. 
36 


562 
XX. 


(2003 19) 





Leviticus. 


Adversus idololatriam aliaque flagitia. 


Ë 


יה קה אה וחב קרי וי וה הרה הר חחח ה ה = 


TOU oreguatos Qv TOU 3 000700 Va- 
07000000 ` 16 £9vog TO EI ths INS AO opo- 
lujcovatr 2 2 00 3 Koi ₪ ëzrt- 
ar)ooo TO 2 pov eri 70? iro goo 
Exeivoy, xal 00100 RVTOV 8% TOU lao auzod, 
ort 700 cniguorog 000700 20008 7 iva 
avy Ta 6 pov xoi Beng zo ovoje 
10 iaousro uov. %’Eav 8s vaegdyet vrzegl- 
óc ot avroyFoves ak yns % oq Sal pois 
QU tO 0 tov 0000700 7 ‘ey z@ 
dovvan LL 700 8 7 &pyovtt, 
rov m 0 avtor, I zal énidrjo 70 
ה‎ Mov eri 10 7 Exetvov xci 
Eni Tv cvyyeveiay avt0d ,. xai arnold avzov 
xal mvtag zovg Opovoodvras avrg, ogre 
éxrogvevew avrovg elg 70V dgyovre, ex Tov 
000 avrdr. 6 Koi Apuy 7 &» Enaxo- 
000 0 / érooidois, mete 
txnogvevoat Orica avra, ériGrydo TO mo0c- 
20V pov וח‎ tv vy 2 xal «7:00 
7 ëx TOU Àaov avrije. 7 Koi &0eode 
ayıo, Ore (yL0G éyo 3 0 8 vua. 
$ Kai qvlasecds 10 0 a pov xoi 
000575 avd’ £yo) 008 0 2 vp. 

9 Avdomnos &vOgomoc Oc Qv xr etry) 
zov סח‎ 00708 7) Tiv unTeg® avrov, Oa- 
vary davarovodı' 2 00100 7 uqrioa 
00700 xaxdg elzev* 2 Eorau. 

10 Av9gorzos 'ardgamos 0g Qw otyevon- 
za yuyaika 00006 7 0c ₪ noiyevanzaı yu- 
0000 TOV anolo avzov, ovary Foavarov- 
ע00000‎ 6 puowyevov. xal 2 noryevoudon 
11 Kai ga, ris round uet gurauxóc zov 
ה‎ 00709 , 00 700 rarg0s av- 
toU mex vipe daraıo dararovodacav 
«uporegoı‘ Evoyoi 7 12 Koi id» rig xot- 
uno pera vuugns 00700 Iavazo Harazov- 
cI00RV ago regot" )GeByxadt ya: , &voyot 
eioı. 19 Kol 2 ay xound] pera Qoo8voç 
xotryy yuvaınog, Bócdluyue 87000 aupore- 

2. At (a. 78) ano. 9. AB: tov ד‎ uot 
2 ny. us FX). 5. AB* (alt.) x (t FX) ...: 0 
(avrss EFX) .. . 795 &gyorvas (tov 604. X). 6. A!X: 
éav (N & av A2B). 7. A3FXT (p. Kai) ayracIrisecFe 
xai. A* ayıos et + (in f. ) &yiós 5066. B. A+ (p.xV0.) 
ó Feos vudv. 9. A: 06 etry xax. 10. AB* (alt.) 0 
(FEFX). A!B* 025 (+ ASEFX). 11. A (eti. vs. 12) 
Kai. 12. A?EFX* yg. 18. A!X: éroindev: aup. 

2. VE: bingibt. B.dW.vE: (allerdings) getödtet 
werden. B.dW.vE.A: bas DB. dest. 

3. außrotten ... entweihet bat. (Bgl. 17,10.) 


B: iv. denfelben Mann. 
4. B: ihre Augen auf alle Weife verbergen wollten 





nam nin soap pm qn "UN 
DN "wr 11983 ירמה‎ yown cy 3 
ink "moz5) הַהוּא‎ WIRD OECDN 
מגלך‎ Im ram c» a> 3522 
ּלְחַלל אֶת-‎ KIARA למען טמא‎ 
p> — sin DON קדְשי:‎ DU + 
wan הָאָרֶץ אֶתדכִינִיהֶם מִן-הָאִיש‎ 
n'a למלך לְבְלְִּי‎ ipapa n2 
בָּאִישׁ‎ "OE-DN "ON וְשַמְפִּי‎ /ipR 
אתו‎ "m0 innen ההוא‎ 
אחרי‎ nior wg כְּל"הֲוֹנִים‎ I3 
JEN EY sony מִקָרֶב‎ bla 6 
r5 אָכ"האבת וְאֲל-הידענים‎ nan 
בַּנַפשׁ‎ "p—nN "Deo אִחַרִיהָם‎ 
האוא וְהַכְרְתִּי אתו מִקָרֶב עמו:‎ 
a8 "p mp opum nmm 7 
"hpa brun TUS nim s 
‚Daunen nmm IR DAN siz" 
אֶתאָבִיו‎ ppp? MEN כִּיאִיש איש‎ 9 
opp Tow) səs moss pip ְאֶת-אֲמוֹ‎ 
a TAT 
אֶתאָשֶת איש‎ Exp וְאִיש אֲשֶׁר‎ c 
hin wy אֶת-אֲשֶׁת‎ ART MEN 
TEN הַנאָף וְהַכֹאֲפֶת: רָאִישׁ‎ MAMI 
UIN Da? (à noge 3355 
שׁנֵיהֵם דִמִיהֶם‎ Anamenin H 
ipbs-nw iss un ְאִיש‎ ‚0212 
wes Dan oa man ni 
אֶת-‎ 2202 "UN וְאִיש‎ iba דְמֵיהָם‎ 1 
cia soy narzip nw aan ָכֶר‎ 


nm 


vot . 
brüden ſollte, bag man ... dW: fte ... tóbten 

5. ausr. B: nadjgef. f. bem M. nachzuhuren. 
dW: nachh. u. mít b. M. huren. vE: b. Mt. nachh. 


6, (Bgl.19,31.)B.dW. Arnd bie Seele. YE: Seber. 


. dW: bie A. verfchlieget. VE: f. A. ganz TE 


vs ar 


(> D = Fan 






TE ee el a as. khi ner men m T‏ רשוי רייה 


3. Mofis, 
Molechdienft und Wahrfagerei. Cheverbote. 


(20,3—13.) 563 
XX. 








Samend bem Molech gibt, ber fol des 
Todes flerben; das Bolf im Lande ſoll ihn 
3 fteinigen. *Und ich mil mein Antlitz 
jegen wider ſolchen Menfchen, und will ihn 
aus feinen Volke rotten, bag er bem Mo- 
led) ſeines Samend gegeben und mein 
Seiligthum verunreinigt und meinen hei= 
Aligen Namen entheiliget Bat. *Und wo 
ba8 Volk im Lande durch die Finger fehen 
würde bem Menfchen, ber feines Samen 
bem Molech gegeben hat, bag c8 ihn nicht 
5 tübtet, *ſo will bod) id) mein Antlig wider 
denfelben Menſchen fegen und wider fein 
Gefchlecht, und will ihn und alle, die ihm 
nadgehuret haben mit bem Molech, aug 
b ihrem 301% rotten. *9Benn eine Seele 
fh zu ben Wahrfagern und Zeichendeu— 
tern wenden wird, bag fte ihnen nachhuret, 
jo wil id) mein Antlig tiber biefelbe 
Seele fegen und will ffe aus ihrem Volk 
7 rotten. *Darum feiliget euch und feb 
heilig; denn id) bin ber Herr, euer Gott. 
8*Und haltet meine Gafgungen und thut 
fie; denn ich bin ber Serr, ber euch hei— 
liget. 






















9 Wer feinem Vater ober feiner Mutter 
fluchet, ber fol des Todes fterben. Sein 
Blut fei auf ihm, daß er feinem Vater 
ober Mutter geflucht Hat. 
10 Wer bie Ehe bricht mit jemandes Weihe, 
der fol des Todes fterben, beide, Ehe— 
brecher unb Ehebrecherin, barum, bag er 
mit feines Nächften Weibe bie Ehe ge- 
. 11 drohen bat. *Wenn jemand bei feines 

Vaters Weibe fchläft, daß er feines Va— 

ters Schaam geblößet Dat, bie follen beide 
—  be8 30006 fterben, ihr Blut fet auf ihnen. 
12*Wenn jemand bei feiner Schnur fchläft, 
fo follen fie beide des Todes flerben, Denn 
fie haben eine Schande begangen, ihr Blut 
13 [e auf ihnen. *Wenn jemand beim Kna— 
ben schläft wie beim Weibe, bie haben 
einen Greuel gethan, und follen beide beg 
Todes fterben, ifr Blut fei auf ihnen. 


ו 
* 


| 
| 4 


zi 
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ג‎ 
יר‎ 


“ 3.5.6. A.A: ausrotten. 


; 7. dW: Und fo haltet euch Heilig. B: bag ihr 
h. feib. 

. 9. (Bie 8. 2.) B.vE.dW.A: feinem V. u. (ober) 
EM. pat... (er hat ...); f. BL. ift (fet) auf im. 

{ 10, Weide, wer b. @, br. m. b. 96, f. 9t., ber. 


tx, 


Dt 1v. quis dederit de semine suo idolo 


2rszreMoloch, morte moriatur; populus 
200: 4560017726 lapidabit eum. *Et ego po- 3 


Ps.106,37 
Jer.7,31. 
32,35. 


nam faciem meam contra illum, suc- 
cidamque eum de medio populi, sui, 
eo quod dederit de semine suo Mo- 
loch et contaminaverit Sanctuarium 
meum. ac polluerit nomen sanctum 
meum. *Quod si negligens populus 
> terrae et quasi parvipendens im- 
perium meum dimiserit hominem, 
qui dedit de semine suo Moloch, 
nec voluerit eum occidere: *ponam 
"3517. faciem. meam super hominem illum 
דיע‎ 01 super cognationem ejus, succi- 
p.200, damque et ipsum et omnes, qui con- 
senserunt ei, ut fornicaretur cum Mo- 
loch, de medio populi sui. * Ani- 
19,51. ma quae declinaverit ad magos et 
ariolos et fornicata fuerit cum eis, 
לאל‎ ponam faciem meam contra eam et 
^25" interfieiam illam de medio populi sui. 
192 *Sanctificamini et estote sancti, quia 
YS ego sum Dominus Deus vester. * Cu- 
«22, 5100186 praecepta mea et facite ea; 

Dominus, qui sanctifico vos.‏ 1060 ו 
pr 26,0. Qui maledixerit patri suo aut ma-‏ 
tri, morte moriatur; patri matrique‏ .15,45 
maledixit, sanguis ejus sit super‏ 

eum. 

Si moechatus quis fuerit cum 10 
2smirsuxore alterius et adulterium perpe- 
"7"5""traverit cum conjuge proximi sui, 
וע‎ 9810716 moriantur et moechus et ad- 
s/s;Lev, ultera. *Qui dormierit cum noverca 11 
ג‎ SUA et revelaverit ignominiam patris 
PA sui, morte moriantur ambo, sanguis 

is. eorum sit super eos. *Si quis dor- 12 
peisismierit cum nuru sua, uterque mo- 
pewzsssriatur, quia scelus operati sunt; 


**‘sanguis eorum sit super eos. *Qui13 
18 


e 


- 6,19. dormierit cum masculo coitu foemi- 
,5. 


160/5,..0e0, uterque operatus est nefas, 
morte moriantur; sit sanguis eorum 


7. Al.T (p. ego) sanctus. 
9. Al.: et (pro aut). S* patri matrig. maled. 


B.vE: eines Mannes. dW.A: eines Andern. B: dies 
weil er ... dW: Ehebrudh treibet ... wenn ... 
11. blößet. (Wie 18,6.) B.vE: ift auf ihnen. 
12. ſchändl. That. Vgl. 18,15. 23, 
13, Dal. 18,22, 
36 * 


564 (20,14—23.) 
XX. 


Leviticus. 


Adversus matrimonia vetita. 


AW dran osi MTM uw Usan s s 


o Qaráto Favarovcdwocor’ Evoyol sic. 
1400 d» Aaßn yvvoixa xol Tj» piptége av- 
the, Aroma éorw' év mpi XOT 0X 000 000 LV 
avzov xa) eV», xol 00% foro avounua 2 
öniv. 15 Kol og à» Ó@ xoraclay avrov ty 
zeroamodt, Savaro Havarovodo, xol zo 
tstodnovv ünoxrereire. 19 Kod yum "tuc 
moogeAedoerou rds my xtTivog, 0 
> : 4 
avriwv vm avrov, 0097878008 Tv yuvatka 
xoi x0 xtjvog" 00070 0007000000 
&yoyol. eicuv. 17°0: av Aaßn vv 009 av- 
rod éx marodg avrod Ü éx uqrodg 0700, wal 
‘dy «jv aoyquoctryv avis, xci avın ¿ÓN ty 
Koynuoovmmv avzov, Oveudog sorw* EEoAodgev- 
— évomio» vid» yévovg aur@y° Goyn- 
uocóvq» &ÓrAqijg dvrod GmexdÀvwer, auo - 
vla» 00709 Anweraı. 19 Kol armp 0c av xot- 
und uevà yvvcuxog amoxadnuevng nal ano- 
xclvwy ti» Goyquociryy avans, vi» Ay 
— &mexdÀvwe, xal avry GmexdÀvwe עד‎ 
Giaw rod aiuarog xoti], 85000 050000 
daugoregot tx rot yévovs evra. 19 Kal 
daoynuoctvqy ddslqiig rod murgog cov xol 
06006 tie uqrodg cov ovx &moxolvweu: 
vj» yàg oixedoryta ה‎ Gucoria 
aroioovra. 20 Kal 0g dv xoiuyd era Tis 
*gyyyavodg 00700, aoyquocvyyw rhs *avyys- 
yeiag 00700 danexdlvwev’ Guaptiay  GUTOV 
lywovras, drexrot anodavovvra. 1 Kod 
ano dg dw Lan tiv yuyaika tov ₪09.00 
abrod, daxadapolw éorlvs Goyypocvryy Tov 
adelgod 00700 arexalvwev, &rexvou 070006 
voVytat. 


22 Kal quldkeode mayta ד‎ 
טסון‎ xal zà xoluard pov, xal moujosve würd, 
xol ob un mpogoyO(og vpiv | y, als qv yO 
eigiym vpüg éxet = dm cure. ?9 Kod 
וטס‎ ropevecds i» Tois vopiuog tov Ovary, 
oUc 450007910 ay vudv, Ort ratte navra 


14. AB: xaraxavosoım (-iwow FX). AB vell: 
00708 (avrriy, conj.) B: dvowia (dvounua AEFX). 
16. A: crv avc. 17. FX* (alt.) avra. A?B* avem 
(aörn F). AB* (ult.) ₪078 (t FX; EX: avrov): xo- 
ולעפו‎ (Anjyevo, FX; EX: Anyovrar). 18. A*B*: 
607 (aben FX). B: «rie yeveds (v8 yév. AX). 19 X* 
Ka. AB*c8 et ris (+ FX). A2B: aexdAvyev (wav 
FX; A!X: -yac) 20. AiB* Kai (t A°FX). X (pro 

14. B: das ift ein Schand⸗Laſter. AW: fo ift eó eine 
Schandthat. vE: dies ein. A:lebendig verbrennen? 

15.16. (Bgl.18,23.) B: feinen Beifchlaf einem 3B. 
neben wird, dW:umbringen. A:tödten. D: gu itg. ... 





















proq snam min +‏ בָּם: וְאִישׁ אשר 
Dp‏ אֶת-אֲשׁה mor mew‏ הוא 
pss iis‏ אתו opa‏ וְלָא"תְהְיֶה 
gu‏ בְּתְוֹכָכָם: jp EN cu‏ 
n" nio monas posu‏ וְאֶת- 
nw) roman manam 16‏ אֲשֶׁר zopm‏ 
אָכִכְּ"בְֲּמָה pw mb& nad»‏ 
אֶתִהָאַשָה וְאֶתדהַבְּהמָה מות ימתו 
זּדְּמִיהָם vw) ing‏ אַשָרִדוְפָח אֶת- 
אחתו בַּתדאָבָיו אֶודבת דאמו וְרְאֵה 
ruens men en sert‏ 
en‏ הוא p> "o2 wv» cen‏ 
nis‏ אחתר ixi ts nia‏ וְאִישׁ 
אַשֶרדוְשְפּב אֶת-אֲשֶׂה nex) np‏ אֶת- 


nnam אֶת"מְקֹרָהּ הָעָרָה‎ py 
npo cnn) cp] pos 
jw nip nix עמֶם:‎ 29921 
אֶת-שְׁאֲָ‎ p nox כָא‎ TION niran 
lou וְאִישׁ אשר‎ NÉ כ 74239 עונם‎ 
wib* cwn pa qi אֶת"דָָתוֹ רות‎ 
-DM pn וָאִישׁ אֲשֶׁר‎ inp "ead 
"EN my SAH Du THS DUM 
imma sene | 
אַתיכְכ-חֲקְתִי וְאֶת"כָּל-‎ BETON = | 
Spa] אֹתָם‎ open "Deu 
Dans מְבִיא‎ IR TOR Plz BONS = 
npua bp וְכָא‎ ima na שׁמָה‎ | 
מִפְנִיכם כ‎ DUO הפי אֲשַׁראֲני‎ || 


ויוי יי ור ויק RT SE MO‏ ו יר 
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nahen wird, daß 66 fie befteiget. 

17. fchauet, u. f. ſchauet, B: ihre Blöße ſehen w. 
... ſchändl. That. A: Greuel. B.dW.vE: vor b. Aue’ 
gen der Kinder (Söhne) ihres DB, A:9f.ivea 3D. © 





Eheverbote, 





(20,14—23.) 505 
XX. 


V1 e 55 RR SRE ו‎ ORE — — 


14 * Wenn jemand ein Weib nimmt unb ihre 


Mutter dazu, ber hat ein Rafter verwirkt, 
man fol ifn mit Feuer verbrennen, und 
fie beide auch, bag fein Rafter fei unter 
15 euch. *Wenn jemand beim Bich liegt, 
der ]0 beà Todes fterben, und das Vieh 
16 01 man erwürgen. *Wenn ein Weib 
fi) irgend zu einem Vieh thut, ba fie 
mit ihm zu fchaffen Hat, bie folft bu 
tödten, und das Bich aud); be 6 
ſollen fie fterben, ihr Blut fei auf ihnen. 
17 *Wenn jemand feine Schwefter nimmt, 
*  feine8 Daterd Tochter oder feiner Mutter 
Tochter, und ihre Schaam befchauet, unb 
fie wieder feine Schaam, daß ift eine 3Blut- 
ſchande, die follen auögerottet werden vor 
den Leuten 10266 520146; denn er hat feiner 
Schwefter Schaam entblößet, er fol feine 
18 Miffethat tragen. *Wenn ein Mann beim 
90006 fchläft zur Zeit ihrer Krankheit, 
und entblößet ihre Schaam unb bedet ihren 
Brunnen auf, und fte entblößet ben 3Brun- 
. men ihres 331018, Die follen beide aus ihrem 
19 Bolf gerottet werden. *Deiner Mutter 
Schwefter Sdaam und deines Vaters 
Schwefter Schaam ſollſt bu nit blößen, 
denn ein folcher hat feine nächte Bluts— 
freundin aufgedeckt, und fie follen ihre 
20 Miffethat tragen. *Wenn jemand bei feiz 
ned Daterd Bruders Weibe ſchläft, Der 
hat feines 000008 Schaam geblößet, fie 
jollen ihre Sünde tragen, ohne Kinder 
21 (ollen fie fterben. *Wenn jemand feines 


| Bruders Weib nimmt, das ift eine fehänd= | 


lide That, bie follen ohne Kinder fein, 
darum, daß er hat feines Bruders Schaam 
geblößet. 
22 Go haltet nun alle meine Sagungen 
daß euch nicht ba8 Land ausſpeie, darein 
. 180 euch führe, daß ihr drinnen wohnet. 
23 * Und wandelt nicht in den Sabungen der 


a % "d^ 


i Heiden, bie id) sor euch fer werde aus— 
4 flogen. Denn ]01008 alles haben fie ge= 


4 18. U.L: Brunn, 


18. (3891.18,19.) B: ber at ... u. fie hat ... fo fols 
len. vE: Duelle. A: öffnet! 

19. Bol. 18,12. 

20, VE: bei f. Muhme! A: oder Mutter: Br. 
dW.vE: f. 201006 » Bruders. dW.vE.A: finderlos. 


PA EES 








und meine Rechte, unb thut barnad), auf 


15,17. Super eos. *Qui supra uxorem fi- 14 
liam duxerit matrem ejus, scelus 
operatus est; vivus ardebit cum eis, 
nec permanebit tantum nefas in me- 

1808. dio vestri. *Qui cum jumento et 15 

pez is.pecore coierit, morte moriatur; pe- 

18,23. Cus quoque occidite. — * Mulier quae 16 
succubuerit cuilibet jumento, simul 
interficietur cum eo; sanguis eorum 

18,9.11. SIL super eos. *Qui acceperit soro- 17 


pee rem suam, filiam patris sui vel filiam 


Sn matris suae, et viderit turpitudinem 
6n20,12.oius, illaque conspexerit fratris igno- 
miniam, nefariam rem operati sunt; 
occidentur in conspectu populi sui, 
eo quod turpitudinem suam mutuo 
revelaverint, et portabunt iniquitatem 

18,19. Suam. *Qui coierit cum muliere in 18 
gms fluxu menstruo et revelaverit turpi- 
22,10. tudinem ejus, ipsaque aperuerit fon- 
Mes. tem sanguinis sui, interficientur ambo 

de medio populi sui. *Turpitudi- 19 
1525 nem materterae et amitae tuae non 
discooperies; qui hoc fecerit, igno- 
miniam carnis suae nudavit, porta- 

bunt ambo iniquitatem suam. * 0 
ph, colerit cum uxore patrui vel avun- 
culi sui el revelaverit ignominiam 
cognationis suae, portabunt ambo . 
Hossa peccatum Suum; absque liberis mo- 

/^*rientur. Qui duxerit uxorem fra- 21 
mies, tris sui, rem facit illicitam, turpitu- 
D425,5. dinem fratris sui revelavit; absque 

"?». liberis erunt. 


152.0.  ('ustodite leges meas atque judi- 22 


18,255.25, cia, et facite ea, ne et vos evomal 

AP3,16- terra, quam intraturi estis el habita- 
turi. *Nolite ambulare in legitimis 23 
nationum, quas ego expulsurus sum 
ante vos. Omnia enim haec fecerunt, 


21. Schande. B.dW: Unreinigfeit. VE: Sefledung. 
A: thut e. unerlaubte Sade! 

23. Sitten. B: qehet n. einher. vE: nad) b. Sag, 
B: ausftoße. dW.vE: austreibe, A: austr. werde. 


566 
XX. 


(20,24—21, 6.) 


- 2 xoi EBöeAvkaunv 0 24 Kal 
eiz o 2 “Tuelç xÀgoropijaere TY ול‎ av- 
roy, xci eyo 000000 vpir avri tv xvi Get, yi 
ó£ovaay qa xoi n, éyo xugt0ç 0 9205 
(UY, Og מ‎ vpg 0 0 A 
2000. 25 Kal aqogieite favrovg dvd pécov 
tay xryvav rv xadagor xci ‘ave pécov 
tov ATI tov 000000700 xci are UECOV 
TOY mezéwow TY xo aga xat z@y axo o- 
TO, xci ov AöehvSere rag Wvyas UL 1 
10ig xti egt xal £y Toig mezemotç xai ty mot 
Toig 80787085 ang quc, 6 agogice Vu Ëy 
axe 'apofa. 26 Kai 5% pot ayıoı, 7 
ayiog eyo xvgiog 0 ‘Fe0g vuor, 0 agoot- 
Gag Vuags 0 mavıov tov &dvar, eat 
pot. 27 Kal ano 7 yvy, 0g aw yérqeat 
avr@y eyyaorgiuvdos 5j 000006 daraza 
ÜwrarovcOccav: Adoıs Au ofoAyosts av- 
rovg’ évoyol sot. 

XXE. Ka eine xvoros 0% Movoijr, 
7 Einóv rois isgevct vioig 27 xoi 
éptic פס‎ 0000 Ev rats wvyots ov puo 
corre &y To Over avıor, 2611 p & Tp 
0/8800 TO ו‎ avrà, Eni notol xai 4 
unzoi xoi eni viors x«i mi Bvyergacw, em 
aÓsAqi 3 xol im ael gi &VT0U עס‎ 
TY Eyyıkovon avrg, Tjj um Endedouern arog, 
ent rovroig ו‎ 4 Qv puo yj evo 
ו‎ é&v TO lag 00700 eic 0 
evov. ? Kol —— ov Evgndqcecds 
uL xegomr ' Ertl vexQd, xod zn Op 00 
7 ov Svonoovzau xai &ml Tag OcQxec 
oA Ty ov xgratenoõou Evronidag. 6 Ayıoı 
Eoovaaı rg Veg ovt, 7 ov Beßnknoovaı 
zo Oro tov Deol 2 tc yao Bvoiag 
xvoiov, OGga tov 0800 avrew, avrol mooc- 


25. AB: avrss (Eavrss EFX). A?EFX* (alt.) tov 
xr. AM (tert.) ava uso. A: ner. Ç. axa. x. T. xad. 
A?B: & éyo )* £y FX; A'* a). 26. AB: ¿yo à ayıos 
iu xvo. (Ay. àyo FX; * eiut APEFX). :א‎ 
27. ABT (p. Favaric.) à dugporego: )* X). AX: 14- 
00040078. — 1. ABT (a. viois) vois (* FX). Al: 
00/0700. 2. B* (ter) éxi (+ AEFX). 8. AB* 
₪078 (+ EFX). A (pro &xded.) &yy«&áon. FX* ward. 


23. B:einen Gfel. dW: fo VER Ole ich fie. vE: 
id) verabfcheue f. A: habe f. verabfch. 

24. unb babe zu euch gefagt ... ich wills euch š. 
©. g. vE: merbet ifr 8. B:erblid bef. A: BefiBet... 
B: geben bag ... erbl. befiget. VE: zum Befige. dw: 
einzunehmen. B:das von.. ff. dW.A: fließend von.. 
yE: ausgef. dW: ausgefchieven aug .. 

25. n. zum Abfchen machet. B: Darum follt ihr 
einen Unterſchied machen zwifchen ... AW: Und fo un: 


Leviticus. 








Leges sacerdotibus datae. 


«Dk 302 ypNl By H>R-bs-pa 24 
"Nn אֶתאַדְמְתָם‎ sim ÉDN לפם.‎ 
אתה אֶרֶץ‎ pass B2 MMS 
cowjow nim IR ודבש‎ zin na 
Homann אֶתָכֶ‎ "mbron s 
"unen nnan-ys pho 
one» הַטְמָא‎ Wivn-ym mann 
02523 c5 npn "XU NOT 
Tan תִרְמָש‎ "UN Sam mia 
an אַשׁר"הבְדְלְתִּי 055 לטמא:‎ 26 
bro) in? ow te "p nir b 
לִי: וְאִיש‎ nino mvosn-yo mop] 
in cis oma npe» DN 
DNN 23" 12N2 מות ימתו‎ "»T 

omo‏ בָּם: 

פ פ פ לא 31 


XXI.‏ ויאמר minor mim‏ אמר 


chow now אל-הַפְהֲנִים 2 אחרן‎ 
DN ^5 wars Nau NS EP 2 
וּלְאָבִיו‎ Hard "ba הקרב‎ dw 
ipsos son im255 i25 3 
לא-‎ "DN vs naim הַבּתוּלֶה‎ 
לה טמא ! לא ימא‎ tiw nmm 4 
לאדיקרחה‎ — J bo n 
— לָא‎ DIRT nies בְּראשם‎ nm 
קדשים‎ : no» soni וּבבְשָׂרֶם לא‎ 6 
n EE ולא‎ air m 
and nm אֶת-אֲשֵׂי‎ s oma 
v. 5. 'p רקרחו‎ 
terfcheidet. vE: ihr follt unt. B: Seele n. zum Scheu: 
fal m. dW.vE: (euch) n. abſcheulich. dW: mit 2. 
VE: durch Thiere ... auf bem Boden. A: fd bez 


weget? 
26. B: Darum habe (d) ... dW.vE: Und id) habe. 
27. in einem... ein Wahrfagergeift o. S aubergeift, 
B: 9.2 0. 98.20, dW: in denen ein Todtenbefchwörer: 
0. 98.2. wäre. A: ein Bythonss ober ...! (VE: menn 


ein ... unter ihnen $, o. 9B. ift?) 
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3. Moſis. 


(20,24—21,6.) 567 





Der Priefter und die Todten. 


XX. 





than, und id) Habe einen Greuel an ihnen 
24 gehabt. *Euch aber [age ih: Ihr font 
jener Land befiten, Denn id) will euch ein 
Land zum Erbe geben, darin Milch und 
Honig fließt. Ich bin der Herr, euer Gott, 
der euch von den Völkern abgefondert hat, 
25 *daß ihr auch abjonbern jolt das reine 
Vieh vom unreinen, und unreine Vögel 
von den reinen, und eure Seelen nicht vere 
unreiniget am Vieh, an Vögeln und an 
allem, ba8 auf Erden riecht, das id) eud) 
abgefondert habe, bag ed unrein jel. 
26 * Darum folt ihr mir heilig fein, Denn 
ich, ber Herr, bin heilig, ber euch abge- 
fondert hat von den Völkern, bag ihr mein 
27 wäret. *Wenn ein Mann oder Weib 
ein Wahrfager ober Zeichendeuter fein 
wird, bie follen be8 Todes fterben, man 
fol fe fteinigen, ihr Blut fei auf ihnen. 
XXE. Und אל‎ Herr (prad) zu Mofe: 
Sage den Prieftern, Aarons Söhnen, und 
jprich zu ihnen: Ein Prieſter fol ſich an 
feinem Todten feines 990118 verunreinigen, 
2*ohne an feinem Blutöfreunde, ber ihm 
am nachften angehöret, ald an feiner Mut- 
ter, an feinem 93ater, an feinem Sohne, 
3 an feiner Tochter, an feinem Bruder, *und 
an feiner Schwefter, bie nod) eine Sung- 


frau und nod) bei ihm ift und feines. 


Mannes Weib gewefen ift, an ber mag er 
Afich verunreinigen. *Sonſt fol er fid) 
nicht verunreinigen an irgend einem, ber 
ihm zugehört unter feinem 50018, daß er 
5fich entfeilige. *Er foll auch feine Platte 
machen auf feinem Haupt, nod) feinen 
Bart abfcheeren, unb an ihrem Leibe fein 
6 Maal pfegen. *Sie follen ihrem Gott 
heilig fein, und nicht entheiligen ben Na— 
men ihres Gotte8. Denn fie opfern des 
Sem Opfer, dad Brot ihres Gottes, 


5. WA; Sie follen ... ihrem ... ihren, 


— 1. B.dW.vE: Reiner (foll fig). B: wegen einesT. 
d dW: iv. einer Leiche. A: an ber & B.dW.vE: unter 
/ (in) feinem B. A: feiner Mitbürger! . 


2. B.vE: am n. ift. A: Blutsverwandten u. näch— 
fren Bert. dW: wegen f. n. Blutsv. 

> 3. B.vE:bie eine J. u. ihm bie nächſte (am nid)ften) 

> fft. dW: und bei ihm ... nod) f. M. ijt. B: feinen 9X. 
» gehabt fat. vE: hatte. 

4. verunt,, ber ein Herr ift unt. f. 3. VE: als Herr. 


—— 


WE : 


| 








et abominatus sum eas. *Vobis au- 4 
tem loquor: Possidete terram eorum, 
quam dabo vobis in haereditatem, 
terram fluentem lacte et melle. 
1830. Ego Dominus Deus vester, qui se- 
paravi vos a caeteris populis. *Se-25 
acbea;parale ergo et vos jumentum mun- 
dum ab immundo et avem mundam 
ab immunda, ne polluatis animas 
vestras in pecore et avibus et cunctis, 
quae moventur in terra et quae vo- 
bis ostendi esse polluta. *Eritis 26 
mihi sancti, quia sanctus sum ego 
!'R&55?D56minus et separavi vos a caeteris 
populis, ut essetis mei. * Vir sive 27 
19315, mulier, in quibus pythonicus vel di- 


Ex. isw:vinationis fuerit spiritus, morte mo- 


15m 2% "iantur; lapidibus obruent eos, san- 


guis eorum sit super illos. 


Dixit quoque Dominus ad XXT. 
Moysen: Loquere ad sacerdotes fi- 
lios Aaron, et dices ad eos: Ne 

Nas», contaminetur sacerdos in mortibus 
Ez.44,25. civium suorum, *nisi tantum in con- 
tos; sanguineis ac propinquis, id est su- 
per patre et matre et filio et filia, 
fratre quoque *et sorore virgine, 

quae non est nupta viro. *Sed nec 

in principe populi sui contaminabitur. 
E2120. * Non radent caput nec barbam, ne- 
que in carnibus suis facient incisuras. 
*Sancti erunt Deo suo, et non pol- 
luent nomen ejus; incensum enim 
, Domini et panes Dei sui offerunt, et 


19,2. 
1Pt.1,16. 


22,25. 
Nm. 28, 


26. Al.T (ab in.) Et. 
5. ST (p. rad.) sacerdotes. 


B.dW: als (ein) Ehemann über (in) feinem V. (A: 
aber auch nicht einmal am Fürften feines Bolfes??) 

5. Sie follen a. É, Glate m. auf ihrem H., nod) 
b. Rand ihres B. ... rigen. B.dW.vE: BL (GL) 
fiheeren. A: weder 9 y. nod) B. fh. B.dW: bie den. 
vE: dag Ente. B.A: an ihrem Fleiſche. B: Riten 
machen. dW: Schnitte. vE.A: Einſchnitte. 

6. entweihen ... die Feuer be8 $. B: Feueropfer. 
dW: Feuerungen ... Speife. VE: Opfer... Sp. A:bie 
Teuerung. dW.vE: bringen fie dar. 


568 (21,7—19) 
XXI. 


Leviticus. 


Leges sacerdotibus datae. 





qigovot, xoi &cOVTOL Gyros. 7 Tuwaixa móg- 
yp» xai BeByAcopevnw ov Ajyovrat, xai -טץ‎ 
yaixa, 7 and ardgog avrg ov 
Amyporrau' Ore 2 Eoovrau zo ‚vol TÓ 
80 00700. Š Kol aydiaes 00709 Ta yaq 
Boge xvolov zov deov Oy ovzog "סבה‎ 
&yu0g. édrot, Ort — yo) xvgios 0 auto 
avrovg. 9 Kal Bvyarng 00000700 0 
dar Beier]. 700 7 10 — 
zov ה‎ ₪078 avım BeBnlot iml nvodg 
070 

10 Kai 0 iegevs 0 uéyag ano vov 6061 
00700 émxeyopévov emi tyv 7 0 
zov sAaiov zov Xolouarog xal Terel.sumuevov 
rag yeioos avzov éyüvcacÓOa: va 0 zu 
xepaAnn ovx anoxıdapmosı xci ra ¿uru 
00700 OU Oise, 11 xa éni aaa] wy 
rerslevryuviy ovx elcelevaereu, enl ה‎ av- 
700 ovde ëm anro? avrod ov pievdyGereu, 
12,0) ex ray dyiaov ovx sSedevgerat, xci טס‎ 
ו‎ zo ד‎ eopévov toU 800 avrov, 
ors 10 ayıop éAauoy 10 1g10209 700 0800 En 
avrg” iyo xvgioc. 13 Oúzoç yvvaixa mago- 
ƏZyov "ix «oU yévovc" wirod 3 14 Xyj- 
av 0% xai EnßeßAnuevnv xal 0 xoi 
70011 Tavras ov Ajwezau, a y mapOéívov 
ix 09 yévovs otov Ayer yuyata, 15 Kal 
ov BeBnhoget 6 ה‎ avzod 2 To lag 
avrod’ ort £yO xUgi0s 0 ayia ov avror. 

16 Kat ¿anos xvgiog 72009 Movonv, Àé- 
yov: 17 Einov aoo, 2 7 
Ex zov yévovs cov eis Tag yeveag vuov, Q 
tw fw d & avrg uoo , ov mgogekevoezau 
ngosgpegsw za bisa ToU Veot (vtov. Has 
divgoros Q 80 N Ev avrg popos, ov rgos- 
elevoeral, &rOocmoc zupAös 7 מל‎ / 


xoloBogw j) *ororuyroc, 197 02000706 o 


7, A!B* (alt) d Any. (t A?EFX). A!X* dre. AB: 
ayıos fort (ayıoı 80. X) .. .* (p r.) To (+ FX). 8. AB* 
yao (7 FX). 10. AB+ (a. Brix. ) 78 (* FX). A!B* 
avrg (t ATFX). AB: 491018 (yotou. FX). A'B* T. 
zeig. avrs et (sq.) ₪078 (+ A?FX). 14. Al: &0e- 
Avyusvn v (pro éxB.) ... * yévss (t FX; A?B: Aa). 
15. AB* ore (+ X). 17. AB* Aeyav (+ EFX). ABT 
Q (t A?X). At: rw (pro 0 5)... 7gospéoov. 18. B 
¿oz (dawn 7 AFX). AX: xol. 7) jrvgà. 19. A!* (pr. vn 


7. B: f. Weib bie eine ... ift. VE: nod) eine Ent- 
ehrte. (A: ober fid) preisgebenbe Dirne!?) 

8. dW: Und halte fie heilig. 

9. B: anfangen wird. dW.vE: Jo entweihet fie. 
A: Wenn man ... im Huren ertappt? 

10. nicht jerteiften. B: auftrennen. vE: ber 9. 
welcher der Größte ift .. 


.9 A: das ift b. oberfte Br. 


ip mm) מקריבם‎ pH DIR 
וְאֲשֵׁה‎ tmp זנָה — לא‎ DN 7 
כִּייקָדְשׁ‎ ap^ לא‎ mag רושה‎ 
— imp D Nul 8 
qmm מַקָרִים קדש‎ Nam Tubs 
מִקִדַּשָׁכם: וּבַת‎ mim אני‎ ei EXE 
אֶת-אָביה‎ mib Yen ehe איש‎ 
ס‎ imam Na היא מְחַפְלֶת‎ 
אֲשַׁר-יוּצק‎ Rn י וְהַכֹּהַן הלול‎ 
אֶת-‎ Nomi Amen yoa לראש‎ 
SNS pR לַלְבּשׁ אֶת-הַבַּנְדִים‎ dp 
כָּל-‎ by ie? לא‎ van יפרע‎ ND וו‎ 
ולאמ‎ vowb Na NS no nisp) 
Nb" יצא‎ SE — !N'2E* לא‎ 12 
pas Ap אֲלהָיו פי‎ urpu אֶת‎ bŠ" 
מִשְחַת אלהיו עליו אני יְהוה: וְהוּא‎ 13 
mmy :אֲלמֵנֵה‎ np Tha mus 14 
"3 np לא‎ nbs-nM nii וחללה‎ 
"son N np ero אַבְתוּלָה‎ T 
nim אני‎ "3 1222 iv ילל‎ 
o מקדשו:‎ 
UND אֲל-משַׁה‎ nim Sam 6 
Far לאמר איש‎ na" אל‎ 3117 
2^5p* לא‎ E nmm כְדְרֹחֵם אשר‎ 
psu "2 TN nm ו להקריב‎ | 
iN uy מום לא קרב איש‎ HER | 
איש‎ Ñ : טרוּע‎ iw פסה א חָרֶם‎ 


קמץ בז"ק .10 v.‏ 


dW: mit Anziehung ber Kl. VE: entblößen. 


11. B: zu feinen Leichnamen eines 8. dW:feiner | 


Leiche eines T. VE: f. tobten Leichname. 
12. die Krone. B: Kr. des Salböls. dW.vE: Weihe 
bes ©. E das Del ber heil. Salbung? ו‎ 
13. B.dW.vE: ein Weib in ihrer ARMAS. 

14. B: oder geſchw. H. A: Befleckte. B: berfelben 





| 
| 


| 


1886 opfire. 


La ae Rie al "> an a r. V 
SN eod IS Set SSO 
— yos 


3. Moſis. 
Der Priefter und die Ehe. 


 Tharum jolen fie heilig fein. * Gie follen 
feine Hure nehmen, nod) feine Geſchwächte 
oder die von ihrem Mann verftogen ift; 
8 denn er ift heilig feinem Gott. * Darum 
ſollſt bu ihn Heilig Halten, denn er opfert 
dad Brot deined Gottes; er fol bir heilig 
\ fein, denn id) bin heilig, ber Herr, ber 
| 9 cud) Heiliget. *Wenn eines Priefteré Toch- 
| te anfingt zu huren, bie fol man mit 
Teuer verbrennen, denn fie hat ihren Baz 

ter geſchändet. | 
0 Welcher Hoherpriefter ift unter feinen 
Brüdern, auf beg Haupt dad Salböl ges 
gof[fen und feine Hand gefüllet ijt, daß er 
angezogen würde mit den Kleidern, ber 
ol fein Haupt nicht blößen und feine 
11 Zleiver nicht zerſchneiden, *und fol zu 
inem Todten fommen, und foll fich weder 
lier ater noch über Mutter verunteinigen. 
12 *Ju3 dem Heiligthum fol er nicht gehen, 
dat er nicht entheilige das Seiligthum 
ſeiſes Gottes, denn die heilige Krone, das 
Saböl feines Gottes, ift auf ihm; ich bin 
13 der Herr. *Eine Jungfrau fol er zum 
14 Weile nehmen, *aber feine Witwe, nod 
Berfoßene, nod) Gefhwächte, noch Hure, 


[oben eine Jungfrau feines Volks fol er | 


15 zum Weibe nehmen, *auf daß er nicht 
feinenSamen entheilige unter feinem Volk; 
denn ih bin ber Herr, ber ifn heiliget. 


16 Und ber Herr redete mit Mofe unb 
17 ſprach: *Nede- mit Aaron unb (prid): 
Benn ın jemand deined Samen? in euren 
Geſchlehtern ein Fehler ift, ber foll nicht 
herzu teten, daß er dad Brot feines Got- 


Tehler ft, fol Dergu treten; er fet blind, 
lahm, nit einer feltfamen Nafe, mit unge- 
19 wöhnligem Glied, *ober ber an einem 





TAA: nod eine. 
9,U.L: anfähet. 
A Geſchlechten ... Fehl. 


fer feinen. dW: feine v. diefen. A: ein Mägdlein! 


B.dW.vEA: von (aus) f. 3B. vE: ale Weib. 

15. dV: Und er foll.... entweihen. A: auf baf er 
.ל‎ Stamm ſ. Geſchlechtes n. zum Pöbel | 6 
mifche? | 


E17. B: ü ihren Geſchl. dW.vE: feinen (künft.) ©. 


A: Gin Mann v. deinem ©. in ben @. B: ein $. fein 


wird, dWA: der einen Leibesfehler (an fi) Hat. 





* Denn feiner, an dem ein 





(21,7—19.) 569 
NX XI. 
ideo sancti erunt. *Scortum et vile 7 
prostibulum non ducent uxorem, nec 
'eam quae repudiata est a marito; 
quia consecrati sunt Deo suo *et 
panes propositionis offerunt. Sint 
Eras ergo sancti, quia et ego sanctus 
«1523, Sum, Dominus qui sanctifico eos. 
20,8. *Sacerdoüs filia si deprehensa fuerit 
!Tm2:- im stupro et violaverit nomen patris 
20,14. sui, flammis exuretur. 


v.13s. 
19,29. 
Ez.44,22 


Pontifex id est sacerdos maximus 10 
inter fratres suos, super cujus caput 
fusum est unctionis oleum, et cujus 

Ex 25,41. Ianus in sacerdotio consecratae 
sunt, vestitusque est sanclis vesti- 
1345. bus, caput suum non discooperiet, 
Gn.37,%.yestimenta non scindet, * et ad omnem 11 
.לוא‎ mortuum non ingredietur omnino; 
super patre quoque suo et matre 
non contaminabitur. *Nec egredie- 12 
197. tur de 8820118, ne polluat Sanctuarium 
Ex.29,;, Domini, quia oleum sanctae unctionis 
Dei sui super eum est. Ego Do- 
>. minus.  *Virginem ducet uxorem, 13 
2cs112, Viduam autem et repudiatam et sor- 14 
didam atque meretricem non accipiet, 
sed puellam de populo suo, *ne15 
commisceat stirpem generis sui vulgo 
gentis suae; quia ego Dominus, qui 
"os. sanctifico eum. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 16 
sen, dicens: *Loquere ad Aaron: 17 
Homo de semine iuo per familias, 

sss: qui habuerit maculam, non offeret 
Ti-55-5anes Deo suo, *nec accedet ad 18 
(22,22. Ministerium ejus: si caecus fuerit, 
si claudus, si parvo vel grandi vel 
torto naso, *si fracto pede, si ma- 19 


10. Al.+ sua. 

12. Al.: Dei sui (bis). 
17. Al.+ suas. 

18. St (a. parvo) vel. 


vE: ait bem ein Gekrechen ift. B: herzunahen. dW: 
hinzun. vE: nahen. dW.vE: bie Speiſe ... bargue 
bringen. A: bie Opfergaben. 


18. B: ein DÍ. v. L. Mann, o. ber an deu Gliedern 
geftümmelt, o. deren zu viel hat. dW.vE: Blinder ... 
Stumpfnafiger ... Kanggliediger. (A: eine וג‎ 
zu große, o. gefrümmte Nafe hat?) 


510 


(21, 20— 22, 5.) 





av / ë wig אס‎ 7 / 3 


70806, 207 xvg10s 7 ¿gos i / ₪1 TOUS 
bgBalpovs, 2 dvOgonog 4 ay n & avrg 
voe 8 n Aen», 9 povogyus ` 21 rag 
&yOorroc q éoriv £v avri uouos, Éx Tov 
dnipuarog Arg 00 120808, ovx éyyuet 700 
rgoseveyxeiv ras valo TQ xvgiy: ort po- 
nos & avrg, ta Boga 700 0800 00700 OU 
רה‎ 7 22 Ta Baga TOU 
eov và ayıa TOY Gy looy xai ano TOv ayiov 
weyers 3 mii mos 10 KOTATETROUO ov 
rgogehevcerat xai agos 10 Dvaiagrygioy ovx 
tyyist, or: ןסו‎ bye, xoi ov Beßn.woeı 10 
ayıov tod 0900 001007 Or: £yO xvgiog 0 
2 avrovg. 24 Koi dados Mouoijç 
acòs "daga xai ToVg viovg 00700 xal 6 
nivrag ToVg viovg Tagen. 

XXII. Kat dos 2 mooc Movoij», 
Aeyon 2 Einov Aagow xoi Tois vioig avtot, 
ה א‎ ano TOY ו‎ ro viooy 
Togo), xoi ov BefBnhocovat To Oroua 10 
ו‎ uov, 00% avzol ayıalovoi 22 &y0 
xvgios. 3 Einov avrois: Eis rag yeveüg vu 
aa arYgonos 0c av mooc£A Og and mayz0ç 
TOU om£gwazoç vow 09 ra &yu, 000 aw 
ו‎ oí viol Tagan rg xvoig, xol 7 
axa poto avrod Em avrg, 950000 0800708- 
aan yon éxelri cm éuov' &yo xvgios. 
* Koi avd gorog en 100 caigparog Aagor 
‘rod iegéme xoi ovrog 2 n 000 
TOY ayiov ovx 7 fog àv xa agi 0 jj. 
Koi 0 770 mcn 3 1 
j v8 gorroc 0 ay EADY ¿Š 00700 xoity 
cnéguaros, 57 0 0 av 2 00 igre- 
zov rad trou 0 prover avroy, 7 em ov- 
Hoono iv @ Mus avrdy xaT ה‎ 6 


I9, Ax: (* av) gotiv. 20. AX: rrtlos vois 0g- 
01006. AFX: éav. A'X: hıyyv. 21. AB* avo. 
(t FX). A: 8 7tooseyyuet. B: Jeg (zvo. FX; A: 8 
Ves, ABT 08, * FX). AB* avrg (+ Fx). 93. ADT 
(p. 20) eiut (* A?EFX). A* avr. 24. A: EA. xvgios 
toos MwVonv xci Aag. AB* (alt.) ras (+ EFX). — 
3.B+ (p. avrg) 7 (* AEFX). AB (in f.) 0 Feos vuv 
(*A?EFX). 4. B: ‘Aerod 1) yovoóóvet (Aerroós v y. AFX). 


19. B: einen Bruch an ... wird haben. dW: Br. 
Son . fat. vE: Beinbrud.. „Hanpbr. A: gebrochenen 

u 

20. ober gefhwunden. B: zwergicht? dW: nod) 
Dürrer. vE: dürrgliederig. (A: tiefaugig?) dW.vE: 
einen weißen Sed (im A.). dW.vE: ber die Krätze o. 
Flechte. a nia A: anhaltenden Grind 
9. b. Rr. am Leibe... brüchig tft. 


2]. welcher irgend ... die Feuer ... nicht nahen, 





Leges sacerdotibus datae. 





Leviticus. 





42:0 אוֹ‎ Dar "28 בוֹ‎ mas 
ya boom אל‎ PTR mis im 
rqUN rio אד‎ eg jw 595 א‎ 
אהרן‎ 0n מוּם‎ 3258 th» 21 
יגש לְהַקְרִיב אֶת-אֲשׁי‎ Nb הַכּהן‎ 
לא‎ N bs nx בו‎ vo mim 
ren UN E : להקריב‎ uen 
ON וּמ"הַדָשִׁים יאכל: אך‎ ipn 
un לא‎ nanan-w יבא‎ Nb הַפָּרֹכָת‎ 
אֶת-מִקְדְשׂי בי‎ Born Nb ימו בו‎ 
משה‎ nam מְקְדְשִׁם:‎ im "3824 
"337527 ES וְאָל-בְּניו‎ IR אל‎ 

D D 
ib אָלדמשה‎ mim 2m xxm. 
"n" v» E אל דאהרן‎ "27 2 
בְניהיְִׂרָאֵל ולא יְחַלַלו אֶת-‎ "ipa 
מקדשים > אני‎ pr אשר‎ "Tp c6 
ur אלהם לדבְתִים‎ "ow imi 
אלד‎ syn Spas איש‎ 
PCR MEE יקדיש‎ "UN הַקָּדָטִים‎ 
pj עליו וְנָכְרְתָה‎ pismu Tim"? 
אִישׁ אִיש‎ rmm אֲנִי‎ "52 man 
או זב‎ Sy mm FIR 239 
Amor WEN בּקדשים לא יאל עד‎ 
NEN אוֹ איש‎ EJ re 
שְכְבת-זֶרע: אודאִיש‎ "355 NEM 
ִטְמָא"כוֹ‎ NUR תֵע בְּכֶלטָרֶץ‎ "SN 
יְמְמָא-לו לכל‎ "iN BT M 


n 


das Brot... zu opfern. (Bgl. 38.6. 17.) 

22. B: fo von ben aller). Singen ift u.9. .ל‎ 2 
ligten ©. dW.vE: v. b. $odjfeil. u. ». b. Heil. 
B.dW: mag er eſſen. VE: darf. 

23. entweibe m. Heiligthümer. vE: bitter ben 9, 

. eingehen. A: nur baf er m. hineingefe innerhalb 
bes B. dw: yum A. ... treten. 

24. B.dW.vE: rebete zu. A: Alfo fy tud. 

2. nicht entweihen. dW: von bem Sebeiligten. 





9. Moſis. 
Der Prieſter und das Amt. 


20 Fuß ober Hand gebrechlich ift, *oder 
höckericht iſt, oder ein Fell auf dem Auge 
hat, oder ſcheel iſt, oder grindicht, oder 


21 ſchäbicht, ober ber gebrochen ift: * welcher | 


nun von Aarons, be8 Priefters, Samen 
einen Behler an ifm fat, ber fol nicht 
berzu treten zu opfern bie Opfer beg 
Herrn, denn er hat einen Fehler, darum 
[oll er zu ben Broten feines Gottes nicht 
22 nahen, daß er fie opfere. * Doc foll er 
dad Brot jeined Gottes effen, beides von 
> | dem Heiligen und vom Allerheiligften. 
23 * Aber bod) zum Vorhang fol er nicht 
kommen nod) zum Altar nahen, weil ber 
ehler an ihm ift, daß er nicht entheilige 
ein Heiligthum; denn id) bin ber Serr, 
24 bw fie heiliget. *Und Mofe redete folches 
gu Aaron und zu feinen Söhnen, und zu 
n Kindern Sfrael. 
XXII. Und der Herr rebete mit Mofe 
2unb [prad:  *Gage Aaron unb feinen 
Söhnen, daß fie fid) entfalten von bem 
Heilgen ber Kinder Ifrael, welches fie 
mur Yeiligen, unb meinen heiligen Namen 
nicht entfeiligen; benn ich bin ber Serr. 
3*So fage nun ihnen auf ihre Nachkom— 
elher eures Samens herzu tritt 
‚Heiligen, ba8 die Kinder Ifrael 
bem Hern heiligen, und verunreiniget fid) 
alfo üble bemfelben, bef Seele fol ausge⸗ 
rottet nerden von meinem Antlitz; denn 
Aid) bin ier Herr. *Welcher des Samens 
Aarons ausſätzig iſt oder einen Fluß hat, 
der [oll nicht eſſen von bem Heiligen, bis 
er rein verde. Ber etwan einen unreinen 
Leib amWfret, ober welchem ber Game 
Sentgehet m Schlaf, *unb welcher irgend 
ein Gemirm anrühret, das ihm unrein 
ift, ober pinen Menfchen, ber ihm unrein 
20. A.A; höderig ... grindig ... habia. 
3. A. * m. nt Ah ie 
B: ben 6001 Dingen. vE.A: dem, was 5. Söhne 
St. geheil haben. B: ben 9t, meiner Heiligkeit. 
vE: nidjt elt. in bem, was f. m. heil, (A: ben 91. 
ber Dinge L verunteinigen, bie mir geheil. find, u. 
- bie f. darbrügen?) 
> 9. fage inen nun: 38, eures ganzen C. bei euren 
Nachk. fid) hahet ... bat eine Unreinigkeit an fich. 
- B: Sebermain v. euren N., welcher v. eurem g. ©. 


- dW: In euen fünft. Gefchlechtern, wer v. all... 
VE: In e, ©. Seber v. e. ©. A: Seber Menſch v. c. 








| Stamme, dei unrein ift u. hinzunahet. B: u. feine 


Une. ift auf ihn. vE: f. Verunreinigung auf fid) fat. 


(21,20---22,5.) 971 
XXI. 


nu, *si gibbus, si lippus, si albu- 20 
ginem habens in oculo, si jugem 
scabiem, si impetiginem in corpore, 
vel herniosus. *Omnis qui habuerit 21 
maculam de semine Aaron sacerdo- 
lis, non accedet offerre hostias Do- 
mino, nec panes Deo suo; *vescetur 22 
lamen panibus, qui offefuntur in 
Sanctuario, *ita dumtaxat, ut intra 23 
velum non ingrediatur nec accedat 
ad altare, quia maculam habet et 
contaminare non debet Sanctuarium 
meum. Ego Dominus, qui sanctifico 
eos. *Locutus est ergo Moyses ad 24 
Aaron et ad filios ejus et ad omnem 
Israel cuncta, quae fuerant sibi im- 
perata. 


24,9. 


m. 
18,8ss. 


v.15.8. 
20,8. 


Locutus quoque est Domi- X 6 

nus ad Moysen, dicens: *Loquere 2 

ad Aaron et ad filios ejus, ut caveant 

ab his quae consecrata sunt filiorum 
Israel, et non contaminent nomen 
sanclificatorum mihi, quae ipsi offe- 
v.8.18,5, funt. Ego Dominus. *Dic ad eos 
'5"* et ad posteros eorum: Omnis homo 
qui accesserit de stirpe vestra ad ea, 
quae consecrata sunt et quae obtule- 
runt filii Israel Domino, in quo est 
immunditia, peribit coram Domino. 
Ego sum Dominus. *Homo de se- 
mine Aaron, qui fuerit leprosus aut 
patiens fluxum seminis, non vescelur 
de his quae sanctificata sunt mihi, 
donec sanetur. Qui tetigerit immun- 
dum. super mortuo, et ex quo egre- 
*5'^ ditur semen quasi coitus, *et qui 
5% tangit reptile et quodlibet immun- 


13,255; 
15,2ss. 


..23. S: qui (pro quia). 

5. Al.: tanget. 
dW: u. ift unr. B.dW.vE: (vor) von .יז‎ 1 
(weg). A: umfommen vor b. Herrn. 


4. etwas von Leichen Unreines ... ©. entgangen. 
dW: flüffig ift. vE.A: am (ben) Samenfl. leidet. 
B: einen Unreinen wegen eines Todten. dW.vE: 
(fonft) etw. v. einer (durch e.) 2. Berunreinigtes. 
dW: wem die Samenergiegung entgangen. B: .ט‎ wv. 
der ©. des Beifchlafs entg. wird. (A: wie im Bei: 
ſchlafe.) 

5. kriechendes Thier. A: Ungeziefer! B: woran 
man ſich verunr. wird. vE: an bem et f. verunreinigt 


512 (22,6—18.) 
XXI. 





Oupoíuy avrod, Syvy "rig dv a p- 
2 , וטש‎ Qz X» capp ov 
rod, axmORprOg 50700 5000 807090000, OVH 50%- 
ra, Gnd và» &ylov, ¿Gv un Aovanzaı 70 cO- 
ua 00709 00070 7xo«l Óvg Ó MAog xal xc- 
O«p0g fora: xci Tore qayeraL tov aylow, 
Grr prog wrod 5076. 9 OvyGiuaioy xai 01[- 
picco» ov qgiyeroi, wawönva ëv avrg: 


dyà xvgiogs 9 Koi gvlaiovrai pov za gv- | 


layuara, (vm un 0006ב‎ di avıa auagtioy 
xal anogaracı Ov avrà, Eur BeBpAoGovow 
ara‘ dy xvgiog Ó Gyiator avrovg. 

10 Kal rag aÀAoyevg ovx Ederu ayia: 
rapoixog (egéog xoi pucÜcmOg ovx Eder 
שו‎ Ea 0B iegevg xryoyroa Vy 
Zyxzmzoy Goyvoiov, ovrog gayerat tov gto 
mbrod’ xol oi oixoysvei; avzod, xal ovrot 
payorzaı z@y &grow avrod. “Kal Dvyarng 
cwOporrov ieptog ¿ky yévyrar avögi addoye- 
yet, abr) tov Gnapyor cà» Gyiow ov gaye- 
rar. 19 Kol Ovyarng ieoiwg ikv yeynzor ynoa 
j éxfeffquévy, onéguo. 0% um n avr), Enava- 
01090050 émi tov olxov Ov margınov avrng 
Kata vq» veoryra avrig, &nd z@y Goro TOV 
rargos avzis payer: xoi nag adhoyevys 
ov gaysraı ar exco. 14 Kai &vOgorroc 0c 
&» g&yp Gy xar ayvoiwy, xci טסה‎ 
«0 énineunroy 00700 im ₪070 xoi woe 
rg (spe; zÓ dyiov. 19 Kol ov fBefriocovot 
zd ayia z@y vio» logmjA, & avrot &raQ- 
וסטסס‎ vq xvolo, 16xal 87650000 Ep 00009 
&vouíay niqupsleloc dv z@ 80000 avrovs Ta 
&yux לט‎ Orr £y) xvQuog 0 ayiatow avrovs. 

17 Kal 910105 xvoiog góc Moor, A&- 
yow* 18 Aaımoov ‘Axgdv xol ros viols avrov 
xci ndoy ovvayayı) ooon, xci éosis 6 
avrovg’ AvSoorog 000008 ard tow vidy 


6. B: dày. AB: לט‎ )-8 FX). 8. AB: u. avrov 
àv avrois (c. FX). 9. AB: ra g. us (ua v. g. FX)... 
+ (p. xo.) 0/0609 )* A?EFX). 10. AB: 8 payeraı 
(bis) ... 7 (gx £0. ... xai FX). 11. ABT (a. pr. vov) 6 
(* EX). 19. B: ayis (tv ay. AEFX). 13. AB* (pr.) 


00776 (+ FX). 15. B: 0000800 (av. FX). 

5. B: nad) aller f. Unreinigf. dW: burd) itg. eine 
Une. vE: fonft e. Verunreinigung. 

6. B: ihr Fleiſch. vE: außer wenn et f. €. im 98. 
geb. hat? A: fonbern wenn er f. ST. gewaschen ir. f. m. 

7. von bem Heiligen. B: fo foll fie rein fein. 
dW: fo ift er v. dW.vE.A: Gpeije. B: Brot. 

8. dW: Gefallenes u. Zerriffenes. VE: A. oder 3. 
A: Gef. u. v. Th. Erjagtes? 

9. meine Ordnung... Sünde darüber ... eë entheil. 
A: m. Gebote. B: meiner Hut wahrnehmen. dW.vE: 
beobachten, was gegen mich zu beob. ( beobachtet wer: 
ven muß). B: deßwegen. dW: beffjalb. B: eine S. .. 















Leviticus. 


Leges sacerdotibus datae. 


NER Dp) rinm ©‏ תנשבו וְסְמְאָה 
Nb 3922‏ יאכל מִו-הַכְדָשִׁים בי 
:dyza ioa yros 1‏ וּבָא CU‏ 
"p Düren DN NR] non‏ 
Tons 5‏ היא: n2)‏ וּסְרְפָה כא יאכָל 
1 כִטְמָאֲה"בָהּ 98 יְהוָה: pa‏ אֶת- 
Say sinon "you‏ חטָא wn‏ 


בו כִּי יְחַכָּכָהוּ 98 impo nim‏ 


wis תֹּשֵׁב‎ Bop לא-נאכל‎ arre» ^ 


ooNvND moet‏ קְדָש: qu»)‏ כִּי- 
p3 map‏ קנין ibo‏ קָוּא in bN‏ 
ba piq iba Tóm 12‏ בלחמל: וּבת- 
Sr usbn sp hb‏ הוא ropa‏ 
ו הִקְזָשִים ND‏ תאכל: וּבַת-פהן פִי 
pm‏ אֲכָמָנָה Po yw Dar nime‏ 
Orb mans» ipis mico nun‏ 
ION‏ הכל 177057 כָאוְאכָל iia‏ 
da‏ כִּידיאכ non nx up‏ 
חמשיתל qo ves‏ לפקן אֶתהַקְדָ: 
None‏ וְַלְכוּ אֶתקְדְשי "o2‏ יִשְרְאָל ny‏ 
16 אִשַריְרָמוּ כיהוה: וְהֲשֵׂיאוּ אוֹתָם 
mus qr‏ בְּאֲכָכֶם אֶת"קְדְשֵׁיהָם כִּי 
P — impe mim 98‏ 


sand אַל-משָׁה‎ nim oz | 
92759 5x אֶלְדְְהָרן וְאֲל-בְָי‎ ims. 


oin‏ אֲמרְת Das‏ אִישׁ איש 
ית יטאק מ"הר "EN ya‏ 


dW .vE: fein Hausgeborner E 










12. B.dW.vE.A: eines Pr. dW: | 
nes. vE: einem fr. JX, gegeben wird. 3: ... geworden 
ift. A: einem M. aus b. Volke vermölt wird? 6: 


j 











Hebe des Geheiligten. VE: heil. Hebppfer. B: Heb⸗ 
opfer ber geheil. Dinge. (A: ». Gehil. u. v. b. Erſt⸗ 
lingen.) E 






P» 


3. Moſis. 


(22,6—18.) 575 





Der Priefter und feine Nahrung, 


— 


ift, und alles, was ihn verunreiniget, 
6* welche Seele der eines anrühret, die ift 


unrein 916 auf den Abend, und jol von 
dem Heiligen nicht ejfen, jonbern ſoll zu— 
7 vor feinen Leib mit Waffer baden. *Und 
wenn bie Sonne untergegangen und er 
rein geworben ift, dann mag er Davon 
8 eſſen, denn 68 ift feine Nahrung. *Gin 
Mas und was von wilden Thieren zer— 
riffen ift, fol er nicht effen, auf bag er 
nicht unrein daran werde; denn ich bin 
9ber Herr. *Darum follen fie meine Sage 
halten, daß fe nicht Sünde auf fab Laden 
und daran fterben, menn fte fich entheilis 
gen; denn ich bin der Herr, ber fte heiliget. 
10 Kein anderer fol von dem Heiligen 
ejfe, noch des Priefters Hausgenoß, nod) 
11 Taglöhner. *Wenn aber ber Priefter eine 
Seele um fein Gelb fauft, der mag Davon 
effen, und wag ihm in feinem Haufe ge= 
bore wird, ba8 mag auch von feinem 
12 Brot effen. *Wenn aber ל‎ 8 
Tochter eines Qremben Weib wird, אל‎ 
fol nicht von ber Heiligen Hebe eſſen. 
13 Wird fe aber eine Witwe ober ausge— 
ftoßen, und hat feinen Samen, und kommt 
wieder zu ihres Vaters Haufe, fo foll fie 
effen von ihres Daterd Brot, 018 ba fie 
nod) eine Magd war. Aber fein Fremd— 
14ling fol davon eſſen. *Wers verſiehet 
und fonft von bem Heiligen iffet, ber fol 
das fünfte Theil dazu thun und ben 
15 Priefter geben fammt bem Heiligen, *auf 
daß fle nicht entheiligen das Heilige ber 
Kinder $frael, das f bem Herrn Heben, 
16*auf bag fie fid) nicht mit Miffethat unb 
Schuld beladen, wenn fle ihr Gebeiligteà 
effe; denn ich bin ber Serr, ber fte heiliget. 
17: Und ber Herr redete mit Mofe unb 
18 ſprach: * Gage Aaron unb feinen Söhnen, 
und allen Kindern Ifrael: Welcher Iſrae— 
liter ober Qrembling in Sfrael fein Opfer 


6. A.A: deren (beret) eines. 
18. A.A: Sfraelite. 


13. verftoßen ... wie in ihrer Jugend. B.dW: in - 
| (Qu) ihr. B.9. wieder wird gefehret fein (feret), wie 
in ihr. 


hr. J 
14. Wer aus Verſehen oon ... B: aus Irrthum. 


_ VE: Unwiſſenheit. A: unwiſſend. dW: das Fünftheil 


Hinzulegen ... das Geheil. wiedergeben. vE: und er: 
ftatte. (A: ins Heiligthum.) 


15, entweihen, 


XXII. 





dum, cujus tactus est sordidus: 

1255: * immundus erit usque ad vesperum, 

et non vescetur his quae sanctificata 

sunt, sed cum laverit carnem suam 

aqua *et occubuerit sol, tunc mun- 

datus. vescetur de sanctificatis, quia 

17,15. Cibus illius est. * Morticinum et ca- 

beuaptum a bestia non comedent, nec 

E»i53tpolluentur in eis. Ego sum Domi- 

nus. *Custodiant praecepta mea, ut 

non subjaceant peccato et moriantur 

in Sanctuario, cum polluerint illud. 
Ego Dominus qui sanctifico eos. 


c 


v.16.32. 
21,23 


(Ex. Omnis alienigena non comedet de 10 
12,4348. sanetificatis, inquilinus sacerdotis et 
mercenarius non vescentur ex eis. 
Ex12,4-()uem autem sacerdos emerit et 11 
Nm4S9!!qni vernaculus domus ejus fuerit, 
hi comedent ex eis. *Si filia sacer- 12 
dotis cuilibet ex populo nupta fuerit, 
de his quae sanctificata sunt et de 
primitiis non vescetur. *Sin autem 13 
vidua vel repudiata et absque liberis 
reversa fuerit ad domum patris sui, 
sicut puella consueverat, aletur cibis 
patris sui. Omnis alienigena com- 
edendi ex eis non habet potestatem. 
*(ui comederit de sanctificatis per 14 
ignorantiam, addet quintam partem 
cum eo quod comedit, et dabit sa- 
cerdoti in Sanctuarium. *Nec con- 15 
taminabunt sanctificata filiorum Israel, 
quae offerunt Domino, *ne forte sus- 16 
tineant iniquitatem delicti sui, cum 
sanctificata comederint. Ego Dominus 
‚qui sanctifico eos. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 17 
sen, dicens: *Loquere ad Aaron et 18 
filios ejus et ad omnes filios Israel, 
dicesque ad eos: Homo de domo 


$,16.6,5. 
Nm.5,7. 


6. Al.: corpus suum. 


16. B: u. ihnen die M. ber &d). aufladen. dW: fol: 
[en fie feine Sch. auff. laffen. VE: nod) f. eine Ber: 
fhuldung auf fid) 1. ( A: auf bag f. 1t. etwa b. Sc. 
ihrer M. tragen: 

18. Rede mit U. B.dW.vE: Wer nur (Wenn $e: . 
mand) vom HaufeSfr. ober v. bem Sr. (u. v. den Sr.). 
A: einMann ... u. bv. ben Ginfómmlingen, oie bei eu) 
wohnen. dW.vE: eine (feine) Dpfergabe barbringt. 
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18. B* do (T AFX). AB} (a. £v) góc 60795 (* FX). 
A! B: Jeg (xvoiq A*EFX). 19. B: Ba». 7 (B. xai AFX). 
20. AB: 6070 (avroisFX). AX: Orr. 21. ANEX* (pr.) 
7. A*(rlt.)7. AB: #v (éx FX). 99. B: radra (avra 
AFX). 23. AX: ag. anosnosıs. A: rposdsy9. 24. B: 
mgosaßeıs (-dSere AEFX). 25. A!B* vis (+ A?FX). 


18. B:nad) allen ihren Gel. o. nad) a. ihr. freiwill. 
Opfern, bie ... zum Br. opfern m. dW: es fei itg. 
ein ©. o. etwas Freiw. ... barbr. als Br. vE: irg. 
eine gelobte o. fonft e. fr. Gabe, die man... B: das 
mag nad) eurem Wohlgefallen gefchehen. dW: fo fei 
66 zum MW. für euch. vE: damit ihr ww. fonnet, 

19. (©. Kay. 1,3.) dW.vE.A: Schafen. 

20. B.dW: woran ein F. ift. dW.vE: oarbringen. 

21, B: bag er zum ©, o. freimwill, Opfer was ab- 


Leviticus. 


Leges sacerdotibus datae. 


"222 Br"?n-292 HaIp וקריב‎ 
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על‎ epo copp-N» וָאֲשָׂה‎ mimo 
שרע‎ nel 969 inet napanas 
N2 "gp אתו‎ non Ham sopa 

po) Pel qum inim‏ וָכָר 
לא' תַקרִיבוּ לִיהוָה וּבְאַרְצְכֶם לָא 
נה תעשו: Tan‏ 35392 כָא תַקָרָיבוּ 
pros‏ אִלְהַיכֶס מִכֶָּדאָפָה. > 
מְשְמְתֶם "ry N) 23 m" br‏ 

° :n25 
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ABr (a. doga) rà (FEFX). 27.A1B* ac (TA2EFX) 
AB* re (+ EFX). 28. B: xai (7 AFX). AB: rà radio 
(ro zt. EFX) ... 000566 (-ere FX). 30. AB+ (ab in.) 
Avrn (AP: Avon, B*: oz], * FX). | 
jondert. vE: u. ein befonders gelobtes o. fr. D. gibt. 
dW.vE: ober (vom) Kleinvieh. 

22. gebr. o, wund o. blatterig ... barbringen ... 
Weucropfer. B: Gin BL. o. Gebrochenes o, Gelähm- 
166 o. das Warzen fat. dW: Nichts BL. nod) Be: 
] 910166 nod) Verwundetes nod) Blatt., nod) das b. 
Rrige o. 160016 hat. vE: Ein BL. o. Gebr. 0. Verw. 


p. mif ben Blattern, o. m. b. Rr. o. m. ben Flechten 
Behaftetes. A: ft... zerbr. Gliedes, hat es Wunden 


Xe yu upa re ces M 


3. Mofis. 





Der Priefter und das Opfer, 


(22,19—30.) 975 
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thun will, eó fe irgend ihr Gelübde ober 
von freiem Willen, daß fie bem Herrn ein 
19 Brandopfer thun wollen, *das ihm von 
eud) angenehm fei: ba8 foll ein Männ— 
lein und ohne Wandel fein, von Rindern 
20 ober Lämmern ober Siegen. *Alles, was 
einen Fehler hat, folt ihr nidjt- opfern, 
denn es wird für euch nicht angenehm 
21 fein. *Und mer ein Sanfopfer bem Herrn 
thun will, ein fonderliches Gelübde ober 
von freiem Willen, von Rindern ober 
Schafen: das fol ohne Wandel fein, bag 

66 angenehm fei, 66 fol feinen Fehler 
22 haben. * 8 blind, oder gebrechlich, ober 
gefd)fagen, ober dürre, ober räudicht, ober 
1004091006, jo folt ihr folches bem Herrn 
nicht opfern, und davon fein Opfer geben 
23 auf den Altar be8 Herrn. *Einen Od 
fen ober Schaf, dad ungewöhnliche Glie- 
der oder manbelbare Glieder Bat, magſt 
bu von freiem Willen opfern, aber ange= 
24 nehm mags nicht fein zum 601890. *Du 
[olft aud) bem Herrn fein zerftoßenes, 
oder zerriebened, ober zerriffened, ober 8 
verwundet ift, opfern, unb 1001 in eurem 
25 Lande foldje8 nicht thun. *Du folft aud) 
jolcher feine8 von eines Fremdlings Hand, 
neben dem Brot eured Gottes, opfern, 
denn 66 taugt nicht unb hat einen Fehler, 
darum wirds nicht angenehm fein für euch. 
26 Und ber Herr redete mit Mofe unb 
27 ſprach: *Wenn ein Och8 oder Lamm 
oder Ziege geboren ift, fo foll e8 fteben 
Tage bei feiner Mutter fein, und am adj- 
ten Tage und barnad) mag mans dem 
28 Herrn opfern, fo ift8 angenehm. *68 fei 
ein Ochs ober Lamm, fo fol mans nicht 
mit feinem Jungen auf einen Tag fchlach- 
29ten. *Wenn ihr aber wollt dem Herrn 
ein Lobopfer thun, das für euch angenehm 
- 30jei, *fo follt ihrs beffelben Tages effen, 


20. U.L: Fehl. 22. A.A: räudig ... fehäbig. 


Israel et de advenis, qui habitant 
apud vos, qui obtulerit oblationem 
P2505,,Suam vel vota solvens vel sponte 
offerens, quidquid illud obtulerit in 
holocaustum Domini: *ut offeratur 19 
per vos, masculus immaculatus erit 
ex bobus et ovibus et ex capris; 
Pe *si maculam habuerit, non offeretis 20 
scis neque erit acceptabile. *Homo qui 21 
Col.1,22.obtulerit victimam pacificorum Do- 
mino, vel vota solvens vel sponte 
offerens, tam de bobus quam de 
ovibus, immaculatum offeret, ut ac- 
ceptabile sit; omnis macula non erit 
M.l3sin eo. *Si caecum fuerit, si fractum, 22 
si cicatricem habens, si papulas aut 
scabiem aut impetiginem, non offere- 
us ea Domino nec adolebitis ex eis 
super altare Domini. *Bovem et 23 
ovem, aure et cauda amputatis, vo- 
luntarie offerri potest, votum autem 
ex eis solvi non potest. *Omne 24 
p.251, animal quod vel contritis vel tusis 
vel sectis ablatisque testiculis est, 
non offeretis Domino, et in terra 
vestra hoc omnino ne faciatis. *De25 
manu alienigenae non offeretis. pa- 
nes Deo vestro et quidquid aliud 
dare voluerit, quia corrupta et ma- - 
culata sunt omnia; non suscipietis ea. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 26 
sen, dicens: *Bos, ovis et capra 27 
Ex.22,30. Cum genita fuerint, septem diebus 
erunt sub ubere matris suae; die 
autem octavo et deinceps offerri pot- 
erunt Domino. *Sive illa bos sive 28 
pri210. Ovis, non immolabuntur una die cum 
foetibus suis. *Si immolaveritis 29 
?'** hostiam pro gratiarum actione Do- 
mino, ut possit esse placabilis, *eo- 30 
dem die comedetis eam, non rema- 


TUR 


21,6. 


7,15. 
19,6. 


23. Al.: offerre potes. 


à 
$ A.A: reudicht ... ſchabicht. 
0. Bl. iſt eó grinbig ... | 
23. zu lange o. zu Furie Sl. dW: fanggliebrig o. 
zwerghaft ift. vE: zu lang o. zu flein gegliedert. 


24. S: tonsis (Al.: tunsis). 


25. zur Speife ... ift verderbet. B: ihre Berdor: 
benheit ift in ihnen. dW: ein 3Serberben, ein $. ift an 
ihnen. vE: fie tragen ihre Berftümmelung an fig. 


(A: bem ein Ohr u. b. Schwanz abgefd)nitten.) 

— 24. Zerdrücktes o. Berft. o. Ausgeriſſenes o. Aus⸗ 
geſchnittenes. B: ... SBer[d)nitteneó. dW: das zerdr. 
2. zerquetfchte o. abgeſchn. Hoden o. verftiimmelte 
Ruthe hat. VE: ein an ben $. Zerdr. B: es... n. zu: 
bereiten, 


» 


0 


27. sum Feuer opf. B.dW.vE: unter ſ. M. A: un— 
ter ben Brüften f. 9t. B: vom a. S. am u. fernerhin. 
dW.vE.A: (und) weiterhin. 

28. Und es f. ©. oder Schaf. dW: es felbft u. f. 
Sunges. 

29, A: Danfopfer, 


goat 6 Y SY 
A a | 
A 


576 (22, 31—23, 10.) Leviticus. 








X ER. Leges festorum celebrandiorum. 


חק ה רה DESEE MUN‏ 


"bino Brya יְהוָה:‎ "os ו עד"בְּקָר‎ 
No] :njm "NS אתֶם‎ prim, 
— "wp אֶת-שם‎ Won 
nj vs omit co: gua 
מַאֲרֵץ‎ Dans מִקּשָׁכָם: המוציא‎ 
"N Don) ng» nin מִצְרָיִם‎ 
| D mm 
ia אָלדמשה‎ nim "20 X X REI. 
Dias nyow אָכִ"בְּנֵי יְִׂרָאֵל‎ 27 2 
אתֶם‎ cWopn-ctUN nim sia 
ipio Di no DTP "RP 
niz מְבָאכָה‎ may יָמִים‎ non 3 
מִקְרָאקְדֶט‎ jinad mad man 
הָוא‎ mad bsp ְּכ"מְבָאכָה. כָא‎ 
p מוֹשְׁבְתִיכֶם:‎ 553 mim) 
v We nim spo nw o: 
cuna : D12303 DD ה אַפֶרִמִקְרְט‎ 
pa we "ip ny2q82 הָראשון‎ 
nnns כִיהוה:‎ nop mu 
nivem on nin 195 BT «57 
מצות תאכלו:‎ c" nya nim» 
mum הְרָאשוֹן מִקְרָאיקְדְשׁ‎ Die ז‎ 
‚op כָא‎ man כְּכ"מְכָאכָת‎ 9? 
n" npa min rs papi 5 
ba מִקְרְָאְקדָש‎ Cras pi 
פ‎ nisp Np raz מְכָאכָת‎ 
לָאמַר:‎ mün-bw mim ^m 9 
Dias pos) בַר אֶל"בְּנֵי יִשְרְאל‎ 
ִּימְבָאוּ אֲכ-הָאָרֶץ אֲשַׁר 8 נתן‎ 
אֶתִקְצִירָה רְהַבַאתָם‎ BEIEP) n3» 


40800 sis to mol: &y@ xuguog. - 9! Kat qv- 














Adters rag érroldg pov xol 0010078 0070 
ey vos. 32 Koi 00 un B=eBnloonze zo 
סע‎ TO &yióv mov, xal 6700000000 Ev 
uícq za» viov Toge: 270 xvgiog 0 ayiaior. 
€ - 33 € 3 M € - ב‎ y - » , 
960, 330 ibayayaw vuag ex yug Alyvnror, 
Gers elvou vp Osóg' Syd) xVQIOS. 


XXIII Ku Gigs xvgic rods Mov- 
civ, A£yov: 2 4aAgcov rots viois "Ioganı, xoà 
gosis rrgös 00100 ‘Eogral xvgiov c xoéoete 
avrag xÀgtàg «yiag, avrai elow ai &opza pov. 

3°EE quépeg nomosıs 078, tij 0% quioy 
cj éfoouy 0008076 ‘wonavais הדא‎ ayia 
rg xvolo' má» &gyov ov moujcere, oaßßera 
iov. tQ xvoig Š mac] א‎ vua». 

4 Abra ai 400701 vj xvolo xAqrol ayıcı, 
dae 80180878 00708 Ev Toig xaigols לט‎ 
S^Ey ej mowep uni & «jj 1500080050 
uiox Tod uqvóc avd uécor v» ácmeguov 
m&oy« TQ xvolp. 9 Kol dv ?[ mevrenuude- 
מא‎ uso Tov wog rovrov dogen שד‎ 
alvuov z@ "וסט‎ Ente juípac atvue qa- 
yeode. 7 Kol 5 quom Q moon »Anen ayla 
koraı vue müv &0y0v Aargevrdv ov moujcere. 
8 Kai noogakere 60000 z@ xvolo inte 
quíowc, xol אסא(‎ 7 šB0óum wwe] «yo 
20700 bul má» &oyov Aargevrdv ov moujcete. 
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30. AB+ (p. £yo) eips (* ASEFX). 31. A!B* ¿yo 
xvg. (t A2EFX). 32. AB* un (+ FX): BeßnAwoere 
(-onteFX). ABF: và ayis (r0 &y. X; A*: us ayiov). 
AB* us (+ FX). — 1. AB: slre (2144. EFX). 2. AB} 
AL )* FX). AX* ai. 3. AX: xai rt) nu. 0: 6 
Coere EX). 6. AB: 206005 (pay. FX). 7. B* (pr.) 7 
(+ AEFX). 10. B: r0 doayua (và de. AEX). 


30. vE: auf b. andern Tag. A: 216 gum M. des a. T. 2. Die ..., da ifr heil. Berfammlungen ausrufen 


31. B: bewahret. AW: beobachtet. follt, meine F. find diefe. B: Die beftimmten Zuſam— 
32. m. X. n. entweihet. A:in b. Mitte derSöhne. menfiinfte b. $. belangend, welche ihr auér. f. zu heil. 
(B: mitten in b. Kindern Sft.) - 3B., fo find diefes m. beft. 3uf. dW: Die 8. ... bic ifr 
33. dW.vE: um... zu fein. ausr. f. zur heil. Zufammenberufung. vE: Was b. 


אבת ה — 


pom, 





3. Moſis. 
Der Sabbath und bas Pafia. 


und ſollt nichts übrig bis auf ben Morgen 
31 behalten; denn id) bin ber Serr. * Darum 
haltet meine Gebote unb thut barnadj; 
32 denn id) bin ber Herr. * Daß ihr meinen 
heiligen Namen nicht entheiliget, und ich 
geheiliget werde unter den Kindern Sfrael; 
denn ich bin ber Serr, ber euch Heiliget, 
33 *ber cud) aus Egyptenland geführet Dat, 
Daß ich euer Gott wäre, Ich der Herr. 
XXIII. Uns ber Serr rebete mit Mofe 
2unb [prad: *Sage ben Kindern Sirac 
und [prid) zu ihnen: Dieß find bie Feſte 
des Herrn, bie ifr heilig und meine Feſte 
heigen jolt, ba ihr zufammen kommt. 

3 Sechs Tage folljt bu arbeiten, ber fie- 
bente Sag aber ift ber große heilige Sab- 
bath, da ihr zufammen kommt. Keine 
Arbeit folt ihr darinnen thun, denn c8 ift 
der Sabbath des Herrn in allen euren 
Wohnungen. 

4 Dieß find aber die Fefte 8 Herrn, die 
ihr heilige Feſte heißen jolft, ba ihr u= 

5 ſammen fommt. *Am vierzehnten Tage 
des erften Monats zwifchen Abends ift 6 

6 Heren Paſſah. * Und am funfzehnten befz 
jelben Monats ift das Feft ber ungefäuer- 
ten Brote be8 Kern, ba follt ihr fieben 

7 Rage ungeſäuertes Brot effen. *Der erfte 
Tag jol Heilig unter euch heißen, ba ihr 
zufammen kommt, da folt ihr feine Dienft- 

8 arbeit tbun, * und dem erm. opfern 
fieben Sage. Der ficbente Tag foll aug 
heilig heißen, da ifr zufammen fommt, ba 
jolt ihr aud) feine Dienftarbeit thun. 
9 Und ber Serr redete mit Mofe und 
10 ſprach: *Sage den Kindern Ifrael unb 
orig zu ihnen: Wenn ihr ins Land 
fommt, dad ich euch geben werde, uno 
werdet eó erndten, fo folt ihr eine Garbe 
ber Erftlinge eurer Grnbte zu dem Priefter 


5. 6. U.L: Monden, 


Feſtzeiten ... betrifft, an denen ihr Heil. B. ג‎ 
rufen f. 
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nebit quidquam in mane alterius diei. 
15,59, Ego Dominus. *Custodite mandata 31 
"e!»"*mea et facite ea. Ego Dominus. 
*Ne polluatis nomen meum sanctum, 32 
ut sanctificer in medio filiorum Israel. 
‚16-9. Ego Dominus qui sanctifico vos *et 33 
"»* eduxi de terra Aegypti, ut essem 
vobis in Deum.. Ego Dominus. 


Locutusque est Dominus ₪ ERR. 
ad Moysen, dicens: *Loquere filiis 2 
gius. Israel et dices ad eos: Hae sunt 
Nm. feriae Domini, quas vocabitis san- 
10,10.2. ctas. 
Sex diebus facietis opus; dies se- 3 
zo. plimus, quia sabbati requies est, 
vocabitur sanctus, omne opus non 
facietis in eo. Sabbatum Domini est 
in cunctis habitationibus vestris. 


23 tie. Hae sunt ergo feriae Domini san- 4 
206130186 quas celebrare debetis tempori- 
bus suis: *Mense primo, quartade- 5 


i21) cima die mensis ad vesperum Phase 


2816 Domini est, *et quintadecima die 6 
mensis hujus solemnitas azymorum 
Domini est. Septem diebus azyma 

. comedetis. *Dies primus erit vobis 7 
celeberrimus sanctusque; omne opus 
servile non facietis in eo, *sed of- 8 
feretis sacrificium in igne Domino 
septem diebus; dies autem septimus 
erit celebrior et sanctior, nullumque 
servile opus facietis in eo. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 9 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel 0 
et dices ad eos: Cum ingressi fueri- 
tis terram, quam ego dabo vobis, et 
messuerilis segetem, feretis manipu- ` 
los spicarum primitias messis vestrae 


8. Al.* in eo. 


- dW.A: beó Ungefiuerten. vE: Ungefäuertes ` 
effe. 


7. 9Im ... f. Beil. Berf. unter euch fein. VE: follt 
ihr heil. Feſtverſ. haben. A: foll euch hochfeierlich w. 
heil. fein, fein knechtl. Werk... dW: Gefchäfts-Arh. 
vE: ſchwere Arbeit? 


10. wollets ernten. B.dW.vE.A: euch gebe. B: bie 
Ernte beffelben einernten iv. dW.vE:u, (ihr) feine E. 
(ein)erntet. A: die Saat ſchneidet. B: eine G. bie @, 
dW: eine Erftlingsg. vE: die erſte ©, 
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578 (3,11—21.) 
XXII. 





Hegiouov vua» 7006 zov מס‎ 11 Kai 0 
Get ra Ögayuaro, Evan xvgiov dexzov 2 
0 Sravoioy rhs 70070 cvoícet QUT. 0 
isgevs. 2 Kal moujoete Tij 1 N tw 
peonte To Ögayue, ה‎ 7 00 
Giov 6 0 o rg xvoío, 18 zei 7 
Yvolav 00 Ovo Ófsxaza aequo .enc ava- 
reroinyévns &y slalg, Ovatay zo «volo, etc 
oui 5000/06 700 xvolo, xai crovdiy «vtov, 
10 téragrov vov iv owov. 14 Kal Qoto, va 
reqgvypeve xidoo vía ov paysade Fog eg 
avy שד‎ uepaw 27 Eng aw agogeveyryte 
70 Ogu 700 0900 vuoiv’ 7 0000 
eis tg 80806 ur év Rom raroirig 
uu. 

15 Kat agıdwjoere uiv ano ris érovgioy 
zy cef cro and rig nu£gas, ns àv n005- 
er&yante 10 ו‎ 00 0 into 
EBdouadas 000000 16 £e rpg 7 
rig Eoyarns EBöouados 00 wijoere aevzijxovra 
nusoas, xo aoosoicere Ovalar ע80ע‎ TQ xu- 
oig. 17’Ano rig xorotxiog bu Or ‚ngosoloere 
dorovę 7/0 600 corovg &x 000 050700 
ה 0 7 וו‎ covet 
ל‎ 00 5 TQ xvplq. 18 Kal 7005- 
ciere 0870 TOY grow inte auvovg au@uovs 
&ruavolovs, xod. ‚uöoyov gya Ex BovxoMov xod 
01096 0 0 xa écovrar OAoxovtopa 
To xvgip, xoi al Yvalaı avror xci al onov- 
dal «vvv vole Sau] evading 0 xvgig. 
19 Kat moujcere 0 gË שו‎ Eva regi 
כ‎ xol ovo cpuvovg teo [ous si; Ov- 
000 000000 » uero tov 7 4 07 
ופ‎ 20 Koi וח‎ 2 0 iegevs 
uer& tiv 000700 rev 0 0 ent- 
Jeno éravzioy xvgiov Mera tov Óvo 3 
aya כ‎ TQ 0 zo iepet 'z@ 7005- 
peoovzı 0706 avrg! éoral. 21 Koi %0.6- 
dere tavtyy ות שד‎ „Amen ayia Sorat 


11. AB: có doayua (ra de. X pauci). A? B: avro 


6 A!X). 12. AB: tw zj... v gj (* 2 FX et X). 
A: 40. 19. AB: Fvoia (-av FX). 
EFX). B* (alt.) z@ (+ ABK), At: onovön avrg. 
14. AB+ (p. ro.) vusis (* FX). B: +@ Veg (v8 9. 


AFX). 16. AEX: 200606. 17. A2B2: Ovo dores ex 
ach. 18. At: 0080566. A* xai (a. £0.). A!X: Dvoiow 
öounv. 19. ASB: oımosoı (-oete A“EFX). ABEX 


(eti.20): v8 rowroy. (ray ro. F). A: giuabo. 20. AX: 
&vavii. 91. B: xAyrnv'.ayia (contra AEFX). 


11. für euch. vE: Der bewege b. ©. hin u. her. 
12. B: ba ihr d. G. weben laffet. dW: webet. 
13. feinem Sp. (Bal. Rap. 14,10.) 








. 0g) (eis 00 


קְדָש mj wm‏ לפקן: וּקְרְאתְם, 


— 2 » a M 


Leviticus. 


Leges festorum celebrandorum. 





אֶת-לָמֶר ראשית BIER‏ אֶלהפהֶן: 
mm!‏ אֶת-הֲעְמַר im oh‏ 
AD nö num‏ הפהן : 
cop" n2 sn'ene‏ אֶתהָפָמָר 
ipsis mom £25‏ לעלה imme‏ 
3 ּמְבְחָתל 3" עשרנים 55„ לולה 
בשמן אֲשַׁה HH m pim‏ 
4ורְבסְכְּה ya‏ רְבִיעת ההין: bro‏ 
bx>-7> EE. N 20 "Don‏ 
nm pis‏ עד jew Darm‏ 
ֲלְהיכָם aha Bi npn‏ 553 
מִשְׁבְתֵיכָם: 2 
o5‏ וּסְפַרְתּם nóng Bo»‏ הַשַׁבָּת 
Daran Dim -—‏ אֶת-לֹמַר הַפְּוּפָה 
6 שבע mn nam nina‏ עד 
nomen‏ הַשַׁבָּת השׁבִיעת תספרר 
aan‏ יוֹם רְהַקְרַבְתָּם mur nm‏ 
inb 17‏ ממושבתיכם pr eam‏ 
| תנופה Bn‏ 5" שׂרנים סְלֶת 
yon men‏ תְאֶפִינָה בְּכּּרִים 
.18 ליהוה : וְהַקְרַבְתָּם ny25 numer‏ 
ja "E^ mis 2 Damm c"ib25‏ 
n» cow) mw "pa‏ יהיו ללה 
bn Him‏ נִסְִּיהֶם אשה 
mimm 19‏ ליהוה: -r opui‏ 
TON mp |‏ לחטאת וּשְׁנֵי כְבָשִים 
v2 ,‏ שנה nob‏ שַׁלמִים: zm‏ 
man |‏ אחם על cni‏ הַבְּכְרִים 
hpum |‏ לפנל יְהוֹה לי m2»‏ 













nin pis (px>2‏ מִקְרְא-קדֶש 


א' דגושה .17 v.‏ 


14. benfelben Tag ... ewiges R. B: f. Br. no 
Gedörretes nod) grüne Aehren. dW: geröftete, no 
as VE: zerft. A: Geröftetes ... Brei 


ונסכו ק' .13 





so. Moſis. 


Die Garbe. Der funfzigfte Tag. 


11 bringen. *Da fol אל‎ Garbe gemebet 
werden vor dem Herrn, Daß ed von euch 
angenehm fet; folches fol aber der Prie- 


fter thun be8 andern Tags nad) bem Sab | 


12 bath. *Und folt be8 Tages, ba eure 
Garbe gemebet wird, ein Brandopfer bem 
Heren thun, von einem Lamm, ba8 ohne 

13 Wandel und jährig fei, *fammt bem 
Speisopfer, zwo Zehnten Semmelmehl 
mit Dele gemenget, zum Opfer dem Herrn 
eined fügen Gerudj8, dazu ba8 Tranfopfer, 

14 ein Viertel Hin Wein. *Und ſollt fein 
neues Brot nod) Sangen nod) Korn ¿u= 
vor eſſen, 016 auf ben Tag, da ihr eurem 
Gott Opfer bringet. Das fol ein Recht 
fein euren Nachkommen in allen euren 
Wohnungen. 

15  Sarnad) folt ifr zählen vom andern 
Tage be8 650050108, ba ihr die Webegarbe 

16 brachtet, fieben ganzer Sabbathe, *bi8 an 
den andern Tag 968 flebenten Sabbaths, 
nemlich funfzig Tage jolt ihr zählen, und 

17 neue Speißopfer bem Seren opfern. *Und 
ſollts aus allen euren Wohnungen opfern, 
nemlich zwei Webebrote von ¿mo Behnten 
Semmelmehl, gefäuert und gebaden, zu 

18 Erftlingen bem Herrn. *Und folt herzu 
bringen, neben eurem Brot, fieben jährige 
Lämmer ohne Wandel, unb einen jungen 
Sarrem und ween Widder. Das fol des 
Serm Brandopfer, Speisopfer und Tranf- 
opfer fein, das ift ein Opfer eines füfen 

19 Gerudjá bem Herrn. *Dazu follt ihr 
machen einen Siegenbod zum Sündopfer, 
unb zwei jährige Rimmer zum Dankopfer. 

20 * Und der Priefter ols weben fammt bem 
Brot ber Erftlinge vor dem Herrn, unb 
den zweien Lämmern, und [oll bem Herrn 

21 heilig unb be8 Brieftera fein. *Und follt 

—  biejem Tag ausrufen, denn er fol unter 
euch heilig heißen, da ifr zufammen kom— 


0 
N 11. A.A: (U.L.?) Gabe. 
13. U.L: Weins, 


i. Ernte? B.dW.vE: eine ev. Gatung. A: em. Sez 
bot. dW: auf eure fünft. Gefchlechter hin. vE.A: in 
euren G, 

15. s. b. Tage, da ihr ... B: bei euch zählen. 
_B.dW.vE.A: anb. $. nad) .ל‎ Sabb. (Ruhetag). 
^ bie S. bes Webeopfers. vE:al8W. :א‎ 
4 






v fteben volle Wochen. 
10. neues Sp, 
17. Shr follt aus e, 38. bringen zwei ... 


A t 
0 
E. 
/ 
d 
: , 


2 





DIOR) TO 
XXIII. 








(gx ad sacerdotem. *Qui elevabit fasci- 11 
*^**- eulum coram Domino, ut acceptabile 
sit pro vobis, altero die sabbati, et 
sanetificabit illum. *Atque in eodem 12 
die, quo manipulus consecratur, cae- 
detur agnus immaculatus anniculus in 
ו‎ holocaustum Domini, *et libamenta 13 
14,10, Offerentur cum eo, duae decimae si- 
"»-5*'milae conspersae oleo, in incensum 
Domini odoremque suavissimum, li- 
5x75!" ba quoque vini, quarta pars hin. *Pa- 14 
ima; nem et polentam et pultes non com- 
1737 edetis ex segele usque ad diem, 
qua offeretis ex ea Deo vestro; prae- 
ceptum est sempiternum in genera- 
tionibus. cunctisque habitaculis ve- 
stris. 

Numerabitis ergo ab altero die 15 
sabbati, in quo obtulistis manipulum. 
primitiarum, septem hebdomadas ple- 
nas *usque ad alteram diem ex-16 
pletionis hebdomadae septimae, id 
est quinquaginta dies, et sic offeretis 
sacrificium novum Domino *ex omni- 17 
bus habitaculis vestris, panes pri- 
mitiarum duos de duabus decimis 
similae fermentatae, quos coquetis 
in primitias Domini. *Offeretisque 18 
cum panibus septem agnos immacu- 
latos anniculos et vitulum de armento 
unum et arietes duos, et erunt in 
154, holocaustum cum libamentis suis, in 

odorem suavissimum Domino. *Fa. 19 
cietis et hireum pro peccato duosque 
agnos annieulos hostias pacificorum. 
* Cumque elevaverit eos sacerdos cum 20 
panibus primitiarum coram Domino, 

2. Cedent in usum ejus. *Et vocabitis 1 
Nose hune diem celeberrimum atque san- 

ctissimum; omne opus servile non 


(6,11. 


Dt.16,9s. 


2,12. 


11. Al.: acceptabilis. 
14. S: offeratis. 


18. neben dem Br. ... die follen bem $, zum Br. 
fein, fammt ihren Sp. u. €r., ein Feuer bes f. ©. 
dW: u. ein Sp. u. Tr. dazu. 

19, B: zubereiten. A: opfern. dW.vE: opfert. 

20. fol fie w. ...3ur Webe vor b, H., fammt ... 
B.dW: für ben Pr. vE: bem Pr. gehören fte. 

21. bafi er euch eine heil, Verf. fei. (Wie 5, 2, 
1.14.) 

37 * 


580 (23,22—34) 
XXIII. 


vuw* müv foyor Acrgevroy ov ₪ &y 
avr? vouiuov 7 eto rag yeveas vuov 
1 ad xaroixly ouv. 22 Kal dro Fspl- 
tyre zov beoigudy Tis yñs vudw, ov ovvrelt- 
Gere TO Aoimdv TOU Begiouot Tod ₪000 cov 
tv 10 Osgllew os, xol ta Ganonintovre zov 
Hegıouod cov ov 0.8580 + TQ ה‎ xoi 
tj mrogneo xaralslWeig 070 &yo 08 
0 Oe0g vum. 

23 Kal ¿À Ano 08 ‚2005 Moon, AE- 
yov: 24 Aadcov TOC vioiz Toganı, 3 
Tov pros z00 &Bdonov Ik rod umvög Eotaı 
bul 0 pryuoavoy Galnlyyov’ ודא‎ 
&ylo. éorat bu. 25 1169 &pyov Aargevrov ov 
mouere, xoi moogasere OÀoxavtoJut tr xu- 


oig. 


26 Kal Alyce xUpLoc móc Movon», Aé- 
yo» 27 Koi 0 |ן66%007‎ 700 punvog TOU 00 
pov zovrov Luego 95000000 * nen ayia 
Eorau vu, xal ramsıwogere rag Wwvyag 0 
xa ngogaßere öAoxavzoue zo xvgig. 25 [Iav 
0 ov ו‎ & avr] ו‎ uso zavın' 
ort yao 7 ו‎ eve vty, 8500- 
cacao: negó vycov Evayrı xvoiov tov 0 
ünör. 29 lice yàp vy; —* un tanewo- 
cera 1 avri; Tj "HÉQG zar, 5500/00 Qev- 
Ongerau ex 100 2 0776. 90 Koi 70.00 
vy Nz moujost &pyov tv ovr] 17 ufo 
zavty, anolsirat / yon Exelvn ex zoU Ào0U 
avis. 31 Làv ¿gyor ov noujcere* vouiuov 
aicovioy 2 rag yeveag vuv 39 mocoug tei 
2 t vum. 32 Zußßara 0 š Sorat 
vir, xod Tamsıwmoere Tag Voy ud ano 
Evang Tod unvög ano Eoregag eg Earrepag 
oaßBarıeize cà. capßara by. 

33 Kal 8 xvgiog „7005 Movonv, As- 
yov: 94 Aa)n00v zoig _viots Jaga, , Ayo * 
Tj axevrexoidexary voU umvos tod EBdouov 


21. AB+ (a. xar.) rj) (* EFX). 22. B: vztoAe(veie 
) 0700. EFX; A: vroletyy). AX* o. 24. FX+ (p. 
vu.) ry xvoío. 25. B* xg (t AEFX). 27.E s 
ayia): ו‎ 8 28. A* év. 29. ATB* yao (T AZEX). 
31. AB* rats (+ EFX). P EX: Eos dexarns v8 un. 
05 


22, bie Enden eures F. n. gar einſchn. B: (den... 
gänzl. abſchn. vE:ba8 Ende. dW.vE: gain; abernten. 
A: bie Saat ... fie n. bis an b. Boden abfchneiden!? 
B: die Stadjfefe deiner Ernte n, auff. VE: fammeln, 


0 Jo" Misit 04: aid i — WE. Mr. * 
"Mi ^s, "CMS P TUE 
pi i 





Loud 


Leges festorum celebrandorum. 


Nb כַּל-מְלָאכָת עבדה‎ sbb mum 
עולם בְּכְלמושׁבתִיכָם‎ npa תַעשׂוּ‎ 
"spna ּבְקְצְרְכֶם‎ T NL 22 
פד בְּקְצְרֶה‎ rap ארְצכם לארתכלה‎ | 
tb "pb ולקט קצירְףּ לא תלקט‎ 
p אלהיבם:.‎ im OR DAN תעזב‎ 
"ND אל דמשה‎ nim um ₪ 
לאמר בַּהֹדְשׁ‎ bait "yw 2124 
535 mm לחדש‎ TUNI הַשְׁבִיעי‎ 
מִקָרָא-קדְשׁ:‎ nrw qr yis 
תעשו‎ Nb nqa כל מְלֵאכָת‎ n: 
° ambo ְהִקְרַבְתָּם אשה‎ 
"ND אל דמשה‎ nim "m 26 
הזה‎ cnn PS ays "NOS 
mm הוּא מִקָרָא-קדְשׂ‎ min nh 
— pipa לכ וְענִיתָם‎ 
תעשו‎ NS וכְל-מְלאכה‎ inis MEN 28 
כפּרִים הוא‎ ps "> הַזה‎ pip 0392 
TUS mm SP עליכם‎ a 
px>2 — "GN הפש‎ "329 
zn imas nz» nm ni 
px>2 העשה } כַּלַמְלַאבָה‎ NER הנפש‎ 
NIT אֶת-הַנפשׁ‎ "ras mo c 
לא תעשו‎ EN I 202231. 
מִשַבְתִיכם:‎ bos cim Bb non 
אֶת-‎ ep» 5b שבת שַבְּתוֹן הוּא‎ % 
2523 ums nini נפשתיכס‎ | 
p inna spam עד-ערב‎ an | 
אל דמשה פאמר:‎ nim "27 035 
nna Sand bio PEN "2734 
השביעי הוה הג‎ ur ni "d 










aw. feine N. ... halten. A: bie übrigbleib, Aehre ' 
auff. vE: bem A. u. bem Fr. dW: bem Fremden u. b, 
A. B: für den .. 


24, grofien &. . ^, eine heil. Berf. B: foll bei eu 





. 32 fommen in allen euren Wohnungen. 


JA Va rx. IUS CM, a HL fx rn, ET PT 
PA Be RE QR Re s 


5, fta. 


(293,292—34) 1 





Der erjte und zehnte Tag des fiebenfen Monats, 


met, feine Dienftarbeit folt ihr thun. 
Ein ewiges Rect [oll das fein bel euren 
Nachkommen in allen euren Wohnungen. 

22 *Menn ifr aber euer Land ernbtet, follt 
ihrs nicht gar auf bem Felde einfchneivden, 
auch nicht alles genau auflefen, fonbern 
jolts den Armen und Fremdlingen laſſen. 
Sd) bin ber Herr, euer Gott. 


23 Und ber Serr redete mit Moſe und 
24 ſprach: *Rede mit den Kindern Iſrael 
und ſprich: Am erſten Sage des ſiebenten 
Monats ſollt ihr den heiligen Sabbath 
des Blaſens zum Gedächtniß Halten, ba 
25 ihr zuſammen kommt; *da ſollt ihr keine 
Dienſtarbeit thun, und ſollt dem Herrn 
opfern. 
26 Unb der Herr redete mit Moſe uno 
27 ſprach: *Des zehnten Tages in dieſem 
ſiebenten Monat iſt der Verſöhntag. Der 
ſoll bei euch heilig heißen, daß ihr zuſam— 
men kommt; da ſollt ihr euren Leib caſteien, 
28 und dem Herrn opfern. *Und ſollt keine 
Arbeit thun an dieſem Tage, denn es iſt 
der Verſöhntag, daß ihr verſöhnet werdet 
29 vor dem Herrn, eurem Gott. *Denn wer 
ſeinen Leib nicht caſteiet an dieſem Tage, 
der ſoll aus ſeinem Volk gerottet werden. 
30 * Und wer dieſes Tages irgend eine Arbeit 
thut, ben will id) vertilgen aus feinen 
31 Bolf. * Darum folt ihr feine Arbeit thun. 
Das (oll ein ewiges Recht fein euren Nach— 
* 8 
iff euer großer Sabbath, daß ihr eure 
Leiber cafteiet. Am neunten Tage des 
Monats, zu Abend, [oft ihr Dicfen Gab- 
bath halten, von Abend an big wieder zu 
Abend. 


. 93 Und של‎ Herr redete mit Mofe und 


DEAN 


שא 6% 


34[prad): *Rede mit den Kindern 1 
und fprih: Am funfzehnten Tage biefeà 
fiebenten Monats ift das Feft ber Laub- 


24.27.32. 34. U.L: Monden. 
27. 28. U.L: Berfühnetag. 
29. A.A: aitégerottet. 


m Ruhetag fein, ein ©. bes BL. dW.vE: Geb. (bie 
| Erinnerung) des Pofaunenhalls. A: eine Gebidt: 
- niffeter mit SBofaunenffang. 


25. B: eueropfer opfern. dW: Feuerung. A: cin 


| SBranbopfer. 


27. Da f»bei euch heil, B. fein, u, f. euch Faft. 


: 


XXIII. 


facielis in eo.  Legitimum sempiter- 
num erit in cunctis habitaculis et 
generationibus vestris. *Postquam 22 
autem messueritis segetem terrae ve- 
sirae, non secabitis eam usque ad 
solum nec remanentes spicas colli- 
pc2119. etis, sed pauperibus et peregrinis 
n dimittetis eas. Ego sum Dominus 
Deus vester. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 23 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel: 4 
ess. Mense septimo, prima die mensis 
erit vobis sabbatum memoriale, clan- 
gentibus tubis, et vocabitur sanctum; 
*omne opus servile non facietis in 29 
eo, et offeretis holocaustum Domino. 


19,9. 


Nm.10,10 


Locutusque est Dominus ad Moy- 26 
‘sen, dicens: *Decimo die mensis 27 
257 hujus septimi dies expiationum erit 

celeberrimus, et vocabitur sanctus, 

affüigetisque animas vestras in eo 
et offeretis holocaustum Domino. 
*Omne opus servile non facietis in 28 
tempore diei hujus, quia dies pro- 
pitiationis est, ut propitietur vobis 
Dominus Deus vester. * Omnis anima 29 
quae afflicta non fuerit die hac, peri- 
hit de populis suis, *et quae operis 30 
quidpiam fecerit, delebo eam de po- 
pulo suo. *Nihil ergo operis facietis 31 
in eo; legitimum sempiternum erit 
vobis in cunctis generationibus et 
habitationibus vestris.  *Sabbatum 32 
requietionis est, et affligetis animas 
vestras die nono mensis; a vespera 
usque ad vesperam .celebrabitis sab- 
bata vestra. 

Et locutus est Dominus ad Moy- 33 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel: 34 | 
מ‎ 6 A quintodecimo die mensis hujus 


we“ septimi erunt feriae tabernaculo- 


29,12ss. 


16, NU + 


16,31.29. 


Dt. 
16,13ss. 
Jo.7,2. 


B.dW.A: b. 2 ber Derfühnung. (Bgl Kap. 6 29) 

28. dW.vE: euch zu verfühnen. A: daß ber H.. 
euch gnädig fet! 

29. ausger. 

32. euren C, balten. vE.A: feiern. B: an eurem 
©. ruhen. dW: x. euren Ruhetag. 





582 (23,35—44.) 
xxi. 





Levitieus. 


ADT GNE. T MET AE USO red ARR TC NT «E ke A 
TC RR rbd. Y har a M at Vy ROSE RM QUIE PRINS So PINO AA rls , cia 
m n laa Os esit ^ i 





Leges festorum celebrandorum. 





TOUTOU éogryj axi into oas cg avolip. 
35 Kat / Toa n ngon, xr) dle ' fortu 
vum zü כ‎ 0 0v moujoere. 
36 Errat juegue mpocisere 7 rp 
xuoío, xol 5 [eor 7] 0700 x) mz) &ylo Eorau 
opi xo mgogaßere 0 xu0l ` £50- 
ע000‎ 807), nüv éoyor Aargevrov ov nouj- 
Geté. 


37 Avra ai ograi toU xvolov 5 8 
(org דא‎ ana mere agogevtyxai %00- 
ה‎ za «volo, 0loxeutro cete xoi O volac 
avıav xol 0709008 10 xaO ngay els NuE- 
oar, 38 amv zo GeBBeror xvgiov, xa ayy 
Toy douazo vu» xci 22 ROW TOY &U- 
yor vuov xoi aii TOY 5000/00 vuor, 
& àv Odors 0 xvolq. 39 Ka) ty Tj Zeyzs- 
0060 uso Tov pros 00 0 
ory Gvrredésyre zc yevy ure ms rie, éop- 
toate cQ xvolo into סא‎ 0 7 
Tj moi 00070000 xal Tj] dor Tij oydon 
avdnavais. 30 Ka Aye e ERVTOLL Tj nu£or 
T) gor] 0 טסגט5‎ wmpatov xci xaÀvr- 
Soc qpowtzoy xci xladovy Evlov Saceis xoi 
(víng xod &yrov xladovg Ex yerudagdov, xoi 
sbgparOjoec0e Evarziov #vglov ToU D eov OL 
éard uses, H xol £optacere LL 71) £og- 
cv 10 xuoío 0 - ToU iviavrod , vo- 

, 

pov aigovioy ES zus yeveos vrai &y TO 
7 TO 0 0 evi. 42 Ey 0% 
voc KOTOLLIGETE 06 juegos nag 0 av- 
zoydov Ev Togo xaroixijGovcir עפ‎ 0 
436 00 0 od yereod 2 ort 2 — 
0 robe viovg ooa) & rg ssoyayetw 
us avrovg 8% ype Alyvrrov’ 870 xvoiog 0 
0806 vuor. 4 Kat 1.02.08 MwoVong rag 
7 ER rots viol Toga. 


35. AB* Eoraı vu. (+ EFX). 36. B (bis): ohoxav- 
Tonara ( -toua AFX). AEFXT (a. alt. xuo. ) tQ. 
91. B* a£ (t AFX). AB: (AT To) xvoig (ra 2 X). 
A!B* avras (+ ATEFX). AB} (p. 077.) adrwv (* FX). 
39. Ar — ד(‎ AB+ (p. £80. ) rats (* FX). AEX: 
yevnu. ... éopváaeve. 40. A1B* Eavrois (+ A^EFX). 
AM ad ue AX: Evlov. AB: evgoavürivat £vavti 
(xai evpo. Evavriov EFX). 41. A1D* xai - 6 
(+ A2 FX). 42: AB: 2070000066 (-Hoscwv FX). 


34. dW: 3609066, f. Tage. vE: Seh. zu Ehren. 

35. Am... 5. Bert. fein. 

36. fot ©. b. H. bringen. B: e8 ift ein Feiertag. 
dW: Feftverfammt.ift es. VE: eine s. fet dies. (A:ein 
Tag ber Zufammenfunft u. Berfammlung 2) 





Dia יָמִים לְיהוָה:‎ p>p26 nisenr 
panda“ הראשין. מִקְרָא-קדְשׁ בלה‎ 
pss שַׁבֶעת‎ isbrn ND אעבדָה‎ 
"ais בַּיוֹם‎ mime DN en 
מִקְרַאְקְדָט יהיה לפס וְהַקְרַבְתָּם‎ 
הוא כָּלֶמְלְאכָת‎ nox» njvb iR 
תעשר:‎ wb 7729 
ANIPMIER nüm "5 אלה‎ 
MEN לְחַקְרִיב‎ up מִקְרָאִי‎ sp 
soon mar nma ללה‎ mb 
nim npa "255: ia zi 38 
E0755 Abm מִתְנוְתָיכֶם‎ 32525 
תתנ‎ ^N -מדבתיכם‎ bs Sad 
coo pis Aids Fein בח‎ 78 1375539 
הָאֶרֶץ‎ pasan pa ביעי בְּאֶסְפְכֶ‎ du 
מַבְעַת יָמֵיִם‎ nüm-xc-nw o: 
"adn הראשון שבתון וּביום‎ P3 ` 
הראשון‎ pis2 025 וּלְקְחַתּם‎ : ine» 
z02 Drum nbs ^n פּרִי עץ‎ 
"ES nhmova עץ-עבת וערבידנחל‎ 
אִלְהַיכם שבעת יָמִיִם : רְחַגֹתָם‎ mma 
no יָמִים‎ n»26 ins jn אתל‎ 
"run un ah —* הקת‎ 4 
nr2 "ap בַּסְלַת‎ :ink sma | 
"ou bk" Ansm-ba nuo J 
דִרְתַיכֶם כִי‎ ow 8בספתן למען‎ | 
אֶתהבָנִי ושראל‎ iibi men |] 
בְהוֹצִיאִי אוֹתָם מְאֶרֶץ מִצְרָיִם אֲנִי‎ 
"DR אֲלְהִיכם: ^27 משה‎ mma 
b Ghana opm nim os 


37° 


37. (Wie 3.2.) Schlachtopfer u. Tr. dW.vE: bag 1 


ans für f. (jeden) Tag. A: nad) d. Vorfchrift 1. 
ages 
38. die Sabbathe .. 


.al eure Gel, u, fr. Dpfer. | | 
B: geben ſollt. ` | 
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3. Moſis. (23,35—44.) 583 


Der funfzehnte Tag des fiebenten Monats, XXIII. 

35 hütten fieben Tage bem Herrn. *Der erfte rum septem diebus Domino. *Dies 35 
ag fol heilig heißen, baf ihr zufammen | "^ primus vocabitur celeberrimus atque 
fommt; feine Dienftarbeit font ihr thun. sanctissimus; omne opus servile non 

36 *Sieben Tage follt ihr bem Herrn opfern, facietis in eo, *et septem diebus 36 

-- של‎ achte Tag fol aud) heilig heißen, bag offeretis holocausta Domino. Dies 
ihr zufammen Eommt, unb jolt euer Opfer | 55757, quoque octavus erit celeberrimus 
dem Herrn thun, denn e8 ift ber Ver— atque sanctissimus, et offeretis ho- 
fammlungstag, feine Dienftarbeit jolt ihr locaustum Domino; est enim coetus 
thun. ` atque collectae, omne opus servile 

non facietis in eo. 

37 Das find bie Feſte des Herrn, bie ihr Hae sunt feriae Domini quas vo- 7 
[olt für heilig halten, daß ifr zufammen | 72522 cabitis celeberrimas atque sanctissi- 
fommt unb bem Herrn Opfer thut, Brand— mas, offeretisque in eis oblationes 
Opfer, Speisopfer, Sranfopfer und andere Domino, holocausta et libamenta 
Dpfer, ein 1600008 nad) feinem Tage, juxta ritum uniuscujusque diei. *Ex- 38 

38 *obne was ber Sabbath be8 Herrn unb ceptis sabbatis Domini donisque ve- 
eure Gaben und Gelübde unb freiwillige stris, et quae offeretis ex voto vel 
Gaben find, bie ihr bem Herrn gebet. quae sponte tribuetis Domino. *A 9 

39 *So folt ihr nun am funfzehnten Sage | "?" quintodecimo ergo die mensis septi- 
be8 ftebenten Monats, wenn ihr das Gin- mi, quando congregaverilis omnes 
fommen vom Lande eingebracht habt, 8 fructus terrae vestrae, celebrabitis 
eft de8 Herrn Halten fieben Tage lang. ferias Domini septem diebus, die 

Be “kq e ift — umo am Pin et die octavo erit sabbatum, 

40 achten Tage ift e8 au abbath. *Und id est requies. *Sumetisque vobis 40 
ſollt am erften Tage Früchte nehmen von | suas die primo fructus arboris pulcherri- 
Ihönen Baumen, Balmenzweige, und Maien mae spatulasque palmarum et ramos 
von Dichten Bäumen, und Bachweiden, unb ligni densarum frondium et salices 
fieben Tage fröhlich fein vor bem Herrn, de torrente, et laetabimini coram 

41 eurem Gott. *Und (olt afjo dem Herrn Domino Deo vestro. *Celebrabitis- 41 
des Jahres das Feſt halten fieben Tage. que solemnitatem ejus septem diebus 


Das foll ein ewiges Necht fein bei euren | 4. per annum; legitimum sempiternum 








Nachkommen, daß fie im fiebenten Monat | "^ erit in generationibus vestris. Mense 
42 alfo feiern. *Sieben Tage jolt ihr in septimo festa celebrabitis *et habi- 42 
Laubhütten wohnen; wer einheimifch ift in labiis in umbraculis septem diebus; 
Sfrael, ber foll in Laubhütten wohnen, omnis qui de genere est Israel, ma- 

- 43 *baf eure Nachkommen wilfen, wie ich bie nebit in tabernaculis, *ut discant 43 
Kinder Sfrael habe laffen in Hütten woh— posteri vestri, quod in tabernaculis 
nen, ba id) fie aus Egyptenland führete; habitare fecerim filios Israel, cum 

| AA id) bin ber Herr, euer Gott. *lnb| i1 educerem eos de terra Aegypti. Ego 
Mofe fagte pen Kindern Ifrael folche Sefte | (1,44, Dominus Deus vester. * Locu- 44 
be8 Herrn. 24,22. tusque est Moyses super solemnita- 


END sm russes tibus Domini ad filios Israel. 
2 39. 41. U.L: Monden. 


. 399. ift Sabb. dW: die Früchte des €. eingefam- als .א‎ Sehovas. B.dW.vE: (m ſ. M. follt ihr baffelbe 

melt. VE: ben Ertrag ... A: alle Br. eures 8, (eà) feiern. A: das Felt. 

= 40. B: zu euch nehmen bie Ausfchläge. A: v. ben 42. B: in beu €. ... alle Eingeborne. dW.vE: $e: 

ſchönſten B. B: v. anfehnlichen. vE: die ſchönſten ber Ging. A: Wer immer vom Geſchlechte Sfr. ift. 

B.dW.A: Xefte. vE: Zweige. dW.A: 43. ich der Herr... B.dW.vE.A: daß ich. D: in‏ ה 

dickbelaubten. vE: groffaubigen. dW.vE: u, freuet ben $. dW.vE: in Laubh. A: in Zelten. 

euch. ` 44. B: redete v. b. beftimmten Sufammenfünften 

41. bem $. bas %. b. f. Tage im Gabr... bafi ihr b. 0. zu ... dW: fagte bie Feſte. VE: Feftzeiten. 

.. feiert. B: ba(felbe 3. des $, dW.vE: feiert dies A: vebete über b. Fefte ... 
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XXIV. 
XXEW. Kua cot xvoiog rods Mov- 


gir, Aéyow* 2’Evrsilaı Toic víois. 10003, xal 
— 001 otov Adivoy xatagdv xexou- 
uévor eig gos, 900000 Avyvov Öierzarros, 
335057 rod xaranericuarog Q cj RN 
toU uagrvglov. Kal xavcovow avzov ao 
‘kal ot viol 0700 and éomépag fog rool 
Erayıı xvgiov évÓsÀeyGg: vouiuov aidviov sic 
rag yeveag Vu. 4 Em zig lvyviag TIS xa- 
000066 0600875 7006 Àvyrovc Evowrt xvo(ov 
0 > ` : , 

vog elc TO rool. 





5 Kal Anweode osuldalw xal 08 

IA , זי‎ , , € 
ע[דט₪‎ Óo0sxc ₪07008* Ovo Ósxazowv fori 0 
ul c +T 6 ` , 2 ` , 
00106 0 eig. Kat 87000878 abrovg Ovo 

, a " , 3; W ` , 
Veuara, &5 agrovg To Ev Otua, inl tv rod- 
mebev tqy nadapav fvavr avoiov. 7 Koi éri- 
Inoste iml v0 0406 AlBavov 400600 ‘xual 
ala, ral. fcovrci oi 00700 cis avaurnow 
rooxeinevor To xvolo. Š Tj juéow av oaß- 
Berar 0000678 Evayıı xvoiov 0070706 
meg TOÀ» vidr "10000 ÓtxÓ Xn aiciviog. 
9 Kai foro vapor xol voig vioig avrod xai 
payovrat 070 &v tong «yip: fort y&Q aye 
cov 70070 avrg GO ry Ivciatousroy vd 
xvolp, TOLUJLOY. aidviov. 

10 Kal 3596 vióg yvrcuxóg Iooankıizı- 

4 y * ג‎ 3 2 dope 
‚dog, xal ovrog qr vic Alyvarlov £v toi סוט‎ 
Iogayı, zul &uayksarro iv vy rxapeuBolg ó 
8% Tic JoponAíridog xc Qy gorog JogonM- 
ns. Kai froroudcag 6 viog jc yuraındc 

- , ul , 
rhe Iooankitıdos ro ovoua xaryoacato. Kol 
iyeyov avzov rods Maiciv. Kal zd Ovoue 
Ths unro0s 00700 20/0060 00 AxBoet 
8% rns qvÀgo Aw. 1? Kal &miOsrvro 070 
eis gvlaxjv, Barges evo» dik TOSTayuR- 
Tog xvoiov. 

13 Kol 902708 xvQuog moog Movonv, -+ג‎ 
yov* “ELayaye z0v uozapacdperoy £o Tijg 

2. AIX: uoi. 9. FX* Kal. AB: 0070 ... évotzttov 
(avrov ... Evayrı FX). A: dm éon. 4. B: £vavciov 
(Evavrı AFX). AX* eig 20. 7. AB: eis &oras (ot Kor. 
EFX) ... rooxetueva (-usvor EFX). 8. B: XoosF)Ge- 
rau (11909 osve FX; AX: 7tgoU'noevet). AB: &vo- 
troy (raga EFX) e OraFrunv aidvioy (c. FX). 
9. AB+ (p. aya) tov (* EFX). B: Oza (avrg 
AEFX). 10. AB (bis): 0 avo. 19. A: 2» gváax. 

2. zum Licht, Lampen zu unterhalten allezeit. 
B.dW.vE: reines. VE.A: Dliven- Del, A: überaus 
laut. u. klares. dW.vE: zum Leuchter. dW: aufzu= 
ſetzen beſtändig. vE: eine. darauf zu jeßen? A: ftetà 
zu bereiten b. Lampen. B: daß man... anzünden möge, 

3. Stifts, foll 9f, fie ç, von A. bis M, ... alfezeit. 


Leges de candelabro et panibus. De blasphemo. 


SR reese rE ya NE ne a - 


: אלדמשה לאמר‎ nim O20 XXEV. 
Tor hp" Rot Marne צו‎ 2 
Hose ivo כְּתִית‎ qp mw pomo 
DI? nase מחיץ‎ mom m 3 
=" אתו אַהֲרן‎ jam מופד‎ Duis 
npn Tan mim pb עד-בקָר‎ 
הַטָׁהֹרָה‎ ma 5» עוכם לְדַרְתִיכֶם:ּ‎ 
DT ꝓy NN Tann 
p" mb וְאפִיתָ‎ po np 
"Uu muser Cg min mes 
SG DRIN poi החלה הָאֶחֶת:‎ 6 
על הַשְְׁחָן‎ nona מערְכוֹת שש‎ 
“>> pn» ipin pb "hn; 
Bu» ppm mor mb neuves 
D3Un n3 כִיהוָה:‎ nN לְאְַכְלָה‎ s 
Pim "ep? "spem הַשַׁבָּת‎ pia 
impi» בְנִיישְרְאָל בְּרִית‎ nw Ton 
וְאַכְסָהו‎ aaa) Yonwb mim 9 
קדָשִׂים הָוּא‎ Sp 5 um pipa 

mim "wen ib‏ חקפ | ס 
Na >‏ בְְּאֲשַׁה יִשְׂרָאֲלִית Nam‏ 
בְּרְאִיש מִצְרֵי PNjb* "02 Tin?‏ 
niea sxs"‏ בן mosso‏ 
ואיש aaa‏ וקב בְּהָאֲשׁה 
הַיִשְׂרָאֲלַית wea pop" Bün-ns‏ 
dew cu nomeo dnà‏ שְׁכְמִיה 
mpm" Gq7-8025 sma‏ 
pio wohne‏ עלדפי P inv‏ 
sim San 3‏ אַל-משה and‏ 
14 הצא אֶת-הַמִקָט oma» yarpa-bis‏ 


רשו 


2 


B.dW.vE: außerhalb. dW: bes 6960608. VE: ber — 
DBerordnungen. B: $. ber Zufammenfunft. dW.vE: 
DBerfammlungszelt. A: 3. b. Bundes. dW.vE: (be: 
reite) ihn. 

4. B: reinen. vE: reinften. A: überaus reinen, 
dW: v. reinem Golde. 











XXEW. Um 


10 


3. Moſis. 


` 0%,1--14( 585 





der Herr redete mit Mofe 
2 und [prad): *Gebeut den Kindern Iſrael, 
daß fie zu bir bringen geftoßenes fautereà 
Baumöl zu Lichtern, ba8 oben in bie Lam— 
3 pen täglich gethan werde, *aufen vor bem 
Vorhang be8 Zeugniffes in ber Hütte des 
Ctiftá. Und Aaron ]908 zurichten des 
Abends und beó Morgens vor bent Herrn 
täglich. Das fei ein ewiges Recht euren 
ANachfommen. *Er fol aber bic Lanıpen 
auf bem feinen Leuchter zurichten vor bem 
Herin täglich. 
9 Und [olt Semmelmehl nehmen und 
davon zwölf Kuchen baden, zwo Zehnten 
6jol ein Kuchen haben. 
legen je ſechs auf eine Schicht, auf ben 
7 feinen Tih vor dem Herrn. *Und ſollſt 
auf diefelben Iegen reinen Weihrauch, Dag 
e8 jeien Denfbrote zum Feuer dem Herrn. 
8 * Alle Sabbathe für und für fol er fie 
zurichten vor dem Herrn, von den Kindern 
9 Iſrael zum ewigen Bunde. *Und follen 
Aarons und feiner Söhne fein, die follen 
fie effen an heiliger Stätte, Denn bag ift 
fein Allerheiligftes von ben Opfern beg 
Serm zum ewigen 6 


C3 ging aber aus eines ifraelitifchen 
Meibes Sohn, ber eines egyptifchen Manz 
ne8 Kind war, unter den Kindern rae, 
und zanfte fi) im Lager mit einem ifraeli= 
11 0008 Dann, *und Läfterte ven Namen 

und fluchte. Da brachten fe ihn zu Moſe 

(feine Mutter aber hieß Selomith, eine 
12 Tochter Dibri, vom Stamm Dan), *und 

legten ihn gefangen, big ihnen flare Ant: 

wort würde durch ben Mund des Herrn. 
13 Und ber Herr redete mit Mofe und 
l4[prad): * Führe den, Flucher hinaus vor 


2. U.L: 90008. 3. U.L: haufen. 


5. dW. A: Weißm. vE:feinM. A.Brote, vE:entz 


- falte jeder &. dW: follen zu einem f£. fein. 


6. in zwo Schichten, je ... B: Ordnungen. dW. 


VE: Reihen, A: gegen einander. (Vgl. 38. 4.) 


T. auf jede Schichte ... er fei den Broten zum Ge: 


> 08601016 , ein ₪. B: bei bem Dr. zum Gedenfopfer. 
| VE: ftatt des Br. werde 3. Gedächtnißopfer? A: s. 
Erinnerung, daß diefes Br. ein Opfer‘... fei? dW: 
> Dag das 3B. Opfer-Feuerung ... fei. 


8. foll mans 3. B.dW.vE: An jedem (jegl.) 65005 2 


P Sag (Ruhet.). dW: für bie... ein eto. 38. 


9. ihm ein Allerh. B: bas 9. für ihn, dW.A: ein 


Das Delumd die zwölf Kuchen, Der Ifraelitin Sohn, 


*Und fol fie 


XXIV. 
Et locutus est Dominus XXIV. 
2 


ad Moysen, dicens: *Praecipe filiis 
Israel, ut afferant tibi oleum de oli- 
vis purissimum ac lucidum, ad con- 
cinnandas lucernas jugiter, *extra 3 
velum testimonii in tabernaculo foe- 
deris. Ponetque eas Aaron a vespere 

usque ad mane coram Domino, cultu 
(1. rituque perpetuo in generationibus 
Ex.25,31.Vestris. Super candelabrum mun- 
dissimum ponentur semper in con- 
spectu Domini. 

Accipies quoque similam et coques 5 
ex ea duodecim panes, qui singuli 
habebunt duas decimas, *quorum 6 
senos altrinsecus super mensam pu- 
rissimam coram Domino statues. 
*Et pones super eos thus lucidissi- 7 
mum, ut sit panis in monimentum 
oblationis Domini; *per singula sab- 8 
‘haa mutabuntur coram Domino sus- 
cepti a filiis Israel foedere sempi- 
terno, *eruntque Aaron ei filiorum 9 
ejus, ut comedant eos in loco san- 
ו‎ cto, quia Sanctum sanctorum est de 

sacrificiis Domini jure perpetuo. 


Ex.27,21. 


Ex.25,30; 
25,23. 


2,2.9. 


1Sm.21,6 
Mt. 


Ecce autem egressus filius mu- 10 
lieris Israelitidis, quem pepererat de 
C3. viro Aegyptio inter filios Israel, jur- 
galus est in castris cum viro Israelita. 
D52559 Cumque blasphemasset nomen et11 
maledixisset ei, adductus est ad Moy- 
sen (vocabatur autem mater ejus 
Salumith, filia Dabri de tribu Dan), 
*miseruntque eum in carcerem, do- 12 
nec nossent quid juberet Dominus. 
Qui locutus est ad Moysen, 13 
dicens: *Educ blasphemum extra 4 


7. Al.: Domino. 


Nm.15,34 


Hochheil. vE: hochheilig. B: zur em. Satzung. VE: 
fraft ewiger ©. A: durch ew. dW: eine ew, Ge: 
bühr. 

10. dW.vE: unter bie Söhne. B.dW.vE: und 6 
(da) ianften ... ber Sohn ... u. ein... 

11. Und >. 6. b. ifr. Weibes [dfterte, VE: ver: 
wünſchte ... u. fd)mábete. 

12. nad) bem .זול‎ A: ins Gefüngn. B: in die Ber: 
wahrung. dW.vE: (festen) ... in Berhaft. B: eine 
Erklärung gefhähe. dW: Beſcheid iw. vE: genau bes 
ſtimmt wurde, : 

:א .14 


586 (24,15—925, 4) 
XXIV. 





Yeviticus. 


Ol a a: ES 


— 


Leges de blasphemo et homicida, deque anno sabbatico. 





1228 כלההַשְמעים אֶת-יְדֵיהָם על- müvtsc of axotv-‏ 0 א 7005/9008 


GUTES Tas 50008 07002 Emi ‚u 50 
avrov, xoi 7 ש0070‎ nace 1 
60 13 Kat tois víoig Tool Acor, 
xal מ‎ 008 cov Avdgonros avdgoros 
80 4070000700 Ütov avrod, auaoriay 24- 
wera. 16 Ovouatoy 08 To Ovouae xvolov 
davaz davazovodwn' 2 0 
avroy mice 1 Gvveyoyy’ Eu té ה‎ 
day TE avroydow, é» vq Orougoar avrdv TO 
ovopo D .507070ג9?‎ 17 Kal ardgonos 
05 av narasn 600 Ay crOgdrov, xci 
0007 QorázQ darazovado. 18 Kai 06 
aw mtem My ו‎ xal amour], 0770- 
71000700 wpvyrv. (yg wvyie. 19 Kal éav rg 
p poor. To rhncioy 00709 , og Erzoimoev 
avrg, agora ו‎ avrg: 20gyy- 
Tou vci Gvrrolupcros, 0 cari 
0gO «à uov, 0Óóvza 2 000706 7 av 
09 uaipoy ardor, 00705 dodjoera avrg. 
210; dw mrt en 000070 xoi arodany, 
Hararo OavozovoOo. 22 Aınalooıg io Fort 
tO rgosnlvry x«l cQ טע‎ or: 870 xV- 
prog 0 Oe0g uum. 23 Kat 8/0708 Mov- 
ons coi; viois JogonA' xoi é5yyayov zor 
xarapacduevoy 250 rng rageuBolyg x«l xat- 
eliFoBolycar avıov Amor. Kal oi viol 
Toganı Eroinoav 00050 ovrvéraSs טסט‎ 
zg Movoy. 


XXV. Kai 910708 xvptoc r00g Mowoijv 
&y To 0081 1 Ayo" 2 Aalnoov TOig vioig 
1002 , xe pets 700 cv ToUC ` "Ocav et5ed.- 
Que ety LT) piv, jr 70 oio vt, xl 
cvranavoerat / 3 UL £yo 0 Db oa p- 
Bara d xvola. 3^ ES £r 0505 zov 2 
Gov, xal & en teusis TY me) ov 000 xoi 
ovvassıs zor xaprdv 00765 Ara 0% Era 
«o 1000000 00000706 'avámavoic Bora zn yn 
0000076 TE xvpim' tov &ypov cov ov oze- 


„ 15. A1B* (alt.) 0. (t A2EFX). ABT (a. £a») 

os (* EFX). A!DB* avrs (+ A2 FX). 16. AX* 7. ABT 
(P. G.) 1 (*EFX). 17. A* 0c. AX: "e A!B* 
rico (+ AEX). 18. AB: xrpvos (wv. xç. FX). 
19. A!B* avr (+ A2FX). 20. AB+ (a. avo.) tH 


15. A: Miffethat. dW: trägt f. Schuld. vE: hat 
f. min auf fid). 
. 98. aber. B.dW.vE: (allerdings) getobt. tv. 
" 2 fei ein ... dW: Eingeborne. 
17, A: ſchlagt it, tödtet. 





8 : טו ראש ְְגְמָוּ אתו כל-העדה‎ 
איש איש‎ Sons 3275 bw 2 
חֲטְאוֹ: ונקב‎ Ni" vus ימל‎ 16 
יִרְגְמוּבוֹ‎ mis ימת‎ nin imo 
p i2p)3 nm» "8p np 
DIN כָּלֶנְפָש‎ nz* "2 QN) : ימת‎ 17 
aqa" up) npo iron אמות‎ 
eim Up) nnm up) "none 19 
noy QNS בּעמִיתו‎ om we" 
v2 "28 nnn "28 rib ב כַּן ישה‎ 
jp "END שן‎ nnm שֵׁן‎ > nnn 
nana — * 2 mn 1552 מום‎ 
cpu inp" Day nich ישמה‎ 
יהיה‎ namo כַּגֶּר‎ 525 mm) nw 
Sun m רְהוֹה אַלְהיכם:‎ "ON גכ‎ 
pam exea — —— 


as אתו‎ vaso ל לחנה‎ yaa 


בְנִוהשְׂרָאֲל עשו כּאשר nux‏ יְהוה 
אֶת-משה: 
ופ פיפ 32.20 
Ama nün-oN mm m XXV.‏ 
"o?‏ לאמר: דפר Unio" ")37 x‏ 
hn "» phbs pow]‏ ——— 
אשר rna" c2 iD "ON‏ הָאָרֵץ 
"imb nao 3‏ : שש b»‏ תִּזְרֶע 715 
yo "m an ti‏ וְאספְת 
4 אֶתִתּבוּאָתָה; nad n»n n2)‏ 
שַבָּתוֹן mum‏ לאֶרֶץ שבָת am‏ 
er‏ 
EFX). AX: rag. — 9. AX: Bay.‏ 
vE: Thier. B.dW: (wieder) erftatten. vE.A:‏ .18 
B.A: (das ift) Seele für S. dW.vE: Stück‏ — 


dW.vE: eine Verletzung zufügt. A: einen ſeiner Mit— 


19. B: feinem N. wird ein Gebrechen zufügen. . y 


Bote יקיר וריה ר‎ a a" ir = 









3 Sofia. 


(24,15—25,4) 587. 





Strafe der Läfterung und des Zodtfcehlägers. Des Landes Feier, 


XXIV. 





dad Lager, unb laf alle, bic 66 
haben, ihre Hände auf fein Haupt Iegen, 
und laß ihn bie ganze Gemeine fteinigen. 
15 *Und fage den Kindern Sfrael: Welcher 
feinem Gott fluchet, ber fol feine Sünde 
16 tragen. *Welcher be8 Herrn Namen lä— 
ftert, ber joll des Todes fterben, bie ganze 
Gemeine [oll ihn fteinigen. Wie ber Fremd- 
ling, fo foll aud) der Einheimifche fein; 
wenn er den Namen lüffert, jo fol er 
17 fterben. *Wer irgend einen Menfchen er- 
18 fchlägt, ber foll be8 Todes fterben. *Wer 
aber ein Bich erfchlägt, der ſolls bezahlen, 
19 Leib um Leib. *Und mer feinen Nächften 
verlegt, bem foll man thun, wie er gethan 
2000 *Gdjabe um Schade, Auge um 
Auge, Zahn um Zahn; wie er Bat einen 
Menſchen verleget, fo [oll man ihm wieder 
21thun. *Alſo daß, mer ein Bich erfchlägt, 
per ſolls bezahlen, mer aber einen Men— 
22 (den erfchlägt, ber fol fterben. *68 [oll 
einerlei Recht unter euch, fein, dem Fremd— 
ling, wie bem Einheimifchen; denn id) bin 
23 der Herr, euer Gott.  *Mofe aber fagte 
66 den Kindern Sfrael, und führeten Den 
Flucher aug vor das Lager und fteinigten 
ibn. Alſo thaten bie Kinder Sfrael, wie 
der Herr Mofe geboten hatte. 


XXW. Un אל‎ Herr redete mit Mofe 


|| 2auf bem Berge Sinai, und pra: *9tebe | 


mit ben Kindern Sfrael und (prid) zu 

4 ifnen: Wenn ifr ing Land kommt, Dag 
ich euch geben werde, jo fol bag Land 
|». 3506 Beier bem Herrn feiern, *bag bu 
4 ſechs Iahre bein Feld befäcft und feds 
Safre deinen Weinberg befchneideft, und 
Ajammleft die Früchte ein; *aber im fie= 
benten Jahr foll das Land feine große Feier 
dem Herrn feiern, darin du dein Feld nicht 


> 23. A.A: fte führeten. U.L: und führete. 








— bürger verwundet. 

- 20. B.dW.vE: Bruch um Br. A: Wunde, 

22. A: Gleiches 9t. B: bei euh. dW: Ein 9. f. 
— eud) fein: wie ber... vE: Einerl. Strafgericht follen 
haben. 

23. B: daß f. follten hinausf. vE; Nachdem... 
. führte man. 

1. B.dW.vE.A: zu M, 





(16,21. 
4,15. 


castra, et ponant omnes, qui audi- 
Je.95 erunt, manus suas super caput ejus, 
53^ et Japidet eum populus universus. 
*Et ad filios Israel loqueris: Homo 15 
qui maledixerit Deo suo, portabit 
peccatum suum, *et qui blasphema- 16 
26,65%.p. Verit nomen Domini, morte moriatur: 
0.197. Japidibus opprimet eum omnis mul- 
titudo, sive ille civis sive peregrinus 
fuerit; qui blasphemaverit nomen Do- 
mini, morte moriatur. *Qui percus- 17 
21,1255, Serit. et occiderit hominem, morte 
9»55- moriatur. *Qui percusserit animal, 18 
reddet vicarium id est animam pro 
anima. *0Qui irrogaverit maculam 19 
cuilibet civium suorum, sicut fecit, 
sic fiet ei. *Fracturam pro fractura, 20 
prsi oculum pro oculo, dentem pro dente 
*Mt5359pestituet: qualem inflixerit maculam, 
talem sustinere cogetur. *Qui per- 21 
cusserit jumentum, reddet aliud. 
Qui percusserit hominem, punietur. 
Ex124» Aequum judicium sit inter vos, 22 
sive peregrinus sive civis peccaverit, 
quia ego sum Dominus Deus ve- 
ster. *Locutusque est Moyses 23 
ad filios Israel, et eduxerunt eum, 
qui blasphemaverat, extra castra ac 
lapidibus oppresserunt. Feceruntque 
filii Israel, sicut praeceperat Domi- 
nus Moysi. 


Locutusque est Dominus K X V. 
2234, ad Moysen in monte Sinai, dicens: 
Nm. * Loquere filiis Israel et dices ad eos: 2 
Quando ingressi fueritis terram, quam - 
ego dabo vobis, sabbatizes sabbatum 
Ex.23,10.)omino.  *Sex annis seres agrum 3 
. tuum et sex annis putabis vineam 
tuam colligesque fructus ejus; *se- Á 
pümo autem anno sabbatum erit 
terrae, requietionis Domini: agrum 


16. St (p. mult.) populi. 18. Al.:reddat (eti. 21). 
2. Al.: sabbatizet (eti. T populus). S: Domini. 


Ex.22,28. 
20,7. 


Ex.21,23. 


(23,43. 
11,44. 


(Nm. 
15,36. 


2. B.dW.vE.A: gebe. B: einen Sabbath ruben. 
dW: eine Rube f. vE: ©. f. (A: feiert den Sabb.?) 
dW: um Sehovas willen. vE: 3. zu Ehren. 

3. B.dW.vE.A: 66008 S. follft du. dW: Land, 
vE: Weinſtock ... Ertrag. B: Einfommen. 

4. B: einen Sabb. ber Ruhe haben, einen ©. .ל‎ 9. 
dW: eine 9t. fein für b. € vE: b. £. ©. haben, ©, 
(A: ber ©. des €, ber RN. des 9. fein?) 


/ 


588 (25, 5—15.) 
XXV. 


Leviticus. 


voce doo de anno jubilaeo. 





pets, xai vj» Gurelov GOV OU Teusis, Brat Ta 
*avrduata avoBalrovre 700 cy goo cov ovx 
ex egieis, Hal Ti ovaqAjy ToU ayınonarog 
gov ovx éxrgvyices” éviavrdg AVEMRVCENG 
dove. xj yp. 9 Koi boro và 2 ans 
yns 00070 cor x«i z@ mul cov xci z] 
naıdioan gov xci TQ 0 cov xoi TQ 
regoixy zo ה‎ noög 08, 7 xai rots 
xviveat coo xai toic Onofoic Toig & an 1 
cov וסזס?‎ m» TO yeryyua avtov ei; Food. 


8 Koi ¿šagrbrnjostc 0 Ente ב‎ 
2 | en ERTNIG, xal Erovzal cot 
2770 * 190000080 érov éyvéat xa reccugerxovre 
71 9 Kai Dwcyyeheire _gidnyyos pow] ‘ey 
moy) 7 Yi Voy &v 19 2 19 Ea zn 
Bexar Tod umvog‘, c] moe 00 ¿Saco 
duayyehsire 2 &v 7007 z m ‚vuor, 
10 Kat ayıdoere 10 Eros 70 aeveyxootdr, x ci 
Biafo cere aqgecw ent ans yüc ₪001 7006 xat- 
7 3 2 0 ו‎ 
avr &otou Yu, zul Gm e evaetu ER00TOg 5 
2 [009 avtod, x«l 1000708 eig TV 76- 
zQuiy auzov anehevaecds. 11 Agéceos 0[- 
0 2 fort vum, 70 šzoç To 7787160 
009 eviavrds Foret vuivs טס‎ 8 ovs 
2 apcere ro eco puto draBalvorre avtije 
xol ov zquynoere 70 jyiacusve avrg, 12 ort 
ayéceog dyuacio šozíy ` 27 tora שוש‎ 
and cO nedioov pay es zu yerımnara av- 
ris. 13'Ey תד‎ 8786 rhs agéosag ו‎ 
Meng 8005800878 2000706 EIG ad EYATNOWW 
00700. 14 Ew dà &moÓQ mccum zg nÀno(ov 
Gov, fav xoi xno rag 100 1600 Gov, 
un ו‎ 7 zov mànoíov avzov. 
15 Kora 7 8700 pera zm, om ao (uy 
4n0n ropé Tod m)qoíor, Aura 0000009 


5. AXt (a. avaß.) và. AB: éxO'so(aews (-puets FX). 
7. AEX: yevnua. A'X: yev. as. 9. B* Kai (+ AEFX). 
FX: עמעסץ‎ AB: (¿acus (28.4. EFX). AFX* (alt.) 
àv. 10. A!X: ayıaoare. AB: Toy NEVT. Erıavrov 
(ro x. FX; éviavtoy * X). ABT (a. pr. &) eis (Ar 
eti. xai 8. xar ? * EFX). AEX: raroida. 11. AB* 
(pr.) Zozat vu. ( EX). B* un (+ AEFX). 13. AB: 
érxovelsvoetat (-aeve F; A*: MUCH AEFX: 70 
(eti. 16 alt.loco). B*&xaor. (T AEFX). 14. AAR ?)X: 
0708606. B+ (p. alt. 2a») 92 (FAX). A!B* avrs (+ A?X). 


5. Tr. deines ungefchnittenen Weinft, dW: das 
Ausgefallene deiner E. B: ein Nuhejahr für ... 
E ein (das) Jahr ber 9t, vE: Sabbathj. habe 
as 


6. Und was die ... bringt, follt ihr effen, du, dein 





iom ָא‎ qaom לא תזרע‎ 1b 
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הָאֲרֶץ‎ na nemi 17985 mum 5 
"now qs Wo לָכ לאֶכְלָה‎ 
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qgr2 אשר‎ vnb) monast] 
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— nad sou Se my) C 
"b wy פְּעָמִים‎ 320 nea 726 
»ón 5n מָבַע שַׁבְּת‎ "m 
«pis PF92239 וָארְבְּעִים שָנֶה:‎ 9 
בּעְשׂוֹר לחדשׁ‎ 2051127" 
53 הַכְּפְרִים תּעבָירוּ שופר‎ Bv 
bur אֶת שנת‎ chop 'B2xT י‎ 
בָּארֶץ לָכֵל-‎ "i וּקְרָאתָם‎ niu 
niu 555 munia bar mae 
inneunbs איש אָלדאחַזּתי ואיש‎ 
nian rau תשׁבוּ: יבל הוא‎ 1 
Nb" wm לא‎ n5 mum mé 
ran Nb הספיחָיה‎ DN Asp 
zn tp יבל | הוא‎ "S : אֶת-נְזְרִיהָ‎ 12 
ipa am pa bonn nena E 
איש אלד‎ snnm הַזָּאת‎ d nous 
sias Sonn "onu: HUN 14 
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קמץ בז"ק .4 v.‏ 


.B.u. Fr. B: 666 foll aber, was vom ©. bes &. ift, 
für euch zur Speife fein. dw: b. 9tubej. ... diene euch 
4. Sp. vE: diefer ©. ... fet für euch 3. Nahrung, 
dW.A: Miethling. B. dW.vE: Beiſaß, die ftd) bei die 
aufhalten, 








3. Moſis. 


(25,5—15.) 9 





Das Halljahr. 


XXV. 





befien, nod) deinen Weinberg befchneiden 

5 ſollſt. *Was aber von ihm felber nad) 
deiner Erndte wächft, 1015 du nicht erndten, 
und die Trauben, fo ohne deine Arbeit 
wachen, folft bu nicht Iefen, biemei[ c8 

Gein Feieriahr ifl des Landes. *Sonbern 
bie Feier be8 Landes ſollt ihr darum hal- 
ten, daß du davon effeft, Dein Knecht, Deine 
Mago, dein Taglöhner, Dein Hausgenoß, 

7 bein Fremdling bei bir, *bein Vieh unb 
die Thiere in deinem Lande; alle Früchte 
{olen Speife fein. 

8 Und bu oft zahlen jolcher Feierjahre 
fieben, daß fteben Sahre fiebenmal gegablet 
werden, unb die Zeit ber fleben Feierjahre 

9 machen neun und vierzig Sabre. *Da 
fonft bu bie Poſaune laſſen blafen burd) 
alles euer Land, am zehnten Gage be8 fie= 
benten Monats, eben am Tage ber Ber- 

10j)fnung. *Und ihr folt das funfzigfte 
Jahr heiligen, und folts ein Erlaßjahr 
heißen im Lande allen, die barinnen mob 

nen; denn 66 iff euer Salljahr, ba fol ein 
jeglicher bei euch wieder zu feiner Habe 

11 und zu feinem Gefchlecht fommen. *Denn 
das funfzigfte Jahr ift euer Salljahr, ihr 

ſollt nicht (den, auch, was von ihm felber 
wächft, nicht erndten, auch, ma8 ohne Ar— 

beit wächſt im Weinberge, nicht leſen. 
12*Denn ba8 Halljahr [oll euch heilig fein, 
ifr [olt aber effent, was das Feld trägt. 

13 *@a8 ift dad Halljahr, da jedermann wie— 

14 der zu dem Seinen fommen fol. *Wenn 

bu nun etwas deinem Nächiten verfaufeft, 

| ober ihm etwas abkaufeſt, fol feiner feinen 
418 Bruder übervortheilen; *fondern mad) 
| bet Zahl vom Halljahr an folft bu cà 
Q von ifm faufen, und was die Sabre fer- 
nad) tragen mögen, fo hoch foll er bir8 


9. U.L: Monden.. 









— — 7. ihnen yur 60. B:u. für b.wiloen S5. dW: dem 
Wilde. B: all beffen Ginfommen. dW.vE: fein (gan: 
-- ger) Grtrag. A: Alles was wächſt. 

> . 8. B.dW.vE: (bei) bir. B.dW: Ruhej. vE: 2 
— bathj. A: Jahreswochen? B:und ... wird bir machen. 
> 4W.vE: bag die Tage von (Sabre ber) ... ausmachen 
—  (feten). 

% d 9, 8 ber B. Schall umhergehen I. dW: faffe ben 
— SBofaunenfafl erg. VE: gehen. 

10. bas 5. des f. S. ... follt ein E. ausrufen. 
— B.dW: (eine) Sreiheit. vE: Sreilaflung. dW.vE: all 
— feinen Einwohnern, A: Bew, B: Es foll dafjelbe ein 


2 
2 


non seres et vineam non putabis. 
*Quae sponte gignet humus, non 5 
metes, et uvas primitiarum tuarum 
non colliges quasi vindemiam (annus 
enim requietionis terrae est), *sed 6 
` erunt vobis in cibum: tibi et servo 
tuo, ancillae et mercenario tuo et 
advenae, qui peregrinantur apud te, 
*jumentis tuis et pecoribus omnia, 7 
quae nascuntur, praebebunt cibum. 


Numerabis quoque tibi septem 8 
hebdomadas annorum, id est septies 
septem quae simul faciunt annos qua- 

xa ioiodraginta novem, *et clanges buccina 9 
93,97, mense septimo, decima die mensis, 
propitiationis tempore in universa 
terra vestra. *Sanctificabisque an- 0 
Meer; num quinquagesimum et vocabis re- 
missionem cunctis habitatoribus ter- 
rae tuae, ipse est enim jubilaeus. 
Revertetur homo ad possessionem 
suam et unusquisque rediet ad fa- 
miliam pristinam, *quia jubilaeus 11 
est et quinquagesimus annus. Non 
seretis, neque metetis sponte in 
agro nascentia, et primitias vinde- 
miae non colligetis, *ob sanctifica- 12 
tionem jubilaei, sed statim oblata 
comedetis. *Anno jubilaei redient 13 
omnes ad possessiones suas. * Quando 14 
vendes quidpiam civi tuo vel emes 
1Th.4,6. aD eo, ne contristes fratrem tuum, 
sed juxta numerum annorum jubilaei 
emes ab eo, *et juxta supputationem 15 


v.41.13. 
27,24. 


v.dss. 


v.10.41. 
27,24. 


5. Al.: gignit. 
6. Al.: anc. tuae. S: peregrinatur. 
12. Al.: ablata (Al.: oblatam). 


Subeljahr bet euch fein. dW: das f. euch das 3. f. 
vE: Sobelj. dW.A: Gigenthume. vE: fehre Seber zu 
f. Beſitz zurück. 

11. u. deine ungeſchnitt. Weinſtöcke. VE: was es 
v. f. hervorbringt, u. iv. bie ... tragen. | 

12. vom ₪. f. ihr e., was es tr. (SBie V. 7.) 

13. Wie V. 10. 

.14. B: etwas fo feil ift ... ans ber Hand deines 
$t. ... unterdrüden. dW: brüden. A: betrübe nicht. 

15. 8. ber Sabre. B: nad) b. 3. ber Sahre der 
—— ſoll er. dW: ber Ernten, vE: Grntes 
jahre, 


590 (25,16—28.) 
XXV. 


— yevvyuarov 0700000870 cot. 16 Kayorı 
av mÀeiov vOv» ע0ז8‎ migOvvst של‎ fyxvqouv 
«UTOU, KL 000076 v ELRTTOV row 87009 £AoT- 
rovGet av סקא‎ avrod’ or, 00000 yer- 
vyuatov avrg, ovrog anodwaerai cot. 17 M; 
OXBero &vO gorog zov zo ío” avzov, zal 
pong] xugıov tov 0809 gov: eo XUQ10ç 
0 Ü&0g vpOw. is Koi ,roujoers דע ה'‎ T 
Bixcucpere טסון‎ xoi mca zag xolces pov, 
xoi gu) Sere xal TOU ETE UT, xol % OT OIX] - 
cere ëm cie re renoid ores. 19 Kal Bmoer 
n y] Ta éxgópie cvs, 7 8 eic 
ה‎ xal | 8 menor ores em 
0076. 20 Env 0% Àéygwe: Ti payousda &v 
TQ “ze TQ éÉfÓOuo vovtQ, fav un onel- 
oouer xci uy cvuvayayouev Ta yevvijuare 
puodv:i “\xal ₪70078(00 tv evAoylav uov 
vuiy & 19 fre, T) tary, xt noujder TO, yev- 
victo 2 eis volo éry. 22 Kal ‚Orregeite 
To ér0g zo 078009, xci paysode ano zo 
yervquoror mo. ou Eng TOU érovg TOU tvd- 
tov’ émg à» EIN ra Yai eto 0 2 
5008 mala mo cud. 23 Kai מ‎ yj ov 
ה‎ elc 0 * ‚gun yo got 7 
yi, Oiozt agosqhvtot nal ragoirot ספוט‎ 27 
évavriov Euod. 24 Kat 00706 0009 ym» xa- 
Tagyéceos 2 Moa. 0000878 Tijg Ys. 

25 Ea 6% ה‎ 0 7 000 0 era 
000, xai dodo ano ris 000050 av- 
zov, xal 2097 0 7 0 ו‎ avr, 
Kal Auzgwoerai nv ה‎ TOU aOsAqpov av- 
rov. 26’Eav ÖL rw u] / 0 7 xod 
evmogi 3 cj yeu xol 8 avrg 20 ío 
vor — 0 27 xoi avddoyietris Ta en 
rig modems avzot, xo anodoicet 0 0 Varsgiyet 
TO 7 Q @mëjozo AUTO avrg, xoi 
&rawe)evcetou eic vv xoay eot avrov. 28 Ey 


16. B: 8107000086 (-nosı X). AB: avc8 (aves 
. EFX). 17. A! B* avra (+ A?FX). ABT (p. &yo) eiut. 
18. AB: gvAa&acO'e (-Eeve FX). AX: nomoare avras. 
20. A* 02. AB: unà? (x. um EFX). 21. B: dztogvéAAo 
(-oreld AFX). ABT (a. vo.) ra (* EX). 29. AB: To 
yevv. (rà y. EFX). 23. AB: ue (dus EFX). 26. AB: un 
n vil (e. FX). 27. AB (eti.28): arelevo. (c. EFX). 


16. denn eine Zahl Ernten verkauft er dir. B: 
Nachdem ber J. viel find. dW: Mehrheit... Minderh, 
VE: Berhältniß mehrerer J. dW.vE: Kaufpreis. 
dW: vermehren ... vermindern. vE: mindern. B: er 
foll dirs nad) .ל‎ 9. b. Einfünfte verfaufen. dW:. 
ber Jahre der Ernten, (A: verf. bir bie Zeit der 
Früchte?) 

18. B: Bente dW.vE: beobadtet. vE: Bor. 
bod dW: u, tfut fie, VE: befolget. A: evfülfet, 





ATA PARTUR ANNIS A RR 
4 x^ MPO —* 


Leviticus. 


. Leges de anno jubilaee. 


6 תְבוּאֶת "pb sm‏ רב הַשָנִים 
imn‏ מַקנתוּ o» i‏ הַשָנִים 
rien *ECO > npa Don‏ 
17 הא מכר ל dm‏ : וְלָא תננל "DN WR‏ 
psu inva»‏ — 5" אני im‏ 
ו אֲלְהֵיכם: ְעשִׂיתָם TTS‏ ְאֶת- 
pn "oum "bt‏ אתֶם 
yos Dmau 19‏ לבטה: Ham‏ 
הָאֲרֵץ פרִיה ְאכלְתָּם לשבע ana‏ 
כ כָבָטֵח ליה : ^2" תמרו מה-נאכל 
ַּשָנָה השְבִיעַת הן לא san‏ ולא 
נאסף אֶתִתְּבְוּאֶתְנוּ. sms‏ אֶת- 
Der nua 752 055° 992‏ 
על אַתדהתְבוּאה לשלש השנים: — 
את השנה propos" name‏ מן- 
nona‏ ישן עדו An nën‏ 
עד-בוא | hen‏ הּאכְלוּ iy^‏ 
Sen Nb yakm2‏ לצמתת פי-כי 
הָאָרֵץ DAR eain ey‏ 729 
yw bomo‏ אֲהוֹּתְכֶם Yan nw‏ 
לאֶרֶץ: o‏ 
2m SDN smo‏ מַאחְוְתוֹ 
בא zen MONA‏ אלו ואל D‏ 
6 27072" אֶחַיו: וְאִי כָּי לא m‏ 
האל inb: "12 NEA IT my em‏ 
Sram jason "pupa Sumo‏ אֶת- 
העלף au 15-325 "UN dw‏ 
ring cs‏ וְאַסדלא מְצְאָה iq in‏ 


"n2 


y. 20. בז"ק‎ yap 
dW. AD fo werdet ihr ... (in Sicherheit). A: ohne 


₪ B.A: Und (der Boden) ... gebe. dW: wird f. 
Frucht geben. vE: bringen. B. dW.vE.A: (bis) zur 
Sättigung (zu). 

20. ihr würdet. vE: fiehe! wir ... dW.A: wenn 
w. nicht. B: unfer Einkommen nicht. dW.vE: (n. kön⸗ 
nen) unjern Ertrag (ernten). A: unfre Früchte, 

21. dW: meinen ©. entbieten zu euch. A: euch m, 


| 
I 





p cie W 
הי‎ ELT 
1 d IE ES d 


Ww) 6 42 < -‏ ו ב 


` 
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5, 44 


Der Verkauf unb feine Löſung. 


16 verkaufen. — *»Nach der Menge der Jahre 
folft bu ben Kauf fteigern, und nach ber 
Wenige ber Safre folft bu ben Kauf rin= 
gern, denn er foll dirs, nach bem «8 tragen 

17 mag, verkaufen. *So übervortheile 
nun feiner feinen Nächten, fondern fürchte 
bid) bor deinem Gott; denn id) bin ber 

18 Herr, euer Gott. * Darum thut nad) mei— 
nen Gafungen, unb haltet meine Nechte, 
bag ihr barnad) thut, auf bag ihr im 

19 Lande ficher wohnen möget. *Denn bag 
Land fol euch feine Früchte geben, bag ihr 
zu eſſen genug habt unb ficher barinnen 

20 wohnet. *Und ob bu würdeft (agen: Was 
follen wir effen im fiebenten Jahr? denn 
mir faen nicht, jo jammlen wir auch fein 

21 Getreide ein; *da will ich meinem Gegen 
über euch im fechften Sabre gebieten, daß 

22 er foll dreier Sagre Getreide machen, "daß 
ihr {det im achten Sahr unb von bem 
alten Getreide effet bis in das neunte 
Jahr, daß ihr vom alten effet, bis wieder 

23 neu Getreide fommt. * Darum jolt 
ihr das anb nicht verkaufen ewiglid, 
denn bag anb iff mein, und ihr [eib 

24 Sremdlinge und Gäſte vor mir. *Und 
[olt in all eurem Lande das Land zu 10= 
fen „geben. 

25 Denn dein Bruder verarmet und ver- 
fauft bir feine Habe, und fein nächfter 
Freund fommt zu ihm, bap ers 180, fo 
ſoll ers lofem, wag fein Bruder verkauft 

26 hat. *Wenn aber jemand feinen Löfer 
‚hat, und fann mit feiner Sand fo viel u= 
wege bringen, bag er8 ein Theil lofe, 

27 *(o fol man rechnen bon bem Jahr, ba 
erá bat verkauft, und bem 3Serfaufer pie 
übrigen Sabre wieder einraumen, Daß er 

28 wieder zu feiner Habe fomme. *Kann 


©. geben. B: auf 3 J. Einfommens. dW.vE: es 
(feinen) Ertrag bringe fiir... A: Frucht br. S. 
. 22, neunte 5., bis deffen 69. Fommt. 

23. Sof. ihr nun... auf ewig ... bei mir. B: zum 


> em. Cigenthum. dW.vE: für immer. B.dW.vE: ut. 


SBeifaffer. A: Einfümmlinge u. Pächter! 
24. B.dW: im ganzen €. eures 3000606 (Eigen- 


thumes). B: bem L. eine Einlöfung geftatten. dW: 


> Réf. verft. vom €. vE: bei jebem 651116 Landes, das 


ihr befiget, auf das 9. b. Einlöfungsrecht legen. 


: (A: foll b. g. 8. eures B. unter Bedingung der Einl. 
= Ser", iw.) 


> 


25. von f. $, dW.vE: 9. f. Eigenthume, A: fein 
geringes Erbe? dW: fein Löfer, f. m. Verwandter, 


(25,16—28.( 1 
XXV. 


frugum vendet tibi. *Quanto plures 16 
anni remanserint post jubilaeum, 
tanto crescet et pretium, et quanto 
minus temporis numeraveris, tanto 
minoris et emptio constabit; tempus 
enim frugum vendet tibi. * No- 17 
lite affligere contribules vestros, sed 
timeat unusquisque Deum suum, quia 
19,37. 660 Dominus Deus vester. *Facite 18 
1930. praecepta mea et judicia custodite, 
ג שאו‎ 25.01 implete ea, ut habitare possitis in 
"terra absque ullo pavore *et gignat 19 
reco. vobis humus fructus suos, quibus 
r,t. Vescamini usque ad saturitatem, nul- 
lius impetum formidantes. *Quod 0 
si dixeritis: Quid comedemus anno 
septimo, si non severimus neque 
collegerimus fruges nostras? *dabo 21 
mais,io.benedictionem meam vobis anno 
sexto el faciet fructus trium an- 
norum, *seretisque anno octavo et 22 
comedelis veteres fruges usque ad 
nonum annum; donec nova nascan- 
tur, edetis vetera. *Terra quo- 3 
ולכא‎ ₪0 non vendetur in perpetuum, quia 
Eroismea est et vos advenae et coloni 
2515. mei estis. *Unde cuncta regio pos- 24 
Ps3913.sessionis vestrae sub redemptionis 
conditione vendetur. 

Si attenuatus frater tuus vendiderit 25 
possessiunculam suam, et voluerit 
propinquus ejus, potest redimere . 
quod ille vendiderat. *Sin autem 26 
non habuerit proximum, et ipse pre- 
tium ad redimendum potuerit inve- 
nire, *computabuntur fructus ex eo 27 
tempore, quo vendidit, et quod reli- 
quum est, reddet emptori, sicque 
recipiet possessionem suam. *Quod 8 


19,14.32. 


Ruth. 
+ 


vE: f. n. Anverw. E u. will es einlöfen, fo darf er ein, 
A: f. Derw. es löfen will, fo kann Dieferl. B: (oft f. 
Einlöfer, ber ihm ber n. ift, fommen, daß er einfofe. 
dW: bas Berfaufte f. Bruders, 


20. als zur Löfung noth ift. B: f. Hand wird erz 
reichen, daß er findet. dW: er wird vermögend u. erz 
langet? vE: Fame zu®ermögen, daß er finde? B:gez 
mug ift. dW: hinreicht. (A: feinen Verwandten hat, 
u. ex felbft b. Preis ber Einl. aufbringen faun.) 


27. er berechnen die Sabre feit f. Berfauf, u. das 
Nebrige bem Mann wiedergeben, bem ers perF. bat, 
u, alfo ... kommen. vE: abrechnen, A: follen bie 
Früchte o, b. Zeit an ger, werben, 


NB Wn Us ia CMC CRIT T יהי ו‎ G Y cull dh ei 
A Ny / SRN . " 


592 (25,29—38) 


- N i WE, rr 
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Leviticus, 





XXV. 


Leges de anno jubilaeo. 





0? wn simogydii i sp wizos và ixerón Fun מִמְכָּרוֹ‎ mu השיב לו‎ 


ogre crodovva avig, vol icra 7 Z06016 
cvroi zo xrnGuperg avenv émg 0 £rovg 
dis aqécemg, xoi ¿Se eucsrau & cij &gécet, 
xol 5709885008700 sig Thy KO'E C 6G) avzov. 

29 Kal éav rs anoddirat oil oix tiv iy 
— 7 xol Eoraı 7 7 av- 
Tijg, fog sione — ו‎ fora 7 
Avzgmans aris. 30 EG 0% uy 30000 [ Eos 
E moo éviavzos 020¢, «vga sero / 
otxia 9 0006 £v z] 0 ti éyovoy zeiyos 
Peßaiog zo «Tie ép avryqy elio Tag geveag 
00709 xod ovx 8565006700 é «ij got. 
91 Al Óš oixiaı ai ë 7 wig ovx £OTLV 
avraig zeiyos XvxÀq, mo0ç tov ayoor rig Jie 
ב‎ Avrooral = 00070706 200 
0706 xol Ev vj apéoer éEelevcovrci. 32 Kal 
at mole של‎ 5007000, 000/06 tov rolsoy 
0700809000 00700 Avzowrai 00700706 écor- 
rat toU; Aevirag. 33 Kal 0c àv 0 
raga z@y 7 xo כ‎ 7 dıa- 
08 3 0 z02eoe XT E0806 1 
vj agéce: ort at otio zo» roles TOY 
Asvıröv naraoysoıs Gu] U ov cay 1 pico 
vioov Togamı. 34 Kai oi ayool of &goptapé- 
7 Taig molec 00760 ov 00000 7 
0 aicoviog TUTO «vro» 07. 

39'Eàky 08 aévyra 0 &Ósà góc Gov 0 pera 
Gov xal “öwarnen vais 5000 00 mao 
cof, cavrdny avrod og agoshvtov xal zag- 
oixov, xai oero. wera cov. 36 Ov Xy rag 
00700 TÓXOY ovas eri noe, xo qopiójon | * 
zov 0609 cov, '£yo) xpos, xoi 0 0/608(- 
góc Gov pera cov. 37 TO agyvgioy cov ot 8000809 | ; 
ovd) Ev TÓXQ, X0 ëm nheovocug 0v dooei⸗ av- 
tj Ta Powuare gov. 38° Ero xvQtoc 0 0808 0060 
0 ayayay i Vg Ex vis Aiyvrrov, zov 000 
על עלוק‎ yyv Xovady, dere swat vuv Feds. 


28. B: 0078 7) zeig (c. AFX ). A1B* re avrg 
(t. A?FX). AB: avra £. v8 0078 Er. (e. FX). 29. AB: 
Eav 0% (c. FX). 30. A! Bt (p. x4.) coris. AB* (pr.) 
v7. 81.3: ev avr. (*&v AEX). A!B* avrai. 33. ABT 
(p. xaracy.) avrà . .* ai. AlB* avrnn. 34. AB* 
(alt.) o£ . : aiovie (c. EFX). 39. A!B* (pr. ) CUTS 
AB+ (p. 0 a ó 00505 os )* F). 37. AB: émi .ד‎ (2 
v. FX). 38. AB * 78 (+ FX). 
28. daft ers ihm wiedergebe. 
Subelj. werde (wird) es fret. — 
9. Hat vom Serfauf. B: in einer bemauerten 
Stadt. vE: umm. dW: St. mit Mauern. B: foll 
beffen Einlös- Recht währen, bis das Sy. feines Verf. 
wird zu Ende fein. dW: beftebe f. Löſung bis au Ende 
bes ... YE: bat er das E-R., bis ... zu E. ift. 
30. ed aber n. gelófet wird ... fol ſolch Haus in 


dW.vE: aber im 


B: nad) bem . 


Tum Rz" ובל‎ no אתו עד‎ 
- כְאֶחִזּתּ:‎ Dun 


Sara wA 29‏ בִּית-מושב עיר 
ions nnum main‏ עד-הם ny‏ 
do‏ יָמִים DON? EN mm‏ 
לאדופּאָל עד-מְלאת. כו aan a‏ 
man spY‏ אֲשֶׁר-בְִיר SEEN‏ 
המה כַצּמִיתָת כקנה אתו ern‏ 
1 לא יצא בייבל "man:‏ החֲצרים TN‏ 
pb" Ww‏ חמה abo‏ עלדשדה הִאֶרֶץ 
Am‏ ְאֲלֵה פּהִיָה-כו NES bem:‏ 
nbus primis "a> "pa sion! Mv 32‏ 
ES "8" Ir cR cba‏ 
NE" rn‏ מִמְכַּר-בַּיִת RA‏ 
sn "M SPD s> baia —‏ 
הוא P 3 Win3 SEHEN‏ 
neve‏ מנרש "Bu NS omo»‏ 9 
z TD NUS dbi MIN‏ 
qe» ip mom owns qm‏ 
וְהַחַוקְתּ בו גר ^m sum‏ עמך: 
pR 36‏ מאתל man] qu»‏ וְיָרָאהָ 
37 מאלהיף TIN m‏ עמך : אַת-כַסְפְ 
nm‏ לו 7593 men‏ לא- 
ipnos‏ אַכלף: אנ הוה minos‏ 
אֲשׁר-הוֹצַאתִי yw pone‏ מִצְּרָיִם 
B2» nn»‏ אֶת-אָרֶץ 152 pim»‏ 
25 לָאלהִים: ° 


n5 


לו ק' .30 v.‏ 


e, St. mit 3X. bem $. ew. verbleiben. dW.vE: auf 
feine (fünft.) Geſchlechter (bin). 

31. zu löfen fein. B: eins v. ben Hänfern. dW.vE: 
Aber (die) Häufer, B.dW.vE: (auf ben) in Dörfern. | 
. ger. dW: als. 
Feldern .. 


vE: Einlöſ.⸗R. haftet darauf, 


ric WARTE —‏ ל 
KENN ort Rf —9* Vn iet 4 Wa enn. ES df,‏ 


geachtet, vE: ben ` 
. gleichgeftellt. A: nad) ו‎ verkauft? 
B: das Einlos⸗ Recht haben. dW: Löſung dafür fein, 








1 
1 





31 nicht 108 ausgehen im Halljahr. 


/ 9 . 


3. Moſis. 
Löſungsbeſtimmungen. Gegen Wucher. 


aber ſeine Hand nicht ſo viel finden, daß 

_ 60068 Theils ifm wieder werde, jo foll, 
ba8 er verkauft Dat, in ber Hand 8 
Käufers fein big zum Salljahr: in dem— 
jelben fol e8 ausgehen und er wieder zu 
[einer Habe kommen. 

29 Wer ein Wohnhaus verkauft binnen der 
Stadtmauer, ber Dat ein ganzes Jahr 
Srift, Daffelbe wieder zu löſen: das fol bie 

30 Zeit fein, darinnen er 06 Löfen mag. *Wo 
er8 aber nicht löfet, ehe denn das ganze 
Jahr um ift, fo (oll8 der Käufer ewiglich 
behalten und feine Nachkommen, und foll 
aber ein Haus auf dem Dorfe, ba feine 
Mauer um ift, das [oll man bem Felde 
des Landes gleich rechnen, und [oll 6 
werden und im Salljahr ledig ausgehen. 

32 *Die Städte ber Leviten und bie Käufer 
in den Städten, da ihre Habe innen ift, 

33 mögen immerdar gelüjet werden. *Wer 
etwas von den Leviten Löfet, der ſolls ver- 
lafjen im Halljahr, e8 jet Haus ober Stadt, 
das er befeffen Hat; denn bie Käufer in 
den Städten ber Leviten find ihre Habe 

3Aunter den Kindern Ifrael. *Aber 8 

Feld vor ihren Städten fol man nicht vers 
faufen, denn das ift ihr Eigenthum ewiglich. 
Wenn dein Bruder verarmet und neben 
dir abnimmt, fo jolft bu ihn aufnehmen 
alá einen Trembling ober Gaft, bag er 

56 lebe neben bir. *Und follft nicht Wucher 
von ihm nehmen nod) Ueberfag, fondern 
folft bid) vor deinem Gott fürchten, auf 
daß bein Bruder neben עול‎ leben Fünne. 

37 *Denn bu folft ihm dein Geld nicht auf 
Wucher thun, nod) deine Speife auf Ueber= 

38|[a& austhun. *Denn ich bin ber Herr, 
euer Gott, ber euch aus Egypten geführet 
hat, daß ich euch das Land Canaan gäbe 
und euer Gott wäre. 


29. A.A: inner. U.L: in ber Gtabtm. 


32. Doch was ... ihres Eigenthums find, die .., 
von ihnen gel. w. B.vE: follen die Lev. ein ewig E.- 
9t. haben. dW: ew. Löfung für ... fein. 

33. Und fo Semand von ... fo foll das verfaufte 
u. b, St. des Eigenth. im $x, ledig ausgehen. 


29 





— B: man fid) etwas ... wird zugeeignet haben? dW: 
- wenn ein Anderer v. ben 2. Iófet. B: ihre Beſitzung. 


dW.vE.A: Gigenthum. 
34, nicht vere. werden. B: von b. Vorſtadt ihrer 


- Städte. dW: bes 000016. VE: imBez. A: ifvc rift 


fBolpglotten «Bibel, UT. 





mögen wanft. 


(25,29—38. 3 
XX V. 


si non invenerit manus ejus, ut red- 
dat pretium, habebit emptor quod 
emerat, usque ad annum jubilaeum; 
in ipso enim omnis venditio redibit 
ad dominum et ad possessorem pri- 
stinum. 

Qui vendiderit domum intra urbis 29 
muros, habebit licentiam redimendi, 
donec unus impleatur annus. *Si30 
non redemerit et anni circulus fuerit 
evolutus, emptor possidebit eam et 
posteri ejus in perpetuum, et redimi 
non poterit, etiam in jubilaeo. *Sin 31 
autem in villa fuerit domus, quae 
muros non habet, agrorum jure ven- 
detur; si ante redempta non fuerit, 
in jubilaeo revertetur ad dominum. 

* Aedes Levitarum, quae in urbibus 32 
sunt, semper possunt redimi. *Si 33 
redemptae non fuerint, in jubilaeo 
revertentur ad dominos, quia domus 
urbium Levitarum pro possessionibus 
sunt inter filios Israel. *Suburbana 34 
autem eorum non veneant, quia pos- 
sessio sempiterna est. 


Nm. 
35,2ss. 


Dt.15,7s. 
(Sir.19,1. 


Si attenuatus fuerit frater tuus et 35 
infinmus manu, et susceperis eum 
quasi advenam et peregrinum, et 
. vixerit tecum: ^ *ne aceipias usuras 36 

ab eo, nec amplius quam dedisti. 

Time Deum tuum, ut vivere possit 
Ex.22,25, fraler tuus apud te. * Pecuniam tuam 37 
Diss. non dabis ei ad usuram, et frugum 

superabundantiam non exiges. *Ego 38 
kx?» Dominus Deus vester qui eduxi vos 
de terra Aegypti, ut darem vobis 
terram Chanaan et essem vester 
Deus. 


33. Al.: Leviticarum. 


um b. Gt. 

35. dW.A: u. unvermögend wird. vE: fein Ber: 
B: daß f. Sand ... wird wanfen! 
dW.vE: unterftügen. B: bid) feiner annehmen, vE: 
bei dir. (A: u. bir wie einen ... ihn aufnimmft, u. er 
mit dir lebet? B: er fei ein Br. ober Beifaß??) 

36. dW.vE: 3ing ... 98. A: nod) mehr als bu ifm 
gegeben haft. 

37. B.dW.vE: geben ... austhun (geben). A: nod) 
Ueberſ. der Früchte verlangen. 8 

3 


594 (25,39—50.) 
XXV. 


39'E&y 88 camewo0i 0 0062008 cov nape 
coi! x«i moa) cot, ov 000280080 ‘oot 000- 
Asiar oinerov. NG puicOords i} ה‎ 
fora, GOL, E05 TOU 57000700 Tç 600008000 Šo- 
yaosıaı mak col, *!x5ai s&eAevoerou & aij 
&qécst and Gov, avrdg xal TR > 9 
uer avroy, xal 55008706 &lo tyv yevedw 
avtov, (0א‎ EIG TiV xardoyecw TV TIQTQUXIV 
0 ee 42 Adore oixévou pov 
eloiy 00706 ovg &jyayov Š ype Alyvntov’ 
ov ה‎ 1 0 oixérov. 43 Ov 
KUTOTEVEIS 00709 tv nóyoq, xoi qopnoo1 
zv 00 cov. 44 Kai meds xal maudlorn, 
0001 v yévowtad ,got, ano vOv £ÜvOYv 0001 
XUXÀQ Gov soir, an 27 08 6000 
xol jo). 49 Ka and z@y vior TOY mag- 
0íxoy dy. 2 &» vu, and zovrow xrijce- 
ods xoi cao Toy cvyyevooy 007609 tov ped 
vcr, 000L dw yérowrat & ול‎ bur, foro: 
Gay vty elc xwradysat. 46 Kgl ו‎ 
avrovs toic 8 upto ued ong, xoi 
EGOVTaL 2 xardyiuot is 709 cioova* row 
de adelgcv vuv or vidv coal, Eraorog 
769 00820 avrot ov xaratevet £v roy 
ee. MW c - , » 

T Kay oz evon 1j 0 TOU ngosmkvrov 7 
ToU magoixov 100 maga cot, xai anogmdeis 0 
7" Gov 7ga97] T) noci ro n סז‎ 
0.0080. và maqa col j fx yeverys n00g- 
yr, 45 uera 10 0 27 0 
7 avrg elg vv 0600 auzov Avrow- 
Gera avror. 19 Adekpog matos avrod U 
viog «0.900 margös QVTOU 2 av- 
zÓ”, dj and zo» otxelov Toy Cana QUTOU 
Ex rye qvAig avrod rgoceret avrov Eur 
8 ev mop elc. vais Xepol> aro Avrgmoezun 
27 50 xci 902267 tetra 7005 zov — 
pévov LL 0 TOU £rovg, Ob am£doro Euv- 
roy avrg, fog ToU éviavrod Tig 00 








40. A: ó uot. AB: #rss. . Eoyaraı (Srıavze .. 
90009704 FX). 41. AB* d» et ano G. avr. (+ FX). Ai 
(pro yez. )yüv. A: y.éavrs. AB* (quart.) xai (TEFX). 
A!B* (ult.) ₪078 (+ A“EPX ). 42. AB: 7t oa. Ojae vau 
(-oovraı FX). 43. ABT và (* X) et (a. r. 9.) xvgiov 
(*FX). 44. AX: a da. 45. AB* tov u. vu. 


39, B.dW: Rnedtsbienft(e)thun 1. vE: Sflavenb. 
A: ihm ben D. ber SE. m. auflegen. 

40, dW: bei bir bleiben. A: arbeiten. 

42. B: wie man einen Knecht verfauft. dW.A: als 
$nedte. vE: Sflaven. 

43. mit Ctr. B.dW.vE: über ihn. dW.vE: m. 
Härte, A: drüde ihn m. burg ו‎ 





Leges de anno jubilaeo. 
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Heviticus. 





7271233) 322 PER וכידימוּך‎ 9 
Tb» :2» naar ja "2»p-N5 מ‎ 
ענת הבל‎ qp omm cuins 
1225 הוּא‎ ar NE rye? יעבד‎ A 
rin RE אַלהמִשְׁפּחֲתּו‎ 2 QU Tas 
אַבתיו ישׁוב: 1293 הם אַשׁר-‎ o 
לָא‎ Dintn yan הוֹצָאתִי אתֶם‎ 
ia לַאִתְרְהָה‎ 1122 mann 332725 43 
gm LE ְיְרָאת‎ TOES d 
pis מַאֶת‎ E abu אֲשֶׁר‎ gnoN) | 
722 pn ann סְבִיבְתִיכֶם‎ ^N 
m'en מִבְנֵי הַתּוֹשְׁבִיִם‎ 3M מה וָאֲמַה:‎ 
SUN bnnc "pm nz Bye 
wn הולידו בְּאֶרְצְכֶם‎ Sun obey: 
DAN sbbmon inima 235 46 
כְרְשָׁת אַחְזֶה‎ DIOR 25 
2 וּבְְחָיְכֶם‎ warm 292 מעלם‎ 
בו‎ med vbsI יראל איש‎ 
ס‎ 7702 
zn 725 Quim 3 T תשיג‎ 991 
qar ium 5 וְנַמְכר‎ day TON 
75703 "nmm גר‎ nrpu לעקר‎ in 48 
TON "EN ms en DN 
אודמְשְאָר‎ Bong ' n אלד אי‎ 49 
BR oos imme 53 
hn Your Sm T m 
nos mm ובל‎ TOU עד‎ i i.n 
(t FX). 46. Bt (p. rec.) adrov (* AX). AX* 02. 
48. AB: avrg (avröv EFX). B: ata (avrg AEFX). 
49. A!X* (pr.) 6078. A!B* (alt. et quintum) avrg | 
(+ A?FX). B bis (p. g. a. et 4. a.): Avrowraı (contra 
AEFX et A?EX). 

44. B.vE: Deinen Knecht (aber) u. b. Magd, bie | 
bu D. w., bie follt (pr... dW: Knechte ... Mägde. 
dW.vE: Bölfern. B: zu Rnedten .. . Faufen. dw: 
er ihr Knechte ... vE: feien aus. ., Von ihnen | | 


45, Auch b. b, Kindern der 69.7... möget ihr Pau: 4 
fen, unb bon ... möget ihr. B.dW: v. ihrem Ge: | 


47 
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SBejtimmungei bei Verarmung. XXW. 


39  SBenn bein Bruder verarmet neben Dir | ₪299.  Sipaupertate compulsus vendiderit 39 


unb verkauft fid) bir, (o folft bu ihn nicht 

40 lafjen dienen als einen eibeigenen, *ſon— 
dern wie ein Taglöhner und Gaft fol er 
bei bir fein, und bis an das Halljahr bei 

41 bir dienen. *Dann fol er von bir 6 
0116060611 , unb feine Kinder mit ihm, und 
[oll wiederfommen zu feinem Gefchlecht 

42 und zu feiner Väter Habe. *Denn fie 
find meine Rnechte, bie id) aus Egypten— 
land geführet habe, darum fol man fie 

43 nit auf Teibeigene Weife verfaufen. *llnb 
iolift nicht mit ber Strenge über fie herr- 
[den, (onbern bid) fürchten vor Deinem 

44 Gott. *Willſt bu aber Teibeigene fnedjte 
unb Mägde haben, jo foll[t bu fte kaufen 
von ben Heiden, bie um eud) Der find, 

45 *von ben Gäſten, bie Fremdlinge unter 

euch find, und von ihren Nachkommen, bie 
fie bei euch in eurem Lande zeugen: dieſel— 

46 ben folt ifr zu eigen Haben, *unb follt 
fie beffgen, und eure Kinder nad) euch, 
zum Eigenthum für und für, bie jolt ihr 

. Ieibeigene Knechte fein laffen. Aber über 
eure Brüder, bie Kinder S[rael, fol feiner 
des andern herrfchen mit der Strenge. 

47 Wenn irgend ein Fremdling oder Gaft 
bei bir zunimmt, und bein Bruder neben 
ihm verarmet, unb fb bem Fremdling 
ober Gaft bei bir, ober jemand von feinem 

48 Stamm, verfauft: *jo fol er nad) jeiz 
nem Berfaufen Recht haben, wieder 8 
zu werben, und e8 mag ihn jemand unter 

49 feinen Brüdern löſen, *ober fein Better 
oder Betterd Sohn, ober fonft fein näch— 
ter Blutöfreund feines Geſchlechts, oder 
fo feine Hand felbft fo viel erwirbt, fo fol 

50 er fig löfen. *Und fol mit feinem Käu— 

fer rechnen vom Sahr an, ba er fíd) ver- 

-  fauft Hatte, 916 aufs Halljahr, und bag 


49. U.L: feine Selbfthand, 


ſchlechte bei euch. vE: Gefchlechtern. B: zur Bez 
ſitzung. dW: mögen euer Eigenth. fein. vE: fónnen 
e. werden. 

46. vererben auf eure K. ... u. möget f. für u. f. 
e. laffen. B: eud) zu Befibern v. ihnen machen für..., 
daß f. .ל‎ Beſitzung erben ... ewig dienen laffen. dW: 
auf em. ... als Knechte brauchen. A: erblich euren 
960001. hinterlaffen ... befigen ewigl. dW: einer über 
|. Bruder. : 

— AT, v, des Fremden St. B: eines Fr. ... Hand bei 





se libi frater tuus, non eum oppri- 
mes servitute famulorum, *sed quasi 40 
mercenarius et colonus erit; usque 
ad annum jubilaeum operabitur apud 
te, *et postea egredietur cum liberis 41 
Zi. suis et revertetur ad cognationem 
eet ad possessionem patrum suorum. 
"uu *Mei enim servi sunt, et ego eduxi 42 
eos de terra Aegypti; non veneant 
Eph.o,), COndilione servorum, *ne affligas 43 
‘eum per potentiam, sed metuito 
Deum tuum. *Servus et ancilla sint 44 
vobis de nationibus quae in circuitu 
vestro sunt, *et de advenis qui 45 
peregrinantur apud vos, vel qui ex 
his nati fuerint in terra vestra; hos 
habebitis famulos, *et haereditario 46 
jure transmittetis ad posteros, ac 
possidebitis in aeternum; fratres au- 
tem vestros filios Israel ne opprima- 
üs per potentiam. 


Dt.15,12. 


Si invaluerit apud vos manus ad- 47 
v.35; Venae atque peregrini et attenuatus 
Ne®®“frater tuus vendiderit se ei aut cui- 
quam de stirpe ejus, *post vendi- 48 
lionem potest redimi; qui voluerit 
ex fratribus suis, redimet eum, *et 49 
patruus et patruelis et consanguineus 
et affinis; sin autem et ipse potuerit, 
redimet se, *supputatis dumtaxat 50 
annis a tempore venditionis suae | 
usque ad annum jubilaeum, et pe- 


50. S: usque in. 


bit zu etwas gelangen ... wird. dW: vermógenb wird 
neben dir. vE:zu®ßermögen kommt. A: mächtig wird. 
dW: bem Sprößling bes Gefchlechts eines Fr. vE: 
Stamme des ©. 

48. Wie 3h. 31. 

49. dW: Oheim. vE.A: Vaters-Bruder. B: ber 
v. ben Nächften f. Fleifches aus {. 8. dW: einer v. f. 
r. Blutsverwandten. A: ein andrer Blutsv. u. Anz 
verw. (Dal. V. 47.) 


50. ibm vere. ... 


38* 
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XXV. 


Benedictiones. 





xci forat 10 agyvgior os ו‎ - 1 og 
nuéoa puc (ov * 'érog 85 Erovg ו‎ uer av- 
vov. 9!'Eay Ó£ rw: aAeiov un z@y 7 700ç 
0 armodwosı 0 Avrge. 00700 ano TOU 
&gyvolov rps MORDES cov. 52 Ear às OA- 
yov xetaAeupq and tov éroov &ig TOY éviav- 
zov is 7 xoi GvAAoysttou avrg xat 
rà En 00700, xai 0000080 Ta סטג‎ avrol. 
93 2% pico oróc Eviavrov i£ éeviavrod éorat 
MET avrov’ ov 070790800 qm iv uoyÓq 
evoarzıov cov. 9*'Eay ó ul) Aurora Xo 
TayTa, Kal Eekevaezau ep TQ 1 rhe aqéceos 
avzog xci Ta Made avrod yer avrod. 
55 Oz: Euol oi viol Too), oixérat, naidis pov 
ovzol sicw, ovg EEnyayov 8% 76 Alyvntov’ 
yo) xvoiog 0/0808 Vuor. 


XXWE. Ov zO0UjO8TS vuiv «vois y etQo- 


moto ovöE yAvaıa, 8 7 8 
vu, 0008 A(Oov O10707 Opceze &y Tij ₪ 
vpOr, mgogxvrQoot avrg yo) 0008 0 020g 
vuav. 2 T 0000076 uov qgvlakecde uci 
ano ror ayiov pov 0 0001105008" iyo xu- 
Quoc. 


3 Eày i» rots moogreyuaol ov mopsvon- 
cde xal rag évrolag pov qvA«EQoOe xci 
momonte avras, Í xci 0000 zor verov vuiv 
&y x0uQQ e toU, xc 7 yÑ Oder Ta yerrjuaTa 
7 xal ra 0גט5‎ vOv redloov amodwaeı z0y 
xapnov avr, 5 xa xat aa jeu. vuw 0 
ühomzög zov zeuynzor, xcu 0 zeuynros 0 
Ampera zov onogoy, xoci payecde zór 2 
vuov elg בח‎ moon]. Kat xaroiaGere pera 
(0g elec ¿gm ris EZ vua, 6 xoi o0 &l- 
gimp ew 127 ii vua, xot xot 91] 869, zul 
ovx 2 ו‎ 7 xal arold וסט‎ 
movno® fx Tijg [6 vuov, xoi roleuog טס‎ 


50. AB* nuso. (T EFX). 51. A: xAéov. 523. A2B2: 
. 0078 ds 00000706 v. 58. AB+ (a. u.) ro 
(t EFX). 54. AB* (pr.) xo 6 EFX). AE (pro Ere): 
éveavrg. DD. Bt (p. oix.) eigtw (* AEFX). — 1. A!Br 
(p. yo, eti. v8.2) eiw (* A?FX). 3. A!B* y (T A2FX). 


50. fein Kaufgeld ... Sabre ger. w., u. f. bie 
Zeit ber wie ein Miethling bei ibm gewefen fein. 
dw: f. 3Berfaufépretó richte fid) nad) ... vE: wie 
wenn er 018 Tagelöhner fo lange .. 
Tagelöhners Berhaltnig. dW: wie ein 2710101. f. er 
bei ihm fein. B: nad) .ל‎ Tagen einesT. foll eë mit ihm 
ergehen. 


‚wäre. A: u. nach‘ 


222 בְּמְסְפָר c5‏ 93 שכיר 
וּיהְיָה modi nian Ti»-oW ijay‏ 
לפיה; Hnpn mem ibis zt‏ 
52 וְאֶםדמְעָט AN)‏ בַּפָנִים rjó-7»‏ 
bon‏ וחשב דלו cO ES‏ יטיב 
MB 205 Himbas” DIN 3‏ 7353 
iy T2223 "T»-8S Yoy nm‏ 
DNN 54‏ הלא bes‏ בּאלָה nos Rx"‏ 
נה היפל הוּא 6339" ern Yo»‏ 2- 
Santos‏ ְבָלִים 9722 NR DH‏ 
הוצאתי YN2 OHR‏ מִצְרָיִם ON‏ 
TEES mim‏ 
XXVI.‏ לא-תעט: 255 bcp: n5*bw‏ 
n2x2‏ ג לא" m$t 128 25b wap”‏ 
לא by minns c5x"N2 inn‏ 
"nn3s-nwN PN mim Nc»?‏ 
תשמרו OR Wm rpm‏ יְהוֹה: 


333 פ‎ D D 
וְאֶת- מִצֲוֹתִי‎ "2n אִםבְּחְקְתִי‎ 3 


Anm אתם:‎ open a um 4 
יבולה‎ { pues m Dn» DI} 
n5 m sb m "gens ym 
ושיג אֶתַזֶרע‎ viz) אַתבְּצִיר‎ UT 
npa" 72b sand Srbarı | 
bibu "py בְּאֶרְצְכֶם:‎ ros 6 
"Dam מחריד‎ ja בִּאֶרֶץ ישְׁכַבְתָּם‎ x 
לאִתִעַבֶר‎ am arm 325 Tm 


zd 








AB: zroosúmo e Phas X ‚guhdaonade (- Enode 
FX). 4. AEX: yer. D. A: a@umtos (pro d4.).. 48+ 
(in f.) xai ztóAeuos 8 Qeleúoereu Oia «Tie rire 
(* A2FX). 6. B* x. 04. - 9ucv (t AEFX). 


51. bis dahin ... bie ofung g. $. f. Pr 
dW: nad) ihrem DBerhältn. ſ. €. zurüdzahlen. vE: f. 
Löſegeld. i 

52 er3 aud) berechnen; uad) Maaf ber Sabre f. 
er f. €ófung geben. B: nad) f. Sahren. š 

53. Wie ein Miethling foll er v. Fahr zu 3. bei 
ihm fein, u. follft ... B.dW.vE: man (er) foll nicht. 


= 


55 und feine Kinder mit ihm. 


> bie Rn. find m. Rnedte? 


HE m oir VW oe WAWAKI SO MW ee‏ ב ל א בש W Se‏ יר "ה | ל 
ל DI CIMA TI‏ ו ו MICE PIT‏ 
A T‏ | 3 ו 2 ` VE d ICA‏ 





3. Moſis. 





Segen der Gsttesfürdtigen. 


Geld fol nad) ber Zahl ber Jahre feines 
Verkaufens gerechnet werden, und [oll fein 
Taglohn ber ganzen Zeit mit eintechnen. 
51 *G&inb nod) viel Jahre bis an dad Hall— 
jahr, fo [oll er nad) denfelben befto mehr 
au 18008 geben, barnad) er gekauft ift. 
52*Ginb aber wenig Jahre übrig bis ang 
Salljahr, fo fol er aud) darnach wieber- 
53 geben zu feiner Löfung, *und fol fein Tag— 
lohn von Jahr zu Jahr mit 'einrechnen. 
Und folft nicht faffen mit ber Strenge 
über ihn herrſchen vor deinen Augen. 
54 *Wird er aber auf diefe Weile fd) nicht 
löſen, fo fol ev im Salljahr 108 ausgehen, 

* Denn Die 
Kinder Iſrael find meine Knechte, die id) 
aus Gayptenland geführet habe. Ich bin 
der Herr, euer Gott. 

XXWVE. Sr folt euch feinen Götzen 
machen, nod) Bild, unb folt euch feine 
Säule aufrichten, nod) feinen Maalftein 
(eben. in eurem Lande, daß ihr davor an— 
betet; denn ih bin ber Herr, euer Gott. 

2*Haltet meine Sabbathe und fürchtet euch 
vor meinen Heiligthum. Ich bin ber Herr. 


3 Werdet ihr in meinen Sa$ungen mans 
deln, und meine Gebote halten und thun, 
A*|o will id) euch Regen geben zu feiner 
Zeit, und ba8 Land fol ſein Gewächs 
geben und bie Bäume auf bem Felde ihre 
5 Früchte bringen, *und bie Drefchzeit [oll 
reichen 018 zur Weinerndte, und die Wein- 
ernbte foll reichen 016 zur Zeit der Saat, 
und jollet Brots bie Fülle Haben, und jolt 
6 ficher in eurem Lande wohnen. *Ich will 
Friede geben in eurem Lande, daß ihr 
ichlafet und cud) niemand jchrede. Ich 
will vie böfen Thiere au8 eurem Lande 
tun, unb fol fein Schwert burd) euer 


(A: indem er b: Lohn abzieht, um ben er vorher ge: 
dient hat?) 

54. gelöfet. B: durch dergleichen. 

55. B: ich habe ... zu Knechten, fte find m. Rn. 
dW: mein find... alg Kn., m. Kn. find fie. vE:mein..., 


1. Peine ... u. f. euch fein B. nod) Z. aufr. 


dw: Schnitz- ober Standbild. vE: gebauene Bil: 
> ber... Säulen. B: gebildeten Stein. dW: Steine 
— mit Bildern. vE: Bilderfchrift. A: Denffteine? B: 


> tud) davor zu bücken! 


.2. f. mein 9. dW: Ruhetage. B: bewahren. 
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cunia, qua venditus fuerat, juxta 
annorum numerum et rationem mer- 
cenarii supputata. *Si plures fuerint 51 
anni, qui remanent usque ad jubi- 
laeum, secundum hos reddet et 
pretium; *si pauci, ponet rationem 52 
cum eo juxta annorum numerum et 
reddet emptori quod reliquum est 
annorum, *quibus ante servivit mer- 53 
cedibus imputatis; non affliget eum 
violenter in conspectu tuo. *Quod 4 
si per haec redimi non potuerit, 
anno jubilaeo egredietur eum liberis 
suis. *Mei enim sunt servi filii 55 

* Israel, quos eduxi de terra Aegypli. 

Ex 302.Eg0 Dominus Deus vester. 


Non facietis vobis idolum X X WH. 
et sculptile, nec titulos erigelis, nec 
insignem lapidem ponetis in terra 
vestra, ut adoretis eum. Ego enim 
sum Dominus Deus vester. *Custo- 2 
resus. dite sabbata mea et pavete ad San- 
ctuarium: meum. Ego Dominus. 
28, das. Si in praeceptis meis ambula- 3 
veritis et mandata mea custodieritis 
pc.11,14, €t feceritis ea, *dabo vobis pluvias 4 
25,10. temporibus suis, et terra gignet 
Ps.7,7. sermen suum et pomis arbores - 
replebuntur. *Apprehendet messium 5 
tritura vindemiam, et vindemia oc- 
25,19. eupabit sementem: et 6010600118 pa- 
Es.1,19. nem vestrum in saturitate, et abs- 
2515» que pavore habitabitis in terra ve- 


Dt.12,10 


In 1535, SUA: *Dabo pacem in finibus vestris; 6 
— — 

Ps.4,9. — 

pesos. dormielis, et non erit. qui exterreat. 


Joh Auferam malas bestias, et gladius 
, > . ` . 
Es.11,6 pon — transibit terminos — vestros. 


dW: beobachten ... ehren. A: habet Ehrfurcht oor... 

4. B.dW: euet. g. zu (ver 9. VE: auc gehörigen 
9. dW.vE: Grtrag. dW: dverBaum. B.dW.vE: Deg 
61066 ... Nrudpt. 

5. B.dW.vE: (bei) euch. dW.vE.A: (bas Ote 
(den) ... Weinlefe. B: zur Saat. vE: zum Säen. 
A:Ausfaat. B.AW.vE: euer Br. effen zur Sättigung, 

6. aus dem €. dW: fchaffe Sr. vE: werde Tr. 
machen. B.dW.vE: im Lande. B: Keiner fein wird, 
der da Schrecken mache, A: euch aufftöret. B: [affen 
aufhören. vE: wenfchaffen. A: ausrotten. dW: ver: 
tilge. dW.A: wilden 3. 
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0065006700 Oi üç yue Vuov, 7 xal 58 
Tovg ÉyÓQovg vuowr, xci 700ע5000ה‎ évavrioy 
vuov ev povg, 8xoi 000050700 85 vum» ₪ 58 
éxatov x«i 880707 5 Oy 0000507766 uuptG- 
dag , xal 56007700 oí ey900ol vuow ו‎ 
Vudy ו‎ 9 Kal וח‎ dy vude, 
xal aušoyQ bç xol minüvro ug, xai 
07800 vj» ÓwxOnxqg» uov ue vu». 10 Kal 
payecds malaise xci mala nalaiov, xal 
ma ou n rgogorov véooy Soloere. 11 Koi 
Qoo JL oxi pov. & — xal ov ]309%- 
70 7 yon pov vue, 12 xai וו‎ 
gy 7 xoi ¿Goga Vpoow Fede xoi וט‎ 
8 pot a 13 ‚Eyo eis xvg10s 0 0 
Und 0 7 ו‎ ex ris Aiyvnrov, 
ovra» Vpody Sovlav, xai GvrérQnpa zov de: 
oud⸗ toU CvyoU vu» xci nyayov 066 uet 
ןה‎ 


4 Ear 0 vn ואט‎ pov unde roij- 
oie 42 agograyuara pov ratte, 15 calla 
angononts 0 «ad toig , *0íuací pov 
rgosoyd i] 7 apuy 27 aere 000 um 
_aoieiv mcg rag évroldg pov, ere 8 
7 Ups cw Duct y pov: 16 xal ‚yo 
roujco ovr vpty, xoi émionijoo ip Ups 
000 vv Te anoplav Tj» Té wager xal 
zov inzegov, opaxehllovres rovs 0gO cà pose 
vuov xci ונעטש של‎ vps éxryxovaes, xal 
gmepsire Quaxevijc T omequara Up» xal 
&üovtu aca oí urevanzioı ud, 17 xai éni- 
c770m 10 agosogoy ov ép vui, xci neoei- 
58 0 zy O00 ud, xai 0/0050%- 
TOL Vuds ot piaovrreg vuag, xal gevéecde |, 
ovdevog Bimrovrog Unäg. 

18 Kal sav fog zovzov un vaexovayré iov, 
nal mgogünco Tod וסטוה‎ 0008 'mlnyaiç 


1. AB: 0000080008 (- Seve FX) .. 
(alt.) £& (+ A?FX). AB: évavriov (wor. EFX ). 
ll. AEX (pro ox.) Oud rnv. 12. A: us lads. 
15. A'B* (alt.) vuas (+ AP FX). 16. AX: 2770007700. 


AB* (pr.) ve (T FX). B: ixrega (-00v AEFX; AXT 


xai) opaxehibovra (-vras AFX). A'B*adra (+A2F X). 
18. AEFX* 78. AB* .ץח‎ (+ FX). 


6. B: hindurchdringen. dW.A: (ein:)bringen in 
(eure Gränzen). 

7. vE: verfolgen. A:nadjjagen. dW: durchs Schw. 

9. tw, laffen u. m. B: fruchtbar machen u. euer viel 
werden I. vE: ... vermehren. dW: made ... mehre 
eu. A: auf euch fehen ... wachlen machen, u. ihr 
werdet euch mehren, B: 8. mit euch beftitigen. 








cO"2*R—DN וּרְדַפְתָּם‎ 


.* à» (T FX). 8. A1B* 


Heviticus. 





Maledictiones. 





7 בְּאַרְצְכֶם: 
ET mb SE P» 8‏ *— 
nho nnn‏ וּמַאֶה ns‏ 122 
"E‏ ונפלו איביכם i295 EP‏ 
"nes 9‏ אלילם Dans mem‏ 
והָרְבֵּיתִי אְֶכֶס והַקִימְתִי אֶת-בְּרִיתִי 
^ אִתְּכֶם: opbaxı‏ ישן q^ WU‏ 
om "3211‏ תוציאו: Ann‏ 25:92" 
"ig byyn-N en n»»im2‏ אֶתְכֶם: 
Dan Insonnm 12‏ וְהָיִיתִי 2 
13 לאלהים bra"‏ תּהִיו-לִי לעם : IR‏ 
"EN nbs. mim‏ הוצאתי אֶתְכָם 
Bub nimm ovo qosm‏ עְבָדִים 
55s nba à‏ ואיסף Don‏ 
p : pasamip‏ 
14 וְאֲס-לָא תִשְׁמְעּ Nb sb‏ תעשו 
טו את כל-הַמִצָוֹת הַאֶלָה: ְאַס-בְּחֲקְתִי 
DN) schon‏ אֶת=מִשְׁפּטי תנעל 
cub»‏ ְבָלְתִי d ni»‏ אֶתיכָל"מְצוֹתִי 
MITTE — 16‏ אַ-אני "np‏ 
אֶת mos —— rent‏ 
pss‏ וּמְדִיבָת b)‏ וּזְרַעְתָּם — 
17 זרֶעלם 33b "pr": n»: bow‏ 
cc "5 ppp" p52‏ 79 
sem ono» Damp Dan‏ 
אֶתְכֶם: 
18 וְאָס-עַד-אֲלה w5‏ תִשְׁמְעִ כִי 
Dam mob mon‏ שֵׁבַע על- 


rA Laffer. A: befeftigen. dW: halte ... auf: 
redit. 


10. Firnes o. langer Beit ber ... b. F. wegth. 
miüffen oor bem N. B: vom %., das veraltet ift. 
dW: das alte $. vE: Borjähriges .. . wegzuräumen 
haben. A: Was alt u. überalt .. wegwerfen weni... 


11. machen. VE: auffchlagen. B: in eurer Mitte 1 


APER ae 
—— 
Ai . , 


ייק א ` Suka w‏ קוא ד wem‏ 





א כב ה > 


8. 9t ofte. 
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Strafe ber Ungehorſamen. 


XXVI. 





7 Land gehen. *Ihr follt eure Feinde jagen, 
und fie [offen vor euch Der ins Schwert 
8 fallen. *Euer fünfe follen Hundert jagen, 
unb euer Hundert follen zehntaufend jagen; 
denn eure Feinde follen vor euch her fal= 
Yen ins Schwert. *Und id) mill mich zu 
euch wenden, unb will euch wachjen und 
mehren Laffer, und will meinen Bund 
10 euch halten. *Und folt von bem Firnen 
effen, unb wenn ba8 Neue fommt, 8 
11 Sirne meg thun. *Ich will meine Woh- 
nung unter euch Haben, und meine Seele 
12 ſoll euch nicht verwerfen. *Und will uns 
ter euch wandeln und will euer Gott fein, 
13 fo ſollt ijr mein Volk fein. * Denn id) 
bin ber Herr, euer Gott, ber euch au 
Egyptenland geführet hat, daß ihr nicht 
ihre Knechte waret, und habe euer Jod) 
zerbrochen, und Habe euch aufgerichtet wan— 
deln laſſen. 
14 Werdet ihr aber mir nicht gehorchen 
15 unb nicht thun dieſe Gebote alle, *und 
werdet meine Satzungen verachten, und 
eure Seele meine Rechte verwerfen, daß 
ihr nicht thut alle meine Gebote, und wer— 
16 det meinen Bund laſſen anſtehen: *ſo 
will ich euch auch ſolches thun. Ich will 
euch heimſuchen mit Schrecken, Schwulſt 
und Fieber, daß euch die Angeſichter ver— 
fallen und der Leib verſchmachte, ihr ſollt 
umſonſt euren Samen ſäen, und eure Feinde 
17 ſollen ihn freſſen, *unb id) mill mein Antz 
fi& wider euch ftellen, und jolt gejchlagen 
werden vor euren Feinden, und bie eud) 
haſſen, follen über euch herrſchen, unb jolt 
fliehen, da euch niemand jagt. 
48 Go ifr aber über das noch nicht mir 
gehorchet, fo will 1006 nod) ficbenmal 
mehr machen, euch zu flrafen um eure 


ftelfen. A: ... aufrichten. vE: verſchmähen. B: feinen 
— Gfel am euch haben. 
— 13. aufrecht. dW: nicht mehr deſſen Kn. vE: m. 
länger ihre Sklaven zu fein. B: die Stangen eures 
3. vE: Riegel, A: Ketten an eurem 9taden? 
45. fondern brechet m. B. B: verwerfen ... Gfel 
haben an ... A: Geſetze verwerfet ... Gerichte verad)- 
tet... zunichte machet ... 
46. Schwindfucht u. 160690166 ... die Scele ber: 
fom. ... effen. B.dW: über euch beftellen. B.vE: 
Glötzl.) Schr. ... Hikiges F. B: bie bie Augen ver 


, 





Dt.28,7. + 


Pris.tos "Persequemini inimicos vestros, et 7 


corruent coram vobis. *Persequen- 8 
D-32230. (ur quinque de vestris centum alie- 
Ml. nos, et centum de vobis decem ' 
159.11: millia; cadent inimici vestri gladio 

in conspectu vestro.  *Respiciam 9 

vos et crescere faciam; multiplicabi- 

mini, et firmabo pactum meum vo- 

biseum.  *Comedetis vetustissima 10 

veterum, et velera novis superve- 

nientibus projicietis. *Ponam taber- 11 
Ex259.naculum meum in medio vestri, et 
Ex.33,3.non abjieiet vos anima mea.  *Am- 12 
Essa bulabo inter vos et ero Deus vester, 
ocak  vosque eritis populus meus. *Ego 13 
^r?^7. Dominus Deus vester, qui eduxi vos 
10415 de terra Aegypliorum, ne servirelis 
Ex35?7.01s. et qui confregi catenas cervicum 

vestrarum, ut incederetis erecti. 


Dt. 
28,15ss. 


Quod si non audieritis me nec14 
Do*Pisfeceritis omnia mandata mea, *si 15 
M3L2?. spreveritis leges meas ‚et judicia mea 
contempseritis, ut non faciatis ea, 
quae a me conslituta sunt, et ad 
Es.24,5-jppitum perducalis paclum meum: 
*ego quoque haec faciam vobis: 16 
Visitabo vos velociter in egestate et 
ardore, qui conficiat oculos vestros 
et consumat animas vestras. Frustra 
rua.s,s.Seretis sementem, quae ab hostibus 
17,10, devorabitur. *Ponam faciem meam 17 
4235; contra vos, et corruetis coram hosti- 
bus vestris, et subjiciemini his qui 
Neh.528.9derunt vos; fugietis nemine perse- 
presa, quente. 
Sin autem nec sic obedieritis mihi, 18 
addam correptiones vestras septuplum 


15. Al.: et si (Al.: sed). 
16. Al.+ (p. vos) quoque. 


zehren u. machen, daß ... dW: bag euch das U. ers 
lefdje ... vE: durch bie ... Hinfchwindet. A: plögl. 
heimf. m. Armuth, m. Dike, die eure 9L, verdirbt u. 
euch felbft verzehret. B.dW.A: vergeblig. dW: ver- 
zehren. A: verfchlingen. 

17. B.A: feßen. vE: richten. dW: richte. A: flür- 
gem vor e. F. vE: eure $affer. dW: ohne daß man 


euch j. 
18. B: bis hierhin. dW: dahin. vE: immer ned). 


A: aud) dann. B.vE: euch (nod) f. (m.) züchtigen. 
dW: fo züchtige... A:eure Strafen ſiebenfach mehren. 
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Beviticus. 





Maledictiones. 


entaxız énl rai; apagricug oue, 19 «o; cur. | B2] חטאמִיכם: )20 אֶתפְּארן‎ 19 


zohpo a vBow rs vnegnpavias 1 א‎ 
Inco zov ovgcvdy vpiv ag aiOygouy xo Ty 
mv D cel yahany. 20 Kot Era elg 
xevoy 7 ‚loyus vp, xai ov 000086 7 Al DL 
zo» 07000» avt, xai 10 50 7090 
Vucv טס‎ z0y xaproy avrov. 

21 Kal dà» ueri 70070 006070085 ανο 
xci um Bovlysde vraxovew pov, 700691700 
לווס‎ nxlnqyag inte xara Tas Guapriag vow, 
22 xml anocreld 57 Vuas re cyoic Onola 
rye yle, xci 207005700 0006 (0א‎ ανανσα 
70 xT UO, xai öhıyoorovg momosı VjLGG, 
x«l fpyuo š Eoovzaı al 000 i buy. 

23 Kal sav» ëm T0UT0Iç un raidevd pre, 
ac nogevnode כ‎ ue 00, 21 rogev- 
coud 3 peo duo Üvug rhayig, xai 
nuraso duds xay edis are TOY , &pa- 
zıov vuov. ?9 Koi 970500 šq Suc nayaıpav 
Endıxovaan oy Oud, xai xoraqevsecde 
elc rag roles opor, xual 5507001500 O«va- 
ror ety vuag, xai nagadodnaeode els yeioag 
TOY £go pov, 26 jj z@ Fliwar vues 000 
agror, xai néovot dena yorcixec 7000 do- 
rovg IL) 2 0 &rl, xal Gzroóo)jGouoi 
rovg agrovg vuov £v crodug, וטא‎ 5 
א‎ ov 2 8 

27T'Eoy 0% dmi Tovrog m Unaxovonre pov, 
alle mopevana0s 6 pe nÀcywu, ?8 xol 
avrog rogevaopct ued 3 e Ovuo nÀa- 
yio, xoi 2 — £yo) Entaxıs xac 
Tag apogrlag b, 29 yo Peyedds zag c«p- 
xg TOY vid duo», %6( rag odoxeç zor Qv. 
yoroo⸗ Puy gayso9, 30 zal 00 rag 
Grnhag Vcr xai £&okoO psvao Ta Evlıra 
yeigoroiyre Uu, xai ML za x8 vuov 
en 06 x0 700 5/0000 ve», xai mooc- 
oyOw 7 wey uov vuv, Axel $500 rds 








19. AtB* ws (+ A?EFX). 91. A! EX: zooeúeo e. 
22. B: drogreliw )-07640 AEFX). AB: za 9. «à 
ayo. (rà 0 Ayo. 9. FX). B: zoujoo )- 6 AFX). AB: 
dona roorves (Zo. £c. EFX). 23. AB: éri rer. éàv 
(FX). 26. A: eis 70 QA. ... 00100600. 9T. AB: xai 
(alld EFX). B: ה‎ (-0ya9'e AFX). 


18. Sünden. 

19. A: den St. eurer $. B: bie Hoffart eurer 
Stärfe. dW: fredjen Stolz. vE: bis id) gebr. habe c. 
ftolgen Uebermuth. B: euer anb t. das 66. vE: ben 
H. euch... A: euch v. oben einen 9. geben. 

20. eure Kraft f. fich umfonft verzehren. B.AW: 
vergebl. dW: fid) aufreibe. (Bal. B.4.) 

2]. nad euren Sünden. vE: zuwider handelt. 
(Bgl. 8. 18.) 





—R DN "nr‏ 51322 ְאֶת- 
por pu cn ms box" a Š‏ 
h by ans:‏ ועץ 
הַאֶרֶץ m is‏ פריר: 
"av —— 21‏ קרי ְלָא aun‏ 
you‏ לי "Deo"‏ מַכָּה שְבַע 
D‏ כְּחַטאתִיכֶ: mb‏ 053 אֶת- 
msn‏ הַשָדֶה ו ְשַׁבּלָה אַתַכֶם וְהָכְרִיתָה 
אֶת-בְּהֲמִתָּכם וְהָמְעִיטָה אִתְכֶם 
vada‏ דַּרְכֵיכֶם: 
np2om "b sapan N5 Hakan 23‏ 
"erii‏ קְרִי: NER "p»bm‏ עְמּכֶם 
"pz‏ וְהָכִּיתִי DSDR‏ גַס-אֲנִי שבע 
כה על-חטאתיכם: no by NZ‏ הרב 
Pop‏ —— וְנְאֶסַפְתַּס אַל- 
ep absina 7 nnd sow‏ 
UNTER‏ 32:53" לט מטה הלחט 
"ENT‏ עשר * "0m? bor‏ 
TAN‏ וְהֲשִׁיבוּ לַחֲמַכֵם opus‏ 
אִכַלְתָם o ion Nb‏ 
ש וְאֶדבְּזאת לֶא apan‏ לִי וְהֲכַכְתָּם 
"ay 28‏ בְּקְרִי: -nans MM "pebm‏ 
| תרי mon‏ אֶתְכָם E EA‏ שבע 
| — ° על-חטאחיכם: "i53 np5om‏ 0993 
ל וּבָשֵׂר "Brom ‚baum b»nj3‏ 
aD" c5^piaz-DN‏ אֶת-הַמֵּנִיכַם 
Spip?‏ אַתפְגְרֵיכָם ip-b»‏ נרי posbsba‏ 
—— נִפְשִי אֶתְכֶם: mM‏ אֶת- 
B.dW.vE.A: bie (w.) Th. des Feldes. dW.A:‏ .22 
über euch. vE: gegen. B.dW: euch ber fe. berauben.‏ 
vE: Einderlos machen. (A: euch auffreffen?) B: aug: |‏ 
rotten. dW.vE:(Heerden) verzehren. dW: eureZahl `‏ 
vermindern. vE: euch felbft v. dW.vE.A: ba e. |‏ 
(Wege) be m. 4‏ 
B: hiedurch. dW.vE: durch dieſes ... zurecht:‏ .23 


weiſen. A: aud) fo nod) feine Zucht annehmen wollet. 
24. auch noch. 








Xon RA aS m eas‏ יי 
הש ERU aos‏ 
A‏ / , 


29 gen um eurer Sünde willen. 


- 


5, 8. 
Das Rachſchwert. 


19 Sünde, *baf ich euren Stolz unb Hals— 
ftarrigkeit breche, unb mill euern Simmel 
wie Eifen, und eure Erde wie Erz machen, 

20 "und eure Mühe und Arbeit (oll verloren 

fein, daß euer Land fein Gewächs nicht 

gebe, und die Baume im Lande ihre 

Früchte nicht bringen. 

Und mo ihr mir entgegen wandelt und 
mich nicht Hören wollt, jo wil 106 nod) 
fießenmal mehr machen, auf euch zu fchla= 
* Und will 
wilde Thiere unter euch fenben, Die follen 
eure Kinder freffen und euer Vieh zer- 
reißen unb euer weniger machen, unb eure 
Straßen follen wüfte werden. 

SBerbet ihr euch aber damit nod) nicht 
von mir züchtigen laffen, und mir entgegen 
24 wandeln, *fo will ich euch auch entgegen 

wandeln, und wil euch nod) fiebenmal 

mehr ſchlagen, um eurer Sünde willen. 

25 *Und will ein Rachſchwert über euch brin— 
gen, ba8 meinen Bund rächen fol. Uno 
ob ihr euch in eure Städte verfammlet, 
will ich bod) bie SBeftileng unter euch fen= 
den, und mif euch in eurer Feinde Hände 

26 geben. *Dann will id) euch ben Borrath 
des Brots verderben, daß zehn Weiber 
follen euer Brot in Einem Ofen baden, 
und euer Brot [oll man mit Gewicht aus— 
wägen, unb wenn ifr effet, jolt ihr nicht 
{att werben. 

27 Wenrdet aber ihr dadurch mir noch nicht 

28 gehorchen, und mir entgegen wandeln, *fo 
wil ich auch euch im Grimm entgegen 


21 


23 


wandeln, und wil euch fiebenmal mehr | 


29 ftrafen um eure Sünde, *daß ihr jolt 
eurer Söhne und Töchter Kleifch frefien; 
30 *unb will eure Höhen vertilgen und eure 
Bilder ausrotten, und will eure Leichname 
auf eure Götzen werfen, und meine Gecle 
31 wird an euch Gfel haben. *Und mill eure 


25. fammelt...follt gegeben fein in Feindes Hand. 
B: das Schw. ... das b. Rade des B. ausüben foll. 
dW: bas 9t. zur 9tádjung m. B. A: b, m AEN 
Rade... B: daß ihr eud) ... werdet, ba till .. 
baf ihr euch Müchtet . ... M. fenbe. A: wenn. ל‎ 
dW.vE.A: (bie) eft. 

26. Sch w. end) b. i b. Br. jerbrechen er BR: 
m. Gew. wieder gum, B.vE: Wann id ... zerbr. 


werde — fo follen (werden). dW: Indem 0 
zerbreche. A : Nad bem id) bie Stüße ... B: mit bem 
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propter peccata vestra, *et conteram 19 
superbiam duritiae vestrae, daboque 
Paris. vobis coelum desuper sicut ferrum 
Esa9,4. et terram aeneam; *consumetur in- 20 
zer.s,t3.Cassum labor vester, non. proferet 
Jim. terra germen, nec arbores poma 
praebebunt. 

Si ambulaveritis ex adverso rin 21 
nec volueritis audire me: addam 
plagas vestras in septuplum propter 
peccata vestra, *immittamque in vos 22 
באל‎ 2:4.bestias agri, quae consumant vos et 
pecora vestra et ad paucitatem cun- 
cta redigant, desertaeque fiant viae 
vestrae. 

Quod si nec sic volueritis recipere 23 
disciplinam, sed ambulaveritis ex ad- 
verso mihi: *ego quoque contra 24 


1,10ss. 
Hab.3,17. 


v.28. 
25 ,ל‎ vos adversus incedam, et percutiam 
, 
vos septies propter peccata vestra, 
Dt.32,41. * 


r..20.  Inducamque super vos gladium ul- 25 
E7,15.torem foederis mei; cumque con- 
E14, lügeritis in urbes, mittam pestilen- 
tiam in medio vestri, et trademini 
in manibus hostium, *postquam 26 
ps 105 1,confregero baculum panis vestri, ita 
ut decem mulieres in uno clibano 
coquant panes et reddant eos ad 
Hos.a,10.POndus, et comedetis et non salura- 
^&8-5;: bimini. 
Sin autem nec per haec audieritis 27 


me, sed ambulaveritis contra me: 
"?*. *et ego incedam adversus vos in 8 

furore contrario, et corripiam vos 

deg plagis propter peccata ve- 
Dt.28,53. 


*ita ut comedatis carnes fi- 29‏ ,025078 באל 
lorum vestrorum et filiarum vestra-‏ .102.30 
i tm *Destruam excelsa vestra et 30 `‏ 
Am; simulachra confringam; cadelis inter‏ 
ruinas idolorum vestrorum, et abo-‏ .34,4.7 
minabitur vos anima mea *in tan- 31‏ 


30. Al.+ vestra (bis). 


Gew. wiederbringen. dW: euch d. Br. Ben nad b. 
6. A: nad) .. 6 herausreichen. 

28. vE: im "Sorne. 

29. B.dW.vE.AÀ: effen. 

30. eurer ©. Leichname. VE.A: zerftören. VE: 
Gößenbilder. B: Sonnenbilder. dW: Sonnenfäulen. 
A: zerbrechen. vE: u. — werde ich. dW.vE: 
auf (über) b. Trümmer. A: ihr vo. hinfallen unter 


ben $r. (B: Dredgögen!) vE: euch verwerfen. A: foll 


euch verabfcheuen. dW: verabfchenet euch, 


602 (26,32—41) Leviticus. 
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roles voor genuovs, xci Seonuooo ra ayia | "DN "niam Bann עריכם‎ 
vuov xch oU um 00gpovO a) rhe ‚Hawns Ai 


Yvoov duo, 32 «oi Eegnumco 23 uU 2 jon ma ליח‎ Nb no Up 
uL xo Javudcovrce en avım ot £j 8 gol | השממ‎ y 2387 DN IR והשמתי‎ 39 
UO, oí évoixoUtec &v avım, 99 xoi Ota zr ego | bsp in cun ric עליה‎ - 


Vudg elg Ta 80 xal Sereda, vrais &zt- 
mrogevopéri pega, xai forat 7 Ji vuoy | DIN וְהֲרִיקְתִי‎ on: בג‎ DN 


Eonuog xat ai 70056 כ‎ Eoovzaı וס‎ 
34 Tore evBoxticet 7 y To — para avrys os 739015 DIE וְהַיְתָה‎ ann 
micas rag ucous tij ו‎ avis, kal | : aan יהיו‎ 


vuets 408008 ev ‚m u v» 9065 Spo». A c N a 
Tore co potet N 3n xai evdornoeı rd aß- hina na yND Em אָז‎ 3 


Baro 0 35 racag rag utoag rpg Eonuo- | איביכם‎ YON3 DANN ימי החשמה‎ 55 
geo avrg’ sapparıei 6 00% ecapparıoev „7 ht SE i as SON 
2 70% 0 vuor, qv(xa 8 ab. | DN הָארֶץ וְהַרְצת‎ nD30D TS 

viv. 99 Koi rots = 00500 £5 vuov naun mou ah : לה שַבְּתַתִיהַ‎ 
0 Behiay et y xagdioy QUTOY & ai 4 
m ty £9 Qo avrov, xal 0 (TOUS בְשַׁבְּתֹתֵיכְט‎ npao Y UN DW 
עפש‎ qUiLov gegouérov xmi ge/forr às 052 DIANWIT ror non2u3 36 
gevyovtes ano rolipov, xt reGobvrot ovde- 
vos Otoxorroc, 97 xal Vnegowerc 0 adeAgos | בְארְצת‎ 55253 75 INT 


zov 7 avrov gel ev mo), ovdevos an noy אתם קול‎ AN DRIN 


xarrgsyort0s, xci ov 08008[עט0‎ 7007 d 
Toig 5/0 0000 vuor. 39 Kat anolsicde v 7088 | am rm den 227 nom 92 


£ vean, xoi 07806700 VUGAg N 2 Toy ULIS | ּמִפָּנִי-חָרֶב‎ vENZ- איש‎ bus 37 
39 Kai henge 
ui. 58 זי‎ up tue | תסמה‎ bod ְלאִתְהָיֶה‎ [KS ורד‎ 


00 Oro ray duagris avtev | 


2 cu Jii tov &yOpov avro, xci Ó tig s MOON) n" DATaNN אֲיְבֵיכָם:‎ "b 38 


— rir marigoay avıav zj gorra. : יביכם:‎ da 
30 Koi é&etyopevaovot. rag auagriag 009169 © א בִיכֶם : רְהַנִשְׁאָרָ‎ Lp D2nwN 39 


xol rag apcoriag 700 2 7 ort DIOR ְּאַרְצַת‎ DX יבר‎ 053 
magna xa 0508000 ue, xal Ort EnogEV- rpm cpN -poN nia ואפ‎ 


Sycar Evavılov pov וש גה‎ M xoi ¿yo 


mos ao put ner 0007009 £v vg akayio xai אֶתַדעְנֶם אתו אַבתם‎ "mpm מ‎ 
anole avrovg EV Tj jp tov £O pov avtov UN N ממעלו דבו‎ "UN SE 


1018 évrgenjcerat / rxagdia vray j aregl- 


Tuytos, xal Tore eg Tas auapriag | Day EPIS INTER בְקְרִי:‎ my "5n 41 


33. ADT (a. way.) n )* FX). 34. AXt (p. pr. av-. DIR y 183 ְהָבָאתִי אתם‎ "P3 
zis) xai. ABT (p. alt. evó.) n yz (* Appx), 36. B: | 
Bslsiav (Beil. A2FX; At: 014.).. AB (eti. 97): iFevos "Y ND ינע *— הערל‎ TN 
(38. FX). 37. — adr (+ A2FX). 39. A!X: du. 
vuov. B pon. #v-avrdv p.rar. avr. (c. A2FX; AV | 
x. Oia - avrdv). 41. AB: &roosvdnv (X). 








3]. óbe... Beiligthiimer verwüften. B: zur Wü- B.A: alle (bie) Tage ber (feiner) Berwüftung. dW. 
ftenei. VE: Müfte. dW: zu Trümmern. A: veröden. vE:die ganze Zeit der V. (ba es w. ift). B.dW: ruhen. 
vE: 9. zerftören. dW: mid) nicht laben an ... dW.B: 35. wird es feiern, dafür daft. B.A: c8 nicht ge 
Tieblichen Geruch. A: überfüßen G. n. mehr annehmen. rubet (bat) an euren Sabb. dW: ivaé es n. ger. ine, 

32. Sa, Ih will... alfo w. m. A: flaunen... wenn Nuhejahren. 


f. darin m. 36. als flöhen fie oor b, Schw. B: bei denen ... da 
33. B.dW.vE.A: (Völker) zerſtreuen. B:ein Schw. w. ich eine Weichlichfeit in deren 9. bringen. dW: in 
yE: zücken. (Rie V. 31.) ihre 9. w. id) Seigheit br. vE.A: Furcht (legen). 


34. im 9. eurer ¥. B.vE: f. Sabbathe. dW.vE: B: das Geräufch eines — Bl. dW.vE: Rau: 
(Ruhetage) abtragen? A: fid) feiner ©. Ren (den eines verweheten. A: ... bewegten ... (d)vecten. 
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8. Moſis. 
Des Landes nachträgliche Feier und ber Bewohner Zerftreuung. 


(26, 32—41.) 608 
XXWVIE. 





Stabte miüfte machen, und eure8 Heilig— 
thums Kirchen einreißen, und wil euren 
32 ſüßen Geruch nicht riechen. *Alſo mill 
ih ba8 Land wüfte machen, daß eure 
Yeinde, fo drinnen wohnen, ſich davor ent- 
33 jeßen werben. * Gud) aber will ich unter 
bie Heiden ftreuen, und Dad Schwert au8= 
ziehen hinter euch ber, bag euer Land fol 
wüßte fein, unb eure Städte verftöret. 


34 Alsdann wird bag Land ihm feine Feier 
gefallen faffen, jo lange 08 wüfte liegt 
unb ihr in ber Feinde Land feid; ja, bann 
wird ba8 Land feiern und ifm feine Feier 
35 gefallen faffen, *ío lange es wüfte Liegt, 
darum, daß 66 nicht feiern fonnte, da 8 
joltet feiern Laffer, ba ihr drinnen wohne— 
36 tet. * Und denen, die von euch überbleiben, 
will id) ein feiged Herz machen in ihrer 
Feinde Land, daß fle fol ein raufchend 
Blatt jagen, und follen fliehen davor, alg 
jagte fle ein Schwert, und fallen, ba fte 
37 niemand jaget. *Und oll einer über ben 
andern Hinfallen, gleich 018 vor bem 
Schwert, und boc) fie niemand jaget. 
Und ifr ſollt euch nicht auflehnen dürfen 
38 wider eure Zeinde. *Und ihr follt uma 
fommen unter den Heiden, und eurer 
Feinde Land fol euch freffen. *Welche 
aber von euch überbleiben, bie follen in 
ihrer Miffethat verfcehmachten in ber Feinde 
Land, auch in ihrer Väter Miffethat follen 
40 fte verſchmachten. *Da werben fie dann 
befennen ihre Miffethat und ihrer Väter 
Mifjethat, damit fte fid) an mir verfün- 
Diget und mir entgegen gewandelt haben. 


/ 
39 


- Al*Oarum mill ih auch ihnen entgegen 


wandeln, und will ffe in ihrer Feinde Land 
wegtreiben; da wird fíd) ja ihr unbejchnit- 
tened Herz demüthigen, und dann werden 
fte ihnen die Strafe ihrer Miffethat gefal- 


- B: wie man vorm Schw. fliehet. dW.vE.A: wie vor 
dem (einem) Schw. 


37. binftürgen... wiewohl fie... B: hinftraucheln ! 


| dW.YE: (auf b. 9.) ftürgen. A: ein Seol. über f. 


Bruder, wie flüchtig aus b. Streite. B: nicht ftehen 
- Fónnen vor... vE:beftefen. dW: feinen Stand halten. 


38. vE.A: Bölfern ... (verzehren). 
39, eurer ¥. ... Miffethaten ... mit verfchm. 


WE: babinfdymad)ten. dW: duch ihreM. vE: wegen. 


A: in ihren Sünden. B.dW.vE: Ländern. B: mit ihnen, 


£4 

b 

g^ 
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tum, ut urbes vestras redigam in 

solitudinem et deserta faciam San- 
am.s,2tsCLuaria vestra, nec recipiam ultra 
jets odorem suavissimum. *Disperdam- 32 
911259 que terram vestram, et stupebunt 

super ea inimici vestri, cum habita- 
ps.2s,es.tores illius fuerint. *Vos autem 33 
dr; dispergam in gentes et evaginabo 
575* post vos gladium, eritque terra 

vestra deserta et civitales vestrae 
dirutae. 

Tunc placebunt terrae sabbata 34 
sua cunclis diebus solitudinis suae: 
quando fueritis in terra hostili, 
sabbatizabit et requiescet in sabbatis 
*solitudinis suae, eo quod non re- 35 
quieverit in sabbatis vestris, quando 
habitabatis in ea. *Et qui de vobis 36 

p. remanserint, dabo pavorem in cor- 
“°°. dibus eorum in regionibus hostium: 

terrebit eos sonitus folii volantis, et 
pe32 jo ila fugient quasi gladium, cadent 
‘sag ;cnallo persequente, *et corruent sin- 37 
guli super fratres suos quasi bella 
fugientes; nemo vestrum inimicis 
audebit resistere.  *Peribitis inter 38 
Nm.13,58entes, et hostilis vos terra consu- 

143. met. *Quod si et de iis aliqui re- 39 

E;.24,2 manserint, tabescent in iniquitatibus 
331" suis in terra inimicorum suorum, 
et propter peccata patrum suorum 
32355, et sua affligentur, *donec confitean- 0 
150.N4,LUür iniquitates suas et majorum 
E220.43.5uorum, quibus praevaricati sunt in 
Dn.9,5. me et ambulaverunt ex adverso 
mihi. *Ambulabo igitur et ego con- 41 
tra eos, et inducam illos in terram 
6.30,6. hostilem, donec erubescat incircum- 


Jer..2. Cisa mens eorum; tunc orabunt pro 


v.43. 
25,255. 
2Chr. 
36,21. 


Ex.20,5.. 
Es.65,6s. 


40. Al.: malorum suor. recordentur. 


40. B: nebft ihrer Untreu, womit f. untreu an mir 
gehandelt. dW: um ihrer Vergehung willen ... fi 
an mir vergangen. vE: in ihren Bergehen, bie f. am 
mir begangen. 

41. B.vE: bringen (müffen). dW: führe. A: führen 
in feindlihes L. D: wo fid) aber alsdann ... wird 
gedem. haben. vE: wenn dann. dW: ob etwa dann. 
(A: bis ... wieder erröthen lernt!!) dW.vE: fie ab: 
tege vE: ihre M. (A: bitten für ihre Miſſetha— 
eng?) 


604 (26, 42—27, 7.) 
XXVI. 








avrav. 42 Kol היהיו‎ ans = 0000 
Taxog xG Tho Bayans Ioaax, xci uns Ora- 
Inung LAM Boni umadnsonan, xci xis 8 
prio ioopau, 43 xoi y ym Eynaruheipängeru 
vm cv ry" Tore ngosdsserau 7 1 Tu coB- 
Para avrtic, & ro éppuoO vou avr Ór av- 
02 xa eol ngosdegorrau Tas 500700 
cvopias, cv e» Ta nona חט טסון‎ 505000 
x«i oi; ה‎ pov ה‎ duo» zi 
won avrov. 4 Kai 0 ong Ovzoov QUT OY 
2 / yj Tom eO ov avroiw ovy, 8087009 
avrovg ovó? 700509100. 0017000 srs eEava- 
laces’ vrovs Tov 00 LL 000 
pov 2 qç avroves yo yao st Z00106 
0 8 avror. 4° Ka ןסו‎ 0001[- 
ung avy 70078008, TE Eönyayov avzovs Ex 
ris Aiyvarov & otxov 0008 070 toy 
£ÜrÓv, Tod elvat avror O'e0g* £yo Xv- 
gros. 46 Tavra ro xolucra xoi To, 0 
Tayuara xol 0 vonos ov dors xvgiog ava 
uécoy avrov zul ava uécov z@y viov Togamı, 
&y TO aU Zwq & yeiol Moos. 


XXVI. Kal Acdnce xvgiog rxoog Mov- 
om], Àéyov* 2 1000 toig víoig. ‚Toganı, 
xo ets 0 avrovs Avdgoros 0g avy ev- 
Syren evynv oer rev ris, wuyng auzov zo 
xvoig, 3 atat 7 n Tıum tov «oc evo 0 0 
08 fus EENAOVTRETOVG , 20701 00100 7 
zu aevrquovte diögaymua. agyvgiov zo orad- 
po TQ yt 4zjc de Ons(ac 20700 1) avv- 
ziuyoig rgidxovre diögayua. Š Ear 0% ano 
revraetovs fog EIKOGRETODS, 20706 9 Tıun tov 
apcevos &/X06L 0 rs 0% Onleias dere 
000 6Ano 0 unviolov fog nevraerovs 
20700 1, zu TOV QGQOtVOG mévte ו‎ ag- 
yuglov, zie 08 OmAeiag vota diögayue. 7 Ea 
0% em Einxorrassoov xoi 3 dw này GQ- 
ctp N, Eorwı 9 wu] avrod ה‎ 

42. A1B ter + (p. Brak.) ua )* APR). 43. AFX: &yx. 
nyn. B: am (Wr. AEX). AB: avrov avr. EFX). 
AÍX ( età. 44): 50000 44. AX: Ort 2 elut. 
45. AX: 00700 vc dıad. AB} (a. too.) 76 .. .vav- 
zt (c. FX). A! Bt (p. 2y@&) eiue (* A?EFX). 46. AB 
bis + (p. «giu. et roost. .) us (* A2 EFX). — 2. AB: av- 
«ois (mg. 00786 EFX). A! B* AvrFoonros (+ A? ?EFX). 
5. B: 500000 évOv (sixogaetüs. A?FX; A &x0018 
Eras). A: foro. 6.B pon. aoy. inf. (contra AEFX). 
7. AX* avre. 

43. barum, ja barum. B.A: um ihretwillen 2 

44. ibrer F. B: Da fie aber auch eben hierum ... 
geivefen? dW: will id) f. n. verachten. vE.A: (ood) 


m mm) ם:‎ 
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Leges de votis. 


2 אֶתַעוְנֶם: aan mq‏ ועקוב 
ES‏ אָתבְּרִיתִי יצחק pA)‏ אֶת- 
ְּרִיתִי "PIN ORION‏ וְהָאֲרֶץ r5TN‏ 
וְסְאֶרֶץ yon) pho zip‏ אֶת- 
u) cnm om iens pha‏ 
אֶת-עוֹנם יֶען וּבְיֶען בְּמְשְפָטִי מאסז 
44 וְאֶת-חִקְחִי 7993 DES‏ 
זאת vo nni2‏ אִיְבִיחֶם -N5‏ 
מְאַסְתִּים ְכָאיגֶעלְתּיט pho‏ להפר 
"p ep NE‏ אי nim‏ אֲלְהֵיהֶם: 
cm. mnes‏ בְּרִית pR‏ אשר 
הְצְאתִיאתָט מארץ ar‏ לעיני 
nib sim‏ להם IR EN‏ 
mpm zo imma‏ וְהַמְּטְפָּטִיט 
והתורת אשר ar ja mim m‏ 
bw sib" 723‏ בְּהָר סִינִי בְּיִדמשׁה: p‏ 
mm um XXVI.‏ אָלהחמפזה 
2 פאמר: 531 aba‏ טוראט nam‏ 
אלהם איש 5" "m op‏ 7292 
nip 3‏ ליהוה: ni mm‏ 455 
any Ian‏ שָׁנָה m"u-2 "x‏ 
m 136‏ ;3232 חֲמִשִׁים שקל mc»‏ 
nappe) npn opus ¿‏ קוא rn‏ 
Rass jr‏ שקל: וְאֶם Soria‏ 
ma ne sx» 0 DW‏ 
pipu ny "10 937‏ ולקבה 
nui 6‏ שַׁקָלִים: Sen as‏ רעל 
pp mu DIS wn»‏ 45 
mun‏ ְׁתָלִים napi? mer‏ ?199 
an DN] ino» — rub 7‏ 
| ששים mu ores hb nus‏ 


1 V. 42 


nicht (ganz) verwerfen.. dW: u. f. n. — 4 
vE: nod) verabfcheuen. A: u. n. alfo verachten. B: 66 | 
a. zu brechen, | 


mit ihnen gar aus zu machen, meinen. 
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3. Moſis. 
Die Shägung der Perſon. 


42 en lafjen. *Und ich werde gebenfen an 


meinen Bund mit Safob, und an meinem 


Bund mit Sjaaf, und an meinen Bund 
mit Abraham, und werde an das Land 
45 gedenken, *ba8 von ihnen verlafjen ift 
unb ihm feine Feier gefallen 1401, dieweil 
e8 wüſte von ihnen liegt unb fte ihnen 
die Strafe ihrer Mifjethat gefallen Laffen, 
darum, daß fie meine Nechte verachtet und 
ihre Seele an meinen Sagungen Efel ge- 
44 habt bat. *Auch wenn fü (don in ber 
Feinde Land find, Habe id) fie gleichwohl 
nicht verworfen, und efelt mich ihrer nicht 
aljo, daß e8 mit ihnen aug fein follte und 
mein Bund mit ihnen follte nicht mehr 
gelten; denn ich bin der Herr, ihr Gott. 
45 *Und will über fe an meinen erften Bund 
gedenken, ba ich fü aus Egyptenland 
führete vor ben Augen ber Heiden, daß 
46 id ihr Gott wäre, ich ber Herr. * ief 
find bie Sabungen und Rechte und Ges 
(ee, bie ber Herr zwifchen ihm und ben 
Kindern Sfrael geftellet hat, auf bem Berge 
Sinai, burd) die Hand Moſe. 
XXVII. Und be Serr redete mit Mofe 
2 und fprad): *9tebe mit den Kindern Iſrael 


unb (prid) zu ihnen: Wenn jemand bem | 
30,3ss. 


Herrn ein bejondered Gelübde thut, ל‎ 
3er feinen Leib ſchätzet, *fo foll baà bie 
Schätzung fein: Gin Mannsbild zwanzig 
Sahre alt, bia ins fechzigfte Sahr, ſollſt 

du ſchätzen auf funfzig filberne Sefel, nad) 
Adem Gefel des Heiligthums; *ein Weibs- 
5 bild auf dreißig Sefel. *Von fünf Jahren 
big auf zwanzig Sabre (ollft du ihn ſchätzen 
auf zwanzig Gefel, wenns ein Mannsbild 
ift, ein Weibsbild aber auf zehn Gefel. 
6*38on einem Monat an 218 auf fünf 
Sabre ſollſt bu ihn ſchätzen auf fünf fil- 
berne Sekel, wennà ein Mannsbild ijt, 
x Meibsbild aber auf drei filberne Sekel. 
* 41 er aber fechzig Sahre alt und drüber, 

0 ſollſt v: bu ihn ſchätzen auf funfzehn Sefel, 


44. U.L: daß mitihnen. 6. U.L: Monden. 


dW: fo daß ich f. vernichte ... breche. vE: vernichtete 
bräche. À: f. zumal untergingen.. zu nichte machte. 
45. 38. mit b. Vorfahren. B: ihnen geb. and. 38. 
ber V. vE: des frühern Bundes? 
46. dW.vE: die R. u. bie (S. B: durch b. Dienft M. 
dW.vE.A: durch M. 
2. Sem. ein ... thut, u. bu die Seelen bem Herrn 
ſchätzeſt. dW: ein Gel, weihet. vE: fo follft bu b. 
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impietatibus suis, *et recorda- 42 
bor foederis mei, quod pepigi cum Ja- 
cob et Isaac et Abraham. Terrae quo- 
que memor ero, *quae cum relicta 43 
fuerit ab eis, complacebit sibi in 
sabbatis suis, patiens solitudinem 
propter illos. Ipsi vero rogabunt 
pro peccatis suis, eo quod abjecerint 
judicia mea et leges meas despexerint. 
304,,. "Et tamen etiam cum essent in terra 44 
n1, hostili, non penitus abjeci eos neque 
1229. sie despexi, ut consumerentur et 

irritum facerem pactum meum cum 

eis. Ego enim sum Dominus Deus 
Ex.19,. eorum *et recordabor foederis mei 45 
12533, pristini, quando eduxi eos de terra 
Aegypti in conspectu gentium, ut 
essem Deus eorum. Ego Domi. 
nus. *Haec sunt judicia atque 6 
praecepta et leges, quas dedit Do- 
minus inter se et filios Israel in 
monte Sinai per manum Moysi. 


Ex.2,24. 
.ל‎ 
13,23. 


v.34.. 


v.40s.. 


25,1. 
27,34. 
Nm.1,i. 


Locutusque est Domi- WX WHE. 
nus ad Moysen, dicens: *Loquere 2 
filiis Israel et dices ad eos: Homo 
p.332isqui volum fecerit et spoponderit 
515.15, Deo animam suam, *sub aestimatione 3 
Juaitt, dabit pretium. Si fuerit masculus - 

a vigesimo anno usque ad sexagesi- 
mum annum, dabit quinquaginta siclos 
kx aoi; argenti ad mensuram Sanctuarii; *si 4 
N"3"wuler, triginta. *A quinto autem 5 
anno usque ad vigesimum masculus 
dabit viginti siclos, femina decem. 
*Ab uno mense usque ad annum 6 
quintum pro masculo dabuntur quin- 
que sicli, pro femina tres. *Sexa- 7 
genarius et ultra masculus dabit 


Nm. 


44. S: Attamen. 
45. ST (in f.) Deus. 
46. S: et inter. 

2. Al.: Domino. . 


Perſonen ſchätzen für Sehova. B: fo follen .ל‎ Seelen 
= Š. fein nad) deiner Schätzung. dW: ... b. &. Jeh. 
elten. 
/ 3. bis au 603. dW.vE.A: 65010] Silbers. A: nach 
d. Gewichte. 
4, vE: Weib. A: Weibsperfon. 
5. folft bu ein 9070111180. feb. 
6, vE.A: ein Kind (Knäblein) von einem Mon, 


us JO a. PY 4 y re + AA or nomea aia [se 1 
š f ו‎ 


606 )97,8--17.( Leviticus. 
XXVII. Leges de votis. 
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oeraı fyavrlov tov 0508006, xoi tiuyGerat av- 
, , € - 
ע70‎ 0 iegevg" xaQanep icyvet 7] yelg TOU 
0 כ‎ ` € € , 
evEauévov, ovrog 7001087006 wvtoy Ó depevg. 
9'Exy 05 and z@y xrQvàv TOP mooçqeoo- 
, כ כ‎ f lle - - , a Al ~ 
uevov ar avroy Omgov 7@ xvoiw, 05 «v OQ 
כ‎ ` , - , 1 € 10 > 
ano vOUTOY TQ xuQ[0, toro 700. Ovx 
> , 5 ` ` - IN ` 
065606 avro %6(0 סוסה‎ 0005 rovygov 
zum‘ ét» 08 110000 allaty avid xtTi- 
` ul 0 
voc xtijyel, drat AUTO nal TO 0 ayior. 
` N - - , , > + 
11’Eav 01 mà» xzüvoç 000000709 ap Ov ov 
> - m - , 
noospegera am «vro 00000 rj xvolo, otr- 
Get tO xryvog erwrriov 700 icosog 1? xal ri- 
` ` - 
uijoetaı ₪070 Ó lepevg Ara pécov xXGÀOU xci 
\ 
xci 40007: av riunGy- 
13 Es 
, 
0% Avrpovusvog Avrpoddyrat 0070 סה‎ 


&»& uécov movygov’ 
כ‎ ` € € 0 
rat ₪070 O (éQeUVG, 00700 Gryderal. 


TO Émimsumtov ngog TV Tiu? avrov. 

14 Kai &vÓQormoc 0c à» ayaa Tiv oixlav 
00700 ayiav TQ xvolo, xai Tıumoeraı avınv 
0 80806 dvd uécov xalig xol &và uloov mo- 
»yQ&g* e av riutjdyrat avryv 0 ieoeve, OUTO 
sradyderai. | 19 Eky 05 0 ayıdoas avryy Av- 
700070 viv oixiay avrov, nOogOjGer Em 0 
To érineunroy tov aoyvoiov tig Tüuijg, xol 
EOTRL avrg. 

16 Edy 0% and 700 «go 6 
00700 ayiioy WIEWNOS tQ xvplo, nal foro 
n vium xara vOv 070009 avrov, x0009 xprddv 
EQ 08 
and TOU éviavrod rig 000608006 ayiioy Tov 
„7. AB: dày 02 04506 (tms 02 Ink. EFX). 8. AB* 
. Bros (T EFX). 10. AB: 0.1056 ... 0040576 (-Eets ... 
-£n X). B: ayia (ayıov AFX). 11. B: avrs (rioy 


AEFX). 12. AX: tıumosı. AVX: tıunoerau. AX* caro. 
14. A: ayıaoeı ... ayıov. 15. AFX: Avrgweonrau. 


8. fo fol man ihn ... nach 907006 deſſen, was des 
Gelobenden Hand vermag. B.dW: zu deiner Sch. 
vE: armer ift, als deine Sch. beträgt. (A: u. kann er 
nad) ber &d. nicht geben.) B: nad) bem es bie Hand... 
wird erreichen fónnen. dW: nad) Berhältniß b. Ber. 
mögens bes Gelob. vE: n. b. Verh. beffen, wie weit b, 
viia Selen reiht... 

E: Thier. B: wovon ... ein Opfer bringen. 
am. ptos als SOyfergabe darzubr. pflegt. VE: eines 
v. denen, bie .. . darbringt. 


mevınrovra Ölögayue coyvoiov. 


napi שקל‎ "t> n»n» 3337 


72372 &m qom עשרה שקלים:‎ 8 
אתו‎ orm הפהן‎ a imorm 
nbn יד‎ en עִל-פי אֲשֶׁר‎ wen 
° mb "pua 
nion אשר יקריבו‎ MITTEN) 9 
wen ww" "EN "ba ליהוה‎ iP 
לא הליפנ‎ gm "ims 
טוב בְּרֶע אוֹ-רע‎ pk Sand) 
בְּבְהָנָה‎ ams m Sane בְּטוֹב‎ 
Cp רּתְמוּרֵתוֹ היה‎ NAT“ ce 
-N5 אֲשֶׁר‎ nip ורְאָם פַל-בְּהֲמֵה‎ 
arm simo ap man up 
Pam הלהן:‎ "55 — 12 
72192 טוב וּבִין רע‎ pa הפהן אתה‎ 
ciem אטאל‎ imm כן‎ onu 
iuter inan ge" 
wp ize Be איש‎ 
סוב וּבין‎ pa ליהזָה וְהָעְרִיכי הפהן‎ 
Jp הפקן‎ pR qut 082 רע‎ 
inz-nw bi^ רָאַם-הַמַקְדִּישׁ‎ ips 
vi» Tann mien ses 
domm 
איש‎ v"ypt ihrmN mon wj 
זרעל. זֶרע‎ pb gas mm הוה‎ 
: טקל כָּסֶם‎ Dann csi המר‎ 
no vp con rmn 


J 


14 


16 





קמץ בטרחא .10 v.‏ 


10. 
its 
Schlechtem. vE.A:das Gute(ein 8.) mit einem Schl. 
B: fo {oll baffelbe u. was dafür verändert ift. dW: 
bafjelbe u. fein &aufd). vE: fammt bem vertaufd)ten. 

11. Sftà aber irgend ein unr. Th. B: fo foll er. 
A: führen. 

12. wie g. o. fchlecht es fei ... bei deinem, des Pr. 
B: zwijchen g. u. zw. bö8. vE: wie bu 66 gefd). haft. 
B: nad) deiner Sch. von dem Pr, alfo foll es es 


fchlechtes.... beide heilig. B.dW.vE: verwedh: 


verändern (vertaufhen). dW: Gutes mit 


E B. PA בו‎ aa] PW. ay 1 unb LATE 2 M A? 
PS M , ^ FN d^ 1 4 


S. Mofis, 
Die Heiligung von Vieh, Haus und Ader, 


— 


wenns ein Mannsbild if, ein Weibsbild 
Saber auf zehn 600. *3ft er aber zu 
arm zu folder 650048187, fo foll er fig 
vor Den Prieſter ftellen, unb ber Priefter 
[oll ihn ſchätzen, er foll ihn aber ſchätzen, 
nad) den feine Hand, deß, ber gelobt Dat, 
eriverben fani. 

Iſts aber ein Vieh, das man bem Herrn 
opfern fann, alles, was man bef bem 
10 Herrn gibt, ift heilig. *Man ſolls nicht 

wechfeln nod) wandeln, ein Gutes um ein 

Böſes, ober ein Böſes um ein 44 

MWirds aber jemand wechfeln, ein Vieh 

um bag andere, fo joflen fie beide bem 
11 Herrn heilig fein. *Iſt aber das Thier 

unrein, bap maná dem Herrn nicht opfern 
darf, jo fol mana vor ben Prieſter ftellen, 

12 *und ber Prieſter ]016 ſchätzen, ob8 gut 

oder böfe fei, unb e8 (oll bei des Spriefteró 
13 Schägen bleiben. *Wills aber jemand 

löjen, der fol ben Fünften über bie 

Schätzung geben. 

14 Denn jemand fein Haug heiliget, bag 
> 68 dem Herrn heilig fei, ba fol ber Prie- 
fter ſchätzen, obs gut ober böfe fei, und 


9 


barnad) 68 ber Priefter fchäßet, fo folle | 


15 bleiben. * &o 68 aber ber, fo es gefjelliget 
bat, will Töfen, fo foll er ben fünften Theil | 
des Geldes, über dad ¿9 gefchäßt ift, drauf | 





geben, fo follà fein werben. | 
| 


16 Wenn jemand ein Gtüd (der von feis | 
nem Erbgut bem Seren heiliget, jo [oll er | 
geſchätzt werden, nad) bem er trägt. Trägt | 
er ein Homor Gerfte, fo fol er funfzig 

17 Sefel Silbers gelten. *Heiligt er aber 
jeinen Acker vom Salljahr an, [o foll er 





16. UL: Aders. 


dW: nad) .., o Pr. alfo 
gelte es. 
13. Wills nun. B.vE: wenn er 66 (ja) 1. .עו‎ dW: 
man es f. iv. B.vE: über deine Sch. dW: zu deiner. 
- B: hinzuthun, dW: lege man... hinzu. vE: fete et ... 
hinzu. 
à 14. (Wie $8. 12.) vE: als heilig widmet. A: ver: 
lobt, dW: ſchätzen wird. B: w. gefd), haben. 

15, um das 68 ... darüber g. B.dW.VvE: (Silbers) 
Gelbe (nad) deiner Schägung. dW: 18 es fein, 


... gelten. VE: fo viel 


(27,8—17.) 607 
XXVIM. 





quindecim siclos, femina decem. *Si 8 
pauper fuerit et aestimationem red- 
dere non valebit, stabit coram sa- 
cerdote, et quantum ille aestimaverit 

el viderit eum posse reddere, tan- 
tum dabit. 


Animal autem quod immolari pot- 9 
est Domino, si quis voverit, sanctum 
erit, *et mulari non poterit, id est 10 
nec melius malo nec pejus bono; 
quod si mutaverit, et ipsum quod 
mutatam est, et illud pro quo mu- 
latum est, consecratum erit Domino. 

* Animal immundum, quod immolari 11 : 
Domino non potest, si quis voverit, 
adducetur ante sacerdotem, *qui ju- 12 
dicans utrum bonum an malum sit, 
statuet pretium; *quod si dare vo- 13 
luerit is qui offert, addet supra 
aestimationem quintam partem. 


Homo si voverit domum suam et 14 
sanctificaverit Domino, considerabit 
eam sacerdos, utrum bona an mala 
sit, et juxta prelium, quod ab eo 
fuerit constitutum, venumdabitur ; 
*sin autem ille, qui voverat, voluerit 15 
redimere eam, dabit quintam partem 
aestimationis supra, et habebit do- . 
mum. 

Quod si agrum possessionis suae 16 
voverit et consecraverit Domino, juxta 
mensuram sementis aestimabitur pre- 
tium. Si triginta modiis hordei seri- 
tur terra, quinquaginta siclis venum- 
detur argenti. *Si statim ab anno 17 


2955 jncipientis jubilaei voverit agrum, 


8. Al.: et ad aest. 

9. Al.T (p. vov.) Domino. 
11. Al. (p. An.) autem. 
12. S: dijudicans. 


vE: bleibt es ifm. 

16. 68 gefcb. wm. nad) Maat ber Nusfaat; ein 
Land von einem $. G. Ausſaat um 50 ... B.d W: 
vom Felde f. Erbguts (GigentDuma). vE: etwas v. f. 
eigenen F. A: einen A. feines Erbes. B: foll deine 
Schäßung... fein. dW.vE: richte fid) d. Sch. B:nad) 
befjen Saat. dW.vE: jeiner Ausſ. A: f. Werth m. 
Maaßgabe b. Ausf. B: Die Saat von ,., vE: Ausſ. 
dW: Gin ... Ausf. 

17, vE: Feldſtück. 


608 (27,18—28.) 
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12. 4 PT 2 ץ‎ A 
זנ + 5 ד‎ 1 A e AK AT AU rsh RT PT AER RR RR 
i LEA Aw T ; . m" QUIM Wh oy 4 S NEN P. A 
i 4 ' 4 wn 7p . š: 
4j 1 * , ^ 


Leviticus. 


Leges de votis. 


ERG DUM e ms A SW PO OT 


aygov avtot, xara thy UL aurov orjoeran. 
18 Ey 8s éaycroy Mer TOY aged yon 
zov aygov avzod, ngoskoyızizau avrg 0 tegevs 
10 agyvgioy imi cà éry và éniloimo og elg 
A éviavroy rye cqéceog , xoi 00060080 
Gera ano TC cvyryudeos «vtov. 19 Koi 
Ep Avrgoret ror ayoor 0 3 7 
ה‎ zo éníneumtov zov Bee ago 
tl LL 00100 , xol ¿ora avrg. Ew 
8 um Avrgorau zov aygor, xoi amodoTaı 
70%? ayodr rd oio brio, ox z un Av- 
zowoeraı avıov, 1a) 0 6 08 
95500 ms, agéceos ayıog TQ «velo, 
0 nm 1 aymgıouem' rg ieget וס‎ 
x (td. y sos avzov. 

22 Eav 8 dno zov ‚@ygod ov xéxrqrat, 0g 
ovx 7 dno TOU aygov rng «(010.0 £0 8006 
avro, Aqui vj xvoip, 23 Aoyıeizau mos 
0070 0 iegevs 10 08 rig rine £O toU 
éviavrod zus apices, xal danodode: “Tv 
zıumv 2 zü Tue exelvy, ayior TQ »vglo. 
24 Kot 2 tj ét zis a qaem àz109091|- 
cera Ó dyyos zo &vO gola mao ov xexty- 
ro, mag avtod, OU qr 0 2 cuc 
ris. 25 Kal rida zum Eozaı ove. O nois 
ayioig’ &iX00L 0 0101 £o tu 16 ölögaynor. 

26 TT&y agororoxor 0 àv 2 ty voi; 
1 cov, £atou To xvgig, 01 oy ayid- 
ost ovdeig avrd’ eww TE uóoyoc, 809 TE -0ַסָח‎ 
Bator, vj xvolo éoriv. 27’Eav 68 «ow Teron- 
0000» zor axo pre, REN zarte TY 
zum euro xa rgosdcet zo érineuntoy 
moog avro, xG ד‎ avrg ° éav Ö8 2 ÀvzQo- 
ro MU Xo. 10 z(a QUTOV. 

28 law ds rad eyo 0 éay avady r0 Qo- 
"og TQ xvgig 0 27 000 avrg 07 
dnd 000000 fog xrijvovg xci dno GyQoU 





= 19: AB: של‎ 8 (K. 0 EX). 20. B: Avrgwantat 


(-oeraı AX). 21. AX* (alt.) .) 7. B: apwpıouevn và. 
23. AB: &x (Ems X). B: ayiav (&ywv AFX). 24. AB: 
avrov (nap’ avrà FX). 25. AB: oradwioıs (c. EFX). 
26. AB: Kai nav (* K. FX) ... £àv (av X) .. . 8 xada- 
yıaosı (c. FX). B: «vro sdeis (e. FX; A: dO sic * ar), 
AB: u00%0v (-os EX). 28. B: av (àv AFX). 


17. B: nad) deiner Sch. bleiben. dW: gelten. 
ie MS e8, (A: man ihn fo Hoch ſchätzen, als erg. 
ann 

18. ſoll b. Pr. b. Gelb berechnen ... bis 3. > 
dW.vE.A: nad) Verhältn. (Anzahl) ber 3. bie ... 
(nod) übr. find. B.vE: u. (oll 9. deiner Sch. abge- 
zogen werden. dW: eà werde abg. A: das foll man 
abziehen vom u — — 19. ®ie®B. 15. 

20. oder verk. ... tt. mehr gel, werden. dW: u. 






Sat mean) pip. 79792" 
אֶת-‎ quen Sara שׂדָהוּ‎ wen 
על-פי השָנים הַנְותְרֹת עד‎ pen 
BEEN apa Day הַיבָל‎ nj 19 
ink span nqén-nN San 
5p. ליו‎ gres חֲמשִׁית‎ ge" 
אֶת-הַשֵׂדָה וְאִם-‎ EN -לא‎ DR) לוג‎ > 
לא-‎ Ans לָאִישׁ‎ DIR 29 
innz2 men mm אל עוד:‎ 
הַחֶרֶם‎ rto nim Tp ביבפ‎ 
ITS mun 25 
לא‎ "EN אֶת-שָדֶה מִקָנָתוֹ‎ be] ₪ 
-3óm: inim wa משדָה אַחְזְּתוֹ‎ 23 
עד‎ Tan non הפהן את‎ d 
אֶתההַעָרְכָחְ בַיוֹם‎ qw היבל‎ rou 
היובט‎ maus כיהוה:‎ Gp הַהוּא‎ 
לאשר קנה מְאתו‎ muss יִשׁוּב‎ 
— אחזת הָאֶרֶץ:‎ EN כה‎ 
ma עָשְרִים‎ We טקל‎ m 
השקל:‎ mum 
יְבְכֵּר כיהוה‎ "EN TOTER 
-DN אתו‎ WR pn 32322 
cy זי שור אם-שה ליהוֹה הוּא:‎ 
no" 7273s ps הַטִמְאֶה‎ 70:733 
327») bw» Sr v5 mnm 
12323 
אִיש‎ Dam כָּלַחֲרֶם אֲשֶׁר‎ AR 
mana Dan ִבָּלאשר-ל1‎ Qi 
bie ולא‎ "un Nb INN toman 


man erf. . 


26 


. andern Mann. A: wird an einen And., 


28 


welchen i immer, v. dW.vE: fo faim er (es) nicht wies 


der (mehr) gel. w. 
21. dW.vE: wenn 66 frei wird .. 


nes Feldftüd .. 
Gut gehört zum Rechte ber Priefter?) 

22. feines Erbguts. VE: zu f. Erbeigenth. gehört. | 
A: ererbt worden o. ben Ahnen. 


. bem Br. foll 66 
gehören als Eigenthum, vE: wie ein gottverſchwore-⸗ 
. gehöre e8 zum Gig. (A: u. geweihtes ` 


. š 
4 
3 





;- 
1 
d 


27 50], denn 66 ift des Herrn. 





3. Moſis. 
Löſung des gebeiligten Aders. 


ECT — EE AEE‏ ו 


18 nad) feiner Würde gelten. * Hat er ihn 
aber nad) dem Halljahr geheiliget, fo fol 


ihn ber Priefter rechnen nag ben übrigen 
Jahren zum Saljahr, und barnad) gerin- 
*Will aber ber, fo ihn ge- | 


19 ger (djagen. 
heiliget Dat, ben 9fder Löfen, fo fol er ben 
fünften Sheil des Geldes, über das er ge- 
ſchätzt ift, drauf geben, fo fol er fein wer- 

20 ben. *Will er ifn aber nicht löfen, fon- 
dern verkauft ihn einem andern, jo jol er 

21ibu nicht mehr 10008; *ſondern berfelbe 


Ader, wenn er im Halljahr los ausgehet, | 
fol ben: Heren Heilig fein, wie ein ver- | 


bannter Acker, und foll des Prieſters Erb- 
gut fein. 


22 Wenn aber jemand einen (der bem 
Herrn heiliget, ben er gekauft hat, und 
23 nicht fein Erbgut ijt, *fo fol ihn ber 
Priefter rechnen, wag er gilt, bis an 8 
Salljabr, und er [oll beffelben Tages folche 
Schägung geben, ba er bem Herrn heilig 
24 ſei. * Uber im Halljahr [oll er wieder 
gelangen an benjelben, von bem er ihn 
gekauft Dat, daß er fein Erbgut im Lande 
25 fei. "Alle Würderung fol gefchehen 
nad} bem Sekel des Seiligthums, ein 
Sefel aber macht zwanzig Gera. 

Die Grftgeburt unter bem Vieh, vie 
dem Herrn fonft gebührt, fol niemand 
dem Herrn heiligen, e8 fei ein Ochs ober 
* ft aber 

an dem Vieh etwas Unreines, fo foll mang 

löfen nad) feiner Würde, und drüber geben 
ben Fünften. WIN ers nicht löſen, fo 
verfaufe mans nach feiner Würde. 


26 


28 Dan ſoll fein DVerbannetes verkaufen 


nod) löſen, das jemand bem Herrn ver- 
bannet, von allem, ba8 fein iſt, es ₪ 


25. A.A: Würdigung ... Schägung, 


23. fol b. 39r. r., was er nach b. Schägung gilt... 


af es ... B.dW: ihm ... Me Summe deiner Sch. 
VE: ben Betrag. 
24. foll der Acer 


e. def Erbg. im 9. er ift. 
dW: fommt ... zurüd, vE: fällt wieder zu. B: mel; 


chem das G. bes €, gehörte. dW: bem e gehöret ala 


anb; Cigenthum. vE: b. 65/06 €. als &. g. A: ber 
ihm verf. u, als Antheil f. 650066 befeffen hat. 
25. fol machen. B.dW.vE.A: alle (deine) Schä- 
gung. vE: heiligen Sefel. A: 20 Heller! 
Polyglvtten ‘Bibel. A. T. 


BS. 
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quanto valere potest, tanto aestima- 
bitur; *sin autem post aliquantum 18 
temporis, supputabit sacerdos pecu- 
niam juxta annorum, qui reliqui 
sunt, numerum usque ad jubilaeum, 
et detrahetur ex pretio. *Quod si19 
voluerit redimere agrum ille qui vo- 
verat, addet quintam partem aesti- 
matae pecuniae, et possidebit eum. 
*Sin autem noluerit redimere, sed 20 
alteri cuilibet fuerit venumdatus, 
ultra eum, qui voverat, redimere 
non poterit; *quia cum jubilaei ve- 91 
nerit dies, sanctificatus erit Domino, 
NUS uct possessio consecrata ad jus per- 
tinet sacerdotum. 

Si ager emptus est et non de?22 
possessione majorum sanctificatus 
fuerit Domino, *supputabit sacerdos 23 
juxta annorum numerum, usque ad 
jubilaeum, pretium, et dabit ille, qui 
voverat eum, Domino. *In jubi- 24 

laeo autem revertetur ad priorem‏ 36 א 

| dominum, qui vendiderat eum et 
habuerat in sorte possessionis 
suae. *Omnis aestimatio si- 25 

sanetuarii ponderabitur. Siclus‏ כ 

Ez.45/12; Viginti obolos habet. 

Primogenita, quae ad Dominum 26 
perlinent, nemo sanctificare poterit 
et vovere; sive bos sive ovis fuerit, 
Domini sunt. *Quod si immundum 27 
'est animal, redimet, qui obtulit, 
juxta aestimationem tuam, et addet 
quintam parlem pretii; si redimere 
noluerit, vendetur alteri quanto- 
cunque a te fuerit aestimatum. 

Omne quod Domino consecratur, 28 
sive homo fuerit sive animal sive 
non vendetur nec redimi pot- 





Ex.13,2. 


Ex.13,13 


v.29.. 
Dt.13,15. 
Jos.6,17. 

25.Jud. 


11,3038. 
Nm.31, ager, 


26.S:ad Deum. 27. 8: suam ef: quantumcun- 
' que ante. 28. S: non veniet. 


20. B: welche vom 3B. bem H. als eine Grftg. mug 
gebracht werben. dW: Nur das Grftgeborne, welches 
Jehova burd) bie (S. heilig ift. VE: bie Seh. geboren 
wird. B.A: fann 9tiem. vE: barf 97. weihen... Grof- 
vieh o. Kleinv. 

27. Iſts aber o. unr. B., fo mag. B.dW: nad) 
deiner 650016. vE: deinem Schäbungspreife. A: wie 
du 66 

28. foll aber ... B: (fer í. Erbgutes. dW: ele 
f. Eigenthumes. 

39 


610 (27,99 —34.) 








070000800 avtod, ovx | 7 
— עה זפ‎ 000500 Gyrov ayiov &avou 
rd xvolg. 29 Koi mà» avadsıa 6 tar ava- 
160 and và» avÓQorrow, ov Avrowänoezei, 
adda Vovirg FavatodyGetat. 

30 11666 0586 rng ye ano 700 cnigua- 
vog rie ype xci and 700 xagnrod vov &vAivov 
tQ xvoio éoriw, ayiov z@ xvoig. 3 Eow de 
Avryovpuevog Avrgdra: krOgomrog z]y Oexatyy 
00100, mQocÓiocs. To émínsumvov im avd. 
32 Kal mco Óexcry Boo xci rooBatov, xoi 
ששח‎ 0 Qy OAOy ע8‎ và apidug Uno tw 
000009, To Ofx«ror 80700 yt» vo xvgle. 
33 Ovx Smicutwerot ave uécov xalov xoi Zo- 
rypov, xal oóx Ghhlakeg avrd’ fav 0% allao- 
cov dhdlakyg avro, x«i TO alhlayue avrov 
1 x / 1 34 Ay 
foro: ayiov, ov AvtQo 0057 Aura 
aí tvrolal Gg sverellato xvoiog vo Mavic] 
zp0c rovg viovg ‘coal. £v z@ Oo Zw. 

29. A! B* avifsua. 90. AB* (alt.) aro (+ EFX). 
31. AB* Avrosu. ... t (p. Avrowr.) Avrow (c. EFX). 
AB: rods (&' FX). B: avrov )6070 AFX). AB: ro 
erin. 005%. + (in f.) xai £avas avrg (c. X). 32. AB: 
#49 (c. EFX). 33. A!B* £x. - sx (+ AX). AB* 
(pr.) avro (+ EFX). ABX+ (p. 02/1005606( xahov zro- 
vod (Bt 403 rovngov xaAq). 34.AB: Apta sid ai. 

28. hochheilig. VE: jedes Gottverfchworene ... vere 
ſchworen hat... @runbftüd f. Gig. A: was... geweiht 
wird. | 

29. B: Alles Verb., welches v. einem M. wird 
verb. worden fein? A: alles Geweihte, b. geopfert 
wird ...2? dW: Kein Berbannter, wer verb. ift von. 





Leviticus. 
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De decimis. 


— — 
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immo הָוּא‎ Ds6p ub 
N) cNTCyà con" OON p" 
יומַת:‎ nya nuts 
joo am הְאֶרֶץ‎ crm) ל‎ 
imme dup כיהוָה הא‎ y2n em 
ixoren w ok OSTEN] 
"byu-52] may יספ‎ denne 
nam Names וְצאן ככ‎ Sp2 
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וְהָיְהיהוּ וּתְמוּרתָוֹ‎ 252^ oret 
rien new Dom ND Ulp 
Yan אֶת-משָׁה‎ nj mz אשר‎ 
בְּהֵר סִינִי:‎ OR | 
30. dW.vE: aller Zehnte. B.dW.vE.A: beg 
— Saat. A: Getreide. B.A: Baum: 
31. Etwas v. f. 3. B: hinzuthun, dW: lege er... 


hinzu. VE: fete. 
32. Sch., v. Allem was ..., foll das zehnte Stück 


— — 





S. Moſis. 


Die Zehnten im Lande. 





Menſchen, Vieh ober Erbader, benn alles 
Berbannete ift das Allerheiligſte bem Herrn. 


29 * lan fol aud) feinen. verbanneten Mien. 


[den Löfen, ſondern er fol bes Todes 
_ frerben. 
30 Ale Zehnten im Lande, beide vom Ga- 


men des Landes und von ben Früchten 


der Bäume, ſind des Herrn, und ſollen dem 
31 Herrn heilig fen. *Will aber jemand 
ſeinen Zehnten löſen, der ſoll den Fünften 
32 drüber geben. 
Rindern und Schafen, und was unter der 
Ruthe gehet, das iſt ein heiliger Zehnte 
33 bem Serm. *Man ſoll nicht fragen, obs 
gut oder böfe fei, man ſolls aud) nicht 
wechſeln; wirds aber jemand wechſeln, ſo 
ſolls beides heilig fein, und nicht gelöſet 
34 merben. *Dieß find bie Gebote, bie 
— ber Herr Mofe gebot an bie Kinder Sfrael, 
auf dem Berge Sinai. 


hem $. heilig fein. dW: 9tinbz u. Kleinvieh, vE: 
Großv. u. Kl. B: unter bem Stab wird hindurch 
gehen. dW.vE: u. b. St. (burdj)gefet. A: u. bea 
Hirten St. 

33. ſchlecht. B.dW: n. unterfuchen (zwifchen .ל‎ 









“Und alle Zehnten von | 
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| 
erit; quidquid semel fuerit conse- 
cratum, sanctum sanctorum erit Do- 
Dc.2,34, Mino, *et omnis consecratio, quae 29 
15,55. Offertur ab homine, non redimetur, 
2042. Sed morte morietur. 


rah Omnes decimae terrae, sive de 30 


ro frugibus sive de pomis arborum, 
Domini sunt et illi sanctificantur. 
*Si quis autem voluerit redimere 31 
decimas suas, addet quintam partem 
earum. *Omnium decimarum bovis 32 
et ovis et caprae, quae sub pastoris 
2203, virga iranseunt, quidquid decimum 
venerit, sanctificabitur Domino. *Non 33 
eligetur nec bonum nec malum, nec 
altero commutabitur; si quis muta- 
verit, et quod mutatum est, et pro 
quo mutatum est, sanctificabitur Do- 
mino, et non redimetur. * Haec 34 
sunt praecepta, quae mandavit Do- 
26,16. minus Moysi ad filios Israel in monte 
Nm. Sinai. 





| 32. R* et caprae. 


G. u. Böfen). vE: ſuche weder bas ute ... aus, 
A: joll dabei nicht wählen, weder ... B: verändern. 
dW.vE.A: (eins mit b. anb.) vertaufchen. (Dal. 
33. 10. 

34. vE: gegeben. dW.vE.A: für d. Söhne Sfr, 
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sur 
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APIOMOLI. 


Nwumerantur tribus Israelis. | 





Numeri. 6 
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‘Tsoanl. 070 ovyyeveias awur@y, rat olkouç 
naroLov avrow, xura agıdu0ov :& ovouarow 
«Vra, — 
sixodasrovg Hal 97090, nds 0 é&xmopevoperog 
& vj Övvausı Togo, Enionewaode avtovg 
civ 17 dvvausı ,דט‎ ov xol Aagwv. * Koi 
us vuov Eoovını 200008 xarà quAnv, Ex0- 
GTOg GQyÓvrov .xat oixovg raroidv fcovrat. 
9 Kal tavra 106-0700070 z@y 00000 olrugç 
000000070 us® vpo»: Tov Povfr» EA- 
cog vióg 2500000, 9«o» Xvusov Salaun 
vidg Xovgisadat, 7 row ’Iovda« Naaocoov vidg 
Auwadaß, ®ror locayao Nadavajl viog 
Zoyag, 9 z@y Zafovlsw ‘Eliag vids ו‎ 
Orgy vidr oojp ror 'Egoctu Elicaud 
vios ‘Euiovd, ror Movacog Taualiql. viog 
Dadasovo, 11 700 Beviauiv fida vids Ta- 
demvi, 12709 Aav Ayısdsg vios Auicadal, 
13 70» "done Dayamı viog "Eygav, 1% zov 

‘ad ‘Elicap vióc “PayovnA,.1? av Neg Oa 
Ayıgs vios Awav. 16 Ovzoı éntxdyrot rig 
cvvaymyqs, Coyovreg vOv qvAOw xez@& rargidg 
avzov, yıllapyoı Toganı sige. 17 Kod 2.06 | v 
Movons xoci Axper vovc Argus Tovzovg zouç 


1. AB* (tert.) rs (t EX). 2. B* viov et (pr.) av- 
ray (t AEFX). AB: óvóuacos (-uarwv FX) ... * is 
ago. (t FX). 3. AB (ab in.) rds aoonv % FX) ... : 
(bis) tjj (ERE) T Gn t) — —— adres (* P. 

. AX: 5000708 8000708. AB: 200078 apy. (Exaoros 
"gy. A?X). 


1. Sabr, baf. B.dW.vE.A: iu Mofe. B: Hütte 
ber Sufammenfunft. dW.vE: Berfammlungszelt. 
A: Zelte b. Bundes. dW: nad) ihrem Auszuge. 
vE.A: ihres Auszuges. 

2. Nehmet auf ... einzelnen Namen. vE: (c 
fammtzahl, A: Anzahl. B: nad) bem Haus ihrer V. 


"o 52703 nün-oN mim am K. 
השני‎ uio "mea מועד‎ bris 
c2 y?N2 opNib mon n2 
-3 n5; שאו אתדראט‎ + T 
אבתם‎ mas למִשַׁפְהֹתָם‎ Sisi" 
oma "2:55 שמות‎ 2002 
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שלמיאל צוּרְישׁהִי:‎ Tis 
שכר‎ 1222712 ar n mimo 
a N 15:275 1938772 נםנאל‎ 
אליטמע‎ Ae noi d חֲלו:‎ 
2 —8 mund may | 
וו פְדָהצוּר: כבנימן אֲבִידֵן בַּצְּדֶענִי:‎ | 
QNS אחיעזר בּן-עמישדי:‎ Wl 
2 BEN פַבעיאָל 139232 לגד‎ 4 
לנפְתּמי אֲחִירֶע בָּןעִינן:‎ eoe 
מטות‎ "ani nsn wp אכה‎ 6 
10m bmi" אֲבוֹתָם ראשי אלְפִי‎ ' 
הַאָנָשִים‎ DN ja) nun np" "UE 


* 


2 


Rm ₪‏ שי 


X 









Seah "nmm‏ ורתחיל מתחלת שיטה ה'.1.ץ 
קרוא" ק' .16 . 


VE: ihrem väterl.H. dW.A: Stammhäufern. B: mit Í 
Zählung ber 9t. dW.vE: nad) b. Zahl b, t. B. W. J 
VE: nad) ihren Köpfen. | 

3. B: einen Syeben, der iné 9. ausziehet. dW: Alte | 
b. ausz. zum H. VE: was 3.9. . . ausz. kann. A: dies 
Namen aller ftreitbaren Männer. dW: fie mufter 









Wika k Uka יר‎ un E SUAE יוו‎ 





- ו‎ Par לי א וו(‎ IUS 
WK. x : ‚= Ber \ : 

4 . > *. 

T» 


| 2gangen waren, unb ſprach: 


A, Moſis. 


Die Hauptleute über bie Stämme, 
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Das 4, Buch Moſis. 


HE. Unb ber Herr redete mit Moſe in der 
Wüſte Sinai, in der Hütte des Stifts, am 
erſten Tage des andern Monats, im an— 
dern Jahr, da ſie aus Egyptenland ge— 

*Nehmet die 
Summa der ganzen Gemeine der Kinder 
Iſrael nach ihren Geſchlechtern und ihrer 
Väter Häuſern und Namen, alles, was 
3 männlich tft, von Haupt zu Haupt, *von 
zwanzig Sahren an und drüber, was ing 
Heer zu ziehen taugt in Sfrael, und folljt 

. fte. zahlen nad) ihren 00008, bu und 
Aaron. *Und folt zu euch nehmen je 
vom Gefchleht einen Hauptmann über 
5 feines Vaters Haus. *Dieß find aber bie 
Namen ber Sauptleute, Die neben euch 
ftehen jollen: Bon Ruben fei Elizur, ber 
6 Sohn Sedeurs. *Von Simeon fei Selu- 
7 miel, der Sohn Zurifadai. *Von Juda 
fa Nahefion, der. Sohn Amminadabs. 
8 *Von Iſaſchar (ei Nethaneel, der Sohn 
9 Zuard. *Von Sebulon fa Eliab, der 

10 Sohn 90088. *Von den Kindern Sos 
jeph: von Ephraim fei Elifama, der Sohn 
Ammihuds. Bon Manaffe fa Gamliel, 

Hi der Sohn Pedazurs. *Von Benjamin 

12 ſei Abidan, ber Sohn Gideoni. *Von 
Dan fei Ahiefer, der Sohn Ammifadai. 

13 *Bon Affer fet Pagiel, ber Sohn Ochrans. 

14 * Bon Gab fel Eliafaph, ber Sohn Deguels. 


15*Von Naphthali fei Ahira, ber Sohn 


16 Enand. *Das find bie Vornehmften ber 
Gemeine, die Hauptleute unter ben Stäm— 
men ihrer Väter, bie da Häupter uno 

17 Fürften in Ifrael waren. *Und Mofe 
und Aaron nahmen fte zu fay, wie fie da 


1. U.L: Monden. 2. A.A: Summe, 


YE: muftert fte. 


— 4. einen Mann .ט‎ jedem Stamm, der b, Haupt 
— dft von ... B: 66 follen je ein M. v. einem St. bei 


euch fein. dW.vE: bei enh fei ... (vom St). A: 


— folfen end) beiftehen die Fürſten der Stämme t. b. 
> Stammhäufer nad ihr. Gefchlechtern. B.dW: ein 


X‏ אק 


Haupt. 


Locutusque est Dominus ad Moy- Y. 
Ls t Sen in deserto Sinai in tabernaculo 
EXP [oederis, prima die mensis secundi, 
0מתג תד‎ altero egressionis eorum ex 
265,5, Aegypto, dicens: *Tollite summam 2 
Ex3012.universae congregationis filiorum Is- 
rael per cognationes et domos suas 
et nomina singulorum, quidquid sexus 
est masculini, *a vigesimo anno et 3 
supra, omnium virorum fortium ex 
Israel, et numerabitis eos per turmas 
suas, tu el Aaron. *Eruntque vo 4 
biscum prineipes tribuum ac domo- 
rum in cognationibus suis, *quorum 5 
ista sunt nomina: De Ruben Elisur 
filius Sedeur; *de Simeon Salamiel 6 
232 12. filius Surisaddai; *de Juda Nahas- 7 
r5 son filius Amminadab; *de Issachar 8 
9 
0 


Jos.7,14. 


14,29, 
(4,3. 


2, ie 0 d 


ee 
10,19; 


25.718, Nathanael filius Suar; *de Zabulon 
2, - 1 Eliab filius Helon; *filiorum autem 1 
2,18. sd» Joseph 


ICh. 7,26. Ammiud, 
10,25; lius 


de Ephraim Elisama filius 
de Manasse Gamaliel fi- 
Phadassur; *de Benjamin 11 
“tra; Abidan filius Gedeonis; *de Dan 12 
7 255 Ahiezer filius Ammisaddai; *de Aser 13 
UN "Phegiel filius Ochran; *de Gad 14 
^ie. Bliasaph filius Duel; *de Nephthali 15 
“ty, Ahira filius Enan. *Hi nobilissimi 16 
principes: multitudinis per tribus et 
Ex.18,21.C0gnaliones suas, et capita exercitus 
meas lsrael, *quos tulerunt Moyses et17 


10,26; 


10. S: Phadasseur. 


5. Männer, die bei enc) ... 
dW.vE: euch beiftehen. 

16. Fürften unter ..., die Häupter ber Taufende in 
Sie. B.dW: Dies (Diefe) waren. B: die Berufenen 
voit b. (85. dW: Berufene zur Verſamml. vE: v. Aus⸗ 
erwählten b. G. A: ae Bürften, dW.vE: Häups 
ter ber Gefchlechter? A: des Heeres? 


Ruben: Cliiur, 


» Mit בל‎ anal s He Le FTN N 
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18. A* nv. AX (pro ouwrjy-) éiexsna(acav. B: DB PUN "DU" למטה‎ 


énnEovacav (imzowém. AEX; FX: 290002070 ). 


24 et 25 AB pon. post vs. 37 (hoc loco F). "25 E lj אלפ וארבע מאית:‎ Š 
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18 mit Namen genannt ſind; *und ſamm— 
leten auch die ganze Gemeine am erſten 
Tage des andern Monats, und rechneten 
ſie nach ihrer Geburt, nach ihren Ge— 
ſchlechtern und Väter Häuſern und Namen, 
von zwanzig Jahren an und drüber, von 

19 Haupt zu Haupt, *wie der Herr Moſe 
geboten hatte, und zähleten fe in ber 
Wüſte Sinai. 

20 Der Kinder Ruben, des erften Sohnd 
Iſraels, nad ihrer Geburt, Gejchlecht, 
ihrer Bater Haufern und Namen, von 


Haupt zu Haupt, alles, was männlich | 


war, voi zwanzig Jahren und drüber, 
21 und ind Heer zu ziehen taugte, *wurden 
gezählet zum Stamm Nuben: ſechs und 
22 vierzig taujenb und fünf Hundert. * Pet 
Kinder Simeon nad ihrer Geburt, Ge— 
fchlecht, ihrer Vater Haufern, Zahl und 
Namen, von Haupt zu Haupt, alles, wag 
männlich) mar, von zwanzig Jahren und 
prüber, und ind Heer zu ziehen taugte, 
23 *wurben gezählet zum Stamm Simeon: 
neun und funfzig taufend und drei Dun 
24 dert. *Der Kinder Gab nad) ihrer 
Geburt, Gefchlecht, ihrer Väter Haufern 
und Namen, von zwanzig Jahren und 
drüber, was ind Heer zu ziehen taugte, 
25 *wurben gezählet zum Stamm Gab: fünf 
und vierzig taufend, ſechs Hundert unb 
26 funfiig. * Der Kinder Suba nad) ihrer 
Geburt, Gefchlecht, ihrer Väter Haufern 
und Namen, von zwanzig Jahren und 
drüber, was ind Heer zu ziehen taugte, 
27 *wurden gezahlete zum Stamm uha: 
vier unb flebenzig taufenb und ſechs hun— 
28 bett. *Der Kinder Sjajdjar nach ihrer 
Geburt, Gefchlecht, ihrer Vater Haujern 
und Namen, von zwanzig Jahren und 
prüber, was ind Seer zu ziehen taugte, | 
29 wurden 061001066 zum Stamm Iſaſchar: 
vier und funfzig taufend und vier hun | 
30 bett. * Der Kinder Gebulon nad) ihrer 


18. U.L: Monden. 








17. B.vE: die m. 9t, (ausdrückl.) gen. waren (wur: 
den). dW: welche angegeben find m. N. 

18. daß gerechnet würde ihre Seb. B.dW.vE.A: 
verfamml, B: u. f. gaben ihre Geb. an. dW.vE: 
ließen fid) in b. (Geſchlechts-) Verzeichnifie eintragen. 
A: u. f. mufterten? (Wie. 2.) 

19. zählete man. B.dW.vE: (mufterte) er. 


Ruben, Simeon, Gab, Syuba, Sfafdar, Sehulon. 
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Aaron cum omni vulgi multitudine. 
*Et congregaverunt primo die men- 8 
sis secundi, recensentes eos per 
cognationes et domos ac familias et 
capita et nomina singulorum, a vi- 
gesimo anno et supra, *sicut prae- 19 
ceperat Dominus Moysi, numeratique 
sunt in deserto Sinai. 


De Ruben primogenito Israelis per 20 
generationes et familias ac domos 
suas el nomina capitum singulorum, 
omne quod sexus est masculini a 
vigesimo anno et supra, proceden- 

. tium. ad bellum: *quadraginta sex 1 
millia quingenti. *De filis Si- 22 
meon per generationes et familias 
ac domos cognationum suarum re- 
censiti sunt per nomina et capita 
singulorum, omne quod sexus est 
masculini a vigesimo anno et supra, 
procedentium ad bellum, *quinqua- 23 
ginta novem millia trecenti. *De 24 
filiis Gad per generationes et fami- 
lias ac domos cognationum suarum 
recensiti sunt per nomina singulorum 
a viginti annis et supra, omnes qui 
, ad bella procederent, *quadraginta 25 
quinque millia sexcenti quinqua- 
ginta. *De filiis Juda per ge- 26 
nerationes et familias ac domos 
cognationum suarum, per nomina 
singulorum a vigesimo anno 61 su- 
pra, omnes qui poterant ad bella 
procedere, *recensiti sunt seplua- 27 
ginta quatuor millia sexcenti. *pe 28 
filiis Issachar per generationes et fa- 
milias ac domos cognationum suarum, 
per nomina singulorum a vigesimo 
anno et supra, omnes qui ad bella 
procederent, *recensiti sunt quin- 29 
quaginta quatuor millia quadrin- 
genti. *De filis Zabulon per 0 


2,13. 
26,14. 


22. Al. (p. gen.) suas (eti. 24). 


20. B.dW: Und es waren. VE: Da m. B.dW.vE. 
A: Grftgebornen. B: Geburten... Geſchlechtern. 
A: Geſchl. u. Familien. dW: n. ihrer Abftammung. 
vE: ihre Verzeichniffe? (Wie B. 3.) 

21. B:Shre Gezählten vom ... waren, dW.vE: die 
Gemuflerten ... waren: 


- 
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ouyyerelag evt, xara Byuovs 2 xaT 
otxovg rargioy ovr, xr agiduoy Ovopa- 
zoov evry, ‘xara xegaATv cita, ruvra 


aggevixe ano 8000006700 xal &o, noc o 


¿xzrogeu0neyoç & cj Övrdueı, 3 emlonsyıs 
avrov EX TG אש‎ 20000 € 2770 xal 78/71 
xovto 0400060 xod 2 32 Tois 
viois Joc vioig Egooiu xara ovyyeveiag 
avrey, xara Önuovs 0/0700 , xac otxovg na- 
| 2 2 xara dod os Ovopuceroy au- 
z@y, ‘rare — —— ה‎ 0 o. 
ano elxogastots xoi — nag 0 exnopevd- 
pevos & fj Óvrüpai, 33 Erioxeyig avrow x 
zig qvAijs 'Egpooiu veoGeodxoyto 7 xoi 
TEEVTRKOOLDL. 34 Tois vior Mavason xara 
gvyyevelag 2 xaT Jijuouç evry, rat 
ERS 7 7 xara 2 ovoua- 
zo avro, Hard 60 1 avra 
02005000 and sixocaerotg xal maro, nag 0 
Exropevoevos & 77 Övvaueı, >N —— 
QUTQV fx rhs yuAns Mavaoon Óvo xol roid- 
xor»ro 00/0080 xod Braxoctot. 36 Toi: 
viots Bevianiv zur ouyyereius 2 xara 
önuovg 2 ur oíkouç rorrgiow avzoy, 
xara agi uv ovopcirosy vray, ‘xara xegalny 
00700 zara 2 and EIROORETOUG xci 
mayo, nag 0 éxrropsvóuevog & am ועט‎ 
6% 57) avroy 8% rpg qviije Beruaniv 
MEVTE xoi 0 0 ol TetQUAG- 
101. 38 “Toz vioig Aov xam avyyereig 
7 xara 5 orav, zart otkovg ra- 
zg Oy 007009, xara &QuO ror Ovopceray evt, 
xara xev 2 aavre 2 and 
EIKOGLETOUG xai sro, mg 0 éxnogevouevog 
& Tf dvvansı, 397 énicxepis 00700 dx "ic 
qu). 0 000 xoi 0 yılıades xal 
ETTTRKOOLOL. 40 Toi: viois done xoa 
cvyyevelng evtdwv, xarà — avrov, XOT 
otxzovg A 7 xo &QtO wor 00 
ror avri, xorg 7 2 mayta 
00 ano. sixogaeroig zul 50/0, nag 0 

sxnogevdpevog & cj Ivransı, 4; éníowewic 
00700 £x ris qvis Aang nie xol 1800006- 
xo»za 0110086 xoi TEVE(XÓG 0L, 42 Toi; 
vioig Neg od xara ovyyeveiag 007002 , xat 
Önnovs QUTO, xor otxovg fratQusy 00700 
xara agid uo ovopcizeoy, 2 ‘xara xegalqy 
avi, arte agcevixd! and EIROGRETOUG xol 
trav, ‚mag 6 EuROQEVONEVOS & t] Guviuet, 
4537 ה‎ avrow Ex ris puAns גת‎ 
10806 xai nevrqxovre 010096 xoà 7 


Numerantur tribus Israelis. 





A Lon גל 0 ו ב‎ a ב‎ uM PY 
TS P ו‎ k £go 3. 


Numeri. 


ma» enhbun5 וָֹלֹתָם‎ ar 


amor an בְּמִסְפַּר שמת‎ bras 





31 נָה וְמַעְלָה פל NS‏ צְבָא: פקָדָיה 
Dann n»20 yen "uas‏ אלף 
ל וְאַרְבַּע מָאֶות: ^ ma‏ וס 
enhEd npsbim mbps 2b‏ 
ma‏ אֲבֹתָם ^*bon3‏ שמת an‏ 
Nx* 55 nori Aou noy‏ צָבָא: 
nm"‏ למטה DN‏ אַרְבְּעִים 
wm —*‏ מַאִוֹת : פ us‏ 
mas anne) opsbin na‏ 
אבתם "Eon?‏ שָמוּת air jan‏ 

לה 513065 Tiris‏ 55 יצא :85X‏ פִּקְדִיהַס 
למטה on nui»‏ — אלפ 
6 רּמַאתָיִם: pim 70992 32b E‏ 
bp2w mn apnhətab‏ בְּמִסָפַר 
שמת nr Ian‏ שָנָה E nori‏ 
זגיצא צבא: פְקְדֵיהָם nunt‏ 12:3 
mnn‏ וּפְלמִים Er‏ וְאַרְבַּע 
אמָאות: | פ בנ ז s‏ תולְלתם 
לַמִשׁפְּהֹתָם לבית ia‏ 2003" 
שמת מִבּן עָשְרִים * ְמֹעְלָה 
NYS bs 39‏ צבא: פִּקְדִיהֶם ep‏ 7 

oot‏ וְשָשִים nw» SAN‏ פ 
מ לבני TÜR‏ תּוֹלְדֹתֵם Snheuins‏ 
"Bon2 omas mas‏ שמת jan‏ 
os irm. } nou n'y‏ לצא צְבָא: 
Dn"TPE 41‏ למטה TEN MER‏ ְאַרְבְּעִים 
om RNC‏ מָאִת: ‏ פ 93 "rp:‏ 
תולדתם mas onheuwnd‏ אבתם 
"bon‏ שמת jan‏ עָשְרִים נה 
n5» 43‏ פל לצא צבא: פִּקְדֵיהָם 
למטה "bu "5r:‏ —— אלף 

p mia ְאֲרְבַּע‎ 


ls 


BUD OMNES INL UN UTE Br 





A. 8. 
Ephraim, sRatiaffe, Benjamin, Dan, Aller, Naphthali. 





— — ה ————— 


Geburt, Geſchlecht, ihrer Väter Häuſern 
und Namen, 
drüber, was ins Heer zu ziehen taugte, 
31 *wurden gezählet zum Stamm Sebulon: 


ſieben und funfzig tauſend unb vier hun= 


32 dert.  #* Der Kinder Joſeph von Ephraim, 
nach ihrer Geburt, Geſchlecht, ihrer Väter 
Häuſern und Namen, von zwanzig Jahren 
und drüber, was ins Heer zu ziehen 

33 taugte, *wurden gezählet zum Stamm 
Ephraim: vierzig tauſend und fünf hun— 

34 bert. * Der Kinder 9tanaffe nad) ihrer 
Geburt, Gefchleht, ihrer Väter Häufern 
und Namen, von zwanzig Jahren unb 
drüber, was ind Heer zu ziehen taugte, 

‚35 *murben zum Stamm 3/3065 
zwei und dreißig tau[enb und zwei uns 

36 dert. *Der Kinder Benjamin nad) 
ihrer Geburt, Gefchlecht, ihrer Biter Häu- 
fern und Namen, von zwanzig Safren und 
brüber, was ins Heer zu ziehen taugte, 

‚37 *mwurden zum Stamm Benjamin gezählet: 
fünf und dreißig taufend und vier Dun 

38 dert. *Der Kinder Dan nad) ihrer 
Geburt, Geſchlecht, ihrer Biter Käufern 
unb Namen, von zwanzig Jahren und 

drüber, was ind Seer zu ziehen tangte 

39 "wurden gezählet zum Stamm Dan: 
zwei und ſechzig taufend und fleben hun- 

40 bert. * Der Kinder Affer nad) ihrer 
Geburt, Gefchlecht, ihrer Biter Käufern 
und Namen, von zwanzig Jahren und 

drüber, wa8 ind Heer zu ziehen taugte, 

41 *wurden zum Stamm (e gezählet: 

ein und vierzig taufend unb fünf hun- 

42 dert. 

ihrer Geburt, Gefchlecht, ihrer Biter Häu— 

/ fern und Namen, von zwanzig Safren und 
- brüber, was ind Heer zu ziehen taugte, 

a3 *wurben gum Stamm Naphthali gezählet: 
drei und funfzig taufend und vier Hundert. 


32. B.dW.A: (von) ben Söhnen Gphr. VE: bie. 
Söhne, | 


= 

₪ ir 
— 
"im 


von zwanzig Jahren uno 





| 


| 


* ber Kinder Naphthali nad | 


2,26. 


2,30. 


. ad bella procedere, 


° *Iriginta 
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generationes et familias ac domos 
cognationum suarum recensiti sunt 
per nomina singulorum a vigesimo 
anno el supra, omnes qui poterant 
ad bella procedere, *quinquaginta 31 
septem millia quadringenti. *De 32 
filiis Joseph, filiorum Ephraim per . 
generationes et familias ac domos 
cognationum suarum recensiti sunt 
per nomina singulorum a vigesimo 
anno et supra, omnes qui poterant 
* quadraginta 33 
millia quingenti. * Porro filiorum 34 
Manasse per generationes et familias 
ac domos cognationum suarum re- 
censili sunt per nomina singulorum 
à viginti annis el supra, omnes qui 


. poterant ad bella procedere, *triginta 35 


duo millia ducenti. * pe filiis 36 
Benjamin per generationes et fami- 
lias ac domos cognationum suarum 
recensiti sunt nominibus singulorum 
a vigesimo anno et supra, omnes 
qui poterant ad bella procedere, 
quinque millia quadrin- 7 
genti. *De filiis Dan per gene- 38 
rationes et familias ac domos cogna- 
lionum suarum recensiti sunt nomi- 
nibus singulorum a vigesimo anno 
et supra, omnes qui poterant ad ` 
bella procedere, *sexaginta duo mil- 39 
lia septingenti. *De filiis Aser 0 
per generationes et familias ac do- 


mos cognationum suarum recensili 


sunt per nomina singulorum 3 
vigesimo anno et supra, omnes 
qui poterant ad bella procedere, 


° *quadraginta millia et mille quin- 41 


genti. *De filiis Nephthali per 42 
generationes et familias ac domos 
cognationum suarum recensiti sunt 
nominibus singulorum a vigesimo 
anno et supra, Omnes qui poterant 
ad bella procedere, *quinquaginta 42 
tria millia quadringenti. 


618. (1,44—2,2.) 
x. 








44 Avr 7 eriareis m énecztwaro Mov- 
apg xai Aagor xai ot ayyovres Toganı, do 
dexd 0 0 etc xara qvi uiov ‘zara 
qvlgy WE) aro avtov „car. 45 Kai 
eyveto T E00. U nísuewic tor viov Tour) 
avr óvrapet (Toy ano elaogaerovg xal 876- 
ro, nay 0 txnopevdouerog raparakacOal £v 
lager, 46 zei syivovro mavteg oí éreoxeuu£- 
rot — 00050 xo roigyiliot Aal mevza- 
x0giot xal mevınzorıa. 47 Oi de Aevirat x 
tic qvÀge rargiag של‎ oU Gvveneckirycav 
&v tois víoi Toon). 

48 Kal fA*Agas xvoiog xpos Movonv, -4ג‎ 
yor' 49° Ogu zw qvliy TOU Aevi ov ovr. 

7 zul TOv cord uor (LUTOY ov שג‎ £y 
u£ zor viaw Togan. 50 Ka av Eniornoon 
rovg Aevirag Emmi zyv Gaywyv TOU naprvglov 
xci EI mayta To orev] SLUT xal Emi mayta 
od éoriv Ey avrg «vor agovat zv axi 
xci nva Ta oxeun etie, x«i avrol Àet- 
zovoyicovou £v avri], x«l גאט‎ ris cars 
aaoeuBelovor. 1Kal £v ד‎ sEaipew mv 
שו‎ 005000 2 ot 3 xai £r 
ry agen pa ey 717” oxi כו‎ av- 
Tív* zal 0 aAkoyerng 0 rgosrogevoperos ano- 
Yavkıo. 92 Kal napeußarovow oi viol Topaz, 
avo £v vj Eavrov 70580 xai סע‎ xara Tv 
200700 tyeuoviar, ovy Övvausı avrov. 93 Oi 
08 avito nagsupal.k.erooar 2/0/7006 xvxÀo 
ng Grqviis ToU uogrvpiov, x«i ovx éGrat 
auapryue Ev vioiy Tooanı., xol gvaasovair oí 
1000706 avrol TY 7 rng oxqvijc TOU 
nagrugiov. 54 Kal Emoinoav ot viot Icon 
KOT TERVTO , 7 &vereilato xvoiog z@ Maio] 
x«i vdopow, ovrog érofqca. 
HE. Ka 8 xvgios 2008 Movvaiiv 
xa 27 2 2 Avdgwnog 7 
Xo 3 000 — 0060006 xat oi- 
XOvG rorgiov AUTO, וס ה‎ ot 
viot Tooanl. 20700 an The ORmns TOV 


A.B: éreauéyavro. AB: aos, B*arrov. 45.B* 
tov. 46. A! B* xai £y. - Erteox. 47.10: érteoxén. (ov- 
ven. AEFX). 49. AB* cà (+ FX). B* rv (+ AEFX). 
50. B: dos avroi (c. AFX). 51. B* avrny (7 AFX). 
54. B: & (00a AFX). — 2. B: avrg xara Tayna (c. 
AEFX). AB: 00006 (c. FX). B: 2207/01 (c. AEFX). 


44. B: bie Gezählten „die 90. dW.vE: ETT 
ten. B: zw. Männern, ben %. dW.vE: u. die S. . 
S jv. M. (a: Kopf für Kopf?) 

Wie m. 2. 

Mise ihnen. dW: waren. B: ließen fid) it. mit: 

zählen? 





"n ו‎ m יבאו וו ץ, לשל‎ T "יו יק זייה דע‎ ANN iba er, A 
T u eA 4 " 1 pai ` "Ç ו ל‎ 
E , e 1 ur der sls 
; A penam 9 


Numeri. 


Numerantur tribus Israelis. 





nn bp Non אֶלָה הַפְּקְדִים‎ 44 
"by c6 Skaten שאי‎ Pas 
Tx vpzs zs איש אִישַׁ-אָחֲד‎ 
n3 בנידושרְאל‎ "PES "t מה‎ 
ori Pos עְשֵׂרִים‎ dy אֲבֹתָם‎ 
-» jum. ּישְרְאֶל:‎ N2X Ny 46 
rubus אלפ‎ riwu הַפְּקָדִים‎ 
וְחֲמְשִׁים:‎ nisa sam er 
S ir cue 
אָלדמשה כָאמר:‎ mim cam 
וְאֶת-‎ Sen לֶא‎ Mb אֶתדמשה‎ TN 
: יראל‎ 32 Jin win Nb ראשם‎ 
Suis אֶת-הֲלוים‎ TED TAN: 
“und 57) פּל-פַליר‎ 22 nm 
אַת-הַמשכְן וְאֶת-‎ ano mas «c 
Too) cnp om vis-5s 
יורִידו‎ aan yoga) ar jus 51 


48 


אתל הלוס aan Pina‏ יקימו 
ink‏ הלוים 20m Um‏ יוּמת: 
ES 33 ms‏ איש "mach‏ 


Eom לְצְבְאְתֶם:‎ ioris ואיש‎ 53 
NS ns ups 2120 "m 
vau P ")3 עלהעדת‎ TP 

: העדות‎ Quo nyouo-nN pš "ng 


nix UN 553 case 73 רפעה‎ 4 | 
D... "y > אֶתדמשה‎ nim i 
אָלחמשה וָאֲלאהֲרְן‎ sim zm NH. 
na Y איש עלהדגלף בְאתת‎ {and 2 | 
zac ubo wu ma om oboe d 
š 

48. Denn. Fi 
49. B.dW: Nur (allein) den Gt. » 


50. des Seugniffes. B.A: beftellen über. A: Zelt. 
dW: des Geſetzes. vE:der Verordnungen. dW: ihrem 
@. A: feinem. vE: ihren Geräthen. B.vE: a 
(fic) bedienen. dW: beforgen. A: zum Dienfte fein. — 








A. Moſis. 


| Die Summe. Der Stamm Levi. 
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44 “ief find, bie Mofe unb Aaron zähle- 
> - fen, fammt Den zwölf Fürften Iſraels, derer 
> je einer über ein Haus ihrer Väter mar. 
45 *Und die Summa der Kinder 312000 nad) 
ihrer Väter Saufern, von zwanzig Jahren 
und drüber, was ind Heer zu ziehen taugte 
46 in Iſrael, *berer mar ſechs mal hundert 
taufend und drei taufend fünf hundert 
47 unb funfzig. * Aber bie Leviten nach ihrer 
Väter Stamm murden nicht mit unter 
gezählet. 
48 Und der Serr redete mit Mofe und 
49 [ptad: *Den Stamm Levi follft ou nicht 
zahlen, nod) ihre Summa nehmen unter 
50 den Kindern Sraef; *ſondern bu 7 
- fie oronen zur Wohnung bei dem Zeug 
nig, und zu allem Gerathe, und zu allem, 
was dazu gehöret. Und fie follen bie 
Wohnung tragen und alles Geräthe, und 
follen fein pflegen und um die Wohnung 
51 her fig lagern. *Und wenn man reifen 
fol, jo follen bie Reviten die Wohnung 
abnehmen. Wenn aber dad Heer zu [as 
gern ift, (offen fie bie Wohnung auf= 
> féfíagen. Und wo ein Fremder fid) dazu 
52 macet, ber fol fterben. *Die Kinder 
Iſrael (offen fich lagern, ein jeglicher in 
fein Lager und bei bem Panier feiner 
53 Schaar. *Aber bie Leviten follen fih um 
die Wohnung 66ל‎ Zeugniffes her lagern, 
auf daß nicht ein Zorn über bie Gemeine 
der Kinder Iſrael fomme; darum follen 
die Leniten ber Hut warten an der Woh- 
54nung ded Zeugniffee. *Und bie Kinder 
Iſrael thaten alles, wie der Herr Mofe 
geboten hatte. 


WWE. Uno der Serr redete mit Mofe und 
> 2 Aaron, und fprah: *Die Kinder Sirael 
(ollen vor der Hütte des Stifts umher 


fich lager, ein jeglicher unter feinem Paz | 


nier und Zeichen, nach ihrer Vater Haus. 


52. U.L: bei das Panier. 





51. die W. wandert ... fie abn. ... die W. lagert 
u. felbige auffchl. ... nabet. B: fortziehen fol ... fid) 
mieberfafjen foll. vE: aufbriht ... > 
dW: beim Aufbrechen ber 98... Auffchlagen. B.dW. 
vE.A: aufrichten. B: Der Sr. aber, ber herzunahet. 
dW: $t. b. fid) nahet. vE: ein $t. b. n. A: welcher 
Andere. | 
52. B.dW: bei fein (feinem) 98., nad) ihren Heeren. 





Hi sunt quos numeraverunt Moyses 44 
et Aaron et duodecim principes Israel, 
singulos per domos cognationum 
suarum. *Fueruntque omnis nume- 45 
rus filiorum Israel per domos et fa- 
milias suas a vigesimo anno et su- 
pra, qui poterant ad bella procedere, 
*sexcenta tria millia virorum quin- 6 
genti quinquaginta. * Levitae autem 47 
in tribu familiarum suarum non sunt 
numerati cum eis. 

Locutusque. est Dominus ad Moy- 48 
sen, dicens: *Tribum Levi noli nu- 9 
merare, neque pones summam eorum ° = 
cum filiis Israel, *sed constitue eos 50 
super tabernaculum testimonii et cun- 
cta vasa ejus et quidquid ad caere- 
monias pertinet. [Ipsi portabunt ta- 
bernaculum et omnia utensilia ejus, 
et erunt in ministerio ac per gyrum 
tabernaculi metabuntur. *Cum pro- 51 
ficiscendum fuerit, deponent Levitae 
tabernaculum, cum castrametandum, 
3,i0.38, erigent; quisquis externorum acces- 
18,4.7. serit, occidetur. *Metabuntur autem 52 
zz. Castra filii Israel, unusquisque per 
turmas et cuneos atque exercitum 
suum. *Porro Levitae per gyrum 53 
tabernaculi figent tentoria, ne fiat 
indignatio. super multitudinem  filio- 
rum Israel, et excubabunt in custo- 

1831. diis tabernaculi testimonii. — *Fece- 54 
ess, runt ergo filii Israel juxta omnia, 
Ex12?9-quae praeceperat Dominus Moysi. 


2,32. 
26,51. 
Ex.38,26. 
12,37. 


2,33. 
3,15. 


8,19. 
Ebr.9,8. 


Locutusque est Dominus ad ER. 
Moysen et Aaron, dicens: *Singuli 2 
13s. per turmas signa atque vexilla et do- 


Pru mos cognftionum suarum castrame- 


1553-9 tahuntur filii Israel, per gyrum ta- 
‘51. S: castrametanda. Al.: exterorum. 
2. S: filiorum. 


vE: Zügen. A: bei ] Heere u. bei ben 3. feiner Schaar? 

53. A: abwarten der H. des Seltes. B: der 9. 
wahrnehmen. dW: beforgen bie Beforgung. vE: bef. 
was um ... zu Bef. iſt. 

54. B.dW: th. es, nad) allem (ganz fo)... alfo tf. f. 
vE: machten 66 fo, ganz ... 

2. Panier, nach den 3. ihrer S. Sünfer. B.dW. 
vE: bei ... bei. 


020 (2,3—17) 


זו 








uagrvglov napeuod. oU ot ‘ot viot Logon. nap eamm יחנל:‎ — 3 


3 Kai oí , rageuBalhovrés *rgorot xara ava- 
zo) Qç type ₪0 50004 ig 10006 civ Bvvapst 
avroy, x«l 6 Gyr va» vioov 10006 N«acoov 
viog Auwadap‘ *övvanıs «vov oí EMEOHEUNE- 
vot TÉGG peg xai 0 gouadsc zul 
Eaxocıoı. Š Kal oi nageußahhovres ‚Eyöuevor 
qpvltig Tooayag, «ai 0 agro vOv viov JTood- 
90/0000 vios SXmyag’ © Óvrauig wvrot 
oí ‚EmeoxetuEvot TG cec xai ה‎ yt 
Àcxóec xai verzgaxoctot. 7 Kod oí agen pa- 
Aovreg Syouevos gvÀijc Zopovav, xai 0 ¿oye 
TOv vid Zofloviaw Enc viog x ao. 8 dv- 
vauig 00700 ol Sneckeuuétvot 8010 xol mevıy- 
xovra 3 xal rerounootot. 9 Hávrez oi 
ereoxsuudvoi ex TG zogeuBolig Jovóa 8 éxarroy 
xod Oydonxovza, yilradeg א‎ 0 Dot xoi 
157000000 * civ Övvausı 60709 0606700 856- 
Qovot. 

10 Tayna סה‎ 5000 "1 0% Ago. ctv 
duraysı «vta, xal 0 apy z@y viov Povgiy 
"EAwovo viog 250000 H oraque avzod ot 
ו‎ & xol TEGORGAKOVEO, — 
xci aevzaxoaiot. 12 Kai oi ה‎ 
tyouerot avtov Qui 7 xoi 6 aoyov 
TOY viov Zyueov ןג‎ vios Zovgicadat’ 
13 Quran avrov oi énecueupévot Evvia xo 
nevrijxovra 16086 xot rpiaiddior. 14 Kai 
oí rageuBalhovreg yousvor wvrod qvAgc Tad, 
xci 0 doyov raw viov Tad Elicag viog Pa- 
סואןסעט0 15 *גמְטסץ‎ avrov 00 
8 xai | TEC Govt O. 8 xoi éEaxdgiot 
xai revrrjxovea. 16 Harec o oí EMEOKENLEVOL rps 
rageußoAns Povfiv 070 ה‎ plo 
yidicides xci Tergaxo0101 n nEvInKovra" oiv 
Ovvauer 007009 0807500+| 

17 Koi apdnoeraı 7 oxyyy Tod uagrvoiov 
xat 5 swpeußoAn tov ע0שוט19‎ uEoov z@y 
mopsupolov: ws mapsußalovow, ovro xui 
55000000 מַ2%00070‎ eyouevog: xa tjyeuoviag 
avror. 





a A: דשא‎ av. 4A (eti. vs. 6. 11. 13. 15. 16): ox 
noidunu£vot. 9. ASX: gvAe I. Bx (pr.) xai (TAEFX). 
A (eti. 16 et 17 pro Z$ao.): 006605801. 10. B: Tay- 
unta (Tiyua AFX)... Övvanıs (oov 0. AEFX ). 


12. AX: gvÀz (14 AB). 16. AEX: "P. ula sci revt. 


z. tut. ytd. LT. AX+ (a. neo.) ava. B+ (p. os) xai 
(*AEFX). AEX (pro yy.) rayua. B* avra» (FAEFX). 


3. B: geg. M., nad) b. Aufgang zu. dW.vE: geg 
(ben) E B: bie fid) lagern ... follen fein das x. 
bes Lagers S. nad ihren Heeren. dW: 06 [agere fid 

..mit{.§. VE: nad) f. Heerhaufen. A: ben Schaaren 


| ^ 


—— 


Numeri. 


Ordo castrorum Israelis. 


— — 


prR2xb nam mn bur ngo 
“2a qim) sm "5 וְנָשִׂיא‎ 
עַמֵינָדָב: וּצְבְאֶל וּפְקְדֵיהֵם אַרְבְּעה‎ + 
ehm ושש מַאוֹת:‎ EUN ְַׁבְעִים‎ 
"25 iiy So nu» b 
jw2X? -צוּער:‎ = bN "bui 6 
אלפ ְאַרְבַּע‎ "nm nz20 IRB 
לבני‎ N) a ממה‎ inva 7 
ופקדיו‎ ias 11272 NEN Baar 8 
אֶלְף וְאֲרְבֵּע מָאוֹת:‎ ^nm nyc | 
nia anm "iab p"5ppm-bs 9 
וְשׁשַׁת-אֲלָפִים‎ nor אלפ שמנִים.‎ 
ראשנה‎ onkaxb Ne 
, apana ca rye 
cnR235 Man כ הל מֹחֲנָה רְאוּבן‎ 
zia אַליצור‎ Dany = ub וְרָשיא‎ 
nöd Tape Na וו שְׁדַיאִוּר:‎ 
: וחמש מַאוֹת‎ mo | ְאַרְבְּעִים‎ 
מטה שְׁמְשן וְנְשיא‎ vo לו רָהֲחוֹנָם‎ 
בָּן-צוּרִישׁדֵי:‎ beau 905 225 
וְהְמְשִים‎ nun puspa d xin | 
Rio השלש מַאוֹת : ממה ד‎ po 1 
x2x iow mess 73 "925 w | 
וְאַרְבְעִי. אֲכָף‎ nan וּפְקדֵיהֶם‎ | 
וְחְמְשִים: כַל"הַפקְדִים‎ nina tus 6 | 
TS מְאֶת אלף‎ nis 725 
tar רָארְבַּע-מָוֹת‎ Ha חמשי‎ 
ס‎ wor כְִצַבָאתֶם וּשְׁנִים‎ | 
cnn nmm — son לח‎ 
ילקו‎ i br המחנת כַאֲשֶׁר‎ n2 | 


c immi איש עלהידו‎ 
jj —— 
B: nehml. ihre Gezählten. 
הי‎ 
9. nad) ihren Heeren. B: Alle bie Gez. vom 9. Rt 


= 








e 


dW.vE: u. feine, 





x og iced eo apiki on n A eR 
TOM N TAT yt ^ A up À 
* [4 . 4 > bg 
ה‎ 


. 8*Grgen Morgen fol fig lagern Juba mit 


feinem Panier und Heer, ihr Hauptmann 
ANaheffon, ber Sohn Amminadabe, *und 
fein Heer an ber Summa vier und feben= 
5zig taufend und fech8 hundert. *Neben 
ihm fol fig fagern ber Stamm Sjajdjar, 
ihr Hauptmann Nethaneel, der Sohn 
6 Zuard, *unb fein Heer an ber Summa 
vier und funfzig taufend unb vier hundert. 
7 * Dazu der Stamm Sebulon, ihr Haupt- 
8 mann Gíiab, ber Sohn 900088, *fein 
Heer an ber Summa fieben, und funfzig 


9taufenb und vier hundert. * Daß alle, die |. 


ind ager Juda gehören, feien an ber 
Summa Hundert und ſechs und achizig 
taufend unb vier hundert, bie zu ihrem 
Heer gehören, und follen vorn an ziehen. 


10 Gegen Mittag fol liegen dad Gezelt 
und Panier Rubens mit ihrem Heer, ihr 
Hauptmann (ur, oer Sohn Gebeuré, 

11 *und fein Heer an ber Summa ſechs und 

12 vierzig taufend fünf Hundert. *Neben 
ihm fol fid) lagern ber Stamm Simeon, 
ihr Hauptmann Selumiel, der Sohn Zuri— 


13 jadai, *und fein Heer an ber Summa 


| 










"16 fend fed Hundert und funfzig. 


I 
t 


: 


ç 
E 


neun und funfiig taujenb bre Hundert. 
14* Dazu der Stamm Gab, ihr Hauptmann 
15 Eliafaph, der Sohn Reguels, *und fein 

Heer an ber Summa fünf und vierzig tau= 
* bag 
alle, bie ind Lager Rubens gehören, feien 
an ber Summa Hundert und ein und funf= 
zig taufend vier Hundert unb funfzig, bie 
zu ihrem Heer gehören, und follen die An— 
dern im Ausziehen fein. 


17 Darnach fol die Hütte des Stifte ziehen, 
mit bem Lager ber 2eviten, mitten unter 
ben Lagern, und wie fle fig lagern, jo 
jollen fie auch ziehen, ein jeglicher an ſei— 
nem Ort, unter feinem Spanier. 


dW.vE: (bie) Gemuft. (des 2.). vE.A: zuerft (auf 


brechen). dW: bie erften f. f. aufbr. 


10, B.dW.vE: das Pan. des Lagers. 


-. 16. im Sieben. B: die Anderen fortziehen. dW: die 


zweiten f. f. aufbr. vE: als b. Zw. A: b. Zw. im 
Zuge fein. 


er 
26 


A. Moſis. 
Die Lager gegen Morgen und Mittag. 


1 )3—17 0 
.וג 








bernaculi foederis. “*Ad orientem 3 
Judas figet tentoria per turmas exer- 
citus sui, eritque princeps filiorum 
ejus Nahasson filius Amminadab, *et A 
omnis de stirpe ejus summa pugnan- 
^ (um septuaginta quatuor millia sex- 
centi, *Juxta eum castrametati sunt 5 
. de tribu Issachar, quorum princeps 
* fuit Nathanael filius Suar, *et omnis 6 
. numerus pugnatorum ejus quinqua- 
ginta quatuor millia quadringenti. 
is *In tribu Zabulon princeps fuit Eliab 
filius Helon; *omnis de stirpe ejus 
1,21. exercitus pugnatorum quinquaginta 
septem millia quadringenti. *Uni- 9 
versi qui in castris Judae annumerati 
sunt, fuerunt centum octoginta sex 
millia quadringenti, et per turmas 
gs s.Suas primi egredientur. 
1,5.7,30. In eastris filiorum Ruben ad meri- 10 
1035. dianam plagam erit princeps Elisur 
filius Sedeur, *et cunctus exercitus 11 
pugnatorum ejus, qui numerati sunt, 
quadraginta sex millia quingenti. 
* Juxta eum castrametati sunt de tribu 12 
"5,15. Simeon, quorum princeps fuit Sala- 
miel filius Surisaddai, *et cunctus 13 
exercitus pugnatorum ejus, qui nu- 
96 (4. merati sunt, quinquaginta novem 
1,14... Millia trecenti. *In tribu Gad prin- 14 
19,20. ceps fuit Eliasaph filius Duel, *et 15 
cunctus exercitus pugnatorum ejus, 
1,25. qui numerali sunt, quadraginta quin- 
que millia sexcenti quinquaginta. 
*Omnes qui recensiti sunt in castris 16 
Ruben, centum quinquaginta millia 
et mille quadringenti quinquaginta 
per turmas suas; in secundo loco 
proficiscentur. 

Levabitur autem tabernaculum testi- 17 
monii per officia Levitarum et turmas 
eorum; quomodo erigetur, ita et de- 
ponetur; singuli per loca et ordines 
suos proficiscentur. 


4. Al.: sexcentorum. 8. S: omnisque. 

9. Al.: enumerati. 

17. B.AW.vE:bas®. ber. (A:nachher f. gehoben . 
werben .ל‎ Zelt b. Seugn. durch ben Dienft ...?( vE:in 
b. SiRitte ber 6. (A: u. durch ihre Schaaren??) dW: 
gelagert ... au(bredjen, (A: wie man es aufrichtet, 
alfo foll man 66 abnehmen?) B.dW.vE: nad) (bei) 
ihren Panieren. A: in f. Ordnung. | 


1,7.7,12. 
10,14. 


Qo = 


1,21. 


)2,18—34( 622 
יצו 


Numeri. 


Ordo castrorum Israelis. 2 

















18 Tayuara napeußorns "Egociu rape 06- 
1000000 cv» Övvaueı avtrow, xci 0 Goyow z@y 
vía» 'Egootu ‘Elicaud víóg Euiové 19 -6ע00‎ 

cA gag Ap ; 

pig avzov ol fredxeuutvot TéGOOQUXOVTO. yl- 
diadeg x«i revraxodiot. 29 Kal oi maoen- 
B«ÀAorvrec éyouevor YvAns Mavaoon, xai 6 
₪00 raw vidr Mavacog Taualiil vidg 
Dadaccovg’ 2\bvvauig 60700016 
Ovo xal ryidxovre yilukdsg x«i Baxdaio. 
22 Kal oi ragsuBallovreg &yousvoı qvAge Ber- 
(aniy, xol 6 Goyow rv viov Bevayly "Aßı- 
dav vide Tadsoyı 23 dvvauıs avrod oi Em- 
eoxeuuivot revise xal rpiaxovra yulixÓeg xol 
rergaxodioL. 24 Ilavreg oi énecksuutvot rig 
rageuBoliis Eygaiu 480709 yılıddes kal Oxza- 
xigylAtot xt 880709 * vv Övvansı evra volto. 
ESagpovat. 

25 Tayka mapsußoins Adv rods Bogdar 
cv» Övyausı avrov, xal Ó &oyo» z@y viov 
Aar "Ayısleg vios Auoadai 26 Suvauız avrod 
oí émsoxsuuévou Ouo xol éEyxovra yılıddes 
x«i entaxooıı. 27 Koi oí rapsuBallovreg 
Eyouevoı 00509 ging Aong, xal 0 aoyow vow 
vit» Ache Dayenı vig Eyody: 28 dyvauız 
00700 ol ErEOHELUEVOL uit xu TEOOKERKOVTE 
yihutósg xol nevraxdciot. 29 Kal oi mapsu- 
Pahhovres Eyouevoı qwigc 00 xoi 6 
doyor rar vio» 15002 ‘Appt vidg Ayay" 
30 dvvanıs avrod oi énedasuuévor roe xoi 
nrevrqxovta yilikdeg nal 7510000100. 31 TIavrec 
oi éfnedxéeuyuévot ang rapeuBoljs Atv Exarov 
x«l nevryxovraenik yılındas xol fEaxdcior: 
éayaror 55000000 kare cüyuo avrds. 

92 Arm m enloxewig rv vii» Togo xar 
oixovg rargidiv 00 nice Tj énloxswig z@y 
mage Dolor civ tale Övvausoıw avıov iEaxd- 
dat ylides xo, roicylAior revraxddiot meyzn- 
xoyra. 930i Ób Aevirat ov ovvemsoxémpcay 
£v avcoiz, xaO Evsrellato xvgiog z@ Movog.. 
34 Kai enolmsav oi viol Tooth ץעה א‎ 
008 ovverake 0006 TQ MwvVoj* ovzo rayev- 
Bœnov rere ruyue avrdv, nal ovrog doo 
éxaorog dyousvot rare Ónuovo avrov, xcT 
OLXOVS METOLV GUTOW. 

18. AB: Toyua (-uara EFX). 20. A! (pr. m.) 
AJERX: gvÀr (22 A°FX, 27 AB, 99 ASERX), 
24. AEX: rjorFunusvor (26 AX). AX (eti. 3l): ava- 
8058009 (pro é£&ao.). 31. AX: do«OuunO £vess ... Ente 
x. Tevt. x. Exarı ytd. AEX+ (p. Sax.) oov Övvausı 
avrov. 32. AEFX: xai revrax. xai revrnx. 99. AX* 
ev. 94. B* xara (t EFX; AX* 6 ara). AX 
pro 006 Gvvét.): xad'à évere(Aato, 


E 





mar cpi» doaes momo Dur 18 
"2 אֲפְרֹיִם אֲלִישְׁמֶע‎ ab ונְשִיא‎ 
וּפְקְדִיהָם אַרְבּעִים‎ don וו ַמִיהוּד:‎ 
HD veri מַאִוֹת:‎ pm) sbg. 
2M "ema mn "alb Reo) nura 
cU) וְּקְדֵיהָם‎ won בְֶּפְדְהצוּר:‎ 
T9533 ngon וּמָאתָיִם:‎ jo Droge על‎ 
PPS QPIN jiya v25 ְנְשִיא‎ 
וּשְׁכשִׁים‎ nnn וּפְקְדֵיהֶם‎ ovis 
כְּכ-הַפְקָדִים‎ :niwo »20) nbs 
"you mbw מְאֶת‎ cb למחנה.‎ 


אֲכָפִים mm‏ כְצְבָאֹתֶם וּשְׁכָשִׁים 
o 0o"‏ 


yp ommo 5xrom‏ צְפֹנָה כְצְבָאתֶם 
וְנָשׂיא 7225 17 MITTE‏ בָּךעמִישְׁהי: 
אהּצְבְאָד וּפְקדֵיהָם m" nU‏ אָכָף 
ששב מְאוּת: וְהַחנִים wo?‏ מה 
DN‏ וְנְשִיא RBB CEN coo‏ 
TUN COTpbS 2X3 3709977228‏ 
2 וְאַרְבָּעִים MIR‏ וחמש מַאוֹת: Ugo»‏ 
"bmp?‏ וְנָשׂיא 329 נַפְתּכֵי אַחִירֶע 
ox) oye‏ וּפְקְדִיהָם Do‏ 
ְחְמְשִים nos‏ 52983 מַאִוֹת >>" 
הַפְּקְדִים לְמַחֲנֵה T‏ .מְאֵת AR‏ 
UU Mar mnm nr2un‏ מַאִוֹת 
| לאחרנה impo wo)‏ פ 
| 2 אלה פקוךִיבְנֵייִשְׂרָאֵל לָבִית chow‏ 
"UD Dakar) Pin "pco‏ 
Ro niso‏ וּשְׁכָשַׁת mboN‏ וחמש 
3 מַאֲוֹת וחמשים: Vipera Nb oh‏ 
qnas‏ 32 ְִרְאל nez iN»‏ יְהוָה 
ואָתמשׁה: PR99193 si")‏ 223 
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A. Moſis. 


(2,18—34.) 628 


an VV T IV 


Die Lager gegen Abend und Mitternacht. 


18 Ton Abend fol liegen dad Gezelt unb 


Panier Ephraimd mit ihrem Heer, ifr. 
Hauptmann fol fein Elifama, der Sohn 


19 Ammihudg, *unb fein Heer an ber Summa 


20 vierzig taufend und fünf hundert. *Neben | 


ihm (oll fig lagern ber Stamm Manaſſe, 


ihre Hauptmann Gamliel, ber Sohn Peda-⸗ 


21 zurs, *fein Heer an der Summa zwei unb 
22 dreißig taufend und zwei hundert. * Dazu 
ber Stamm. Benjamin, ift Hauptmann 
23 Abidan, ber Sohn Gibeoni, *fein Heer an 
der Summa fünf und dreißig taufend und 
-24 vier hundert. 


hundert und acht taufend und ein hundert, 


bie zu feinem Heer gehören, und jollen die 


Dritten im Ausziehen fein. 
25 Gegen Mitternacht (oll Liegen bas Ge- 
zelt und Panier Dand mit ihrem Heer, 
ihr Hauptmann Ahiejer, ber Sohn Ammi— 
26 fadai, *fein Heer an ber Summa zwei 

unb fedjig taufend und fieben Hundert. 
27 *Neben ihm fol fig lagern der Stamm 

Affer, ihr Hauptmann Pagiel, der Sohn 
28 Ochrand, *jein Heer an ber Summa ein 

und vierzig taufend und fünf Hundert. 
29 * Dazu der Stamm Naphihali, ihr Haupt- 
30 mann Ahira, der Sohn 6088, *jein 

Heer an ber Summa drei und funfzig tau= 
31 jend und vier hundert. *»Daß alle, bie 

ind Lager Dans gehören, feien am ber 

Summa hundert fleben und funfzig tau— 

fend und ſechs hundert, und ſollen die 
Letzten fein im Ausziehen mit ihrem Panier. 
32 Das ift die Summa der Kinder Iſrael 

nach ihrer Väter Häuſern und Lagern 
mit ihren Heeren: ſechs hundert tau— 
ſend und drei tauſend fünf hundert und 
33 funfzig. * Aber bie Leviten wurden nicht 
in die Summa unter die Kinder Iſrael ge— 
zählet, wie der Herr Moſe geboten hatte. 
34 * Und bie Kinder Iſrael thaten alles, wie 
der Herr Moſe geboten hatte, und lagerten 
fd unter ihre Paniere, und zogen aus, 

ein jeglicher in feinem Gejchlecht, nad) i» 

rer Ah Haus. 


a. B: bintenfet ziehen. dW.vE: zuleßt. B.dW. 
VE: nad (bei) ihren PBanieren. 
32. B. dW.vE: alle Gezählten (Gemuft.) der Lager 


*Gaf alle, bie ind Lager 
Ephraimd gehören, feien an ber Summa | 





.וו 


Ad occidentalem plagam erunt18 
castra filiorum Ephraim, quorum 
princeps fuit Elisama filius Ammiud; 

*cunctus exercitus pugnatorum ejus, 19 
1,33. qui numerati sunt, quadraginta millia 
quingenti. *Et cum eis tribus filio- 20 
rum Manasse, quorum princeps fuit 
- Gamaliel filius Phadassur, *cunctus- 21 
que exercitus pugnatorum ejus, qui 
numerati sunt, triginta duo millia 
ducenti. *In tribu filiorum Benja- 22 
min princeps fuit Abidan filius Ge- 
` deonis , *et cunctus exercitus pugna- 23 
iorum ejus, qui recensiti sunt, tri- 
ginta quinque millia quadringenti. 
* Omnes qui numerati sunt in castris 24 
Ephraim, centum octo millia centum 
per turmas suas; tertii proficiscentur. 

Ad Aquilonis partem castrametati 25 
sunt filii Dan, quorum princeps fuit 
Ahiezer filius Ammisaddai; * cunctus 26 
exercilus pugnatorum ejus, qui nu- 
merati sunt, sexaginta duo millia 


1,10.7,48, 
10,22. 


nO 


1,35. 


ru, Hi 


1,37. 


1,12.7,66 
10,25. 


1,39. 
septingenti. *Juxta eum fixere ten- 27 
Pest toria de tribu Aser, quorum princeps 


fuit Phegiel filius Ochran; *cunctus 28 
exercitus pugnatorum ejus, qui nu- 
merati sunt, quadraginta millia et: 
mille quingenti. *De tribu filiorum 29 
Nephthali princeps fuit Ahira filius 
Enan; *cunctus exercitus pugnato- 0 
rum ejus quinquaginta tria millia 
quadringenti. *Omnes qui numerati 31 
sunt in castris Dan, fuerunt centum 
quinquaginta septem millia sexcenti, 

et novissimi proficiscentur. 

Hic numerus filiorum Israel per do- 32 
mos cognationum suarum et turmas 
2651. divisi exercitus: sexcenta tria millia 
os quingenti quinquaginta. * Levitae au- 33 
sss; lem non sunt numerati inter filios 

1,49. Israel; sic enim praeceperat Dominus 
— Moysi. *Feceruntque filii Israel juxta 34 
omnia, quae mandaverat Dominus; 
2.1,52.castrametati sunt per turmas suas el 
profecti per familias ac domos pa- 
trum suorum. 


1,41. 


1,15. 
7, ,18. 
10, 21. 


1,43. 


iih ihren 5. (Heerhaufen) waren, 
33. nicht unter den &. 3. (Wie Rap. 1,47.) 
34, fid) alfo ... feiner B. 9, 





624 )3,1-- 13) 


III. 


III. Ka auraı at yevéceie Axgor zo 


Movan, & 1] usoq dale x0010ç tQ Mavon 
iy Goat Swe. Kai ravıa ta Oropare zo» 
viov "daga IIgwrotoxog Nasdaß xci ABiovd, 
Eheclag xai Jong. 
av vior aqa, oi מס‎ oi jasıuudvor, ovg 
ETELEIDOAV Tag yeigas ₪700 7 4 Koi 
évelev vaa Nadap xai _ApBiovd i éravrt xvoiov, 
rgosgegorzaw avraw zvp adAorgioy ë Evanzı xv- 
olov é vij Song Xwa, xol 70006 ovx tv 
eoi" 1 2 סמ‎ xci Tsanap 
uéca daga zov 8 2 

5 Kal ה‎ xU010ç Z00ç Mwvoip, Ayo 
6 Aaße viv qully שד‎ Asvl, xoi gross «v- 
TOUS ——— Aagor 100 iegéog, xal er 
vovgQyijcovow avrg, 7 xat gvlaEovd: Tag qv- 
Àexae auto xci rag qvÀaxag TOY viv 


‘loool. Zvarıı xiig Grnviig cov uagprvoiov, | 


foyaltecOw Ta Eoya rpg oumns, 9 x«i gvld- 
Ëouot זעה‎ T& Gusvy Tig Gxqvyg TOU uaprv- 
olov x«l Tas gvlaxay rr vio» Togo) xav 
aavra T ¿gya rig axis. 9 Kai bases 
Ove Aevitag Agr | To ade qd 00 x«l 
tois vio avroy "rois iegevat, done Gedopévot 
ovrol ‘wor eloiy and riiv viv Togel. 10 Koi 
Augav x«i TOVS viovg avroD xaracrideg éni 
ans oxivijs TOU ‚nagrvglov. Ka .quAaSovat | * 
Tw ieguzeiar avri «cel marre rà xara z0y 
Bono, xl zu ioo 09 0 0 ` xt 
0 &ÀÀ Loyevije 0 7 0 

11 Koi ¿aos xvgios rods Movonv, AE- 
yov 12 Kai ero idov shpa Tovg Asviras Ex 
pégov zy viov Togamı. avri novtóc frgoro- 
TÓXOU diawoiyovzos — maga TOY viov 
Tagan: dvzQ« avr écovzat, xa écovcau 
duoi ot Aevira. 13 Euot yao raw rgororo- 
xov: v qj judo šmazasa av rgmroroxey & 
79 Aiyvrrov, 5 yaa uot my 0700 1 
7 and ar giov fog rtyvovg, moi 
2007700: dyo) xvgiog. 


1. AXT 1 og. ) To. 2. AEFXT (a. BEN.) xai. 9. AT 
(p. ot iso.) xai. AEX+ (a. iegar.) rs. 4. AB: ére- 
Aevrnoe (-noav EX)... 0015008 (-noav EFX). 
6. B* (alt.) «zv (+ AEX). 9. B* tQ ad. os (+ AEFX) 

..0s0. doua (Oóue. 0 AEFX). 10. B* (alt.) ra 
(+ AEX). 12. B: ids éyo (éyw tds AFX). 


1. B: find die Geburten! B.vE.A: am Tage. 

2. A: Sein Erftgeb. ... dann, 

3. B.A: der Pr. die gef. (waren). dW.vE: gefalb: 
ten Br. dw: welche eingeweihet worden. B: des 
Priefteramtes zu pflegen. A: um das Priefterth, zu 
verwalten. vE: 018 Pr. zu dienen. 





Ben hed 


3 Tavıa ra ו‎ | 


אֲלָה | 





De sd — ו‎ 
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Numeri. 
Tribus sacerdotalis Levi. 


oa menm qw niim וְאלָה‎ KEI. 


: אֶת-משָׁה 3 סינ‎ mim: בר‎ 
= da Jana mia ואלה‎ ? 
ְאִיתַמָר:‎ "bs וְאֲבִיהֹּא‎ 3 
הַפְהָנִים הַמְשְׁחִים‎ PN 3 שמות‎ 
an mo^" ir DT Non 4 
ck בְּהַקְרְבֶם‎ Him "55 רְאֲבִיהֲוּא‎ 
וּבָנִים‎ c» 32722 him "55 a 
"nw Abs mom nnb ans 
P i DEPIN על-פני אַהֲרְן‎ 
land — mim «m 
אתו‎ mom הַקָרֵב — לוי‎ 6 
אתו:‎ "my mar qum לפנ‎ 
וְשְמָרוּ אֶת-מִשְׁמַרְתּוֹ וְאֶתהמִשְׁמרֵת‎ 7 
מוֹעד כעבד‎ bz "5b num -b; 
אֶת-‎ svo) aan אֶתעֲבדֶת‎ s 
חפל אֶחָל מוֹעד ְאֶתמִשְמָרֶת‎ 
zum יראל לעבד אֶת-עבדת‎ "32 
ּלְבָנִיו‎ RT REN nnm 
3 nN2 i5 may n»n) cn 
ppm וְאֶת-בָנָיֹ‎ Tanapa? ישְרְאל:‎ 
הקרב‎ wm אֶתַדכְּהְנָּתֶס‎ caus 
p T ME 
son) אָל-משה‎ nim semp ou | 
imo אֶת"הלום‎ nop» man "38112 
"DP "i>2-bə nnm E 22 
לי הלוים:‎ wm יְִׂרְאֵל‎ "13 nm 
- an biz Alan ל‎ sən 
לי‎ mpm moro ור בְּארֶץ‎ 
manz-1» may כל-בּכוֹר בּיִשְׂרָאֵל‎ 


p mim OR לי יהי‎ 


4. B: ein fr. $. dW. vE.A: ) 01 ten. aw: 4 
waren Priefter. vE: Da ward Pr. ...neben ... A:Unt 
jo verwalteten .ל‎ Priefterthua .. B: vor dem 
Ange ihres ... | 

dW: Führe, vE: laß herzutreten. B.vE: ftelfe 4 
hr: dW: laf ihn treten. , 


ה 


ce 


" 


2 ל 


. VOY... 


LC 








(^ à Wee met A1) ARR NE ue C Nr 
ET vetu קלש הו‎ | 4 d 





/ 
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; + Aarons Söhne, Der Dienft der Wohnung. 


HHI. 





Sj ift das Gefchlecht Aarons unb‏ וו 
Diofe, zu ber Beit, da ber Herr mit Mofe‏ —— 
ל 2rebete auf bent Berge Sinai. *Und‏ 
find bie Namen ber Söhne Aarons: Der‏ 
Erftgeborne 9tabab, barnad) Abihu, Elea—‏ 
3zar und Stfamar. * Das find bie Namen‏ 
der Söhne Aarons, bie zu Prieſtern ge-‏ 
{albet waren, und ihre Hände gefüllet zum‏ 
Prieſterthum. :* Aber Nadab und Abihu‏ 4 
ftarben vor bem Herrn, da fie fremdes‏ - 
Teuer opferten vor bem Herrn in ber Witte‏ 
Sinai, und hatten feine Söhne. leazar‏ 
aber unb Ithamar pflegten des Prieſter—‏ 
amts unter ihrem Vater Aaron.‏ 


5 Unb ber Serr redete mit Mofe unb 
bſprach: *Bringe den Stamm Levi herzu 
und ftelle ff vor ben SDriefter Aaron, daß 
7 fie ihm dienen, *unb feiner und der ganzen 
Gemeine Hut warten vor ber Hütte beg 
Stifts, und dienen am Dienft der Woh- 
8 nung, *und warten ales Geräths ber 
Hütte des Gtiftá, unb ber Hut ber Kinder 
- - Sfrael, zu dienen am Dienft ber Wohnung. 
- 9*1mnb folft die Leviten Aaron und feinen 
Söhnen zuordnen zum Gefchenf von ben 
10 Kindern Iſrael. * Aaron aber unb feine 
Söhne ſollſt bu fegen, daß fie ihres Prie- 
ſterthums warten. Wo ein Fremder fid) 
herzu tfut, ber fol fterben. 
41 Und ber Herr redete mit Mofe und 
12 ſprach: *Siehe, ich Habe bie Leviten ge- 
nommen unter den Kindern Sfrael für 
alle Grftgeburt, bie bie Mutter brechen 
unter ben Kindern Sfrael, alfo, bag bie 
43 Reviten follen mein fein. *Denn bie Erft- 
geburten find mein; feit der Zeit ich alle 
Erſtgeburt {Glug in Egyptenland, ba hei 
ligte ich mir alle Erftgeburt in Iſrael, vom 
Menfchen an bia auf ba8 Bich, daß fte 
mein fein follen, ich ber Herr. 
12. U.L: die da Mutter br. 
| 13. U.L: fint der Zeit. 


—— 7. (Bgl. Kap. 1,53.) dW.vE: (daß fie) ben D. ber 
DB. thun (verrichten). A: Wache halten, u. beforgen 
2 . D. ber Gem. gehört? 

B: wahrnehmen. A: bewahren. dW.vE: be: 








PM 
| 9. B: übergeben; fie find ihm gänzl. übergeben, 


dW: gib ... zu Horti zu eigen feien ... vE: übergib 
i „gegeben feien. A : fhenfen an ... denen f. übergeben 
worden. 


# 


Bolyglotten- Bibel. A. S. 


Hae sunt generationes Aaron ERR. 
et Moysi, in die qua locutus est 
Dominus ad Moysen in monte Sinai. 
*Et haec nomina filiorum Aaron: 
Primogenitus ejus Nadab, deinde Abiu 
et Eleazar et Ithamar. *Haec no- 
mina filiorum Aaron sacerdotum, qui 
uncti sunt et quorum repletae et 
consecratae manus, ut sacerdotio 
fungerentur. *Mortui sunt enim Na- 
dab et Abiu, cum offerrent ignem 
alienum in conspectu Domini in de- 
serto Sinai, absque liberis, functique 
sunt sacerdotio Eleazar et Ithamar 
coram Aaron patre suo. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 
. Sen, dicens: *Applica tribum Levi 
s, et fac stare in conspectu Aaron sa- 

cerdotis, ut ministrent ei, *et excu- 
. bent, et observent quidquid ad cul- 
tum pertinet multitudinis coram ta- 
bernaculo testimonii, *et custodiant 
vasa tabernaculi, servientes in mini- 
sterio ejus. *Dabisque dono Levitas 
Aaron et filis ejus, quibus traditi 
sunt a filiis Israel; * Aaron autem et 10 
filios ejus constitues super cultum 
v.38.4,s4 Sacerdolii. Externus, qui ad mini- 
1517: strandum accesserit, morietur. 


1,1. 


26,60. * 

Ex.6,23. 

25.1Chr. 
25,1. 


3 


Ex. 
28,41. 


26,61. 4 


Lv.10,1s. 
1Chr. 
24,2. 


a וש‎ 


8 


9 


8,13. 


Locutusque est Dominus ad Moy-11 
sen, dicens: *Ego tuli Levitas a filiis 12 
Israel pro omni primogenito, qui 
aperit vulvam in filiis Israel, erunt- 
que Levitae mei. *Meum est enim 13 
omne primogenitum ; ex quo per- 
cussi primogenitos in terra Aegypti, 
sanctificavi mihi, quidquid primum 
nascitur in Israel ab homine usque 
ad pecus, mei sunt. Ego Dominus. 


8,16. 


8,16. 
18, 15. 
Ex. 13,2. 
22,29. 
34,19. 
Lv.27,26. 
L.2,23. 


10. B.dW: beftellen. vE: verorbne. 
Dienft des Pr. ordnen. (Bgl. 1,51.) 

12. bricht. dW: mir genommen. A: von ben. 
B.dW.vE: (mitten) aus. dW.vE: (an)ftatt alles 
(aller) Erſtgebornen. A: ben Miutterleib öffnet. dW: 
u. mit follen ... gehören. vE: beffalb geh. mir. 

13. alle ©. ... and. Tage, da. B.A: Erſtgeburt ift 
mein. dW: alles Erftgeborne. vE: jeder. dW: zu der 
Zeit. vE: ſowohl M. als 3B, 0 

4 


A: über b. 
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(3, 14—30.) 


Numeri. 


Tribus sacerdotalis Levi. 


EE Ee cM 7 s T eI TT‏ ה 


14 Kal &AdAxos xvpiog mc Motor 4 4 
Fonug Zw, Aéyop: 19 Entoxsyau rove viovs 
Aevi zat Olkovg rorgioy avroy, X (TC. 0% 
עה ילט שטסון‎ apoevixoy AO umvınlov xal 
enavo Eruordym 007006. 16 Kal 0 
avrobe 100076 השא‎ 40000 dic paris xu- 
olov, dv “00moy dvrérake wvguog wrod. 
17 Kal 7009 ovzoı oi viol evi 55 00 
br: Imooov, 000 xci Mepapl. 1° Koi 
10070 và Ovóuarze vv viov Imocov kare 
ójuove ילט‎ Aoßeri xci Xeust. 19 Koi 
viol Ka&9 xara Önuovg לט‎ Augan xci 
Joc«áo, Xefoow x«i 'OtnjÀ. 20 Koi viol 
Moga) לשא‎ Ómuouc avrav' MooAi xci Movi. 
Ovzol eic. 000% z@y 16007009 xat oixovo ma- 
roi are. 21 TG ¶nogch 6008 zov 
doBevt xoi OFuog cov Zeuei‘ ovrot opor TOU 
17 006007. 22H éricawg avrdir xoc agiduor 
movtóc agceviot and unvialov x«l émcvo 7 
érrlowewus QUT ו‎ X (t TIEVE OG LOL. 
23 Kai oi viol In000v Orion rpg oxnvrc mao- 
sußalovoı rook Valacsav. “Kal 6 coyov 
oixov rarpiig od Onuov tod Typcow Elcg 
vios oA. 25 Kal $ qvÀaxg viv I’ngoov 
é» zi) oxqvg TOD paorvoiov, j oxQv xoi TO 
טע‎ xal TO זט‎ the Ovgag 
rig oxmvig Tod puaorvolov, Bal 76 (ota 
rhs aving, x«l vTÓ 9070070006 Tc mun 
ang [6 eng ovoyg émi tic ORmyng, xoi Ta 
xazAoue navrov vo» £gyov avtov. 27To 
Ka&0 Önuos 6 Aupau eis, xoi Öjuos ó Io- 
0000 elo, xoi Ojuog 0 Xepoov elc, nal Oiuog 
ó Olıma eis" ovrol slon oí Óuot 050 0 
28 xara 0000009, r&v &goerixóv amo upviolov 
xol nwo, Oxraxigylliot xoi 280400101, Qu- 
À&cco»reg Tag qgvlaxag vÀv ayiov. 29 Oi 
00% rv viov 10000 mogeufaAovoi éx 
zÀ«y(o» ans onmvis xara A(Ba. 30 Kai ó 
ago olzov margıov vàv Ojuor» tov Koo 


15. AEX4 (p. alt. zr) xord avyyeveias qut u. 
B: &nioxewaode (-wy EX; AX: aguvJ'uraovrat). 16.B: | 
éxeaxéavro (-aroEFX; AX: noidunoev). AX: xa à 
(pro ov re.). AB: adr. xvp. (xv. a. FX). 11. AB (eti. 
in sqq.): Tedowv (Ingowv ? F: Teoowv). 22. AEX 
(pro alt. 7 éxíox.) 6 aaıFuos. 94. A1B: dans (A. A?).' 

15. dW.vE: Muftere. 

16. ihm geb. war. B.vE: Befehl... : (befohlen). 

17, B.dW.vE.A: (mit) nad ihren N. Ares farte 


42703 אֶלְמשֶה‎ mim nam 14 
לבית‎ "i אֶת-בְנֵי‎ "bb: לאמר‎ ")"o טו‎ 
“an "ort? אט | לַמִשְׁפְהֹתֶם‎ 
אֹתָם‎ "pp" תַּפְקָדֵם:‎ n270 7h16 
mag כְּאַשַר‎ nim "Ere משה‎ 
Tian cpu "e osa 
—23 שָׁמוֹת‎ nba ּמְרְרִי:‎ np 
ird p ְרְשׁוֹן לְמִשְפְחְתֶם‎ 
SEN p> onheund קהת‎ "22119 
לַמִשִׁפַּהֹתֵם‎ "72 235 per כ חֲבְרוֹן‎ 
nhu on nos "vas "bea 
משפחת‎ vim: ו הפי לית : אבתם‎ 
"Dx ER. "sosn nne "jen 
פּקְדִיחֶם בְּמִסְפַּר‎ an nea? 
pipa זכר מִבּן-הֹדשׁ ְמַעְלָה‎ 
ripun: misa וחמש‎ EN שבעת‎ 3 
imo wm iuam הרשי אחרי‎ 
a mess "jum ישיא בותדאָב‎ 7 


bns Maya run מה לאל‎ 


zen: 15252 מועד הַמשׁכָּן וְהאְהֶל‎ 
arg won מלעד:‎ ink nnb 
^r NEN Nenn nnb 700" ְאֶת‎ 
n uan 
3 : עבדתו‎ uh ann 
nre "worn pipu וְלקהת‎ 
שפחת‎ Saar Pipu yx 
nen niet» nn אלה‎ "sien 
rb" uam "irs בְּמַסְפר‎ 
"ai nio tup שמנת אֲכָפִים‎ 
הקדש: מִשִׁפְהָת בָּנִידקְהַת‎ nau 
וּנְשׂיא‎ am 120 30 על‎ "rm? 
dex" "npn ris: בית-אָב‎ ° 


ben fid). 
18. ihren Geſchlechtern. B.dW.vE: nad). 


21. B.dW: Bon ©, das Geſchl. ber €ibniteru, bag - 


MN. Moſis. 


(3,14—30.) 627 





Die Geſchlechter von Gerfon und Kahath. 


NIN. 





.14 Und ber Herr redete mit Mofe in ber 
15 Wüfte Sinai, unb [prad: *Zähle bie 
Kinder Levi nach ihrer Väter Käufern und 
Gefchlechtern, alles, was männlich ift, et- 

10 ne8 Monats alt und drüber. *Alſo zäh— 
lete fie Moſe nad) dem Wort des Herrn, 
_17 wie er geboten hatte, *und waren bief bie 
Kinder Levi mit Namen: Gerfon, Kahath, 

18 Merari. *Die Namen aber der Kinder 
Gerion in ihrem Gefchleht waren: Libni 
19 unb Simei. *Die Kinder Kahath in ihrem 
Gefchlecht waren: Amram, Jezehar, Hebron 

20 und Uſiel. *Die Kinder Merari in ihrem 
Gefchleht waren: Maheli unb Muſi. Die 
find die Gefchlechter Levi nach ihrer Väter 
21 Haufe. *Dieß find bie Gefchlechter 
von Gerjon: Die Vibniter und Simeiter. 

22 * Deren Summa war an der Zahl gefunz 
den fteben taufend und fünf hundert, alles, 
was männlich mar, eines Monats alt unb 

23 drüber. *Und daſſelbe Gefchlecht ber Ger- 
joniter follen fid) lagern hinter ber Woh- 

24 nung gegen ben Abend. *Ihr Oberfter 
25 ſei Eliafaph, der Sohn aef8. *Und fie 
jollen warten ber Hütte be8 Stifts, nem 
lid) der Wohnung, unb ber Hütte und 


ihrer eden, und des Sud in ber Thür | g<26a6. 


26 ber Hütte bed Stifts, *be8 Umhangs am 
Vorhofe, unb des Tuchs in ber Thür 6 
Vorhofs, welcher um bie Wohnung und 
um den Altar hergehet, unb feiner Seile, 
unb alles, was zu feinem Dienft ge= 
27 foret. *Dieß find bie Gefchlechter von 
| . £afatf: Die Amramiten, die Segebariten, 
28 die Hebroniten unb lifteliten, *maà manne 
lid) mar, eines Monats alt unb drüber, 
an ber Zahl acht taufend und ])08 hun— 
dert, bie ber Hut be8 Heiligthums warten. 
29 * Und ſollen fab lagern an die Seite ber 
30 Wohnung gegen Mittag. *Ihr Oberfter 
| 15. 22. 28. U.L: Monden. 20. 4.4: Häufern, 
t 


23. A.A: foll ftd) ... gegen dem A. 
25. A.A: an טלסל‎ 


E Das find die Geſchl. ber Gerfoniter. vE: $. ©. 
> fam das Gefähl. Libni... A:maren zwei Gefchl., die... 
23. bie Gefchlechter. dW.vE: lagerten ftd? 

24. B: der Fürft des väterl. Hauſes 9. ben Gerf. 
war. dW: Stammhaufes ber 69. vE: fammt bem $. 
A: unter. 

25. an b. 9. ...w. der W. B: die Hut ber Söhne 
(9. an... war die $8, dW.vE: Beforgung ... bei (in) 
Dem... A:follen Wache halten über b. Zelt d. Bundes, 


; 
e Lad 


Locutusque est Dominus ad Moy- 14 
sen in deserto Sinai, dicens: *Nu- 15 
mera filios Levi per domos patrum 
suorun: et familias, omnem mascu- 
lum ab uno mense et supra. *Nu- 16 
meravit Moyses, ut praeceperat Do- 
26,575. Minus, *et inventi sunt filii Levi per 17 
םס ו‎ sua, Gerson et Caath et Me- 
ires "rari. *Filii Gerson: Lebni et Semei. 18 

*Filiiı Caath: Amram et Jesaar, He- 19 
bron et Oziel. *Filii Merari: Moholi 20 


+ 


1,49. 


v.28.34. 
39.43. 
Lv.12,4. 


et Musi. *De Gerson fuere fa- 21 
miliae duae: Lebnitica et Semeitica; 
*quarum numeratus est populus 22 


sexus masculini ab uno mense et su- 
pra, septem millia quingenti. *Hi 23 
post tabernaculum metabuntur ad 
occidentem, *sub principe Eliasaph 24 
filio Lael. *Et habebunt excubias 25 
“jp tabernaculo foederis; ipsum ta- 
r-2e,z.bernaculum et operimentum ejus, 
»14 tentorium quod trahitur ante fores 
tecti foederis, *et cortinas atrii; ten- 26 
torium quoque quod appenditur in 
introitu. atrii tabernaculi, et quid- 
. quid ad ritum altaris pertinet, fu- 
E-35!"nes tabernaculi et omnia utensilia 
ejus. * Cognatio Caath habebit 27 
populos Amramitas et Jesaaritas et 
Hebronitas et Ozielitas. Hae sunt 
familiae Caathitarum recensitae per 
nomina sua: *omnes generis mascu- 28 
= lini ab uno mense et supra, octo 
millia sexcenti. Habebunt excubias 
Sanctuarii, *et castrametabuntur ad 29 
meridianam plagam, * princepsque 30 


22. Al.: quingentorum. 


auf b. 9. felbft ..? dW.vE:derBorhang (an) ber $D, 
A: ber טפט‎ hänget. 

26. ihrer Zeile... ihrem Dienft. B.dW.vE.A: Tim: 
hänge. B: zu f. ganzen D. dW: mit allihrem Zube: 
hör. vE: Zeltſtricke fammt allem 3ugeh. A: Str. des 
3. u. allf. Gerátbe. 

27. Wie V. 21. 

28. Vgl. 1,53. 

29. 30, Bgl. 33, 23, 24, 

40* 
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Numeri. 





"Tribus sacerdotalis Levi. 





vidg Oba. 31 Kot 1) qu) xi av-‏ גי 
zo 1 xiBorog «c 7j roan ela nal 7 Ayría‏ 
xai v& 0000007006 xal Ta OREUN z0v ayiov,‏ 
Aerrovgyovaw 2 «Urol, x«i TO x OL (04 (c-‏ 000 
xai mayta 70 Moya avzov. 9?Kolo‏ ג 
doyov 6 &mi Tov corro vOv Aevırov‏ 
vidg Aapoy ToU fegémg, xa-‏ 0 0 
qvA«OOe" Tag qvà.axi 2‏ — 8070/0806 
aylov. 33 Tg Megagi önuos 0 Moolt xai‏ 
Movot- ouzoí stot önuoı x00 Megagt.‏ 6 60006 
34H 8 0070 xoc SOLA DE nay‏ 
agcevixov ano ‚unvızlov xcd énavo, šSayuc-‏ 
«od mevrijkovea. 39 Kal 0 agyov otxov‏ וגו 
7L LT QUO TOU Ónuov zo Megagi Zovgimk viog‏ 
AByail: ex nhayiov vie Gxqvig moosua-‏ 
Aojct xpos Bogdav. 38'H énicuewig tie qv-‏ 
פאס Aanng viov Meoaol ot xepalideg ang‏ 
xal ot uoyAol avrje xai oí 070200 avryg xai‏ 
ai 800906 avrg, xol mayta và Gxevy avroy‏ 
xai ta foyx aurav, 37 xal oí 0702000 Tijg av-‏ 
Ans xvxÀo xai ai Paosıs avrdv, xal oi mc-‏ 
xci oí 00) avıov. 98 Kol ol mao-‏ 0006 
eußallovres 070 mo0çomo Tie Gkyvng TOU‏ 
Movoge xol Aaugoov‏ סע uagrvoiov and‏ 
xol ol viol 60700, qvAcocoovreg Tas gvlaxdg‏ 
TOU &ylov EIG rag qvÀaxae ty viov Togo:‏ 
xxl 0 6086 0 ‚errrouevog anodavsl-‏ 
vOv ./1500700%‏ ה 7 11666 39 tau.‏ 
MoVofie xai 2 Ore: go-‏ 2 0% 
vie xvoiov xara Buovg 007009, nw dgaevixdy‏ 
-וץ 518001 dnd umvırlov xoi éndvom, Ovo xoi‏ 
Auc Ogg.‏ - 

40 Kal sims xvoiog 7008 Movon», 3 
Enloreyau mv 0 &goev TOv viov 
Jogos A and unviæiov xe émiro, xol Ade 
roͤ⸗ aQvÜuOY. ovt Ov & 0 Ovoarog, 41 xa שג‎ 
toic Asviras Euot, ty xvpios, cvrt aavrow 
z@y ה‎ 00 Too vior Togank, xal T 
xtijvn tov Aevırav dvr) mávtow vow 0 
70000 £r» TOig xryvect zov vió "1000. 
42 Koi šmeoxúparo Moog, 0v roonov Everei- 





39. Br (alt) 6 o (+ AEFX, sed * tert. 0). 36s. AB: 
Tas xepalidas ... Tas udi dus . . Tas BAO. ... TBS 7700- 
606085 .. Kc xdlss (a£ xvÀ. ex conj.). 37. AEFX+ 
(p. nada.) 00700. 98. B* Kal (+ AFX) ... avarolns 
(c. AEFX). AEX (pro arr. ) roosrrooeuóueyos, 40. B: 
Aaßere (lige AEFX) ...* ₪ (+ AEFX). 


31. ber Altäre ... damit fie ... Vorhangs. B: ihre 
Hut war bie®. dW.vE: Beforgung, A: follen befor: 
gen. dW.vE: ART (Gefäße). A: Gef. des H. moz 
mit man bienet. 

92, verordnet über die ba m. B: Fürft über bie 


m) "NA Shaun m— 
והמ‎ Ta 
ולמ‎ md בְּהֶם‎ "ny TER 
"Iba הלני‎ wis: עבדתר : השיא‎ 32 
ruya "vos הלהן פקדת‎ Ra 
man Pribusa "hob ג הקדְשׁ:‎ 
PEU cp mar המושי‎ nnum 
Q5r55 "EDD: וּפְקְדִיהֶם‎ 50234 
ששת אַלפִים‎ nbym i22 
neun 2 לה וּמָאתָיִם : וּנָשֵׂיא ביתדאָב‎ 
qv על‎ bomo 2 צוּריאָל‎ "22 
מִשְׁמָרָה‎ npe ds יחנ‎ eua 6 
vmm gue Uu 5927 "33 
ל-כַּליו כל עבדָת:‎ vy TAA 





nnn" DIN 2920 Senn "pay" 375 


juan ּמִיתְרִיהָם: וְהַהנִים לפני‎ 38 
nmóra -מוֹעד‎ ES לפנל‎ aqp 
nau שמְרִיפ‎ Yan ְאהֲרְן‎ imi» 
Am ישְרְאֶל‎ 2 nna pan 
אש‎ ss ——— : הקרב ימת‎ 9 
mim ואהר | על-פִי‎ "ua פקד‎ 
san mc onheuind 
אֶלַפ: | ס‎ mui) ומעלה שנים‎ 
-55 אלחמשה פקד‎ zm SONS] 
1122 ְִׂרָאֵל‎ —* 
joni "Eon וְשָא את‎ ag 
הוה‎ "ON ל‎ nsns ו ולקחת‎ 
hw bii" 22 "52-53 nmm 
בְְּהָמַת‎ ia nmm הלוים‎ mona 
"NS nn ppm : TS "20 


מ 


נקוד על ואהרן .39 v.‏ 


dürften, dW.A: 8. ber S. (Levis). vE: oberfte % 
B.dW.Á: war. B: zur Beitellung derer, bie . 
dW.vE: fatte bie (Ober Mufſicht über die, A: ict 
gefebt fein. — — 33, Wie 3B. 21. 

36. ihres Ger, .. 


„ihres ®. B: die Beftellung: ber i 


4 


. 32 fort. 


ex ade vam i > 


וו 33 


31 ו‎ Gligapfan, ber Sohn 1108. *Und fte 
follen warten ber Lade, des Tiſches, 6 
611000028 , des Altars, und 010665 6 
des Heiligthums, daran fie dienen, unb 
be8 Tuchs, unb was zu feinem Dienft ge= 

*Aber ber Oberfte über alle Ober- 

fte der evite fol Eleazar fein, Aarons 

Sohn, des Prieſters, über bie, fo verord- 

net find zu warten ber Hut 906 SHeilig- 

*Dieß find bie Gefchlechter 


- 84 Merari: Die Maheliter und Mufiter, *die 


> 35 Monats alt und drüber. 


. 36 Mitternacht. 


an der Zahl waren (edj8 taufend unb zwei 
hundert, alles, was männlich war, eines 
*Ihr Oberfter 
jet Zuriel, der Sohn Abihails. Und follen 
iid) lagern an die Seite ber Wohnung gegen 
* nd ifr Amt jol fein, zu 
warten ber Breter und Niegel und Säu— 
len und Füße ber Wohnung, und alles 


> 87 feines 69028108 unb feines Dienfts, *dazu 


38 Füßen und Nägeln und Seiler. 





1 Mohn. fammt deren (u. ihre) ... 


Mitte der 


der Säulen um den Vorhof Der, mit ben 

* ber 
vor ber Wohnung und vor ber Hütte beó 
Gtiftá, gegen Morgen, ſollen fid) lagern 
Mofe und Aaron und feine Söhne, daß 
fie oes Heiligthums warten und ber Kin— 
ber Iſrael. Wenn fid) ein Fremder herzu 

39 thut, ber fol fterben. * Alle Leviten 
in ber Summa, die Mofe unb Aaron zäh— 
leten, nad) ihren Gefihlechtern, nad) bem 
Wort oes Herrn, eite Männlein, eines 
Monats alt unb drüber, waren zwei. unb 
zwanzig taujenb. 

40 Und ber Herr fprad zu Mofe: Sable 
alle Erftgeburt, was männlich if unter 
den Kindern Sfrael, eines Monats alt und 
drüber, unb nimm die Zahl ihrer Namen; 

41 Fund folft die Leviten mir, dem Seren, 
‚ausfondern für alle Grftgeburt ber Kinder 
Iſrael, und ber Leviten Vieh für alle Grft- 
geburt unter bem Vieh der Kinder 1 


42* Und Mofe zählete, wie ihm ber Herr ge= 


34.39.40.U.L:Monden. 39.A.A:lauterMännl. 


Hut ber Söhne 9X. foll fein. dW: Auffiht u. 3Befor- 
gung ... waren. vE: b. Dienft, ben ... zu bef. hatten. 
A: 06 follen zu ihrer Beſ. fein. B.dW.vE: Br. bet 


A: Fußgeſtelle. 
(Bal. $5. 26.) 
37. deren Füßen. dW.vE.A: Pfähle. vE. A: (Selt-) 
Stricke. 
38. für die f. 3. B: zur Hut ber f. S. (A: im b. 
2) dW.vE: Und bie fid) fagerten ... 








A, offa. 
Die Geſchlechter וסט‎ 


629 
IIT. 


(3, 31—42.) 


eorum erit Elisaphan filius Oziel. 
xxd5,0,^ Bt custodient arcam mensamque 31 
26,31. et candelabrum, altaria et vasa San- 
301, Ctuarii, in quibus ministratur, et ve- 
lum cunctamque hujuscemodi supel- 
lectilem. *Princeps autem principum 32 
Levitarum Eleazar filius Aaron sacer- 
dotis erit super excubitores custo- 
diae Sanctuarii. *At vero de 33 
Merari erunt populi Moholitae et 
Musitae recensiti per nomina sua: - 
*omnes generis masculini ab uno 4 
mense et supra, sex millia ducenti. 
*Princeps eorum Suriel filius Abi- 35 
haiel; in plaga septentrionali castra- 
metabuntur. *Erunt sub custodia 36 
£x2615oorum tabulae tabernaculi et vectes 
et columnae ac bases earum, et omnia 
quae ad cultum hujuscemodi perti- 
Ex.27,10.nent, *columnaeque atrii per circui- 7 
sts. tum cum basibus suis et paxilli cum 
funibus. *Castrametabuntur ante ta- 38 
bernaculum foederis, id est ad orien- 
talem plagam, Moyses et Aaron cum 
filis suis, habentes custodiam San- 
ctuarii in medio filiorum Israel; 
quisquis alienus accesserit, morie- 
tur. *Omnes Levitae, quos nu- 39 
meraverunt Moyses. et Aaron juxta 
praeceptum Domini per familias suas 
in genere masculino a mense uno et 
supra, fuerunt viginti duo millia. 


4,16. 


v.15.. 


8,19. 


v.10. 
1,51. 
18,4.7. 


v.15.. 


Et ait Dominus ad Moysen: Nu- 40 
mera primogenitos sexus masculini 
de filiis Israel ab uno mense et su- ` 
pra, et habebis summam . eorum, 
*tollesque Levitas mihi pro omni 1 
primogenito filiorum Israel (ego sum 
Dominus!) et pecora eorum pro uni- 
versis primogenitis pecorum filiorum 
Israel, *Recensuit Moyses, sicut 42 


v.45.13.. 
8,16. 


waren ... dW: der Fr. ... follte. vE: ein yt. ... mußte, 

39. lauter Männl. B: Alle Gezählten der Lev. 
dW.vE: Gemuft. B: aller Mannsbilder, dW: alles 
Männliche. vE: alle Männlichen. A: Alles was 
männl, 

40. alle männl. €. dW: männl. Grftgebornen. 
vE: erftg. M. 

41. (B: für mid) nehmen, Sch bin ber Herr! VE: 
nimm ... Sch bin Sehovah!) Vgl. 35. 12, 


630 (3,43—4,5.) 





"0 4 - Aa 1 בשי‎ AV. Ww Ia E 7A AMEN. uh Fe 
CAA A TM LR OE Re DR AR ERE ו‎ RN: PEDE 
eoe" APP t 6 J 7 e M em) yx OU p XOT לש‎ 
AN ; TR UN GP TETTE UNE Mes 

j 01 ww e d 
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Numeri. 


TEMOR RET EE ST DOT CAT DCAD Q IRT Tis mM RR io 


HIB. 


"Tribus sacerdotalis Levi. 





Aato xvgios avrg, müv TTQGyT OT OXOY iy 700% 
viog Toganı. 43 Kai éyévorro rowra tà 00 
1 Tu aoo erui «t0. eoi uv 6% 000 
205 ano pqviaiov xal 8700000 5% vij 2 
00700 Ovo xal 0 yliades xol בס‎ wol 
20000 7 

4 Kai eaae X poc 71005 Movenv, AE- 
yov: 45 ' fa Be TOUS Aevirag avri navıov 16 
rgororoxay tov viy Togank, xl Ta xthvn 
TOY Asvırov avrl z@y Aaron 00709, xoi 
Eoovzau 2 ot (sua: yo) xvoiog. 46 Kal 
Ta Moa TOY TQUOY xal &Bdowjxovz« xoi Óux- 
x ooico⸗ TOY nÀeovotóvro mop tovg Aevirag 
ano tv rootrozoxoy TOY VLOV Toganı, am 
58 23 xara xeqalyy, xara To di- 
Ópeyuov to (yir Amp‘ einoo 080006 0 
8 48 Kai ₪ 10 agyvgiov Aaoov 
xal toi víois 00100 ( Avro TOV 60009 
zo &y «vois. 49 Kal Maße Movons 10 
agyvgiov Ta Auroo TOY rheovatovraw elg TY 
23 tor 450070 50 rage zav mQm- 
TOTOXO0Y TOY vir loge lage TO 600000 
ytAiovs . rgreaogiovy ésyxovrantvre Glxlovg, 
XOT TÓV 27 zov cyior. 91 Kai 8 
Mavic; 0 7 Ta roa. TOY mÀeova- 
Core Aagor x o 8 vioig 9 oi go- 
vñs xvoíov, 0v שקשסת0סד‎ 0 xvoiog TQ 
10068. | 
IV. Ka 8 X0010ç 77009 Movonv 
o aoo, 9 2 8 10 negato TOY 
vidy Kaa ex uegov viov Ast, ara Önuovs 
27 xat otxovg aroy 7 0 
exogt nal névre 9:09 xol 97000 fang 776071[- 
xovra 27 rag 0 elsrogsvopevog Aeızovoyein, 
mtoujctu navıu và foya tv zÜ 0% TOV uag- 
tvolov. 

* Kal ravra T fy or vior Kao &v 
zh oxqQvj 00 pregrvgiov, ayioy Toy ccyloov, 
9 Kal eiwelsvoerau Aaoov xal viol 00 

42. B* avrg (+ AEFX). 43. AEFX* (alt.) va. AX* 
xai (a. veris). 45. B* (alt.) «àv (+ AFX). 46. AB* 
tor (FFX)...: ot | rheovatovres (zon rl. X). 47. + 
(a. Anm) «oi. B: 080286 (-AoısFX; AEX: oBolot) «à 
ו‎ (o 5 AEFX). 51. A! B* zo «oy. (TA2EFX). 
AB: cvv£ra£z (Ever. EFX ). — 8. A* x. névie ét. 
4. „AEX; (p. Kaa9) éx 8 vidy Aevi xara Önuss 


CUtOV xoc? olnas nargıov avrdv. D. AEX: ciceAev- 
govtat. AFX: oí viol. 


43. männl, Grftg. 


B.dW.A: Und 06 waren. vE: Grfig. dW.A: zur Löfung ber... über bie Zahl der | 
betrugen. €. ... VE: als Löfeg. für ... nod) über ל‎ b. d 
45. Wie V. 41, 47. Gera ber &. B.dW.A: auf (für) ben Kopf. 
46. zum Löfeg. B: toad angeht bie 273, bie ba 


müſſen gelöft werben, bie über die 9. hin find v. ben 


VE: für jedes H. (Vgl. 3 Mof. 27, 


"22 wis2"bs-nM אתל‎ nim mx 
בְּמִסְפַר‎ "5 53-23! "m: PI 
לְפִקְדִיְהֶם‎ E RET שמת‎ 
וְשְבְעִים‎ nuu וְעָשָרִים נאלת‎ mus 

p ּמָאתָיִם:‎ 


imap אֲל-משַה‎ ni um 4 


23 כְּל-בְּכוֹ‎ nmm a TnDN מה קה‎ 


nmn הלוס‎ Nana” ְאֶת‎ bois" 
יְהוה:‎ "38 "5n "bom בְּהֲמְתָּם‎ 
והַשַׁבָעִים‎ ibu "sg AN 46 
מִבְּכוֹר‎ sonos ְהַמאתַיִהַלְדְפִים‎ 


nuam" nnn ולקחת‎ 1 basi" "247 


Hem in X nbabab c"beu 


ness npn» השקל:‎ ne) עשְרִים‎ 48 | 


072 SB "aqp vo25s ms 
AND DES nez DN משה‎ npn 
nia הלוַם:‎ UTD על‎ mb 
לקת אֶת-הַכָּסֶם‎ — "3 "i23 
row riva וְשׁשִׂים השלש‎ nan 
אֶת-כְּסֵף‎ nén ye sun pus 51 
nir "p-b> vob: ן‎ "m הַפְּדָיִם‎ 
P אֶת-משׁה:‎ FU, m "NS 
וְאֲלאֲהֲרְן‎ nc num Sam IV. 


Dip 2 אָת-ראש‎ NÉS : לאמר‎ ° 


imo‏ > לוי epub‏ לבית 

3 אֲבֹתֶם: an‏ שלשים 130 וְמֹעְכָה 

mnm x‏ פָנָה Na-ba‏ לצא 
לעשות מִלָאכָה L‏ מועד: 


4 זָאת עבדת br pupun‏ מוֹעד 
ה קד DES (REN Nm imam‏ 


הפדוים Y.51. 'p‏ — קמץ בז"ק .47.ץ 


D] 25.) 


48. Gelb geben ...., 018 Löfegeld ber linde ü 


Be, 








boten hatte, alle Erftgeburt unter den Sin 
43 bern Sirac, *und fand fd an ber Zahl 
der Namen aller Erftgeburt, ma8 männ— 
Lich war eines Monats alt und drüber, in 
ihrer Summa zwei und zwanzig taufend 
zwei Hundert und drei und fiebengig. 
44 Und ber Serr redete mit Moje und 
45 ſprach: "Nimm bie Leviten für alle Erft- 
geburt unter den Kindern Sirac, und Das 
Vieh ber geoiten für ihr Vieh, daß אל‎ 
46 Leviten mein, des Herrn, feien. * Uber 
das Löſegeld von ben zwei Hundert bre 
und ftebenzig überlängen Grftgeburten ber 
Kinder Ifrael, über ber Leviten Zahl, 
47 * ſollſt bu je fünf Sefel nehmen von Haupt 
zu Haupt, nad) dem Sefel des Heiligthums 
48 (zwanzig Gera gilt ein Sekel), *unb ſollſt 
daſſelbe Geld, das überläng iſt über ihre 
| Zahl, geben Aaron unb feinen Söhnen. 
49 *Da nahm Mofe das Löſegeld, dad über- 
50 ana war über ber Leviten Zahl, *von den 
Grftgeburten der Kinder Ifrael, taufend drei 
hundert unb fünf und fechzig Sefel, nad) 
51bem Sekel be8 Heiligthums, *und gabe 
Maron und feinen Söhnen, nad) bem 
. Sorte des Kern, wie der Herr Mofe gee 
boten hatte. 


EW. Und oer Herr redete mit Moſe unb 
29(aron, unb ſprach: *9timm bie Summa 
der Kinder Kahath aus ben Kindern Levi, 
nach ihrem Gefchleht und ihrer Bater 
3 Häufern, *von dreißig Jahren an unb 
drüber, big ing funfzigfte Jahr, alle, bie 
zum Heer taugen, daß fe thun bie Werke 

in der Hütte des Stifte. 


4 Das fol aber das Amt der Kinder Raz 
hath in ber Hütte bea Stifts fein, dad Das 
5 Allerheiligfte ift: *Wenn bas Heer auf- 


43. U.L: Monden. 


dW.A: bie Löſung. vE: Silber. B: v. ben Gelöfeten, 
bie ». ihnen überhin find. 

49. von den Meberzähl. über b. 9. Löfung. 
B: über die, fo durch die €. gelöft waren. VE: über die 
durch b. £. Ausgelöften. (A: für die, welche darüber 
waren, u. bie fie mit Geld ‚befreit fatten von ben 
Leviten?) 

50. B.dW.vE: Bon ... nahm er bas Geld (Sil- 


ber). 
— 51. B:Mofe gab b. Geld v. ben Gelöften. dW: Lö— 
fegeld. vE: Silber des Löſeg. B.vE; Befehle. 


A, Moſis. 
Die Reviten für bie Erftgeburt. 





631 
דורו 


(3, 43—4, 5.) 





praeceperat Dominus, primogenitos 
filiorum Israel. *Et fuerunt masculi 43 

«s. per nomina sua, a mense uno et 
supra, viginti duo millia ducenti se- 
ptuaginta tres. 


Locutusque est Dominus .ad Moy- 4 

"fl. sen, dicens: * Tolle Levitas pro pri- 45 
mogenitis filiorum Israel et pecora 
Levitarum pro pecoribus eorum, 
eruntque Levitae mei. Ego sum Do- 

minus. *In pretio autem ducento- 46 
rum septuaginta trium, qui excedunt 
numerum Levitarum de primogeniti 

filiorum Israel, *accipies quinque 47 


Le2:25,Siclos per singula capita ad mensu- 
Erb ram Sanctuarii (siclus habet viginti 


obolos), *dabisque pecuniam Aaron 48 
et filiis ejus, pretium eorum qui su- 
pra sunt. *Tulit igitur Moyses pe- 49 
cuniam eorum, qui fuerant amplius, 
et quos redemerant a Levitis * pro 50 
primogenitis filiorum Israel, mille 
trecentorum sexaginta quinque siclo- 
rum juxta pondus Sanctuarii. *1 
dedit eam Aaron et filiis ejus, juxta 
verbum quod praeceperat sibi Do- 
minus. 


Locutusque est Dominus ad EV. 

Moysen et Aaron, dicens: *Tolle 2 
3,2719. summam filiorum Caath de medio 
Levitarum per domos et familias 

aaa. Suas, “a trigesimo anno et supra 3 
(usque ad quinquagesimum annum, 
25m 5,4 omnium qui ingrediuntur, ut stent 
et ministrent in tabernaculo foe- 

deris. 

Hic est cultus filiorum Caath: 4 
Tabernaculum foederis et Sanctum 

Sanctorum. *Ingredientur Aaron et 5 


—— 


49, S: redemerat. 


2. ihren Gefchlehtern, B.dW.A: Nimm auf. 
yE: Gefammtzahl. A: Anzahl. 

3. bis zu funfiig 3. ... dad Werk. dW.vE: zum 
9. fommen. B: zu der Bedienung? (A: hineingehen 
fónnem, um zu weilen u. zu dienen?) dW.vE: (bie) 
Gefchäfte (zu) verrichten bei (an) bem | 
lunaszelt. 

4. B.dW.vE.A: ber Dienft. 

5. dW: Beim Aufbruche bes H. vE.B: Wenn b. 
Lager aufbr. (fortreifet). A: 98, aufbrechen follen 
die Lager, 


3,91; 





632 (4,6 —14) 
IV. 


070 ëEaí(on 5 megeu[loA], xol 008000 zÓ 
070070000 T0 ovoxidtoy, xal xaruxaldiwov- 
cw &w avrg rw xifordv Tod uagrvolov, 9 xoi 
émidyGovsw ë avd ןא‎ Osoudrt- 
vov vaxírOwov, xci errıßahovow ëm avınv 
€ 0r 2 c , , ç. 

quariov 00» vaxlvOwov &voOer, xol Oteu 06- 
20066 TOUG 000008 00776. T Kol em 77” 
voczelar mov. mooxeiuévgy eniftovow er av- 
29 inazıoy 01oz00guoor, xol 6 zovfA(. xci 
rag Üvioxeg xal voUg 000006 xc 70 cmov- 
Osta, Ev ol; 0087060, nal oí 00100 Oí Siares- 
205 ém avrg fcovrat. 9 Kal Erıßahovow en’ 
aviv 0 xoxxwov, xal xalvwovow av- 
vj» xalvuuar: | 050007 voxmüírQ, xoi 
OteuBtAovot Or avrijs robs aragopeis. Kal 
Apworrat iuazıov vaxivdwor xal xalvwovet 
עמ‎ lvyiav nv porilovonv uci rovg Avyvovg 
avıng, xal rag AaBldag avrg, x«l rae &m- 
agvoroldag 00770, xoi 76ע7‎ TÓ ayyeia 100 
8.0000 6076, olg Asirovoyodcw £v 070% 
10 Kot 280 דט שוסס0‎ xoi mávta rk Gxev) 
avrg sis xGlvuue Gepucriwov vx» Qon», 
xal. Eridnoovomw avriy En cragopiov. Kal 
émi 10 Ovoiacriigiov 10 yovcoiv eniFydovsw 
inazıov vaxlvOwov, xol ל‎ atrd 
וע‎ 001070000 vaxm(ro, xoi 050 06- 
— rovc arapopeis avrod. 12 Ka) Ampovzaı 
nave T& 08807 T& Asırovpyink, 000 er 
zovgyovow ע8‎ avrois &v voi ayloıg, xoi Eußa- 
Aovow sig iudriov voxivOwor, xol xaÀvwovour 
avra xalvuuart Ödepuazivo vaxuOlro, xa 
émincovow iml 00000000. 13 Kal xiv xa- 
Aute |ח8 עוסטסס0)ה5‎ có Ivciacrygioy, 
xci Eminakvyovow Em avrd iucdrioy olondg- 
qvgov, 1* xal sridjcovow ëm avd mayta và 
orev 60700 £v 016 Aerrovoyovow £z avrg & 
avroty, zal v& muosk xoi Tas xpedygeg xol 
Tag qgidlag xal Ov XaÀvmTZQU xal ה‎ 
t& Gxevm 100 0000007000, xol eife A. ooi 
ëm 010 xalvuue Öeguazwov vaxivdwor, xol 
0/5/86 0001 Tovg avapopsiz avrod. "Kal Ay- 
Wovrar iukrior ropgpvoodiv xci gvyxulvipovct 
109 סֶחדטסג‎ xal rjv Bow «vtov, xci Eeußa- 
Aovow 0070 sis וטג א‎ Öspuctwor taxivdt- 


6. AB: Ócoua (deguarıvov FX). 8. AEFX* $; av- 
r .. T (in f.) avere. 9. D* (ult.) 076 (+ AEFX). 
11. AB: 7000000809 (nigris. EFX). B: xalvy. 

9. Darein hülfen, B: ben Vorh. ber Dede. A: ber 
bor b. Thüre hängt, u. barein widen. B.dW.vE: ba: 
mit beberfen. 

6, eine D. v. Seehundsf, ... ganz blaue ... ihre 


Numeri. 


Ministeria Levitarum. 
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n25b nw וְהולְדוּ‎ nimen 633 
IESU YN pR 2-053 qoem 
vex מחש‎ sip Mos vi» ons 6 
mi מִכָמָעְכָה‎ nbon b'bs-ma 
Jos" DIET qn vp 9927 
POrpnonw עָלִיר‎ on Adam wa 
קשות‎ nm ְאֶת-הַכַּּת וְאֶתדהֶמִנקית‎ 
IND UOS DH nnb son 
38 n»pin ma nipby ופרט‎ s 
my un wi» nb53 אתו‎ 53 
1057 neon m וְכקָחוּו‎ vost 9 
"DN? אֶת"מִנֹבָת וְאֶתנְרְמִיהָ‎ 
“> וְאֶת‎ mphme-ne) mppba 
בָּהָם:‎ mecnm "eu mieu sbs 
אָ"מִכָסָה‎ masnoe-ni sni ayna? ° 
2) על-הַמוֹט:‎ cone) wnp וו שר‎ 
nam "a יִפְרְשֹׂ‎ Ohm num 
al) Grp את בְּמְכְסָה עור‎ sos" 
J Ünpby עו אֶת-בַּחִי:‎ 
Toy Vno) uua anne אשר‎ 
בְּמְכְסָה ער‎ DRIN 52 nobm a 
"D NUT על-הַמוֹם:‎ spy ו תָּחֲשׁ‎ 
Yos am v2» "ipse? papan 
אֲשֶׁר‎ wore | עָלִיו‎ Consi 
"DN אֶת-הַמַחְתַת‎ Dia 199 ws 
וְאֶת-הַיִים וְאֶתהִַּזרְקת‎ habpan 
"p Up subs mama sbs bb 


(&ixaÀ. AEFX). AX: deguarı. 13. B: ériFGe 
(-Inosoıv FX; AX: -O'jotic). 14. B* 0078 (TAEFX). 
A! EFX* er avrg. AEX (pro avro): ₪070. AX (pro 
OeuB.): 40000901. F* K. Amy. - fin. 

St. zurecht I. B: ein gang himmelblau Gewand, 
dW: ein Sud) g. v. Bl. Burpur. vE: ganzen purpurbl. 


Uebergug. A: v. Syacinthfarbe, BYE: anlegen, 
dW.A: bie St. daran thun. 








| sh aE 
יו‎ Ts , 

3 eb. 

w. 

| Ce 


A, Moſis. 
Amt ber Kinder Kahath. 








bricht, fo fol Aaron und feine Söhne 
hinein gehen, unb ben Vorhang abnef= 
men, und bie Lade be8 Zeugnifjes darein 
6 winden. *Und darauf thun bie ede von 
Dachsfellen, unb oben drauf eine ganz 
gelbe Dede breiten, und feine Stangen 
dazu legen. *Und über ben Schautifch 
auch eine gelbe ede breiten, und dazu 
legen die Schüfjeln, Löffel, Schalen und 
Kannen, aus und ein zu gießen, und bag 
8 tägliche Brot fol dabei liegen, *und follen 
rüber breiten eine rofinrothe ede, und 
biefelbe bedecken mit einer Sede von Dachs— 
fellen, und feine Stangen dazu legen. 
I* Und follen eine gelbe Dede nehmen, unb 
darein winden ben Leuchter des Lichts, unb 
feine Lampen mit feinen Schnäugen und 
Näpfen, und alle Oelgefäße, bie zum Amt 
10 gehören, *und follen um das alles thun 
eine Dede von Dachöfellen, und follen fie 
11 auf Stangen legen. *Alfo follen fte auch 
über den goldenen Altar eine gelbe Dede 
breiten, und biefelbe bedecken mit ber Dede 
von Dachöfellen, unb feine Stangen dazu 
12 thun. *Alle Geräthe, damit fie fchaffen 
im Heiligthum, follen fie nehmen, und 
gelbe eden drüber tun, und mit einer 
Dede von Dachöfellen decken und auf 
13 Stangen legen. * Sie folen aud) die Afche 
vom Altar fegen, und eine fcharlafene 
14 Sede drüber breiten, *und alle feine Ge- 
rathe dazu legen, damit fte darauf fchaffen, 
Kohlpfannen, Kreuel, Schaufeln, Beden, 
mit allem Geräthe des Altars, und follen 
drüber breiten eine Dede von Dachöfelen, 


l 

7. darauf legen d. Sch., Sch., Becher u, 8. ber 
Spende, u. b. ftetige Br. f. darauf I. dW.A: Tiff) 
ber Schaubrote. B: dabei I. A: dazu. (Dal. 2 Mof. 
25,29.) A: Rauchfäffer ... Mörfer ... Becher... Sha: 
len. B: zum Zranfopfer. dW: des Tr. A: die Tr. zu 
gießen. dW.vE: beftändige Br. A: es foll allezeit 
Br. b. fein. | 

8. ſcharlachr. (Mie $.6.) B: ein Carmoſin-Gew. 
dW.A: Sud) v. Karmefin. vE: foccusfarbige D. 

9. blaue ... zu feinem Amt. (Bgl. 2 Mof. 25,37. 
38.) B.dW.vE.A: bebeden. B: womit fte ihn bedie— 
nen. dW: mit welchen man b. Dienft bei ihm verrich- 

tet. YE: bie dazu gebraucht werben. 


(4,614) 633. 
XV. 





fili ejus, quando movenda sunt ca- 
Ex.263i.SLra, et deponent velum, quod pen- 
det ante fores, involventque eo ar- 
cam testimonii, *et operient rursum 6 
velamine ianthinarum pellium exten- 
dentque desuper pallium totum hya- 
cinthinum, et inducent vectes. *Men- 7 
‘sam quoque propositionis involvent 
hyacinthino pallio, et ponent cum ea 
thuribula et mortariola, cyathos et 
sx2s,o..crateras ad liba fundenda; panes 
semper in ea erunt, *extendentque 8 
desuper pallium. coccineum, quod 
rursum operient velamento ianthina- 
Ex25,;lum pellium, et inducent vectes. 
*Sument et pallium hyacinthinum, 9 
quo operient candelabrum cum lu- 
cernis et forcipibus suis et emuncto- 
riis et cunctis vasis olei, quae ad 
concinnandas | lucernas — necessaria 
sunt. *Et super omnia ponent ope- 10 
rimentum ianthinarum pellium, et in- 
ducent vectes. *Nec non et altare 11 
ssa. aureum involvent hyacinthino vesti- 
mento et extendent desuper operi- _ 
mentum ianthinarum pellium, indu- 
centque vectes. * Omnia vasa, quibus 12 
ministratur in Sanctuario, involvent 
hyacinthino pallio et extendent de- 
super operimentum ianthinarum pel- 
lium, inducentque vectes. *Sed et 13 
"2, "altare mundabunt cinere, et involvent 
illud purpureo vestimento, *ponent- 14 
94505 que cum eo omnia vasa, quibus in 
ministerio ejus utuntur, id est ignium 
receptacula, fuscinulas ac tridentes, 
uncinos et batilla. Cuncta vasa al- 
taris operient simul velamine ianthi- 


Ex.25,10. 


Ex.25,15. 
Ex.25,23 


Ex.25,29. 


Ex.25,31. 
37s. 


6. S: velamen. Al.: hyacinthinarum (eti. 10. 11. 
12; 34): 

10. eë auf eine Bahre. B.dW: ihn it. alle f. 2 
fäße (Geräthe) in ... thun. vE: legen. dW: auf eine 
Trage. vE: das Traggeftell. B: bie Stange? 

11. Wie 35, 6. | 
12, Und alles Ger. b. Dienftes, damit ... eine bl. 
Dede ... (SBie 38, 10.) B: womit fie dienen. dW: 
man .ל‎ Dienft verrichtet. A: bienet. VE: Dienftger. 

womit man D. thut. 

13. purpurne. B.dW.vE.A: ben 9]. oon (ber) A. 
reinigen. 

14. alles Ger. B: dienen. dW: ben Dienft bei ihm 
verrichtet. vE: auf ihm D. tbut. A: bie man im 9, 
dabei braudjet. (Wie 2 Mof. 27,3.) 


634 (4, 15—95) 





Numeri. 





IV. 


vov, xal mu ]covouw émi avampopeis. 19 Kal 
ouprel£oovoı Aagov xal ot viot avrot, xa- 
Avrrorres ra ayia xoi nave To orev 10 
apa, é» x0 ש850/080‎ ayy regeuBoliir, xoi 
uera Tovro eisehevoovzaı oí víot Kaag aigew, 
xol ovy cwwovre zor ayiov, va uy 67006- 
voci 70076 apovow oí viot 100005 £v cij 
ounvſ TOU nagrugiov. 16 Errigxorog EAedta 
viog Argo 700 00 To שסוש.ג?‎ 9 0 
xai 10 Yyulaya uns 000806, xo j Ovoía 
n xc quépav , xoi To ÉÀouov rig 0108006, 1) 
énidkon] Oh ris ַא‎ xo 000 ע\807‎ & 
avr) év z@ ayig xal &w m&ot vois Epyous. 


17 Kat éflalyqse xvoiog zgóc Mavojv zei 
"Aapov, ley: 18 Mn 000060058 vijc 6 
ov Opuov tov Kaad ëx uEoov av Asvırwv. 
19 Toözo nomoare 007000, xoi 3 xol 
ov E 7 00 0070 
2 Ta ayia z@y Gyíoy' Aapov xol oi viol 
00700 elgnopevésOmocav, xci 0700710000 
avrovg ע8%90070‎ kate Tj» cragopar cUTOU, 
20xal ov un eiseldwoıw 0060  85070ע(6‎ 0 
ayıov, xot 600000 


21 Ka etos X00106 6 7 As 
23 22 AxBs ev aoynvy tov viov I 2 
xai z0Úzouç zat OlXOUG TLUTQLOOY 22222 xara 
Byuovg 27 25070 *atrre xoi eiuogasrols 
xai énéro £u MEVTNAKOVTAETOVG ETTIOREWRL av- 
rove, nag 0 eigrogevopevos 607000780 Hol 
noisw ra ¿gya avtov &y m oxi zov uog- 
zvgiov. 24 Arn 1) Aerrovgyic 700 Önuov cov 
I: moe, Aevrovoyeiv xci 2 25 Kai aget 
Tas oégQete uns axnijs , zul yy 02017 700 
7 xal TO nora opp van, xal 
10 xat adopt 10 vaxívOtvov TO 0v En o- 
vic vov, xal 70-00 וט‎ tig IVOag 

15.B* (alt.) oí (+ AEX). 16. B* (ult.) xai AEs), 

19. B: roosrogevecdwoav (ete. AEFX). 20. B: ra 
ayıa (to ay. AEFX). 22. AB: Tedowv. 23. = (ult.) 
xai(t AEFX). AB* דעל‎ (+ EX). 25. B (pro pr. et 
tert. xarax.): xaAvuua (c. AFX). AEFX: 2 avrny. 


15. B: werden ... zu bebeden vollendet haben. dW: 
bas Bed. ... geendigt. vE: fertig find u....beb. haben. 
B: wenn 9. Lager fortreiſt. dW.A: beim Aufbruche 
des (per) €, VE: tv, b. €, aufbr. full. dW.vE.A: fom: 
men (um) e$ zu fr. VE: berühren, fonft werben f. fterz 
ben. B.A: die Laſt. vE: das Traggefhaft. dW: Das 
haben ... zu tragen, 


‚über fie fein u. Sorge tragen für .. 


Levitarum ministeria. 


טו עור "D nm‏ 1353 וְכְלָה אהַרן- 
323 לכלת אֶתדהַקְדֶש -bs-nwt‏ 
לי הַקדָש 2653 Harpa‏ ואחרידכן 
hzp7)3 N25‏ לשאת איגש 
אַל-הכדשׁ "n‏ אלה משָא בנִי- 

usos pipe: מועד:‎ ee np is 
וּקְסְרֶת‎ hien vos qasn janv 
as) "ms nam con 
בב‎ isuan-5» nipa הַמִטְחָה‎ 
אֲשַׁר-בו בְּקְדָש וּבְכָלִיו | פ‎ 

Axroð — — mama זו‎ 

8 לאמר: אַלתּכְרִיתוּאֶתשׁבְט — 

xb» nsn הלונם:‎ ia ap 
DN 5p ימתו‎ Nb im nn 
הַקְדָשִׁים אהרן "592 יבאז‎ ub 
ipyos-or ww איש‎ nii vat 

כ רָאֲל-מַשַׂאוֹ: וְלְאדיְבָאו mig"‏ 7225 
אֶתדהַקְדָש ara)‏ 

35 לה‎ p p פ‎ 

ana אָכ-משָׁה‎ nim «em os 

miro» io 702 אתדרְאש‎ Nu 22 

m פְמְשְפְחתֶם:‎ omas maps 
mamma nsnm שלשים שַנָה‎ 
אותם כְּלהַבָּא לצבא‎ "pem n 
: בלעד‎ bris צְבָא 1325 עבדה‎ 

24 זָאת "iion nisu naar‏ לעבד 

iuum Den "Ni ; למא‎ no 
nase מוֹעד מִכסהוּ‎ En 
וְאֶת-‎ bota התחש אֲשַׁר-עְלִין‎ 


16. am Seit, B: die Beftellung Gleafaré ... foll 
fein das Del. dW.vE: hat d. Aufficht über. (A: felt 
.?( dW.xE: Del 
des Leuchters ... wohlriechende R. A: um b. Lampen 
zu bereiten, u. für b. Mifhung bes R. B: 91. v. den 
wohlr. Sp. ... flete Syeisopfer. dW.vE: beftändige. 
A: Opfer, das man für u für bringet. 


GV BC q upa pai UPS DETUR ELE TERR E PR AS 
t. AE d Yo 1 "n \ 4 atk y Z ו‎ 1 

E 2v t : , : À 

* " m ) 0 

M. Moſis. 


Amt der Kinder Gerjon, 


(4, 159) 635 





IV. 





15 und feine Stangen dazu thun. *Wenn 
nun Aaron und feine Söhne folches aus— 
gerichtet haben, und das Heiligthum und 
alle jeine Geräthe bedeckt, wenn das Seer 
aufbricht: barnad) [pollen bie Kinder Kahath 
binein gehen, daß fie 66 tragen, und follen 
dad Heiligthum nicht anrühren, daß fie 
nicht fterben. Dieß find bie Raften ber 
Kinder Kahath an ber Hütte des Gtifts. 

16 *Und Eleazar, Aarons bes Prieſters 
Sohn, fol das Amt Haben, daß er orbne 
bag Del zum Licht, unb bie Specerei zum 
Räuchwerk, und das tägliche Speisopfer, 
und das Salböl, daß er befhicfe bie ganze 
Wohnung, und ales was drinnen ijt, 
im Heiligthum und feinem Geräthe. 

17 Und der Herr redete mit Mofe und mit 

18 Aaron, und (prad): *Ihr follt ben Stamm 
des Gejchlecht3 der Kahathiter nicht faffen 

19 fd) verderben unter ben Xeviten, *fon- 
dern ba8 jolt ihr mit ihnen thun, daß fte 
leben und nicht fterben, wo fle würden an- 
rühren das AUllerheiligfte: Aaron und feine 
Söhne follen hinein gehen, und einen Seali= 

20 chen ftellen zu feinem Amt und aft; * fle aber 
[pollen nicht hinein gehen, zu fchauen unbe- 
bedt das Heiligthum, daß fte nicht fterben. 

21 Und der Serr redete mit 1700 und 

22 ſprach: *Nimm die Summa der Kinder 
Gerjon auch, nad) ihrer Biter Haus und 

23 Gefchlechte, *von dreißig Safren an und 
drüber, bi8 ind funfzigfte Safr, unb orbne 
fie alle, die ba zum Heer tüchtig find, bag 
fie ein Amt haben in der Hütte des Stifts. 

24*Das foll aber des Geſchlechts ber Gerfo- 
niter Amt fein, daß fte fehaffen und tragen: 

25 *Gie [ollen bie Teppiche ber Wohnung 
unb ber Hütte 66ל‎ 65166 tragen, und 
jeine Dede unb bie Dede von Dachöfellen, 
die oben drüber ift, und das Sud in ber 


18. der Gefchlechte. B: auégerottet werden. dW. 
A: umfommen. vE: ausgehen. 

19. wenn f. fich nahen bem U. ... Dienft w. @, 

B: herzutreten. dW: u. zu feinem Tragen. vE: bem, 
.עו‎ er zu tr. hat. A: beftimmen f. Gefchäft, u. aus: 
theilen m. Seder tv. foll. 
- 20. mit Neugier. dW: einen Augenblick? B.vE: 
(zuzufehen) wenn man b. 9. einwidelt? (A: Andre 
f.m. feben aud Neug., was im 9. ift, ehevor eà eingew. 
worden?) 


Ex.27,,.Narum pellium, et inducent vectes. 
*Cumque involverint Aaron et filii 15 
ejus Sanctuarium et omnia vasa ejus 
in commotione castrorum, tunc in- 

5». trabunt filii Caath, ut portent invo- 

15.15, luta, et non tangent vasa Sanctuarii, 
ne moriantur. Ista sunt onera filio- 
rum Caath in tabernaculo foederis, | 

saz. “super quos erit Eleazar filius Aa- 16 

ron sacerdotis, ad cujus curam per- 

tinet oleum ad concinnandas lucernas, 

et compositionis incensum, et sacri- 

ficium quod semper offertur, et oleum 

unctionis, et quidquid ad cultum ta- 

bernaculi pertinet omniumque vaso- 

rum, quae in Sanctuario sunt. 
Locutusque est Dominus ad Moy. 7 

sen et Aaron, dicens: *Nolite per- 18 

dere populum Caath de medio Levi- 

tarum, *sed hoc facite eis, ut vivant, 19 

et non moriantur, si tetigerint Sancta 

sanctorum. Aaron et filii ejus in- 
trabunt, ipsique disponent opera 
singulorum, et divident quid portare 

quis debeat. * Alii nulla curiositate vi- 20 

deant, quae sunt in Sanctuario, prius- 

quam involvantur, alioquin morientur. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 21 

sen, dicens: *Tolle summam etiam 22 

* filiorum Gerson per domos ac fami- 

lias et cognationes suas, *a triginta 23 

annis et supra usque ad annos quin- 

quaginta. Numera omnes, qui in- 
grediuntur et ministrant in taberna- 

culo foederis. *Hoc est officium 24 

familiae Gersonitarum, *ut portent 25 

. cortinas tabernaculi et tectum foede- 

ris operimentum aliud, et super 
omnia velamen ianthinum, tentorium- 
que quod pendet in introitu taberna- 


Ex.25,6. 
27,20. 
30,345. 
29,38. 
30,25. 


2Sm.6,7. 





15. R: involverit. 19. Al.: onera. 
25. Al.: hyacinthinum. 


22.23. (Bgl. 38.2.3.) B: fol(ft bu f. zählen. dW: 
muftern. vE: von Dreißigjährigen ... muftere jie. 
B: fommen die Bedienung zu verwalten, zu dienen 
am Dienft. dW.vE: zum 9. fommen, um (ben) 9. 
zu thun. A: eingehen u. dienen. 

24. der Geschlechter... das fie. (Bie 8.4.) B:in dem 
Dienen u. in b, Laſt. dW.vE: zu thun (dienen) u. au tr. 

25. ihre D. B: u. die Hütte, dW.vE: das Verſ.⸗ 
Zelt. (A: das Sad) b. Bundes, u, b. andere See, i, 
was Alles verhüllte, die D.) 


636 (4,26—35.) 


A MC UNT Vu hoe yt e BE ונו'ג + ו ריב‎ a UE RRR TC 
AN Pos Wis es his ME 
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Numeri. 





IV. 


Levitarum ministeria. 





Tjj; oxmijs Tod pragrvgiov, 26 yal và ioric 
rys aviys, xod 10 0 ms 9ugaç 
"ic 0005, 0c« &mi rig OxqPic TOU nagrvglov 
xol dri zov , Ovowatyplov vun, xa za me- 
לת‎ cU tay xod mata r& Gx89 Ta À&- 
tovQytxa avr, xal 000 Aerrovgyovauy £y 
«vois, rogjaovdt. 27 Kura oro Aagov 
xoi tov viov «vtov š 2 nace 0 Aerovgyia 
roby vior T° 70009, xcti nácug Tag Aeızovgyias 
avrov xal xot ה‎ za £pyc 23 xai 
#mioxñpao Q 007006 5 0 0076 Ta 
0076 vm avıov. 28 Avry 7 Aeızovgyla zot 
Önnov row viov I ooo m oxivij zoo 
uaprvoiov, xat J gvlaxy vtov £y yeupi 106- 
uao tod טסוט‎ ‘Aapor voU (spo. 

29 Qi וסוט‎ Mepagi xara Önuovg avrov, xac 
olxovg rarpidv 070 5000000008 00070080 
50 00 * névre xoi 5800087006 xal 8700900 Fog 
revtyxovrastods éricueyacds avrovs, nie 6 
eigrogevoperog reps T Egy ans פע‎ 
rov uaorvoiov. 31 Kal ravra Ta qgvldyuare 
zo» aigopévoy vm avrdv xara navi za 
076 avrdov & Tij oxqyij 700 wagrvgiov, ras 
xeqolldag rye סו‎ xai zovg poyhovg avrys 
xa. tovc ozuÀouç avıng xol Tag Boge SOLUTA 
‘kat 70 xaraxahvuna xol al Baosız avrov 
xoi oí 070206 avrov xal TO Katanalvuna rpg 
Yvoas rig oxqrijc, 32 nal rovg oTvAovs ang 
avang xoxÀo xol rag 000900 avrov, xci vovg 
Grvd.ovg 700 %07078700[00700 Tç mu)lnç Tig 
avis xci rag Baceg «vOv, x«l TOUS 700- 
00.0 00 xal Tovg 3 cvzav xi 
mávta, Ta orev] QUTOYV xai navıa td 81- 
Tovgyjnaza ovr" & o 7 8 
avrovg xol 2-2 za Gxt rig yvAauns 
7009 0 vr 607000. 99 ! Av 7 Àet- 
zovgyio 7 viov ו‎ 8» 000 ros 5 
00700 #v ij oxi; zov pagrvgiov, £y weipl 
JOcuaQ tod viod ‘Aapov ToU isgéos. 

34 Ka émreauéiputo Mouoijc xo Augor 
xol ot agyorres Tool Tows viovg Kaad 
Xo — 0007609, xat OlXOUG 0 av- 
roy, 99 ano *névre xoà elxocaerovs xol énovo 

26. A! B* xai 0 xov. - 68 (TF; ; sim. A?EX) et 
xai - xvxÀq (+ A2EFX). B* (bis) are et (ult.) «ci 


Lr AEFX). 27. A! B* rica (t A?EX). AX: x. T 
apra 00 avrdv. AB: errıoneym (-waode X). B: óvo- 

26. im Eingang ... ihres Dienftes ... folchem 
Amt. B: u. Alles was für biefelbe gemacht ift, das 
follen f. bedienen. dW: ihres Zubehörs, u. A. ww. Daz 
mit zu thun ift... verrichten. VE: — Zugehör 
zu ihrem Dienft ... dabei zu th. .. 


nnb 392 26‏ אֶהֶל מועד: וְאֶת קללי 
"Enn‏ וְאֶת-מִסדֵי DE‏ שער Ser‏ 
"iN‏ על-הַמִשׁבָן ְַלהַמִּזָבָה. סָבִיב 
וְאֶת מִיִתְרִיהֶם nns — AN?‏ 
ואת כל-אֲשֵׁר i22) sus ny"‏ 
ג על-פל ^ aan pus‏ היה כְל-עבדת 
"un "22‏ לטל-משאם bbs‏ 
nnT2»‏ ּפְקְדְתָם עלהט runa‏ 
ipin" 1 MN 8‏ זאת עכדת מִשׁפְּחָת 
32 2535" בּאֶהָל a‏ וּמִשְׁמַרְתֵּם 
aaa sion" 72‏ הפהן: ° 
א cya m‏ כְמִשׁפְהֹתָם -mab‏ 
ל אֲבֹתֵם "pbm‏ אתֶם: jan‏ שָלְשִים 
rus‏ — ועד ְְְּחָמְשִים ro‏ 
תִּפְקְדֵם R25-55‏ לצא לעבד -DN‏ 
1 עבדת אתל מועד: וזאת n2»‏ 
מַשִׂאם bris En‏ מלעד 


pay IS קרְשֵׁי המִשְׁבְן‎ 
סְבִיב‎ arm | וְעַמוּדִי‎ oo 


—* pisqan Br" zy 
"pen Pau any סכל‎ sis 
עבלת‎ par sone nn "by 33 
מררי ְכָלעְלְדְתַם‎ v» משפחת‎ 
aa UM 2 מוֹעד‎ ETE 
הפקן:‎ 


34 


pem‏ משה וָאהֲרְן וּנְשִׂיאִי העדה 
piaba che "DOPO "oW‏ 


nori "ou שלשִׁים‎ jan לה אֲבֹתֲם:‎ 


uatos — AFX). 98. A!B* «8 Önus 6 3 
31. B* (pr.) 001716 (T AEFX). At (p. pr. zarax.) tjs 
gxnvtjs ... To xalvuua T. 9. 32. AB: א‎ x. ai 
Baosıs (s. x. tas 9. FX). 33. AB* (alt.) 8 (+ X). 

27. ihnen alle ihre €. zur Hut befehlen. B.vE: 
Befehl. B.dW.vE: Dienft ... ge()rfen. B: ihnen die 
$. v. aller ihrer Q, anbefehlen. dW.vE: auftragen 
zur Beſorgung alles w. f. zu tragen haben. (A: es 
ſoll Jegl. wiſſen, zu welcher . er verordnet fei.) 





A, Moſis. 


Amt der Kinder Merari. 





— — — 


637 


(4, 96—35.) 
TT, 








26 Thür ber Hütte des Stifts, *unb bie Um 
hänge be8 Vorhofs, und das Gud) in ber 
Thür des Thors am Vorhofe, welcher um 
die Wohnung und Altar Hergehet, und 
ihre Seile, und alle Geräthe ihres Amts, 
und 8008, was zu ihrem Amt gehört. 

27*90adj bem Wort Aarond und feiner 
Söhne foll alles Amt der Kinder Gerfon 
gehen, alles, was fie tragen und fchaffen 
jollen, und ihr follt zufehen, bag fie aller 

28 ihrer aft warten. *Das fol bag Amt 
des Geſchlechts der Kinder ber Gerfoniter 
fein in der Hütte be8 Gitiftá, und ihre Hut 
[oll unter ber Hand Ithamars fein, 68 
6500118 Aarons bea Priefters. 

29 Die Kinder Merari, nad) ihren Ge- 
ihlechtern und ihrer Väter Haufe, 7 

90 bu aud) orbnen, *von dreißig Safren an 
unb drüber, bi8 in8 funfzigfte Sahr, alle, 
bie zum Heer taugen, daß f ein Amt 

31 haben in ber Hütte des 6518. *Auf 
diefe Saft aber follen fie warten nad) allem 
ihrem Amt in der Hütte be8 6568, ל‎ 
fie tragen die Breter ber Wohnung, und 

32 Niegel und Säulen und Füße, *dazu 
die Säulen be8 Vorhofs umher, und Füße 
und Nägel und Seile mit alle ihrem Ge= 
20406, nach all ihrem Amt; einem jeglichen 
jolt ihr fein Theil ber Raft am Geräthe 

33 zu warten berotonen. *Das fa ba8 Amt 
der Gefchlechter ber Kinder Merari, alles, 
das fte Schaffen follen in ber Hütte beg 

Stifts, unter ber Hand Ithamars 6 
Spriefter8, Aarons 650018. 


34 Und Mofe und Aaron, (ammt den Haupt 
leuten der Gemeine, zähleten bie Kinder 
ber Kahathiter nach ihren Gefchlechtern 

35 und Biter Haufern, *von dreißig Jahren 


29. U.L: ihrem Geſchlecht und Vater-Hauſe. 


28. dW: ihre Beſorgung unter b. Aufſicht. vE: 
Verrichtung ftebt u. b. Sano, 

29, B: zählen. dW.vE: muftern. 

30. Wie $5. 23. 

31. Diefer €, ... ihre N. B: Dies ift die Hut ihrer 
£. dW: U. das haben f. zu beforgen u. zu tragen als 
ihren ganzen Dicnft. vE: oder fonft einen Dienft? 
A: Bufgeftelle. 


rx. Culi foederis, *cortinas atrii et ve- 26 

>" lum in introitu quod est ante taber- 
naculum. Omnia quae ad altare per- 
tinent, funiculos et vasa ministerii, 
*jubente Aaron et filiis ejus, porta- 27 
bunt filii Gerson, et scient singuli, 

* Hic 28 

est cultus familiae Gersonitarum in 


cui debeant oneri mancipari. 


tabernaculo. foederis, eruntque sub 


gas qu manu Ithamar filii Aaron sacerdotis. 


3,33. Filios quoque Merari per familias 29 
et domos patrum suorum recensebis, 
773. *3 triginta annis et supra usque ad 30 
annos quinquaginta, omnes qui in- 
grediuntur ad officium ministerii sui 
et cultum foederis testimonii, *Haec 1 
55*^*sunt onera eorum: Portabunt tabu- 
ex.s. las tabernaculi et vectes ejus, co- 
lumnas ac bases earum, *columnas 32 
quoque atrii per circuitum cum ba- 
sibus et paxillis et funibus suis. 
Omnia vasa et supellectilem ad nu- 
merum accipient sicque portabunt. 
*Hoc est officium familiae Merarita- 33 
rum et ministerium in tabernaculo 
v.2s. foederis, eruntque sub manu Itha- 
mar filii Aaron sacerdotis. 
Recensuerunt igitur Moyses et34 
Aaron et principes synagogae filios 
Caath per cognationes et domos pa- 


. trum suorum, *a triginta annis et 35 


32. ihre Füße ... ihrem Dienft. B: ihr f. bie Ger. 
ber Hut ihrer €. mit Namen zuzählen. dW: Stüd 
für St. zählt ihnen b. ©. zu, b. f. zu beforgen at. zu 
tr. haben. vE: namentlich f. ifr b. ©. anweifen, b. f. 
beim Tr. zu bef. h. A: Alle ... follen f. zugezählt 
empfangen u. alfo tr. 

34. dW: Und fo mufterten. vE: Da mufierte, 
B.dW.vE.A: Fürſten. — — 35. Wie $8, 23, 


638 (4,36—49.) 


DLE Less Wi inven qe di 
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Numeri. 





AV. 


Eg revrqxovresrote, rig 0 etsrogevoperos 
Aeırovgyeiv zal roiew ra oye tv zp owl 
zov Hagrvgiov. 36 Kai £yéreto N ה‎ )0% eto 
QvTOY uate 60 QUTOY Ote). Lot ETTTRXO- 
Gio: merınzovza. 37 Avry 1j Eniorewig Oy- 
pov Kaa, màg ó Aerzovgyow &v vij Gn] 
zov paprvoiov, xor o inecrtyaro Movcis 
zul Aagov did gas xvolov ev 2 
Movon. 38 Kal Enegxermoav viol 17 cov 
rata Önnovs 0700 xaT olxovg ו‎ av- 
trav, 99 amo *ntvre xod eixocoezoUG Kal 0 
E05 nevryxovrrasrovg, nag 0 elgropevduevog 
hAerovgyeiw xol roietw a 8076 &v 7% Gan] 
100 pogrvgiov. 10 Kai 2 / ‚emlonewis 
00700 xara Ójuove ע ץע‎ xoc oikove 70- 
Quy @ur@y ו‎ 7 1 
41 dumm | énloxewig Bjuov viov Typcor, 
rag 0 Aeizovgy@r & 7m oxi; ToU 07 
ove enecuewero Mavons xa ager Bie qo- 
vis xvolov ‘ev 5001 1000 42 Enrsoxe- 
myca» 08 xal Önuos viov Mepapı xark 01- 
Hove avrdiv nur Otxovg 0-2 2 4370 
* géyre xot eixoaerots xoi šmaym EG TTEVTN- 
xorraerots , nag 0 eigrogevoper 0¢ Aeırovgyeio 
008 ak ¿gya vig פאס‎ tov pogrvgiov. 
44 Kai ¿yer ou 5 enioxewe avrov ROT ,6- 
Move «vr» xat  OlXOUG 701 QUV cvrow 
zoicyllio: xal 00000000. 35 Avr n éni- 
Greig Dijo viov Megagt, ovg énscuiyoro 
Movaijc xal 4000 dia qovijc xvpiov עפ‎ 
yeuoi Moor. 46 Ilavreg oí érecusupérot, 
oU éneaképoro Mowoijc xat Augav xot oí 
dgyoveg Toga rove Asvitas, xara Önnovs 
AUTO KAT otrovg rargiy 27 47 ano 
"nivre xal sixogaet0g xol énvo) 7 aevan- 
xovzaetoig, 2 0 eisrrogevousvog 7008 zo 
Eoyor, xal ra Zoya và uo ó pero & jj sap 
zov pagrvgiov. 48 Ka £yerijOnoay ot émi- 
OXELÉVE8G dxtoxigyldtos aevraxogiot 0y801- 
5 49 Jia george xvgiov ineckéwaro av- 
rovg iv yetot ‚Novon, 0 0 crga. En 
av ¿gy QU TOV xai eni ov aipovgw avrot. 
Kai sneoxérycov, 09 tponov 0055 νοοσ, 
o Movog. 
35. B* rà 20/6 (+ AEFX). A!EX: 

38. AEX: oí $4 2 edi Ews. 44. — 
9) &niox. tris ovyyeveias avr. 46. AEXT (a. og.) 
viov. B* (pr.) ?שש‎ (+ AFX). A?Br (a. xo) 7 
)* A!EFX). 47. AB+ (P- £oyov) ץד‎ £pyov )* X). 
48. A!EX* Kai. AEX: of érteaweu pivot, 





Levitarum numeri. 


— — 


— 
פקְדֵיהָם‎ vm: מועד‎ bna לעבדה‎ 36 
riego r20 SEEN EM 
מְשְפְחָת‎ ppp nb הוְחַמְשִים:‎ 
מועד אשר‎ bois "352752 "Burn 
"T3 nin על-פי‎ iR) nun pP 
yis amp v : שה‎ 38 
B impo ma^ anime, 39 
ומעלה 721 בּןהחמשים‎ { nu שלשים‎ 
Inka לצא לעבדה‎ Rin»: שנה‎ 
eph פקדיהם‎ jum מ מועד:‎ 
nina אֲבֹתָם אלפים וְשַׁשׁ‎ ns 
3 nhe אלה פקודי‎ repo 
מועד אֲשֶׁר‎ boR2 7255755 גרשון‎ 
mim וְאהַלְן על-פִי‎ nu "PE 
"72. "3 שופקוּדי | מְשַפחת‎ 
an לבית אבתס:‎ — 43 
Dana 721 ג ומעלה‎ nou שלשים‎ 
Ska לעבדה‎ wixb Kas-ba nou 
ppipusmo bp "nn מועד:‎ 4 
"ipp TOR 1p piman אִכַפִים‎ ubus מה‎ 
משָׁה‎ spp אֲשֶׁר‎ ya ya nipu 
mamma mim sp-b> sang 
mn PB Sus mus 
— יִשְׂרְאֵל‎ Spion רְאהֲרְן‎ 
לְמִשַׁפְהֹתָם ולבית' אבתם: מבן‎ 47 
c" ועד‎ bin} — שלשים‎ = 
may mu לעבד‎ EL rou 
wow ועבדת משא בְּאֲהֵל מוֹעד:‎ 48 
migo קְדִיהֶם שמנת אִלְפִים וחמש‎ 

9 שמנים : pp mim "ws‏ אוֹתֶם 
Ton‏ איש DN‏ עלהעבדתו -b>"‏ 
Me‏ וּפְקְדִיר "DW am EIER‏ 

P משה:‎ 


A. Moſis. 


(4,36—49.) 9 





Die Summa aller Geſchlechter. 


IV. 





und drüber, bis ins funfzigſte, alle, 
die zum Heer taugten, daß ſie Amt in 
36 der Hütte des Stifts hätten. *Und die 
Summa war zwei tauſend ſieben hundert 
37 unb funfzig. *Das ift bie Summa ber 
Geſchlechter der Kahathiter, die alle zu 
ſchaffen hatten in der Hütte des Stifts, die 
Moſe und Aaron zähleten, nach dem Wort 
38 des Herrn durch Moſe. *Die Kinder 
Gerſon wurden auch gezählet in ihren Ge— 
39 ſchlechtern und Väter Häuſern, *von drei— 
ßig Jahren und drüber, bis ins funfzigſte, 
alle, die zum Heer taugten, daß ſie Amt 
40 in der Hütte des Stifts hätten. *Und die 
Summa war zwei tauſend ſechs hundert 
41 und dreißig. *Das iſt die Summa der 
Geſchlechter der Kinder Gerſon, die alle zu 
ſchaffen hatten in der Hütte des Stifts, 
welche Moſe unb Aaron zähleten, nad) 
42 dem Wort des Herrn. *Die Kinder 
Merari wurden auch gezählet nach ihren 
43 Geſchlechtern und Väter Häuſern, *von 
dreißig Jahren und drüber, bis ins funf— 
zigſte, alle, die zum Heer taugten, daß ſie 
44 Amt in der Hütte des Stifts hätten. *Und 
die Summa war drei tauſend und zwei 
45 hundert. *Das iſt die Summa der Ge— 
ſchlechter der Kinder Merari, die Moſe unb 
Aaron zähleten, nach dem Wort des Herrn 
46 durch Moſe. *Die Summa aller Le— 
viten, die Moſe und Aaron ſammt den 
Hauptleuten Iſraels zähleten, nach ihren 
47 Geſchlechtern und Väter Häuſern, *von 
dreißig Jahren und drüber, bis ins funf— 
zigſte, aller, die eingingen zu ſchaffen, ein 
jeglicher ſein Amt, zu tragen die Laſt in 
48 der Hütte des Stifts, *war acht tauſend 
49 fünf hundert und achtzig, *die gezählet 
wurden nach dem Wort des Herrn durch 
Moſe, ein jeglicher zu ſeinem Amt und 
Laſt, wie ber Herr Mofe geboten hatte. 


36. ihre ©. B: ihre Gezählten. dW.vE: (bic) ez 
mufterten. A: 66 fanden fid). 


37. Aller bie au feb. B.dW: bie da dienten. vE: 
Dienft thaten. 


AT. und zu tr. ... an ber. B: Die anfamen den 
Dienft ber Bedienung u. b. D. ber Raft zu verrichten. 


supra usque ad annum quinquagesi- 
mum, omnes qui ingrediuntur ad 
ministerium tabernaculi foederis. *Et 36 
inventi sunt duo millia septingenti 
quinquaginta. *Hic est numerus po- 37 
puli Caath, qui intrant tabernaculum 
foederis, hos numeravit Moyses et 
Aaron juxta sermonem Domini per 
manum Moysi. * Numerati sunt 38 
° etfilii Gerson per cognationes et do- 
v.35.30. MOS palrum suorum, *a triginta 9 
235 annis et supra usque ad quinqua- 
gesimum annum, omnes qui ingre- 
diuntur, ut ministrent in tabernaculo 
foederis; *et inventi sunt duo millia 40 
sexcenti triginta. *Hic est populus 1 
Gersonilarum, quos numeraverunt 
Moyses et Aaron juxta verbum Do- 
mini. *Numerati sunt et filii 42 
Merari per cognationes et domos pa- 
».39.55, irum suorum, *a triginta annis et 43 
‘supra usque ad annum quinquagesi- 
mum, omnes qui ingrediuntur ad ex- 
plendos ritus tabernaculi foederis; 
*et inventi sunt tria millia ducenti. 44 
*Hic est numerus filiorum Merari, 45 
quos recensuerunt Moyses et Aaron 
juxta imperium Domiui per manum 
Moysi. * Omnes, qui recensiti 46 
sunt de Levitis, et quos recenseri 
fecit ad nomen Moyses et Aaron et 
principes Israel, per cognationes et, 
domos patrum suorum, *a triginta A7 
annis et supra usque ad annum quin- 
quagesimum, ingredientes ad mini- 
sterium tabernaculi et onera por- 
tanda: *fuerunt simul octo millia 48 
quingenti octoginta. *Juxta verbum 49 
Domini recensuit eos Moyses, unum- 
quemque juxta officium et onera sua, 
Sicut praeceperat ei Dominus. 


v.29. 


v.43.39. 
35.30. 
23.3.. 


40. S * recenseri. 


dW: zum Heere famen um ©. zu thun u. zu fragen. 
VE: zum Dienen u. Tr. famer. 

49. geordnet ... u. gezählet, wie ... B: Man 
zählte fie. dW.vE: mufterte. B: durch b. Dien 
Mofe. dW: unter Auffiht. A: zählte fie Mofes? 
(B: u. b. Gezählten dazu waren bie, welche ber 
Herr ...) 
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640 (5,113) Numeri. | , 
ers po nn oD al re sR 
WV. Leges miscellae. 

W. Ka Aalyos 08 móc Matic, land דמשה‎ 0 nim וידבר.‎ V. 
Aéyow * ? IHooctasor toic vioig Icoon), xoci Atm 


éEamroo ter. roga Ex rs ה‎ mato 
Aengo» xal ה‎ yovoggun Kal ravre ax&- 
Oa«grov imi wvyi 3 aro 0 Eos Vy- 
Avxod sEanogrelAats 8500 rg agen Doli, 
xc ov 00001 rag napsupolas QUTOY, EV 
6 2 0 ע8‎ 007006. 4 Kal šmo(n- 
ca ovens oí viol Too), xol 550760800 
מ‎ ES zg naoeupolijs xo. Od ¿anos XU- 
Quoc rg Moon, ovrog Emolnoav oí viol Io- 
oad. 

9 Kal 98 כ‎ 005 Moor, Aé- 
yor: 6 Ad) tois viol "Toge, Ayo‘ 
Avie. 1] yun, Ogtug av roid ano 0009 
TOY Oque guy z@y ay comic xoi rugidow 
zaglön &y xvgig xai ןויח‎ 7 uy) 
1 7 7 zמע‎ auagriy qv 7 
xci anodohoer TY nÀmupéLeuxv, 10 xegalcior, 
xai 10 eninsuntov avrov agogdicer im QUO, 
xi &modocet tivi Erhnuuehnoe avrg. 8 Ea 
0% un Q t avO goin 0 ayyiorevoy, gre 
arodovven avrg T ןח‎ ngös avzor, 
10 ווה‎ 10 anodidopevoy TQ xvoig 
cQ leget 20700, lv zov xgiov zov Auouod, 
di ov EıAaoera nei QUTOU iv avrg. 9Ka 
nice xar navıa cd dyatdueve ty 
vioig Toganı., 000 Q AgOSHEgWOL »volp, To 
isget avrg éorat, 10 xai éxdtotov Ta ו‎ 

auzov ‚eoran, xai 0 0g עה‎ 00 cQ 0% 
avrg &otat. 

11 Kai 8 xugt0ç 72008 Maovcir, -+ג‎ 
4 12 Anoor role vioig Toganı., xci EOS 
008 avrovs: Argos כ‎ £c rag 7 
yun] 0700 rai maion. 0 0 
13 xoi xou vig uer 70 0 orzequa- 
ros, xal Aa gË go aA 700 GyÓ00ç av- 
tis, xoi 7 ovr 08 q peuiacuivy, xoi 
ucorvs un N xxt avriig, xol avr) p) 1] 


3. Bt (p. 3) un (* AEFX). 4. B* cg (t AEFX). 
. (+ AEX. 
i AX: zv nuagrev. 8. AX* o. B* (alt. re (TAEFX). 
A: 25/0008. AB: dv avrg regi avrg (Tv. a. £v a. 
FX). 9. A! EX: xai sravra. AB: à» (av FX). 12. B: 


6. AX: 2 À* racdv. A!B* év xvo 


irtegiü aca rag. avr. (c. AFX). 13.AX: u P 
B: un nv (un n AEFX). nes uet (xav. AE 


2. an €, B: hinausthun. dW: ſchaffen. A:fortich. 
vE: vom €. entfernen. B: einen Slug. dW: Flüffigen. 
vE: mit d. Samenfl. Behafteten. A: Samenflüffige. 
B.vE.A: an einem $. dW: wegen Leichen. 


3. folet ihr. B: A b. Männern bis zu b. W. 
UNE Drännliche uz, W. dW: fortfhaffen ... ihr . 
yE: euer? 





2 צו אֶתדבְּנִי יִשְׂרְאֵל inb‏ מן- 
xpo bay opos) zyinbs riran‏ 
"Spa 10890 3‏ עד-נקבה שלחו 
אל דמחּץ למחנה — Nb‏ 
wap"‏ אֶת-מהֲנֵיהָם "ON "DN‏ שכן 
4 בְּתוכֶם: װהעטׂוּ-כן 3" bini"‏ 
yma ba ons ann‏ למנה 
mim "317 NORD‏ אָלדמשה jS‏ עשו 
בנ P best‏ 
mim 0m‏ אֲל-משַׁה sand‏ 
Seis" PEN 3276‏ איש MERTIN‏ 
s>‏ יעג dynd —* nNom-ban‏ 
מעל nima‏ וְאֲשְׁמַה wan Gp»‏ 
Ser MR bpwpn-nR cmm 7‏ 
וְהָשיב אֶתדאַשָמל בְּראשו וְחַמִישְתו 
לספ ie) "Š>‏ לאֲשׁר ib pus‏ 
PRORN 8‏ לי אל BUNT E‏ 
VON‏ הָאֲשַׁם mimo cMiven‏ לפהן 
ow bn‏ *— אשר j2"199°‏ 
imby 9‏ ְכָלַתְרוּנה לכֶלחקדשי 7h93‏ 
יראל אשרדיקריבו imm i vi‏ 
s‏ ואיש אֶת-קָדְשׁיר do‏ יִהְי איש NER‏ 
pn‏ ללהן D imm Š‏ 
mim "mm odi‏ אֲל-משַׁה לאמר: 
"bw 52722‏ — ומרת אלהם 
איש איש HAN moon‏ ומעלה 
5213 מָעַל: buy‏ איש אתָהּ "Maas‏ 
רל mmon üa gp Bom‏ 


a 


IND וְהָוא‎ m2 PR 72) וְהִיא נְסְמְאֶה‎ 


6. damit vergreifet. 0 an einem Dt. (dW: womit 
fid) M. verfündigen, wu. een wider Sehova? 
A: welche bte M. zu ar de. u. aus — 
ſamk. b. Gebot d. H. übertritt? vE: ſich verſ. gegen 
Jemand, wu. f. gegen Sem. verfehlt?) B: 2 fie treuz 
[oé wider ben 9. gehandelt, u. dieſelbe ©. fid) ver: 
fchuldet hat. dW: n. felbige ©. f. verſch. YE: jo hat 





A. Mofis. 


Bon Entfernung der Unreinen und bom Erſatz. 


V. Und der Herr redete mit Moſe und 
2jprag: *Gebeut ben Kindern Iſrael, ba 
ſie aus dem Lager thun alle Ausſätzigen, 
und alle, die Eiterflüſſe haben, und die an 
3 ben Todten unrein geworden find; *beide 
Mann und Weib ſollen ſie hinaus thun 
vor das Lager, daß ſie nicht ihre Lager 
verunreinigen, darinnen ich unter ihnen 
4 wohne. *Und die Kinder Iſrael thaten 
alſo, und thaten ſie hinaus vor das Lager, 
wie ber Herr zu Moſe geredet hatte. , 
3 Und ber Serr redete mit Mofe und 
6|prad:: *Sage ben Kindern Sfrael und 
pri zu ihnen: Wenn ein Mann oder 
Weib irgend eine Sünde wider einen Men- 
ihen thut, unb fi) an dem Seren damit 
verfündiget, fo hat bie Seele eine Schuld 
7 auf ihr, *und fte follen ihre Sünde Dez 
fennen, bie fie gethan haben, und follen 
ihre Schuld verfühnen mit ber Hauptſumma, 
und darüber das fünfte Theil dazu thun, 
unb dem geben, an bem fie fb verſchuldet 
Shaben. *3ft aber niemand ba, dem mang 
bezahlen follte, fo foll mans bem Seren 
geben für ben Priefter, über ben Widder 
ber Verfühnung, damit er verfühnet wird. 
I*Desgleihen fol alle Hebe von allem, das 
die Kinder Ifrael heiligen und bem Prie— 
10 fer opfern, fein fein. *Und mer etwas 
betliget, das foll aud) fein fein; unb wer et= 
was bem Priefter gibt, das fol aud) fein fein. 
11 Und der Herr redete mit Mofe und 
12jprad: *Sage den Kindern Ifrael und 
jprih zu ihnen: Wenn irgend eines Man— 
ne Weib fid) verliefe unb fid) an ihm 
13 verjündigte, *unb jemand fte fleifchlich bes 
ihlaft, und würde bod) bem Manne ver- 
borgen vor feinen Augen, und würde ver- 
det, daß fle unrein geworden ift, unb 
fann fie nicht überzeugen, denn fte ift nicht 


7. A.A: Hauptfumme. U.L: verfchuldiget. 


diefe ©. f. v. 

7. erftatten. dW: die Summe fefbft. A: das 
Hauptgut. vE: nad) ihrem ganzen Werthe. B: in 
ihrer Hauptf. A: zurüdgeben. dW: bezahlen. 

8 . Sat aber der Mann feinen Erben, dem m. die 
Schuld ... fo werde fie b. 9. erftattet, nehml. dem 
Pr. B: feinen Löfer. dW: nächſten Verwandten. 
> VE: ift Tein Nächftverw. da. (A: Niemand da, ber 6 
 empfange.) B: fo foll die Schuld, bie .ל‎ H. f. evft. w., 
für ben Pr. fein. dW: gehöret bie erftattete Sch. 
Jehova, bem Br. B.dW.A:aufer dem W. vE: aufer: 
Polnalotten-Xibel. A. T. 








5,113.) 641 
V. 








Locutusque est Dominus ad W. 
Moysen, dicens: *Praecipe filiis Is. 2 
rael, ut ejiciant de castris omnem 
"Ys. leprosum et qui semine fluit pollu- 
19,11.., tusque est super mortuo; *tam ma- 3 
Ap3zissculum quam feminam ejicite de ca- 
stris, ne contaminent ea, cum habi- 
taverim vobiseum. *Feceruntque ila 4 
filii Israel, et ejecerunt eos extra 
castra, sicut locutus erat Dominus 
Moysi. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 5 
sen, dicens: *Loquere ad filios Is- 6 
rael: Vir sive mulier, cum fecerint 
ex omnibus peccatis, quae solent ho- 
minibus accidere, et per negligentiam 
transgressi fuerint mandatum Domini 
atque deliquerint: * confitebuntur pec- 7 
catum suum, et reddent ipsum caput 
wr quintamque partem desuperei,in quem 

peccaverint. *Sin autem non fuerit, 8 
qui recipiat, dabunt Domino, et erit 
Lv.o,5. Sacerdotis, excepto ariete, qui offer- 
tur pro expiatione, ut sit placabilis 
186. hostia. *Omnes quoque primitiae, 9 
₪88 offerunt filii Israel, ad sacer- 
dotem pertinent; *et quidquid in 0 
e; as Sanctuarium offertur a singulis et 
traditur manibus sacerdotis, ipsius 
erit. 


35,34. 


Lv.6,2. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 11 
sen, dicens: *Loquere ad filios Is- 12 
rael et dices ad eos: Vir, cujus uxor 
erraverit maritumque — contemnens 
*dormierit cum altero viro, et hoc 13 
maritus deprehendere non quiverit, 
sed latet adulterium et testibus argui 
Ly.20,10.N0N potest, quia non est inventa in 


3. S: habitaverint. 2 


bem ein Widder? 

9. B.vE: Hebopfer, A: Erftlinge? B: bem Pr. 
bringen. dW.vE: barbr. 

10. was Jemand bem ... foll $. f. 

12. B: wird ausgewichen fein u. eine Treulosheit 
an ihm begangen haben. dW.vE: einem Mt. (Seman- 
ben) fein W. untreu wird (ift) u. f. an ihm vergehet. A: 
eines M.D. fid) verivret u. ihren Ehemann verachtet! 

13. wäre doch ... unb ... darin ergr, B: 66 wird 
verhehlet. vE: fie es verheimlicht. dW: fte ift heiml. 
verunreinigt. B.dW.vE: tjt fein Zeuge ba (gegen fie). 
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642 (5,14—23.) Numeri. 

V. Leges miscellae. . 
ו‎ EU Poa Ie EOM Ch a. e Teal eie 
7 14 zal enel y avrg) ליו רוח-קנאה ה‎ ar mon) 14 


Inka eme xoci Cylon zT yuyai a 00705 
7 j img avrg וה‎ 
0 xci CyÀocQ Tv yura a: ovo, 
«vr; 0% wi 7 pepe en y 15 wai ciet à 0 dv- 
goros cir yura a 7 008 tv Íepéa, 
xci ngosolcet To 680» meo urijo, To Ófxa- 
Toy TOU oii cdevgoy rgd wor: ovx ב‎ 
im avtd EAaıov 0008 9700080 én avtd Ai- 
povor, fort yàp Ovola —— וט‎ 
7 ov, dvopuiurjcrovge aperia. 16 Ka 
mgogaseı evry 0 iegevs od ו‎ aviv 
Evayrı xvgiov. 17 Koi Aper 0 08% 0 
0 Tor 1 ayyeip Oargaxivg zal zus 
rie rns ovays Ent Tov dove rhs Gxyvg 


ToU uagrvgiov, xoi Aaa 0 08 כ‎ 


elg TO 0 18 Kat עמ 7 0 ד‎ 7u- 
אע‎ Evavrt xvgiov, xai 0 D 
xem ns yuveuxos, xci 00080 émi rag 
ysioas vis viv Yvolav ToV unuoovvon, am» 
voi uns Cnkorunias, & 0% m yetot TOU 
isgeos tora TO vag TOU ו‎ zo 2 
ragoueroy vovro. 19 Kai Ogrtet avınv Ó 
iepevg ual ¿gs "i yvvaurt’ Ei un xexoluyral 
rig era 000, & um ara oe Epis uay iyo 
Uno TOY avg TOY osavtijo y adda tod and 
tov 000700 TOU ELeyuod rob exo Tao érov 
TOUTOV. 20 Er 6% ov nagaßeßnxus vnerdgos 
ovo 1 7 xai 0008 vig Tiv xoiryw 
«vtov ë col LL TOU cvdgos cov ''. 21 Kai 
רו‎ 0 iegevs zy yuyaka &y 2 00016 ris 
apag ravrys, «ai 8067 | 0 degevg 71 2 
don xVQLOg Ge © ao xoi 0 & ו‎ 
700 000 cov, &v סז‎ Boras xvoiov tov ungOV 
cov diamentmxdta xci vQv xotdiwy GOV Te- 
mogouévyv, 22%0( sicslevoerot v0 vOoQ 0 
0 70070 #ig ryv xoi(xrv Gov, 
05001 yaorig xci Oiameceiv ungov cov. 
Kai oe j yun] ' T'worzo, yévorto. 23 Kal 
yoawer 0 050500 Tas agag 700708 eis DuAlov, 


14. A!* 0: .) 02. AX: uewauuevn. 19. A: x. oioet. 
17. A?X: ano xs ys. 15.5: v8 éntixat gc uva TE T8 | 
(ro Ertıx. 0 ALEX). 21. AB: 5 65 (xv Os de 
FX). FX: ע8‎ 00x@ ... rengiou. 22. FX: ngigac. 


14. fei nun... worden, B: führe in ihn. dW: 8 
fommt über ihn ל‎ Geift ber Eiferfucht, baf er eifer- 
ſüchtig ift auf... VE: u er eif. wird über. 





"iN npo) Nn) inti Np" 
-D Nip) רוּחקְנְאֶה‎ "by עבר‎ 
נְסְַמְאֶה: וְהֲבִיא‎ Nb שו אֲשְׁתּוֹ וְהִיא‎ 
הָאִישׁ אֶתהאשתל אל"הפהן וְהַבִיא‎ 
הְאִיפָה‎ mai m5» אֶת-קְרְבָּנֵם‎ 
you vs לאדיצק‎ mb map 
קנאת‎ nmyo-5 לבנה‎ voy js 
sy מַזְכָּרֶת‎ quer nno הוא‎ 
לְפָני‎ norm wn: וְהָקריב אתה‎ 10 
קדשים‎ ps qun זו יְהנָה : ילקה‎ 
mum NER וּמוְהֲעְפֶר‎ deyo23 
-bw ipo הַמשְׁבְן וקח הפקן‎ spp 
הַמָים: וְהָעָמִיד הַפּהֶן אֶה-הָאֲשֵׁה‎ 8 
הְאֶשָה‎ GN pR Yubs im —* 
rpm) nm na mare Y 
הפהן יהיו‎ Ta הוא‎ này nna 
rm המָאֲרְרִים:‎ cS og 
אֶל-הָאֲשֵׁה אלא‎ E pens HR 
שטית‎ SES pR איש‎ 228 
Da a אישך הנקי‎ nnm טִמְאֶה‎ 
mob s> nm EN, הִמְאְרְרִים‎ 
איש‎ ib mano) וְכִי‎ TEN nmm 
Ir | מְבַּמַעדִי‎ P226-DN 53 
nyaga müNn-nW quen imn 
m nd | 55 האלה וְאֲמַר‎ 
Tina idein לָאֲלָה‎ JE nie 
נפלת‎ qo Sim nba עמך‎ 
mhz 25 :02X qnin» 


u 


bas Hal nan‏ לצבו 
muss nos) "m gj 2‏ 
מ אמ 198 2025 אֶתהָאֶלֶת cwn‏ | 


15. B: ijr O. vE: ihre Opfergabe für fie. dW 


feine Opfern, ihrethalben. B: ein Speisopfer aug — 


Eifer, ein Sp. zum Gedächtniß, das an eine Miſſ 





23 Amen, Amen. 


\ 


A. Moſis. 
Vom Eifer: unb Nügeopfer, 


643 
V. 


(5,14—23.) 








14 drinnen begriffen, *und per Gifergeift ent- 
zundet ihn, bag er um fein Weib eifert, 
15 fie fei unrein oder nicht unrein: *fo foll er 
fie zum Priefter bringen, und ein Opfer 
über fle bringen, ben Zehnten Epha Ger- 
- ftenmebl, und fol fein Del drauf gießen 
nod) Weihrauch drauf thun. Denn es ift 
ein Eiferopfer und Nügeopfer, dad Miffe- 
16 that rüget. *Da foll fie ber Briefter herzu 
17 führen, und vor den Herrn ftellen, *und 
des heiligen Waſſers nehmen in ein irdenes 
Gefäß, und Staub vom Boden ber Woh- 
18 nung ind Waſſer thun, *und fol bag 
Weib vor den Herrn ftellen, unb ihr Haupt 
entblößen, und dad NRügeopfer, das ein 
Eiferopfer ift, auf ihre Hand legen. Unb 
ber Spriefter fol in feiner anb bittereg 
19 verfluchtes Waffer haben, *unb fol 8 
9000 beſchwören und zu ifr jagen: Hat 
fein Mann bid) bejchlafen und haft bid) 
nicht von deinen Manne verlaufen, bag 
bu Dich verunreiniget Daft: fo follen bir 
dieſe bitteren verfluchten Waffer nicht [dja- 
20 den. *980 bu aber bid) von deinem Manne 
verlaufen Daft, bag bu unrein bift und 
bat jemand dich befchlafen aufer deinem 


21 Dianne: *fo fol ber Priefter bag Weib 


beſchwören mit ſolchem Flue, und [oll zu 
ihr jagen: Der Herr febe bid) zum Fluch 
und zum Schwur unter deinem 3911, bag 
ber Herr deine Hüfte ſchwinden und bei- 
22 nen Baud fchwellen laffe; *ſo gehe nun 
ba8 verfluchte Waffer in deinen Leib, bag 
dein Bauch fchwelle und Deine Hüfte 
ſchwinde. Und das Weib fol jagen: 
*Alſo foll ber Prieſter 
diefe 18006 auf einen Zettel fehreiben unb 


15. A.A: Zehnten eines Epha. 
17. U.L: erden Gefäß. 





erinnert. dW: Sp. ber Eiferfudht ... bes Gedächtniſ— 
jes, Bergehung ind Geb. bringend. vE: Opfer der 
(S. ... Nachvenfungsopfer, das die M, zum Vorfchein 
bringen ſoll? 

16. B: faffen herzunahen. 

17. u. beiliges Wafer n. ... ber W. nehmen u, ins 
$8. tb. B. JW.vE: vom Staube, ber auf b. (Fußboden) 
b. W. ift (liegt). A: ein wenig St. v. $8. 66 

18. Hände ... das bittere Fluchwaſſer. (Bal. 
35. 15.) B: bitt. 9B. (o ben Bl. bringet. dW: flud: 
bringenbe 9B. des 900006? vE: Bitterw. bes 1 
(A: das überbittre 98., das er verwünfchet u. mit 
Flüchen belaftet fat?) 


Pr.6,34. Slupro; *si spiritus zelotypiae con- 4 
citaverit virum contra uxorem suam, 
quae vel polluta est vel falsa suspi- 
cione appetitur: *adducet eam ad15 
sacerdotem et offeret oblationem pro 
illa, decimam partem sati farinae hor- 

Lv.21. deaceae; non fundet super eam oleum 
nec imponet thus, quia sacrificium 

Me.1,19.Zelotypiae est et oblatio investigans 
adulterium.  *Offeret igitur eam 16 ` 
sacerdos et statuet coram Domino. 

Ex 30,is. * Assumetque aquam sanctam in vase 17 
101111, et pauxillum terrae de pavi- 
mento tabernaculi mittet in eam. 

* Cumque steterit mulier in conspectu 18 
Domini, discooperiet caput ejus, et 
ponet super manus illius sacrificium 
recordationis et oblationem zeloty- 
piae; ipse aulem tenebit aquas ama- 
rissimas, in quibus cum execratione 
maledicta congessit. *Adjurabilque 19 
eam et dicet: Si non dormivit vir 
alienus tecum et si non polluta es 
deserto mariti thoro, non te noce- 
bunt aquae istae amarissimae, in 
quas maledicta congessi; *sin autem 20 
declinasti à viro tuo atque polluta 
es et concubuisti cum altero viro, 
*his maledietionibus subjacebis: Det 21 
erie Dominus in maledictionem exem- 
plumque cunetorum in populo suo; 
putrescere faciat femur tuum, et tu- 
mens ulerus tuus disrumpatur; *in- 22 
grediantur aquae malediclae in ven- 
trem tuum, et utero tumescente pu- 
trescat femur. Et respondebit mu- 

Plier: Amen, amen! *scribetque sacer- 23 

dos in libello ista maledicta et de- 


21. Al.: tuo. 


19. Fluchw. B: unter deinem M. zur Unreinigf. 
ausgewichen. dW.vE: untreu gewefen durch Verun— 
reinigung gegen d. M. B: fo müfjeft bu frei fein von... 
dW.vE: bleibe ungeftraft von (burd)) ... 


21. B: mit einem Eidfehwur des 81. dW.vE: tem 
Schw. bes 8. dW.vE.A: made big. (A: u. zum 
Beifpiel Aller.) B: wenn ber 9. wird ... babinfallen 
... laffen. dW: fo bag ... Leib einfallen made? (A: 
mache faulen ... fw. b. L., auf daß er berfte.) 


22. diefes Fluchw. B.dW.vE: in deine (inge: 
weide. A: Baud. dW: Sy fei es! 


23. dW.vE: auf ein Buch!! A: in ein Büchlein! 
41 * 


644 (5,24—6,4.) 
WV. 








xol 85080\066 sig 0 7 zov ‚Reyuod | toU 
00 24 xoi 07087 Ti) ו‎ 10 
0000 TOU cheypod Tov ‚erinaragmuevov, xai 
eisehevoeTaL elg דט‎ TO ujog 70 0 
pevoy toU ELeyuod. 25 Kai Aywerar 6 iepevs 
fx 8 ri yuraınog zıjv Ovalay ung [mAo- 
zunlag, xai émidyoet cy Ovolar rave xvgiov 
xai ו‎ 0 ei To vota ipu». 
"9 Kai ögaseru 0 iegeug ano rg 9uvoíaç 10 
urquoduvor avrg xt avoloeı 0 én To 
Vvoiacrngior , xal uet& 76076 ‚amp yv- 
yaixa TO Vong. 27 Koi 27 7 U ו‎ 
ouevn xci מג‎ AaB 109 8 abtije, xai 
eiseAevcerou eis avr)yr TO 00000 TOU &eyuov 
zo 00 xal mouere UY 
xo) ío, xoi 0 0 ungos aus, 
xoi fora n yun eig ות‎ tw ro lag av- 
rig. ?9'Eav 0% uy poro 7 wi xal xa- 
Jape 7, א‎ 0 tora xoi Enomeguatiei 
oppo. 29 Ovrog ó 0 vouos ris CnAorunlag, 
ov šQ mogop j yur UzrasyÓo0ç ovge xot 
ttoO] m @yƏoomoç Q àv 8eméÀOq ëm 
AUTO ה‎ 0 xa InAoon EZ 
ו‎ QvTOU' xal ornoe (UD) vrata avrot 
Evartı xvgiov, xal monos evrij 0 iegevg 
navıa zov vopoy TOVTOY, 31 xoi aos frat 
0 avd goros ano aurae" xal 5 yun) exelyy 
Anwera tyv 600100 avrijc. 


WE. Ka diee xvgiog 08 Mooijv, 
Ayo 2 Aadngor 10% viots "10 nal 
£o eig rps a toU" "Ario 3j 7 yun, 0 av usya- 
As evEnrau suy” agayvicaoduı ayvelos -טא‎ 
1 5080 oivov xal gixego aymodygerau, 
א‎ OFog d oivov xai OEog &x acíxepu ov 
mlerar, nal 000 xarepyaterat 6% Gragvlys ov 
meta, xai grapvAnv mgogqato» xol 6 
ov gayeraı. 1 110009 tag 5,uípae 76 uxijç 





| 95. B: rods (dri AEFX). 26. ₪: (dvoi- 
08 AFX). 27. AEX1 (a. N) uev. AX: uewauuevn. 
B* e» (+ AEFX). 29. AB: o av (ë dar FX). 90. B: 
0s (i AFX). AB: àv ... ë avroy (av ... ë aieo 
FX). A?B: orzon (-oet AIFX). A: Nomen. 31. B* 
n (+ AFX). — 2. A: éav. 3s. AX+ (p. ayv.) ano otws. 


23. dW.vE: wifche es ab (in) .. 
auslöjchen. 

24. das b. Fluchw. ... bañ b. ₪1. in f. gebe u. ihr 
bitter fei. B.vE: in f. (hinein)fomme zur Bitterfeit. 
dW: bringe zum Wehe. 

25, Hub b. Pr. fon. B: u. das Sp. vE: bewege 
hin u. fer b. Opfer. A: 06 emporheben u. auf b. N. 


B: in bem ... 


T‏ ו 


` 


Numeri. 


Zeges miscellae. 


"poo nns wb nn‏ הַמְּרִים: 
+ וְהַשְקְה אֶת-הֲאֲשׁה "nns‏ הַמָּרִים 
הַמְאְרְרִים וּבָאוּ evan na‏ המְאֲרְרִיס 
כת לָמְרִים: Im man npo‏ האשה 
nRopn pia nw‏ וְהֲנֵיף אֶת-הַפְּנְחָה 
nim "ps‏ וְהֶקְרִיב אתה אָל- 
:ngpancé‏ וקמץ mama man‏ 
אֶת-אַזְכּרְתָהּ Pop‏ הַמִזְבְּחָה SR‏ 
השקה אֶת-האֲשׁה אַת-הַמּיִם: npum‏ 
אֶת--הַמים Anm‏ א נְטְמַאֵה 
Spam‏ מעל בְּאִישָהּ bwa 53 wi»‏ 
הַמְאְרְרִים npn ori‏ בְטְנָהּ 
ob magn nnum man bon‏ 
may 27p223‏ ְאָסלָא נְטְמְאָה TURN‏ 
iw 299) snpi) xu sess‏ 
ּזְאת moi‏ הַקְנְאת nnm Nun‏ 
mus nnn mm»‏ וְנְסְמְאֶה: או איש 
אשר עבר Nip) nwop mo vr‏ 
אֶת-אֲשׁתו "Eb nüNmn-nN Tm‏ 
nor mm‏ לה הפהן ans‏ 
ו הַתורָה הזאת: mp‏ הָאִישׁ yon‏ 
וְהָאֲשָׁה הַהָוֹא NOn‏ אֶתדעונָהּ: פ 
nunc mim zm WI.‏ לאמר: 
2 הבר ` opos nox ben aw‏ 
ופא vp ub‏ 
3 נָזִיר לְהַזִּיר כוהוה: eu a‏ יזִיר 
qw yan‏ וחמץ שכר לא Fit"‏ 
| ְכְל"מִשׁרַת i E22»‏ לא ישתה o"‏ 
"a^ bs IS N5 Dia" or 4‏ 


legen. dW.vE: bringe eá dar gum (auf ben) 1. 

20. zu deſſen Gedächtniß. B: ihrem Gedenlopfer. 
dW.vE: als (zu ihrem) Opfertheil. 

27. (Wie DB. 19. 24. 21.) B.dW.vE: zum 1. 
werden. 

28. B: wird f. befreit bleiben. dW.vE: ungeftraft. 
B: bag f. allerdings f. a p. dW: u. Samen 





A. Moſis. 


(9, 24—0, 4.) 045 








24 mit dem bittern Waſſer abwafchen, *unb 
[e(l dem Weibe von bem bittern verfluchten 
Waffer zu trinfen geben. Und wenn Dag 
verfluchte bittere Waffer in fle gegangen 

25 iſt, *ſoll ber Priefter von ihrer Hand Dag 
Eiferopfer nehmen und zum Speißopfer 
vor dem Herrn weben und auf dem Altar 

26 opfern, nemlich: *Er fol eine Sand vol 
des Speisopferd nehmen zu ihrem Rüge— 
Opfer und auf dem Altar angünben, und 
barnad) dem Weihe dad Waffer zu trinfen 

27 geben. *Und wenn fie das Waffer ge— 
trunfen bat: ift f unrein und bat jid) 
an ihrem Dianne verfündigt, fo wird 8 
verfluchte Waffer in ffe gehen unb ihr 
bitter fein, daß ifr der Bauch ſchwellen 
und die Hüfte fehwinden wird, und wird 
bag Weib ein Fluch fein unter ihrem Volk; 

28 *ift aber ein folches Weib nicht veruntci- 
niget, fonbern rein: fo wirds ifr nicht 
Ihaden, daß fle fann fchwanger wer- 

29 den. 
ein Weib fab von ihrem Manne verläuft 

30 unb unrein wird, *oder wenn einen Mann 
der Gifergeift entzündet, daß er um fein 
Weib eifert, daß er e8 ftelle vor den Herrn, 
und ber Spriefter mit ihr tfue alles nag 

31 dieſem Gefebe. *Und ber Mann fol ume 
ſchuldig fein an ber Miffethat, aber das 
Weib foll ihre Miffethat tragen. 

WE. Und ber Serr redete mit Mofe und 

2 iprad): 
Sprich zu ihnen: Wenn ein Mann ober 
Weib ein fonderliches Gelübde tfut ben 

3 Herrn, fi) zu enthalten, *der ſoll fid) 
900188 und flarfen Getränks enthalten, 
Weineſſig oder ftarfen Getränks Effig foll 
er auch nicht trinken, auch nichts, das 8 
Meinbeeren gemacht wird; er fol weder 

Afrifche nod) bürre Weinbeeren effen, *fo 


lange jolch fein Gelübde währet; auch fol | 


26. U.L: Soll er. 
3. A.A: des Weins. 


erhalten. A: Kinder gebären. vE: febr fruchtbar 
werden? — — 29. Wie 38.12. 

30. (Wie 33. 14.) B: nad) alle b. ₪. dW.vE: fo 
ftelle er ... thue (an) ihr (ganz) n. biefem @. ` 

31. dW.vE: fei frei von 9. (Schuld). A: empfan= 
gen nad) ihrer M. 

2. fond. Gel, eines Naſirs thut, fich d. H. yu entb. 
B.vE: eines Naſiräers (geloben wird). dW: vas ©. 
eines Gemweiheten gelobet. dW.vE: fif zu weihen? 


Das Gifergefe&. Das Nafirdergelübde, 





*Dieß Ht das Eifergefeß, wenn | 


"Sage den Kindern Ifrael und | 





4 V. 





lebit ea aquis amarissimis, in quas 
maledicta congessit, *et dabit ei24 
bibere. Quas cum exhauserit, * tollet 25 
sacerdos de manu ejus sacrificium 
zelotypiae, et elevabit illud coram 
Domino imponetque illud super al- 
tare; ita duntaxat ut prius: *Pu-26 
gillum sacrificii tollat de eo quod 
offertur, et incendat super altare, et 
sie potum det mulieri aquas ama- 
rissimas. — *Quas cum biberit, 7 
polluta est et contempto viro adul. 
terii rea, perlransibunt eam aquae 
maledictionis, et inflato ventre com- 
putrescet femur eritque mulier in 
maledictionem et in exemplum omni 
populo; *quod si polluta non fuerit, 28 
erit innoxia et faciet liberos. * [sta 29 
est lex zelotypiae. Si declinaverit 
mulier a viro suo, et si polluta fuerit 
*maritusque zelolypiae spiritu. con- 30 
citatus adduxerit eam in conspectu 
Domini, et fecerit ei sacerdos juxta 
omnia quae scripta sunt: *maritus 31 
absque culpa erit, et illa recipiet ini- 
quitatem suam. 


Ex.29,21. 


Lv.2,2.9. 


Locutusque est Dominus ad WE. 

Moysen, dicens: *Loquere ad filios 2 
Israel et dices ad eos: Vir sive mu- 
Jua.t3,s.lier cum fecerint votum, ut sancti- 
Acci isficentur, el se voluerint Domino con- 
Ls. secrare, *a vino et omni, quod in- 
ams tls ebriare potest, abstinebunt. Acelum 
ex vino et ex qualibet alia potione, 

et quidquid de uva exprimitur, non 
bibent; uvas recentes siccasque non 
comedent *cunctis diebus quibus ex 

voto Domino consecrantur; quidquid 


(A: ein ©. thun, fich zu heiligen, u. f. aufopfern wol: 
[en b. Herrn?) 

3. B: nod) foll er einigen Saft v. W. trinfen. 
dW: feinen Trauben-Aufguß. vE: ober fonft einen 
Trank aus Tr. A: vom 90. u. Allem, was beraufchen 
fart... u. Alles w. aus Tr. gepreßt wird. dW.vE: 
nod) (oder) trocfene Tr. A: getrodnete. 

4. währet, foll er. B: alle bie Tage feiner Ent: 
haltung, dW.vE: Die aanze Zeit f. Weihe, 


646 (6,5—15) 


Numer1. 








VI. 





00100 ano ravtov 000 yiverau 65 7 
olvov ano dreuqgvloy 2-2 yıyagrov, ov qa- 
yerat. ° Hagas o3 nucocs 71]ç euyns TOU 
ayvıouod avrov Sugos ovx 855008100 em 
ti vegan» 00700 Écog Qv 7 ei 
7 0008 nVSazo xvolo, ayıos 20700, TOE- 
pow 0 ל‎ nepahns avTod. 6 ITácog 
Tag סוד‎ re. evyps טסט‎ éni naon yon 
rerehevonnvig ovx eisedevcera. 7 Em ה‎ 
xai unrgi x«l er aeq xoi Em adel, 
טס‎ 7 em «vois caro erovroy av- 
rv, Ott evn 0800 avzov Em avrg |ח8‎ 
6 00700 * כ‎ rag nucoæs ns 
evyie avrov ayıog Eoraı tj «vl. 9’Eav 6 
tig 0 amor en avrg ¿Semua *ra- 
UR IA niavönoerus 7 900 7 a0, 
xol EvoyGerat TY xeqadav 00700 y Gv queo 
zusagen Tij 7 77 0 ןס‎ 
10 Kol zg סו‎ rij 0700 otcet ‚vo zquyoras 
j dvo y£0G00UG ה‎ 5000 rg0s zov ísgša 
imi rag pac uns crys TOU ‚nagrvglov. 
I! Kal aoujcet 0 iegevg play mei auugrlos 
kal piov EIG 0). 2 xoi eb aerea aei 
00700 '0 iegeug regi (v 8 mepl Tuc wrv- 
5 xe 7 ד‎ 7 7 4 éxelvy 
m uL 12* 7 00 mca rag 
VEI zg sis, xa rgosaset auvov 0 
Gt0? ei m)l 60 xci ai moet at m00- 
Tega choyot covet, Ort epu Dr 2 א‎ 
evxñe 7 
5050800 * qj aw juego algo] nuegus 7 
rot, noocoíaet avrdv napa TAG Ovoag vis 
axyvps TOU nagrvglov. 14 Kal ה‎ 10 
20 avrod xvplo, auvor 20000009 000 
eve elc 0 xoi aaa eruavolan 
ploy qucopuov ets auagricy, xai EIL eva 
&uopor els corygiov, 15 xol xavovv aLvuov 





4. AX: דט‎ (X: orapvAov). 5. B* v. ey. 
(+ AFX) et (pr.) avrg (+ AEFX). AB: s" (Ëuoos 
ERX). A!B* (tert.) 6078 (+ ATFX). A: Gc QUE. T. AEX: 
x. eri u. 8. AB* TQ (t EFX). 9. B* Vav. (+ AEFX). 
10. AEX: Ty 02 nu. B: vocoss (veooo. AEFX ). 
12. A!FX* 7. AX: nyiaoe. B* macac (+ AEFX). 


4. nidbtà e. ... Weinkerne. B.dW: von b. Kernen 
bis גג‎ b. Š. (aut Hülfe). vE: fowohl aus unrei— 
fen Trauben, als auch aus Traubenhülfen? A: was 
v. Weinberge fein kann ». b. getrockn. Schale bis zum 
Kerne. 

9. bis... ſoll er heil. fein, 11. 508 ... D: Alle b. Tage 
b. Gel. f. Enthalt. dW.vE: D. a. Seit f. Uo. 
A: feiner Abſonderung. dW.vE.A: (auf) f. 9. f 
mem, B: worin er b. 9. fid) hat enthalten ל‎ 


13 Kai ovrog 0 vouog TOU. 


Leges miscellae. 


yin qxo nr. € מפל"‎ de 
— יאכל:‎ Nb מִחַרְצַנֶּם וְעד-זג‎ 
לאהועכָר על דראי‎ Ay T6 1n 
ims -יניר‎ NR Das עד -מְלאת‎ 
TENE פָּרַע שער‎ 575 num up 
n עלנְפָט‎ nis ia sob 6 
nas NM לָאֲבִי‎ IND» לא‎ 7 
"p בְּמְתֶם‎ nns ולאהת: לאדיטמא‎ 

i" על-ראשו: 55 ימי‎ N 0 8 
mn nia הא ליהוה:‎ Up 9 
iv רָאשׁ‎ wat cRDE »np3 v5y 
ova טְהֲרְתוֹ‎ Dia ראשל‎ nb» 
"ein Din somos "n 
שְׁנֵי 3 יוֹנָה‎ M תרִים‎ cmi Ra 
מוֹעד:‎ P "PE-N אֲל-הַפֹהן‎ 
"mn hwenb Tg an וושה‎ 
"or NUD "END "PP "ED nor» 

: ההא‎ 0792 SDN DN DU7p, הנפש‎ 

Nam) 5 "aves hin m 12 
וְהַימָיִם‎ Sub ipou- E i525 
ואת‎ rop Noo sp הְרָאשׂנֶים יפכו‎ 
iw "m nad Dia תּוֹרַת הַנָזִיר‎ 
אתו אֶלְדפָתַח אֶהָל מועד:‎ wu 
ba "imb ij25p7nN opm ve 
— לעה‎ 5nw ovan ונת‎ 

neun) mean mms now 

טו TMRTOIN]‏ תָּמִים כַשְׁכָמִים: so)‏ 


AEX: zoótegov. AX* f. 13. :יג‎ 6 (avvóv 
A?X). 14. B: oloxavrwow (contra AEFX). 


vE.A.dW: in ——— :א ל‎ (fi) .. 
B: die Locken bes $.. 

6. B: bie er fid) b. % per dW: die er Sef. ge: 
weihet. vE: ba er fid) ... hat. A: feiner Heiligung. 
B: feines T. Leichnam. dW.vE: Feiner Leiche (eines T.). 





T 


E 


— 


3 


. getveifet, 


7. B: An feinem ... an diefen f. er f. n. Verunr. wenn 
f. fterben. dW: Megen feines .. STE aa w.f.todt 
Sor vE: 688 fei ... am ihnen, w . f. geftorben find. 


A: Nicht einmal an ber Leiche... B: bie Enthaltung 








er nichts ejfe, das man vom Weinſtock 
5 madjet, weder Weinfern, noch Hülſen. * €o 
lange die Zeit folches feines Gelübdes 
währet, fell fein Scheermeffer über fein 
Haupt fahren, 016 daß bie Zeit aus fei, 
die er dem Herrn gelobt fat; denn er ift 
heilig, und (oll das Saar auf feinem 
6 Haupt fajfen fret wachſen. *Die ganze 
Zeit über, bie er dem Herrn gelobt Hat, 

7 jol er zu feinem Todten gehen. — * Gr fol 
eh aud) nicht verunreinigen an dem Tode 
feines Vaters, feiner Mutter, feines Bru— 
ders ober feiner Schwefter; denn ba8 Ge— 
[übbe feines Gottes if auf feinem Haupt. 

8 *linb bie ganze Zeit über feines Gelübdes 
9 (oll er bem Herrn heilig fein.. *Und wo 
jemand vor ihm unverfeheng plößlich ftirbt, 
da wird ba8 Haupt feines Gelübdes ver- 
unreiniget; barum [oll er fein Haupt be= 
jheeren am Tage feiner Reinigung, das 
10 ift am ftebentert Tage. *Und am achten 
Tage [oll er amo Rurteltauben bringen, 
oder zwo junge Tauben, zum SBriefter vor 
11 die Thür ber Hütte beg Stifte. *Und ber 
Prieſter foll eine zum Sündopfer und bie 
andere aunt Brandopfer machen, und ihn 
verföhnen, daß er fi) am einem Xobten 
verfündiget Dat, unb alfo fein Haupt befz 
12 felben Tages heiligen, *bag er bent Herrn 
bie Zeit ſeines Gelübdes 8160010. Und 
joll ein jähriges Ramm bringen zum Schuld= 
opfer. Uber bie vorigen Tage follen ums 
fonft fein, barum, daß fein Gelübbe ver- 
13 unreiniget ift. * Diep ift bag Gefeh Dea 
Verlobten: Wenn bie Zeit feines Gelübdes 


aus ift, fo fol man ihn bringen vor bie | 


14 Thür ber Hütte be8 Stifte. *Und er fol 
bringen fein Opfer bem Herrn, ein jähriges 
Lamm ohne Wandel zum Brandopfer, und 
ein 1000006 Schaf ohne Wandel zum 
Sündopfer, und einen Widder ohne Wan- 

15 del zum Danfopfer, *unb einen Korb mit 


wegen f. Gottee? dW: die Weihe f. Gottes. vE: feine 
Gottweihe!! A: die Heiligung ... über f. 9. 

8. ifterd. 9. heilig. (gl. 3B. 4.) 

9. B.A: ein &obter neben (vor) ihm. dW.vE: Se: 
mand bei (neben) ihm. B: fo hat er b. H. f. Gnthalz 
tung verunr. dW.vE: daß er f. geweihetes H. (Haar) 
verunreinigt(e). A: würde b. 9. f. Heiligung ent: 
weihet. vE: am &. da er fid) reinigt. (A: alfogleich 
am ... und wieder am ftebenten!) 

11, dW.vE: opfere. A: für bie Sünde opfern. 
B: an einem Leichnam. dW: an der Leiche, vE: am 


A, Moſis. 


Geſetz von Naſiräern ober Verlobten. 
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vi. 








ex vinea esse potest, ab uva passa 
usque ad acinum, non comedent. 
*Omni tempore separationis suae 5 
15m. Lr novacula non transibit per caput ejus, 
usque ad completum diem quo Do- 
mino consecratur; sanctus erit, cre- 
scente caesarie capitis ejus. *Omni 6 
lempore consecrationis suae super 
mortuum non ingredietur, *nec su- 7 
vu. per patris quidem et matris et fratris 
D*35) sororisque funere contaminabitur, 
quia consecratio Dei sui super caput 
ejus est; *omnibus diebus separa- 8 
tionis suae sanctus erit Domino. *Sin 9 
autem mortuus fuerit subito quispiam 
coram eo, polluetur caput consecra- 
tionis ejus, quod radet illico in ea- 
dem die purgationis suae, et rursum. 
seplima; *in octava autem die ofle- 10 
ret duos turtures vel duos pullos 
columbae sacerdoti in introitu foe- 
deris testimonii, *facietque sacerdos 11 
unum pro peccato et alterum in holo- 
caustum, et deprecabitur pro eo, quia 
peccavit super mortuo, sanclificabit- - 
que caput ejus in die illo, *et con- 12 
secrabit Domino dies separationis 
illius, offerens agnum anniculum pro 
rz.te,2s.Peccalo, ila tamen, ut dies priores 
irriti fiant, quoniam polluta est san- 
ctificatio ejus. * [sta est lex con- 13 
secrationis. Cum dies, quos ex voto 
decreverat, complebuntur, adducet 
eum ad ostium tabernaculi foederis 
*et offeret oblationem ejus Domino, 14 
agnum anniculum immaculatum in 
holocaustum, et ovem anniculam im- - 
maculatam pro peccato, et arietem 
immaculatum hostiam pacificam, * ca- 15 
nistrum quoque panum azymorum 


5. Al.: ascendet et: super. 


&obten. 

12. B: Und er foll fih b. 9. enthalten bie Tage f. 
Enthaltung über. A: foll b. H. b. T. f. Abfond. Bei 
ligen. dW: weife ... b. Zeit f. Weihe. vE: Weiter 
weihe er... B: wegfallen ... (. Enth. unt. worden ift. 
dW.vE: D. (erfte) Zeit aber ift verfallen .., f. Weihe... 
A: fo zwar, daß b. vor T. ungültig feien. 

13. B.vE: (in Betreff) eines Nafträers. dW: vom 
Geweiheten. A: der Heiligung? 

14. barbringen ... mánnlíd) €, ... Schaflamm., 
vB: Mutterl, dW: weibl. jähr. 6. 


Lv.21,1. 


Lv.15,14. 
5,7. 


Lval. 
Lv.4,28. 
Lv.7,29. 


648 (6,16—27.) 
VI. 


Numeri. 


Leges miscellae. 





y , , 5 
0500000500, trovo avanrenoiyuevovg & aq, 
Jj 3 
xal Acyave 00006 xeyotouéra &v 91000, xa 
, - , - 
Ivolav דט‎ x«l ע[0ע0ה0‎ «vtov. 16 Koi 
^ , 
nmoogolder 0 iegevg Evanıı xvolov xai סה‎ 
` € , - ` , 
70 regi auapriag «vtov xal TO 00 וד‎ 
avzov. 17 Koi tov xgiov mong 00000 co- 
rypiov TO xvQip, emi To nad TOv aLvuo, 
xci momosı 0 iegevg tqv Yvolav 00700 xoi 
` ` > - 18 K \ , + 5 , 
Tiv omovÓQv 000 ai Evonoszaı 6 qvyut- 
vog rapt ras Ovoag tijg ox5vije Tod uaprvoiov 
mv xepalyy zç evype avrod, zul éridrjcet 
~ f 
rag rolyag (ח8‎ 10 mU 0 éorw Eni vuv Ovolay 
rod corypiov. 19 Kal Anweraı ó ispevg TOv 
Boayíova, 500 670 tov xgiod xci &orov Eva 
@lvuov ao tot xcroU ral Acyavov וטס‎ 
£, xol ו87007[05‎ Ei 706 ysiguç tod yvyuévov 
uer® 10 EvgycacOat avróv mv evyyy 0 
20 A / > Ne. \ , » 
Kai ngosoiceı «vea 0 ispevg 8080 Evarıı 
/ 3 "Ue. AU - 
xvolov’ ayıov 90700 vQ 08067, énl tod orydn- 
טסוע‎ TOU 5004000706 xci Emi tod Boaylovog 
6 ו‎ 
- 5 , ` - € 
rod OgoupsuoarOg* xoci uerk 70076 ₪670 0 
0 , ד‎ 21 Ov € , - ^t 5 
qvyuévog olor. Vrog 0 vOuOG 705 6 
a Y » - - - 
uerov, og v evEyrot 00000 wrod To סוסא‎ 
- 2 כ‎ - € , t 
mepi rhc evyie 0700, ywole or v evon 1 
Q si eu i 
- , - > ^ > - 
yeio «vtov, xara Övvanıy ang 80/8 GuTou, 
Ç Y " M e - 
75 &v evEyrai, kate vouov ayvelag avrov. 
22 Kal &laAnoe xvoios mooç 1000 , AL- 
, \ - - > - 
yov:  Aalqcor daga xai voi; víoig avrod, 
, eu > 
Aéymv* Ovrog svioyncsrs vo)g viove log, 
, , - , 
187076 007006 > 24 EvAoynoaı 06 xvgiog xai 
qvAa&at oe. 25 ו‎ Jog TO 7200 
Eau Gs. parat xvgiog TO rodgonov 
wrod Emi 08 xci 916/00 oe. 29 Erion xoiog 
10 xpogonor avrod Emi 08 xc dan 001 eio. 
` . 
27 Kat enijGovot To Ovoud uov Ertl Tove viovg 
כ‎ 2 
10000, xci £yo) ‘xvoiog' evAoyijoo 070 
17. AFX* (pr.) zo. 18. A! FX (eti. 20): evyuevos. 
A? B: vo (ri A!EFX). A2X- (p. zeig.) tis xepa- 
Ims 50086 018 xai 00056 19. AX: at. Eva. AX: 
> x ` ` r 
07 A1EFX (pro ev m): xepalrnw. (B1?) FX: ory- 
Jvvis. 21. AB+ (p. pr. evEyra) xvoig (*EX)...*rg 
(+ EX). A!B* (alt) avrg (+ A?FX). AX* (alt) ris. 
D: nv (2e AEFX). A2X+ (p. alt. ev£.) 87006 nowioet. 
AEX: xara tov v. A!B* (ult.) avrà (+ A?FX). 
27. Hune vs. AEX praem. versui 24. 


15. dW: 3BeigmebL... begoffen. vE: feinem Mehl 
a übergoffen. A: Broten ... bejprengt. 

16. B: zubereiten, dW.vE: verrichte. A: e8 opfern 
. M. darbringen zum... 


18. ber Verlobte fol. (Mie 3B, 9.) dW.vE: tfue 


müs n5:353 Fon מצות סלת‎ 
EDITO Ba מְשְׁתָים‎ piso וּרְקיקי‎ 
nim "ae וְנִסְפֵּיהֶם: וְהַקְרִיב הפהן‎ 10 
זו וְקָשָה אֶת-הַטָאתו וְאֶתְלְלְת: וְאֶת-‎ 
rj» Dass mar nür* האיל‎ 
אֶת-‎ jusn nib» הַמּצוּת‎ bo Dr 
הַנְזיר‎ man או מִנָחְתִד וְאֶת-נִסכוֹ:‎ 
וְָקָח‎ ip ENTTR מוקד‎ DR rip 
עַכ-הָאֵשׁ‎ jy ip רָאשׁ‎ hrb-nw 
הַשְׁכָמִים: וְכָקָה‎ mal nmpas 
an Heu אֶתדהַזּר‎ jab 
ppm Soma hns מַצָה‎ nom 
TEM "0n "E2757 ino אֶחָד‎ nuo 
אוֹתֶם‎ Eum) ine sirana 
קְדָש הזא‎ im op» hen qnin 
pio spy nbus mm על‎ qus 
qu B יִשְׁתָּה‎ On הַתְּרוּמָה‎ 
ap m אֲשֶׁר‎ "n תורת‎ ns? 
Meng ab Tn mes 
n" qs vb אָשַר‎ Cim "eS dp 
p iie naim על‎ 
כַאמְר:‎ nün-b mim m 2 
כָּה‎ "NS voro) אָל-אָהֲרן‎ 12723 
וְשְרְאל = אָמִוֹר‎ arme sm 
וְיִשְׁמְרָָוֹ ס‎ mim pop) וכה ס‎ 
Scan War gp nim Rem 
gj? ci sw "yb omit ישא‎ 
way mans min ס‎ pipu 
וְאנִיאַבְרְכֶם — ס‎ PhD" 


(werfe) eé in .ל‎ Feuer. 

19. der Priefter fol. B.A: (eine) gef. Schulter. 
B: fid) feine Nafiräerfchaft fat abfch. laifen. dW: fein 
Geweihetes gefehoren. vE: gem. Haupt. 

20. B: zum Webeopfer ... weben. dW: als Webe, 


1 


"-—-——— 


Tec NBN 


* 


A. Moſis. 


(6,16—27. 649 





ungeſäuerten Kuchen von Semmelmehl mit 


Oele gemenget, und ungeſäuerte Fladen 
mit Oele beſtrichen, und ihre Speisopfer 
16 und Trankopfer. *Und der Prieſter ſolls 


vor den Herrn bringen, und [oll fein 


Siinbopfer und fein Brandopfer machen. 
17 *linb ben Widder foll er zum Danfoyfer 
machen bem Herrn, fammt bem Korbe mit 
bent ungefäuerten Brot, und fol aud) fein 
Speisopfer und fein Trankopfer machen. 
18 *1inb fol bem Verlobten ba8 Haupt feines 
6901169686 beſcheeren vor ber Thür ber 
Hütte des Stifts, unb joll dad Haupthaar 
ſeines Gelübdes nehmen und aufs Feuer 
19 werfen, ba8 unter bent Danfopfer ift. *Und 
fol den gefochten Bug nehmen von Dem 
SBibber, unb einen ungefüuerten Kuchen 
aus bem orbe, und einen ungejüuerten 
Fladen, und ſolls den Verlobten auf feine 
Hände legen, nachdem er fein 60011006 ab- 
20 gefchoren hat, *und [ell8 vor bem Herrn 
weben. Daß ift heilig bent Prieſter, ſammt 


ber Webebruft und der Hebefchulter. Darz | 


mad) mag ber 9000006 Wein trinfen. 


21*Das ift das Gefeh be8 Verlobten, ber 


fein Opfer dem Herrn gelobt, von wegen 
feines Gelübdes, aufer dem, wag er fonft 
vermag; wie er gelobet fat, foll er thun, 
nad) dem Gefeß feined Gelübdes. 


22 Und: ber Herr redete mit Moje und 
23 [prad): *Sage Aaron und feinen Söhnen 


unb pri: Alfo follt ihr fagen zu den 
24 Kindern Sjracf, wenn ihr fte fegnet: *Der 
25 Herr [fegne bid) unb 00000 bid). *Der 


Herr faffe fein Angeficht leuchten über bir, 
26 und fel bir gndbig. *Der Herr Debe 
fein Angeficht über bid) und gebe dir 
27 Friede. *Denn ihr jolt meinen Namen 
auf die Kinder Iſrael legen, bab Ich fie 
fegne. 


15. U.L: ifr Speisopfer. 
20. U.L: ſammt zu ber. 


vB: Nachdem ... hin u. her 016 Mebopfer bewegt hat. 
(A: wieder v. 


el nehmen u. emporheben ...?( 
Bol. 2Mof. 29,2 


2I B: aufer 6 .עו‎ feine Hand erreichen wird. 
dW.vE: wozu f. Bermögen hinreiht. A: was fonft 
f. Hand nod) finden mag. dW.vE: außer (neben) 
bem Gefe&e feiner Weihe? A: feine Heiligung zu 
vollenden? 


Der Aaronitiſche Gener Segen. 


| 











WI. 
qui conspersi sint oleo, et lagana 
absque fermento uncta oleo ac liba- 

kx2v40mina singulorum. *Quae offeret sa- 16 
cerdos coram Domino, et faciet tam 
pro peccato quam in holocaustum; 
*arietem vero immolabit hostiam pa- 17 
cificam Domino, offerens simul ca- 
nistrum azymorum et libamenta, quae 
ex more debentur. *Tunc radetur 18 
Nazaraeus ante ostium tabernaculi 
foederis caesarie consecrationis suae, 
tolletque capillos ejus et ponet super 
ignem, qui est supposilus sacrificio 
pacificorum, *et armum coctum 
arielis tortamque absque fermento 
unam de canistro et laganum azy- 
mum unum, et tradet in manus Na- 
zaraei, postquam rasum fuerit caput 
ejus. *Susceptaque rursum ab eo 20 
elevabit in conspectu Domini, et 
sanctificata sacerdotis erunt, sicut 
pectusculum, quod separari jussum 
est, et femur. Post haec potest 
bibere Nazaraeus vinum.  *Ista est 21 
lex Nazaraei, cum voverit oblationem 
suam Domino tempore consecrationis 
suae, exceplis his quae invenerit ma- 
nus ejus; juxta quod mente devo- 
verat, ita faciet ad perfectionem san- 
ctificationis suae. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 22 
dicens: *Loquere Aaron et23 
Sic benedicetis filiis. Is- 

* Benedicat Ubi 24 

* Osten- 25 

übi et 

104,29. misereatur tui!  *Convertat Domi- 26 

a" iz. nus vultum suum ad te et det 

BE 3 ?5tibi pacem! *Invocabuntque nomen 27 
meum super filios Israel, et ego be- 
nedicam eis. 


Act. 
21,24. 
18,18. 


Lv. 
7,31.34. 
Ex.29,27. 


v.3. 


Lv.9,22s. 
Sir. 36,1 9. sen, 


45,19. 1 
$022; filiis ejus: 
Pei rael el dicetis eis: 


121,5 ! 
67.2.0, Dominus et custodiat te! 


4.589,16. 
tis, is dat Dominus faciem suam 


23. B.vE: follt ihr die K. 3. fegnen ir. zu ihnen 
fprechen. A: fagen. dW: fprechet jit ihnen. 

25. dW: laſſe dir l. A: zeige otv! 

26. aufdich. B.dW.vE:erhebe (zu dir). A:wende 
u dir. 
| 27. fie follen. B.dW.vE: Alſo (Und fo) folfem. 
(A: anrufen m. N. über ... 2) B.dW.A: u. id) will t. 
fegnen. vE: werde, 
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VII. Ka 889870 yj ij usoꝙ מ‎ avveredege 
Movans aere eSuraornoaı zw cxpryv, xci 
עס‎ 7 xal nyiacey ₪079 xol דעה‎ 
t Grey avis, xat TÓ Dvciaarrjgiov xo 
ה‎ 61801] (V TOU, xai #y0toey ava xot 
qy tae avtd, > nal אלה‎ ot agyovreg 
Tagan, Badexo 000786 OlXCOV orgy av- 
TOY (ovzor ot dpyortes qvAOv, ovrot oí 700- 
507107 emi Tis énicxonns) 3 xa jveyxav 
0 Boge GUT OW £yayzt xvgiov, && auasas 
lamina xai Bodexe Boas, quao 06 
vo dgyorrov xa uodyov rgd 2000700, xoi 
mpogijveysa &vavriov ans oxqvge. * Kal eine 
X010ç mrs Moor, 2 3 Aaße mao 
avroov, xci écovtoL 7005 70 ¿gya te Ası- 
rovgyiaa 2 oxi 00 pagrvgiov, xa 0w- 
dele avrg tois Asvitaug, éxdoto Kara c 
Aevrovoyío 00700. 9 Kal Aafoy Movons rag 
auaEag x«i rove Boag, £c x&v ara tois 
Aevtraig. 7 Tag Ovo aptas xai zovs 02 
8 Boag 8 tote vioig I' node XAT 
rag ore 2 8 Kai rag vécue 
auaEag xci vovg Oxro BOS &öoxe TOig víoig 
Megagı 0706 Tag Aeızovgyias avrdv, Oia 
Toanao 700 viot Aaoov Tod íso£oç. 9 Kai oig 
viois Kaa® 0UX £ümxer, ort t 1507000006 | > 
700 ayiov eyovaw: Em oo uoow apovat. 10 Ka} 
טסה‎ oí dgyovreg els tov ו‎ 
TOU Dvoiecrypiov, ë m mo on yote 
avo, xai rgogqveyxav ot agyovres Ta Ooo | ° 
avrow cnévaves 100 Gvaiaorygiov. 1 Koi 
eine X00106 7008 Movoir: Aoyeos eis xa 
uco py vu yuegov moocoícovot Ta 
Sogn. 007609 EIS tov Eyxawıouoy Tod QuəlG- 
otnotov. 

12 Kut nv 0 mooggpépo cji RA Tjj root) 
zo Bogor 00700 Naacamr vig Anıradaß, 
yc rhs pulns Tovda. 13 Kal! nooaveyxs 
zo Ócpov roy, rgvpAioy Ggyvgovy ev, 7016- 
9076 xoi éxardv odx) avrod, qialny ulav 


1. B: 7 zu. (am tu. 7 AEX). AB: avast. (ov. 
FX). 2» Ke (pr.) 6 A: ragacrrnxovies. 9. B: 0 
Igor .. ?tgocrjyayov (rà 0. ...gosmv. AEFX). 5.AB: 
ara Asır. (A. ₪078 FX). 1 B+ (ab in.) Kai. AB: 
— (F: Isooow). 8. B* (pr.) c8 (+ AEFX). 


(p 
B: g 0680069 (8x #0. AFX). 10. AB* (alt.) ev 


(t FX). 12. B+ (a. pr. 77) &v )* AEFX). 


1. ganz aufg. B: völlig. dW: die Au Ep tnng 
geendigt. vE: vollendet ... aufzurichten. A: dag Zelt 
voll. u. aufger. 

2. Häufern, bie Fürften ber St. ., bie obenan ft. 








Numeri. 


Oblationes duodecim Principum. 


mp2 משה‎ ni?» bis mm VER. 
= אתו‎ nnn אֶת-הַמִּשְׁפֿן‎ 
אתל ד‎ 
אתם:‎ EA ema" Men en 
ma ראשי‎ b&b" ויקריבו נְשִיאִי‎ 
Dad piq אבתם הַמ נְשִיאִי המפת‎ 
אֶת-קִרְבָּנֶם‎ wein impen by 3 
עשר‎ "aus צב‎ n» mim לפני‎ 
Ai) על-שני הַנִשׂאִים‎ bir בְּקֶר‎ 
112535 pŠ pria רּקְרִיבוּ‎ ue 
אל - משה כאמר:‎ mim. wow 
לעבד אתהעבדת‎ "m SAND np 
SE eg bis nnn» מועד‎ SR 
משה אֶת-‎ npn עבדתו:‎ E איש‎ 
-b pis jm" הענלת. וְאֶת-הַבְּקֶר‎ 
וְאֶת‎ —— "n | את‎ T 
"b3 695 EE 12 "pin nD»27N 
וְאֶת‎ n 2378 וְאֶתו‎ tonTay 
p> an לבני‎ in "pan שמנת‎ 
ign כָּןאֲהֲרְן‎ 7omw שבְדְתֶם ביל‎ 
üp ngos"? jD n nop לבנ‎ 
וקָרִיבוּ הַנָשְׂאִים‎ Hand nr53 עלהם‎ 
אתו‎ mun mi mare nə nw 
0b ווקריבף הַנִשִיאֶם אַתהקְרְבָּנֵם‎ 
אל דמשה‎ mim man וו הַמַּזְבָּת:‎ 


דצ 


— 


SUN wu) לוום‎ sha S 
n2 נקריבר אֶת-קְרְכנם‎ nib 
° :Hnaran 


ns: 


?ו וַהִי הִַקְרִים nya‏ הְרָאשׁן אֶת- 


ua | בֶּן-עמִינָדֶב‎ quini s29p 
DEN moz-noxp Kap) : יְהוּדָה‎ 3 


Sms pora מִשְׁמְכה‎ Fg שלשים‎ 


dw. vVE.A: ba 7 B: bicje Waren ‚dw: fie w. 
VE: 66 iv. F. B: diejenigen, bie ben Sezäplten vor⸗ 
ſtanden. vE: d. Gemuſt. vor. dW: waren geſetzt 
über die Gem. A: die Oberſten der Gez. 


^. Moſis. 
Die Opfer ber Fürften zur Einweihung 5665 8. 


(7,1—13.) 651 
VI. 





WWW. Und va Mofe bie Wohnung aufge 
richtet fatte, unb fie gefalbet und gehei— 
liget mit alle ihrem Geräthe, bayu aug 
den Altar mit alle feinem Geräthe gefalbet 

2 und geheiliget, *ba opferten bie Sürften 
Iſraels, bie Haupter waren in ihrer Väter 


Häufern, denn fie waren bie Oberften uns |. 


ter den Stämmen, und fanden oben an 
3 unter denen, bie gezahlet waren. *Und 
fie brachten ihre Opfer vor ben Herrn, ſechs 
bedeckte Wagen und zwölf Rinder, je einen 
Magen für zween Fürſten, unb einen 
Oden für einen, und brachten fle vor bie 
4 Wohnung.  *linb ber Herr [prad) zu 
5 Mofe: *Nimms von ihnen, daß 66 diene 
zum Dienft ber Hütte des Stifte, und gibs 
— em Leviten, einem jeglichen nad) feinem 
69(mt. *Da nahm Mofe bie Wagen unb 
7 Rinder, und gab ffe ben Leviten. *Zween 
Magen und vier Rinder gab er den Kin- 
8 dern Gerfon nad) ihrem Amt. *Und vier 
Magen und acht Ochfen gab er ben fin- 
dern Merari nach ihrem Amt, unter ber 
Hand Ithamars, Aarons, des Priefters, 
9 Sohnes. *Den Kindern aber fafatf gab 
er nichtd, barum, daß fle ein heiliges Amt 
auf fig "hatten und auf ihren Achſeln 
10 tragen mußten. *Und bie Fürſten opferten 
zur Einweihung be8 Altar an bem Tage, 
ba er gemeifet ward, und opferten ihre 
11 Gabe vor dem Altar. *Und ber Serr 
fprach zu Mofe: Laß einen jeglichen Für— 
ſten an feinem Tage fein Opfer bringen 
zur, Einweihung 566 6. 


12 Am erften Tage opferte feine Gabe Na- 
heffon, ber Sohn Amminadabs, bes Stamms 
13 Guba. *Und feine Gabe war eine filberne 
Schüffel, Hundert und dreißig Sefel werth, 
eine ftlberne Schale, ftebenzig Sefel werth, 


9. U.L: aufihnen hatten. 


3. dW: ihre Gabe. vE.A: Gaben. dW: Sinften: 
Magen. A: zwölf Ochfen. vE: Einen Stier. 

5. B: fein möge zu verrichten ben D. dW.A: fei 
zum D. vE: 66 ſoll 3. D. gebraucht werben. vE.A: 
übergib. B: nach Erheiſchung f. Dienftes. dW.vE: 
nad) (bem) Berhiltnig. A: der Ordnung. 

8. dW: unter Aufficht. 

9, das Amt des Heiligthums ... den Acht. B: auf 
ber Achfel. dW.vE: Schulter. dW: trugen fte 6. 

10. gefalbet. B: brachten herzu die Gino, dW: br, 


Factum est autem in die, WEE. 
NR qua complevit Moyses tabernaculum 
₪440. et erexit. illud unxitque et sanctifi- 
Lr5,!U-cavit cum omnibus vasis suis, altare 
similiter et omnia vasa ejus: *obtu- 2 
lerunt principes Israel et capita fami- 
liarum, qui erant per singulas tribus, 
praefectique eorum qui numerati fue- 
rant, *munera coram Domino, sex 3 
plaustra tecta cum duodecim bobus. 
Unum plaustrum obtulere duo duces, 
et unum bovem singuli, obtulerunt- 
que ea in conspectu tabernaculi. 
*Ait aulem Dominus ad Moysen: 4 
*Suscipe ab eis, ut serviant in mi- 5 
nisterio tabernaculi, et trades ea 
Levitis juxta ordinem ministeril sui. 
*Ilaque cum suscepisset Moyses 6 
plaustra et boves, tradidit eos Levi- 
tis. *Duo plaustra et quatuor boves 7 
dedit filis Gerson, juxta id quod 
habebant necessarium. * Quatuor alia 8 
plaustra et octo boves dedit 8 
Merari, secundum officia et cultum 
g.3s,5üum, sub manu Ithamar filii Aaron 
sacerdotis. *Filiis autem Caath non 9 
dedit plaustra et boves, quia in 
Sanctuario serviunt et onera propriis 
portant humeris. ‘*Igitur obtülerunt 10 
2Chr.7,9. Juces in dedicationem altaris, die 
qua unctum est, oblationem suam 
ante altare. *Dixitque Dominus ad 11 
Moysen: Singuli duces per singulos 
dies offerant munera in dedicationem 
altaris. 
Primo die obtulit oblationem suam 12 
" Nahasson filius Amminadab de tribu 
Juda, *fueruntque in ea acetabulum 13 
argenteum pondo centum triginta 
siclorum, phiala argentea habens se- 


1,4.16. 


3,25.31. 
36.4,15. 
25.31. 


4,24ss. 


4,29ss. 


4,15. 
3,31. 


13.1, 
10,14. 


2. R* et. Al.: quae. S: praefecti. 


5. Al.f (p. tabern.) testimonii. 6. Al.: ea. 


Gaben zur E. VE: das Ginweihungsopfer ... man ifn 
falben wollte. B.A: ihr Opfer. 

11. dW: Se ein $. auf einen S. follen fie ihre 
Gaben. vE: Der eine $. foll an diefem S., b. andre 
F. am a. €, A: je einer an einem X. 

12. Alſo opferte. B.dW.vE: Und eó gefchah, ber 


m ..., war, 

13. B: f. Opfer. vE.A: ſchwer. dW: ihr Gewicht. 
B: deren Gew. war. vE: Opferfchale, B: Spreng: 
beden. (Bgl. Ray. 6,15.) 


a 
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, - € , , ` ` , 

apyvoav, EPdoumzovr« o(xAov xara 709 Glalov 
1 el > , 

zov &yi0v, aupörega -6ע 0900008006 הסגה‎ 

aenomutvys i» Maly eig Ovalav, 14 Qvicunv 

, 

Oxo, zÀyop | 0 ןוט‎ 

15 , ₪. > - ` ש ` , ש‎ 
uOGyov Eva &x foor, #g109 Eva, auvov ve 


lov 00000 , 
3 , , e , 16 ` , 5 
5000000 &s oloxavrmua, 19 xo) yluagor Ë 
5 - e \ € , 17 ` > t n 
aıyov era meg auaorias, 17 wai els Yvolav 
, , ` 

gorygiov depen Ovo, xQuove nérre, rodyovg 
mí»te, ouvadas eviavclag névre. 10070 có 
dwmgov 600000 viov Auıradaß. 


18 Tj 2u£oc x) Oevz£oc moognveyxe Nasa- 

` e\ , ” | > 1) , 
vank víog 200700 «oyor ‘tis pvAns' Taodyao. 
19 Kai moosnvsyas 10 Oooov avrod, zov» 
&gyvgobv Ev, vQutxovto, xod 180009 0Àxy at- 
zov, gt) wiav aoyvodv, Eßdounxorze 0 שנס‎ 
xac vOv cíxÀov zÓv yi, 007506 סח‎ 
0500002508 cvamemoujuévyo &v Qalo eis Ou- 
ciav, 20 Dviauqv pia 09906 ygvonv, rlion 

a : :‏ ו 

Ivuanarog, *luocyov Eva éx oov, סוסא‎ 
iva, Guvov Eva Eviavoıv ti; dloxavroug, 
22 ` , ; 3 - eu ` 1 
75 0 yiuagov && alyov Era meo) auaorlag, 
23xal sis Ovolav oornolov OcucÀeu 0 
XQiOUG 8778, TQUyOVG névre, auvadas Erıav- 
olag nevre. "10070 z0 Giigov Nadavanı. vio? 
Xoyap. 


24 TY jusog zÑ Toben &oyov row viov Za- 
Bovlwr "EX viog Xov: 2510 Igor au- 
TOU zgvßAlor סי‎ 2 Teraxovra xai 
4%070% 02 0700 quida lay dgyvpün, 
— 0(א/0‎ 076 tov ocí«Àov ToV 
dyiov, &ugóreQm ron ceuidaleng dvane- 
monjuévug £v ¿lao els Bvoiav, 26 Fvicany 
ular exe yovcow, nÀnon Svuituarog, 27 u0- 
oXov Eva & Boc, xgıov Eva, Guvdv Eva וע‎ 
0009 ele öAoxavrong, 28 xai yluapov šË avy 
Eva (50ה‎ Auaprias, 29 x«i sig Ovaiw 00 
gov Gaualeg 000, xQtoUc 769978 , 1 
6978, auvadag Eviavolas 8978. 10070 xë 
00009 EA vio? א‎ 


17. B* 70 (+ AFX). 18. B: ó doz. (* ó AFX). 


Oblationes duodecim Pr AS i 


Numeri. 


u שבעים שקל בְּשְׁתָל‎ nos 
בשמן‎ nis rbb mb nme 
HINO 2nr עשרה‎ nns p» : למנְחה‎ 1 
אֶהָד‎ EN קר‎ j2 אֶחָד‎ "B טי קְטְרֶת:‎ 
שעיר-‎ gen Ma ו כַּבַשׂ-אֲחֲד‎ 
לבח הַשׁלְמִים‎ ı TNEDb JEN ey 17 
pne» אִילם חֲמִשַׁה‎ bu "P2 
זֶה‎ nnn חֲמִשֵׂה כְּבְשִׂים בְּנִידשָנָה‎ 
b ינד‎ per yap 
-3 Sn) הַקְרִיב‎ Son Byz 8 
אֶת-‎ 25pn i720 צוּער נְשיא‎ Is 
קרבל קערַת-כַּסְף אַחת טי‎ 
nos "mw puro Bop femi 
(Ems הַקָדָשׁ‎ DpS2 טקל‎ J 
בשמ לַמִנְחָה:‎ us n5b מִלְאִים‎ 
imyop a am may אַחֶת‎ z כ‎ 
-i35 TEN bw "bz"i TEN ופר‎ 
Di imos בְּןְשְׁנָתוֹ‎ TEN 22 
בּקֶר‎ Eon nap לחטאת‎ JN 23 
nung mn» Fon cb Eun 
jap זה‎ numm בְּנִידשֶנָה‎ ni25 
b iex 2 ENSE 
נְשׂיא 225 זְבוּכְן‎ — Dia ג‎ 
קרב קערַת-כָּסף‎ sem = N far 
para משקלה‎ Arm eR MAN 
שבעים טקל של‎ £05 "mw 
nina r5E — Oma vpn 
לְמַנְחָה: 8 אהת עשרה‎ 12152 6 
bara פר אָד‎ ınabp מ‎ amp 27 
לעלה:‎ ipsti-1 778-025 אל אֶחָד‎ | 
לחטאת : ולזכה‎ JUN DDP 
n»n שנים אילם‎ "P2 bbs 
כְּבָשִים בְּנִישָנָה‎ nünn pim 
ons —8 ap זה‎ món 











nad) bem Sekel bes Heiligthums, beide 
voll Semmelmehl mit Sele gemenget, zum 


1⸗ Speisopfer, *dazu einen goldenen Löffel, 


zehn Sekel Goldes werth, voll Räuchwerks; 


115 *einen Farren aus ben Rindern, einen 


Widder, ein jähriges Lamm zum Brand- 


|16 opfer; *einen Ziegenbod zum Sünbopfer, 


17*unb zum Danfopfer zwei Ninver, fünf 
Midder, fünf Börde und fünf jährige 
immer. Das ift bie Gabe Naheſſons, 
bes Sohnes Amminadabe. 

18 (m andern Tage opferte Nethaneel, ber 
19 Sohn Zuars, ber Fürft Iſaſchars. *Seine 
Gabe war eine filberne Schüffel, hundert 
und dreißig Sefel werth, eine filberne 
Schale, flebenzig Seel werth, nad) bem 
Gefel bea Heiligthums, beide voll Sem— 
melmehl mit Dele gemenget, zum Speid- 
20 opfer, *bagu einen goldenen Löffel, zehn 
Sefel Goldes werth, bol Räuchwerks; 


91 *einen Farren aug ben Rindern, einen 


Widder, ein jähriged Lamm zum Brand 
22 opfer; *einen Ziegenbod zum Sündopfer, 
93 *und zum Danfopfer zwei Ninder, fünf 

Widder, fünf Böcke und fünf jährige 

Lämmer. Das ift die Gabe Nethaneel, 

des Sohnes Zuars. 

24 Am dritten Sage ber Fürſt der Kinder 
25 Sebulon, Eliab, ber Sohn Helons. * Seine 

Gabe war eine fülberue Schüffel, hundert 

und dreißig Gefel mert, eine filberne 

Schale, flebenzig Sefel werth, nad) bem 

Gef be8 Heiligthums, beide voll Sem— 

melmehl mit Dele gemenget zum Speis— 
26 opfer; *einen goldenen Löffel, zehn Gefel 
27 901908 werth, voll Räuchwerks; *einen 

Karren aug ben Nindern, einen Widder, 
28 ein jähriges Ramm zum Branbopfer; * iz 
29 nen 310068996 zum Sündopfer, "unb gum 

Syanfopfer zwei Ninder, fünf 3Bibber, fünf | 

Böcke und fünf jährige Sümmer. Das ijt | 

vie Gabe Eliabs, des Sohnes 90008. — | 
| 
14. B: Schale. dW.vE: Becher. A: Heiner Mör: 
er! 

15. jungen Farren. dW.vE: junger Stier. B: 
Barre, nehml. ein j. Rind. A: Ochs aus ber Heerde? 


A, Moſis. 


Naheſſons, Nethancels und Helons Gabe. 
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2722. ptuaginta siclos, juxta pondus San- 
cluarii, utrumque plenum simila con- 
spersa oleo in sacrificium, *morta- 14 

Ex.25,25 riolum ex decem siclis aureis plenum 

incenso, *bovem de armento et arie- 15 

tem et agnum anniculum in holo- 

caustum, *hircumque pro peccato, 16 | 

*et in sacrificio pacificorum boves 17 

duos, arietes quinque, hircos quin- 

que, agnos anniculos quinque. Haec 
est oblatio Nahasson filii Amminadab. 

Secundo die obtulit Nathanael 18 
filius Suar, dux de tribu Issachar: 
*Acetabulum argenteum appendens 19 
centum triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septuaginta siclos, 
juxta pondus Sanctuarii, utrumque 
plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium, *mortariolum aureum 20 
habens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 21 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 22 
*et in sacrificio pacificorum boves 23 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Nathanael filii Suar. 

Tertio die princeps filiorum Zabu- 24 
27.4.9. Jon Eliab filius Helon. *Obtulit aceta- 25 
bulum argenteum appendens centum 
wiginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pon- | 
dus Sanctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium, 
*mortariolum aureum appendens de- 26 
cem siclos, plenum incenso, *bovem 27 
de armento et arietem et agnum 
annieulum in holocaustum, *hircum- 28 
que pro peccato, *et in sacrificio 29 
pacificorum boves duos, arietes quin- 
que, hircos quinque, agnos anniculos 
quinque. Haec est oblatio Eliab filii 
Helon. 


Lv. 
27,25.» 


18. dW.vE.A: zweiten. B.dW: brachte (herzu). 
vE: br. es. 

19. B: er opferte ſ. Opfer. dW: brachte als Gabe. 
vE: nehmt. zu f. ©. bar. 
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A, Moſis. 
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Elizurs, Selumield und Gliafapb8 Gabe, 





. 30 Am vierten Tage ber Fürft ber Kinder 


.33 Goldes werth, voll. Räuchwerks; 


| 6 


42 


> 31 Ruben, Elizur, der Sohn Sedeurs. * Seine 


Gabe war eine filberne Schüffel, Hundert 
und dreißig Gefel werth, eine filberne 
Schale, fiebenzig Sefel werth, nad) bem 
Sefel bes Heiligthums, beide vol Sem— 
melmehl mit Oele gemenget, zum Speis— 
32 opfer; *einen goldenen Löffel, zehn 1 
* einen 
Farren aus ben Nindern, einen Widder, 
34 ein 140068 Qamm zum Branbopfer; *ei- 
35 nen Siegenbod zum Sündopfer, *unb zum 
Danfopfer zwei Ninder, fünf Widder, fünf 
Böcke und fünf jährige Lämmer. Das ift 
die Gabe Elizurs, be8 Sohnes Gebeurà. 


Am fünften Tage ber Fürft der Kinder 
Simeon, Selumiel, der Sohn Burifabai. 
37 *Seine Gabe war eine filberne Schüffel, 
hundert unb dreißig Sefel werth, eine fil- 
berne Schale, flebenzig Sefel werth, nad) 
bent Sefel des Heiligthums, beide voll Sem- 
melmehl nut Dele gemenget, zum Speiß- 


38 opfer; *einen goldenen Löffel, zehn Sekel 


39 Goldes werth, voll Räuchwerks; *einen 
Farren aus den Rindern, einen Widder, 

40 ein jähriges Lamm zum Brandopfer; *ei- 

41 nen Siegenbod zum Sündopfer, *und zum 
Danfopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Bide und fünf jahrige Kammer. Das ift 
bie Gabe Selumield, 68 Sohnes Zuri⸗ 
ſadai. 


Am ſechſten Tage der Fürſt der Kinder 
43 Gab, Eliaſaph, ber Sohn Deguels. *Seine 

Gabe war eine ſilberne Schüſſel, hundert 

und dreißig Sekel werth, eine ſilberne 
Schale, ſiebenzig Sekel werth, nach dem 
Sekel des Heiligthums, beide voll Sem— 
melmehl mit Oele gemenget, zum Speis— 


44 opfer; *einen goldenen Löffel, zehn Sekel 


45 Goldes werth, voll Räuchwerks; *einen 
Tarren aug ben Rindern, einen Widder, 


46 ein jähriges Lamm zum Brandopfer; *ei— 


VII. 


Die quarto princeps filiorum Ruben 30 
"us Elisur filius Sedeur. *Obtulit aceta- 31 
bulum argenteum appendens centum 
triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pon- 
dus Sanctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium, 
*mortariolum aureum appendens de- 32 
cem siclos, plenum incenso, *bovem 33 
de armento et arietem et agnum an- 
: nieulum in holocaustum, *hircum- 4 
que pro peccato, *et in hostias paci- 35 
ficorum boves duos, arietes quinque, 
hireos quinque, agnos anniculos 
quinque. ` Haec fuit oblatio Elisur 
filii Sedeur. 

Die quinto princeps filiorum Si- 6 
"meon Salamiel filius Surisaddai. * Ob- 37 
tulit acetabulum argenteum appen- 
dens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta si- 
clos, ad pondus Sanctuarii, utrum- 
que plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium, *mortariolum aureum 38 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 39 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 40 
*et in hostias pacificorum . boves 41 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Salamiel filii Surisaddai. 


Lv. 
27,25.. 





iones 


Lv. 
27.99. 


Die sexto princeps filiorum Gad 42 
v1; Eliasaph filius Duel. *Obtulit aceta- 43 
1020. bulum argenteum appendens centum 
triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pon- 
dus Sanetuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium, 
*mortariolum aureum appendens de- 4 
cem siclos, plenum incenso, * bovem 5 
de armento et arietem et agnum an- 
niculum in holocaustum, *hircum- 6 


Lv. 
27,25.. 


| 35. Al.: in sacrificio pacif. 
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Elifamas, 6501111618 und Abidans Gabe. 


VVII. 





47 nen Ziegenbock zum Sündopfer, *und zum 
Dankopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Böcke, fünf jährige Lämmer. Das iſt die 
Gabe Eliaſaphs, des Sohnes Deguels. 


48 Am fiebenten Sage ber Fürſt ber Kin- 
| ber Ephraim, Glifama, ber Sohn Ammi- 
- 49098.  *Geine Gabe war eine filberne 
- . Scüffel, Hundert unb dreißig Sefel werth, 
eine filberne Schale, fiebenzig Sefel werth, 
/ nad) bem Sekel des Heiligthums, beide 
3 bol Senmelmehl mit Dele gemenget, zum 
> 90 Speißopfer; *einen goldenen Löffel, zehn 
—... Gefel Golves werth, vol Raͤuchwerks; 
Bl *einen Farren aus ben Nindern, einen 
Widder, ein jähriges Lamm zum Branb- 





93 *unb zum Danfopfer zwei Rinder, fünf 
Widder, fünf Böde, fünf jährige Lämmer. 
Das ift bie Gabe Clifama, bes Sohnes 
Ammihuds. 

54 Am achten Sage ber Fürft ber Kinder 

-  Sxanaffe, Gamliel, ber Sohn Pedazurs. 

- 55 *Seine Gabe war eine filberne Schüffel, 

Hundert und dreißig Sekel werth, eine fil- 

berne Schale, fiebenzig Sekel werth, nad) 

dem Sefel des Heiligthums, beide voll Sen: 
melmehl mit Sele gemenget, zum Speis- 

56 opfer; *einen goldenen Löffel, zehn Sekel 

- 57 Gofbe8 werth, vol Räuchwerks; *einen 

Barren aug ben Rindern, einen Widder, 

58 ein jühriged Lamm zum Brandopfer; *ei- 

| 59 nen Biegenbod zum Siinbopfer, *unb zum 

Dankopfer zwei Ninder, fünf 9Bibber, fünf 

Bide, fünf jährige Lämmer. Dag ift bie 

Gabe Gamliels, beá Sohnes Pedazurs. 





hu 













x3 225 


ur 


60 Am neunten Tage der Fürft ber Kinder 

= Benjamin, Abidan, der Sohn Gibeoui. 
161 *Geine Gabe war eine filberne Schüffel, 
> Bunbert und dreißig Sefel werth, eine fil- 
berne Schale, fiebenzig Sefel werth, nad) 


bem 65660] 68ל‎ Heiligthums, beide bol Sem 
Polyglott en» Bibel. A. T. 


52 opfer; *einen Biegenbod zum Sünvopfer, | 


Lv 


27,25. 


Lv. " 
27,25, ad 


que pro. peccato, *et in hostias paci- 47 
ficorum boves duos, arietes quinque, 
hircos 
quinque. 
filii Duel. 
Die 


uinque, aenos anniculos 
3 


Haec fuit oblatio Eliasaph 
filiorum 48 


seplimo princeps 


: Ephraim Elisama filius Ammiud. *0)- 49 
tulit acetabulum argenteum appen- 


dens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta si- 


;.. clos, ad pondus Sanctuarii, utrum- 


que plenum simila conspersa oleo in 
*mortariolum aureum 50 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 51 
tem et agnum anniculum in holo- 


sacrificium, 


caustum, *hireumque pro peccato, 52 


*et in hostias pacificorum boves 53 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Elisama filii Ammiud. 


Die octavo princeps filiorum Ma- 54 


; nasse Gamaliel filius Phadassur. *Ob- 55 
10,23. 


tulit acetabulum argenteum appen- 
dens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta si- 
clos, ad pondus Sanctuarii, utrum- 
que plenum simila conspersa oleo in 
sacrificrum, *mortariolum aureum 56 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 57 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 58 ` 
*et in hostias pacificorum boves 59 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Gamaliel filii Phadassur. 


Die nono princeps filiorum Benja- 60 


: min Abidan filius Gedeonis. *Obtulit 61 


acetabulum argenteum ‘appendens 
centum triginta sielos, phialam ar- 
genteam habentem septuaginta siclos, 
pondus Sanctuarii, utrumque 


A2 
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melmehl mit Sele gemenget, zum Speis— 

62 opftr; *einen goldenen Löffel, zehn 1 

63 Goldes werth, voll Räuchwerks; *einen 

|. Warren aug ben Rindern, einen Widder, 

- 64 ein. jähriges Lamm zum Brandopfer; *eis 

65 nen Ziegenbod zum Sündopfer, *unb zum 

> Danfopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 

Bode, fünf jährige Lämmer. Daß ift vie 
Gabe 9191008 , bes Sohnes Gibeoni. 


66 Am zehnten Tage ber Fürft der Kinder 
- 948, Ahiefer, ber Sohn Ammifadai. 
67 * Seine Gabe war eine filberne Schüffel, 
Hundert und dreißig Sefel werth, eine fil- 
. berne Schale, fiebenzig Gefel werth, nad 

dem Sefel des Heiligthums, beide voll Gems 


melmehl mit Oele gemenget, zum Speis- | 


68 opfer; *einen goldenen Löffel, zehn Sekel 
69 Goldes werth, bol Raͤuchwerks; *einen 
Farren aus den Rindern, einen Widder, 
70 ein jähriges amm zum Brandopfer; *eis 
> 71nen Ziegenbod zum Sündopfer, *unb zum 
> Danfopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Böcke, fünf jährige Simmer. Dag ift bie 
Gabe Ahiejerd, des Sohnes Ammiſadai. 


, 72 Am eilften Sage ber Fürft ber Kinder 
> 78 Aſſer, Pagiel, ber Sohn Ochrans. * Seine 
Gabe war eine filberne Schüſſel, hundert 
und dreißig Sekel wertb, eine fllberne 
Shale, ftebengig Sefel werth, nad) bem 
Gefel be8 Heiligthums, beide voll Sem- 
>  melmehl mit Dele gemenget, zum Speis- 
7A opfer; *einen goldenen Löffel, zehn Sefel 
75 Goldes werth, voll Räuchwerks; *einen 


" 







76 ein jähriges Lamm zum Brandopfer; *eis 
i 77 nen Biegenbod zum Sündopfer, *und zum 
Dankopfer zwei Rinder, fünf 9Bibber, fünf 
Bide, fünf jährige Lämmer. Das ift bie 
Gabe Pagield, be8 Sohnes Ochrans. 


Barren aus ben Rindern, einen Widder, | 


A, Moſis. 
Ahieſers und Pagield Gabe, 





#75 Ahiezer filius Ammisaddai. 


` acetabulum 


„ad pondus 
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VER. 


(7,62—77.) 


plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium, *et mortariolum aureum 62 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 63 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 64 
*et in hostias pacificorum boves 65 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Abidan filii Gedeonis. 

Die decimo princeps filiorum Dan 66 
*Obtulit 67 
argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septuaginta siclos, 
utrumque 


conspersa oleo in 


Sanctuarii , 
plenum  simila 
sacrificium, *mortariolum aureum 68 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 69 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 70 
*et in hostias pacificorum boves 71 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Ahiezer filii Ammisaddai. 


Die undecimo princeps filiorum 72 


vij Aser Phegiel filius Ochran. *Obtulit 73 


Lv. 
27,25.. 


` acetabulum 


argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septuaginta siclos, 
ad pondus Sanctuarii, utrumque 
plenum 
sacrificium , 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *boveni.de armento et arie- 75 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 76 
*et in hostias pacificorum boves 77 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Phegiel fllii Ochran. 


42* 


simila conspersa oleo in 
*mortariolum aureum 4 
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- 78 Am zwölften Tage ber Fürſt der Kin- 
der Naphthali, Ahira, ber Sohn Enans. 
79*Seine Gabe war eine filberne Schüffel, 
hundert und dreißig Sefel werth, eine f 
berne Schale, fiebenzig Sefel mertb, nach 
bem Sefel des Heiligthums, beide voll Sem— 
melmehl mit Dele gemenget, zum Speis— 
> 80 opfer; *einen gofoenen Löffel, zehn Setel 
81 0001908 werth, voll. Räuchwerks; *einen 
Farren aus den Rindern, einen Widder, 
82 ein 180110066 Lamm zum Brandopfer; *ei— 
83 nen Ziegenbod zum Sündopfer, *und zum 
Danfopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Bice, fünf jährige Kammer. Das ift die 
Gabe Ahira, 66 Sohnes Enans. 


- $84 Das ift die Einweihung des Altard, zur 
a Zeit, ba er gemweihet ward, dazu bie Für— 
ften Iſraels opferten bieje zwölf filberne 
Schüffeln, zwölf filberne Schalen, zwölf 
85 goldene Löffel, *aljo, daß je eine Schüſſel 
| hundert und dreißig Sefel Gilber8 und 
je eine Schale ftebengig Sefel Hatte, bag 
die Summa alles Silberd am Gefäß trug 
wei tauſend vier hundert Sefel, nach bem 
- 86 Sefel be8 Heiligthums. *Und per zwölf 
goldenen Löffel vol Räuchwerks hatte je 
einer zehn Sefel, nad) bem Sefel be Hei— 
ligthums, daß bie Summa 6901006 an den 
Löffeln trug Hundert und zwanzig Sefel. 
87 *Die Summa der Rinder zum Brandopfer 
war zwölf Barren, zwölf Widder, zwölf 
jährige Rimmer, fammt ihren Speisopfern, 
und zwölf Ziegenböde zum Sündopfer. 
88 *linb bie Summa der Ninder zum Dank— 
opfer war vier und zwanzig Barren, fechzig 
Widder, fechzig Bode, fechzig jährige Läm— 
mer. Das ift die Ginmeifung des 6, 
89 ba er geweihet warb. 
in die Hütte des Stiftd ging, daß mit ihm 
geredet würde, fo hörete er bie Stimme 
mit ihm reden von bem Gnabenftubl, ber 


84. gefalbet, B.vE: Das (Alfo) war. vE: das 
Einweihungsopfer. A: ward geopfert bei b. Weihung. 
B.dW.vE.À: am Tage. vE: man ihn jalbte. B.dW. 
vE.A: von den F. 

85. dW.vE: alles 65. ber Gefäße (betrug). B: a. 
65. an ber G. war. A: alfo alle ſilb. Geſchirre zu— 
fammen. 

86. Eben fo. 


Ahiras Gabe. Die Summa der Gaben. 


* Und wenn Mofe | 


VII. 





Die duodecimo princeps filiorum 78 
- Nephthali Ahira filius Enan. * Obtulit 79 
' acetabulum | argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam ar- 
senteam habentem septuaginta siclos, 
ad pondus Sanctuarii, utrumque 
plenum simila oleo conspersa in 
sacrificium, *mortariolum aureum 80 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 81 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hireumque pro peccato, 82 
*et in hostias pacificorum boves 83 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Ahira filii Enan. 

Haec in dedicatione altaris oblata 4 
sunt a principibus Israel, in die qua 
consecratum est: Acetabula argentea 
duodecim, phialae argenteae duode- 
cim, mortariola aurea duodecim, *ita 85 
ut centum triginta 810108 argenti ha- 
beret unum acetabulum et septuaginta 
siclos haberet una phiala, id est in 
commune vasorum omnium ex ar- 
gento sicli duo millia quadringenti, 
pondere Sanctuarii. *Mortariola au- 86 
rea duodecim plena incenso, denos 
siclos appendentia pondere Sanctua- 
ri, id est simul auri sicli centum 
viginti. *Boves de armento in holo- 87 
caustum duodecim, arietes duodecim, 
agni anniculi duodecim, et libamenta 
eorum; hirci duodecim pro peccato; 
*in hostias pacificorum boves viginti 88 
quatuor, arietes sexaginta, hirci sexa- 
ginta, agni anniculi sexaginta. Haec 
oblata sunt in dedicatione altaris, 
quando unctum est. * Cumque 89 
ingrederetur Moyses tabernaculum 
Ex.2942sfoederis, ut consuleret oraculum, 


am audiebat vocem loquentis ad se de 


Lv. 
27,25. 


ד 


84. 88. S: in dedicationem. 


87. B: Aller R.... waren. vE: 9t... vo, zufammen 
A: Der Ochfen v. d. Heerde iv. 


88, nachdem er gefalbet war. (Vgl. DB. 84.) 


89, B.dW.vE: (um) mit ihm zu reden? A: ben 
Ausfpruch zu Hören. dW.vE:eine&t. B.dW.vE:die 
zu ihm redete. A: deffen, ber... B: Verſöhndeckel her. 
dW.vE: Dedel (bevab). A: Gnadenthrone, 


+ היו וי‎ 
frr RL 
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mou» ovvoywynv viov ooa. 19 Koi moos-‏ 


, ` ”> , 
aEsig tovs Aevirag rave xvolov, xal tnidij- 
e + \ 2 ` ` - — ` 
covci» ot viot logo Tas yeioas 0700 ¿m 
| 


+000 Asvirag. 1! Koi ayogıei 10000 rovc 


Aevirag anodoua Evarıı xvgiov raga cow | 2 x 
ENTE os Am וו עכ-הכויִם:‎ 
מַאֶת בְּנִי ושרְאֶל.‎ im up» nbun 
ras yeigas Éml ras 8500020 vw» uooyaw, xci. 
moujcsg tov va me aucaoriag xci tov 6 


"3220 אֶת-וְדֵיהֶם על רָאש הַפְּרִים. 


- > , ” [/4 , ` 
víor lou), xal &covzot mere fgyatecO ot và 


2076 xvglov. 120i 0à Asvizaı imi roovoi 


| DAB: erai js (eid gs EFX). 6.B* cir (LAEFX). 
7. AB: &voov (-os F). 12. AX: mous. 


89. dW: bes Gefebeó, vE: ber Verordnungen. 
dW.vE: 3v. b. beiden Cher. hervor. B: u. alfo revete 
er zu ibm. dW.vE: u. er r. A: v. bannen er m. 
ihn + 

2. B: anzündeft, fo follen bie 7 €. gegen bem. über 
leud)ten. dW: follen fie vorn an... fcheinen, bie 7 e, 
VE: alle 7 2, auf ber Borberfeite des $. zu brennen. 


9 Koi moosafeıs ovo Aevirag | 


Numeri. 








Levitarum lustratio. 
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nem על-אָרָן‎ UN הַפַּפּרֶת‎ 575 

(vos "2cTM הַכְּרְבִים‎ "OU Jan 
36 פפפ כר‎ | 

sand אָלחמשה‎ mim sz» WEHT. 

719273 VEN וְאְמרְת‎ EN TON דַבָּל‎ 2 
n'en op Samos אֶת-הַנַרֹת‎ 

PUN jp bon inn nea יְאִירוּ‎ 3 
mp Hoz ntes "op Draco 

+ כַּאֲשֵׁר mim pax‏ אֶת-משׁה: וְזָה 
Bay np nuo an ni‏ 
Re‏ מַקְשֵׁה הָוא n&Yy22‏ אֲשֶׁר 
הֶרְאֶה "DW nier 3» mans mim‏ 
p inan‏ 


"NP אלדמשה‎ nim Sam on 


6 קח אֶתדהָלוים "O2 Wim‏ יִשְׂרָאֵל 
cn. Ban Tank mmol 7‏ 
cns‏ הזה may‏ מִי PNED‏ 


5035, תַעַר עַל-כְּל-בְּשְׂרִם‎ vvazm 


b Ana 1592092 בְנְדָיהֶם‎ 3 


E 


gogo n2 no Annan "ps 


INNE) npn para den 


OUR "po אֶת-הכוים‎ Aaapm 9 








i = Je 5 


3232 nmrorns Manpm מועד‎ 


?)b» DMammS ייִשְׂרָאֵל: וְהֶקְרַבְתּ‎ | 
אֶתוְדִיתָם.‎ oR 9 וְסְמְכִי‎ nim 


"ndr‏ בד אַתהעבדת יְהנֶה: וְהַכְוְים 


ועשה Mn Thapa‏ וְאֶת"הָאָחד. 


4. B: biefe Arbeit bes €, war v. einem 65160 6. 
dW: U. das war bie A. des €., v. abgerundeter Arb., 
v. 69. war er. vE: polirtes ©. A: aus b. Ganzen ge: 


goffen ». G. war er. B: big zu beffen Schaft u. ... war = 


er v. ein. St. G. dW: bis auf, vE: fowohl feine 
Stange als f. Blume? A: fom. b. mittlere Sch. ale 
Alles, was auf beiden Seiten an Röhren heraus: 








auf ber abe des Zeugniffed war, zwiſchen 





ben zwei Gferubim; von dannen ward mit | 


| i$m gerebet. 
VIII. Uno ver Herr reete mit Moſe 


und ſprach: *9tebe mit Aaron und jprid 
zu ihm: Wenn bu bie Lampen aufſetzeſt, 


A. Moſis. 


Der Leuchter und die Lampen. Die Reinigung. 











follſt du fie alſo ſetzen, daß fie alle ſieben 


2 vorwärts bem Leuchter ſcheinen. *Und 
Aaron that alſo, und ſetzte die Lampen 
auf, vorwärts dem Leuchter zu ſcheinen, 

Awie ber Herr Moſe geboten hatte. *Der 
Leuchter aber war dichtes Gold, beide jein 
Schaft und feine Blumen, nad) bem Ge⸗ 
ficht, das der Herr Moſe gezeigt hatte, alſo 
machte er den Leuchter. 

5 Und ber Herr redete mit Moſe und 

6 ſprach: *Nimm bie Leviten aug ben Kin⸗ 

7 bern Iſrael, und reinige fa *Alſo ſollſt 

du aber mit ihnen thun, daß du ſie reini— 

geſt: Du ſollſt Suͤndwaſſer auf fie ſprengen, 
und ſollen alle ihre Haare rein abſcheeren 





8*Dann ſollen fie nehmen einen jungen 
Warren, unb fein Speisopfer, Semmelz 
E mehl mit Dele gemengt; und einen andern 
ia jungen Farren follft bu zum Sündopfer 
Inchmen. *uUnd ſollſt die Leviten vor die 
E Hütte des 65066 bringen und die ganze 
Gemeine ber Kinder Iſrael verfammien, 
10 *und bie geviten vor ben Herrn bringen, 
unb bie Kinder Ifrael jollen ihre Hände 
11 auf bie Leviten legen. 
die Seviten vor bem Herren weben, von ben 
Kindern Iſrael, auf daß fie dienen mögen 
12 an dem Amt des Herrn. *Und die Leviten 
follen ihre Hände aufs Haupt per Barren 


ARR res gal ou 


4. U.L: dichte Gold. 


fommt! dW: nag bem Mufter. A: Vorbilde. VE: wie 
vag B. B.A: (darnach) hatte et ... gemadit. 
6. B: mitten aus. A: aus ber Mitte, 
7. fid) über ihr ganzes Fleiſch mit v. Scheermeiler 
abich. dW.vE: fprüge (fprenge). B.dW: Waſſer der 
- Entfündigung. vE: Entf..W. A: Mian (eft f. beſpr. 
mit b. SB. der Reinigung. B: ein Scheerm. über ihr 
a. SL. herfahren laffen. dW.vE: das Sch. über ihren 





und ihre Kleider wachen, jo find fie rein. | 


* Und Yaron fol 


legen, und einer (oll zum Sünbopfer, Der 
| .|Ex?99.qgoque ponent manus Suas super 











(8,1—12.) 663 


vr. 





propiliatorio, quod erat super arcam 
25%(estimonii inter duos Cherubim, unde 
mb} et loquebatur ei. | 
Ps.30,2. , 

Locutusque est Dominus ad VERE. 
Moysen, dicens: *Loquere Aaron et 2 
ix.2s,ar.lices ad eum: 'Cum posueris septem 
272^ lucernas, candelabrum in australi 
Lv-22. parte erigatur. Hoc igitur praecipe, 

ut lucernae contra boream e regione 
respiciant ad mensam panum propo- 
sitionis; contra eam partem, quam 
candelabrum respicit, lucere debe- 
bunt. *Fecitque Aaron et imposuit 
lucernas super candelabrum, ut 
bx.2772l-npgeceperat Dominus Moysi. *Haec 
autem erat factura candelabri, ex 
25,18 :31, AUTO ductili, tam medius stipes quani 
cuncta quae ex utroque calamoruni 
latere nascebantur; juxta exemplum, 
Exi51Cquod ostendit Dominus Moysi, ita 
operatus est eandelabrum. 

Et locutus est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: *Tolle Levitas de me- 
ma.3,3. dio filiorum Israel, et purificabis eos 

*juxta hunc ritum: Aspergantur 
159.7. aqua lustrationis et radant omnes 
Lv!6* pilos carnis suae; cumque laverint 

vestimenta sua et mundati fuerint, 
v1?. *tollent bovem de armenüs et liba- 
28,12. mentum ejus similam oleo consper- 
sam; bovem autem alterum de ar- 
Lv* mento tu accipies pro peccato, *et 
applicabis Levitas coram tabernaculo 
foederis, convocata omni multitudine 
filiorum Israel. | *Cumque Levitae 10. 
3,6. fuerint coram Domino, ponent filii 
2723. Israel manus suas super eos, *et11 
offeret Aaron Levitas munus in con- 


9 


6 


4,1ss. 


9 


v.19. 


| x2®%-spectu Domini a filiis Israel, ut ser- 


viant in ministerio ejus. *Levitae 12 


capita boum, e quibus unum facies 





2. Al.* candelabrum - propositionis. S: borean. 


q. Leib gehen 1. B.dW.vE: u. fid veinigen. (A: Und 
wenn ... gem. haben u. c. find.) i 
8. Wie Kap. 7,15. 
9, vE: faf ... treten. 
10. vE: ben e». ihre 9. auflegen. 
11. (WieKap. 6,20.) B: fie feien, ben Dienfl b. b. 
M verrichten. vE: fte b. D. v. dW: des Heiligthum® 
tbun, 


604 (8,13—24.) 
WINE. 





Numeri. 


Levitarum lustratio et of ficium. 





eig 0A0X0UTO0GLY «volo, eeu. aao D cu regi av~ : עֲל-הכַוְים‎ "E25 nim 


roy. 13 Koi otijGete zovg Asvirag Evanıı 
Apo xa &vapzı TOY vi» 00700, x«l Qzro- 
Bas eu avzovs anodoun Evarıı xvoiov. 3 Koi 
0007605 70 150/08 En putcov «ow» viov 
Tage] ; xci 8009701 uot oi Asviraı. 15 Kai 
neca zebra elgel eg oytQu oí Aevizat :oya- 
leodaı Ta foya ‚eng oxnvſę 70U nagrugiov. 
Kal zadupızis avrovg xol arodwaeıg avzovs 
7000 7 0 7 ov- 
rot uot eiclv £x pédov TOY via Iooanı‘ avr 
roy Bicrotyovrooy maoa uron, rgor0TOxOY 
navıov £X tov vid Jogo ep avrove 
uot 17 Oz; uot nay axgorozoxoy &y אס‎ 
víoiz Tagen, ano «YO oitov Eng xri vOv" i 
neo ¿raras ad ‚70@7070x0v & yij 
yvaroy, riaog avrovg uot. 18 Kal. fado 
rovg Aevirag evel ה‎ rgorotorgv tv viots 
Tooanl. 19 Koi 0400 rove "evízag 70+ 
ו‎ ‚Jedonevovs Axpoiv zu TOig violg avrov 
&x pegov viov Toganlı, egy aseo O cu zu ¿gya 
or viov loge] &v "ij axqrij Tov pagrvgiov 
xal ¿S toxeaO at סה‎ và» viov loge, xoi 
ovx 80706 עפ‎ Toig viotg Tooamı. mui, 0 
ztooceyyítooot zo0ç 6 ayın. 20 Kal emoinde 
Movons xo 4000 xol müco Ovvayoyn vio 
Togamı 708 "devízotg* xo Evereilaro X00106 
T Mwvon regt vOv Aeviror, ovzog ‚Eroinoar 
007006 OL viol Toowm). 21 Kat ו‎ oí 
7 xai Erlvvav cà 7 xal amíóo- 
xey avrovg Aagor anrodoya évavti avolov, 
AQ 27 01 7 Aagov “yayvioa- 
Gar avrovg. 22 Kal uera tavra 5 
oí Asvirau TOU Asızovgyeiv an» Aerrovgyiar 
SLUT, £y zi] uni] tov pagrvgiov 29071 Aa- 
ov xol 270976 z@y ע0/ט‎ avrodb’ 20006 Guy- 
Etage X00106 TQ Mavon (50ה‎ vOv» Aevıror, 
OVENS Enolnoap crois. 

23 Kal 58 XV010ç nQog Mataiv, A- 
yor* 24 Tovro 9070 10 nel z@v Aevirdv: 


12. AB: OÀoxa co uot (-woww FX). 13. AB+ (p. A.) 
évavrr xvoía xal. AX: 0 xvoig. 14. AB* tov 
(+ EFX) et of 4. (t X). 15. AB* 0700. (+ X; AB+ 
Evavrı xvgía, * F). 16.AB* (pr.) roy (+ EFX). ‘17. B* 
vois (+ FX; AEX: 85 vidv) .. + 0000 8 
AEFX). AX: Aiyinto. 19. AB: Too. rgoseyyiLov 
(I. nA. Or. xo. F). 20. B+ (a. ovvay.) 7 (* AFX). 
21. len (Ertivvav AFX). AEFX: azz£üoxav. 
22. B: eiszjA2ov (-Fooav AEFX). AB* (pr.) cà (T FX). 


12. B: zubereiten, dW.vE: opfere. (A:auf baf bu 
DER i bitteft!) 


. fie .טו‎ zur 30606 bem 9. 
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AN pb a גו העמד‎ 


neum אֹתָם‎ pap 22 ולפני‎ 
qimo pers Posee וו כיהנה:‎ 
לי הלוס : וְאֲחֲרֵי-‎ "m יראל‎ uiu 
מועד‎ rin לעבד‎ nin יבאו‎ 12 
mem snk mom אתם‎ moon 
ima Š המה‎ arm mn) 9316 
ana nun hnm moin 93 
cDR smrp2 pio "alm ככ‎ "ioa 
oÑ; ana Nasa "2 סיו כִּי‎ 
> Dan c? manga cua 
OHR הִקְדַשְׁתִּי‎ c2 בְּכוֹר בְּאֶרֶץ‎ 


321-55 nnm Sag MER 1» 18 


rnan : bei 32319‏ אֶת-הכוים 
'j3 "im wis XY Om)‏ 
E» tei‏ אֶת-עבדת בּנידישְרְאל 
bci‏ מולד "E255‏ 3-55" יראל 
mum Ns‏ 23 יראפ 2 nu‏ 
כ ibm os EE‏ ויעש משה 
וָאהֲרְן bots rabo)‏ ללוכ 
כל nim ASIEN‏ אַתהמשה 
ללולם nnb wbs-‏ 2" יִשְׂרָאֵל: 
onn 21‏ הלס ziv joz2m‏ 
m‏ אהרן nim "5 nium cni‏ 
ג רַיְכְפָר עליהם: HUN) iro REN‏ 
nbn ‚RD >‏ לעמד. אֶתשְבְדְתָט 
Ska‏ מולד ja "BD‏ ְלפני 22 
nme mim nit ss‏ על- 
הלוום כּן inb "iy‏ ° 
and nns aim (m ₪‏ 
זָאת mi‏ ללוס iid tian jan‏ 
B: abfondern. dW: mir gehören.‏ . 


15; dW.vE: Dergufommen. - 
16. die Mutter. B: mir ginal. übergeben mitten 








andere zum Branbopfer bent Herrn ge- 
- macht werben, bie Leviten zu verfühnen. 
- 13 * Uno folft die Leviten vor Aaron unb feine 
Söhne ftellen und vor bem Serm meben. 


14 * Und fonft fie alfo fondern von ben Kin- | 


15 bern Sirael, bag fe mein feien. * Darnad) 
jollen fte hinein gehen, daß fie dienen in 
der Hütte des 6088. Alſo folft bu fie 

> 16 reinigen und weben. *Denn fie find mein 
Geſchenk von den Kindern Sfrael, und 
babe fie mir genommen für alles, bag feine 
Mutter bricht, nemlich für bie Grftgeburt 

17 aller Kinder S[raef. *Denn ale Erftge- 
burt unter den Kindern Sfrael ift mein, 

beide ber Menfchen und be8 Biches, feit 
ber Zeit ich alle Grftgeburt in Egyptenland 

| ^ 18 schlug, unb 0011666 fie mir, *unb nahm 
| bie 009/08 an für alle Erftgeburt unter 
19 068 Kindern Sraef, *und gab fie zum 

- . Gefchenfe Aaron und feinen Söhnen, aug 
den Kindern Iſrael, bag fie dieneten ant 
Amt der Kinder S[rael, in ber Hütte 68 
Gtift8, bie Kinder Ifrael zu verföhnen, 

auf bag nicht unter den Kindern Iſrael fei 
eine Plage, fo fie fi nahen wollten zum 

20 Seiligthum. "Und Mofe mit Aaron, 


ae 





jammt der Gemeine der Kinder Sfrael, 

thaten mit den eviter alles, wie ber Herr 
U 21 Moſe geboten Hatte. *Und bie Leviten 
eentſündigten fíd) unb wuſchen ihre Klei— 
der, unb Aaron webte fie vor bem Herrn 
E unb verfühnete fie, daß fle rein wurden. 
22*Darnach gingen He hinein, daß fc ihr 
Amt thäten in der Hütte des Stifts, vor 
Maron und feinen Söhnen. Wie ber Serr 
> - Wiofe geboten hatte über bie Seoiten, affo 
thaten fle mit ihnen. 
Und ber Serr redete mit Mofe unb 









17. U.L: fint. 


aus. dW: zu eigen find f. mir geg. aus. VE: geg. find 
fF. A: als Gabe ... ben Mutterleib öffnet. 

|| 17. an bem Tage, ba ..., heil. id). VE: v. bem T. 
an. A: feit. dW: zur Zeit. 

18. babe 5, €. angenommen. VE: Nun nehme ich. 
4 n. Babe ... gegeben ... unb b. 8.5. ... unter die 
= $.S. käme. B: als Mebergebene. daw: u eigen. vE: 
zur ” Gabr. B.vE: den Dienft ber K. 3. verrichten. 


A. Meofis. 


Das Geſchenk von 31061 und an Aaron. 





: *Dda8 ifa, ba8 ben Leviten ges 


(8,3—24) 665 
VIII. 


pro peccato et alterum in holocau- 
stum Domini, ut depreceris pro eis. 
*Statuesque Levitas in conspectu Aa- 13 
ron et filiorum ejus, et consecrabis 
oblatos Domino, *ac separabis de 14 
medio filiorum Israel, ut sint mei. 
* Et postea ingredientur tabernaculum 15 
foederis, ut serviant mihi. Sicque 
` purificabis et consecrabis eos in ob- 
lationem Domini,  *quoniam dono 16 
donati sunt mihi a filiis Israel. Pro 
dis primogenitis, quae aperiunt omnem 
' vulvam in Israel, accepi eos. *Mea 17 
` sunt enim omnia primogenita filio- 
rum Israel, tam ex hominibus quam 
Ex.13,3,.eX jumentis. Ex die quo percussi 
` omne primogenitum in terra Aegypti, 
sanctificavi eos mihi; *et tuli Levitas 18 
pro cunclis primogenitis filiorum Is- 
3,9, rael, *tradidique eos dono Aaron et 19 
filis ejus de medio populi, ut ser- 
viant mihi pro Israel in tabernaculo 
foederis et orent pro eis, ne sit in 
populo plaga, si ausi fuerint acce- 
dere ad Sanctuarium. * Fecerunt- 20 
que Moyses et Aaron et omnis multi- 
tudo filiorum Israel super Levitis, 
quae. praeceperat Dominus Moysi, 
„15.65 *purificatique sunt et laverunt vesti- 21 
. menta sua.  Elevavitque eos Aaron 
in conspectu Domini et oravit pro 
eis, *ut purificati ingrederentur ad 22 
b3. "officia sua in tabernaculum foederis 
coram Aaron et filiis ejus. Sicut 
praeceperat Dominus Moysi de Levi: 
lis, ita factum est. 


Lv. t, 


3,45. 


1,53. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 23 
sen, dicens: *Haec est lex Levita- 24 


15. S: ingrediantur. 
19. AI.: filiorum Israel. 


dW: thun. A: mir dienen ftatt Sfr. dW: über ... 
fomme. vE: die... treffe. 

20. B: von ben 2. geb. fatte. dW: wegen der 9. 
vE: in Betreff. 

21. vE:Nachdem nun b. €. fid) gereinigt... A: Und 
f. reinigten fb ... bat für AU B: daß er f. teinigte. 
dW: zu ihrer Reinigung. A : daß fie a 
gingen zu ihrem Aınte. 


22. dW: famen ... herzu. vE: gingen hin. 


666 (8, 25 —9, 10.) 


AM umeri. 





VIRI. 
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. Govrat éregyeiv ev ci oa TOU ו‎ 
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וג‎ *ó 608208 avrod tw 0 ax] 
rou pugpzvgiov pvAdooeır queis, 06 ds 
ovx 0070. Ours nomosıs toig. Aeviraig 
iy vaio וט‎ avroy. 

WX. Kal Aalyce xvoiog moos 10007 
i» rij) donuo Sug, Ev v fre vj 09700 
056009700 00700 5% ys ל‎ & 10 
up to ago, A£yan 2'Einov xoi motsí(zo- 


TOV. 
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3 Ti ven apeguaidexaeg rig TOU un- urn בְּאַרְבַּעָה עֲשׂר דיוֹם‎ : iya 


Celebratio paschatis 





NOx Naz יבוא‎ moy dm 
"Gan jamı כה בַעֲבֹדַת אֶהָל מועד:‎ 
שוב מִצְבָא העבדה ולא יעבד‎ hu; 
syin Yarz vhs-ns mau עוֹד:‎ 
ועכדה לא יערד‎ ru Saul 
E תעשה ללוס בְּמִשַׁמָרֹתֲט:‎ 022 
-42722 mnis nim "zm IX. 
78 chwis nn húp שיני‎ | 
הראשון‎ wma cU 


vog t0U * rgwrov rods doma» roujcers avzo | תעשו אתו בּמעדו‎ cau 23 הזה‎ 


zara sitio? 0700 * ATO, 20V ouo» avrod 


| 


xa xot. TV GUyMQLOLV —R 0088 auto. | 


i Koi ¿aos Movons voi; viois logon, | 
coti oou ro maya 9* £vepyouérov tp TeG00ts- 
xaidsxGry "ufoq TOU umvog Ev Tjj foyup ToU 
Xwa: 000 cuverats xvpiog z@ (1000 , ov- 
toy émotjour oi viol Togam. 


6 Kol rapsyévovro oí ardpeg 01/1609 Gxú- | 


9000706 tal wpvyjj טס טסוט‎ xal ovx rOvvavco 
ושסןוסה‎ 10 ndoyw fv vj wuéQe éxewy, ral 
"zpogjhOor &vuvríor Mowon xoà Auge ev 
 édxelry vij iiutoe, "xot elmov oí vdpeg Exeivot 
008 uvtov’ Huts axeDuprot |ח8‎ wvyy &v- 
3 u ovv vot: squama ers rgoserras 
zo Ómpor xvoig xata xougoy 00700 &v u] 
viov Iooanı; Š Kal sine x00g avrovg Movotjc: 


Ny - > - ` > , , 3 ` 
Ute 007100 | AU UXOVGOUGL TL 5778050700 | 


xvpiog mpi וטוט‎ 
9 Kai 9.6705 xvoiog roog Moog», A£- 
yor: 19 Aaınoov voig viois logo, 


Azyov* 


» 3 ` ^ > , 
RE avSoorog 0g &v Yeryıaı axd- 





24. AEFX (pro éveoy.): Aeıragyein heırsgyiav 


(FX: Agırsoylas) ë £v Eoyors. 25. EX: d7r0011,00vt 04. i+ 


AEX: ol. — 4 roijgeis ( — -oere AFX) .. 


HAL085 
(-gàv QUT AEFX). 5. AX* ( alt.) avrs. 4 — 
avtss. B* deve (r AFX). 8. F: dxécouev. 


20 (av FX). 


24. B.vE: obliegt. dW: mit b. €. gejchehen fol. 
V. bag Plo PUR B: foll einer hineingeben oie Be— 


| 








10. AB: 


nin אלהם‎ Tan», 
nim 


AT 


ְבְלחֲקְתָיו בְבְלהמשׁפטֵי תעש 
אתו: zT‏ משה E PEN‏ 
לעפת Inden‏ ריעש אֶתִהַפֶּסַה 
בּראטון בְּאַרְבְּעָה עשר imo pi"‏ 
"a‏ הערכיס TER bag ""b^2703‏ 
niia-nN Mim mx‏ > קש 2" 
beg‏ 

m 


L5 


אנָשִים "UN‏ הָי טמַאִים 
לְנפָש "oor DIN‏ לעשׂת-הפסה 
nun "bb "pm Nam nv‏ 
ovi QN Pr‏ ההוא: ויאמִרף 
הָאֲנְשִׁים DNE mena‏ אנחנל טְמַאִים 
DIN uns‏ לה רע p»‏ 
הקריב אֶת-קְרְבּן ipa 123 mim‏ 
03" יִשְׂרָאֵל: 
cTOT‏ וְאֲשְׁמְעה mama‏ 
p 125‏ 
nünos nim om‏ פָאמֶר: 
ר הבר b‏ ִׂרָאֵל לָאמֹר איש 


- 


קמץ בטרחא v.2.‏ 


als, zu verfehen an b. Dienft. dW: wer. 


. alt ifi 
. fell zum H. fommen, zum D. 


vE: folfen f. gun 





00016: Bon fünf und zwanzig Sahren 
und drüber taugen fie zum Heer und 
25 ]זו‎ in ber Hütte des Stifte. *Aber 
von dem funfzigften Jahr an jollen jie 
ledig fein vom Amt 66ל‎ Dienjtes, und 
26 (offen nicht mehr dienen, *[onbern auf Den 
Dienft ihrer Brüder warten in der Hütte 
des Stifts, be8 Amts aber follen fte nicht 
pflegen. Alſo ק1סן‎ bu mit ben Leviten 
thun, bag ein jeglicher feiner Hut warte. 
WX. Uno oer Serr redete mit Mofe in der 
-98üfte Sinai im andern Jahr, nachdem 
fie aus Ggopteníanb gezogen waren, im 
2 erften Monat, und ſprach: *Laß bie fin- 
der Iſrael Paſſah Halten zu feiner Zeit. 
3*9[m vierzehnten Tage dieſes Monats 
zwifchen Abends zu feiner Zeit follen fte 
68 halten, nad) aller feiner Sakung und 
4Recht. *Und Mofe redete mit den Kin- 
bern Iſrael, daß fie ba8 Paſſah hielten. 
5*Und fie hielten Paſſah am vierzehnten 
Tage des erften Monats zwifchen Abends, in 
ber Wüfte Sinai; alles, wie ber Herr Moſe 
: geboten hatte, [o thaten bie Kinder Iſrael. 
6 Da waren 618006 Männer unrein über 
einem tobten Menſchen, bag fte nicht konn— 
ten Paſſah halten be8 Tages. Die traten 
vor Moſe und Aaron defjelbigen Tages, 





Gerz 


über einem tobten Menſchen, marum follen 
» wir geringer fein, bag wir unfere Gabe 
> dem Herrn nicht bringen müjjen zu jeiner 
5 Zeit unter den Kindern Sfrael? 
| (prad) zu ihnen: Barret, id) will hören, 
- . - 08 euch ber Herr aebeut. 
| 9 Und ber Herr redete mit Moſe und 
10 ſprach: *Gage ben Kindern Sirael und 
jprig: Wenn jemand unrein über einem 


UL: Morden.‏ .1.3.5 ב 


Heereszug +. D. k. A: eingehen, um zu dienen. 

25. von 50 Jahren an. B: foll einer v. b. Bed. des 
D. abfommen. dW: mer... alt ift, foll abtreten v.D. 
vE: follen f. aus d. Dienftreihe austreten. 

. 26. beiftehen ihren Br. in ..., au warten der Hut; 
- aber Dienftarbeit f. f. n. verrichten ... thun in ihrem 
| 3(mte. dW: Gt mag f.Br. bedienen ... u. bejorgen iv. 
zu bef. 1 VE: Dann f. fie ihren Br. dienen ... A: 
7 Diener ihrer Br. fein... um Acht zu haben auf bas, 
Lo ow ihnen befohlen ift. dW: Dienft n. thun. vE.A: 
— Dienfte (felbft). B: in ihren Wachten. VE: Berrid: 
tungen. dW: wegen ihrer Beforgung. A: bie 9. 
ordnen zu ihrem Amte. 

2. B: bag ... follten. dW.vE: Die ... follen, vE: 








| 7*unb fpraden zu ihm: Wir find unrein | 


*Mofe | 


A. Moſis. 


Die Unreinen am Paſſah. 





-barbr. (dürfen)... mít... 


(8, 25—9, 10.) 





VIN. 


ALLA RETTET LU VEL sk Us adds CAL‏ נוי ור וו הי 








»% rum: A viginti quinque annis et su- 


pra ingredientur, ut ministrent in 
tabernaculo foederis. * Cumque quin- 25 
quagesimum annum aelatis impleve- 
rint, servire cessabunt, *eruntque 26 
ministri fratrum suorum in taberna- 
culo foederis, ut custodiant quae sibi 
fuerint commendata, opera aulem 
ipsa non faciant. Sic dispones Le- 
vitis in custodiis suis. 

Locutus est Dominus ad Moy- IX. 
sen in deserto Sinai anno secundo, 
postquam egressi sunt de terra Ae- 
gypli, mense primo, dicens: *Fa- 
esizs.ciant filii Israel Phase in tempore 
Ex.12,5, 500 , * quartadecima die mensis hujus 

ad vesperam, juxta omnes caeremo- 

nias et justificationes ejus. *Prae- 

cepitque Moyses filiis Israel, ut face- 

rent Phase. * Qui fecerunt tempore 

suo, quartadecima die mensis ad 
0 vesperam, in monte Sinai. Juxta 
omnia, quae mandaverat Dominus 
Moysi, fecerunt filii Israel. 

Ecce autem quidam immundi super 
anima hominis, qui non poterant fa- 
cere Phase in die illo, accedentes ad 
Moysen et Aaron *dixerunt eis: Im- 
mundi sumus super anima hominis; 
quare fraudamur, ut non valeamus 
oblationem offerre Domino in tem- 
pore suo inter filios Israel? *Qui- 
bus respondit Moyses: State, ut con- 
sulam quid praecipiat Dominus de 
vobis. Í 

Locutusque est Dominus ad Moy- 9 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel: 10 
Homo qui fuerit immundus super 


Lv.8,35. 


14. 


Ex.13,4. 


5 


19,11. 
3,25. 


feiern. B: bejtimmten Zeit. 

3. folt ihr. (Bgl. 2 Moſ. 12,6.) B.dW.vE: 
Sagungen ... (R.) Gebräuden. A: Gebr. u. ©, 

6. B.dW.vE: Und 66 waren Männer (ba). B.dW: 
welche unr. (worden) iv. B: wegen eines Leichnams 
eines M. dW: ber Leiche. vE: fid) verunr. hatten an 
e. tobf. IM. (A: Einige unr. w. eines M. Seele!) 

7. br. dürfen. B.A: verfürzt werben, dW: nad) 
ftehen. vE: ausgefchlofien fein. B: das Opfer des 9. 
n. br. fönnen. dW.vE: u. nicht .ל‎ Opfergabe ... 


8. gebieten wird. VE: Wartet. B: Bleibet jtehen, 
bag ich höre. A: daß ich erfrage. dW: gebietet euret 
halben. vE.A: euretwegen (befiehlt). 


\ 4 ונ‎ "wu T 
+ P! «ENT re 
Y . " 


ELO, ile שג‎ 
3 "e der or A Pan MEET RON 


Numeri. 


Columna nubis et ignis. 
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10. AEX T (p. nexoav) 7. B* (alt.) dv (+ AEX) et To 
(t AEFX). 11.B+ (a. 77005) to (* AEFX). 19. A: -עטש‎ 
vohyevat. 19. AFX: os av. AX (a. roo.) 78. AEX: 
00000 xvoís. 14. AFX+ (a. zoujoet) 908. 16. AB: 
£yivevo (£yév. FX). 17. AX: dzvjoov. B: zagevéfla- 
hov (-Bilocav FX; AX: -Ballor). 

10. í. über $. ift, bei euch ober eur. Nachkommen. 
B.dW: auf einem fernen Wege. vE: fernhin verreift. 
A: auf der Reife. dW: unter eur. fünft. Geſchlech— 
tern. A: irg. einer v. e. Volfe? dW: u. er will ... 
halten? — — 11. Aber im. (S.2Mof. 12,8.) 
12. Bol. 2Mof. 12,10. 46.) dW: brechen. vE: 
Davon gerbr. B.dW: Sagung. vE: Sabungen. A: 
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נקוד על ' .10 v.‏ 


alle Gebräuche bes SB. beobachten. 

13. B: Der Mann aber, ber. vE.A: Sft aber Se: 
mand (Einer). B.A: auf der Reife. vE: Reifen. 
dW: dem Wege. dW.vE: unterläßt. A: hält bod) ... 
nicht. (Wie B.7.) A: Er felbft foll ... dW: Seine 
Schuld trägt feld. Menſch. vE: Sünde hat ein Sol: 
cher auf fid). . 
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A, Moſis. 
Die Wolke und das Feuer über ber Hütte. 


(9,11—19.) 669 








Todten ober ferne von euch über Feld ijt, 
oder unter euren Freunden, der (oll dennoch) 
11 dem Herrn Paſſah Halten, *aber bod) im 
andern Monat, am vierzehnten Tage zwi— 
iden Abends, und jolló neben ungefiuer= 
12tem Brot und Galjen fen, *unb follen 
nichts daran überlaffen 918 morgen, aud) 
fein Bein daran zerbrechen, und ]8 
13 nad) aller Weife des Paſſah halten. * 
aber rein und nicht über Feld ijt, und 
laßt anftehen, das Pafjah zu halten, beg 
Seele ]0 ausgerottet werden von feinem 
90016, barum, daß er feine Gabe bem Herrn 
nicht gebracht Dat zu feiner Beit, er foll 
14 feine Sünde tragen. *Und wenn ein 
Trembling bei euch mofnet, ber fol aud) 
bem Herrn Paſſah Halten, und ſolls halten 
nach ber Gatung und Recht des Pafjah- 
Diefe Sabung (oll euch gleich fein, bem 
Fremden, wie 66ל‎ Landes Einheimifchen. 
Und 968 Tags, da die Wohnung auf- 
gerichtet ward, bebedte fie eine Wolfe auf 
der Hütte be8 Zeugniffes, und be8 Abends 
big an ben Morgen war über ber Woh- 
16 nung eine Geftalt des Feuers. *Alſo ge 
ſchah cà immerbar, daß bie Wolfe fte bes 
befte, unb des Nachts אל‎ Geftalt des 
17 Feuers. * Und nachdem fig) die Wolfe auf- 
hob von ber Hütte, fo zogen bie Kinder 
Sfrael; und an welchem Ort bie Wolfe 
blieb, da lagerten fid) die Kinder Iſrael. 
18 Nach bem Wort des Herrn zogen אל‎ 
Kinder Iſrael, und nad) feinem Wort [a= 
gerten fle fig. So lange die Wolfe auf 
per Wohnung blieb, jo lange lagen jie 
19 ſtille. *Und menn bie Wolfe viele Tage 
verzog auf ber Wohnung, jo warteten bie 
Kinder Ifrael auf bie Hut be8 Heren, und 


11. U.L: Monden. A.A: mit ungef. Br. 
12. A.A: übrig faffen ... Morgen. 


15 


14. u. dem $. ... will, ber folls. vE: Fremder. 


- B.dW.vE: fid) aufhält. A: ober Einfömmling ... ift. 


B: 66 f. einerlei ©. bei euch fein. dW: Eine ©. f. 
fein. A: Ein 000066. dW: für eud) u. für ... Ginge 
bornen ...? A: fom. bem Ginfómml. 018 b. Ging. 
vE: Eine u. diefelbe ©. f. ihr beobachten, ber Fremde 


15. vE: man errichtete. B.dW: die Wolfe die 


4 Wohnung ber... (bes Zeltes .ל‎ Gefeßes). vE: die W. 


bes Berfammlungsz. B: war es wie eine. dW: fie 
auf ... anzufehen wie Feuer. vE: etwas wie eine 
Seuergeft. A: eine ©. wie F. 


anima, sive in via procul in gente 
vestra, faciat Phase Domino *in 1 
avis. mense secundo, quartadecima die 
ex.te,s. Miensis ad vesperam; cum azymis et 
lactucis agrestibus comedent illud, 
Er!5!Ü*pnopn relinquent ex eo quippiam us- 12. 
519/56, que mane et os ejus non confringent, 
omnem ritum Phase observabunt. 
*Si quis autem et mundus est et in 13. 
itinere non fuit, et tamen non fecit 
Ex155- phase, exterminabitur anima illa de 
populis suis, quia sacrificium Domino 
non obtulit tempore suo; peccatum 
suum ipse portabit. *Peregrinus 14 
izis quoque et advena si fuerint apud 
vos, facient Phase Domino juxta cae- 
remonias et justificationes ejus; 
praeceptum idem erit apud vos tam 
advenae quam indigenae. | 


15,15s. 


Ex 40;t6s Igitur die, qua erectum est ta- 15 
Ex40,4 bernaeulum, operuit illud nubes. A 
2321 Vespere autem super tentorium erat 
| quasi species ignis usque mane. *Sic 16 
Eras fiebat jugiter: per diem operiebat . 
pivsssillud nubes et per noctem quasi spe- 
1001010008 ignis. *Cumque ablata fuisset 17 
nubes, quae tabernaculum protege- 
1055, bat, tune profieiscebantur filii Israel, 
et in loco, ubi stetisset nubes, ibi 
castrametabantur. * Ad imperium Do- 18 
mini proficiscebantur et ad imperium 
illius figebant tabernaculum; cunctis 
diebus, quibus stabat nubes super 
tabernaculum, manebant in eodem . 
loco, *et si evenisset, ut multo tem- 19 
pore maneret super illud, erant filii 


Israel in excubiis Domini, et non 


10,29. 


16. B: ftets. dW.vE.A: war 66 beftändig (allezeit). 
dW: fie war w. F. anzuf. b. N. | 

17. je nachdem. dW.vE: fo wie. A: wenn: dW. 
vE.A: erhob. A: reiften. dW.vE: brachen (darnach) 
.. auf. dW: ftehen bl. B.vE: fid) niederließ. A: ftille 
ftand ... fchlugen f. ihr Lager. ` 
` 18. vE.A: Befehl. dW: Willen! B: Alle die Tage 
daß. dW.A: die ganze Zeit. A: ftilfe hielt. B.dW: 
lagerten f. fig. vE: blieben f. gelagert. 

19. dW.vE.A: lange Zeit (fteben) blieb. B: ter 
Hut. A: hielten bie $. dW.vE: beobachteten ... was 
gegen Scb. zu beob. war! 


* cvay Tivos avryy Eönoer. 


670 (9,20—10, 8.) 


N umeri. 








EX. 


Tubarum usus. 
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xoi יעו00000ח0‎ muégug 1 wvxrÓc, xoi šQ 
eror n veg, anagoiaw * 22 ו‎ 7, un- 
7 qHépoc aleovalovang Tig vegsÀme oxıa- 
Lovans em etie, zogeußakovow oí víoi 
Toganı. xai ov m 7 x«i £v TQ 
28707) 0/6 סה‎ 

Tayuuros xugíou rzageuBelodct xl 0/6 r00¢- 
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olov &gvAatav dic noogrdyucarog xvolov £v 


5001 Mois}. 


X. Kai &lalnos XU010ç 08 Movonv, At- 
yov 2 Iloinsov Geavrg dvo oalmıyyas agyv- 
oc, 90706 aoujoeis avtas, xoi Eoovzal sor 
craxaleiw mv Guveymyyv xci ccoloen rag 
agan Bo) aç. 3 Kai camis; ty avrais, xai 
0 no05 oe rida 1) 007071) ei 
zT סט‎ Tic oxqQvüc vov uagrvolov. * a 
0s Lu ne Ga mícoGt, mg9sehsvoovrau 700: G 

agyovres agynyot Jogo. 5 Kui‏ הח 
cyuaciow, xoi sEapovow wi rapeu-‏ 005766 
rato avaro) ç.‏ ה Bolaı aí‏ 
Koi oa) mira enuacia devrigav, 0% é&a-‏ 6 
govouw at roaosuBolal ai rageußehlovoeı 008‏ 
Alfa. ‘Kal 8 onnuoter volti, xc‏ 
ése goUcty ai nepeuBoAet ai napeuBeldovsat‏ 
ו mad 00/0000. Kal caAmtire‏ 
xxi 95000000 oi mapeufotol ad‏ 157007 
nagsußahkovouu 2005 Bogóav. Znuecian‏ 
salmıvorw tw rf) Eagosı avrdw. 7 Kai OT»‏ 
owayaynte nv 0700717, ow)meire, xai 0U‏ 
gyuacig. 8 Kat ot viol "apo oí iegeig‏ 


19. AB: dido wot ( -agsdt FX). 20.B: cuerity 
(-agy AEX). "EX: 9500800. 21. B* xai fav - ázta- 
0801 (+ AEX, AX sine TY 22. B* 7 nu. ? (T AEFX). 
À: za peufdAoctv. AB: anaowoı ) 060800 FX ). 
A! B* xai &v - 2Egoaw (+ ASEX). 23. A!B* ste oeuf. 


20. eine Fleine Zahl. B.dW: ige) wenige 3. 
vE: Zuweilen blieb .. 


. nur ein. (A: fo lange .. 
war?) 


21. B: War es aud, bag. dW: Und war es. VE: 
Zuweilen blieb. B: Entw. b. .ל‎ ... wenn fid)... vE: 
G6 mochte bei T. ... gefchehen, fo wie. (dW: oder Tag 
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מערב‎ Wen mum אשר‎ Du ive? 
wey "pz: urn nix» עד-בֿקר‎ 
1902 prm norm nor א יומם‎ 
sm —8 ל אודימים אוֹ-חדשׁ‎ 
"9n" "Š> "ub sunn-by 75 
Indy i2 Won wb, בנידישרְאֶל‎ 
ולפי‎ "nme nim רְסעףּ; על-פי‎ 3 
as nim אֶת-מַשְׁמָרֵת‎ "o" הוה‎ 
פ‎ mama הוה‎ pay 
: אלחמשה לאמר‎ nim 27» X. 
מקשה‎ mob הצוצרְת‎ pu HD nbr > 
העדה‎ wupub 55 m cp nbn 
(72 "pm אֶת-הַמַּחֲנת:‎ yon 
אַָפָתָה‎ cpu ZN 199 
PM)  DDNITEN) מועד:‎ E ; 
"DON הַנָשִׂיאִים ראשי‎ TION ונועדוּ‎ 
yon תרעה‎ opypm rimis 
opspm imos nh nimm 6 
הַחנִים‎ piman wo» riu תרעה‎ 
לְמַסָעִיהֶם:‎ pno תרעה‎ am 
T "PP X בְהַקְהיל‎ 7 
"pn תְרִיעוּ: וּבְנִי אֲהֲרן הַכָּהֲנִים‎ 5 


Co 


ד 


jab npn» 225 wm ninsgna 


caAmıovow dv veio oaAmıykı, xo ד‎ Ina 


x. Ó. .פָה‎ x. (7 A?EX). B: Epvhagarro ) 
AEFX). — 8. איג‎ 70008 | oe (t A?EX). 5. AB* xara 
(t FX). 6. AB* (pr.) rods (t X; FX: SE Y AEX: 
vorov (Aida BEX). A* — AX* (alt.) scoos. AB: 
Inuaoia (-oiav FX). 8. A!B* dy (+ AEX). 


u. N, ud W. erhob ih? A: u. wenn f. erft nad) ei 
nem S. u. einer N, wid?) 
22. oder länger. AW.vE.A: längere Seit. B: ein 
au. AE. daß f. darauf blieb. 
ort. (Mie V. 18. 19.) A: waren auf 
der 24 bes $, . 


TRI RA PE Aa ef 
r a ME ete 4 





A. Moſis. 


Die zwei Trompeten. 


.—— 

x 

Zaahl ber Tage, jo lagerten fte fich mad) dem 
Wort bes Herrn, und zogen nad) bem 


— ——— 





20 zogen nicht. *Und wenn es war, daß die 
Wolke auf der Wohnung war etliche An— 


21 Wort des Herrn. 


* וזו900‎ bte Wolfe da 


war von Abend 918 an den Morgen und 
fich oann erhob, fo zogen fie; ober wenn 
fie fid) des Tags ober be8 Nachts erhob, 


.22 jo zogen fte aug. 
Tage, ober einen Monat, ober etwa lange 


auf ber Wohnung blieb, fo lagen bie Kin- 


der Iſrael und zogen nicht, unb wenn fie 
23 fich bann erhob, fo zogen fie. *Denn 


nad) des Heren Mund lagen fie, und nah 
68ל‎ Herrn Mund zogen fte, Dap ſie auf 
66ל‎ Herrn Hut warteten, nad) 906 Herrn 


Wort burd) Mofe. 


X. Und ber Herr redete mit 2006 und 


* Menn fie aber zween | 





2fprah: *Mache bir zwo Trompeten von 


dichtem Silber, daß bu ihrer braucheft, bie 
Gemeine zu berufen, und wenn dad Heer 
3 aufbrechen joll. 


* Wenn man mit beiden. 


ſchlecht Hläfet, fol ftd zu bir verfammlen | 


bie ganze Gemeine vor die Thür ber Hütte 
468 Stifte. *Wenn man nur mit einer 
Schlecht bläfet, fo ſollen fid zu bir ver- 


fammlen bie Fürſten und bie Oberſten 


5über die Taufende in Iſrael. *Wenn ihr 


aber trompetet, fo follen bie Lager aufs 


6 brechen, die gegen Morgen liegen. *Und 
wenn ihr zum andern Mal trompetet, jo 





follen die Lager aufbrechen, die gegen Mite 


tag liegen. 
7 jo folt ifr trompeten. *Wenn aber bie 
Gemeine zu verfammlen ijt, follt ihr ſchlecht 
8 blafen, und nicht trompeten. * ($8 follen 


aber ſolch Biafen mit ben Trompeten bie | 
Söhne Aarons die Priefter thun, und 





x 20. A.A: etliche Tage. 22. U.L: Monden. 
2.36. U.L: Drommeten. 5.20. U.L: drommetet. 


2. B: filberne Tr., du follft f. an einem ganzen 
- Gtüd madjen. A: ... aus Ginem St. dW.vE: Tr. v. 
S. dW: v. abgerunbeter Arbeit f. bu f. m. YE: polit 
> made fie. B: bag bu damit ... mögeft zufammenrufen, 
k. bag bie Lager fortreifen. dW: fte braucheft zur Be: 
rufung der ©. u, 3. Aufbruche mit b. Lagern. vE: 
Dieſe ſollſt ... auf. zu rufen, u. .ל‎ €. aufbr. zu faffen. 
> À: damit zu verfammeln, wenn aufbr. follen ... 

: 3. B: mit benfelben bl. vE: in beide geflogen wird. 
dW: ftöget man in fte[beipe], A: wenn bu ind. Tr. 
> ftofeft. B: bei bir zufammenfommen, 





Denn menn fe reifen follen, 


| 
| 


(9,20—10,8) 671 


IX. 








profieiscebantur, * quot diebus fuisset 20 
"nubes super tabernaculum. Ad im- 
perium Domini erigebant tentoria el 
ad imperium illius deponebant; *si 21 
fuisset nubes a vespere usque mane 
el statim diluculo tabernaculum re- 
liquisset, proficiscebantur, et si posl 
diem et noctem recessisset, dissipa- 
bant tentoria; *si vero biduo aut 22 
uno mense vel longiori tempore fuis- 
set super tabernaculum, manebant 
filii Israel in eodem loco et non pro- 
ficiscebantur, statim autem ut re- 
cessisset, movebant castra. *Per 23 
verbum Domini figebant tentoria et 
per verbum illius proficiscebantur, 
erantque in excubiis Domini juxta 
imperium ejus per manum Moysi. 
Loeutusque est Dominus ad Moy- X. 
sen, dicens: *Fac tibi duas tubas 2 
argenteas ductiles, quibus convocare 
possis multitudinem, quando movenda 
sunt castra. *Cumque increpueris 
tubis, congregabitur ad te omnis 
turba ad ostium tabernaculi foederis. 
*Si semel clangueris, venient ad te 
principes et capita multitudinis Is- 
rael. *Si autem prolixior atque con- 
eisus clangor inerepuerit, movebunt 
castra primi, qui sunt ad orientalem 
plagam. *In secundo autem sonitu 
et pari ululatu tubae levabunt tento- 
ria, qui habitant ad meridiem, et 
juxta hunc modum reliqui facient, 
ululantibus tubis in profectionem. 
* Quando autem congregandus est po- 
pulus, simplex tubarum clangor erit, 
et non concise ululabunt. * ilii 
autem Aaron sacerdotes (langent tu- 


v.17. 


10,45. 


(84. 


1,16. 


(Lv.23, 


| גנאו וצו‎ eritque hoe legitimum sempi- 


8. S: sacerdotis. 


4. Kürften, bie ©. A: nur einmal? B: Häupter 
ver $. dW: $. der Gefchledhter. vE: Samilien: 
häupter. 

5. B: mit einem Sauchzen blafet! dW.vE: blafet 
ihr Lärm, (A: länger u. mit Abjägen ber Schall er: 
flinget.) 

6. B: fie (offen ... bet ihren Reifen. dW: bei eurem 
Aufbruche. vE: Bei jebem A. wird €. geblafen. (A: 
Und alfo follen auch die Uebrigen thun, wenn .ל‎ Tr. 
zum 9. bL.) 

7, Bin. jauchzen, dW,vE: aber n, (feinen) Lärm. 


612 (10,9—22.) 
X. 


, 37 , A EUR La, 9p: 
voumov wicoviov slg Tag yeveag vunr. | 9'Eàv 
05-8560078 eis mOÀeuov fv vj yÑ vuv 77006 
rovg vnrevavriovg Tove avOegryxotrag Upiv, 
xal onuaveite ra colriyki, xci avouvycOy- 
08008 &ravrs xvgiov 700 0500 Vuav, kal Ota- 
00008008 cand z@y eyOowmv vudv. 10 Kal 
ע8‎ voi; yuioale rye evqpocUrge vum xoi £v 
raig éopralys vudr x«i £v tale vovumviaıg 
vuov 0018778 tale oaAmıykw ëm to 00- 
0070000 xci Emi שד‎ Ovolaustov corypiow 
vuov, x«i foren לוקס‎ avaurnoıs Evarı TOD 
9800 vuav’ £y xvgtog 0 0608 vp. 


11 Kat éyévero & 16 éviavrg TG Óeu- 
- - , ^ 
réiog, ë TQ uyvl TQ devreow, 8800 rot 
unvos, aveßn v vegély ano Tig oxyvpg TOU 
Á 12 K A EN € € \ I nÀ 2 
uaorvolov. ₪ sEypav oi vioi ooo) Gtr 
anapriaig avrcdv ano jg Eomuov 206, xci 
60 7) vegéAn & zJ] foiug rod Dagar. 13 Kal 
éEigar rooro: 006 חש‎ xvolov £v סו‎ 
Movon, 1* xal Enger tayua napeußoAng roy 
viov ש0טס['‎ roorot ov» Övvausı wvrdv, xci 
énl thy Óvrausog avrov Naa«ccor vidg Aui- 
vada: 19xoi imi zç Ovvaueog qvAZg viov 
10000 Nadavanı vids Xwyag, 16 xol dmi 
Tie Óvvéueog que viv ZeBovior ‘Eliag 
viog Xauloov. 17 Koi 00080004 tyv oxyviy, 
— m < € x ` ` e EN 
xci éapoUci" ot viol Imoo@v xoi oí viol Me- 
Q«Qi cipovreg tw onmyv. 18 Kol 8500 
706 raoeuBolis Povßnv avr Ödvvausı «v- 
- - , I m ` 
TÀY, xci éml ang Ovvauemg 00760 Eluouo 
7 Voto gem i SPY Vac ase 
viog 2800000 xat ent סד‎ Ouvaueos qulnç 
viav | 200800 2200002 06 
20 ` INA - , —— € ` 
na éxt rpg Óvreausoc סט‎ vio» 0 
Elw&g 0 zov ‘Payovyl. ?! Kal sEapodcw 
oí viol Kaad aloovreg và dyia, nal orijcovot 
` ' 
zmv oxmvnv, Eng &» napaykvorrau. 22 Kal 
95000001 tiyua mepsufoAgc Egoaiu ovr Óu- 
, כ‎ m ₪ - , — 
vauet QUTOV, xci EM züç QuyKue0ç avrdoy 


9. A!X (pro anu.): 0002706718. AB* TE 9. cuv 
(T A°F). 12. AB: £v «jj קמס‎ (dad ris fo. FX). 
AEFX+ (a. X.) và. 14. B* zov (+ AEX). 17. AB 
(eti. in seqq.): 150000 (F: Teoowv). B+ (a. aio.) ot 
(* AFX). 21. AB* a» (+ X). 


8. B: fie follen bei euch zur ew. Satzung fein. VE: 
euch 3. Gebraud) ... ur ew. ©. dW: es foll euch eine 
ev. ©. f. A: das f. ein ew. Geſetz fein. 

9. Und wenn ... ihr erl. dW: in ben Str. vE: 
Krieg. A: zum Str. aus e. &. dW: befeinden. vE: 
gegen den Feind, ber euch anfeindet. B: beángftiget. 
A: g. Beinbe, b. g. euch ftreiten. B.dW: fo foll (wird) 


Nubes dux itineris. 





Numeri. 





— —P. sÑ T 


mann Names] לְִרְתִיכֶם:‎ ° 
Dans man cuneos nixtl 
ME» Dam בְּחָצְצלֶת‎ onsam 
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בְנִישְרְאל‎ cron Ina יו מִשָׁבן‎ 
Ron jun ָמסְעֵיהֵם מִמִּדְבּר סיני‎ 
"22 בְּדָאשׂנָה‎ apos STAND בְמַדָבַר‎ 13 
"omo דנל‎ Por ana ופי יְהוָה‎ 
2) בְּרָאשׂנָה כְצְבְאתָ‎ neu 
N31703) 123392992-]9 Form ROG e 
i^pu-s NDD "Db" v3 men 
72 3858 "ָא ממה 32 זְבוּקן‎ 6 


E 


11 


2 won jets mm זוּחַלְן:‎ | 


pda "wo. מְרָרִי‎ vs pis 
cDN2X5 רְאוּבן‎ ara xr ונס‎ 


"ob mower pog ו וְַלדצְבְאו‎ 


"2 שְׁבָמִיאַ‎ Tipo "om np צְבָא‎ | 





כ צוּרישׁלִי: Narr‏ משה ges‏ 


DDR 32921 remos mores 

SATTE "npn wipes CNüs 

2 מחנה‎ p sí») צעד-בֿאָם:‎ 

deaeos‏ לָצְבְאתֶ וְצַל-צבָאו אֲכִישְׁמֶע 
צ' פתוחה .9 v.‏ 


euer geb. werden. vE: u. ifr werdet in Grinnerung 
fommen. A: fchmettern ... u. alfo wird ... daß ihr ent: 
fommet ben Händen. dW.vE: gerettet. 


10. Auch an euren Freudentagen und ... euch fei. 


B: Und am Tage eurer Freude, nehmlich. A: wenn 
ihr ein Sreubenmabl habet, ober Sefttage? B: be: 
ſtimmten Zeiten. B.dW.vE: bei euren. A: zu. B.dW.A: 





{ol euer Recht fein ewiglid) bei euren 9tadj- 
9 kommen. *Wenn ihr in einen Streit ziehet 
in eurem Lande wider eure Feinde, Die eud) 
beleidigen, (o jolt ihr trompeten mit ben 
Trompeten, bas euer gedacht werde vor 
dem Herrn eurem Gott, unb erlöft werbet 
10 oon euren Feinden. * Deffelbigen gleichen, 
menn ihr fröhlich fein an euren Feſten und 
in euren Neumonden, folt ihr mit ben 
Trompeten blafen über eure Branbopfer 
unb Danfopfer, bag e8 [ei euch zum Ge— 
dächtniß vor eurem Gott. Sch bin ber 
[o err, euer Gott. 
11 m zwangzigften Tage im andern Mo— 
"> . matbe8 andern Jahrs erhob fid) bie Wolke 
— 12 on ber Wohnung des Zeugniſſes. 
-. bie Kinder Ifrael brachen auf und zogen 
aus ber Wüfte Sinai, und bie Wolfe blieb 
13 זה‎ ber Wüfte Paran. *Es brachen aber 
"> auf die Erften, nad) dem Wort des Herrn 
: 14 burd) Mofe: *nemlid) das Panier des La— 
ger8 ber Kinder Suba 30g am erften mit 
ihrem Heer, unb über ihr Heer war Na— 
15 Hefion, ber Sohn Amminadabe. *Und 
über ba8 Heer be8 Stamms ber Kinder 
Iſaſchar war Nethaneel, ber Sohn Zuars. 
.16*1inb über das Heer be8 Stamms ber 
Kinder Sebulon war 61/80, der Sohn 
17 Helond. *Da zerlegte man die Wohnung, 
und zogen bie Kinder Gerjon und Merari 
18 und trugen die Wohnung. *Darnach 30g 
das Panier be8 Lagers Rubens mit ihrem 
Heer, und über ihr Heer war Elizur, ber 
19 Sohn 65000118. *Und über Dad Heer Dea 
- - - Gtammà ber Kinder Simeon war Selu— 
. 20 miel, ber Sohn Surijabat. *Und Elia- 
faph, der Sohn Degueld, über das Heer 
- 21008 Gtammó ber Kinder Gab. *Da zogen 
\ aud) bie Kahathiten und trugen das Hei— 
ligthum, und jene richteten die Wohnung 
> 22 auf, big biefe hernach famen. *Darnach 
0309 das fBanier des Lagers ber Kinder 
Ephraim mit ihrem Heer, und über ihr 


Pr 
| 
[ 
| 
i 
| 





- bag fie euch feien. vE: ja zu eurem Gebraudje fol[en f. 

- fein, zur Erinnerung. 
- 11. B.dW.vE: Und 66% 0. 

12. Tief fich nieder. B: reifeten fort nad) ren 

- Reifen. dW.vE: br. auf n. (zu) ihren Zügen. A 

ihren Abtheilungen. dW: blieb fteben. 

- 43. (B: Alfo zogen f. fürs erftemal fort? vE: Sie 

= pr. nefymfid) zum erftenm. ... auf?) dW.A: Unb es br. 

En Polyglotten-⸗Bibel. N. ₪ 


A. M oſis. 
Der Aufbruch. 


*Und 


(0,9—22) 613 
x. 





ternum in generationibus vestris. 
*Si exieritis ad bellum de terra ve- 9 
stra contra hostes, qui dimicant ad- 
imesss.versum vos, clangetis ululantibus 
100-145 tubis, et erit recordatio vestri coram 
Domino Deo vestro, ut eruamini de 
manibus inimicorum vestrorum. *Si10 
20.5, quando habebitis epulum et dies 
N N fostos et calendas, canetis tubis su- 
per holocaustis et pacificis victimis, 
ut sint vobis in recordationem Dei 
vestri. Ego Dominus Deus vester. 


Anno secundo, mense secundo, 11 
vigesima die mensis elevata est nubes | 
de tabernaculo foederis, *profecti- 12 
que. sunt filii Israel per turmas suas 
gens. de deserto Sinai, et recubuit nubes 
13,1. in solitudine Pharan. *Moveruntque 13 
ES i castra primi juxta imperium Domini 
IRs Sin manu Moysi, *filii Juda per tur- 14 
ו‎ Mas suas; quorum princeps erat 
25.9. Nahasson filius Amminadab. *In tribu 15 
zis. filiorum Issachar fuit princeps Natha- 
?,-5* nae] filius Suar. *In tribu Zabulon 16 
221, erat princeps Eliab filius Helon. 
*Depositumque est tabernaculum, 17 
quod portantes egressi sunt filii 
$255 Gerson et Merari.  *Profectique 18 
zo. Sunt et filii Ruben per turmas et 
%104,5. ordinem suum; quorum princeps 
erat Helisur filius Sedeur. *In tribu 19 
36 autem filiorum Simeon princeps fuit 
- Salamiel filius Surisaddai. *Porro 20 
"4. in tribu Gad erat princeps Eliasaph 
5:4 filius. Duel. *Profectique sunt et21 
° Caathitae portantes . Sanctuarium. 
Tamdiu tabernaculum portabatur, 
donec venirent ad erectionis locum. 
71s. *Moverunt castra et. filii Ephraim 22 
` per turmas suas; in quorum exercitu 


S: per manum. 


zuerft auf ... 

14. B: nad) ihren Heeren. A: Abtheilungen. VE: 
₪: in dW: mit f. Heeren. 

.dW.A: wurde ... abgenommen. vE: Inzwi— 
mu od „auseinander gefchlagen. 

21. dW: ftellten ... auf. B.dW: bis diefe (fie) faz 
men. (VE: fo bag Syene ... wieder auffchlagen fonnfen, 
bevor ...( 

49 


674 
x. 


(10, 23 —35.) 


Numeri. 


Profectio a monte Dei. 


nM TsO 


vios 20000 23 xol éml rig duvci-‏ 000 בקי 


ueog gvAns viov May&oo? Tayakın). 0 ToU. 
(badaooovo, ?*xol וח‎ ris Buvdueogs 6 
viov Beyio al ‚ABıdav 6 zo 1005090. 25 Kal 
£&eigovot rayuc nageupohls viov Aw Eoyaroı 


cà» rapeuBolor cur Övvaneı 3 |‏ עה 


xol émi any כ‎ 007609 Ayızleo 0 tov 
Auoadai 26 zal émi rie ןעט‎ quis. 
viov done Dayenı vios 'Eygav, ?! xai Ent 
zig וט‎ grins viov N — Ayiot vids 
Alvar. 28 Avzaı ai organ viov ooa, 
xoi &noav cur Övvausı oov. 

29 Kal eine Movore v9 OBB vig Payovid. 
ro Madiavirg, yau fo Moxolj ` "E&ofoopev eto 
el vür cómov ע0‎ eine xigiog’ Tovrov 00000 
b pi. Aigo ue yuo, x«i ev 08 mroujcoper, 
Ort xvgi0s A. alos X0. met Toganı. 99 Koi 
ele moog avtdovs Ov 7 alla ES 
thy yfv pov xal alg ev yereow pov. 31 Kai 
eine‘ Mn eyxuzaheinng qug, ov fvexev jo0« 
usÜ quar & «yj toque, xoci Eon & uw 
mgsaßvrng. 32 Kat Eoraı 80 rogevdiis ned 
nuov, xoi fara 10 ayede trea 000 Qy 
ayaonoujay xvgiog quis, xci ev 08 not- 
couev. 

33 K oi efje 8% Tod Opovg xvgiov 000r 
zg107 nusoov, xol T xiBoroç rs Bra xng 
xvgiov ‚mgoemogevero — 00700 0609 
10000 qusody, xaraarewagd o avroig = 6- 
zavow. 9* Kol m vepehn xvolov EyEvero oxut- 
Covoa ém avroig nusoag, fv vd ¿Ëafosm av- 
TOvg 8% ng rageußoing. 

35 Kal Eydvero év rp ékoíoew av nıBoorov, 
xoi eine MovVojg' "ESeyégO ntu, xvgue, xal dıe- 
oxopmicO1vocay oi 0001 cov x«l Qvyérocar 


24. AEX (pro ó c8): vids (vs. 


(-Asim. AFX). AFX: eivexev. 99. AX (pro Oca) à. 


EX* (tert.) xai. 99. AEFX* 706. 94. A! B pon. hunc 
vs. post36 (h. 1. A2 FX). AB* xvols (+ FX). 80. A'X* 


(tert. xai. AB* (quart.) x«i (+ F). 


25. fo ben Schluß machte aller 2, mit ihren Jc 
ren. B: das alle bie €, ju gue jag, nad)... 
fchließend alle €, mit. vE: welches ... f. Xem 
ſchloß. A: Als das legte aller 4. zogen... 

28. ihren Heerfchaaren. B: 6 waren b. Züge 
ber... nad) ihren Heeren, als f. fortzogen. dW: Dag 
war b. Als . mit. u. fo brachen f. auf. vE: 
€o br... n. ihr. Heerſch. Sif fo febten f. ihr, Zug 


25 X). 29. B+ (a. v.) 
zg (* AEFX). 30. A: add eis. 91. B: éyka a tne 
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Pai dis omen 
וּאמֶר משה‎ qan בּנְסֶע‎ "oam ה‎ 
pem par 3xb um קוּמָהי‎ 


נון הפוכה .34 v.‏ 


fort. A: Das ift b. Lager u. b. Aufbr. ... m. ihr. Ab: 
theil,, wenn [. aufbr. 

29. wir w. Dir wohlthun. dW: des Midianiterg, 
des Schwiegervaters Mofes? vE: bem Mid., dem 
Schwager. A: feinem Verwandten. dW: brechen auf 
nad) b. Lande, vE.A: m. b. Orte (hin). B.vE: Gehe 
m. ung. dW.A: ziehe. B.dW.vE.A: bir Gutes thun 
(erweifen). B.dW: G. geredet über Sfr, 


Nana mn 


33° 





ua LLL 


N cs en 1 KAJ FAME 
כ‎ Fr 

v T 

t1 


i 


— 


Heer war Glijama, ber Sohn Ammihuds. | 
23 *Und Gamliel, ber Sohn Pedazurs, über 

ba8 Heer be8 Stamms der Kinder Stanajfe. 
> 24 פהגך*‎ Abivan, der Sohn Gibeoni, über 

dad Heer Ded Stamm der Kinder Benjaz 

25 min. *Darnach zog das Panier des La— 

8698 der Kinder Dan mit ihrem Heer, unb 
fo waren bie Lager alle auf. Und Ahiefer, 
der Sohn Ammifadai, war über ihr 
-26 Heer. *Und Pagicl, ber Sohn Sdrané, 
über ba8 Heer be8 Stamms der Kinder 

27 Aſſer. *Und Ahira, der Sohn Gnané, 

über ba8 Heer be8 Stamms ber Kinder 

28 Naphthali. *So zogen bie Kinder 
Iſrael mit ihrem Heer. 

Und Mofe Sprach zu feinem Schwager 
Hobab, bem Sohn Negueld, aus Midian: 
Wir ziehen dahin an bie Stätte, davon 
der Herr gejagt bat: Ich will fie euch 
geben; jo fomm nun mit und, fo wollen 
wir ba8 Befte bei bir thun, denn ber Herr 
30 hat Iſrael Gutes augefagt. *Er aber 

antwortete: Sd) will nicht. mit euch, fons 
dern in mein Land zu meiner Breundfchaft 
31 ziehen. *Er ſprach: Lieber, verlag ung 
nicht, denn bu weißt, mo mir in ber Wüſte 
unà lagern follen, und folft unfer Auge 
32 jein. *Und menn bu mit ung zieheft, wag 
der Herr Guted an unà thut, ba8 wollen 
wir an bir thun. | 


kuyku yp EN 
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uns 


33 Io zogen fte von bem Berge be8 Herrn 
drei Tagreifen, und bie Lade des Bundes 
des Herrn zog bor ihnen her bie drei Tag- 
reifen, ihnen zu meifen, wo fte ruhen fol 

841m. *Und die Wolfe be8 Herrn war 6 
Tages über ihnen, wenn fte aus bem Lager 
zogen. 

35 Und wenn die Lade 30g, fo ſprach Mofe: 
Herr, ftebe auf, Taf deine Feinde zerftreuet, 
unb bie bid) baflen, flüchtig werben vor 


30. unb au. B: werde nicht. A: ziehen. m. dir. 
dW: Heimath. vE: Verwandten, A: febre in m. 8. 

zurück, darin id) geboren bin. 

31. B: €u molleft ung bod) n. verlafien! dW.vE.A: 

— Berl. uns (bod) nicht. dW: barum weißt du. A: an 

> welchen Orten. vE: fag. fönnen. dW: u. fo fei unfer 

= 9 A: Führer! (B: darum haft du unfer Lagern ... er: 

= fahren, baf bu uns vor Augen wäreft?) 

32. dW: u. e$ gefchiehet das Gute, bas ... thun 

will, fo w. io. dir Gutes th. VE: u. es wird ung d. ©. 





A. Moſis. 


Mofis Schwager Hobab, 
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Xx. 


princeps erat Elisama filius Ammiud. 

4. "In tribu autem filiorum Manasse 23 
o. princeps fuit Gamaliel filius Pha- 

o. dassur, *et in tribu Benjamin erat 24 
i+: dux Abidan filius Gedeonis. *No-25 
vissimi castrorum omnium profecti 
s sunt fili; Dan per turmas suas; in 
quorum exercitu princeps fuit Ahiezer 

fillus Ammisaddai. *In tribu autem 26 
22; filiorum Aser erat princeps Phegiel 
` filius Ochran, *et in tribu filiorum 27 
: Nephthali princeps fuit Ahira filius 
` Enan. * Haec sunt castra et pro- 28 
fectiones filiorum Israel per turmas 
suas, quando egrediebantur. 

Dixitque Moyses Hobab filio Ra- 29 
"guel Madianitae, cognato suo: Pro- 
ficiscimur ad locum, quem Dominus 
daturus est nobis: veni nobiscum, 
ut benefaciamus tibi; quia Dominus 
bona promisit Israeli. *Cui ille re- 30 
spondit: Non vadam tecum, sed re- 
vertar in terram meam, in qua natus 
sum.  *Et ille: Noli, inquit, nos 1 
relinquere; tu enim nosti, in quibus 
locis per desertum castra ponere 
Qo, debeamus, et eris ductor noster. 
2915. *Cumnque nobiscum veneris, quid- 32 

quid optimum fuerit ex opibus, quas 
nobis traditurus est Dominüs, dabi- 
mus tibi. | 
Ex.3,1. 2201001 sunt ergo de monte Do- 33 
ass. mini viam trium dierum, arcaque 
«31,5, foederis Domini praecedebat eos, per 
dies tres providens castrorum locum. 
sex. "Nubes quoque Domini super eos 4 
erat per diem, cum incederent. 


18m. 
15,6. 


Ex.18,27. 


Cumque elevaretur arca, dicebat 35 
265% Moyses: Surge, Domine, et dissipen- 
tur inimici tui, et fugiant qui oderunt 


23. S: Phadasseur. 


zu Theil... geben will ... erweifen. (A: bít b. SBefte v. 
allen Gütern geben, bie b. Š. uns g. wirb!!) 


33. B: ihnen eine Rube auszufuchen? dW: einen 


Ruheort zu erfpähen! vE: 9tufeftátte zu erfunden? 


A: den agerort zu beftimmen. 

34, vE: bei Tag. 

35. B: bag b. F. dW.A: bag fid) zerfireuen ... ar. 
fliehen (deine Haffer). VE: Auf, Jehova! zerftr. müſſen 
fic ... ff. müffen ... 

43" 
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XI. 


Numeri. 


Murmur populi. 


ae Toy ובר‎ P Ear Cu LM LA RE EE 


, € - d 36 K «13 ^ 
mavtes oi 000786 GE. cl &v vj xara- 
, 
moet elmev: 1270070506, xvgus, 56 68 
uvoıadag ע8‎ z@ Logon. 
FANS Wade PPP C: ` , Ne 
XE. Koi nv 6 laos yoyyvtow moymoe &v- 
avr: xvolov. Ka 00005 xvgug xci 800- 
un 007 xol 955000 £r avrols nig maoa 
xvgiov xoi xatégaye uégog ti ris maosuDo- 
lic. ? Kol £xga&ev 0 laos móc Moor, 
f .. - ` , 3 , 
xoci nvEaro Moore xgog wuotov, x«l 8 
- 5 , ` f ^ ,' 
zo mio. 9 Koi 222099 To oroue tov 70700 
, e , - כ‎ 
éxe(you הווה‎ 006006 Ott 056%000[ muo Ev cv- 
Tois raga xvplov. 
4 Rou SAID d es , 4 , , 
Kal 6 éniuixrog ó &v avrois Enedvunoar 


émiOvulav, xal xaO (covtec tudor xal ot viol | 


xci simav: Tis nuas wouıei xoée;‏ סז 
S'EuvjcOquev zobç (yOv«g ovg cloner ëv‏ 
Alyintꝙ 7 xal zovg guxvove wa zovg‏ 
mémorag %0( TE MOROR xoi TR xQOouuve xal‏ 
và oxdgoda’ Bruni 0% 7 yuyn num nazafn-‏ 
ov0lv Am oí 0gOocAÀuo! quor eis 70‏ 005° 
uarve. 7 To 0% udvve sel ariouc xoplov‏ 
égcl, xoi zo eldog 00700 cc eldog 00070.0‏ 
Kal dierogevero 0 Àc«0g xal cvvfAeyor, Kal‏ 8 
tAlnSov ₪070 Ev tQ uvlg kal Ergußov Ev Tf‏ 
Üvig, ral wou avrdo fr cj yvrok, xci‏ 
énoloww 070 éyxovgqiag’ xol qv 1; yOovy avrod‏ 
cel yevuw yxolg sË Ehalov. 9 Kal orov xar-‏ 
ל 4g € 000006 émi cj» mageugolyy‏ 
parva dm avc.‏ 10 07500006 

10 Kal ijxovce Movong xÀcióvrov cvrow 
— Gruovg 0700 2000706 imi 5 
rig Ganvig avrod, xal 80000007 py) xvoroc 
cpodga, xci על‎ Moor qv aovgoóv. 11 Koi 
eine Moog rods xvguov* ‘Trarl xdxmdag TO 

36. AB* eis (+ X). — 2. AB: éxcxoaEev (Exo. FX). 
3. B* zig (t AFX). 4.B: 205005 (-0av AEFX). 
5. AX: aíxvas ...xoouva. AB: 000000 00000א0)‎ EFX). 
6. AB: eis To u. ot op. tu. (inv. ord. FX). 7. B* ws 


(+ AEX). 8.FX: .שש‎ 10. B: 000709 (É«aovos AFX). 


A: xarà viv .עשסטי0‎ A!B* «7c oxnv. (T+ AR). 


36, vE: ntebergefebt war. A: man f. nteberlief. 
dW.A: febre (wieder). vE: K. ein bei. B: zu ben 
Sefntaufenben ber €. dW: ben &. ber Stämme. vE: 
Sebnt. b. Familien. A: M. des Heerlagers. 

1. u. e8 1000616 ... u. vers. B: fid) jehr beklagte? 
vE: f. über Mühfal beklagte vor ... wt. ... e8 hörte. 
dW: b. B. ffagte über Noth ... hörte cé. (A: Inmit- 
telft erhob fid) ein Murren ... iiber .ל‎ H. mie v. fol: 
hen, bie SBefd)merbe führen!) B.vE: entbrannte, 
dW.yE: brannte ein $. ... (gegen fie), u. (frag) am 
Ende des, A: fr. ben ing. Theil des L. B: vers. bis 
zum Neuß, 


36 מְשַבְאִיף raga‏ וּבְנְחָה vos‏ שׁוּבָה 
mia ndm)‏ אַכְפִי יִשְרְאָל: ( p‏ 
Dr an XI.‏ פְּמְתְפְֶנִים רֶע ana‏ 


dE sma jim m6" sim 








mp2 ותאכל‎ nj UN Damıyam 


man 2‏ וצֶעק syn‏ אֶל-משָה 
pen‏ משָׁה ypum mine‏ 
win pipu opm rU 3‏ 
inim uw no nass ran‏ 
MODONM‏ אֲשֶׁר ann opa‏ 
mm‏ 02255 יפו mà‏ 93" יִשׂרָאֵל 
wass‏ מִי ^558 בָּשׂר: i35;‏ אֶת- 
ni‏ אשָׁרנאכל בְמִצְרָים DW min‏ 
DN RUP‏ הְאַבְטְחִים וְאֶתדְהֶחָצִיר 
6 וְאֶתְהַבְּצָלִים רָאֶת-הַשׁוּמִים: np»)‏ 
yao ma op y. nut DER?‏ 
i) wm wert yem 132292 7‏ 
"py, cru oo incen vy?‏ 
nA‏ בְרחַיִם HOT iw‏ בַּמָּדֹכָה וּבְשְׁכ 
sr "^82‏ אתו me nr‏ טעמו 


₪ 


9 כְסְעם nu span m5»‏ המל על" 


| סיו‎ yan m nets rapan 
ni» אֶת-הֶעם‎ no raw י‎ 
nn deny ppo כָמִשִׁפְּהֹתְיו אִיש‎ 
רְע:‎ non מָאד וּבְעִינִי‎ nim אף‎ 
b np» ren neo wass 
v.36. p ובנחו‎ 4 


2. B.dW.A: M. betefe zu... VE: flehete. B.dW: 
da legte ftd). 
3 


נון הפוכה 


. B.dW.vE.A: Und er (man) nannte b. Namen 


bes Ortes. dW.A: [Fenersbrunft]. VE: [d.i. Brand]. 
B.vE: gebrannt hatte. dW: brannte. 

4. Aber ...w. febr ]., u. die 8. S. begannen auch 
wieder zu weinen. B: gemeine Volk. dW.vE.A: Se: 
findel. A: mit ihnen Heraufgezogen war. dW: hatte 


Ua’ SOAR | 
Papal * 


— 


— 
—— — 


— 


Gelüſte. vE: lüſterne Begierden A: entbrannte vor Luſt 


„wird ung ...? vE: gibt ung. dW: Hätten wir bod)... 
5. B: fufumern, Melonen ... 
Mel. A: Kürb. M, 


dW.vE: Gurken, | 








RE CIA dex Arr AA kl 

EL» , "ו‎ ^ — 
E TON : 
6 ^ ¿` . x 


1 
i 
\ 


ירי י שר WT; wR‏ 


| 


RER A. Moſis. 


——— M — 


Die Küfternheit nad Fleiſch. 





36 bir. *Und menn fte ruhete, fo ſprach er: 
Komm wieder, Herr, zu der Menge ber 
Zaufende Iſraels. 


XE. Uns גל‎ fi) das Volk ungebulbig 
machte, gefiel 06 übel vor den Ohren des 
Herrn. Und 816 68 ber Herr hörete, er= 
grimmete fein Zorn und zündete ba8 Feuer 
68ל‎ Heren unter ihnen an, daß verzehrete 

2 die Außerften Lager. *Da fchrie oat Bolf 
zu Mofe, unb Mofe, bat den Seren, ba 

3 verſchwand dad Feuer. *Und man hieß 
die Stätte Tabeera, barum, bag fid) unter 
ihnen des Herrn Teuer angezündet hatte. 


4 Denn dad 100900900 unter ihnen war 
füftern geworden, unb faßen unb weineten 
fammt den Kindern S[racl und ſprachen: 

5 Wer will und Fleisch zu ejfe geben? * Wir 
gedenken ber Fife, die mir in Egypten 
umfonft agen, unb ber Kürbis, Pfeben, 

6 Lauch, Zwiebeln unb Knoblauch. *Nun 
aber iſt unſere Seele matt, denn unſere 

7 Augen ſehen nichts denn das Man. *Es 
war aber Man wie Corianderſamen, und 

8 anzuſehen wie Bedellion. *Und das Volk 
lief hin und her und ſammlete, und ſtieß 
es mit Mühlen, und zerrieb es in Mörſern, 
und kochte es in Töpfen, und machte ihm 
Aſchenkuchen daraus, unb 66 hatte einen 

9 Geſchmack wie ein Oelkuchen. *Und wenn 
des Nachts der Thau über die Lager fiel, 

ſo fiel das Man mit drauf. 


10 Da nun Moſe das Volk hörete weinen 
unter ihren Geſchlechtern, einen jeglichen 
in ſeiner Hütten Thür, da ergrimmete der 
Zorn des Herrn ſehr, und Moſe ward auch 

Abange. *Und Moſe ſprach zu bem Herrn: 
Warum bekümmerſt du deinen Knecht, 


1. U.L: als ber Herr. 7. A.A: das Man. 
8. A.A: machte fig. U.L: Schmad. 
10. A.A: Hütte. A.A: Düttentfür. 


6. A: dürre. B: verſchmachtet u. ©. vE: vertrock⸗ 


met unfer Geluft! dW: ift unfer Gaumen troden?? 


B: c8 ift ba nichts überall, ofne..., vor u. A. dW: 
nichts ift da, auger ... haben mir v. A. (VE: nur auf 
diefes M. find ut. 9C. gerichtet? ) 

7. das m. B: feine 6000011 war wie b. G. bes B. 


> 6: f. Anfehen. vE: Ausf. A: von Farbe wie... 


8. zerrieb 68 m.M., ober ftieh ... Lochten ... macb: 


den 91. dW.vE: lief umher. A: ging herum. B: mahl- 


ten es. vE: zermahlte, dW.: zermalmte. A: gerbrag. 
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te, a facie tua! * Cum autem depo- 36 
Ps.182,8. neretur, ajebat: Revertere, Domine, 
6341: ad multitudinem exercitus Israel! 


6. Interea. ortum est murmur po- WI. 
1010. puli, quasi dolentium pro labore, 
contra Dominum; quod cum audisset 
Dominus, iratus est. Et accensus 
16min eos ignis Domini devoravit extre- 
Ps.78,21.mam castrorum partem. *Cumque 2 
clamasset populus ad Moysen, oravit . 
ל‎ Moyses ad Dominum, et absorptus 

' est ignis. *Vocavitque nomen loci 3 
Dt.9,22.i]lius Incensio, eo quod incensus 
fuisset contra eos ignis Domini. 

Vulgus quippe promiscuum, quod 4 
ps.tor,ısascenderat cum eis, flagravit desi- 
100.106. Jerjo, sedens et flens, junctis sibi 
wx 16,3. Pariter filiis Israel, et ait: Quis dabit 
patay nobis ad vescendum carnes? *Re- 5 
cordamur piscium, quos comedeba- 
mus in Aegypto gratis; in mentem 
nobis veniunt cucumeres et pepones 
porrique et caepe et allia. *Anima 6 
nostra arida est, nihil aliud respi- 
ciunt oeuli nostri nisi Man. *Erat 7 
is Ars, aulem. Man quasi semen coriandri, 
sar coloris bdellii. *Circuibatque popu- 8 
155, lus et colligens illud frangebat mola 
i5 S4. sive terebat in mortario, coquens in 

olla et faciens ex eo tortulas sapo- 
ris quasi panis 016081. *Cumque 9 
descenderet nocte super castra ros, 
descendebat pariter et Man. 

Audivit ergo Moyses flentem po- 10 
pulum per familias, singulos per 
ostia tentorii sui.  lratusque est 
furor Domini valde; sed et Moysi 
intoleranda res visa est. *Et ait ad 11 

Ex.522.)ominum: Cur afflixisti servum tuum ? 


Ex.12,38. 


21,5. 


4. Al.T carnium. 


# 

B.dW.vE.A: Rudjen. vE: Oelffabeit. A: bie wie Oelk. 
fchmedten. B: u. f. ©. war wie b. G. des beiten Safts 
vom Del? 

9. das. B.dW.vE.A: herabfiel. 

10. M. nun hörete ... u, es ergr. dW.YE.A: nad) 
f. G. vE: aud in b. Augen M. war das arg. B: u. cà 
gefel Me. übel in d. A. A: aud 20. fdjien es unleid. 
id. dW: u. M. mißftel ee. 

11. B: haft זול‎ deinem Rr. fo übel gethan. vE: das 
zu Leide. dW: thuſt du ſo übel an. ^ 


678 (1,12—20.) 


Numeri. 





XI. 


Septuaginta Seniores. 
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9 NUN NOR ~ 15 > 5 0 ` 
uot 507) to (NUR TOVTO. Et Ó ovzo ov 
= , , E a 
nosis uot, CnOxrewvov us 0008056, El sU0T XG 
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¿Àsoç rape col, iva um ido viv 00000 pov. 
16 Kal eine xvotog gos Movorv: Xvrayoye 
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moecBvregot tov Aaod xoi yoauuatets avr, 
3” > ` x ` - 
xal aEeig avrovg moog tyv Ox$QrQv TOU UUP- 
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I ! ad , 
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pag, 0008 50000 puéoae, 20 0006 unvos 00 
, [4 D 2 > ~ , 
payecOs, tog daw [ך[85640‎ £x TOY puvxryoov 
- ` - 
vuov' xat Eotaı vuiv elg yoÀéper, ort rnet- 
, u ₪ 
Onowre xvol@, 0g ע8070‎ £v viv, xol ixÀav- 


11. ALEFX: ópynv. 12. AEX: vov zawce A. A: 
terona. A?B: A. avtov (A. 0788 A!EFX). v2 
עד‎ 13. A! X* uoi. B: éuot (£u AEFX). 14. B: 
QUregóv (Bagv AEFX). 15. A! X: sidw. 16. B: es 
ov (ov avr. AEFX). AEFX: eis nv ox. 18. B: pa- 
yew xo. (xo. 2 AX). A?FX* (ult.) xo£a. 20. FX: dic 
TOV u. X: foro. 


12. alle dies B. ... ben Säugling. B.A: in deinem 
6500096. dW.vE: Bufen. B: wie der Pflegevater ben 
©. tr. dW: ber Wärter. vE: bie Amme. 

13. B: bei mir? dW.A: gegen (wider) mich. 

14, nicht alle dies $5, allein zu ertr. VE: Sd) allein 


ques לְאדְמְצְתִי חן‎ mob stars 


: עלי‎ nm אֶת-מַשֵׂא הס‎ m5 
-DN nm ַלהֶעם‎ ns "n^n הָאֲנֹכִי‎ 12 
J BR ִּיתאמָר‎ amp "zi 
האמן אֶתהִינָק‎ wi? "NP pna 
כאַבתיו:‎ my2:2 אשר‎ nin על‎ 
לכל-הֶעם הזה‎ TD 153 3 מאין‎ 13 
sez aa על לאמר‎ 2227 
masis 25 לאדאוכל אנכי‎ imos 14 
is "22 "2 mm אֶת-פּלִהֶעם‎ 
young CP אַת-עשַׂת.‎ guru 
CM) yyur: הָן‎ NEIN Xu 
D III ns 
"D-üeoN וִיאמָר יְהוה אָלדמשה‎ 
UN יִשְׂרָאֵל‎ pm שַׁבְעִיִם אש‎ 
vae ar 3 cn? nrT 


16 


=. j +. 


bw j ag an "By ns ad 17 
"noe עליף‎ "DN 1337 va "box 
ולא-‎ nin ENTER Sma ioo) עליהם‎ 
אֲלהֲעם תאמר‎ LI SAN Nim 18 
"5 A אַכְלְחָם.‎ Arnd rpm 
aba לאר מי‎ nim בְּכִיתֶם בַּאֲזנֵי‎ 
mm uh na) o2 "s Sigma 83 
אֶחָד‎ n ְאַכַלְתָּ : לא‎ "52 25510 
חֲמִשַׁה‎ uw» cv ולא‎ qoum 
עשרה ימים ולא עְשְׂרִיִם‎ No) pss 
"Rx TN יָּמִים עד‎ wg ווֹם: עדי‎ 
> יען‎ Wa npo nus) DOBNM 
c»2tpa "NM mine cpown 
v. 11. א'‎ ^on 


v. 06 n. A: Sd) allein Fann... B.dW.vE.A: fragen. 
dW.vE.A: zu ſchw. für mid). 

15. Ungl. ſehen. VE: Haft du diefes über nno ver: 
hängt. B: erw. m. bod) ja, wenn id)... dW. VE: bringe 


m. bod) um. B: Ungl. anfehen. dW: m, Moth n. (efe. 


a dct S e < 
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A, Moſis. 
Die Mitträger der Raft. 


(11,12--20.) 679 
XI. 








unb warum finde ich nicht Gnade vor bel 
nen Augen, daß bu bie &aft Diefed ganzen 

12 00166 auf mich Iegeft? *Habe id) nun 
‚alles Volk empfangen und geboren, daß 

. bu zu mir fagen magft: Trage 06 in dei— 
nen Armen (wie eine Amme ihr Kind 
trägt) in ba8 Land, das bu ihren Vätern 

13 gefchworen haft? *Woher (oll id) Fleiſch 
nehmen, daß ich alle biefem Volk gebe? 
Sie weinen vor mir unb fpredhen: Gib 

14 und Fleiſch, bag wir eſſen. *Ich vermag 
das Volk nicht allein alled ertragen, denn 

15 08 ift mir zu ſchwer. *Und willſt bu alfo 
mit mir thun, fo erwürge mich lieber, Habe 
ich anderd Gnade vor deinen Augen ge= 

— funben, daß ich nicht mein Unglüd fo fehen 
müſſe. 

16 Unb ber Herr fprach zu Moſe: Sammle 
mir ſiebenzig Männer unter bem Aelteſten 
Iſraels, die du weißt, daß die Aelteſten im 
Volk und ſeine Amtleute ſind, und nimm 
ſie vor bie Hütte des Stifts, unb ſtelle fie 

17 daſelbſt vor dich; *ſo will ich hernieder 
kommen und mit dir daſelbſt reden, und 
deines Geiſtes, der auf dir iſt, nehmen 
und auf ſie legen, daß ſie mit dir die Laſt 
des Volks tragen, daß du nicht allein tra— 

18 geſt. *Und zum Volk ſollſt du ſagen: 
Heiliget euch auf morgen, daß ihr Fleiſch 
eſſet. Denn euer Weinen iſt vor die Ohren 
des Herrn gekommen, die ihr ſprecht: Wer 
gibt uns Fleiſch zu eſſen? denn es ging 
uns wohl in Egypten. Darum wird euch 
der Herr Fleiſch geben, daß ihr eſſet: 

19 *nidt einen Yag, nicht zween, nicht fünfe, 

20 nicht zehn, nicht zwanzig Tage lang, *jon= 
dern einen Monat lang, 918 daß 08 cud) 
zur Nafe 088006 und euch ein Efel fet, 
darum, daß ihr ben Herrn verworfen habt, 
der unter euch ift, unb vor ifm geweinet 





14. A.A: allein zu ertragen. 
16. A.A: daß fie die Aelt. 20. U.L: Monden. 


(A: Wenn e8 dir aber anders dünket, fo bitte ich, du 
wolfeft m. tödten, u. m. Gn. finden laffen ... fo großes 


Uebel n. erleibe.) 


35 ftellen neben Dig. 


16. aus den 91616. ... daß fie die... Taf f. Daf. bei dir 
ftehen. dW.vE.A: Verſammle. vE: von denen bu tv. 
dW.A: welche du fenneft. dW.vE.A: u. feine (ihre) 
Borfteher. dW: bringe fte. A: führe. dW: 1. fte fid) 
A: ftelle ... VE: neben עול‎ 
ftehen. | 

17. des Geiftes ... an ber 2. ... u, du. B.dW.vE: 





quare non invenio gratiam coram te, 

et cur imposuisti pondus universi 

populi hujus super me? *Numquid 12 

ego concepi omnem hanc multitudi- 

nem vel genui eam, ut dicas mihi: 

Porta eos in sinu tuo sicut portare 
ל לתל‎ 50101 nutrix infantulum, et defer in 


terram, pro qua jurasti patribus eo- 


.»» M, rum? *Unde mihi carnes, ut dem 13 
wee: tantae multitudini? Flent contra me, 


dicentes: Da nobis carnes, ut come- 
peo. damus. *Non possum solus susti- 14 
Ex15!5:» ere omnem hunc populum, quia 
gravis est mihi.  *Sin aliter tibi 15 
עו‎ videtur, obsecro, ut interficias me, 
Jon53. et inveniam gratiam in oculis tuis, 
ne tantis afficiar malis. 
Et dixit Dominus ad Moysen: Con- 16 
51+ grega mihi septuaginta viros de seni- 
bus Israel, quos tu nosti, quod senes 
si populi sint ac magistri; et duces eos 
Dt16118-4d ostium tabernaculi foederis, fa- 
ciesque ibi stare tecum; *ut descen- 17 
dam et loquar tibi, et auferam de 
215, Spiritu tuo tradamque eis, ut susten- 
tent tecum onus populi, et non tu 
solus graveris. *Populo quoque di- 18 
ces: Sanctificamini! cras comedetis 
carnes; ego enim audivi vos dicere: 
Quis dabit nobis escas carnium? bene 
nobis erat in Aegypto. Ut det vobis 
Dominus carnes et comedatis, *non 19 
uno die, nec duobus vel quinque aut 
decem, nec viginti quidem, *sed us- 20 
que ad mensem dierum, donec exeat 
per nares vestras et vertatur in nau- 
seam; eo quod repuleritis Dominum, 
qui in medio vestri est, et fleveritis 


Ex. 
18,25s. 


Ex.19,10. 


18. Al.T et (a. comed.). 


von bem ©. (B: zurückbehalten??) A: allein befhives 
ret werbeft. 

18. u. ihr follt ZI. effen ... da ihr for. dW.vE: 
da follt (werdet) ihr. B.dW.vE: ihr habt vor ben ... 
geweint u. gefpr. VE: Hatten wir es nicht in Gg. 
beſſer? | 

19. B.dW.vE: Nicht (auf) ... follt ihr eſſen. A. 
Nicht etwa. 

20. ganzen Mon. B: Bis zu... zu. dW.vE.A: zum 
(fef (wird). vE: eben weil ... 6% 


680 )11,91--31(( 


Numeri. 





XI. 


Largitio spiritus et duo vaticinatores. 





gate &vavriov avzov, Alyovzes’ “ori nu 
eEerdeiv 8E Alyvnrov; 21 Kal sins Mosoj ' 
ESaxooıcı ydg arstov 0 006, &v ois. ein 
i» «vois, xoi Gv 42 Koa. 8000 avrois 
xal payovraı uia juego; 22 Mr nona 
xoi Boss cqeynoorrat 007070, xol divos av- 
Toig; 1 naw 10 Oo ris 9aÀ ¿oon ovreydn- 
05701 007076, xol ‚agneoeı avroig; 

23 Kal sas xvgios 71006 Moor» Mr. 7 
yo 100 xvgiov ovz 08 "Hë, yroay, 
el Fnixaralqwperal Ge 0 A005 pov 7? ov. 
24 Kal Ee Moves xol ¿Lala moog tov 
Aud zü Quer xvpiov, xol Guryyayer £800- 
unxovze droga dao raw rrosoßuregov Tod 
ÀA«oU xci Eoanoen UUTOVS XUXÀQ uns 6217719. 
25 Koi 40750 xvgi0s ev vegein xci IUE 
סח‎ avtoy , xol rugsidiro ano TOU avevua- 
toy tod fn wvrg xod ע5א8780‎ émi zovs 
EBdounxovza. ₪00 0 | 060 Buzégouç. E 
08 énwvervcaro 10 myb e ET avrovg, xual 
&mpoqujtévoa» , xai ovx 17 0 26 Kai 

uote epo Óvo ar does &y dl mo pep BoAij, 
ovoue Tj 2 606 x«i 0006 cQ 0 
Moódó: xat Enavenavoazo em avrovg 10 
ווה‎ (ai 7 2 tay א‎ 0/7 (iy Py gage 
vo, vol ovx 7Ador rods tv oxi), xal 
סח‎ & 4 nagsußohn. 27 Kal no0g- 
dera 0 veavicxog Gryyeike o Mwvon 
xol eine, Aye 'EA0xÓ xci 0 70091 
zevovom & TÑ aageuBolg. 25 Kid ATTOXOL- 
oic Troovc 0 Tov Navn 0 0 Moor 

0 éxÀexróc 00700 eine" Kvos uov Movor, 
hac avrovg. 29 Kat eine Moüons avrg 
XV uot "i ג‎ xo 6 don mayta 209 
10» xvpíov 2 עשד0‎ ÓQ xvpiog 0 
—— 00700 fm avrovg; 

30 Koi annıde Movoje eis ryv maoeufo- 
ly, ₪006 xal oi zosofvregot Ioganı. 91 Kal 


21. B+ (p. 007088 ) a (* AEFX). 22. A!X* 


(tert.) avrois (FX* AB: owos ) EFX). 
93. B* 7 (+ AEFX). AB* rs (t EX). AX: 2 Sax. 
EX* y 8. 25. AX (p. shal.) xvoios ... TE En avid. 
B* zo (T AEX). 26. B* 70 (+ AEFX). X (eti. 25): 


noospnrevoav. 27. X* 0. B* ro t AEX). 28. D^ 
corp 
29. AFX: adrd M. B: Mn 


0078 et us (+ AEFX). 
Enkois gaz; (AEX: Mn =. ov 1400 5) 


21. ift eà ... will ihnen ... ba fie eifen. B: ... zu 
Buf ift b. Bolf. vE: Fußv. ift b. 8. dW: Mann ift 

d. V. A: hält diefes V. 

22. B: Sollen ... für fte gefchl. werden. dW: ihnen 
Rleinz u. Rindvieh, VE: Grofiz u. Kleinv. A: fo viele 
Gd). ... bag 66 ihnen zur Speife genüge. d W: e8 qez 
mig fei für fie. vE: man f. f. ausreicht. B: zu ihnen 





"xs ny mob לאמר‎ pb pam 
— משה‎ Sox" א מִמַצָרָיִם:‎ 
jap DIR EN DIR 2 SEN 
DENS on jan ez mapa וְאַתָּה‎ 
לְהָם‎ Omen Spar חְדָשׁ יָמִים: הֲצָאן‎ 2 
nrw n "YrescDN DN להם‎ NY» 
> לְהָס:‎ nam לְהָם‎ 
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משה אֲלההמחֲנה הוא‎ now ל‎ 
מְאֶת‎ 1903 m ישְרְאל:‎ "em 1 
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ver, dW.vE.A: fof( man. dW.A: (ihnen) .. 
men bringen. vE: für f. fammeln. 

23. Test follft du f., ob dir m. Wort eintreffe ... 
B.dW: zu Fur; (worden). A: ohnmächtig. B: wider. 
fahren ak, A: durch b. That fid) erfülle! 

24. Worte, u. verf. ſieb. M. aus. B.d W. yE: rebete 


zu b. V. A: erzählte. 


‚zufams — 











‚24 dir. etwas gelten oder nicht. 


M, Moſis. 





(14,21—31) 681 





Hundert taufend Mann 0790186 ift beg, 
darunter ich bin, unb du ſprichſt: Ich mill 
euch Fleiſch geben, bag ifr effet einen 
22 Monat fang? *Soll man Schafe unb 
Kinder Schlachten, bag ihnen genug fe? 
Ober werden fig alle Fiſche des Meerd 
herzu verſammlen, bafi ihnen genug jel? 
23 Der Herr aber (prad) zu Mofe: Sft denn 
die Hand bea Herren verfürget? Aber bu 
ſollſt jebt fehen, ob meine Worte fónnen 
"Und Mofe 
ging Heraus und {jagte dem Volk beg 
Herrn Wort, und verfammlete Die ftebengig 
Männer unter ben Xelteften 6 86 
25 und ftellete fie um die Hütte her. *Da 
fam der Herr hernieder in der Wolfe unb 
redete mit ihm, und nahm 68 6 
ber auf ihm war, unb legte ihn auf oie 
ftebenzig Alteften Männer. Und ba ber 
Geift auf ihnen ruhete, weiffagten fie unb 
26 höreten nicht auf. *Es waren aber nod 
zmeen Männer im Lager geblieben, ber 
eine hieß Gíbab, ber andere Medad, und 
der Geift ruhete auf ihnen; denn fie waren 
auch angefchrieben und bod) nicht hinaus 
gegangen zu ber Hütte, und fie wetffagten 
27 im Lager. *Da lief ein Knabe bin und 
jagte es Mofe an, unb fpradh: Eldad und 
28 Medad weiſſagen im Lager. *Da ant- 
wortete Syofua, der Sohn Nun, Mofe Sie 
ner, ben er erwählet hatte, und ſprach: 
29 Mein Herr, Mofe, wehre ihnen. *Aber 
Mofe (prad) zu ihm: Bift bu der Eiferer 
für mid? Wollte Gott, daß alles das 
Rolf be8 Herrn meiffagete und ber Herr 
feinen Geift über fie gabe. 
30 Alſo fammlete fid) Mofe zum Rager, 
31 und bie Uelteften Ifraeld. *Da fuhr 6 


21. U:L: Monden. 
29. U.L: alle das. 


25. aber hinfort nicht mehr. (Vgl.B.17.) dW: auf 


- flefam? vE: fpradjen f. gottbegeiftert! B: fie thatens 
aber n. weiter. dW: u. (eitoem m. wieder. vE: nad) 
beraber... 


26. aber nicht. dW.vE.A: zurücdgebl. B: übrig 


gebl. B.dW: unter ben An:(Auf:)gefhriebenen. VE: 


mit aufgezeichnet. 
27. dW: ber f nappe!? vE: ein Süngling. B.vE: 


zeigte 06 M. an. dW.A: berichtete. 


) Eldad und Medad. Der Eifrer für Moſes. XI. 
unb gefagt: Warum find mir aus Egypten | ,,5, coram eo, dicentes: Quare, egressi 
- 21gegangen? *Und Mofe [prad): Sechs ?^* sumus ex Aegypto? *Et ait Moyses: 1 
| 2,32. 


vae. Sexcenta millia peditum hujus populi 
gi, sunt, et tu dicis: Dabo eis esum 

28,26. carnium mense integro? * Numquid 22 

sts. ovium et boum multitudo caedetur, 

ut possit sufficere ad cibum? vel 

omnes pisces maris in unum con- 

gregabuntur, ut eos satient? 
Cui respondit Dominus: Numquid 23 

E:50% manus Domini invalida est? jam nunc 
videbis, utrum meus sermo opere 
compleatur.  *Venit igitur Moyses 24 
et narravit populo verba Domini, con- 
gregans septuaginta viros de senibus 
Israel, quos stare fecit cirea taber- 

` naculum. — *Descenditque Dominus 25 
per nubem et locutus est ad eum, 
auferens.de spiritu , qui erat in Moyse, 
et dans septuaginta viris. Cumque 
requievisset in eis Spiritus, pro- 

' phetaverunt nec ultra cessaverunt. 
*Remanserant autem in castris duo 26 
viri, quorum unus vocabatur Eldad 
et alter Medad, super quos requievit 
Spiritus; nam et ipsi descripti fuerant, 
et non exierant ad tabernaculum. 
Cumque  prophetarent in castris, . 
*cucurrit puer et nuntiavit Moysi di- 27 
cens: Eldad et Medad prophetant in 

15,1, Castris. *Statim Josue filius Nun; 28 

Eas" minister Moysi et electus e pluribus, 

1.549, 210: Domine mi, Moyses, prohibe eos! | 

itrh.s,19*At ille: Quid, inquit, .aemularis 29 

Gal.4,17s.pro me? quis tribuat, ut omnis po- 

pulus prophetet et det eis Dominus 
Spiritum suum! 


(1Co. 
15,39. 


Reversusque est Moyses et ma- 30 
jores natu Israel in castra. *Ventus 31 


:21. St ad Dominum. 
24. Al.: populi. 


28. B: v. feinen Auserlefenen. vE: Einer feiner 
Ermwählten. A: ber Auserw. aus (eft vielen! (dW: 
v. f. Sugend an?) vE: wehre es ihnen. 

29. ein Gif. ... W. ich doch, Nak das ganze. AW: 
Willſt bur... eifern? vE: Giferft bu. A: Biſt bu eifer— 
fühtig. B: Propheten wären. dW: Möchten bod) 
Alfe vom 3B. Ich. Br. fein. VE: O wäre bod) b. ganze 
... gottbegeiftert. dW.vE: auf. legte. 

30. dW.vE: Und M. ging zurüd ine €. B.dW.vE; 
er .לח‎ A: Dt. uno... fehrten zurüd, 


682 
XI. 


(41, 32—12, 6.) 





Aen, dide arog xvoiov xoci sEeripacer 
ógrvyopij roa ano clc 00 xo eneßo- | > 
hey Em tv aageuBoliir 000v soos 8/780- 
Fey xoi dU nées éyrevO e, xvxÀo rig 
rage Bore , cel 0 0 "ijs yn. 32 Kal 
Gratus 0 Aag Ohr amp pip oy Exelvnv xa 
0 טי שד‎ «od 0ÀQv uU ו‎ u 
7 xi סע דע‎ ad bgrvyounrger” 
0 v0 oltyor, surnyaye dere 00006" xal EWv- 
£a éavrots wvyuovs גאט‎ rs 0609006 
33 Ta „oE@ Ër qv &v rots 00000 27 
וס‎ 3 enlımeiv, xoi xVOLOg 80000 ooi 
sig vüv ÀaÓv, xci 87070058 xiQiOg TOY Lao 
may usyay spoöge. 34 Kai UN 10 
drone tov zomov EREIWOV urnuara ans &emi- 
"וט‎ 0 800 zov lady tov émi- 
7 
0 6 Anog eis Acyomd, xci 2749870 0 006 
ev A0700%. 


XII. Koi Aalnce Magi א‎ Aapow 
xara Mojo), Évexev Tg jvcuxóc rng Aldıo- 
micas nv lage Movens, ort yuvalzu At- 
Hıozıcoay ELaße. “Kal einav' Mn Matic 
novo almas 39108; ovyl xci nuiw ג‎ 
Kai jnovos 008 3 Koi 0 ו‎ Mov- 
ons routs aqoópo mou moytoug TOVG 3 
move rove 07100 énl ‚uns 6- * Koi eine 
xvoi0s rro Oxo po סח‎ Moavon» xoi Aagar 
xo Mao: E59 re vulg oL rosig 6 iu 
oxi zov uagrvglov. Kai 8000 oi tosis 
elc TV oxi. 700 uayrvolov. ? Kal ate Dn 
| xvgios fv oto veg xoi ‚dom ¿mu Ths 
Ovoag ang 68 TOU — rvoíov, xoi Erhn- 
unser Aapor xoi Magic xai 95.00 au- 
07900 9 Koi eine mög avrovg’ Axovowre 


31. AX* (pr.) «zc. AEX: Öinnyvv. 32. A!B* exei- 
vnv (+ A2FX). A!FX: rj ànavg. 88. B: Exheinteıv 
(Aue AFX). A!B* 9pyrj (t A?FX). AEX: xvg. &v 
to hag. 39. B* uns (t ABFX) — 1. AX: ns. 2. B: 
AsAdAqxe xvà. (8h. vo. AEFX). AT (a. nuiv) ëv. 
4. AX: Esel Serre. 5. AB: 2brASocav עסש-)‎ EFX). 


31. ein Wind ... brachte. VE: br. ... herüber. B: 
raffete ... weg. A: ging aus ... }ob qm. auf u. br. f. 
über bas 9R. B: fie breiteten fid) bei .ל‎ €. aus. dW: 
warf f. aufs €, vE.A: ließ f. nieder auf bem (das) €. 
VE: eine 5. weit auf bieje, u . jene Seite, rings um 
p. €. wohl gegen zwei... (A: fe flogen in ber Luft ...) 

32. u. breiteten fie fi auseinander. B.dW. vE: 
bie JB, B: Welcher wenig hatte, ber fatte ... gefam: 


Numeri. 


Largitio carnis. Murmur Mariae et Aaronis. 





35 dno urgporor zus enidunias 
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-5 שלוים מִוְהַיּם ויטש‎ ne fm 
Bh qus oss sv qum nen 
וּכְאִמְּתיִם על-‎ nonem סבִיבוֹת‎ n3 
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melt. dW.A: Wer w. fammelte, (hatte). vE. am we— 
nigften befam, f. bod). B: breit. f. vor fid) orbentl. 
auseinander. VE: legten fid) ausein. (A: börrten fie.) 

33. war, ehe e8 aufgesebret v. B.dW.vE.A: zwi⸗ 
ſchen ihren 9. A: in. B.dW.vE.A: entbrannte ... wis 
ber (über) b. 3B. B: ſchlug unter das V. dW: richtete 
unter bem 3. eine f. gr. Niederlage an. 


34. dW.A: Gräber der Lüfternheit. B.A: bas V. 





2 NE 


= ינויע a‏ רייר ישי 4.2« 


שבוי A.‏ יי 


34 mit einer fehr großen Plage. 


XII. 


A. Moſis. 


(41,32—12,6.) 683 





Die Wahteln und bie uffgrdber. Die Mohrin. 


XI. 





ber Wind von bem Herrn und lieg Wach— 
teln fommen vom Meer, und ftreuete fie 
über das Lager, hier eine Tagereiſe lang, 
da eine Tagereife lang um dad Lager her, 
32 zwo Ellen Hoch über ber Grbe. *Da 
machte fic Das Volk auf denjelben ganzen 
Tag unb bie ganze Nacht und den <חה‎ 
dern ganzen Tag, unb fammleten Wach— 
tein; und melcher am menigftert fammlete, 
ber ſammlete zehn Homor, und hängeten 


33 fle auf um das Lager fer. *Da aber das 


Fleiſch nod) unter ihren Zahnen war, unb 
efe e8 auf mar, ba ergrimmete der Zorn 
des Herrn unter bem Volk und jdjug fie 

* Daher 

„biefelbige Stätte heißt Luftgräber, barum, 
dag man dafelbft begrub das Lüfterne Volk. 


35 * Von den Luftgrabern aber z0g dad Bolt 


aus gen Hazeroth, und blieben zu az 
zeroth. 


Und Mirjam und Maron rebeten 
wider Mofe, um jeined Weibes willen, 
der Mohrin, bie er genommen hatte, 
darum, daß er eine Mohrin zum Weibe 

2 genommen hatte, *unb fprachen: Redet 
denn ber Herr allein burd) Moſe? Redet 
er nicht auch durch und? Und ber Herr 

3 hörete 68. * Aber Mofe war ein febr ge= 
plagter Menfh über alle Menſchen auf 

4 Erden. *Und plöglich Sprach ber Herr zu 
Mofe unb zu Aaron und zu Mirjam: 
Gehet heraus, ihr drei, zu der Hütte beà 
Stifte. Und fte gingen alle drei heraus. 

5*Da fam ber Herr hernieder in der Mol 
fenjüufe, unb trat in der Hütte Thür, unb 
rief Aaron und Mirjam, und bie beide 

6gingen hinaus. *Und er fprach: Soret 


Dag Lüftern (gewefen) war. dW: bie Lüfternen unter 
bem V. 


35. dW: u. f. waren zu Š. vE: u. hielt fid) auf 


ind. 


]. denn er hatte ... genommen. B: um des W., 
ber M. willen. dW: um .ל‎ äthiopifchen 9B. m. VE: 
wegen bes 90. ber Kufchitin. A: Nerhiopierin. vE: 
er hatte nehmlich ... 

2. dW: blog nur zuM. (A: Hat b. H. mur burg 


T E 
: 
2 


autem egrediens a Domino arreptas 
pezswcstrans mare coturnices detulit et de- 
105,40. misit in castra itinere, quantum uno 
die confici potest, ex omni parte ca- 
strorum per circuitum, volabantque 
in aére duobus cubitis altitudine su- 
per terram. *Surgens ergo populus 32 
toto die illo et nocte ac die altero 
congregavit coturnicum, qui parum, 
decem coros; et siccaverunt eas per 
gyrum castrorum.  *Adhuc carnes 33 
erant in dentibus eorum nec de- 
fecerat hujuscemodi cibus, et ecce, 
995 furor Domini concitatus in populum 
percussit eum plaga magna nimis. 
* Vocatusque est ille locus Sepulchra 34 
concupiscentiae; ibi enim sepelierunt 
populum, qui desideraverat. Egressi 
autem. de Sepulchris concupiscentiae 
33,17. venerunt in Haseroth, et manserunt 

ibi. 


Ps.78,30s 


33,16 


Locutaque est Maria et Aaron XII. 
rx2ai.COntra Moysen propter uxorem ejus 
(Hab-3,7.Aethiopissam, *et dixerunt: Num 2 
per solum Moysen locutus est Domi- 
nus? Nonne et nobis similiter est 
locutus? Quod cum audisset Domi- 
nus, *(erat enim Moyses vir mitissi- 3 
mus super omnes homines, qui mo- 
rabantur in terra) *statim locutus 4 
est ad eum et ad Aaron et Mariam: 
Egredimini vos tantum tres ad taber- 
naculum foederis! Cumque fuissent 
egressi, *descendit Dominus in co- 5 
lumna nubis et stetit in introitu ta- 
bernaculi vocans Aaron et Mariam. 
Qui cum issent, *dixit ad eos: Au- 6 


14,10. 


31. Al.: arreptans. 32. ST (p. coturn.) multitu- 
dinem. 34. Al.+ carnes (Al.: quem percussit Do- 
minus, qui desideraverat carnes). 

2. S+ (in f.) iratus est. 4. ST Dominus. 


M. geredet.) 

3. geduldiger. B.dW: der Mann M. war febr 
fanftmüthig, mehr als ... vE: ein gat fanftm. M., 
mehr als fonft ein Menfch. A: der fanftefte Mt. unter 
a.M. dW.vE: auf b. (ganzen) Erbboden. 

Á. A: alsbald. dW.vE: hinaus? A: Rommet ihr 
drei allein zum Zelte d. Bundes. 

5. ftand vor b. $. Th... traten heraus. VE: ftellte 
fid) an b. Eingang. A: ftanb im 6. 


684 (2,7—13,2.) 
XI. 
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XIII. 00 
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1 Kal ElaAmoe xvQtog mo0ç 


nv tym Oo oig vioig loge "is xara- 


7. AEX: $ros ox. 
A!EFX: dnzlJov. 10. A: 7 v. anplJev. B: eni M. 
(rogos M. AEX). 12. A1 Br. 6078 (+ A?FX). 


6. vE: Höret bod). B: jebt. vE: ein Pr., fo made 
id) Sebova mig ihm f. dW: (otfue ... B: Wenn ein 
Pr. unter euch entfteben wird, bem will id) b. Herr 
mid) ... zu erfennen geben. A: erfeheinen. dW.vE.A: 
im ©. ...im Traume. 

7. dw: mit m. g. 9. ift er betrauet? vE: in. 
traue id) ihm. A: ber treuefte tft! 

8. von 9fngeficbt, u. nicht in Räthſeln, wu, er 
fiebet ... B: $d) will ... veben. B.d W.A: (von) Mund 
iu DM. dW: im Gefite(?), nicht aber in Bildern. 


. der: 





9. AB: avrois (avrss EFX). 


Ti nel) Haeo o2] 8 
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10 


Tom לחנה וְאַחָר תִּאֶסַף:‎ yama 


Dan מחֲנה שִבְעַת‎ yr מרים‎ 
ipsa עד-הֲאָסף‎ 253 Nb Eym 

ְאַחָר )390 הָעֵם "m mismo‏ 
2732" פארן : 


7: "EY Lap 
אָלדמשה לְאמר:‎ nim "zc XIII. 


2 שלחדלך ah pss‏ אֶת-אֲרֶץ 
ONE 235‏ 


16 


B.dW: (djauet. (vk. Bon Angef. zu U... u. do 
gefichtlich, aber n. bildlich, brea das Antlig ... 
ofen u. m, durch Räthfel u. GI. fd). er ben ל‎ 
B.vE: wider m. Kn., wider M. A: herabzufegen m. 
Kn. Mofes!? 
9. er wandte. dW.A: ging weg. B: nahm zu? 
10. Und... w.vond.9....fei. dW.A: wie Schnee. 
M blickte auf M. vE: (aB 9. an. B.dW.vE: u. ftefe 
mat a. 


11. A: 3d) bitte. B: [ege bod) n. eine ©. auf uns, 
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A. Moſis. 


42,7—13,2) 685 





x Der Knecht imganzen Haufe. Mirjams Ausfag. 


meine Worte: Sft jemand unter euch ein 
Prophet be8 Herren, bem wil ich mid) 
fund machen in einem Geficht, ober will 
7 mit ihm reden in einem Traum. *Aber 
nicht alfo mein Knecht Mofe, ber in mei= 
> 8nem ganzen Haufe treu ift. *Mündlich 
rede ich mit ihm, unb er fet den Herrn 
in feiner Geftalt, nicht durch dunkle Worte 
oder Gleichniß. Warum Habt ihr eud) 
denn nicht gefürchtet, wider meinen Knecht 
Mofe zu reden? 
9 Und ber Zorn ded Herrn ergrimmete 
10 über fie, und wandte fig meg. "Dazu 
die Wolfe mid) auch von ber Hütte. Und 
fiche, da mar Mirjam ausfägig wie bet 
Schnee. Und Maron wandte ftd) zu Mir- 
jam, und ward gemafr, baf fe ausſätzig 
11 ift, *unb fprach zu Mofe: Ach mein Herr, 
> [ag die Sünde nicht auf uns bleiben, Daz 
mit wir nárrijd) gethan und und vere 
12 fündiget haben, *daß diefe nicht fa wie 
ein Sobte8, das von feiner Mutter Leibe 
fommt; e8 hat fehon bie Hälfte ihres Flei— 
13 (dje8 gefreffen. *Moſe aber fchrie zu bem 
 Heren unb fprach: Ach Gott, heile fie! 
14*Der Herr Sprach zu Mofe: Wenn ihr 
Mater ihr ind Angeficht gefpieen Hätte, 
follte fie nicht fieben Tage fid) ſchämen? 
Taf fte verfchließen fleben age außer bem 
Lager, barnad) [aff fie wieder aufnehmen. 
15 * Alſo ward Mirjam ſieben Tage ver- 
fchloffen außer bem Lager. Und das Volk 
z0g nicht fürder, bis Mirjam aufgenom- 
men ward. 
167) Darnach zog das Volk von Hazeroth, 
- umb [lagerte fíd) in die Wüſte Baran. 
XIII.“* und ber Herr redete mit Mofe und 
> 2ipradj: * Genbe Männer aug, die das Land 
Canaan erfunden, ba8 id) ben Kindern 


8. A.A: Gleichniffe. 10. A.A: ausfäßig fet. 
A.A: war. 14. U.L: gefpeiet. 15. U.L: fürder. 
A.A: weiter. 

2. A.A: erfundigen. 


daß... dW: Bitte... lege b. Schuld m. auf ung. vE: 
I. bod) n. ... bie Sünde, dW: thöricht geweſen. VE: 
weil .עו‎ th. gehandelt. 

12. w. ift fehon ... feines 1. B.dW.vE: af fie 
(doch) n. fein. dW: &obter. vE: tobte Geburt. B: 
welches, wenn eà aus Mutterl. herausfommt, fo ift ... 
verzehret. dW: bem ... fommenb ... des Fl. verweſet 
ift. vE: deren SI. faum ... gefommen {don Balb ... 
(A: damit biefe n, einer T. gleich merbe, wie eine 








XII 


₪61. dite sermones meos: Si quis fuerit 
ende» inter vos propheta Domini, in visione 
pe.t34. apparebo ei, vel per somnium loquar 
yanan. ad illum. *At non talis servus meus 7 
E»..3,5,5 Moyses, qui in omni domo mea fide- 
peszio.lissimus est; *ore enim ad os lo- 8 
Exerao quor ei, et palam et nón per ae- 
3040 nigmata et figuras Dominum videt. 
719 Quare ergo non timuistis detrahere 
PP. servo meo Moysi? 

198 Iratusque contra eos  abiüt. 9 
*Nubes quoque recessit, quae erat 10 
super tabernaculum; et ecce, Maria 
fr.we.apparuit candens lepra quasi nix. 
1195 (umque respexisset eam Aaron et 

vidisset perfusam lepra, *ait ad Moy- 11 
sen: Obsecro, domine mi, ne impo- 
nas nobis hoc peccatum, quod stulte 
commisimus! *ne fiat haec quasi 12 
mortua, et ut abortivum quod pro- - 
jicitur de vulva matris suae; ecce, 
jam medium carnis ejus devoratum 
cre. est a lepra. *Clamavitque Moyses 13 
ad Dominum, dicens: Deus, obsecro, 

sana eam! *Cui respondit Dominus: 14 
Si pater ejus spuisset in faciem illius, 
nonne debuerat saltem septem diebus 
ses Tubore suffundi? Separetur septem 
Lv!&9. diebus extra castra, et postea revo- 

cabitur. *Exelusa est itaque Maria 15 
extra castra septem diebus, et po- 
pulus non est motus de loco illo, 
donec revocata est Maria. 

Profectusque est populus de 161) 
.Haseroth, fixis tentoriis in deserto - 

Ts Pharan. *Ibique locutus est 7. 
»*51?- Dominus ad Moysen, dicens: *Mitte 2 
605? viros, qui considerent terram Cha- 

naan, quam daturus sum filiis Israel, 


11,35.. 


8. Al.* (pr.) et. 
1) Vulgo Cp. 13,1ss. (-34). 





Fehlgeburt, bie vom ©. ihrer M. weggeivorfen wird; 
fiehe fchon ... ihres SL. ift vom Ausſatze zerfreſſen? ?) 

13. A: tief ... O Gott, ich bitte, D. fie! 

14. VE: würde fie. A: wenigftens ... fhamroth fein. 
dW: Man (diliefe f. ein. vE: Eingefchlofien foll f. fein. 
A: Man fondere f. ab ... rufe m. f. wieder. 

15. weiter. dW.vE: brad) n. auf. 

16. dW.vE.A: brad) auf. A: u. {Glug f. Zelte, 

2. erkundigen, B: Sende dir. vE: auéfunb[djafter, 


686 13,320; 
XIII. 
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m&TQLOY avTOv anodtelsis 07006, novia 
aoynyov 55 avrav. 9 Kal 8507007605 nvrovg 
Movuotjs éx rie éoriuov Daoav did gowpg xv- 
*Ilavreg cwooeg Goynyol viv Toga 
‘ovror', Tig 
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10006  XaAsB viog egorry, Trig qgvlgs 
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Epoutu Avon vids Navy, 9 «c gviis Bevia- 


olov. 
4 ` ₪ XE לכ‎ Ol 
xal tavta TR OYOLOTO 0700 


1000100 1762 vios 100 


uiv (7ג600‎ víóc "Pagov, 19 erc gvAgc ZaBov- 
low 17000 vios Zovdi, Mans qvAge Teong 
vov viov Mavaoon T'addl vios 20000, 129 
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100002 vios Maxyt. 16 Tavıa cà 000 
vo» 900000, ove 08078028 10060 xara- 
oxewaodaı על‎ yiv. Koi énovouace Mov- 
ons tov Avon viov Nowy Igoov». 17 Kai 
&mécteev avrov; 10005 
ınv yqv Xavoà» xoi eine móc avrovgs ‘Avd- 
Pnze zaven vj Eoyup, xal avaBicecde eis TO 
9005, 18 xa) Oweode viv yÚv tle dott, xol vv 
009 tov iyxaOQusvov ëm avriig, si ioyvodg 
ictu» 7 GGOevQc, 3 OAlyoı eisw | 0 
19%6( zis 7 ym sig qv 00700 EyxaOmrzon ix 
₪076, Ei [גא‎ ¿or N TONER, xoi Tiveg ai 
moles sls ae oÚTOL xuroixovcw ÉV Aura, si 
&v reryyoecw ij & arewyiotroic, 29 xoà rls v) yr, 
n míov 7 mastuévg, ei Eorw &v avr Ordo 
7 ov, xual mposxagreomoavres AjwecOe dnd 
rv xapnov zis yc. Kol ai וסונ‎ αοαν 
Eagog' mpoópouot cragvlzg. 


9. A: aneoreıhev. T.B: Tuch CIyak AFX). 10.AB: 
Tsdın) (Tad.X). 17. EX: (p. M.) £x rie 8 Da- 
gay. 18. AFX (pro ei) 7. AX (pro alt. 7) £519. A: 
# .ןש‎ P: 7) xoa] (et x. AFX) ... * eis (+ AFX). 


2. B: Se einen Mann v. f. Biter Gt. follt ihr aus: 
yenben, ein Seber foll ein Fürft unter ihnen fein. dW: 
je Einen aus 6. St. follft bu fenben, alle F. u. ihnen, 


| ללדפי 





Numeri. 


Exploratio terrae Canaaniticae. 


איש אֶחָל איש אֶחָד mag‏ אַבְתִיו 
ÑD bb spum 3‏ בְהֶם: noU‏ 
DH‏ משה מִמִּדְבֵּר AND‏ 
pb in‏ אַנָשִים E‏ 2 
primu bw Dun bw" 4‏ למשה 
ה רָאוּבן 2700 imer‏ למשה שַׁמְשון 
6 שפט nnm npa5 Heine‏ »25 
bw bier nuns mama 7‏ 12 
s‏ יוסף: למשה mb‏ הופוע ijs‏ 
i2 bp n nuns 9‏ — 
י מה זבולן emo‏ בֶּן-סוֹדי: 
many 1‏ ילספ למעה "2p nue‏ 


12 סוסי : nua‏ דן עמיאַל בְִּנְּמַלִי: 
zur "DN numb‏ — 
am) "igo 719722 14‏ בַּודופָסִי; 
ג{ למטה גד ENS‏ 152932 אלה 
שמות הָאֲנָשִׁים — nun‏ 
"pŠ‏ אֶתההָאֲרֶץ opm‏ משה 


זו qw zum‏ יְהוֹשׁע: nou‏ 
men bpR‏ לְתוּר אֶת-אָרֵץ 1225 
San‏ אֵלהם עלו זה 2352 ועליחם 

18 אֶת-הֲהֲר: ּרְאִיתֵם PASTE‏ מה- 
הוא וְאֶתהָעט הַישֵׁב pns m5»‏ 
הוא mon‏ הַמֶעם היא i247bN‏ 

mb הָאֶרֶץ אשַׁר-הוא ישב‎ maa 
הַעָלִים‎ ns MINOR הטובה הָוא‎ 
n'ya בְהֹנָה‎ zu אשר"הוּא.‎ 

3585 JONG no כ אְִדִבְּמְבְצְרִים:‎ 
אסדאין‎ yr ma Wo nor הוא‎ 
y^N3 מפרי‎ Epp» רְהַתִחנּקְתָּם‎ 
inp: "ana "p nos 
v.8. בטרחא‎ ymp | 

vE: v. jedem väterl. St. (dide Einen M. aus, [anz 


ter... A: je Einen v. b. 3. der einzelnen Stämme, 
3, atfgumat ו‎ dW: alle Š, vE: lauter 





"e 
HM 
* 
` 
w 
+ 








Sirac geben will, aus jeglihem Stamm 
ihrer Biter einen vornehmlichen Mann. 
3 * Moſe, ber fandte fie aus ber Wüſte Pa— 
ran, nad) dem Wort des Herrn, bie alle 
vornehmliche Männer waren unter pen 
4 Kindern Sfrael. *Und hießen al[o: Sam— 
mua, der Sohn Zarurd, be8 Stamm 
5 Ruben. *Saphat, ber Sohn Hori, 6 
6 Stanımd Simeon. *Galeb, ber Sohn 
7 Sepfunne, be8 GCtamm8 Juda. *Igeal, 
der Sohn Sofepf8, bes Stamms Iſaſchar. 
8*Bofea, der Sohn Nun; des Stamms 


9 Ephraim. *Palti, ber Sohn Raphu, des | 


10 Stammd Benjamin. *Gadiel, der Sohn 
11 Sodi, des Stammd Sebulon. *Gaddi, 
der Sohn Suft, ded Stamms Jofeph von 
412 Manaſſe. *Ammiel, ber Sohn Gemalli, 
15966 Gtamm8 Dan. *Getfur, ber Sohn 
> 14 Michael, des Stammes Affer. *Nahebi, 
der Sohn Vaphfi, des Stamms Naphthali. 
15 *Guel, der Sohn Magi, be8 Stamms 
16 Gab. *Das find bie Namen ber Männer, 
- . Pie Mofe au8[anbte, zu erfunden dad Land. 
Aber den Hoſea, den Sohn Nun, nannte 
47 Mofe Sofua. *Da fle nun Mofe 
fandte, ba8 Land Canaan zu erfunden, 
ſprach er zu ihnen: Ziehet hinauf an ben 
18 Mittag, und gehet auf bas Gebirge, *und 
befebet ba8 Land, mie ed 1%, und dad 
90016, ba8 drinnen mwohnet, ob 06 ftarf 
19 oder ſchwach, wenig ober viel ift, *unb 
was für ein Land ift, barinnen fte mof 
nen, 008 gut ober böſe fei, unb wag 6 
für Städte find, barinnen fie wohnen, ob 
fie in Gexelten oder Qeftungen wohnen, 
20 *und was für anb fe, 008 fett oder ma= 
ger fet, unb ob Baume darinnen find ober 
midjt. Seid getroft, und nehmet ber 
Früchte be8 Landes. 68 war aber eben 
um bie Zeit der erften Weintrauben. 


3. A.A: Mofe aber janbte. 16. 17. A.A: 2 
funbigen. 19.20. A.A: was 66 für ... was für 
(ein) Land es. 20. U.L: drinne, 

Männer, welde 9. ... waren. A: Männer, Sürften. 

B: Alle die S. bie waren 9. 

4. B.vE.A: Und dies waren (find) ihre Namen. 
dW: Das aber find. 

17. 3. da hinauf an bem M. u, fteiget.B.dW.vE.A: 
Alfo (Und fo, So) fanbte ... u. fpr. B.A: (hier) gegen 
M. dW: im Süden. vE: in bie Südgegend. dW: 

ziehet hinauf nad) bem Geb. vE: gebet auf b. Berg. 

(A: u. wenn ihr zu b. Bergen fommet ...) 

. 48, dW:fehet, Aerforſchet. klein an Zahl oder groß. 


A. Moſis. 


Die Männer das Land zu erkunden. 
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singulos de singulis tribubus, ex 
principibus. *Fecit Moyses, quod 3 
Dominus imperaverat, de deserto 
tow: Pharan mittens principes viros, *quo- 4 
rum ista sunt nomina: De tribu 
Ruben Sammua filium Zechur, *de 5 
tribu Simeon Saphat filium Huari, 
6966 tribu Juda Caleb filium Je- 
phone, *de tribu Issachar [gal 
filium Joseph, *de tribu Ephraim 
לו‎ Osee filum Nun, *de tribu Benja- 9 
1C€r777min Phalti filium Raphu, *de tribu 0 
Zabulon Geddiel filium Sodi, *de14 
tribu Joseph, sceptri Manasse, Gaddi 
fiium Susi, *de tribu Dan Ammiel 12 
filium Gemalli, *de tribu Aser Sthur 13 
filium Michael, *de tribu Nephthali 14 
Nahabi filium Vapsi, *de tribu Gad 15 
Guel filium Machi. *Haec sunt no- 16 
mina virorum, quos misit Moyses ad 
considerandam terram; vocavitque 
Osee filium Nun, Josue. * Misit 17 
ergo eos Moyses ad considerandam 
terram Chanaan et dixit ad eos: 
1440.) ASCendite per meridianam plagam, 
19155 eumque veneritis ad montes, *con- 18 
siderate terram, qualis sit, et popu- 
lum, qui habitator est ejus, utrum 
fortis sit an infirmus? si pauci nu- 
mero an plures? *ipsa terra, bona 19 
an mala? urbes quales, muratae an 
absque muris? *humus, pinguis an 20 
sterilis, nemorosa an absque arbori- 
bus? Confortamini, et afferte nobis 
de fructibus terrae! Erat autem tem- 
pus, quando jam praecoquae uvae 
vesci possunt. 


00 = ₪ 


v.B.. 


19. es ift, B.dW.vE: wie bas , ift. A: b. >. felbft, 
dW.vE.A: ober ſchlecht. B.dW.vE: in Lagern. VE: 
oder feften Plätzen. (A: obvermauerto.ohne Mauern.) - 

20. es fei. A: ben Boden ... mit 0. ofne 9. B: 
Stärfet euch. dW.vE.A: faffet Muth. A: bringet 
ung. dW.vE.A: von ben Früchten. B: v. ber Frucht. 
vE: &8 war grade bie... Trauben. dW: bie 3. aber 
mat b. 9... A: ba man fchon ... eflen fonnte. (B: 6 
Wis aber bie Tage, ba b. 9. b. erften Früchte ber W, 
war, 


688 3,431) 
XIII. 





21 Koi cvaBavreg ꝓereguuovto viv עמץ‎ 
ano ZG sopov Xi» Eos Pong, eicrogevops- 
yov iua. 22 Kol aveßnoa» zaTe ZT, וס‎ 
por zal גי‎ Eos 250000 xci &x ei 7 
xci JXeooi xoi Ochaui, vyeveoi "Evax: 
XeBomr Ente Ereow @xojdom97 moo Tov 
Tov Aiyvrrov. 23 Kal 9000ב‎ fog ga- 


Erowan Ex 8i O ev x) e: xoi ‚Bozguv srapvans 
eva in TOU, xo ior oro ex Avapogevoı, 
zul and ror QoÀv xal ard TOP OvXOv. 
209 Z07101 Ereivov Erovouacer pagays Borovos, 


` , a - 
006 vOv Borgvv ov fxowav Eueidev ot viol | 


Taoard.. 
25 Kou 0 &xelDey xorttoxewpoquevot 
viv yüv peti. TEGGUGMAOVTT nusoos. 26 Koi 


nogevderreg Bor "1006 Mowvoijv xol Aapoy | 


xa rgos 60 Oy Suvayooynp via Toganı., 6 
zw 7 Dagar Kaöng, x i camexolO oar 
00707 7 xai rao] Tj cvrayoYyn, xoi 
¿e Ea 10 xaoroy rile 7% 27 Kal dmyi- 
cavzo avrg xoi 9070 * "Hone elg zT” rir, 
elg jV eméoredus 1 ud, 0 ó£ovca» yale xci 
weht, xol ovrog 0 ) 00708 avriis. BAA | / 
OTt dguov zo eros TO X0TOUXOUV am» 0 
xal ai roles ' T TeTeLy lou Év ou. xai peya- 
lar 000000, xci zyv yeveav Evox &oQoxa- 
pev suet 29 Koi Andi 0 & 77 m 
T 7905 voToV, XOi 0 Xerraiog xoi 0 Evoiog 
kai 0 TeBovsaiog xoi 0 "Auogóotos HO TOUXEL 
ev Tjj ooew], xod Ó Xavovoios xarotxsi rege 
0000000 xci mugo TÓV Togo | 000 
30 Koi 0 2 zóv Àaóv 12005 
Movon» xai einev avrg’ ‘Ovyl, «ÀA« ava- 
כ‎ 0 xe ו‎ 
ner avryv, OTI vvero dvrnooneda 005 av- 
TOUS. 31 Kal oi dvd goaot oí ovvovaßantes 
ner avzov sima»: 'Ovx ¿ya Baíyoner, or ov 
un Öurnoousde avaBivat ngóc «0 £Ovoc, Ort 


| 99. B: 7190 .. . (eti. vs. 98) Evay (e. AX). 
23. AFX: gov. 24. AX* Kai. 95. B: 0080770.) 
&EFX). 6. AB: ónua (önuaraFX). B*77 (HAERX), 
28.B: 4x זט‎ (v. yr» AEFX) ... * a£ (+ AEFX). 
AB* (alt.) xai (+ FX). 29. AX* (alt.) cz. 30. AB: 
dvaßmoon. )-0 6. EFX). A?B: sxaroringovouriso. 
(-cou. ASEFX). 31. A!X: uev avrdv. AB: àva- 
8aívousv (-vou. FX) ... 0600806 (-vnoou. FX). 

21. dW: bis 9t. gen H. hin. 

22. (Wie $. 18.) dW: ift geb. / 

23. von Zween. B.dW.vE: ins Thal E. A: ium 
&raubenbad). vE: Ranfe ... Traube. A: mit ihrer Tr. 
dW.vE: u. trugen fie zu zwei. A: diezw. Männer tr. 
B.A: an einer Stange. dW: an einem Stabe, vE: 


ריעלו וַיתְרוּ אֶת-הָאָרֶץ aan‏ 


x Gt | 








Numeri. 


Exploratio terrae Canaaniticae. 


21 
"xz" ınam N35 עד-רהב‎ x 
— nó ריבא עד-חברון‎ 3332 


ns 


Nas‏ וְתלְמֹי "po"‏ הענק וְחֲבְרוֹן 


— ps "opo nhan שנִים‎ Sag 


. Quyyos Borgvog ' zul 0 ₪70 


2 ויבאר hus 2568 nys2‏ מִשַׁם 


TR D53232 Sisi mar‏ וישאהו. 
T `‏ כ Kai | . < $y‏ 24 


m Day בוט בְּשְׁנִים‎ 
5n? הַהוּא קְרָא‎ pipa הַתָּאֲנִים:‎ 24 
CON על אדָות האלול‎ Dina 
: בָנִי יִשְׂרָאֵל‎ mn Ama 
אַרְבְּעִים‎ yp הְאָרַץ‎ "no בה ובו‎ 
"bw ויבאף אלדמשה‎ abb 107726 
אֲל-כּל-עדַת בָנִיהישְׂרָאֵל אֶל-‎ ab 
וישיבוּ אֹתָם‎ mp פָּארָן‎ "272 
"E-nN DIR RAMS HB: 127 
"NS ג הָארֶץ: : ופרוצ ויאמָרוּ‎ 
זָבַת‎ e» Yard אשר‎ ——— 
CEN immE-nD הוא‎ Wan 25038 
וְהֲעְרִים‎ yai הישב‎ od J^ 
pum "rov io Bo nis 
הנב‎ YoN3 יושב‎ Pony שֶם:‎ DIR] פ‎ 
ינשב‎ cae וְהַיָבוּסִי‎ nm 
על-הלם ועל‎ zu xm "Az 
npn 2»? D Don men T 
וְהאנשים‎ — E ואתה‎ 
bow לא‎ show אשַרדְעלו עמל‎ 


סמך רבתי ל"ד nxp‏ סופרים .30 v.‏ 


ag Fre B.dW.vE.A: (unb) (aud)) von ben Gr. 
4. B.dW.vE: Den Ort nannte man. 

3 dW.vE: fehrten zurüd. B.dW: yon bem Er: 
Funden b. Landes. vE: v. ihrer Grfunbigung. A: e f, 
zurück bie Rundfchafter ...? B: zu Ende von 40 T. vE: 
nach Verflug, 


W E‏ ו ו A FE‏ ו > rn‏ יא | FAS‏ ו 
ו "WS AS / ER RN Fen d MA WRIT, PRA‏ 
“POA: AU + "pU M ES D x 0 »‏ 
E - - 4‏ 






21 Sie gingen hinauf unb erfundeten 8 
Land von ber Wüſte Sin. big gen Nehob, 
22 ba man gen Hamath gehet. * Gie gingen 
aud) hinauf gegen ben Mittag, unb famen 
big gen Hebron, ba mar Ahiman, 1 
unb Thalmai, bie Kinder Graf. Hebron 
aber war fleben Jahre gebauet vor Joan 
23 in Egypten. *Und f famen 918 an ben 
Bad Gjcof, und fihnitten bafelbft eine 
Jiebe ab mit Einer Weintraube, und ließen 
fie zween auf einem Steden tragen; dazu 
- 24aud) Granatipfel und Feigen. *Der Ort 
| heißt Bad) Gol, um ber Traube wil- 
I 
3 


— — ELCH] 


asme 


— 


- len, bie bie Kinder Iſrael daſelbſt ab— 
ſchnitten. 


25 Und ſie kehreten um, ba fte das anb er— 
26 kundet hatten, nad) vierzig Tagen, *gingen 
pin unb famen zu Moſe unb Aaron, unb 
zu ber ganzen Gemeine ber Kinder Iſrael 

in bie Wüſte Paran gen Kades, und fag- 
‚ten ihnen wieder unb ber ganzen Gemeine, 
wie c8 ftànbe, und ließen fte bie Früchte 
27008 Landes jehen, *unb erzähleten ihnen 
unb ſprachen: Wir find ins Land gefom- 
men, dahin ihr ung fandtet, ba Milch unb 
Honig innen fleußt, und dieß ift ihre 
28 Frucht, *ohne bag Starkes Volk drinnen 
wohnet, unb febr große unb fefte Städte 
find; unb fahen aud) Enaks-Kinder ba- 
29 ſelbſt. *So wohnen bie Amalefiter im 
Lande gegen Mittag, bie Hethiter und Je— 
bufiter unb Amoriter wohnen auf bem Ge- 
birge, bie Gananiter aber wohnen am 
30 Meer unb um ben Jordan. * Caleb aber 
jtillete ba8 Volk gegen Mofe, und ſprach: 
&agt ung hinauf ziehen und bag anb ein- 
nehmen, denn wir mögen e8 überwältigen. 
31 * Aber die Männer, bie mit ihm waren 
hinauf gezogen, fprachen: Wir vermögen 
nicht hinauf zu ziehen gegen dad Volk, 





24. U.L: des Traubens m. den. . 








26. dW: bradjten ihnen Nachricht. vE: Antwort. 
A: redeten zu ihnen? 

27. u. e8 fl. ... feine Fr. B.dW.vE: erz. ihm ... bu 
ung gef. B: e fl. auch bafjelbe von Mt. dW: u. wohl 
fl. % A: 66 ff. wahrhaft. vE: das, fürwahr! 
von ... fl. | 

28. B.dW: (Nur) bag .ל‎ V. ſtark iſt, das im Lande 
Io. VE: Indeſſen ift ftavf. B: u. b Sf. fehr feft u. groß. 
| Bolpglotten- Bibel. A. T. 





poer gs 


/ 


1, 8 
Die Weintraube, Das ftarfe 50165. Caleb, 


wm e 


(13,21—31) 689 
XE. 
Cumque ascendissent, explorave- 21 
Jos15,5Fünt lerram a deserto Sin usque 
Na 34% Rohob intrantibus Emath. *Ascen- 22 
75*dermuintque ad meridiem et venerunt 
תפילד‎ Hebron, ubi erant Achiman et 
1?99»*Sisai et Tholmai filii Enac; nam 
Hebron septem annis ante Ta- 
nim urbem Aegypt condita est. *Per- 23 
pc1,4,, gentesque usque ad Torrentem botri, 
absciderunt palmitem. cum uva sua, 
quem portaverunt in vecle duo viri; 
de malis quoque granalis et de ficis 
loci illius tulerunt, *qui appellatus 24 
est Nehelescol, id est torrens botri, 
eo quod botrum portassent inde filii 
Israel. 

Reversique exploratores terrae post 25 
quadraginta dies, *omni regione cir- 26 
cuita, venerunt ad Moysen et Aaron 
et ad omnem coetum filiorum Israel 
in desertum Pharan, quod est in 
Cades. Locutique eis et omni mul- 
titudini ostenderunt fructus terrae, 
*et narraverunt dicentes: Venimus in 27 
terram, ad quam misisli nos, quae 
revera fluit lacte et melle, ut ex his 
fructibus cognosci potest; *sed cul- 28 
tores fortissimos habet et urbes 
»2243.grandes atque muratas. Stirpem E- 
Exi, nae vidimus ibi; *Amalec habitat 29 
is, in meridie, Hethaeus et Jebusaeus et 

Amorrhaeus in montanis ; Chananaeus 

vero moratur juxta mare et circa 
14,6. fluenta Jordanis. *Inter haec Caleb 30 
9459 0000056088 murmur populi, qui 
oriebatur contra Moysen, ait: Ascen- 
damus et possideamus terram, quo- 
niam poterimus obtinere eam. *Alii 31 
vero, qui fuerant cum eo, dicebant: 
Nequaquam ad hunc populum vale- 


Ps.78,12. 


v.3.1. 
10,12.. 


Ex.3,5.17 


32,7. 


28. Al.T (p. grandes) nimis. 


dW.vE: feft, (befeftiget,) jehr gr. 

29. Die 9l. w. dW.vE.A: Amalef wohnt. dW: g. 
Süden. vE: im Südland. B: am Ufer bes. A: 
Sluffe S. dW.vE: am S. (hin). 

30. dW.vE.A: beruhigte (zwar). A: das Murren 
b. Bolfes, das fid) g.M. erhob! B: allerdings hinaufz. 
u. 08 erblich einn, vE: Wir fónnen wohl... fónnen 
c8 üb. B.dW: werden eó (gewiß) üb, 

44 


690 (13,32—14,9.) 
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igyvgoregor judv éorl pallor. 32 Kal &- 
yveynun Ext OU "ic ye. 279 x0 teg uoto 
avri», moog Tovg viovg Toganı, Aeyovres‘ Ti 
yi nv magi o oper avr xata cu, 
Jj xarscOlovoa TOUG xroixovyras ëm avis 
tarl, xoi mag Ó Aadg Ov iogerepsy tw QUT], 
anöges bregpnres. 33 Koi exei 2 
7008 ylyavrag, xal Jer éroimio» ovr» Oei 
&xplsg* 62.06 xo ovrog Nuev + Ura. 
XIV. Kai asa) afoboo nade N cvreyoyi 
fümxs goovyv, xal éxlcuey 0 Aaog ‘oly «xv 
vurta éxelvyw. 2 Kai busyoyyvsor éni Moti» 
x od doo mavreg oi viol 7 xat sumay 
סח‎ avtovg nice 7 עס‎ "Ogeor &zr0- 
2 & yp Alyintou, 5 & "i ¿giu 
ravry et 070007008 3 Ka) ivari 8 
eisayeı שק‎ sig עד‎ vyijv Tavtyy meoeiv & 
aoltuw; Ai yuyaikeç juov kal ra roudia 
jud» écovras ei; Oiagrayir. Nor ovy Bélrioy 
torw anooroagivaı eis Alyumzoy. 5 Kal elroy 
fregog vj יסד‎ Amer apynyov wol ano- 
oroewouer eis Alyvrtov. 5 Kal 8 
Movojs x«i Lager Ent mooçomoy Evarıı 
adonę owayoyig viv Joa. 6’Imoovs 0% 0 
tod Navi) xoi Xareß 6 coU Ieporyn, ror 
27 zi» yiv, dıdgonkar za וזו‎ 
«vt» 790( eimav 100g racer dvrayoyyr 
viov Top), AMyortec* 'H yj iw nateoxsıpa- 
peOc avımv, dyad 7 09000 0 
8 Ei ougeritet nuüs XUQLOG , TAS nuag 0 
rj» yy vavtQ» xci 00098 avt» יל‎ i] 
nrus éort dlovon yale xal uli’ 9 2110 amd 
roi xvoiov um «moore ylvec ds. ‚Tusis 6 
m qopnO ire. tor ÀaÓv tg ris, 0TL xard- 
Boos Qui» fatty aqgéoryre y&Q 0 *xargog 
89. AB: xerégd'aga, (- go (age EFX). 33. A?Xt 
(p. yty-) vias "Evax éx vOv yıyarımv. — 1. B: évé- 
00098 (Éüco«e AEFX). 2. AB (bis): aneFavousv (azc0- 
עו סע‎ FX). 3. B* (alt. ) ששו‎ Ci AEX). AEFX+ 
(p. Behr.) rjv. 5. X: £neoov.. AB: Evavriov (Fvavti 


FX). T. A*X t (p. zv) 0060/0006 Ev avr) xai. 9. At: 
yelvecFe. FX: vuiv 2070. X (pro xa 906): ל‎ 





Numeri. 


Populi rebellio. 


ens‏ וי 


ipo הוּא‎ pr^? Dyos לעלות‎ 
אתה‎ am "ON הָאָרֶץ‎ nz] ויציאר‎ 32 
UN הָאֶרֶץ‎ "asb יראל‎ 93-58 
rboR yw אתה‎ And ה‎ may 
RER zz2-52) הוא‎ Pain 
רְפִינּ‎ nu מִדוֹת:‎ "UON spinis 
מִוְ-הַנְפִָים‎ p 2 אֶת-הַנָפִילִים‎ 


unn‏ בעינינ mias‏ 391 היינף 
07792 
mm murn-5» Nem) XIV.‏ אֶת- 


: ההוא‎ nb הֶעם‎ Haan קיֹכָם‎ 
"i מ על-משה ועלדאֶההן פל‎ 2 
Sayba Dios ann יִשְרְאל‎ 
427223 jw בְּאָרֶץ מְצְרְיִם‎ inae 
wa min mab) supo mm 3 
— bbb אתנו אלְהַאֶרֶץ הואת‎ 
לבז הלוא טוב‎ wy "ED? "53 
סנו שוּב מִצְרִיְמָה: ריאמו איש‎ 4 
2353" ראש‎ * J EN 
ויפל משה וָאהֲרְן על-‎ HOSEN ה‎ 
"3 הקהל עדת‎ 55 po bp 
ge Sogn aa zudem ib" 6 
קרשו‎ yoNTDS Drama nme. 
32 אלפּלהעדת.‎ "ow" oa 7 
"32 SUR הָאֶרֶץ‎ San EE 
מְאד‎ yMz לְתָוּר אתה טוֹבָה‎ n 
וְהָבִיא‎ sm בנ‎ yEn-oN JR 8 
b am הזאת‎ y*oNZ-oN op 
TEE zbn אֶרֶץ אֲשׁרהְוֹא זְבַת‎ 
אַל-‎ nbw אַלתַּמְרה‎ nima UN? 





wand *» אֶתדְעם הְאֶרֶץ‎ Inn 


Männer. 

33. B.dW.vE: bie Niejen. (A: einige una 
ber Söhne E, vom Riefengefhlechte!) B.dW.vE 
inunf. 9. A: gegen fie anzuſehen. dW.vE.A: wie 

Heuſchr. vE: u. fo mußten wir au ... fein. 


31. dW.vE.A: ftärfer als wir. 
32. B: brachten ... vom 8. aus. dW: br.. TAMEO 
AQ ba9 9, vE: Auch br. f. ſalſches Ger. unter bie .. 
UO i bas %. bei ... B.dW.vE: (das) ift cin ., 
.. (verzehret). VE: alle Leute, Die ..., find große 
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Das 2916 Geſchrei. Syofua und Caleb. XIII. 





32 denn fte find ung zu ſtark. *Und machten 
dem Lande, das fle erfunbet Hatten, ein 
böſes Gefchrei unter ben Kindern Sjrael 

und [pradjen: Das Land, baburd) mir ge- 
gangen find, zu erfunden, friffet feine Ein— 
wohner, und alles Volk, ba8 mir barinnen 

33 jahen, find eute von großer Ringe. * Wir 
(aben aud) Niefen dafelbft, Enafs- Kinder 
von ben Riefen, und wir waren vor un— 
fern Augen 18 die Heufchreefen, und aljo 
‚waren wir aud) vor ihren Augen. 

XIV. Da fuhr bie ganze Gemeine auf 
und (d)rie, und das Volk weinete bie Nacht. 

2 *Und alle Kinder Iſrael murreten wider 
Moſe und Aaron, unb bie ganze Gemeine 
jprach zu ihnen: Ach bag wir in Ggopten- 
land geftorben wären, ober nod) ftürben 

3 in Diefer Wüfte! * Warum führet unà ber 
Herr in big Land, daß unfere Weiber 
durchs Schwert fallen, und unfere Kinder 
ein Naub werden? — Sft8 nicht beffer, wir 

Aziehen wieder in Egypten? *Und einer 
[prad) zu dem andern: Saft unà einen 
Hauptmann aufwerfen und wieder in 

5 Egypten ziehen. *Moſe aber und 
Aaron fielen auf ihr Angeficht vor ber 
ganzen Derfammlung ber Gemeine der 

6 Kinder Iſrael. *Und Sofua, ber Sohn 
Nun, unb Caleb, ber Sohn Jephunne, bie 
auch das Land erfunbet hatten, zerrifjen 


7 ihre Kleider *und fprachen zu ber ganzen 


Gemeine Der Kinder Ifrael: Das Land, 
das wir durchwandelt haben, zu erfunden, 
8 ift febr gut. Wenn ber Herr und gnábig 
ift, [o wird er ung in daffelbe &anb bringen 
und ung geben, das ein anb ift, ba Milch 
Yund Honig innen fließt. *Fallet nicht ab 
vom Herrn und fürchtet euch vor bem 
950166 dieſes Landes nicht, Denn wir wollen 
fie wie Brot freffen. C8 ift ihr Schuß 


32. 7. A.A: có gut erf, 8. A.A: darinnen. 


1. B: erhob fig. dW.vE: fob an. B: liegen ihre 
Stimme hören. vE: erhob ihre St. dW: ſchrie mit 
lauter St. B.dW.vE.A: in berfelbigen (diefer) 9t. 

3. bafi wir durchs ... Weib. u. 8. ein 9t, dW: zur 
Beute. B.vE: werben gum 9t. (zur B.) werden! A: 
gefangen abgeführt. B: uns n. beffer. dW.vE: (Wäre) 
eó n. b. für uns, zurüczufehren. 

4. VE: Wir wollen uns. B.dW.vE: ein Haupt (an⸗) 
feßen. A: Heerführer aufitellen. 

6. B.vE: von denen, die ... hatten, dW: v, ben Gr: 
funbern bes L. 


mus ascendere, quia fortior nobis 

est. *Detraxeruntque terrae, quam.32 

inspexerant, apud filios Israel, di- 

centes: Terra, quam lustravimus, 
Lv253sdevorat habitatores suos; populus, 
52393 quem aspeximus, procerae staturae 

est. *Ibi vidimus monstra quaedam 33 
Dc210, liorum Enac de genere giganteo, 
Anz». quibus comparati quasi locustae vi- 
402. debamur. 


Igitur vociferans omnis turba XIV. 
לו‎ flevit nocte illa, *et murmurati sunt 2 


contra Moysen et Aaron cuncti filii‏ ו 


Me34z Israel, dicentes: Utinam mortui 
ExA63.ossemus in Aegypto! et in hac vasta 

solitudine utinam pereamus *et non 3 

inducat nos Dominus in terram istam, 

ne cadamus gladio et uxores ac li- 
pci», beri nostri ducantur captivi! Nonne 

melius est reverti in Aegyptum? 

* Dixeruntque alter ad alterum: Con- 4 
Neo; Slituamus nobis ducem et reverla- 
Act... mur in Aegyptum. *(uo audito 5 
(164.22, Moyses et Aaron ceciderunt proni in 

terram coram omni multitudine filio- 

im. rum Israel. *At vero Josue filius 6 


sia61.Nun et Caleb filius Jephone, qui et 


34e Na. Ipsi lustraverant terram, sciderunt 

Gens igvestimenta sua *et ad omnem mul. 7 
titudinem filiorum Israel locuti sunt: 
Terra, quam circuivimus, valde bona 

est; *si propitius fuerit Dominus, 8 
inducet nos in eam et tradet humum 

1577. Jacte et melle manantem.  *Nolite 9 
v4. rebelles esse contra Dominum, ne- 
Pis." que timeatis populum terrae hujus, 
quia sicut panem ita eos possumus 
De3242, devorare; recessit ab eis omne prae- 


7, B: durchwandert. dW: durchzogen. VE: burg: 
gereifet. B: ein über affe Maßen gut Zand. dW.vE: 
ein jehr, febr gutes (treffliches) 6. 

8. e8 unë geben. dW.vE: geneigt. B: ein Wohl: 
gefallen an ung hat. (Bgl. Kap. 13, 28.) 

9. nur nicht... effen. dW: Nur empöret euch n. 
gegen Seh. A: Seid n. widerfpenftig. dW.vE.A: u. 
fürchtet n. das V. B: u. ihr follt euch n. fürchten vor..., 
denn fie follen uns wie Br. fein. dW: ein Br. find f. 
uns. vE: unfer Br. find fie. A: wie Br., fo fónnen iw. 


f. aufeffen. 
44* 
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Deprecabunda ad Aegyptios et Cananaeos provocatio. 








> > כ‎ m e \ , , — ` - 

¿m 0700 0 02 xvoiog & nu‘ uj goByOpre 
avrovg. 
Aıdoßolmoaı avrovg ë Aldoıs. 


” - € ` 
10 Kal eine nade 7 Gvvayoyy זא‎ 
r € , 
Kain 6 
, nw I , A + - - - 
xvolov cO 'év ול‎ émi qe Gkyvys Tov 
, - 2 vi כ‎ , 
uagrvglov £v mao, Toy 8 logon. 
> ` . ₪ 0 
11 Kui eine xvoios mo0c Movojv: Eos 
/ EM 5 2600 6 | £oc 
zivos rapofvrei ue 0 Aaog 09706, xci 009 
rlvog ov miorevoovol uot EV madi TOlg Oy- 
3 5 - , כ‎ 
usloig oig 9000 & avrois; 12 1107050 av. 
` ^ > , , 
Tode Fardrg xci amoÀo cvTOUG, xal mono 
- , ו‎ » 
oe ‘xal v0» olkov 700 raroog GOV Eis EOvOG 
13 Kal eine 
Movons moos xvgiov: Kal anovoeraı A tyvrrtog, 


- ^ - 
utya xci moAv uaAAovy 1) 0 


Grr aviyayeg Tjj loyvi cov tov 00 rovrov && 
יעשדט0‎ Mala xal navreg ol XOTOLXOUYTEG 
imi tie yie Tavıns 00 Ort ov el xv- 
prog & TO hag tovrg, 0070000007 xaT 
ógOxAuovc Orraly ov, xvgie, x«l m req 
Gov épéoryqxev En avıov, x«l Éy Grvlg פע‎ 
ab mopevy rooregog עשצט6‎ jv yuigav rad 
15 Kal brefs 
ror Aadv coUrov ogel dro mmo» Eva, xoi 


5 , ` ` , 
ev )גטז0‎ mvpog TY vUxXTG. 


200001 và 0, dieat 10 OvOLC GOV, 
Ayovres‘ 16 lage TO uy dvvaodaı xvgioy 
2 ` - - e 
00087 109 À«óv Tovro» sis ץד‎ qv, qv 
60/0089 AUTOS, 0700700008 avrovg Ev TI] 01 uQ. 
17 Y - e , 0 , , a 
Kal vov vwodyro 1) yeio cov, xvgie, Ov 
, 

toonov &imag, Atyov’ 19 Kvgiog סו‎ 
x«i z0ÀvéAeog ‘kal aAmdwög', cpaigoor avoulas 
xoi adıziag ‘kal auaprlas', xoà xaDapuuQ 

5 AN » ו‎ 5 ` c 
ov 000086 'rov Evoyor', amodıdovs auagrlas 
aarigov émi aenva Eos Tolıng xal TEragrng 
yeveüg. 19 Ayes Tv Guagriar cQ Aa tovry 
5 : [2 . . 
` ` ” , , o , 
x«t 70 £y 0808 cov, 00 fAsmg «v- 


 10.Bt (: a. veg.) ד‎ (* E * (sq.) ë> (+ AEFX). 


11. B*: כ‎ (-š vvei x). A!B: riorevsot 
(-evoscr A2 FX). B: éxi z. (2v rx. AFX). A: Q'avua- | 


00008 ois. 17. A?B: ioxve (zero A! FX). 


10, vE: rief. B.dW.vE: d. ganze Gemeine. 
Und als b. g. Menge fihrie u. f. fein. wollte.) 

11. bíefi B. ... alle bie 3. B: verfchmähet. dW: 
will mid) verachten. vE: verwerfen. A: foll m. läſtern. 
A: mir m. gl. dW: werben f. mir n. vertrauen. VE: 
auf alle bie 3. B: bei allen b. 3. dW.A: bet allen (Den) 
Sundern. 

12. B.dW.vE: Sd) willes (fie). A: Darum m. ig. 


(A: 


ein großes DB. 


Haben bod) ... 
deren Mitte ... 


"nw nin" Dmayn DDR "5 pH 
ויאמרל ל העדה‎ TN י‎ 
וּכְכוֹד יְהוה‎ now OHR ci 
Uui-o?-oN cubi  לָחָאְּב‎ nm) 
p iow 
אֶלדמשה עד-אֲנָה‎ njm man) וו‎ 
וְעד-אֲנָה לא‎ mm DIN COZNDS 
"n'y האתות אשר‎ 553 "3 "ow" 
"iN 7272 RN ו ברב‎ 
cuum EE וְאֲעֲשׂה את‎ 
32205 mins משה‎ won raa 13 
אֶת-הֶעֶם‎ 7732 "by có» 
אישב הַארֶץ‎ any 1129p% mmi 
2yp2 mim DN ioo nun 
Cay הזה אַשֶׁר-צון בְּשן‎ 55 
chos 725 7222 mm MAN 
הלך לפָּנִיהָם‎ nb. > 72525 
וְהֲמַתָּה‎ inb 5 אֲשׁ‎ Tua) ne 
inv TR WIRD Dp אֶת-הֶעם‎ 
לאמר;‎ x אשר-שמעו אֶת-שׁמֶעך‎ aU 
לְהָבִיא אֶתדהָעם‎ mim pos "5n 16: 
להם‎ 9215277 '5N הזה אָל-הָארֶץ.‎ 
ד"בא‎ nhi) 13272 Dong] 
nim לאמר;‎ m?27 "sN אדני‎ m$ 18 
ופשע‎ Y» נשא‎ Tora PPN HW 
על-‎ iow פקד ענן‎ no ונקה לא‎ 
-n2o ועל"רְבַּעִים:‎ — 053 19 
חסדה‎ 4s mm הֶעם‎ qub נא‎ 


y. 17. רבתר‎ '^ 


dW.vE.A: mit ber Belt. vE: auérotten ... u. ftärfern. 
dW: zu einem B., größer u. ft. (A: zum Fürften über 
... u. ein ftärferes ...) 

13. Müffen bod) b. €. hören, baf du... haft. dW: 
gehöret. vE: Und wenn es... hören, aus 
Stärfe ... 

14. So w. m. f. bei..., man babe geb. . einer W. 


vE: Was werden fie... (agen? Diefe Haben geh. dW. 


~ 
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1. Moſis. 
Die Drohung. Moſis Fürbitte, 
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XIV. 











von ihnen gewichen, ber Serr aber ift mit 
10 und, fürchtet euch nicht vor ihnen. *Da 
ſprach ba8 ganze Volk, man follte fte fteiz 
nigen. Da erfchien bie Herrlichkeit Deg 
Herrn in ber Hütte des Stiftd allen Kin— 
dern Iſrael. | 
Und ber Herr ſprach zu Mofe: Wie 
[ange 18000 mid) bag Volk, und wie 
[ange wollen fie nicht an mich glauben 
burd) allerlei Zeichen, bie ich unter ihnen 
12 gethan habe? *So will id) fie mit Peſti— 
[eng ſchlagen und vertilgen, und bid) zum 
größern unb mächtigern Volk machen, denn 
13 dieß ift. *Mofe aber pra zu bem Herrn: 
- Sp werbeng bie Egypter hören, denn du 
Haft dieß Volk mit deiner Kraft mitten aug 
14ifnen geführt. *Und man wird jagen zu 
den Einwohnern 68])ול‎ Landes, bie da ges 
höret haben, daß bu, Herr, unter diefem 
Volke feieft, daß bu von Angeficht gejehen 
werbeft, und deine Wolke ftehe über ihnen, 
und bu, Serr, geheft vor ihnen her in ber 
Molkenfäule be8 Tages und Teuerjaule Des 
15 Nachts. *lind würdeft dieß Volk tübten 
wie Einen Mann, fo würden bie Heiden 
fagen, bie fold Gefchrei von bir höreten, 
16 und fprechen: *Der Herr konnte mit nich- 
ten das Volk ind Land bringen, das er 
ihnen gefehworen hatte, darum bat er fie 
17 gefehlachtet in der Wüfte. *So laß nun 
die Kraft des Herren groß werden, wie bu 


11 


48 gefagt haft und gefprochen: *Der Kerr ift 


geduldig und von großer Barmherzigkeit 
und vergibt Miffethat und Uebertretung, 
und läßt niemand ungeftraft, fondern fuchet 
heim bie Miffethat ber Biter über bie Kin— 
19 der ind dritte und vierte Glied. *So fcl 
nun gndbig ber Miffethat dieſes Volks, 
nach deiner großen Barmherzigkeit, mie 


18. U.L: fondern heimſucht. 


Und haben 66 ben Bew. b. €. gefagt, f. haben ... VE: 
in b. Mitte biejeó B. B: v. Auge zu Auge. vE: v. 
Angef. bid) fehen Läffeft. A: v. Ang. zu A. erfcheineft. 
(dW: ber mit Augen fid) ſehen läſſet.) 

15. Würdeſt du nun... deinen Ruhm gehört. B: ei: 
nen einzelnen M. dW: von deinem R. B:baé Gerücht 
v. bir. (vE: dies v. dir?) 

16. Dies B. B: Darum daß ... fo... dW.vE: Weil 
.., (vermochte) ... fo [chlachtete er fie (Din). A: darum 
tödtete. 

17. dW.A: Und nun zeige fid) bod) gr. vE: Jun jo 
laß bod) ... fid) zeigen in jener Größe. 


sidium, Dominus nobiscum est, no- 
lite metuere!  *Cumque clamaret 10 
לצ‎ multitudo et lapidibus eos 
16,19. vellet opprimere, apparuit gloria 
kr 151, Domini super tectum foederis cunctis 
filiis Israel. 

Et dixit. Dominus ad Moysen: 1 
wy is Usquequo detrahet mihi populus iste? 
isst» Quousque non credent mihi in omni- 
₪8 signis quae feci coram eis? 
iS, * Feriam igitur eos pestilentia atque 12 
Ex325!0c0nsumam, te aulem faciam princi- 

pem super gentem magnam et fortio- 
rem, quam haec est. *Et ait Moy- 13 
gaa (4 ses ad Dominum: Ut audiant Ae- 
Doro gyptii, de quorum: medio eduxisti 
J0s7,9. populum istum , * et habitatores terrae 14 
hujus, qui audierunt quod tu, Do- 
mine, in populo isto sis, et facie vi- 
dearis ad faciem, et nubes tua pro- 
tegat illos, et in columna nubis 
Ex!3?prgaecedas eos per diem el in co- 
lumna ignis per noctem, * quod occi- 15 
deris tantam multitudinem quasi 
Jud.6,16. num hominem, et dicant: *Non 16 
Dt9:9. poterat. introducere populum in ter- . 
ram, pro qua juraverat, idcirco 
occidit eos in solitudine! *Magni- 17 
ficetur ergo fortitudo Domini, sicut 
ו‎ * Dominus patiens et 8 
multae misericordiae, auferens ini- 
quitatem et scelera, nullumque in- 
gx20,5,n0Xium — derelinquens, qui visitas 
Siri&Z.peceata patrum in filios in tertiam 
et quartam generationem: *dimitte, 19 
Ex.32,12. bsecro, peccatum populi hujus se- 
cundum magnitudinem misericordiae 


10. St (p. cunctis) videntibus. 
19. St (p. pop.) tui. 


18. B.dW.vE.A: langmüthig. B.vE: v. gr. Gite. 
dW: reid) an Gnade. A: groß an Grbarmung. B: ber 
ba verg. AW: vergebenb Vergehen u. Ueb. vE: snif. 
u. Sünde. A: der ba wegnimmt S. u. M. B: u. der 
mit nichten wird ungeftr. l. dW: ber aber nicht ung. 
läßt. vE: bod) ung. l. et Nichts? A: ber du heims 
fucheft. B.dW: an den K. (an Söhnen), am... VE.A: 
and. (©.), big ing... 

19. B.dW.vE: Vergib bod. A: Ich bitte dich, verg. 
dW.vE.A: nad) der Größe deiner Gnade (Güte, 
Barmh.). 
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Numeri. 





Populi poena. 
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- ^ | 
roig #ytvov an Atyvarov fog vov vor. 20 Kaà 


eine xvguog mo0ç Mwvonv' "TAsog 0708 etul 
X (Tt 20 Qua cov. 2141214 tsi yo ‘xi 
Coov 10 óvon&. pov, x eti הו‎ 7 Qus XU- 
piov 1100112) ZU yj: ??0n mare oi dogs 
oi 000078 שד‎ 0050 uov xol 706 onu sia, 
0 ה‎ iy Aiyinto xci ë cj וס‎ 
Tor, xai ¿megas cy 8 0 7 xa 
ovx elgijkovaay pov zus ovis, un umv ovr 
dwpovees ty mw nv Qoca roi Tat Qty 
aUa», ald, / za 700/06 avTOv & oti 24 
Enod ode, 0001 0UX oidaaw ayadov / xaxoy, 
ras vemregos ‚@rreigos, rovroig Bc tw ru, 
ravres ‘BF ot ragoEvvovree ue ovr Owpovzat 
avi. 24 O 0 zeig uov: Xadsp, 0t, yevyOn 
mvelua Eregov 4 avrg xai émolovü o£ uot, 
xal eisaEo avrov eic av yar sts nv 56730 e 
exe, xoi TO onépua avzov —— av- 
mv. ?5'0 oi Analy 7 0 Xavuvaiog xez- 
000007 £y 0 ULLAM 2 ¿miozo%gnze 
X«L anapate Uusi sl Tj» Eonuov, 000r 06- 
| 0009 בו‎ 

26 Kol eine 2 2006 Movonv xo 
ag, Ayer 27° Eos voc tiv cvyayayij 
uL ששה‎ 27 & avroi 7 
0 uov, uL yoyyvow zo vioy Toganı. 
2 0 met 2 axxo. 28 Einov 
0007018 * Zo yo, Aeyeı xvgios, / yo Ov 100- 
oy lelalyxate ets ra (0T pov, ovrong 20100 
vu. 29 Ey m Eig za mec elt tu 70 
xola vuoy xci 70.00 N EmIOXOTI, 271077 Kol 
oí 070 ו‎ vuov ano EIHOOWETOUG xoi 
émévo, 0004 eyoyyvoun em uot. 30 Er opti 
sisehevgecds ets Tv 22 p jr éserewa t 
90006 pov, 7 vuds 87 avt, 
a d Xaleg viog Tegovon xai Tijoous 0 
100 Nav. 31 Kal) ra nadia & einare elc 
Owxgmretyijy écecÜ ct, | avrovg ele. AL 
yiiv, xci xAngovouyGovat על‎ yiv qv 5 


19. AB: éyéva avr. (avr. &y. FX). 22. *ת‎ ravi] 
(+ AEFX). AB: 7. g. u. (u. v. p. FX). 28. AX: et 
unv. B: dy. 802 xax. (ay. 7 x. AEFX). AFX: rrago- 
Evvovres. 24. D* Zyev. + AEFX) et (alt.) xod (+ AFX). 
25. AB: Yahaocav otaq (genit. FX). 28. AX: st 
um 7 (X: ei uba). 31. B: על‎ 70 (eis 0. AEFX). 
AX: Zoovraı. X (pro 7v) ys s. ap ns. 


Bo dW.vE: jd) vergebe. B.vE.A: nad) deinem 
t. 


EC B.A: b. Sena rte Que ich lebe, u. vom der... 
erfüllt iw. fof b. g. Erde ...? vE: at. bie. .füffet2?) - 

22. dW.A: gefchaut .. . Wunder. yE: auf meine 
Gt, n. gehört, 


Benowa‏ בהי 


וְכַאֲשֵׁר נְשְׂאתָה ni my»‏ מִמִּצְרָיִם 
כ ְעַד "noc mim "oW" inn‏ 
cows nam 1‏ חידאני wb‏ 
22 כְבוֹדהיְהוה אֶתכּלְַהָאֶרֶץ: 3" 55 
הַאֶנָשִים הֶראִים אֶתיכְּבֹדִי וְאֶת- 
אתתי אַשׁר-עְמֹיתִי בְמִצְרִים 427225 
ny "bk s"‏ עשֵׂר Nb c"Drp‏ 
yoRZ-DN Ave roii "Yu 23‏ 
אשר 2253" "EN UORY ppbsb‏ 
24 לא nma pr zs "22 zem‏ 
"jm — jay BONN mn‏ 
וְהַבִיאתִיו NIIGN Ripa‏ שְׁמָּה 
di: im n»‏ והעמלקי "223927" 
יושב ive» "p Am pora‏ 035 
qu "2708‏ יסדסוּף : p‏ 
mim m 26‏ אָלדמשה וְאָכ-אָהֲרְן 
27 לאמר: — nb‏ הַרְעה הזאת 
אשר s ED ran‏ את-תְּלנֹת 
biis "1‏ אשר "by cba mon‏ 
Men BEN TOR ipo‏ נָאָס- 
הוה RZ cpT27 "iN N5-eN‏ 
1229 אעשה c "2723 T‏ יפלו 
no"‏ —— לכל-מִסְַּרְכם 
mu cbr 5‏ וְמַעְלָה | אֲשֵׁר 
2m —R by and b‏ אלד 
הָארֶץ jus "P-DN (ns; NER‏ 
אֶסְכֶם ne" Sbz-tw "2; m3‏ 
yum‏ = 1127 וטפכֶם אשר אֲמַרָתָּם 
לבז mu‏ וְהָבִיאתִי hp) DAR‏ 
DN‏ -הְאֶרֶץ S‏ 
B.dW.vE.A: bie(fie) follen.. .n.fehen(fchauen).‏ .29 
dW: Keiner v. denen, die... A: nicht Einer v. ihnen,‏ 
ber... B: veríómáfet dW: veradjtet, vE: verworfen,‏ 
A: geläftert.‏ 


24. dW: in ifm. vE: bei ibm war? B: völlig nade 
gef. dW.vE: vollfommen (gefolgt). A: voll eines anb. 


^ 





A. Moſis. 
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- 


ב ו 
T‏ 


bu auch vergeben Haft dieſem Volk aus 


a +a 


T 


— 


en 


| Sch habe ea vergeben, wie du gejagt haft. 
> 91 *9(6er fo wahr al8 ich febe, fo [oll alle 
Melt ber Herrlichkeit des Herrn voll wer- 
2% den. *Denn alle die Männer, bie meine 
Herrlichkeit und meine Zeichen gefehen has 
ben, bie ich gethan habe in Egypten und 
in ber Wüfte, und mich nun zehnmal ver- 
fucht und meiner Stimme nicht gehorchet 
23 haben, *berer fol feiner ba8 Land fehen, 
das ich ihren Vätern geſchworen Habe; 
auch feiner fol 06 fehen, ber mid) vere 
24 läſtert hat. * Aber meinen Knecht Caleb, 
darum, bag ein anberer Geift mit ifm ijt 
und fat mir treulich nachgefolget, den will 
ich in ba8 Land bringen, darein er gefont- 
men ift, uno fein Same foll e8 einnehmen, 
25 *dazu die Amalefiter und Gananiter, bie 
1 im Grunde wohnen. Morgen wendet euch), 
| und ziehet in bie Wüfte auf dem Wege 
zum Schilfmeer. - 
> 56 Und ber Herr redete mit Mofe und 
> 27 Maron, und fprah: *Wie [ange murret 
> piefe böfe Gemeine wider mig? Denn ich 
Habe bas Murren ber Kinder Iſrael, das 
fie miber mich gemurret Haben, gehöret. 
28* Darum fprich zu ihnen: So wahr id) 
lebe, Spricht ber Herr, ich will euch thun, 
wie ifr vor meinen Ohren gefagt habt. 
29 * Eure Leiber (offen in biefer Wüſte ver- 
fallen, und alle bie ihr gezählet fein, von 
zwanzig Jahren und drüber, bic ihr wider 
30 mich gemurret Habt, *ſollt nicht in bag 
Rano fommien, darüber ich meine Sand 
gehoben habe, bag ich euch darinnen mof 
nen ließe, ohne Caleb, ber Sohn Jephunne, 
31 und So[ua, ber Sohn Nun. *Eure ins 
der, davon ihr fagtet: Sie werden ein 
Raub fein, bie will ich hinein bringen, 
baf fie erfennen ]000 das Land, das ihr 


30. U.L: gehebt. 


(9. mir gef. VE: welches er durchgereifet hat. A: bag er 
durchzogen. vE: wird es. B.dW.vE.A:(erblich)befigen. 
95. Die Am. ... liegen im Gr. dW.vE: wohnen im 
Thale. B: (8 ww. aber... im Gr. (A: Weil... im Th. 
wohnen, fo brechet m. auf w. febret zurüd...) dW: 
nad dem SH. fin. vE: gegen bas Sc. zu. 
27. folls währen, bafi ... murret? B: foll ichs mit 
dieſer b. ©. zu ſchaffen Haben, indem fie ...? dW.vE: 
> folles gehen (währet e8 noch) mit ... die... ? 
28. B.dW.vE.A: geredet. A: daß ichs forte. 





Die Ausihliefung aus bent Lande, 









20 Egypten 818 hieher. * Und ber Herr Sprach: |. 


Jer.15,1.18tum. 


XIV. 





tuae, sicut propitius fuisti egredien- 
tibus de Aegypto usque ad locum 
*pixitque Dominus: Dimisi 20 
juxta verbum tuum; *vivo ego, et21 
Es.6,3. implebitur gloria Domini universa 
terra. *Attamen omnes homines, 22 
qui viderunt majestatem meam, et 


v.11. 


v.10.. 


Ex7ss. signa quae feci in Aegypto et in so- 


litudine, et tentaverunt me jam per 
9115 decem vices, nec obedierunt voci 
re TRA *non videbunt terram, pro 23 


32,101. Meae: 
pelas, qua juravi patribus eorum, nec quis- 


Pe. i. quam ex illis, qui detraxit. mihi, 


165-1. intuebitur eam. — *Servum meum 24 


"sp: Caleb, qui plenus alio spiritu secu- 


ads, lus est me, inducam in terram hane, 


quam circuivit, et semen ejus possi- 
debit eam. *Quoniam Amalecites et 25 
Chananaeus habitant in vallibus, cras 
movete castra et revertimini in soli- 
tudinem per viam maris rubri. 


v. 43. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 26 
sen et Aaron, dicens: *Usquequo 27 
multitudo haec pessima murmurat 
contra me? querelas filiorum Israel 
audivi. *Dic ergo eis: Vivo ego, ait 28 
Dominus: Sicut locuti estis audiente 
me, sic faciam vobis. *In solitudine 29 


v.2. 


v.23.. 


jacebunt cadavera vestra; omnes,‏ הת 
Ebr-3,17- qui numerati estis a viginti annis et‏ 


supra, et murmurastis contra me, 
v23.. *pon intrabitis terram, super quam 30 
Er6,9. levavi manum meam, ut habitare vos 
24.6. facerem, praeter Caleb filium Jephone 
et Josue filium Nun. *Parvulos au- 31 
,s, tem vestros, de quibus dixistis , quod 
Dt529- praedae hostibus forent, introducam, 
ut videant terram, quae vobis displi- 


24. Al.T (ab in.) Sed. 


29, B.dW: Leichname ... (hinzJfallen, vE: fallen 
eureSeiber. A: Leichn. liegen bleiben. dW: gemuftert. 
vE: alle Gemuft. unter euch. B.dW: nad) eurer (qan; 
zen An-)Zahl. vE: in voller A. 

30. B.vE: aufgeh. dW.A: erh. (vE: werdet ..., 
obſchon ich ... habe?) 

31. (Wie B. 3.) vE: hinkommen laffen. dW: 
bringe id) hin. B: verworfen Habt. dW: fennen ... 
verfchmähet. vE: f. lernen ... veradjtet habt. A: 
ſchauen, b. euch mißfallen hat! 


696 (14,32—43.) 
XIV. 


807778 an avıns. 9? Kal a א‎ 6 vuov 
meoeiraı £y vj éoyug zavın‘ 330i de viol 
vuov 2000700 veuopevot &v vj] éQuuo 75006- 
Qéxovzo rn, xoi 20700000 tiv ropveiay vuor, 
fog Q 00 Ta גא‎ ₪ vuov &v vj "סוס‎ 
34 xara v0» GOiFuov TOY yuegdv, 0005 xat- 
500000008 Tv IV reccagaxorre quis, | ` 
iuéoow tod éviavrod, Anweode Tag auagricg 
Vuoy 7500000076 fry, xci yvocecÓe *rov 
Üvuóv rig ders ov. 35 Eyo) xvoiog &A«- 
lyse: 5 wi ovra 7201,00 "i ןעט‎ | Tij 
moro tavry ZÜ Eniovvioraueın Em tus’ ë 


- 8 , , , dc A or ` 2, V 
מז‎ Eonum ravın ו560700.00700770‎ xot Exel 


, - » e 
anoFoavovvral. 36 Kai ot @y000mot, ovg 
» , . , ` - 
aneoteile Movong xocaoxewacOou vuv NP, 
> - 
xal magcyevpOévreg Ówyoyyvoav xaT  * סד‎ 
€ ` 
1005 trjv Ovvayoynv, eEevtyxat 0076 rorya 
- - » 
(50ה‎ Eng ye, 9! xal anedavor ot &vÜQortoi 
ot xareinovreg TOVNO« x&T& Tio yÇ £ Ti 
- ” , 38 K ` 3⁄ - +\ ג‎ 
aanyn Evartı xvgiov. at Tnaotg viog 
Navy xoci XaleB víog Tegorvy étyoav and 
roy 090070 éxsivov tov memopevuévow 
xotacxépacO oet, tyr yıv. 
39 Kal elalqce Mwvons Ta Oyuate zebra 
` , €, AA Indus , ` e 
790g navrag viovg logogA' xoi 87690069 0 
, , 
Laos oypodon. 30 Kar ogOQícavreg To rool 
ave eis Tijv xoQvqg]v טס‎ Ogovs, AMyortec* 
10v olde queis araßnooued« Eis tov TOnoV 
dv eine »voios' Ott qucQrouev. 4 Kal 5 
Moveng' Troxi vusis 6000000678 v0 Ciuc 
, , » €. 50 j 1 5 

xvolov; Ovx 500006 Eoraı vuw. 32 Mr ava- 
Baivere, ov yaQ fort xvoiog ued vuow, xoi 
5090008ה‎ rod rpogonov tov £yÜQov vuow. 


7 4 ^ ^ 
430r 0 ‘Auadyx xal 0 Xavavuiog “ei 


» t ° - ` y , € 
EUTTOOOVEV vuov, kal 7808608 uayaiot, ov 
0 5 , - 

&lvexev anecrpagyte 0500007786 טסט‎ , xoi 


Pan X* an’ cori. 93. A! (pro alt. vu.) לט‎ 
AX* av. 35. AX: et umu... Errigvveor. 36. AX (pro 
regi) éni. 31. Xt (p. 0 ) 861/06. AD: xavet- 
VAN (-rovr. EFX). 40. AEX: ¿zà TT x. 49.A! FX* 
pr.) o 


32. eure eigenen 2. follen. dW: ihr, eure €. (Mie 
3p. 29.) 
33. dW.vE: weiden. A: unftät feit? dW: Ueber: 


re . alle gefallen find. vE: alle eure... dahin 
fino. A : b. Leichn. ber Biter aufgerieben ? 
bot alfo ba ... gelte, follet ipbr. B.dW.vE: 3. ber 


.., (bie) (ber) 40 &. B: da follt ihr je einen T. für 


Numeri. 


Populi poena. 


ROT RN LUNDI T. IET oe ,‏ ו * יי סז ב 
Mas‏ 
Fel;‏ 








: הזה‎ "pe Nor) CDM Do yen? 
אַרְבְעִים‎ 52792 D'y* wn הבְנִיכֶם‎ 
ah ce'peopDN וְנשְׂאִי‎ H 
pss "boni :"2702 DaB 34 
אַשַׁר-פַּרְתּם — אַרְבָּעִים‎ 
לשנה תשאל‎ zv dub m^ BP 
וְידַעְתָּם‎ njó my2óN אֶתעוֹנְתֵיבֶם‎ 
"DN moz frm 38 sepe לח‎ 
ny? memory npa nay לָאי‎ 
הזה‎ 92702 "ey psaq הואת‎ 
NER יִמָתו: וְהָאֲנָשִׁים‎ Du vapt3e 
משה לָתִוּר אַתהָאֲרֶץ וישבו‎ bus 
אַתיפְּל"הֲעדָה להזציא‎ by rom 
הָאֲנשִׂים‎ Ankn על-הָאָרֶץ:‎ nas 
nbyas רעה‎ yowmcTPII מוצְאי‎ 
-נוּן כב‎ 3 rud ssim bs 
cn cio חי‎ meu 
אֶתדְהְאָרֶץ:‎ And Ds 
TOR אֶתההַדְּבָרִים‎ Fon 20 
הֶעם‎ jsp" אַלהפּל-בְּנֵי ִׂרָאֵל‎ 
אלד‎ S Spas mau) מ מאד:‎ 
אֶל-‎ "b לאר הג‎ "uN" 
כִּי חטאנו:‎ nim ֲשַׁר-אָמֵר‎ nipan 
לֹבְרִים‎ pra m משה מה‎ vom 1 
ix לא‎ Nu nim אֶת-פִּי‎ . 
בְּקְרְבְכֶס‎ mim qw > אלדתעלף‎ io 
^5 TIS לְפָנִי‎ "Bam Nb 
ae שם‎ am העמללי.‎ 
DRAW 12-5» 2302 — 


39 





ורלרנו ק' .36 v.‏ 


ein 3. eure Miffethaten ... dW: je ein T. auf ... f. ihr 
e. Bergehungen. vE: für jeben T e. A: (Gin 3. fett 
ant e. T. gerechnet werden, ... follen e. SR. vergoften m. 
dW.A: it. (ihr) follt erfahren (meine Rache). vE: ba 
ſollt ihr m. Zurückziehen erf. B: daß ihr erf. möget m. 
Abgefehrtheit. 
35. u. o, wahrl. folches tb. dW: zufammentottet. 





i Mcd Ua KAS ge HEAR 





A. Moſis. 


Die vierzig Sabre in der Wüſte. 


32 verwerft. *Aber ihr fammt euren Leibern 
33 jolt in biefer Wüfte verfallen. *Und eure 
Kinder follen Hirten fein in der Wüſte 
vierzig Jahre, und eure Hurerei tragen, 
big bag eure Leiber alle werben in ber 
34 Wüfte, *nad) ber Zahl ber vierzig Tage, 
darinnen ihr ba8 Land erkundet habt: je 
ein Tag (oll ein Safr gelten, daß fte vier— 
zig Jahre eure Miffethat tragen, bag ihr 
inne werdet, was e8 fet, wenn id) bie 
35 Hand abziehe. *Ich, der Herr, habe cà 
gejagt, ba8 will ich auch thun aller diefer 
böjen Gemeine, bie fi wider mich ent- 
pöret hat. Im Diefer Wüſte ſollen fie alle 
36 werben unb bafefbft fterben. * 9 tfo 
37 ftarben durch bie Plage vor bem Herrn 


alle bie Männer, bie Moſe gefandt hatte, | 


das Land zu erfunden, und wieder gefont- 


men waren, und dawider murren machten | 


bie ganze Gemeine, Damit, daß fle bem 
Lande ein Gefchrei machten, bag e8 böfe 
38 ware. *Aber Sofua, ber Sohn Nun, und 
66/0166, ber Sohn Jephunne, blieben lebendig 
aus den Männern, bie gegangen waren, 
dad Land zu erfunden. 
39 Und Mofe redete biefe Worte zu allen 
Kindern Iſrael. Da trauerte dad + 
40 fer, *und machten fig beà Morgens frühe 
auf und zogen auf bie Höhe Des Gebirge, 
unb (pradjen: Hier find, wir, und wollen 
hinauf ziehen an bie Gtätte, davon ber 
Herr gefagt hat; denn wir haben gefün- 
41 biget. *Mofe aber fprah: Warum über- 
gehet ihr alfo baà Wort ded Herrn? C8 
42 wird euch nicht gelingen. *Ziehet nicht 
hinauf, denn der Herr ift nicht unter euch, 
baf ihr nicht gefchlagen werdet vor euren 
43 Feinden. *Denn die 2(malefiter und Ca— 
naniter find vor euch bafelbft, und ihr 


werdet burda Schwert fallen, barum, baf | 


ihr eud) vom Herrn gefehret habt, unb 


vE: zuf. ger. hat. A: erhoben. B: vereiniget haben. 
dW.A: umfommen. vE: wird ed mit ihnen aug fein. 

36.37. Die M. nun... m. wider ihn... wäre, die 
WY. ft. b. eine BL... B: ein 558 Geſchr. über b. €. 
hatten auégebradjt. dW: b. Gerücht ausbrachten. 
vE: als f. zurückgefehrt waren, ... zum 9X. gegen ihn 
brachten, indem f. ein falfches Ger. von b. L. aus: 
ftreueten. A: b. €, verfchrien, bag eó b. fei. VE: durch 
das Verhängniß von Sefova? A: u. wurden gefhla: 
gen vor b. Angefichte beó $. 

38. dW.A: Ieben. vE: am Leben. B.vE: (von) bie: 


| 


| 
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Die Plage und die Niederlage. XIV. 
* Vestra cadavera jacebunt in 32 
solitudine. *Filii vestri erunt. vagi 33 
in deserto annis quadraginta, et por- 
Pe tabunt fornicationem vestram, donec 
P*73?*- eonsumantur cadavera patrum in de- 

13,35. Serto, *juxta numerum quadraginta 4 
dierum, quibus considerastis terram. 
Annus pro die imputabitur, et qua- 
draginta annis recipielis iniquitates 
(Perg ivestras et scielis ultionem meam. 
kes. Quoniam sicut loeutus sum, ita35 

faciam omni multitudini huie pessi- 
mae, quae consurrexit adversum me; 
"?933«i solitudine hac deficiet et morie- 
tur. *]eitur omnes viri, quos 36 
miserat Moyses ad contemplandam 
terram et qui reversi murmurare 
fecerant contra eum omnem mulu- 
sae. tudinem, detrahentes terrae, quod 

«s», esset mala, *mortui sunt atque per- 37 
29.23. cussi in conspectu Domini. *Josue 38 
X;*% autem filius Nun et Caleb filius Je- 
484%, phone vixerunt. ex omnibus, qui 
2. perrexerant ad considerandam  ter- 

ram. 

Locutusque est Moyses universa 39 
verba haec ad omnes filios Israel, 
et luxit populus nimis. *Et ecce, 40 
mane primo surgentes ascenderunt 
verlicem montis, atque dixerunt: 
Parati sumus , ascendere ad locum, 
de quo Dominus locutus est; quia 
(Sm. peccavimus.  *Quibus Moyses: Cur, 41 

inquit, transgredimini verbum Do- 
isis. mini, quod vobis non cedet in pro- 
eris sperum? —*Nolite ascendere! non 42 

enim est Dominus vobiscum; ne cor- 

rualis coram inimicis vestris. * Ama-43 
v?5. [ecites et Chananaeus ante vos sunl, 
quorum gladio corruetis, eo quod 
nolueritis acquiescere Domino, nec 


v.29..37.CUll. 
23.. 


Ez.4,6. 
Ps.95,10. 


Jer.2,19. 


v.30. 


13,17. 


2Chr. 


v.d. 


fen M. 

39. vE: murbe... fehr traurig. 

40. A: am frühen M., ba machten... vE: um auf 
b. Spitze b. ®. zu fteigen. A: beftiegen b. Gipfel b. 
Berges. AW.vE.A: an ben Ort. vE.A: Wir find bez 
reit ... hin(auf)zuziehen. 

41. dW.A: (bod)) übertretet. vE: wollet ihr b. Be 
fehl übertr. 

42. A: fallet. 

43. B: Denn ... euch) abgef. habt bem 9. zu folgen, 
fo wird... dW.vE: abgewandt ... (u. Jehova ift ...). 


098 (14,44—15, 10.) 
XIV. 





Lex de Mincha s. sacrificio similae. 


Numeri. 





ee 


ovx forat xvgog ey opi. 44 Kai Ore fto i- 
evo ו‎ ¿mi zu 00 rot Ogovs: 
7 0s xi Bozo rng Brady rns xvolov xai Movons 
0UX ER oay EX ו‎ "ic zaqšnBo)a]ç. 
45 Kal 030 0 ו‎ xoi 0 Xovavaios 0 
0 ty To 008t ו‎ xai ergeyparıo 
avrovg xt xazéxowoy avrovg Eng Epua, "nal 
ameóTQiquoc elg ZT? moosufoAmqv. 


XW. Kua eins X00106 mobs Moivonv, Aé- 
yon 2 Aalngo 7000 vioig Tageajà., xci pets 
ה‎ 007008 ‘Orv eis One elg uU YY tuc 
xoroixgeos vna, nv éyo 7 vuty, 3 xai 
rowjdere xaprouate Td 0 7 0 
TOUR 7 Ovoíav, ——— sun” n xed éxov- 
Gio, 7 עפ‎ rats sograts Voy ה‎ 0 
evading zo xvplo, et ui» ano TOV pod מ‎ 
ano tow ה‎ + xoi ngosoloet 0 77009- 
qoo zo 6000V e coU ו‎ 2 0 
. 0 0 zov oti avanenownperns ev 
ea &v reragry ToU D. S Koi otroy eig 0710? nv 
10 rérapror Tod i» nomoere eni rhs 0loxv- 
rooeo⸗ N éni ris Vvaiag 10 ivy zo ë 
nouoess ,r00vr0 , HUGO 60 7 
tO xvoiy , 6 za 19 xoig ‘Otay mops avzov 
els OAoxagropue 7 ets סט‎ modes Ovotay 
osa) eco 800 dena 0 &v 
¿ato zo zgizov rod iv, 7 xoi olvov ete onoróiy 
zo zolrov TOU iv rgosoiceté els bar evading 
.טסט‎ 5 Bay 6% zoınze ano TOV Boor ely 
Bhoxevtogw n lg Ovoiar, peyedvvat SUL 
7 eis 0000009 xvoig, 9 xoi rgosoidet ëm tov 
uogyov Yvalar Geuidaleos volat Béxore aye 
memo pev ty dao rjuiav zov iv, 19 xoi 
oivoy mQocoíce, sig omoröny TO טסוו‎ TOU tv, 


43. X: ue vuov. 44. E: IR, AX* zm. 
B* ueos (+ AEX). 45. AX: Karen de. A!X: évoé- 
waro. B: ‘Bonar (- ua AEFX). F* xai ₪. - 7000. — 

1. AEX: 220005. 9. B: mowgets (-oere EFX; AX: 
7100707718 ( 00 (xa 0076 FX; "AEX: 
xagroua ( AB* cà (+ EX) et (pr.) z (T FX). B: 
0A0xd Ttc uo. (-xavroua A3EFX; ASX: 6Aoxavro- 
nara). EX: ueydAqv. X* xad" (FX: xadexedioy ). 
AFX* vg. 4. “AEX (pro avarı.) nepvgauevns. AX: 
iv ver. v8 iw 420000. 5. F* zoujotts - «vg. 6. AB: 


44. widen nicht. B: febten fid) entgegen. dW: 
waren vermeffen u. zogen ... A: verblenbet? vE: adj: 
teten oh darauf, u. ftiegen. 

45. B: bemfelben G. dW: felbigem. vE: diefem. 
dW.vE: zermalmen A: zerhieben fte u. jagten ihnen 


nad. 
2. B.vE: Wohnungen, B.dW.vE: gebe. 






Dany mim mmu mim "TN 
jio "n5 GN" bs לעלות‎ bay 
2p לאדמטו‎ nio minem 
"xm הלק"‎ Tan iraran 
pino mu^ wn 9592 חישב‎ 
5 הרמה‎ 


iab mung nim cem XW. 


NS PEN 372‏ רָאֲמַרָת אלהם 
QN cmn 2 NN Nin ">‏ 
ES 3‏ 173 1022 ועשיתס אֲשַׁה ims‏ 
ללה — "75" Hann iN‏ 
dw‏ בְּמעדֵיכֶם לעשות nnm m‏ 


yqa א‎ Span va vim 
nir xp  ביִרְקִמַה‎ opm 1 


Hro‏ סלת udn (her‏ בְּרְבְעִית 
vac‏ שמן: mu Len v‏ הַהִין 
nbn‏ על-העכה nai iN‏ 5255 
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*— טנ Dry‏ ְּלּלֶה 12:23 

mb 7‏ הַהִין: qe pn‏ שְְׁשִׁית 
qum‏ תַּקָרִיב רִיחַינִיהֹת כִיהנֶה: 

8 וְכיהתעשה pa‏ ללה אוֹ-זְבח 
לְפַלָא: m‏ אל ה שלמִים T‏ 

nob ni immor 0E 9 
שלשה עֲשְׂרֹנִים 5353 1082 חצי‎ 
חקין‎ um web cope חסין: וו‎ 


ד 


3 


dloxavrwua (-xaert. EFX). AEX (eti. vs. 9): cva- 
repvoauevns £v Eh. 8. AFX: ohoxavrwoua. FX* (ult.) 
7. 9. EX: srgosoigere. 10. A'B* rgosotoer (+ X; AP): 
roosotoy). 


3. oder Schlachtopfer, ium ... ein freiwilliges, 
ober an euren Zeften. B: ein Feueropfer... zubereiten. 
dW: Feuerung bringen. B: bag ihr etwas zum Gef. 
Bee oder durch ein frei. S. dW: wegen eines 

p. ft 
freiem Willen. A: ein ©. h erfüllen o. freiw. e. Gabe 
zu bringen. B.dW: fiebl. Ger. gu machen. A: eine 


VE: für ein insbefondre gelobtes O, aus 


— 





| 
3 
RE 


| AA ber Serr wird nicht mit euch fein. 

| fte waren ftörrig, hinauf zu ziehen auf Die 
Höhe bea Gebirges; aber die Lade des 
Bundes des Heren und Mofe famen nicht 
45 aus bem Lager. *Da famen bie Amale- 
fiter und Gananiter, bie auf dem Gebirge 
wohneten, herab, unb fchlugen und zer- 
(dimiffen fe 016 gen Horma. 


XW. Uno ber Serr redete mit Mofe und 
2 ſprach: *Rede mit den Kindern Iſrael und 
(prid) zu ihnen: Wenn ihr ing Land eurer 
Wohnung fommt, das ich euch geben 

3 Werbe, *unb wollt bem Herrn Opfer thun, 
ed (et ein Brandopfer, ober ein Opfer zum 
be[onbern 690111096, ober ein freiwillig Opfer, 
oder euer Feftopfer, auf bag ifr bem Herrn 
einen fügen Geruch machet von Rindern 
4oder von Schafen: *wer nun feine Gabe 
dem Herrn opfern will, ber fol ba8 Speis— 
opfer thun, einen Zehnten Semmelmehl 
gemenget mit Dele, eines vierten Theils 

5 vom Hin, Fund Wein zum Trankopfer, 
aud) eines vierten 300066 vom Hin, zum 
Brandopfer, ober fonft zum Opfer, ba ein 

6 Lamm geopfert wird. *Da aber ein id= 
ber geopfert wird, follft זול‎ das Speisopfer 
machen zween Zehnten Semmelmehl mit 
Dele gemenget, eines dritten Theils vom 

7 Sin, *und Wein zum Tranfopfer, aud) 
des dritten 306116 vom Bin: das follft bu 
‚dem Herrn zum füßen Geruch opfern. 
8 *9Billit bu aber ein Nind zum Brand- 
opfer ober zum befondern Gelübdeopfer 
oder zum Danfopfer dem Herrn machen, 

9 *io (ollft du zu dem Rinde ein Speißopfer 
thun, brei Zehnten Semmelmehl gemenget 
10 mit Dele, eines halben Hin, *und Wein 
zum Iranfopfer, aud) ein halbes Hin: das 


4. 6. 9. U.L: Semmelmehls. 


Feuerung ium f. &. vE: zu opfern z. angenehmen G. 
E vom Rind o. Kleinvieh. vE: yon Großv. o. 
| 4. Sp. bringen ... mit e. Viertel 9. 0618. B.dW. 
> VE.À: (auch) (ein) Sp. (Bgl.2 Mof. 29, e 
9. beim Br. o. Schlachtopfer, für ical. 8. B: cin, 
AW: yE: gr jedem (Schafe). 





A. Mofis. (14,44—15,10.) 699 
Das 6/0649 : und Zranfopfer. XIV. 
* Aber erit Dominus vobiscum. *At illi 4 


9655 contenebrati ascenderunt in verticem 


montis, arca autem testamenti Do- 

mini et Moyses non recesserunt de 

castris. * Descenditque Amalecites et 45 

Chananaeus, qui habitabat in monte, 

el percutiens eos atque concidens 
Jos 4214 persecutus est eos usque Horma. 


"e Locutus est Dominus ad Moy- X V. 
en, dicens: *Loquere ad filios Is- 2 
rael et dices ad eos: Cum ingressi 
fueritis terram habitationis vestrae, 
quam ego dabo vobis, *et feceritis 3 
. oblationem Domino in holocaustum 
" aul victimam, vota solventes vel sponte 
offerentes munera, aut in solemni- 
r9.) tatibus vestris adolentes odorem sua- 
vitatis Domino, de bobus sive de 
ovibus: *offeret, quicunque immola- 4 
. verit victimam, sacrificium similae, 
` decimam partem ephi, conspersae 
oleo, quod mensuram habebit quar- 

tam partem hin, *et vinum ad liba 5 

fundenda ejusdem mensurae dabit in 

holocaustum sive in victimam. Per 

agnos singulos *et arietes erit sacri- 6 

fiaum similae duarum decimarum, 

quae conspersa sit oleo tertiae par- 

. ₪8 hin, *et vinum ad libamentum 7 
tertiae partis ejusdem mensurae offe- 
ret in odorem suavitatis Domino. 
*Quando vero de bobus feceris holo- 8 

"> caustum aut hostiam, ut impleas vo- 
tum vel pacificas victimas, *dabis 9 
per singulos boves similae tres de- 
cimas conspersae oleo, quod habeat ` 

. medium mensurae hin, *et vinum ad 10 
liba fundenda ejusdem mensurae in 


35,10. 


28,7. 


3. ST (p. vict.) pacificam, 4. 8: conspersam. 


6. B: Dover für einen W. dW.vE: (Und) zu jedem, 
(A: V. 5.6.: Su jedem 6. u. 9B. foll ... fommen.) 

7. Wie V. 3. 

8. o. OMS asa z .ג‎ bef. ©. (Mie B.3.)B.dW. 
vE: junges Rind. A: Sriebopfer. 

9. fol man, B: er. vE: neben d.j. Rinde. A: zu 
160001? — — 10. Bgl.3 Mof. [ 9. 








ORT UP SNC Mn 3 
100 (15,11—24.) Numeri. 
XV. Lex de primitiis. 
xagropuc bay evoodlag טא‎ u Ovzos 122 inim» Hr" וו אֲשֵׁה‎ 


roupceg TO Hoy zo é 5 TQ xpi T evi, 
j vQ awry TQ ivl Eu vov 1 7 £x TOY 

0 
ovrog 70000878 TQ évl ROTE tov dgid poy av- 
vor. 1311; 0 2 7 0 
1 2 x ego co elg 7 
evadere xvgiy. 14 Ey 88 agogdvros 2 vuiv 
mpogyévitoa ' מל ד‎ Voy 3 06 ar ו‎ 
gy vpi» & tois yeveais 7 xci aomen 
x&gmona OoN, evadiag טא‎ , Oy TQOTI0Y 
noisize vues, ovrog moujcet xat 0 mgosmAutos 
* xai 7 swvayoyn xvplq. 15 Nónog eis fora 
opti xci toi rgogqhvros ' voi mpognetpévotc 
dv vuty, vonos 7 eig ras yeveas vjLOY * 
os vusis, xoi 0 rgosylvros 20700 090076 xv- 
oiov. 16 Nouog eis éorar xol Oixaloua Ë 
For vuw xoi vQ roogylvrg TQ TTOOSKEIUEIQD 
ty vu. 

17 Koi ¿Qos 8 71006 Movojjr, À&- 
yov" 18 Aalqcor vois טסוט‎ Togank, xai מס‎ 
mp0g cV tovc" Ev 10 eisnogeveoduı tu ag 
ty yir, als mv yo ‚eidg כ‎ éxei, 19 xoi 
dota, 0 ‘ad mte vues and roi cgo ng 
7 7 2 כ‎ d xvf, 
20 arrapynv qugauarog — agrov galego 
apogisizs 0010 * ex aped pep ano d ovo, 
ovrog aged etre avzov 21 a 7 pvgiuoros 
vu, xa 6000578 TQ xvoig aqaígeua elc Tag 
yevedag vuor. 

22 Ora» 6% Biaudgryte xai un motors 
micas zac vrolag Tavras, (tg eAalyce xvgiog 
7006 Movon», 23 100% ouveraße טסט‎ 1008 
vnäg & yel Moo, dno ris quégas n 
ouveraße xvgios 'zo0g Ups xa ETTEREIVE EIG 
tag yeveàg vudv, 25 xoi fora £y 3 0g9a2- 
nov tis סט‎ yévieoa @xouoímç, xoi 
node nace 1) Ovrayoyr uocyov Eva 8x Boo 


12. AEX (pro ov) ov. B: éav (av FX, A*). 14. B: 
7 (-on AEX). AD* xai 0 ro. xai (t X). 18. AB: 
eisayo (eisa&o FX). 19. B* zo (+ AEFX). 20. B: 
agpoo. apaip. ) 
heirs) ... ah (&Àevos AEFX). AEX+ (in f.) &ovov. 
21. Ax: 0078 (AP: am dois ). AB* zo (+ X). 
23. AEX (pro pr. rroos vu.) vuiv. AX: ns ovver. 
24. AB: yevndr (yevnraı FX). 


11. Einem ... Lamm, o. Schafen ober 3. B.dW: 
bei einem, vE:A: bei jedem. dW: ober b. e. Sch. o. b. 
e. Ziege. A: it. auis u. Siegenbödlein. vE: Jungen 
v. Schafen u. 

12. B: die [is zubereiten wollt, eu ſollt ihr für 
ein jedes aub. nad) ihrer 3. dW: Mad b. 3. bie ihr 
opfert, f. ihr fo thun bei jegligem ... vE: Nag b. 


12 070 y 7 n av nouonte, | 





dg09. AX; F: apalgeua Ape- 


TENA לאל‎ iN TAN is nis y" 
B : בעזים‎ IN 265222 אוחלשה‎ 12 
תעשו לאֲחֲד‎ map אשר תעשו‎ 
n22-ni» כְּלהְאֶזְרָת‎ TRE 13 
nm m ns pu אֶתאֶלָה‎ 
i גר‎ ans yet» umb 
אשה‎ nen אַשַׁר-בְּתוֹכָכֶם כלֹרְתִיכַם‎ 
(p תעשו‎ MUND ליהוה‎ nmm 
5 er MIN men on nis" טו‎ 
435 033 os Mut npn "in 
אַחֶת‎ main יְהוֹה:‎ ut mI 
"Bo "we? ego nu אֶחָד‎ DEUM 
p אִתְּכם:‎ 
אֶלדמשה כאמר:‎ nim "sm זו‎ 
אלהם‎ maaa" Semis" "a> ` 52718 
NZD CON אשר‎ yon E 52823 
מִלָחָם‎ mpbsN Pim rro name t 
כיהוֹה:‎ masan an PORT 
כ רָאשִׁית כִרְסְתָכֶם חלה תִּרִימוּ‎ 
aan ie I mann mann 
תתנ‎ pne"? —R& PEDRO! 
o ליהוָה רומה לדרתיכם:‎ 
-b5 nw "yn N51 "ien "21 22 
אלד‎ nim הָאֲלָה אֲשַׁר-דְבּר‎ riman 
mm ms כְּל-אֲשֵׁר‎ DN 3משה:‎ 
QN oma mann BERN 
mu לדרתִיכם:‎ sm) mim mu 
לשנה‎ nnper) BN) Urn DN 


HR ^p^ ^E nisu "iy 


Gtüd3aflL... eà zu Jedem, ber St. nad), opfern. 

13. folches alfo. dW.vE: Jeder Eingeborne. 

14. wer unter euch ift, bei euren Nachfommen ... 
follà th. wie ihr es tbut. B: wenn ein Sr. fid) bei euch 
aufhalten wird. dW.vE:fo ... f. aufhält. dW: Fünft. 
een B: ihr es thun müffet. 

B: Die Verfammlung foll bei euch einerlei ©. 








A. Moſis. 





(15,14—24) 701 


Die Hebe ber 01169 - Erftlinge, XV. 
i ift ein Opfer bem Herrn zum füßen Ges |  ,s oblationem. suavissimi odoris Do- 
)1 — it ei 
| l b I [EDEN em mino. — *Sie facies per singulos 1 


Odfe, mit einem Widder, mit einem 
112 Schaf, von Lämmern und Ziegen. *Dar- 
nad) bie Zahl ift dieſer Opfer, barnad) 
jol aud) bie Zahl ber Speisopfer und 
13 Tranfopfer fein. *98er ein Einheimifcher 
ift, ber fol jolches thun, bag er bem Herrn 
14 opfere ein Opfer gum fügen Geruch. *Und 
ob eim Fremdling bei euch wohnet, ober 
unter euch bei euren Freunden ift, und 
will bem Herrn ein Opfer gum füßen Ge- 
rud) tun: ber foll thun, wie fte thun. 
15 * Ser ganzen Gemeine fet. Eine Satzung, 
beide euch unb ben Fremblingen. Eine 
ewige Sagung [oll bag fein euren Nach— 
fommen, daß vor bem Herrn ber Fremd— 
16 ling fei wie ihr. *Ein Gefeg, Gin Necht 
fol euch unb bem Fremdling fein, ber bei 
euch wohnet. 
17 Und ber Herr redete mit Mofe uno 
18 ſprach: *Rede mit den Kindern Iſrael und 
jprig zu ihnen: Wenn ihr ing aub kommt, 
19 darein ich euch bringen werde, *daß ihr 
effet beg Brots im Lande, follt ihr bem 
20 Seren eine Hebe geben. *Nemlich eures 
Teiges Erftlinge folt ihr einen Kuchen zur 
Hebe geben; wie bie Hebe von der Scheune, 
21 *alfo folt ihr aud) bem Herrn eures % e= 
868 Erftlinge zur Hebe geben, bei euren 
- 9100 0 
22 Und wenn ifr burd) Unwiffenheit biefer 
Gebote irgend 6088 nicht thut, bie ber 
23 Herr zu Mofe geredet Dat, *und alles, 
was ber Herr euch burg Moje geboten 
bat, von bem Gage an, ba er anfing zu 
24 gebieten auf eure Nachkommen: *wenn 
nun bie Gemeine etwas umvijfenb thate, 
jo foll bie ganze Gemeine einen jungen 
Farren aud ben Rindern zum Brandopfer 


20. A.A: als eures $. Erftling. 

haben u. bei b. Fr. ber f. bei eud) auff. dW: Dieg. 
G., Eine ©. fei für ... (vE: Gemeinde! einerl. ©. 
_ fofl...?) dW: auf eure fünft. Geſchl. hin, vE:fei es: 
> ifr u. b. Fremde feid gleich ...' 
16. vE: Ginetlei ... Gebräuche follt ihr u. ... 

haben. 
18. vE: bringe. dW: führe. 
19. und ihr. B.vE: ein Hebopfer heben. A: bie 
> Grfilinge ... abfonbern. 
20. Erftling ... Tenne. dW: als E. e. Mehles. 
XE: v. bem E. 6. T. B: von b. Erftlingen. 

21. von e. €. Erftlingen eine H. 


gu T p 


Zu "ליל‎ 





boves et arietes et agnos et hoedos. 


*Tam indigenae quam peregrini 13 


T q . . . 
Lvin"s*oodem riu  offerent sacrificia; 14 


Le, unum praeceptum erit *atque ju- i 
Ex.12,49. 


dicium tam vobis quam advenis ter- 
rae. 

Locutus est Dominus ad Moysen, 17 
dicens: *Loquere filiis Israel et di- 18 
ces ad eos: Cum veneritis in terram, 
quam dabo vobis, *et comederitis 19 


de panibus regionis illius, separabitis 


beoona primitias Domino *de cibis vestris; 0 


16,10. 
sicut -de areis primilias separatis, 
Neh. 
10,37. 
R.11,16. 
tiva Domino. 


*jta et de pulmentis dabitis primi- 21 


4213 Quod si per ignorantiam prae- 22 


terieritis quidquam horum, quae lo- 
cutus est Dominus ad Moysen *et23 
mandavit per eum ad vos, a die qua 
coepit jubere et ultra, *oblitaque 24 


Lv.4,13-fjerit facere multitudo: offeret vi- 


tulum de armento, holocaustum in 


11. Al.: facietis. 
20. S: separabitis. 


22. B:ifrà werdet verfehen, daß ihre n. thun m. alle 
diefe 9. dW: ihr euch verfehet u. m. ... thut. vE: vers 
fehlt. A: aus Univ. etwas v. bem unterlaffet. 

23. ba er geboten, u. fürder. B.dW: (Gebote ge: 
geben) u. fernerhin. vE: es geb. hat u. weiterhin, 

24. folches, der ©. unw., aus Irrthum gefchehen 
2 3. 3. Br. B: etwas auger b: Augen b. ©, aus Ber: 
fehen ift begangen worden. dW: es hinter b. Rüden 
b. G. getfan w. aus V. vE: Iſt e8 ohne Willen ... 
gefh. (A: wenn die ©. es zu thun vergeflen hat.) 
B: einen $., ein jungesRind. dW.vE: einen j. Stier. 
A: ein Kalb v. .ל‎ Heerde. 


102 (15,25—35.) 


Numeri. 





XV. 


Expiatio per ignorantiam omissorum. 


Violator sabbati. 





aoo el; 0Aoxa roue eig OGuyv evodiag 
xvgig, xoi Ovolav rovzov xai 7090 0 
Kata zy 0050 ' avrod', xal — & 
«iy» fva regi dauagrlag. 25 Kal iaceret 
0 8 reg טח‎ cvraymyns viov Toganı, 
xa agedGerot vol, 7 7 7 
Kal «voi jveyxoy 10 ‚sagor avroy א‎ TR 
xvgig regi zg auagtias avr Évavti vg lov 
negl rv axovclay acá». 26 Kai agedy- 
Geral mop ovrayoyij 910 doch kal 16 
agosyhvry TQ rgosxeruevy moos vuäs, Ort 
mayti TQ hag (X0VOLOV. 

27 "Ey & Wu ula apart axovciog, 
noogaseı aly play 0 regi auagrias. 
28 Kal sEd.aoera 0 (geb mei dig wvyis ris 
axovaiwdd slays xai duagrovays axovciog 
&vayrı xvolov, SEdacacdat rsp avtov, ‘xo 
ayednoeraı avrg. 29 To éyyoplo ew vioig 
Toganı xai zo ocior zo אפסה‎ &y 
avzois vouog tig fotu 7 oc ₪ roma 
0000/06. 30 Kal שש‎ jte ₪00 iy yet 
סט‎ ano zo» abroydüroy i and 
TOY mpogi ora, zov 7 0bzoç magoSUyet, 
xal eEoloJpevOyderar n wvyi א8 [ש8%60‎ Tov 
2600 avrig, 5107: To Qua wuolou Epavkıos 
xai Tag 570200 00700 0080040008 * £zz0Dpeu 
Exrgußnoerau n uy] éxelyy, 7 auagria avrg 
ty avrg. 

RA Kain 7009 oí viot Tagan, &y Tij Forug, 
xai 5000 cvdpa avAktyovra Eva Tj סו‎ 
TOU cagBarov, 33 xa agosnyayov ₪070 oí 
evoovzeg avzov avAlsyorra 5vA« mods Movorv 
x&i Aapov xai móc müca» ovrayoyQv "viov 
Joganı. 34 Kai 07408070 00709 sis qvàÀa- 
xyv, טס‎ y&Q ocvvéxgwa» tl m0uj000w av- 
Tor. 35 Kal Aalnce xvgios rods Moiiciy, 
7 94. B* (alt.) 6098 (t AEFX). 26. A'X: roa 7, 6. 
(rio o. A?EFX ; B: xara 70009 d.). AX: zrooszro- 
osvouevo. At (p. 00870. ) xai. 27. B: ’Eav ve (e. 
AFX). 28. B* x. 0080 זע‎ (+ AEFX). 29. B: av 
(av AFX). 30. AFX: rounder. B2: ragosvvet (-Svyet 
AEX). B* (alt.) xai (r AEPX). 32. AX: év z+; ju. 
B: tov caßßarwv (180. X, AEFX*). 33. B* (alt.) 


avrov (t AEFX). AEX: ra &. Bt (p. 5.) TH E 
vàv caßßarwy (* AEFX). 34. AEX: zt. avrg. 
24. B: nad) b. Recht. vE: Gebraudye, dW: Gebühr. 
25. vor dem $. dW: daß ihnen verg. werde. 
B.dW.vE: (war) ein Berfehen. (B: Und fie haben ... 
eal yE: Und haben fie ... 3B. 26: fo wird . 4) 


A: bod follen fie ... 
26. B: denn... di im Berf. gewefen. dW: o. ).ל‎ 


PAN lgefchah e8] qué V. vE: auf b. g. V. M 
ba 
27, Eine. dW.A: e, einzelne, vE: ein Gingelner. 


mb n$55‏ ניחה לֵיהוֹה וּמִנְחָתָוֹ 
i20»‏ כַּמִּשְׁפַט ׂעִיר-עים TAN‏ 
בה לחטת: Er‏ הפהן על-כל-עבת 
mic? om mon bw" 3‏ 
הָוא וְהֶם הָבִיאוּ אֶת-קְרְבָּנִם אשה 
mmo‏ וְחַטָאתֶם nim mp5‏ על- 
en 26‏ —— לכל-עדת 23" יראל 
s> spins man wo‏ לכה 
impia‏ ° 
NDID DDN WRITER‏ בִשְׁנְנָה 
וְהַקְרִיבָה עז בַּת-שְׁנָתָהּ לחטאת: 
אְִכַפָר הכהן על-הַנפׁ nox‏ 
73x93 Aroma‏ לפני nim‏ 235" 
עְלור bon‏ לוֹ: vs Anm‏ 
Sie‏ לגר wn‏ בְּתוֹכֶם aim‏ 
ni» usb mu hng‏ 00353 
ל vbi‏ אֲשַׁר-תּעשׂהי man T3‏ מן- 
niens ues Pam‏ הָוּא 
gm‏ וְנִכְרְתָה zypa win upon‏ 
DAR mare may‏ וְאֶת- 
"bn "nm‏ הִכְרֶתי cb» nsn‏ 
p 1523522 mu‏ 
iP‏ בְנִיִשְׂרָאָל 2722 wn‏ 
איש ingün pis xr DUpo‏ 
3 ויקריבוּ אתו n"NiY‏ אתו vp‏ 
עצים DR) ina - ban mua-oM‏ 55- 
mm 1972734‏ אתו aaa‏ 2" לא 
לח רש מה-יעְשֵׂה ji‏ ס "0N"‏ 


27 


32 


חסר א' .24 v.‏ 


B.dW: (aus) Berfehen. vE: burg ein V. 

28. B.dW: bie 65. die es (ſich) verf. (hat) mit einer 
Sünde aus V. VE: ben, der ein V. begangen fj. bur) 
SBerfünbigung aus 33. B.dW.vE: bag (u. 08) ihr. 


(ihm) verg. werde. (A: foll für f. bitten ... u. er wird 
ihr Gnabe erbitten .. 
29. bas ihr. B: Mas anlangt ben... ba {oll ... bei 


bem, jo aus B. was begehet. d W: Für den Eingebor- 
nen ... für ben, ber ein 33, beg. VE: Der Ging. ... fol 








Die unwiſſende Seele. 


machen, zum ſüßen Geruch dem Herrn, 
ſammt ſeinem Speisopfer und Trankopfer, 
wie es recht iſt, und einen Ziegenbock zum 

25 Sündopfer. *Und der Prieſter ſoll alſo 
die ganze Gemeine der Kinder Iſrael ver— 
fühnen, jo wirds ihnen vergeben fein, denn 
68 ift eine Unwiſſenheit. Und fie folleu 
bringen folche ihre Gabe zum Opfer bem 
Herrn, und ihre Sündopfer vor ben Herrn, 

26 über ihre Unwifjenheit, *[o wirds vergeben 
der ganzen Gemeine ber Kinder Iſrael, 
dazu aud) dem Fremdlinge, ber unter euch 
wohnet, weil das ganze 201] ift in folcher 
Unwifjenheit. 


27 Denn aber eine Seele durch Unwiſſen- 


heit jündigen wird, bie fol eine jährige 


28 Ziege zum Sündopfer bringen, *unb der | 


SBriefter fol verfühnen folche unwiſſende 
Seele mit dem Sündopfer, für bie Un- 
wiffenfeit, vor bem Herrn, daß er fte ver- 
fühne: jo wirds ihr vergeben werben. 
29 * Und 68 fol Ein Gefeß fein, daß ihr für 
bie Unwiſſenheit thun jolt, beide bem Ein- 
heimifchen unter den Kindern Iſrael, und 
dem Qremblinge, ber unter euch mwohnet. 
30 *9Benn aber eine Seele aus Frevel etwas 
thut, e8 fei ein Einheimifcher oder Fremd— 
ling, ber hat ben Herrn geſchmähet. Solche 
Seele (oll. audgerottet werden aug ihrem 
31 Bolf. *Denn fie hat be8 Herrn Wort 
‚verachtet und fein Gebot laſſen fahren; 
fe (otl. schlecht au8gerottet werben, Die 
Schuld fei ihr. 
32 As nun die Kinder Iſrael in ber Wüfte 
waren, fanden fü einen Dann Holz leſen 
33am Sabbathtage. *Und bie ihn barob 
gefunden hatten, ba er Holz las, brachten 
ihn zu Mofe und Aaron unb vor bie ganze 
34 Gemeine. *linb fie legten ihn gefangen, 
denn ed war nicht Elar ausgedrückt, was 
35 man ihm thun follte. * Der Herr 


29. A.A: bad ifr. 31. A.A: ſchlechthin. 
34. A.A. (U.L.?): mit ifm thun. 


len beide einerlei ©. haben ... aus 33. etwas fut. 

30. B: mit erhabener Hand! dW.vE: aufgeho: 
bener! A: aus Uebermuth. dW: Sehova Läftert ein 
Solder. vE: fo höhnet er S. A: hat fid) aufgelehnt 
wider b. 5. 

31. Geb. gebrochen ... ſchlechthin ... auf ihr. 


_ dW: feine Gebote. A: fein ©. zu nichte gemacht. 


B: allerdings :.. bie Miffethat ift auf ihr. vE: feine 
M. liegt aufihm, dW: fie trägt ihre Sch. 


A Rs Sed oT rR To UT FO 


A, Mofis. 
Der Holzlefer am Sabbath, 
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odorem suavissimum Domino, et sa- 
crificium ejus ac liba, ut caeremoniae 
postulant, hircumque pro peccato. 
*Et rogabit sacerdos pro omni mul- 25 
titudine filiorum Israel, et dimittetur 
eis, quoniam non sponte peccaverunt, 
nihilominus offerentes incensum Do- 
mino pro se et pro peccato atque 
errore suo.  *Et dimittetur univer- 26 
sae plebi filiorum Israel, et advenis 
qui peregrinantur inter eos, quoniam 
culpa est omnis populi per ignoran- 
tiam. 
Lv5?. — (uod si anima una nesciens pecca- 27 
verit, offeret capram anniculam pro 
peccato suo, *et deprecabitur pro 8 
ea sacerdos, quod inscia peccaverit 
coram Domino, impetrabitque ei ve- 
niam et dimittetur illi. * Tam indi- 29 
genis quam advenis una lex erit 
omnium, qui peccaverint ignorantes. 
*Anima vero quae per superbiam 30 
aliquid commiserit, sive civis sit ille 
Rz.20,27.Sive peregrinus, quoniam adversus 
6n.17,1,. Dominum rebellis fuit, peribit de 
pr.13,13,. Populo suo; *verbum enim Domini 31 
Hos-55- contempsit et praeceptum illius fecit 
Es.24,5. irritum, idcirco delebitur et portabit 
iniquitatem suam. 


Ebr. 
10,268. 


Factum est autem, cum essent 32 
filii Israel in solitudine et invenissent 
(EX "hominem colligentem ligna in die 
ks. 30,1, Sabbati, *obtulerunt eum Moysi et 33 
Aaron et universae multitudini. *Qui 34 
recluserunt eum in carcerem, ne- 
'scientes quid super eo facere debe- 
rent. *Dixitque Dominus ad 35 


Lv.24,12. 


Ex.31,14 
35,2. 


* 20. Al.: vos. 


32. B: Alfo waren ... u. f. fanden. B.dW: ber 9. 
(aufz)la8. vE.A: fammelte. 

i dak er. dW: 9. lefenb. VE: 016 er 9. fame 
melte. 

34. B: in b, Verwahrung. dW.vE: in Berhaft. 
A: verfchloffen ihn ins Gefangnig. dW: nicht ent: 
— vE: beſtimmt. B.dW.vE: to. ihm gefchehen 

ollte. 

35, Wie 2 Mof, 19,12. 


Numeri. 








104 (15,36—16,5.) 
XV. Lex de fimbriis. Seditio Corachi. 
Nyon Oavarp Havarovodn 0 wrOponos, הָאִישׁ‎ na na אלדמשה‎ mm 


LıdoßoAnoere avrdv Adoıg mac 7 ovvayoyn 
too eng mageußohis- 
7606 1] cureyoyi 5 


36 Kal eEyyayov 0 
o ng 05/0026, וא‎ 
0000/ג‎ 0 nica 1) cuyayoy) AL ot, 
xaO 810708 xvQiog tQ Movon. 

37 Kal elme xvoiog mgóc Movonv, Ayo: 
38 Adlycor voi viois loge, xal šosiç 6 
wvrove xal 0070070000 2070" 6 
én) «à mreguyın row inarlor ₪00 elg Tag 
yereüg 007000 xal 571010878 ëm, và xg&oneóa 
39 Kai 


e Ll = » 
forat vuw ev 0g 4000700006 xai Ceo 0 € 


rar ntepvylov xldcue vaxírÜwor. 


0076 xal uryoFiceode m«cor tov Evrolwv 
»volov, xai moujoste wvrdg, xol ov 0006 
qijoscQ'e 070000 z@y Óuxroir vud xal Orica 
roy 0gOoAudr vucr, Ev oic vusig ל"‎ 
> — 40 / 1 nt Y , 
ozíoo avzov, 39 org «v uvgcünte nal nom- 
` e 
Gyre n&oug tag 077008 uov, xal 204005 ayıoı 
- - € - ` - 
ro dep vudr. 41 Eyo xvgtog 0 Oe0c vp 
\ M - m , - 

ó 050 vudg &x yie Aiyintov, evar tuy 

, 5 ` , 4 \ c - 
Veog’ 5700 xvoiog 0 0808 vpor. 

7 , = 

XVI. Kai*élclyoe Koge vidg Ioaap viov 

` - ` 
Ka&0 viod 4606, xoi Aadar xci Aßeıpor 

Y € - 

viol EXiif, xai Avv viog 20300 viov PovBr, 

` כ‎ , ow ` » 
2xqi ovéotgoov &vavıı Motch, xcti סו‎ 

- - > , 

zov viov Jogeà meyzxzoyre xoi Oiaxddiot, 
doynyoi ouvaymyis, ovyaAnroı Poving xci 
Li > * .- 
andoss 00000706 9 2000700 éxi. Movorv 
"Eyéroo 
€ ^. “í - € ` , u ` 
Vuiw Or: 660ח‎ 7 Gvvayoyy navreg ayioL, xeu 


x9 ` ` ` > , 
xal ‘Aapov xai slnav ngog 00700" 


&y avroly xotos. 
éml עד‎ ovrayoynv xvolov; 
4 Kal 0900008 Mwvons 88609 émi mooç- 


cov, 9xol 91068 rods Kopk xal moog 

35. AB: —— (-oere EF). A!B* 250 c. 
nr. (+ APFX). 36. B: 2Au$oßoAnoev (-cav AEFX). 
AEX: év 400. (FX*). ABi (p. Aid.) 2500 ans vaotu- 
Bolts (* FX; Ax xai anedaver). B: 5 
(shad. AEX). AEX: rods 10007. 39. B* (al 
000 et vudv (t AEFX). — 1. ABIFX: ל‎ 
(Ioaao D2). 3. B* rods 00766 (+ AEFX). 


36. A: und er ftarb. 
38, Quaften ... an die Quaſte jedes Fittigs eine 
bíaue Schnur sh. dW: fid eine Quaſte. B: an b. 


Kai 007] 7070006 ^. 





Dann ink SA‏ כַּלְִהָעְדָה מְחוּץ 
se‏ למחֲנָה: הציאה אתו Saba‏ 
אָלדמְחוּץ ink mm mo‏ 
בָאֲכָנִים mim nu "EN rim‏ 
אֶת-משה: p‏ 
7 וַּאמֶר sim‏ אֲל-משַׁה לָאמַר: 
N 43738‏ ושְרְאָט chow MON)‏ 
cmm EE nx" snb "iy‏ 
לְדְרְתם ונתנ על-ציצת po mn‏ 
mm :Posm 39‏ 855 לציצת onem‏ 
אתו nim membsns enn‏ 
"UN hm N cpi any‏ 
ans” QN pb "Wn E5225‏ 
מ nr‏ אחרִיהס : למען "erm‏ וְעַשיתֶם 
cp" msn bs-nN‏ קדשים 
ו לָאלְהיכם: mim ^N‏ אִלְהִיכֶם 
"UN‏ הוצאתי אֶתְכֶס yow2‏ מִצרַיִם 
ps pin‏ לאלהים mim CN‏ 
iOS NON‏ 
פ פ פ לח 38 
npn XVI.‏ קרה ng‏ בָּהקָהֶת 
in "2712‏ ְאָבִירֶם : אֶלִיאָב 
yap TS ?3 nop-2 jise? 2‏ 
nn ub»‏ וְאֲנְשִׁים מִבְּנִידישְרְאֶל 
Denn‏ 8— נְשִׂיאִי "Np £g»‏ 
3 מועד אַנשידשם: ויקהלו על-משה 
ְעל-אָהֲרן ימרו N‏ רב-לכט 
pb hys ">‏ קדשִים וּבְתוֹכֶם 
Samoa mim‏ תַּתְנַשׂאוּ E‏ קהל ו iim‏ 
nu» vod Á‏ ויפל עלהפניר:. 
ח nh‏ אֶלקְרַח ְאָל-ּל-עדָתו לאמ 





/ 


Flügeln. dW: Zipfeln. VE: an bie 3. A: Franzen 
m. an b. Gen ihrer Mäntel. B.A: — 
dW.vE: v. bl, Purpur (ſetzen). 





aber ſprach zu Mofe: Der Dann fol des 
> — 59906 fterben, die ganze Gemeine fol ihn 
36 fteinigen aufer bem ager. *Da führete 
Die ganze Gemeine ihn hinaus vor 8 
Lager, und fteinigten ihn, daß er ftarh, 
wie ber Herr Mofe geboten hatte. 
37 Und ber Herr fprah zu Mofe: 
38 *Nede mit ben Kindern Sjrael und [prid) 
zu ihnen, bag fe ihnen Läpplein machen 
an ben Fittigen ihrer Kleider, unter allen 
euren Nachkommen, und gelbe Schnürlein 


39 auf die Rapplein an bie Fittige thun. *Und | 


ſollen euch bie Läpplein dazu dienen, daß 
ihr fie anfehet und gevenfet aller Gebote 
be8 Herrn, und thut fie, bag ihr nicht 
eured Herzend Dünken nad) richter, noch 
- 40 euren Augen nad) Hure. *Darum follt 
> ihr gedenken und thun alle meine Gebote, 
- A1 unb heilig fein eurem Gott. *Ich bin ber 
Gerr, euer Gott, ber euch aus Cgypten= 
land geführet hat, daß ich euer Gott wäre, 
| dd, ber Herr, euer Gott. 
XVI. Und Korah, ber Sohn Iezehars, 
des Sohnes 40000108, des Sohnes eot, 
jammt Dathan unb Abiram, den Söhnen 
> Gliabà, und On, bem Sohne Peleths, ben 
2 Söhnen Rubens, *bie entpürten fich wider 
> Mofe, fammt etlichen Männern unter den 
Kindern Sfraef, zwei hundert und funfzig 
der vornehmften in der Gemeine, Jtath8= 
3 herrn und ehrliche Leute. *Und fü ver- 
fammleten fb wider Mofen und Aaron, 
und fprachen zu ihnen: Ihr macht e8 zu 
viel. Denn die ganze Gemeine ift überall 
- heilig, und ber Herr ift unter ihnen, 
warum erhebet ihr euch über die Gemeine 
ded Herrn? 
A Da dad Mofe hörete, fiel er auf fein 
. Angeſicht, *unb ſprach zu Korah unb zu 


2. A.A: ehrbare. 


| 39. Quäftlein ... u. nicht fchwärmet eures ..., 
noch e. A. nad), denen ihr nachhuret. B: eà {oll bei 
euch bie Duafte fein. dW: bag traget 018 Du. B: n. 
eurem 9. nod) ... nachſpüret? dW: fpähet ... nach? 
VE: u. euren ... follt ihr nicht folgen. dW.vE: bag ihr 
ihnen nachh. | 
40. Damit ihr geb. u. thut ... feiet. B: eingebent 
- fein ar. thun möget. vE: Deßwegen erinnert euch, u. 
befolget ...! 
1. B: Und 66 unternahm fid) 8. dW: Und 6 
nahmen. A: Aber fiehe ... 
| 2. fammt 250 M. ..., Born, ... ebrbaren Leuten. 
PBolyglotten» Bibel, 91. 3. 


A. Moſis. 
Die Läpplein an den Fittigen. Korab, Dathan und Abiram, und On. 
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Moysen: Morte moriatur homo iste, 
obruat eum lapidibus omnis turba 
extra castra. *Cumque eduxissent 36 
זל‎ foras, obruerunt lapidibus, et 
mortuus est sicut praeceperat Do- 


minus. 


Lv.24,16. 


Dixit quoque Dominus ad Moy- 37 

sen: *Loquere filiis Israel et dices 38 
Me23,5, ad eos, ut faciant sibi fimbrias per 
Des" angulos palliorum, ponentes in eis 

Sw vittas hyacinthinas: *quas cum vi- 39 
derint, recordentur omnium manda- 
torum Domini, nec sequantur cogita 
9995 tiones suas et oculos per res varias 

fornicantes, *sed magis memores 40 
praeceptorum Domini faciant ea, sint- 

que sancti Deo suo. *Ego Dominus A1 
ל0ל‎ Deus vester, qui eduxi vos de terra 

65.177, Aegypli, ut essem Deus vester. 


Ex. 


6,2118. Ecce autem Core, filius Isaar X VK. 
26,0. filii Caath filii Levi, et Dathan atque 
Abiron filii Eliab, Hon quoque filius 
sir.as,22 P heleth de filiis Ruben, *surrexerunt 2 
Juda. contra Moysen, alüque filiorum Is- 
rael ducenti quinquaginta viri pro- 
צח‎ 18200708 synagogae, et qui tempore 
concilii per nomina vocabantur. 
0 Cumque stetissent adversum Moy. 3 
1C010,10 son et Aaron, dixerunt: Sufficiat vo- 
Fx-A96.pis; quia omnis multitudo sanctorum 
est, et in ipsis est Dominus! Cur 
elevamini super populum Domini? 


Quod cum audisset Moyses, ceci- 4 
14,5. dit pronus in faciem, *locutusque 5 


36. St (p. obr.) eum. 


dW: Und traten auf. B. VE: ftanben auf. A: erhoben 
fig. B: vor bem Angeficht M. ... fo Fürften ind. G., 
Berufene ». d. Zufammenfunft u. berühmte. waren. 
dW.vE: F. ber 69. , Berufenen zur (Bolfs-)Berfamme 
lung, Männern v. Namen. (A: vornehmen M. der 
Berf., u. die man namentl. berief zur Zeit ber e: 
rathung.) 

3. vE: rotteten fig. A: ftanben auf. vE: maßet 
euch zu v. an. (AW: Laßt 66 genug fein! A:Genug!) 
B: allzumal. dW: affe find heilig. (vE: beftefet nicht 
... aus lauter Geheiligten?) B: über b. Berfamm- 
lung. A: das Volk. 

45 


100 (16,6—16.) 


N umeri. 








XVI. 





maoa, כ 0 טע‎ ^ Entonentæs | 


zat Evo ó 90g tob; ovrag avtod xci rovy 
dyiovy ral moociy&yero nods. 20070, xal 


*ovg ovx éEeliEoato tavig, ov ngognyayero | 


008 40070. 9 Tovro moujoete Aaßers viv 


Eavroty avgsic, Koy xai nace N voran 
auzov, ? xai &n(Üere ET «vta mv, xc ení- | 


Vere em avt ו‎ 7 xvgiov avgioy, 
xai tarot 0 ano, Ov wr Ex to 00066, OU- 
tos ayıog. Jzarovodw vu, viol devi. 8 Kal 
eine ה‎ apos Kot: Eisanovouze pov, 
000% Aevi’ וש‎ nungon doti tovto vuw, Ort 


Biéarehey 0 080g Ioganı. ו‎ ex gwreyoytis | 


Topol, | ngosyyayero UGG 5 0070 
500 rag Azirovgyias rns dxyvns xvolor 
rad ‚maglorasdaı EVAPTL Tiç 8 Àa- 
TQEUELy avrg. 10 Kal mgosmyayero, oe xol 
rravras rovs adelgovs cov viovs Aevi pera 
gov, xoi Un reire xod iegazevew. 11 Ovrog av 
xci máca N surayoyı Ov 1] avri otapévi 
moóc TOv Deo. Kai "apa ví 00700 Ort 
diayoyyvtere xaT 000700 12 Kal amtoreike 
Movons xau 1000 xai 1090000 viovs 
Ehuaß, xl 6700 * Ovx ,&vapatvoper. 13 Mr. 
puxgov 70010 , 0 5 "ug Ex ys 
ovon⸗ yada xi utd, aroxteirat Anus &v 
Al snug, ort xaragyes puoy xeu e gy &; 

4 Koi ov et ag viv deovo ay yale xci nén 
elcij ye yc nung xal £ooxag Qul 7 dygov 
x ci ו‎ vas; Tov; 099 ovs TOY av- 
Yon éxelvoy av sErxowag’ ovx araßel- 
your. 19 Kai eBagvduunge Matas 
Gy odge xol 5 mos 00007 My zg06ynë 
eig uL Ovoloy QUTQY' | OUX * ¿mume 
ovderos QUT OOY eaque ovde 0 00 
avrà». 19 Koi eine Mwvons mgóc Kop: 

5. AB: räcav 6078 Tq 0. (zt. ovv. avv X). ASEFX* 
( penult.) xai. B* sx et g (t AEFX). 6. B: avrois 
(£avr, AEFX). 7. B* av (T AEFX): dunhehertau (Bxhes. 
AFX). 9. AX: vuds 0 9. loo. B: 7706 Gkyvts (z. ovv- 

ay. AEFX ). AB: avrols (avrg EX). 10. A! EFX* 
(ult.) xai. A? Tschdf.: (eperevew; (ieoateveww. B?). 
11. A?B: ris 4 A! FX). 12. AB: eizav (- -o» FX). 
‘18. A1B: eis yñ 0900 (ix ys 0. A?FX). AB* 
(ult.) xai (+ FX). 14. AB* ₪ (+ ?). 

5. und w, b. fei, bañ er ihn zu fich nahen Laffe ... 
ben wird er ihm nahen 060608. B: 100. dW: u. 
wird ihn zu fid) nehmen? vE: Bis Morgen! dann 
wird ... fo heil. ift, bag er... nehmen wird. (A: un. bie 


Heiligen wird er zu f. n. u. die er eriv., werden fid) 
ihm nahen.) 

6. B.vE: Kohlpf. dW: 9taudjpf. A: Gin Segl. 
sip Rauchfaß. B: Gemeine. 


7, A: nehmet m. F. u. leget ... B.A: foll b. fein. 











Beditio Corachi. 





saus pa mim r7 Spa‏ וְאֶת- 
sina‏ וַהַקְרָיִב rR) Ub‏ אשר 
"acm 6‏ יִקָרִיב "uy nNI TN‏ 
קחוּדלכם מחתות INI: m‏ 
qma nam 7‏ ₪ ושימל i ios‏ קטרֶת 
לפני WR mum 3m Hino‏ אֲשֶׁר- 
"nm‏ יְהוה הָוּא no5-23 wp‏ 
"ow" mb 2 8‏ משה ——— 
! שׁמְעוּהנֵא 793 i"‏ המעט n»n‏ 
ִּידהָבְדִּיס' "os‏ י ישרְאֶל DSHN‏ 
מעדת יִשְׂרְאֵל Por DENN ps‏ 
לעבד אָתזעבדת Püm eua‏ ומד 
` לפני mmm‏ לְשַרְתֶם: XS amp‏ 
pupa TON "o2 or NS‏ 
ו ַדְכְּהַבָּה ; MAN E»‏ — 
Ya] ndm» ssi‏ מַה-הוא 
voy wien 2n‏ וישלח משה Nopb‏ 
mn‏ ְלאֲבִירם 32" אליאב SON?)‏ 
גו Nb‏ 31923 המעט yo horn s‏ 
זבת uim Mm‏ להמיתני 2123" 
"bn 21‏ לינו PN age‏ 
לא qw‏ זבת Ban zb‏ 
nj nim »5- mm pan‏ 
mu‏ העיני הַאנשִים em‏ הנקר 
מו unb nm" 159) NS‏ מאד ויאמר 
אֶלִדיְהוָה אַלחתפ | אֲלִימַנְהֲתְם לא 
חמור אֶחָד Pe Bro‏ ולא "naa‏ 
6 אֶת-אַחַד iD‏ וְיָאמַָר משה -bw‏ 


v.11. "D wen » 
(Bgl. 8. 3.) — 8. Höret. 

9. er euch ibm nahe brádbte ... am Amt. VE: abz 
gef. A: gef. dW.vE: zu fid) genommen. A: fid) quz 
geeignet, B: am Dienft ber 98. ... fteben vot b. m 
fiht ber G. fie zu bedienen. dW: um b. Dienft ... 
thun, u. im Amte zu ft. vord. ©. vE: zu vind: 
treten, f. au bed, (A: vor allem Bolfe jtehet, ihm zu 
dienen?) 

10, B:laffen herzunahen. vE:fteebet.. nad b. qn x 


0 
à 





ב לא 








feiner ganzen 910406: Morgen wird ber 
Herr fund thun, wer fein fa, wer heilig 
fet und ihm opfern foll; welchen er ere 
6 wählet, ber fol ihm opfern. *Das thut: 


Nehmet eud) Pfannen, Korah und feine 


7 ganze Notte, *und legt Feuer brein, und 
thut Näuchwerf drauf vor dem Herrn mor= 
gen. Welchen ber Herr erwählet, ber fei 
heilig. Ihr macht 06 zu viel, ihr Kinder 

8 Levi. *Und Mofe (prad) zu Korah: Lieber, 

9 höret bod), ihr Kinder Levi! *Iſts euch zu 
wenig, daß eud) ber Gott Iſraels ausge— 
fonbert hat von ber Gemeine Iſraels, bag 
ijr ihm opfern follet, daß ihr dienet im 
Amt ber Wohnung des Herrn, und vor 

10 bie Gemeine tretet, ihr zu dienen?  * Gr 
bat bid) unb alle deine Brüder, bie Kinder 
Levi, fammt bir, zu fid) genommen, und 


41 ihr ſucht nun aud) dad Prieſterthum. * Du 


und deine ganze Notte macht einen Auf- 
rubr wider ben Herrn. Was if Aaron, 
12 daß ihr wider ifn murret? *Und Mofe 
fchiefte Hin unb fie Dathan und Abiram 
rufen, bie Söhne 611008. Sie aber fpra- 
13 chen: Wir fommen nicht hinauf. * 6 
zu wenig, daß bu und aus bem Lande ge= 
führet haft, ba Mil und Honig innen 
fleußt, daß bu uns tödteft in ber Wüfte? 
Du mußt aud) nod) über uns Herrfchen? 
14 *Wie fein haft גל‎ und gebracht in ein 
Land, da Milch und Honig innen fleußt, 
und haft unà Neder und Weinberge zum 
Erbtheil gegeben? Willſt bu den Leuten 
auch bie Augen ausreigen? Wir fommen 
15 nicht hinauf. * Da ergrimmete Moſe 
ſehr und fprad) zu bem Herrn: Wende bid 
nicht zu ihrem Speisopfer. Ich Habe nicht 
einen &jel von ihnen genommen, und Habe 
16 ihrer feinem nie fein Leid gethan. *Und er 
iprad) zu Korah: Du unb deine ganze 


13. 14. A.A: darinnen. 
14. U.L: zu Erbtheil. 15. U.L: ihr. 


11. Denn was. B: Darum fo bift du e8 ... Ge 


- meine, die fid) ... vereiniget Haben. dW: D. vottet ihr 


euch zufammen. vE: Gewiß, זול‎ ... ihr babet eud) ... 


zuſ. ger. B: murren woltet. 


12. B: wollen n. hinauff. 

13. uns zu tödten. dW.vE: Sit es (bit noch) nicht 
genug. dW.vE.A: aus einem 2, B.A: das v. 9%. ... 
(log. dW: fließend von ... vE: mo ... fliegt. A: willft 
bu... 2 B:baf bur aud) immerfort bid) zum Oberherrn 
über ung machen willjt? dW:vid) a. 3. Herrfcher auf: 


A, Moſis. 
Mofis Vorſchlag. 








| 


| 
| 
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(16,60—16. 707 
XVI. 


ad Core et ad omnem multitudinem: 
Mane, inquit, notum faciet Dominus, 
L»105.Qul ad se pertineant, et sanctos ap- 
155. plicabit sibi, et quos elegerit, appro- 
Dt195-pinquabunt ei. *Hoc igitur facite: 
Tollat unusquisque thuribula sua, tu, 
Core, et omne concilium tuum, *et 
hausto cras igne ponite desuper thy- 
miama coram Domino, et quemcun- 
que elegerit, ipse erit sanctus; 
פע‎ 46, multum erigimini filii Levi!  *Dixit- 
que rursum ad Core: Audite filii 
Levi! *Num parum vobis est, quod 
separavit vos Deus Israel ab omni 
populo et junxit sibi, ut serviretis 
ei in cultu tabernaculi, et. staretis 
coram frequentia populi el ministra- 
relis ei? *Idcirco ad se fecit acce- 10 
dere te et omnes fratres tuos filios 
Levi, ut vobis eliam sacerdotium 
vindicetis *et omnis globus tuus 1 
stet contra Dominum? Quid est 
enim Aaron, ut murmuretis contra 
eum? *Misit ergo Moyses, ut voca- 12 
ret Dathan et Abiron filios Eliab. 
Qui responderunt: Non venimus! 
*Numquid parum est tibi, quod 13 
eduxisti nos de terra, quae lacte et 
melle manabat, ut occideres in de- 
serto, nisi et dominatus fueris no- 
stri? *Revera induxisti nos in ter- 4 
> ram, quae fluit rivis lactis et mellis, 
` et dedisti nobis possessiones agro- 
rum et vinearum! An et oeulos 
nostros vis eruere? non  veni- 
mus! *[ratusque Moyses valde 15 
cenas.4it ad Dominum: Ne respicias sacri- 
fieia eorum; tu scis quod ne asellum 
Sir46. quidem unquam acceperim ab 8 
153. pec  afflixerin quempiam eorum. 
*Dixitque ad Core: Tu et omnis 16 


3,6ss. 
8,19. 


Ex.16,7. 


v.1.. 


13,27. 


11. S: Quis. 15. S: quod nec. 


wirfít ...2 vE: willft du טול‎ a. n. b. Herrſchaft ... anz 
maßen? 

14. biefen €. die .ל‎ (B.dW: Auch Haft du uns 
nicht ...2) vE: Fürwahr! bu b. uns nidt ...? A: 
MWahrlih! bu haft uns in... dW.vE: 3. Gigentfum. 
A: Beſitz. B: Männern... ausgraben. vE: auéftedjen. 


. dW: blenden. 


15. @pfer ... ein 8. B: entbrannte, vE: zürnte. 
A: Sieh n. anihre DO. dW: etwas zu €eibe, VE: Bo: 
ſes. A: beleidigt. 

45* 


108 (16,17—29.) 
x WI. 








* dylecoy 4 gvveyoyqy gov, xod yweode 
כ‎ 0 xvgiov cU xal auzoa xai "ago 
avgio. 17 Kai | ααοσÛο 10 avgeiov 
avrov, xal énidycere &r avrd Ovuiaua, xai 
agogdsers &ravzt xvgiov fxadrog TO avgsiov 
«vtov, AEVTIAOVTO xai Braxodie avgsic , xo 
cv xal Aagov ErAGTOS To avgsioy avrod. 
18 Kal £o Bev ERUOTOS 10 rrvgeioy avrov, kal 
80 gm avid 0 xai Eneßahor ¿m 
avra Fvwiaua, xo 0 rage Tas Üvgag 
Tijg oxi]vijc טסד‎ uogrvgiov * Mowoije Kol 7 
19 Kai énisvrécrycey ud avzovg K og? zıv 
radar 'avrov ץע‎ rope Ta; 9uoaç ris 
פע‎ TOU uagrvgiov, xxi ogpOy 5 6 
xvoiov racy TH cvvayoyti. 

20 Kal 5.0268 xvgiog 08 Moo xoi 
` Aogo, 2 21 Anooyiodnze ëx uécov ris 
ovrayoyijc ravens x ad ¿Eana oo avrovg ets 
anos. 22 Kal émscov ëm rgogorov QUT OY 
xa eio Osos 920g zy ה‎ xai 
aao 00006, 1 cwOgorog elc 7 gm 
racy zy עסו טי‎ n Ooy) xvoiov; 23 Koi 
8 0 כ‎ Movonv, Aéyow: 24 Au- 
Ancor zT gover, Ayo" Avayagnoare 
כ)גאטא‎ ano TuS ovvoryoyije Kop? xai Aadav 
xo כ‎ 25 Kai @y£oz1] Mwvons xoi 
Enogevdn 7008 Za ày x 27 zul 
ovverogevdnoan uer 0700 mavzeg OË ngeoßv- 
00 Tagen. 26 Kai sÀaAnos argos amp 
cvrayoyiy, Ayo" Anooyioönte ano TOV 
ו‎ TOv &vÓ goza toy oxAngoy zovroy, 
za um Amteode ano avTOv 000 Eoziv av- 
tois, um svvaroımade עפ‎ aan d apagrig 
0709. 27 Koi 070 ano Zç ןאס‎ 
Kop? xci 1000 xoi ABeigow xvxAg. Ka 
4a ay xoi כ‎ 9500 xot elovijkeuay 
mug Tag vga TOv 2 0000 xai ai 
yvvetkeg ovroy xal 70 Tenva 00700 ‘kal 7 
drroonevn «vro». 28 Koi eine Moos: Ev 
T0UTO procecde, Ort xvgi0s danrtorahrs pe 
rotijce nivra và &0y0 700706, Ott OUX am 
&uavrod‘ 29 Ef ara Haratov 0/7009 Gy 00- 


16. B: I x. avroi (avrol x. A. AFX). 19. A: 6. 





0078 any. AFX: vr» Jvgav. 22. AB: 220600 (Erreoov 


Pe EX: 8 * càv naregwv. B* 7 (+ AEFX). 

B* ( eti. 27.) x. 

om AEFX). 27. AX: «àv oxnvwuarwv avr. 28.AB: 
uneoreihe (aneotalxe FX). 


16. vE: ftellet eud) ... 
morgen. 
17, u. bu u. Haron, Segl, m. f. Bf. B.dQW.vE: u. 


bu, dann fie, dann 9[., 














4. x. AB. (7 AEFX). 26. B: ov 


bringet (e8) vor. 


KETTE 
Mr WOMAN —— RA \ 
4 * A mU A — $9 41 

á EE T Z £ —— 

" wu 


Numeri. 


! Seditto Corachi. 


up» ws אַתָּה וְכְכעדָתֶךּ‎ nop 
pp מְחֶר:‎ qms Bm new nim 
עליהט קטרֶת‎ spy immo אי‎ 
ihn ur Bi web ְהַקְרִבְפָּס‎ 
SAN) nbma חמְשים וּמָאתָיִם‎ 
cow איש מחתתו: ריקה‎ Tm 18 
עליהט אש וישימף‎ "m" hn 
E פתה‎ Um» mop sme 
ואהרו : תקהל עליהם‎ 1 una מועד‎ 19 
ak rnp-ba קרה אֶת-פַל-הֶעדה‎ 
"os-bw כְבוֹד-יְהוֹה‎ wo 7210 
° העדה‎ 
אֲל-משַׁה וְאָל-אֲהֲרְן‎ mim zm» > 
הזאת‎ mmm ima aa sand ו‎ 
על-‎ opu 19999 וכלה אתם‎ 
nimm TON אל‎ aha bp 
up NO IN הָאֵישׁ‎ 3627525 
תּקצף: | ס  ונבר‎ mn 552 
אָל-משה לאמר: 37 אַל-‎ mima 
"iun T2920 לָאמֹר על‎ 218 
on ואבירם: ויקם משה‎ DS ה קרח‎ 
"pr "ns 2 oy2m אֶלִדְתַן‎ 
לָאמר‎ mus EP BEL 
DIRT "as Corm NM) MD 
53 SEN moz Diva 
: בְכְלחַטאתם‎ Bonp Ds "UN 
דַתָן וְאֲבִירֶס‎ mop» S> sŠ" 27 
cix; wu) mem qm מִסְּבִיב‎ 
25225 oma —— "nb 
m בְּזֹאת‎ Fun ויאמ‎ :DEDSS 


mime»‏ שׁלהני לעשות nh‏ כָּלֶד 
29 המעשׂים האלה יהלא -DN isa bin‏ 


‚ein Segl. feine Pf. 
18. vE: ftellten fid an .ל‎ Eingang. 
19, die £5. B.dW.vE.A: Da erjchien. 


17 bu, fie aud), und Aaron. 


(denn) ig will. plößl. (verzehren). 


oer. 
' willjt (wollteſt) bu auf (über) ... 





23 über bie ganze Gemeine wüthen? 


A. S fts. 
Gottes Strafandrohung. 


Jiotte folt morgen vor dem Herrn fein, 
* Und ein jeg= 
licher nehme feine Pfanne und lege Rauch- 
werf drauf, unb tretet herzu vor ben Herrn, 
ein jeglicher mit feiner Pfanne, das find 
18 zwei hundert und funfzig Pfannen. *Und 
ein jeglicher nahm feine Pfanne und legte 
Feuer drein und that Räuchwerk drauf, 
und traten vor bie Thür ber Hütte 6 
19 Stift3, und Moſe und Aaron aud. *Und 
Korah verfammlete wider fte Die ganze Ge— 
meine vor ber Thür ber Hütte des Stifte. 
Uber bie Herrlichkeit des Herrn erfchien 
vor der ganzen Gemeine. 
20 Und ber Herr redete mit Mofe und 
21 Aaron, unb fprah: *Scheidet euch von 
biejer Gemeine, daß id) fte plößlich ver- 
22 tilge. *Sie fielen aber auf ihr Angeficht 
unb [pradjen: Ach Gott, ber bu bift ein 
Gott ber Geifter alles Fleifches, ob Ein 
Mann gejünbiget Dat, willft du barum 
* Und 
ber Herr redete mit Mofe und [prad): 
24*Gage der Gemeine und (prid): Weichet 
ringsum bon der Wohnung Korah unb 
25 Dathan und Abiram. *Und Mofe 
ftand auf und ging zu Dathan und Abi— 
ram, und die Xelteften Iſraels folgten ihm 
26 nad.  *linb redete mit der Gemeine und 
ſprach: Weichet von ben Hütten Diefer gott- 
Iofen Menfchen, und rühret nichts an, 
was ihr ift, bag ifr nicht vielleicht um— 
fommet in irgend ihrer Sünden einer. 
27 *Und fie gingen herauf von der Wohnung 
Korah, Dathan und Abiram. Satfan aber 
und 2(biram gingen heraus und traten an die 
Thür ihrer Hütten mit ihren Weibern unb 
28 Söhnen und Kindern. *Und Mofe ſprach: 
Dabei jolt ihr merfen, daß mich ber Herr 
gejanbt hat, baf ich alle dieſe Werfe thäte, 
29 und nicht aus meinem Herzen. *Werden 


21. vE.A: Sondert. B.A: aus der Mitte b. ©. 
(Berfammlung). B: als in einem Augenblick. dW.vE: 


22. dW: du Herr ber ©. (A: S allerftärffter ©. 
.) dW.vE: wenn ein Menfch (Einer) fündigt, 
zürnen? A: foll 


> wider Alle bein Grimm wüthen, weil Einer gef. 


24. ríng&berum. dW.vE: Gnffernet euch. B: 


Machet euch herauf? 


25. vE: hinter ihm gingen. 
26. nicht um£. in allen ihren 6. B: gottl. Män: 


(16,17—29.) 709 
% WR. 





congregatio tua state seorsum coram 
Domino, et Aaron die crastino sepa- 
ratim. *Tollite singuli thuribula 17 
vestra et ponite super ea incensum, 
offerentes Domino ducenta quinqua- 
ginta thuribula; Aaron quoque teneat 
thuribulum suum. *Quod cum fe- 18 
cissent, stantibus Moyse et Aaron, 
*et coacervassent adversum eos 19 
omnem multitudinem ad ostium ta- 
bernaculi, apparuit cunctis gloria Do- 
mini. 


14,10. 
12,5. 
Ex.16,10. 


Locutusque Dominus ad Moysen 0 
et Aaron ait: *Separamini de medio 21 
congregationis hujus, ut eos repente 
disperdam. *Qui ceciderunt proni in 22 

27,16. faciem atque dixerunt: Fortissime De- 

spirituum universae carnis, num‏ ג"ק 

i2s:xsy uno peccanle contra omnes ira tua 
MES desaeviet? *Et ait Dominus ad Moy- 23 
sen: *Praecipe universo populo, ut 24 

75 separetur a tabernaculis Core et Da- 
than et Abiron. * Surrexitque 25 

Moyses et abiit ad Dathan et Abiron, 

et sequentibus eum senioribus Israel 
*dixit ad turbam: Recedite a taber- 26 

naeulis hominum impiorum, et nolite‏ ,לע 

AP!5* {ingere quae ad eos pertinent, ne 
involvamini in peccatis eorum. * Cum- 27 

que recessissent a tentoriis eorum 

per circuitum, Dathan et Abiron 

egressi stabant in introitu papilio- 

num suorum cum uxoribus et liberis 
omnique frequentia. *Et ait Moy- 28 

ses: In hoc scietis, quod Dominus 

Gr miserit me, ut facerem universa quae 

cernitis, et non ex proprio ea corde 

LE pera: *si consueta hominum 29 ' 


v.26.45. 


es 26; 


Es.48,20. 


26. Al. T(p. hominum) istorum. 


ner. dW.vE: Frevler. A: Gott, vE: mit umf. um 
a. ihr. ©. willen. dW: weggerafft werdet burg .. 
(A: vermidelt w. in ...?( 


27. Alfo entferneten f. fib. B: auch ihre 98. mit 
ihr. ©. dW: u. ihre 98. u. ihre ... B: Heinen Rin: 
dern. A: W. u. K. u. all ihrem Gefinb? 


28. w. 68 nicht ... Fommt. B.dW.A: erfennen .. 
zuthun. VE: gemafren .. ‚auszuführen. B: bag fie ... 
find. dW: bag [ich fte that] n. v. mir felber. A: id n. 
aus m. 9. eà geſchöpft! 








110 (16,30—17,4.) 
XVI. 








rcv croovovvret 00701, xci EL XOT. Enlckeww 
navıov avOpdnov ëmuxom] fora: vro, 
ovyi gio 000708 ue* 30 222 9 Ev gaonazı 
Orte, xvoiog, xoi 0 N 1 10 orous 
mirigy 00 (0000 
z@y xol tag Gxnbag avrov xc ץח‎ 00% 
ע[207‎ avroig, xc xaraBiaovraL Gorteg elg 600 
xal 58 or: ragoEvrav oí cavFoorot 
OUTOL TOY xvgior. 

31005 68 émavouto haha ravrag Touç 
Adyovg Tovzovg, £60dyq tj yi vroaato ‘tow 
nodcv לט‎ 3% xal qrofqOn 7 yj xoi xat- 
muy adrovg xl TOU; oikovg דט‎ xoi 

Mero 
33 Koi 
00% Eoriv cvroie 


mayraq tote 00007006 vOUG Ovrag 
Kop, xoi novi v arjvn vto. 

zareßnoav avrol xol rove 
Lovres etc GOov, xal fxalvipey wuzouç 7j 79 
xal &z0orto £x uícov tig ovveyayns. 9*5 Kai 
nig JIoganı oi zung דט‎ Égvyov ano rng 
qo»ije avrà, ort A£yorrec* Mijnoze nazerin 
jac 3 YÑ. 
xol xutípoye TOUS mevıjxovre xoi 010000000 


35 Kal mio 2/08ך95‎ maga xvolov 


dvdpag rove oospeporrug To 0 
XWHH.T) Kel sine xvongs mooç Movonv 
2*4) mods Eleatag tov viv ‘Aagmr roy 
080 "Avgleode 70 nugeia ta yahra £x pecov 
roy xocuxexovu£vor, xol To zig 0ז'‎ @AAoTgıoV 
roiro' oreipov éxei, Or: qyiacOncay 310 mv- 
06706 tov auagroloy 700700 £p volg wwycig 
airov, xol moíjcov avrà 50000 5070 me- 
oidzua vj Ovciacrypiw, Ort moosnvey9noay 
¿yayta xvolov xol qyiicOycav xol &yévovro 
eig onueiov voi; vios ooa). 3 Kal &Aofev 
‘Eheatao 'vióg ‘Acpow 700 90008 tk mvQtic 
70 LAC 000 ngosnveynun ol xaraxexav- 


₪ AB: ei «ai (x. ei FX). B% ue; AEX: az Eg t ELÀE. 
30. EX: Ev yaouarı. Sl. B* tov moldw (+ AEFX). 
92. AB* rravta (+ FX). 33. B* zavca (t. AEFX) .. 
avv (avrois AEFX) Govcva (Govres AEX). 94. EX: 


29. 3$, Diefe ... unb heimg. B: nad) b. Heim: 
juhung affer 9. dW: mit b. Strafe a. 9X. geftraft? 
yE: wie fonft bie M. ft, u. b. 6501601 f. trifft, wie 
e8 fonft ... (A: eine Plage über f. fommt, wie j. aud) 
über b. llebrigen f. ??) 


Ss A V וי‎ 2 ALLES יי‎ f. sh DALAI SCC. Fat X* v 
M doom A ina ee ec Sie Ol er leot SN SA MW vA 
i h aj de TELA LYS ו‎ u xa A », AE TS £ D 


Numeri. 





Seditionis Corachi poena. 








pp) max vn ְּמוֹת כָּלִהָאָדֶם‎ 
mim לא‎ moy ַל"הָאֲדם יפקד‎ 
mi וְאִסדבְּרִיאָה יִבְרָא‎ Pons ל‎ 
ילעה‎ PETE הָאֲדְמָה‎ npe) 
pss וירד‎ hb "Exc Wd bn 
הָאנָשִׁים‎ CXN) CP DAYTN אלה‎ 
minns הָאלָה‎ 
את פַּל-‎ 375 ipis m 
mas rp2m] הָאֲלָה‎ oma 
von rippma icmEEP iN 32 
cmmz-nw) en sam mans 
ְאֶת‎ maps TN Samba na 
"Exi op וירד‎ Tupu ss 
bros com noU חַיים‎ um 
a1 רּאבְדוּ מתוך הקהל:‎ ak 
ppo 10) יִשְׂרָאֵל אשר סְבִיבְסִיחָס‎ 
ואש‎ DYONZ פןרתבלעני‎ aR "bn 
ותאכל אֶת‎ mim nw? DNXS 
החמשים וּמָאתיִם אִישׁ מקריבי‎ 
c ipaopn 
: אלדמשה לאמר‎ mim "20 XW. 
הפקן‎ yw EINEN UN 2 
השרפה‎ Pan אֶתההַפַּהָתּת‎ pq 
DN קדשו:‎ "2 nbn וְאֶתדהָאש‎ 3 
nhr3 מַחְתּוֹת הַחַטָאִים האלה‎ 
narab "EX פַחִים‎ ">p" PR ar 
nö mim —* כִּידהקְרֵיבָם‎ 
np" : לאוֹת 35" יראל‎ "mM 4 
nung הפהן את מחתות‎ vow 
x«i oi. AEXT (p. ort) &iztoy. — 2. FX (pro pr. xai). 





31 


Aahnoov. AB: nylacav (nyidod'noav X). 9. AEX 
(p. onu.) ev. 
30. B: erfchaffen. A: Wenn aber... fchaffet. aw: 


ein Wunder (dj. vE: etwas Munderbares thut .. 
ihren Schlund öffnet. dW: hinabf. im die Unterwelt. 


vE: aur ll. f. B: verfehmähet. dW: — VE: 
verworfen. 


; MD 


Das Feuer aus ber Erde Die Pannen der Sünder, 








fte: ſterben, wie alle Menfchen fterben, ober 
heimgeſucht, wie, alle Menfchen heimge— 
ſucht werben, fo hat mid) ber Herr nicht 
30 gefandt. *Wird aber ber. Herr etwas 


neues Schaffen, daß bie Erde ihren Mund | 


aufthut und verfchlinget fie mit allem, das 
fie haben, daß fe febenbig hinunter in bie 
Hölle fahren, [o ‚werdet ihr. erkennen, bag 
diefe Keute den Herrn geläftert haben. 
31 Unb als er dieſe Worte fatte alle aus: 
32 geredet, zerriß bie Erde unter ihnen, * unb 
that ihren Mund auf und verfchlang W 
mit ihren Häufern, mit allen Menſchen, 
die bet Korah waren, unb mit aller ihrer 
33 Habe. *Und fuhren hinunter lebendig in 
die Hölle mit allem, das fle hatten, uno 
bie Erde bedte fie zu, und famen um aug 
> 94 der Gemeine. *Und gang Sjracf, das um 
ſie fer war, flohe vor ihrem Gefchrei, denn 
fle fprachen: Dag ung bie Erde nicht aud) 
35 verfchlinge! *Dazu fuhr das euer ans 
von dem Herrn unb frag. bie zwei fune 
Pert und funfzig Männer, bie das Räuch— 
werk opferten. 
XWHEE.D) Und ber Herr redete mit Moſe 
2 uno fprah: *Sage Gfeafar, dem Sohne 
Aarons 68 Priefters, bag er die Pfan- 
ner aufhebe aug dem Brand, unb freue 
3018 Feuer hin und fer. Denn *die fan 
nen jolcher Sünder. find geheiliget durch 
ihre Seele, bag man fie zu breitem Bled 
ſchlage und den Altar damit behänge, denn 
ffe find geopfert vor dem Herrn und. ge= 
heiliget, und follen den: Kindern Sirac 
Azum Zeichen fein. *Und Eleaſar, ber 
Prieſter, nahm die ehernen Pfannen, bie 


(0 Kap.17,1-15. gewöhnlich: Kap. 16, 36-50. 


31. der Boden. B.dW: fpaltete fid) b. G. (Die) 
unter ihnen (war). VE: ... ber 98. der... A: unter 
ihren Füßen. 

39. Und bie Erde ... 1t, mit ... zu.8. gehörten, 
dW.vE: K. angeh. B: aller ber 9. VE: der ganzen. 

33. B.vE.A: 6000016 fie. dW.vE: wurden (waren) 
vertifget, B: mitten aus b. Berfammlung. A: aus b. 
Mitte .ל‎ 6. : 

34, dW: rings. vE: flanb. A: herumſt. dW: bei 
ihrem ©. vE: nicht verfchl. dW: Es möchte ung ... 

35. B: ging ein F. aus. dW.vE: Und %. g. aus. 
- A: Aber aud ... VE: verzehrte. A: tödtete. VE: parz 

brachten. dW: dargebradit. 

2, Feuer fernhin, denn f. find geheiliget. dW.VE: 


(16,30—17,4). 1 
XVI. 











morte interierint. et visitaverit: eos 
plaga, qua. et..caeteri. visitari. solent, 
non misit. me Dominus; *sin autem 30 
Er35,1 novam rem fecerit Dominus, ut ape- 
riens terra os suum deglutiat eos et 
omnia, quae ad illos pertinent, de- | 
scenderintque viventes in infernum: 
1015 scietis quod blasphemaverint. Domi- 
num. 
Confestim igitur, ut cessavit loqui, 31 
dirupta est terra sub pedibus eorum, 
si *et. aperiens os suum devoravit illos 32 
scum. tabernaculis suis el. universa . 
Ps.106,17s Jbstäntia eorum,  *descenderunt- 33 
Pe que vivi in infernum operti humo, 
E*5!tet perierunt de medio multitudinis. 
*At vero omnis Israel, qui stabat 4 
per gyrum, fugit ad clamorem per- 
euntium, dicens: Ne forte et nos 
terra ` deglutiat! ^ *Sed et ignis 35 
Lv.» opressus a Domino interfecit ducen- 
106,18..405 quinquaginta: viros, qui ollere- 
bant. incensum. 


Locutusque est Dominus XWVIX.1) 
ad Moysen, dicens: *PraecipeEleazaro 2 
filio Aaron sacerdoti, ut tollat thuri- 
bula, quae jacent in incendio, et 
ignem hue illueque dispergat, quo- 
niam sanctificata sunt *in morlibus 3 
peccatorum, producatque ea in lami- 
nas et affigat altari, eo quod obla- 
tum ‘sit in eis incensum Domino et 
sanclificata sint, ut cernant ea pro 
signo. et monimento fii Israel. 
*Tulit ergo Eleazar sacerdos thuri- 4 
bula aenea, in quibus obtulerant hi, 


1Co.10,6. 


34.S:aclamore. 2. S: sacerdotis. 


(weg-)nehine. A: bie im Br. liegen. VE: umher fir. 
dW: u. die Kohlen wirf hinaus. 

3. Die Pf. biefer, die wider ihre ©. gefündiget 
haben ... breiten Blechen ... überziehe; b. f. haben 
fie bargebracbt o. b. $., u. find gebeil. B: diefer 
Sünder wider ijre &. dW:[9Ran nehme] b. Rauchpf. 
b. €., bie fid) ben Tod zugezogen haben! (VE: denn 
geheil. find b. Kohlenpf. b. ©. burg ihr Leben? A: 
wurden geh. im Tode der Sünder?) B: bie follen fie 
zubereiten zu breitgefchlag. B., zu einem Ueberzug 
für b. A. dW.vE: u. {dlage (madet) daraus B. 4. 
1160: be8 9. Azar; daß er f. zw Platten ſchl. at. am b. 
A. hefte. VE: zum Denfzeichen dienen. 

4. dW: fupfernen. 


112. (17,5—15) 


XVII. 





Numer. 


Murmur et ו‎ populi. 


prot, xal — 00706 nepideuc :6 hypo אשר הקריבף השרְפִים‎ 


Ivaiaarngip, Š 
070 cv un 70069" umdeig 2.0785 0g 
ovx Zorw &x voU oneouaros Aapor, Erideivau 
» , “í 
Ivulaua 22076 wuoíou, xal ovx 40700 grep 
Kopà xal 1) Eniovoraoıg avrov’ «aD Eas 
xvpiog &y 610% Mouo;;. 6 Kal Eyoyyvoav 
€ A | ` - , כ‎ A .. - ` 
ot וסוט‎ Icoond. tf) Eravgıov zi Movonv xat 
Augov, Afyovtsc: 
Aaóv xvolov. 7 Kal Eyevero Ev cm éniovotpé- 
\ ` - N. . ww v9 
50006 tQ» ovvayayıjv imi Moon» xoi Aa- 
009, x«i mpuqcav imi T] Gaqvyy TOU uaptv- 
olov, x«l rijvde fxcÀvyev avım v veqgely 
xci 000 5 0056 xvoiov. Š Kal 8 
Moogs xoci Aagov 2070 mogomor Ts 
Gxyvijg Tod uaprvolov. 9 Koi &AaAQos 
, ` .. - I \ > buf , 
xvpiog xpos Moog» '<@¿ Aagor, A&yov' 
10 ’Exymonoare £x uíoov Tg סט‎ Tav- 
` , > ` 5 v t ` 
rng, xal 8500000000 avrovg sç anak. Kau 
2500 émi moócomov avrov. 11606 eine 
Movong moos Ago: Aaße 10 mvosiov xoi 
, 37.X - - 
inideg ém avrd mig ano Tod 0000007000 
x«i 5ג80וק9‎ ëm ₪070 Ovulaua xal 8 
70 700008 sis nv cvveyoynv, xoi 8500000 ספה‎ 
, - - , ` ` 
avıov' ¿E710e yao Opyn ano noogonov xv- 
, ד‎ E 
Olov, noxzaı Goavew vov Aaov.. 1? Koi Ehaper 
ago «aem shadncev avrg Movoije, xo 
Eöganıer els Tv gvveyoynr, xoi non évijgxro 


uiaua 01 85)100070 meo, tov A«ov. 13 Koi 
éory cave pécov tov c&ÜvQxotov xci To 
Covto», xal 8007008 9 Opavou. 14 Kai 
ytvovro oí reOryxoteg £v vij 0000050 750000 
xol dena yılındas xol 8770800100 yopls vov 
veOvQxóvov Evenev Kopé. 19 Kai ameorgewer 
40000 moos Moog» imi nv סט‎ ung 
סנאס‎ ToU uaorvoiov, xal 507006 yp 00000 


D. A2B+ (in f.) avrg (* A!EX). 9. F* xai A. 


11. AB: raoeuBolnv (svva EL éd FX). 12. AXT (a 
xci meg.) xai Ehaßev. AB: Ensoro. (dneore. 
FX). 


4. dargebracht... 
fie (breit). 

5. ben K. S. ... Fremder ... nahe. B: Gedenkzei— 
den. vE- Denfz. für bie .. ‚fein fremder Mann. B: R. 
zu räuchern. dW: anzuzünden. VE: darzubringen. 


überziehen. dW.vE: man fchlug 


uvnuoovrov voi; víoic Togamı, | 


€ x כ‎ , ` 
Tusiç anextayrare TOV | 








ren "us qst napa "EX ה‎ 
SUN אִישׁ זֶר‎ 2^pt-ND אֲשֵׁר‎ vas 
nop הא לְהַקטיר‎ inn san Nb 
ires hup? muss nim "es 

p id nün-T3 nmm Tz NEN? 
rama ּנִישְרְאָל‎ Tubs הוולנ‎ 6 
DAN Sand Amen על-משה‎ 
bens אָת-עם הוה : ויהי‎ orn 7 
5e" Amen עמשה‎ mea 
הענן‎ "12 mm מועד‎ brew 
ויבא משה‎ imm T3 הרא‎ 8 

© rin אֶחָל‎ *5-5N How 
לאמר:‎ muna -ba nim zm 
הואת ואַכלה‎ npn Sima mann 
"N^ ipp "bem 7325 וו אֹתָם‎ 
nnman-nw np poscis Sn 
"ib nivem odi אש‎ morum 
numo mura goi קְטֹרֶת‎ 


Pi 


uev» EXPE NEN? cmm» "Bí 
qus nu 


5 מו00000‎ & v lag, xci 9868028 16 Ov- | 


mam החל‎ mimi 
את‎ yo? משה‎ 27 "NS 
ip 222 mun bns nmm הקהל‎ 
Tor" על"הֶעם:‎ Apo אֶת-הַקְּטֹרָת‎ n 
"vm ovnn pa cC 
nba bres "Vu tne 
מַאִוֹת‎ »205 mon «ib» nr20N 
cu : על-דבר-קרח‎ summ 725» טו‎ 
מוקד‎ bmi ֶלמשָה אֲל"פָתַה‎ Jona 
E ה הי‎ s הט‎ 


- B: daß et n. werde wie KR. 


6. B: Tages. vE.A: am folg. Tage. 


7. (A: als fi ein Aufruhr erhob u. b. Getümmel 
wuchs, da flohen...) 


— Jadra 


A. Mofis. 
Neues Murren. Wehrung der Plage. 








die Berbrannten geopfert hatten, und jchlug 
fe zu Blechen, ben Altar zu behängen: 
5 *zum Gedächtniß ber Kinder Ifrael, bag 
nicht jemand Fremdes fab herzu mache, 
der nicht ift be8 Samend Aarons, zu 
opfern Räuchwerk vor bem Serrn, auf daß 
e8 ihm nicht gehe, wie Korah unb feiner 
Motte; wie der Herr ihm geredet Hatte 
6 burd) Moſe. * Des andern Morgens 
aber murrete bie ganze Gemeine der Kin— 
der Sjracf wider Mofen und Aaron, und 
fprachen: Ahr Habt be8 Herrn Volk ge 
7 tdbtet. *Und ba fid) bie Gemeine ver- 
fammlete wider Mofe unb Aaron, wandten 
fte fid) zu per Hütte des Stiftd. Und ftebe, 
da bebedte 66 die Wolfe, unb die Herrlich- 
8 feit bes Herrn erfchien. *Und Mofe unb 
Maron gingen hinein zu der Hütte 6 
9 Stifts. *lnb ber Herr redete mit 
10 Moje und ſprach: *Hebet euch aus diefer 
Gemeine, ich wil fte plößglich vertilgen. 
11 Und fte fielen auf ihr Angeſicht. *Und 
Mofe (prad) zu Aaron: Nimm die Pfanne 
unb thue Feuer barein bom Altar und 
lege Räuchwerk darauf, und gehe eilend 
zu der Gemeine und verfühne fte; denn 
das Wüthen ift von. bem Herrn ausge- 
gangen, und bie Plage ift angegangen. 
12*lind Aaron nahm, wie ihm Moſe gejagt 
hatte, und lief mitten unter die Gemeine, 
(und fiehe, bie Plage war angegangen 
unter dem Volk,) unb raucherte und ver- 
13 föhnete oat Volk, *und ftanb zwiſchen 
den Sobte und Sebenbigen. Da ward ber 
14 Plage gewehret. *Derer aber, Die an ber 
Plage. geftorben waren, waren vierzehn 
taufend und fieben Hundert, ohne bie, jo 
15 mit Korah ftarben. *Und Aaron fam 
wieder zu Mofe vot bie Thür ber Hütte 
bea 6566, und ber Plage ward ge= 
mebret. 


5. A.A: Fremder. 


8. vor die. B.dW: fam (traten) vor. VE: gingen 
an b. Eingang. 

10. A: Weichet aus b. Mitte diefes Volfes, aud) 
jet bin ich Willens, f. zu vert. vE: aud) biefe. (Bgl. 
B.21) 

11. denn ber Grimm ... Pl. bat begonnen. ) 
38.6.) dW: bringe 66 cil. unter die G. vE:jdjnell vor 
.ל‎ Berfamml. A: bag bu für fie bitteft. B.dW.vE.A: 
eim (großer) (ber) Zorn. vE: jdon ausgebrochen. 


(7,5—15. 713 
XWVIE. 





quos incendium devoravit, et pro- 
duxit ea in laminas, affigens altari, 
*ut haberent postea filii Israel, qui- 5 
bus commonerentur, ne quis accedat 
alienigena et qui non est de semine 
Aaron, ad offerendum incensum Do- 
mino, ne patiatur sicut passus est 
Core et omnis congregatio ejus, lo- 
519-55-quente Domino ad Moysen. — *Mur- 6 
ss: muravit autem omnis multitudo filio- 
rum Israel sequenti die contra Moy- 
sen et Aaron, dicens: Vos inter- 
fecistis populum Domini. *Cumque 7 
oriretur seditio et tumultus incresce- 8 
ret, Moyses et Aaron fugerunt ad 
tabernaculum foederis. Quod post. 
1,10. Quam ingressi sunt, operuit nubes 
ximo etapparuit gloria Domini.  *Dixit- 9 
5453-que Dominus ad Moysen: *Recedite 10 
164- de medio hujus multitudinis, etiam 
., nunc delebo eos. Cumque jacerent 
in terra, *dixit Moyses ad Aaron: 1 
L«.16,:5, Tolle thuribulum, et hausto igne de 
altari, mitte incensum desuper, per- 
La. gens cito ad populum, ut roges pro 
9916 gis, jam enim egressa est ira a Do- 
mino et plaga desaevit. *Quod cum 12 
fecisset Aaron et cucurrisset ad me- 
diam multitudinem, quam jam vasta- 
bat incendium, obtulit thymiama, * et 13 
stans inter mortuos ac viventes pro 
PProezspopulo deprecatus est, et plaga cessa- 
vit. *Fuerunt autem, qui percussi 14 
sunt, quatuordecim millia hominum 
el septingenti, absque his qui perie- 
rant in seditione Core. *Reversusque 15 
est Aaron ad Moysen ad ostium ta- 
bernaculi foederis, postquam quievit 
interitus. 


8. Al.} (p. nubes) tabernaculum. 


A: u. eó wüthet eine Pl. 

12. dW.vE: nahm es. B: thatd. J. darauf. vE: 
Da legte... auf. dW: brachte v. R. 

13. vE: gefteuert. A: die P. hörte auf, 

14. über dem Handel 6. A: gefchlagen wurden. 
B.dW.vE: wegen (ber Sade) K. A: im Aufruhre. 
vE.A: umgefommen waren. 

15. war. B: ba ... war gew. worden. vE: nachdem 
... geft. war. A: das Sterben geruhet! 


714 (17,16—27.) 
XVII. 








164) | 8 8 r00g Moto, 


Àéyov' 17 Adlioov, TOig vioig Taga. xl 
Ace rag AL 2 0 xat oixovg 
TT QUO mou navrov TOV dgyovrow AUTO», 
xat oinovs ה‎ evt Oder לוי‎ 
xoi 8000700 10 Ovo QUTOU Erriyganpov ¿m 
rig 000000 «vo. 18 Kai 0 drope Augov 
érrlygapov emi ans óaBóou Aevi‘ Eotı yep 
000008 ula" xoc quim oixov motu QvTOY 
'Qmcovot. 19 Koi joerg 001006 Ev TT cxi 
ToU uagrvglov, xatéevavrt TOU Hagrvglov ev 
ots yruodnoonad got exei, 20 Koi dote 0 
cvOgorog dv dw 89450001 0709, 1] óaBÓoç 
avrov exßhuoımoeı, xul n2g1e).0 * mo Gov 
zov yoyyvouoy viv. loooyh, 000 &vtoi yoyyv- 
Covow &p uui. 21 Kat ¿aos Motos 
toic vioic Tooank, xol &Ócxav avrg ה‎ 
oi Goyovres DL poor, TQ 0 7 
7 xT aporta, 07 otxovg motu 
2 0 00000 xa / 6aßdog “aqo 
ave pécov vOv GafBBow atr. 22 Kal an- 
£e Moore 10g ja Bdovs 2/0076 uvoiov & 
ci oxmi zo uagrvgiov. 23 Kai Ey&vero m 
Er@VgLON, xot elsi Ade Movons eig TY oxnvnv 
tov uagrvgiov, zal idov egit tiae n óc àoc 
Auge eig olnov Asvl, xoi Enveyxe BAactór 
xal Eönvönoen von xol eBlaornae. 0006 
24 Koi 8 Movons muU za GaBdovs 
eno Zooçomou xvpíov. ago navzas viovg 
Togajk, xoi 80009 ral ¿La fev E40.0708 Tl 
00000 «vtov. 25 Kal sine xvgiog 2005 
Moto: Anode שד‎ 7 Acgor 007009 
toU uagrvgiov eis dıamonow, &lG Gypeiov toic 
vioig Ty yixóon, xol nevotcóo 0 yoyyvouog 
00009 Qm duob, xal ov ul anodavwoı. 29 Koi 
šmofínos 100006 ' nal 2 20006 58 
8 tj Moo, otro énolyoer. 27 Kal 
elnav oi viol ‘Taowyl mooç Motioqv, A£yoveec: 


17. X* (alt.) odd. AFXT (p. pr. gua qt) av- 
vd». AX* (alt.) xai. B* (in f.) avr8 (+ AEFX). 
18. A'* yao. 20. AB: 2xAé$oouat (-Sonau FX). A?B: 
«m éu8 (cro, c8 ASEFX). B: & (00a AEFX; X : 0v). 
21. A: xara doy. 22. A: eis mv 011”. 23. ABT 
(p. M.) zei Maoov )* FX): &v «7j oxnvn (eis vv au.). 
AX: r 0. 74. 24. AB: ZlaBor (loBev FX). 25. AB: 
và» uagrvgiav (TE uaot.). B* (alt.) eis 6 AEFX). 
26. AEX (pro xad) 0ca. AB (in f): 2770000 
ע08-)‎ X). 


17. Stäbe ... ihrer Biter Sanfer... Stab. je 
. für cin vütetl. $. v. allen ihren %. nad) ijr. V. 
Haufe. dW: s. einem Stammhauſe de air ud 
häufern. vE: N. v. Syebem nad) b: Vat. H.. nehml. 
v. all... A: nach ihren Gefchlechtern, v. a. S. ber 


Numeri. 











— — — — — — — 


Virga Aaronis divinilus electa. 


16 


(^2717/08D אלמה‎ mimos = 17 


ION‏ יראל np‏ מאתם מטה מה 
לבית אכ mob Dr ——— ram‏ 
DAHIN‏ שנים "by‏ מטות אִישׁ אֶת- 
Du nw) inae. chem auis‏ 
EN‏ לן תכב עלדמטה לוי »" nga‏ 
as‏ לראש cpm) Jonas ma‏ 
PS‏ מועד. Web‏ העדות אשר 
כ אְּעַד RT DU 1n n2»‏ אשר 
אָבְחַרדבָּו מטהו nop*‏ והשפתי 
QN Shui" ')2 ibn "y‏ 
m‏ מלינם עליכם: am‏ משה 
—— יראל a mag sme‏ 
נשׂיאִיהם noa‏ לנשיא nan HN‏ 
c95 nho nob "mw wp‏ 
עשר מטשות man‏ אהרן בסוה 
ל מטיתם:  rio" nn n»‏ 
nim ED 25‏ בְּאֶחָל הִעַרָתוֹ ויהי 
hijo san namen‏ 3 אֲלדאׂחֲל nim‏ 
nob num‏ מטה-אהרן לבית 5" 
הצא פרה ויצץ ציץ bay‏ שַקְדִים: 
nu» SD‏ אֶת-כַּל-המטת מכפני 
wUa DRIN — mim‏ 
pn‏ איש B Bm‏ ויאמר 
mm‏ אֶל-משה 255 | noxnx‏ 
אהרן לפנו העלגת Aid nyada5‏ 


na "mes cnin bom "7225 


P pü mi mind‏ האמל 
703 ייִשְׂדָאֵל אלדמשה Wi Deb.‏ 


Stämme. vE: Sebem fr. feinen N. dW: Einem 
Jegl. ſollſt Aſchreiben. 

18. Stab... Siufer. B.AW: das Haupt. (A: jegl. 
Stab ſoll für alle Geſchlechter ſein?) 


19. mich euch erzeige. (Bal. 2 Moſ. 25,21, 22.) 





4. SX fts. 
Der Steden mit Blüthe und Mandeln. 





161) Unb ber Serr redete mit Mofe und 
17 ſprach: *Sage den Kindern Iſrael, unb 
nimm von ihnen zwölf Stecken, von jegli- 
chen Fürften feines Waters Haufes einen, 
unb fchreibe eines jeglichen Namen auf 
18 feinen Steden. *Aber den Namen Aaron 
fonft bu fchreiben auf den Gteden Levi. 
Denn je für ein Haupt ihrer Biter Haufes 
19 08 Gin Stecken fein. *Und lege fte in 
die Hütte be8 Stifts vor bem Zeugniß, ba 
20 ich euch zeuge. * Und welchen ich erwählen 
werde, deß Stecken wird grünen, daß שו‎ 
das Murren ber Kinder Iſrael, ba8 [te 
21 wider euch murren, ftille. * Moſe repete 
mit ben Kindern Sfrael, unb alle ihre Für— 
ften gaben ihm zwölf Sterfen, ein jeglicher 
Fürft Einen Stecken, nad) bem Haufe ih— 
rer ater, und ber Gteden Aarons war 
22 aud) unter ihren Steden. *Und Mofe 
legte die Steden vor den Seren, in ber 
23 Hütte be8 Zeugniſſes. *Des Morgens 
aber, ba Mofe in bie Hütte des Zeugniffes 
ging, fand er ben Cteden Aarons, 8 
Haufes Levi, grünen, und die Blithe auf- 
24 gegangen und Mandeln tragen. — *Und 
Mofe trug bie Stecken alle Heraus von bem 
Heren vor alle Kinder Iſrael, daß Te c8 
fahen; und ein jeglicher nahm. feinen 
25 Stecfen. *Ger Herr fprach aber zu 
| Mofe: Trage den 65000 Aarons wieder 
vor ba8 Zeugniß, daß er verwahret werde 
zum Zeichen den ungehorfamen Kindern, 
bag ifr Murren von mir aufhöre, baf 
26 fle nicht fterben. *Moſe that, wie ihm 
27 der: Herr geboten hatte. * ind 
die Kinder Iſrael fprachen zu Mofe: 


90. ich vor mir ftille. B.vE: Und 66 wird (Da 
wirds) gefchehen. dW: gefchieht ... fproffem, u. fo 
fife... B: Murten ... wider mich? vE: u. fo will id) 
vor mir ftenern dem M. A: ber Klagen ... mich er: 
wehren?? dW: wider euch erheben. vE: führen. 

. 21. den Häuſern. B.dW: fiir(auf) einen (egl.) F. 

22. vE: legte... nieder. 

23. B: Und eó gefd)af) des and. Tages. dW.vE: 
Und )66 g.) am amb. Mt. B.vE: fiche ba grünete. 
dW: hatte gefproßt. B: u. batte Rnojpen hervorge: 
brad)t, it. b. BL. war aufg., it. er trug 27. dW: u. f. 
Sproffen getrieben u. Blüthen gebracht u. 2. 
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Et locutus. est Dominus ad 167) 
Moysen, dicens: *Loquere ad filios 17 
Israel, et accipe ab eis virgas singu- 
las per cognationes suas, a cunctis 
principibus tribuum, virgas duodecim, 
et uniuscujusque nomen superscribes 
virgae suae. *Nomen autem Aaron 18 
erit in tribu Levi, et una virga cun- 
ctas seorsum familias continebit; 
*ponesque eas in tabernaculo foe- 19 
deris coram testimonio, ubi loquar 
ad te. *Quem ex his elegero, ger- 20 
minabit virga ejus; et cohibebo a me 
querimonias filiorum Israel, quibus 
contra vos murmurant. *Locu- 21 
tusque est Moyses ad filios Israel, 
et dederunt ei omnes principes vir- 

‘ gas per singulas tribus, fueruntque 
virgae duodecim absque virga Aaron. 

*(uas cum posuisset Moyses coram 22 
Domino in tabernaculo testimonii, 

*sequenti die regressus invenit ger- 23 
minasse virgam Aaron in domo Levi, 
et turgentibus gemmis eruperant flo- 
res, qui foliis dilatatis in amygdalas 

deformati sunt. *Protulit ergo Moy- 4 
ses omnes virgas de conspectu Do- 
mini ad cunctos filios Israel, vide- 
runtque et receperunt singuli virgas 

suas. *Dixitque Dominus ad 25 
ras Moysen: Refer virgam Aaron in ta- 
Exr163fpbernaculum teslimonii, ut servelur 
www: ibi in signum rebellium filiorum Is- 
rael et quiescant querelae eorum a 

me, ne moriantur. *Fecitque Moyses 26 

sicut praeceperat Dominus. *Di- 27 
xerunt autem filii Israel ad Moysen: 


21,18. 


Ex.30,6. 
25,22. 


16,5.7. 


v.19. 


18. S: eorum (pro seorsum). 
+) V. 16-28. vulgo: 17,1-13. 


vE: Spr. hervorgebr. ... getrieben ... (A: wie wenn 
vollen Kn. Blumen entblüheten, welche, die Blätter 
ausbreitend, zu M. fid) geftalteten!) 

24. B.vE: bradjte ... (zu allen). B.dW: u. fie 
fahen es (fie). vE: befahen fie. A: ein Jegl. faf u. 
nam. 

25. dW: zur Aufbewahrung, 3. 3. vE: um ihn 
aufiubeiv. 3. Denfz. dW: gegen b. Widerfpenftigen. 
vE.A: für (gegen) b. wid. 8. (Söhne Sfr.). B: bag 
זול‎ ein Ende macheft ihres M. vor mir. dW: endigeft. 
vE: ihr Gemutre wider mid) aufh. A: ihre Klagen 
vor m. fohweigen. 


716 (17,28—18,8.) 
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Iàov 00 zoo) ene, mur 
ueda. 28 Has 0 antopsvos Tig oxnvñs xvolov 
000 fms els v£Àog 000 


XWIENN. Kol sms xvpoc nods oo», 
2 Xv xal ot viol cov xai 0 olxog TOU 
ה‎ 000 pete got Aıjweode Tas Guo tío 
TOv 29 xd cv x«i oi viol cov usta 000 
ljwecde Tas auapriag tys 050078006 vuor. 
2 Kai zovs ade) povs 60v, quy Asvt, Spor 
700 8 cov rgosayoyov ה‎ ERUTOV, xoi 
agostsdracey oor ol Aerrovgyyroga co’ 
xoi ov xci oi víol Gov uet& 00V amévovet rs 
oxqrjc tov uagrvgiov. 3 Kou qvàdEovtot rag 
gvlaxas cov xal Tag qvAaxa rns axe 
này 06 T oneun Ta ayia xoi móc 10 
Fvoiaotngiov ov mgoselevoortet, xal ovx &ro- 
Iavodvzaı xoi ovrot xa Vues. 1 Kal 08 
1 argos cé, xai gvhesovrat rag gv: 
laxa zns oxnṽs tov uagrvgiov xara nacag 
ras Aerrovgyiag rng oximijs , xat 0 add.oyerng 
ov mgogehzVoerau 7005 at. Š Kai gvlasecde 
rag qvia TOY ayiow xai rag ‚Puhuxag ToU 
000000 xci ovx 1070 Eu 8 ey 
toic vioig Taga. 6 Koi eyo) (000 enge 
roᷣs aÓe)gots vuov rovg Aevirag Ex pégov 
vov viv 7 done Oedoevoy xvgig, 
Aeizovgyeiy Tag Aeırovgylas ms oxijvijc tov 
uagrvoiov. 7 Koi b xat ot viol aov nera 
gov diazngmoere ₪7 7 vp» KAT 
TOTO. 100 TOU 60000000 xol v0 8900- 
dev zov KOTANETROURTOG, xod Aeirovgynaeze 
rag Aewrovoyiag, Odua tig 90075006 vow: 
x«i 6 adldloyevyg 0 rpogropevouevog Ono- 
Vaveitou. 

8 Koi flalyoe xvpiog moog Jogo»: Koi 
000 87 080086 vuiv vQv Biaryoyow TOv 





27. A2FX: zt&vvec nusis rxooavyl. — 1. B* (pr.) 


ueta 08 (t AEFX). A'B* (alt.) z. os (+ A?FX). 
2. AB: 650070 (avr. i - Aeırsgyeit. (-yrr. FX). 
3. AEX+ (p. ox.) os. 5. AX: 0105878. B* Pr 
(+ AEFX). 6. AB* 68 i FX, F a. yo). 8. AX: 
£yo 8. 


27. @., w. P, um, wir v., Alle 9. wir. B: geben .ל‎ 
Seit aufn. f. um, ja 1. f. allzumal um. dW.A:ver: 
gehen, (wir...) iv. alle... vE: es ift aus mit ung! 

28. B: nur einigermaßen. vE: Seber welcher. A: 
Mer immer. B: muß fterben. A: wird. B: alle braufz 
gehen u. b. Geift aufgeben? dW: Werden iv. nicht a. 
vergehen? vE: Soll 66 b. ginal. mit unë aus fein? 
A: €. wir b. vollends a. vertilgt werden? 





Numeri. 


Sacerdotum et Levitarum of ficia. 


25 ברע TAN‏ 3225 אֲבָדָנוּ: כל הקרב י 
הקרב DNE nva mim Sun‏ 
won‏ לגע : ° 
ו ninm "oss‏ אָכ-אהֲרן TER‏ 
y owes 7223‏ אתך sim‏ אֶת- 
yr‏ המַקדַשְׁוָאתָה 23 ibm TAN‏ 
orm 2‏ כְּהִכַתְכָםו c»‏ אֶת-אַחִיךְ 
nba‏ לוי par vs‏ הקרב TEN‏ 
wb‏ עליף qus new) qnod‏ 
Sur "Eb mn 3‏ הַעְדֶת: Beau‏ 
TN Om rau 32058»‏ 
"o27oN‏ הַקָדָשׁ No Hama‏ 
Map"‏ וְלְאדְיְמְתוּ Dias‏ גְּסְאַתֶּם: 
cw s vis 4‏ אֶה-מִשַׁמֵרֶת 
ray bos 3»12 br‏ הָאֹהְל Am‏ 
לא-וקרב אליכם: DN phu‏ 
nou»‏ הַקְדֶט וְאֶת מִשְמָרֶת Daran‏ 
raqa” N^‏ לוד קצף על-בני ְִׂרְאֲל: 
6 ְאֲנֵי mn‏ ללחתי zin pos "na‏ 
bep "32 qmo‏ לכ bx) mo‏ 
"By nib‏ אֶת-עבדָת אתל מועד: 
-DN nun ON Yom Ans 7‏ 


21 


man Bo |‏ עבדת מַתנָה 
iw‏ אֶת-כְּהְנַתְלם as wm‏ 
ימת : p‏ 


nn אֲל-אֲהֲרן וְאֲנִי‎ Ham mar 8 
-b5s "riam nyowa-ns כל‎ "nn 


1 vE: väterlihes Haus. d W: Geſchlecht. dW.vE.A: 
SBergebungen am Heiligth. dW: an eurem Pricfterth. 

2. Aud follft du b. Br.. .. bafi f. dir anbangen. 
dW: Und aug ... nimm mit dir hinzu. vE: laß mit 
bir herzutreten. A: Aber aud . 
B: €o bringe ... herzu mit bir, b. f. bir zugefüget 
werden. dW: dir MSS. vE: fid) an dich fchliegen. 
dW: dich bedienen. A: bereit fein dir zu dienen? 


. nimm mit Dir. - 


W a "iy 
e A 


A. Moſis. 


Aarons und der Leviten Dienſt. 


Siehe, wir verderben und kommen um, 


wir werden alle vertilget und kommen um. 

28 *Wer fid) nahet zu der Wohnung des 
Herrn, der ſtirbt. Sollen wir denn gar 
untergehen? 


Uno ber Serr ſprach zu Aaron:‏ .החש 





Du und deine Söhne, unb bend Vaters 
Haus mit bir, follt die Miffethat des Hei— 
ligthums tragen, und bu unb deine Söhne 


mit bir follet bie Miffethat eures Priefter- 
2thums tragen. *Aber deine Brüder, 6 


Gtammó Levi deined Vaters, jolfft bu zu | 
bir nehmen, daß fte bet bir jeien und עול‎ 
dienen, bu aber und deine Söhne mit bir | 
* Und fte | 


3vor ber Hütte be8 Zeugniffes. 
follen deines Dienft3 unb des Dienfts ber 
ganzen Hütte warten. Dod zu dem Gee 
räthe des Heiligthums unb zu dem Altar 
ſollen fte fid) nicht machen, daß nicht beibe 
Afte und ihr fterbet, *ſondern fie jolen 


bei bir fein, daß fie be8 Dienſts warten | 
an ber Hütte be8 Stifts in allem Amt ber | 


Hütte, und fein Fremder [oll Hd zu euch 
5thun. *So wartet nun des Dienftd 68 
Heiligthums und des Dienfts be8 Altars, 
daß hinfort nicht mehr ein Wüthen fomme 
6 über bic Kinder ral. *Denn fiche, id) 
babe bie eviten, eure Brüder, genommen 
aus den Kindern Ifrael und euch gegeben, 
bem Herren zum Gefchenk, daß fle beg 
Amts pflegen an ber Hütte be8 Stift. 





7*Du aber und deine Söhne mit bir [ollt 


eures Prieſterthums warten, daß ihr dies 


net in allerlei Gefchäften beà Altars und 


inmenbig hinter bem Borhang, denn euer 
Priefterthum gebe id) euch zum Amt, zum | 


Gefchenke. Wenn ein Fremder fich herzu 
thut, ber fol fterben. 

Und ber Herr fagte zu Aaron: Siehe, 
ich Habe bir gegeben meine Hebopfer, von 


5. U.L: daß fort. 


8 


3. nidtnaben. B: deiner Hut wahrnehmen. dW: 
beforgen was für dich zu bef. ift. VE: beobachten m. 
gegen ... A: warten auf deine Befehle. dW: heiligen 
Seräthen. vE.A: Gefäßen. 

4. bir anbangen ... Sut... Dienft ber $, B.dW. 
vE: (fid) zu euch nahen. A: unter euch mifchen. 

5. der Sut. B.dW.vE.A: (großer) Zorn. 

6, den Dienft verrichten. B: fie find euch 3. Geſch. 
geg. für ben 9. dW: euch +. ©, find f. Sehova zu 
eigen geg. VE: eud) ..., S. f. f. geg. A: u, fie als 





| Thr.5,22. 
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XWVIE. 
Ecce, consumpti sumus, omnes per- 
16,406 ivimus. — *Quieunque accedit ad ta- 28 
bernaculum Domini, moritur; num 
(Es.64,12 : : : 
usque ad internecionem cuncti de- 
lendi sumus? 


Dixitque Dominus ad Aa- X WINE. 

ron: Tu et filii tui et domus patris 

id. tui tecum, portabitis iniquitatem 
Ex.28,38-Sanetuarii, et tu et filii tui simul 
sustinebitis peccata sacerdotii vestri. 
*Sed et fratres tuos de tribu Levi 
et sceptrum patris tui sume tecum, 
praestoque sint et ministrent tibi; 
tu autem et filii tui ministrabitis in 
tabernaculo testimonii. * Excubabunt- 
que Levitae ad praecepta tua et ad 
cuncta opera tabernaculi, ita dum- 
laxat, ut ad vasa Sancluaril et ad 
altare non accedant, ne et illi mo- 
riantur et vos pereatis simul. *Sint 
autem tecum et excubent in custodiis 
tabernaculi et in omnibus caeremoniis 

ne ejus; alienigena non miscebitur vobis. 
551. *Excubate in custodia Sanctuarii et 
in ministerio altaris, ne oriatur in- 
dignatio super filios Israel. *Ego 
dedi vobis fratres vestros Levitas de 
3,245, medio filiorum Israel, et tradidi do- 
num Domino, ut serviant in ministeriis 
tabernaculi ejus. *Tu autem et filii 
(Ebr.5,4s[ui custodite sacerdotium vestrum, et 
omnia quae ad cultum altaris perli- 

nent et intra velum sunt, per sacer- 
„13,10. dotes administrabuntur; si quis ex- 

151. ternus accesserit, occidetur. 

Locutusque est Dominus ad Aaron: 

«155, Ecce, dedi tibi custodiam primitia- 


"rum mearum. Omnia quae sanctifi- 


Gn.29,34; 
Nm.3,6ss 


4,19. 


16,46. 
17,10. 


27. S: peribimus. 


Schenfung bem $. gefchenfet? dW: bedienen ben 
Dienft. A: dienen im D. vE: b. D. thun. 

7. 588 U. eures 9. gebe ich euch 3.6. B: nad) 
allem Geſch. dW: aller Gebühr. vE: Alles was zu 
thun ift. A: tv. a. Dienfte ... gehöret. B.dW.vE.A: 
innerhalb des $B. B: will euer ‘Br. zu einem gefchenf- 
ten Dienft geben. dW: als eigenthüml. D. gebe id) 
euch. vE: zum eigenen. 

8. bie Hut meiner 9. B: Wahrnehmung. dW.vE: 
Beforgung. A: Grfilinge? 


118 (8,9—18) 
XVIII. 








zoov 0‏ ית ov dno‏ ה 
Got 0 6‏ גוס por mag TOY vidiv‏ 
ו 0% eis ytous xui roig vio cov peta‏ 
TT OTT ? Ka zovzo foro Univ ano zor‏ 
ano‏ ₪ 0+ 0 כ 
aurroy tov Sago avrdy «ed ano mevtov‏ 


TOY 0 | avtoy «ci ano adons rs | 


a avroy xal and «00v zo‏ ןוה 
auagrıov avt», Oca anodıdoaoi pot ano‏ 
navtor TOW ayia , coi foto xal 7000 vioig‏ 


cov. 10 E» ag aylo ray 3 2 
0 mv dggevixdr payeraı avr, 'cU xai 
oí viol cov* ayia fora cot. 11 Kal cobro 


‘grat Yun QE OQ 09V 0 Avon, ano 
navroor roy éniSeuaroy TO vir Jagonh. 
coi Ó£Ócxa« avre xai 10g viois Gov xal tal; 
Ovyargact Gov era gov וו‎ tovtov" 
rag xa apos 2 TQ 080 cov 0 avra. 
1? ica emori, Aulov xci müca impp 
otvov xod oírov Gro y avro», 0008 av Godt 
t xvplo, dot Gidwx aora, 13 Ta mgo- 
royermjuore marie 000 Ev cu ל‎ 7 000 
ax EVEYROOGL «velo, coi tora rag xa uoc 
£y TO OixQ GOV &ösrau 0070. MII ava- 
redepcriausvor ev violg Joa) ool Eorau. 
15 Kal av diavotyoy ujroav dno ₪08 
7 600 gospegovan xvgig dao &rOQai- 
nov £og xtivove, Gol 3 aAA i, Avrgois 
AvrgoBygerot Ta ngwzoTonn zy  &rÜ oiov, 
xol ra mpozóroxa zo may 100 00 
row 0090 16 Kai y טג‎ —R ano 
pyviadov 7 ב‎ 8 clxzloy, xara 
v0v cixlov zo ayıov' elxodt OBohoi etd. 
17 Hv ngororoxe. ogy xoi ngororoxa 
roofer xal mqororoxa aya ov דג‎ 
ayıc foc, xai 0 alud QUT Y סה‎ ii 
70 OvcixotijQuoy xal TO 0 0008 xdQ- 
rou E bguqy evodias xugip. 18 Kal ra 
xg£a Eotaı got, xe à xa 10 on vrtov zov 
enidétuatog, Kal xara TOY Boayiore 10» Öekıov 


8.B* us (t AEFX). FX* aor et ue à gà. 9. B* * 
(t AEFX). A!X* (ult.) arrow. 11. X: 070047 = 
pera c8. 12. B* (alt.) xai UE AEFX). A: oire x. 
otwvs. 19. AEX: NOWTOYErNU. 14. AX: év vote vi. 

15. AEX: räsav unroav. 10. AB: roos (éni EFX). 
18. A!X* xarà. 


8. B: wegen ber Salbung. dW.vE: zum Antheil? 
B.vE: zur ew. Satzung. dW.A: Gebühr. 

9, aus bem Feuer ... an alle ... mir bringen . 
alferbeiligft fein. dW.vE: vom Hochheiligen. B. VE: 
von bem (Feuer:) Opfer. dW: vom $. weg ... 
Opfergaben. B: all ihr Opfer. dW: als Hoch— 





Numeri. 


Sacerdotum et Levitarum alimenta. 


— — - U 


Dam 3 בני ִשְרְאָל‎ "ip 
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beilige8 bir gehören. 
foret bir. 

10. B: An bem Alferheiligften? dW.vE: Am hoch⸗ 
heil. DO. A: Sm Heiligthume. 

11. dW: als Hebe ihrer Gabe. vE: davon jeder 
Meine... e. darf. 


vE: bringen als $., das ge: 


A, Moſis. 
Die Nahrung vom Opfer und ber erſten Frucht. 





allem, das bie Kinder Ifrael heiligen, für 
dein priefterlich Amt, und deinen Söhnen, 
9 zum ewigen Recht. *Das 1007 ou Haben 
von bem Ullerheiligften, baa ffe opfern: 
Alle ihre Gaben mit alle ihrem Speisopfer 
und mit alle ihrem Sündopfer unb mit 
alle ihrem Schuldopfer, ba8 fie mir geben, 
das [oll bir und deinen Söhnen dad AUller- 
10 beifigfte fein. *Am allerheiligften Ort 
]0 ₪ pu e8 effen. Was männlich ift, fol 
Davon effen, denn e8 fol bir heilig fein. 
11*Ich Habe aud) das Hebopfer ihrer Gaz 
ben an allen Webeopfern ber Kinder Ifrael 
bir und deinen Söhnen und deinen Töch— 
tern gegeben, fammt bir, zum ewigen 
Recht; wer rein iff in deinem Haufe, fell 
12 davon ejjen. *Alles befte Del und allen 
beften Moft und Korn ihrer Erftlinge, bie 
fle bem Herrn geben, habe ich bir gegeben. 
- 13 * bie erfte Frucht alles dep, baà in ihrem 
Lande ift, ba8 fie bem Herrn bringen, fol 
dein fein; wer rein Ht in deinem Haufe, 
14 ſoll davon eſſen. *Alles Derbannete in 
15 Iſrael ſoll dein ſein. *Alles, das ſeine 


Mutter bricht unter allem Fleiſch, das ſie 


dem Herrn bringen, es ſei ein Menſch oder 
Vieh, ſoll dein ſein; doch daß du die erſte 
Menſchenfrucht löſen laſſeſt, und die erſte 
Frucht eines unreinen Viehes auch löſen 
16 laſſeſt. *Sie ſollens aber löſen, wenns 
einen Monat alt iſt, und ſollſt es zu löſen 
geben um Geld, um fünf Sekel, nach dem 
Sekel des Heiligthums, der gilt zwanzig 
17 Gera. *Aber die erſte Frucht eines Ochſen 
oder Lammes oder Ziege ſollſt du nicht 
zu löſen geben, denn fte find Heilig; ifr 
Blut (ollft bu fprengen auf ben Altar, und 
ihr Fett follft bu anzünden zum Opfer beg 
18 fügen Geruchd dem Herrn. *Ihr Fleiſch 
fol dein fein, wie aud) bie Webebruft und 
9. 11. U.L: Gabe. A.A: $3.9, Gaben... 95.11. 
(Sabe! 
16. U.L: Monden. 


$4 dW.vE: Alles Befte vom ... Getreide, A: des 
Dels. 

13. dW: erften Srüdjte. vE.A: Erftlinge, 

14. vE: Gottverfehworne! A: was die Söhne Sfr. 
aus Berlöbniß geben? 

15. B.dW: bie Erftgebornen von den (ber) Men 
ſchen. vE: ben erftgeb. Wt. dW: losgeben. vE: auslöfen 
lafen. A: für des M. Erſtgeburt Löſegeld nehmeft. 
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cantur a filiis Israel, tradidi tibi et 
filiis tuis pro officio sacerdotali legi- 
tima sempiterna. *Haec ergo acci- 9 
pies de his, quae sanctificantur et 
oblata sunt Domino. Omnis oblatio 
et sacrificium et quidquid pro peccato 
atque delieto redditur mihi et cedit 
— in Sancta Sanctorum, tuum erit el 
1.6. iliorum tuorum. *In Sanetuario 10 
6,939. comedes illud; mares tantum edent 
ex eo, quia consecratum est tibi. 
*Primitias autem, quas voverint et 11 
obtulerint filii Israel, tibi dedi et 
filiis tuis ac filiabus tuis jure per- 
petuo; qui mundus est in domo tua, 
vescelur eis. | * Omnem medullam 12 
(eo gn,olei et vini ac frumenti, quidquid 
offerunt primitiarum Domino, tibi 
dedi. *Universa frugum initia, quas 13 
gignit humus et Domino deportantur, 
cedent in usus tuos; qui mundus est 
in domo tua, vescetur eis. *Omne14 | 
27.01.28. quod ex voto reddiderint filii Israel,‘ 
pc15,1,, tuum erit. * Quidquid primum erum- 15 
Fre, pit e vulva cunctae carnis, quam 
offerunt Domino, sive ex hominibus 
sive de pecoribus fuerit, tui juris 
erit, ila dumtaxat, ut pro hominis 
“sy. primogenito pretium accipias eL 
omne animal, quod immundum est, 
redimi facias. *Cujus redemptio erit 16 
Lr.12%. post unum mensem siclis argenti 
Less quinque pondere Sanctuarii.  Siclus 
wzsots.Viginti obolos habet. *Primogeni- 17 
E2.15,12. (m autem bovis et ovis et caprae 
710 facies redimi, quia sanctificata 
sunt Domino; sanguinem tantum eo- 
pz Ui rum fundes super altare et adipes 
xx.,9. 81016218 in suavissimum odorem Do- 
mino, *carnes vero in usum tuum 8 
Lv scedent, sicut pectusculum consecra- 


Lv. 
22,11ss. 
21,22. 
10,14. 


v.11. 


9. Al.: cedet. 
13. S: quae gignit. 


16. löſen Iaffen nach deiner 06006008 an ©. 
B: Dienun gelöfet werden. dW: Und anlangend das 
Löfegeld. vE: die Löfungspreife davon follen fein. 
dW: was einen M. a. ift. B: von einem Dt. am. 
A: nag einem M. ... 20 Heller! 

17. zum Fener. B: Feueropfer. dW: 018 Feuerung. 
vE: über b. 9(. ... ein Opfer. A: gießen. (Bgl. 
3 Moſ. 1,9.) 

18. A: das geheiligte Brüftlein. 


10. Al.: Domino (pro tibi). 
15. Al.: erumpet. 
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XVII. 


Numeri. 


— h 


Nacerdotum et Levitarum alimenta. 


— 





\ 7 


col Zora. 19 II&v dqgalpeue ror ayiov, 000 
àv ¿gély oí viol Toge), xvolo, Gol 000 
xoi roils vioiy cov xci Tals ÓvyetQuoi Gov 
'uezà 000 vonmov aidrioy’ damen 20g 
alooviov Coz #vrawrt xvpiov coi xai ty onto- 
port Gov urd dé. 20 Kai ¿anos xvoiog 
72008 "dao: ‘Ev «jj yij avroy ov xlqgoroyii- 
Gey xui ueoig 00% fora: 001 Ev 07080 or 
éyà usols cov xoi xAygovouic cov Ev pig 
row viov logon. | 

21 Kai coi; viois Aevl 1000 0000806 nav 
émidixatoy i» Iogam) tv xAjog cwri tov 
Aerovgyidr avrdr, 00a avrol Asırovgyoval 
Aeızovgyiar &y m יט‎ 100 uagrvglov. 22 Kai 
ov oorpore Zrc oi vio Tages, eis Ty 
cxqvhvy TOD uagrvgiov, Außer anagriav Oa- 
yarnpogov. 23 Kai Asırovgynos 6 Aevirys 
avrdg Tv Asızovoyiav zÑç Oxmyng TOV ו‎ 
olov, nal avzol Amyorzaı T& auagrruaza av- 
z@y, vójuuo» cimi» sig vg yevekg avrow: 
al Ev uéoo viov "Jogo ov xAngovouygovdt 
Anoovouiav. “Or cà 200000 cd» vio 
"IoocjA, 000 Qy &qoglcoct ה סוסא‎ cpalgeua 
8400080 voi; Aevirag Ev .ססוג‎ | 106 0 
eiomna avrois‘ ‘Ev uéay vid Toge), ov xÀg- 
000000004 xÀijpov. 

25 Kal eAadnoe xvoiog rods Moor, Aéyom* 
26 Koi vois Aeviraug halqges xoi foes 77008 
avtovg" ‘Edw Aagnes rage Toy vio» Togo) 
70 énidtxarov, 0 /0400%6 dulv mag לט‎ ty 
xAjoo, xoi 8 ipei an «vto? agqai- 
0 vel, énidtxarov ano Tod 05000 
27 xot AoywOnjaevea vuw Ta dpegipare boy 
Oc cirog aq alcovog xal 0g agaígana ano 
Avo. 28 Ovros aqehsirs 7 8 ano 
— ‘roo dqpeigeucerooy xvoiov and rav- 
vo» tor émidexctoy vu, 000 tw AaBnts 
rag row viov ’Iopan)., xci Oo cere am av- 
roy 0000/0500 xvoly Ago rg iepei. 29°And 
ravrooy TOY i» Qon tro vuov &geAeize apalosuc 

19. AB: àv (av FX) .. . 909086 cor (cor 0£0. FX). 
23. AX: rv vidv. 24. B ud 28): iav (ar AFX). 
AX (bis): Toy viov. 9. B: ano ale (ap almvos 


AEFX) ...* oc (+ AEFX). 28. Br (p. ageh.) avr as 
2 AEFX). As (pr. et alt.) zo. 


— כל ו‎ imm or] Ten piss ו‎ 
בנידושראל‎ yam NER הַקָדָשִׁים‎ 
qr» quem לף‎ onm nim 
עולם‎ neh m3 cbis-pn aa 
PON ילזרעף‎ wo zum Mes הוא‎ 
לָא‎ DX"N3 Pss mir "o2 
וחק לא-יהיה 35 בְּתוֹכֶם‎ Shan 
32 in2 ונחלסף‎ "pen אני‎ 
° ישְרְאל:‎ 
Say An) n» ur 330 
אשר-‎ bn72» לנחלה הלל‎ eos 
i232 אֶת-עבדת אתל‎ a" bH 
עוֹד 33" טרָאס אֶלאֶהָל‎ nes 22 
137 למות:‎ NOn nais 23223 
מועד‎ bri אֶתהעבדת‎ sah «5n 
— Bois npn עוֹנָם‎ Andro 
ism jon» יפר לא‎ 93 qna 
ְּנִייְרְאָל אשר‎ "yoa "524 
"SEE "nn. תְּרוּמָה‎ ims ya" 
Sina להם‎ mas i-o» "noms 
p Tat Yon ND Sinis" 23 
: "aub אָל-משׁה‎ nim am 
אלה‎ nam Sam וְאָל"הְלוְם‎ 26 
אֶת-‎ biis מְאֶת‎ "gr "3 
DANN כמם‎ an) "iN המשר‎ 
nam à» opm usnbma 
28m» i qipan" מעטׂר‎ mime 
in wur conum => 
נם-‎ vam 32 ipsa וְְמִלַאֶה.‎ 28 
מִעְשְרְתִיכֶם‎ San nm nam pa 
onn boi" "22 nw Ahen TÜR 
as nim man DN han 
DN van מִתְּנַתֵיכֶם‎ 555 1795720 


21 


כה 


קמץ בז"ק v.20.‏ 


A. Moſis. 


ג 
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49 bie rechte Schulter bein ijt. 
5  opfer, bie bic Kinder Iſrael heiligen bem 


Serrn, habe ich bir gegeben, und deinen | 
Söhnen und deinen Töchtern (ammt bir, 


zum ewigen Regt. Das joll ein unver- 

wefentlicher Bund fein ewig vor bem Herrn, 
20 dir und deinem Samen fammt dir. *Und 
der Herr ſprach zu Aaron: Du ſollſt in 
ihrem Lande nichts beſitzen, auch fein 
Theil unter ihnen haben, Denn ich bin bein 
Theil und dein Erbgut unter den Kindern 
Sirael. 

Den Kindern aber Revi habe ich alle 
Zehnten gegeben in Iſrael zum Erbgut, 
> für ijr Amt, ba8 fie mir thun an ber 
E^ Hütte be8 Ctift8, *daß Dinfort bie Kinder 


21 


- Giinbe auf fid zu laden, unb fterben. 
- 23 * Gonbern die eviten [ollen be8 Amts pfle- 
gen an ber Hütte des Stifts, unb fie follen 
jener Mifjethat tragen, zu ewigem Recht 

bei euren Nachkommen. Und fie olen 
unter den Kindern Sfrael fein Erbgut be= 
24 fitzen. *Denn ben Zehnten der Kinder 
— — Sitadi, ben fie bem Herrn heben, habe ich 
den Leviten zum Erbgut gegeben, barum 
habe id) zu ihnen gefagt, daß fie unter ben 
Kindern Sfrael fein Erbgut beften follen. 

25 Und ber Herr redete mit Mofe und 
26 ſprach: *Gage ben Leviten und fprich zu 
ihnen: Wenn ihr ben Zehnten nehmet von 

den Kindern Sirael, den ich euch von ih- 
nen gegeben habe zu eurem Erbgut, fo 
follt ihr davon ein Hebopfer dem Herrn 
thun, je den Zehnten von dem Zehnten. 


27 *Und jolt folch euer Hebopfer achten, als |: 


gibt ihr Korn aus der Scheune und Fülle 
28 aus ber Relter. *Alſo jolt aud) ihr 8 
Hebopfer bem Herrn geben von allen euren 
Zehnten, die ihr nehmet oon den Kindern 
Iſrael, bag ihr ſolches Hebopfer be8 Herrn 
29 bem Priefter Aaron gebet. *Von allem, 
das euch gegeben wird, folt ihr bem Herrn 


18. dW: rechte Keule. 
19. ewiger Salzbund. 
20. vE: fein Erbeigenthum haben ... bein Grbz 
: Er dW: 1t. deine Befigung. A: bein Antheil n. 
Erbe. | 
— M4. für ihren Dienst, ben f. verrichten. dW: tun. 
B: bedienen. 

22. nahen. dW: eine Schuld aufladen, B: eine 

Polyglotten Bibel. U. ₪ 





Die Nahrung vom Hebopfer und Zehnten. 
*Alle Heb— | 





Iſrael nicht zur Hütte des Stifts fid) thun, | 


XWVERE. 


tum et armus dexter tua erunt. 
Lré.taxs” Omnes primitias Sanctuarii, quas 19 
offerunt filii Israel Domino, tibi dedi 
et filiis ac filiabus tuis jure perpetuo. 
2515 s Pactum salis est sempiternum coram 
“Domino tibi ac filiis tuis. *Dixit- 20 
«35. que Dominus ad Aaron: In terra eo- 
ib rum nihil possidebitis, nec habebitis 
„51. partem inter eos; ego pars et haere- 
ditas tua in medio filiorum Israel. 


Filis autem Levi dedi omnes de- 21 
cimas Israelis in possessionem pro 
ministerio, quo serviunt mihi in ta- 
bernaculo foederis, *ut non accedant 22 
ultra filii Israel ad tabernaculum nec 
committant peccatum mortiferum, 
*solis filiis Levi mihi in tabernaculo 23 
servientibus et poriantibus peceata 
populi; legitimum sempiternum erit 

~eo.. in generationibus vesiris. Nihil aliud 
"185. possidebunt, *decimarum oblatione 24 
Des contenti, quas in usus eorum et ne- 
cessaria separavi. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 25 
sen, dicens: *Praecipe Levitis atque 26 
denuncia: Cum acceperitis a filiis 
‚2128. Israel decimas, quas dedi vobis, pri- 
1038. mitias earum offerte Domino, id est 
decimam partem decimae, *ut repu- 27 
tetur vobis in oblationem primitivo- 
,בגוע‎ tam de areis quam de torcu- 
laribus *et universis, quorum acci- 28 
pitis primitias; offerte Domino et 
26. date Aaron sacerdoti. * Omnia quae 29 
offeretis ex decimis et in donaria Do- 


Lv.27,30. 


v. 1. 


19. Al.: Pact. pacis. 
20. Al.: possidebis nec habebis. 
28. St (p. date) ea. 


Sünde zu tragen? A: eine ©., bie ben לט‎ 
begehen! 

23. B: et, ber 009116 vE: Levi. 

24. dW: als Hebe bringen. B.vE: zum (als) Heb⸗ 
opfer heben. dW: fpreche ich zu ihnen, 

27. foll ... geachtet werden ... von ber Tenne, 
B: gerechnet. A: anger. dW: e gelte. vE: foll eud) 
gelten ... ber Meberffug. 

28. B.vE: ein Hebopfer. s 
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Numeri. 





₪ 


Aqua mundationis e vacca rufa. 





xvgiy, 0 1000 TOV @maogy0r zo yu | אתד‎ jsbn-o2n nim תרומת‎ 


ouEvov. am 0700. 90 Kai épeic moe 0/0708 * 
"00 aqoupijre viv &mogyv am avrov, x 
AoyiOijcerou toic 3 Og yErynua cao 
aloo xai Oç yeye ‚ano Anov. 31 Kai 
£üegóe aro &v mayi Ton, vpsis xa ot viol 
vuor, OT ico 0c ovzog vy ע\807‎ avti TOV 
Aeırovgyuoov vuov zoo & m Rem, TOU ,uag- 
rvglov. 32 Kol ov 8 Ó; 2 Gua 
view, ort Qr 8 zi סה‎ an 00700 
xa ra ayia ror viov logo ov BeßnAwoere, 
va un 0008 


XIX. Kua ccs XU0106 00 Movon» 
xoi "apo, Àéyov * 2 Avry N Bacto zov 
vouov, 000 8 xvgios, Ayr: Adanoo⸗ 
7006 vioig 7 xal La éroo cy apos 08 
Dod ה‎ 27 yas ovz Eget ty 
ave] Moor xal ovx ¿meB) 0n ¿m 7 
Cuy0ç, 9 xol 0 UL rove EXeabeo 70? 
iegéa, xa &&o S ovauv eti £o "is mxoeuo- 
Mis ` 5 z0m0r 00000 xoi cqpasovaw UL 
voor dvrod. * Koi Aj pecu 000 ano 
T0U 0 GUTES, xal Qovet amévayti 70 
agosorov ris oxqijc 700 uaprvgiov dno TOU 
23 7 5 5 Kai XQ T0000 0UGLY 
abe evayziov 070% xa zo ו‎ 0 
xai Ta nt uz x«i TO Cu 0 ov rij 
א‎ [UT xo zaxovO neto. 6 Koi ol Ape- 
Tau 0 3 שס.גט5‎ 0 X«L 00000709 xci 
X02107, Kal eußahovaı eis uécov TOV ו‎ 
xavperos uns 0 7 Kal ה‎ 70 
rari avrov 0 iegevg xal AovGera TO gop 
avzov VOari, xol pera TOUTO else e ber Qu eic 
AL mopeupoAnv, xoi 2 7 0 iepevg 
fac iomépns. 8 Kal 0 0 7 7 ה‎ 
ra iuario avrod xal Aovderat 10 cou &v- 
700 00071, xci dud gros Fora fug Eon&gos. 
9 Koi ovvakeı &vOgmaoc xa apos viv 070009 
vic Oaudleog xci amodnos 8500 vig maosu- 
Bons eis Tonov 00000 xol 900 vj] טש‎ 


29. Bt (p. xvolep) N n (* AEFX). X (pro ravt.) sta.- 
oov. 30. A!X: &geire. AEX (bis): yernua. AEFX: 
aluvos. 31. B: vio? „(olxoı EFX ; A: viol pav xal 
ot oixoı). 92. X: or. av S. Orav. — 2. AX: Ev 80077. 
A? Bt ( a. alt. ax) N 0 7 (* A! FX). 9. F* eic ‚Ton. xad. 
4. AX (p. Eh.) 0 iegevs và daxtuho 0078. 5. B* 
(pr.) ₪4 (t AEFX). AAXEX* (alt.) ₪076. 8.A2FX+ 
(p. pr. avrs) 90076. B* var: (T AEFX). 


29, v. alle feinem B., das heilige Theil davon. 
B: allen euren Gaben. vE: v. allem B. das, wag 








i amam‏ ואמרת אלהס 
בּהַרימְכם אֶת"הֲכֶב בל Bum wa‏ 
po‏ כְּתְבוּאֵת nasnpz] ah‏ יקב : 
DAN — ——‏ 
ּבִיתְכֶם Ss‏ היא p5b‏ חלף 
i232 Scis coner‏ ְלַאתַשְאו 
עליל חטא izbm-ns E22"‏ 
Ham‏ רְאֶת-קְדְשֵׁי gain‏ לא 
sebum‏ וְלָא — 
D‏ פ פ לט 39 


OR אַלדמשה‎ nim nam XIX. 


mms nen לאמר: זָאת‎ RUN 2 
9375s ^23 "wb mim MASTER 
mas mp Son anpn oisi" 
QN אשר אין 52 מוּם‎ masm 
אתה‎ emp לאחעלה לליה לל:‎ 3 
אל‎ d הפהן והוציא אתה‎ EE 
ups למנה ושחט אתה‎ ya 
ERAT man 19 LN np? 4 
man אהָלדמלעד‎ ")E אַלנכה‎ num 
אֶת-הַפְּרֵה‎ Qno] שבע פַעְמִים:‎ 
וְאֶת-‎ mb לעִיני אֶת-עֹרָהּ‎ 


T 


dpa | 


| ו וְאַכַלְתֶּם אתל 


N 


mug mal‏ ל ישרף np:‏ הפהן 


qom תולעת‎ "355 DIR TAN עץ‎ 
בְּנָדִיו‎ 029) men nent inco 7 
בַּּיִם וְאֲהֵר‎ ea ymm qn 
הפהָן עד-‎ woo יבא אָל-המחֲנה.‎ 
— Dam nh הֶערָב: והשרף‎ 8 
וְטְמַא‎ nvo2 T3 בַּּיִם וְרְחֶץ‎ 


DN איש טהור‎ FOR (aun 9 


Saab yama mon הַפְּרָה‎ MEN 


2 לעלת.‎ nmm imo sipo3 . 


ihm davon geweihet ift. "B: w. von. demfelben dazu 
geheil. ift, 
















allerlei Hebopfer geben, von allen Beten, 
dad davon geheiliget wird. *Und [prid) 
zu ihnen: Wenn ifr aljo dad SBefte davon 
- febt, fo follà ben Leviten gerechnet werben 
wie ein Einfommen ber Scheune und wie 
51 ein Einkommen der Kelter. *Und möget 

e8 effet an allen Stätten, ihr unb eure 
Kinder, denn 68 ijt euer Lohn für euer 
32 Amt in ber Hütte des Stifts. *So werdet 
ihr nicht Sünde auf euch laden an bent 
felben, wenn ihr bas Beſte davon hebt, 
und nicht entweihen dad Geheiligte Der 
Kinder S(raef, und nicht fterben. 


. Und ver Serr redete mit Moſe und 
2 Maron, unb fprach: *Diefe Weife fol ein 
Geſetz fein, 588 ber Herr geboten hat und 
> gefagt: Sage ben Kindern Ifrael, bag fie 
> zu bir führen eine 2000000 Kuh ohne 
- Mandel, an ber fein Fehler fe und auf 
ia bie noch nie fein Sod) gekommen ift, *und 
d gebet fie bem Priefter Eleafar, ber [oll jie 
4 hinaus vor dad ager führen, unb daſelbſt 
Avor ihm fhlachten laſſen. *Und Gleajat 
ber Priefter [oll ihres Bluts mit feinem 
Finger nehmen und ftradó gegen bie Hütte 
5008 65006 flebenmal [prengen, *und bie 
Kuh vor ihm verbrennen fajfen, 20106 ihr 
Tel und ihr Fleifch, dazu ihr Blut fammt 
Gihrem Mift. * Und ber Priefter fol Gebern- 
holz unb Mop unb rofinrothe Wolle neh= 

- men unb auf die brennende Kuh werfen, 
7 *und fol feine Kleider wafchen und feinen 
Leib mit Waſſer baden, und barnad) ing 
Lager gehen, und unrein fein bi8 an den 
8Abend. *Und ber fie verbrannt hat, foll 
auch feine Kleider mit Waffer waschen und 
feinen Leib im Waſſer baden, und unrein 
9 fem bis an ben Abend. *Und ein reiner 
Mann fol bie Aſche von ber Kuh auf= 
raffen und fie fehütten aufer bem Lager 
an eine Stätte, daß fie daſelbſt verwahret 


2. UL: $ehl. 6. U.L: Dfopen, 


š 


Y 
% 
Y 
M 








> 30. Tenne. dW.vE: ber Ertrag. (A: als hättet 
br bie Grfifinge ... gegeben? ?) 

— 31. euer Haus ... euren Dienft. dW.A: Sorten. 
3.vE: jebem Ort. vE.A: eure Samilten. 

-2, rotbe. B: Dies ift bie Einfeßung v. bem ©. 
W.vE: Die Sabung (bes Gefebeó). A: ©. ber 
Schlachtung? dW.vE: Gebreden. A: ausgewachien, 
ohne 220161 ... bte nod) f. 5. getragen hat, 

Á, B: grade gegen ber ... über. 





A, Moſis. 


Die vöthliche au verbrennende Kuh. 
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mini separabitis, optima et electa 
erunt. *Dicesque ad eos: Si prae- 30 
clara et meliora quaeque obtuleritis 
ex decimis, reputabitur vobis quasi 
de area et torculari dederitis primi- 
tias, *et comedetis eas in omnibus 31 
locis vestris, tam vos quam familiae 
vestrae; quia pretium est pro mi- 
nisterio, quo servitis in tabernaculo 
testimonii. *Et non peccabitis super 32 
hoc, egregia vobis et pinguia reser- 
vantes, ne polluatis oblationes filio- 
rum Israel et moriamini. 


Locutusque est Dominus ad KE X. 
Moysen et Aaron, dicens: *Ista est 2 
religio victimae, quam constituit Do- 
minus: Praecipe filiis Israel, ut ad- 

%.qucant ad te vaccam rufam aetatis 
Lv?5?"imtegrae, in qua nulla sit macula 
nec portaverit jugum; *tradelisque 
167.08 Eleazaro sacerdoti, qui eductam 
1164172 castra immolabit in conspectu 
EzS5"-0mpium, *et tingens digitum in 
wi sanguine ejus asperget contra fores 
E»r-5,13- tabernaculi septem vicibus, *combu- 
retque eam cunctis videntibus, tam 
Ex29,-pelle et carnibus ejus quam sanguine 
p aa 8 et fimo flammae traditis. *Lignum 
ag. Quoque cedrinum et hyssopum coc- 
Ps.5b9. eumque bis tinctum sacerdos millet 
in flammam, quae vaccam vorat. 
*Et tunc demum, lotis vestibus el. 
corpore suo, ingredietur in castra, 
commaculatusque erit usque ad ve- 
L«i6,5,5perum. *Sed et ille, qui combus- 
serit eam, lavabit vestimenta sua et 
Lv11,39C0rpus, et immundus erit usque ad 
vesperum. *Colliget autem vir mun- 

dus cineres vaccae et effundet eos 

extra castra in loco purissimo, ul 

sint multitudini filiorum Israel in cu- 


29. S+ (in f.) cuncta. 


14 
v.19.8. 


Mt. 
10,10p. 


Eb 


v.10.21. 





3. Al.: tradesque. 


5. vor feinen Augen, dW.vE.A: Haut, 


0. Scharlab. B: Carmofin: Wolle. dW: Kar: 
mefin. vE: 600016. A: zweimal gefärbten Garmoftn. 
B.dW.vE: (mitten) in ben Brand (von) ber Rub. 
A: in die Flamme, darin b. K. »erbrennet, 

7. B: fein Fleiſch. dW.vE: in (im) 38, 

9. B: auffammeln. dW.vE:fammle, vE:und hin: 
terlege fie? 

46* 


124 (19,10—19.) 
XIX. 
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uu 97080» zug Bapadens nivrei Ta 100700 | 
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Kai fora Tois vioic Togası xci 0g 7005- 
ה ו‎ &y uso ו‎ 7 
000000. 0 8 Tov reQryxoros no 
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peas. 12 Ovros aviodmseru m nutoc m 
voten xoi ZT KT: vj &ßdoun, xci a 9aq0s 
forow day Os 2 000 77 utr Tj 
zoizy xci 71 uso di eßdoun, ov 40.0005 
Eorau. 13 lac 0 arrousvog Tod TedımaoTog 
ano wWvyng 27 0 amoD dry 27/7] pj 
a qoyno91 , cv 0101]? xvgiov &ulaven xo 
éxrgiBcerat 2 Apo] erslvn 5 ‘Tage. , ort 
VBog Gavriduov ov 5005000000 em ,avtov: 
dxaVagros 8070 fut m 080000006 avrod tv 
avrg Lori. 

14 Koi ovrog 0 vonos' Avdgnros š 0 070- 
Savy gy oixíp. rag 0 ‚elsmogevönevog eis nv 
olalar xai 000 &oviv er vy לוס‎ — 6 aora 
Faro 0 NuEQas. 15 Kal row ozeb0ç aveg- 
yuevov 000 ovy Oesug xatadsdera em cU - 
TOv, duc ogre dori. 16 Kaı müg 06 v 
ML 2 ה‎ TOU 7780000 0 
7 vergov jj 007000 av 007 n urnnarog, 
0 כ‎ - 7 17 Koi Mj- 
Vovcot TQ axo oto camo rs Grodias rg 
00 zov ayrıouod, xa éxysovaw 
en «vti» vOoQ Lov elc oxevog. 18 Koi Ay- 
128706 0000070 xci Beet elc z0 7 eio 
xa D'a90g, «ol 2 énl tov olxov rot 
mi ad Gxevy xai eni zag Yuyas, Odor dy 
mow £x, xol 2 709 puuévov rod Ogréov 
vo? cvOoonivov Q vov toovuatiov N Tod 
zevuorog | Tod pvipezos. 19 Kai ne- 
Qigóoet 0 000088 emi 70V 00000709 & cj 
uso Tij roity xol é vj Muto dl #860, 
xo agayvicdqgeros Ti uso Tij — 
Kai must ta לסו‎ 0900 xo Aovoszaı 


10. B: 600/09 (omodov AFX) ... rgosnA. r Q08x. 
(77908. sroosmh. FX; AEX: rgosnh. 6 rgosr.) * Ev 
p. vuv (+ AEFX ( 11. At (in f.) fos éonéoac. 
12. At (a. pr. tj) xai. 13. AEX: sons wuyns. AB* 
(alt.) xo£ (+ FX). EX (pro Ért) Orr. AX: 2008007 

15. A!X (pro axi): 8x 2xeı. AB: 08000 )060000 EFX) 


9. B: Rafer ber Abfonderung? dW: Reinigung. 
vE: Reinigungsw. 

11. B: einen Todten irg. einer Seele des Mt, 
dW: bie Leiche irg. eines 92.9 vE: Leichnam? 


Numeri. 


Aqua mundationis e vacca rufa. 








no) "p? nope wt"‏ חטאת 
ר O32] wp‏ הָאסף אֶת-אֲפֶר "uen‏ 
wa) "28 |‏ עד-הֶערָב sm‏ 
ma "92 ERS} 325‏ בְּתוֹכָם 
| 11 לחקת עוֹלם: ג הבע ma‏ לכל-נפט 
NAD) DIN 12]‏ שַבְעַת יָמִים: הוא 
i23 "iun n2 i-wenm >‏ 
non N5-p8) 9; yon |‏ 
nia‏ הליש Nb a5 sb‏ 
ios 13‏ !3755 הנגע Ub)2 n3‏ הָאֲדָם 
אשר-ימות NOE Nb‏ את-מִשׁפּן 
mm‏ טמא wie» npo)‏ הַהָוא 
מִישְרְאֶל כִּי הי נה לאדזרק >>" 
Tip nuT NOD |‏ טְמְאֶתְ ב = 
DND 4‏ התרה Ska pami DIN‏ 
—— אָלההאהט ְכַלאָשֶר bri‏ 
mh "b Bay pwy nya note‏ 
Tor DOE TREE "EN |‏ סְמָא 
| הָוּא: 557 אַשר-יגֿע עלפני nn‏ 
DIS DXj27iN nin IN Seen x‏ 
T /‏ בְקָבָר NND‏ שַׁבֶעת יָמִים: ולקהל 
DM N 1‏ שְׂרפת החשאת jn»‏ 
irc Dur} * ed‏ ולקח 
אזוב Dina m‏ אִיש nim "eo‏ 
על הדהאה S>"‏ -55 הפלים pn‏ 
DU. MEN nie‏ ֶעלההנגע 
bün in bx>2‏ אד במַת d‏ 3223 : 
en nmm :‏ עליהטמא בַיום הַשְלִישִי 
| וּבַיוֹם הַשַבִיעי וְחטאל "yn na‏ 


.U avrg ) avrg FX). ‘16. AX: 006007709 .. . 
doa. 18. X: Ampovrat. AX (eti. 19): zegiga- 
vet ... 00. ftw. A: vgavuaros. 19. A+ (p. Toízn) | 
0 AX+ (p. apayv.) Ev. 





12. Un wo er f. n. p: br. >. entf. wird, fo foll ev 
am feb. T. n. v. fein? A: Wird er am br. &. m, bes 
fprenget, Tann er am fieb. n. t. werden?) 4 

3. Qo lange das Spr. ... ₪6 m | 













werde, für die Gemeine der Kinder Iſrael 
zum Sprengwaffer, denn c8 ift ein Siind- 
Oopfr. *Und berfefbe, ber bie Afche ber 
Kuh aufgerafft hat, fol feine Kleider ma- 
ſchen, und unrein fein 916 an ben Abend. 
Dieß foll ein ewiges Necht fein den Kin- 
dern $frael und ben Sremblingen, bie unter 
11eud) wohnen. *Wer nun irgend einen 
. tobten Menſchen anrühret, ber wird ficben 
12 Tage unrein ſein; *ber foll ftd) hiemit ent- 
> fünbigen am dritten S age und am ftebenten 
 &age, jo wird er rein, unb mo er fi 
nicht am dritten Tage und am fiebenten 
| Tage entfündiget, fo wird er nicht rein 
[3 werden. Wenn aber jemand irgend einen 
/ todten Menfchen anrühret und fic) nicht 
= entfünbigen wollte, ber »erunteiniget bie 
Wohnung des Herrn, unb [olde Seele fol 
ausgerottet werden aus Sfrael. Darum, 
daß das Sprengwaffer nicht über ihn ge- 
i fprenget ift, (o iff er unzein, fo lange er 
> א‎ nicht davon reinigen Läßt. 

T Das ift das Gejeb, menn ein Menf in 
4 > ber Hütte ſtirbt: Wer in bie Hütte gehet, 
und alles, was in ber Hütte ijt, foll un- 
15 rein fein fieben Sage. *Und alles offene 
P3 Geräthe, das keinen Deckel noch Band hat, 
16ift unrein. *Auch wer anrühret auf bem 
Felde einen Erſchlagenen mit bem Schwert, 
oder einen Todten, eines Menſchen Bein, 
oder Grab, ber ift unrein ſieben Tage. 
17 * €o follen fie nun für den Unreinen neh— 
men der Aſche biejeó verbrannten Sünd— 
opfers und fließend Waſſer drauf thun in 
JS ein Gefäß. *Und ein reiner Mann fol 






















l die Hütte be[prengen und alle Geräthe, 
| uno alle Seelen, die drinnen find, alfo 
1 aud) ben, ber eines Todten Bein, oder 
Erfchlagenen, ober Todten, oder Grab an- 
gerühret Dat. *Es fol aber ber Meine 
ben Unreinen am dritten Sage unb am 
d flebenten Tage befprengen und ihn am 
7 fiebenten Tage entfündigen, und fol feine 
| Kleider waschen und fid) im Waſſer baden, 


18. U.L: Dfopen. 


| och auf ibm, vE.A: bleibt. 
| 14. dW: im Scíte. vE: in Ex 3. A: einem? 
H W.vE: wer (Seber ber) im 3. (f? A: alle Ge: 


f pe. 
| 15. B: da fein D. aufgebunden ift. 








vE: feinen 


A, Moſis. 


Das Sprengwafler gegen Verunreinigung über Todten. 





Mſop nehmen und ins Waffer tunfen, und. 
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395. Stodiam et in aquam aspersionis, 
pen quia pro peccato vacca combusta 
est. *Cumque laverit, qui vaccae 10 
portaverat cineres, vestimenta sua, 
immundus erit usque ad vesperum. 
Habebunt hoc filii Israel et advenae, 
23.91. “a. qui habitant inter eos, sanctum jure 
Agg.2,4.perpetuo. “Qui tetigerit cadaver 11 
hominis et propter hoc septem die- 
bus fuerit immundus, *aspergetur 12 
ex hac aqua die terlio et septimo, 
et sic mundabitur; si die tertio 
aspersus non fuerit, septimo non 
poterit emundari. *Omnis qui te- 13 
tigerit humanae animae morticinum 
et aspersus hac commistione non 
™fuerit, polluet tabernaculum Domini 
et peribit ex Israel; quia aqua ex- 
piationis non est aspersus, immun- 
dus erit et manebit spurcitia ejus 
super eum. 











v.7s.21. 


Lv.15, 


Ista est lex hominis, qui moritur 14 
in tabernaculo: Omnes qui ingre- 
diuntur tentorium illius, et universa 
vasa quae ibi sunt, polluta erunt 
septem diebus. *Vas quod. non 5 

L"i5*?^habuerit operculum nec ligaturam 
desuper, immundum: erit. #Si quis 16 
in agro teligerit cadaver occisi ho- 
minis aut per se mortui, sive os 
illius vel sepulchrum, immundus erit 
sepiem diebus. *Tollentque de ci- 17 
neribus combustionis atque peccati 

Lv155.et mittent aquas vivas super eos in 

vas; *in quibus cum homo mundus 18 

tinxerit hyssopum, asperget ex eo 
omne tentorium et cunctam supel- 
lectilem et homines hujuscemodi con- 

tagione pollutos, *atque hoc modo 19 

mundus lustrabit immundum tertio 
et septimo die, expialusque die 
seplimo lavabit et se et vestimenta 
sua, et immundus erit usque ad 


v.6. 
Ps.51,9. 


feſtanſchließenden D. über fid) bat. 

16. ober e. Seftorbenen. dW: freien Felde. A: Er⸗ 
morbeten? dW.A: Gebein. 

17. B: frifches 98. dW.A: lebendiges, 

19. und er fol. 


120 (19,20—20,8.) 
XIX. 





Numeri. 





Mors Mariae. Murmur aqua carentium. 


.]וו 


7 xci dro aoros fora: Fog Eonions. 
20 Kal &rüporroc 0g Gv puro xol MQ) e- 
000 0 cert 7 wy, Exelyy š 
uegov rng ways, ort Ta ayia xvpiov 
&ulavev‘ Ort V6 davzıouod ov -50050009ה‎ 
ción en avıor, axa ugTog EOTI. 21 Kai 
20706 vir vonınor cimvioy. Koi 0 zegıgbal- 
v099 0 Garrido mÀvvei ta iure 70 
40i 0 &mvópevoc Tov vbaros 700 2 
2 207006 Eg ב‎ 22 Kai nav- 
TÓg ov sav Qumral avzov 0 0 aud- 
0070 7 xol m yon 7 &mroué»] &xa- 
0% 20700 fog 207000 


XX. Ka 2 oi viot Zopanı nada 7 
gvreyoyn elc am» ¿gor 7 £y TO pari 
To moo , xol az ép etre 0 À«0g & Ka- 
dre: xci ETENEUTNOEV Éusi Megıau xol AA 
&x ei. 


2 Kol ovx ir 0000 Tj cvrayoyys xci 
סט‎ erzl Movorv xoi Aagor. 9 Kal 
sAoidogecro 0 ג‎ nooc. Moor, Àgyorteg" 
"Ogerov aaO dvouer ע8‎ zy anwleig TOY 6/08(- 
po» ur ¿yaz xvgiov. 1 Koi ive dvqyé- 
yere av curayoyiy xvplov eic du סוס‎ 
rovtyy, aroxreivan was xo To mim T0»; 
5 Kat iverl ‘rovro' avyyayere ots it Ai- 
yvatov, raguyevecd at sig zov 707707 TOV 7rO- 
vng0v rovzoy, ‘rorog ov ov orreigeran 010% 
Gvxat 8 וו‎ 0005 600% 0 
1 misty; 6 Koi 58 Meo. xa Aug 
ano 00 rig cvrayoyrs eni c 2 
ms oxnvng zo uogrvgiov, xoi Émecov dmi 
rgogorov avt, xci coq: 5 0056 xvolov 
mQ0g avrovg. 

7 Koi UE XUQLOG rods Movonv, + 
jov* 5 8 D apos xo 7 zn» 
ovra oy, ov xoi agr 0 8 gov, xoi 
Lao are ros TY ה‎ 8900700 0 
xoi ÓoG8lL tà 00070 avıns, xci 8 07 
roiy 0000 £x ci] néroag xol 0708068 T 


20. A: reoısoavr. 21. A: regigaty. 22. B* (pr.) 
7 (t AX). — 2. AEX: ovvnde. 9. AEX (pro dre.) à 
0/7000 1806 5.A: OTEGELTAL. AB: are 0. ate vO. (808 

.. 802 ... FX). 6.AX: Zrreoav. A!B* aurov (+ A2FX). 
8. B+ (p. 0680.( oe (* AFX). 

0706. S. ך‎ (p. 6000.( 'as! et: avr 


22. wad ber Unreine ... ©. e8 ant, A: efmaé baz 
von. (dW: wer ihn anrühret. VE: Seber, der ihn ber.) 


"no, oves yr "53 922 
Korn Nb אֲשׁרהיטְׁמָא‎ WIR] 12992 כ‎ | 
הקהל‎ imo הנפש הַהוא‎ nm» | 
zn n RRQ mim ipo כל‎ 4 
nmn הוּא:‎ NDD Yay ger 
Haas ama pbi npn n5 
Nap" zm "23 yim T3222? 
Mon DIENEN bes: 1322317125 22 
עד-‎ Noon הַננָעַת‎ Ub NOU 
2 ar 
map בְנִידיַשְרְאָל‎ Wo XX 
ct) הֶרַאשוּן‎ ons js-32792 
מְרָיִם‎ B6 map Um Dam 
שׁם:‎ 0pm 
מים לעדה ויקהלו על-‎ N) 2 
הֶעם עם-‎ 20m על האֶהרן:‎ un 3 
וַיּאמְרוּ לָאמֹר רלו וענ בנע‎ no 
יְהנָה: וְלְמָה הכאתט‎ > — 
הזה‎ *"zTon-b mm ing" DN 
meos וּבְעִירְנּ:‎ unm s rua ה‎ 
HR wand san העליתנ:‎ 
npa Ts הזה‎ xu cipem 
vs cU iam jen cOND זָרַע‎ | 
Yen Pom ויבא משה‎ inim | 
on הקהל אֲל-פֹתה אֲהֲל מועד‎ 


| על pop‏ הבא | :כבודהנהוה 
| אליהם: p d‏ 
nen-bw mim cm‏ פאמר: 


ה אֶת-הַמַּטֵׂה bepm‏ אֶת-הְעְדָה 
epum AR jm) TER‏ אֶל- 
"spo pa) grano »beni‏ וְהוֹצאת 
לְהָם מים מִוהפלע mpm‏ אֶת- 


1. B.dW.vE.A: blieb. 
2, vE: da rotteten f. ſich zuſammen. 


am WS CEPS Hem SIN o YT 
' 1 / . 





20[o wird er am Abend rein. *Welcher 
! aber unrein fein wird und fid) nicht ent- 
fündigen will, beg Seele 07 
werden aus der Gemeine, denn er hat das 
Heiligthum 68ל‎ Herrn verunreiniget, unb 
ift mit Sprengwaffer nicht beſprenget, 
21 barum ift er unrein. *Und אל‎ (oll ihnen 
ein ewiged Necht fein. Und ber aud), ber 
mit bem Sprengwaffer gefprenget hat, jol 
feine Kleider mafchen. Und wer das Spreng= 
waſſer anrühret, ber [oll unrein fein big 
22 an ben Abend. *Und alles, wag er an= 
rühret, wird unrein werden, und welche 
Seele er anrühren wird, (oll unrein fein 
916 an den Abend. 
XX. Und bie Kinder Ifrael famen mit ber 
ganzen Gemeine in bie Wüfte Bin, im erften 
Monat, und das Bolf lag zu Kaded. Und 
Mirjam ftarb bafelbft, und ward bajelbft 
begraben. 


2 Und bie Gemeine hatte fein Waffer, 
und verfammleten fid) wider Mofe uno 
3 Naron. *Und dad Wolf faberte mit 
WMoſe und ſprachen: Ach daß wir umge= 
fommen wären, ba unfere Brüder ume 
| Afamen vor bem Germ! *Warum habt 
ihr die Gemeine des Herrn in diefe Wüſte 
gebracht, daß wir Hier fterben mit unjerm 
5 Vieh? *Und marum Habt ihr und ans 
Egypten geführet an biefen böfen Srt, ba 
man nicht (den. kann, da nicht eigen nod) 
Weinſtöcke nod) Granatüpfef find, und ift 
6 dazu fein Waffer zu trinken? *Moſe und 
Aaron gingen von der Gemeine zur Thür ber 
Hütte des Stifts, und fielen auf ihr Angeficht, 
| unb die Herrlichkeit be8 Herrn erfchien ihnen. 
| 7. Und der Herr redete mit Mofe und fpradh: 
8*Nimm ben Stab und verjommle bie Gee 
meine, bu unb dein Bruder Aaron, und 
redet mit bem Fels vor ifien Augen, ber 
wird fein Waffer geben. Alfo jolft bu 
Ihnen Waffer aus bem Fels bringen, und 


1. U.L: Monden. 


3. vE: Hätten wir doch ausgehaucht. B: ben Geift 
aufgegeben. 

4. dW: heraufgeführet. A: heraus. 
5, weder $. B: das fein Ort zu Samen ift, nod) 
Feigenbäumen. dW: ba feine Saat ift. VE: Ausfaat. 
. 8. fo wird er f. W. B.dW.A: zu bem 8. vE: t. 
ben 3. an. dW.vE: bag er f. 98. Cherz)gebe. B: 
herausbringen. vE: fo wirft... hervorbr. dW: bringe 
... hervor, 





E. 
u, Fer ar . 


A. Moſis. 
Die Wüfte Fin. Der Saber um affer. 
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vesperum. *Si quis hoc ritu non 0 
fuerit expiatus, peribit anima illius 
de medio ecclesiae, quia sanctuarium 
Domini polluit et non est aqua lu- 
strationis aspersus. *Erit hoc prae- 21 
ceptum legitimum sempiternum. Ipse 

7.10. Quoque, qui aspergit aquas, lavabit 
vestimenta sua. Omnis qui tetigerit 

Lv113*55 quas expiationis, immundus erit us- 
que ad vesperum.  *Quidquid teti- 22 
gerit immundus, immundum faciet; 
et anima, quae horum quippiam te- 
tigerit, immunda erit usque ad ve- 
sperum. 


Veneruntque filii Israel et XX. 
33,36. Omnis multitudo in desertum Sin, 
mense primo, et mansit populus in 
Dd. Cades. Mortuaque est ibi Maria et 
244. sepulta in eodem loco. 
E-151. — Cumque indigeret aqua populus, 2 - 
Gis convenerunt adversum Moysen et 
zzz. Aaron, *et versi in seditionem dixe- 3 
runt: Utinam periissemus inter fra- 
16315. tres nostros coram Domino! *Cur 4 
eduxistis ecclesiam Domini in solitu- 
dinem, ut et nos et nostra jumenta 
moriamur? *Quare nos fecistis 5 
Ex.173.ascendere de Aegypto et adduxistis 
, in locum istum pessimum, qui seri 
non potest, qui nec ficum gignit nec 
vineas nec malogranata, insuper et 
aquam non habet ad bibendum? *In- 6 
gressusque Moyses et Aaron, dimissa 
multitudine, tabernaculum foederis, 
corruerunt proni in terram, clama- 
veruntque ad Dominum atque dixe- 
runt: Domine Deus, audi clamorem 
hujus populi et aperi eis thesaurum 
tuum fontem aquae vivae, ut satiati - 
008866 murmuratio eorum. Et ap- 


Jer.2, 


16,19. : . "P 
12,10, paruit gloria Domini super eos. 
12,5. : . 
Kx.15, 10. Locutusque est Dominus ad Moy- 7 
sog, Sen, dicens: *Tolle virgam el con- 8 


43.79. rega populum, tu et Aaron frater 
„it tuus, et loquimini ad petram coram 
eis, et illa dabit aquas. Cumque 


21,16. 
eduxeris aquam de petra, bibet omnis 


6. Al.: Ingressique. S: in tabern. Al.* clama- 
veruntque - eorum, 
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ovrayoym xal và xi] «vto». 9 Kol ša Pe 
Movons tijv daßdor dnévavrt xvplov, xaO 
ovverafev avrg xvQiog. 19 Kol éhexxAolacs 
Movong sci aqo עז‎ cvvayoyyy antyavet 
rhe nergas, xol 8 2008 07008" Anovoars 
uov, ot ane ei: um &x rig ‚nergag zavıng 
ESaSouev vui vg; 11 Kat 8 erga Matias 
עז‎ yeigot QV T00 endrase 4 סה‎ | 0 
dig, xol és Dev טג0ח סט‎ %6| “Zi 7 
avvayoy) xal ra העד‎ avrdr. 12 Kai 
etre XVQLOG 72008 Movotjy xcd Axor: "Ort 
00% 8 nor, ayaa us évavtioy 
vio Togank, 6006 0 ovx eigaSere pets 
cv — zaven el vv עה‎ qw ¿0oxa 
007076. 19 Tovro zo Ong. avridoyias, Ort 
eAodogy 8 ocv oí viol Joganı Evayıı xvolov, 
xoi yyiacOy Ev 070 

14 Kal 8 .Moveong ayytlovg 8x 
Kadyg azgds Baoıkda Edou, Àéyoov* Tide 
AMyet o 0 adslpog cov Togo], ' Z éníotg novra 
zov poydor zov evgovra irae. 15 Kal xar- 
2 oí marioeg quov sig Aiyvntov, zal 
aragyxcauey e iyoniQ 7 rAsiovs, 
7 0 quc oí Alyintios xod zog 
nmortoug judy, 16 2 0 72005 
XU0107, xat els xovGe ‘xvoog' cic paris oo 
xal Grrooreilag yythoy Eönyayev nuas 5 
Alyintov xo pur eousv év Kadyg role, dx 
Mépovg row 00 cov. 17 Tligelevoónsó 
Bc rig 2 000* טס‎ Bishevcousd a 0% aygoy 
0006 dr aum eloya, ovóé aidueda סט‎ e 
Àcxxov ‘cov 009 Becr rogevooped a, ov⸗ 
00 debi ove evorvus, Es (y nap- 
£A euer za 006 cov. 18 Kai eine 7005 
> avıov Eóou: Ov 8061800 ór trot: er 0% un, 
&y טסה‎ &&elevaopueu elg dvraveygiy Got. 
19 Kai leyovow avrg oi viol Jogi: ‚Haga 
To 000 ragelevcousda’ doy 8s 705 
cov míouev yo) te xol Ta xtyvy uov, Óo)G0 


9.AD+ (p. 6.) «zv (* FX) ...* avrg (+ FX). 10.AFX: 


ésasouev. 12. AT B* uo, E FX; AX: ¿> 8 uoi). ABT, 


(a. vi@v) z (* FX). B: B20 ass (#0. AFX). pts AEX* 
to. 15. AX: ztagqx. sig diyurırov. A pon. 9 
post Aiyvrruoı. 


9. B.vE: vor (bem Angefichte des H.) weg. dW: 
ber vor Jehova lag. A. vor b. H. war. 

10. vor dem getan dW.vE.A: 3Biberfpenftigen. 
VE: ob wir end) ... 

11. feinem St. dr vE.À: ba fam. vE: fo bag ... 
zu trinfen hatten, 








Numeri. 


Aqua e petra. Legati ad regem Edom. 


món np" וְאֶתהבְּכִירֶם:‎ num 9 
QNS nim "oes אֶתדהַמַטָה‎ 
D jam] mn ויקהכו‎ imm י‎ 
zi הפע ויאמר‎ EN הקהל‎ 
הזה‎ yon on oben Na 
ispa nen c3 מוּם:‎ 255 NH 
פַּעָמִים ויצאן‎ 17002 »oor-nN pa 
ס‎ vm n»n nom sc 
אלמה ְאַלאהרן‎ Bim Sana 12 
Kr לְאְהָאָמַנְתֶם בי‎ qv 
nam wb 125 beo 23 v5 
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42. bor i Augen der "e. S. dW.vE: mir nicht 
(vertrauet) 0. mich zu verherrlichen. 

13. dW: W. bes Haders. A: Widerſpruchs. dW. ` 
vE: fi unter ihnen verherrlichte. | 

14. B.dW.A: Boten. VE: Gefanbte ... 2 
fcit. B. "E. A: betroffen. dW: Mühen ... getr. 





Kiku קר‎ ku han x a: . 


A. Moſis. 


(20,9—19.) 9 





Das Sabermaffer. Verweigerung des Durchzugs. 


9 bie Genieine trinfen und ihr Bich. *Da 
nahm Mofe ben Stab vor dem Herrn, wie 
10 er ihm geboten hatte. *Und Mofe unb 
Aaron verfammleten die Gemeine vor ben 
₪016, und fprad) zu ihnen: Soret, ihr Un— 
gehorfamen, werden wir euch aud) 9Bajfer 
11 bringen aus biejem Fels? — *Und Miofe 
bob feine Hand auf und fchlug den Felfen 
mit bem Stabe zweimal. Da ging viel 
Waffer heraus, daß bie Gemeine tranf 
12 und ihr Vieh. *Der Herr aber (prad) 
zu Mofe und Aaron: Darum, bag ihr 
nicht an mich geglaubt habt, bag ihr mich 
betligtet vor den Kindern Sfrael, follt ifr 
diefe Gemeine nicht in das Land bringen, 
15986 ich ihnen geben werde. *Das ijt das 
Haderwaffer, darüber die Kinder Sfrael 
mit dem Herrn haderten, und er geheiliget 
ward an ihnen. 


14 Und Mofe fanbte Botfchaft aus Kades 
zu dem Könige ber Gbomiter: Alſo lat 
bir bein Bruder Sfrael (agen: Du weißt 

15 alle bie Mühe, bie uns betreten hat, *baf 
unjere Väter in Egypten hinab gezogen 
find, und wir lange Seit in Egypten ge= 
wohnet haben, und bie Egypter fanbelten 

16 und und unjere Väter übel, *und wir 
fohrieen zu bem Herrn, ber bat unfere 
Stimme erhöret und einen Engel gefandt, 
und au8 Egypten geführet. Und fiehe, 
wir find zu Kades in ber Stadt an deinen 

17 Grengen. *Laß und bur) bein Land 
ziehen. Wir wollen nicht durch (eder 
nod) Weinberge gehen, auch nicht Waffer 
aus den Brunnen trinken; Die Landſtraße 
wollen wir ziehen, weber zur Rechten nod) 
zur Rinfen weichen, big wir burd) Deine 

18 Grenze fommen. *Die Gbomiter aber 
fprachen zu ihnen: Du folft nicht burg 
mid) ziehen, oder ich will bir mit dem 

19 Schwert entgegen ziehen. *Die Kinder 
Sirael fprachen zu ihm: Wir wollen auf 

der gebahnten Straße ziehen, und fo wir 
deines Waflerd trinfen, wir und unjer 





11. U.L: Waffers. 15. A.A: behandelten. 
16. A.A: unb und aus Gg. 


15. behandelten. B: unfern Bätern 1160016 gethan. 
vE:mit.. „übel verfahren. A: gequält! 

16. vE: einen Engel, ber ung .. 

17. dW.A: Heerftraße. B.vE: fónigéfirage! dW. 
vE.A: ausbeugen, 


XX. 
multitudo et jumenta ejus. *Tulit 9 

"uei igilur Moyses virgam, quae erat in 

conspectu Domini, sicut praeceperat 
ei, *congregata multitudine ante pe- 10 

17,10. tram, dixitque eis: Audite, rebelles et 

pesrAincreduli: Num de petra hac vobis 
aquam poterimus ejicere? * Cumque 11 

Ex.17,,, 016788501 Moyses manum, percutiens 

$,p.11,4, Virga bis silicem, egressae sunt aquae 

rasa largissimae, ita ut populus biberet 
— et jumenta. * Dixitque Dominus 12 

oe. ad Moysen et Aaron: Quia non cre- 

pet.sz. didistis mihi, ut sanctificaretis me 

335, coram filiis Israel, non introducetis 

hos populos in terram quam dabo 
Ex.izm.eiss  *Haec est aqua contradictio- 13 

Pus nis, ubi jurgati sunt filii Israel con- 

tra Dominum, et sanctificatus est in 

eis. 

Misit interea nuntios Moyses de 4 

Tri Cades ad regem Edom, qui dicerent:‏ ל 

a 3694; Haec mandat frater tuus 157801: 1 

Ex.1ss. omnem laborem, qui apprehendit 
nos, *quomodo descenderint patres 15 

nostri in Aegyptum, et habitaverimus 

ibi multo tempore, afflixerintque nos 
Aegyplii el patres nostros, *et quo- 16 

modo clamáverimus ad Dominum et 

rx.t4,te.exaudierit nos, miseritque angelum, 

xu qui eduxerit nos de Aegypto. Ecce, 

E»55/^ in urbe Cades, quae est in extremis 
finibus tuis, positi *obsecramus, ut 17 

nobis transire liceat per terram 

is. tuam; non ibimus per agros nec 

poA; per vineas, non bibemus aquas de 

puteis tuis, sed gradiemur via publica, 

nec ad dexteram nec ad sinistram 

declinantes, donec transeamus ler- 
minos tuos.  *Cui respondit Edom: 18. 

Non transibis per me, alioquin ar- 
matus occurram tibi. *Dixeruntque 19 

x. filii Israel: Per tritam gradiemur 

viam, et si biberimus aquas tuas, 

nos et pecora nostra, dabimus quod 


411. AL (in f.) ejus. 
. 16. Al. Et (a. Ecce). 


18. Edom aber. dWy: durch mein Land. vE:b. bag 
Meinige. A: bei mir. dW: fonft gehe ich. E» fonft 
11066 id) ... aus. (B: bag ich MERI. 


19. dW: Landſtraße. 


730 
XX. 


(20, 20—21, 3.) 


a AM, 19 MN LGN ils aS ie 


Numeri. 


Mors Aaronis. Pugna cum Chananaeis. 
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19. B: will id ben Preis dafür geben. vE: fo gebe... 
dW: Zahlung dafür. A: geben was ved)t 11. B: nur 
ohne etwas Anderes zu F. vE: wollen nichts Anderes, 
als mit unf. Füßen. dW: nur [es ift ja nichts] mit 
unj. S. (A: an Zahlung full es nicht fehlen; nur bag 
wir fehnell durchz.) 





23 Kai eine xvQuog ‚200g Movei» xd | 





. Evavrior ( F* &v. ze. z. gvvray.). 27. AB: 
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sect 


20. vE: vielem 3B. A: iabllofem. 

21. B: verftatten. dW.vE: 7 dW: wid) 
vor im? vE: beugte ab. 

22. an den Berg Sor. 

24. U. fammle fd. dW.vE: foll gef. werben. 
A: hinfcheiden! dW: widerfpenftig ... gegen mein 





M. S0 0118 . 
Aaron auf Hor. Der König Arad. 


Mich, fo wollen mirë bezahlen, wir wollen 
nichis denn mur zu Buße hindurch ziehen. 
20 *Gr aber ſprach: Du folft nicht herdurch 
ziehen. Und die Goomiter zogen aus, ihnen 
entgegen, mit mächtigem Volk und {tarfer 
21 Sano. FA fo weigerten die Edomiter 
Iſrael gu vergönnen, burd) ihre Grenze zu 
ziehen. Und Iſrael mid) von ihnen. 

22 Uno bie Kinder Ifrael brachen auf von 
fabe8 und famen mit ber ganzen Gemeine 

23 gen Hor am Gebirge. *Und ber Herr 
redete mit Mofe und Maron zu or am 
Gebirge, an ben Grenzen des Landes ber 

24 Eoomiter, und (prad): *Laß fid) Aaron 
fammlen zu feinen 3Boff, denn er {ol 
nicht in das Land fommen, 8 ich den 
Kindern Iſrael gegeben habe, darum, bap 
ihr meinem Munde ungeforjam gemejen 

25 ſeid bei dem Haderwaſſer. "Nimm aber 
Aaron und feinen Sohn Eleafar, und führe 

26 fie auf Sor am Gebirge. "limb zeuch 
Aaron feine Kleider aud, und geud) fie 
Eleafar an, feinem Sohne. Und Aaron 
fol fig bafelbft fammlen uno fter- 

27 ben. *Da that Mofe, wie ibm bet 
Herr geboten fatte, und fliegen auf Bor 
am Gebirge vor der gangen Gemeine. 

28 * Und Mofe 30g Maron feine Kleider aug, 
unb zog fie Gleajar an, feinem Sohne. 
lino Maron ftarb dafelbft oben auf bem 
Berge. Mofe aber und Eleaſar ftiegen 

29 herab vom Berge. "Und da bie ganze 
Gemeine (afe, daß Aaron dahin war, be= 
weineten fie ihn dreißig Tage, Das ganze 
Haus Sfrael. 

XXI. Und da ber Gananiter, ber König 
Arad, ber gegen Mittag wohnete, hörete, 
bag Iſrael herein kommt durch pen Weg 
der Kundfchafter, firitt er wider Iſrael 

unb führete etliche gefangen. *Da gelobte‏ ל 
Sirael bem Herrn ein Gelübbe und ſprach:‏ 
Wenn du dieß Volk unter meine Hand‏ 
gibſt, ſo will ich ihre Städte verbannen.‏ 

3 *lInb ber Herr erhörete die Stimme Iſraels, 


1. A.A: herein komme. 


Wort. vE: Befehl. 

25. auf ben Berg Bor. 

27. oor b. Augen der g. ©. 

98. B: auf der Spite des 3B. dW: Höhe. vE: 
Gipfel b. Gebirgcé. 
29. B: den Geift aufgegeben hatte. dW: verſchie— 
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(20,90—21,3.) 731 
Xx. 


pe2es.justum est; nulla erit in pretio diffi- 
cultas, tantum velociter transeamus. 
*At ille respondit: Non transibis. 20 
Statimque egressus est obvius cum 
infinita multitudine et manu forti, 

* nec voluit acquiescere deprecanti, ut 21 
concederet transitum per fines suos; 
jua.11,:5]Uamobrem divertit ab eo Israel. 


21,23. 


Cumque castra movissent de22 
Cades, venerunt in montem Hor, qui 
est In finibus terrae Edom; *ubi 10- 23 
cutus est Dominus ad Moysen: *Per- 24 
51225 gat, inquit, Aaron ad populos suos; 
non enim intrabit terram, quam dedi 
filiis Israel, eo quod incredulus fuerit 
ori meo ad aquas contradictionis. 

* Tolle Aaron et filium ejus cum eo, 25 
peszsi.et duces eos in montem Hor. *Cum- 26 
que nudaveris patrem veste sua, in- 
dues ea Eleazarum filium ejus; Aaron 
"?* colligetur et morietur ibi. * Fecit 27 
Moyses, ut praeceperat Dominus, et 
ascenderunt in montem Hor coram 
omni multitudine; *cumque Aaron 28 
spoliasset vestibus suis, induit eis | 
33,39,. Bleazarum filium ejus. 110 mortuo 
Pein montis supercilio, descendit cum 
Eleazaro; *omnis autem multitudo vi- 29 
dens 0000201856 Aaron, flevit super 
diebus per cunctas fami- 


v.14.1.. 
33,37. 


v.13.. 


Dt.34,8. 
Gn.3053-e0 triginta 
lias suas. 


Quod cum audisset. Chana- XXE. 
33,40. naeus rex Arad, qui habitabat ad 
meridiem, venisse scilicet Israel per 
13,22. exploratorum viam, pugnavit contra 
illum, et vietor existens duxit ex eo. 
praedam. *At Israel voto se Do- 2 
Ps.56,13- mino obligans ait: Si tradideris po- 
oz as | pulum istum in manu mea, delebo 


vets iS urbes ejus. * Exaudivitque Dominus 


e 


20. S: transibitis. 


den war. vE.A: geftorben. | 

1. von Arad ... ihrer Etliche. B: kananitiſche 
König Arad? dW.vE: auf b. Wege (von) Atharim... 
fing (machte) oon ihm Gefangene. A: fuͤhrte v. ihm 
Beute weg. 

2. VE: gottverfchwören!! A: austilgen. 


192 (21,4—14.) 
XXE. 





Numeri. 


Serpentis aenei adversus serpentes venenatos erectio. 





Togank, xol ,rogedoxs zov Xavavely Vroyeigiov 
avrg, x od cvedeucridey 2 xi rag noA ete 
00700, xol fnexaldcavro 70-0900006 tod Torov 
&xeívov avoO eua. 


+ Kal anapavres 85 "Qo Tod Opovg 000v 
ent 000000 Evo 50 עהץ‎ 
Edo. Ka 02/0 0 Laos £y N 
009, 5 xol 0780686 0 Aadg ‚2005 zov Deor 
xQ xara Moo, Aéyorteg Taxi ו‎ 
mua 65 1 7 Gç & 71 
ןס‎ "Ovi ovx שודסל‎ 08 ovóà סט‎ n 8 
woyn uam nxoosoydioer &v To gro 10006 
ner rovry. 6 Koi ameorsihe xvgiog elg 709 
"T TOUG 7 rove 000700706 xoi £Quxvor 
Tov 2007, xal 0780098 Ao0c molue rv viov 
Iooanı. 7 Koi ה‎ 0 Acto 72008 
Moor &Aeyev* "Oct ijo x oe ort xat- 
elalijcapey xara 70U xvgiov xol xara gob: 
120277 00V 72008 or xo qe) ¿ro ay uy 


zov ogur. Kai nvSaro Mwvons 71008 סוסא‎ 
meot 700 2000. 9 Koi eine xvgios "poc 
Movonv Lofqcov 05007 7 yahxovy 7 


0c 2 ent onnelov , xci 20706 Ev Bag 
Ogie cwFporoy, ras 0 dedıfyusvos (Bor avzov 
Inserau, 9 Ka enolyoe Matas Ogu yalxovv 
xci éarycey avtov ii 008000 xoci &yívero, 
ora édaxev — avdgoror, Hal 8776 00.58 
87| TOY dur 70 2 xol Ein. 

10 Koi עס‎ oí viol Tage. xat nag- 
evtBalov tv 2609. 11 Kai ¿Sagayreç 5 
Pas aageviBloy er Ago yo [m aio & 
Tj ¿nu ; / EOTL xara TIQOGOOTTOV Moap xat 
avorol.ag Mou. 12 Exreidev annoov xoi 
mro eve dod ov EIG gapayya 50 13 Kal 
6% 8008 @zígayzee nageveßalov elc 10 AA 
Agvor š & 7m ép, zo ‚Eeyor a ano Tv Ogiooy 
zo AuodGatov: 17 yàp. "ovary © opua Moo 
ave uécov Moo xol cre u£cov toU Auog- 
caiov. 14 Jia zovro 24/8700 &v Dillo: 


3. B: -צסחט‎ 0078 (vr. avrg AEX) .. . 7605000 
(-Aecavro FX; AX: énexilece). 4. AFX: עד‎ yT 
‘£0. 5. B+ (p. p E, taro (* AEFX). AX: 2£nya- 
yere. B* nuäs (+ AEFX). 7. AB: ZAeyov (&Aeyev 
FX). B: ו‎ Ke stie ud AEX). 8. AB* 
gaÀxüv (+ FX). 9. B: Züaxvev Edoner AFX). 11. B+ 
(a. ragev.) x«i (* AEFX).. . &c 78 reoav (và) me; 
RB 12. B+ (a. 'Ex.) Kai (* AEX). 14. AX: fi- 

ג 


3. matt verb. 


4. vom Geb. $, ... zum Sch. B: die Seele bes m. 
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f. e8 überbrüffig. dW.vE: bas 3B. ungeduldig. 
A: verdr. über bie Reifen u. Beſchwerden! 
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. 11 lagerten fid) in Oboth. 





A. Moſis. 


Die feurigen und bie eherne Schlange, 








und gab bie Gananiter, und verbannete fte 
jammt ihren Städten, und hieß die Stätte 
Sarma. 


4 Da zogen fe von Sor am Gebirge auf | 33.41. 


bem Wege vom Scilfmeer, daß fie um 
der Gbomiter Land hinzögen. Und bag 
9 Volk ward verbroffen auf bem Wege, *und 
redete wider Gott und wider Mofen: 
Warum haft bu ung aus Ggopten gefitb- 
ret, bag wir fterben in ber Wüfte? denn 
e8 ift fein Brot nod) Waſſer Hier, und uns 
jere Seele efelt über biefer loſen Speife. 
6*Da fandte ber Herr feurige Schlangen 
unter ba8 Wolf, bie biffen boas Bolf, daß 
7 ein großes Volk in Sfrael ftarb. *Da 
famen fie zu Mofe und fprachen: Wir 
haben gejündigt, daß wir wider pen Herrn 
unb wider bid) geredet haben; bitte ben 
Heren, bap er bie Schlangen von ung 
Snehme. Moſe bat für das Voll. *Da 
[prad) ber Herr zu Mofe: Mache bir eine 
eherne Schlange und richte fle zum Zeichen 
auf; mer gebiffen if und ftebet fle an, der 
9 (off leben. *Da machte Mofe eine eherne 
Schlange und richtete fie auf zum Zeichen, 
und wenn jemanden eine Schlange biß, fo 
[abe er bie eherne Schlange an und blieb 
leben. 
10 Und die Kinder $frael zogen aus unb 
*Und הפפ‎ 
zogen fie aus und Iagerten fb in Sim, 
am Gebirge Abarim, in ber Wüfte gegen 
Moab über, gegen ber Sonne Aufgang. 
12*Don dannen zogen fie und lagerten fid) 
15 am Bad Sared. *Von dannen zogen fte 
unb lagerten fich btegíeit am Arnon, wel- 
cher iff in ber Wüfte und heraus reicht 
von der Grenze ber Amoriter. Denn Ar— 
non ift bie Grenze Moabs zwifchen Moab 
14 und ben AUmoritern. * Daher fpricht 
man in dem Buch von ben 600008 8 


5. B.dW.vE: Warum habt ihr. B: fat einen Ekel 
an bem fo leichten Brot! vE: elenden Speife? A: 
überaus fchalen. | 

6. vE: giftige? A: Feuerſchl. dW: Schlangen, 
Sarafs!! : f 

7. Yam das Bole. vE: abwende. 

8. eine Feuerfblange, wu, hänge f. auf eine 
Stange. B.vE: fee, dW: einen Saraf, vE: am 


1,414) 733 
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preces Israel et tradidit Chananaeum, 
quem ille interfecit subversis urbibus 
ejus, et vocavit nomen loci illius 


.12,1 . 
ד‎ 110 id est anathema. 


Profecti sunt autem et de monte 4 
»**'- Hor, per viam quae ducit ad mare 
rubrum, ut circumirent terram 
Edom. Et taedere coepit populum 
itineris ac laboris, *locutusque con- 5 
tra Deum et Moysen ait: Cur eduxisti 
nos de Aegypto, ut moreremur in 
solitudine? Deest panis, non sunt 
aquae; anima nostra jam nauseat 
super cibo isto levissimo. *Quam- 6 


jas, 0brem misit Dominus in populum 


(De.s,15.1gnitos serpentes, ad quorum plagas 

bro. et mortes plurimorum *venerunt ad 7 
1449. Moysen atque dixerunt: Peccavimus, 
quia locuti sumus contra Dominum 
et te; ora, ut tollat a nobis serpen- 
tes. ^ Oravitque Moyses pro populo, 

*et locutus est Dominus ad eum: 8 
Fac serpentem aeneum et pone eum 
pro signo; qui percussus aspexerit 

zng.154.0Um, vivet. *Fecit ergo Moyses 9 
723,10. SERPENTEM AENEUM et posuit eum 
pro signo; quem cum percussi aspi- 


cerent, sanabantur. 


20,21. 
11,1. 


11,20. 
14,2. 


20,5. 
11,6. 


Ex.8,8. 


Profectique filii Israel castrametati 10 

959 sunt in Oboth. *Unde egressi fixere 11 
2212 tentoria in Jeabarim, in solitudine, 
quae respicit Moab contra orientalem 

plagam. *Et inde moventes vene- 12 

runt ad torrentem Zared. *Quem 13 
relinquentes castrametati sunt contra 
Jea.tizArnon, quae est in 0080710 et pro- 
minet in finibus Amorrhaei; siquidem 
“peas. Arnon terminus est Moab dividens 

* Unde 14 
in libro bellorum Domini: 


Dt.2,13. 


Moabitas et Amorrhaeos. 
dicitur 


5. Al.: Dominum. 


Leben bleiben. dW: geheilt! 

9. SL. von Erz. dW: Kupfer. 

10. dW.vE.A: brachen auf. B: reifeten fort. 

11. B: an bie Hügel A. dW.vE: iu jez. 

12. vE: im Thale. 

13. vE: mat bie Gr. 

14. beifit 69 ... B.vE: (wird gefagt) in b. $8, ber 
Kriege, 


134 (21,15—26.) 
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Numeri. 


Carmen de puteo. Legatio ad Amorrhaeos. 


EE ND Og UT Te DADA 


* 11090 tov xvolov Tiv 200 8 xi 
Todsyeinaggovs Agrar, 15 xa rove yeu ove 
0 0 o, xi rgosxeirat toic 
oglous Moaß. 16 Kal 500006 «0 סכ‎ 
zodzo £orı 0 pose 0 eine X00106 z00ç 
Movonv' Zwvayaye zov Auor, zul 00000 av- 
08 0000 ' ast . 

17 Tore joew Toge) To Gc 70070 Ent 
toU ב‎ ‘Etaoyere קט‎ 19 poiag opvEaw 
0 7 0 avro Baoıkeig 
eOvoor &v Tf Badd ly avrov, & rg xvgieddat 
00700 Ka ano * ggseros m Mov avastr, 
19 «oi ano Muardavasiv cic Neaukıyk, xoi dno 
Naolinl sig Baund, 20 zal and Bauod eig 
“aa, 7 ע8070‎ & TQ aeo Moo and xogv- 
wis vov ג‎ zo 814809 xara mo0ç- 
0009 ל‎ Zonuou. 

21 Kal 68 Togamı. ה‎ moo 
Shor «ouo Auogoaiov גי‎ sigqvixots , 
T 22 Togekevoóneüo dim TS. yj Gov: 
k 069  fropsvaóued or, ovx sxxduvotper ovre 
eic לס‎ 8 eis aunehdre: ov riduedo 
0 ex ggsuros ‘cov’, 009 Bacar] 0080 
7 Eos à mapéO oper zk OQuX Gov. 
23 Kal ovx Boxe Zo» To Toganı rrageAdeiv 
du zy , Ogio «voi, xoi Gvvyyaye Aw 
ravıa 709 00 2 xai 8 ₪006 
Zao ou rg Jogo sig ijv Eonuoy, xoi ner 
eis Taco p mageragaro zo Ioganı. 24 Kai 
20/7069 avrdy Togamı gory ‚noxelges xai 
xarexvglevaoy rhe yrs avrod ano Agvav 5 
Ta Boyz, Eg viov Aupov‘ Ort Tate Ogi vio 
Aur tort. 25 Kau Noße Jagen) T0 
Tag m MOAEIS 700708 xal XOTQICEV Jagen ë 
notus vais 01806 TOV Anogoaiom, vw Eos- 

oy xai iy 00006 tals Gvyxvgovcang avr). 
26"Eozt To "Eceflov nöhıs 7 700 Baoı- 
2/8000 tov Auoddalor, «a ovrog émoÀé£umQos 
Baci. £o Moog To gözegor ת-א‎ 
70.009 eq» yijv avıov ‘and Agog “oç Ag- 

14. AX* zz. 15. ASB: x«roudoat —— A2FX). 
AB: ‘Ho (4g econj.? FX: Eig). 16. B* Eorı (+ AEX) 
et (sq.)rà (FAX). 178. A! B: avrg pozao` wo. (avr@" 
gocoo wo. A2FX). 21. AB: Movons (Too. FX). 22. B* 
dv (1 AEFX). 24. AB: "Jagóx אש-)‎ X). B: Auuav 
Cuꝛ X)... Zuna (AEFX bis: undo). 26. Bt (p. 
Au.) dotiv (* AEX)... . 41000 (-Be AEFX). ` 

14. Sch will mich erweifen im Sturmwind, u. an 
den Bächen b. U. A: Wie er gethan am ‘rothen 
Meere, wird er aud) thun ... 

15. Und bem Ausfluß ... welcher ... lehnet fich an 
bie G. M. B: das hohe Ufer an ben ...? dW: bie Gr 
gießung. vE: bie Ströme, die fid) wenden gegen She 





טו בְּסוּפָה וְאֶתדהַנְּחָכִים אַרְנוֹן: ואש 
הַנְּחָלִים אֲשֶׁר n2u5 np)‏ ער 
pain 5‏ לנבול. לאב : NI pub‏ 
chin aen‏ אֲשֵׂר Mim as‏ 
cns MAR) BITTE BON nia‏ 


— : 
זו C ow‏ יִשְׂרָאֵל אֶת-הַשִׁירָה 
הנאת Ra "eX‏ ענו-כה: בּאֵר 


pb an meos sb usen 
ima "2799 oniyuna pph02 
{nina נחליאל ּמְִחְלְיאָל‎ rone 19 
אשר בַּסְדָה מואב‎ xus nian כ‎ 
p-> הַפִּסְנָה וְנִפְקְפָה‎ UN? 
p ar 
השְׁכת יִשְׂרְאֵל מַלְאָכִים. אָל-‎ on 
— an) Worb qon 
וּבְכְרֶם לא‎ nuez Heo לא‎ yiTN2 
m המלף‎ v2 מי בְאֶר‎ mas) 
ar Nb 19223 מעד. אֲשַׁר-נעבר‎ 
i ir zs בַר‎ eger % 
nim Non  הָרְָדִּמַה‎ pu | 
again ana בְּׂרָאֵל:‎ om 
אֶת-אַרְצוֹ מַאֲרְֹן‎ WI mob 
Dua עז‎ s> Dai "32772 עד-ובק‎ 
עמון: וקה יִשׂרְאֵל את כַּל-‎ "onm 
בְּכֵל-‎ ws age mann pon 
בְכְלַבְַּתִיהַ:‎ ñama הָאֲמֹרִי‎ "oy 
האָמרי‎ on imo ovy an "5 26 
lada בְּמָלֶ‎ cH) wu) הָוא‎ 


הָראשון npe‏ אֶתדְכָּל-אֲרְצוֹ מידו 


eth zr. A: die Felfen ber 8 neigten fid), 
um zu ruhen in Ar, zu liegen ... 2? 

16. dW. VH: nad) Beer. 
Brunnen .. 

17. Lied: "Steig herauf, Brunn! Singet ibm ents 
gegen! B: Spring hervor .4, Singet von ihm um 


A: da ent[prang bet 





A. Moſis. 


(21,192.26) 180 





Der Brunnen der Fürſten. Sihons Verweigerung und Niederlage. 





Herrn: Das Vaheb in Supha und bie 
15 Bade am Arnon, *unb die Quelle ber 
Bäche, welche reicht Dinan zur Stadt Ar, 
und lenket fi), unb ift die Grenze Moab3. 
16 * Und von dannen zogen fie zum Brunnen. 
Das ift ber Brunnen, Davon ber Serr zu 
Moſe jagte: Sammle das Volk, ich will 
ihnen Wafjer geben. 
17 Da fang Ifrael diefes Lied, unb fangen 
18 um einander über bem Brunnen: * Das ift 
der Brunnen, bem bie Fürften gegraben 
haben, bie Edlen im Volk haben ihn ge- 
graben, durch den Lehrer und ihre Stäbe. 

Und von diefer Wüfte zogen fte gen Ma- 
19 thana, *unb von Mathana gen Nahaliel, 

20 unb von Nahaliel gen Bamoth, *und von 
Bamoth in das Thal, das im Felde Moab 
lieget, zu dem Hohen Berge 301888, ber 
gegen bie Wüfte fiefet. 

Und Iſrael fandte Boten zu Sihon, bem 
Könige ber Amoriter, unb Tue ihm fagen: 
22 *Laß mid) Durch bein Land ziehen, wir 

wollen nicht weichen in bie Aecker noch in 

bie Weingarten, wollen aud) des Brunnen 
waſſers nicht trinfen; bie Landftraße wollen 
wir ziehen, bi8 wir Durch Deine Grenze 
23 fommen. *Aber Sihon geftattete den Kin— 
dern Sfraef den Zug nicht durch feine 

Grenze, [onbern fammlete alle fein Volk, 

und 30g aus Sjrael entgegen in bie Wüfte, 

und 218 er gen Sabha fam, ftritt er wider 
24 Iſrael. *Iſrael aber ſchlug ihn mit ber 

Schärfe be8 Schwerts, und nahm fein Land 

ein, vom Arnon an 918 an den Jabof und 

bis an bie Kinder Ammon, denn die Gren- 
25 zen der Kinder Ammon waren fefte. *Alſo 
nahm Iſrael alle bieje Städte, und woh— 
nete in allen Städten der Amoriter, zu 
26 4966908 unb allen ihren Töchtern. * Denn 

Hesbon bie Stadt mar 6510988, beg Kö— 

niges ber Amoriter, unb er hatte zuvor 
mit bem Könige ber Moabiter geftritten 
und ihm alle fein Land abgemonnen, big 


21 


18. U.L: Da ift. 


| einander! vE: Herauf Brunnen, fingetihm! A: Br., 
fomm herauf! 650 fangen fte zufammen. 

18. Den Br. haben F. gear. ... geöffnet, durch 
ben Gefeggeber, fammt ihren St. dW: entbedter, 
mit bem Scepter und ... vE: ausgehöhlt ... mit b. Se. 

20. B: an der Höhe v. 3D. bie gegen die Ginóbe 
hinaus f. dW.vE: Gipfel, VE: nad) ber 98. zu fete 


XXI. 





Sicut fecit in mari rubro, sic faciet 

in torrentibus Arnon; *scopuli tor- 15 
rentium inclinati sunt, ut requiesce- 
rent in Ar et recumberent in finibus 
Moabitarum. *Ex eo loco apparuit 16 
puteus, super quo locutus est Domi- 
nus ad Moysen: Congrega populum, 
et dabo ei aquam. 

Tune cecinit [srael carmen istud: 17 
Ascendat puteus! Coneinebant: *Pu- 8 
teus quem foderunt principes et 
paraverunt duces multitudinis in da- 
009971076 legis et in baculis suis. De 

solitudine Matthana; *de Matthana 19 
in Nahaliel; de Nahaliel in Bamoth; 
*de Damoth, vallis est in regione 20 


pej4i; Moab, in vertice Phasga, quod re- 


‘pez se; Spicit contra desertum. 


Jos.12,2. 


20,8. 


Misit autem Israel nuncios ad21 
Sehon regem Amorrhaeorum, di- 
2017,19, cens: * Obsecro, ut transire mihi 22 
6057116081 per terram tuam! Non decli- 

" nabimus in agros et vineas, non bi- 
bemus aquas ex puteis; via regia 
gradiemur, donec transeamus termi- 

201820105 tuos. *Qui concedere noluit, 23 
32,7. ul transiret Israel per fines suos, 
quin potius exercitu — congregato 
egressus est obviam in desertum, et 
venit in Jasa pugnavitque contra 
ל‎ ao eum. *A quo percussus est in ore 24 
Bess gladii, et possessa est terra ejus ab | 
6n 3222, Arnon usque Jeboc et filios Ammon; 
quia forti praesidio tenebantur ter- 
213; mini Ammonitarum. *Tulit ergo 25 
nc2,4, Israel omnes civitates ejus et habi- 
0810511071] in urbibus Amorrhaei, in He- 
sebon scilicet et viculis ejus. *Urbs 26 
Es.154. Hesebon fuit Sehon regis Amorrhaei, 
qui pugnavit contra rezem Moab et 
tulit omnem terram, quae ditionis 


| 45. S: Arnon. 18. ST (p. suis) Profectique sunt. 


Al. T (p.solit.) in. 20. S* de (Al.: In). Al.: et (pro 
quod; Al.: et quod). 


vortagt. 

22. Wie Kap. 20,17. 

23. vE: griff er Sfr. an. 

24. B: erblid) ein. 

25. vE: Töchterftänten. A: Sleden. 

20. war bie Qt. S....mit bem vorigen 8, VE: ibm 
abgenommen. B: aus f. Hand gen, 


1607 (9115709249 


Numeri. 





XXI. 

rs‏ ו 
vo. 27 Aik 10070 fgovVoww oi awijua-‏ 

7007005 "ErYere eis 'Eoeßow, (va olnodoundn 


xol xaraoxevaoO] TOMS now. 28707) mro 
dd & EceBor, qÀOE ix 016006 Dow, 
xol xazéqayev fos 1008 xoi 8 om] aç 
Agrar. 29 Oval cot, Mucß" dawlov, Aaog 
Xopog. 0 oí viol «vro» Biacd- 
tect, wal ai Ovyoarípeg avrow aiypod.orot 
rp Baci vov AuogOaiav 270, 30 zal *0 
onion 00700 arokeitat Ecsgor fag Zoo, 
xoi *al yvvatueg avıov fri moogsEexavdow 
mög imi Mog. 31 Kou 3% ’Ioganı. 
ty mügoug Tals 70604 Tow Auoggedor. 32 Kal 
48 Motions sl sd TQ Tabo 
xo xarelgorto ` 0070 ע‎ xai zag xmuag avrg, 
xci sEiBadov zóv ‘AuoGoaiov z0v xcouobvzo. 
Exel. 

33 Kai émicroipavres aveßnoav 000v jv 
sic Bocdy. Kal Enge Q2y 0002506 rig 
Baci etc ovvarınoıw avroi, xc müg 0 Laoç 
00700 eic aohepoy sig Edpasiv. 3% Kol sine 
0109 moo Moöoiv' Mn qofro js avtov, 
Ort sig rag yeiodg Gov rra gae: 00109 xoi 
nova Tov Aa» avrod xai mücav tv yyy 
avrov, zul mroujGet avrg xaos éroingas 
rg SXymvr facis? vov Auoggolor, 0s xcrqpxst 
& Eospor. 35 Kal émis) 00709 xoi rou 
viovg avrot xat ncwte vOv Aaov avrob, og 
100 um xaralıneiv 0 Lorygeion, xai &xÀn- 
XXII. govopnsow vj» yivavıov. — שאו‎ 
dnapavieg ot vioi Togank nagevißahor ent 
Bvapeoow 1008 max vóv Togdavyw xara Ie- 
Quo. 

2 Kai dor 200% vidg Zemgoo rwra 
0c« Emoinoev Togamı tQ "duogónlg, 3 xol 


&gofhi 0 Moog zov' Lady 3 zt .710ÀÀ01 | 


qa, xol mgocoy9ios Mop ano ngosorov 
viov ’Ioganı. * Kol eine Moog zi yegovaig 
Maji: Nov éxhelier 7 Guvayoyy avın may- 


27. AX: ElJore. 30. B* (alt.) 607009 (t AEFX). 
32. AEX (pro xavow.): Ovra. 8. A!B: érarasev 
(-Eav A2). A FX: Coyo(aw. A2B: ovrs (avvàv 
Bun): — 3. ABt (a. vi.) «àv (* EX). 


27. faqen die Dichter. B: die fo mit Sprüchwör— 
tern Ene A: heißt es וז‎ 
28. Höhen, B: bie Herren ber 9. dW.vE.A: Bez 


Occupatio Amorrhaeorum et Basanis. 


aaa sN: Veo ה עד-אַרְנְן:‎ 
עיר‎ qn) man הֲשְׁבּוֹן‎ cN2 
מִחֶטְבּין‎ mag Una סִיחן:‎ 
ער‎ Adan mo mpn nam 
ne ואב 23" בָּמוֹת אַרְנֹן:‎ 29 
a m מוֹאָב אֲבַדָתָּ עם-כְּמוֹשׁ‎ 
"as למלף‎ más ובְנֹתִיר‎ boob 
irum ya um cvm ל סִיחוֹן:‎ 
עדדמידבא:‎ Sun עד-נֹפַת‎ c» 
TUN yos3 רב ִשְׂרָאֵל‎ 1 
לגל אֶתיִעְזֶר‎ Fun רשכה‎ 
אֶת-הָאֲמֹרִי‎ Wa mp2 "om 
icio 
miM הַבְּשׁן‎ "ar ריעלו‎ pn 
ְכל-‎ Nin על מִלְדַהַבְּשן לִקְרְאתֶם‎ 
mm עמ לְמִלְחְמָה אֶדְרְעִי: ואר‎ 4 
ma s> אלמה אלדתִירא אתו‎ 
אתו ְאֶת-פַלהעמו ְאֶת-אַרְצוֹ‎ "mp3 
inob my בּאָשר‎ i men 
אשר יושב בְּחֲשְׁבוֹן:‎ "hw qo 
רְאֶת-כְּל-ע‎ i-em ink 98m 
sw Tub השְׁאָיר-ל:‎ ba 
—8 92 o" אָת-אַרְצוֹ:‎ XXI. 
us 4252 בְּערְבָוֹת מוּאָב‎ omg = 
rim 
40.0.0520. 0 
-"UN-bs nw prn Pa NN 2 
מואב‎ aM rum Lis —* 
Yan כִּי רבדחוא.‎ "i ppp "e" 
"Ns ey "2 en מוֹאָב‎ + 
עה ילחכו‎ Y-pa were מוֹאָב‎ 


33 


ורורש v.32. 'p‏ — נקוד על ר' v.30.‏ 


uius 
bat ... gegeben ... 10008 gef. führen, 
d Stadt läßt er f. ©. fein, u. f. T. gef. dem .., 


` 


1 RA, 
ET 





XXI. Land ein. 


27 gen Arnon. * Daher jagt man im 
man die Stadt Sihon baue und aufrichte! 


eine Flamme von ber Stadt Gifon, bie 
hat gefreffen Ar ber Moabiter und bie 

29 Bürger ber Höhe Arnone. *Wehe bir, 
Moab, bu Volt 60006 bift verloren! 
Man fat feine Söhne in die Flucht ge= 
Ihlagen und feine Töchter gefangen ge= 
führt, Sihon, bem Könige ber Amoriter. 

30 *35re Herrlichkeit ift zu nichte geworden, 
von 466008 918 gen Dibon, fü ijt ver- 
ftüret bis gen Nopha, bie ba langet big 

31 gen Medba. *Alſo mobnete Sfrael im 

32 Lande ber Amoriter. *Und Mofe fandte 
aus Kundjchafter gen Saejer, und gewan— 
nen ihre Töchter, und nahmen bie 2(moriter 
ein, Die drinnen waren. 

33 Und wandten fid) und zogen hinauf des 
Weges zu afan. Da zog aus ihnen ent- 
gegen Sg, der König zu Bajan, mit alle 

34 feinem Bolf, zu ftreiten in Edrei. *Und 

. ber Herr [prad) zu Mofe: Fürchte bid) 
nicht vor ihm, denn ich habe ihn in deine 


Hand gegeben mit Land unb geuten, und | 


jolft mit ihm tfun, wie du mit Sihon, 
dem Könige ber Amoriter, gethan haft, ber 
35 zu Heöbon mwohnete. *Und fie ſchlugen 
ibn und feine Söhne unb alle fen Volk, 
018 daß feiner überblieb, und nahmen das 


Gefilde 5210098, jenfeit bem $oroan, gegen 
Sericho. 


2 Unb ba 3Balaf, ber Sohn Zipors, fafe | 


alles, was Iſrael gethan hatte ben Amo- 
3ritern, *und bag ſich bie Moabiter jebr 
fürd)teten vor bem Volk, dad fo groß war, 


und daß ben Moabitern grauete vor den 


4 Kindern Sfrael, *und fprachen zu ben 
Aelteften ber Midianiter: Nun wird diefer 


30. B: Und wir haben fie niebergefállet; 9. ift ver- 


- loren ... wir habens veriviiftet. dW: Wir aber {djofz 
ſen auf fie, verl. war. vE: Gefch. haben ww. auf fie, 
verl. 18. A: Ihr Sod) ift gewichen. 
> [frag] bis M. A: müde famen fie nad) 9t. und 
bis 


dW: Feuer 


32. vertrieben die Am. B: f. aus um S, zu ver: 


- funbídjaften. vE: auszuf. A: erfunben, dW: u. lief 


- Sy. erfpähen. 
33. B.dW.vE: zum Streit in (nad) €. 
PBolnglotten« Bibel. A. T. 


Sprühmort: Kommt gen Heöbon, bag 


28 * Denn Feuer ift aus 466908 gefahren, | 


A, Moſis. 


Das Sprüchwort von Hesbon. König Sg. 
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*Darnach zogen bie | 
Kinder Iſrael und lagerten fid) in bas; 





el, 27—22,4) 1 


XXE. 
illius fuerat, usque Arnon. *1d- 27 
circo dicitur in proverbio: Venite in 
Hesebon, aedificetur et construatur 
Je4915ClVitas Sehon; *ignis egressus est 28 
de Hesebon, flamma de oppido Sehon, 
et devoravit Ar Moabitarum et habi- 
tatores excelsorum Arnon. *Vae 29 
Ina.tı,gatibi, Moab! periisti, popule Chamos! 
11735, Dedit filios ejus in fugam et filias 
749/5im captivitatem regi Amorrhaeorum 
*Jugum ipsorum disperiit 30 








Sehon. 
ab Hesebon usque Dibon, lassi per- 
venerunt תו‎ Nophe et usque Me- 
«95. daba. *Habitavit itaque Israel 31 
7"5*in terra Amorrhaei. *Misitque Moy- 32 
32,3. ses qui explorarent Jazer, cujus ce- 
perunt viculos et possederunt habi- 


tatores. 


Verterunique se et ascenderunt 33 
pe3,,,.Per viam Basan, et occurrit eis Og 
297. rex Basan cum omni populo suo, 

pugnaturus in Edrai. *Dixitque Do- 34 
minus ad Moysen: Ne timeas eum, 
quia in manu tua tradidi illum et 
omnem populum ac terram ejus, fa- 
ciesque illi, sicut fecisti Sehon regi 
Amorrhaeorum habitatori Hesebon. 
Peiséso Percusserunt igitur et hune cum 35 
1351 filiis suis universumque populum ejus 
3024, usque ad internecionem, et possede- 
runt terram illius. *Pro- NX EE. 
fectique castrametati sunt in cam- 
pestribus Moab, ubi trans Jordanem 
Jericho sita est. 


Videns autem Balac filius Sephor 

omnia, quae fecerat Israel Amorrhaeo, 
#x.15,15.%*ot quod pertimuissent eum Moabitae 
et impetum ejus ferre non possent: 
*dixit ad majores natu Madian: Ita 
delebit hic populus omnes, qui in 


33,48. 


34. B: it. all f. Bolf mit f. Land. dW.vE.A: und 
fein €, 

35. ibm Keiner. B: fie ihm nicht Einen übrig 
liegen. A: bis zur Vernichtung. 

4. B: auf den flachen Feldern M. dW.vE: in ben 
Ebenen. A: Gefilben. 

3. B: dieweil 66 gr. war. dW: Moab fürchtete fid) 
... weil es fo gr. w. 

4. VE: u. bag Moab zu ben eh) ſprach? 


138 022, 5—13. ) 


XXI. 





Tag Tovg XVXÀQ "How, excel exhelEe, 0 uOGyoc 
ra qÀoga éx tov nedlov. Kol Baldr 6 
2500 Baoilevs MoaB nv rare Tov xcipóv 
&x sivo». 5 Kal ansoreıle mofoeu móc 
Beloay viov 12500 00000000, 0 dovw énl 





TOV 0700000 YU? viO» 1600 00700, 1 
avzov, Ayo‘ "1000 Laoc 85,089 85 Aiyinrov, 
xa (ov xarexcd.vwe עד‎ oww Tác ye, xoi 
00705 éysac poa eyowevog pov. 
Sevgo paced uot TÓv Aaov rovror, 070 icyv- 
00Z800ç pov $oriv’ sav dvrwueda א | 95 ודה‎ 
00709 xoi 0ג80א8‎ 607006 8% ns yug, Oti 
0106 ori ovg &v Gu evhoyicyg, 500 
x«l 005 0 KRTEERON ov, xol xexarypavral. 
7 Kot énopsvOn 9 6)סטססיץ‎ 1000 xoi 1 
yegovoia 160000, xoi <@ uavrein Š role 
qs0oiv avrav. Kal 5A90v moos Bola xci 
elroy avrg za סו‎ Baldr. 
gos 007006 


6 Kai עסע‎ 


8 Kal eins 
Karaldcare airod Tiv טע‎ 
x«l aroxoidycoua uui npayiata, & y 
Aalyoy xvoios ngóc ut. Koi xaréuswaw oi 
&oyortec 1000 maoa Balacu. 9 Kol gÀOecv 
. 0 9e0c mpoc 120000 xol elmev «vto: Tí oi 
&vO oro ovror raa coi; 10 Kal eine Balaau 
00g 20 Yeov" Bualax vic Xengoo Baoılevg 
Moa «méícrasv ‘'avrove moog us, yon‘ 
111000 Amos s&elyAvOsv ¿Ë טסדחטץ/4.‎ xoi 
ixaÀvipey civ Ow vie 24 «a 3 éyxa- 
Inter eyonevos MOV'' xal שטע‎ 0 &gaced 
er 00709, si | 7 ו‎ FOTOS avıov 
xal 8/8000 avrov ‘and ans ype. 1? Kol eimev 
6/0800 noos BoAocu: Ov mogevay ner av~ 
70% 0 zov 2009' for yào ev- 
hoynnzvog. 13 Kai 00700 Balacu ro ומסח‎ 
sine vois goo; Balkon‘ Anorgeyere mods 
709 xvgior vun" ovx 6000700 ue 6/0806 mo- 
——— peO vpuo». 


4. B: 40180506 (-heiber A?X ; AX: HxA (Bei). 5. AFX: 
As. AB: Eehnhudev (gen FX). 6. A: «araga- 
gat. B: 000086 8706 7) nusis (contra AEFX).. . olde 
ss 80 801. ov (olda or: AFX; av AEFX; ov evd. 
FX; A: evhoyüs ov). AB* (ult. ) xai (t FX). T. AB: 
slrcav (elroy Fx). 8. A: rodyua, a. 10. A: azro. 
ayyehss 7008. 11. B: «exaÀvgev (éxaAvwev AEFX). | | 
AEX: ex v. yns. 


4. bas Xr. (B: abigen.) B.dW: bag grüne Rr. 
(Grüne) des Feldes. 
5, Da fandte er. 





. die da lieget am Strom. dW: 





Numeri. 


Balac et Bileamus. 


92 אֶת-כְּכ-סְבִיבֹתֵינוּ‎ npn 
-3 pom השדה‎ pv nw השור‎ 
בעת ההוא:‎ — bn צפור‎ 
בר‎ nybscbw שמח מִלְאָלִים‎ 
ar PR עַל-הַנְהָר‎ M פַתורָה‎ 
Rx" עם‎ nmm לקרא-ל: לאמר‎ da» 
— אַת-עי‎ 595 n»; מִמצרַיִם‎ 
i725 nm ibm וְהוּא ישב‎ 6 
ms nin ארָה-צי אתההָעם‎ 
2-72) SIR "b "220 Aw 
את‎ n»yT ^» מְלְאָרֶץ‎ Basar 


d 


Rb CMS nam אֲשַׁר-תֲּבְרֵך‎ 

יואָר: 
ז הלכו pri Amin pr‏ מדין 
DPD coop‏ ובאו אַל-בְּכֶעם 


Tan) :pb3 "997 BEN "zT 8 
המלה וְהשְבתִי‎ Mb אליהם לינו‎ 
"bs nim "2T iN» 553 Dans 
ויבא‎ — —— am 9 
DIRT "2 אֲלֹהִים אַלבּלֶעם וַיּאמַר‎ 
בְּלָעם אֶל-‎ SON" rye» nbwn 
מוֹאֵב‎ 35» "bX-|i3 po2 הֲאֵלהִים‎ 
NY: By mm אֲלי:‎ nos 
"h» yon אֶתדְעין‎ oon ממצרים‎ 
אוכל‎ EN לו אתו‎ "nap לכה‎ 
וַיָּאמָר אלהיט‎ man ia Mess 12 
תָארֹ‎ Nb mm» לא סכר‎ Eee 
np הוא:‎ qu oc» אֶת-הֶעם‎ 13 
* —— בַּּקֶר וַאמַר‎ —* 
"im מָאֶן‎ c» לבו אֶלְְאַרְצְכֶם‎ 
15957 Tomb 5 


- . 


am Girone [Gupbrat]. A: bem —— B: Ad 
fie ibm rufen jollten. dW.vE.A: ihn zu rufen, 
B: gegen mir über. dW.vE.A: mir gegenüber, 


Ee j x 


du q P 


— . — _ — 





Haufe auffreſſen, was um ung ift, wie ein | 
008 Kraut auf bem Felde auffriffet. | 
Balak aber, ber Sohn Zipors, war zu | 
9 ber Zeit König ber Moabiter. *Und 
er ſandte Boten aus zu Bileam, dem 
Sohne Beors, gen Pethor, der wohnete 
an dem Waſſer im Lande der Kinder ſeines 
Volks, daß ſie ihn forderten, und ließ ihm 
ſagen: Siehe, es iſt ein Volk aus Egypten 
gezogen, das bedeckt das Angeficht der 
6 Erde unb liegt gegen mir. *So komm 
nun unb verfluche mir ba8 Volk, denn es 
ift mir zu mächtig, ob ich 6 ן‎ | 
möchte unb aus bem Lande vertreiben, 
denn ih weiß, daß, melden bu fegneft, | 
ber if gefegnet, unb welchen bu verflucheft, 
der iſt verflucht. | 
(7 Und bie 9lefteften ber Moabiter gingen 
bin mit ben Aelteſten ber Midianiter, unb 
hatten ben Lohn des Wahrfagens in ihren 
Händen, und gingen zu Bileam ein und 
Sjagten ihm die Worte SBafaf8. *Und er 
ſprach zu ihnen: Bleibt Hier über Nacht, 
jo will ich euch wieder fagen, wie mir der 
Herr fagen wird. Alſo blieben die Für— 
—— 9ften der Moabiter bei Bileam. * Und Gott 
Lam zu Bileam und fprady: Wer find bie 
10 Reute, bie bei dir find? *Bileam ſprach 
zu Gott: Balak, der Sohn Zipors, der 
Moabiter König, hat zu mir geſandt: 
| 11 *Siehe, ein Volk ift aus Egypten gezogen 
und bebedt das Angeficht der Erbe, fo 
fomm nun unb fluche ihm, ob ich mit ihm 
| 12 fireiten möge und fle vertreiben. * Gott | 
| aber fpra zu Bileam: Gebe nicht d 














| ihnen, verfluche das Wolf auch nicht, benn 
| 1566 iff gefegnet. *Da ftanb Bileam des 
Morgens auf unb fprach zu ben S ürften 
SBalafé: Gehet Hin in: euer Land, denn | 


| euch ziehe.. 


| 
7, U.L: das Lohn. | 


|... 6 dW: zu ftatf. vE.A: ſtärker als id. B.dW: 
| Bielleiht vermag id) (dann) eà zu ſchl. vE: vermöchte. 
| A: viell. bag id) es bann fehl. u. Hinauswerfen fann. 
+ T. B.dW.vE: (mit bem) Wahrfagerlohn. A: Lohn 
| der Weiffagung. 

> 8. B: llebernadjtet hier biefe NR. dW.A: Antwort 
| geben. B.vE: Antw. (wieder)bringen. B.dW: zu mir 


t» 


ES < 
E 


A. Moſis. 


Des Moabiterfönigs Sendung. Gottes Verbot. 








der Herr will nicht geftatten, bag ich mit - 


99 5 


IPs 


—13.) 139 


XXE. 











nostris finibus commorantur, quo 
modo solet bos herbas usque ad ra- 

dices carpere. Ipse erat eo tempore 

25,2, rex in Moab. * Misit ergo nuncios 
231180 Balaam filium Beor ariolum, qui 
1 habitabat super flumen terrae filio- 
rum Ammon, ut vocarent eum et 
dicerent: Ecce, egressus est populus 
ex Aegypto, qui operuit superficiem 
terrae, sedens contra me. *Veni 
igitur et maledic populo huic, quia 
fortior me est; si quo modo possim 
percutere et ejicere eum de terra 
mea; novi enim, quod benedictus sit 
cui benedixeris, et maledictus in 
quem maledicta congesseris. | 


(Job.3,8. 


Perrexeruntque seniores Moab et 
majores natu Madian, habentes divi- 
eres 30018 pretium in manibus. Cum- 
que venissent ad Balaam et narrassent 
ei omnia verba Balac, *ille respon- 
dit: Manete hic nocte, et-respondebo 
quidquid mihi dixerit Dominus. Ma: 
nentibus illis apud Balaam, *venit 
Deus et ait ad eum: Quid sibi volunt 
homines isti apud te? *Respondit: 10 
Balac filius Sephor rex Moabitarum 
s. misit ad me, *dicens: Ecce, popu- 1 
lus qui egressus est de Aegypto, 
operuit superficiem terrae; veni et 
maledic ei, si quo modo possim 
pugnans abigere eum. *Dixitque 12 
P«235. Deus ad Balaam: Noli ire cum eis, 
neque maledicas populo, quia bene- 
diclus est. *Qui mane consurgens 18 
dixit ad principes: lte in terram ve- 
stram, quia prohibuit me Dominus 
venire vobiscum. 


9 


v.20.35. 
(Es.39,3. 





4. S t (p. Ipse) autem. 

6. R* mea. 

8. STautem (a. illis). 
11. Al.: abjicere. 


reden iv. vE: fpricht. 

9, B.dW.vE.A: diefe Männer bei bir. 
wollen ...?( 

10. dW: fenbet zu mir. 

11. verwünfche mirs. 

13. B.dW: weigert ee (fig) mir zu geft. vE: will 
n. zugeben. A: hat לת‎ 

47* 


(A: Was 


740 (22,14—23.) Numeri. 


XXI. Balac et Bileamus. 


14 Koi 00070180 oi Apyovzes Moe 00 | "ow לומג ג שרי מוֹאָב יבאו‎ 14 


noög Bolin xoi simuv Ov 9828 Dal aou à 
mopevi'ij vat us nur.  !? Koi moos MEL מאַן בְּלֶעם‎ shows 5) p23. 
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vrinoregovs rovrow. 19 Kal 7.90» moos Be- | -5N מאפה: : ריבא‎ D52231 רַבִּים‎ 6 


xol Aéyovow aura Toads Mya Baldr |‏ כ 
ION?) 0952‏ 5 כָּה אָמַר zo Xengop Aš 68 u óxvia tic 2.0% | p23‏ 0 
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tov Àav touroy. 18 Koi |‏ 100000 וחק 
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SON)‏ —— בק IMITDN‏ הלו 


| 
auzod agyvgiov xat ygvatov, טס‎ 0 
ה‎ TÓ ua xvgiov zov MAL aomoat 

Am "es "m Nba p»z‏ לא 
Ms‏ לעבר DN‏ -פי ze nm‏ עז vropslvoce avrod xoci vues‏ עטע 





























auzo 2 / usya '&y rij 000 pov . 19 Kai 
zavınv, XL yvoig opa 9 agocdcet 00S | הכה : רעשה‎ i קנה‎ ipso ₪ 
ג‎ 005 ué. 20 Kai Mader 0 06 | 
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at &vaor&g 00.00 10 rool 5750058 | _ 
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9806, Oti Emogevero &vr0g' xoi 608078 0 תעשׂה:‎ 
&yyslog vov Dov eot Bal el 00709 Ent rye 
אֶת-‎ Wan בַּּקֶר‎ byo2 bpm א‎ 


0000* (שא‎ avrds éniBeBnxes ent rng ovov av- 
100 x«i oi 000 00066 «vtov wer avtov. | TNT? מוֹאָב:‎ nr אתנו ויל‎ 22 
23 Kal (dovce 7 2 zov dyyeloy ro 08 | Tm SAL. qoin אפ אלהים‎ = 
&vOsorQxOTo 6v 4 op xci yy 00 1 
7 & vj (סופץ‎ avrov, xol sSenduvey וְהוּא‎ in לשטן‎ 315 nnm 2 
Yay "323 "3t על-אתני‎ 22^ 
720409; xoi 8 tv 0vov ע8'‎ tj re 2:1) Dim אתמכאך.‎ \ nj Nm 93. 
0700 coU 5000706 avryqy & vij 00g. 21 Kai 
éary 0 dyyelog tot 0800 &v ras abies: roy | QE iT שלופה‎ iam] UN 
en re reside al ריף | :ןשס‎ TB om anan" pnsn 
yrevder. 25 Kai 000006 1j óvoc TOY &yyekor 5 
tov 09 noogeFAnper éavtyv 72005 tov Toi- | Bak pin» jinan DN Dy22 N 
$ ^ 2 
14. AEX: ל‎ avrg. 15. AEX: Zr: B. li. A2FX+ | ְמְשְׁעו‎ mm N22 Ta" 5, 
(p. ge) 000006. B* mavra (+ AEX). AB: dav (ov | | Oy. YE m BN הַכְּרְמִים‎ 


FX). 18. A: ag . 1) 49. 20. AB: éaw (av FX). 21. 4 | 


(pro doy.): 09000. B: — (¿zoosúezo | mim -מלאך‎ DN הָאָתוֹן‎ gam וכה‎ 
AEX).. ' BeaBoleiw (vta dor ede AEFX: évóca- | 
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I 20 werde. 


| 21 
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. 19 Großes zu thun. 





14 Und die Fürften ber Moabiter machten 
fig auf, famen zu Balaf und fprachen: 
Bileanı weigert fid) mit uns zu ziehen. 
15 *Da fandte Balat nod) größere und herr— 
16 dere Fürften, denn jene waren. *Da 
pie zu Bileam famen, fprachen fie zu ihm: 
Alfo Lat bir fagen Balaf, ber Sohn Zi- 
pors: Lieber, meigere bid) nicht, zu mir zu 
17 ziehen. *Denn ich mill dich Hoch ehren, 
und was bu mir fageft, das will ich thun. 
Lieber, fomm und fluche mir biefem Volk. 
18 *Bileam antwortete und fprad zu ben 
Dienern 3301066: Wenn mir Balaf fein 
Haug vol Silberd und Goldes gabe, fo 
fönnte ich bod) nicht übergehen das Wort 
des Herren, meines Gottes, Kleined ober 








pier auch ifr dieſe Nacht, daß ich erfahre, 
a8 der Serr weiter mit mir reden 


ich bir fagen werde, ]00 ou thun. 
Da ftand Bileam be8 Morgens auf und 
jattelte feine Efelin, unb z0g mit den Fürs 


1 22 ften ber Moabiter. * Aber ber Zorn Gottes 


ergrimmete, daß er hinzog. Und der Engel 
des Seren trat in den Weg, daß er ibm 
widerſtände. Er aber ritt auf feiner Efelin, 


. 23 unb zween Knaben waren mit ihm. *Und 


‚24 follte gehen. 


die Efelin fahe ben Engel be8 Herrn im 
Wege ftehen und ein 910708 Schwert in 
feiner Hand. Und die Efelin wich aus 
dem Wege unb ging auf bem Felde, 3Bi- 
[eam aber (lug fie, daß fie in ben Weg 
*Da trat der Engel 6 
Herrn in den Pfad bei den Weinbergen, 


- 25 ba auf beiden Seiten Wände waren. *Und 


da die Gfelin den Engel be8 Herrn abe, 


20. A.A: bid) zu rufen. 
15. noch mebeere. dW.vE: u. geehrtere. A: vor 


nehmere. 


= Re > 


16. wehre big. B.dW.vE: Laß bid) bod) n. abfal: 
ten. A: Säume nidjt. 

17. verwünfche mir diefes 35. 

18. dW.vE: übertreten. vE: den Befehl... weniger 


der mehr zu th. A: nicht ändern, bag id) mehr vez 


* Pete o. w. 


19, dW.vE: fo will ich fehen. A: bag id) wiſſen 


— möge. B: ferner. dW: wiederum. VE: wieder. 


20. dW.vE: aber (nur) das. VE: mußt bu tb, 


*Go bleibt bod) nun 


*Da fam Gott 566 Nachts zu 
Bileam und [prad) zu ihm: Sind אל‎ | 
Männer gekommen dir zu rufen, fo made | 
Pid) auf und geud) mit ihnen, bed) wag | 


A, Moſis. 
Zweite Sendung. Gottes Zulaflung, 


| 





| 
| 





š Ax 








Reversi principes dixerunt ad Ba- 14 
lac: Noluit Balaam venire nobiscum. 
*Rursum ille multo plures et nobi- 15 
liores, quam ante miserat, misit. 

* Qui cum venissent ad Balaam, dixe- 16 
runt: Sic dicit Balac filius Sephor: 

Ne cuncteris venire ad me; *paratus 17 
sum honorare te, et quidquid vo- 
lueris dabo tibi; veni et maledic po- 

pulo isti. *Respondit Balaam: 8 
srgtss.dederit mihi Balac plenam domum 
suam argenti et auri, non potero 
immutare verbum Domini Dei mei, 

ut vel plus vel minus loquar. *Ob- 9 
secro, ut hic maneatis etiam hac 
nocte, et scire queam, quid mihi 

rursum respondeat Dominus. 
nit ergo Deus ad Balaam nocte et 
ait ei: Si vocare te venerunt homi- 
nes isti, surge el vade cum eis, ila 
dumtaxat, ut quod tibi praecepero, 

facias. 

Surrexit Balaam mane et strata 21 
asina sua profectus est cum eis. 

*Et iratus est Deus, stetitque ange- 22 
lus Domini in via contra Balaam, qui 
(G».22,51nsidebat asinae et duos pueros ha- 

bebat secum.  * Cernens asina ange- 23 
cn.s,e.lum stantem in via evaginato gladio, 
is averlit se de itinere et ibat per 
9-51 aorum. Quam cum verberaret Ba- 
Jaam et vellet ad semitam reducere, 

*stetit angelus in angustiis duarum 24 
maceriarum, quibus vineae cingeban- 

tur. *Quem videns asina junxit se 25 


23,19. 


v.35. 
32.22. 


18. S*suam. 
20. S: venerint. 
23. Al. Domini. 


21, dW.A: gürtete, 

22. B.dW: entbrannte. vE: Gott wurde zornig. 
A: €8 erzürnte ©. VE: ein Engel? B.dW.vE.A: ftellte 
fi. VE: Diener. dAW.A: Rnedjte. 

23. auf dad Feld ... er fie in ben W. Ienfete. 
B: mit feinem ausgezogenen Schw. dW.vE: u. das 
(Fin) Schw. gezückt. A: mit gezog. Schw. 

24. einen Bf. zwifchen b. 58. dW.vE: engen Pf. 
zw. (ben) W. B: ba auf diefeit u. auf jenfeit ein Zaun 
war. dW: wo Mauer auf ber einen Seiten. M. auf b. 
andern, 


* Vo. 20 n. | 


742 Q2, 26— - 35.) 








` > . 1 r ` \ 
yov xal 07800008 vov rode Balaau moo 
- ` y , , 
zov zoiyor, xci mgocíOero Er uaot(Eot 071. 
J” - - ` 
26 Kat mooçé0ezo 0 ayyelog vov 0800 xci 
a > 
eis 09 OUX 
27 Kal 
* M e ” X x ₪ ₪ , 
)000006 ? ovog vov ayyelov tod 0800 ovvexc- 


e , 4 , ₪‏ ` כ 
anelDoov vméoty & tong 07890 ,‏ 
PY As 5 ` > ` > ,‏ 
nv exxlivot Oz5iav 0008 aguotspav.‏ 
, , , 1 
xoi 800008 Ba-‏ 120000 70שאסחט Fioer‏ 
l‏ 
Kau‏ 28 
xal Agyet‏ 


^ ` ` ” ` Al ~ <>! 
Jar xoi Erurıte tqv ovoy Tj 0000. 
? € ` ` , - 2, 
jyoiÉep 0/0806 TO 01066 rpg Ovov, 
- ^ , / gs , , u , , 
rp Balaau' Ti imoimo* 001, ovi nenwınag 
m ` ` - 
ue zovzo Toírov; 29 Koi eine 1201000 z 
, ç , ` 5 , 
org: "Oct וח חן‎ uoi, wot & elyov ud- 
, - Ji n! 3 , 
yaıpay sv v5] yetol nov, yon «v 760ע855%8‎ os. 
^, e - , כ‎ ` € 
30 Kai Asysı nm 0vog z@ Barca: Ovx ym 7 
y k הי‎ TO w , , 
0v0g cov, fp ns émifouvsg no 96077706 GOV 
ud ^ , € 
8006 TS omnkeQov nuEons; 
€ - J , U 
050000000 émoimco Got 00706; 


um vre000008L 
'O 88 einev' 
51 Anexalvwe d 0 0806 cov; 
opdaruovs -Balaau, xoi 006 


Ovyt. 
209 ayyelov 
xvpiov avdsoınnora iv rij 00 xoi tQ» ud- 
qyeiga» éoracuévyy iv <Ü yeiol avrod, xol 
xvWag npogeavvyce z@ roogong «vtov. 3% Kal 
elnev 00700 0. 6779400 tov י'0809‎ 
80700006 ty» 0709 cov 20070 zoltov; xoi fot 
270 55[200% sig OiaBolw cov, Ort ovx coelo. 
7 0005 cov évavriov uov, 33 xoi 000906 us / 
Qvog sEéxlivev cm éuod 90070 rolrov, xol ei 


Ari 


` x 37 yo > - - 5 ` ` , 
um ESenAwev an éuov, vir ovy» 0% pi Qm- 
Born 
Eurem, Enelvnv Ö av mepienomoaunv. 3% Koi 


eine Baladu cQ ayyelp xvolov: "Hudtgaa: 


> ` 5 , e , , 
ov yap nrrıotaunv, 076 OV uo ar éornxag ey 


Tj 00g cia ovrorınow' xol viv et um Got 


apxutcer, anocroagroouct. 33 Kol elney 6 


ayyehog tov 0500 xpos Barca‘ FXvuropev- 


yr: mera z@y down‘ m)l To Que, Ó 
av sino mo00ç 6s, 70070 gulakn 01106 
28. AX: slrev. AEFX: stenoinze. B: voír. taro 
(t8ro vg. AFX). 29. B* ‘us (+ AEFX ). 30. AX: é 
veor. AIEX (pro 8Tws): rato. 31. AEX: c B. AX 
(pro xvo.): «8 Jes. 32. AX: Aeysı. 33. B: zo. T8T0 
(rato re. AFX). B* (alt.) are’ tus (T AEFX). ÀX* 8v | 
(EFX: av). 34. AEFX: do£oxei. 35. AB: 2av (dw FX). 
25. B: drückte... drückte. dW: prete. d W.A; ſchl. 
f. wieder(um). B: fuhr er fort f. zu ſchl. 


Numeri. 


Balac et Bileamus. 


som‏ הָאתון אתה 











yəni pnm rna‏ אתל 
n»53‏ אֲלְ-הַקִיר ron‏ לְהַפתָהּ: 
Tiny" «ia» — —— mpi 26‏ 
sipo‏ צר omg "CN‏ לנטות 
זי ימי inns‏ 
מלאך yaymı mim‏ תחת oy52‏ 
ויחר-אף 053 qn‏ אֶת-הָאֲתוֹן 
mim mp :0p2228‏ אֶת-פִי RT‏ 
"'2Nm^‏ לבל מְהְעָשִיתִי 35 5" 
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n*b»nn "3 J byoa‏ בי לו 
nn» c» Ups Syn‏ הַרַנְתִּיךְ: 
ל ON IMST ann‏ דבלְפֶם הלוא 
Sans "558‏ אֲשַׁררְכַבְתּ עי Tiva‏ 
עד nin Diem‏ הִהַסְכֶן 'misem‏ 
nio si‏ לך פה San‏ לא: וגל 
Aim‏ אֶתדעני בלְעם Ww‏ אֶת- 
iam) qun 2x3 Aim quon‏ 
ENS TD Tp je3 npbo‏ : 
nim N22 ix ON 32‏ על-מה 
n, "ipsnm mss‏ של ְגְּלִים 
iios NAP CD) m»‏ כִּידיָרֶט 
MS TuS‏ ותִרְאנִי om yim‏ 
n, "n5‏ שלש "no PEN mb‏ 
np» ^» iem‏ ּאֶתְכה "nw‏ 
א וְאוְתָהּ הָחָיִיתִי: ob 7ON^‏ אלד 
מלאך הוה "nNDE‏ 2" לא `y‏ 
כִּי nn» 3212 "pus 2X) MAR‏ 
לה quspa ION‏ אֲשׁוּבָה 1*5 Sanıı‏ 
bn‏ הוה aba‏ כך עֶם- 
obi? pv6)N5‏ אֶת-הַדְּבֶר אֲשֶׁר- 


Vv. 26. 28. בז"ק‎ yap 


26. dW: auszuweichen. VE: bag Mok ndn 
27. B.dW.vE: legte fie fid) nieder. A: i f. zu: 


2 ` t " .- 
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. 80 bid). erwürgen! 
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bringete fe fih am bie Wand unb flem- 
mete Bileam ben Fuß an ber Wand, und 
26 er fchlug fie nod) mehr. *Da ging bet 
Engel be8 Herrn weiter, unb trat an einen 
engen Srt, ba fein Weg mar gu weichen, 
27 weder zur Rechten, nod) zur Rinfen. *Und 
ba die Gfefin ben Engel des Herrin (abe, 
fiel fie auf ihre nice unter bem Bileam. 
Da ergrimmete ber Zorn Bileamd, und 
28 dug bie Efelin mit dem Stabe. * pa 
that ber Herr ber Efelin den Mund auf, 
und fie (prad) zu Bileam: Was Habe id) 
bir gethan, bag bu mid) gefchlagen haft 


99 nun dreimal? *Bileam [prad) zur Efelin: 


Daß bu mich höhneſt; ad) daß ich jest 
ein Schwert in der Hand hätte, ich mollte 
*Die Cfelin (prad) zu 
Bileam: Bin ich nicht deine Efelin, "darauf 
tu geritten haft zu deiner Beit bid auf 


dieſen Sag? Habe id) auch je gepflegt bir | 
a 


> 81 alfo zu thun? Er fprach: Nein. EU 


bffnete*ber Herr Bileam bie Augen, Daß e 


ben Engel des Herrn [abe im Wege fteben 


und ein bloßes Schwert in [einer Hand, und 
Í neigete unb bückte fd mit feinem Ange 
| ſicht. 
1 zu ihm: Warum Haft du Deine Gielin ge= | 


*Und ber Engel beg Herrn [prado 


{lagen nun dreimal? Siehe, ich bin aus— 
"gegangen, daß ich bir wiberftehe, denn Der 


33 Weg ift oor mir verkehrt. *Und die Efelin 


PS ia pod ise dlls yumana Ge er HM YO S. 


H 


hat mid) gefehen unb ift mir bretmal ge= 


A. 9X fte. 


Die Eſelin, der Engel des Herrn und ber Prophet. 








widen, fonft, mo fie nicht sor mir ges 


miden wäre, jo wollte ig bid) auch ipt 
ermürget und bie Efelin Iebendig behalten 


34 haben. *Da fprach Bileam zu dem Engel 


des Herrn: Sd) habe gefündiget, denn ich 
habe 66 nicht gewußt, bap bu mir entgegen 
ftinbeft im Wege, unb nun, jo dird nicht 
35 gefüllt, will ich wieder umfehren. *Der 
Engel des Herrn fprad) zu ihm: Zeuch hin 
mit ben Männern, aber nichtd anders, 


denn road id) zu bir fagen werde, folft du 





fummen. 
28. B: diefe drei mal. vE.A: fdjon zum drittenm. 
29. B: Dieweil du meiner gefpottet haft! AW: Weil 


ou mir übel mitgefpielt haft. VE: mid) fo mißhandelft! ' 


30. B: fint ich nod bein gewefen bin? dW.vE: voi 


$ Ah 
v. < 
En 8 


(22,26—35.) 143 
XXI. 


parieti et atirivit sedentis pedem. 
*Et 26 
nihilominus angelus ad locum an- 


At ille iterum verberabat eam. 


gustum transiens, ubi nec ad dexte- 
ram nec ad sinistram poterat deviare, 
obvius stetit. * Cumque vidisset asina 27 
stantem angelum, concidit sub pedi- 
bus sedentis; qui iratus vehementius 
caedebat fuste latera ejus. *Aperuit- 28 
226.16 Dominus os asinae, et locuta 
est: Quid feci tibi? cur percutis me 
*Respondit Ba- 9 


laam: Quia commeruisti et illusisti 
/ 


ecce jam tertio? 


mihi; utinam haberem gladium, ut te 
Nonne 30 


animal tuum sum, cui semper sedere 


percuterem! *Dixit asina: 
consuevisti 
dic, quid 
tibi? At ille ait: 

*Protinus aperuit Domi- 31 


usque in praesentem 


diem? simile umquam 
fecerim Num- 


2Rg.6,17. (JU am. 
nus oculos Balaam, et vidit angelum 
sess. Stantem in via evaginato gladio ad- 
oravitque eum pronus in terram. * Cui 32 
angelus: Cur, inquit, tertio verberas 
asinam tuam? Ego veni, ut adver- 
sarer tibi, quia perversa est via iua 
mihique contraria; *et nisi asina de- 33 
clinasset de via, dans locum resistenti, 
te occidissem, et illa viveret. *Dixit 34 
Balaam: Peccavi, nesciens quod tu 
stares contra me, et nunc, si dis- | 
SAIS 
angelus: Vade cum istis, et cave ne 


32. Al.: verberasti. 


plicet tibi ut vadam, revertar. 


dW: War id) gewohnet. vE: Bin id) je gew. gewefen. 
31. auf fein Ung. dW: enthüllete. 
32. B: weicht von mir aus? 
33. ift bor mir. 
34. dW: wenn er dir migfallt? vE: nod) jet, wenn 


jeher. A: immer. B: Habe ídj8 wohl je verfuchet. es ſchlimm ift in deinen Augen. 


744 (22, 36—23, 6.) 
xxu. 




















Ralac et Bileamus. 








Kei £nogevön Balada puerta z@y &pyovrow 
Balan. 


36 Kat axovcag Balai, ovt xe Balacu, | 
- - , 
iEn A0sv sig ovvarınoıw avrg eis mol 1000 | ל‎ 


5j éorw ini z@v ópíov Aovov, 90 š 
pépove To» opíov. 
Balaau’ Ovyi ה‎ 9079020 7005 08, xadtcat 
ge; Zhi ovx oxo 005 ue; 077006 ov Óu- 
moouaı Tıumoat 08; 38 Kau sins Balea rods | 
Balak. 1000 xm ro0g Ge vor Övvarös 
¿one Lara u; 
Beim 0 O50g sic TO 0700060 pov, 70070 16- 
Anco. 39 Kat énoe 07 Balcau ust 
Baia, xoci 780r eis 00806 Ertav)env 
40 Koi 20065 Baix noóBara xci ו‎ 
xul 0079028ה0‎ v Balacu xci Toic ro 
TOig uez avrod. 

41 Kal éyevijOn monti, x«i naguraßeov Ba- | 
lax tov 1200/0000 0060/8008 avrdv imi any 
Gtylqv vov Baur, xci Eösıker airy 206008 
AXHEE. uéoog ri vov 000. Koi 8 
Bakaayı tg Da) x ' Oixodopnoor poi vrravda 
int Boobs xoi sroluagor uo: wravda 
0% poayovs xoi 0 «gros. ? Koi ¿moñgos 
000%, Ov 0 elner avrg Bala, xi 
avyjvsyxe udcyoy xci xguóv émi ע0?‎ Boudr. 
3 Koi eine Bolas nods Box: Hagaormd: 
eni "ijs Ovolas gov, xoi zogsvcopcs, 1 ga- 
veirai uot 0 Osüg ë cwavricer, xci eine 
0 diy pot deln, 0/00/7800 Got. Kal zao 
Boalax énl TG Yvaias 00700 X0 130,000 |; 
87005001 #r8pgoz] ont zor 080 . Kal enxopevdy 
*evOsiav, *xoi ¿pay ó Os0g z@ Boley, |. 
xai elas mos 00709 'BaÀeagu- Tov; ena 
Boots 0 xci cveBlBada poayor xai 
xgioy ëm 70V Booz. 5 Koi évéaAev 0 Oedg 
Quo els r0 oroua Balacu xol slnev’ "Emi- 
orompeig 7006 Bax ovas Lejos. 

6 Kai 750700 rods avrdvs 0 Ób &p- 
sormne gm z@y Oloxavrwudrmy avrod, xoi 





9(.A?FX: anooreihas aneoreıha. 98.A1X: Ge: vor 
Ovy. A! (pro có a«.): «zv napdiav. AFX: c8vo gu- | 


4050 200006. — 3. AX (pro alt. xa): 40 08. AB: | . 


uot pov. (pav. uo. FX). 6. AB: xai T (X: ode} | 
27807. (* xai EX). A?B: 2082077666 (dpsor. FX; At; 
EMIOTNKEL). 
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37 Koi eine Balax moOg | | 


To dua 0 ë éu- | 


zu‏ אליו 2x) ng‏ עלדעכְתְוֹ 


| 





| בְּכֶעם‎ an "mmn אתו‎ EUN 27 
ipo3 po? 
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Bi AR ES — לקראתו‎ 
בְּקְצָה הַגְבוּל:‎ "UN אַרְנֹן‎ — 
TB אָל-בּלְעֵם הלא‎ p323 "ON 37 
"Wb mab לקרא-לך‎ EN "nb 
17722 sl הַאָמָנֶם לא‎ "OR mb 
Annan N cos "SONS 38 
| now "27 הכל אוּכל‎ nm ys 
אתו‎ "82 EN יָשים‎ NER "gn 


39 אַדַבָּר : “an‏ 0982 —— ריבאה 








"pa pŠ2 nam קרית חָצות:‎ = 
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| AR 
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קצה הֶלם:‎ Du» XXI. 
s oma pix bros 
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A. Moſis. 22: 36—23,6) 745 
Bileams Ankunft. Die fieben Al itive. XXIXII. 
reden. Alſo zog Bileam mit den d 25432. aliud quam praecepero tibi, loquaris. 
Balaks. Ivit igitur cum principibus. 


36 Da Balat hörete, bap Bileam fam, 0 
er aus ihm entgegen in die Stadt ber. 
- Süoabiter, bie da liegt an der Grenze Ar— 
noné, welcher ift an ber äußerften Grenze. | 
37 * Und ſprach zu ihm: Habe ich nicht 5 
bir gefanbt und bid) fordern laſſen? Warum 
bift bu denn nicht zu mir gefommen? Mei— 
38 neft bu, ich könnte nicht dich ehren? *$Bi- 
leam antwortete ibm: Siehe, id) bin ge= | 
fommen zu bir, aber wie fann id) etwas 
anders reden? Denn das mir Gott in ben | 
. 39 Mund gibt, das muß id) reven. =o 
jog Bileam mit Balat unb famen in bie | 
40 Gaffenftabt. *Und Balak opferte Rinder | 
und Schafe, und fanbte nad) Bileam und 
nad) den Fürften, bie bei ihm waren. 
Und 66ל‎ Morgens nahm Balaf ben. 
Bileam und führete ihn hin auf bie Höhe 
00018, bag er von dannen fehen fonnte | 
XXIII. bis zu Ende be8 Volke. פמגן*‎ | 
Bileam (prad) zu Balaf: Baue mir hier 
fieben Altäre und fchaffe mir her fteben | 
2 Barren und fieben Widder. *Balak that, 
wie ihn Bileam jagte, und beide 01 

unb Bileam opferten je auf einem Altar 
3 einen Farren und einen Widder. *Und 

Bileam ſprach zu Balaf: Tritt bei bein 

Brandopfer, ich will hingehen, ob vielleicht | 

mir der Herr begegne, daß id) bit anfage, | 

was er mir geiget. Und ging bin eilenb. | 
A*Und Gott begegnete Bileam, er aber. 

ſprach zu ihm: Sieben Altäre habe ich zu= | 

gerichtet und je auf einem Altar einen 
5 Warren und einen Widder geopfert. *Der 

Herr aber gab das Wort bem Bileam in 

den Mund und ſprach: Gehe wieder zu 

Balaf und rede aljo. | 
6 Und ba er wieder zu ifm fam, ſiehe, 

da ſtand er bei ſeinem Brandopfer, ſammt x 


41 


37. B: fo ernſtlich zu bir ge: > Sollt' id — 
nicht vermögen dich zu ehren? dW: Kann id) etwa .. 
yE: Bermag ich denn nicht ... 

38. dW: nun aber, vermag id) etwas zu reden? 
yE: allein, verm. id) nun... 

39. gen Ririath:Suioth. 

40, folacbtete. 

— 44. f. Fonnte das E. B: das Aeußerſte. vE.A: ven 
| per Theil. 

1. vE: u. ftelle mir hieher. B: laſſe mir hier ube: 


Quod cum audisset Balac, egressus 36 
est in occursum ejus, in oppido Moa- 
bitarum, quod situm est in extremis 
finibus Arnon. *Dixitque ad Ba-37 
laam: Misi nuncios, ut vocarem te; 
cur non statim venisti ad me? an 
quia mercedem adventui tuo reddere 
nequeo? *Cui ille respondit: Ecce 38 
adsum; numquid loqui potero aliud, 
nisi quod Deus posuerit in ore 
meo? *Perrexerunt ergo simul 39 
et venerunt in urbem, quae in extre- 
mis regni ejus finibus erat. *Cum- 40 
que occidisset Balac boves et oves, 
misit ad Balaam et principes, qui 
cum eo erant, munera. 

Mane autem facto duxit eum ad 1 

" excelsa Baal, et intuitus est extremam 

^ partem populi. *Dixitque 36 36 8 ₪ . 
Balaam ad Balac: Aedifica mihi hic 
septem aras et para totidem vitulos 
ejusdemque numeri arietes. *Cum- 
que fecisset juxta sermonem Balaam, 
imposuerunt simul vitulum et arietem 
super aram.  *Dixitque Balaam ad 
Balac: Sta paulisper juxta holo- 
caustum tuum, donec vadam, si 
forte occurrat mihi Dominus, et 
quodcunque imperaverit, loquar tibi. 
Cumque abiisset velociter, *occurrit 
ilii Deus. Locutusque ad eum Ba- 
laam: Septem, inquit, aras erexi et 
imposui vitulum et arietem desuper. 
*Dominus autem posuit verbum in 
ore ejus et ait: Revertere ad Balac, 
et haec loqueris. 


v.29. 


3 
v.15. 


24,1. 


Reversus invenit stantem Balac 
Ju holocaustum suum, et omnes 


37. S: vocarent. 


reiten. 

2. dW: opferten Stiere u. 9B. auf ben Altären. 

3. ging bin anf einen Hügel. B: Höhe. vE: Bleibe 
neben ... ftehen. A: BL. hier ein wenig bei. B: Stelle 
did). dW.vE: gehen. B: anzeigen, was für eine Sade 
er mich wird haben fehen affer, vE: was er mir zeigt, 
willig dir fagen, dW: offenbart ... verkünden. 

4. VE: Die fteben ... bereitet, A: errichtet. dW: ge: 
richtet! 

5. B.dW.vE: legte. dW: cine Rede. - 





146 (23,7—18) 

XXIII 

aavreg oí apyorregs Moa usr 0700. ‘Kai 
éyevy On mvsvuo 0500 im avrg. 7 Kol ava- 


10009 tiv שך00002ח‎ 00700 slmey: 

‘Ex Meoonorauiag uerentuwato ue Boa 
Baoılevg (100, iE opéov ar cvarolciy, Aé- 
yov: AJeuoo apaoai uot tov axo, xoi 0 
0 pot 10 Iooanı. 8 Tí &0000- 
pat oy Hi eto 0009 ; xoi di xot (Q0 0- 
TTE, TU MT 0 Oeog; 9° Ort ano 
zogugis 00:0» owpopas 00707 xe ano ] 
ה‎ avrov’ 0000 ÀA«0g uóroc or opr oes 
xc & £O vecuy ov Aoyıodyoera. OTS 6- 
ו 70 מ‎ Toxof; xoi rly éE- 
7 önuovs Tooanl; 7 7 
yil pov & Wvyais Bixaioy, xal 8/0070 0 
ozfíoue uov Oc 0 0 100700 

11 Kai eines 200% moos Balaau’ Ti 
éroiqcag uoi; Eis 000000 4/0009 pov 
HEHÄNAE ce, xoi 1000 evAOyQyoac EVAoyiar. 
12 Kai eine 12.0 froG Baeza: 
ar tufaly 0 0809 sic To cron pov, tavta. 
qvA Eco 0 33 Kai eire 08 0070 
3 08 1 uet טסו‎ eig 100% Go, 


של 
Ovyi 006 |‏ 


Balac et Bileamus. 





Ps ov ovx ower ator exetd ev, גג‎ N nEQos | 


zt avrob oer, martag 6% ou um 10ng, xci 
xatapaan Hot avzoy exetOev. 1% Koi zag- 
éelaBev 00109 ele «yo? OXOTLUY ¿mi xogugny 
hehasevuévov, xa — ' exei into 
Bonovs, xoi aveßißaoe uocyoz xoi xgiov Ertl 
zov Bouov. 15 Kal sime Baladu xpos Da- 
hax’ Ilagaorn9: 2 7 8 Gov, éyo % 
ropsvaopuai כ‎ 109 0801 16 Kai 
cvrrrnoer 0 9#0ç zo Palad, xai wéBals 
Gina els 70 oroua «TOU xal eimev‘ ‘Ano- 
oroagmrı noos 200%, xoi 7005 261086. 
‚IT Kai aneoroaqpy moóc GuT0y, xci 
805078: émi Tijg 00%00700%06 00700 xou 
zarte‘ oi 009786 1008 uer 60709, ucl 
elnev avrg Bolax’ Tí 4.005 xvoiog; 19 Kai 
cr o oov T mopaBoAzv 00700 elrev’ 


cl 
00& 


aren (8. B: aoaamuaı (-oua: AEFX). AB:‏ ד 
(sai FX).. 0700000060 (-ouaı AEFX). At 0‏ 7 
(a. xvo.). 9. At (a. Bev.) tov. AB: cvAAoyic9.‏ 
(Aoy. FX). 10. AB: EönngıBacaro (-Bwe. El AT‏ 
ev-‏ ... 57007806 ה vro (EX: oz. avror). 11. B:‏ .חס 


7. vE: Seferrebe. dW.vE.A: Aram. B: herführen 
laffen. dW.vE: (aus ben Gebirgen) des Dftens, 
A: Aufgangs. dW.vE.A: verwünfde Sfr. 

8. vE: was G, nit. dW: Gott verffudt ihn 
wicht ... 6%. verwünfcht nicht. 

9. dW: Spige ... fdjau' ... Höhen erblic? ich. 


2% 
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Numeri. 





iow הוּא 30-524" מוֹאָב: וישא‎ 7 
בלק מלד-‎ shy" DINO | ויאמָר‎ 
E n2» מְהִרְרִידקָדֶם‎ NL 
ְִׂרָאֵל: מה‎ nn» יעקב לכה‎ 8 
אֲזְעֹם לא‎ n אל‎ nip אטב לא‎ 
UM יְהוֹה: כִּימַרָאשׁ צַרִים‎ erp? 
1725 br-yj mi minas 
mn ישפן וּבַנֹֹיִם לא יתחשב: מִי‎ 
אֶת-רָבַע יִשְׂראֵל‎ "Eon יעקב‎ "EY 
m n'es ni DDD non 
כַּמְהּ:‎ IN 
עשית‎ mo pyb2-Sa pos זו וַּאמַר‎ 
בַּרְכְ‎ nim לי ללב איבי + לקחתיף‎ 
"EN ויאמר הלא אֶת‎ pm rq 
לדבר:‎ "QN אתו‎ "bz im me» 
"om "hw Nr] 52 TN "YONS 13 
nin wn DN ns pipo 
nan קצהו תִרְאֶה ולו לא‎ CEN 
שדה‎ pe מִשַׁם:‎ — 14 
n»28 j2^ צפים אלהראש הַפּסְנָּה‎ 
mamma bw CE by" מִזְבְּחת‎ 
פה על-‎ ann Hirn SON טו‎ 
"ph פֶה:‎ maps Sim qnos 1 
בְּפִיו‎ 27 Di" אַל-בְּלַעֶם‎ nim 
nam „> וּאמַר שוּב אבל‎ 
עלהללתו‎ 5x3 9m —8 ויבא‎ 
3 p woN* SAN מואב‎ "385 


Saar 8‏ יְהוָה: וישא buy‏ ויאמר 


7 (N AUI AEX). 19. AX* 0 av. AB: 
sro (Tavra X). 13. AFX (bis): own. AB: zarapa- 


d 


17 


gat )-060[ FX). 16. B: 4rooreapnd (-pnrı AFX) 


17. A?B: éperor. (ipsos. FX; Al: &yıor.). 


yE: Gipfel, dW.yE: abgefonbert (wofnet) .. Volker 


en 66 fid) nicht). 
dW.vE: zählet ... (rechnet). B: Zahl v. bem 


diee? vE: ber ל‎ 


dW: die Menge! < 


(A: berechnen das Geíd)fedjt?) B: ver Rechtfchaffe- | 


nen. 


Letzteres müffe bem feinen gleich fein. dW.vE. | 








A. Meofis. 


(23,7—18.) 747 


Der Segen ftatt Flug. XXIII. 
7 allen Fürſten der Moabiter. *Da hob er v.18.24,3.Pfincipes Moabitarum. *Assumpta- 7 


an feinen Spruch und ſprach: 

Aus Syrien hat mich Balaf, ber Moa- 
biter König, holen laffen, von dem Ge- 
Dirge gegen bem Aufgang: Komm, verfluche 

8 mir Jakob, fomm, fehilt Iſrael! * Mie fol 

id) fluchen, bem Gott nicht fluchet? Wie 
jol ich fdeften, ben ber Herr nicht ſchilt? | 

I*Denn von ber Höhe ber Felſen fefe ih 

ihn wohl, unb von ben Hügeln fdjaue ich 

ibn. Siehe, bag Volk mirb befonders 

wohnen und nicht unter bie Heiden ge- 
"10 rechnet werden. *Wer fann zählen ben 
Staub Jakobs und die Zahl des vierten 
ה‎ 06118 Ifraels? Meine Seele müffe fterben 
des Todes ber Gerechten, und mein Ende 
werde mie biefer Ende. 

Da [prad) Balat zu Bileam: Was thuft 
du an mir? Ich habe bid) holen Iaffen, zu 
fluchen meinen Feinden, und fiehe, bu 

12 fegneft. * Gr antwortete und fpradj: Muß 

.. id nicht das Halten und reden, das mir 

13 der Herr in den Mund gibt? * 71+ 
ſprach zu ihm: Komm doch mit mir an 
einen andern Ort, von bannen du fein Ende 
feheft, unb doch nicht gan; feheft, unb 

14 fluche mir ihm daſelbſt. *Und er führete 
ihn auf einen freien Pla, auf ber Höhe, 
01688, und bauete fliehen Mltäre, und 
opferte je auf einem Altar einen Farren 

15 uno einen Widder. *Und [pradj zu Baz. 
laf: Aritt alfo bei bein Brandopfer, ih 

16 will dort warten. *Und ber Herr bez | 
gegnete Bileam unb gab ihm das Wort in 
jeinen Mund, und fprach: Gehe mieber zu 
Balaf und rede alfo. 





11 





17 Und da er wieder zu ihm fam, fiche, ba 
fland er bei feinem Branbopfer, fammt ven 
Würflen ber Moabiter. Und Balak ſprach 

18 zu ihm: Was Hat ber Herr gefagt? *Und 
er hob an feinen Spruch und ſprach: 


7. U.L: ben Aufg. 


A: wie bas ihre (ihrige). 

11. B: bu mir. vE: haft bu mir gethan. B: haft 
allerdings gefegnet! 

12. B: bewahren zur. ... legen will. dW; darauf 
achten ... legt. vE: auf das ... achten, u. c8 reden. 

13. e8 febeft, aber nur fein ... 68 m. ganz f. 
YE: Gehe. B: feben fannft. Du wirft nur allein f. 


0 < 
שר "שי "יר 


Mich.6,5. 


Lv.20,26.Considerabo illum. 
Dt.33,28, 


"ise" "At ille assumpta parabola sua ait: 


1755. que parabola sua dixit: 


De Aram adduxit me Balac rex 
Moabitarum, de montibus orientis: 
Veni, inquit, et maledic Jacob, pro- 
pera et detestare Israel. * Quomodo 
maledicam, cui non maledixit Deus? 
Qua ratione detester, quem Dominus 
non detestatur? *De summis sili- 
cibus videbo eum, et de'collibus 
Populus solus 
t7. P. habitabit, et inter gentes non repu- 
"^" tabitur.  *(uis dinumerare possit 10 
pc1,1:. pulverem Jacob, et nosse numerum 
31,8; Stirpis Israel? Moriatur anima mea 
393°. morte justorum, et fiant novissima 
mea horum similia. 

Dixitque Balac ad Balaam: Quid 11 
est hoe quod agis? Ut malediceres 
inimicis meis, vocavi te; et tu e 
contrario benedicis eis! *Cui ille 12 
23,35. Tespondit: Num aliud possum loqui, 

nisi quod jusserit Dominus? *Dixit 13 

ergo Balac: Veni mecum in alterum 
2241, locum, unde partem Israel videas, 
*»*. et totum videre non possis; inde 
maledicito ei.  *Cumque duxisset 14 
eum in locum sublimem, super ver- | 
ticem montis Phasga, aedificavit Ba- 
laam septem aras, et impositis su- 
pra vitulo atque ariete, *dixit ad 15 
Balac: Sta hic juxta holocaustum 
tuum, donec ego obvius per- 
gam. *Cui cum Dominus occur- 16 
risset posuissetque verbum in ore 
ejus, ait: Revertere ad Balac, et 
haec loqueris ei. 

Reversus invenit eum stantem juxta 17 
holocaustum suum, et principes Moa- 
bitarum cum eo. Ad quem Balac: 
Quid, inquit, locutus est Dominus? 


22,5. 


9 


Gn.13,16. 


22,6. 
Jos.24,10 


21,20. 
Dt.34,1, 
v.3. 
24,1. 


con 


18 





13. Al. t (p. possis) et. 


14. S: vitulis atque arietibus. 


Aeußerftes fehen. dW: nicht f. Ganzes. vE: jcbod) 


fiehft bu nur f. aug. Theil, das Ganze f. bu nit. 
B.dW.A: von dannen. vE: dort. 


14. B.vE: nahm ihn (mit). A: hohen Ort. B.vE: 


Feld ber (Hoh-J Wächter. dW: Platz b. IB. 


15, Zr. ber. B.dW: entgegengehen. 


148 (23,19—24,1.) 
XXII. 
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a pasi Zaa bo2 p 
Day ויכזּב‎ SN אִיש‎ Nb ווצפר:‎ 
x» Np) ON win cont 
map) ND "ame 


בִּשְרְאָל הוה ia» Nba‏ התרגעת 


ji DN nbrins‏ >" לא - נחש 
בְּיִעקב n»z bois pop- Nb‏ 
"NS‏ כִיעקב POI‏ מה הפל 
N52 Soli PT‏ 


yavgm rere" ov 0107106700 Eg yayn | "e עה -ואכל‎ 3505" NS Non" 


Oper, xci atque 0 meto. 

25 Kal eine Balkan 7005 Bolo: pud 
0000 070000 ot avrdr, OVTE EULOJOY 
um &vÀoyioye «vor. 
iau elme và Balak: Ovx 8006 coi + 
pars To jju« 0 av ¿akin 0 9#0ç, zouzo 
aouico; 27 Kai sime 000% moos Bola 
spo 000000 cs sig cómov @AA0V, ei occ 
cQ Veg, xoi xaragaoel uoi: avrov Exeider. 
28 Kol napehaße Barar tov Bolacu ini tv 
xopvgur tov (Doyojo, TO magareivov ets viv 
0 
Oixodopaor uoı 008 6 Bonovs xoi Erol- 
HGG0 nor oe Ente uocyove xal Ente 0 
30 Kai 5 Bahar, aud meo eimev MUT 
Da) aut, xal aryreyxe MOOYov xci xguor Eri 
tor Bouor.: 

XXIV. Koi iov Bahaoyı ot: xalov 


¿oz Éravri xvoiov evAoyeiv tov Togay)., ovx 


59 00 eine Bodladcun rods Bolas’ 


|. 90. FX: ánoorgagó. 21. A: za dé 499. 22. B* O 
(+ AEFX). EFX: zov. avrà. 29. AB* (pr.) z@ (+ E». 
24. AX: yawgaad. 25. FX: 8020/0096. 26. B: 
anorg. (Aroxg. 08 AEX). AB: 40 (av FX). 28 
anv ₪ AEX). — 1. AB: Zvaviíov (Évavr FX). 


18. B: neige deine D. zu mir. dW.vE.A: borde 
(auf mig). 

19. dW.vE: Nicht (ein) 3v. ... God) Menfchens 
fohn ... (bereue). A: bag er fig ünbte. B: e8 nicht be: 
תח‎ A: Gr fat c8 gefagt ...? Geſprochen ... 


26' Anongıdeis 08 Bo- 








nme Sören 
NS קב‎ cíbz-bw bbz mann n 
תברכר: ויען‎ ND 27a תפבפל‎ 26 
"m21 הלא‎ DEREN SON» 0552 
nim "zT-705N bs Sand ZEN 
EBEN bb2 וְיַאמַר‎ rnmrN זה את‎ 
"os SIR ל אלדמקום‎ Tripa מכה-נא‎ 
שר ביני האַלהים וְקפתו לי‎ 
אֶת-בְּלֶעם רא‎ p» np" reu 
1 Vane" dm mus — 
n "5-33 p3z-bw בְּלְעָם‎ "ON 29 
שַבְעָה‎ m M i2) מִזְבְּהֹת‎ nau 
53 iy" פָרִים 22 אִילֶם:‎ > 
ow "p ויעל‎ EN אָמר‎ "N> 
imzma | 
טוב בְּעִיני‎ ^r בְּכָעַם‎ sn XXIV. 
557851 אֶתהיְשְׂרְאֵל‎ T3 mm 
v. 18. קמץ בז"ק‎ 
20. 
ih. 
er hat gefegnet.. 


werde ... wenden. 
21. B.dW: Gr ſchauet. B: Eitelfeit ... 


קמץ בפשטא v.24.‏ 


3. fegnen babe ich empfangen; er fegnet, und 
dw: fegnete, u. id) nehm! es n. zurüd. vE: Ja 
‚zurüdwenden. B: Hat er nun gef., fo. 


Mühſelig— 


m ץק‎ mU -—-— as 





> 23 eines Ginforné. 
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Stehe auf, Balak, und höre, nimm zu 
Ohren, was ich ſage, du Sohn Zipors! 
19 *Gott iſt nicht ein Menſch, bag er lüge, 
noch ein Menſchenkind, daß ihn etwas ge— 
reue. Sollte er etwas ſagen, und nicht 
thun? Sollte er etwas reden, unb, nicht 
20 halten? *Siehe, zu ſegnen bin ich herge— 
bracht, ich ſegne und kanns nicht wenden. 
21 * Man ſiehet feine Mühe in Jakob, uno 
keine Arbeit in Iſrael; der Herr, ſein 
Gott, iſt bei ihm, und das Trompeten des 
22 Königs unter ibm. *Gott hat fie aus 
Egypten geführet, ſeine Freudigkeit iſt wie 
*Denn es iſt kein Zau— 
berer in Jakob, und kein Wahrſager in 
Iſrael. Zu ſeiner Zeit wird man von 
Jakob ſagen und von Iſrael, welche Wun— 
24 der Gott thut. *Siehe, dad Volk wird 
aufftehen wie ein junger Löwe, und wird 
fich erheben wie ein Löwe, es wird ſich 
nicht legen, bis es den Raub freſſe und 
das Blut der Erſchlagenen ſaufe. 
95 Da ſprach Balak zu Bileam: Du ſollſt 


26 ihm weder fluchen, noch ſegnen. *Bileam 


antwortete und ſprach zu Balak: Habe ich 
dir nicht geſagt: Alles, was der Herr reden 
27 würde, das würde ich thun? *Balak ſprach 
zu ihm: Komm doch, ich will dich an einen 
andern Ort führen, obs vielleicht Gott ge— 
falle, Saf bu daſelbſt mir fe verflucheſt. 


28*uUnd er führete ihn auf bie Höhe des 


Berges Peor, welcher gegen die Wüſte 
29 ſiehet. *Und Bileam ſprach zu Balak: 
Baue mir hier ſieben Altäre, und ſchaffe 


30 mir ſieben Farren und fieben Widder. *Ba- 


lak that, wie Bileam ſagte, und opferte je auf 
einem Altar einen Farren und einen Widder. 
XXIV. Da nun Bileam (afe, bag es 
dem Herrn gefiel, daß er Iſrael ſegnete, 





21. U.L: Drommeten. 


feit. AW. nichts Böfes ... fein Unrecht? vE: Frevel ... 
Schuld? A: Es ift I. Abgott ... GóBenbilo, B.d W.A: 
mit ifm. dW.vE: PBofaunenhall, A: Siegesflang. 
B: das Zujauchzen ... bei ifm. 

29. B: Gott, der ..., ift wie bie Stärfe 66 bei 
ifm. dW: wie Büffels Schnelligkeit ift ihm! vE: f. 
Schn. ift wie die bes B. (A: 651316 ... Nashorns!) 

23. fähet P. Sauber... Wahrfagen... wie Groped... 
B: ift f. Zeichendeuterei. dW: Nicht Zauberei hilit 
wider... vE: Fürwahr, es hilft... Wahrfagerei. B: Um 
diefe Seit ... gefagt werden, was ©, gewirkt hat, 


A. Moſis. 


306146 





(23,19—24,1.) 749 
XXIEI. 











Sta, Balac, et ausculta, audi, fili 
Hos.tt,9.Sephor: *Non est Deus quasi homo, 19 


1555, ut menliatur, nec ut filius hominis, 
ige ut mutetur. Dixit ergo, et non 


iios faciet? locutus est, el non implebit? 
$55. * Ad benedicendum adductus sum, 20 

benedictionem prohibere non valeo. 
*Non est idolum in Jacob, nec vide- 21 

tur simulachrum in Israel; Dominus 

1810240008 ejus cum eo est, et clangor 
paso (6 victoriae regis in illo. *Deus eduxit 22 
cujus fortitudo 


245, illum de Aegypto, 
*Non est 23 


p.22», Similis est rhinocerotis. 

augurium in Jacob, nec divinatio in 

Israel. Temporibus suis dicetur Ja- 
cob et Israeli, quid operatus sit 
Deus. *Ecce, populus' ut leaena 24 
consurget, et quasi leo erigetur; 
non accubabit, donec devoret prae- 
dam et occisorum | sanguinein 
bibat. 


24,9. 
Gn.49,9. 


Dixitque Balac. ad Balaam: Nec 25 
maledicas ei nec benedicas. *Et26 
ille ait: Nonne dixi tibi, quod quid- 

«as. quid mihi Deus imperaret, hoc fa- 
cerem? *Et ait Balac ad eum: 27 
(img. Veni, et ducam te ad alium locum; 
202°. si forte placeat Deo, ut inde maledi- 
cas eis.  *Cumque duxisset eum 28 
$49.45.Super verticem montis Phogor, qui 
wesopTespicit solitudinem, *dixit ei Ba- 29 
+. laam: Aedifica mihi hic septem aras, 
el para totidem vitulos ejusdemque 
numeri arietes. *Fecit Balac, ut 30 
Balaam dixerat, imposuitque vitulos 
et arietes per singulas aras. 

Cumque vidisset Balaam, X XEW. 

quod placeret Domino, ut benediceret 


26. Al.: Dominus. 
29. Al. 1 (in f.) per singulas aras. 


dW: Zur 3. witb ... verfündet, was ©. thut. vE: 3. 
redten 3. ... gethan, A: thun wird. 

24. erh. wie ein Seu. B: grimmiger Löwe? 
dW.vE.A: (gleid) der) Löwin. dW.A: veriehret... 
trinfet. vE: vers. Bat ... getrunfen. 

25. vE: €o follft bu es wo. verwünfchen ... 

26. dW.A: werde. B: will, vE: muß. 

27. B: viell. wird 66 in b. Augen beffelben Gottes 
recht fein. ` 

28. Wie Kap. 21,20. 

29,30, Wie, 1, 2, 


750 (24,213) 
XXIV. — 


Balac et Bileamus. 
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érogevdy 9010 70-5700006 tí; curdvrngw voit 
oimyots, xci 000805 To XoOgonovy atrod 
sig z]y toyuov. ? Koi ttagag Baa zobç 
opsaluovs avrod xadogg tov Tagan 0706 
70750504076 6 qvAec. Kai éyfvero ém 
avrg טעה‎ Oeo, 3 xol avoloBow riv 0 
BoÀjv 00700 ine: 

(ici 120006 vids Bewg, pyoir 0 &rÓgo- 
705 6 aAmdıwag 0007, Í holy drova Aoyu 
(GyvQoV, Octic 00000 0800 ele ‘iy vmvo, 
Croxexclvuutrot oí ógOaAuol 607009* 9 Qç 
xadol oi olxoí cov "laxo, ai cayval Gov 
Toganı' 5068 )השע‎ oxıalovonı, xoi owe 
zagaösıooı |ח9‎ roraug, xci gel *gaqval 
ag 8758 xvoiog, xol ice) 4000) mao voaza. 
7 5515006704 *vOporog tx 00 ονοααο 
00700, nal *xvpievoer 80909 moÀÀdw, xoi 
vwodVydera: 5 Toy 2 Baodslo avrod, xoci 
avéyInoeror j 86002606 avrov. | 9'O 0 
mdiyyoer 00709 st Alyvrrov, oc * 0056 uovo- 
א‎ 8000706 avrg. "1206700 ע80‎ 270006 avtov, 
xai cT * Zayn 0769 txauvelisi, xal *raly 
804/00 avzov 0701058008 6/0009. 9 Kara- 
א‎ 0086 095000070 ws Alm xal Oc Oxvuvog' 
rls avaotyoer «v0»; Oi 2010/0078 Ge tv- 
Aoyyvrar, xol oi xatupduevol os %5% UTI] - 
oavra. 

10 Kai &dvundn Balas imi Bee xoi 
Gvyexgoryge vais yegolv avrov, xoi eine Ba) Qu 
xpos 2200000" 0700000000 roy ey900v 
pov xéxlyxd ce, xal (ov evhoysiv evloyuyxac 
zotzov rovro. 1i Nur ov» 5078 eis vOv 700 
cov. Elna‘ Tıunoo cs, xal vo» &ovéonot Ge 
xvouos rs 0056. !? Kal elne Dalaku ה‎ 
Bahar’ Ovyi xai «oi; &yyfAowg cov, oV; 
antotrehas nods us, 9000 day: 15 Edgy 
uot 0p Balax mom tov olkov 60700 dpyv- 

T 
„ artenahvunevor. D. AX* of. 6. AEX: notauov. 
AFX* (ult.) xai. 7. AB: 7 Toy Bao. (77 I. 7; B. conj.). 





B* atrd (+ AEFX) et 7 (+ AFX). 8. B* O (+ AEFX). | 
9. AX: yvloy. 10. B: 207060000 (-ioao Oc AEFX). 


AB: 50267006 (-nasFX). AX: v&xo o. 12. AEX: ois. 


1. nicht, wie vormals, nad Wahrfagung aus, 
B: ben Zeichendeutereien entgegen. dW: wie ein Mal 
.ל .זו‎ anb. Dt. nad 3. aus. 

2. dW.vE: gelagert. A: wohnen inf. Zelten? 

3. VE: Spruch Bileams. (B: das Auge verfchloffen ? 
A: geil.) dW.vE: geöffneten (Blicks). 

4. aufgetban ... niederfällt. B.dW.vE.A: ber (da) 
höret. B: die Reden W. dW.A: G. Worte. VE: die Got: 
tesausſprüche. B.A: ein Gefidt (vom) A. dW: We: 
ſichte. VE: ben ber A. W. fehen läßt, b. nieberf. u. ent: 


Bt (p. slog.) 60700 )* AFX). 4. A: dei toyvos | 


Pub En) nNopb כעס-בָפַעם‎ 
בכָעֶם אֶת-‎ NE») HD אֶכהַמַדָבֶר‎ 
אֶתדיִשְרְאָל שכן לַשְׁבְטָיו‎ No עִינִיר‎ 
son אֲלְהִים:‎ m vor um 
וּאמַר | נְאָם בָּכָעָם בְּנֹ בֶער‎ pun 
7p c) הֶעיִן+‎ np "ax ND 
Uim STB numo אמְרִידאָל אֲשֵׂר‎ 
T2gk מהדטבו‎ imer wh» נפל‎ 
Doni» מִשַׁבְֹתָי יִשְׂרָאֲכ:‎ cp» 
70) Bram» "n ^b» ni» vb 
Sara עלִי-מָיִם:‎ mpP mim 
D? me» oma van 9m 
ar rins»n wis i5» מאַנג‎ 
לו‎ bw? nbrins מִמִצְרַיִם‎ iw a 
cox וְעִצְּמֹתֵיהֵם‎ wx ens יאל‎ 
CONS 290 752 :ymo vim 
T^3 Pan spp: so ּבְלְבִיא‎ 
iw sposi 
PRO nyoa"oN pom man > 
D20258 PI2 TON) pss 
בְּרְכְת‎ mm קְרְאתיף‎ Jar zpb 
פִעְמִים: וְעַמָּה בְּרַה-‎ UU np a 
91258 "22 nbs אָל-מְקוֹמָךְ‎ zb 
Van) מִכְּבוֹד:‎ sim uxo יו ְהַגה‎ 
98208 m» הלא‎ pozobw mobs 
כָאמר:‎ "m2 "bN mrbu-s 
"e? "ma גו אִדוְתְְָּלִי בבק מְלָא‎ 











בראש עמוד סימן בי"ה שמ'ו .5 v.‏ 


hüllte 9L. bat. dW: dahingeſunken, enthülftes Auges! 

9. B.dW.A: fdjón. vE: gut. 

6. Flüffen, wie die Aloebäume. B: Sie haben fid | 
gleid b. Thälern ausgebreitet. AW: GL. Th. br. fie f. 
aus. vE: Wie Th. find f. ausg. B: an einem $ ug. 
dW.vE: am Gttome. (A: Wie waldige Th., w. be- 
wäflerte 60. an Strömen.) dW.A: am Gewäſſer. 

7. dW: Gs ſtrömet. vE: fließt ... Schöpfeimer. 
B: feinen Eimern ... an gr. 3Baffern fein? vE: wird zu 
gr. Geivifer. dW: in Wafferfluthen. vE: Größer, 





— ו 


(24,9 549.) C191 











ging er nicht Hin, wie vormald nad) ben 
Sauberern, fonbern richtete fein Angeficht 
2 fradà zu ber Wüfte, *hob auf feine Au- 
gen, und fahe Iſrael, mie fe lagen. nad) 
^ ihren Stämmen. Und ber Geift 8 
3fam auf ifn. *Und er bob an feinen 
Spruch und jprag: 


G8 jaget Bileam, ber Sohn Beors, es | 


Dritte Segnung. 





jaget der Mann, bem die Augen geöffnet 


Afind, *es faget ber Hörer göttlicher 9tebe, | 


der des Allmächtigen Offenbarung fiehet, 
bent bie Augen geöffnet werden, menn er 
5 niederknieet: *Wie fein find deine Hütten, 


30109, und deine Wohnungen, Iſrael! 


6* Mie fid) ble Bäche ausbreiten, mie die 


Gärten an den Wafjern, mie bie Hütten, 


bie ber Herr pflanzt, wie die Gedern an 
> Then Waflern! *Es wird Waſſer aug fei- 
“ mem Eimer fliegen, und fein Same wird 
ein großed Wafler werben, fein König 
wird höher werben denn Ugag, unb fein 
8 Reich wird fid) erheben. *Gott hat ihn 


aus Egypten geführet, feine Freudigkeit ift 


wie eines Einhornd. Er wird die Heiden, 
— feine Verfolger, freffen, und ihre Gebeine 
> germalmen und mit feinen Pfeilen zer— 
- 9jdmettern. *Er hat fich niedergelegt wie 
ein Löwe unb wie ein junger Löwe; mer 
wil fa wider ihn auflehnen? — Gefegnet 





> fti, ber dich fegnet, und verflucht, ber dir. 


|o fudit! 
10 “a ergrimmete Balak im Zorn wider 
Bileam, unb (djfug die Hände zufammen 


unb fprach zu ihm: Sd) Habe bid) gefor- | 


dert, ba bu meinen Feinden fluchen foll- 
teft, unb ffefe, bu Haft ffe nun dreimal 
21 gefegnet. *Und nun Bebe bid) an deinen 


ort: 









12% Bileam antwortete ihm: Habe ich nicht 


(A: wird Hinweggenommen wegen A., u. wird Din: 
weggerüdet f. Herrfchaft?!) 

8. (Bgl. 23,22.) dW.vE.A: Völfer. B.dW.vE.A: 

einde. B: zerbrechen. dW: nagt er ab? B: feine Pf. 

tief eindringen Iaflen? dW: ihre Pf. zermalmet er? 
YE: mit... butd)bobrt er fte. 

ez 

i 


- 9, nieberg. u, rubet ... ihn aufmeden? B: 
nieder u, ſtreckt ih hin. A: bat f. gelagert u. fchläft. 


ca 


büdtu.nied. dW: legt fid) ur Ruhe. vE: ligt 


"i 
Me 


4 1 . 
AES 


Ih gedachte, id) wollte bid) ehren, | 
aber ber Herr fat bir die Ehre vermebret. 





auch zu deinen Boten gejagt, bie bu zu 
13 mir fandteft, unb gefprochen: *9Benn mir | 


XXIV. 





23,3.15. Israeli, nequaquam abiit, ut ante per- 
. rexerat, ut augurium quaereret; sed 


dirigens contra desertum vultum 
suum *et elevans oculos, vidit Israel 2 
2593. in tentoriis commorantem per tribus 
‘suas, et irruente in se spiritu Dei 
2318. "assumpta parabola ait: 3 
Dixit Balaam filius Beor, dixit 
i5, homo cujus obturatus est oculus, 
*ixit auditor sermonum Dei, qui 4 
visionem omnipotentis intuitus est, 
mini cadit et sic aperiuntur ocu- 
Ii ejus: *Quam pulchra tabernacula. 5 
tua, Jacob, et tentoria tua, Israel! 
*ut valles nemorosae, ut horti juxta 6 
fluvios irrigui, ut tabernacula quae 
fixit Dominus, quasi cedri prope 
Pr.5,15.. aquas! *Fluet aqua de situla ejus, 7 
et semen illius erit in aquas multas. 
1»7, Tolletur propter Agag rex ejus, et 
auferetur ' regnum illius. — * Deus 8 
7^5? eduxit illum de Aegypto, cujus for- 
titudo similis est rhinocerotis. De- ' 
vorabunt gentes hostes illius, ossa- 
que eorum confringent et perforabunt 
2394, Sagittis. *Accubans dormivit ut leo, 9 


9»f9»*-et quasi leaena, quam suscitare nul- 


Gn.12,.lus audebit. Qui benedixerit tibi, 
?^??- erit et ipse benedictus; qui male- 
| dixerit, in maledictione repulabi- 

tur. 

Iratusque Dalác contra Balaam 0 
complosis manibus ait: Ad maledi- 
cendum inimicis meis vocavi te, qui- 

ws. bus e contrario tertio benedixisti! 
2948.2. *Revertere ad locum tuum; decre- 11 
,לט‎ Veram quidem magnifice honorare 
te, sed Dominus. privavit te honore 
disposito. * Respondit Balaam ad 12 
Balac: Nonne nunciis tuis, quos mi- 
sisti ad me, dixi: *Si dederit mihi 13 


22,27. 
Ez.22,13. 


22,18. 


7. Al.: in gentes. 
9. Al. T (p. maledix.) tibi. 


dW.vE.À: £ótve ... Cöwin. vE: aufregen. dW: reizet 
ihn aufzuftehen. dW.vE: Wer ... ift gef. A: foll felbft 
gef. fein! 

10. Balats 3. B.dW.vE: ergrimmete. B.dW.vE. 
À: (dir) gerufen. 

11. B.dW.vE: fliehe. A: febre hin. B: hatte ge: 
ſprochen. vE: habe gefagt. dW: ſprach. dW.vE: dich 
abgehalten von b. E. 

19. 22,18. 


752 (24,14—24.) 
XXIV. 








piov xai jgvsiov, ov durmoonau mopopijvou 10 
ו‎ xvgiov , ה‎ av 701007 n xaAOr 
rag fuxvrOU' 000 v siay or 0 0 
rubra 00. 14 Kai vov idov £yo arorotyo 
eig zov Tomov טסו‎ * 0 ovuovievao Got, 
ri node 0 Aaog ovrog tov À«0v cov im 
8000700 Tor uEg@». 15 Kat ₪. 0 jv 
nrapagolyy wvrod size: 

Prot Bahay viog, Beog, qoi 0 w- 
000706 o adn was 000, 16 zxouor Aoyım 
eov, érigrauevos Eruoamunv vwicrov xoi 
Oggi 00 809 ev vmvo, money cd wnpévot 
ot 0g ouo 0700 * 17 * eise avrg, xoi 
ovy vor, pazooito, xci oux eyylcec avarelet 
eË Tax; 8, xou 0 8 

5 Tagan), xoi Fgavosı zovg agynyovs Mog 
xo agovouevaeı narra TOU; viovg 28. 
18 Kai fora Edo xAngorouic, xxi forat 
zAgovoic Hoov ó €y900¢ 00709, xxi Togo 
éroinoev Ev ioyvi. 19 Kai EeyegOygera s£ 
TaxoB wal unolei ‚swLouevov 8 g 0 

20 Kal) ijv Tor Anakın xoi vod afe 
nv ה‎ avrot einer Aoyı בי‎ 
40 ,א‎ x«i tO ontouo avrov 00 
21 Koi (Dow TÓv Kevaiov xoi ava fo zum 
aagaßoh avrov elnev’ Joyvo 7 מ‎ 
00V, xal ea dis tw סח‎ Ti /00010% Gov, 
2236501 dx» yeınıcı 10 Beng 200006 mav- 
ovgyios, Assvgwi 68 ו‎ 23 Kal 
vod a fy ziv mogofoAnv avtov eimev* "$2 o, 
rig [05706 Oro 1 700706 Ó 320g; 24 Kal 
eEelevoetaı Ex 121005 Kırıwiov, xal xexocov- 
ow Accovg Kol xaxWGOVGW ‘EBoalovs, xo 
avrol OuoOvuadov anolovrral. 


13. AB: zal. 7) nor. (nor. / xaÀ. FX). AFX: dar. 
B* uo. (+ AEFX). 14. AB* Zyo (t FX)... éogers 
עשז-)‎ FX). 15. A: Boo (eti. 29). EFX: ar. 
16. B+ (a. vv.) raga )* AEX). A: drexahvuuevot. 
17. B* (tert.) xai et ras (+ AEFX). 20. A! B: cT y 
(pro alt. ars A?FX). 22. AB: alyu. oe (ce aiyu. 
FX). 23. ABT (ab in.) Kai 10000 «ov ער‎ )* A?FX). 
94. AX: geıo@v (eıoos EFX). A: .דח‎ 


14. ich ziehe zu ... ich will. dW.vE: gehe. B: Rath 
geben. dW.vE: verfünden. B: in d. legten Tagen. 
dW: in b. Folge a: vE: in Jufunft. 

15.16. (Wie 35, 3.4.) dW: fennet des H. Kunde. 

A: vie Lehre!? 

17. F. Moab. dW: fef! ihn, noch ift er nicht... nod) 
(ft er n. nahe. vE: wiewohln. gegenwärtig ... w. n. fo 
nahe. B: einherachen? dW.vE: Ge tritt hervor... . 08 
fteiget (fteht ein Stab auf). B: darnieverfchlagen. 
dW: bie Gegenden v. Moab? vB: bie Seiten. dW. 
yE.A: dea dW: Söhne b. Getümmels. 

18. Und 68 m, G., w. 68 w. S. f. F. zu eigen wer: 





| 


Numeri. 


T — 


Balac et Bileamus. 


im אוכל כעכר אֶתַדפּי‎ ND Arm 
לעשוֹת טבה אל רעה מלבי אַשַר-‎ 
הנני‎ MD N אתו‎ mim muc 
אשר‎ TEPN 3322 "as pin 
בְּאֲחֲרִית‎ yor2 הנה‎ ni nom 
ויאמר‎ un שו הימים: וישא‎ 
"3:3 oma "$2 $3 Esos DR) 
אִמַרִיאָל‎ yo ow 
nim n מחזה‎ qe ner 2 
my וְלָא‎ WANN + עינים‎ may זו נפל‎ 
קרוב 7 2515 מקב‎ ND" IMMER 
"DNE וּמחץ‎ Syn $28 op) 
hm כָּלִדבְּנִידשַת:‎ "pup. 38218. 
שעיר איָביו‎ now mun na cim 
מועקב‎ Tum : חיל:‎ ny E RET 
מַעִיר:‎ PIE ְהְאָבִיד‎ 
jun sus אֶת-עמָכַק‎ NM 
ואחריתו‎ vier גּוֹיִם‎ nx? TON? 
Ni" אֶתהַקיני‎ Ram אבד:‎ 
c viuo ויאמר אִיתְן‎ ios 
“935 mm-oM s "qp yoga 
Non) am TN עד-מה‎ vp? 
משמו‎ mm ויאמר אוי מִי‎ ios 
אַשׁוּר‎ 1» mb» 7 Duy 
אבֶד:‎ Nora 3323920 


2 


y. 17. מלרע‎ v. 22. — 


den. B: wird eine erbl. Beſitzung fein ... fo feine F. 
ſind. dw: w. zur Eroberung. vE: fein Beſi 16 ... ber 
$8, feiner $. A: f. Befibthum ... alé Erbe feinen %. i 
zufallen. B: fid) tapfer beweifen. A: wader halten, 
dW: übet Tapferfeit. vE: thut mächtige Thaten. 


19. B: 66 w. Einer aus 3. herrfchen. dW: er herr | 
[det von Sy. aus. vE: D. wird eraus Sy. her. A: vers 
tilgen die Ueberbleibfel ber Stadt. vE: zerftören ben | 


Reit. B: umbr. ben fo übrig ift aus ber 5. dW: ver⸗ 
nichtet, was entronnen aus Städten. 

20. B: ift ber Erftling. dW: das Erfte ber Bölfer 
ift 9I, vE: ift ber V. Erſtes. A: Gin Grfiling. B: fein 


SEP 





| 6 שתם הֶעין: 


"CEA 


EN 4° 


u 


Wa fk eld P 
Due) 3 


TA 


uA, 8. 


Der Stern aus Jacob, 


Bierte Segnung. 


Balak fein Haus vol Silber unb Gold 
gäbe, fo fünnte ich bod) vor bes Herrn 


Mort nicht über, Böſes oder Gutes zu 


thun nad) meinem Herzen, jonbern 8 
der Herr reden würde, dad würde id) auch 
lAreben? *Und nun fiche, wenn id) zu 
meinem Volk ziehe, jo komm, fo will id) 
bir ratfen, was dieß Volk deinem Volk 
15 thun wird zur legten Zeit. *Umd er hob 

an feinen Spruch und [prad): 
(8 fagt Bileam, ber Sohn Beors, cà 


fagt der Mann, dem die Augen geöffnet 


16 find, *es fagt ber Hörer göttlicher Rede 
und ber die Erfenntniß fat des Höchften, 
der die Offenbarung des Allmächtigen ftebet 
und dem bie Augen geöffnet werden, wenn 

17 er nieberfnieet; *Ich werde ihn (een, aber 

s jegt nicht; ich werde ihn fihauen, aber 
nicht von nafem. 68 wird ein Stern 68 
Safob aufgehen unb ein Scepter aus Sjrael 
auffommen, und wird zerfehmettern bie Für— 
ften ber Moabiter und verftören alle Kin— 

18 der Seth. *Edom wird er einnehmen, und 
Geir wird feinen Feinden unterworfen fein; 

19 Iſrael aber wird Sieg haben. *Aus Sa- 
fob wird ber Herrjcher fommen und ums 
bringen, was übrig ift von den Städten. 

20 Und ba er fahe bie Amalefiter, Dob er 
an feinen Spruch und fprach: Amalef, bie 
erſten unter ben Heiden, aber zulegt wirft 

21 du gar umfommen. 
Keniter, bob er an feinen Gyprud) und 


ſprach: eft ift deine Wohnung unb haft 


22 bein Neft in einen 806 gelegt. *Aber, 
0 Kain, bu wirft verbrannt werden, wenn 
23 Affur bid) gefangen wegführen wird. *Und 
bob abermal an feinen Spruch und ſprach: 
Ach, wer wird leben, wenn Gott ſolches 
24thun wird? *Und Schiffe aus Gbitim 


werben verberben ben Affur und Gber, et | 


aber wird aud) umfommen. 


17. U.L: von nahe. 


906106 wird zum Verderben fein. dW: |. €. ift Unter: 
gang. VE: legteó Loos ... A: Ende ift Bernichtung. 

21. dW: fei...gründe auf F. b. 9t, VE: ift b. Wohn: 
fis, auf einen $. ... gebaut. (A: aber wenn aud) in $. 
bu gelegt 081160 ...) ! 

22. 68 wird kommen, der Stain berbrenne, bis U... 
B: Nichts befto weniger foll 8. vertrieben werben, bis 
dahin. dW: Dennoch wird. K. weggefchafft: wie lange, 
fo füfret... (vE: bod) fürwahr, es wird verbrannt, 
9 X., wie lange noch, fo wird ...) 

Polyglutten Bibel. U. ₪ 


* Ind ba er fahe bie 


| 
l 
I 











(24,14—24.) 153 
XXIV. 





Balac plenam domum suam argenti 
et auri, non polero praeterire ser- 
monem Domini Dei mei, ut vel boni 
quid vel mali proferam ex corde 
ıneo; sed quidquid Dominus dixerit, 
hoc loquar. *Verumtamen pergens 4 
ad populum meum dabo consilium, 


25,2s. 
quid populus tuus populo huie fa- 
ciat extremo tempore. *Sumpta 15 
axis, igitur parabola rursum ait: 
Dixit Balaam filius Beor, dixit 
"* homo cujus obturatus est oculus, 
*dixit auditor sermonum Dei, qui 16 
novit doctrinam altissimi et visiones 
.4. Omnipotentis videt, qui cadens aper- 
tos habet oculos: *Videbo eum, sed 17 
non modo; intuebor illum, sed non 
L.1,78. 


Mes. prope. Orietur stella ex Jacob, et 
Aap e Consurget virga de Israel, et per- 
toner cutiet duces Moab vastabitque omnes 
sean: filios Seth. *Et erit Idumaea pos- 18 
am, sessio ejus; haereditas Seir cedet 
פוסומנום יילע"‎ suis, Israel vero fortiter 
wer agel *De Jacob erit, qui domine- 19 
tur et perdat reliquias civitatis. 
Cumque vidisset Amalec, assumens 20 
parabolam ait: Principium gentium 
.Amalec, cujus extrema perdentur. 
5.* Vidit quoque Cinaeum, et assumpta 21 
15m.15, parabola ait: Robustum quidem est 
habitaculum tuum; sed si in petra 
לט‎ posueris nidum tuum  *et fueris 22 
electus de stirpe Cin, quamdiu pot 
eris permanere? Assur enim capiet 
Jis te. *Assumptaque parabola iterum 23 
mal.s,2. locutus est: Heu quis vieturus est, 
quando ista faciet Deus? *Venient 4 
din trieribus de Italia, superabunt 
(6n.10,1,.Assyrios vastabuntque Hebraeos, et 
ad extremum etiam ipsi peribunt. 


Ex. 
17,14ss 
Gn.15,1 
Jud.1,1 


13. S*suam. 
14. Al. T (p. dabo) tibi. 


23. B: nachdem ... ww. geffjan haben. dW: Wehe! 
wer lebt, wenn er bied thut? vE: iw. leben fönnen. 


24. beugen U. u. b. Seber. B: überwältigen. 
dW.vE: fie (werden) demüthigen. (A: Sie m. in 
Schiffen von Stalien fommen, u. die Aſſyrer überwinz 
ben, u. b. Hebräer verwüften.) B: bod) wird aud) Sez 
nes zum 3Berberben fein. vE: aber aud) er felbft iv. zu 
Grunde gehen. A: u. gulet£ werden aud) fie... dW: 
auch ihn trifft Untergang. 

4 


48 


754 (24,25—25,12.) 
XXV. 


Numeri. 


Bollicitatio ad scortationem cum Moabitis. 





25 Kai avactrag Boop &mijAOsr &moota- 
slg eis v0v Tonov avrod, xoi Baier ande 

dU A 
Z00ç 80070 
XXW. Kal zarlvoer Toga &v Xarceiv, 
xci 50602000 0 Acóg £xmoQvsvoat sig Tas 
Ovyariorg Moa. 2 Kal &x&Asca» 07000 
elg Tas Ovoiag vv 5000 00ב‎ avror, xai Eqoyev 
0 Aaog ‘rar voir «vro, xal rpogexvvysar 
roils eidwloig avrdv, 9xoi 9784400 "opo 
z@ Beeigeyog. Kal opyicdy Ovug xvoiog 
zo Jogamı, 440 elne gros rg Movon' 
AoBe navrag 7009 aoynyove 700 Aaov xai 
2 avrovs טסט‎ anévavrt 100 
qÀ(ov, xal arocroagrGerat 00yp Ovuod xv- 
olov ano looo. 9 Koi eine Movons rats 
*qgvlaig JoooÀ: ‘Anoxreivate 280070 vOv 
ofxeiov 0700 tov aetehecuérov cQ Bee)- 
peyoo. 

6 Kai 0000 dvIomrog vov viov JogerA 
IV roogyyaye tov adelgov ₪009 rods 
znv Madiavizw évavriov Meaio] xoi évovrlov 
zaons ovr«yoyye vior Jooayl: 070 Ób 
£xÀActov mag rv Ovpav Tic Gunvig Tod uag- 
rvgiov. TKal ido Duets vidg Eleatag 
víoU ‘Aapoor 700 iegíog éEavéory 6% uécov 
rhe ovvayayıs, x«i Außov cegouaoryy & vij 
qtipi avrod B eigAOsrv Omíco vov GrÓQomOv 
tod loponAízov sig vi» xauwov, xol amexev- 
TmoEv 0000700000, 70y Te GrÜgcmo» roy 
Tooanktınv xai «jv vyvvoixa, Bie Tic untoas 
avrg xal 80000070 5 ששגה‎ ano tov viov 
Too). 9 Koi tyévovro oí 7807790780 Ev zi 
zy véocopec xol 81001 008 

10 Kal sÀmAgos xvgiog mpoc 100079, à&- 
yov* Duvets vióg "Eleatao viov V4dopow 
TOV iepiog xazímavos vóv Ovudov uov ard 
vi» Togo) iv z@ 10000 uov tov [mAov £v 
avrois, xc ovx Eavilace rovs viovg 10000 
& cQ UjÀo uov. 1? Ojrm;s sinóv: oov yo 

2. AFX: Ngosexvvgev. 


(pr.) Too. 4. AEX: moos Mover». 
AEX+ (a. xvo.) 1. AB: xarevarrı (aner. FX). A: 


(pro 2A.) lat. 6. A: Zvavıı M. EX: ras Yvoas. ' 
X: 000 A!B* avv& (+ A?X). 8. X 


1. avahap. 


(pro zÀzyz) Soy}. B* «àv (+ AEFX). 


25. zog auch. B.dW.vE: feines Weges. 


1. B: blieb. vE: lag. A: weilte damals. vE: ben 


3. AX: Ere)cod'noan et*® 
A!X* ravras. | 








zu Ton py53 ppm m‏ לַמְקְמוֹ 
Tuve‏ הכה p.997‏ 
aan Sun XXV.‏ בּשטים Anm‏ 
 ni2—bm ri py‏ מואב : 
"nas ct NM?‏ ליו NE‏ 
70x" TY "nnum py‏ 
ושְרְאל לבעל nimmst Yi‏ 
go‏ ואר ְהוָה אֲל-משׁה 
rp.‏ אֶת-כְּכ"רָאשׁ spi ah‏ 
cx won ux mim) penis‏ 
חֲרוֹן pinya‏ מִיּשְרְאָל: van‏ 
משה אַלדשפטי יִשְׂרָאֵל 335 איש 
"UN‏ הַנָצַמְדִים לבעל פּעוֹר : 
Fm‏ אִישׁ Na bio" Jan‏ 
293p >‏ אֲל-ֹאֲהָיוֹ אֶת-הַמַדְיְנִית לעיני 
משה beim r»-5s "rs‏ 
mom‏ בכִים bri nne‏ מועד: 


ד 


ז i "soU br x08‏ "אהו 
qn‏ ויקם np" num Jim‏ 
8 רְמח ijT2‏ ויבא אחר —— 


"Sp?" n3pm-oN‏ אֶתשְנִיהֶם את 
איש Lin‏ רְאֶת-הָאֲשֵׁה pap" ba‏ 
רתעצר pum "22 "by Ban‏ 


2298  nb»o2 pas jum 9 
"o Hey Mem 
41 פ פ פ מא‎ 


5 


mim Sam‏ אֶלדמשה פאמר: 


וו סנס Tw» "pe‏ הפהן 


orn mann 2463‏ בְּנייְְׂרָאֵל 
^nN)p-nN "Nip‏ בְּתוֹכֵם "Nb‏ 
DN nes‏ -בְּנִיהשְׂרְאֵל בְּקְנְאְתִי; 
bn B^. PEL‏ נתן db‏ אֶת-בְּרִיתִי 


V. 11. זעררא‎ ^ 


XT. M. nachzuhuren. 
2. B: bückten fid) vor ihren G. vE: fiel nieder. 








A. Meofis. 
Das Baalsopfer. Die Midianitin. Pinehas Eifer. 
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| 25 


Und Bileam machte fich auf unb z0g bin, 


und fam wieder an feinen Ort, und Balaf 


0g feinen Weg. 
XXW. Und Iſrael wohnete in Gittim. 
Und dad Volk fob an zu huren mit ber 

2 Moabiter Töchtern, *welche lube bag 
Volk zum Opfer ihrer Götter. Und bag 

3 Volk af und betete ihre Götter an. *Und 
Iſrael 088066 fih an ben Baal Beor. 
Da ergrimmete Des Herrn Zorn über Iſrael, 

A*und fprach zu Mofe: Nimm alle Oberften 
be8 Volks und hänge fle bem Herrn an 
bie Sonne, auf daß ber grimmige Zorn 
bea Herrn von Sirael gewandt werde. 

5 *Und Mofe fprach zu ben Richtern Iſraels: 
Erwürge ein jeglicher feine Seute, bie fid) 
an den Baal SBeor gehänget haben. 

6 Und fiehe, ein Mann aus den Kindern 
Sirael fam und brachte unter feine Brüder 
eine Midianitin, und ließ Moſe zufehen 
unb bie ganze Gemeine der Kinder 1 
die ba iveineten vor der Thür ber Hütte 

7 des Stifte. *Da das fahe SBinefa8, ber 
Sohn Eleafard, 68ל‎ Sohns Aarond, bed 
Prieſters, ftanb er auf aus ber Gemeine, 

8 und nahm einen Spieß in feine Hand *und 
ging dem ifraelitifchen Mann nad) hinein 
in den Hurenwinfel, und durchftach fie beide, 
den ifraelitifchen Mann und bag Weib, 
burg ihren 3Baudj. Da hörete bie Plage 

9auf von ben Kindern Iſrael. *Und 8 
wurden getübtet in ber Plage vier und 
zwanzig taujend. 

10 Und ber Herr redete mit Moſe und ſprach: 
11 *Pinehas, ber Sohn Eleafars, be Sohns 
Aarons, des Priefterd, hat meinen Grimm 
von ben Kindern Sfrael gewendet burg 
feinen Eifer um mig, bag nicht ich in 
meinem Eifer die Kinder Iſrael vertilgete. 
12 * Darum fage: Siehe, id) gebe ihm meinen 


- 


3. vE.A: weihete fid) (bem) 9. P. 

4. ber Serr for. B.dW.vE: Häupter. B: henfe f. 
b. 9. gegen bie S. dW: binge f. auf zur Verſöhnung 
Sehovas ... vE:S. zu Ehren. B.dW.A: fid) wende. 

- VE: fo wird ... nacdhlaffen. 

5. dW: Tödtet. vE: Bringe ... um. 

6. vor den Augen 97. B.dW.vE: zu feinen Br. 
(herbei). (A: ging hinein vor f. Br. zu einer M., einer 
Hure, ba M. 66 fa.) 

7. vE: Berfammlung ... Lanze. 


Surrexitque Balaam et reversus 25 
est in locum suum; Balac quoque 
via qua venerat rediit. 


Morabatur autem eo tem- XXV. 
3349. pore Israel in Séttim, et fornicatus 
est populus cum filiabus Moab, *quàe 2 
רוב‎ p, VOcaverunt eos ad sacrificia sua. At 
kx as lli comederunt et adoraverunt Deos 
jox22,1,, earum, *initiatusque est Israel Beel- 3 
ןל‎ 6801. Et iratus Dominus *ait ad 4 
Moysen: Tolle cunctos principes po- 
puli et suspende eos contra solem 
Jeeadee.in patibulis, ut avertatur furor meus 
72,6». ab Israel. *Dixitque Moyses ad ju- 5 
Ex32,; dices Israel: Occidat unusquisque 
vs, proximos suos, qui initiati sunt Beel- 
23,28. phegor. 

Et ecce unus de filiis Israel in- 6 
travit coram fratribus suis ad scor- 
tum Madianitidem, vidente Moyse et 
omni turba filiorum Israel, qui fle- 
bant ante fores tabernaculi. *Quod 7 

ichrozocum vidisset Phinees. filius Eleazari 
sussslilii Aaron sacerdotis, surrexit de 
!'Me??*medio multitudinis, et arrepto pu- 
gione *ingressus est post virum Is- 8 
raelitem in lupanar, et perfodit am- 
bos simul, virum scilicet et mulierem, 
in locis genitalibus. Cessavitque plaga 
peas. 4 filiis Israel; *et occisi sunt viginti 9 
1C0.10,8.quatuor millia hominum. 


31,8.16. 
( 28m. 
17,23. 


Dixitque Dominus ad Moysen: 0 
*Phinees filius Eleazari filii Aaron 11 
sacerdotis avertit iram meam a filiis 

)900.11,218180[, quia zelo meo commotus est 

>49. contra eos, ut non ipse delerem 
filios Israel in zelo meo.  *lIdcirco 12 
loquere ad' eum: Ecce do ei pa- 


1. S: Setim. 


8. iu bie Schlaffammer. vE: Schlafgemad. dW: 
Gemach. A: Hurenfammer. vE: Leib? B: Unterleib, 
A: an ben Zeugungsgliedern! B: wurde der PBL. ge: 
wehret bei... dW: bie PL. abgewehret von. VE: ab: 
gewendet. 

9. B: waren derer bie an .ל‎ BL. ftarben. VE: burg 
biefe PBL. geftorben. dW: (S8 ftarben aber in. 

11. um mich in ihrer Mitte, VE.A: Zorn. B: in: 
dem er in meinem E. mitten unter ihnen geeif. hat. 
VE: weil er für mich. B: verzehret habe, AW: vertilge, 

12. dW: madje mit ihm, 

48* 
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> - , , , x 

8/0001 avrg vv pov 0160 להא‎ eioyvyg, 13 xu 

, ^ - », ^ , > 

EOTRL avrg xal ד‎ OMEQUATI 00700 uit av- 

5 , כ‎ T x / 

tov ÓwxOwxy legareiag ciovias, av) ocv %0(- 

~ - ~ , . - 

hace cQ Veg avrod xci 05000070 meo vOv 
e EA / TIS , 

vidv: Iooanı. 14 To Ób Ovoua vov 0000 

- !ו‎ - , e 5 , 

700 Jogoyérov tot menkmyorog, 05 tmAiyu 

- ` c. , 

TET P zis Madiaviridog, ZayBot vios Salo, 
41 » - ` , 15 וו‎ | 

egy טסאו0‎ rargıag Zvusov. °° Kot וס‎ 

tf) 1000017000 z] meninyvia XaoBí'‏ (אושעטץ הז 

N Ui » , , 
Hvyarno Xovg apyorrogs &0rvovo; Ouuod, 
oixov marpıaz fori tor Madıau. 

^ ` .. ^ " 

16 Kal fA&Ayoe xvpiog mpog 10009 Aé- 

Ayr" 


~ , 
17’Eydgulvere voi; Maóujvatoig xci TTE 


yov* 'Adlycov rois סוט‎ Joganı, 
«rovg, Sort éiyOQalvovow avrol vuiv £v 
80300770, 006 טסו בס‎ vuäs dia אס‎ 
806 Xecfli Yvyarkoa Qoyorzoç 160006 608 
gi» avrà», tiv memyyiuv &v vp uso rns 
mÀnyjc dix Doyog. 

19 Kal éyévevo pera c» mhnygy Í xa 
XXWN.cAgos xvoiog rods Moon» xci 
moos 150000 Tov (soda, Aéyow* 2 1606 viv 
&gy]» raons ovvayoyng viov JogerÀ ano 
EIROGRETOUS xal ¿mayo xat OLXOUG 070000 
0070, mg Ó Enmogevöousvog ragaraEadO at 
i Ioganı. 9 Kol ajos Moore xai 'EXa- 
tag 6 (epsUg puer avrav tw 400000 Mod 
imi zov ‘Togdavov 076% Tepwyo, Atyov: 0 
eixogetoig xal 07000, Or vQomOv Gcvréroe 
* Kal oí viol Tope oi 
2560009750 && Alyvntov’ 

5‘PovBw romroroxos loganA' viol 0% Pov- 


xvpiog to 1000. 


Biv ‘Eroy, kal Ojpuog tod ‘Evoy, tp Parkov 
önuos rot Dallovi, 619 ooy Ojuog tov 
‘Acoort, 10 Xagul djnog rod Xagui. 7 Ouzot 
um V uM xol &yévevo » Enloxewis «vro 

19. p*. LU us (t? AFX: «7v 0,607. us). 13. A!X: 
ker’ avrd. ADB: aiwvia (-as A?EFX). 14. B: Sal- 
uv (Sah AEFX) ... t (a. Xvu.) tov )* AEFX). 
18. AX: «zv 00547. — 7° A+ (p. M.) Aeyoy. B* (alt.) 
7008 (T AFX). 2. AX: nado. ts 0. J. A! X* ó Leo. 
B* uer cac v (t AEFX). 


12, (A: ben Fr. meines Bundes.) 
13. dW: für ifm ... beftehe ber ew. B. des Pr. 





Israelitae denuo numerantur. 





.| בְּנֵי ראוּבן‎ ENT 052 jg] 








Numeri. 





np ise‏ לו וּלְזַרְע אחריו 
nh cis nins mz‏ אשר op‏ 
‚ori: 2-5» 999 ELM‏ 
וש אי QN n»n bio"‏ 
sin‏ אֶתההַמַדְיְנָית "yop‏ 2 — 
טו נְשִיא בִית-אָב mii 15 yos‏ 
האשה המבה na 2:5 nan‏ 
צר ראש אמות בִּיתדְאָב "T‏ 
p iN‏ 
nim. 9279016‏ אֲל-משַׁה כאמר: 
זו צרור אֶתהַגְדינִים ְהַכִּיתֶם אותם: 
s> 15‏ צרְרים 255i Ey‏ בְּנְְלִיהֶם אשר- 
css 1523‏ על-דְבַר-פְשוֹר 5$ 
"ats‏ בַתנְשִיא BAHR ro‏ 1255 
— על-דָבַר פָּעור: 
po nbn "SN "moo:‏ 
im "nsn XXVI.‏ אלדמשה m‏ 
Qe» ue 2‏ הפהן לאמר: wis‏ 
אֶת-רָאשׁ + כְּלְ"עדֶת 3" -יִשְׂרָאֵל 
ma noe) nS pss des‏ 
DRIN‏ כְּלְדיצָא NIE‏ בְִּשְרְאָל: 
ran) neo cà 3‏ הפהן DAR‏ 
n29»3‏ מואב and imo ymo‏ 
ros nr ja ¿1‏ ְמַעְלָה כּאשר 
bini" o: men-nN nim mx‏ 
FORD yos cin‏ 


4 


bn‏ מְשְפְּחַת linn‏ כָפלוּא 
nup Quo swoeD nmeun 6‏ 
zm‏ לכרמי nnb»‏ הַכַּרְמִי: 
ז אֲכָה. von comen msn‏ 


ואו קטילא .12 v.‏ 
פיסקא באמצע פסוק .19 v.‏ 


14. im Baterhaufe, 


B.vE: eines väterl, Haufes. 
dW: Stanınhaufes. 





^ HA. Moſis. 


13 Bund des Friedens. 


* Und er fol haben, 


(25,13—26,7.) 757 





Midians Rift. Die Summa ber Gemeine, XXV. 
Sr dssecem foederis mei, *et erit tam ipsi 13 
Ps. 106,31 


und ſein Same nach ihm, den Bund eine8 
ewigen Priefterthfums, darum, daß er für 
feinen Gott geeifert und die Kinder Iſrael 


14 verfühnet hat. *Der ifraelitifche Mann 
aber, ber erfchlagen ward mit ber Midia- 
nitin, hieß Simri, der Sohn Salu, ein 
Fürft im Haufe des Vaters der Simeoniter. 


15 *@a8 mivianitifche Weib, bag aud) ev 


Schlagen ward, hieß Casbi, eine Tochter 
Zurs, ber ein Fürft war 6106 8 
unter den Midianitern. 

16 — Und der Herr redete mit Mofe und (prad: 

17 *Thut ben Midianitern Schaden und ſchla— 

18 get fie, *denn fle Haben euch Schaden ges 
than mit ihrer gift, bie fie euch geftellet 
haben durch ben Peor und durch ihre 
Schwefter 608061, bie Tochter 6 Fürften 


der Midianiter, die erfchlagen ift am age | 


19 ber Plage, um be Peors willen, *und 
die Plage batnad) fam. 
.קש שש‎ Und be Herr fprad) zu Moſe 
und Gfeajar, dem Sohne be Priefters 
2 Aaron: *9timm die Summa der ganzen 
Gemeine der Kinder Ifrael, von zwanzig 
Jahren unb drüber, nad) ihrer Väter Haus 
fern, alle, bie ind Heer zu ziehen taugen 
3in Iſrael. *Und Mofe rebete mit ihnen, 
fammt Eleaſar, dem Priefter, in dem Gee 
filde ber Moabiter, an bem Jordan gegen 
4 Serio, *die zwanzig Jahr alt waren umb 
drüber, wie ber Herr Mofe geboten hatte, 
und ben Kindern Iſrael, bie aug Egypten 
gezogen waren. 
5 Ruben, ber Erftgeborne Iſraels. 
Kinder aber Ruben waren: Hanoch, von 


dem bas Gefchlecht ber Hanochiter fommt, | 
Pallu, von bem dad Gejchlecht ver Palluiter | 


6 kommt, *Hezron, von bent Dag Gefchlecht 
der Hezroniter fommt, Charmi, von dem 
7 das Gefchlecht der Charmiter fommt. * 8 
find die Gefchlechter von Ruben, und ihre 


2. A.A: Summe. 
7-58. U.L: Geſchlechte .. Geſchlechten. 


15. B: ein Haupt war v. ben Leuten eines väterl. 
Hauſes. dW.vE: Volkshaupt (e. Stammh.). 

17. Befeindet die m. B: Handelt feindfelig wider. 
vE: feindlich gegen. 

18. befeinbet. B: m, ihren liftigen Anfchlägen, baz 
mit f. liftigl. gegen euch gehandelt 0. in b. Sade 
von B. dW: womit f. euch) beliftet in Anfehung des. 
yE: Arglift, b. f. gegen euch geübt b. durch. B: ind. 





Die 








guam semini ejus pactum sacerdotii‏ ו 
IRz.235.sempiternum, quia zelatus est pro‏ 
Deo suo et expiavit scelus filiorum‏ .7,5055 
Israel. *Erat autem nomen viri Is- 4‏ 
raelitae, qui occisus est cum Madia-‏ 
1Me2,99. tide, Zambri filius Salu, dux de‏ 
cognatione et tribu Simeonis. * Porro 15‏ 
mulier Madianitis, quae pariter inter-‏ 
fecta est, vocabatur Cozbi, filia Sur‏ 
principis nobilissimi Madianitarum.‏ 


31,8. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 16 
sre. Sen, dicens: *Hostes vos sentiant 17 
Ap.18,6. Madianitae, el percutite eos, *quia 18 

et ipsi hostiliter egerunt contra vos 

et decepere insidiis per idolum Pho- 

53 gor et Cozbi filiam. ducis Madian 

sororem suam, quae percussa est 

in die plagae pro sacrilegio Phogor. 
Postquam noxiorum sanguis ef- 19 
fusus est, *dixit Dominus *XX VI. 
ad Moysen et Eleazarum filium Aaron 
sacerdotem: * Numerale omnem sum- 
mam filiorum Israel a viginti annis 
et supra, per domos et cognationes 
suas, cunctos qui possunt ad bella 
procedere. *Locuti sunt itaque Moy- 
| ses et Eleazar sacerdos in campestri- 
: bus Moab super Jordanem contra 
Jericho ad eos, qui erant *a viginti 
annis et supra, sicut Dominus im- 
peraverat, quorum iste est nume- 

rus: 

gré Ruben primogenitus Israel. Hujus 
1Chr.53.filius Henoch, a quo familia He- 
nochitarum, et Phallu, a quo familia 
Phalluitarum, *et Hesron, a quo 
familia Hesronitarum, et Charmi, a 
quo familia Charmitarum. *Hae sunt 
familiae de stirpe Ruben, quarum 


2 


1,25.» 


13. Al.+(p. quia) zelo. 
18. Al.: ut deciperent. 


Sade v. P. 

19. Und nad) ber Plage ſprach. 

2. Nehmet. Wie Ray. 1, 2. 3. 

3. ... umb fprachen. (of. 22,1.) 

4, alt find ... geb. hat. 

5. B: Da waren vert... die Söhne. B.dW.vE: 
Hanoch, (nehmlich) das Gefchl. u. |. m. 

7. B.dW.vE: ber Rubeniter. 


VAS ATA A. NOU rel 


158 ^ (26,8—21.) 
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rpsis xoci reccapaxovria yılıadas x«i énta- 
x00101 xol rpiaxovra. Š Koi viol 00000 
TEX. Kol viol ’Elıaß NopoviA xol Aa- 
Oa» xol ABsigov’ 00706 frixlyros Tig -שטס‎ 
000600700 elow oi 8700070790 er) Mo- 
oj xa Aagov &v «jj cwayoyij Koge, i» aj; 
eriovordosı xvolov, 10 xoi &roíEaca 57] yl To 
oroua avrg xaténisy 007000 xol Kopé, iv 
TQ Vavrarg TS ovrvayoyjg 0700 Ore xat- 
£peys 10 nip zouç nevryxoyza xol Owxootov, 
xal éyevmOnca» Ev ouueip: = 1101/05 viol Kogé 
ovx 040000 

12 Kai oí víol Xvusov, 6 Ojuog z@y viov 
Zvueóv: cQ Nauovgl 0008 6 Nauovnkt, 
קד‎ lapi» Önuos 0 ‘Tauwl, rp Tayıw duos 6 
Taywi, Brg Zaga 0juoc 0 Zapat, z@ Saovl 
ójuoc 0 Zaoval. 14 Otro, Siro: Zvueon, ‘Ex 
rg enioxéwemg aveov' Ovo xol eixoct 7 
7 

15 Vio: Tad xard Öruovs 0700 70 20 | \ 
מס‎ 6 Sagal, z@ ‘Ayyls Önuos ó 'AyyG, 
z@ Sarvig Önuos 6 Xay(e, 16 TQ ie on- 
wos 0 Atel, «d 14001 dnuos ó 24000, 1776 
Agoadi djuos 0 `Aooa0(, vd `o óruos 6 
Aomi.  1805zo. dyuoı /ט‎ Tid, E ¿me 
0080608 00 réooapes xol reccapdxovra 
yihuxósg xoi revraxddioi. 

19 Tío) 0% oí "Ho xci Audy: 


> n 9 Ñ - 
לסע%00ח‎ "Ho xal Avvay i» yj Xavady, 


` 
xot 


20 40 éyévovro oi viol Iovda 0706 dnuove 
| 00760" z@ Sqhou duos 0 Sylovl, z@ agis 
Önuos 0 Dagsol, z@ Zooz Ojos 6 Zagat: 
21 Kai éyévovro oi viol Dapks‘ סז‎ Acooy 





 i5ss. AB: 19-97. 15-18. 44-47. 98-43. 48-65 
(textus ordo ex A?F). 15. AB (bis): 4yy( ... evi. 


7. B: ihre Gezählten waren. dW.vE: Genufterz 
ten. A: ihre 3. ward erfunden. 





Numeri. 


— R. 


Israclitae denuo numerantur. 





nz; וְאֲרְבָעִים‎ nub6 cb 
פַלוּא‎ an מָאֶית ּשְׁלשִׁים:‎ Dad 8 
im NS "R ba an TN 9 
"Op cum im Na ְאַבִירֶם‎ 
2 אשר הצו על דמשה‎ mum 
על-‎ orkma nup-nu2 D 
mb-nN you — tima 
rp nia3 Mana את‎ yoam 
bbs חְמְשִים‎ nw cR bos 
-Nb map ואיש ויהי לנס:‎ 
° iam 
לְמְשַפְּחתֶם לְנָמוּאָק‎ mG co: :ו‎ 
ripus vis הַנְמוּאֲלֵי‎ hnius 
ys מִשְׁפַּחַת‎ man "2 
לאל‎ "nun nne» mibi 
rirpu אֶלָה‎ TN מִשִׁפָּחַת‎ 14 
BR Der DW yun 
° רְּמַאתְיִם::‎ 
Ankun לצפון‎ bnhpun5 sa "3 טו‎ 
Pup "a nne» "hne הצפוני‎ = 
מִשַׁפּחַת‎ m5 NET nne»! 
is: im ripun 6 Wo 


P 


° ee 9 —"e 


1-32 nhe» A i bw 5 
Bam non D'y2"N ְפִקְדִיהָ‎ 
° niv 
ער‎ non qs) בָנִי יְהוּדָה ער‎ ₪9 
-) "um s» ys pec 
hnbun nb bnhpu»n5 Anm 
מִשְׁפּחַת הִפַרְצִי‎ 7955 Dun 
-3 vM הזרְחי:‎ nneun map 
"XE מִשְׁפַּתַת‎ Pn y 





v.9. קריאי ק'‎ 
8. dW.A: ber Sohn P. 
9. Sornebmen. B: Berufenen von .ל‎ ©. ₪ vE: 





A, Moſis. 


Pa PA UY SD יש א לש ב‎ GN Te ANSI TNT e DI ו וש‎ Bh 0 Ne 
bs cs Roc ו‎ jd aT ה שי‎ 
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Ruben, Simeon, Gad, 1. 


Zahl war bret und vierzig taufend fieben 


8 hundert und dreißig. *Aber die Kinder 
9 Pallu waren 51180 , *unb die Kinder Eliab 
waren Nemuel und Dathan unb Abiram. 
Das ift ber Dathan und Abiram, bie vore 
nehmlichen in ber Gemeine, die fid) wider 
Mofe und Aaron auflehneten in לסל‎ 
Korah, ba ſie fay wider den Herrn auf- 
10 Ichneten, *und die Erde ihren Mund auf- 


that und fie verfchlang mit Korah, ba die 


Rotte farb, ba das Feuer zwei hundert 
und funfzig Männer frag, und wurden ein 
11 Zeichen. *Aber die Kinder Korah ftarben 

: midjt. 

12 Die Kinder Simeon in ihren Gejchlech- 
tern waren: Nemuel, daher fommt das 
Gefchlecht ber Nemueliter, Jamin, Daher 
fommt das Gefchlecht ber Saminiter, Jachin, 
daher das Gefchlecht ber Sadjiniter fommt, 

13 * Gerab, daher bas Gefchlecht ber Serahiter 
fommt, Saul, daher dad Gefchlecht ber 

414 Gauliter fommt. *Das find die Geſchlech— 
ter von Simeon, zwei und zwanzig taufend 
und zwei Hundert. 

Die Kinder Gab in ihren Gejchlechtern 
waren: Siphon, daher das Gefchlecht pet 

Ziphoniter kommt, Haggi, daher bas ₪6 

ichlecht ber Saggiter fommt, Suni, daher 
16008 Gefchlecht ber Suniter fommt, *Ofni, 
daher ba8 Gefchlecht ber Dfniter fommt, 
Eri, daher das Gefchlecht ber Eriter fommt, 
17 *9(rob, daher das Gejchlecht ber Aroditer 
fommt, Ariel, daher dad Gejchlecht ber 
18 Arieliter fommt. *Das find bie Geſchlech— 
ter der Kinder Gab, an ihrer Zahl vierzig 
taufend und fünf Hundert. 
19 Die Kinder Suba, Ger und Onan, melde 
20 beide ftarben im Lande Ganaan. *8 
waren aber bie Kinder Juda in ihren Ges 
ichlechtern: Sela, daher bas Geſchlecht ber 
Selaniter kommt, Perez, daher dad Ge- 
jchlecht ber Peregiter fommt, Serah, daher 
21 das Gefchlecht ber Serahiter fommt. * ber 
die Kinder Perez waren: Hezron, daher 
dad Gefchlecht ber Hezroniter kommt, Haz 


15 


Berufene zur Verfammlung. A: Fürften b. Volfes. 
B: einen Saber erreget. dW.vE: haderten. A: fid 
erhoben ... im Aufruhre KR. 

10. vE: Schlund öffnete ... verzehrte. B: gu einem 
3. dW: zum, vE: Denfzeichen. (A: Und 6 gefhah 
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numerus inventus est quadraginta 
` tria millia et septingenli triginta. 
*Filius Phallu Eliab. *Hujus fili: 9 
Namuel et Dathan et Abiron. [sti 
sunt Dathan et Abiron prineipes po- 
puli, qui surrexerunt contra Moysen 
et Aaron in seditione Core, quando 
adversus Dominum  rebellaverunt, 
*et aperiens terra os suum devora- 10 
vit Core, morientibus plurimis, quan- 
do combussit ignis ducentos quin- 
quaginta viros, et faetum est grande 

vss. miraculum, *ut Core pereunte filii 11 
(wesrsillius non perirent. 

4610. Fili Simeon per cognationes suas: 12 
is. Namuel, ab hoc familia Namuelita- 
rum; Jamin, ab hoc familia Jamini- 
tarum; Jachin, ab hoc familia Jachi- 
nitarum; *Zare, ab hoc familia Za- 13 
reitarum; Saul, ab hoc familia Sau- 
litarum. *Hae sunt familiae de14 
stirpe Simeon, quarum omnis nu- 
gi merus fuit viginti duo millia du- 
centi. 

Filii Gad per cognationes suas: 15 
Sephon, ab hoc familia Sephonita- 
rum; Aggi, ab hoc familia Aggita- 
rum; Suni, ab hoc familia Sunita- 
rum; *Ozni, ab hoc familia Oznita- 16 
rum; Her, ab hoc familia Heritarum; 

* Arod, ab hoc familia Aroditarum; 17 
Ariel, ab hoc familia Arielitarum. 
*Isiae sunt familiae Gad, quarum 18 
omnis numerus fuit quadraginta mil- 
lia quingenti. 


16,1s. 


16,32. 
35.38. 


Gn.46,16. 


2,15. 
1,25. 


62,612. Filii Juda: Her et Onan, qui am- 19 


hon bo mortui sunt in terra Chanaan. 
*Fueruntque fili Juda per cogna- 20 
tiones suas: Sela, a quo familia 
Selaitarum; Phares, a quo familia 
Pharesitarum; Zare, a quo familia 
Zareitarum. *Porro fili Phares: 21 


Ruth. Hesron, a quo familia Hesronitarum, 


4,18. 


14. Al.: ducentorum. 
18. Al.: quingentorum. 


12. 8: et Jamin. 
16. Al.: Heri. 


ein großes Wunder!) 
12. B.dW.vE.A: nad) ihren 9. (Sonft wie 93.5.) 
14. B.dW: der Simeoniter. 
18. B: nad) ihren Gezählten. dW.vE: (an) Ge: 
muftertem. 


160 (26, 22—37.) 


XXWI. 
Ojuog 0 Acoovl, cj Teuovyd. Ohuog 0 
JeuovgA. = :0ש22000‎ dnuoı tot Tovda, xara 


vQv énlkeww avıov &5 xol EBdounxovze, yt 
liadee xci z8YTOX0GLOL. 

23 Kai וסוט‎ "100000 xara Oyuovg avrdv: 
t 00026 Ojuoc 0 ג‎ vj Dova Onuog ó 
Povai, “ry 180000 Önuos ó TacovBí, «d 
XauBoar Ojuog 0 XuuBoavi. 25 000706 Önuoı 
Iooayag, iE émwwéweog avr» récoupeg xci 
8580970 yiliadsg %( 

26 Tío) ZafovAor xcz& Önuovs avr»: có 
Zrged Önuos 0 ZepeÓl, cj Alla djuog ó 
Akkowt, t Lyon huog 0 ’Ayonki. 27 Ovzoı 
dnuoı Zeafloviov, ££ ETTIOKEWENIG avr 650 - 
40970 206086 xol ה‎ 

25.Tíot Inoq xard Öyuovs 0 Maraoon 
x«i Eggeiu. 29 Tío) Mavacot vj Mayslo 
Ojuoc o Meet (xoi Maygqo fyévvpos tov 
Talaad), «à 170000 09uog 0 100001. 90 K al 
Toœnodid · 
Axieceoi, vj XeÀix Ójuoç 6 ,א‎ 31 TQ 


ovzos víoi TQ Aycteo Sjuog 6 
Ecol önuog ó 'EcQujM, ל‎ Zvyip Ojuog ó 
Zvyeut, 10 Svuato Önuos ó Svuacol, xal 
z@ Ogio Öruog 0 'Ogspí. 33 Kai z@ Salracd 
vig Opig 09% éyévovro avrg viol, &ÀX 1) 
Üvyctépec, xoi 700706 th brouare z@y Ovye- 
tigov Xalroad: Maa) xa) Nova xal 'Eylà 
34 Ovzoı Oguot Ma- 
vao], 85 érioréewemg avrdy Ovo xol nevry- 
35 Kal 
TO Zovdala Ó9uog 0 


«c MeAy& xal Ospoa. 


> 0770 0200096 xal énraxdoio. 
ovror viol Epoutu 
ZovOaAot, rp Tavat önuos 0 Tavat. 36 Ovroı 
viot XovOaAa: xg ‘Edi Opuog 6 ‘Edel. 
37 Ovxot dguot’Eqoain, 8Ë ETTIOKEWEOIG evry 


Ovo xol TQuixovra yılıadas xol revraxddiol. 





21. B: VER —8vC(AEX: "Iauar .(41מ-...‎ 80. AB* 
(pr) và (+ FX). 33. AB: MaAa. 35. 1/0 ... -yt. 


Numeri. 


Israelitae denuo numerantur. 





Ta מִשַׁפַּחַת הַחָמוּלִי:‎ 5 n5» 
ששה‎ ones mm nheuWn 


וְשְבְעִים om EN‏ מְאִת: o‏ 
32" שכר ahheund‏ תולע 
nrpu‏ התולע לפנ ripus‏ 
4 הַפוני : ליוב מִשְׁפַּחת Sun‏ 
Pb n‏ מִשָפָּחַת הַשָמֶרנִי: אלה 
Sub) nhe‏ דיה INN‏ 

o indo bus אלפ‎ n" 
1355 ְמִשְׁפהֹתֵם‎ iom 23 
nmeun x5 35395 משפחת‎ 
הַיִחְלְאָלִי:‎ rirpu לחְלָאֵל‎ EN 
omes bum nib» XT 

ששים mismo om nbs‏ ס 
ne? "23 5‏ —— — 
ripus Spo 71632 92 1* SEN 29‏ 
"DN hd "2 "sun‏ -7553 
5 553 מִשַׁפחַת iban‏ אלה 32 
לער "sa‏ משָפחת הָאִיעְזְרִי 
"PE 31‏ מִשַׁפַחַת por‏ ְאְשְרִיאל 
ripus‏ הָאַשׂרְֲלֵי 225 מִשְׁפַּחַת 
vus as 32‏ מִשְׁפַחַת השׁמִידְעִי 
"bhy»‏ מִשְׁפַּחַת mob BT‏ 
“aha‏ לאחתיו ib‏ בָּנִים "DN s>‏ 
ona she5x na Bu n»‏ 
ונפה ino niv an‏ אלה 
nur) nhu‏ וּפְקְדֵיהֵם שְׁנָים 

o אלפ וּשבע מַאוֹת:‎ "uar 
בְנִידאֶפְרִים לָמְשַׁפהֹתָם‎ nbs 
5 "Honds hubo mom) 
nne» למחן‎ "20 pipu 
הסה לערן‎ 'j3 התחני : 1 ואלה‎ 36 
2 ripun אלה‎ i מִשַׁפַּחַת‎ 37 
Orb, nu cope DIIDN 


23 


26 


לה 


` [L N 7 


A. Moſis. 
Iſaſchar, Sebulon, Manajfe und Ephraim, 
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mul, daher das Gefchlecht ber Hamuliter | 

22 fommt. *Das find bie Gefchlechter Suba, 
an ihrer Zahl fed)8 und flebenzig tau[enb 
und fünf Hundert. 

23 Die Kinder Ifafchar in ihren Gefchlech- 
tern waren: 30018, Daher dad Gefchlecht 
der Tholaiter fommt, Phuva, daher 8 

24 Gefchlecht ber Phuvaniter fommt, *Jaſub, 
daher das Gefchlecht ber Jaſubiter fommt, 
Gimron, daher ba8 Gefchlecht ber Simro— 

25 niter fommt. *Das find bie Gefchlechter- 
Iſaſchar, an ber Zahl vier und fechzig tau— 
jend bret Hundert. 

26 Die Kinder Sebulon in ihren Gejchled)- 
tern waren: Sered, daher das, Gefchlecht 
ber Serediter fommt, Clon, daher baà Ge- 
Schlecht per Eloniter fommt, Jaheleel, daher 

27 vag Gefchlecht ber Saheleeliter fommt. * 8 
find bie Gefchlechter Sebulon, an ihrer 
Zahl fedjgig taufend und fünf Hundert. 

28 Die Kinder Iofeph in ihren Geſchlech— 

29 tern waren: Manaffe und Ephraim. * ie 
Kinder aber Manafjfe waren: Machir, Daz 
her fommt das Gefchlecht der Machiriter, 
Machir zeugete Gilead, daher fommt das 

30 Gefchlecht ber Gifeabiter. *Dieß fnb aber 
die Kinder Gilead: Biefer, daher fommt 
das Gefchlecht ber Hieferiter, Helek, daher 

31 kommt das Gefchlecht ber Helefiter, * Ariel, 
daher kommt dad Gefchlecht der Afrieliter, 
Sichem, daher kommt das Gefchlecht ber 

32 Gidjemiter, *Smida, daher fommt bag 
Gefchlecht ber Gmibiter, Hepher, Daher 

33 fommt das Gefchlecht ber Hepheriter. * Ze— 
fapfeBab aber mar Hepherd Sohn und 
hatte feine Söhne, fondern Töchter, bie 
hießen Mahela, Noa, Hagla, Milca und 

34 Thirza. *Das find die Gefhlechter Diaz 
naſſe, an ihrer Zahl zwei und funfzig tau— 

35 ſend und ſieben hundert. *Die Kinder 
Ephraim in ihren Geſchlechtern waren: 
Suthelah, daher kommt das Geſchlecht der 
Suthelahiter, Becher, daher kommt das 
Geſchlecht der Becheriter, Thahan, daher 

36 fommt das Geſchlecht ber Thahaniter. * Die 
Kinder aber Suthelah waren: Eran, daher 

37 kommt das Geſchlecht der Eraniter. *Das 
ſind die Geſchlechter der Kinder Ephraim, 
an ihrer Zahl zwei und dreißig tauſend 


et Hamul, a quo familia Hamulita- 
rum. *Istae sunt familiae Juda, 22 
quarum omnis numerus fuit septua- 
ginta sex millia quingenti. 

Filii Issachar per cognationes 23 
suas: Thola, a quo familia Tholaita- 
rum; Phua, a quo familia Phuaita- 
rum; *Jasub, a quo familia Jasubi- 24 
tarum; Semran, a quo familia Sem- 
ranitarum. *Hac sunt cognationes 29 
Issachar, quarum numerus fuit sexa- 
26.29. sinta quatuor millia trecenti. 


7,1ss. 


684614. Filii Zabulon per cognationes suas: 26 
Sared, a quo familia Sareditarum; 
Elon, a quo familia Elonitarum; Ja- 
lel, a quo familia Jalelitarum. *Hae 27 
sunt cognationes Zabulon, quarum 

25.551, Dumerus | fuit sexaginta millia quin- 

enti. 

Filii Joseph per cognationes suas, 28 
^H: Manasse et Ephraim. *De Manasse 29 
17,15%. ortus est Machir, a quo familia Ma- 

chiritarum. Machir genuit Galaad, 

a quo familia Galaaditarum.  * Galaad 0 

habuit filios: Jezer, a quo familia 

Jezeritarum, et Helec, a quo familia 

Helecitarum, *et Asriel, a quo fami- 31 

lia Asrielitarum, et Sechem, a quo 

familia Sechemitarum, *et Semida, a 32 

quo familia Semidaitarum, et Hepher, 

a quo familia Hepheritarum. *Fuit 33 

autem Hepher pater Salphaad, qui 

4. filios non habebat, sed tantum filias, 

12 quarum ista sunt nomina: Maala et 
Noa et Hegla et Melcha et Thersa. 
*Hae sunt familiae Manasse, et nu- 34 

` merus earum quinquaginta duo millia 

Za. Seplingenti. * Filii autem Ephraim 35 

per cognationes suas fuerunt hi: Su- 
thala, a quo familia Suthalaitarum; 

Becher, a quo familia Becheritarum; 

Thehen, a quo familia Thehenitarum. 

*Porro filius Suthala fuit Heran, a 3€ 

quo familia Heranitarum. * Hae sunt 3? 

cognationes filiorum Ephraim, qua- 

rum numerus fuit triginta duo mil- 


Gn.46,20. 
1Chr. 


22. Al.: quingentorum (eti. 27). 
25. Al.: trecentorum. 
34. Al.: septingentorum. 


AM. 2 ER, 1 p" 27 í —2 x) ide Ak a VAS M a 4 . m AA EIER VS pl שו‎ | A 
. g D ` »3 < ros sa ^. ard. 2 im 2 Se * 
N / ` \ 0 7 
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Ovzoı Ójuot viov "oor 076 Orjuovg av- 


zor. 

38 Tío; Beriauw 2016 Ömuovg 'עלטש‎ tQ 
Bala öjuog 0 Bohai, tQ AsovByl. ójuos ó 
Acovßnkt, 


39 700 2000 ójuoç 0 Loopanı. 


to Ayıgav Önuos 0 Ayıgant, 
40 Kai &ye- 
royzo oí viol Bala Agad xol Nosuav* t 
4060 Önnos 0 40006, nal v Nosuav Óijuoc 
ó MNosuavi. | 11000700 viol. Beviauly 0 
Önuovg avrav, LE émioxépeog 070% 58 
xal *zpiaxovra yılıadeg xoi revraxOGiot. 

42 Kal viol Aav 016 Önuovg «vrOv: Tj 
Sau: O5uog 6 Xausi. Ouro, 0006 AQ 
xara Önnovs avrov’ 43 ה‎ 0100 26 
uet xaT éniGkonlyy avrdv cícoogeg xai ik) 
0970 yilixósc xal terQaxOGiOL. 

44 Tioi Aoyp xara Önuovg avrov’ cQ 
Tauiw önuos 0 Joué, t@ 18000 Önnog 0 
Tecovi, 10 Bagi Önuog 0 Bapiai, xp 
Xoñšo Sjuog 0 XoBeoi, v MesAyujA önuog 0 
MeXyujhé- 49xoi To Ovous Bvyargdg oro 
2000. 47 00706 Gjuo Acro, 85 šmixhpeoç 
avrooy TQsi; x«i *reooapkxovra 0100086 xol 
TeTQAXOGIOL. 

48 Tío) Nego el xara Önuovg avrov’ TQ 
Acıyı Önuos 0 oui, và Tovri óguoç 0 
Tovrı, x0 "14050 Óuog 0 Teosol, z@ Zvlinu 
50 Ovzoı 6606 Neq, 
85 éniokeweog AUTO TIEVTE xod TEGGaQRKOVTG 
91 vr 1 éni- 


Gxewpig viv Jogo, éEaxocuu 0010066 xci 


önuog 0 Xvllyuu. 
yılıades xot *vouxxoctot. 


xoà értoxó0t0t xo TOLKKOVTEO.‏ וסוגוץ 


52 Kai 708ג6ג?‎ xvoiog rods 100070 A&- 


38. AB (eti. 40): Bade. .. 40880 B: Tazıgav 
(Ax. AX). 89. A2FX+ (in f.) tw Oyau Oriuos ó 
Oyaui. 40. AEFX* oi. B (bis): Adao (494 X; 
AEX: 4020). 49. AB: Sellru. 50, B* mévre x. 
(+ AEFX). 


noi-22 n? nin unm אלף‎ = 


Numeri. 





Israelitae denuo numerantur. 


o. :ephpun 
לבלע‎ Bphpunb io 2 
nr ES an hnbu» 
מְשָפָחַת‎ = nnb bauen 
pipu  םֿפופׁשִל‎ | הְאֲהִירְמִי:‎ 
הַתוּפָּמִי:‎ nnn הַשוּפָּמִי לְחוּפֶם‎ 
Anbun T2225 TON בני"בלע‎ M מ‎ 
מִשְפחַת הפַעמִי:‎ ab האַרְדי‎ 
ו אֲפָה ;12:272 למִשִׁפְּהֹתֵם ּפִקְדִיהֶם‎ 
ושש‎ Sog | וָאַרְבְִים.‎ mann 
° DIN 
לְמַשְפָּחְתֶם לְשוחם‎ i2 nm os 
הן‎ neu now "agus nrpu 
"amen nHewn-b3 ronis 3 
EN "iv! אַרְבְּעָה‎  םֶהיִדְקּפִל‎ 
° mv EN 
305 Enhaunb "UN 2 
ripu "is 7n hb 
הַבְּרִיעי:‎ Tipu לַבְרִילָה‎ "yn 
החֲבְרִי‎ nne בְרִיעֵה הבר‎ ab מה‎ 
Posse ripun Lord 
nhu bM בת-אֲשַׁר שרח:‎ DOS 
"om ub cmpEs בְּנַידאֲשֵׁר‎ 
He Diva אה רְאֲרְבֵּע‎ 


58 


44 


48 


Fa — m‏ מִשְפָחַת 


— משפחת הצרי‎ Sx an 0 


nb אלה‎ mbar מִשָפָחַת‎ : 

mur snp ַמִשַׁפהֹתֵם‎ "beg 

ו וְאַרְבְּעִים yaa" OR‏ מַאוֹת: אכה 

mb יִשְׂרָאֵל שַׁש-מַאִוֹת‎ "02 pb 
D TT no »2u rom 


mim cnm ₪‏ אֲל-משָׁה לאמר: 


A. Meofis. 
Benjamin, Dan, Naphthali. 


| 
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unb fünf Hundert. Dag find die Kinder 
Sofepf in ihren Gefchlechtern. 

38 Die Kinder Benjamin in ihren Gefchlech- 
tern waren: Bela, daher fommt bag Ge- 
[let der Belaiter, 916001, daher fommt 
ba8 Gefchlecht ber Asbeliter, Ahiram, bas 
ber fommt das Gefchlecht ber Ahiramiter, 


 89*Gupfam, daher fommt das Gefchlecht | 


ber Gupbamiter, Hupham, daher kommt 

40 ba8 Gefchlecht ber Huphamiter. *Die fin- 
ber aber Bela waren Ard und Nacman, 
daher fommt das Gefchlecht ber Arpiter 

41 und 9taemaniter. *Das find bie Kinder 
Benjamin in ihren Gefchlechtern, an ber 
Zahl fünf und vierzig taufenb und ſechs 
hundert. 

42 Die Kinder Dan in ihren Gefchlechtern 
waren: Suham, daher fommt dad Ge— 
(diet ber Gufamiter. Das find bie 
Geſchlechter Dan in ihren Gefchlechtern, 

45 *und waren allefammt an Der Zahl vier 
und fechzig taufend unb vier hundert. 

44 Die Kinder Afer in ihren Gefchlechtern 
waren: Senna, daher fommt das Gefchlecht 
ber Semniter, Jefwi, daher fommt 8 
Gefchlecht ber Jefwiter, Bria, daher kommt 

495 ba8 Gefchleht der Briiter. *Aber bie 
Kinder Bria waren: Seber, daher fommt 
ba8 Gefchlecht per Hebriter, Melchiel, ba- 
ber fommt dad Geſchlecht per Melchieliter. 

46 *Und bie Tochter Aſſers hieß Sarah. 

47 * Das find bie Gefchlechter ber Kinder Affer, 
an ihrer Zahl drei und funfzig taufend 
unb vier hundert. 

48 Die Kinder Naphthali in ihren Ges 
Ichlechtern waren: Jaheziel, daher kommt 
das Gefchlecht ber Sabegieliter, Guni, ba- 
ber fommt dad Gefchleht ber Guniter, 

49 *Seger, daher fommt das Gefchlecht ber 
Segeriter, Gillem, daher fommt ba8 Ge- 

50fchleht ber Gillemiter. *Das find die 
Gefchlechter von Naphthali; an ihrer Zahl 
fünf und vierzig taufend und vier Dun 

51 dert. * Das ift bie Summa ber Kinder 
Iſrael, fedjà mal hundert taufenb ein tau- 
ſend fleben Hundert und breipig. 

52 Und der Herr redete mit Mofe und fprach: 


51. B: find bie Gezaͤhlten. dW.vE: Gemuſt. A: die 


nzahl. 





lia quingenti. Isu sunt filii Joseph 
per familias suas. 

Filii Benjamin in cognationibus 38 
suis: Bela, a quo familia Belaitarum; 
Asbel, a quo familia Asbelitarum; 
Ahiram, a quo familia Ahiramitarum; 
*Supham, a quo familia Suphamita- 39 
rum; Hupham, a quo familia Hupha- 
mitarum. *Filii Bela: Hered et Noe- 0 
man ; de Hered familia Hereditarum, de 
Noeman familia Noemanitarum. *Hi 1 
sunt filii Benjamin per cognationes 
suas, quorum numerus fuit quadra- 
ginta quinque millia sexcenti. 


Gn.46,21. 
1Chr. 
8,1ss. 


2,23. 
1,37. 


9»162* Wii Dan per cognationes suas: 42 


Suham, a quo familia Suhamitarum. 

Hae sunt cognationes Dan per fami- 

lias suas; *omnes fuere Suhamitae, 43 
226. quorum numerus erat sexaginta qua- 
139%. tuor millia quadringenti. 

Filii Aser per cognationes suas: 44 
Jemna, a quo familia Jemnaitarum; 
Jessui, a quo familia Jessuitarum; 
Brie, a quo familia Brieitarum. *Fi- 45 
lii Brie: Heber, a quo familia Hebe- 
ritarum, et Melchiel, a quo familia 
Melchielitarum.  * Nomen autem filiae 46 
Aser fuit Sara. *Hae cognationes 7 
filiorum Aser, et numerus eorum 
i4. quinquaginta tria millia quadrin- 

genti. 


Gn.46,17. 
1Chr. 
7,30ss. 


Gn bt Fili Nephthali per cognationes 48 
7135 suas: Jesiel, a quo familia Jesielita- 
rum; Guni, a quo familia Gunitarum; 
*Jeser, a quo familia Jeseritarum; 9 
` Sellem, a quo familia Sellemitarum. 
* Hae sunt cognationes filiorum Neph- 50 
thali per familias suas, quorum nu- 
; merus quadraginta quinque millia 
quadringenti. * [sta est summa 51 
filiorum Israel, qui recensiti sunt, 
sexcenta millia et mille septingenti 
triginta. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 52 


2,32. 
1,46. 
Ex.38,26. 
12,37. 


37. Al.: quingentorum. 
43. Al; quadringentorum (eti. 47. 50). 
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XXVI. 


Israelitae denuo numerantur. 
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57. AB* or (+ FX).. .Tedcov ... Tedcovt ... Me- 
oaoi. 58. B: gus IK. xai Bros! M. (c. AEFX) 

... Augan(- -Bo. AFX). 60. AEX: 21600700. 62.AEX: 
v vois viois. 64. AB rell.: 5c (ot conj.). 


53. foll man. B: f. ausgeth. werden. dW: Unter biefe 
... berth. w. zur Befibung. vE: zum Erbeigenthum. 







53 לְאֶלָה YS pnm‏ בְּנְחַכָה בְּמַסְפַר 
שׁמוֹת: לרב bbs ibors š Hann‏ 
— נחלתו איש App ‚ob‏ 
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Dm» Anand “2722 "Da מות‎ 


54. man Grbe RE "B: Dem ber Viele fat .. 
fein G, vermehren... vermindern, dW: Den Vielen .. 


Aa b PF 


A, Moſis. 
Die Geſchlechter Revi, 


(26,53—65.) 765 
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53 *Diefen folft bu das Land austheilen zum 
54 Erbe, nad) der Zahl ber Namen. *Biclen 
ſollſt bu viel zum Erbe geben und wenigen 
wenig, jeglichen fol man geben mad) ihrer 
55 Zahl. *Doch [oll man das Land burdjó 
2008 theilen, nad) ben Namen ber Stämme 
56 ihrer Väter follen fie Erbe nehmen. *Denn 
nach bem £008 folft du ihr Erbe austhei- 
len, zwifchen ben vielen und wenigen. 
Und das ift bie Summa der Leviten in 
ihren Gefchlechtern: Gerfon, daher dad 

Gefchleht der Ger[oniter, Kahath, daher 

das Gefchlecht ber Kahathiter, Merari, Daz 

58 her dad Gefchlecht ber Merariter. *Dieß 
find bie Gefchlechter Levi: ba8 Gefchlecht 
ber Kibniter, das Gefchlecht der Hebroniter, 
das Gefchlecht ber Maheliter, 65 
der Muſiter, das Geſchlecht ber Korahiter. 

59 Kahath zeugete Amram. *Und Amrams 
Weib hieß Jochebed, eine Tochter Levi, bie 
ihm geboren ward in Egypten, und fte ge— 
bar bem Amram Aaron unb Moje und 

60 ihre Schwefter Mirjam. *Dem Aaron 
aber ward geboren 9tabab, Abihu, Glea- 

61 jar und Ithamar. *9tabab aber unb Abihu 
ftarben, ba fü fremdes Feuer opferten vor 

62 dem Herrn. *Und ihre Summa war drei 
und zwanzig taufend, alle Männlein von 
einem Monat an und drüber. Denn fie 
wurden nicht gezählet unter die Kinder 
Sfraef, denn man gab ihnen fein Erbe 
unter den Kindern Iſrael. 

63 Das ift bie Summa der Kinder Ifrael, 
bie Mofe und Eleafar, ber Priefter, zäh— 
feten im Gefilde der Moabiter an bem 

64 Jordan gegen Seriho. *Unter welchen 
war feiner au8 ber Summa, da Mofe und 
Maron, ber Priefter, Die Kinder Ifrael zäh- 

65 leten in ber Wüfte Sinai. *Denn ber Herr 
hatte ihnen gejagt, fte ſollten des Todes fter- 
ben in ber Wüfte. Unb blieb Feiner über, 


57 





55. U.L: Dod, man foll. 61. U.L: fremde Feuer. 
62. U.L: Monden. 65. A.A: übrig. 


B: Einem Segl. foll nad) ber Erheifchung feiner Sez 
zählten ... dW: jegl. Stamme f. n. Verhältniß f. 
(Semuft. vE: bem 3B. der ©. A: nach d.3., wie f. jetzt 
gezählet worden. 

55. B: ſollen f. erben. dW: 66 befigen. vE: zum 
Eigenthum erhalten. 

56. B: nad) b. Exheifchung b. Looſes. A: wie b. 9. 
fällt. 

59. dW. welche bem Levi [fein Weib] geboren. 


sen, dicens: *Istis dividetur terra 53 
juxta numerum vocabulorum in pos- 
33,54, Sessiones suas. "Pluribus majorem 4 
Áu, parlem dabis et paucioribus mino- 
rem; singulis, sicut nunc recensiti 
sunt, tradetur possessio, *ita dum- 55 
14918381, ut sors terram tribubus divi- 
Preis dat et familiis. *Quidquid sorte 56 
«s. contigerit, hoc vel plures accipiant 
vel pauciores. 

Hic quoque est numerus filiorum 57 
6n4611-Tevi per familias suas: Gerson, a quo 
wee as [amilia Gersonitarum; Caath, a quo 

ea. familia Caathitarum; Merari, a quo 
familia Meraritarum. *Hae sunt fa- 58 
miliae Levi: Familia Lobni, familia 
Hebroni, familia Moholi, familia Musi, 
familia Core. At vero Caath genuit 
Ex.6,.0. Amram, *qui habuit uxorem Jocha- 59 
idu. bed filiam Levi, quae nata est ei in 
25433. Aegypto; haec genuit Amram viro 
suo filios Aaron et Moysen et Mar- 
jam sororem eorum.  *De Aaron 0 
Ex.6,23. opti sunt Nadab et Abiu et Eleazar 
sz. et Ithamar;^*quorum Nadab et Abiu 61 
Lue mortui sunt, cum obtulissent ignem 
10?5,4lenum coram Domino. *Fuerunt- 62 
3,39. que omnes, qui numerati sunt, viginti 
iria millia generis masculini, ab uno 
18,90. mense et supra; quia non sunt rc- 
149. censiti inter filios Israel, nec eis 
cum caeteris data possessio est. 

Hic est numerus filiorum Israel, 63 
qui descripti sunt a Moyse et Elea- 
zaro sacerdote in campestribus Moab 
supra Jordanem contra Jericho; *in- 64 
ter quos nullus fuit eorum, qui ante 

bls. numerali sunt a Moyse et Aaron in 

sien deserto Sinai. *Praedixerat enim 65 

ice.“ Dominus, quod omnes morerentur 
in solitudine; nullusque remansit ex 


62. S: qui (pro quia). 


61. B.vE: brachten (vor das 91800101 des 5.). 
dW.A: darbrachten. 

62. B: Mannsbilder. dW: alles Männliche. vE: 
alle Männlichen. A: männl. Gefchlechtes. 

64. B.dW: fein Mann. 

65. dW: fprad) von ihnen: Sterben follen fie ... 
u. nicht ein Mann foll v. ihnen überbleiben. vE:hatte 
v. ihnen gef. 


166 (27,1—12.) 
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v 5. "pa" גון‎ 
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Ero 2 2 [ 


A. Moſis. 
Die Erbtöchter Zelaphehads. 


ohne Galeb, ber Sohn Fephunne, und 
Sofua, der Sohn Nun. 


XXVII. Und die Töchter Zelaphehadg, 
ded 6500118 Hephers, 508 Sohns Gilcabé, 
beg Sohns Machirs, be8 6500118 Manafie, 
unter ben Gefchlechtern Manaffe, des Sohns 
Sofepb8, mit Namen Mahela, Noa, Hagla, 

2 Milca und Thirza, fame fergu *und 
traten vor Mofe und vor Eleafar, den 
Priefter, und vor bie Fürften unb ganze 
Gemeine vor ber Thür ber Hütte des Stifts, 

3 und fprachen: *Unfer Vater ift geftorben 
in der Wüfte, und war nicht mit unter der 
Gemeine, bie fid) wider ben Herrn em— 
pöreten in ber Rotte Korah, fondern ift 
an feiner Sünde geftorben, und hatte Feine 

4 Söhne. *Warum fol denn unfers Vaters 
Name unter feinem Gefchlecht untergehen, 
ob er wohl feinen Sohn hat? Gebet unà 
aud) ein Gut unter unferd 50200006 Brü— 

5 dern. *Moſe brachte ihre 650006 vor 

6 ben Herrn. *Und der Herr Sprach zu ihm: 

7*Die Töchter Zelaphehads Haben recht ge- 
redet; bu [ollff ihnen ein Erbgut unter 
ifre8 Vaters Brüdern geben, und follft 

8 ihres Vaters Erbe ihnen zumenden. *Und 
[age den Kindern Ifrael: Wenn jemand 
ftirbt unb hat nicht Söhne, fo [olt ihr 

9 fein Erbe feiner Tochter zuwenden. *Hat 
er feine Tochter, follt ibr8 feinen Brüdern 

10 geben. *Hat er feine Brüder, jolt ihre 

11 feinen Bettern geben. *Hat er nicht Betz 

tern, follt ihrs feinen nächften Freunden 

geben, bie ihm angehören in feinem Ge— 
fchlecht, bag fle e8 einnehmen. Das fol 
den Kindern Sfrael ein Gefeb und Net 
fein, mie ber Herr Moſe geboten hat. 
Und ber Herr fprad) zu Mofe: Steige 
auf dieß Gebirge Abarim und befiche 8 
Land, das ich ben Kindern Ifrael geben 


. 


12 


1. dW.A: traten herzu. vE: hervor. dW.vE: von 


. 1. 

2. vE: ftellten fid) ... an ben Eingang. A: ftanben? 

3. fid zufammenthaten. B: vereiniget hatten. 
dW.vE: zufammentottete. A: in f. Sünde. B.dW. 
yE: um f. ©. willen. 

4. B: weggethan werden. dW: abgeben, vE: ausg. 
A: wegfallen. B.dW.vE.A: weil er. A: Erbe... Ver: 
wandten, dW.vE: Gib ung ein — 

5. B: Rechtsſache. 


26,33. 


(27,1—12. 767 


XXVII. 





eis nisi Caleb filius Jephone et Josue 
filius Nun. 


Accesserunt autem filiae K X VEN. 
Jos-17,5, Sal haad , filii Hepher filii Galaad filii 


Machir filii Manasse, qui fuit filius 
Joseph, quarum sunt nomina: Maala 
et Noa et Hegla et Melcha et Thersa. 
*Steteruntque coram Moyse et Elea- 


.zaro sacerdote et cunctis principibus 


16,1ss. 


26,65. 
16,29. 


Lv.24,12. 


(19,10. 
ul. 


Dt.32,18s. 


21,11. 
33,48. 


3. 8: 


7. B.dW: reden reiht. 
dW: eigeht 


populi, ad ostium tabernaculi foede- 
ris, atque dixerunt: *Pater noster 
mortuus est in deserto, nec fuit in 
seditione, quae concitata est contra 
Dominum sub Core, sed in peccato 
suo mortuus est; hic non habuit ma- 
res filios. * Cur tollitur nomen illius 
de familia sua, quia non habuit filium? 
Date nobis possessionem inter cogna- 
tos patris nostri. * Retulitque 
Moyses causam earum ad judicium 
Domini. *(ui dixit ad eum: 
*Justam rem postulant filiae Sal- 


' phaad; da eis possessionem inter 


cognatos patris sui, et ei in haere- 
ditatem succedant. *Ad filios autem 
Israel loqueris haec: Homo cum mor- 
tuus fuerit absque filio, ad filiam 
ejus transibit haereditas. *Si filiam 
non habuerit, habebit successores 
fratres suos. 
non.fuerint, dabitis haereditatem fra- 
tribus patris ejus. 
patruos habuerit, dabitur haereditas 
his, qui ei proximi sunt; eritque hoc 
filiis Israel sanctum lege perpetua, 
sicut praecepit Dominus Moysi. 


sen: Ascende in montem istum Aba- 
rim et contemplare inde terram , quam 


habet. 


dW.vE: auf (an) fie übergehen I. 
9. dW: feinem Bruder. 
10, Batersbrüdern, 


11, B: feinem ur 
ift von 


(qué)... 


12. B.dW.vE: Berg .. 


f. ©. 


. gegeben (habe). 


9 


*Quod si et fratres 0 


*Sin autem nec 11 


Dixit quoque Dominus ad Moy- 12 


VE: cigentfüml. Erbg. 
f. Befigung. B: an fie fommen laffen. 


. ber ibm der Stádjfte 
W.vE: nächften Blutsverwandten 
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8000 vois vioig Toga). dv xata yéGet . 13 Kal 
Oy abrir, xai mpogreD roy nog 10y 2.0.09 
Gov xai có, xoc Ó à ngoseredn Aug 0 aded.- 
qos gov ‘ey 9o To Oost, 4 Biot aagiBnre 10 
Gia Mov &y i Song 7 £y r$ dvrinintew 
ry cuvayoyry rot 7 ue ‘ovy ו‎ 
ue émi tQ voarı Evartı Avro (zor 1 
vowog crridoyiag Kaöns & tj Eonup 
Zi). 15 Kal eine Movons mg xvgioy* 
16' Eroxeyaodo xU010ç 0 Be0s Tor nvevud- 
70% xai nai caQx0c 0900000 ëm "js 
cvvayoyijc ravrys, 17 6 Ogtic &&eAevcezat 0 
rgogorov cv rov xo 7 eisedevcert 0 
790500700 — x od cti 0 2 xl 
Ogrig 7 avrovs, xal ovx édrat N ovr- 
2 xvgiov gst ngoßura oig ovx fort 
mot. 15 Kal Aahyde xvoroe "Qc Movon», 
Aéyov E nQog énvróv or Tijoov» viov 
Navy, &vÓ mor Ogrig yet meua ey savrg, 
xai émiÜ oet ray yeioay 000 sx avroy, 19 xoi 
0108 avroy Evanzı EheaLag zov 00 xai 
euren avrg Evarıı ה‎ gwrayoyns, xai 
&yteAT] mel avzov 2 —— 20 xai ö0- 
GELg ‚uns 0 600 em 0 Omog G eic- 
axovowaı 60100 ot vioi Togan. 21 Kal 
&varrı "Els ataq toU ieg&oog omoera, xai 
atewotioovou avroy zm 2 760% Ónloy 
'évavti xvpfov ' [ח8‎ tQ srouazı avrov 856(.80- 
goyteu xc 2 TQ 0 00700 eigelevooviat, 
avrds xai adr teg ol vioi Iogayk Önodyuadcr 
xal nada a ovrayoyy. 22 Kai ¿moos Mov- 
oe, xa Qa evereidaro av 6 xvgios, xai Aa Boy 
TÓY Insovr Eornoer 000 ëyayz(or "EAeataQ 
00 {608005 xci éravziov me ovvayayıs, 
23 wot 8 Tas ysioug avrod ¿m avror, 
xci GUYÉOTIOEY uvzor, 000060 cvrézate xv- 
Quo; zw Mov]. 
.זווא‎ Kai P. dioe xvpiog 72008 
Movorv, ו כ‎ au Tol viors Joganı, 
Kol 2 סה‎ avrovs , Lyon‘ To Bago pov, 
000076 pov, 00700076 pov ei; Odujy EU- 


14. X: dwreteis t; ovvaywyi. B* «8 (+ 5 
AE: 7870 08 docu. B+ (a. K.) ev (* AE FX). 

(pro xv.) zteréoov. 18. AB: osavrov ( avr. DS 
B* roy 6 AEX). 19. AEX: &vavriov 006. 21. A 
500070000 E: 2£elsvostau.. ו‎ Ap 
ztártse (+ A2FX). 22. A: Zvaprı El. 


13. auch bu. geſammelt. B.vE: zu deinen Böl- 
fern? 


14. B: Nachdem. dW.vE: wiverfpenftig. A: mid) 


Numeri. 


— — — ——— ——— — — — — 


Mosis morituri successor. 


n——————————————————— — 
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mpN) DNI‏ אֲהֲרְן אֶחִי QNS‏ 
C zi‏ בְּמַדְבַר-צֹן hama‏ 
mp‏ לְהַקְִישָני oma‏ לְעינֵיהָם 
o nx-270 p rasa 55‏ 
nün "zm‏ אֲלוְהוֹה land‏ 
ah nisus nb nim metn‏ 
7207 אִישׁ על-העדָה: אשַר-יצא 
TUN sig‏ ובא לְפָנִיהֶם QNT‏ 
nw‏ ְאֲשֵׁר man N53 je}‏ 
עדת Wis sim‏ אשר אי npo‏ 
8 רעה: וַיּאמָר mm‏ ל קח- 
5 אֶת-יְהוֹשׁע Jana‏ אִישׁ אֲשֶׁר- 
ja m»‏ וְסְמַכְתּ ib» gT-Ds‏ 
maya?‏ אתו Urs Mb‏ הפהן 
ולפנר 32-59 np"‏ אתו 
gria nam ILE‏ עליו 
למען EN, "23 nis55 Ya"‏ 
or pb‏ הפהן יעמד EN‏ 
ל nim EP m"yw peu)‏ על- 
TES "Rx UE‏ יבאו na‏ 52- 
ew org 22‏ וְכְלֶחְעָדָה: wr"‏ 
משָׁה mim mx "NS‏ אתו npn‏ 
אתהיהושע pb intra‏ — 
הפהן Toon :mpa-55 upb‏ 
"NS tmm by TOR‏ 427 

E mama mim 
nmün-bw mim mm XXVII. 
AN) binis לָאמֹר: צו אֶתִדבָּנִי‎ 2 
m" לְאָשִי‎ Sam אלהם אֶתִקְרְבָּנִי‎ 


beleibiget habt. B: bag ihr m. an bem 8. 
hättet. dW: ba ifr m. verherrl. folltet. VE: hättet 
verherrl. follen bei b. 98. A: u. m. nicht heiligen 





M. Moſis. 
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Gottes Herrlichkeit auf Joſua. 


13 werde. *Und wenn bu 66 gefefen haft, 
ſollſt bu bid) ſammlen zu deinem Volk, wie 
14 dein Bruder Aaron verfammlet ift, *bic- 
weil ihr meinem Wort ungehorfam geweſen 
feb in ber 90086 Sin, über bem Saber 
der Gemeine, ba ihr mid) Heiligen folltet 
durch ba8 Wafjer vor ihnen. Das ijt 
ba8 Haderwaſſer zu Kades in ber Wüſte 
15 Bin. *Und Mofe redete mit bem Herrn 
16 und ſprach: *Der Herr, ber Gott über 
alles lebendige 10] , wolle einen Mann 
17 jegen über bie Gemeine, *ber vor ihnen 
her aus- unb eingefe unb fie auó= unb 
einführe, bag bie Gemeine be8 Herrn nicht 
18 (ei wie die Schafe ohne Hirten. *Und ber 
Herr fprad) zu Moje: Nimm Sofua zu dir, 
den Sohn Nun, der ein Mann ift, in dem 
der Geift ift, unb [ege deine Hände auf 
19 ifn, *und ftelle ihn vor ben Spriefter Elea— 
far unb vor bie ganze Gemeine, unb ge- 
20 beut ihm vor ihren Augen, *unb lege deine 
Herrlichkeit auf ihn, bag ihm gehorche bie 
21 ganze Gemeine der Kinder S[raef. *Und 
er foll treten vor den Briefter Eleafar, ber 
fol für ifn rathfragen durch bie Weile 
des Lichts vor bem Herrn. Nach bejfelben 
Munde follen aus- unb einziehen, beide er 
und alle Kinder Iſrael mit ihm und bie 
22 ganze Gemeine. *Mofe that, mie ihm ber 
Herr geboten Hatte, und nahm Joſua und 
ftellete ihn vor ben Prieſter Gíeajar und 
23 vor bie ganze Gemeine, *und legte feine 
Hand auf ihn, und gebot ihm, mie ber 
Herr mit Moje geredet hatte. 
XXVIII. Uno ver Herr redete mit Mofe 
2 und ſprach: *Gebeut ben Kindern Iſrael 
unb (prid) zu ihnen: Die Opfer 6 
Brots, welches mein Opfer be8 jüßen Ge- 
rudj8 ift, folt ihr Halten zu feinen Zeiten, 


wolltet ... über b. 99. 

= 16. Gott ber Geifter alles Fleifches. (dW: Herr 
"ber Geifter?) B: beftellen. 
— 47. dW: ausziche u. einziehe. B.vE: wie, (bie) 
Sch. bie feinen $. haben. dW: eine Heerde bie ... hat. 
| À: wie e. Š. ohne 9. fet. 
18. Sand. (dW.A: in bem Geift íft??) _ 

- 90. von deiner $. dW: Würde! vE: Ehre? A: 
einen Theil deiner 9. 

— 21. B.dW: (Jehova) für ihn fragen. B: durch bas 
Recht des Urim. vE: frage für ihn ben Ausſpruch 

Bolyglotten« Bibel. A. ₪ 


XXVII. 
daturus sum filiis Israel. * Cumque 13 
videris eam, ibis et tu ad populum 

20,4.95,01um , sicut ivit frater tuus Aaron, 

2012. *quia offendistiis me in deserto Sin 14 

in contradictione multitudinis, nec 

sanctificare me voluistis coram ea 
super aquas. Hae sunt aquae contra- 

dictionis in Cades deserti Sin. — *Cui 15 

respondit Moyses: *Provideat Domi- 16 

rbiziomus Deus spirituum omnis caruis 

See: hominem, qui sit super multitudinem 

Ebr.129-hanc *et possit exire et intrare 17 

1$m.85?04nte eos, et educere eos vel intro- 

ing. ducere; ne sit populus Domini sicut 

wc5,35, Oves absque pastore. *Dixitque Do- 8 

p.3,:,, minus ad eum: Tolle Josue filium 
Nun, virum in quo est Spiritus, et 

D*359. pone manum tuam super eum; * qui 19 

(4:65. stabit coram Eleazaro sacerdote et 
omni multitudine, et dabis ei prae- 

pt.34,9. Cepta cunctis videntibus *el partem 20 

2159. gloriae tuae, ut audiat eum omnis 
synagoga filiorum Israel. *Pro hoc, 21 
si quid agendum erit, Eleazar sacer- 

0 105 consulet Dominum. Ad verbum 


Dt.32,51. 


He et omnes filii Israel cum eo et cae- 


tera multitudo. *Fecit Moyses, ut 22 
praeceperat Dominus. Cumque tu- 
lisset Josue, statuit eum coram Elea- 
zaro sacerdote et omni frequentia 
+19.%10 populi. “Et impositis capiti ejus 23 
5*35?- manibus cuncta replicavit, quae man- 
daverat Dominus. 


Dixit quoque Dominus XX WHET. 


ad Moysen: *Praecipe filiis Israel et 2 
Li dices ad eos: Oblationem meam et pa- 


(sesssnes et incensum odoris suavissimi 





14. AI. (in f.): deserto s. in deserto. 
18. Al.: Moysen. S Dei. 


ber 11. dW.A: nad) feinem Worte. B.vE: Befehle. 

23. burd) 9X. B: durch ben Dienft M. 

2. bie mir Feuer b. f. ©. find ... baf; ihr mir fie 
darbringet zu ihrer Zeit. B: Mein Opfer, das m. Br. 
ift, von m. Feueropfern meines liebl. 8. dW: M. 
Dpfergaben, m. Speife zu m. Beuerungen zum licbl, 
@. für mig. vE: M. DOpfergabe, m. Sp., nehml, 
meine Dpfer 3. angenehmen ©. (A: u. b. Räuders 
werk überfüßen Geruches?) B: wahrnehmen. dW: 
Acht haben. vE: beforgen. B: beftimmten 3. vE: 


rechter. 
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vsunv. A!X: öAoxavrouara * (ult.) zai, 13. A1D% 
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Numeri. 


Leges de sacrificiis. 


"HH"‏ תפשמרו להַקריב לי בְּמוֹעדו: 
ah Man‏ זה MENT‏ אשר 
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qowan‏ שנים nos ops‏ תֲמִיד: 
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12 תִּמִימִם : לשה bD ni‏ 
hn‏ :553 בשָמֶן TENE "EBD‏ 
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| 13 בשמן לאיל הָאֶחֲד: qhüer ey)‏ 
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3 daß ifr mirë opfert. *Und fprich zu i= 
nen: Das find bie Opfer, die ihr bem Herrn 
opfern jolt: Jährige Lämmer, bie ohne 
Wandel find, täglich zwei zum täglichen 

4 Brandopfer; *ein Lamm des Morgens, 

das andere zwifchen Abends; *bagu einen‏ פ 
Zehnten Epha Semmelmehl zum Speis-‏ 
Opfer, mit Dele gemenget, das geftoßen ift,‏ 

6 eines vierten 306118 vom Hin. *Das ift 
ein tdglid)e8 Branbopfer, das ihr am 
Berge Sinai opfertet, zum füßen Geruch 

7 ein Feuer bem Herrn. *Dazu fein Trank— 
opfer, je zu einem amm ein Viertheil vom 
Hin. Im Heiligthum foll man den Wein 

8 des Tranfopfers opfern bent Herrn. * 8 


andere Lamm folft bu zwifchen Abends 


machen, wie dad Speisopfer des Morgens, 

unb fein Sranfopfer zum Opfer des füßen 

Gerudjá dem Herrn. 

9 Am Sabbathtage aber zwei jährige Läm— 
mer ohne Wandel, unb zwo Zehnten Sem— 
melmehl zum Speißopfer, mit Dele ge- 

10 menget, unb fein Tranfopfer. *Dag ift 
ba8 Branbopfer eines jeglichen Sabbaths, 
über das tägliche Brandopfer, fammt fei- 
nem Trankopfer. 

Aber des erften Taged eurer Monate 
follt ihr bem Herrn ein Brandopfer opfern: 
ween junge Barren, einen Wider, fleben 
12 jährige Rammer, ohne Wandel, *und je 

drei Zehnten Semmelmehl zum Speißopfer 

mit Dele gemenget, zu einem Farren, und 

¿mo Zehnten Semmelmehl zum Speidopfer 
13 mit Dele gemenget, zu einem Widder, *und 

je einen Zehnten Semmelmehl zum Speis- 

opfer mit Dele gemenget, zu einem Ramm. 


11 


Das ift das Brandopfer des fügen Gerudja, | 


14 ein Opfer bem Herrn. *Und ifr Tranf- 
opfer fol fein ein Halb Hin Wein zum 


Warren, ein Dritttheil Sin zum Widder, | 
ein Viertheil Hin zum Lamm. Das ift 
. 8הס‎ Branbopfer eines jeglichen Monats 


15 im Sahr. *Dazu foll man einen Ziegen- 


5.9. 12. 13. U.L: Semmelmchls. 
11. 14. U.L: Monden, 14. U.L: eins. 


3. fteten Br. dW.vE: als 2008000006. A: gum 
immerwährenden. (Bgl. 2Mof. 29,38. 39. 40.) 

6. das tägliche ... geopfert ward. B: bereitet ift? 

— 7f. folft du fpenben das Zranfopfer des ftarfen Ge: 

tränks des $. B: dem 9. ausgießen. vE: gießen für Je— 

hova. — 8. dazu wie... u. wie f. Tr., ein Feuer ... 


9, dW: Rubetage. dW.vE: mit Del begoffen. 


KR e WORT As uif a vr יקי‎ YO OM WANS SA nes. p^ 
AD Pe Ar. 1 ” E UP EP AO E De 
- איש שי‎ 
N 1 


A, Moſis. 
001106, Sabbaths: und Feitopfer. 
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offerie per tempora sua.  *Haec 3 
sunt sacrificia, quae offerre debetis: 
Er?95399.Acnos anniculos immaculatos duos 
quotidie in holocaustum sempiternum; 
*unum offeretis mane et alterum ad 4 
vesperum; *decimam partem ephi 5 
similae, quae conspersa sit oleo pu- 
rissimo et habeat quartam partem 
hin. *Holocaustum juge est, quod 6 
obtulistis in monte Sinai in odorem 
suavissimum incensi Domini. *Et 7 
A. libabitis vini quartam partem hin per 
agnos singulos in Sanctuario Domini. 
* Alterumque agnum similiter offere- 8 
tis ad vesperam juxta omnem ritum 
sacrificii matutini et libamentorum 
ejus, oblationem suavissimi odoris 
Domino. 


Lv.2,1. 


(Mt155. Die autem sabbati offeretis duos 9 


agnos anniculos immaculatos et duas 
decimas similae oleo conspersae in 
sacrificio et liba, *quae rite fundun- 10 
tur per singula sabbata in holocau- 
stum sempiternum. 
15220, In calendis autem offeretis holo- 11 
caustum Domino, vitulos de armento 
duos, arietem unum, agnos annicu- 
los septem immaculatos, *et tres 12 
decimas similae oleo conspersae in 
sacrificio per singulos vitulos, et duas 
decimas similae oleo conspersae per 
singulos arietes, *et decimam deci- 13 
mae similae ex oleo in sacrificio per 
agnos singulos. Holocaustum sua- 
vissimi odoris atque incensi est Do- 
mino. *Libamenta autem vini, quae 14 
per singulas fundenda sunt victimas, 
ista erunt: media pars hin per singu- 
los vitulos, tertia per arietem, quarta 
per agnum; hoe erit holocaustum 
per omnes menses, qui sibi anno . 
vertente succedunt. *Hircus quoque 15 


v.20.28. 


29,6. 





13. AI. d (p. oleo) conspersae. 


A: befprengt. 

10. B: bes Sabb. auf jeden Sabb. 

11. B: in jedem Anfang. vE: am Anfang eurer 
Steumenbe. dW.A: an euren (ben) N. 

13. ein Br. ... ein Feuer. 

14. B: des Monden an jedem M. von ben M. des 
S. dW: des 9teum., für jeden 9t. oon... 


49* 


> éuuvo(ove* 


772 (28,16—31.) 
XXVIII. 


FA - € , - \ , 
ëm tijg 00%007000600 Tijg 006700706 7000 - 
05106, xai 7 07090 00 


16 Kal & z@ ui TO mgotQ, 7500008- 
xcudexdry judow ToU umvog macya xvolo. 
17 Kal zÜ revrexcidexdry puto tot umvos 
700100 0 ENTE ו ו‎ 68 
18 Kein Tu£ga | moo ה‎ 7 
vuiv‘ rdw &oyov Aargevrov ov mouoere. 19 Kar 
mgosagere ÖAoxavrouare xaproua xvolo, 
B.00y0Uç ëx Body 000 0107 va, émr ו‎ 
dumuot 40070 vuw. 20 Koi 1) 
00006 070 05000006 avanenoımuevn 5 
dep: role Öexare T mooyp vj ivi xci 
Ovo derart 10 xg zo Evi momoere, 21 062- 
xaroy 6400709 moujosug v awry z@ Evi, rots 
2770 &uvoig, 22 xoi yluagov && alyüy Eva regi 
aunprias, 950000000 meo) vuv. 23 II) 
rig ÓAoxavto toe 7119/0007 670 Ths mocoune, 
Ó farw bloxavrmua Evös.sylouod, 70076 mouj- 
cere. 24 Kara שזסשז‎ momoste Tijv "uw 
sg Tas ‚Imre Nusoas, ÓGQov xcgmopa slg 
000 5000000 xvolo* ¿mà tov Oloxavrouatog | , 
rod dLamartog moujotig viv Grovdjr cvcOoU. 
25 Kal 5 uoa 7 éfOójg |זף גא‎ ayia Eoraı 
Vuiye mà» fpyov AerQevtóv ov momgere ‘ty 
avi]. 


26 Koi ci quoc rcv réov, 0709 r7oog- | 


peonte Ovoíay véav xvoig vOv 00000 
&nixAytog ayia 80700 vuiv’ naw £oyov Aargsv- 
z0ע טס‎ ronjcers. 27 Koi mgosasere 00%60- 
10007065 2 3 סא‎ 0 Ex 
Boaiv Ovo, 40009 Eva, 7 0 evıavalovs 
&pouovc. 2S H Yvola «vvv osuldalız ava- 
nenomusvn év éÀoup, אס‎ 000070 TO uooyo 
vj ivi, xal Ovo Ófxara TO xQuü v iv, 
29 xa) Ofxorov Oéxatov cQ auvg TQ Evi, tol 
¿mak auvois, 90 xal yluaoor &b ₪70 Eva 
"gl dauaoriag, | 5510000001 regi vudr, 
81 עגח‎ vov oloxavrmuarog TOU 00700700 


17. A: סה‎ ‚Sogn 19. AX: 0100/7000 | 
A!X* zagrı. B: du. Ev. דח‎ (c. AEFX). 20. B* 7 


vis. A'B: &vdelsyıous. Tadra 90706 xtA. 2 
(pr. 7 (+ AFX). 27. EX: oAoxavrtwua. AB: a 
ev. énv& (Erra auv. Ev. FX). 29, AB* xai (+ X». 


Numeri. 


et rouro. (t AEX). 22. A* regi au. 23. AX* nr an 


Wr» "ang ATP Et AAP FER T 
, k Y PA OE AME NU Do 
ג כ‎ t E Me 
: וו‎ à —20 
ג‘‎ 
/ 
/ 


Leges de sacrificiis festorum. 


לְחַטַאת mimb‏ על-עכָת הַתְּמִיד 
o 15593" i>"‏ 
non 16‏ הְרָאשׁׂוֹן py2qR2‏ עשר 
nénma inim nop uin aun 17‏ 
ch €» |‏ כַהָדָשׁ n»26 35 nw‏ 
c3 TM nix —* is‏ הראשון 
| מִקְרָאהקדְשׁ — Nb nya»‏ 
` ו תעשו: וְהַקָרַבְתָּם nm H5» nw‏ 
ps"‏ ְּנ"בָקֶר | שנִָם Uus EN‏ 
ny26‏ כְבְשִים 2 90— ana‏ 
כ a‏ לכם: x nb nna‏ 
au‏ לשה עְשׂרֹנִים לפֿר Yan‏ 
Dany 21‏ לאיל תעשו : vier‏ 
עשׂרון i255 nürnm‏ הַאֶחַד r»385‏ 
22 הַפּבָטִים; ג וּשׂעִיר חשָאת "E25 TEN‏ 
| 3 עליכם: מִלָבָ עלת = אשר 
Tm ross‏ תעשו ZEN‏ 
PET‏ העשו no‏ בת רמים 
-by ums nnm EN and‏ 
כה ni Tann nbi‏ 1292 וביט 
iius‏ מִקְרָא nez num Wr”‏ 
NP na» nanbu-b3‏ תעשׂו: ס 
nm‏ הַבּפּרים ְּהְַרִיבְלֶם nma‏ 
sime nun‏ בְּשְבְְַתִיכֶם מִקָרָא- 
דש p5b mum‏ כָּלֶ"מְלַאכֶת may‏ 
| לא תעשׂו: וְהִקְרבְתָּם mb nbi‏ 
m") *p27)3 pop mms BP‏ 
nz30 "EN DIN >‏ כְבָשִים 3" שנה dor‏ 
nir 28‏ סלת nos‏ בשְמָן no‏ 
עשׂרֹנִים "2b‏ האחד Mu‏ עְשֵׂרֹנִיִם 
29 לאול הַאֶחִד: see»‏ עשׂרון i255‏ 
| ל הָאֶחַד n»355‏ הַכְּבָשִים: שְׂעִיר 


: עליכם‎ "E25 IN. Op ג‎ 


16. des $. — — 17. B: das Bef 
17.18. Vgl. 2Mof, 12,15.16, 


26 


- 


.25 fein Trankopfer. 
fol bei euch Heilig heißen, bag ihr gujame | 


A, Moſis. 





(28,16—31.) 773 


Dpfer am Pafjah und am Tage der Pfingiten. , 


bof zum Sündopfer bem Herrn machen, 
über das tägliche SBranbopfer und fein 
Tranfopfer- 
16 Aber am vierzehnten Sage des erften 
17 Monats ift bas Paſſah bem Herrn. *Und 
am funfzehnten Tage deffelben Monats ift 
Weft. Sieben Tage foll man ungeſäuertes 
18 Brot effen. *Der erfte Tag fol Heilig 
heißen, daß ihr zufammen fommt, feine 
19 Dienftarbeit jolt ihr barinnen thun. *Und 
folt dem Herrn Branbopfer thun: zween 
junge Warren, einen Widder, fteben jährige 
20 Lammer ohne Wandel; *fammt ihren 
Speidopfern: drei Zehnten Semmelmehl 
mit Dele gemenget zu einem Yarren, und 
213 mo Zehnten zu bem Widder, *und je ei- 
nen Zehnten auf ein Lamm unter den fteben 


22 Lümmern. *Dazu einen Bod zum Sünd- 


23 opfer, daß ihr verfühnet merbet. *Und 
100% folches thun am Morgen, über. dad 
Brandopfer, welches ein tägliches Brand— 


24 opfer ift. *9tad) diefer Weife folt ihr alle 


Tage bie fieben Tage lang ba8 Brot 
opfern, zum Opfer beà fügen Geruchs dem 
Herrn, über das tägliche Brandopfer, Dazu 
* Ind ber flebente Tag 


men fommt, feine Dienftarbeit [ollt ihr 
darinnen thun. 
26 Und ber Tag ber Erftlinge, wenn ihr 
-  opfert ba8 neue Speißopfer bem Herrn, 
wenn eure Wochen um find, fol heilig 
eigen, daß ihr zufammen fommt, feine 
27 Dienftarbeit folt ihr barinnen thun. *Und 
jolt bem Herrn Brandopfer thun zum füßen 
Geruch: zween junge Barren, einen Widder, 
28 ſieben jährige Lämmer; *ſammt ihrem 
Speisopfer: drei Zehnten Semmelmehl mit 
Oele gemenget zu einem Farren, ¿mo Zehn— 
29 ten zu bem Widder, *und je einen Zehn— 
ten zu einem Lamm der ſieben Lämmer; 
30 * und einen Ziegenbock, euch zu verſöhnen. 
31* Dieß folt ihr thun über bag tägliche 


16. 17. U.L: Monden. 
20. 28. U.L: Semmelmehle. 


23. über b. Br. des Morgens, m. das tägl. Br. 
it, B.dW.vE.A: Außer oem... 

94. X. lang opfern, eine Speife des Feuers zum f. 
G. ... fammt feinem Tr. 


25. Wie 2Mof. 12,10. 





XXVIII 


222.29; : : . 
311. offeretur Domino pro peccatis in 


16.22: holocaustum sempiternum cum liba- 


28.31. 
mentis suis. 
9,288. / . 
Lis Mense autem primo, quartadecima 16 


£x.12,.qig mensis, Phase Domini erit, *et 17 
quintadecima die solemnitas. Septem . 
diebus vescentur azymis, *quarum 18 

rx ya dies prima venerabilis et sancta erit; 
omne opus servile non facietis in ea. 

* Offeretisque incensum holocaustum 19 
Domino, vitulos de armento duos, 
arietem unum, agnos anniculos im- 
maculatos septem,  *et sacrificia 20 
singulorum ex simila, quae conspersa 

»39.2. sit oleo, tres decimas per singulos 
vitulos et duas decimas per arietem 
*et decimam decimae per agnos 21 
singulos, id est per septem agnos, 

"Au *et hireum pro peccato unum, ut 22 

expietur pro vobis; *praeter holo- 23 

caustum matutinum, quod semper 

offeretis. *Ita facietis per singulos 24 

dies septem dierum in fomitem ignis 

et in odorem suavissimum Domino, 

qui surget de holocausto et de liba- 

tionibus singulorum. *Dies quoque 25 

Ex e 'e"septimus celeberrimus et sanctus erit 

vobis; omne opus servile non facietis 

in eo. 

Dies etiam primitivorum, quando 26 
offeretis novas fruges Domino, ex- 
pletis hebdomadibus, venerabilis et 
sancta erit; omne opus servile non 
29,5,5, facietis in ea. * Offeretisque holo- 27 
caustum in odorem suavissimum Do- 
mino, vitulos de armento duos, arıe- 
tem unum et agnos anniculos imma- 
culatos septem, *atque in sacrificiis 28 
eorum similae oleo conspersae tres 
v20.12. decimas per singulos vitulos, per 

arietes duas, *per agnos decimam 29 
decimae, qui simul sunt agni septem; 

eH *hireum quoque, qui mactatur pro 30 

* praeter holocaustum 31 


NOS. 


Lv.23,15. 


v.2.. 


expiatione, 
23. Al.: offertis. 27. Al.* et. 
30. Al. t (p. quoque) unum. 


26. am Tag ... foll. heil. Berfammlung bei euch 
fein. B.dW: ber erften Früchte. vE: Feſte der Grftl. 
A: wenn ihr neue Früchte. B.dW.vE: nad) euren W 
A: nach Umlauf der W. 

27. bringen. 


774 )99.1--13( 
XXIX. 


Numeri. 








Leges de sacrificiis festorum. 





x TV Ovaíav e coy [0878 ' por * 7 תעשו תּמִימִם‎ ima TAN nos 


200706 vuiv, xoi ai crovdal avrà. 


XXIX. Kat 10 pari AN &góoug, n 
700 puvoc, éaizdyros ayia Fatt vuiv* naw 
£gyov Auzgevrov ov monjosze * qura onuaoiag 
&ocot Duy. 2 Kat nomsere Ohoxuvzouuru 
ets 7 00 0060 —— Eva x Poor, | > 
xQtOY gya, dyvovs éviavolovg 6% auopovs. 
3'H Ovoía avrow 050000 cveneronpévy 2 
elaig’ Tpla 000076 10 DL vQ évt xai 
vo Ófxozo v xoig To évl, 4 0000709 Btxa- 
zor TO Gury ד‎ &ri, vois enıa auvow. 9 Kal 
yiuagor Ë alyav Era mepi auapriag, E£ıla- 
000006 megl unuy: © ששגה‎ rdw dloxavrmud- | * 
vov tig vovunvlag, xai ‘al volar avzov xoi 
at onovdal avroov xal To ohoxavrope To 
0000706. Kat ai Yvolaı «vtO» xci wi 
070900 00700 HAT TY ovyxpiow GUTOY ei 
Og]? evodiag xvoly. 


7 Kai i 7 TOU proc TOUTOU šzí- 
»Anzos ayia fora vir: xci מ‎ Tas 
Wvyee סוט‎ xai nav Eoyov ov rojaers. 8 Kau 
7goçoíoeze odoxavrwpere 5 7 evading 
0060 pogyor £x Boo» £ya, xQi0v Eva, auvovg 
Eruavolovs, Ente’ auouor 200706 vum. 1 
000006 uvrov ewidakıs avamenomusın ey 
Laim" rola 060076 TQ עסו‎ TQ & xol 
Ovo Ófxova TO UP, ₪ ivt, 10 xol Brxazoy 
Ó£xotOY tQ «puro ty évl, elc TOUG ¿ma apvovs. 
t Ka yiuapov % 2 eva 22 7 
"00000 rept pov, my» 70 Ql rye 
apagriag rig 0008000 xol 7 oAoxavroaıs 
7 Dinos. H vole avris xoi LU oro” 
avang ror ei gvyxpiaw tic OOUTV euoóíaç 
00770006 xvolo. 


12 Kai vij revrexoudexat] nulox ToU pros 
Tod ו‎ ‘rovrov' érixhrjros ayia EoTau 
bi: nav Eoyov 0 0v moujcere, xai 
2007000078 'avanv' éoptyy xvolo 06 Tugas. 
13 Kai noogaßere oAoxavronuzu ano ei 
day» 80000100 xvolo, ka nutog cj root 
uocyovs &x Boor Tosig xal 0806 0000 Óvo, 


31. AEX (pro alt. z8): 6 vaumvias: xci 7) uo (a. 
avrdv x«i To ohonaurwua to. B: ras onovdas (ai 
.חס‎ AEFX). — 6. A!EX* Kai. 7. AX+ (p. Zoy.) Aa- 
709070. 8. AEX: ohoxavrmua. A!X ( pro xvgíq): 
KAOTTWO UA (A?F2 X: xar uo, xvolo, B: xvoig ROOT 
nara zvoig; * xagr. pauci X). ‚10. AB* xai (+ X). | 
12.AEX: 200700976. 13. B: ztoosa&avs (-aËsze AEFX). 





> 07'209) -לָכם‎ vm 
775 7783 "$202 וּבַהדְשׁ‎ XXIX. 
ַּלמְלַאכֶת‎ 055 mum מִקְרְאהְקְדָש‎ 
mu nim cb לָא תעשו‎ ny 
nnm m5 ללה‎ ph"ip>" T 2 
TON DAS UEM "pi 78 —— 
שבְעה תְּמִימִם:‎ —— —— 
bu 1052 nos noe cna 3 
IN כָשֶרְנִים‎ "o "ES — 
לשׁבעת‎ TON i255 TAN qyhyez, 4 
הַכְּבָשִׂים: וּשְׂעִיר-עְנִים אָהֲד חטאת‎ 
ללת החדש‎ sab impr "22s 6 
mhzio ma nor) shnyo 
n m5 copus ְנְסְכִּיהָס‎ 
° inim אשה‎ 
הזה‎ aa uq Sie ז‎ 
וְענֵיתָם אֶת-‎ 555 nm מִקְרָא-קְדְשׁ‎ 
-מְלָאכָה לֵא תעשג:‎ b. co"nip) 
nr) m him וְהַקְרְבְתּם ללה‎ s 
כָּבשִים‎ IR אל‎ TUN "paja "B 
TI 353» ma"am niu —— | 
uu yous iss pbb וּמִנְחָתֶם‎ 9 | 
ENS miser שנל‎ abb Bey 
T b2zb עשלון‎ Miy Nu י‎ 
לְׁבעת הַכְּבָשִׂיִם: ְעור-עְנִים אֶהָד‎ 11. 
וללת‎ i חַטַאת הַכְּפְרִים‎ ab חשאת‎ : 
ס‎ 1520») mann Tina 
השביעי‎ dy e "iy nnm 
ָּלַמְלַאכָת‎ 255 mm -קְדֶש‎ S 
nim ir cpán תעשו‎ s: עבדה‎ 


ד 


12 


DN וְהַקְרְבְתּם לה‎ T n»zu 13° 


nime nf oma‏ פָּרִים בְּנִייבקר 
טלשה cb" "iy‏ ם n"b25 ou‏ 








—— 


| - 








lu A, Moſis. 


Opfer am Tage be Blafens, ber Verfühnung und der Raubputten, 


S LT Ne C Me SS P AS RE ל‎ AT M 


11009,4543) 44 ED 
XXIX. 








Brandopfer mit ſeinem Speisopfer. Ohne 

Wandel foll es fein, dazu ihr Trankopfer. 

WH. Und ver erſte Tag des fiebenten 

- Monats (oll bei euch Heilig heißen, bag ihr 
zufammen fommt, feine Dienjtarbeit jolt 
ihr barinnen tbun. G8 iff euer Trompeten- 

2 Tag. *Und jolt Brandopfer thun zum 
füßen Geruch bem Herrn: einen jungen 
Farren, einen Widder, fieben jährige Läm— 

3 mer ohne Wandel; *dazu ihr Speisopfer: 
drei Zehnten Semmelmehl mit Dele ge- 
menget zu dem Barren, zwo Behnten zu 

Adem Widder, *und einen Zehnten auf ein 

> 5160110006 Lamm der fieben Lämmer; *aud) 
einen Siegenbod zum Sündopfer, euch zu 

6 verſöhnen, *über ba8 Brandopfer Ded 
Monats und fein Speisopfer, und über 
das tägliche Branbopfer mit feinem Speis— 
opfer und mit ihrem Tranfopfer, nad) if- 
rem Recht zum füßen Geruch. Das iff ein 
Opfer dem Herrn. 

7 Der zehnte Tag dieſes fiebenten Monatd 
fol bei euch auch heilig heißen, bag ihr 
zufammen fommt, unb [olt eure Seiber 
cafteien unb feine Arbeit darinnen thun, 

8 *fondern Brandopfer bem Herrn zum füs 
fen Gerud) opfern: einen jungen Barren, 
einen Widder, fieben jährige Lämmer ohne 

9 Wandel *mit ihren Speisopfern: Drei 
Zehnten Semmelmehl mit Oele gemenget 
zu dem Barren, 3o Zehnten zu bem Wid- 

10 ber, *unb einen Zehnten je gu einem per 

Al fteben Lämmer; *bagu einen Ziegenbod 
zum Sündopfer, über dad Sündopfer ber 
Berfühnung und das tägliche Branbopfer, 
mit feinem Speisopfer und mit ihrem 
Tranfopfer. 

12 Der funfzehnte Tag des fiebenten Monat? 
fol bei euch Heilig heißen, daß ihr gujam- 
men kommt. Reine Dienftarbeit jolt ihr 

darinnen thun, und follt bem Herrn fieben 

13 Tage feiern. *Und jolt dem Heren Brand 

opfer thun, zum Opfer des ſüßen Geruchs 

bem Serrn: dreizehn junge Barren, zween 

1. U.L: Drommetentag. 1.6.7.12.U.L: Mon: 

dem. 3.9. U.L: Semmelmehls. 


31. ihre Zr. 

1. Wie 28,25. B: G6 foll ein Tag des Blafens bei 
euch fein. dW: dert. des Pofaunenhalles f. es euch f. 

yE: ein ... fei e8 euch. A: weil er ber T. des Klanges 

M. b. Trompeten ift. 








sempiternum et liba ejus. Immaculata 
offeretis omnia cum libationibus suis. 
Mensis etiam septimi prima K X IX. 
dies venerabilis et sancta erit vobis; 
omne opus servile non facietis in ea, 
Lv quia dies clangoris est el tubarum. 
114. *0fferetisque holocaustum in odo- 
?5?-. rem suavissimum Domino: vitulum 
4.8.36. de armento unum, arietem unum et 
agnos anniculos immaculatos septem, 
*et in sacrificiis eorum similae oleo 
conspersae tres decimas per singulos 
vitulos, duas decimas per arietem, 
2921: *unam decimam per agnum, qui 
„1.16. Simul sunt agni septem, *et hir- 
2% cum pro peccato, qui offertur in ex- 
2929. piationem populi; *praeter holo- 
23, 11.14. causium calendarum cum sacrificiis 
suis, et holocaustum sempiternum 
cum libationibus solitis; eisdem cae- 
remoniis offeretis in odorem suavissi- 
mum incensum Domino. 

Decima quoque dies mensis bujus 
septimi erit vobis sancta atque vene- 
rabilis, et affligetis animas vestras; 
omne opus servile non facietis in ea. 
*Offeretisque holocaustum Domino 
in odorem suavissimum: vitulum de 
armento unum, arietem unum, agnos 
anniculos immaculatos septem, *et 
in sacrificiis eorum similae oleo con- 
spersae ires decimas per singulos 
vitulos, duas decimas per arietem, 
*decimam decimae per agnos singu- 10 
los, qui sunt simul agni septem, *et 11 - 
hireum pro peccato, absque his quae 
Lr-16,3 offerri pro delieto solent in expiatio- 

nem; et holocaustum sempiternum 

cum sacrificio et libaminibus eorum. 
2346.  Quinladecima vero die mensis se- 
Je ptimi, quae vobis sancta erit atque 
venerabilis, omne opus servile non 
facielis in ea, sed celebrabitis so- 
lemnitatem Domino septem diebus. 
*Offeretisque holocaustum in odo- 
rem suavissimum Domino: vitulos 
de armento tredecim, arietes du- 


6. Geruch, ein Feuer bem $. dW: nad) ihrer Ge: 
bühr. vE: wie fie qefetlid) find. A: nad) derfelben 
Meife. — 7. euch Fafteien. Bgl. 3 Mof. 16,29. 

12. Zeft feiern. B.A: das Felt. dW.vE: ein, 

13, bringen, anm ener, 


Lv.16,29s 
23 67.7, 


28,2.. 


v.2. 


v.5.. 


15 


28,2. 


Numeri. 











776 )4 
NX KH. Leges de sacrificiis festorum. 
auvovs Eviavolovg denatiooagng * &poypuot תמימם‎ nib» -שֵׁנָה אַרְבָּעה‎ "32 


Ai volat avrà 0 Av‏ 1% .706ע200 
טסו nenomuerm &y 3 roia derart Td‏ 
zo é»i Toig +0 xal Oxa M01016, xai óvo‏ 
TO xQup vQ é»i imi zobç Ovo xgiove,‏ 66076 
xoi Aéro» Béxeroy Tj ana rg ën emi‏ 15 
TOUG 100 xal Oxo. auvovg. 16 Ka 6‏ 
rhs‏ גח va mpi eporíac"‏ ו % gov‏ 
bXoxavrogecs 16 00 al voici av-‏ 
xci at 7 7‏ 107 

17 Kal Tij 2 11 devrtog wogyovs 000- 
Bexar x Poor, 7 1 00 eviavciovg 
Tégoags «oi Oxo “uonovg. 18; H Ovo(a 
avror xal mJ cnovd QUTÓY Toi; poayois xai 
toi; xQroic xal zoiç auvoig zara ₪010.00 av- 
T0», xara zip 7 0709. 19 Kai + 
uagor && aiyov Eva mepi Guo glace z) ris 
bAoravraiceos ans Ömmarzög, at 000/00 av- 
Toy xci ul Grovdal avro». 

20 Ty, uiog 4 70/71[ 7 érdexa, 
XQLtovg dvo, cuvovg Briavoiovg 78000005 xai 
der Auouovg. AH Ovoío avec xol 7» 
anor) ovr zo pogyois xai oic xcioĩ 
xoi roig auvoig rar api uody avr, xara 
zt] 7 ₪070 22 Kal 7 %5 
cy Eva סה‎ dpagrlag שח‎ vic OXoxav- 
z000£00ç ans Barovtog, at 00/06 6070 xoi 
al 070700( avzdr. 

23 Ti uo zj 79700 00 ding, 
כ‎ dvo, auvovg Eriavolovg TéGGagos xod 
jx &popove. 24 4i Yvolaı avrdr xoci ai 
orovdal 4 10% 7 xal cols xQuoic 
xci du ₪00 xara aocFuov AUTO, rata 
zn» gvyxgiaw 27 25 Kal yiuagor 5 
iyd fra megi Guaprlag mn zus ‚oAoxav- 
+0 zus Ölamavzog , al 000/06 0700 xoi 
at anovdal 27 

26 Ty וו‎ zH neunem uooxovs — 
xpiove dvo, &urovg éviavoiovg TE000Q0S xai 
Óéxa auo piove. 27 Ai Yvolaı avrdy xoi ai 
onovöai avt 707g _uoayois xai tois «uoi 
xai vois auvois xara 00000 avr, xara 
zy avjxgiaw ovzor. 28 Kal tiuagor & al- 
yov £v megi auapriag: aiv uns, oAoxavroi- 
demg rpg Owen avos , ai 000000 avroy xal ai 
onovöai 007009. 


14. AB: roısualdexa (tori x. 06 X). 15. B* (pr.) 
zat (t AFX). AX: zeooagsszaidexa. 17. AYB* dx 
Bodv (t A?FX). AX (eti. 90. 98. 96.) 7606 GQEGX o - 
dd (FX: dexaréccagas) 18.X (eti. 21): ai uc (oa 

‚al 07007001. 20. AT (in.) Kai. 





nh T 14‏ סלת לולה בשמן 
לשה עְשׂרֹנִיִם כפר nbus» HN‏ 
i — "35 m^ by‏ לאול THNA‏ 
מו לשני bs‏ וֶעשׂרוֹן עשרון i355‏ 
TEN‏ לארְבְּעה >" כָּבָטִים: 
Tre is 16‏ חֲטַאת nb‏ עלת 
gen "Dry Tanz‏ ° 
mias‏ הָשָנִי פָרִים a‏ 
"by‏ אִילֶם mi23 n6‏ בְּנֵ-שׁנָה 
8 אַרְבְּעָה ep» :DO"Om "by‏ 
ES eise»‏ לְאִילֶם missos‏ 
DubCO21‏ כַּמַּשְׁפֲט: הְּשָכְירדעזִים 
Jon DNEN TN‏ בד עלת הַתָּמִיד 
mns‏ וְכַסְֵּיהֶם: ° 
כ *— "ibn‏ פָּרִים "by nu»‏ 
aod EN‏ כְּבָשִׂים 7215753 ַרבְּעה 
se» epo :e'a"om iy?‏ 
SPENT —‏ ול כְּבָשִׂים בְּמִסְפַּרֵם 
כַּמִשְׁפְט : וּשְׂעִיר חַטָאת Sen TEN‏ 
ללת iso» mn nu‏ ° 
וּבַיוֹם 25 22 rais‏ אִילֶם 
שנים ִּבְשִים 735-52 iy n»27N‏ 
en» :ea"an zi‏ ְנַסְפֵּיהֵם cS‏ 
*— —— בְּמִִסְפרֶם כמִשְׁפַּט: 
| כתושׂעיר-ענים אֶחָד DNE‏ | מִלָבָל ללת 
o mon "ny Tons 1‏ 
וּבַיום "sarin‏ פָּרִים un‏ 
BEN‏ שנים r"ip2s‏ בְּנִיהשׁנָה אַרְבְּעה 
זג "iby‏ ְּמִימֶם: ּמַנְחַתֶם וְנַסְבִּיהֶם 
לפרים TERN‏ ְלַפְּבָשִים בְּמִסְפָּרֶם 
28 משפט : וּשְעִיר חטאת 525p TEN‏ 
עלת o tns» nya bra‏ 
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23 


26 
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Dpfer am Feſte der Laubhütten. 


(29,14—28.) 777 
XXIX. 





Widder, vierzehn jährige Lämmer ohne 
14 Wandel, *fammt ihrem Speißopfer: drei 
Zehnten Semmelmehl mit Sele gemenget, 
je zu einem ber dreizehn Tarren, gmeen 
Zehnten je zu einem der zween Widder, 
15 *und einen Zehnten je zu einem ber vier- 
16 zehn Rimmer; *bagu einen Siegenbod zum 
Günbopfer, über das tägliche Brandopfer 
mit feinem Speißopfer und feinem Tranf- 


opfer. 


17 Am andern Tage zwölf junge Barren, 
ween Minder, vierzehn jährige Lämmer 

18 0006 Wandel, *mit ihrem Speidopfer 
und Sranfopfer zu ben Barren, zu Den 
Widdern und zu ben Lämmern in ihrer 

19 Zahl, nad) bem Recht; *dazu einen Bie- 
genbod zum Sünvopfer, über das tägliche 
Branbopfer mit feinem Speidopfer und 
mit ihrem Tranfopfer. 

20 Am dritten Tage eilf Barren, ween 
Widder, vierzehn jährige Rimmer ohne 

21 Wandel, * mit ihren Speisopfern und rant 
opfern, zu den Farren, zu den Wiodern 
unb zu beu Rimmern in ihrer Zahl, nad) 

22 ihrem Recht; *bagu einen Bod zum Sünd— 
opfer, über dad tägliche Branbopfer mit 
feinem Speisopfer und feinem Sranfopfer. 


23 Am vierten Sage zehn Barren, zween 
Midder, vierzehn jährige Lämmer ohne 
24 Wandel, *fammt ihren Speidopfern und 
Granfopfern, zu ven Tarren, zu den Wid— 
bern und zu ben Lämmern in ihrer Zahl, 
95nad dem Stet; *bagu einen Ziegenbod 
zum Günbopfer, über das tägliche Brand- 
opfer mit feinem Speisopfer und feinem 
S ranfopfer. 
26 Am fünften Tage neun Barren, zween 
Widder, vierzehn jährige Lämmer ohne 
27 Wandel, *fammt ihren Speisopfern und 
Tranfopfern, zu ben Farren, zu den Wid— 
bern und zu ben Lämmern in ihrer Zahl, 
28 nach dem Recht; *bagu einen Ziegenbod 
zum Sündopfer, über dad tägliche Brand— 
opfer mit feinem Speidopfer und (einem 
Trankopfer. 


ULL: Semmelmehls.‏ ה 


18. dW: nad) ihrer 3., nad) b. Gebühr, vE: ...toie 


eë geſetzl. ift. A: nad) b. Vorſchrift. 


sss ws os, agnos anniculos immaculatos qua- 
tuordecim, *et in libamentis eorum 14 
similae oleo conspersae tres decimas 
per vitulos singulos, qui sunt simul 
vituli tredecim , et duas decimas arieli 
uno, id est simul arietibus duobus, 
*et decimam decimae agnis singulis, 15 
qui sunt simul agni quatuordecim, 
*et hircum pro peccato; absque ho- 16 
locausto sempiterno et sacrificio et 
libamine ejus. 
In die altero offeretis vitulos de 17 
, armento duodecim, arietes duos, 
agnos anniculos immaculatos qua- 
tuordecim, *sacrificiaque et libamina 18 
singulorum per vitulos et arietes et 
agnos rite celebrabitis, *et hircum 19 
pro peccato; absque holocausto sem- 
piterno sacrificioque et libamine ejus. 


Die tertio offeretis vitulos unde- 20 
* eim, arietes duos, agnos anniculos 
immaeulatos quatuordecim, *sacri- 21 
ficiaque et libamina singulorum per 
vitulos et arietes et agnos rite cele- 
brabitis, *et hircum pro peccato; 22 
absque holocausto sempiterno sacri- 
ficioque et libamine ejus. 
Die quarto offeretis vitulos decem, 23 
* arietes duos, agnos anniculos imma- 
culatos quatuordecim, *sacrificiaque 24 
et libamina singulorum per vitulos 
et arietes et agnos rite celebrabitis, 
*et hircum pro peccato; absque 25 
holocausto sempiterno sacrificioque 
ejus et libamine. 
Die quinto offeretis vitulos novem, 26 
* arietes duos, agnos anniculos im- 
maculatos quatuordecim, *sacrificia- 27 
que et libamina singulorum per vi- 
tulos et arietes et agnos rite cele- 
brabitis, *et hircum pro peccato; 28 
absque holocausto sempiterno sacri- 
ficioque ejus et libamine. 


718 (59,20—_30,4) 


A A OMA SN QU DE FEB 
0 AU SAC Te ”> 


yu PARR 
4 +U 





LU 


Numeri. 





XXIX. 


Leges de sacrificiis festorum. 





29 Tj vᷣucog 77 fury náoyovg 0470, xguovg 
ovo, auvovs Eviavolovg ———— —2 
nos. 30 Ai Fvoiat «vr» xui ai omorÓci 
GV TOY 708 8 Kal 0 xQuois xci tois 
auvois xara 0000009 avro, xat AD ovy 
2 avzov. 31 Kai y(uagor % auiyoov eva 
0 apaías zv ung ל‎ ıns 
dLamavros, ai Hvolaı 0070 xci oi 60707000 
QUTOW. 

32 Ty ñ queo m ¿BÓ uoGyovg 8770, X01016 
Ovo, Gurouç 3 Jexareooagae (00 - 
nove. 33 4; Dvoiat avrav xoci ai crovdal 
0 1080 ל‎ xal Tol xgiois xci vois 
auvois xara aorFuoy avri, xara ad ovy- 
xgiow . avzov. 34 Kal yluagor && aiyov Eva 
גח 60700 ו‎ ris oAoxevrogeos rg 
Bierovrog, ai 000000 0070 xci ai omordaı 
avrow. 

35 Kal "jj Zutoc ij 6700p, 950000 8 ו‎ 
vu‘ טס 0070 שסלְס? ששה‎ roasts EZ 
avım. 36 Koi moogaSere מ‎ 0 
mona eg oguny evadere TO xvoig, uogyor 
fra, 40109 fra, auvovg erinvaiovs ENTE 0]000- 
pov. 37 Ai Yvolaı avıov xal ai cxordai 
vray TQ כל‎ xoi To xpi xci ‚vol; cuoi 
xo cou uoy 7 XOT TY ו‎ av- 
vov. 33 Kal yiuagov && oy Eva regi 000 
ziag’ שגה‎ rns מ‎ Tho 070 
ai Ovoíat avra xoci ai onovóci avrdr. 
39 Tavıa TOU GET TQ xvgig עפ‎ Tats gograis 
vor, mii TOY &UyOY duo, xai Ta éxovaic 
vILOY, xci To Ohoxavronare vua», xl za 
Ovolac vuoi, xai rag 07090000 000 xol và 
XXX. corny vu. 1 Kai daos 
Movong voi; vioig Toganı Kara 7076, 000 
évereilato xvgiog cQ Movoi. 


? Kal eae Moore 700g TovVg agyovrag 
coy yvAov via Togaıja, Aéyov: Tovro zo 
önue 0 ouveraße X00106 * 3 Andgwzog | av- 
Sonos’ 06 av evänrau vy xuoío 7 0400 
וס 7 / ע00%0‎ reg ms wvyns av- 
tov, OU 7 10 lua avzot* mavto 
000. av 5A ex tov or0pazog avroy, roujcs. 
4 Env 0% yuy) evEyrat evyir xvolo i Oolayrau 





29. AEX (eti. 32): reccagesxatdexa. 6 D: ete 
Ogu. 50000. zion. (contra AX). A!B: xaonoluara 
(«dort coat Ax). AEFX* rg. 39. B* «9 (+ AEX).— 

1. A (pro 0c«): &. 3. A+ (a. xvolqQ) To. 4. B: 6 
yvvn (y. ev&. AFX). 





29 וּבַוֹם "us‏ פרים na‏ אִילִם 
שנים כְּבָשִׂים 72157^53 Bi. n229N‏ 
5 תְּמַימָם: "EU simson spy‏ 
noEc23 EET NS‏ כּגִשְׁפַט: 
וגּושעיר חטאת אֶהָד 152 עכת 
הַתָּמִיד TU nno‏ ° 
n»2 o" "s nin‏ אִילֶם 
שנִים כְּבָשִים 7215753 "ir INS‏ 
ג תמיב : anna‏ 07302 טַפְרִים 
"EDD rias cows‏ כְּמִשְׁפָּטֶם: 
Ty‏ חטאת אֶחָד un‏ ללת 
o :n2en Annan Tann‏ 
m3‏ השמיני mam nox‏ 095 
nq» n2Nbn-55‏ לא תעשי: 
6 וְהַקְרְבְפּם עלה אֲשֵׂה mu‏ ניחה 
nm‏ פר אֶחָד "EN DW‏ כָּבָטִים 


32 


לה 


73575357 שְבְעָה תִמִימִם: BD‏ 
aha |‏ לפר לאיל וְלַכְּבְשִׂים 
פבְּמִסְפָרִם כַּּשְׁפָּט: וּשׂעִיר חטאת 


nm: Tann לת‎ 1b TUN 
nim תעשו‎ HN 1512021 29 
לבד *8— וְנדְבְתיכם‎ asia 
BERN ana E» "poss 
ּלְשַלְמִיכַם: ויּאמַר משה‎ XXX. 
STIER 22 CNS vico 
אתדמשה:‎ nim 
49 מב‎ DB D 
הדבר משה אֲלדרָאשִׁי המטות‎ 02 
NER "270 ny לָאמֹר‎ P לבני‎ 
mb נַדָר‎ ns איש‎ injm mx 3 
על-‎ Son "bN5 או השב מַבְעָה‎ 
יחל הּבְרו ְּכֶָהיצָא‎ Nb pJ 
"D napas ENS יעשה:‎ "ED 4 


v. 33. '^ חסר‎ 
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A, Moſis. 


up. d ARMED LEG 


(29,29—30,4.) 9 





Opfer am Fefte der Laubhütten. 


29 Am fechöten Tage acht Warren, zween 

Sfüibber, vierzehn jührige Simmer ohne 

30 Wandel, *fammt ihren Speisopfern unb 
Trankopfern, zu ben Barren, zu den Wid- 
dern und zu den Lämmern in ihrer Zahl, 

31nad) bem Regt; *dazu einen Bod zum 
Giünbopfer, über dad tägliche Brandopfer 
mit feinem Speisopfer unb feinem Trank— 
opfer. 

32 Am ftebenten Tage fteben Farren, zween 
Widder, vierzehn jährige Rammer ohne Wan- 

33 bel, *fammt ihren Speißopfern und Trank— 


opfern, zu ben Warren, zu ben Widdern 


und zu ben Lämmern in ihrer Zahl, nad 
34 dem Recht; *bagu einen Bod zum Sünd- 
opfer, über das tägliche Branbopfer mit 
> . feinem Speisopfer und feinem Irankopfer. 
35 Am achten Tage foll ber Tag ber Ver— 
fammlung fein; feine Dienftarbeit jolt ihr 
36 darinnen thun, *und {jolt Brandopfer 
opfern zum Opfer des füßen Geruch bem 
Herrn: einen Farren, einen Widder, fteben 
37 jährige Rammer ohne Wandel, *fammt 
ihren Speisopfern und Tranfopfern, zu 
den Farren, zu den Widdern und zu den 
Limmern in ihrer Zahl, nad) bem Recht; 
38 *dazu einen Bod zum Sünvopfer, über 
dad tägliche Brandopfer mit feinem Speis— 
39 opfer und feinem Tranfopfer. *Solches jolt 
ihr bem Herrn thun auf eure efte, ausge— 
nommen, was ihr gelobet und freiwillig gebt, 
zu Brandopfern, Speisopfern, Xranfopfern 
XXX. und Danfopfern. * Und Mofe 
fagte ven Kindern Ifrael alles, was ihm 
der Herr geboten Hatte. 


2 Und Mofe redete mit den Fürften ber 
Stämme ber Kinder Sfrael und [prad): 
3 Dag 16, das ber Herr geboten hat: * Wenn 
jemand bem Herrn ein Gelübde thut ober 
einen Eid ſchwöret, daß er feine Seele ver- 
bindet, ber fol fein Wort nicht ſchwächen, 
fonbern alles thun, wie c8 zu feinem 
AMunde ift ausgegangen. — *Wenn ein 
Weibsbild oem Herren ein Gelübde thut 


35. eurer ®. B: ein Feiertag bei euch. dW: euch 
Seftverfammlung. A: ber hochfeftlich ift? 

39. aufer bem. B: bem 9. bereiten auf euren bez 
ftimmten Zeiten. dW.vE.A: an euren Beften. B.dW. 
A: auger euren (den) Gelübven u. (e.) freiwilligen 
Opfern (Gaben), von euren (an) Br. vE: aufer e. 
gelobten u. eur. freiw. Gaben u. euren ... 

1. B: fagte zu ... nach Allem. A: erzählte! 


XXIX. 


Die sexto offeretis vitulos octo, 29 
“13. arietes duos, agnos anniculos im- 
maculatos quatuordecim, *sacrificia- 30 
que et libamina singulorum per vi- 
tulos et arietes et agnos rite cele- 
brabitis, *et hircum pro peccato; 31 
absque holocausto sempiterno sacri- 
ficioque ejus et libamine. 


Die septimo offeretis vitulos septem 32 
"!*. et arietes duos, agnos anniculos im- 
maculatos quatuordecim, * sacrificia- 33 
que et libamina singulorum per vi- 
tulos et arietes et agnos rite cele- 
brabitis, *et hircum pro peccato; 4 
absque holocausto sempiterno sacri- 
ficioque ejus et libamine. "s 
Die octavo, qui est celeberrimus, 35 
omne opus servile non facietis, 
*offerentes holocaustum in odorem 36 
suavissimum Domino: vitulum unum, 
arielem unum, agnos anniculos im- 
maculatos septem, *sacrificiaque et 37 
libamina singulorum per vitulos et 
arietes et agnos rite celebrabitis, *et 38 
hircum pro peccato; absque holo- 
.causto sempiterno sacrificioque ejus 
et libamine. *Haec offeretis Domino 39 
in solemnitatibus vestris, praeter 
o345,, vota et oblationes spontaneas, in holo- 
7,16. causto, in sacrificio, in libamine et in 
hostiis pacifieis. * Narrá- X X K. 
vitque Moyses filiis Israel omnia, quae 
ei Dominus imperarat. 


Lv.23,36. 


v.2. 


Et locutus est ad principes tri- 2 
buum filiorum Israel: Iste est sermo 

quem praecepit Dominus: *Si quis 3 
L'?5? virorum volum Domino voverit aut 
23,21ss. se constrinxerit juramento, non fa- 
ciet irritum verbum suum, sed 

Eae omne quod promisit implebit. *Mu- 4 
lier si quidpiam voverit et se con- 


2. B.dW.vE: Häuptern. B.vE.A: das Wort. 

3. B: ein G. wird geloben ... fehwören. dW: qez 
lobet. B: bag er mit einer Verbindung auf f. ©. fid) 
verb. dW: fid) zu einer Enthaltung v. vE: mit 
einem Enthaltungsgelübve feine ©. bindet. (A: oder 
fi m. einem Gibe verbindet?) B: nicht entheiligen. 
dW.vE: brechen. A: zu nichte machen. 

4. B.dW.vE.A: Weib, 


180 (30,5—14) 


Numeri. 








XXX. 


Leges de votis. 





ópiouóv & TO otxg Tod magos avıng & zn 
veozyrt avis, 5 xa axovon 6 maio avrg 
zag eUydc avriig xal rovg OgiGrovs avrng, 
ovg olaero xara zig wvyns 7 xoi rage 
Gimnng avis 0 morto, xai grjcorrat nücou 
ai evga 007776 «ai mavteg oí וס‎ avrg, 
ov vᷣelogro xara Tis weyis evi, nevovaı 
avrg. 6 Ear 8% cvarevow avavevot] 0 rary 
«veis, n 0 queo (000 08 Tag svyas 
avrig xal 10% óptopove avis, ovg aglcezo 
rota ze woyns UTC, ov Gzcovr, xal 
xvgi0g xaO oui aver, Ort avivevcer 0 סח‎ 
avriis. 7 Eu 6 9 yevrou avdol xal 
ai evyal aveo im avg Kara TV ÖunoroAnv 
TOv 3 0710 7 7 xara KZ 
vvxũs avıng xe axova 0 are avtijc 
xci 00/0000 UM n aw quio 0001], 
sod ovr ott ooa neu ai. evyal avis, 
xat oi 000 avtig, ovg agicaro xara rng 
wvyne, «vri, 0 9 Ey 88 dvevevow 
cvevevoy 0 erro avrg / av סיו‎ drovgy, 
race ai evyoi avrhg xol ot Ogio avtis, 
ove aglaero xara rhe שש‎ ars, ov pevot- 
cw, 0L Ó avrg avivevaey an avri, א‎ xv- 
0105 xaFapiet eb]. 10 Kas evym ios xi 
enßeßhmusvng, 6 Oca ty 5050700 16 Tij ב‎ 
0076 y 7 avrg, 11 Ev 6 AA oi) 
zov 000g avrg / ey etie n 6 Optouóc 
xara rie wvyis , uzije ped Ogxov, 12 xoi 
000 0 arg avriig xoi I 9107710 oval] 
xoi uj Ararevan eri, xol ormoorzaı T0 
0 evyal avrg, kal ndviey oi ,Ogropol cvs, 
ove @ofoezo xara uns שש‎ «vic, otijcovtcu 
124 avrg. 13: Eav 6 50050 סה‎ 0 
0 000 / av quo drove) narıa baa 
ar HON tx roy gt foy evt ijo xai ‚Tag 
evyag avryg xal xara Tovg Optauovc 7 
zovs xara ris wuyng avrg, ov uevsi avr] 
0 ‚ang 06 regieihe, «oi xvg10g xd euet 
ever. 14 T Tao, yn xai nas Ogxog deouoo 
x0X0)00L ANY? 0 amp avrig oTjosı avryy 





4 X: opua... D. AB* (sept.) adrrs (T FX). 6. A1F* 
zc. B* (tert.) avrzs (+ AFX). V. A* ai, Al: evyn. 
B: 8s (00a AEFX). 9. B (eti. 10): dv (av AFX). A* 
(alt.) o. A! EFX (pro dar’): ET. 10. A: 00°. 12.A'EX* 
(tert.) auens. 13. B: Qoa iav (00. ar AFX). AB* 


4. bieweil. B.dW: in ihres V. H. in ihrer Jugend. 
vE: ihren Mävchenjahren! A: nod) im jungfräul. 
Alter. B.A: fid) verbunden hat. 

5. B.dW.vE: u. ihr B. (hören wird) hört. A: ber 
DB. um das ©. weiß. B: Verbindung. dW: Gnthal- 
tung. vE: Grntfaltungégelitbbe. B: gegen fie ftill- 





UIN m23 ƏN וְאֶסְרָה‎ mimo 


TR SPAR Dad) sposi 
HP? TIER NUN mem 


RO? אֲבָיָ רְקָמוֹ‎ mp "enm 
mD  HODN NUN "ENT! 
Dj72 אתה‎ DN gs imp 6 
TON רְאֲסְרִיה‎ man שמעל‎ ` 
nim ew Nb mpi TION 
אתָהּ:‎ TON N'aTP —— 
mis mom ג איש‎ mun raw 7 
על-‎ TION TER שְׂפָתִיהָ‎ ND22 "N 
ira n3 נָפָשָהּ: וְשְׁמַע אִישַׁהּ‎ 8 
וְאַסְרְהָ‎ mm sp nb dmm 
DN] rap neris ORTEN 9 
br Pis N'2* אישה‎ vau ni 
מְבְטא‎ PN més NER אֶתנְדְרָהּ‎ 
mri אשר אְסְרָה‎ ppo 
—* m : ְסְלח-לה‎ nmm י‎ 
möny-by TIONEN Us ms 
HD אישה‎ —88 my eph 
inz2dz על-נפשה‎ TON אוֹ-אֲסְרָה‎ 
NS מה לא‎ dnm אישה‎ you: 
וכְל-אסַר‎ and yop] אתה‎ 
וְאִם-‎ imp אֲשַׁר-אֲסְרָה על-נפשה‎ 13 
as Dina For אתם'‎ E "pr 
לנדריה ָּאֲסֵר‎ "pais כּלמלצא‎ 
ninm אישה הַפָרֶם‎ mp לא‎ mu? 
"EN א וְכְל-ׁבעת‎ 5s : יחלה‎ 14 
mw) opt אישה‎ Ub) ענת‎ 


(quart.) 0776 (T EX). X: uevücww. 
(pro aurnv X). 


ſchweigen wird, fo follen ... beftehen. vE: Gültigfeit 
haben. dW: fo gelten. 

P ihr wehret. A: iwiberfprigt. dW.vE: ihr ver: 
eben. 

7. dW.vE: wenn f. einem M, gehöret. dW: oder 
etwas, bas ihren €, entfahren. 


14. AB: aU 








A. Moſis. 


Beſtimmungen über bie Geltung der Gelübbe. 





* 


hi) 2 e Tac f, w / 4‏ ו 
; 2 
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unb fich verbindet, weil fle in ihres Vaters 
5 Haufe und im Magdthum ijt, *und ihr 
Gelübde und Berbinbnig, das fie thut über 
ihre Seele, fommt vor ihren Vater und er 
ſchweigt dazu: fo gilt all ihr Gelübde und 
alles ihr SBerbinbnig, beg fle Tid) über ihre 
6 Seele verbunden hat. *Wo aber ihr Vater 
wehret be8 Tages, wenn ers foret, jo gilt 
fein Gelübde noch Verbindniß, beg fte fid) 
über ihre Seele verbunden hat, und pet 
Herr wird ihr gnädig fein, weil ihr Vater 
7 ifr gewehret hat. * Sat fie aber einen 
Mann und hat ein 000100 auf fi), ober 
entfähret ihr aus ihren Lippen ein DBer- 
8 bindniß über ihre Seele, *und ber Mann 
hörets und fchweiget deſſelben Tages ftile: 
fo gilt ihr Gelübbe unb Verbindniß, dep 
fe fid) über ihre Seele verbunden Dat. 
9*Wo aber ihr Mann wehret bed Tages, 
wenn er8 fret, jo ift ihr Gefübbe log, 
daß fie auf ihr hat, und das Verbindniß, 
das ihr aus ihren Lippen entfahren ijt 
über ihre Seele, und ber Herr wird ihr 
10 gnädig fein. *Das Gelübbe einer Wittwe 
amd Verftoßenen, alles, weß fie fid) berz 
bindet über ihre Seele, ba8 gilt auf ihr. 
11 Wenn jemandes Gefinde gelobt ober fid) 
mit einem Gibe verbindet über feine Geele, 
12 *und ber Hausherr hörets und ] 
dazu und wehrets nicht: [o gilt ₪ 
60018096, und alles, meg e8 fid) verbunden 
13 hat über feine Seele. *Machetd aber ber 
Hausherr beà Tages 198 , wenn erë höret, 
fo gilt 06 nichts, ma8 aus feinen Lippen 
gegangen if, ba8 c8 gelobt ober fi) ver— 
bunden fat über feine Seele, denn ber 
Hausherr hats 108 gemacht, unb ber Herr 
14 wird ihm gnábig fein. *Und alle Gelübde 
und Gibe zu verbinden, den Leib zu cafteien, 
mag ber Hausherr Fräftigen ober ſchwächen, 


5-9. U.L: Berbündniß. 5. U.L: alle ihre 3B. 
7.U.L:aufifr. 12.U.L: ef fie fig. A.A:bef es. 
A.A: weffen fte. 


8. des X. ba ers höret. 
9. B: fo hat er ihr ©. gebrochen, das auf ifr war. 
W: aufgehoben. dW: u. hebt ihr ©. auf. 

10. B: bas {oll bei ihr beftehen. dW.vE: für fie 
gelten. 

41, Und wenn fic in ihres Mannes Haufe gel. ... 
verbunden Bat über ihre S. dW: wenn Eine. 

12. ihr Mann bats gehöret, u. dazu gefchwiegen, 
u. ihr nicht gewehret ... fie ... ihre ©. 


strinxerit juramento, quae est in 
domo patris sui et in aetate adhuc 
puellari, *si cognoverit pater votum 5 
quod pollicita est, et juramentum 
quo obligavit animam suam, et ta- 
cuerit, voti rea erit; quidquid pol- 
lieita est et juravit, opere complebit. 
*Sin autem statim ut audierit, con- 6 
tradixerit pater, et vota et juramenta 
, ejus irrita erunt, nec obnoxia tene- 
bitur sponsioni, eo quod contra- 
dixerit pater. *Si maritum habuerit, 7 
— voverit aliquid, et semel de ore 
r, ejus verbum egrediens animam ejus 
obligaverit juramento: *quo die au- 8 


.זו 
23,13s.‏ 


dierit vir et non contradixerit, voti 
rea erit, reddetque quodeunque pro- 
miserat. *Sin autem audiens statim 9 
contradixerit et irritas fecerit pollici- 
tationes ejus verbaque, quibus ob- 
strinxerat animam suam, propitius 
Lv21," erit ei Dominus. *Vidua et repudiata 10 
quidquid voverint, reddent. *Uxor 11 
in domo viri cum se voto con- 
strinxerit et juramento, *si audierit 12 
vir et tacuerit nec contradixerit 
sponsioni, reddet quodcunque pro- 
*Sin autem extemplo con- 5 
tradixerit, non tenebitur promissionis 


miserat. 


rea, quia maritus contradixit, et Do- 
minus ei propitius erit. *Si voverit 14 
et juramento se constrinxerit, ut per 
jejunium vel ceterarum rerum abs- 
Lv.16,29-tinentiam affligat animam suam, in 
arbitrio viri erit, ut faciat sive non 


11ss. S* cum- erit. 


13. Hat e8 aber ihr M. des Z. 106 gemacbt ... eB 
nicht ... ihren u. f. w. B: gebrochen. dW: Wenn ... 
aufhebt. vE: aufgehoben hat. 

14. Alle ... verbindende Eide, fid) zu 1. ... ibr 
Mann. B: alle eivliche Verbindung die Seele zu bez 
müthigen. dW: Schwüre zu einer Enthaltung. vE: 
(&ibe ber E. B: das fanum ihr M. beftätigen, u. ihr M. 
É. es brechen. dW: ihrM. f. fie gültig machen ... aufs 
heben, vE: gültig erklären, 


782 (30,15—34, 10.) 
XXX. 





Numeri. 
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Pugna contra Midianitas. 





xal 0 arg 7 regis eier. 19° Ear óé oim a 
moQectoyrijoy, ven Muspov 6 utous xci 
orycet avg aad tac evyag avrig, Kal zovs 
Ogicrovg rovg 3 7 ‚sanosı QUT], Or 
20107689 007 Tj quo mxovcev. 16°EQy 
6 ה‎ meu avryg Mens TV Jj pep 
NV NAOVOE, uo Amwerau zw “uagriay avtod. 
17 Tovro ra Brxcuopare 000 ivezellaro xv- 
Qtoc To Mowvoi, ava ptcor crdgds xai yvvau- 
א‎ 00700 xoi Ava Hécov merQog xai Ovya- 
000 £y 7 £v om ח‎ 700 


XXXI. Ka ¿Lagos X00106 7005 Mov- 
ctr, 2 2770000050 שד‎ 0 tov viov 
Iooganı 8x row Mabir, xal &cyotov 
000781001 7008 z0y ע200‎ cov. 3Kal 8\6- 
Ayo Movans aoc Tov 100% A£yow: Esomi- 
Gates 5 + Jor avögug xoi naparatacde ' 41 
xvolov eal Madtau, anodovvaı 2800860 rape 
vov xvoiov vj Mau: 3 Move 8% סט‎ 
xıklovs 8% guing éx« mac» qgvlar opemA 
58 0 5 Kal &£noldun- 
Gov £X voy yıkıadav Iooanı yıAlovs Ex qpuÀiç:' 
000085%6 yılıddaa évorliduévot eis ragaraEw. 
6 Kal anéareley avrovg Movong xıklovs ëx 
gue, yihiove 8% סט‎ ctr Övraneı 007009 
xol Diveks viog Ehsabag | viov Aug‘ TOU 
08006 xcti va ouein Ta aye, xa at 006 
zov GyuaGiov &v Tas yegctw avtov. " Kal 
mopetaarro én Maji, xa à évezellotto 
*uvgios tQ Moog , xol anétxtewav my 00- 
0 8 Koi rove Baoıkeiz Medi an⸗ 
EXT EL (cV euo Toig 0 avroir, KU zov 
Eviv xoi z0y Poxóy wal v0v Zouo xol or 
Ove xci TOY 2 mayta Paoıkeis Maju, 
xal TOY Palu viov Beg anexzewan &y 
— ‘Guy 70% rpavuatiaig 00700 ? Koi 
Srgorouevaoy zag yuraizag Medic xo zw 
aroceviiy QUTOY, xoi Ta aci avo xci 
novia T eye avrdiv xci cv Svvapw av- 
109 éxgovouevcav, lÜxol nioag rag nolag 


‚15. + (p. pr. avrg) 0 0 avo aT. AX (p. 00.) 
avrts.. . Eu avrg. 16. AEX: 7600000009. B+ ( P. 
areoisly) ó ó dvo (* AFX). 17. AEFX+ (a. yvv.) ava 
600% — 2. B* (pr.) «àv (+ AEFX). 3. AB (bis et 
in sqq.): Madıav (-du A!EFX). 4. AEFX+ (a. alt, 
ted.) xal. B+ (a. Tog.) viov (* ^AFX). 5. AB: zıhra- 
das (-ades X). EX: Evonhıouevss. 6. A?B: viov 
(vios A!FX). 7. B* zo (+ AEFX). 8. AB: PoBox 
(PoBex FX). 9. EX ( bis): 008/06. (pr. l. eti. A). 
AX: וזש‎ 





sp dup Warm טו יפרפו:‎ 
-bo-pa d Brom אלדיום‎ piso אישה‎ 
TER אֶת-פְּלאֲסְריה‎ iN 5973 
כִּיההָחָרָש לה‎ sb הָקִים‎ i 
OHR "E^ שְמָעי: וְאִס-הְפַר‎ ETT 
HEN SDR וְכְשָא‎ iUo San זו‎ 
אֶתדמשה‎ iim pax החקים אפר‎ 1 
inb איש לאשת בִּיְדאֲב‎ 3 
b — בִּית‎ $3022 
and אֶלדמשה‎ mim «20m XXXI. 
n" Tn nw? נְקם נקמת בְּני ְִׂרָאֵל‎ 2 
משה‎ 2m : אלמי‎ FORM "nM 3 
poma "xn אל"הֶעם לאמר‎ 
== וְיְהִילֹ על-מדין‎ N2xb אנָשִים‎ 
אלפ למטה‎ :yTo3 mimennp 4 
rien mien [s und אלף‎ 
מְאלְפִי‎ hoan לצבא:‎ "bn ה‎ 
אלפ‎ "iru למטה‎ UN bini" 
אתם משה‎ rius" חלוּצי צְבָא:‎ 6 
Se אִתֶם‎ N2x5 אלף למטה‎ 
won "boa xix ל‎ 155 5s 
Anz] rip הַתְּרוּעָה‎ nisxim 7 
mnn Ñ nim mx "NS ima” 
im Son וְאֶת‎ mars "Mmm 8 
על-חלליהם אֶתדאָוִי וְאֶתדרְקם‎ "s 
n»n »25-nim ְאֶת-חור‎ MER) 
Siba-j2 בְּלְעַם‎ hw mm מלכי‎ 
ל‎ "Su בַּחֲרָב:‎ sn 
-bs ni וְאֶת-טפַם‎ m "EDN 
rn בְּהָמְתֶּם ְאֶתדכָּלַמֶ; קנהם‎ 


כ 


me sms cbe‏ כָּלְקְרִיָם 
er aber ... ihre ... fie. B:v. Tage zu T. vE:v‏ .15 


diefem T. bis zum folgenden. 
6. ihre m. dW: trägt er ihre Schuld. VE: hat 
... auf fid. A: foff er א‎ Sünde tragen, 





| 15 010: *9Benn er dazu ſchweigt von einem 
Tage zum andern, [o befräftiget er alle 
feine Gelübde und Verbinpniffe, bie 68 auf 
fid) Hat, barum, daß er gefchwiegen Dat 
16966 Tages, ba era hörete. *Wird erg 
aber ſchwächen, nachdem er8 gehöret Dat, 
17 jo foll er die Miffethat tragen. *Das find 
bie Sabungen, bie der Herr Mofe geboten 
fat, zwifchen Mann und Weib, zwifchen 
Bater und Tochter, weil fte noch eine Magd 

iff in ihres Vaters Haufe. 
X*XXE. Uno ver Herr reoete mit Mofe 
2 und ſprach: *Räche bie Kinder Sjrael au 
ben Midianitern, bag bu barnad) bid) ſamm— 
3108 zu deinem off. *Da redete Moſe 
mit dem Volk und ſprach: Rüſtet unter 
euch Leute zum Heer wider bie Midianiter, 
daß fie Den Herrn rächen an den Midiani- 
Atern, *aug jeglihem Stamm taufend, bag 
ihr aug allen Stämmen Iſraels in 8 
5 Heer fdidt. *Und fie nahmen aug ben 
- - S&aufenben Iſraels, je taufend eines Stam— 
med, zwölf taufend gerüftet zum eer. 
6*Und Mofe fchidte_fie mit Pinehas, bem 
Sohn Gleajar8 be8 Priefters, ind Heer, 
unb bie heiligen Kleider unb bie Halltroms 
7 peten in feine Sand. *Und fte führeten 
bag Heer wider bie Midianiter, "wie ber 
Herr Mofe geboten hatte, und erwürgeten 
Sales, ₪86 männlih war. *Dazu bie 
Könige ber Midianiter erwürgeten fte ſammt 
ihren Erfchlagenen, nemlid) Got, Nefem, 
Bur, Hur und Reba, bie fünf Könige ber 
Midianiter. Bileam, ben Sohn Beors, 
9 erwürgeten fte auch mit bem Schwert. *Und 
die Kinder Ifrael nahmen gefangen bie 
Meiber ber Midianiter unb ihre Kinder, 
alle ihre Vieh, alle ihre Habe und alle 
10 ihre Güter raubten fie, *unb verbrannten 


15. U.L: auf ifm. 6. U.L: Halldrommeten. 


17. im Magdthum. B.dW.vE: zw. einem (bem) 
M.u. feinem W. (&onft vote B. 4.) 

> .ל‎ B: liebe bie 9tadje ber K. Sy. aus. dW.vE: 
Nimm 9t. für... B.dW.vE.A: verfammelt (gef.) 

= werben. B: Völkern. 

3. dW.vE.A: Männer. B: Laſſet ן‎ M. von euch 
rüften. A: 3. Streite. B: daß fte fig aufmachen wiz 
ber... dW: die wider Midian ziehen. vE: ba f. über 
M. herfallen. 

5. Alſo wurden ausgehoben. D: gaben fid) an? 
dW: Da wurden gezählt. vE: zählte man. A: Und 
fie gaben. dW: aus b. Gefhlechtern. vE: Familien, 


A, Moſis. | 


Rage an den Midianitern, 





wip! LAC tp ta ש שיו‎ FW Fr PPM ו‎ =, MTS 
4 dod x) AUT VNDE Pere וי‎ px iow * 
L La כ‎ ley ^n 
. 2 ° 2 
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faeiat. *Quod si audiens vir tacuerit 15 
et in alteram diem distulerit senten- 
Uam, quidquid voverat atque pro- 
miserat, reddet, quia stalim ut au- 
divit, tacuit; *sin autem contradixerit, 16 
postquam rescivit, portabit ipse ini- 
quitatem ejus. *Istae sunt leges, 17 
quas constituit Dominus Moysi inter 
virum et uxorem, inter patrem et 

- filiam, quae in puellari adhuc aetate 
est vel quae manet in parentis domo. 


Locutusque est Dominus WX X E. 
ad Moysen, dicens: *Ulciscere prius 2 
filios Israel de Madianitis, et sic col- 
ligeris ad populum tuum.  *Statim- 3 
que Moyses: Armate, inquit, ex vobis 
viros ad pugnam, qui possint ul- 
Ec», lüonem Domini expetere de Madiani- 
tis. *Mille viri de singulis tribubus 4 
eligantur ex Israel, qui mittantur ad 
bellum. *Dederuntque millenos de 5 
singulis tribubus, id est duodecim 
millia expeditorum ad pugnam, *quos 6 
2%7- misit Moyses cum Phinees filio Elea- 
isw.4s.7arl sacerdotis, vasa quoque sancta 
19,5, €t tubas ad clangendum tradidit ei. 
*Cumque pugnassent contra Madia- 7 | 
pe'su.is.nitas atque vicissent, omnes mares 
Gr #250cciderunt, *et reges eorum Evi et 8 
1321. Recem et Sur et Hur et Rebe, quin- 
27,55. que principes gentis; Balaam quoque 
filium Beor interfecerunt gladio. *Ce- 9 
peruntque mulieres eorum et parvu- 
los omniaque pecora et cunctam su- 
pellectilem; quidquid habere potue- 
rant, depopulati sunt; *tam urbes 10 


25,17. 


27,13. 


6. S: vasaque sancta. 


A: 9. b. einzelnen Stämmen. 

6. heil. Geräthe ... feiner $. B.A: Gefäße. 
dW.vE: Tromp. zum Lärmblafen. vE: welder ... in 
f. 9. hatte. A: u. übergab ihm ... Klangtrompeten. 

7. B: fie ftritten. dW.vE: zogen (aus). A: nad: 
bem ſ. geftritten. dW.vE: tóbteten alles Männliche. 

8, Neba, fünf. B: neben ihren 6. dW: unter. 
vE: außer. | 

9. dW.vE: führten gef. (fort). A: nahmen als 
Beute, dW: Seerben ... Habe. (A: Geräthe, u. was 
0 befommen fonnten?) dW.vE.A: machten f, (zur) 

eute, 


794 cA.) 
XXXI. 


Numeri. 


Victoria de Midianitis. 








GvrO» Tag Ev Tals xatoixicig avrav <0( Tc 
enavleıs avrov Eremonoav ע8‎ mvol.! 1i Kal 
&Aeo» naoav TQv roovouly xoi novia 0 
6גטאס‎ 'avcow and cvdgmnov Ems xrivovg, 
12 xoi yyayor rods Movog» xal "EAsttap z0v 
05086 xal nc שדח‎ viovg loger viv aiyue- 
Avolay x«i Ta oxvÀ« xoci vy)» noovouyv 6 
ryv nageuBoliv si 4000000 Mod, 7 tatw 
en? 700 Togdavov za "Tepuyo. 

13 Kal 5682/08 Motore xai Eleatag 0 iegevc 
nal navies oí apyovreg TS ovrvoyoyjg eig 
ovvarınoıw avrois 8500 ng rapsuBolis. 14 Koi 
mpyic9y Movorng émi toi émiwxómoi rg Óv- 
raueog, wuiuxQyoug xci ERRTOVTEEYOLG, TOig 
Eoyousvols Ex TIS 7007056008 TOV molšuou. 
15 Kai einev avros Movoge: “Iyaz( Eloyon- 
Gare nov Ojv; 16 Avro yàg roov rote viol 
Japon, zara z0 ouo Baluau, Tov &mootijoot 
xal vmegideiv To due xvoiov ivexev Doyo, 
xal éyivero 7 mÀmyn &v Tg ovvayoyı) xvolov. 
17 Kal viv anoxtelvare naw 000870009 & raid 
vj amaprlg, xol mücay yuyaika, yrs éyvo 
xoíryv agoerog, anoxzelvare: §\Sxal mücav 
ryv anaptiav vOv yvvaixcw, trig ovx olds 
xotryy Ggcevog, Loyenoaze avıas. 19 Kai 
vutig napeuBalere $5o rye rugeuBolge 6 
riuipag, nas 0 ₪620 xci 0 caropevos TOU 
conn &ywicO reco "ii usog m reirn 
xol vij soq rij šP00um, bus xoi m atya 
Aecix vuv. 20 Kol nav nol Bp xal mv 
gxevog Begpcezivoy xal 000 éoyaciow %5 
avyeiag xol nav cxsvoc SvAwoy aqpeyrietes. 

21 Kat slzev EheaLag Ó iepevg ros rovs 
avdgag vio Óvvkusog rovg Foyouevovg ëx 'rüc 


1. ABT (p. rxoov.) avrdy (* FX). 12. AB} (a. 
0 8 )* FX). AEFX+ (p. navr.) ras. 16. X: 
anoornvaı (EX: 0270070700 ( 17. B* (alt.) xa 
(+ AEFX). A (in f.): 00/78/8778. 18. AFX: Zyvo. 
19. AX: rogeuBoleire ... ayvıodnoere. 


10. da fie wohneten ... ihre 38. B: mit ihren 
Mohnungen. dW: ihre Wohnörter. VE: nad ihren 
Mohnfigen. A: u. die Flecken? B.A: Schlöfſer? 
dW: Lager. VE: Hirtendvörfer. 

11. ale ente. dW: alleB. u. allen Raub. B:von 
M. u. 9, 8. dW: an Menfh u. an V. vE: u. Alles, 
was f. genommen hatten, an M. u. V. A: u. A. m. f. 
ו‎ fowohl ... 

12, B: u. das Genommene u. ben Raub. dW: u, 


"ub ommu-ba nw) onauina 
בָּאָש: ויקחל אֶת-פְּלהַשׁטֵ וְאֶת‎ 
ויבאו‎ TATEN DUNZ — 12 
nn 1255 "roce | אל - משה‎ | 
עדת בְּנַיהישְׂרָאַל אֶתהַשָבִי וְאֶת-‎ 
המקה וְאֶת-הַשַׁלֹ אָלההמחְנה‎ 
עלהירדן‎ AN cia n532-5w 
° Uim 
Dar משה וְאֶלְעְָזֶר הפהן‎ at 
העדה 8— אָל-מְהִיץ‎ mu 
"ppp על‎ nn nip" impmeb 14 
nies שרי האלפים וְשָרִי‎ inm 
ויאמר‎ ana מִצְּבָא‎ DIN 
קבה:‎ 55 op" אליהם שה‎ 
1272 Spain "25 ? ni 7116 
על-דְבר-‎ nima dp — 
פָּעור ַתְּהִי הנפה בעדת‎ 
וְכלאֲשֵׂה‎ "e "5155 ותה הרג‎ 17 
Bs. הֲרְגוּ:‎ "51 zu דָעַת איש‎ 8 
2357 "p= Nb "UN בַָּּשִים‎ wen 
pp wn sew) : זכר הח לכם‎ 
£p) הרג‎ 55 nm שׁבעת‎ Hamas 
nya nRODDD bees 235 m 


13 


הַשְלִישִי "bau mia‏ אַתָּם 

כ וּשְׁבִיכֵם; : Bad‏ וְכְל-ְלִישֹר 

וכל מעשׂה n^»‏ ְכֶל-בְּלִידְעֶץ 
NEED‏ ° 


"D3N-DN הַפֹהַן‎ on "NM 
npn זֶאת‎ mora הַצְבָא הַבְּאִים‎ 


b. 9t. u. dieBeute. vE: u. was f. genommen u. erbeu: 
tet hatten. (A: u. alles Ale Geräthe trugen f. ing 
Lager.) Bgl. and Kap. 22,1 

14. Rls dW .vE: zürnete. B: erzürnte fid) 
febr. B.vE: über bie Befehlshaber. A: Oberften, 
B.dW: bie Ob. über... vE:9[nfüfrer von. B: aus b. 
Kriegsheer gefommen waren? dW.vE: yom Kriegs: 


zuge famen 
? dW: Shr habt ...? 


21 


15. B. VE: Habt ihr (denn) ... 





— — — — — — 





A. Moſis. 
Moſis Zorn über die Hauptleute. 


(31,11—21.) 785 
XXXI. 





mit Feuer alle ihre Städte ihrer Wohnung, 
11 und alle Burgen, *und nahmen allen Raub, 

und 0068, ma8 zu nehmen war, beide 
12 Menfchen und Vieh, *unb bradjtenà zu 
Mofe und zu Eleafar, bem Priefter, unb 
zu der Gemeine ber Kinder Iſrael, nemlich 
die Gefangenen und baà genommene Vieh 
und das geraubte Gut, ind Lager auf ber 
Moabiter Geflbe, ba8 am Jordan liegt 
gegen Sericho. 

Und Mofe und Gfeafar, ber SDriefter, und 
alle Sürften ber Gemeine, gingen ihnen 
14 entgegen hinaus vor ba8 Lager. *lind 

Moſe ward zornig über die Hauptleute des 

Beers, bie Hauptleute über taufend und 

über hundert waren, bie au8 bem eer 
15 und Streit famen, *und (prad) zu ihnen: 

Warum habt ihr alle Weiber leben laffen? 
16* Siehe, haben nicht biefelben bie Kinder 

$frael durch Bileams Rath abgemwendet, 

fih) zu verfündigen am Herrn über dem 

Beor, unb widerfuhr eine Plage ber Ges 
17 meine beg Seren? *So ermürget nun 

alles, was männlich ift unter ben Kindern, 
und alle Weiber, bie Männer erfannt unb 
18 beigelegen haben. * Aber alle Kinder, bie 

Weibsbilder find und nid Männer er— 
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quam viculos el castella flamma con- 
pe.20,14. Sümpsit. *Et tulerunt praedam et11 
universa, quae ceperant tam ex ho- 
minibus quam ex jumentis, *et ad- 12 
duxerunt ad Moysen et Eleazarum 
sacerdotem et ad omnem multitudi- 
nem filiorum Israel; reliqua autem 
utensilia porlaverunt ad castra in 
campestribus Moab juxta Jordanem 
contra Jericho. 

Egressi sunt autem Moyses et Elea- 13 
zar sacerdos et omnes principes syn- 
agogae in occursum eorum extra 
castra. — *Iratusque Moyses princi- 14 
pibus exercitus, tribunis et centurio- 
nibus, qui venerant de bello, *ait: 15 
Cur feminas reservastis? — *Nonne 6 
istae sunt quae deceperunt filios Is- 
rael ad suggestionem Balaam et prae- 
varicari vos fecerunt in Domino su- 
per peccato Phogor, unde et per- 
cussus est populus? *Ergo cunctos 17 
.גג‎ interficite, quidquid est generis ma- 

sculini, etiam in parvulis; et mulie- 
res, quae noverunt viros in coitu, 
jugulate! *puellas autem et omnes 18 
feminas virgines reservate vobis. *Et 19 


26,3. 
22,1. 
33,48. 


25,18.1ss. 
24,14. 
Ap.72,14. 


fannt nod) beigelegen haben, bie laßt für |, ,515manete extra castra septem diebus; 


19eud) leben. *Und lagert euch auger bem 

- — fager fleben Tage, alle, bie jemand er= 
würget ober bie Erfchlagenen angerührt 
haben, bag ihr euch entfündiget am dritten 
unb flebenten Tage, fammt denen, bie ihr 

20 gefangen genommen habt. *Und alle Klei- 
der, und alles Gerathe von 6008, und 
alles Pelzwerk, und alles hölzerne Gefäß 
jolt ifr entfünbigen. 

21 
400006901], dad in Streit gezogen mar: 


16. B: ©. diefe haben ben K. 3. dazu gedienet ... 
bag f. bie Treulosheit wider b. $. angegeben in ber 
Sade von P. dW: fie waren ... auf den $t. B. Ur 
ade zur Vergehung an ... vE: bie Verführung zum 
Frevel gegen. B: baf eine Pl. entftanben iſt ins. 
- dW: u. fo fam bie Pl. auf. VE: daher ... über ... 
Eu dW.vE.A: tóbtet. dW.vE: alles Männliche. 
A: aud) die Kinder, B: die bei Mannsbildern ge: 
legen. dW.A: welche (einen Mann) erf. im Bei: 
ſchlaſe. VE: burd) Beifchl. eines Mannes. 
18. B: unter ben Weibsbildern. dW: Weibern. 
VE: alle jungen Mädchen! (A: die Mägplein, u. Alle 
Polpglotten- Bibel. A. ₪. 


RE 


Und Gleafar ber Priefter fprach zu bem | 


qui occiderit hominem vel occisum 
tetigerit, lustrabitur die tertio et 
septimo, *et de omni praeda, sive 20 
vestimentum fuerit sive vas et aliquid 

in utensilia praeparatum, de capra- 
rum pellibus et pilis et ligno, ex- 
piabitur. . 


19,11. 


Eleazar quoque sacerdos ad viros 21 
exercitus, qui pugnaverant, sie locu- 


16. S: in Dominum. 


weibl. Geſchlechtes?) dW: welche nicht ben Beifcht. 
eines Mannes kennen. vE: nod) feinen B. des M. 
erf. haben. 

19. B: eine Seele erw. ... einen Erſchl. dW: bie 
ihr Menjchen getóbtet u. Erfchlagene. vE: Seder, ber 
einen M. umgebradjt, B.dW.vE: (ihr) follt euch 
entf. ... ihr (euch) u. eure Gefangenen. 

20. alles was o. Biegenhaar gemacht ift. D: Mit 
allen RL. ... euch entf. dW: alle ©. v. Seber u. alle 
Arbeit v. 3. vE:ledernen ©. 

21. B.vE: zu b. Männern des Heeres (vom $.), 
bie in b. Krieg gez. waren. dW: Kriegsleuten, welche 
im Str, gewefen. A: M. des 9, die geftritten hatten. 

50 


786 (31,22--34.) 
XXXI. 


Numeri. 





Victoria de Midianitis. 





rolsuov’ Tovro To Oixalouc‏ 105 ב 
zov »ópov, 0 gwérase xvgios TQ Movoji-‏ 
ot yovoiov xol TOU agyvolov xai‏ שמְג1ז 22 
yahrov xol 000000 xol uo) (0ou xal X0001-‏ 
véQov, 23 rdw moy 0 d1sAevosıaı &y 0‏ 
Biasere &y avgt, xo xadagiadycerat, odd’ j‏ 
tot Cywuob | 000070970 xat‏ 00060 70 
dyze boa ftw un) Dteropevicau Bid. rvgos,‏ 
Ote everou dr ujazoç. 24 Koi mÀvveio Oe ta‏ 
iuaria Tij 2 di #Boun, xe xa agus 91|-‏ 
cece’ xol uet 70090 500818008008 elg TV‏ 


zapeußoAnv. 


25 Kai ELaAmoE 2 moóc Movonv, 44- 
yo»: 26 Aape 20 egi oov Tom 0 zig 
aiyohociag ¿mo pO gaimov Fog xryvovg, ov 
xo E).2aLag 0 6% xci oí agyovzeç 70 
argv zig cuvayoys. 27 Koi diehelre v 
GxVÀa rà uo To rolsuicroy TOY 2 
0 sig Z] סה‎ xoci Ava 
uécov mcus SvrayayıS. 28 Koi ügekeite 
z£) oç «vplo apa oop argon 2 ₪045- 
piotO» ov 5700500 elc vi» 2 
tab, העש ו‎ dno asvroxociow , 0 
TV dvd gcn ' xol and TOY 27165. 7 dnd 
zaw Body xol ano roy ה‎ xal dno 
vm» ovov. 29 Koi ano ToU uloovs ovra» 
Ajweoóe, xoi Occ EXeatap סז‎ eget Tag 
Gro ae »vglov. 30 Kai ano coi ypicovg 
TOU roy viov Jogo) שג‎ ¿ye ano zoo 
AEVENKOVIE, dno 2 0 xod ond 
70» Bod» xai dino ty nofiro ' xat and 
row oror' «ai and 00700 TOV X71706, xal 
dwoes 070 oic Aeviraig TOig QvAaoccovot 
Tas gvlaxdg &v vp Gxqvy xvolov. 


31 Kal énoinae Moore xal סג‎ 0 
180806, xaO auveraße xvoiog c7 Moy. 
32 Kai dyevipón] 10 ה‎ zig 0090 
0 Sngovopevcav ot dogs ot ה‎ and 
zoo ngoBror, Sodio xod &ßdonixovza 
xo aévee ylides, 33 xoi Boa Ovo xoi sfüo- 
unxovza qusc, 9* xol Ovor ula xal sE- 





21. EX X (pro 0): 8. 99. A: dpyvQ. » 
duos. &v gt. (+. A?X). AEFX* iav. 21.B (eti. 28): 
éxrerogevuevwv (contra AX). AFX: mao. rts 0. 
28. AEFX- (a. rei.) <o. 90. B* (alt.) cv (+ AFX). 


32. B: ztgoevóu. (contra AFX). AB (p. ££.) gıkıa- 
des (* pauci X). AEFXT (p. £80.) zuhuddes. A (pro 
névre yh): revrdus gihia. 39. B: Boss (Bodv AEX). 


24. B: ovo: עשעט)‎ AEFX). 


וְאֶתדהַכָּסֶף אֶת- 





„.x0v0. 29. A!B* 


הַתּוֹרָה אֲשַׁר-צוָה nim‏ אֶת-משׁה: 
SATTE 7822‏ 
הנחשת Lian" na‏ אַתִהַבְּדִיל 
INDIAN 3 `‏ ָּלדְּבַר Namur‏ 
באש תעבירו בְאָש N ^o‏ 23" 
NEED nn‏ ול NA Na TÜR‏ 
1 תעבירו cpo22) T‏ בְּנְדִיכֶם 
NS‏ הַשָבִיעִי וּטְהַרְתָּם "2n "nM‏ 
ormai‏ ° 
TN nnb nim —8‏ 
אסא את £N?‏ מלקום n7N2 "an‏ 
nnN mama"‏ — הפהן "iR‏ 
אבות misere Arm impen‏ 
בּין "bh‏ הַמַּכַחֲמָה הַיִצְאִים N2xb‏ 
muy yan‏ : והרמת c2‏ ליהןה 
ianuam MEIN nh‏ הַיצָאִים לצא 
אֶהָד nina Warn WB}‏ מְְִהַאֶדֶט 
ּמןדהַבְּקֶר מְן-החֲמֹרִים ּמִן-הצאן: 
29 מִמַּחֲצִיתֶם תקחו Q25N5 nnn»)‏ 
. ל a‏ תרומת יְהנָה + וּמִמַּחֲצֹת 723 
ישרְאל TM TR pm‏ מן- 
"Ua para on cona‏ 
nposcbs itaas ann |‏ 
rR nep»‏ כלוים noun Anis‏ 
mim sen |‏ 
erm 31.‏ משה "NS jon BP‏ 
mm m 32‏ אֶתחמשה: ויהי ` iban‏ 
m‏ הבז אשר N2XH Dy A172‏ צאן 
ששדמאות אלפ Da‏ אלף 
népm 33‏ אַלְפִים: Opa‏ שנים וְשַׁבָעִים 
אל : וחמרים my‏ וְשטִים אֶלַפ: 
B:bie Einſetzung des es dW.vE: Sakung‏ .21 
A: ber Ausſpruch b.‏ .).( 0 
baf e8 rein merbe; jid foll 68 ... entf, wer:‏ .23 


den. B: ind $. fann Tommen. dW: gebracht werden 
fann, VE: burd) b. 8. geht. A: gehen kann. (Bgl. 


כה 





A, Moſis. 


Beftimmungen über bie Beute. 


(31,22—34) 787 
XXXI. 





| Das ift ba8 Geſetz, welches der Herr Moſe 
92 geboten hat: *Gold, Silber, Erz, Eifen, 


. 23 Zinn und Blei, *und alles, was dad Feuer 
leidet, jolt ihr burda Feuer laſſen gehen 
und reinigen, daß ed mit dem Gprenge 


waffer entfündiget werde. Uber alles, a8 | 
nicht Feuer leidet, folt ihr burdj8 Waſſer 


24 gehen laffen. — *linb folt eure Kleider 


waschen am flebenten Tage, jo werdet ihr | 


rein; darnach follt ihr ind Lager fommen. 


25 Und der Herr redete mit Mofe und ſprach: 
26 *9timm die Summa 68ל‎ 9taube8 der Ge— 
fangenen, beides am Menfchen und Vieh, 


du und Eleaſar ber Prieſter unb bie ober- 


27ften Biter ber Gemeine, *und gib אל‎ | 





Hälfte denen, die ind Heer ausgezogen find 
unb die Schlacht gethan haben, und bie. 


. 28 andere Hälfte der Gemeine. 


hunderten: eine Seele, 061068 an Menfchen, 
29 Rindern, Gjelu und Schafen. *Von ihrer 
Hälfte [ollft bu 66 nehmen und bem Prie- 


fter Gleafar geben zur Bebe bem Herrn. | 


30 *Aber von ber Hälfte ber Kinder Iſrael 
ſollſt du je von funfzigen nehmen ein Stüd 
Gut, 961968 an Menfchen, Rindern, Efeln 


und Schafen, und von allem Vieh, und. 


[ollftà ben eviten geben, die ber Hut mars 
ten ber Wohnung des Herrn. 

Und Mofe und Eleafar ber Priefter thas 
ten, wie ber Herr Mofe geboten hatte. 
39 * Und es mar ber übrigen Ausbeute, bie 

dad Kriegsvolk geraubet Hatte, fed)8 mal 


31 


hundert und fünf und flebenzig tau[enb | 
33 Schafe, *zwei und flebenzig taufend Rinz | 


34 bet, 


23. U.L: daß mit dem. 
26. A.A: Summe. U.L: beide. 
28. 30. U.L: beive. 30. U.L: Gtüd Gute. 


*en und fechzig taufend — Gef, 


$a». 19,9.) 

24. dW.vE: fo (bann) feid ihr t. 

- 96. B: beffen was genommen u. der Gef. dW: des 
9t. u. .ל‎ €. vE: des Erbeuteten. B: Häupter ber V. 
dW: Stammhäupter. vE: väterl. 9. 

27. ganzen Gemeine. B: Und bu jollft das Ge: 
nommene theilen unter bie zc. dW: theile ben Raub 
zwifchen ... VE: theilet b. Beute. A: theile in gleiche 
Theile d. B. B: fo im Streit angegriffen haben, die 
ins Heer ausgezogen find. dW.vE: den Krieg ge: 
führet, bie ausgez. zum $. A: geftvitten haben u. 
01160. find 3. Kr. 


* Und ſollſt 
dem Herrn heben von den Kriegsleuten, 
bie ind Heer gezogen find, je von fünf 





tus est: Hoc est praeceptum legis 
quod mandavit Dominus Moysi: *Au- 22 
rum et argentum et aes et ferrum 
et plumbum et stannum *et omne, 23 
quod potest transire per flammas, 
igne purgabitur; quidquid autem 
ignem non potest sustinere, aqua ex- 
piationis sanctificabitur, *et lavabitis 24 
ST. vestimenta vestra die septimo, et 
purificati postea castra intrabitis. 
' A Dixit quoque Dominus ad Moysen: 25 
* Tollite summam eorum quae capta 26 
sunt, ab homine usque ad pecus, tu 
et Eleazar sacerdos et principes vulgi, 
9% dividesque ex aequo praedam inter 27 
30?*- eos, qui pugnaverunt egressique sunt 
ad bellum, et inter omnem reliquam 
multitudinem. *Et separabis partem 28 
Domino ab his, qui pugnaverunt et 
fuerunt in bello, unam animam de 
quingentis, tam ex hominibus quam 
ex bobus et asinis et ovibus, *et 29 
dabis eam Eleazaro sacerdoti, quia 
primitiae Domini sunt. *Ex media 0 
quoque parte filiorum Israel accipies 
quinquagesimum caput hominum et 
boum et asinorum et ovium, cuncto- 
rum animantium, et dabis ea Levitis, 
qui excubant in custodiis tabernaculi 
Domini. 
Feceruntque Moyses et Eleazar, 31 
sicut praeceperat Dominus.  *Fuit 32 
autem praeda, quam exercitus cepe- 
rat, ovium sexcenta septuaginta quin- 
que millia, *boum septuaginta duo 33 
millia, *asinorum sexaginta millia et 34 


19,9. 


26. Al.: Tolle. 
31. Al. 1 (p. El.) sacerdos. 


28. heben eine Abgabe, B: für b. 9. eine Summe, 
dW: erhebe eine A. A: ſondere ab einen Theil. 

29. vE: als Hebopfer. (A: denn 66 find bie Grfiz 
linge bes Herrn?) 

30. herausnehmen ein St., an M. B: eines (o von 
50 gegriffen ift. VE: nimm Eins von 50. A: aud) je 
ein Haupt. 

32. bes Genommenen über bie 9]. B: bes Gen, 
des übrigen v. ber Beute, die b. Volk des Heers ev: 
beutet 5. dW: ber Raub, dag Mebr. ... vE:bie usb, 
was nehml, v. b. B. übrig war. 

33. vE: Stüde Rindvieh. 

90* 


EEE SLR RG, ר‎ ENT 


188 (31,35— 390) 
XXXI. 


xovre yılıades. — 99 Kat wwvyoi crOQcorov 


. 85 Koi 009 | לא‎ NUR מְְִהַנָשִים‎ DIR vb 


- - כ‎ / 
dnd TOv yvvaixoor, GL OUX fyrocav xoiryy 
כ‎ , - ` , ` , , 
00006, race Wvyy Ovo xai vrQuxxovra yılıa- 
Osc. 


- 3 ` , - 
ror éxmoQsvouéror EIG TOP MOAEUOV FX TOU 


36 Kal ס[עפץ?‎ TO nuloevua yw uspic | | 


> - - , , \ , 
06000000 TOv rooBarav 7010800060 ral 7006- 
KOVTR yiliadeg xoi 577000006 xual mevta- 
, . < - כ‎ ` 
00006א‎ 37 x«l syfvevo TO 7808 TQ xvpiq 0 
- , + , € , , . 
row 0000500006 50000 58 
€ ` , , ` 
38 xt Boss 55 xal vQutxovro, yıhıadar, xol TO 
, » - - , , wr , 
TEAOG זט‎ ry xvgío Ovo xai sBdowjxovra: 
39 zal 000 7000807766 yılıadaz xol mevraxocını, 
x&i v0 Telog avrdr TQ xvolo eis x«i &&n- 
xorra* 40 ab wvyoi ardowrov Eunaldexu 
, \ ` / > - - , , 
yılındes, xoi To 72(06 «vro» TO Avolo 0 
xoi vgutxorce. wvyal. 31 Kal 200088 10006 
` , , A a3 , - ~ s , 
70 v£Àoc xvplov, 70/00/0806 tod 00800 , EAsa- 
M 2 ` , - .. - 
bag và 5056 2006-0058 xvgtoc v 1/1000. 
ah Ne , x ^ ie 
42 dmo 700 nuoevuarog vov viov Joon, 
a - . ow כ‎ ` - , - - 
| סָט0‎ 0/8028 10006 ano ror avögov tor mo- 
- ' ` - 
Aeuiczoor — #3 (xol £yévero TO qHíoevue rig 
ץשעטט‎ [6 kno tov xooBatrov rpiaxodict xol 
, , 
700040776 yılıades xc Ertanısylla nal mevza- 
, ` e 
200006 31 xoi Boeg EE xol voutxorzo ylides, 
45 < »r , , , 
xci וסעס‎ T0(@X0yTG@ 0240096 xal maraxó- 
or, 36 xol wvyal 000700 EE xol Ora 
, 2 ew - 
(6086וגוץ‎ 47 xai 21686 Movogjc ano rod jui- |, 
Gevuarog zr viov Toon) Ev and tev mevzy- 
כ‎ ` - > *, ` ^ 
xovra, ano TOY avÓQorrOY xal ano row 
xryvoor, xci EOmxev «vr& toig Aeviraie rol 
, ` ` - - 
qvÀ«ocovot rag QqulaxGç rng Gxyvyg xvolov, 
a 3 .. + 
ov 70070? cwérake xvoiog z@ 1000 
` - ` = [i 
45 Kai zgocrADor xpos 1000 ‘ravrec' oi 
` - 
0807006906 elg Tag yiliapylag «yo Övvaueog, 
yhiooyor nal éxezóveagyor, 49 xol. סה ה57‎ 
Movorr: Oi noiófc cov וו‎ TO xsga- 
ע0וג‎ vv GvÓQOv Tor moleuicroy tov mao 
€ - 0 Jd 
pur, xci ov Giaregoovyrev am avreor 000% 
₪ 0 Ka ; 7 
sig. at rxgogevqvoywyev To ÓoQov xvoím 
35. B: 0000 wvyat (c. AEX). 36. B: éxzteztogev- 
atvov (e. AX). AEFX (eti. 43) + (p. reco.) yuhıd- 
des. alf AB* To Ch FX). 38. A!B* (eti. 39) avr ov 
et zo (+ A? FX). 40. A: & xai Oza. AB* To (+ F). 
41. AB: xvolo (-is X). AEX: xadasreo. 43. B+ (p. 


nuio.) ano (* X; AEX: +ó). 45. A!X* (pr.) xai. 
41. B3 (a. £v) 79 )* AEX). 49. AB: zuiv (uv A!FX). 


Numeri. 





Victoria de Midianitis. 


nU upj-5bs s»: Dawn ידע‎ 
חלק‎ n&man Som" : ושלשים אלפ‎ 6 
הצאן שׁלש-‎ "EC N2X2 הַיִצְאִים‎ 
אלפ הל ים אלף וְשׁבֶעת‎ mis 
OD "mm וחמש מַאוֹת:‎ ppbw זג‎ 
חמש‎ nina שש‎ warm ליהוה‎ 
השלשים‎ mi «pmo TEL 1 
: וְשְבָעִים‎ an לכיהה‎ Dos אלף‎ 
nina dam אלפ‎ cub b" arm 39 
eig onen TR mim Coon מ‎ 
Boon אלם‎ iy ששה‎ DIR 
נפש: ויתן‎ pwu Dua cu ליהוה‎ A 
12585 nim mann שה אֶת-מכָס‎ 4 
אֶתדמשה:‎ nüm mu כַאֲשר‎ qn 
MET מִמחֲצִית 2 יִשׂרְאֵל אֲשֶׁר‎ 42 | 
"nm מִדְהאִנְשִים הַצְבְאִים:‎ nn 
MN ES מִחֲצת העדה מן-הַצאן‎ 
EN nra אלפ‎ mut אל‎ 
וחמש מַאוֹת : וּבְקֶר טשה רשלשים‎ 44 
om וְחֲמֹרִים שלְשִים אלפ‎ TUN מה‎ 
ששה עשר אלף:‎ DIR DEN מאנת:‎ 6 
bios nxmom nun ריקה‎ 
"02 Sonn TUN אֶתִקָאֶחז‎ | 
^55 אתם‎ gms aan DIRT 
"NS nm 19» nan Vots 
אֶת-משה:‎ nim צוה‎ 
SUR ppp אֲל-משׂה‎ \ ym 
"xe האלפים‎ "ub לאלפי הַצְּבֵא‎ 
722 אלדמשה‎ buses : המאת‎ 9 
maman sus NS Ri) 
TEN "Non הלְאהנפקד‎ "T3 אשר‎ 


cwn‏ אֶתקרְבְּן vum‏ איש אשר 


35. an Menfchenfeelen der Weibsb., die eines 
Mannes Sager ere. p. (Bal. V. 17.) 


48 





A. Moſis. (31,35—50.) 789 














Beitimmungen über bie Beute, š XXX. 
35 *unb ber Weibsbilder, die nicht Männer mille, *animae hominum sexus femi- 35 
erkannt nod) beigelegen hatten, zwei und nei, quae non cognoverant viros, 


36 dreißig taujenb Seelen. — *Und bie Hälfte, 
bie denen, jo ind Heer gezogen waren, ge= 
hörete, war an ber Zahl drei Hundert mal 


triginta duo millia. *Dataque est 36 
media pars his, qui in praelio fuerant, 


und fteben und dreißig taufend und fünf ovium trecenta triginta septem millia 
37 hundert Schafe: *davon wurden bem Seren | = quingentae. *E quibus in partem 37 
fech8 hundert fünf und fiebenzig Schafe; Domini supputatae sunt oves sexcen- 


38 *item, ſechs unb dreißig taujenb Ninder: | 
davon wurden bem Herrn zwei und fteben- 
89 zig; *item, dreißig taufend und fünf hun— 





tae septuaginta quinque, *et de bo- 38 
bus triginta sex millibus boves septua- ` 


bert Gef: davon wurden bem Herrn ein ginta et duo, *de asinis triginta milli- 39 
40 unb ſechzig; * item, Menjchenfeelen, ſech— bus quingentis asini sexaginta unus; 
zehn taufend Seelen: davon wurden bent *de animabus hominum sedecim 40 


41 Herrn zwei umd dreißig Seelen. *Und 
Mofe gab foldje Hebe des Herrn bem Prie- 
* fr Gíeafar, wie ihm ber Herr geboten 


millibus cesserunt in partem Domini 
triginta duae animae. — * Tradiditque 41 


| 42 hatte. *Aber bie andere Hälfte, bie Mofe Moyses numerum primitiarum Domini 
den Kindern Sfrael zutheilete von ben Eleazaro sacerdoti, sicul fuerat ei 
‚43 Kriegäleuten, "nemlic) bie Hälfte ber Ge- imperatum, *ex media parte filiorum 42 
meine zuftändig, war aud) drei Dunbert Israel, quam separaverat his qui in 
mal und fleben und dreißig taufend fünf lata a * pe TM 
44 hundert Schafe, *ſechs und dreißig taufend ו‎ dns umi x 
45 Rinder, *oreigig taufend und fünf hun- parte quae contigerat reliquae multi- 
- 46 bert Efel, *unb fechzehn taufend Menſchen— tudini, id est de ovibus trecentis tri- 
- 47 feelen. *Und Mofe nahm von diefer Halfte ginta septem millibus quingentis , *et 44 
ber Kinder Iſrael je ein Stück von funf- de bobus triginta sex millibus, *el 45 


zigen, beides be8 Viehs unb ber Menſchen, 
unb gab8 ben Leviten, bie ber Hut warte= 
ten an ber Wohnung 968 Herrn, wie ber 


de asinis‘triginta millibüs quingentis, 
*et de hominibus sedecim millibus, 46 


Herr Mofe geboten hatte. * tulit Moyses quinquagesimum caput 47 
48 Und 68 traten fergu die Hauptleute über et dedit Levitis, qui excubabant in 
pie Taufende des Kriegsvolks, nemlich die tabernaculo Domini, sicut praeceperat 
über taufend und über hundert waren, zu Dominus. 
. 49 Mofe, *und fprad)en gu ibm: Deine Knechte Cumque accessissent principes 48 
haben die Summa genommen ber friega- exercitus ad Moysen et tribuni centu- 
feute, bie unter unfern Händen gewefen rionesque, *dixerunt: Nos servi tui 49 
50 find, unb fehlet nicht Giner. *Darum recensuimus numerum pugnatorum, 
bringen wir bem Herrn Geſchenke, was ein quos habuimus sub manu nostra, et 

| 38-40. A.A: ferner (ftatt: item). ne unus quidem defuit; *ob hanc 50 
: | 40. U.L: zwo unb dreißig (ohne: Seelen). 6%, causam offerimus in donariis Domini 


47. U.L: beide. 49. A.A: Summe, 


> 36. B: bie $., das Theil deren ... ausgez. w. ben ließ. gt 

— dW.vE: ber Antheil... im (gum) H. 43. (vE: Hingegen bie 9. ber 69. betrug ...?( 
| 37. bem $, zur Abgabe. B: bie Summa für b. 9. 47. Stüc heraus. Bol. D. 30. 
war. dW.vE: 66 war (davon) bie Abg. an Jehova. 48. gefegt waren, 3301. 3. 14. 


VE: an Kleinvieh. 49. B.dW.vE: (Zahl) aufgenommen. D: unjerer 
: 38. ferner 6. Hand. vE: unter uns ftehen. B: es ift fein Mann v. 
41. Abgabe zur $, dW: die A. ber 0. VE: ald uns vermifjet worden. dW: nidjt (in M. ward v. 
-— Hebopfer. (A: alle Erftlinge bes Herrn?) ihnen verm. 


: 42. B: Und ». ber $. ber 8. S., die M. getheilt 50. B: haben ... ein Opfer gebrad)t. dW.vE: (Und 
fatte v. b. Männern, bie im Heer gemejen waren. fo) br. ... eine (Die) Opfergabe. A: opfern wir ... als 
dW: v. ben Kr. nahm. vE: denen M. ... bie 9. abge eine Gabe, 


ON ALTO 


190 (31,51--32,8.) 


Numeri. 











XXXI. 


Postulatio haeredilatis cis Jordanem. 


ano 0 sige Gxevog 000009 xol 10006 xci טבַּעת.‎ "px" כְלִיזְהָב אֶצְעָדָה‎ RX 
welliov xai Gaxrvlioy xoi 110130 xi "355 על-נַפְשׂתִינ‎ "E25 ra b^ 


durrkoxıov, £.toecO סה‎ 4 290071 uv- 
51 Kal 21005 MoVons wa Eleatag 0 
לשה‎ GxeVog 


oiov. 
" ` > > w 
íepevg TO wovoíov rap 00700 
, , 52 K^! Qd - ` , 
eipyeapevor. Kal éyévevo müv 10 yovolor, 
` , , aA > ` , 

To 70/0806 0 cqeiÀor xvolw, | 0 
yılıadas xo 277000006 xal nevryxovic 0 
- \ - 
rood ror yuüixQyo» nal rape TOv éxc- 
53 Kal oí avögeg oí moAsuorat 
, - 3 
émporousvoov fxaorog 50070.  9* Kal Mage 

e , ` `‏ של 
Movong x«i 250000 0 isoevg To yovolov‏ 


1097 000 


rape ror yYılıdoyov xal max TOv Éxc- 
rovragyov, xal élgnveyxov AUT EIS TV תשא‎ 
zov naprvolov, uvyudcvvov z@y viow logon 
¿poezi xvolov. 
XXMXII. Kal xryvy nAg90c pv voi; violg 
‘Povßnv xci toig viois 160, nqog molu 
000000, xoi 50009 mv yooav Iatyqo xoi ımv 
ymoav Talacd, xoi yw 6 zómoç Tonog xriiveoi. 
2 Kot moogeldovreg ot viol Povßnv x«i oí viol 
Tad einav moos Moiciy xci mooç ‘Elsatao 
209 isoéa xol moog tovg doyovrag rpg Ovv- 
ayoyns, A£yoveeg" 3 Aragnd "xal Aefomr «oi 
Tabo xol NauBoc wal "Ecefow xoi Elsa) 
xol 250000 xai NaBav xol Bow, * pv yüv 
jv» ragidoxe xvpiog Syomior «ov viov Togo, 
y xxqvorgogog 8076, x«i coi naici Gov xT 
5 Koi éAeyovs El evoouer yaw 
évoridv cov, ÓoO110 7 yj avry coig ofxéraug 
cov £y 307004098, xol un 0000/0006 nudg 
z0v Togdavyv. . 6 Kat eins 110006 ros 
viois Tad xol voi viots "Povfhj»* Oi 0060 | * 
vpO» nopevcovrat sig TÓP 02500 XO vusig 
xadicecde avrod; 7 Kal ivari duacrgiqere vag 
6/0/0006 zov viov Togo, un Qwfrvot eis vq |, 
ymv qv xvoiog Óíüocw 07070: 50207 ouroç 
270/00 oi mazdosç vuow, Orte 008078026 av- 
50. X: 8c : 7 (FX: 6 nos). AFX* (alt.) xai. AX: 
véluov. 52. A: 55000 066. 59. EX: rgoevou. 54.A!B: 
N (-av A?EFX). — 1. B* z04? (+ AEFX ). 
A: idov. 3. AB: daußov ) 488. FX). ASB: Nauoa 
(-Bo& X ; A'X: Außgau). 4. B: 0000600008 (raged. 
AEFX). AX* rà. D. AEX: 416000 ... &vavciov. 


AX: vois 0006. B: rogevovres (rropevo. AEFX). 
AB: 00706005 (c. FX). AX* tov. 7. AX: zaodias. 


, 
vraoyet. 


BEE —‏ ———————————— — ————————————— היהו הרהה ה ה ה ר 


is וְאֲלַעזֶר‎ nën ויקה‎ imme 
מעשה:‎ "55 55 DANN Anton 
הרימ‎ "DN nimm Sp. ma 
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שרי האלפֿים‎ PRT שקל‎ Ba 
שרי הַפְּאות: אֲנְשֵׁי הַצְבָא‎ mass 
usw משה‎ n»n" ig DW 9254 
שרי האלפים‎ nea אֶתההַזְהֲב‎ wn 
אתו אל -אֲתֲל‎ ca^ וְהַמָּאות‎ 
"pb דושראל‎ -335 qi» bin 
BD inim 
iw 925 רב הָיָה‎ mpm XXXI. 
אֶת-אָרֶץ‎ sk מְאד‎ Ox» 79799251 
הַמָּקום‎ nom s$53 רְאֶת-אָרֶץ‎ y" 
מִקְנָה: ^2 7-72 וּבָנִי‎ Dipn 
REN אלדמשה‎ yos רָאוּבְן‎ 
לאמר:‎ nm הפהן וְאָכ-נְטׂיאי‎ 
pium וְדִיבן "3 3031 ג‎ nior 
וּבֶעְן: הְאֶרֶץ‎ Jam poin sbrow 
לפנל עדת יִשְׂרָאֵל‎ } mim הכָּה‎ "UN 
c ımpn LT מִקנה הוא‎ YN 
im qus in NY2-N youth 
iS usb nš אֶת-הָאָרֶץ‎ 
משה‎ "Nm: אַלדתַּעַבְרֵנוּ אֶת-הַירְדְן‎ 
IND) DIRT qa ad) 77225 | 
mab" inb sap וְאַתָּם‎ nonsab s 
אֶת-לב 32" ושראל מעבר‎ pin 
פה‎ inim om 172-*3N אַלְ-הָאֲרֶץ‎ 
un ל אֹתָם‎ D»"DoN Hy 


= 


v. 7. "p תניאון‎ 


50. unf. ©. zu verfóbnen. dW: erbeutete. vE: er: 
halten hat. A: wir erbeuten fonnten. dW.vE: gol; 
denen Gefd)meiben, B: Kniebändern. A: Fußbänder - 





jeglicher gefunden hat von goldenem Ge: 
räthe, Ketten, Armgeſchmeide, Ringe, Oh: 
venringe und Spangen, daß unfere Seelen 
51 verfühnet werden vor bem Herren. *Und 


Mofe nahm von ihnen, fammt bem Prie- 
fter Elenfar, das Gold allerlei Geräths. 
52*llnd alles Goldes Hebe, das fle bem Herrn | 


hoben, war ſechszehn tauſend und ſieben 
hundert und funfzig Sekel, von den Haupt⸗ 
leuten über taufend unb über hundert. 

53 *Denn die Kriegsleute hatten geraubt ein 

54 jeglicher für fig. *Und Moje, mit Elea⸗ 
(ar bem Prieſter, nahm das Gold oon den 
Hauptleuten über tauſend und Hundert, 
und brachtend in die Hütte des Stifts, zum 
Gedächtniß der Kinder Iſrael vor bem 
Herrn. 

KXXII Die Kinder Ruben und bie 
Kinder Gab fatten fehr viel Vieh, und 
fahen ba8 Land $aejer und Gilead an für 

2 bequeme Stätte zu ihrem Vieh, *unb faz 
men und fptachen zu Mofe und Dem Prie⸗ 
ſter Eleaſar und zu den Fürſten der Ge⸗ 

3 meine: *Das Land Athroth, Dibon, Jae— 
ſer, Nimra, Hesbon, Eleale, Seban, Nebo 

Aund Beon, *das ber Herr geſchlagen fat 
vor ber Gemeine Iſrael, ift bequem gum 
Vieh, unb wir, deine Knechte, haben Vieh. 

5 * Und fprachen weiter: Saben wir Gnade 
vor bir gefunden, fo gib bieg Land deinen 
Knechten zu eigen, jo wollen wir nicht 

6 über den Jordan ziehen. * Moſe ſprach 
zu ihnen: Eur 


7 ziehen und ihr wollt hier bleiben? * Warum 


macht ihr ber Kinder Ifrael Herzen ab⸗ 


wendig, daß ſie nicht hinüber ziehen in das 


Land, das ihnen der Herr geben wirb? | 


8* Alſo thaten aud) eure Väter, ba ich fte 


1. A.A. (vie meiften, Drudfehler): Städte. 
3. A.A: Atroth. 
7. U.L: wendig. 


u. Handb. (dW.vE: Armb. u, Handb.?) B: u. Gür⸗ 
teu, dW: Siegeltinge, Ohrgehänge u. Goldkügel⸗ 
den? (WE: Goldkücheichen!! A: Fingerringe i. 

Handgeſchmeide u. Halsketten? 

51. fünftliben Ger. B: gemachtes G. dW: gear: 
beitete Geſchmeide. VE: verfertigicé. 

52. B.dW: alles G. ber 9. VE: das ganze G. vet: 
ches ... zum Hebopfer darbrachten. 

53. Die ftr. aber. B.dW.vE: Beute gemacht. 


54. B: Denfmal. vE: Erinnerung, 


A. Moſis. 
Das Land bequem zum Vieh. 


e Brüder follen in Streit 


(31, 51—32, 8.) 191 
XXXI. 


. singuli, quod in praeda auri potui- 

| gaa t MUS Invenire, periscelides et armillas, 

Ex352?.4nnulos et dexiralia ac muraenulas, 
ut depreceris pro nobis Dominum. 
*Susceperuntque Moyses et Eleazar 51 
sacerdos *omne aurum in diversis 52 
speciebus, pondo sedecim millia 
septingentos quinquaginta siclos, a 
tribunis et centurionibus. *Unus- 8 
quisque enim quod in praeda rapue- 
rat, suum erat. *Et susceptum in- 94 
tulerunt in tabernaculum testimonii, 

zd. in monimentum filiorum Israel coram 
Domino. 





Filii autemRuben etGad X X ER. 
Dt.349. habebant pecora multa et erat illis in 
jumentis infinita substantia. Cumque 
Jes.13,%5 vidissent Jazer et Galaad aptas ani- 
malibus alendis terras, *venerunt ad 
Moysen et ad Eleazarum sacerdotem 
et principes multitudinis, atque dixe- 
21,30. punt: *Ataroth et Dibon et Jazer et 
2625s Nemra, Hesebon et Eleale et Saban 
et Nebo et Beon, *terra quam per- 
cussit Dominus in conspectu filiorum 
Israel, regio uberrima est ad pastum 
animalium; et nos servi tui habemus 
jumenta plurima, *precamurque si 
invenimus gratiam coram te, ut des 
nobis famulis tuis eam in possessio- 
nem, nec facias nos transire Jorda- 
nem. * Quibus respondit Moyses: 
Numquid fratres vestri ibunt ad pu- 
gnam et vos hic sedebitis?  * Cur 
Dt.528. subvertitis mentes filiorum Israel, ne 
transire audeant in locum quem eis 
daturus est Dominus? *Nonne ita 
egerunt patres vestri, quando misi . 





v.33.. 


13,4ss. 
pt.9,23, 


52. R. * pondo (Al.: pondere sanctuarii). 
3. S: Saba. 


1. Stätten. B: eine fehr große Me 
gr., febr ftarfe Heerden. B.dW.vE: u. 
war ein D. für 3B. (Heerden). 

4. das Sand, das. B.AW.vE: ift ein 9. für V. (H.) 

5. u. laß uns nicht... B: laß ... zur Beſitzung ge: 
geben werben. dW: werde ... zum Eigenthum geg. 
yE: gebe man ... 3. SBefít. " | 

6. vE: fier figen. A: müßig f. 

7. gegeben bat. B.dW: wollt „. abro. machen. 
vE: abwenden. A: die Gemüther. 

8. A: Thaten nicht aljo ... 





by dW.vE: 
ebe ber Ort 


792 (32,9—19.) 


Numeri. 








XXXIII. 


zovg éx Kadyg Bagg, zaravonant ET vi; 
9 Koi , wißnoar EC gaoayya ‚Börgvos, xai 
xat eyóna a ev Yi, xai מז ה‎ xagdioy 
z00ע‎ via Iooanı, Oras m elgdlOoow els tv 
yv, qv £Ümxev «vois XU0106. 10 Kai oxoyíad n 
0 xvQuoc ev dij "iion Ex eir], xoi Doce 
ltyov: 11 Ej Oyorzau oí ArOgonot ' ovzoı oi 
jM £Ë Aiyintov ano EIKOGLETOVG xai 
eno ‘oi וה‎ 10 ayadoy xal 0 
xd, al ynv Ty Duoo« rg 400606 xoi 
000% xal 16800, ov yao éryxolovdycav 
omico pov: 1? mijr Xaleg vids Jegovri, 0 
0 voc xoci Inooũs 0 vov Novy, Ort 
dvrerqxolovdygaw orice xvpiov. — 13 Ka 
00000 Ovuo xvgi0g nl zov Joganı, xi 
0500 007006 &v Tj] zoo veogaga- 
xovra cq, tog ¿Sayo 9" nada 7) yevea., oí 
00 70 zornge Evazı xvgiov. 14 1000 


cavectyte 00/7! tov 77075000 vj, ovatQeupue | 


gone auo groor, ngogdeivau &tt énl Tov 
Ən zus 00 kvoíov. ei JogagA. 1" 
anogrgapyoegds À avrov, argos eves ו‎ 
0 000109 £y ij 7 xal 8 
eig OAmv ty dvrayoyiiy 2 

16 Kat noogilOov avrg xoi £Aeyor Enav- 
leg agoBatoy oixodouaopey moe 708% xtive- 
ctw ow xci mole rails anocrevaiy jua». 
U Koi queis évomAuoduevot roogvlaxn nQ6- 
zepot TOY vid 7 fog y ayayopuev av- 
tovc elc zov 0 T07z0Y, xoi ke todo 7 
anogxevy ua ey aol tot Tereiyiouiraig Bo 
TOU xetoroUrtas tiv yj. 150v ut ano- 
GTQoqouev ety rag oixlag qur, fog àv xt 
peguoO oct ot viol ooon éxadr0g elg Tiv 
xÀngovouay avrov. 19 Kai oux£zt »Ang090- 
ע8 ןו‎ 00707 ano tov m£gay toU Togda- 
vov xol Endxeıva, Ovi Qméyouey rovg xÀnpove 


9. A1B* Ems (T A?EX; FX: eis). B: xvo. adiois 
(avr. xvo. AEFX). 11. AX* tQ. AB: ovvern«. (rmx. 
FX). 13. B: zaregouß. (zoreddeug. EX; AFX: xate- 
oéuBevaev ). AX: fos dv 2500/00". 14, B: ov»- 
t*otuua (contra AEFX). X: ztgosÜrivea. 16. AX: 
(Ou de cd. A: xaraoxevais. 17. EXT (p. évoztA.) 
nagehsvoousda. B: ztgogvAaxrv (זא-)‎ AX; EEX: 2 
19. AX: xÀnoovourayuzv. 


8. A: erfunden. dW: fehen. B.vE: befehen. 

9. gefeben hatten. B.dW: Thal E. VE: Trauben: 
bad. A: Traubenthal. 

10. B.dW: an bemfelben (felbigen) Tage. vE: je: 
nem. 

11. B: nicht völlig. dW: vollfommen. vE: Min: 
ner ... zugefchworen ... mir nicht gehorcht. 

3. dW: irren. VE: umberirren. A: führte f. 








Postulatio haereditatis cis Jordanem. 
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חַטָאִים Pics‏ לוד על "NN jin‏ 
טו NEN Sim‏ ִּי Jaw‏ מְאְחָרִיו 
ppm, "2793 mens Ti» ge"‏ 
לָכְלההֶעֵם imn‏ ° 
ריעה EUN‏ ַיּאמָרוּ jNX n5‏ 
)122 למנו c" nb‏ לטפני: 
yon» wow‏ חְשִים ob‏ 3" 
ְִׂרָאֵל עד אשר EN DINNITTON‏ 
מקומם »26 טפנו 2" "gan‏ 
8 ּמִפֲנֵי ישבי PY NE‏ :לא 203 אַל- 
"n2‏ עד bio 2 Sana‏ איש 
ipsnm 19‏ 5" לא ons Sm‏ 270" 
s> Ass mm‏ בַאֶה נחלתנו 


נ' 'א ש' דגושה 


16 


v.17. 


herum. dW.A:bis b. ganze Gefchl. umfam. VE: auf: 
gerieben war, welches Böfes ... 

14. ein Zuwachs ber Sündiger, bafi ihr 068 grim. 
migen Zorns ... B.vE: aufgeftanden. dW: tretet an 
b. Stelle. A: erhebet euch ftatt e. V. B: ale eine 
Menge fünbiger Menfchen. dW: eine Brut v. Sün- 
bern. VE: Br. fündhafter Männer. B: des brennen: 
ben S. dW: nod) bas Gntbrennen bes 3.... zu mehren. 





> 15 mehr macht wider Ifrael. 


14 hatte vor dem Herrn. 


audfandte von Kades-Barnea, ba8 Land 
9 zu fdjauen, *und ba fie hinauf gefommen 
waren big an den Bach Eſcol und faben 
dad Land, machten fle ba8 Herz ber Rinz 
der Iſrael abwendig, daß fte nicht in 8 
Land wollten, das ihnen ber Herr geben 
10 wollte. *Und des Herrn Zorn ergrimmete 
zur jelbigen Zeit, und (dur und ſprach: 
11 *Diefe Leute, bie aus Egypten gezogen 
find, von zwanzig Safren und rüber, 
ſollen je das Land nicht fehen, das ich 
Abraham, Iſaak und Safob gejchworen 
habe, darum, daß fie mir nicht treulich 
12 nachgefolget haben; *ausgenommen Galeb, 
den Sohn Jephunne, be8 Renifiter8, und 
Sofua, ben Sohn Nun, denn fte haben 
13 dem Herrn treufid) nachgefolget. *Alſo 
ergrimmete be8 Herrn Zorn über Ifrael, 
und ließ fle Hin unb Der in ber Wüſte 
ziehen vierzig Jahre, bi8 bag ein Ende 
ward alle des Geſchlechts, das übel gethan 
* Und fiche, ihr 
(eb. aufgetreten an eurer Väter Statt, daß 
ber Sündiger bejto mehr feien, und ihr 
auch ben Zorn und Grimm 68ל‎ Herrn nod) 
* Denn wo ifr 
‘euch von ihm wendet, fo wird er auch noch 
- Jänger f faffen in der Wüfte, und ihr 
werbet dieß (016 alles verderben. 


16 Da traten fie berzu und fpradhen: Wir | 


wollen nur Gda[fürben bier bauen für 
unfer Vieh, und Städte für unfere Kinder; 
17 *wir aber wollen ung rüften vorn an vor 
die Kinder S[raef, bi8 baf wir fte bringen 
an ihren Ort. Unfere Kinder (ollen in 
den verjchloffenen Städten bleiben, um ber 
18 Einwohner willen ded Landes. *Wir wollen 
nicht heimfehren, 218 bie Kinder Iſrael 
19 einnehmen ein jeglicher fein Erbe. *Denn 
wir wollen nicht mit ihnen erben jenfeit 
des Sorban8, fonbern unjer Erbe foll und 
diesſeit des Jordans gegen ben Morgen 


9. U.L: wendig. 
YE: zu vermehren bie Zorngluth. 
15. dW: abmenbet. vE: abfehret ... zu Grunde 
richten. | 
16. zu ihm ... finblein. (A: fefte Städte?) 
17. B: eilfertig v. vor ben 8. S. her. dW: eifenb. 
vE: ung r. u. vor... eilen. B.vE: (werden) gebracht 


haben. B.dW.vE.A: (ben) feſten St. dW: wohnen, 
vor ben (S, vE: wegen der (5. 


A, Moſis. 
em efie Verhandlungen mit Ruben und Gab, 
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de Cadesbarne ad explorandam ter- 
13,4, ram? *cumque venissent usque ad 9 
Vallem botri, lustrata omni regione 
subverterunt cor filiorum Israel, ut 
non intrarent fines, quos eis Domi- 
nus dedit. *Qui iratus juravit, di- 10 
11225, cens: *Si videbunt homines isti, qui 11 
ascenderunt ex Aegypto, a viginti 
annis et supra, terram quam sub 
oos juramento pollicitus sum Abraham 
199918480 et Jacob, et noluerunt sequi 
15743" me, *praeter Caleb filium Jephone 12 
Jos.15,17 Cenezaeum et Josue filium Nun! isti 
| impleverunt voluntatem meam. *Ira- 13 
tusque Dominus adversum Israel cir- 
cumduxit eum per desertum quadra- 
ginta annis, donec consumeretur uni- 
versa generatio, quae fecerat malum 
in conspectu ejus. *Et ecce, inquit, 14 
vos surrexistis pro patribus vestris, 
incrementa et alumni hominum pecca- 
torum, ut augeretis furorem Domini 
contra israel. *Quod si nolueritis 15 
sequi eum, in solitudine populum 
derelinquet, et vos causa erilis necis 
omnium. 


13,26ss. 


At illi prope accedentes dixerunt: 16 
Caulas ovium fabricabimus et stabula 
jumentorum, parvulis quoque nostris 
urbes munitas; *nos autem ipsi ar- 17 
mati et accincti pergemus ad prae- 
lium ante filios Israel, donec intro- 
ducamus eos ad loca sua. Parvuli 
nostri et quidquid habere possumus, 
erunt in urbibus muratis, propter 
habitatorum insidias; *non reverte- 18 
mur in domos nostras, usque dum 
possideant filii Israel haereditatem 
suam, *nec quidquam  quaeremus 19 

Dt3,?s rans Jordanem, quia Jam habemus 
nostram possessionem in orientali 


17. Al.: munítis. 


18. B.dW: zu unf. Käufern (um)fehren. vE.A: 
zurück. in unſ. Häuſer. B: befigen werden. dW: feine 
Befigung eingenommen. vE: Jedes f. Erbeigenth. in 
Beſitz gen. A: ihr Erbe befigen. 

19. Sordans drüben. B: und förderhin? dW.vE: 
u. weiterhin(aus)? dW: 39686 nehmen. vE: fein 
(Sigentb. haben. B: dieweil ... an ung gefommen ift. 
dW: fondern unf. Befigung fomme ung zu. B.dW: 
gegen Aufgang. vE: Sonnenaufg. 
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Numeri. 





XXXII. 


juo» £v cQ régov zov Jogdavov ev owato- | 


Aaig. 20 Ka eine ‚2005 aurovg Moon‘ 
’Eav rowayre XOT ZO Gos vOUTO, 50 s5- 
oz) Fire ¿yati xvpíov sts móhepov, 21 xoi 
nagshevoeros vy ‚mas 0zÀ íz zov Togdarıp 
¿yari xvgiov, E00g av ¿xto Bn 0 68 + 
ano כ‎ aov, 22 xoi xotoxvpuevo T 7 
yn evovrt xvolov, xal neca TUTO &moora- 
grece, xci 808008 0 23 xvoiov 
xol ano 0 xoci 80706 7] yh vt Ur 
£y aorooxẽoei Evayzı xvgiov. 23'Eay de u] 
0 7 5 4 xvgiov 
x (t yrocecde tv auagricy vna», 0TQy vᷣuos 
wara) aB) a xaxa. 24 Kai — ets 
vuw éavroig roles d &mocxsvij vuoy xol 
énavles 70% 7 2 xa 70 8%700800 - 
ueyoy &x TOD 07000700 00 monosTe. 


25 Koi einay oi viol Povßiv xoi oi víoi 
I: a8 71005 Mowoij», Ayorteg: Oi 701046 cov 
70060VG1, xa 0 ו ו‎ 0 
261] anoorsun rov xal at yvraiues vov 
xat TOT T€. xtyvy "OY 20097006 suet Ev Tag 
móÀsc. 10000. 27 Oi 0% 60096 cov zmao- 
ehevaovzaL ravteg ו‎ Kal ëxtT8- 
2 &avtt »vglov eig tov nolsuoy, Ov 
zg0rov 0 X0010ç quov Meyer. 28 Kal gvr- 
011108 0 8 Exile zov 06 
xul Inoovv viov Navy xoi zovs agyovras 
mt Quy Tow qviov looanı, 29 xol eine 7005 
avrovs Moon" ‘Ecw dia foci» oí viot Povfiyv 
xai oi viol Tad ספון‎ vuov tov "Iopdarny, 
mug #ronlicuéyog sig rolsuov Evayıı xvolov, 
xal ARTEKVQLEVONTE Tig yys ודע ה‎ 9 
xal 0000878 @UTOlß vy ynv 10000 i» xatra- 
2 30 Ear de um doc Evoor.opevoi 
used Up מ‎ 7 27 xvgiov, xoi 
BraBigacere, av 7 2 xd rag 
yvvainas avro» xol TR atv 0070 ה‎ 
DO sls 2 Xoyov, xo cvyxataxlngovo- 
punOqgovre עפ‎ div & m A 72 31 Kai 
azrexló nao oí viot ‘Povgqy x«i oi viol Tad, 
Aeyovreg “Oca 0 xvoiogs Ayer ros Heganovo 


20.B: FETAL M (-ıo$nteFX; A: -10070£00). 
21. AX: onrhıorns. 22. A1 + (penult.) zai. 25. B* (bis) 
oí (+ AFX et AX) ... 4276045700 (viet. AEX). At: 
nuiv. 26. A2FX+ (p. alt. nua) xal a£ 71/0865 70009. 
A1B* £i (t AX). 27. A!B* 2 (T X; A?X: us). 
28. X: 00788 ... ÇQ 06087 x+ "Ines vio. 29. AXS (alt.) 
oí. 30. Bt (a. roa. ( tov (* AEFX). | 





Postulatio haeredilatis cis Jordanem. 


b inno מִעַבֶר הירדן‎ ws 
pürm-mN men אלְיהָט‎ SONY כ‎ 
אִס-תִּחֲלְצוּ לפני‎ iun אֶתהַדָּבָר‎ 
— mày לַמִלְחְמָהו‎ mim 2i 
עד הורישו‎ nim p אֶתההיַרְדֵן‎ 
הְארֶץ‎ mas EIER ש אֶת-איְבִיר‎ 
cp" an "me hin E 
sm ּמיּשרְאל‎ nime sy 
"Eb mars c95 הַאֶרֶץ הואת‎ 
הגה‎ rz וְאֲלָא תעש‎ inim 
חֲטָאתָם ליהוה דעו חטַאתְכֶם אשר‎ 
בולכ עְרִים לְטפֲכָם‎ Dans Nyon 1 

nm‏ לצנאכם וְהִיצָא מְפִּיכֶם 
Sum neo cM? + ione‏ 
Sand ron‏ »72 יעשוּ כַּאֲשֵׁר 
imutn "ymo‏ טפנו wypa A)‏ 
וְכֶל-בְּהֲמְתֲּנֹּ nm‏ 023 77230 
qmm‏ יעבר כְּל-הֲלוּץ ob wax‏ 
nim‏ ַמלְחֲמָה פאשר MIR‏ דֹבָר: 
5 יצו "Han AR rw n& bns‏ 
zu nem‏ 79772 וְאֶתדרְאשִי MIR‏ 
Ming 29‏ 25 יִשְׂרָאֵל: ויאמַר nn‏ 
אלְהם —— וּבָנִירְאוּבָן! 
Dans‏ אתיהירְדן כַּליחלוּץ — 
לפני mean mm‏ הָארֶץ לפניכס 
epp»‏ לָהָם אֶת-אָרֶץ 3758 לאַחִזָּה: 
: וְאַסדלא — חלוּצים conw‏ 
31 ונאחזו YOR3 ossnn‏ 11222 ^ 
7372 223 רְאוּבָן לאמר אֶת Ar‏ 
inb jp qunm nim us‏ 


20. dW.vE: dieſes thut, wenn. 

21. ziehe. B: und ein 300. » euch ger. wird hin: 
überziehen. dW: und v. euch "alle Ger. gehen ... 
vE: alle @, unter euch ... ziehen. dW. YE: vor fid) 





A, Moſis. 
Sm oe Verhandlungen mit Ruben und Gab. 
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20 gefallen fein. * Moſe fprach zu ihnen: 
Wenn ihr dad thun wollt, bag ihr cud) 
21 rüftet zum Streit vor bem Kern, *jo 
ziehet über den Jordan vor bem Herrn, 
wer unter euch gerüftet ift, 218 bag er feine 
Feinde austreibe von feinem Angeſicht, 
22 *unb dad Land unterthan werde vor bem 
Herrn: barnad) jolt ihr umwenden, und 
unſchuldig fein dem Herrn und vor Frac, 
unb (olt bieg Land alfo Haben zu eigen 
23 vor bem Herren. *Wo ihr aber nicht aljo 
tun wollt, fiche, fo werdet ihr eud) an 
dem Herrn verfündigen, und werdet eurer 
Sünde inne werden, wenn fie euch finden 
24wirb. *@o bauet nun Städte für eure 
Kinder und Hürven für euer Vieh, und 
thut, was ihr geredet Habt. 

Die Kinder Gab und bie Kinder Ruben 
ſprachen zu Mofe: Deine Knechte jollen 
26 thun, mie mein Herr geboten hat. *Unſere 

Kinder, Weiber, Habe und alle unfer Vieh 
27 follen in ben. Städten 0916008 fein, *wir 

aber, deine Knechte, wollen alle gerüftet 

zum Heer in ben Streit ziehen vor ben 
28 Herrn, mie mein Herr geredet hat. * Da 
gebot Mofe ihrer halben bem Prieſter Elea= 
far, und Sofua dem Sohn Nun, und den 
oberften Vätern ber Stimme ber Kinder 
29 Iſrael, *und fprach zu ihnen: Wenn bie 
Kinder Gab und die Kinder Ruben mit 
euch über ben Jordan ziehen, alle gerüftet 
zum Streit vor bem Heren, und bag Land 
euch unterthan ijt, jo gebet ihnen das 
30 Land Gifeab zu eigen. *Ziehen fie aber 
nicht mit euch gerüftet, fo ſollen fie mit 
31 euch erben im Lande Canaan. *Die Rinz 
der Gab und die Kinder Nuben antwor- 
teten und fprachen: Wie ber Herr redet zu 


25 


23. U.L: innen. 


(fev) vertrieben (fat). 

99 fein vor b. 9. dW.vE: unterjodjt ift. A: un: 

terworfen. B.dW: fo möget (fönnet) ihr darnach 
(Guridfehren). vE: dann m. ihr 3. vE: ihr feid 
ſchuldlos. dW: ohne Schuld gegen ... 
. 23. B: habt ihr euch verfündiget. dW.vE: fündiget 
ihr. B: eure ©. erfahren. dW: die euch treffen w. 
vE: erfahren, bag eud) e. ©. tr. w. A: wiffet, 6 ©. 
tv. eud) erreichen. 

24. Kindlein. B.dW.vE: Schafe. B.vE: was aus 
eurem Munde (aus)gegangen íf. dW: ww. euer M. 
ausgefprochen. 

25. werben tb. B: 66 ſprach Einer von bem ... 








ejus plaga. * (Quibus Moyses ait: 20 
Si facitis quod promittitis, expediti 
pergite coram Domino ad pugnam, 
*et omnis vir bellator armatus Jor- 21 
danem transeat, donec subvertat Do- 
minus inimicos suos *et subjiciatur 22 
ei omnis terra: tunc eritis inculpa- 
biles apud Dominum et apud Israel, 
et obtinebitis regiones, quas vultis, 
coram Domino. “Sin autem quod 23 
dicitis, non feceritis, nulli dubium 
est, quin peccetis in Deum, et scitote | 
quoniam peccatum vestrum appre- 
hendet vos. *Aedificate ergo urbes 24 
parvulis vestris et caulas et stabula 
v.iex. Ovibus ac jumentis, et quod polliciti 
303. estis implete. 
Dixeruntque filii Gad et Ruben ad 25 
7o.4,2, Moysen: Servi tui sumus, faciemus 
quod jubet dominus noster. *Par-26 
vulos nostros et mulieres et pecora 
ac jumenta relinquemus in urbibus 
Galaad, *nos autem famuli tui omnes 27 
expediti pergemus ad bellum, sicut 
tu, domine, loqueris. * Praecepit 28 
ergo Moyses Eleazaro sacerdoti et 
31,26. Josue filio Nun et principibus fami- 
liarum per tribus Israel *et dixit ad 29 
eos: Si transierint filii Gad et filii 
Ruben vobiscum Jordanem, omnes 
Jos-4,12s. p mati ad bellum coram Domino, et 
vobis fuerit terra subjecta, date eis 
"3*- Galaad in possessionem; *sin autem 30 
noluerint transire armati vobiscum 
in terram Chanaan, inter vos habi- 
tandi accipiant loca. * Responderunt- 31. 
que filii Gad et filii Ruben: Sicut 
locutus est dominus servis suis, ila 


Jos.1,13. 
4,12. 


28. Al.*per. 31. Al.: tuis. 


dW.A: gebietet. vE: befiehlt. 

26. follen dahier. B.dW: bafelbft. vE: bleiben. 

27. B: deine Rn. aber follen. dW: aber .ל‎ fm. 
werben z., alle Ger. 3.9. 

28. B.dW: Häuptern (der Bäter). vE: vaterl. 9. 
A: Fürften ber Gefchlechter. 

29. B: wird unt. geworden fein. dW.vE: ift unter: 
10006. A: euch unterworfen. 

30. ger. hinüber. B: mitten unter euch ... einen 
Befit empfangen. dW: Bef. nehmen unter eid. 
vE: ein Eigenth. erhalten. A: ben Ort ihrer Bobs 
nung erh. 

31. B.dW.vE: (Was) ... geredet (fat). 


796 (32,32—33,; 3:) 
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avrod, ovrog zoujcouer. 92 Hysi; diaßnoo- 
ueda Evoonkıousvor évavrt Avplov Eis yv 
Xara», xal 0000978 tv xatadyeow quiv ë 
TQ negav tov Topdavov. 

33 Kal Edooxev avzois Movong, Toig vioig 
Tad xoi rois viois "Povßyv xoci tQ Tuch 
qvAjc Mavaoon viov Iocip, ımv Baocdes(ay 
— Baoding rar ` Auo0óaí(oy xal nv Buoı- 
Aslav "f2y Bacıldos tis 120009, v)» yiiv xci 
ray T0À&g OV» TOig Opiog avıng, m0Àtg tijg 
yig zur. 34 Kal Qxodóugcav oi viol Tad 
ví» Zefow xol viv 470000 xol vuv Aoono 
35 x«l zm, Xogag xci z]y Tatjo, xoi * vwo- 
ccr 00706 99xal tiv Naußor xci tv Baud- 
apav, mOÀ&w Oyvoag xoi &movAew טסה‎ 0070 
37 Kal oí viol Povßnv @nodounsev zy "Ectflóv 
xol EÀsuAq» xoci Kapadau 3° xol tyv Beer- 
Mey meginervzimusvag, xol civ XeBaud, xoi 
enovouaoav ‘xara và OvOLMOTA cvtOY cà 
0000706 tov z0Àsov, &c wxodouncav. 39 Kal 
imogsvÓ: *viog Mayo viod Mavacoi si; 
Ial«aÓ, xoi 8.006 avanv xoi 7001808 TOv 
‚Auogooior vóv 'naroıxovrze' &v avrg. 40 Kal 
£öoxe 10006 rj» 170000 và Mayo vig 
Macon, xoi xatwrqdev exei. 31 Kal Taio ó 
vov Mavaoon émopsvÓn zal 21006 tag 870 - 
Àetg avtov, .xal 870000006 avrg ÉmovAt 
‘Taig. 32 Kai Naßav énopgevón xai 4005 thy 
Kavag xol tag xopog avtig, xai — OVOILCOEV 
avrag Nov Š 100 Ovouaroy avrod. 
XXXIII. Kai ovrot oi craduol vov 
viov "100002, cc ibjÀOor £x ye Aiyintov 
ov» 00486 edv y 60% Moor xal Auge. 
2 Kai šyoonpe MoVong Tas anaposıs 07009 
al rovc orTaduovg 0700 Ox Griuarog xu- 
olov. Kal 00708 oi oraduor ths ropsiag av- 
TOY. 3 Annoav en "Pausoon 700 umi xp | | 
mowQ, Tjj revtexaidexiry yuiow TOU umvög 
tod *0700סה‎ Tjj Enavgiov tod maoyo Sti AO ov 
> 81. B* 078 (+ A!EFX). 33. B* «à» (+ AFX). | 
94. AB: daußov (dep. FX). 38. AEFX+ (in.) zal nv. 


Ban 8. Naflo. 39. B* eis (+ AEFX). 42. AB: Na- | 


Bav .. . Na Bo (-Bav E). B: Kaa9 (Kova? AEX). 
— 9. AX: éraoders. AEFX* oi. 


Hoaereditas cis Jordanem. 











a A res al 5 ) 


Numeri. 


nim we» חֲלוּצִים‎ "am vnm» 
Bb אֶחְַזּת‎ obw 123 yoN 
Tat 0225 
253 "57525 nn ibus um 
"2 mem “(pG "mb רְאוּבן‎ 
האַמרי‎ on} ילספ — סִיח‎ 
YR (an As. xi» poon 
220 עְרֵי הָאֶרֶץ‎ nios לעה‎ 
Phor-nMY בְנִיהגד אַתדדִיבן‎ 030134 
וְאֶת-‎ yp ערער: וְאֶתעַמְרֶת‎ nap 
וְאֶתדבִּית 9725 וְאֶת-‎ 172359 772936 
צאן:‎ ra 4120 "wo ww oma 
וְאֶת-‎ yipurenw sia any 93937 
וְאֶת-‎ Sarg] אֲכְעְכָא נְאֶת קַרִיְתָיֶם:‎ S 
וְאָתטְׂבְמָה‎ m בע מו מִוּסבָּת‎ 
אֶת-שׁמָוֹת הָעְרִים‎ nga wp 
-3 on אשר 3992 35551 בְּנֵי‎ 30 
אֶת-‎ Ub mb" ns mu 
אֶת-‎ Hua qm אשְרדבָּה:‎ oND מ‎ 
ima 2" nr 3 "20 הער‎ 
וד אֶת-‎ Tan iuro: Cad 
חַנֶּת יְאִיר:‎ qnnm ויִקְרָא‎ pospin 
DN) אֶתדקְנַת‎ bs ה5ף‎ n234 
aaa 23 לה‎ Rap mp2 
43 פ מג‎ Š EAS 
בְנִייִשְׂרָאֵס‎ yon DR XXXIII. 
מִצְרָיִם לַצְבְאתֶם‎ YIRD "NY? אשר‎ 
nn וָאהֲרְן: ויִכְתב‎ mann 2 
על-פי‎ omyonb אֶת-מוצאֵיהֵם‎ 
מסעיהם לְמוּצְאֶיה‎ BEN nim 
— הדש‎ Donyya on ג‎ 
להדש הראשון‎ ps Sy בַּחֲמְשַׁה‎ . 
NS X* robn Harman 
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Das Erbe der Kinder Gab, Ruben und halb Manaſſe. 


XXXII. 





32 deinen Knechten, ſo wollen wir thun; *wir 
wollen gerüſtet ziehen vor dem Herrn ins 
Land Ganaan, und unſer Erbgut beſitzen 
diesſeit des Jordans. 

Alſo gab Moſe den Kindern Gad und 
den Kindern Ruben und dem halben Stamm 
Manaſſe, des Sohns Joſephs, das König— 
reich Sihon, des Königes der Amoriter, 
und das Königreich Og, des Königes zu 
Baſan, das Land ſammt den Städten, in 
34 der ganzen Grenze umher. *Da baueten 

die Kinder Gad Dibon, Atharoth, Aroer, 
35 *Athroth, Sophan, Jaeſer, Jegabehah, 
26 *3Betbnimra unb Bethharan, verſchloſſene 
37 Städte und Gdjaffürben. *Die Kinder 

Ruben baueten 40660011, Eleale, Kiriathaim, 
38 *Nebo, Baal Meon, und änderten bie 

Namen, und Gibama, und gaben ben 
39 Städten Namen, bie f baueten. *Unb 

die Kinder Machir, des Sohns Manaffe, 

gingen in Gileab und gewannen 68, und 
vertrieben bie Amoriter, bie barinnen mae 
40ren. *Da gab Mofe bem Machir, bem 

Sohn Manafje, Gifeab, unb er mofnete 
41 darinnen. *Sair aber, ber Sohn Manaffe, 

ging Din und gewann ihre Dörfer, und hieß 
42 fie Havoth Sair. *Nobah ging hin und 

gewann Knath mit ihren Töchtern, unb 
hieß fie Nobah nad) feinem Namen. 
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XXXIII. Das find bie Reifen ber Kin- 
ber S[raef, bie aus Egyptenland gezogen 
find, nad) ihrem Heer, burd) Mofe und 

2 Aaron. *Und Mofe befchrieb ihren Aus— 
zug, wie fte zogen nad) bem Befehl beg 
Heren, und find nemlid) bieB bie Reiſen 

3 ihres Zuges: *Sie zogen aus von 
Raemſes am funfzehnten Tage des erſten 


32. B: fo ſoll b. Beſitz unſres Erbes ... bei ung ver- 
bleiben. dW: u. bei uns fei unfre eigenthüml. Bez 
fißung. vE: unfer Erbeigenth. aber bleibe, (A: wir 
felbft ... u. befennen jest, unfer Erbe (don erhalten 
zu haben.) 

33. B: bas €, mit b. St. beffelben in ben Grenzen, 
nehml. bie St. des L. ringsumher. dW: b. €, m. feiz 
nen St., nad) |jeinen] Gr., bie St. b. 2. ringsum. 
vE: bis an die Gr. 

36. B.dW.vE.A: fefte. A: Hürden für ihr Vieh. 

38, mit veränderten N. B: geänd. dW.vE: deren 
N. geánb. wurden. B: nannten bie 9t, ber ... mit an— 
bern 91. A: erbaut hatten. 


faciemus; *ipsi armati pergemus co- 32 
ram Domino in terram Chanaan, et 
possessionem jam suscepisse nos 
confitemur trans Jordanem. 


Dom." Dedit itaque Moyses filiis Gad et 33 
7244. Ruben et dimidiae tribui Manasse filii 


21,215. Joseph regnum Sehon regis Amor- 
rhaei et regnum Og regis Basan, et 
terram eorum cum urbibus suis per 


circuitum. - *Igitur extruxerunt filii 4 
*? Gad Dibon et Ataroth et Aroer * 35 
i. Etroth et Sophan et Jazer et Jegbaa 


*et Bethnemra et Betharan, urbes 36 
munitas et caulas pecoribus suis. 
*Filii vero Ruben aedificaverunt He- 37 
sebon et Eleale et Cariathaim *et 38 
Nabo et Baalmeon, versis nominibus, 
Sabama quoque, imponentes vocabula 
urbibus quas extruxerant. *Porro 9 
ca 30s filii Machir filii Manasse perrexerunt 
in Galaad et vastaverunt eam, inter- 
fecto Amorrhaeo habitatore ejus. 
Peso. * Dedit ergo Moyses terram Galaad 40 
Machir filio Manasse, qui habitavit in 
14.104.605 “Jair autem filius Manasse abiit 41 
et occupavit vieos ejus, quos appella- 
vit Havoth Jair, id est Villas Jair; 
* Nobe quoque perrexit et apprehendit 42 
Chanath cum viculis suis, vocavitque 
eam ex nomine suo Nobe. 


Hae sunt mansiones K K X ERE. 
filiorum Israel, qui egressi sunt de 
Aegypto per turmas suas in manu 
Moysi et Aaron, *quas descripsit 2 
Moyses juxta castrorum loca, quae 

Es.63,1,. Domini jussione mutabant. *Pro- 3 
E1253? fecti igitur de Ramesse mense primo, 
quintadecima die mensis primi, altera 


33. Al.*(ult.) et. 35. S: et Roth. 
3. ST (p. primi) fecerunt. 


39. dW.A: zogen (hin) nad) G. dW.vE: nahmen 
es ein. (A: vermitfteten b, Land, u. ermordeten ...) 

41. vE: Hirtendörfer. dW: Dörfer Sairs, 

42. vE: Töchterftädten. A: Dörfern. 

1. ihren Heeren. dW: die Züge. vE:Lagerftätten. 
A: Lagerpläße. dW: mit ihren 9. vE: in ihren Hee: 
reszügen. A: nad) ihren Abtheilungen. B: durch b. 
Dienft M. dW.vE.A: uter M.u.A. 

2. reifeten. B: ihre Auszüge in ihren Reifen. 
dW: ſchrieb ihren A. nad) ihren Zügen. vE: hr. ... 
auf n, i. Lagerftätten. B: ihre 9t. nad) ihren Ausz. 
dW: Züge bei ihrem A, ימ‎ 


(21,25. 


Ps.77,21. 


` 
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Atinera Israelitarum. 





oi viol Topo] Ev yeiol viii 87007109 mavtov 
A Aiyvarir. 4 Kal ot 4 0 
85 avrdv Tov zeO vió ca mávtas, 0008 
8 כ‎ ray agororoxoy d» 1 Ai- 
yinry , xual ev voi; Deol avrow érolyas nj 
0 08 5 Kal ardgantes ot viot 
Jogo. Ex Pausoon ה‎ eig Xoxyo9. 
6 Koi aaiigoy ex 2oxy09_ xal ‚rageveßa).ov 
eis 090, 0 for uso ze sorpov. 7 Koi 
organ & 000 xoi rageviBalov éni orouo 
Eipo0, 0 éorw anivavrt Beelasqow, xai 
mage Bolo anévavrt Maydahov. 8 Kai an- 
joer anévavrt Eipaod xai ו‎ uécor 
Tis Bahacoys eic Ty 27 xe érropevO roov 
000v zguor ו‎ dia tig éuuov *avrol 
xa 0059800009 & TTixgicus. 9 Kat סח‎ 
8x ד‎ xai 7 eis Allelus xai &v 
Ailsiu doder« שה‎ 0000700 xoi 7 
9 7 7 7 maqa 
*70 vOog. 10 Koi arengav % Adsl xai 
ragsviBelor ent ע0000ג00‎ sovdoar. 1! Kai 
aaiigor and Vxlacans 00008 xoci ragev- 
2 7 dpi dí. 1? Koi anipor ix 
ng ¿gnou Zw xoi ה‎ eis Pagpaxd. 
13 Kal mij gay ex Pagana xa nageveßa).ov 
ey Allovg. 14 Koi amiga & Ao xoi 
ה‎ d» Pagıölv‘ xol ovx 79 exei VOW 
z@ lag nıw. 19 Koi ב‎ 8% '"Paquóiv 
xoi rrasvifoov & «ij [00 Suwa. 16 Kai 
mij Qo &x Tic éouov Suwa xol nageveßa)ov 
ey Myyueat rig éniOvulas. 17 Kal עסו‎ š e 
ות‎ cic ה‎ Kai mo gevéBo.ov ey 
Aoyos9. 19 Kai anjoww 5 dongws xoi 
2 dy Pag an, 19 Kai argav éx 
Pan. xal rageviBalor gy Pepa Pages. 
20 Kal arngan éx "Peu Pages xL rog- 
5/0000 ele Asfowa. 2 Kai dng ex 
AcBova xoi כ‎ eis 150009 22 Koi 
0 gx 15000 xal ה‎ eis Ma- 
xellad. 23 Kal סח‎ 8x Maxellad xa 
ה‎ eis 20000. ?* Kal @mrijoay ex 
20060 xai rageviBalov ei; Kapgadad. 25 Koi 





er B: &s (008s AFX). 5. AEFX: zao. 02 oi. 6s. AB: 
anagavrss (arzjguv FX) ... 3800 (OFdu?) ... + (p. 
uo.) re (* FX). 7.Bt (a. PU) To As AFX). 11.B: eis 
viv Eonuov(dven &g.AX). 14s. B: Pagıdiv(-eivAERX). 


3. des Paſſah, mit Dober $., vor aller €g. Au: 
gen. dW: durch hochgehobene $. vE: + 
bener 9. vor b. 9f. ganz Egyptens. 

4. bie Gg. begr. alle E. B.dW: Erfigebornen. 
B.dW: und (ber Herr). dW.A: übte. B.dW: Ge: 
richte. YE: Strafgerichte. A: Rache? 


nx immo ya a T2 4 
בהֵם‎ nim הִכָּה‎ NUR אֶת‎ mp 
nim ּבָאלְהִיהֶם עשה‎ 422755 
בְנשָׂאֶל מַרַעמְסְס‎ yon iD'ObE n 
"n" n39n o" :n»o2 unm 6 
vo" ‚ara x אשר‎ phan 7 
TÜR החירת‎ "eris Sur phan 
roy >> ויחי‎ Tx עלפני בעל‎ 
qa wm nón "E o" 8 
nuo a7 הַמִדְבָרָה ולכי‎ om 
imyos "m DAN "2723 b»: 
— —2* ויבאו‎ aan von 9 
וְשָבְעִים‎ mu ny» nó» שָתִּים‎ | 
pow wo" — י תָּמָרִיִם‎ 
מִיִם-סוּת‎ Syon T snm tt 
מִמִּדְבַּר-‎ vo" 972702 היחנ‎ 12 
מִדְפְקה‎ won inpbT2 unm ו סין‎ 
mm Brom xo" TNI "mm 14 
ny c" cu ברְפִילֹם ולא הָיָה‎ 
mm TED won ט לְמַתְות:‎ 
uo 27920 won סיני:‎ "5270216 


won mann maps onm 
nase sm usps מִקְבָרֶת‎ 
mama dm mas cremas 


"nM Mana Omi‏ בַּרְמִּן פֶּרֶץ: 
כ "eun 390m‏ פרץ wmm‏ 13252 
won mann nm 75255 o"‏ 


|o" inpbsps "nm מרסה‎ 5 
yon בְּהַר-שַׁפָר:‎ nmm ִקְהַלְתָה‎ 24 
en inpr "mm מַהַר"שַׁפֶר‎ 


4 B: Alfo reiften. dW.vE: Unb (fo) braden .. 
au 
6. A: augerften Ende. (E 

7. zu Bi: panem . vor M. B: man fehrte mie: 
ber um gen ...? dW: wandten ſich. vE: febrten zus 
rid? A: famen. 


- 17 bern. 
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Die Ragerftätten in ber Wüſte. 


XXXIIL. 





Monats, bea andern 30866 ber Oſtern, 
durch eine hohe Hand, daß alle Egypter 
Afaben, *unb begruben eben bie Erftgeburt, 
die ber Herr unter ihnen gefchlagen hatte; 
denn ber Herr hatte aud) an ihren Göttern 
5 Gericht geübt. *Als fie von Raemſes 
auszogen, lagerten fie fig in Suchoth. 
6 *lnb zogen aus von Gudjotf) unb lager= 
ten fig in Etham, welches liegt an dem 
7 Ende ber Wüſte. *Von Etham zogen fie 
aus und blieben im Grund 400012040 , mel- 
ches liegt gegen Baal Zephon, und lager= 
8ten fid) gegen Migdol. *Von Hahiroth 
zogen fie au8 unb gingen mitten 8 
Meer in die Wüfte, und reifeten drei Xag- 
reifen in der Wüfte Etham, und lagerten 
9 f in Sara. *Von arab zogen fie 
au8 und famen gen Elim, darin waren 
zwölf Wafjerbrunnen unb flebenzig Pal— 
10 men, unb Tagerten fig ba[efbft. * Von 
Elim zogen fie aus unb lagerten f c an 
11988 Scilfmer. *Von dem Schilfmeer 
zogen fie aus und lagerten fid) in ber 
12 Wüfte Sin. * Von ber Wüfte Sin zogen 
13 fie aus und fagerten fig in Sapbfa. * Von 
Daphka zogen fie aus und Iagerten fig in 
14 Mus. *Von Alus zogen fte aug und 
lagerten fig in Raphidim; daſelbſt hatte 
15 bag Volk fein Waffer zu trinken. *Von 
Naphivim zogen fie aus und lagerten fig 
16 in ber Wüfte Sinai. *Von Sinai zogen 
fie aug und lagerten fig in ben Ruftgra- 
*Von ben Ruftgräbern zogen fie 
18 aug und Iagerten fid) in Hazeroth. *Von 
Hazeroth zogen fie aug und lagerten ſich 
- 19 in Rithma. *Von Rithma zogen fie 8 
20 und Iagerten fig in 9timon Parez. *Von 
Simon Parez zogen fle aug und lagerten 
21 fd in Libna. *Von Libna zogen fie aug 
22 und lagerten fig in Riſſa. *Von Riffa 
zogen fie aus und Iagerten fid) in Kehelatha. 
23 *Von Kebelatha zogen fie aug und agere 
2A4ten fid) im Gebirge Sapher. *Vom @e= 
birge Sapher zogen fie aug und lagerteu 
25fih in Harada. *Von Harada zogen fie 


3. U.L: Monden. 
16. A.A: bei ben Luſtgr. U.L: it bie Luſtgräber. 


8. A: drei Tage lang. 
9. da waren. dW.vE: Wafferquellen. B.dW.vE. 
A: Balmbäume. 


rx.4,s.die Phase, filii Israel in manu ex: 
axetsi:Celsa, videntibus cunctis Aegyptiis 
*et sepelientibus primogenitos, quos 4 
percusserat Dominus (nam et in di- 
Er12!*is eorum exercuerat ultionem), *ca- 5 
strametati sunt in Soccoth. *Et de 6 
Ex.13,20.Soccoth venerunt in Etham, quae est 
in extremis finibus solitudinis. *Inde 7 
Ex.14,?, 0010881 venerunt. contra Phihahiroth, 
Ex.14,9. Quae respicit Beelsephon, et castra- 
métati sunt ante Magdalum. *Pro- 8 
fectique de Phihahiroth transierunt 
per medium mare in solitudinem, et 
ambulantes tribus diebus per deser- 
tum Etham castrametati sunt in 
Er15?*Mar3, *Profectique de Mara vene- 9 
Ex. oypl in Elim, ubi erant duodecim 
fontes aquarum et palmae seplua- 
ginta, ibique castrametati sunt. *Sed 10 
et inde egressi fixerunt tentoria super 
mare rubrum. *Profectique de mari 11 
rubro castrametati sunt in deserto 
Er16!-Sin, * Unde egressi venerunt in Daph- 12: 
ca. *Profectique de Daphca castra- 13 
metati sunt in Alus. *Egressique de14 
517,1. Alus in Raphidim fixere tentoria, ubi 
populo defuit aqua ad bibendum. 
*Profectique de Raphidim castrame- 15 
Ex.19,1,1ali. sunt in deserto Sinai. *Sed et 16 
10,11. de solitudine Sinai egressi venerunt 
1134. ad Sepulchra concupiscentiae. *Pro- 17 
fectique de Sepulchris concupiscentiae 
11,35. castrametati sunt in Haseroth. *Et18 
131. de Haseroth venerunt in Rethma. 
*Profectique de Rethma castrametati 19 
sunt in Remmonphares.  *Unde 20 
egressi venerunt in Lebna. * De Lebna 21 
castrametati sunt in Ressa. *Egressi- 22 
que de Ressa venerunt in Ceelatha. 
*Unde profecti castrametati sunt in 23 
monte Sepher. *Egressi de monte 24 
Sepher venerunt in Arada. *Inde25 


Ex.12,37. 


Ex.14,22. 


10. dW.vE: am Sch. A: rothen Meere. 
16. dW: bei ben Gräbern של‎ 
23, dW.vE.A: am Berge. 


800 (33,26—49.) 
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anjpav 5% 0000000 xoi raperiBalov ely 
גת‎ 9. 26 Kai &mjoe» & Maxqlod xoi 
rapevéfalov sig Oxa®. 27 Kal anjoov Ex 
0060 xoci nagevißaror eg Taga. “Koa 
anyoawr fx Tapa xoi nageviBalor ei; Ma- 
Vexxa. 29 Kal àmgoav ex Madexxa xci 
magevéfaAov eis Acdeuovi. 30 Kol anıgav 
ex Acosumv& xoi nageveßakov eis 1600000000. 
31 Koi a«myoav 5% 100000000 xci maosv- 
59009 eig Baveaxav. 32 Koi anigav tx 
Bavsaxıv xoi magevífalor eis To 0pog Tad- 
yad. 33 Kai anijpav éx tov 00000 0 
xoi magevéaAor sic Terefada. 95 Kal anor 
85 "0750000 xal rapevifalor eis "Efgowa. 
39 Kot anpar 85 EBoova xoi magsvéBaAov 
eic Teotov TaBeo. 95 Kal anipow 8% 100 
10860 xoi rapeveBalov Ev ti) Eomum SW. 
‘Kat anijgav £x ths Eonuov 2 xal maosy- 
£faÀor eig mv éoyuov 00000 avın iorl 


Kaüuc. 37 Koi anijgav éx 0006 xol mao- 
evißakov sig "No To Ogoc mAnolov yig 
’Edou. 38 Kal ₪80 Aapow 6 iegevg eis 


To 0005 dia ooszayuaros xvolov, xol &m- 
.Edavev 8086 6v ID Teccogaxodrg fre TPS 
860000 rv vid Togo 8% ype Alyunzov, và 
up cQ maéumtQ, pug 700 umvoc. 39 Kai 
40000 qv vQuàv xol eixoct xoi Exarov 970 
ore anéOvycxey tv "Qo z@ doe. 40 Koi 
0000008 0 Xavavsigs גו‎ 806 L4oaÓ xa 
otros xarqgxet Ev yf Xavaav, Ore eigeropevovzo | * 
oí viol Jogo. 41 Koi anjpow 85 00 rov 
Opovg xoi mogevéBaAov si; Xelucwd. 42 Koi 
amour 8% Zelumva xoà mogevíioAor eis | ° 
Dwov. 43 Koi amiga tx Diva xol mao- 
5000009 ev 43000. 44 Kol anoo š "2890 
xal zopsréBaAov Ev Tai, ëv z@ néoav ëm «ow 
dolor 10068. 45 Koi aniomw £x Tat xol 
nopeveßarov eis AcBov Tad. 46 Koi סח‎ 
ex Zlefov Tad xoi 008900000 dy Ted 
AcBloadaiu. #7 Kal Gmnioay dx Teluow Ae- 
Blab aly xol ה‎ ëm) và 0m cà 
ABapin, anevarıı NaBav. 48 Kai anipow 
ano dptov Aßuplu xoà ma«gevéaAov “ml 
övousv 1/1008, ëm vov ‘Togdavov xard Teoryd. 
49 Kai rageviBalov mau x0v Togpdavyy dva 


29s. B: 25000096. 38. B* eis ro Ogos (+ F; al.al.). 
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Itinera Israelitarum. 
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nopn wem irana mm Sauer 
סכה קה‎ s בקי‎ a 
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aan yo" יעקן:‎ veo umma 
won IPT יחנ בְחֶר‎ gps 
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eM map "un" spoon 
1909 ;n23 7292 ME מַעבְרֹנָה‎ 36 


Harn‏ בָר m‏ בְמִדְבּדצֶן הוא 
זג 5m p» won np‏ 52" 
"Us DIR yos nipz 738‏ 
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ms» uiu TN 39‏ וּמְאֶת שָׁנָה 
ya c i) "5823 inne‏ 
Ton 2299‏ עלד האישב 232 
בְּארֶץ 995 "o2 N23‏ יִשְׂרָאֵל: 
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37. 2 an den Berg H., an bem Aeußerften. A. 
äuß. Grenze. 
38. dW.A: ftieg. ` 
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A. Moſis. 
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26 aus unb [agerten fich in Makeheloth. * 

Makeheloth zogen fle aus unb Tagerten fid) 
27in 3900000. *Von Ihahath zogen fie 
28 aus unb lagerten fid) in 30200. *Von 

Tharah zogen fie aus unb lagerten fid) in 
29 Mithfa. *Von Mithka zogen fie au8 und 
30 lagerten fid) in Safmona. *Von Safmona 

zogen fle aus und lagerten fid) in Mofe- 
31 roth. *Von Moferoth zogen fte aus und 
32 lagerten fid in Bnejaefon. *Von Bne- 

jaefon zogen fie aus und Iagerten fig in 
33 Horgidgad. *Bon Sorgibgad zogen fie 
34 aus und lagerten fid) in Sathbatha. *Von 

Satbbatba zogen fle aus umb fagerten fid) 
95in Abrona. *Von Abrona zogen fte aug 
36 und lagerten fig in Ezeongaber. *Von 
— Gseongaber zogen fie aus und fagerten ftd) 
37 in ber Wüfte Bin, das ift Kades. *Von 
> Kades zogen fie au8 unb Iagerten fid) an 
> bem Berge or, an ber Grenze des Landes 
38 (Som. * Da ging ber Priefter Aaron 

auf den Berg Hor mad) bem Befehl 8 
> dern, und ſtarb bafelbft im Hierzig- 
ſten Jahr des Auszugs ber Kinder 1 
aus Egyptenland, am erften Tage be8 
39 fünften Monats, *da er Hundert und bret 
40 und zwanzig Safre alt war. * Und Arad, 
der König der Gananiter, ber ba wohnete 
— gegen Mittag be8 Landes Canaan, Hörete, 
41 bag bie Kinder Sjrael famen. *Und 
— חספ‎ dem Berge Hor zogen fie aus und 
42 lagerten fig in Zalmona. *Von Zalmona 
zogen fie aus und lagerten fig in Phunon. 
43 * Bon Phunon zogen fe aus und Iagerten 
44 fid) in Oboth. *Von Oboth zogen fte aus 
und lagerten fig in Sjim am Gebirge Aba— 
45 tim, in ber Moabiter Grenze. *Von Sjim 
zogen fie aus unb lagerten fig in Dibon 
6 Gab. *Von Dibon Gab zogen fie 8 
| unb lagerten fíd) in Almon Diblathaim. 
7*Bon Almon Diblathaim zogen fie aus 
P umb lagerten fig in bem Gebirge Abarim 
8 gegen Nebo. *Don bem Gebirge Abarim 
zogen fie aus und lagerten fig in ba8 Ge- 
- fifoe ber Moabiter, an dem Jordan gegen 
9 Seridjo. *Gie lagerten fi) aber von Beth 


ut 

Bi. 
3. UL: Monden. 48. A.A: in bem Gefilde. 
39. B.dW.vE: Und J. (9f, aber) war ... als (da) 

et farb auf b. B. Sor. 

40. ber K. der 8. zu 9f. 

44, in Jiim⸗Ab., an ... B: an die Hügel A, 

: Polyglotten⸗Bibel. A. T. 





















Die Lagerſtätten in ber Wüſte. 





XXXIII. 





proficiscentes castrametati sunt in 
Maceloth. *Profectique de Maceloth 26 
venerunt in Thahath. *De Thahath 27 
, castramelati sunt in Thare. *Unde 8 
egressi fixere tentoria in Methcha. 
*Et de Methcha castrametati sunt in 29 
Hesmona. *Profectique de Hesmona 30 
venerunt in Moseroth. *Et de Mo- 31 
De.10,6. Seroth castrametati sunt in Benejaa- 
can.  *Profectique de Benejaacan 32 
6.102, Venerunt in montem Gadgad. *Unde 33 
profecti castrametati sunt in Jeteba- 
tha. *Et de Jetebatha venerunt in 34 
Hebrona. *Egressique de Hebrona 35 
castrametati sunt in Asiongaber. * Inde 26 
profecti venerunt in desertum Sin, 
haec est Cades.  *Egressique de 37 
Cades castrametati sunt in monte 
Hor, in extremis finibus terrae 
Edom. * Ascenditque Aaron sa- 8 
0:32,50, Cerdos in montem Hor, jubente Do- 
mino, et ibi mortuus est anno qua- 
dragesimo egressionis filiorum Israel 
ex Aegypto, mense quinto, prima 
die mensis, *cum esset annorum 39 
centum viginti trium; *audivitque 0 
7os12/4 Chananaeus rex Arad, qui habitabat 
ad meridiem, in terram Chanaan ve- 
nisse filios Israel. *Et profecti 41 
de monte Hor castrametati sunt in 
Salmona.  *Unde egressi venerunt 42 
in Phunon. *Profectique de Phunon 43 
21,10. Castrametati sunt in Oboth. *Et de 44 
21,11, Oboth venerunt in ljeabarim, quae 
est in finibus Moabitarum. *Pro- 45 
fectique de ljeabarim fixere tentoria 
in Dibongad. *Unde egressi castra- 6 
metati. sunt in Helmondeblathaim. | 
*Egressique de Helmondeblathaim 47 
De.a2,49. Venerunt ad montes Abarim conira 
Nabo.  *Profectique de montibus 48 
ees. Abarim transierunt ad campestria 
sts. Moab supra Jordanem contra Jericho, 
*ibique castrametati sunt de Beth- 49 


Dt.2,8. 
20,1. 


20,22, 


38. Al. *sacerdos. 
44. 45. S: Jeabarim. 


AT. B: an die Berge N. vor t. her. dW.vE: am 
Geb. A. vor 91. | 
48. B: in die flachen Felder. dW.vE: in ben Ebe— 
nen Moabs, 
51 


809 (33,50—34,3) Numeri. 


XXXIII. Mandatum exstirpandi Cananaeos. 
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49. bis Abel-S., im Gef. 54. Wohin b. €. einem Segl. fällt, bas fol er b. 
51. B: hinübergeg. AE vE.gebet. A: gezogen feid. ... eurer V. B: in erbl. Befikung nehmen. vE: zum 
52. Bildfäulen. B: anfehnlihe Bilder? dW: Erbeigenth. vertheilen. B.dW.vE: nad) euren ©, 

[Steine mit] Bildern. vE:Bilderfohriftfteine. B.dW. (Bal. fap. 26,54.) B: Wofelbft einem p. €. bin fere 

vE: Bana, vE: Höhen vernichten. auéfommt, dW.vE: Wohin ... füllt. dW: nad) euren 
53. B: erblid) DERE (vE: Wenn ihr b. Land ge- väterl. St. 

fiubert Habt, je... A: Und reiniget ...( 95, A: wie Nägel in ben A. fein, u. wie Langen In 
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A, Moſis. (33, 50—34, 3) 803 


Die Einwohner des Landes, XXXIIM. 


Sefimoth bis am bie Breite Sittim, bea | os. simoth usque ad Abelsatim in planio- 
° os.2,1. . 1 Ç 
Gefildes der Moabiter. "$1." ribus locis Moabitarum. 


30 Und ber Serr redete mit Mofe in dem Ubi locutus est Dominus ad Moy- 50 
Gefilde ber Moabiter, an bem Jordan gegen 
51 Jericho, unb ſprach: *Rede mit ben Rin. 
dern Sjrael unb fprich zu ihnen: Wenn 
ihr über den Jordan gegangen [tib in bag intrantes terram Chanaan, *disper- 52 
52 Land Ganaan, *ſo jolt ihr alle Einwoh— Pr "dite cunctos habitatores terrae illius; 
5 ו‎ RT Angefiht, ud rt confringite titulos, et statuas com- 
alle ihre Saulen und alle ihre gegojfenen NY i 
Bilder umbrin en, und alle i te Ho en minuite , atque omnia excelsa vastate, 
53 vertilgen, * jai ihr alſo — 8 *mundantes terram et habitantes in 53 
nehmet unb barinnen mobnet; denn euch 
babe id) baà Land gegeben, bag ifr8 ein- 5 NO AN, 
54nefmet. *Und jollt das Land austheilen 26,53, POSsessionem, quam dividetis vobis 54 
durh ba8 $008 unter eure Gefchlechter: | ` sorte. Pluribus dabitis latiorem et 
denen, derer viel ijt, jolt ihr befto mehr 
zutheilen, und denen, derer wenig ift, folt ER SEN 
ihr befto weniger zutheilen. Wie das Loos se Ha UAE Vu 
einem jeglichen daſelbſt fallt, jo fol ers per tribus et familias possessio divi- 
haben nag ben Stämmen ihrer Biter. Ex.23,33,. detur. *Sin autem nolueritis inter- 55 
55 * 9Berbet ihr aber bie Einwohner des Lan- 
. be& nicht vertreiben vor eurem Angeficht, | 











sen: *Praecipe filiis Israel et die ad 51 


eos: Quando transieritis Jordanem, ` 





ea; ego enim dedi vobis illam in 


l 





paueis angustiorem; singulis ut sors 





Dt.7,16. f D 
J»?1ficere habitatores terrae: qui reman- 
2,3. 





jo merben euch bie, fo ihr überbleiben Taft, serint, erunt vobis quasi clavi in 
zu Dornen werden in euren Augen und oculis et lanceae in lateribus, et ad- 
zu Stacheln h tua Seiten, und werden versabuntur vobis in terra habitatio- 
euch drangen auf bem Lande, ba ihr innen i — 
56 wohnet. *So wirds dann gehen, daß ich nis vestrae, *et quidquid illis cogi- 56 
.. eud) gleich thun werde, was ich gedachte taveram facere, vobis faciam. 
ihnen zu tbun. 
XXXIV. Uno ver Herr redete mit Mofe Locutusque est Do. KKXIV. 





2wunb ſprach: *Gebeut den Kindern Sfrael 


[e*t ONE minus ad Moysen, dicens: *Praecipe 2 
unb jprih zu ihnen: Wenn ihr ind Land 


Canaan fommt, fo fol das Land, 8 filiis Israel et dices ad eos: Cum in- 
euch zum Erbtheil fallt, im Lande Canaan gressi fuerilis terram Chanaan et in 
3jeine Grenze haben. * Die Ede gegen possessionem vobis sorte ceciderit, 


Mittag (oll anfangen an ber 9Büfte Sin Ex.23,31.] iç 
bei Gbont, bag eure Grenze gegen Mittag | ה‎ AS) 
je vom Ende be8 Salzmeerd, ba8 gegen ridiana incipiet a solitudine Sin, quae 
"ל‎ | est Juxta Edom, et habebit terminos 
52. A.A: Bilder zerftören. ו‎ 
54.U.L:Gefdjled)te. A.A: viel find ...wenigefind. | 54. S: paucioribus. 
55. A.A: darinnen ihr. 


finibus terminabitur: *Pars me- 3 








b. ©. dW: bebringen. B: ängftigen. vE: anfeinden. euch gugefal(en ift, fo follen ifm biefe Wr. zugewiefen 
A: bef. erden.) 

56. euch thun w., wie... B.vE: wird eé gefchehen. 3. foll fein ... Mitt. anfange ... ©. gegen M. 
dW: Und eó geſchieht. vE: was ich mir vorgenom: B: an b. Seite v. E. dW: Es fei euch die Mittags: 
men habe, Seite 9. b. 98. 9. an neben G., u. eà fei euch bie Mitt.: 

2. dies b. €. fein, bas ..., bas €. ft. nach jeinen (Sr. VE: So foi für euch b. Ede ber Südgegend ... u. 
Grenzen, dW: fo ijt dies ... zur Beſitzung fallen ſoll. eure Südgrenze fange vom öfll. Ende des ©. an. 
B: zufalfen foll. (VE: fommet, jenes €., b. exh z. A: Der mittägl. Theil fange an ... u. habe zur Gr, 
Grbeigentfum zufällt ... A: u. baffelbe durchs Loos gegen Often das 6, 2 
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2 
, 9 
1 ו 


804 (34,4—15.) 
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zov Hoodkun, x&L toro 1j Otésodoc Falacae 
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4. B: AxgaBtv (-Betv AEX). AX: Xsevvax. 
4eruaggev (zetuaggov AFX). 6. AX* 


D. B: 
(pr.) 7. A: 0 


EFX; AX: Zadad ix). 9s. B: deygwva (Z. AFX) ... 
Aoceveiy (4otov. AX). 10s. AEFX: éavcois. A1B: 
Zerpauao (-ua A*EFX). Al. A'B: Byla (Jof. 
A2FX). 14. A!B* (pr.) Kar otx. IT. avr. 6 A?FX). 
15. B: ze avar. (rtgós av. AEFX). 

4. zur Höhe Ake. ... gen Sin, u. laufe weiter im 
M. von... nach Basar: Adar. dW: es wende fi fid) eud) 
b. Gr. mittäglid). vE: füblid). A: fie gehe herum an 
diefer mittägl. Seite. AW: von ber Sforpionen-Höhe, 
A: durch b. Anhöhe des Sforp. dW.vE: u. laufe aus 
"MTS (fübI.). B: ihre Ausgänge follen v. M.. 
jein. A: gum Flecken, genannt Adar, 
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(p. 0085) To 0005 )* paucl X). B: 200000 (Saudade 


in mb מעבר‎ ano impo 
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והיו ק' .4 


5. ihr Ende. dW:u. laufe aus an das M. vE: bis 
jum M. A: am Ufer des großen M. (B: das follen | 
ihre Ausgänge fein gegen ben Abend?) 

6. foll fein das gr. m. dW: anlangend die Weft- 
grenze, fo fei eud) ... bie Gr. vE: Mas ... betrifft, fo 
abet ihr... . zugleich. als Gr. (A: ... foll Beginnen am . 
gt. M. u, fid auch endigen an bemfelben? ) 


i 








9700616 Grenzen. 


A, Moſis. 


(34,4—15.) 805 
XXXIV. 
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4 Morgen liegt, *unb daß dieſelbe Grenze 
ſich lenke vom Mittag hinauf gen Akrabbim, 


und gehe durch Zinna, und ſein Ende vom 
Mittag bis gen Kades Barnea, und ge— 
lange am Dorf Adar und gehe durch 
5 Azmon, *unb [enfe fih von Azmon an 
den Bach Egyptens, und ſein Ende ſei an 
6 ben Meer. *Aber bie Grenze gegen ben 
Abend ſoll dieſe ſein: nemlich das große 
Meer. Das ſei eure Grenze gegen den 
7 Abend. *Die Grenze gegen Mitternacht 
fol dieſe fein: ifr ſollt meſſen von bem 


8großen Meer an ben Berg or, *und 


von dem Berge Gor meffen bis man 
fommt gen Samath, daß fein Ausgang 
Qje bie Grenze Zedada, *und berfelben 
Grenze Ende gen Siphron, und fei fein 
Ende am Dorf Enan. Das [d eure 
10 Grenze gegen Mitternacht. *Und ſollt euch 
meffen die Grenze gegen Morgen, bom 
11 Dorf Enan gen Sepham, *und die Grenze 
gehe herab von Sepham gen Ribla zu Yin 
von morgenmwärts; barnad gehe fie herab 
und Ienfe fab auf bie Seiten be 8 
12 Gineretf gegen ben Morgen, *und komme 
herab an ben Jordan, daß ihr Ende fei 
vag Galymeer. Das fe euer Land mit 
13 feiner Grenze umher. * ind Mofe ge- 
bot den Kindern Sjraef und ſprach: Das 
ift dad Land, das ihr durchs Loos unter 
euch theifen folt, ba8 ber Serr geboten hat 
den neun Stämmen und dem halben Stamm 
14 zu geben. *Denn ber Stamm ber Kinder 
Ruben 68ל‎ Haufes ihres 200008, und ber 
Stamm ber Kinder Gab 968 Hauſes ihres 
Vaters, unb ber 0106 Stamm Manaffe 
15 haben ihr Theil genommen. *Alſo haben 
bie zween Stämme und ber halbe Stamm 
ihr Erbtheil dahin, Diesfeit des Jordans 
gegen Jericho, gegen ben Morgen. 


A. 5. A.A. (U.L.2): fig lände ... inde ſich. 


5. U.L: Egypti. 9. U.L: befjelben. 12. U.L: ſein 


(noe. 13. (U.L: halben St. Manaſſe?) 


7. B: Bon ... an follt ihr euch ben B. H. abzeidh- 
nen. dW: ihr euch anweifen bis an ... vE: eure 


Grenze ziehen nad bem 3B. 9. zu 


8. dat b. Gr. hinauslaufe gen Sebab, (A: big 
ans Aeußerſte von ...?) 
9. und weiter laufe gen ©., u. ihr Ausgang fei 


. $asarzGnarm. 


10. dW: meffet euch ab zur Oſt-Gr. vE: gegen 


Often fel(t ihr euch eure Gr. ziehen. 


| 








G&.14,5..C0nlra orientem mare salsissimum ; 
* qui circuibunt australem plagam per 4 
ascensum scorpionis, ita ut transeant 
in Senna et perveniant a meridie us- 
que ad Cadesbarne, unde egredien- 
tur confinia ad villam nomine Adar 
et tendent usque ad Asemona, *ibit- 5 
que per gyrum terminus ab Asemona 
Gn-15,18. sque ad Lorrentem Aegypti, et maris 
j0..15,4,,.Magni littore finietur. *Plaga autem 6 
we; occidentalis a mari magno incipiet et 
ipso fine claudetur. *Porro ad septen- 7 
trionalem plagam a mari magno ter- 
mini incipient, pervenientes usque ad 
montem altissimum, *a quo venient 8 
13,22. in Emath usque ad terminos Sedada, 
* ibuntque confinia usque ad Zephrona 9 
et villam Enan. Hi erunt termini in 
parte aquilonis. *Inde metabuntur 10 
fines contra orientalem plagam de 
villa Enan usque Sephama, *et de11 
' Sephama descendent termini in Rebla 
contra fontem Daphnim; inde perve- 
6312, Nient contra orientem ad mare Cene- 
Jeib?reth, *et tendent usque ad Jorda- 12 
nem, et ad ultimum salsissimo clau- 
dentur mari. Hanc habebitis terram 
per fines suos in circuitu. * Prae- 13 
cepitque Moyses filiis Israel, dicens: | 
Haec erit terra, quam possidebitis 
sorte et quam jussit Dominus dari 
novem tribubus et dimidiae tribui. 
35,33. * Tribus enim filiorum Ruben per 14 
familias suas et tribus filiorum Gad 
juxta cognationum numerum, media 
quoque tribus Manasse, *id est duae 15 . 
semis tribus, acceperunt parlem suam . 
trans Jordanem contra Jericho ad 
orientalem plagam. 





4. Al.: scorpionum. S: ad meridiem. 
8. Al.: veniet. 

11. S: Reblatha. 

| 

11. morgenw. U. ... beftreiche b. Seite ... im 9m. 
B: foll ftoßen auf b. S. d W.vE: ftreife bie Ufer des 
(Sees). 

12. feinen Grenzen. B.dW.A: nad) f. Or. rings: 
um(her). vE: mit f. Gr. im Umfreife. . 

14. nach ihrer Biter Häufern. B: ihr Erbth. be: 
fommen. dW: ihre Befigung empfangen. vE: ihr 
Gigenth. erhalten. A: empfingen ihren Theil, 

15. vE: diefe zwei. dW: die beiden. 
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| 
בְּערָבֶת מוֹאָב עלדירהן imm‏ לאמר; | ' 


moles 07016 xaroixeiw, x«l cà eqogío ua ui yas rz כָרִים‎ DOPTWIN nam 


00700 Eoraı TOig xrivecow avrdry ual ו‎ 
TOig zerpanooıw 007009. 5 Kai zà GvyxvgoVrra 
zor noleov, ms Goidere Toig 45007006, amd 
reryovg rig aolemg xci Eo Ote (ove rnyets 
aAvxAq. 9 Kai ueronoag Fo rig nolemg x0 
»Aitog 10 סח‎ avevolag Otgyiliovg anyets, 
xal 10 10706 10 rods 2186 Oigyilovg rryets, 

17. A (pro ó 73): vids. 20ss. Nomina 


variant, 29. AEFX: Otro oi. 
9. B: avrois ai 704. (c. AFX). 


propria 
AB* zç; (+X). — | 
! 


17. B: end b. €, zum Erbe austh. dW.A: b. €, 
verth. 

18. einen F. B: je einen 8. v. einem 
Stamme. 


St. dW:vom dW: 566 K. zu VA DOCU 


ondb "nm סְבִירְתִיהָם‎ by 


רְהָי הַעָרִים להם nau‏ ּמִגְרְשִיהֶם 
יהי siis boga‏ וכל 
jn iem‏ הָעָרִים אשר nm‏ 
Den n5‏ הָעִיר nux‏ אלף 


ה mas‏ סְבִיב: וּמַלֹתָם ym‏ כעיר 


Tan D*E5N DOT PNE-DN‏ וְאֶת- 
cnm‏ 


DNE‏ בנגה אכ כפים אַה 


22. B: llnb v. St. ber f. 3 ein .א‎ dW: vE: ber. 
29. find Die. B: ben K. Sy. 65 6 auszutheilen. 


zu theilen in das arb .. 


.. VE: bie SöhneSfr. | 


16 Und der Herr redete mit Mofe uno ſprach: 
17 *Da8 find die Namen der Männer, bie 
dad Land unter euch theilen (offen: Der 
Priefter Gleajar und Sofua, ber Sohn 
18 Nun. *Dazu jolt ihr nehmen eine jeg= 
lien Stammes Fürften, dad Land aué- 
19 zutheilen. *Und das nb der Männer 
Namen: Caleb, eer Sohn Jephunne, 6 
20 Stammes Suba. *Semuel, der Sohn 
|21 Ammihuds, bes Stammes Simeon. *Eli- 
dad, ber Sohn 60160088, ded Stammed 
22 Benjamin. *Bufi, ber Sohn Sagli, Fürſt 
23 068 Stammes ber Kinder Dan. * Haniel, 


der Kinder Manaffe, von den Kindern Jo— 
24 feph. *Kemuel, der Sohn Siphtans, Fürft 
25008 Stammes der Kinder Ephraim. *Eli- 
zaphan, ber Sohn Parnachs, Fürſt 68 
26 Stammes der Kinder Gebulon. *Paltiel, 
der Sohn 2ljan8, Fürft 66ל‎ Stammes ber 
27 Kinder Iſaſchar. *Ahihud, ber Sohn Se⸗ 
lomi, Fürſt des Stammes der Kinder Aſſer. 


A. Moſis. 
Die Stammes Fürſten. 





der Sohn Ephods, Fürſt 6 Stammes | 
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Et ad Moysen: 16 
*Haec sunt nomina virorum, 7 


6 





ait Dominus 


| Jos. 
14,2.1. 
21,1. / Á / 

6.1036. dos et Josue filius Nun, * 61 singuli 8 


terram vobis divident: Eleazar sacer- 


principes de tribubus singulis, *quo- 19 
rum ista sunt vocabula: De tribu Juda 
Caleb filius Jephone, *de tribu Si- 20 
meon Samuel filius Ammiud, *de21 
tribu Benjamin Elidad filius Chaselon, 

| *de tribu filiorum Dan Bocci filius 22 
Jogli, *filiorum Joseph de tribu Ma- 23 

nasse Hanniel filius Ephod, *de tribu 24 


| 





Ephraim Camuel filius Sephthan, * de 25 
tribu Zabulon Elisaphan filius Phar- 
nach, *de tribu Issachar dux Phaltiel 26 
filius Ozan, *de tribu Aser Ahiud 27 
| filius Salomi, *de tribu Nephthali 28 
| *Hi sunt 29 





Phedael filius Ammiud. 


28 *iepabel, der Sohn Ammihuds, Fürft des 
29 Stammes der Kinder Naphthali. *»Dieß 
find fe, denen der Herr gebot, daß fie ben | 
Kindern Iſrael Erbe außtheileten im Lande | 
|. Ganaan. | Haec quoque locutus est K KK V. 
| E ee p zw E Dominus ad Moysen in campestribus 

€ c , z | 3 P 


: 26,9. 5 i . i? 
2ban gegen Jericho, unb ſprach: *Gebeut 81 Moab supra Jordanem contra Jeri 


quibus praecepit Dominus, ut divide- 


rent filiis Israel terram Chanaan. 


die Städte Der [ollt ihr ben Leviten aud 
3 geben, *bag fie in den Städten wohnen, 


Aund allerlei Thiere haben. 
aber der SBorftübte, die fie ben Leviten 
geben, (oll taufend Ellen aufer ber Stadt— 

5 mauer umber haben. *650 jolt ihr nun 





meffen außen an ber Stabt, von per Ede 
gegen den Morgen zwei taujenb Ellen, 


und von der Ede gegen Mittag zwei tau- 





2. U.L: daß fie wohnen. 


2. p, ihren €. den €. Zt. g. B: v. bem Erbe ihrer 
Befigung. dW.A: (eigenthüml.) Befigungen. vE: 
ihrem eigenth. Befige. B: zu wohnen. vE: zum 3n. 
dW.A: zur Wohnung. 
| 3. dazu $. B: eine Vorftabt. dW.vE: einen Be: 

zirk. B: an den St. rings um diefelben her. vE: zu 
den St. im Umfreife derfelben. A: mit den Bezirken 





den Kindern Ifrael, daß fie ben Seiten | 
Städte geben von ihren Grbgütern, ba fie 
wohnen mögen; dazu die SBorftübte um 


und in ben Vorftädten ihr Vieh und Gut, 
* Die Weite, 


cho: *Praecipe filiis Israel, ut dent 


|Jes?5?"Devitis de possessionibus suis urbes 
12,12.18. | 
' "ad habitandum et suburbana earum 


per circuitum, *ut ipsi in oppidis ma- 
neant et suburbana sint pecoribus ac 


jumentis, *quae a muris civitatum 


suun) tendentur. *Contra 


| 

| forinsecus per circuitum mille pas- 
| spatio 

| 


orientem duo millia erunt cubiti, et 


contra meridiem similiter erunt duo 


23. S: Haniel. 29. S: praeceperat. 


berfelben ringsum. B.dW.vE: u. (für) ihre Habe i. 
(für) alle ihre Th. 

4. ibr b. €. gebet, foll von b. St. nach aufien. 
B: u. Binauémürté. A: 1000 Schritte weit hinaus: 
reichen. 

5. Und ihr follt m. ... die Seite g. M. B: vor 
auswärts der St. dW.sE: anferbalb. 
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(t A®FX). 11. AEX: gevyew. AX* 0. 19. AX* «à. 

14. B* 2v «à (+ AEFX). | ON) : ירמת הרצה‎ na רצח הוא‎ 17 
5. B.dW.vE.A: in der Mitte. 


6. B: Die Städte aber ... follen fein 6 Sv. die B: Die Städte nebml., die ihr v. b. Befikung der K. 
ihr ..? dW: Und bie. . find die 6 Zufluchtsftäbte, S. geben follt, ba follt ihr 9. bem ber v. Rl 
welche ihr beftimmen foltt? vE: von ben ... follen ... wenig. dW: zu ben St. ... v. bem Eigenthume ... 

6 Suff. fein, bie ihr hergeben f. (A: follen 6 zur Zus » ה‎ Vielen viele n. VE: nehmet mehrere v. bem b. 
flucht der Flüchtlinge eigens beftimmt fein.) dW: bez bat. B.A: nad) b. S'taafe feines 66. dW.vE: 


d 
gangen. VE: wer getóbtet bat. B: ber Todtfchläger. Se (oem) Verhaͤltniß f. Befitzung bie (des Grbeigenz 








8. viel Gigentbum ... foll von feinen Städten. 





— 


ſend Ellen, und von der Ecke gegen den 


Abend zwei tauſend Ellen, und von der 
Ecke gegen Mitternacht zwei tauſend Ellen, 
daß die Stadt im Mittel ſei. Das ſollen 
b ihre Vorſtädte fein. *Und unter ben 
Städten, die ihr den Leviten geben werdet, 
ſollet ihr ſechs Freiſtädte geben, daß da 
hinein fliehe, wer einen Todtſchlag gethan 
hat. Ueber dieſelben ſollt ihr noch zwei 
7 und vierzig Städte geben, *daß alle Städte, 
die ihr den Leviten gebt, ſeien acht und 
8 vierzig, mit ihren Vorſtädten. *Und ſollt 
derſelben deſto mehr geben von denen, die 
viel beſitzen unter den Kindern Iſrael, und 
deſto weniger von denen, die wenig beſitzen; 
ein jeglicher nach ſeinem Erbtheil, das ihm 
zugetheilet wird, ſoll Städte den Leviten 
geben. 
9 Und der Herr redete mit Moſe und ſprach: 
10 *Rede mit ben Kindern Iſrael unb ſprich 
zu ihnen: Wenn ihr über den Jordan ins 
11 Land Canaan kommt, *ſollt ihr Städte 
auswählen, daß Freiſtädte ſeien, dahin 
fliehe, der einen Todtfchlag unverſehens 
12thut. *Und ſollen unter euch foldhe Frei— 
ftädte fein bor bem DBluträcher, daß ber 
nicht fterben müfje, ber einen Todtfchlag 
gethan fat, 916 daß er vor ber Gemeine 
13 vor Gericht geftanden fei. *Und ber Städte, 
die ihr geben werdet, follen ſechs Freiftänte 
l4jein. *Drei follt ihr geben diesſeit 6 
15 Sorbané, und drei im Lande Canaan. *Das 
find bie ſechs Freiſtädte, beides ben Kin— 
dern Iſrael und ben Qyremblingen und den 
Hausgenoſſen unter euch, bag dahin fliehe, 
‚wer einen Todtfchlag getbam hat unver- 
ſehens. 
16 Ber jemano mit einem Eiſen ſchlägt, 
daß er ſtirbt, der iſt ein Todtſchläger und 
17 ſoll des Todes ſterben. *Wirft er ihn mit 
6. U.L: zwo u. vierzig. 
15. U.L: beide. 


thums bas) 66 41 

40. B.dW.vE: (hinüber)gehet. A: gezogen feid. 

11. euch St. ausw., die ... B.AW: gelegene St. 
yE: paffenbe. B: ein Todtfchläger, wer eine Seele aus 
Irrthum erfchlagen hat. dW: iver einen Todtfchlag 
begangen, w. einen Menfchen erfchl. aus 3Berfeben. 
vE: getödtet bat ... 

12. euch f. Städte fein zu Fr. B.dW.vE: zur Zus 


. fudit. AW: Rächer. vE: vamit9tiemanb, ber getödtet 


bat, umfomme. B.dW: zum Ger, 


Die Leviten- 5 
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millia; ad mare quoque, quod re- 
spicit ad occidentem, eadem mensura 
erit, et septentrionalis plaga aequali . 
termino finietur; eruntque urbes in 
medio et foris suburbana. *De ipsis 6 
aulem oppidis, quae Levitis dabitis, 
Dean. Sex erunt in fugitivorum auxilia se- 
Jorzo;. parata, ut fugiat ad ea, qui fuderit 
sanguinem, et exceptis his alia qua- 
draginta duo oppida, *id est simul 7 
Je?6'lquadraginta octo cum suburbanis 
suis. *Ipsaeque urbes, quae dabun- 8 
tur de possessionibus filiorum Israel, 
265%95- ah his qui plus habent, plures aufe- 
rentur, et qui minus, pauciores: 
singuli juxta mensuram haereditatis 
suae dabunt oppida Levitis. 


Ex.21,13. 





Ait Dominus ad Moysen: *Loquere ,? 
filis Israel et dices ad eos: Quando 
transgressi fueritis Jordanem in ter- 
ram Chanaan , * decernite quae urbes 11 

120. esse debeant in praesidia fugitivorum, 


rg qui nolentes sanguinem fuderint; *in 12 
quibus cum fuerit profugus, cognatus 
| 066181 non poterit eum occidere, donec 
stet in conspectu multitudinis et causa 

| ilius judicetur. *De ipsis autem 13 
urbibus, quae ad fugitivorum sub- 

pees. Sidia separantur, *tres erunt trans 14 

19,7 


` Jordanem et tres in terra Chanaan, 
* tam filiis Israel quam advenis atque 15 
peregrinis, ut confugiat ad eas, qui 
nolens sanguinem fuderit. 


Si quis ferro percusserit, et mor- 16 
tuus fuerit qui percussus est, reus 


Ex.21,12. 


peto r eril homicidii et ipse morietur. *7 


— — — — M — 


15. Den K. ... ſollen die 0 Zt. zu Fr. dienen. 
B: Für ... den Fremdling ... ben Beifaß. dW: bem 
Fr. 11, 8. vE: für ben Fremden... Ginfaffen. (A: Ein- 
fommlinge u. $remdlinge?) | 

16. B: Hat er ihn aber m. e. eifernen Werkzeug 
gefchl., bag ev geftorben. dW: Und wenn er ibit m. e. 
38. v. Gifen (lug. vE: eij. Geräthe gefchl. hat. 
A: Wenn Einer mit @. fchlägt. B: es foll der. aller: 
dings getödtet werden. dW: get. ſ. w.d.%. vE:ein 
Mörder, u. b. 21. foll ... . 


810 (35,18—98) 
XXXV. 








| 
1E1008, wo ה‎ 2 avrg, narasn | 
avtor, xal anoSavy, gorevtic eorı' aver 
07000000 0 ,goreveric. 18' Ey 1 ty Gxevét 
šu, ro ex yerooc, 5 ov anoOovsitat £v (tO, 
aet aen 070% xal arodaım, poreveng got’ 


DaratQ Vaverovsdo 0 qovrevrys. 0 ayxg 





0500 10 alu, ovrog anoxterei zov qorev- 
3 Orv gvravtijon avrg ovrog, dmoxrevei 
0709. 20 Ear 2 0% £O ga wo p xai 
émgdhpy em 4 mar cxsboc ei 000 
xot emo, 217 dia pair encrakev 00709 
47 yeti, xoi ₪700 90/0700 9007000000 
0 01050 סו‎ 7% 000 0700 
cdo 0 govevan :0 0 10 aiue 0.70- 
xzevei TOY porevaavza tv TQ וטס‎ avrg. 
22'Eny Ó é&amma ov 0 עו‎ oy «vor, 
n éniGdlwy ëm avrdov mv cxevog ovx ¿Š 
évédgov, 237 maya AO, er @ coo veto 
£y avrg, 00% 0 Kal emiméay em 7 
xci 7000 006% ovx. £43008 avrov nv 
oudš Lyra xaxorodicat avzor, 21 xoi xgivei 
/ 0 ava Mécor tov ה‎ xt 
ava peor 00 ל‎ To epu xara 
zu xoluore ravra, 25 xa &eA 677060 1) gvrayoy; 
tÓv porevaavrc ano TOU «yyto rst ovrog z0 
aiua, xai danoxaracrrcet 00109 ‘7; avrayoryn 
el Ad nol 100 guyadevzngiov «TOV, ov 
xareqvys, xa xatoixtidet exert Fog ay ano0- 
Vary 0 ieoevs 0 peyag, ו עס‎ 070 79 
eto TQ ayig. 26 Ev 0% e500 e509] 0 
qorevaae Ta ogre rs Z01806, ely / xaréqvyer 
exei, 27 «ai ‚even 00709 0 CyyioTEUGY TO cina 
¿So 700 OQtow ans moleog zaragvyig «toU, 
xai povevan 0 שד‎ 70 3 tor gorev- 
Gavra, ovx évoy0g sort. Ey yàp cj nodes 
tie xareqvyiis avrot XATOIXEITA 5 ar ano- 
ary 0 iegeüs 0 Heyes, xo ueta 10 ano- 
asiy tO i iegdu TÓY uyan 7 





0 ) qorevcas eis zJ)? ynv rpg xatooyéasog evrob. 


| 18. ANEFX* ev avrg ...: 9. anofavsitau 0 
20. A: éripiwy ( eti. 22). 91. FX* Qa». Fav. 
At ( pro d7toxt. ( 070586. 22. AEFX: ¿Eaz(oms. 
25. B; 0000077080 ) AEX). A pon. 


anoxataar. - Gvvay. post qvy. ats. 98. B* avis | 
(+ AEFX). | 


yp. 


17. B: €t. aus b. Hand, davon einer fterben fann, 
geſchl. fat, bag er geft. ift. dW: in b. 0., wovon 
man ... vE: mit bem m. getödtet werben f. 

18. Oder fehl. ... bag er ft. B: hölzernen Werkzeug 
ind. ano. vE: Geräthe. 

19. tóbten; wenn er ihn antrífft, mag er ibn t. 
B: ihm begegnen wird. dW.vE: wo er ihn trifft. 


Numeri. : 





De homicidio ejusque poena. 


nio" הִכָּהו‎ n2 mew ENS 
ימת הַרצְחַ: או‎ nio ww או רצח‎ 
"nan da mas y> "2 
nma" mia רצח הא‎ nam 
הַדֶם הָוּא יָמִית אֶת-‎ DNÀ וו הַרצה:‎ 
ON יְמְתָנּ:‎ Na הרצה | בַּפְנעוֹדבוֹ‎ . 
by אוההשליף‎ "eT בְשׂנָאה‎ 
הִַכָּהוּ‎ MIND ימת : א‎ X ET 
רצח‎ ngon nowv-nmia ביל רימת‎ 
אֶה-הֲרֹצַח‎ nw em הוּא אל‎ 
בְּלָאאִיבָה‎ "DP2-DN! riz-isyen > 
בּלָא‎ 55-55 wis או-השליך‎ ipn 
32 בְכְל-אבן אַשׁרהימות‎ IN im 
Ram nim «Y bp ראות‎ Nb 
iin" בק‎ Nos מו‎ uL 
bi המַכָּה וּבִין‎ yi mur וְשְׁפְטו‎ 
—— D הַמַּטְפָטִים‎ Er בה הֲדָם‎ 
E75 ES T אֶת-הרצח‎ nisu 
אַלדעיר מקלטו‎ nixa אתל‎ zem 
עד-מות‎ ma 20% ned אשרדנס‎ 
jowm אַשרדמשה אתו‎ Dun qn 
"DN DENT NET NISTONS ipn 20 
אֲשֶׁר יַניס שַׁמָּה:‎ ioben ב עיר‎ 
לגמ‎ ym 25 וּמְצָא אתו \ אל‎ 27 
DN הַדֶּם‎ 2NÀ עיר מִקְלָטד וְרְצח‎ 


28 הרצה אִין d‏ 307 .492.93 מקלטל | 


Ra: רא‎ bir wn min” עד‎ mus 


ó y. יָשוּב הרצה אלד‎ 5733 jan nia 


AMTES אֶרֶץ‎ 


A: Der Berivanbte des Erfchlagenen fann .. 
ihn findet. 

20. B.vE: Wenn er ihn... (wird) aeftofen (haben). 
dW: ftieß. B: durch Nachftellung. dW: mit Abficht. 
vE: Hinterlift. 

21. aus %.... der gefchl. bat... ibn tödten, wenn | 
er ihn antrifft. X: ba er fein Feind war. 


. wann er 


וו 
Der Zodtfhläger, bie Todesftrafe und bie Blutrache. XXXV.‏ 


einem Stein (bamit jemand mag 8% 
werden), daß er davon ftirbt, fo ift er ein 
Todtſchläger, und fol des Todes ſterben. 
18 *Schlägt er ifn aber mit einem Holz (da— 
mit jemand mag todtgefchlagen werden), 
daß er ftirbt, jo ift er ein Todtſchläger, 
19 und fol des Todes fterben. *Der Raider | 
des Blutes fol den Todtfchläger zum X obe 
bringen; wie er gejd)fagen hat, foll man 
20 ihn wieder tödten. *Stößet er ihn aug 
Haß, oder wirft etwas auf ihn aus Lift, 
21 bag er flirt, * ober ſchlägt ihn durch Feind— 
(daft mit feiner Hand, bag er flirbt, jo 
ſoll ber be8 Todes (terben, ber thn gejchlagen | 
Bat, denn er ift ein Todtſchläger; ber Rader | 
des Blutes fol ifn zum Tobe bringen. 
22*98enn er ihn aber ohngefähr ſtößt ohne 
Weinb[djaft, ober wirft irgend etwas auf 
23 ihn unverfehens, *ober irgend einen Stein 
(davon man fterben mag, und hats nicht 
gejeben) auf ihn wirft, daß er flirbt, unb 

er if nicht fein Feind, hat ihm auch fein 
24 Uebels gewollt: *fo fol die Gemeine rid- 
ten zwifchen bem, ber gefchlagen Dat, und 
dem Rider be8 Blutes in dieſem Gericht. 
25 * Und bie Gemeine (oll ben Todtfchläger 
erretten von ber Hand 6 
und fol ihn wiederkommen laffen zu ber 
Freiſtadt, dahin er geflohen war, unb joll 
daſelbſt bleiben, bis bag ber Hohepriefter 
fterbe, den man mit bem heiligen Dele ges 
26 jalbet hat. *Wird aber ber Todtſchläger 
aus feiner Freiftant Grenze geben, dahin 
27 er geflohen ift, *unb ber Bluträcher findet 
ihn außer ber Grenze feiner Freiſtadt und 
Schlägt ihn tobt, ber jol des 3Bluteà nicht | 
28 fchuldig fein. *Denn er follte in feiner 
Freiſtadt bleiben bi8 am ben Tod beà $oben- | 
priefters, und nach des KHohenpriefterd Tode | 
wieder zum Lande feines Grbgutà fommen. 


21. A.A: aus Feindſch. U.L: fo foll er. 
22. A.A: ungefähr. | 

29. irg. ein Zeug auf (bn unvorſätzlich. B.vE: uns 
verfehens nicht aus 8. dW: durch Ohngef. ohne 8. 
A: aus Zufall u. ohne Haß. B: einiges MWerfzeug, 
nicht aus Nachſtellung. dW: irg. ein W. ohne Ab— 
fit. VE: ohne Hinterlift irg. e. Gerátbe. 

23, läßt irg. ... umnverfehens auf ihn fallen. 
B: mit irg. ... daß er ihn auf benfelben hat f. laffen. 
VE: ohne 66 zu fehen, auf ifn geworfen bat. B: nicht 
gewefen, u. hat fein Unglüd n. gefuchet. dW: war ... 
fuchte (. Schaden n. VE: er alfo weber f. F. war, nod) 
í. €6. f. 








= 
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lapidem jecerit, et ictus occubuerit, 
similiter punietur. *Si ligno per-18 
cussus interierit, percussoris sanguine 
vindicabitur; *propinquus occisi ho- 19 
mieidam interficiet: statim ut appre- 
*Si per20 
DetS'!todium quis hominem impulerit, vel 


henderit eum, interficiet. 


jecerit quidpiam in eum per insidias, 
*aut cum esset inimicus, manu per- 21 
eusseril, et ille mortuus fuerit: per- 
cussor homicidii reus erit; cognalus 
occisi, slatim ut invenerit eum, jugu- 
*Quod si fortuitu et absque 22 
odio *et inimicitiis quidquam horum 23 


p«.19,4, labit. 


p, fecerit, *et hoc audiente populo fuerit 24 
E comprobatum atque inter percusso- 
rem et propinquum sanguinis quae- 
stio ventilata: *liberabitur innocens 25 
de ultoris manu, et reducetur per 
sententiam in urbem, ad quam con- 
fugerat, manebitque ibi, donec sacer- | 
dos magnus, qui oleo sancto unctus 


est, moriatur. *Si interfector extra 26 


Lv.21,10; 
Jos.20,6. 
(Ebr. 
9,11.15. à . 

fines urbium, quae exulibus deputa- 


tae sunt, *fuerit inventus et percus- 27 
sus ab eo, qui ultor est sanguinis, 
absque noxa erit qui eum occiderit. 
*pebuerat enim profugus usque ad 28 
mortem Pontificis in urbe residere; 
postquam autem ille obierit, homi- 
0108 revertetur in terram suam. 


19. S* interficiet (Al.: interficietur). 
22. A]. *et. 


24. nach diefen Nechten. VE: Giefeten. 

25. wiederbringen ... 1t. er fol. dW: bringe ihn 
zurück. vE: fofl ibn zurückbr. B.vE: in feine (Su: 
fluchtsft.). vE: geftorben ift, dW: bis zum Tode des 
$Y. vE: mit heiligem Dele. 

26. B: herausgeben. dW.vE: herausgehet über 
die Gr. 

27. dW.vE: fo hat er feine Blutſchuld. 

28. B.dW: foll. vE: hätte er bf. follen. B: ing 
9. feiner Befipung. dW: Eigenthumes, vE:Beftgth. 


312 (35,29—36,3.) Numeri. 


XXXV. Intercessio de filiabus Salphaad. 





29 Kai éste 10016 iiv sig 21 upon nem 225 n2N sm 2) 


uarog eig Tag yeve&o vuoy &w mca MAE לדרתיכם :< כל שְבְתַיכָם‎ 1 
0 vuor. 90 Iac marasas upi 000 | Tr, 


nagrugor gorevosı zóv gorevcavra, xal uag- | "DN niv לפי עדים‎ p" "2/0 
zus Eis ov puaprvgyder Ei yoga? anodaveiv. לא -יענה בְנָפַט‎ TAN הרצה רעד‎ 
31 Kal ov Inweode שסזטג‎ mol tupuy ç rage 
rot qorevcavrog 700 820400 Oyzoç 09000800 - 
rar’ Oayázo yag OurazoO15cstai. 32 Kal טס‎ 
Anweode ÀvrQu 700 qvysiv ls oA tow qv- 
— TOD rely xatoixeiv eri zç ris, 
fog av anodarn 6 iepevg 6 uíyac. 33 Kai ov 
un Povoxzovnonte tv yr, 87 mc Vuels xat- 
orxeize ET Ure’ 10 yap alu 000 
amv yuv, wal ovx ו00070970.ו55‎ p yi ano ToU 
cij&rOG TOU ÉxyvÜfvtoc im avıng, QL ëm 

rod aiuatog 700 207807708. 34 Kal ov UH 
zip yiv, éq ng 2070046785 Em avis, ap je | 
oo xaracxyvod £v vuiv* eyo yao 500 XUQLOC | 





אֲשׁר-היּא > למות ima nian‏ 
יוְלְאדְתְקְחוּ ES‏ למס אָל-עִיר 
מקלטו לשוּב ros‏ בַּאָרֶץ עד- 
המות הפהן: "DN Eon"‏ 
"m 53 DAN NUR y*3kz‏ 077 הו 
yw» JONTCDN Bum‏ לאחוְכפר | ; 
b°‏ אֲשֶׁר MID‏ כִּידאֶם DT2‏ 
שפכד: וְלָא תְטמֵּא אֶת-הָאָרֶץ |"EN‏ 


0 xaradxyvor £v uéco rev vir Toga. E שכן‎ IN MEN n2 ccu DAN. 
XXXVI. Kal שה‎ qinz שכן‎ mim אֲנִי‎ ^» spina 
rarpimy que viov Talaad viod Maylo יִשְרְאֶל: 5 טסוט‎ "3 


Maraooi, 5% rng qvi jc vir Joonq, x«i 816- 


na Š évavzt Moo; ' «al ¿yati האבוה | 407 כ‎ ORT "pm XXXVI. 
eortoe xci £vaytt TOv agyóvzov 0100 00 | 12 r2" Agger nneun) 
TOY vir Jagd, “zat einav' To »voio nu» | | Ham ze 3 nheunn n2 


Evetei).azo xvgiog aaxodovvet tv yjv Ing xn. 


goroutas £y “now toig víois 7 xai 10 | ראשי‎ DIRT לְפָנִי משה ולפנ‎ 
xugíQ luv 609706055 עמ 7 הס‎ xÀmpo- | | יאמבו אֶת-‎ TR "jas אֲבוֹת‎ ° 


rouiay 2076060 vov &ÓsLgov ow rats Vv- 


yaroaoıw 60700. 9 Kal Eoovrau é Evi z@y qviàr. JANET ius nh אדנל בוה ; הוה‎ 
2 viov Toganlı pvraizeg, 7 apaigedygeres | ואדני‎ —8 * 4 — nona 
-— $ 


0 dp 7005 «vrOr 5% toG xaradyéceos Toy ma- 


Tigoy mua», xa 00750707 eis ZU x)Q- | צְלפְהָד‎ namens לחת‎ ; nima — * 
povopiay zug qvA5c, oie av yEravıaı yvraiec, | an END v impias ZEN 5 


30. B: AEFX 81. AX: Zui | ` e=. - 
39 Ate Koi (EATEN), 3B: Vans EROBERTE Eis EN בנ‎ Da 


.* fx avıns )+ AEFX). A (pro &x) 8 un. 94. AX. על‎ ze "PZN nbn inem 
(pro Ev — &v «Xs. B* ó (+ AEFX). — 1. B*| 

(pr.) xarg. (T AEFX). AEX: Maysio. — להס‎ n3"um אשר‎ nien nbn» 
nuov (EX: vuov, A*X: us). 9. AB* cà» (+ EX). 

B* zzv (+ AEFX). 





29. eine Satzung 568 91. ... überall wo. B: diefe 31. ber b. X. feb. ift, fonbern ... dW: Sühne. 
Dinge follen eu zur 9060016 : 65. fein. dW: Das fei VE: * dürfet ihr f. Löſegeld. (A: 1. Gelb v. bem 
euch eine R. vE: zur R. durch eure N. hinab. dW: nehmen!) B: für b. Seele. dW.vE: das Leben. 
auf eure künft. Geſchlechter hin. B.dW.vE.A: in allen B: eines Todtſchl. B.dW: welcher (ſelbſt) ſch. iſt zu 
euren Wohnungen. ſterben. 

JU. etlicher 3. B.dW.vE: nad) ber Ausſage. 32. dW: für das Sieben in feine Suffudyteft., um 
dW.vE: der 3. A: auf. von 3. B: zeugen fönnen zurüczufehren. vE: die 810901 ... bag er yurü df. .. 
wider e. ©. bag f. fterbe, dW: 3. gegen e. Menichen dürfte, (dW: bis 3. Tode des Hohenpr.) 


z. &. vE: fann n. g. Semand 3. bag er ft. müſſe. 33. B:befiedt. dW.vE:follt n.entweihen. B.dW. _ 


וג כמוּת | ולאתִקְהו 3 [E "ES‏ רצח 


rs 2 
4% 





— — —— 








29 Das ſoll euch ein Recht ſein bei euren 
30 Nachkommen, wo ihr wohnet. *Den Todt— 
ſchläger ſoll man tödten nach dem Munde 
zweier Zeugen. Ein Zeuge ſoll nicht ant— 
31 worten über eine Seele zum Tode. *Und 
ihr ſollt keine Berfofnung nehmen über 
die Seele des Todtſchlägers, denn er iſt 
des Todes ſchuldig, und er ſoll des Todes 
32 ſterben. *Und ſollt feine Verſöhnung neh— 
men über den, der zur Freiſtadt geflohen 
iſt, daß er wieder komme zu wohnen im 
33 Lande, bis ber Prieſter ſterbe. *Und ſchän— 
det das Land nicht, darinnen ihr wohnet. 
Denn wer blutſchuldig iſt, der ſchändet das 
Land, und das Land kann vom Blut nicht 
verſöhnet werben, das darinnen vergoſſen 
| wird, ohne durch das Blut beg, ber eB 
34 vergoffen fat. *Verunreiniget das Land 
nicht, barinnen ihr wohnet, barinnen id) 
auch wohne; denn id) bin ber Herr, ber 
unter den Kindern Iſrael wohnet. 
XXXWE. Uno die oberften Biter ber 
Gefchlehter der Kinder Gilead bef Soh— 
ne8 Magir, ber Manaffe Sohn war, von 
dem Gejchlechte ber Kinder Iofeph, traten 
fergu und redeten vor Mofe unb vor den 
Fürften ber oberften Väter ber Kinder 
2 Iſrael, *und fprachen: Lieber Herr, ber 
Herr hat geboten, bag man dad Land zum 
Erbtheil geben folte durchs 008 den fin- 
dern Sfrael, und bu mein Serr, Daft ges 
boten durch den Herrn, daß man dad Grb- 
theil Zelaphehads, unſers Bruders, feinen 
3 Töchtern geben fol. *Wenn fte jemand 
aus den Stämmen ber Kinder Sjrae zu 
MWeibern nimmt, fo wird unjeró Vaters 
Erbtheil weniger werden, unb [o viel fie 
haben, wird zu dem Erbtheil fommen des 
Stammes, dahin fie fommen, al[o wird 





:.ט.ן 


. vE: ihr feid. B: das Blut das wird .ל‎ €. beffeden. 
dW.vE: denn (jenes) BL. entweihet. dW: wird m. 
verf. B.dW: wegen des BL. ... verg. worden. vE:für 
. a8 B. dW.vE: aufer durch. 


34. B.dW.vE: in defjen Mitte, dW: meinen Sig 
habe! B.dW.vE: denn Ich (Jehova) wohne (habe 
m. €.). 


1. v, beu Gefchlehtern der $. S. ... ben ob, 
Bätern. 


M. Moſis. 
Das Erbrecht der Töchter. 
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aai. Haec sempiterna erunt et legitima 29 


in cunctis habitationibus vestris. *Ho- 30 
Dt.17,6. 
19,15. 
Jo, 8,17.. f : 2 
testimonium nullus condemnabitur. 


micida sub testibus punietur; ad unius 


(Er. 
21,30. 


*Non accipietis pretium ab eo, qui 31 
reus est sanguinis; statim et ipse 
morietur. *Exules et profugi ante 32 
morlem Pontificis nullo modo in 
urbes suas reverti poterunt; *ne33 
109% 011118 terram habitationis vestrae, 
quae insontium cruore maculatur, 
"Gas, hec aliter expiari potest, nisi per 
ejus sanguinem, qui alterius sangui- 
nem fuderit. * Atque ita emundabitur 34 
vestra possessio, me commorante vo- 
biscum; ego enim sum Dominus, qui 


Iinze1s.habito inter filios Israel. 


Accesserunt autem et X X WR. 
32,39. principes familiarum Galaad filii Ma- 
550,23. chir filii Manasse, de stirpe filiorum 
Joseph, locutique sunt Moysi eoram 
principibus Israel *atque dixerunt: 2 
Tibi domino nostro praecepit Do- 
26,55, minus, ut terram sorte divideres filiis 
VL. 


27,1ss. 
nostri dares possessionem debitam 


Israel, et ut filiabus Salphaad fratris 


patri; *quas si alterius tribus homi- 3 
nes uxores acceperint, sequetur pos- 
sessio sua et translata ad aliam tri- 


2. 9Reinent Herrn Bat 5. H. geb. ... foll... meinem 
Herrn ward geb. dW.vE: Unfrem Š. A: Oir, unj. 
9. dW: die Befißung 3. vE: das Erbeigenthum. 

3. fie nun... ihr €. 6, unferer Biter ©. abgeben, 
u. wird au... B.vE: (ein Andrer) ». den Söhnen ber 
St. dW: bie Weiber eines ber ©. der andern St. ... 
werden. B: abgezogen werden. dW.vE: fo gehet ... 
ab. dW: unferes Stammes? B: hinzugethan wer: 
den. dW: zugelegt. vE: geht über, dW:.in ben f. f. 
yE: zu bem f. übergehen, 


814 (36,4—123) 
XXXVI. 





zul 88 tov xÀnpov rpg xAygovouias 1 yoo eq- 
auge ijaereu. 4 Eur or yere 7 6060 
roy via» ager) xci rpogredroerat 9 xÀm- 
govoula 2 emi zT סוסא‎ tie הט‎ 
7 yuvainsg, xal ano 48 xÀngo- 
vouias שו‎ LOC QUU muc cpaigeOyGerat 1 
xAmoovoula avroy. 


9 Kal évere(Aecto Movens zoig vioig Jogos) 
Bro rgogrypeerog xvoiov, Aeyow: Ovros gu] 
viov Toon Afyovot. 6 Tovro To ue 0 
ovvetaße ouo 70% Üvyoto&at Zones, 
ץג‎ Ov dw agécxet 890007009 avroy, על‎ 
yuraines, rly ix TOU Opuov Tov ה‎ av- 
roby ETC» yvvaines. 7 Koi ovy T 070 
pyoezaı / xApovouia 8 viots Toganı ano 
qvnje \ח8‎ qvÀgv: Or šxaotoç ev Ti; xÀAgpovo- 
uia Tie qvàijc ans orgs avrod rgogxolAiy- 
Inaovzaı ot viol Iogamı. 8 Kai nga dvyazng 
egt rev ova xAijgovoutay 8% TOW qvAdw vidy 
Togank, évl TOY £X TOD ,Sjuov 00 08 
ECTS éGovrat „uvainss, ba ayyiorevsocw ol 
viol 100 Exacrog 02 xAypovolay zıv 
TEQUE] avrov. 9 Koi ov ה‎ 
0 3 ex _YvAns Emi ql érégoo, גג‎ 
éxagrog &y ‚en #Angovonig avtod axgosroldy- 
Inoovzaı ot viol agora. 10° Or zg0mor 
ovverafe xvoiog 700 Movop, 0UTOG 5700 
0 20 11 Koi eydvovzo Oso0« 
xat Eyla xoi Mea x«i Nova xoi Moo 
Ivyarsges 20706060 Tois @yabiolç QUT o» * 
128% 700 Önuov coU Mavaoo;; vioy Toop 
Eye 81700» yvvaixeg, xat dyevij 97 7 xÀtjgovo- 
ula 007609 émi ty — Önuov tod azoog 
QUTO. 


8 Avıaı at wrolal ' x«i ra ו‎ 
xai tà xpiuoza, & tverellato xvVpiog ë yetpi 
Movor 7006 vioic Toganı. eni Övouov Moo | , 
ëm 0 ee xot Tepıyw. 


4. A2B: ayesoıs (apai. A EFX). 
B: a 9£oxr] (-oxsı AFX). 7. AV Kal. AB* 7 (+ FX). 
9, AFX* d. 10. AEFX: xvo. ztoós M. B: Ivyergdat 
(~réges AEFX). 11. AEFX pon. Maald x«i post 
éyev. A!B: Malaa. 12. AEFX* (alt.) <š. A+ (p. 
éyev.) avrois. 13. A‘B* voie viois log. (+ F; A2X: 
7008 Tas vise "Ioo.). Subser. A: AocFuot (B: Telos 
ray aorFudr). 


6. AB* a» (T EFX). 


TO NEL DR I. 
"n IR ו‎ 


Numeri. 





Lex adversus haereditatis translationem. 





man T opem m 4 
nam "ion ENGE "335 הבל‎ 
| המשה אשר תִתִיינָה‎ non על‎ 
san אבתינו‎ suo לת‎ rom להם‎ 
Iur D 
ויצו משה אֶתִדבָּנִי יִשְׂרָאֵל על-‎ 
"php npo לאמר‎ mim פי‎ 
rm nux i דְבְרִים: זה‎ 
sm לטוב‎ And Impbx riya 
תּהָיינָה לנשים 7 למשפד‎ 
Er by TP Im DIN 
—— taman ERST "25 nom 
zT אבתיו‎ nt oma wk ִּי‎ 
nam nov pas) T 2 
ְאֶחַד מִמִשְׁפַּחַת‎ EN "22 Pitam 
למען‎ mund Mm mas nu» 
— איש‎ S RS 3 Sui" 
Man נחלה‎ 2en- - Nb: ODER 
2r ihbro2 ג‎ EN SEN למטה‎ 
mx UNS PI "2 niea י‎ 
בְּנות‎ 1b» j אֶת-משה‎ nim 
nin מחלה‎ ^nm Ips ו‎ 
—— ni» mx» Sad: Adam 
—53 לנים: מִמִּשַׁפָּהָת‎ ur 325 12 
nm euer בןדיוספ היו‎ numm 
ֲבִיהָן:‎ ripun nbn נחלתן‎ 
אשר‎ baum nium BEN 
שאל‎ NN יְהוה בְּיָד-משׁה‎ «mx 
rinm jr על‎ oin — 


m 


13 


3. B: alfo w. 66 von bem .. 

-. gehet es ab. vE: alfo geht. 

4. Und mw. bas ... has 6. des St. unf. Bäter ger. 
um íbr E. B.dW.A: Subeljahr. vE: Jobelj. 


‚abgez. w. dW: u. vom 


sis aA יי‎ Le 


p SS. Te XK Bn hd \ ti‏ ףר RSC D Wu‏ וי 
B Jeon WAT CD —‏ ו E NOR FE e x NT‏ 
wk 4 + )‏ יו E23‏ 


A, Moſis. 
Die Pflicht ber Erbtöchter. 


— 


dad 9008 unſers Erbtheild geringert. 

ArMWenn denn nun das Halljahr ber Kin- 
ber Sirael kommt, jo wird ifr Erbtheil zu 
dem Erbtheil de8 Stammed fommen, הל‎ 
fte find, aljo wird unfers Waters Erbtheil 
geringert, jo viel fte haben. 


5 Mofe gebot ben Kindern Iſrael nad 
bem Befehl bes Herin und fprag: Der 
Stamm ber Kinder Joſeph Hat recht ges 

6 rebet. *Das 116, ba8 ber Herr gebeut 
den Töchtern Zelaphehads, und fpricht: 
Laß fie freien, wie e8 ihnen gefällt, allein, 
dag fie freien unter dem Gefchlecht beg 

7 Stammes ihres 3000008, *auf bag nicht 
die Erbtheile ber Kinder Iſrael fallen von 
einem Stamm zum andern; denn ein jeg= 
licher unter den Kindern Iſrael fol an- 
Danger an dem Erbe ded Stammes feines 

8 00048. *Und alle Töchter, bie Erbtheil 
befigen unter den Stämmen der Kinder 
$frael, follen freien einen von dem ₪6 
Schlecht des Stammes ihres Vaters, auf 
daß ein jeglicher unter ben Kindern Iſrael 

9 feines Vaters Erbe behalte, *unb nicht ein 
Erbthell von einem Stamm falle auf pen 
andern, fonbern ein jeglicher hange an ſei— 
nem Erbe unter den Stämmen der Kinder 

10 Sirael. * Mie der Herr Mofe geboten 
hatte, fo thaten bie Töchter Zelaphehans, 

11 *Mahela, Thirza, Hagla, Milca und Noa, 

12 und freieten die Kinder ihrer Vettern, *beó 
Geschlechts der Kinder Manaffe, des 68 
Jofephs. Alſo Hlieb ihr Erbtheil an dem 
Stamm be8 Gefchlechts ihres Vaters. 

13 Das find bie Gebote und Rechte, bie der 
Herr gebot durch Mofe ben Kindern Iſrael, 


auf bem Geftlde ber Moabiter, am Jordan | 


gegen Jericho. 


5. A: auf Bef. dW: nad) b. Worte. B: Sie veten 
v., ber St. dW: Recht vebet, VE: Wahr ſpricht. 

6. B: das Wort, b. b. 9. geboten fat von ... 
- dW.A: wegen ber T. vE: in Betreff. B: Sie mögen 
bem, ber ihnen gef. in ihren Augen, zu Weibern wer: 
den, dW: Nag ihrem Gutdünfen m. f. Weiber w. 
VE: zu W. iv. wie es gut ift in ihren A. A: heirathen, 
wen |. wollen. vE: Geſchl. ihres väterl. St. dW: in 
ihrem v. St. 

7. feiner Biter. B: das Grbtfeil ... verwendet 
werde. dW.vE.A: übergehe. vE: hängen! 

8. feiner Biter. B.vE: (eine) jede Tochter. dW: 


(36,4—13.)) 815 
XXXVI. 





bum de nostra haereditate minuetur, 

esto... “atque ita fiet, ut cum jubilaeus id 4 
est quinquagesimus annus remissio- 
nis advenerit, confundatur sortium 
distributio et aliorum possessio ad 
alios transeat. 

Respondit Moyses filiis Israel et 
Domino praecipiente ait: Recte tribus 
filiorum Joseph locuta est, *et haec 6 
lex super filiabus Salphaad a Domino 
promulgata est: Nubant quibus vo⸗ 

To7,'^]unt, tantum ut suae tribus homini- 
bus, *ne commisceatur possessio 
filiorum Israel de tribu in tribum. 
Omnes enim viri ducent uxores de 
tribu et cognatione sua, *et cunctae 8 


or 


1 


2547, feminae de eadem tribu maritos acci- 

T^^ *pient, ut haereditas permaneat in fa- 
milis, *nec sibi misceantur tribus, 9 

sed ita maneant, ut a Domino sepa- 
ratae sunt. *Feceruntque filiae Sal- 10 
phaad, ut fuerat imperatum, *et nu- 11 

2633. pserunt Maala et Thersa et Hegla et 


7 Melcha et Noa filiis patrui sui *de 12 
familia Manasse, qui fuit filius Jo- 
seph; et possessio, quae illis fuerat 
attributa, mansit in tribu et familia 
patris earum. 

Haec sunt mandata atque judicia, 13 
quae mandavit Dominus per manum 
ss... Moysi ad filios Israel in campestribus 
33495-M5ah supra Jordanem contra Je- 
richo. 


13. Al.: praecepit. 


jegliche. B: bie ein E. ererbet. dW: eine Beſitzung 
erbet. vE: ber ein Erbeigenth. zufällt. B: zum Weibe 
werden. dW.vE: bag Weib Eines ... werden. (A:alle 
Meiber follen v. ihrem Stamme Männer nehmen?!) 
B: Erbtheil ererbe. dW: f. väterl. Beſitzung erben. 
yE: bas Erbeigenth. f. 99. ium 3Beftg erhalte. 

Jl. die Söhne. dW.vE: Vatershrüder. A: ihres 
Vatersbruders. 

12. aus ben Geſchlechtern. B: fam ... an ben St. 
dW.vE: blieb beim St. A: in dem. 

13. B: durch den Dienſt Mt. an bie ... auf b. flachen 
Feldern. dW.vE.A: in ben Ebenen. 


816 
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Deuteronomium. 





Hepetitto r rerum gestar um. 
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אלח הדברים \EYTEPONOMION.‏ 


oí Aóyot, ove 2.0108 Movens‏ .|ך 
navi Jogos mga TOU Togdarov ë cj‏ 
pij puo 006 ‚Svauag zAnolov Uie ¿guƏ ga O'«-‏ 
Àáoone, dave 4800 Dagar xai TogoÀ xci‏ 
Aoßov xoi Avlow xoi Kazayguosa,, 2 dex‏ 
riy gx Xoorg 000g En 0005 Zmeig Foe‏ 
Kaöng Bagni. 3 Koi éyevi on £y TQ) TEOOR-‏ 
TO) évüex dixo wp, pad ToU‏ ע8 Q«x00 tà rei‏ 
viovg‏ ה unvog, 8 Muwiiaie moóc‏ 
xara — 000 0 ovr‏ 1000 
xUgiog nods avrovs, * uera zo naraeoı av-‏ 
To 7 TOY‏ 00006 וכ »20 zov‏ 
xaroixycevre &y Eoeßow, xci vov 52y Bao‏ 
Tic Bacay vOv 7 1 0‏ 
kal & 2 S'Ey» «à mšouy tov opc» ov‏ 
yn Mod no&aro Moo 00000000 zov‏ 2 
vouov rovror, Atyov:‏ 

6 Kugıog 0 eos ow éAalngev 7 uir iy 
Xopif, 3 1000001000 vu 0070 1 
Tj doer 20070. 7 Eriorgagpnze xal 8 
S xo icrogevecde ele TO 0009 Auodgelov 
xa 008 ravrag zovg regiotxovg "pfo, elc 
0008 xci mediov.xal moog Aldo xoi ragakiay 
yiv Xavavalov xoi za) (Baso & 8000 TOV 7O- 
Tauov tov usya1ou, motopov Evggarov. 8" dere 
| nugadedoxe EVOITZLOV voor zu yv ‚elomogev- 
| 9evreg #Amgovounonze TQ yj», jv Qoa toi 
margaoın vuov To "Ape xo Toaax xci 
axo Sovran avroig x«i tQ ו‎ QUTOY 
uer avrovg. 9 Kal eano moog 9000 iv 10 
xaiog Eneivo, 4 Ov dvvijoop cu uóvoc 
qegew vug. §1OKvoiog ó ÓOs0c vu» érly- 

1. Af (in.) Kai. AB: Övauais (Ovguds FX). AX* 
000000. 3. AB: «vo. avrg (avrg xvo. FX). 4. A!B* 
00709 (+ A?X). B# «ov (+ AEFX) et civ (T AEX). 
B: "Eooatv (-s AX). T. A!B* ro (+ EX). A!EX* 
(alt.) woraus. 8. B: nagadedwner ( -Iwxa AEFX ). 
AEX: siselJovres. X: Quoge xvgros. AEFX: rd 
Tao. xai to Tax. 10. AEX: Feds של (ז‎ 


1. gegen Suph. dW: bie Steben. 

2. B: bes Weges nad) bem. (AW: Elf S. find .. 
auf b. Wege yum ...?( vE: gen bas G. ©. hin! 

3, dW.vE.A: Alles was. B: nad) allem bem, 


AA. yA 
* nun 5271 "UN הַדְבָרִים‎ TON K. 


Was yman curs ּלדוּשְרְאֶל.‎ 
par מוֹכ סוף בִּיְֶפָארֶן.‎ h2922 
jhN i25: ^c וְחַצַלְת‎ a ben ° 
עד‎ pn 7 מחלב‎ Dis עְשֵׂר‎ 
שָׁנה‎ REN nm i293 קדט‎ 3 
הדש בְּאָהְד הדש‎ Ay piss 
אפר‎ 55$ union "zo { ma 27 
nd אתו אלתם: אִחַרִי‎ mim mx 4 
אשר יושב‎ "haar 799 ! סִיהן‎ ns 
Non dian מלך‎ xi» nis בְּהֲשְׁבון‎ 
יושב בּעִשְׁתָּרֶת בְּאֶדְרְעִי: בְּעבֶר‎ 
משה‎ bwin ann yos J 
: לאמר‎ nsn nmimnm-ns N32 
אֲלֵינּ בְּהֹרֶב‎ O27 nos mim 6 
snm Oma n2ó n55- ה‎ E 
באו הר האָמרי‎ ob o» b 7 
mop "2 82922 ENG | 
Saga yos zn וּבְחָוֹף‎ 33323 
inue נהר‎ ma Amar ְהַלְבְנן‎ 
באו‎ yoNTPN np mnn) רָאה‎ 5 


ב 


mim 9202 אַתְהַארֶץ אֲשֶׁר‎ qo 


hys Pur Dans לאַבַתִילַם‎ 
"2i לְזרֶעם אְחַרִיהֶם:‎ pH —* 
לאדאוכל‎ Sand mm n»2 FEN 
ES nim אֶתְכֶם:‎ pai ah ` 


© 





ms‏ ד' שרטין פנורות ורתחיל מתחלת שיטה ה'.1.ץ 


4. zu 9f, wohnete, bei ©. 


5. B.A: (Auf) Dieffeit. B: zu erflären. dW: er: 
[üutern ! 


6. am $. ... geblieben. B.vE: auf (bem) H. 








3. Moſis. 


Das Gebot am Horeb. 


| (1,410 17 
IE. 


Das 3. Buch Moſis. 





X. Das find bie Worte, bie Moſe redete 
zum ganzen Iſrael, jenſeit des Jordans 
in der Wüſte auf dem Gefilde gegen dem 
Schilfmeer, zwiſchen Paran und Tophel, 


2 Laban, Hazeroth und Diſahab, *elf Tages | 


reiſen von Horeb, durch den Weg des Ge— 
3 birges Seir big gen Kades Barnea. *Und 
es geſchah im vierzigſten Jahr, am erſten 
Tage des elften Monats, da redete Moſe 
mit den Kindern Iſrael alles, wie ihm der 
4Herr an fie geboten hatte, "nachdem er 
Sihon, ben König ber Amoriter, geſchla— 
gen hatte, ber zu 908908 wobnete, Dazu 
Og, den König zu Bafan, ber zu Aſtha— 
5roth unb zu Edrei wohnete. *Senjeit Deg 
Sordang, im Lande ber Monbiter, fing an 
Mofe auszulegen dieß Gejeb, und [prad: 
6 Der Herr, unfer Gott, redete mit und 
am Berge Horeb und [prad: Ihr [eib 
lange genug an biefem Berge geivejen; 
7 *iwenbet euch und ziehet Hin, bag ihr zu 
dem Gebirge ber Amoriter fommt, und zu 
allen ihren Nachbarn im Gefilde, auf 3Ber- 
gen und in Gründen, gegen Mittag uno 
gegen bie Anfurt 968 Meerd, im Lande 
Canaan und zum Berge Libanon, bis an 
8988 große Waſſer Phrath. *Siche ba, 
ih habe euch das Land, dad ba vor eud) 
liegt, gegeben; gehet hinein und nehmet e8 
ein, Dag ber Herr euren Vätern, Abraham, 
Iſaak unb Safob, gefhworen hat, daß erà 
ihnen und ihrem Samen nach ihnen geben 
9 wollte. *Da Sprach id) zu derfelben Beit 
zu euch: Ich fanm euch nicht allein ertra— 
10 gen, *denn der Herr, euer Gott, hat eud) 


3. U.L: Monden. 
7. U.L: ben Anfurt. 


1. U.L: bem Sordan. 
4. U.L: Afth. bei Edrei. 


7. ins 9. der Rananiter ... den grofen Strom. 
dW.vE: u. bredjet auf u. ziehet (Fommet) ... all ihren 
Anwohnern in b. Ebene. B: auf .ל‎ Gebirge n. ind. 
Grunde. dW.vE: ... ber Niederung. A: u. die ez 
birge u. b. Niederungen. dW.vE: im Süden. B: an 
ber Meerfüfte. dW.A: Ufer bes M. vE: Geftabe. 
B: gr. Slug, ben 81. pr. dW.vE: Str., b, Str. 

Polyglotten« Bibel. A. T. 


ip 


mee 





Haec sunt verba, quae locutus R. 
. est Moyses ad omnem Israel trans 
5n.221- Jordanem in solitudine campestri con- 
tra mare rubrum, inter Pharan et 
Thophel et Laban et Haseroth, ubi 
auri est plurimum, *undecim diebus 
שאו‎ 1.66 Horeb, per viam montis Seir us- 
v.19.0m. que ad Cadesbarne. *Quadragesimo 
0ב 5-ל‎ , undecimo mense, prima die 
mensis locutus est Moyses ad filios 
Israel omnia, quae praeceperat illi 
2,305. Dominus, ut diceret eis, * postquam 
use. percussit Sehon regem Amorrhaeo- 
sa rum, qui habitabat in Hesebon, et 
Og regem Basan, qui mansit in Asta- 
roth et in Edrai, *trans Jordanem 
in terra Moab. Coepitque Moyses ex- 
planare legem et dicere: 
Dominus Deus noster locutus est 
ad nos in Horeb, dicens: Sufficit 
Ex? vobis, quod in hoc monte mansistis; 
1055. &pevertimini et venite ad montem 
Amorrhaeorum et ad caetera quae ei 
proxima sunt campestria atque mon- 
tana et humiliora loca, contra meri- 
diem et juxta littus maris, terram 
Chananaeorum et Libani usque ad 
המת מל‎ magnum Euphraten. *En, 
2,51. inquit, tradidi vobis; ingredimini et 
cn.ts,1s.POSSidele eam, super qua juravit Do- 
157. minus patribus vestiis Abraham Isaac 
et Jacob, ut daret illam eis et se- 
mini eorum post eos. *Dixique vobis 
illo in tempore: Non possum solus 
sustinere vos, *quia Dominus Deus 10 


v.19. 
11,24. 


Gn.15,18. 


9 


Nm.11,14 
Ex.18,18. 


4. S: habitavit. 


(Euphrat). 

8. B: b. €, vor euer Angeficht gegeben. dW: ig) 
gebe euch Preis ...? vE: babe eud) b. €. gegeben? 
eu u. befiset (erblig). vE: nehmet in Befig ... uz 
geſchw. | 

9. B: vermag ... zu tragen. VE: Sd) allein verm. 


eó m, 
52 


818 (1,11—21.) 
I. 


Qurey ,סע‎ xal 1000 8078 cijutQov gel T 
org 700 ovgavov cQ made. 11 (Kvgios 0 
9e0g Tov aaregor Vow agosdein vuw סנס‎ 
doré yıhıor) aGloog, xol evAoyijoo v vag xa ott 
Eha)noev vty.) Hos Övrjoouau uovog gépe 
10y 070 כ‎ xol עו00700ח0 עד‎ duo» x 
rag avriloyiag vuow; §340ze écvrog cwdgasg 
00Q0Uç xci émiotTQuOr&G xl Guverovg #i¢ Tag 
gvlag vucv, xoi xaracryom avrovy dq vucv 
pyovuévovg vudv. “Kal anexoidyté uot 
xal einare‘ Kaldor v0 Que 0 EAulnoas mou- 
cut. 15 Kal oov 2E vu Krögag cogovg 
xci eniGryuorag "xoi Guverovg, xci xarécryca 
avrovs 7660000 ew vuov yrhuagyove xal 
Exarorragyovs xi ה‎ xci Oex- 
0 ua: yoepquxroengoryoyels vois וס‎ 
vua. 6 Koi tverellaunv Toig «Qut Qs buy 
iv 10 סוסא‎ Exelvp, זע‎ Zxovere av 
MÉGOY TOY ddeAgan vuv xol xolvare dialog 
qva péaor cer90s xl ava pécov ל‎ 
avrod xi ave uécov ryoeyAvzov avrod:  ovx 
סע ה‎ 7 &v xoldet, x eec TÓY LUXQOY 
nad xara v0v u£yav * 00 ov "i vaoozeilys 
agosonoy ardyonov, ort N סוס‎ Tov Oeov 


sari. Ka 70 Grp 0 fav 7 , ap 
vudr, 09000878 avid ëm £u xol 0 
«veo. 18 Koi évezer atu Univ gy tQ X040 


&xeírq) 22 7008 07006, ovg 08 

19 Kal araganzes 8x א‎ ¿mogsu9muev 
moy TV Egnuov znv usya), xai zr qope- 
009 éxetyyv, 1v idere 0009 toU Ogovs 00 
4 xa ori evereilaro xvgiog 0 068 
nuov fpi, 7 1A D oper Fog Kaöns Paq. 
20 Kat sire rodg Uns‘ Hào ¿oç TOU 
0povc zov Auogbaiov, 0 xvQLog 0 Deog nur 
Odor vu, 21 Tere. rogadidoxey mut xv- 
0105 0 9#0ç vuav roo agogorov Vow cj» 
yüv* avaßarres xÀmoorousite, Ov vQOmov eine 


13. B* avrss (+ AE FX). AFX: &p’ vuäs (Al. +). 
15. A2X+ (p. ATEM dogupvAss. 16. AEX: xoivere 
.t8 ad. B* (pr.) avis. 17. AFX: £zuyr «9080s. 
AB: vnooreihn (- Anc F). 18. AX: ris zr. Aoy. 19. AB: 


eidete .. .* (pr. ) 13 (c. FX). 20. AEX* (pr.) à. AFX: 
0 0 xvg. 0. 21. FX: vuiw xg. B: xAngovouricate 
(-ueire AEFX). 

* (pr) «3. + ó. 


21: Vutw (y nuiv. Al.*) et: »Anoovounoare. 


10. dW: anjebt. vE:heute. B.dW.vE: (gleich ben 
St. bes Š.) in der (an) Menge. 

11. noch tanf. B: thue nod) 1. hinzu zu euch wie 
ihr feid, dW: th. zu euch n. hinzu. (VE: füge zu euch, 
fo viel ihr feid, n. fo viel tauf. mehr!!) dW: yer: 


Deutieronomium. 





Itepetitio rerum gestarum. 


122109 ni 2237) DANN n2" 


DamiaR "oW nim T2 וו השמים‎ 


722 Day Son 033 יספ עליכם‎ 
NEIN DN ‚ob 021 MER? DaNR 12 
125 טרחכם ומשאכס וְרִיבְכֶם:‎ "72 55 13 
crT אַנָשִים חֲכמִים נְבנִים‎ 255 


cpu‏ וְאִשִימֶם בְּרְאשִיכֶם; 
"DR 1971 14‏ וַתּאמְרוּ 2973-200« 
טו אזר nos‏ לעשות: npe)‏ אֶת- 


Ban ראשי = שִבטִיכֶם אַנָשִים‎ 
ראשים עליבם‎ DAHIN JAN ְידָעִים‎ 
"ey מַאוֹת‎ sss EN "s 
ED rir is) חֲמשִׁים‎ 
ואצוה אֶת-שְפטיכֶם‎ 
בַּיוְדְאֲהֵיכֵם‎ 58 Sand בּעַת הַהָוא‎ 
וּבִיןהאְחָיו‎ UMP צדק‎ propos 
לְאְתְכִירוּ פָּנִים בַּמִּמְפָט‎ i45 זו רבין‎ 
Mun No juan 27 lu 
לאלְהָים‎ OB s> מִפּנַידאִישׁ‎ 
cbn nup וְהַדָּבְךר אשר‎ Nam 
ואצוה‎ 
mans n DN בְּעַת הַהוא‎ ponpas: 
: אשר תעשו‎ 
4272:7-55 אֶת‎ 322 An von 
DAR NER הַהוּא‎ am "bin 
mim mx "2 הר הָאֲמֹרִי‎ cq 
: אתני בא עד קד ברע‎ TOR 
בָּאתם עד-הר האַמלי‎ SEEN 7i כ‎ 
TN 155 m אַשֶרדיְהוָה | אֲלהִינ‎ 1 
אֶתדהָארֶץ‎ yup? TUN mim 1 
"How nm "à Sure u5 עלה‎ 


19 


heißen. 

12. B: eure Befchwerlichfeit u. eure ... dW: eure 
Laft tr. ur. eure Bürde it. eure Streitfachen. vE: Bez 
ſchwerde ... aft ... Streitiafeiten. 


13. dw: SB eftellet euh? vE: Mählet eu? A; 


— 





: :nooaus 16 





man cb ו קרב‎ 


| A: Männer. dW: nad) euren St. vE: zu eur 








gemehret, bag ihr heutiged Tages jein wie 
11 die Menge der Sterne am Himmel. *(Der 
Herr, eurer Biter Gott, mache eurer nod) 
viel taufend mehr, und jegne euch, wie er 
12 euch geredet fat!) *Wie fann id) allein 
folche Mühe unb Saft und Hader von eudj 
13 ertragen? *Schaffet Der weife, verftändige 
und erfahrne Leute unter euren Stämmen, 
vie will ich über euch zu Häuptern jegen. 
14*9a antwortetet ihr mir und fprachet: 
Das ift ein guteé Ding, davon bu fageft, 
15 bag du es thun wilft. *Da nahm id) bie 
Häupter eurer Stämme, weije und erfahrne 
Männer, und febte fie über euch zu Häu— 
ptern über taufend, über Hundert, über 
funfzig und über zehn, und Amtleute uns 
46ter euren Stämmen; *und gebot euren 
Richtern zur felben Beit und jpradh: Ver: 
Höret eure Brüder unb richtet recht zwifchen 
jedermann unb feinem Bruder imb dem 
17 Fremdling. *Keine Perſon jolt ihr im 
Gericht anjefen, fonbern jolt ben Kleinen 
Hören wie den Großen, und vor niemandes 
Perfon euch feheuen. Denn 8 Gericht- 
amt ift Gottes. Wird aber euch eine Sache 
zu hart ſein, die laſſet an mich gelangen, 
18 daß ich ſie höre. * Alſo gebot ich euch zu 
der Zeit alles, was ihr thun ſolltet. 

19 “a zogen mir aug von Horeb unb mans 
delten durch die ganze Wüſte, die groß und 
grauſam iſt, wie ihr geſehen habt, auf 
der Straße zum Gebirge ber Amoriter, wie 
unà ber Herr, unfer Gott, geboten hatte, 
90 und famen 916 gen Kades Barnea. *Da 
ſprach ig zu euch: Ihr feb an bag Ge- 
birge der Amoriter gekommen, bag und 
21 ber. Herr, unfer Gott, geben wird. * Siehe 
pa das Rand vor bir, ba8 ber Herr, dein 
Gott, bir, gegeben Dat; geud) hinauf und 
nimm 68 ein, mie ber Herr, deiner Vater 





13. U.L: zu Häupter, 


Gebet aus euch. dW: u. einfidtsvolle. VE: u. geach⸗ 
tete? (A: u. deren Wandel bewähret ift.) uo We 


machen. 

14. dW.vE: Gs ift gut. 
15. B: zu Oberften über ... dW.A: als S berfte. 
vE: zu Häuptern. D: u. ju Amtleuten. vE: Bor: 
fiehern. dW: als 3B. 
16. B: Haltet Berhör zwifchen eur. Br. dW: Höret 
eure Br. unter einander. VE: gerecht. AW: gw. einem 


5. Moſis. 


₪008 ani NN ה כ‎ —— 


Die Amtleute unter den Stämmen. 


(4,11—21) 819 
E. 


Mw. vester multiplicavit vos et estis hodie . 
Gh sicut stellae coeli, plurimi. * (Domi- 11 
nus Deus patrum vestrorum addat ad 
hunc numerum multa millia, et bene- 
dicat vobis sieut locutus est!) *Non 12 
v.10. valeo solus negotia vestra sustinere 
11,0606.מא‎ pondus ac jurgia! *Date ex vobis 13 
viros sapientes et gnaros et quorum 
conversatio sit probata in tribubus 
vestris, ut ponam eos vobis princi- 
pes. *Tunc respondistis mihi: Bona 14 
res est, quam vis facere; * tulique 15 
xm.ttade tribubus vestris viros sapientes et 
Ex.18,25.nobiles, et constitui eos principes, 
Eos. tribunos el centuriones et quinqua- 
genarios ac decanos, qui docerent 
vos singula. *Praecepique eis, di- 16 
pag s Cens: Audite illos, et quod justum 
(0.72% ost judicate, sive civis sit ille sive 
16,19. Peregrinus. *Nulla erit distantia 17 
pr^ -personarum; ita parvum audielis ut 
J^. magnum, nec accipietis cujusquam 
2ChrA96personam, quia Dei judicium est. 
Lv.2127.(uod si difficile vobis visum aliquid 
Ex.1922.[uerit, referte ad me, et ego audiam. 
* Praecepique ‘omnia quae facere de- 18 
beretis. 


x. 
18,17ss. 


Profecti autem de Horeb transivi- 19 
mus per eremum terribilem et maxi- 
mam, quam vidistis, per viam montis 
Amorrhaei, sicut praeceperat Domi- 
nus Deus noster nobis. Cumque ve- 
rr: nissemus in Cadesbarne, * dixi vobis: 20 

Venistis ad montem Amorrhaei , quem 
Dominus Deus noster daturus est 
nobis. *Vide terram quam Dominus 21 
Deus tuus dat tibi; ascende et pos- 
side eam, sicul locutus est Dominus 


8,15. 


19. S+(p. max.) solitudinem. 
20. Al.: vester et: vobis. 


Manne. vE:bem Einen u. d.Andern. B: Sr, bei ihm. 

17. dW.vE: nicht bic B. VE: anhören ... vor Nie: 
manb fd. dW: fürchtet end) vor $t. B.dW.vE: das 
Gericht. A: e8 ift Gottes G. B: Die ©. aber, welde... 
dW: Und bie Händel. VE: was eud). B.dW.vE: zu 
ſchwer (für euch). dW.vE.A: bringet vor mich. B: fo 
will ich fie hören. vE: eó verhören. 

19. B: u. ſchrecklich. dW: bie große u. ffr. vE: 
dieſe ganze, gr., furchtbare W. B.vE: bie ihr gel. 

31. (Bal. 38. 8.) 

92° 


820 (1,22—32.) 
1. 








Deuteronomium. 


1162011110 rerum gestarum. 





xvpt0g 0 Oedg tov maregov vuov Univ um 1! nim” רְאֵל‎ Nam כך אל‎ has 


qoBeicde und 7 22 Kal noosnAdare 
not TY eG ו‎ xal einate’ 0 
סו 3 כ‎ , XQ &podsvodzwoay 
Quir cv rir, xal @ayyalLaracan nu and- 
guow vor 000r, Óc je araßnoouedu &v avrf, 
xal rag roles, elg Gg stgrogevcoued a els av- 
rig. 23 Kal pacer evavriov ou To Ofc, 
xo &LoBor ¿Ë vuov Oder GvÓQug, cvdga 
va xarà quy. 24 Kol enioroaperres av- 
000 eig 0 0008, xci 5000/ג[‎ foc qigayyoc 
Borqvos, xci ע00ט5ה20780%0‎ avıv. 25 Kal 
EAußov &v rads yegow c tay dnd Tov 0070 
rhe ye xci roryqveyrxov mos uas , X0 FAeyov’ 
Aya] q 7 nv ססוסֶטא‎ 0 Fedg quar 000000 
pub. 

26 Koi ovx 108200078 avaßrvaı, xol nmst- 
Ogcazs tw Quot xvolov Tod 0800 vudr. 
27 Kal dieyoyyvaare é&v vaig oxmvois vpow 
xo 8 A 70 puceiv xvQuov yug 85- 
nyayev p &x ype Aiyintou, aagadovvat 
nuäs alg rag xelous và Auoggaioy, &oÀ0- 
05000 yuag. 28 1100 ques craBalvouev; oí 
0% adelqgot zu» 040700 viv zapdiar 1 
Aéyovrec* "EOvog utya ‘kal moÀv xal Ovva- 
1007600 vuv xal mOÀsw 9000 xol TETEI- 
yıousvaı £o 00 ougarob ` alle xa viovs 
yıyavzov Eogaxouey rei. 29 Kai eina móc 
bua Mn ווח‎ ude pono irs am av- 
10: 30 xvgiog 0 eos vua 0 mpormropevopevoc 
700 ה‎ Un, 7 0 
"0700 ued סוס‎ xat עה‎ 000 Erroinaev 
vuty &y yj Aiyvrrg 91 xol &v zy Soiug ,ד‎ 
nv (dere, ox érgoqogóprot Ge xvpiog 0 90g 
cov, ec & cic zgogogogyce ar poros zov 
viov avrov, XO moy uL 000% qv éropev- 
Inte, Ene Aere 7 zov zonov 70070. 92 Koi 
&v TO 0y@ voveo ovx &veriozevonte zvolo 


22. A!B* vueis (+ A?FX). AX: eisztopevoueda. 
23. AX: &vomıov. 95. B: ¿Á aßooa» (Ele fov. AEFX) 
vuãs (nu. AFX). 26. AB: all nr. (xoi yr. FX). 
B: qud» (vu. AEFX). 27. B: dısyoyyußere (-voare 
AEFX) ... *ras et vov (t AEX). 28. AB (bis): vuv 
(nu. FX). 80.AX t (p. Aly.) var opQ'aAuas vuv (s. 
avr@v). 31. AB: eidere (id. FX) et B+ 000v 0086 «à 
DAE (* AEFX). B: TQogpogogrjaet (évpog. AEX) 

“7 (a. jv) eis (*.AEFX). AX* & vie. 

21. B.dW: u. 61006 nit. vE.A: 
nichts). 

22, barein wir. B: erforfchen. VE: ausf, dW: erz 
fpähen. A: befehen. dW: Nachricht bringen von b. 
Wege. vE: Kunde br., auf welchem... müffen. A:anz 
zeigen. B.dW.vE: fommen werben. 


zage (bei 


Pb ותּאמרו‎ Baba מ ותִקְרְבוּן אלל‎ 
אֶת-‎ abe TN אַנָשִים‎ 
TYpm-DN 455 אתנו‎ 26" ys 
הָעָרִים אֲשֶׁר‎ MN נעלהדפה‎ "UN 
הבר‎ ya zb Pos N2223 
שנים עשר אנָשִים איש‎ Dan TEN 
הָהָרָה‎ 5x Mon אְחַד ד לשבט:‎ 
: רנכ אתה‎ bua ויבאו עד-נהל‎ 
yim y "sn BT2 pue 
wwe 527 HR וישׂבוּ‎ OR 
אֲלְהִינ‎ TITTEN הַאֶרֶץ‎ nato 
נתן כנף:‎ 
אֶת-‎ samo כעלת‎ DEN Nb" 20 
"n2 "m אֲלְהֵיכְט‎ nim "B 
הוציאנ‎ DR pim paso as 
ars 2 nk מארץ מִצְרָיִם לתת‎ 
As אֲנָה ו אנח ללים‎ raum 5 
pa n» כאמר‎ w225-nN 1025 
וּבצוּרת‎ ns c an B9 
רְאִינוּ שם:‎ D5p3y בַּשַּׁמָיִם וְנַם"בְּנֵי‎ 
E וְאמַר אלכם לא -תערְצוּן‎ 20 
ההלף‎ i Dyson mim imum ל תִירְאוּן‎ 
אשר‎ 553 * ande לְפנִילֶם הָוּא‎ 
בְמַצרִָם לְעִינִיכָם:‎ nons mir 


222331" אֲשֶׁר רָאִית "UN‏ נשׂאף 


NND whos mm‏ יְשָׂא-אִישׁ אֶת- 
"UN Sansa 2‏ הַלכתם עך- 
npe coN2 32‏ הַזָּה: "m‏ הזה 
nima D39822 bog‏ —— 


Und 66 gef. m. die Rede. A: ba b. R.‏ שי 
B.dW.vE: Unb f. wandten fid) u. zogen (gin:‏ .24 
A: brachen auf. B.dW.vE: Thal G, A: Zrau:‏ 
enthal.‏ 


29, uns Antwort, B.dW.vE: in ihre Hand, dW; 


m. 





> Gti, bir geredet fat. Fürchte dich nicht, 
22 unb laß bir nicht grauen! *Da famet ihr 
zu mir alle und fprachet: Laßt unë Männer 
vor und hinfenden, die und das, fanb er= 
funden und und wiederfagen, durch mel- 
- den Weg wir hinein ziehen jollen, und 
23 bie Städte, ba wir einfommen jollen. *Das 





I 
1 


gefiel mir wohl, und nahm aus euch zmölf | 


24 Männer, von jeglihem Stamm einen. *Da 


diefelbigen weggingen und hinauf zogen | 


auf das Gebirge, unb an ven Bag 1 
25 famen, ba bejahen fie es. *Und nahmen 
| ber Früchte des Landes mit fig unb brag= 

ten fie herab zu uns, unb fagten und wie- 

der und fprachen: Das Land iff gut, Das 
der Herr, unfer Gott, und gegeben hat. 
26 Aber ihr wolltet nicht hinauf ziehen, und 
E wurdet ungehorfam bem Munde des Herrn, 
27 eured Gottes, *unb murretet in euren 
= Hütten und [pradet: Der Kerr ift unë 
gram, barum hat er und aus Ggoptenlanb 
geführet, bag er ung in ber Amoriter Hände 
gebe zu vertilgen. *Wo follen wir hinauf? 
Unfere Brüder haben unfer Herz verzagt 
gemacht und gejagt, ba8 Volk fe größer 
— — unb höher denn wir, bie Städte ſeien grog 
7 und 216 an ben Himmel vermauert, Dazu 
> - 04668 wir bie Kinder Gnafim daſelbſt ge- 
(eben. *Ich fprach aber zu euch: Entſetzet 
euch nicht und fürchtet euch nicht vor ihnen. 
30 *Der Herr, euer Gott, zieht vor euch Hin 


28 


ex 
* 


20 


| 


A 


" — umb wird für euch ftreiten, wie er mit euch 
L  getfan fat in Egypten vor euren Augen, 
| 31 *unb in ber Wüfte, ba bu gejehen bait, 


8 
wie dich ber Herr, dein Gott, getragen hat, 
i wie ein Mann feinen Sohn trägt, burg 
allen Weg, baer ihr gewandelt habt, bis 
| 32ifr an diefen Ort gefommen ſeid. * Uber 
| ba galt nichts bei euch, bag ihr an ben 
| Herrn, euren Gott, hättet geglaubet, 
i 


= 98. A.A: Kinder Enaks. 


| Nachricht. VE: Kunde. dW.vE.A: geben will? 
26. dW: maret widerfpenftig gegen b. Wort. vE: 
|. ungeh. 6. b. Befehl. A: ſondern ungläubig bem W. 
- 7. unà zu pert. dW.vE.A: Zelten. vE: weil 
Jehova unë hafte, bat er. dW: aus Haß fat. A: D. 
9. Baffet unë, barum. 
98. ba fie fagten: ... ift ... find ... wir f. €. 
- (dW: Gin Belf ... und and) ... (aen wir vafelbit.) 
E: höher gewachſen! A: überaus viel, u. חר‎ 1 
größer. B.dW.vE: (in b. 9.) befeitiget. A: bie zum 
9. gemanett. ; 







[^ 
B 


B o. 
4: 
P. A 


"4 


Die Erkundung des Landes und das Berzagen. 


(1,22—-32.) 821 
E. 








Deus noster patribus tuis; noli ti- 

mere, nec quidquam paveas. 2 

accessistis ad me omnes atqıfe dixi- 
Aes "stis: Mittamus viros, qui considerent 
terram et renuncient, per quod iter 
debeamus ascendere et ad quas per- 
gere civitates. * Cumque mihi sermo 23 
placuisset, misi ex vobis duodecim 
viros, singulos de tribubus suis. 
*()ui cum perrexissent et ascendis- 4 
sent.in montana, venerunt usque ad 
Nm-13,4Y allem botri, et considerata terra 
| *sumentes de fructibus ejus, ut25 
| 
| 


N 


Nm.13,1. 
I 





ostenderent ubertatem, attulerunt ad 
nos atque dixerunt: Bona est terra, 
quam Dominus Deus noster daturus 
est nobis. 
"enr Et noluistis ascendere, sed incre- 26 
C55; duli ad sermonem Domini Dei nostri 
P..105,2;* murmurastis in tabernaculis vestris, 27 
atque dixistis: Odit nos Dominus, et 
idcirco eduxit nos de terra Aegypti, 
ut traderet nos in manu Amorrhaei 
atque deleret. *Quo ascendemus? 28 
Jos.14-pyncii terruerunt cor nostrum, di- 
centes: Maxima multitudo est et no- 
ssi. Dis statura procerior, urbes magnae 
bes q et ad coelum usque munitae, filios E- 
vor, „nacim vidimus ibi. *Et dixi vobis: 29 
23.34. Nolite metuere, nec timeatis eos; 
*Dominus Deus, qui ductor est ve- 30 
1051735100 pro vobis ipse pugnabit, sicut 
uas fecit in Aegypto cunclis videntibus. 
| *Et in solitudine (ipse vidisti?) por- 31 
| gets a. tavit te Dominus Deus tuus, ut solet 
| Es. homo gestare parvulum filium suum, 
| in omni via per quam ambulastis, 
| donec veniretis ad locum istum. *Et32 
| nec sic quidem credidistis Domino 
| 


Nm.13,27 
14,7. 





i 
| 


— — — — — 


| 
| 
| 
' 
| 
i 


| 26. AL: vestri. 28. Al.: muratae. 
31. S: ipsi vidistis. 


29. +5: Erſchrecket n. A: Zaget ... f. fie n. 

30. ter vor euch hinz., wird. dW: herz. vE: berz 
gehet. A: euer Führer ift. VE: wie er Alles mit eud) 
gemacht bat. 

31. vE: wie $emand. A: fein Söhnlein! dW.A: 
auf b. ganzen 98. ben ifr zoget. YE: allen Wegen die 
ihr ginget. 

32. B: Bei tiefer Sache aber glaubtet ihr... dW: 
Aber demungeachtet vertrauetet ifr n. auf. VE: Allein 
trog bem gl. ihr 3. eurem @. n. A: Und dennoch habt 
ir ... 


822 
I. 


(4, 33—44.) 





- AME - 33 e , (d - 
vo Veg vuoyr, Og Tpoaxopévetrat TTOOTEDOG : | 


vuov £y tjj 009, 5% 575000066 vui tonoy, Odyyoiw 
vuas & vgl ו אטע‎ viv viv 000v 
xa nv 58 em avtiis, 0 &y veqéàq 
nuEgas. 34 Kai Nxovoe xvoLog amp qoi» Tor 
Aoycov pov, xai noosvvÜ elc 8 —J 
35 Ey owerad rug TOY voor TOUTOY T yu 
uL ayadıv TOUTQV, QV — TOÍS maqqa 
0700 36 av א‎ vidg Teqgovr ovros 
Opera avrny, xci 7007 Ó000 ap yi eg? 
nv esf, xci toic vioiy «vob, Oia 70 r00g- 
xeio at avtoy T 2 xvgior. 37 Kal suol 
¿9un091) xvpiog Ot vuas, A£yov: Ovds ov 
ov un élccAO e exe. 38 Insovg viog Navi, 0 
ה‎ 5008 Got, otros eigedevoerat exei" av- 
TÓY xatidyvcor, 076 AUTOS xeraxlyporoujGet 
——6 , ל‎ PAG 
viv Tp logcA. 39 Kai za nadia vow, 
0% 8 1 Ötagrzayn Foo cu, x od nv 0 
réor, Ogtig 00% 0708 crjuegov dyad or [| xaxov, 
ovrot eisedevcovzaa &xsi, xai zovrolg Saco 
avztyr xal avrol טסו‎ aver. 


40 Kei vpeis 9706700690 8 


eis rly Eomuov, 000v לד‎ fmi zç tQvOQüc 
000 

41 Kai arengiönte xal 8 Hot 
toe vavriov xvpíov 00 B00 now nueis 
araBovz ec mToÀsyijooouev xara aavzu 060 
&verellato xvgios 0 soc yo ni. Ka 
avahußorres ERAOTOS 76 OHEUN 6 mo epu 
avrov ni avro O gota Ü évreg areßalvere eg TO 
0008. 42 Kal sims xvoiog ago: - Einöv 
a toic" Ova avaßnaeode ovóà ₪ ol .eunoete, 
ov yao eit ue UO, xci ov um 8 
éevonioy TO £yOQor vuor. 43 Kai ELahnoa 
7 xel 00% elio UG ate uov, xai aagifyre 
zÓ ו‎ xvolov xoi nee Bucoiuevot aveßnre 
eis v0 0005. 34 Kal 957106 ó Auogjaioe 6 


Hu «Q- 


32. B: nuov (vp. AFX). 33. AX: mopeverou. 
94. A+ (a. x.) ws. A'* xai. 35. AFX+ (p. `r éz) 
7) yevea 7) novnoa (F: tov rovnoay) «vtr. B* (alt.) 
vr (+ AEFX). 36. EX: ép' ns. "88. AEX: rat exh 
000070086. 39. B* ra rad. - xai (+ AEFX). X: eis 
ragrayny. 40. X: arocrgap. 41. B* uo: (+ AEFX) 
eh Evavrı (Evavriov AFX ( .. . 106070008 (-wuev 
AEX). 42. FX: cvvvoufijosod. 43. FX+ (a. 
nogoB.) x«i UnEEnparnoate. 


33. B.dW.vE.A: (Herzog) auf b. Weae. B: aus: 
zuforfchen. dW: ben Ort zu erfpähen. vE: einen O. 
וג‎ erfunden, A: die Orte bezeichnete. B: in einem 
euer. vE: bei ber N. B: bag er euch auf den 98. 
wiefe. vE: ihr auf bem MW. fahet, ba ihr ginget? 


Deuteronomium. 


2 "n2 הישב‎ $4 


"k... MR אי הי‎ 4. NN CAR PE LA oo TSP war du rix. 
t. ANTE (tyr 4 Ha eye n bu L TNA 2 שו‎ , 
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Repetitio rerum gestarum. 
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(A: euch zeigend b. W. durch das 3.) B.vE: einer M, 

(bei Zag). A: bur bie MWolfenfäule. 
34. B: die Stimme eurer Morte. 

dW: eben. A: St. eurer 90. 
35. v. ben Männern diefes ... 


vE: eure 98. 
B.dW.vE: (unter) 








5. Moſis. (4,33—44) 823 


MENU aU | EM ae 
p Der Schwur gegen das böfe Geſchlecht. | E. 





33 * der vor euch her ging, euch die Gtätte zu 
weisen, wo ihr euch lagern jolltet, des Nachts 
im Feuer, daß er eud) den Weg zeigete, 
darinnen ihr gehen folltet, und 566 68 
34 in ber Wolfe. *Als aber ber Herr euer 
Gefchrei frete, ward er zornig unb ſchwur 
35 unb ſprach: *Es fol feiner diefes böfen 
Geſchlechts das gute Land fehen, das id) 
ihren Vätern zu geben gefchworen babe, 
36 *ofne Caleb, ber Sohn Jephunne: per 
fol e8 fehen, unb ihm will ich geben 38 
Land, darauf er getreten hat, und [einem 
Kindern, darum, daß er treulich bem Herrn 
37 gefolget hat. *Auch ward ber Serr über 
mich zornig um euretwillen, unb ſprach: 
38 Du follft auch nicht hinein fommen. * ber 
Joſua, der Sohn Nun, der dein Diener ift, 
ber foll hinein fommen; benfelben {tarfe, 
denn er fol Iſrael das Erbe austheilen. 
30 * Und eure Kinder, davon ihr fagtet, fie 
würden ein Raub werden, und eure Söhne, 
vie feutigeà Tages weder Gutes nod) 6 
verftehen, bie follen hinein kommen, ben 
selben will idjà geben unb fte ſollens ein 
40 nehmen. *Ihr aber wenbet euch, und ziehet 
nad) ber Wüfte ben Weg zum Schilfmeer. 
41 Da antwortetet ihr und fpracht zu mir: 
Wir Haben an bem Herrn gefündiget, wir 
wollen hinauf und ftreiten, wie und Der 
Herr, unfer Gott, geboten hat. Da ihr 
euch nun rüftetet, cin jeglicher mit (einem 
Harnifch, unb war an bent, daß ihr hinauf 
42 zöget aufs Gebirge, *[prad) ber Herr zu 
mir: Sage ihnen, daß jie nicht hinauf 
ziehen, auch nicht ftreiten, denn ich, bin 
nicht unter cud), auf daß ifr nicht geſchla— 
43 gen werdet bor euren Feinden. *Da id) 
euch das fagte, gehorchtet ihr nicht, unb 
wurdet ungehorfam dem Munde Ded Herrn, 
und waret vermeſſen und zoget hin aufs 
44 Gebirge. *Da zogen die Amoriter aus, 


Ex.13,21.Deo vestro, '*qui praecessit vos in 33 
Nmiii4j et metatus est locum, in quo 
tentoria figere deberetis, nocte osten- 
dens vobis iter per ignem et die per 
columnam nubis. *Cumque audisset 34 
Dominus vocem sermonum vestrorum, 
Nm.26,65lratus juravit el ait: *Non videbit 35 
passa quispiam de hominibus generationis 
hujus pessimae terram bonam, quam 
sub juramento pollicitus sum patri- 
חא‎ 3190215 vestris, *praeter Caleb filium 0 
1538530. Jenhone: ipse enim videbit eam, et 
ipsi dabo terram, quam calcavit, et 
filiis ejus, quia secutus est Dominum. 
* Nec miranda indignatio in populum, 37 
i». cum mihi quoque iratus Dominus 
Nm.20,t2PTOPLET vos dixerit: Nec tu ingredie- 
«3e, Tis illuc, *sed Josue filius Nun, mi- 38 
nister tuus, ipse intrabit pro te; 
ss: hunc exhortare et robora, et ipse 
N, isorte terram dividet Israeli. *Par- 39 
xm. Yuli vestri, de quibus dixistis quod 
15313. captivi ducerentur, et filii qui hodie 
Xe boni ac mali ignorant distantiam, 
#17. ipsi ingredientur, et ipsis dabo ter- 
ram el possidebunt eam. *Vos au- 0 
tem revertimini et abite in solitudi- 
nem per viam maris rubri. 
Et respondistis mihi: Peccavimus 41 
N»-f^Domino; ascendemus et pugnabimus, 
sicut praecepit Dominus Deus noster. 
Cumque instrueti armis pergeretis in 
montem, *ait mihi Dominus: Dic ad 42 
Nm.144? gg: Nolite ascendere neque pugne- 
tis, non enim sum vobiscum; ne 
cadatis coram inimicis vestris. *Lo- 43 
cutus sum et non audistis, sed ad- 
Nm.14 f voprsantes imperio Domini et tumentes 
superbia ascendistis in montem. *]ta- 44 
14,25.25. (Ue egressus Amorrhaeus, qui habi- 












A1. U.L: wart an dem. 


viejen M. (biefem b. G.). B.dW.vE.A: euren DB. 40. dW: indie 98. nad) b. 650. bin. = 
36. getr. ift. vE.A: das er betr. hat. (Bgl. 4 Stef. 41. B: nun ein Sealider f. Kriegsgewehr angegür— 
14,24.) tet hattet. dW: Und ihr gürtetet ein 3. f. Waffen um. 


38 B: ber vor deinem Angeficht ftehet. dW.vE: VE: Auch g. ifr euch, Seber mit í. Kriegsgeräthe. 
vor dir. VE: flöße ihm Muth ein! B: es Sfr. erblih B: u. Willens waret hinaufzuziehen. vB: bieltet es 
austh. dW: 66 verth. den €. %. vE: als Erbeigenth. — für Ieicbt ... fteigen® dW: waret leichtſinnig? 
unter S. verth. (A: durchs Loos.) 42. B: ihr ſollt nicht. dW.A: Ziehet n.vE:Steiget. 

39. B: zum 9t. dW.vE: zur Bente. A: daß man 43. hinauf. (Wie V. 26.) dW:verwegen. B: fan: 
gefangen fte wegführe. vE: fennen. dW: nod) nicht beltet vermefjentlid). A: zoget, aufgeblähet vom 
69. ober B. erfennen. Stolze. 


824 (1,45—2,9) 
I. 
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xatoixooy tv TQ ope Erelvp elg ovrarınow 
4 - e , 
vni», xci xc«ttÓloSev vj&g Weel 000000 
€ * y. f € - כ‎ ` Y ` 
at 4400006 xol ETITOWOKOV Vuds and Yep 
fog Epux. 45 Kai nadloarres éxhalere rave 
> א‎ e ~ | ` > , 
xvolov 'zoU 0800 vuov, xci 00% 8 
^ - e - 5 ` , € - 
xV0t0ç Tig qoc vum» ovds xoogecyev vum. 
, , € , 
46 Koi 5/6%60008 iv Kang סו‎ noa, 
ç Nei y ' 
0005 mote nuloas 8500 


WE. Kai imwtoogérreo armoauev eig «mv 
fpyuor, 000v OcAÀcocoa» fovdodv, ov TION 
flalnoe xVQuog 77005 ue, X«L Exvxlddauev TO 
0008 0 Syeio מס‎ molléç. “Kal eine 
»votog mQOc us’ Š Inavovodn vulw xvxAovr 
v0 0009 voUro' Emiorgagnte ov» ini 0006. 
4 Koi «Q lag Evralaı, Aéycoy* ‘Tues napa- 
mogevscOs Bik z@y opor z@y cOsAqÓv 0 
viov 11000, ol xaroızovow tv Snelo, xal 
woByIrGovrar vua ‘kal evAeBiOncorcot vuag 
600006. Š My cvrewgze mooç avrovs mO- 
Leuov' ov yao un ÓG vuw amd rig yüç vray 
 ovóà 0866 70006, ort tv ססוג‎ Odoxe To 
‘How zo 0005 10 Selo. 9 Bowuore &pyvgiov 
000000078 nag avrov xol gayecOe, xal voop 
'uézoo Ayyeode rag avrov apyvolov xoi 
niecde. 7'O yap xvoiog 0/0806 Vuoir 800- 
mot os &v mayt עס‎ vov 900 Gov: *006- 
prod: noc 00020950 trv Eomuov tiv ueyalnv 
סא'‎ poßegay' ravryv. "Ióov reccagdxovre ém 
xvQiog 0/0806 Gov pera 000° ovx Enedendng |. 
önuaros. 9 Kol napydOouev rovg 605006 
jp, viove Hocũ, TOUG xatoixodrrug &y Duelo, 
mug ri» עז ע000‎ "dope, ano Alor xoi 
ano. D'ecwov Taßeg, xal ETIOTORPEITES TIOP- 
0006/ג‎ 000v Eonuov Moo. 

9 Kai eine xvoiog moog ues Mn Eydonivere 
roi; MoaBirag xol um Gurapyre argos av- 

45. B: &vavriov (Evavrı AX) .. 
vuov FX; AEX*). — 3. AX: moos B. AEX* (alt. ) 
vuds. p. B+ (alt.) un (+ AEFX). “AB: vois viois Ho. 
(to Ho. FX). A (pro 09): oco. 6. AB: Ay. 
Bowu. (Bo.aoy.FX). A: ayog. ar’ avtov. T.B: uc 
Wudv AX). AB+ (a. poB.) tv (* FX). B: éxeivgv 
(tavryv AEX). 8. B: &rtiotpewarrtes (-0vgog. AEFX). 

44. B.vE: u. verfolgten eud) B: zerfchmiffen. 
dW: zermalmten. 

45. fein Obr. B.dW.vE: hörte nicht (auf). A:er: 
yore er eud) n. dW: ir. merfte n. aufeuch. vE: adj: 


. TE 7. שו‎ 9. 


BDeuteronomium. 


Repetitio rerum gestarum. 


ההא pr ang‏ אֶתְכֶם 
כּאשר ip^ DIT MEIN‏ 
מה yia pon‏ עַדדחְרְמָה: imt‏ 


nim לאשמ‎ nim "b :22mt 


um וְלָא הָאזֶין אלֵיכָם:‎ pbbpa 
NEN פִּיָמִים‎ mz יָמִיִם‎ uma 
יִשִׁבְתָּם:‎ 


oo) wu mies sem "Ei NI. 
אֶת-‎ noa אֶלִי‎ mim 037 una 
7081 ס‎ imz2 0m Ayla 
סב אֶת-‎ o25-3 m EN mim 
וְאֶת-‎ :njbx 055 wb "m "nz 
Uii: לֹבְרִים‎ oma צו . לאמל‎ B> 
pr maur בָּנִידקָשָו‎ DIE 
"ON isi ְנשְמַרְתֶּם‎ cin "NUS ה‎ 
מַאֲרָצֵם‎ bs ima-s "$55 תִתִנָּרוּ‎ 
irs nv פפדרגל‎ ma עד‎ 
Pam שעיר: אבל‎ Ans smp 6 
-מים‎ on 5pbow 022 מַאַתָּם‎ 
*» remm mora cpND "n 7 
מעשה‎ bI 5272 הוה אלחיף‎ 
"un אֶת-הַמִדְבָר‎ mad zT m 
iow nim rp הזה זה אַרְבָּעִים‎ 
ופעבר מַאֶת‎ 3097 mon לא‎ sis 8 
Ties bun Maya אחינ‎ 
je +7 Hosen הערמה‎ 72 
Tuoi» eh ס ס‎ m 

272" מוֹאַב: .| 
9 ויאמָר nm‏ אֲלֵי "xh-bs‏ אֶת- 


מוֹאָב c2 "Ssmnm-bst‏ מִלָחָמָה כִּי 


v2 


C‏ א 


ד 


פיסקא באמצע פסוק .8 v.‏ 


46. B: viel Tage, nad) b. Tagen, bie ihr ba gebl. 
jeid. dW: 1. 3., fo lange als ihr bliebet. vB: [o I. ihr 
da ge. ſeid. 

. B: Darnach. vE: Dann kehrten ww. um. | 

4 dW.vE: bas Gebiet. B: ihr aber follt euch (efr 








bie auf bem Gebirge mofneten, euch ent- 
gegen, unb jagten euch, wie bie Bienen 
thun, und fchlugen euch zu Seir bid gen 

45 Sarma. *Da ifr nun wieder famet und 
weinetet vor dem Herrn, wollte der Herr 
eure Stimme nicht hören, und neigete feine 

46 Ohren nicht zu euch. *Alſo bliebet ihr in 
Kades eine lange Zeit. 

EN. Da wandten wir und, und zogen aug 
zur Wüſte auf ber Straße zum Schilfmeer, 
wie der Herr zu mir fagte, und umgogen 

2 a8 Gebirge Seir eine lange Zeit. — *llnb 
3 pet Herr [prad) zu mir: *Ihr habt bief 
Gebirge nun genug umzogen, wendet euch 
4 gegen Mitternacht; *und gebeut oem Volk 
und fprich: Ihr werdet durch bie Grenze 
eurer . Brüder, ber Kinder Gjau, ziehen, 
die ba wohnen zu Geir, unb ffe werden 
fd) vor euch fürchten. Aber verwahret 
9 eud) mit Fleiß, *baf ihr fie nicht befrieget, 
denn ich werde euch ihres Landes nicht ei= 
nen Fuß breit geben, denn dad Gebirge 
Grit habe ich pen Kindern Eſau zu bejigen 
6 gegeben. *Speife follt ihr ums Gelb von 
ihnen faufen, bag ifr effet, unb Waſſer 
follt ifr umà Geld von ihnen faufen, daß 
7ihr trinfet. *Denn ber Herr, dein Gott, 
fat bid) gefegnet in allen Werfen deiner 
Hände. Er hat bein Reifen zu Herzen ge= 
nommen burg dieſe große Wüfte, und ift 
vierzig Jahr ber Herr, dein Gott, bei bir 
gewefen, daß bir nichts gemangelt hat. 

.8*9a wir nun burg un[ere Brüder, bie 
Kinder Efau, gezogen waren, die auf bem 
Gebirge Seir mofneten, auf dem Wege 
des Gefildes, von Elath und Gaeongaber, 
wandten wir und und gingen durch ben 
Meg ber Wüfte ber Moabiter. 

9 Da fprach ber Herr zu mir: Du folft 
die Moabiter nicht beleidigen noch befriegen, 


6. U.L: um Gelb. 


verw. vE: alfein hütet euch fer. dW: nehmet euch 
wohlin Acht. A: gebet alfo 9f. 

5. Babe ich ©. B: ihr follt euch n. mit ihnen in 
Streit begeben. vE: faffet euch n. in einen Krieg m. 
ihnen ein. (A: daß ifr eud) m. erhebet wider fie.) 
B.dW.A: (will) euch nichts v. ihr. €. g. vE: gebe 
euch von ... B: big zu bem zu, was man mit der Fuß— 
fohle betreten mag. A: aud) m. iw. ein Fuß betr. kann. 
B: zum Erbe. vE: Gigentfume. dW.A: Befisung. 

6. auc) 36. B: ſo auch das W. vE: bie Sy. die ihr 
e. ... aud) b. WB. das... 


5. Mofis. 


Sieg der Amoriter. Zug burd) bie Kinder Eſau. 


/ 


(1,45—9,9. 825 
I. 


tabat in montibus, et obviam veniens 
ps.115,2perseculus est vos, sicut solent apes 
persequi, et cecidit de Seir usque 
Horma. *Cumque reversi ploraretis 45 
coram Domino, non audivit vos nec 
voci vestrae voluit acquiescere. *Se- 46 
distis ergo in Cadesbarne multo tem- 
pore. 
Profectique inde venimus in so- NR. 
litudinem, quae ducit ad mare rubrum, 
1,40. sicut mihi dixerat Dominus, et cir- 


No: cuivimus montem Seir longo tem- 


pore. *Dixitque Dominus ad me: 2 

56. *Sufficit vobis circuire montem istum; 3 

ite contra aquilonem, *et populo 4 
praecipe dicens: Transibitis per ter- 
dine, ninos fratrum vestrorum filiorum 
?55* Esau, qui habitant in Seir, et time- 
Ex155punt vos. Videte ergo diligenter, 

*ne moveamini contra eos; neque 5 


enim dabo vobis de terra eorum, 
quantum potest unius pedis calcare 
65.365, vestigium, quia in possessionem Esau 
5,99. Jedi montem Seir. *Cibos emetis 6 
Nm.201?4] eis pecunia et comedetis, aquam 
emptam haurietis et bibetis. *Do- 7 
minus Deus tuus benedixit tibi in 
omni opere manuum tuarum; novit 
iter tuum, quomodo transieris soli- 
11% tudinem hanc magnam, per quadra- 
(w#s.ginta annos habitans tecum Dominus 
Deus tuus, et nihil tibi defuit. *Cum- 8 
Nm.20?1 7116 transissemus fratres nostros filios 
Esau, qui habitabant in Seir, per 
viam campestrem de Elath et de 
NmswwAsiongaber, venimus ad iter quod 
ducit in desertum Moab. 


Dixitque Dominus ad me: Non 9 
Nm.21,13nuones contra Moabitas nec ineas 


7. diefe 403. ift b. $. dW: allem Thun. B: Werk 
.ל‎ Hand, er fennet deinen Wandel. dW: hat gewußt 
um b. Zug. VE: wußte um b. Ziehen. A: hat gekannt 
b. Meg. 

8. fürder zogen von u. Brüdern ... bie im Z. woh— 
nen, von... 36. 9Xoab. B: vorbeigez. waren. dW. 
vE: (Und) fo zogen w. vorüber vor. 

9. B: beängftigen u. dich mit ihnen in Streit bez 
geben. dW: Befeinde Moab n. u. führe m. m. ihm 
Krieg. VE: ... u. fag bid) m. in e. Kr, m, ihnen ein, 
A: Streiten. gegen ... befriege f. m. 


896 (9,10—91.) 


Deuteronomium. 





NI. 


Hepetitio rerum gestarum. 
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14 Kal ai 9000 ag 


xal Oxro fry, 805 ov 0007808 006 yere 
ar Bow rolepiotoy ex rig nageußohns, xa - 
ort opoge avroiy xvoiog. 19 Kal 7 zeig 100 
Üsov qv ém 00700, αναοοσαν. avrovg £X 
uécov zç raoeuBols, 0g o0 ו‎ 

16 Kal &yerndn, éms 00/7500 navies ol 
&vOpec ot moAsquovol crodviGxovieg &x uécov 
700 600, 17xoi 8 xvgos 7008 ‚u 
Atyavs 18 Xv Ta gaogEvoN alla 70 Opie 
Moog vq» Ao, 19 xol 8 rvs TÓY 
vio» Auucovs ul) f(Ügaívere 07070 undt 
Gvvawyre avroiy ets móÀsuor* ov yap um 00 
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9. B pon. viv p. avror (e. AEFX). AB rell. (eti. 
vs. 18): Aoong (Ag conj.). 10. B (eti. 11): Ouuiv 
TT00TEO0L (6. AEX: A: zo To.) ... LOXVoVTes (oxvgov 
AEFX). 11.B (eti. 20): Pagaiv (-ew EX) .. . t (a. ot 
'Ev.) xai (* AEX). AB (eti. 20): ertovou. (P, FX). 
12. B* jot (7 AEFX). B: dedwxe (20. AEFX). 13. A* 
x. ardg. B* K. nagrAD. z. p. Z. & AFX). 14. ABT 
( p. rod.) anodvnoxovres (* AEX). B: Wu. XvQ. 0 
606 avrois (c. AFX). 16. AB: ente) 2778009 (c. X). 
19. AB* (bis) vw (t X)... (bis) undam ... 080 coxa 
(20. FX). 20. B: xat. ot 0 (e. AEX). 21. AB: 00- 
verwrsoov et B+ nox (* AEX) ... roo to. (c. AEFX). 


לאדאֶתּן לה מַאֲרְצו n0‏ 5" 325 
ר סוט "mp‏ אֶת-ער ins‏ הָאָמִים 


om am bin יטב בה ם‎ ones 
an zN "sum DES כּענְקָיִם;‎ 11 
ze W*üp וְהַפַּאֲבִים‎ mp1 


Expo החרים‎ uh bem nva 
—— Be m0 עשר‎ 223 
יראל‎ nir כַּאֹשֵׁר‎ snnm וַשְׁבָוּ‎ 
להם:‎ nim אַשְׁרינְן‎ iun rx 
TW brin 25 39229 wp nbrds 
"DN Das 1797 אֶתנְחָל‎ "vm 4 
br m מקדש ברג עד‎ mar 
na rus אֶתנְחל זָרָד שלשים‎ 
הַמִּכְחְמָה‎ "uu 3-5 עדדתם‎ 
mim rau) מִפָרֶב הַמַּחְנָה פּאשר‎ 
SE בָּם‎ nmn nime וגם‎ ies טו‎ 
ב‎ 
ENT? כאשֶׁר-פמוּ‎ nm 
עס ס‎ opo nuo manga 
לאמר: אַה עבר‎ bw nim 927 18 
היוס אבו מוֹאֵב אתדער: וְקְרבָת‎ 1 
עמון ַלהתִצרֶם הְאַלתְתְָּר‎ "3 bs 
"5 1022723 מַאֲרֶץ‎ MN —* "c2 
כִבְנַיהכְוֹט נְתַתִּיהָ יְרְשֵׁה:‎ "> ni? 
אָרֶץ-רְפְאִים תָּתְשֵׁם אף-הוא רָפָאִים‎ 5 
יקראו‎ cem cgi mam 
c» 2 bim n» :cvora להם‎ 21 
onen mm comun ּענָקִים‎ 
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9. B: v. ihrem €. Fein Erbe. dW: f. €. f. Beſitzung. 
Bal. 38. 5.) 
10. vE: zahlveiches u. hochgewachfenes. 
hoher Geftalt. 
Be Sie wurden andy unter Die 90. gezählet, gl. die 
. 5. fie 6. B: aud) diefe für R. gehalten. dW: 
du ben 9t. werben aid) f. gerechnet. vE: Für. murz 
den ... geachtet. B.vE: hießen. 
12. vE: hatten f. vertr. B: erbeten fie! vE: fid) an 
ihrer Stelle dafelbft niebergelaffen, wie es 3. machte 


A: v. fo 


— 


denn ich will bir ihres Landes nichts zu 
beflgen geben, Denn ich habe Ar den Kin- 
10 bern Lot zu befigen gegeben. *(Die Emim 
haben vorzeiten darinnen gewohnet, das 
war ein großes, ftarfe8 und Hohes Volk, 
11 wie die Enakim. *Man hielt fie aud) für 
Riefen, gleichwie Gnafim, und die Moa— 
12 biter heißen fie aud) @mim. *Auch woh- 
neten vorzeiten in Geir die Horiter, uno 
die Kinder Gau vertrieben und vertilgeten 
fie vor ihnen, und wohneten an ihrer Statt, 
gleichwie Sfrael bem Lande feiner Beflgung 
13 that, das ihnen ber Herr gab.) *So madt 
euch nun auf und ziehet durch den Bag 
14 Sared. Und wir zogen Berburdj. *Die 
Zeit aber, die wir von Kaded Barnea 307 
gen, big wir durch ben Bach Gareb famen, 
war acht und dreißig Sabre, auf baf alle 
die Kriegäleute flürben im Lager, wie bet 
15 Herr ihnen gefchworen hatte. * Dazu war 
auch die Sand 68ל‎ Herrn wider ffe, bag 
fie umfämen aus bem Lager, bis bap ihrer 
ein Ende würde. 


16 Und ba aller ber Kriegsleute ein Ende 
war, daß fc flarben unter dem Volk, 
17 *rebete Der Herr mit mir und fprad: 
18*Du wirft heute burd bie Grenze ber 
19 Moabiter ziehen bei Ar, *und wirft nahe 
fommen gegen die Kinder Ammon, אל‎ 
ſollſt bu nicht beleidigen nod) befriegen; 
denn ich will bir des Landes ber Kinder 
Ammon 1110018 zu befigen geben, denn id) 
habe e den Kindern Lot zu befigen ge— 
20 geben. *(Es ift auch gefchägt für ber Rie— 
fen Land, und haben aud) vorzeiten Riefen 
darinnen gewohnet, und die Ammoniter hei— 
21 en fie Sammefumim. *Das war ein 
großes, ftarfeó und hohes Volk, wie Die 
Enakim, und ber Herr vertifgete fie vor 
ihnen, und ließ fie diejelben beſitzen, bag 


10. 21. U.L: groß, ſtark u. hoch V. 
13. A.A: Binburd). 


in f. Erblande. 

13. B.dW.vE: über b. 3B. 

14. bis das ganze Gefchlecht webrbafter Leute 
alle wurde. B: Die Tage. VE: o. K. an herumzogen. 
B.dW.A: b. g. Geſchl. ber Kriegsl. vE: Kriegsmän— 
ner. B: aus b. €, ein Ende hatte. dW: umfam aus .ל‎ 
Q. vE: ausgeftorben war. A: vertilgt. 

15. Much war. B: daß er f. mit Schreifen veritieß 
mitten aus, dW.vE: fie zu vertilgen. dW:bis f. alle 


3. Sofía. 


Das Niefen: Land der Kinder Lot. 


- 62.14,5, slonem. 





(2,10—21) 827 
II. 








adversus eos praelium; non enim 

dabo tibi quidquam de terra eorum, 
cris3; quia filiis Loth tradidi Ar in posses- 
AE YA *Emim primi fuerunt ha- 10 

bitatores ejus, populus magnus et 


Jie s;validus et tam excelsus, ut de Enacim 


*quasi gigantes crederentur 11‏ כ 


Jost tel essent similes filiorum Enacim. 


ico. Denique Moabitae appellant eos Emim. 
oo. *In Seir autem prius habitaverunt 12 
6n,3620-Horrhaei, quibus expulsis atque de- 
letis habitaverunt filii Esau, sicut 
fecit Israel in terra possessionis suae, 
quam dedit illi Dominus.  *Surgen- 13 
21,12165.מוא‎ ergo, ut transiremus torrentem 
Zared, venimus ad eum. *Tempus 4 
autem, quo ambulavimus de Cades- 
barne usque ad transitum torrentis 
Zared, triginta et octo annorum fuit, 
את‎ 000606 consumerelur omnis generalio 
14,3%. hominum bellatorum de castris, sicut 
juraverat Dominus, *cujus manus 15 
Ec*3- fuit adversum eos, ul interirent de 
12,15. castrorum medio. 
Postquam autem universi cecide- 16 
runt pugnatores, *locutus est Domi- 17 
nus ad me, dicens: *Tu transibis 18 
dass hodie terminos Moab, urbem nomine 
Ar, *et accedens in vicina filiorum 19 
Ammon, cave ne pugnes contra eos 
nec movearis ad praelium; non enim 
dabo tibi de terra filiorum Ammon, 
caps quia filis Loth dedi eam in posses- 
Ps.83,9. sionem. *(Terra gigantum reputata 20 
est, et in ipsa olim habitaverunt 
Yu; gigantes, quos Ammonitae vocant 
Zomzommim, *populus magnus et21 
multus et procerae longitudinis, sicut 
v.t0s.. Enacim, quos delevit Dominus a facie 


12. Al.: Horrim. 
20. Al.: Zommim. 
21. S*et mult. 


umfamen. vE: ausgeftorben waren. 

16. dW.vE: aué b. V. 

18. B: durch Ar. dW: Du zieheft anjetzt vorbei an 
ber Gr. o. 9. an Ar. vE: wirft nunmehr burd) b. 
Gebiet M. an Ar vorüber z. 

19. Wie V.9. 

20. ein Riefenland ... biegen. dW: wird ... gz 
rechnet. vE.A: gehalten. 

21. 3891.35. 10. 12. 


828 (2,22—31) 
EH. 


` , > כ‎ , - 29 er / 

xL xz oxia od avr 007009, 22 ognep érol- 

10: voi; víoi; 11000 «oig xaroınovow “v 
` - 

usto, Ov 70070 ¿šézonpay vOv XogOaiov 


«mo rgosorov 700% xat xotexdygorouncor | 


avzovs, xo xargxicOycev are 007009 fog 
ans 0006 ravans. 23 Kal ot Evaior oí xaz- 
oıroövres £v Acyon® ¿oç Talng, xo ol 
Kannadoxeg oí 8580009780 6x KammaeaÓox(ac 
éEczorpow avrovg, xoi 07/0000 drt av- 
zor.) 24 Nov Uy 8 xoi 0700078 Aal 
28 Uneig Tij yagayya oro»: 00 
0000800046 elg rag 190000 cov tov nor 
Baca ‘EceBov zov Auogjaiov xai Thy 0 
0 Evagyov xAqgoropsiw: 8 200g 
avzov nokeuov. 25’Ey aq yuio zavem 8/0000 
000900 tov qópor Gov xal TOT rQ0poy 000 81 
ה‎ mvtoy TOY 2090 TOY UTOX (0) 
toU OVQAVOD, OLTWES 0400000788 TO OvOUG 
Gov 7000000970 xci adivag EEovow ano 
AoOgoOnOV Gov. 

26 Kal anioreda mocofew *% Tg סוס‎ 
| Keduod nods Xyor BaoıLlda ‘EceBov X.oyog 
eigqvixois, Alyamı 27 IHlagzhevcopou 606 thy 
yng cov: & ij 009 rogevcouas, ovx Erde 
05506 ovo agiazegd. 28 Boopare dagyvoiov 
modo] pot, xol 7 zul 0 600- 
7 &zo0ocqy uot, zal mouet mà jv ort rag- 
sAevaopt Tots 7000 7 29 0 
pot oi viot ‘Hoad ol xatoixodorey ëy 2786 | s 
«ci ot Moepiraı 0í XATOIXOVVT EG 4 Ao, Fos 
2 7008.90 zov Togdavnv eic TL» ען עה‎ 
xvgiog 0 Deoy judy Sfdocty y ui». 30 Kal 
ovx jOednge = nor Bucileve Ecsfow nagekdeiv 
jus dr avtot, 7 7 8 0 8 
nuov c0 mrevun 00100 xai 0700008 mv 
ע000/0א‎ 00700, wa 7000000 ti; rag yelodg 
cov my & Tjj QHÉDC. 7007. 3! Kat 8 
xU gros Z00ç *פון‎ "1000 2 rapadotrat 7700 
apogorov 000 ov Xo Bao À ša Foeßo⸗ 
qv "Auogóaior xol zyv yv לט‎ * 

21. A1B7 (in f.) £os «7c nusgas tavıns. 22. B: 
2007700 (érotyce AEX). X: ot viol. AX: 
23. B: 400000 (401909 AFX). 24s-AX* av. 


— B*: ztüAeuov Ev ד‎ mu. -ד‎ 25. AB: Too- 
- 20B0V (g. ... v9. FX). B: 0060/78 (stodsanov 


nd SER D URE TR 
4 d pn ^ 


AX). 96. B: Kayana (Keduwd AEX). 27. AX: are, 
ag. 28. B* us (+ AEX). 30. A!X* מכ‎ 31. Bt. 


(a. &vao&aı) xoi (* AFX). 

23. Und wie. B: Und was angehet die Avim ... die 
haben bie Gapbt. dW,vE.A: die Apiter .. . wurden 
von ... vertilget (vertrieben). dW.vE: in Dörfern w. 

24. Bach U. 

25. u. vor dir fich ... la(fén. B.dW: An biefem $. 








| 
l 


hs 9 א‎ ob 6 um y 3 Si Mar NS NS TU VY pena T2 » SOEUR a 2 e d 
fec d — n LEE ' 
` ` ? 4 
a : i I I E. 


Deuteronomium. 


Hepetitio rerum gestarum. 


ner TUN תחתם:‎ 3230" Dam 22 


לבנ ids‏ הַישְׁבִים — אֲשֵׂר 


bv DipIen Sahne TOUS 
mm הזה:‎ sing ַשָׁבָּ תַחְתָּם‎ 
b"6bs np» בַּחֲצָרִים‎ euo 
"Qus השְׁמִידָם‎ "bbsO DIN 
אֶת-נחַק‎ à"a» sp wap תַהָתַּם:‎ 
אֶת-סיהן‎ «r3 nn) רְאָה‎ PN 
Or האמרי וְאֶתדארְצו‎ Sauren 
הזה‎ m manca j2 an) כח רָש‎ 
Mp-5» ויראתף‎ ume TD EN 
Sur כָּלֶ-הַשָמָיִם‎ nnn העמיִם‎ 
i up ימעו 3:29 ורכז וחלו‎ 
rip מִלְאָכִים מִמַּדָבֵּר‎ HOUR 
שכים‎ "3 jum מלף‎ | iso" ba 
7272 3372 IIND n*zsw כאמר:‎ 27 
52k ושְׂמאוכ:‎ T. ^ "CN לא‎ Jos 28 
po22 וְאֲבַכַתִּי וּמַיִם‎ xn 022 
i"502 אֶעבְּרָה‎ po "nep תדלי‎ 
הַיִשָבִים‎ 3r בְּנֵי‎ —— "EN 29 
עד‎ "93 Du רְהַמוֹאֲבִים‎ vie 
אֶת-הירְדְן אֲל-הָארֶץ‎ Days 
רְלָא‎ 15 m אלְהינו‎ nimus : 
ia xn (sm מל‎ | jo DN 
nen אָלְהִיף‎ nim npn 
an "bm vo? Saar Yan 
nim Son)  ס‎  :הוה‎ ovs 
אֶת-‎ Lor nn nina ni אָי‎ 
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pub wb bra וְאֶת-אַרְצו‎ mo 


סמך דגושת .24 v.‏ 


vE: Nunmehr. dW: beginnen. vE.A: ran en. 
B: deinen Schrecken u. b. Furcht zu legen über. 

₪. u. Schr. טפט‎ dir zu verbreiten. VE: Schr. u. x A: 
vor eid) unter b. 8. zu fenben. B.dW.vE: über bie (bei 
den) 3B, unter bem ganzen H. B: welche bein Gerücht 








5, 6. 
Der König Sihon וו‎ 


(8:92.31) 829 
NAI. 








22 fie an ihrer Statt ba wohneten, * gleichivie 
er getban hat mit ben Kindern Gjau, bie 
auf bem Gebirge Seir wohnen, ba er bie 
Horiter vor ihnen vertilgete und Tieß fte 
diefelben beftten, bag fte ba an ihrer Statt 

23 wohneten, bi8 auf diefen Tag. — *Und bie 
Gaphthorim zogen aus Caphthor unb ver- 
tilgeten die Avim, die zu Sazerim wohne— 
ten 018 gen Gaza, und wohneten an ihrer 

24 Statt ba[e[bft.) * Macht euch auf und ziehet 
aus, und gehet über ven Bach bei Arnon. 
Siehe, ih babe Sifon, ben König ber 
Amoriter zu 268008, in deine Hände ge= 
geben mit feinem Lande; Debe an eingue 

> 25 nehmen und ftreite wider ihn. + 868 
Tages will ich anheben, daß fig vor bir 
fürchten und erfchreden {olen alle Völker 
unter allen Simmeln, daß, wenn fte von 
bir hören, ihnen bange und mefe werden 
{ol vor deiner Zukunft. 

26 Da fandte ich Boten aus ber Wüfte von 
morgenwärts zu Gifon, dem Könige zu 
Hesbon, mit friedlichen Worten, und ließ 

27ihm fagen: *Ich will durch bein Land 

ziehen, unb mo bie Straße gehet, will ich 
gehen; ich will weder zur Rechten nod) zur 
> 28 Linken ausweichen. *Speife folft bu mir 
ums Geld verkaufen, daß ich efe, und 
Waſſer folft bu mir uma Geld geben, 
daß ich trinke; ich will nur zu Supe durch— 

29 hin gehen, *wie mir die Kinder Eſau ge= 
than haben, bie zu Seir wohnen, unb bie 
Moabiter, die zu Ar wohnen, 016 bag ich 
fomme über ben Sorban ind Land, bag 
und ber Herr, unjer Gott, geben wird. 

30 *Aber Gifon, ber König zu Hesbon, 

' wollte und nicht durchziehen laffen; denn 

ber Herr, dein Gott, verbärtete feinen 
Muth und serftodte ihm fein Herz, auf 
daß er ihn in deine Hände gebe, wie c8 ibt 

31 ift am Tage. *Und ber Herr (prad) zu 
mir: Siehe, id) habe angefangen zu geben 
vor bir ben Sihon mit feinem Lande; hebt 


hören werben, bie iw. zittern u. iv. ihnen angft iv. vor 
- deinem Angeficht. dW: welche v. dir h., u. f. follen 3. 
u. beben vor dir. VE: bie deinen Ruf b. ... 
26. Wüſte Kedemoth. dW.vE: W. des Friedens. 
27. B:ich will nur allein auf bem Weg g. dW: £af 
mid ... bloß auf b. Str. will ig 3. vE: Laß... nur 
immer auf b. 9B. ... abweichen. dW.A: ausbeugen, 





eorum, et feeit illos habitare pro eis, 

wie. *sicut fecerat filiis Esau, qui habi- 22 
6»35,20,1ant in Seir, delens Horrhaeos et 

“°° terram eorum illis tradens, quam 

possident usque in praesens. *He- 23 
LE quoque, qui habitabant in Ha- 
G».10,14,SerIm usque Gazam, Cappadoces ex- 
ae, pulerunt, qui egressi de Cappadocia 

deleverunt eos et habitaverunt pro 

illis.) *Surgite et transite torrentem 24 
Ney SArnon, ecce, tradidi in manu tua 
111318. Sehon regem Hesebon Amorrhaeum, 

et terram ejus incipe possidere, et 

committe adversus eum praelium. 

*Hodie incipiam mittere terrorem 25 
15.115. atque formidinem tuam in populos, 

qui habitant sub omni coelo, ut au- 
dito nomine tuo paveant et in morem 
parlurientium contremiscant et do- 
lore teneantur. 

Misi ergo nuncios de solitudine 26 
Cademoth ad Sehon regem Hesebon 
verbis pacificis, dicens: *Transibi- 27 
mus per terram tuam; publica gra- 
(5,32. diemur via, non declinabimus neque 
ad dexteram neque ad sinistram. 

* Alimenta pretio vende nobis, ut28 
vescamur, aquam pecunia tribue et 
sic bibemus. Tantum est ut nobis 
concedas transitum, *sicut fecerunt 29 
filii Esau, qui habitant in Seir, et 
Moabitae, qui morantur in Ar; donec 
veniamus ad Jordanem et transeamus 
ad terram, quam Dominus Deus no- 
Nm.21,a3Ster daturus est nobis. *Noluitque 30 

Sehon rex Hesebon dare nobis trans- , 
r..xs.. ilum, quia induraverat Dominus Deus 

tuus spiritum ejus et obfirmaverat 

v33. cor illius, ut traderetur in manus 

Gn.50,°0.fuas, sicut nunc vides. * Dixitque 31 
Dominus ad me: Ecce, coepi tibi 
tradere Sehon et terram ejus, incipe 


Jos.13,3. 


Nm.21,21 
Jud.11,19 


Nm.21,22 


Nm. 
20,19s. 


1,8. 


27. Al.: Transibo .. gradiar .. declinabo. 
28. Al.: mihi ut vescar .. bibam et: mihi (pro ut 
nobis). 29. Al.: veniam .. transeam. 


28. vE: bie id) ... das ig. B.dW.vE: auf (mit) 
meinen 01008. — — 29. dW: gibt. 

30. dW.vE.A: hatte verhärtet. B.dW.vE.A: f. 
Geift. B: wie 66 an diefem X. ftehet. vE: wie es 
jebt ift. A: du nun fiehft. (dW: gäbe zu biefer Zeit?) 

31. B: vor bir ber. dW: ſchon gebe ig dir Preis, 
A: ich fide mig an, dir ©, zug. 





xAnpovoujocı Tiy yıjv 0700. 9? Kal 58 
20v 2 us "Ecefaw elc 7 Yun, 
avtrdg xal nag 0 Aadg 00700 es סה‎ sig 
000. 33 Koi ragidorey avror xugios 0 
2 qo els TAS yeipatc uy 700 rpogorov 
puevr, x«i érarakauev avrdov x«i TOUG viovg 
avrov x«i marıa vOv Aaov avrov. “Kai 
exgarceper nacov rar TTOAEWV avrod £p rp 
xeugg exelvg , xoi 8 500/00 060008 naar 
0), Sse xci rag yvvaixag 00760 xci TU 
T£XYU 07009 ov xarelirouev ¿oyofar. 35 Hp 
7a וזא‎ 0 éavroig, xai Ta 
oxvo TOY 701.809 ehcBopsr, 36 gc Aone, 
7 17 rage 10 כ‎ yeınaggov oro, xai 
Ad rolw ımv 0000 tv ₪ 7 7 
08 Tov 17600 ovx gv 0 rig Oir 
7] ua * rag Tz. GG nugdöwxe xvgiog 0 Fe0g 
jy cig rag ysigas guy. 37 THA elc yn 
vidy uno ov ה‎ 0 T ovy- 
xvgovvra _yewuag Gov Tapox, xci Tag ₪005 
Tag ë rj oper, * 7 XVQLOG 
0 9608 puor לצ‎ 


HEI. Koi 0 cveBnuev 000v tiv 
eig Baca, xa ¿S Dev Sy Baoıkevs rhs Ba- 
ca 7 7 jp, 00700 xcl nag 0 Aaos 
wrod, eis לסו סח‎ si; Edpasiv. ? Kal eine 
xVQL0g 008 ues Mn poßndäs eV? ort elg 
rag yeigds gov ragaddore avzov xci aavre 
10 Aor avtov xal 70.6 ty של‎ ym. QUTOU, 
xou aou;cets avrg deme. ‚Eroinoas T Xow 
Bao) s zy Auodöalor, 0g xargxet & Eos- 

Bor. 3 Ka ragidoxey | avzov xvoro⸗ 0 980g 
uv ets rag yeigas jus, xo zov ‘Ry Paoı- 
86ג‎ ıns Bacav xol navria v0» lady avrov. 

Kai enaraSauer avzov Eg zo un xara 
Awrsiv avrov 0 4 xoi Eng OU EV 
reco TOY rohe avrot &v TQ) #100 3 

Ovx jy rxolig m» ovx 2 map 00700 

éSyxovra móÀ ets, novia cC — "Aoyof 
Bet fex ye ev ın Baoav. 9 110000 ai moAsıs 
oyvoal, zelyn vua, mullo xoi uoyAol* mj 
89. AB: ‘lacod (acd AX). 33. AB* seis v. X. nu. 
(+ EFX). 34. A dist.: rol 8 , xai. AX: xare- 
2 85. AEX: 00590]. B* &avrois (+ FX; AEX: 
avrois S. avrois). X: ov 2100. 36. AX (pro £5): 

dnd. B: éyevi]d'm (tw AEX). AB: Agong (Aoong 
FX). AB dist.: Tad 8x ... 9(. B: éyyvs (eis yy 
AEX; FX: eis tv ynv). AX: ה‎ 0097/0008 .. . XEI- 
Z20060. AB: Aupav (o X). . TaBox )-% EX ?). 
AEFX: qur 0 0/0 .ןד‎ — 41 AEX1 (p. avre) 
pev avcs. B: Edoaiu (-eiv AX). 2. B* co (t AEFX). 
4. AB (eti. in seqq. ot Aoyoß (-w8 FX). AB* qq] 
(+ EFX), 5. AB* at (T FX). 


Deuteronomium. 





Repetitio rerum gestarum. 


2אֶת-אַרְצו: ויצא סיחן לקראתנז 
Ni‏ וכל ey“‏ — יהצה: 
eb EN nim "umm 33‏ 7 
34 אתו וְאֶתבָּנָו תדבעמ »355 
אֶת-פּל ap‏ בְּעַת Enn») Nam‏ 
אֶת-כָּל -עיר Abm mui spo‏ 
לה לא aus‏ שְׂרִיד: po‏ הַבְּהָמָה 
23172 לנף rad QN "5 Sous‏ 
36 רער "s‏ על- npi-‏ הנחל as‏ 
dba Sw bm)‏ וֶעד-הַגכְשֵד לא 
nma‏ קריה -DN X20 n2 NEN‏ 
זג הפל "no nim YD‏ לפנינוּ: p?‏ 
oos ke‏ לא קרב 7-53 
Q3 po br‏ ו TASTER‏ 
mim‏ אֲלהִינּ: 
Ko xm Jong Y bb" qo» HEN.‏ 
Daran‏ לַקָרָאתֲנוּ הוּא Ta-555‏ 
iyu mono 2‏ ומר Jos mim‏ 
San‏ אתו כִּי "mp2 5T‏ אתו 
רְאֶת-כְּל-עמו: וְאֶת-אַרְצוֹ prior‏ ל 
"NS‏ עשׂית Nrob‏ מלף ORT‏ 
"M 3‏ יושב בְּחָשָבְּון: nm ime‏ 
pa -T3 HR‏ אֶת-עוג מלד- 
yan‏ לַע an‏ עד-בלתי 
io wn 4‏ שָרִיד: »555 "bn‏ 
jy‏ בְּעָת nmn No NOD‏ קְרְיֶה 
אשר nU prisma unpb-N‏ עיל 
zióN Sara?‏ מִמְכָכָת !q832 viz‏ 


n‏ כְכ-אֲכָה עָרִים moin nox‏ נְבֹהָה 
192 ק' .33 v.‏ 


33. B: übergab ihn vor unf. Angeficht. dW: gab 
ihn uns Preis. 

34. fammt Männern. vE: gaben ber gottver- 
ſchworenen SEEN hin. A: erfchlugen ihre Ein— 
wohner. dW.vE.A: ließen nichts (barinnen) über: 
bleiben (übrig), 


|. ots. 


Unterjohung der Amoriter, 








an einzunehmen und zu befigen fein Land. 
32 * Und Siphon zog aus und entgegen mit 


alle feinem Volk zum Streit gen Saga. | 


33 # Uber der Herr, unjer Gott, gab ihn vor 
und, bag wir ihn fchlugen mit feinen Kin— 

34 dern unb feinem ganzen Boll. *Da ge= 
mannen wir zu ber Zeit alle feine Städte, 
unb verbanneten alle Stadte, beides Mans 

. ner, Weiber und Kinder, unb liefen nie- 

35 mand überbleiben. *Ohne das Vieh rau= 
beten wir für uns, und die Ausbeute der 

36 Städte, bie wir gewannen, *von Arver 
an, bie am Ufer be8 3Badj8 bei Arnon 
liegt, und von ber Stadt am Waſſer 8 
gen Gifeab. (8 war feine Stadt, bie ſich 
vor und fchügen fonnte; ber Herr, unfer 

37 Gott, gab und alled vor und. *Ohne zu 
dem Lande der Kinder Ammon fameft bu 
nicht, nod) zu allem, dad am Bad Sabof 
war, noch zu ben Städten auf dem Ge— 
birge, nod) zu allem, dad und ber Herr, 
unfer Gott, verboten Hatte. 


- EN. Und wir wandten und und zogen hinauf 


den Weg zu Bafan. Und Og, der König 
zu afan, 30g aus und entgegen mit alle 
2 feinem Volk, zu ftreiten bei Edrei. * Aber 
der Herr fprach zu mir: Fürchte bid) nicht 
vor ihm, denn ich habe ihn und alle fein 
Volk mit feinem Lande in deine Hände ge= 
geben, und folft mit ihm thun, wie bu 
mit Sihon, bem Könige ber Amopriter, ge- 


3than haft, ber zu Hesbon fag. *Alfo gab 


der Herr, unfer Gott, aud) den König Og 
zu Bafan in unfere Hände, mit alle feinem 
Volk, bag wir ihn fchlugen, 016 bag ibm 
Anidjtà überblieb. *Da gewannen wir zu 
ber Zeit alle feine Städte, und war feine 
Stadt, bie wir ihm nicht nahmen: fechzig 
Städte, bie ganze Gegend 2[rgob, im Kö— 
5 nigreid) Og zu Bafan. *Alle biefe Städte 
‚waren fet, mit hohen Mauern, Thoren 


34. U.L: beide. 


35. Nur. B: erbeuteten ... ben Raub. dW.vE: 
machten iv. zur Beute. VE: u. was wir in den St. 
raubten. 

36. Bags A. ... St. im Bach ... G. war. dW. 
vE.A: im Thale. B: bie und zu hoc) gewefen wäre. 
dW.vE: welche zu feft (mächtig) mar für uns. B.vE: 
(fie) alle. 


(2,323, 5.) ` 881 


König Og. KE. 





possidere eam.  *Egressusque est 32 

Sehon obviam nobis cum omni po- 

pulo suo ad praelium in Jasa, *et33 
nazietradidit eum Dominus Deus noster 


ess nobis, percussiniusque eum cum filiis 


Am,» Suis et omni populo suo. * Cunctas- 34 
que urbes in tempore illo cepimus, 
atte. interfectis habitatoribus earum, viris 
80 mulieribus et parvulis; non reli- 
quimus in eis quidquam, *absque 5 
jumentis, quae in partem venere prae- 
dantium, et spoliis urbium, quas ce- 
130.14. pimus *ab Aroer, quae est super 6 
aa. Tipam torrentis Arnon, oppido quod 
28.16. in valle situm est, usque Galaad. Non 
fuit vicus et civitas, quae nostras 
effugeret manus; omnes tradidit Do- 
minus Deus noster nobis. *Absque 7 
terra filiorum Ammon, ad quam non 
accessimus, et cunctis quae adjacent 
Gn.322,,torrenti 16200, et urbibus montanis 
Jesl2%-universisque locis, a quibus nos pro- 
hibuit Dominus Deus noster. 
Itaque conversi ascendimus per KE. 
7. iter Basan, egressusque est Og rex 
N=.“ Basan in occursum nobis cum populo 
suo ad bellandum in Edrai. *Dixit- 2 
que Dominus ad me: Ne timeas eum! 
quia in manu tua traditus est cum 
omni populo ac terra sua; faciesque 
20555 ei sicut fecisti Sehon regi Amorrhaeo- 
717 vum, qui habitavit in Hesebon. *Tra- 3 
Nm.21,85didit ergo Dominus Deus noster 
in manibus nostris etiam Og regem 
Basan et universum populum ejus, 
percussimusque eos usque ad inter- 
necionem, *vastantes cunctas civita- 4 
tes illius uno tempore; non fuit op- 
ing.4,15.Pldum quod nos effugeret: sexaginta 
urbes, ómnem regionem Argob regni 
Og in Basan. *Cunctae urbes erant 5 


5?9. munitae muris altissimis portisque et 


36. Al. tet (p. Arnon). 


37. Nur ... bem ganzen Strich am ... B: nahteft 
bu bid n. dW: q. Gegend bes $8, vE: Seite. 

1. nad) 35. dW: al wir ung iv. ... ba zogen. 

2. B.dW.vE.A: wohnete. 

3. dW: von ibm. B: gar Niemand, 

4. bie wir ihnen ... das Kön. B: ber ganze Lands 
frih v. J. dW.vE: ben g. (Land-)Strih N. 

5, dW.A: befeftiget. YE: waren fefte St. 


832 (3,6—17) 
III. 








ror nolewv To» Deoelalow row OVES 


6000006. | 9"105020 005000 ע08ן‎ «vrovc, ccmep 
énowmoauev 709 Inov Baadéa 'Ecsfow, xoi 
EEwAodgsvoruev m&c«r m0Àw, Eng xal rag 
yuvaixag aviv xci ta TÉxvO* 7 wei navra TQ 
xTQv] xci ta 0016 TOY rolemr frpovouev- 
^ 8 EIER , y - - 
00089 éavtoig. Kai ע08ן8.000‎ tv v) xougo 
éxelvg mv ynv Ex yeioov vov Ovo faciléor 
vo Auogoalorv, o1 naar עס‎ rod Togdcvov, 
and TOU yeınagdov Agvov Šoç Opovg 10 
9 (oí DWoivixeg 27000 00 to "Aspguov Sapir, 
xoi 0 Auogdatog 270000008 ₪070 Xuvio), 
Oradea: mole Mioop xal 70066 0 
xoi maca Bacar fog 25706 xoi ’Edoaelv, mó- 
hes Baoıkelas vov Sy &v vij Bacar. (Ort 
mij» Qy 80012508 Baoav warele(qp9n 0 
«àv Pagaely' (00V  xhlyy avrov «Avg 6 
id0v avın tv TH (xoc vOv viov Aun, &véa 
עפשה‎ TO upxog AVTIIS xol recaagov ד‎ 
TO evoog avriig Ev miiyer avdooc.) 12 Kal tiv 
yqv éxelvyqv EAÄMOOVOUNGauE tv TO xouQO 
nero and "ooo, 7 for: ma To yetlog 
ysınagbov 'Apvav' xoi TO טטווןף‎ 700 Ogovg 
1000 xoi rag roles avrov Edona v Pov- 
Div 01א‎ tg Tad: 19xoi v0 xaraloimoy tov 
1000 xoi m&cu» ınv 120009 Baoılelav "2y 
200% Tj- nulosı ns gull; Mavaoon, xoi 
z&cav megiyogov 40700, nacav ınv 12000 
éxeívyy* yu 120006 Aoyıodnoeru. 14 Kod 
> ` 2 eui = ` , 
laeto viog Mavaoon 8.006 nacav mv meo(- 
כ‎ ` v - € , Y ` 
jooov 24oyo soc vov oolov T’sooovpi xoci 
Moyaí: énorouacev avrd énl To Ovouazı 
2 ~ ` , 3ER > ` ש‎ - € , 
avtov, tyr Bacar, Avo [aci ems tig nucgac 
ravryg. 19 Koi cQ. Moyso 800086 tiv Ta- 
Land. 16 Koi rg Povgyr xai v Tad Worx 
uno rig 1.000 £c 511060000 Apvov, u£cov 
Tod yeınagoov Ogior xal fog rod 1000 
Ó xeıuagdovg Optov ro viois "Auuov, 17 xoi 
ey ` € > , u aA , 
1} 40086 xoi 0 Jogdavyg OQiov 50 8 
Ds. B: ogó0 oa é&oÀ. (c. AEF). 6. B* avrss (+ AEFX) 
et שד‎ (t AEX). AB: radia (véxvo EFX). 8. AB* 
(pr.) roy (t EX). B+ (a. os) «ai (* AFX). AB* 008s 
(+ EFX). 9. AB: éxovoua&Gasot ) 4700000000 X) ... 
2000 (Sagıwv F - omnino hic nomina pr. va- 
riant). 13. AB* 7 (+ F). B* zzv (t AEFX). 14. B: 
avras (avro AEX). 16. B: dedwxa (Z0. AEFX). 
5. außer andern f. vielen. B: ohne die f. o. Dorf: 


flecken. dW: bie Städte des platten Landes [deren] 
f. viel [waren]. vE: außer ben zahlreichen Landſtädten. 











Deuteronomium. 


502011110 rerum gestarum. 


"PD 72» mem sn 


"es 
UN» DAR zr הַרְבָּה מְאד:‎ ó 


bonn inn en כְסִיהְן‎ s> 
a) sen) הַנָשִים‎ Dh crt 7 
5D Dia הָעָרִים‎ Dawn הַבְּהָמְָה‎ 
TR אָת-הָאָרֶץ‎ Run בְּעַת‎ npn 5 
Jn 9222 "EN "qar spo au 
צִידֹנִים‎ Ha עד-הר‎ yw or 9 
"Np" שרין ְהָאֲמֹרֵי‎ vien amp 
oa "Pen עָרִי‎ 25 que doc 
"ve רָכֶל-הַבּשְׁן עד"סְכָכָה‎ Tran 
כִּי רקדעוג‎ aa My מִַמְלְכָת‎ "vis 
הְרְפָאִים‎ "ben ^w) a on 
הָוא‎ Ben op tur ערְש%‎ nan 
אֶרְפָה‎ DÜDN Don quis na nana 
בְּאַמּתאִיש:‎ nin nios ְאֶרְבּע‎ 
הַהָוֹא‎ 22 v רָאֶת-הְאָרֶץ הַזָּאת‎ 2 
"ID YAN omo 0M cium 
ya 
וְכָכהַבְּשׁן‎ Tyan "ny ינדי‎ 
כְחֲצִּי שָׁבָט‎ nb מִמְכָכֶת לוג‎ 
ans Siqa Sa 5 nn 
"JP UN? אֶרֶץ רָפְאִים:‎ Nope הַהוּא‎ 4 
ארב עד"‎ paros" Dp» nio 
ph Nope "Dorm בל הַגְּשׁוּרי‎ 
72 וְצִיר.‎ nén jew עכ-שְׁמוֹ‎ 
אֶת-‎ mm 92929 הַזּה:‎ sn 
m Vo) Ra 3795810 
oma gin jw Oma) Typs) 
iru» הנחל‎ pa my vmm 
T mre on yrvem pm 


כתיב בהא .11 v.‏ 


7. u. ente, B: erbeuteten. dW.vE: machten iv. 
(für) ung zur B. — 8. 6 
11, ift vorhanden. B: war v. b. übrigen 9t. über: 


7 mit Männern, Weibern und Kindern. * Aber 


11 Königreichs Dg zu afan. *(Denn allein 


13 tern; *aber das übrige Gileab und 8 


44 heißt ber Riefen Land.  *Sair, ber Sohn 


>< fübe und ben Jordan (ber die Grenze ift), | 


3. Moſis. 9 98,017.) 098 





unterjochung Baſans. Das eiſerne Bett. III. 











und Riegeln, ohne andere ſehr viele Flecken 
6 ohne Mauern.) * Und verbanneten ffe, gleich- | 

wie mir mit Sihon, bem Könige zu Hesbon, 

thaten. Alle Städte verbanneten wir, beides 


vectibus; absque oppidis innumeris, 
quae non habebant muros. *Et de- 6 
levimus eos, sicut feceramus Sehon 
regi Hesebon, disperdentes omnem 
civitatem virosque ac mulieres et par- 
vulos; *jumenta autem et spolia ur- 7 
bium diripuimus. *Tulimusque illo 8 
in tempore terram de manu duorum 
regum Amorrhaeorum, qui erant trans 
2,24. Jordanem, a torrente Arnon usque 


2,94s. 


20,14. 


ales Bich unb Raub ber Städte raubeten 
8 mir für und. *Alſo nahmen wir zu ber 
Zeit dad Land aus ber Hand ber zween 
Könige der Amoriter, jenſeit des Jordans, 
von dem Bach bei Arnon an bis an den 
9 Berg Hermon, *welchen bie Zidonier Si— p.25. ad montem Hermon, *quem Sidonii 9 
tion heißen, aber bic Amoriter heißen ih | 5245870 vocant et Amorrhaei Sanir, 
10 Senir: *alle Städte auf ber Gbene, unb | ^*^" * omnes civitates quae sitae sunt in 10 
dad ganze Gileab, unb das ganze Bafan planitie, et universam terram Galaad 
516 gen Salcha und Edrei, die Städte des Jos.13,/:10t Basan usque ad Selcha et Edrai, 
civitates regni Og in Basan. *Solus 11 
22011. |]uippe Og rex Basan restiterat de 
"3. stirpe gigantum. Monstratur lectus 
2,19. €jus ferreus, qui est in Rabbath filio- 
Jer.49,2. 
2 


s». rum Ammon, novem cubitos habens 
12,26. 


ber König Sg zu Bafan mar nod) übrig 
von ben Rieſen. 65676, fein eifern Bette 
ift allhier zu Nabbath ber Kinder Ammon, 
. neun Ellen fang und vier Ellen breit, nach 
12 01806 Mannes Ellenbogen.) * 65016066 Land 
nahmen wir ein zu berfelben Zeit, von 
Aroer an, bie am Bach bei Arnon liegt. 
Und ih gab das halbe Gebirge Gileab mit 
jeinen Städten ben 9tubenitern und Gabi- 


longitudinis et quatuor latitudinis, ad 
mensuram cubiti virilis manus. *Ter- 12 
ramque possedimus tempore illo ab 
Aroer, quae est super ripam torrentis 
Arnon, usque ad mediam partem 
Nm. montis Galaad; et civitates illius 
355^» dedi Ruben et Gad. *Reliquam au- 13 
?9**55-tem partem Galaad et omnem Basan 
regni Og tradidi mediae tribui Ma- 
18274,4586, omnem regionem Argob; cun- 
».11,, Claque Basan vocatur terra gigantum. 
Nn.5211* Jair filius Manasse possedit omnem 4 
regionem Argob usque ad terminos 
Gessuri et Machati, vocavitque ex 
nomine suo Basan Havoth Jair, id 


2,36.. 


. ganze Bafan be8 Königreichs Og gab id 
bem halben Stamm Manaffe, bie ganze 
Gegend Argob zum ganzen Bafan, bag 


Manaffe, nahm bie ganze Gegend Argob 
big an die Grenze Geffuri und Maadhati, 
und hieß das Bafan nach feinem Namen 
Havoth Sal, bi8 auf ben heutigen Sag. 
is *Madir aber gab ich Gilead. *Und ben 
Nubenitern und Gaditern gab id) des Wiz est villas Jair, usque in praesentem 
leab8 einen Theil, 018 an ben Bach bei | "diem. *Machir quoque dedi Galaad. 15 
Arnon mitten im Bad), der die Grenze ift, | *Et tribubus Ruben et Gad dedi de 6 
unb bis an ben Bach 30601, ber ble Grenze terra Galaad usque ad torrentem 
17 ift der Kinder Ammon; *bagu dad Ge= | , ss Arnon medium torrentis, et confinium 
2,37.. üsque ad torrentem Jeboc, qui est 
terminus filiorum Ammon, *et pla- 7 
nitiem solitudinis, atque Jordanem 





. — 13. Al.: vocabatur. : 
geblieben. dW.vE: übr. v. Refte ber R. A: Gefchlechte. 13. 968 g. B., das ba beifiet. Vgl. V. 4. 


| 
| 
8. U.L: bem Sordan. | 


- B: f. Bettlade war eine eif. 3. Sft nicht diefelbe ... ? 


dW: f. Bette v. Gifen, feet ל‎ vE:ifbein „ 4, Per Geffurer u. Maachater. B: befam. A: be 


ANE ; . jag. B: hieß fie nad) f. N. bas B. von den DörfernJ. 
138. v. G. fi ee ...2 A: nad 9, Maafe bes G. XE: yy, ER tud 


ep ee 


12. Seit. Bon ... liegt, und 009 ... gab id) ben 9t. 16. gab ich ©. ein Zh. ... das die Gr. B.dW.vE: 
dW.vE: bie Hälfte bes ©. (A: u. feine Städte gab Gis in) bie Mitte bes Baches. 
id.) 17. B: flache Feld. dW.vE.A: die Ebene. 
Volyglotten- Bibel... T. > 


1 


834 3,18—27.. Deuteronomium. 








HEB. Bepetitio rerum 1051 











xui foc Qulacoye 0000075 akvang 
vad ‘Aondad rig Daoya warolor. 












Aus nnm המכח‎ on mnm 
innova rap 
Sand הַהָוא‎ n2 DANN "ND 18 
y 3838 n55 4 ad mim 
Dh תַּעַבְרוּ‎ -- sinis i הזאת‎ 
LEE בְּנַיהיְשְׂרָאֵל‎  DP"DN 
nm Esp" SPD omg רק‎ 19 
n5"3»3 m לכם‎ 2? npa» 
עד אֲשַׁר-ינִיה‎ {055 E כ אשר‎ 
נסדהם‎ qom b>3 לְאַחִיכֶט‎ nm 
iD ppo mim MEN vins 
איש‎ nha] הַירְדֶן‎ 72:3 522 
רְאֶת-‎ ‚055 AN) אשר‎ ibis oi 
לאמר‎ wi ny2 nux השוע‎ 
ny האר‎ DN הַראת‎ yu 
bm moon Mois Sr mim 
לְבֶלֶהַמַמלפות אשר‎ š nim ness 
בי‎ paga" m ND sad לבר‎ nom? 
I nbn NUS bow im 


ס ס ס מה 45 
nimccM qnnm) 23‏ בְּעֵת Ni‏ 


15 Kal ¿yere quy vty &y TQ) 3 txewp, 
Ary: ‚Kvgios 6/0808 vv 0000089 ut zT 
yj» הד‎ & xijg. ‘Evonlicauerot frgo 
rogues Z00 rpogorov to weh pr vuov 
viv Tagen mg burezos 19 Ins at wa 
aes vuov xol TR zÉxyG opa xoi To «mimi 
vuov (ode or: סח‎ em ipi») KaTolKel- 
70009 Ev tals nolecw vj, als Oédoxo Sui 
20 fog סט הזש על‎ xvpiog 'Ó 0806 vnd 
rovg 00520008 vor, 0050 nal vp, xoi 
0 xal OUTOL iv vi", / 
xvgios 6 Feds quar Oidwow avrots év TW 
2 TOU Togdanov, X0 ¿mayaorgaq oso 9 
xacrog elc zy xhnpovouiar avrod, qv 0£0ox« 
vuw. 2A Kai zg Inoov 8675000 ע8‎ ap 
0 2 כ‎ Oi og8 cuoi vuor &00- 
2 0976 000 E&moimoe xvgios 0 920g 
ype oic 6001 Baci.evot 00 0UTOC 
moder xvguos 6/0808 quw mccoc rag Baoı- 
Aslug, ED Qç cv dinßeivers Exrei 22 ou goBy- 
008008 ar avrdv, Ort xvgiog 0 0806 vp 
avrog nolsuycer vaio buo. 

23 Kal &0zi9yv xvolov £v zg xouog sxsivg, 
Ayov“ “Kips, auge, ot oto deikaı To co 
Conor vq» ioyor cov (סא'‎ «Qv Övvaniv 
cOV' X0 tv ysige cov Z]? xoaraidw "xoi 70V 
Poaylove cov zov vro». Tis yao 9808 &v 
70 ovowwg 3 ent rig ris, oerig ronjder AR, 
20/7008 ov xol xara viv toyvr cov; 25 Au- 
Bag ovr Owopou «qv yy vq» ayadıy zavıny 
vj» 0000 néoa 700 ‘logdavov, To 0Qog 0 
10 07600 xol tov AvrilBavov. 26 Koi 
0508708 ue xVgiog Évexsv Vj", xal ovx eic- 
xovot pov, xal sine xvoiog mgoc us* Jua- 
vovcOo 001, um mocOic fr: 00 ros 
ue có» ע070ג‎ voUror. 27 Avaßndı iml xogv- 
qu tod AsAaEevuévov xol avapleıyovr coi 


להראות אֶתִעְבדהּ ' תדל וְאֶת- 
Dan "UN mar JT‏ בַּשַׁמַיִם 
TON ym‏ דיעמה ius‏ 


42:73 אשר‎ malen yoNTDN 
abe mm Son "n8 mn 
vu Nb למשנכם‎ ^3 mm "hens 
אַל-‎ Sean אֲלי‎ mim UNA "b 


17. B* 05 (+ AEFX). B: ls de (Xe, ed 
FX; AX; Moxeveoed). AB: znv (trys X). 18. B: &8o- | : הזה‎ 1272 Tir "bs 227 moin 


KEV (089. AEFX). 19. AB ( eti. 20): 20000 08. x). | 


20. A* (pr.) vuov. AEX: nort cox oovouja 801. 21: Br ‚mas Ty NO nicEn עלה ו ראש‎ 27 


’Inooi (not AEFX 22. B: 2uov (vu. AEX). AB: 

regi(vrso EX). Se Veg ER A js (tert. 17. A: bis zum t3 ber life, ps fatgigen. aw 
et qu.) os (+ FX). B+ (p. yao) dott (* AFX). 26. AB: yE: am Fuße des P. B: unter den Klippen? 

0005 dud (ue zig. FX). A1B# rods ue (t A2FX). AS B.vE: hinüber. B.dW.vE.A: (ihr) alle ftreitb 
21. B+ zz (* AX) ... avaßkeıyas (e, AEFX). nner. 


24 לאמר: AN nim ON‏ החלוה 


RAN) אַעבְּרֵה-נָא‎ 370922977 
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5. Moſis. 


(3,448—27.) 9 





Die zweiundeinhalb Stämme. 


von Cinereth an bi8 an dad Meer am 
Gefilde, nemlid) ba8 Salgmeer, unten am 
Berge 01680 gegen den Morgen. 


18 Und gebot euch zu derfelbigen Zeit unb 
ſprach: Der Herr, euer Gott, hat euch 
bieB Land gegeben einzunehmen, fo ziehet 
nun gerüftet vor euren Brüdern, den Kin— 

19 dern Iſrael, Der, was ftreitbar ift, *ohne 
eure Weiber und Kinder und Vieh (Denn 
ich weiß, bag ihr viel Vieh Habt) laßt in 
euren Gtübten bleiben, bie ich euch gegeben 

20 habe, *bi8 bag ber Herr eure Brüder aud) 
zur Ruhe bringe, wie euch, daß fle aud) 
dad Land einnehmen, das ihnen ber Herr, 
euer Gott, geben wird jenfeit be8 Jordans: 

. fe jolt ihre dann wiederfehren zu eurer 

21 Befisung, bie ich euch gegeben habe. *Und 
Sofua gebot ich zur felben Zeit unb fprad): 
Deine Augen Haben gefehen alles, was 
Der Herr, euer Gott, Diefen zween Königen 

gethan Dat. Alfo wird ber Herr auch allen 

. 22 Königreichen thun, ba du Hingieheft. * Fürch⸗ 

tet euch nicht vor ihnen, Denn ber Herr, 
euer Gott, ftreitet für euch. 


23 Unb id) bat ben Herrn zu ber[efben Zeit 
24unb ſprach: * Herr, Herr, bu haft ange= 
hoben’ zu erzeigen deinem Knecht Deine 
Herrlichkeit und deine ftarfe Hand. Denn 
mo ift ein Gott im Simmel und auf Gr- 
den, Der e8 deinen Werfen und deiner Macht 
25 fónnte nachthun? *Laß mich gehen und 
jehen ba8 gute Land jenfeit bea Jordan, 
26 bieB gute Gebirge unb ben Libanon. * Aber 
- ber Herr mar erzürnet auf mich um euret= 
willen, unb erhörete mich nicht, fonbern 
Íprad) zu mir: Laß genug fein, (age mir 
27 davon nicht mehr. * Steige auf bie Höhe 


17. A.A: gegen bem Morgen. 20.25. U.L: dem 
Sordan. 24. U.L: in Simmelu. Erden. 


19. vE: Heerden. B.dW.vE: (ba) id) weiß. dW: 
mögen bleiben. vE.A: follen (zurüd)bl. 

20. Jeder zu feiner Bef. B: wird gebracht haben. 
vVE.A: euren Br. 9t. gibt. B.A: (erblich) befiben. 
VE: im Befise haben. dW: ihnen gibt. B.A: zu f. 
Erbe. vE: iu f. Eigenthum. 

21. dW: mit biefen. vE: wohin du fommft. 

22. dW.vE.A: F. fie nicht. A: wird fireiten, B: 
— Derfelbe ftreitet. vE: iſts, ber... 

23. flebete bem $. B.dW.vE: ff. zu. 

24, zeigen. B: angefangen. dW.vE.A: begonnen, 


- 


Moſis Wunſch. III. 





01 terminos Cenereth usque ad mare 


deserti, quod est salsissimum, ad 
radices montis Phasga contra orien- 
lem. 

Praecepique vobis in tempore illo, 18 
dicens: Dominus Deus vester dat vo- 
bis terram hanc in haereditatem; ex- 

3217.20, editi praecedite fratres vestros filios 
Israel omnes viri robusti, *absque 19 
uxoribus et parvulis atque jumentis. 

Nm.32,1. Novi enim quod plura habeatis pe- 
cora, et in urbibus remanere debe- 
bunt, quas tradidi vobis, *donec re- 20 
quiem tribuat Dominus fratribus ve- 
stris, sicut vobis tribuit, et possideant 
ipsi etam terram quam daturus est 
eis trans Jordanem: tunc revertetur 
unusquisque in possessionem suam, 
quam dedi vobis. *Josue quoque 1 
in tempore illo praecepi, dicens: 
Oculi tui viderunt, quae fecit Domi- 
nus Deus vester duobus his regibus; 
sic faciet omnibus regnis, ad quae 
12, lransiturus es. *Ne timeas eos;22 
1,30.£x. Dominus enim Deus vester pugnabit 
J0,.10,14PF0 vobis. | 

Precatusque sum Dominum in tem- 23 
pore illo, dicens: *Domine Deus, tu 24 
coepisti ostendere servo tuo magni- 
tudinem tuam manumque fortissi- 
p..se,s. mam; neque enim est alius Deus vel 
97. in coelo vel in terra, qui possit fa- 
cere opera tua et comparari fortitu- 
dini tuae. *Transibo igitur et vi- 25 
debo terram hanc optimam trans 
Jordanem, et montem istum egregium 
et Libanum. *Iratusque est Domi- 26 
nus mihi propter vos, nec exaudivit 
me, sed dixit mihi: Sufficit tibi! ne- 
quaquam ultra loquaris de hac re 
Sls. ad me. *Ascende cacumen Phasgae 27 
27,12ss. 
B: Majeftät. dW.vE.A: Größe. B.vE: was für ein 
(welcher) ©. ift. B: thun f. nad)... großen 27. dW: tfut 
gleich b. Thaten. vE: tf. fonnte nad) b. Th. ... Kraft. 

25. hinüber gehen. B.dW.vE: 9. m. bod). VE: 
hinüber ziehen, (A: Darum will ich.) dW: (done 9. 
hauen. A: herrliche Geb. 

26. vE: unwillig. B.A: dire genug. B: fahre n. 
fort zu mir ferner zu reden v. diefer Sache. dW: rede 
n. wieder... vE:r. mir... n. weiter. A:fprich hinfüro 


zu mir nimmer, 
27. B.vE: Giyfel. dW.A: wir 
DE 


Nm. 
27,18.22. 


$19: 


32,52. 
34,4. 


4,21. 
1,37. 
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III. 


(3,28—4,8.) Deuteronomium. 





Bepelitio rerum gestarum. 








mp noy mem my 


3 - ` ; RI 
ógO pois cov xara 000000 xal Bo006% xoi 


Aa xci סע‎ xol ide rots OQOoluot 
cov' Or: ov OraBicy có» Iopdarıv Tovzor. 
28 Kol Evreılaı z@ 17000 xoi 4070000009 av- 
zov xai royexalecor avtdov’ Ort 00705 dia- 
Aroerau mod rpogorov TOU Aaov zovrov, xo 
avc xaraxlnpovoutidet avrolg cv Ji ar 
éopaxag. 29 Kut &exaO nusO a £y vonn avr- 
eyyvs oixov Doyo. 
NW. Kai vor, logon, &xove tov Oixaim- 
udrav xol tv xpiudrov, 000 270 0160040 
bu&c 'anuegor' noteiv, iva tire ‘xot.rolv- 
niocugO ire xt elei doövtes xAmgoronunanrei| } 
cv yi», LL xvpiog 0 0808 row marigow opa 
שו0/6000‎ vuiv. 2 Ov mpocOijosze mpg To Orge 
0 yo &vrellouaı vpir, xal ovx 0819778 ar 
«)700* qvA«ccecÓs rag 87700 xvpiov TOV 
9500 vpQr, 0005 yo &vrilkoueı vui» 'orue- 
gov. 9 Oí oqOaAuol vumv Ewpaxacı 0 
0006 87000708 xvpiog '0 0808 num ro Dse- 
8700, Or, nis 0900000 Ogtig émopsvO 
oníco Beelqpeyoio, éErronper 070 xvpiog 0 
9#0ç 0000 85 vuov* 5 vueis 08/01] 
xvolp vj OsQ unuy Ure navies &v zj onue- 
gov. "10678, Ófüsuyo vui» Oixciduare xci 
0/0500, xa éverellard wor wuQtoç 6 Oeüg | * 
pov, 700 0000 ovzwg & cj yU, els i" 
Vuets elcnooevecOe ened וסוס‎ aver: 
6 xoi gu) 5so 9 xai moujcere, Ort ave N 
000006 vp xoi m cUrscig VjuGv 89000700 nov 
vo» v» 809009 0001 dv 00000001 meyve tà 
Oman ara 100706 xal éoovgw’ Tdov 0 
Gogóg xai énioryuow TO $0voc 10 ueyo TOUTO. 
7707: motor £9%05 pera, Q Eoriv avrg $06 
éyyltov avrois, og xvpiog 0 eos vuv ë 
naow olg &X» avıov &mixaAscousOn; 98 Koi 
rotor £9vos uéya, @ &oviv avrg ואו‎ 
21. AX (pro AiBa): vorov. 28. AB* rg (+ EFX). 
AB: noo (-08 EFX). A: Eviogvoov. B: x. ávos (x. 
60705 AEFX) .. .T(a. t. y.) radar (* AFX). — 1 AEX* 
x. stohvsch. 2. B: nuov (Wudy AVX). AB: 006 )68 
^ FX). 8. AX (pro riv): vuv. 5. B* 0 O'soc us (T 
AEFX). AB* r& (+ FX). AEFXT(p. 8toxc) vus. 
AB: xAngovousiv —— EFX). 6. A! B* (alt.) 0 על‎ 
(+ A2FNX). Ts. AX (bis) t (p. &oriv) #v. 


27. dW: erfebe. vE: hebe. A: blide m 


B.dW.vE: (fdjaue) m. beinen 9. vE:fürwahr! Du... 
dW: feltft. 


28. foll hinüber 3. v. biefem 33. her. D.dW: ftärfe 


922 כִּיסָא cl»‏ אֶת-הירְדְן 
mp yuim-ns uy ings‏ 
וְאַמְצָהוּ פיהוּא יעבר 55" oy‏ 
הזה sibi br iun‏ אֶת-הָאָרֶץ 
"UN S‏ תִרְאֶה: ונשב בַּגִיא מל בּית 
פעור : p‏ 
sad DR np EV.‏ אֲל-הַהְקִים 
ְאֶלהַמִּטפָטִים אשר אנכי מל 
bona‏ לעשות —R vnm was‏ 
 yoRZICDN oma‏ אשר mim‏ 
HN‏ אִבְתִיכם נתן לכם: :לא "Don‏ 
ל"הדבְר cbnw miro "oim n‏ 
aan vun ND‏ לַשְׁמֹר אַתדמצות 
mim‏ אֲלְהִיכם. אשר "DIR‏ מִצוָּה 
3 אֶתְכֶם: b»‏ הראות nw‏ אשר- 
פה "ipe Dana mim‏ 2" 5^ 
האיש אֲשֵׁר 325 TES am "n‏ 
TON mau‏ 
n"n puri nima bam bow) 4‏ 
n555‏ הַיוֹם: INS‏ לַמדְתִּי Dans‏ 
חקיט וּמִשְׁפטִים mim "xx "UNS‏ 
TON‏ לעשות b‏ בְּקָרֶב הֲארֶץ אשר 
J —* DAN‏ — : שמַרְתם 
וְעְשִׂיתָם כִּי הוא Sma‏ וּבִינְתָכֶם 
לעונר הֲעמִים אֲשֶׁר DN umo‏ 
ְּלִהחְפִּים: האלה how]‏ בק עם- 
Dam 7‏ וְנָבוֹן הפי "inm bina‏ 
מיהנוי 5i‏ אַשׁר-לו EN‏ קרבים 
mm "bs‏ אלחיני קרא 
"d "ms son 8‏ 5055 אֲשׁר-כו pprt‏ 


[e] 


T 


c 


ihn u. Defeftige ihn. VE: beauftrage S. u. made ihn 
muthig u. feft. A: Befehlige ... ft. ihn u. Fräftige ihn. 
Th: gegen Beth: PB. A: dem Tempel B. gegen: 
über? 





= 29 wirft. 
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5. Moſis. 
Ermahnung. Das herrliche Volk bem Götter nahe, 


des Berges Pisga, und Debe deine Augen 
auf gegen den Abend und gegen Mitter- 


nacht unb gegen Mittag unb gegen ben | 


Morgen, und fiche e8 mit Augen, denn 
du wirft nicht über dieſen Jordan gehen. 


28 *Und gebeut bem Sofua, daß er getroft 


und unverzagt fei, Denn er fol über ben 

Jordan ziehen vor dem Volk her, und fol 

ihnen dad Land aué&tfeilen, das du fehen 

*Alſo blieben wir im Thal gegen 
bent Haufe Peors. 

WW. nb nun höre, Sfracl, bie Gebote unb 
Rechte, bie ich euch 16016, bag ihr fie thun 
jolt, auf daß ihr Iebet und hinein fommet 
und dad Land einnehmet, baà euch ber 

2 Herr, eurer Väter Gott, gibt. *Sybr folt 
nidjt8 Dazu thun, das id) euch gebiete, unb 
[olft auch nichtd davon tfun, auf bag ihr 
beivahren möget die Gebote des Herrn, 

5 eured Gottes, bie id) euch gebiete. * Cure 
Augen haben gefehen, was ber Herr ge- 
than fat wider ben Baal SBeor, denn alle, 
bie bem Baal Peor folgeten, hat ber Herr, 

4 bein Gott, vertifget unter euch. *Aber 
ifr, ble ihr dem ‘Herrn, eurem Gott, an- 


9 hinget, Iebet alle feutige8 Tages. *Siehe, 


ich habe euch gelehret Gebote und Rechte, 
wie mir der Herr, mein Gott, geboten bat, 


daaß ifr alfo thun folt im Lande, darein 


ihr fommen werdet, daß ifr8 einnehmet. 
6*Go 6001006 nun unb thut ed. Denn 
das wird eure Weisheit und Verſtand fein 
bei allen Völkern, wenn fle hören werben 
alle tiefe Gebote, daß fle müflen jagen: 
Gi, welche weife und verftändige Leute find 
7 das, und ein herrliches Volk! *Denn wo 
ift fo ein herrliches Volk, zu dem Götter 
alfo nahe fd thun, 018 ber Herr, unfer 
8 Gott, fo oft wir ihn anrufen? *Und wo 
ift fo ein herrliches Volk, das [o gerechte 


1. B.dW.vE: höre auf die (Ginfepungen) €abun: 
gen. vE: zu tun ... hinüber. vE.A: geben will. 

2. hinzu th. zu bem, B.A: zu bem Wort. vE: ben 
Morten. A: zu euch fpreche. vE.A: nehmet n. Dav. 
(ab). dW: fondern beobachtet. vE.A: (fond.) haltet. 

3. über bem B. ... aus deiner Mitte. B.dW: we: 
gen des. (VE: an...?) B: Jedermann. vE: Jeden, dW: 


alle bie Männer... nachgingen. vE: nachgegangen ift. 


4. A: anhanget. B.vE: f. nod) heute (mit einan- 
der). : 
5. befohlen hat. dW: febre. B.dW.vE: Gabun: 
gen. YE: fo follet ihr th. A: alfo thuet fie, 


(3,28—4,8.) 891 
III. 


et oculos tuos circumſer ad occiden- 

tem et ad aquilonem austrumque et 

31,25. Orientem, et aspice! nec enim trans- 
ibis Jordanem istum.  *Praecipe 28 

13« Josue et corrobora eum atque con- 

Nm-^forta, quia ipse praecedet populum 

istum et dividet eis terram, quam 
visurus es. *Mansimusque in valle 29 

Na 23,sCOntra fanum Phogor. 

Et nunc, Israel, audi prae. MV. 


cepla et judicia, quae ego doceo te;‏ ל 
Fut faciens ea vivas et ingrediens‏ 
Lv.20,22.‏ 


rxeo.i2POSSideas terram, quam Dominus 
Deus patrum vestrorum daturus est 
pro. vobis. *Non addetis ad verbum, 2 
Ae)? quod vobis loquor, nec auferetis ex 
ל‎ eo; custodite mandata Domini Dei 
vestri, quae ego praecipio vobis. 
*Oculi vestri viderunt omnia, quae 3 
25.32. fecit Dominus contra Beelphegor, quo- 
9022,17 modo contriverit omnes cultores ejus 
de medio vestri. *Vos autem, qui 4 
adhaeretis Domino Deo vestro, vivi- 
lis universi usque in praesentem 
diem. *Scitis quod docuerim vos 5 
praecepta atque justitias, sicut man- 
' davit mihi Dominus Deus meus; sic 
At. facietis ea in terra, quam possessuri 
05118, *et observabitis et implebitis 6 
opere. Haec est enim vestra sapien- 
tia et intellectus coram populis, ut 
audientes universa praecepta haec 
dicant: En populus sapiens et intelli- 
gens, gens magna! *Nec est alia 7 
„aan, Nalio tam grandis, quae habeat deo; 
23m.723.appropinquantes sibi, sicut Deus no- 
pa.1as,ısster adest cunctis obsecrationibus 
7159. nostris, *Quae est enim alia gens 8 
sic inclyta, ut habeat caeremonias 


6. S: universi. 7. Al.: Dominus. 

6. B: 5000002018. dW: 2600000166 ... fie. vE: Sa, 
haltet. vE.A: das ift. A: u. eure Einſicht. vE.A: vor 
ben V. B.dW: b. Augen ber. B: welche... f. 1o. u. 
fprechen. dW: iv., wenn ... vernehmen, f. werben. 
A:bamít ... f. mögen. B: Dieſes grofe D. ift allein ein 
w. u. v. V. dW: Sa t. ut. v. ift b. gr. ₪. VE: Diefe 
gr. Nation ift nur ein ...! 

7. B: welches ift fo ein großes V. dW: wo ift ein 
fo. vE: welche Nat. ift fo gr. B: welches G. habe, bie 
fo m. bei ihm find. vE: daß ©. zu ihr fid) naheten. 
A: das feine ®. fon. Hätte. (dW: den Gott fo n. ift?) 
dW.vE: zu ifm rufen. 


(4, 9—18.) 


Deuteronomium. 
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xal xoluate 000000 2070 0976 TOP volo 
700707 Ov £yo) Oidmut évoriov vuov cyusgov; 

9 Iloogeye 050070 xoi gvlukoy cj» wuynv 
cov cq00o«, unnors falady מה‎ rovg 
Aóyove, ovg éopaxacw oí 0gOuAuot cov, xoi 
un ה‎ 00000 and rye xagdiag cov ה‎ 
rag ijutoag rye Lege cov, x«t cvuBifaceig 
rove viovg Gov xal rove viovg tow vidy GOV 
10 juéoar jv 207778 Evoomıov xvpiov zov Os0U 
cov Ev XooyB, tj yuo Tuc Ernimolag Ote 
time xvoiog moog ues ‘ExxlyqGlacov mo0ç us 
Tov 1009, x«i 000007000 ta ÖNURTE pov, 
0 סנס‎ 000007 qoBeioOal ue maoas Tas nusgas 
0005 6070\ Loci émi ang ye, xal vovg viovg 
00700 60005006. A Kal rpogildere xai 
10778 ind TO 0005, xol TO 0005 éxolero mvgi 
foc TOD ovgcwotb’ cxovoc xoi 200008 xoi 
OUsÀla. 12 Kol 8.005 xvpiog nods vudg 
‘ev z@ Ops! 8% uécov 700 mvgOc' qoi» ÓT- 
uaromvy vueig )xovcare, xoi 0000 ovx si- 
dere, aA 9 govyv. 13 Kai aviyyelev vuiv 
viv 000077 avtov, jv 828780070 vuiv moiety 
70/0086 0076 xol fyoawev 0076 En 0 
mhlaxag Ardivas. 14 Koi Zguol 898760070 xv- 
piog & cd) xougQ exelvo dıdakaı vue Órxouo- 
pomo, xol xoícstg, moisiv vu&c ₪26 énl ang 
Jüe, eic qv vues sicmogevecOs 8887 xÀmooro- 
unocı avınv. 19 Koi טס‎ 050008 000006 Tas 
Wvyag סקט‎ Ori ovx eidere m» Ouoloue iv 
rij nutow 7 SÀdAgos xVQi0g rode vu&g & 
Xoonß év và Ops 8% ufcov 700 "אטח‎ 
16 ujrote avounonte xoi 0078 vuw av- 
voi; yAvzrov Ouoloua, mco 90096 Ouoloue 
600890400 } ImAvxov, 17 60 mavtóc xry- | ם‎ 
` vovg TO Ovrow &mi ZG ypc, Opoícoua ה‎ 
OQvéov 95000700 0 870 vmO TOD 0000, 
18 000006 ravrdg 8078700 0 fomer imi 77g 
yng, Opoíoue 0206 iyOvog 000 Eoriv iv 

9. AB: un (un ze. FX). 10. B: Tuv (os FX)... Ort 
(Ore AX)... &c (00. AEX). AB: didakagt (e. EFX). 
11.AB* * (bisin £.) xni (t FX). 19.B* év «9 0. (T AEFX 
.. T (a. vu.) nv (* AEFX). 15. AB: gpvldEec Fe (c. FX). 


ABs ma (t AEFX). 16. A! B: Mn (Mix. A2FX). 
B: éavrois (avr. AEFX). 17. AB: vóv so. (c. FX). 
8. B.dW.vE: Sagungen (u. Rechte). A: foldje 
Geremonien u. fo ger. Gebote!! B: vor ener Angeficht 
` lege. A: v. bie Augen. 
9. Gefchichten ... follft fie. dW:u. behüte. B.d W. 
vE.À: die Dinge? B.dW.vE: weichen. A: faf f. d. H. 


Repetitio rerum gestarum. 


niin מִשְׁפּטִים צִדִיקם 555 הַתּוֹרָה‎ 
כַפְנֵיכֶם הַיוֹם:‎ qD3 "cÓM אשר‎ 
מְאֹד‎ que Ads 32 oen רק‎ 9 
STIER | אֶת-הַדְבְרִים‎ nium 
va ob mann morgen ver 
ry a que entm wen 
Tor mim לְפָנִי‎ may "UN י יום‎ 
הקהל-סי‎ "Ow aim בּאֲמֹר‎ Aha 
אַת-דְּבָרֵי אשר‎ EINEN אֶתדהֶעם‎ 
הניט אשר‎ "PR mss Arad 
וְאֶתדבְּנִיהָס‎ iwi חיים‎ em 
pm pror Paypm למָדן:‎ 
בער בְּאֲשׁ עד-לָב הַשַׁמַיִם‎ m m 
mim «m bp. 07 qun 12 
beo] קול‎ un qme אַלִיכֶם‎ 
שַׂמְעִים וּתֲמוּנָה אִינְכֶם ראים‎ oms 
לכם אֶת-בּרִית:‎ her זוּלְתִי. קול:‎ 5 
nat niso ËSp& nx אשר‎ 
nins "suis chm?» m2 
min nz2 him mu chi TENET 
וּמִשְׁפְּטִים‎ npn con a 
DAR "DN yx2 DDR. Sana 
לרשתה: וְנשְמַרְתֶּם‎ mas eere 
brew? Nb c» cr pup) Tia 
ֲלֵיכָם‎ mm הבר‎ 0553 Sbmam-da 
phmüm-Ab הָאֶש:‎ sima 2083: 
לסל‎ nivem top r25 ana 
-bs5 nin inopi M "Y —* 17 
"ipi i בְּאֶרֶץ תַּבָנִית‎ NUR nani 


) pam תעוף בַּשמים:‎ "UN ni 18 


n5» mm noa ions 


n. entfallen. dW.vE: u. ben Söhnen deiner ©. 
10. am $. dW: auf. A: vom Tage an. B. íd) f. 
n. 38. h. faffe. vE: ich will f. 5. laſſen. dW: Mm 
שי‎ 38. verfünden, bie f. lernen follen, daß f. m. f. .. 
it. bie f. ihren ©. 1. jollen, 





Erinnerung an bie Erſcheinung auf Soreb, 





(49—18) 9 
EV. 








Sitten und Gebote habe, 018 alle dieß Ge— | 
feß, ba8 ich euch feutige8 Tages vorlege? 


9 Hüte bid) nur und bewahre deine Seele 
wohl, baf bu nicht vergefjeft ber Gejchichte, 
die deine Augen gefehen haben, und bag 
ffe nicht aus deinem Herzen fommen alle 
bein eben fang. Und jollft deinen Kin- 

10 Dern und Rinbeafinbern fund thun *ben 





Tag, ba bu vor dem Herrn deinem Gott 
ftanbeft an bem Berge Horeb, ba der Herr 
zu mir fagte: Berfammle mir das Volk, 
daß fie meine Worte hören, und lernen mich 
fürchten alle ihre Lebetage auf Groen, und 
11 lehren ihre Kinder. *Und ihr tratet herzu 
unb ftanbet unten an bem Berge; der Berg 
brannte aber big mitten an den Simmel, 
und war ba Finfterniß, Wolfen und Dunkel. 





12 * Und ber Herr redete mit euch mitten 6 
dem Feuer. Die Stimme feiner Worte 
höretet ihr, aber fein Gleichniß ſahet ihr, 

13 auger der Stimme. *Und verfünbigte eud) 
feinen Bund, bem er euch gebot zu thun, 
nemlich die zehn Worte, und ſchrieb fie auf 

14 zwo fteinerne Tafeln. *Und ber Herr ges 
bot mir zur felbigen Zeit, daß ich euch leh— 
ren follte Gebote und Rechte, daß ihr dar— 
nach thätet im Lande, bateim ihr zichet, 

15588 ihrs einnehmet.  * Go bewahret nun 
eure Seelen wohl, denn ihr habt fein Gleich— 
nig gefehen be8 Tages, ba ber Herr mit 
euch redete aus bem (euer auf dem Berge 

16 Horeb: *auf bah ihr euch nicht verberbet 
und macht euch irgend ein Bild, dad gleich 

17 (ei einem Mann oder Weib, *oder Vieh 
auf Erden, oder Vogel unter dem Himmel, 


18 *ober Gewürm auf bem Lande, ober Fiſch 


9. A.A: Geſchichten. A.A: follft 08 ... Fund | 
thun. - | 


11. u. b. B. br. mit Tener bis in des 5. Herz. 
B:nafetet herzu. vE: fr. näher. A: hin zum Fuge Deg 
$3. B.dW.vE: im (in) §. dW: hog in ben 9. dW. 
yE: bei $. A: u. 66 war dabei. dW: Gewölf. vE: u. 
dichtem Nebel. A: Gunfelbeit. 

12. su euch. VE. ben aut, B.vE: ber IB. dW.A: 
ben Fon. dW: feiner Rede! B.dW.A: Geftalt. VE: 
ein Bild f. ihr nicht, nur b. Laut. 

13. vE.A: zu halten. (A: und bie zehn ...?) 

14. Und mir geb. ... Sitten u, 91. 

15. auf $., aus b. %, B: bem. eud) nun iv. für e. 
S. dW: hütet euch. A: Nehmet alfo w. in Acht. 








justaque judicia et universam legem, 
117 ies. quam ego proponam hodie ante ocu- 
1159* Jos vestros? | 
Custodi igitur temetipsum et ani- 9 
ps;7,5,Inam tuam sollicite! Ne obliviscaris 
1032. verborum, quae viderunt oculi tui, 
et ne excidant de corde tuo cunctis 
p,:5,5 diebus vitae tuae. Docebis ea filios 
ae nepotes tuos, *a die in quo 10 
stetisti coram Domino Deo tuo in 
Horeb, quando Dominus locutus est 
Ex.19,168 mihi dicens: Congrega ad me popu- 
lum, ut audiant sermones meos et 
discant timere me omni tempore, quo 
vivunt in terra, doceantque filios _ 
Ex20,:,,8008. *Et accessistis ad radices 11 . 
Ex.19,18,.MOntis, qui ardebat usque ad coe- 
lum; erantque in eo tenebrae et nu- 
bes et caligo. *Locutusque est Do- 12 
minus ad vos de medio ignis.  Vo- 
aos, cem verborum ejus audistis, et for- 
mam penitus non vidistis. — *Et 13 
ostendit vobis pactum suum, quod 
Ex.20,2ssnpaecepit ut faceretis, et decem verba, 
"Ud — in duabus tabulis lapi- 
31,18. dels. Mihique mandavit in illo 4 
tempore, ut docerem vos caeremo- 
ייצ‎ nias et judicia, quae facere deberetis 
v5. ip terra, quam  possessuri estis. 
1083.11” Custodite — igitur sollicite animas 15 
vestras. Non vidistis aliquam simili- 
tudinem in die, qua locutus est vo- 
bis Dominus in Horeb de medio 
pois. ignis: *ne forte decépti faciatis vo- 16 
E204, bis sculptam similitudinem aut ima- 
Lvi9i-ginem masculi vel feminae! *simili- 17 
tudinem omnium jumentorum, quae 
sunt super terram, vel avium sub 
coelo volantium, *atque reptilium 18 
quae moventur in terra, sive piscium 


1,2. 


6,7. 
11,19. 


B: im Geringften f. Geftalt. vE: durchaus f. Bib. 

16. SB. oder Figur. dW: n. übel thuet. vE: ver- 
fehrt handelt. A: irre würdet? B: ein gehauen B., 
die Geftalt einiges B., die Form eines M. dW: ein 
Bildniß, irg. eine Verbildung, b. Geft. eines. VE: 
Schnitzbild ... Abbild irg. eines Gleichniffes, die ©. 

17. der m. 0. 9. fleugt. B: Biches, das auf b. 6. 
if. dW: die Weft. irg. e. Thieres aufd. €, VE: vier⸗ 
füß. Th. B: einiges geflügelten V. b. burg ben 9. fl. 
dW: am Š. vE: beftebertem. 

18. Kriechendem. dW: Erdboden. vE.À: bag auf 
b. Boden (b. Erde) kriecht. 


840 (4,19—27.) 





Deuteronomium. 





AV. 





19 Kol un- 
` 
more cvaBltwag sig v0v ovpavdv xoi (Ov tov 


roig voucw 00%070 Tig yye. 


7A0v xal ty Gedjyyv xci rove GotfQag ui 
mürvtx TÓ» X00807 TOD OVomwoV, ה‎ 
MOOSKUMNONS avrois xoi Ac«rQsvoyc «voie, 
₪ améveiue xvgu0g 0 0806 cov 0070 ₪001 rok 
( | 20* Tuc 
de 2006 xvgios '0 0806 xoi EEnyayer vus 


0 ~ € , - - 
209804 TOig UVmoxoro 00 


6% rpg naulvov vue Gidyoag 85 Alyinrov, eva 
avrg 00% fyxÀqgov og i» vj ד אס‎ 
21 Kal xvoiog 800000 uot meol z@y Asyo- 
uérov ig vr, xci wuooev ie ul) 8 
\ > , כ ` 6 ` 1 0 ו‎ ? > 
zov logdavyv Tovrov, xot wa un elgelOo aig 
vq» yn» viv ayadiiv, zv woos 0 Os0g SOc 
ru) , An 99 'E \ ` 5 9 / n 
vuw £v xÀuoo. yo yao cmoOvjoxo Q 
Tj Yi Tavın, xoi ov 000000000 zov 10000 
vues 0k 010000978 x«i »Ampovoujoere viv 
yr vj» 6700 zavınv. 23 Kol 8 
€ ^ , , , ` , 

vusig, umore emiÀcOno0s vn» OwxOnxgr xv- 
olov zov 0600 vumv, iv 0080570 mods Vuk, 
xal rowoyte vui» «vroig עסלהטגץ‎ Ouoioue 
mavıov Ow ocvvévabé cot xvpuog Ó 0806 cov. 
24 Orr xvgiog 0 Beds cov rig xaravalicxov 
sari avrog, 10809 Cyhoriig. 

25 Ev Oh yevviioyg viovg xoà viovg z@y 
viov cov, «oi ypovicyie Em vio yig, xoà àvo- 
wjoqre xol moujonte yÀvmrOv Ouoíouo may- 
TÓC, xol MOMonTE TO rovygdv évavrlov xvolov 
zov 0800 vOv, mapopyíaot 00709 29 dinunp- 
Tvgouct vpiv Gijuepoy tov TE odgevov xol tv 
iv, or: daralslg 00160206 ruyv and rig 
yc, eig qv vues 0109000855 zov ‘Togddryy dxsi 
xAygovoujaer avryy’ ovyl rolvygovisire nus- 

3 9 > - כ‎ > NX - כ‎ , 
008 EM avryg, ald 3) éwvgii) Exrtgıßroeode. 
27 Kol Öiworegsi xvQuoc buo iv rol 00 
xoi xarolsagOycecOe öllyoı 000000 Š rol 

19. A!B (eti. 23): un (unr. A?EFX). 20. B* xvQ. 
(+ AEFX) .. + (p. Š.) tx ys Alyiars (* AEFX) 
21. B+ (p. xvo.) ó J'eós (* AFX). A!B* 17 dy. 
(t A2FX). A2B+ (p. 9.) ge (* AXEFX). AB: gos 
(Viv FX). 22. ABT (p. Tood) r&rov )* FX). 93.AB* 
Kat (+ FX). A?B: oui» (vpets A!EFX). B: rud 
Wu. AFX) CE (p. vus) xat avoumenre (* AEFX)... 
eavrois (avrois AEFX). 94. AB* avros (TFX). 95. B: 
Evonıov (Evavriov FX). 26. A!B* cayo (+ A?YX). 
B* avrg (t AEFX). 91. AB+ (bis) rior (* X). 


Repeftitio rerum gestarum. 
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Nübm-jp^ ry ?N5 מתחת‎ paz mtis 19 
NETTE וְרְאִית‎ mou qur 
וְאֶת-הַכּוֹבְבִים 55 צְבָא‎ nemen 
ono וְהִַשְפְּחוִית‎ prn הַשַׁמֹיִם‎ 
quje nim pin אֲשֵׁר‎ oem 
— nmn Day 555 אתם‎ 
Dans Ri nim np) Bam כ‎ 
i» mib מִמִּצָרָיִם‎ brun "va 





- © eo: 


Y 382 P "238 כִּי‎ inam) wo pis 
BAR) III בַר‎ yw הזאת‎ 
malen את-הָאָרֶץ‎ DRS ָבָרִים‎ 
insUm-jp no an הזאת:‎ 
פָּרֶת‎ NER אֶתדבְּרִית יְהוה אֲלָהֵיבֶם‎ 
nam Seb לָכֶם‎ oma ny 
בי‎ Epos nim qum אֲשֶׁר‎ 2 
OR היא‎ noch אש‎ eno nim 
P קנא:‎ | 
opos um Bui כְיתוֹכי‎ m 
Scb cmi okmam בְּאָרֶץ‎ 
222 sam cp 2$ novem 
הַעִילֹתִי‎ op נְהוָהדאֶלְהִיף.‎ 
אֶת-הַשְׁמָיִם וָאֶת"הְאָרֶץ‎ n9 092 
yoN2 529 ^na juam ִּיהאָבָד‎ 
AB TWITTER may DAN TÜR 
'? 7797 Da) qwe np 
Dan nim jnem הֲשַׁמַד תשמדין:‎ 27 
בגיים‎ "bon מְתִי‎ nw» בעמים‎ 
—— ד‎ WE ar: 
feft Did verführen f. anzub. A: dich irreft u. betrügeft. 


B: ausgetheilet. (A: gefchaffen, bag fie... dienen?) 
20. dW.vE.A: genommen ... (Der)auógef. vE: 


5. Moſis. 


Warnung. Das verzehrende Feuer und ber eifrige Gott. 





19 im Waffer unter ber Erde. *Daß bu aud) 
nicht deine Augen aufhebeft gen Simmel 
und feheft bie Sonne und ben Mond und 
die Sterne, dad ganze Heer des Himmels, 
und falleft ab und beteft fie an und bieneft 
ihnen, welche ber Herr dein Gott verorbnet 
bat allen Völkern unter dem ganzen Sims 

20 mel. *Euch aber fat der Herr angenom- 
men und aus bem eifernen Ofen, nemlich 
aug Egypten, geführet, bag ihr fein Erb- 
volk fofít fein, wie c8 ift am diefem Tage. 

21 *Und der Serr war fo ergürnet über mid) 
um eured Ihund willen, bag er fchwur, 
ich follte nicht über ben Jordan gehen, noch 
in 8גל‎ gute Land fommen, bag bir ber 
Herr dein Gott zum Erbtheil geben wird. 

22 * Sondern ich muß in diefem Lande fterben, 
unb werde nicht über ben Sorban gehen; 
ihr aber werdet hinüber gehen und folches 

23 gute Land einnehmen. *So hütet euch 
nun, bag ihr des Bundes des Herrn eured 
Gottes nicht vergefjet, den er mit euch ge- 
macht bat, und nicht Bilder machet eini- 
gerlei Gleichniß, wie ber Herr dein Gott 

24 geboten hat. *Denn ber Herr dein Gott ijt 
ein verzehrendes Feuer und ein eifriger Gott. 

25 Wenn ifr nun Kinder zeuget und Rin- 
desfinder, unb im Lande wohnet, und ver- 
derbet euch und machet euch Bilder einiger= 
lei Gleichniß, daß ihr übel tfut vor bem 
Herrn, euren Gott, und ihr ihn erzlirmet: 

26*fo rufe ich heutiged Tages über euch zu 
Zeugen Simmel und Erde, bag ihr werdet 
bald umfommen yon bem Lande, in mel- 
ches ihr gehet über ben Sorban, daß ihre 
einnehmet; ihr werdet nicht lange barinnen 
bleiben, ſondern werdet vertilget werben. 

27 * Und ber Herr wird euch) zerftreuen unter 


die Völker, und werdet ein geringer 1 


22. U.L: fold) gut Land. 
Eiſenofen. dW.A: Dfen Egyptens. dW: eigenthüml. 


Volk wäret zu biefer Seit. VE: wie ihr jebt feid. A: 


daß er ein eigenth. 3B. habe? 

21. B.dW.vE: euretwillen. A: eurer Reden. dW: 
ſchöne 2. 

22. dW.vE: Denn ich (werde). 

23. u. euch nicht. dW.vE: geſchloſſen. A: aufge: 
richtet. B: nod) euch ein gehauen B. m. v. einiger 
Geftalt. dW: fein Bildniß, f. Abbildung. vE: itg. 
ein Schnigb. ober ein Abbild. B: welches bir ... vers 
boten j. dW.vE: von Allem (irgend etwas) ... verb. 





(4, 19—27.) 841 
IV, 





qui sub terra morantur in aquis; 
*ne forte elevatis oculis ad coelum 19 
Jo» 31aeVideas solem et lunam et omnia astra 
7*5. coeli, et errore deceptus adores ea, 
et colas quae creavit Dominus Deus 
(29,26. tuus in ministerium cunctis genlibus, 
quae sub coelo suni! *Vos autem 0 
img si lulit Dominus et eduxit de fornace 
008 Aegypli, ut haberet populum 
Ex15,, haereditarium, sicut est in praesenti 
die. *Iratusque est Dominus contra 21 
13; me propter sermones vestros, et 
wedojsjuravit ut non transirem Jordanem 
nec ingrederer terram optimam, quam 
daturus est vobis. *Ecce, morior 22 
355. in hae humo; non transibo Jorda- 
nem, vos transibitis et possidebilis 
terram egregiam! *Cave ne quando 23 
obliviscaris pacti Domini Dei tui, quod 
Ex.20,, pepigit tecum, et facias tibi sculptam 
19% similitudinem eorum, quae fieri Do- 


minus prohibuit; *quia Dominus 4 
3225. Deus tuus ignis consumens est, Deus 
Pros. "aemulator. 
Ebr.12,29 
Nah.t,6. 
Nm.16,35 
Lv.10,2. 


Si genueritis filios ac nepotes el 25 
morati fueritis in terra deceptique. 
"feceritis vobis aliquam similitudinem, 
patrantes malum coram Domino Deo 
vestro, ut eum ad iracundiam pro- 


Ex.20 


Sta vocelis: *testes invoco hodie coe- 26 
sos. lum et terram, cito perituros vos 


esse de terra, quam transito Jor- 

dane possessuri estis. Non habita- 

bitis in ea longo tempore, sed dele- 
re2essDit vos Dominus *atque disperget in 27 


Ex2023.0mmes gentes, et remanebitis pau- 





22. S: moriar. 


24. dW.A: freſſend. A: eifernder. 

25. eingewohnet feid. B: alt geworden. (Bal. 
38. 16, 23.) B: u. alfo thun werdet, was 098 ift ind. 
Augen ... ihn zum Zorn zu reizen. dW: mißfällig ... 
daß ihr ifn reizet. VE: u. tfut wo. b. ... fo bag ihr ihn 
erg. 

5o. heute. B.dW: ben 9. u. bie (S. ... gegen eud) 
(an). vE: jest 9. ...g. euch auf. B: gewißlich eilends. 
dW.vE: ſchnell ... aus b. €. B: die Tage darin n. ver: 
längern ... ginal. vert. vE: ganz. 

27. B: ein ger. Haufe. dW.A: in ger. Zahl. vE:có 
werben Wenige v. euch. 


842 (4,28 36. 


Deuteronomium. 


ANA Ë %‏ .24 שי 
h ) ₪ d‏ - 








XV. 





£üvscw, sig ovg 800058 xvQuog Uvpüg Exel. 
23 Kal Largevaere duet Üsoig érsoog, Eoyos 
— cvOgosmow, — xai Mo, ot 00% 
opovres 0075 un ש0%000000‎ 0078 pu) gayo- 
Gu 0078 ul) 00000006. 29 Kal extyrnGeze | + 
éxet xvgiov vOv ÜsÓv vudr, xol evgridere av- 
zov, Ora» éxtyryoyre avrdv :& OXyg Tg סא‎ 
ding cov xol 85 OAng rye wwvyise cov 90 & "ij 
Alps cov. Kal evonroovoi oe muvres oí 
Aoyoı 00900 Em Eoyarov tow ספ‎ xal Ermi- 
arpapyo MOOS wvgio» tov 0809 cov, xol 56- 
axovon tic Pos avrov. 51709 Os0g 0% 
xrioucov '«ci EAemuom' xvpiog 0 0806 Gov’ 
00% éyxaradelweL ce 000% uy Exzolwe os, 
ovx ו‎ viv 0060 עהְ%‎ tov 0000 
Gov, nv — «vtoig. 32 Ensgwrjoars qut- 
Qu mootépes rag yerou£vac סה‎ Gov, ano 
rig i négos jc 2 0 08 7 ¿m 
rig 779, xoi Emil 0 &x009 rod 0000900 foc 
dxgov 700 ovgcvod, et yéyove Kara TO שו‎ 
To uEy@ voUTO, si yxovdare 7000070. 99 Ej 
anınoev £Ovog qvi» soU ‘Covrog' Aalodvrog 
fx uécov TOU mvgOc, Ov TOOTOV &X5]XO«g GU 
xal ftyoag. 34 Ei eneipaoev 0 Oe0g 50052000 
Aoafeiv éavig &Ovoc Ex pícov 80008 t» ma- 
pacud xol é amusloıg xal Ev 790000 xol & 
moÀéuq xoi & yeiol xgocouG xol ev Boaylov 
vwyig xci £v 000000 ueyaloig, KRTR 0 
000 8700708 Qui xvoiog 0/0806 numv 2 Ai- 
yunım éromidov cov 95 (9007706 00078 el- 
Otyat Ge, Oct xvQuog '0 0809 Gov’ avrdg "eos 
fori, xoi ovx éorw '0806 fr: שה‎ 
36 Ex Tod ovoavod daxovoryy cot 8700708 על‎ | ° 
qovi» 00 00080000 oe, xal Er zç yñg 
106058 Gor TO mio avrod v0 u£ya, xol 76 0- 

29. B: Entno. (ext. AEFX). A? B: éxEnvrjosve (-nre 
A!EF). 30. B: 0070 (-rs AFX). 31. AB* xai eh. 


(T EFX). B+ (in f.) %U0t0Š (* AEFX). 32. B+ (a. 0%0.( 
ta (* AEFX). A?B: 060078. 94. AB* nuiv (+ FX). 


27. B.dW.vE.A: übr. bleiben. B: bin führen. 
dW: wegf. vE:verftofen. A: unter welche... bringen. 

28. werdet ihr b. Gött. dW: bag m. von Wt. 
vE.A: v. M. gemacht. dW.vE.A: von (aus) 5. 

29. B: So UN ihr v. dannen f. dW: Aber f. ihr. 
vE: Alsdann tw. ihr bort j. dW: mita. 9. B: v. bei 
nem ... nad) ihm fragen. 

30. B: in Angft. dW: In deiner Noth. vE: Bez 
drängniß. B: Worte, vE:dies Alles. dW: in b. Folge 
der Zeiten. vE: Folgezeit. A: legten 3. dW: fehren. 


r4 STOOD D2nN יְהוֹה‎ 








Repetitio rerum gestarum. 





X^ אשר‎ 
m nix» chow -שם‎ bpT22 28 
שר לאדיראון ולא‎ iim T2 cT 
imm ואכְלוּן ְלָא‎ Nb win 
EXE אֶת-יְהוֹה‎ Din spüp2 
22557593 Bm ^s DNID 
פס‎ yum כ‎ 4x3 mega ל‎ 
m בְּאחֲרִית‎ os n1 
my DES mime hası 
אלחיך‎ mim bar אל‎ > ribns 
יפד‎ Nb; mms Nb" gem Ns 
להם:‎ >a אשר‎ hos אֶתדברִית‎ 
אֲשֵׁר-‎ pg לְיָמִים‎ Ñu "232 
בְּרָא‎ Aus -הַיוֹם‎ ras הָי לפניף‎ 
וּכַמְמְצָה‎ ni bw imos 
mu subs map cU 
כַמֹהוּ:‎ vum א‎ nin ima "372 
irn "272 קול אֶלְחִים‎ by השמע‎ aa 
iN DI MAR כּאַשֶרשְמְעְת‎ UNDO 
גנל‎ 45 npo לבוא‎ mios הנסה‎ 
בְּמַסּת בְּאתת וּבְמופְתִים‎ Sis מִקרֶב‎ 
טיה‎ riy חַזְקָה‎ Ta — 
אֲשׁר-עְשׂה‎ 555 ym ּבְמוֹרָאִים‎ 
ad אִלְהָיכֶם בְּמְצְרִים‎ pin: zt 
Na nim 2 לדעת‎ paq לה אַתָּה‎ 
מְוהַשַׁמַיִם‎ : dpa Ty אין‎ A 36 
המי תקלד ליסרה ועלְספֶרֶץ‎ 
אֶת-אֲשׁו הַנְדּפָה הּדְבָרִיו‎ NT 


B.vE.A: .. wieder (zurück)k. vE.A: (auf) f. St. 
hören. 

31. vE: mitleidiger! dW: fid) dir m. entzichen. 
vE: verlafien ... vertilgen. A: u. vertilgt bid) m. vol: 
lig. B.vE: B. deiner V., den er ihnen. dW: mit 
deinen 35. 

32. und ». einem, B.vE: fr. bo. B.A: (alten) 
Tagen. vE: die Vorzeiten. dW.vE: (etwas) fo 
Großes. A: fold) ein Ding. B: etw. gefch. ] wie Diez 
ſes gr. 9. 


zu. 








übrig fein unter ben Heiden, dahin cud) 


28 der Serr treiben wird. *Dafelbft wirft du 


dienen den Göttern, Die Menfchenhände- 
Werf find, Holz und Stein, bie weber 
jehen, noch hören, nod) fen, nod) riechen. 
29 * Benn bu aber bafelbft ben Herrn, deinen 
Gott, juchen wirft, fo wirft bu ihn finden, 
wo bu ihn wirft von ganzem Herzen und 
30 von ganzer Seele fuchen. *Wenn bu ge- 
ängftet fein wirft und bid) treffen werden 
alle biefe Dinge in ben legten Tagen, fo 
wirft bu bid) befehren zu bem Herrn, beis 
nem Gott, und feiner Stimme gehorchen. 
31 *Denn ber Herr, dein Gott, ift ein barm— 
herziger Gott, er wird bid) nicht Yaffen, 
nod) verderben, wird auch nicht vergeffen 
68ל‎ Bundes, ben er deinen Vätern ge— 
32 ſchworen fat. *Dann frage nad) den vo— 
rigen Zeiten, Die vor bir gewefen find, von 
bem Tage an, ba Gott ben Menfchen auf 
Erden gefihaffen hat, von einem Ende des 
Himmels zum andern, ob je ein ſolch großes 
Ding geſchehen, ober veögleichen je gehört 
33 fei, *baf ein Volk Gottes Stimme gehöret 
babe aus bem Feuer reden, wie du gehöret 
34 haft, und dennoch febeft? *Oder ob Gott 
verfucht Habe, hinein zu gehen und ihm 
ein Volk mitten aus einem Volk zu neh— 
men, burg Verſuchung, durd Zeichen, 
burd) Wunder, durch Streit, und burd) 
eine mächtige Hand, und burd) einen aus— 
geredten Arm, und durch fehr fchredliche 
Thaten, mie dad alles ber Herr, euer Gott, 
für euch gethan Hat in Egypten, vor bele 
35 nen Augen? *Du haͤſts gefehen, auf daß 
bu wiffeft, daß ber Herr allein Gott ift 
36 und feiner mehr. *Vom Himmel bat er 
bid) feine Stimme hören laffen, daß er bid) 
züchtige, und auf Grben Hat er dir gezeiget 
fein großes (euer, und feine Worte Haft 





. 92. A.A: Denn frage. 


33. lebe. B.dW.vE: obein®. vE: eines Gottes? 
— dW: fprechend. vE: fervor reden. dW.vE.A: du fie 
- geb. B: u. fei leben geblieben. dW: u. I. blieb, vE: 
am eben. 8: 

34, dW.vE: ein Gott! B.vE: hinzug. dW: zu 
fommen. A: fid) herbeiließ, daß er bingeg. wäre. 
dW.A: aus b. Mitte ber Völker (Nationen)? B.dW: 
Berfuhungen. vE.A: Prüfungen. dW.vE: Krieg. 
B.dW.A: ſtarke 9. vE: mit ft. 2.9: 
ten. dW.vE: große (u.) furchtbare Thaten. D: gr. 


5, Moſis. 
Die Strafe, Die Befehrung. 





(4,28—36.) 849 
EV. 








pato ci in nationibus, ad quas vos ducturus 


5% 081 Dominus. *Ibique servictis diis, 28 
sos equi hominum manu fabricati sunt, 
Hid ligno et lapidi, qui non vident nec 
audiunt nec comedunt nec odorantur. 
*Cumque quaesieris ibi Dominum 29 
fenis, Deum tuum, invenies eum: si tamen 
Hors toto corde quaesieris et tota tribula- 
E»r159:00ne animae tuae. *Postquam te 0 
invenerint omnia, quae praedicta 
L«9«41,5ünl, novissimo tempore reverteris 
1.152 ad Dominum Deum tuum et audies 
rss. V0cem ejus. *Quia Deus misericors 31 


Dominus Deus tuus est; non dimittet 


Jos.1,5. 
16 nec omnino delebit, neque obli- 
ge, viscetur pacti, in quo juravit patrt- 


sez. bus tuis. *Interroga de diebus an- 32 
Ps.77,12-{jquis, qui fuerunt ante te, ex die 
quo creavit Deus hominem super 
terram, a summo coelo usque ad 
summum ejus: si facta est aliquando 
hujuscemodi res, aut umquam cogni- 

Ex.19,5, lüm est, *ut audiret populus vocem 33 
204. Dei loquentis de medio ignis, sicut 

so Sn, lu audisti et vixisti? *si fecit Deus, 34 
"Ma. ut ingrederetur et tolleret sibi gen- 
Jui13?;?tem de medio nationum, per tenta- 
29$: tiones signa atque portenta, per pu- 
gnam et robustam manum extentum- 
Ex.6,6. que brachium et horribiles visiones, 
juxta omnia quae fecit pro vobis Do- 
1,7 minus Deus vester in Aegypto, vi- 

k^, dentibus oculis tuis? *ut scires 35 
Mich7,15 guoniam Dominus ipse est Deus, et 

32,39. non est alius praeter eum. *De36 
coelo te fecit audire vocem suam, ut 
doceret te, et in terra ostendit tibi 
Eri*$!*i;hem suum maximum, et audisti 


28. S: odorant. 

30. S T (p. noviss.) autem. 
33. S: vidisti. 

34. Al.: nobis .. noster. 
35. Al.: praet. unum. 


Schreden. (A: ſchreckl. Geſichte!) B; nach alle bem 
was. dW: gleich allem. vE: wie alle diejenigen 
iub ...? 

35. dW: fehen follen. vE: dürfen. B: Dir ift e 
gezeigt worden, zu erkennen. dW: um zu erfahren. 
vE: bag du erfenneft. B: berfelbe ©. ift, es iſt X. m. 
aufer ihm. A: u. f. Anderer aufer ihm. 

36. B: Aus b. 9. ... unterwiefe. dW.A: bid) u 
unterrichten. vE: zurechtzuweiſen. dW.vE: dich (eben 
laſſen. 


844 
AV. 


(4, 37---47.( 


uate avrov jxovcag ex Mécov toU nvgog. 
37 Aw zo yama avzov zovg naregag GOU 
xa esedtSoro zo ו‎ 007 pet avrovg 
Unas mug mira za 0 x dir yoyé GE 
aurog & vij iayvi avrov Tj ueyaly 85 Ai- 
yvnrov, 38 85oAodgevanı EIN ueyala xol 
icyvootegt 000 0 agosonov GOV, Eigayayeiv 
68, dovad 00% TQV yiiv עד‎ xAygorousiv, 
xo dos £yeig Gpusgor. 39 Koi yrocn Gpegov 
xoi émotion tij 00900, Ort X00106 0 
2 000 ovrog 806 &v z@ IE (yo xal 
ent xyes yÜç xr, xci ovx &orw Ë 'mlnv 
auzod. 40 Koi qviaEy 10 — QUTOU 
xai Tag ¿pro) Qç «vtov, 0005 ל‎ ‚Evrelhonal 
Got 500 ña ev Gol yévqros xoà TOig víoig 
000 uer 2 8 7 yErnode ¿m 
eng riss 1) ze xvgtog 6/0808 cov 0000000 ocot mrá- 
dag Tas yutoag. | 

31 Tore 58 Meere «osi; moles 
nxépar TOU Togdavov, ano avaroley hiov, 
42 puyeiv suet 2 0 óc עלק‎ govevan 
02 00 00% Eidg, xai 2 ov uicay 
avzov 00 rig כ‎ xoi roirys, xai %076- 
5055700 כ טופ‎ TO)» 0 700100, xal 
ו‎ 45 zy 120000 & כו ו‎ & zj 7 


vj nedwn TQ Povgir, xol anv Panag Éy | 


1000 v9 r 0006, xai viv Taviov &v Ba- 
dav TQ Mavaooy; 


14 Ovroc 0 0406 0 0 Movons 
0 70v vir Togamıı, 45 xo ravre Ta 
agrvgie xal Ta Out uec xol Th xotuare, 
600 £vereilato IViouonç 08 8 Toganı. 
dy Tjj tonug', 856.00 avrov ix ys Al- 
yvarov, 46 tv T9 meow 0 Togd«vov, &v 
yagayyı, yy otxov DPoyog, dy 711 nor boœ- 
o) oç ror Auoddaiov, 0c xarpxet ev Eos- 
pow, Ov enaruße Movons xoi ot viol Too, 
556,000 סל‎ 0 ex iis Aiyintov. 47 Koi 
0 Tv rir QUTOU, xal mv 0 
‘Ry Bacıldos xyes 12000 dvo Bao) mr TOY 


35. B: 5/0006 (-Evaı AEFX) ... Bros (abroös ‚AFX). 

AB* (ult.) Jeos. 36. B: exea?) éyeveto 7 pov) (con- 
tra AEFX). 37. AB* rood z. 7. £. (t FX). 40. B: 
qvAasaad's ) -65 AEFX) ras Evr. avid x. và din. 
(6; AFX), à Oda )0006 AEFX). A: uaxgogpoviot. 42. B: 
— rst. (x9. x. vg. AFX). 44. AB* ץש‎ (T FX). 
45. AB* (pr.) zai (+ FX)... 2AdAnoe (Ever. FX). B* 
&v ד‎ £g. (T AEFX). 

37, Und barum... Bat er dich. B: Und bas b. dW: 
topa et euch, er felbft, mit f. gv. Macht? vE: ficht- 

38. B.dW.vE: größer(e). 

39. heute ... b. 9. Gott, B: 06 erfennen. vE: Er: 


Deuteronomium. 





Constitutio asylorum trans Jordanem. 


זנ שְׁמַעְתָ Sinn‏ הָאָש: nnb‏ כִּי אֶהב 
אתדאבתיף wars dU nan‏ 
inea 1952 58315‏ החל Hogan‏ 
qa "oxi" zb ni EM 38‏ 
s 7352‏ להביאף DIASTN 35-np5‏ 
nin ny sn Dis "om 30‏ 
והשבת אל-לבבף Na Him ca‏ 
האֲלְהִים — ממעל —— 
מ מִתָּחַת אִין עוֹד: vpronN mnt‏ 
אֶת-מִצוֹתִיו אשר nin qi» "SN‏ 
AN‏ יטב 75 — mms‏ 
למ Sans Dan gan‏ 
in DR nim SER‏ 3 בָּל- 
— 9 
um c ₪‏ משה 58 C223 n^»‏ 
yen‏ מִזְרְחָה nuo ci ndo‏ 
רוצח MEN SUM‏ אֶת-רעהג bas‏ 
דעת וְהָוּא לאדשׂנא biomn is‏ — 
ch‏ אֲלַ-אַחָת מִ"הְַרִים Pm Dan‏ 
8 אֶתבַּצַר 2792" בְּאֲרֶץ Asa‏ 
nomme BEINEN‏ 79932 גי 
ְאֶתהגיל 13231 I‏ 
mima nën 4‏ אַשַׁר-שֵׂם משה לפני 
בנ יִשְרְאֶל: אלה הְעֲֹת וְהְחְקִים 
aba hen ^21 ^N DOPO‏ 
bip 46‏ בְּצַאתֶם מִמַצְרָיִם: 7233 
5w wa mm‏ בִּית yw D‏ 
Qp do‏ הָאֲמֹרִי אֲשֵׁר ai‏ 
nsn NUN yin‏ משה :2 
Hogan cpNX3 bR 047‏ ויירשו 
אֶת-אַרְצו וְאֶת-אָרֶץו — warn‏ 


fenne alfo heute. EA Go erf. jest. B: ur. in dein 9. 
VE (Bgl. 33. 35.) 

40. B: Und bewahre. dW: beobachte. B.dW.A: 
bag eó... gehe. vE: bamite8 qut. B: i. auf bag bu b. 
Tage verlängern mögeft. vE.dW.A: damit וול‎ lebeit 


5, Meofis. 


(4,37—47.) 845 





Die drei Treiftädte jenjeit des Jordans. 





37 bu aus bem euer gehöret. * Darum, bag 
er deine Väter geliebet und ihren Samen 
nad ihnen erwählet fat, unb fat bid) aus— 
geführt mit feinem Angeficht, burg feine 

38 große Kraft, aus Egypten, *baf er ver- 
triebe vor bir Der große Völker und ftär- 
fere denn du bift, unb bid) hinein brachte, 

> bag er bir ifr Land gäbe zum Erbtheil, 

39 wie 08 heutiged Tages (teet. *So folft 
bu nun heutiged Tages wiffen und zu Sers 
zen nehmen, daß ber Herr ein Gott ift oben 
im Hinmel unb unten auf Erden, unb fei 

40 ner mehr. *Daß bu Halteft feine Rechte 
unb Gebote, bie id) bir heute gebiete, fo 
wird biró und deinen Kindern nach bir 
wohl gehen, daß bein geben lange währe 
in bem Lande, das bir ber Herr dein Gott 
gibt ewiglich. 

Da [onberte Moſe drei Städte aug jen- 
jeit be Sorbanà gegen ber Sonne Auf- 
42 gang, *baf bafelbft Hinflöhe, wer feinen 

Nächſten todtjchlägt unverfehens, unb ihm 

vorhin nicht feind gewefen ijt, ber fol in 

der Städte eine fliehen, daß er lebenbig 
> 48 bleibe: *Bezer in ber Wüfte im ebenen 

Lande unter ben Rubenitern, und Ramoth 

in Gilead unter ben Gabitern, und Golan 

in Bajan unter ben Manaffitern. 


41 


44 Das ift das Gefeh, das Moje ben Kin- | 
45 bern Iſrael vorlegte. *Das ift dad Zeug- 
nig unb Gebot und Rechte, bie Mofe ben 
Kindern Iſrael fagte, ba fie aus Egypten 
46 gezogen waren, *jenfeit be8 Jordans im 
Thal gegen dem Haufe Peors, im Lande 
65100116 , ded Königs ber Amoriter, ber zu 
4008508 (ag, ben Mofe unb bie Kinder 
S[rael fchlugen, ba fie aus Egypten ge- 
47 zogen waren, *unb nahmen fein anb ein, 
dazu dad Land Og, 5066 Königs zu afan, 





41. 40. U.L: bem Sorban, 
45. A.A: unb bie Gebote. . 


(bleibeft). B: alle bie Tage. vE: auf immer. 
41. B: Dazumal. dW.vE.A: Damals, B.A: dief- 


feit. 

42. B: ein Todtichläger ... ber f. 9t. wird unwiffend 
todtſchl. dW: wer einen Todtfchlag begangen, t. ... 
erſchlagen ohne 9Biffen. vE: fid) dahin flüchten fónne 
ber T. welcher ... unvor(ábl. getödtet. A: ohne Wil— 
len. B: alfo daß er ihn v. geftern u. vorgeft. her n. 


IV.‏ כ 


verba illius de medio ignis, *quia 37 
dilexit patres tuos et elegit semen 
Ex.13,21,e0rum post eos. Eduxitque te prae- 
13344, cedens in virtute sua magna ex Ae- 
gypto, *ut deleret nationes maximas 38 
et fortiores te in introitu tuo, et in- 
troduceret te daretque tibi terram 
earum in possessionem, sicut cernis 
in praesenti die. *Scito ergo hodie 39 
et cogitato in corde tuo, quod Do: 
Jos.2,11. Minus ipse sit Deus in coelo sursum 
ms. etin terra deorsum, et non sit alius. 
Ws. * Custodi praecepta ejus atque man- 0 
data, quae ego praecipio tibi; ut 
bene sit tibi et filiis tuis post te et 
5,301s, permaneas multo tempore super ter- 
ram, quam Dominus Deus tuus da- 
turus est tibi. 


"Tunc separavit Moyses tres civi- 41 
tates trans Jordanem ad orientalem 
plagam, *ut confugiat ad eas, qui 42 
occiderit nolens proximum suum, nec 
sibi fuerit inimicus ante unum et al- 
terum diem, et ad harum aliquam 
Jos.20,,.Urbium | possit evadere: *Bosor in 43 
solitudine, quae sita est in terra cam- 
pestri de tribu Ruben, et Ramoth in 
Galaad, quae est in tribu Gad, et 
Golan in Basan, quae est in tribu 
Manasse. 


Nm. 
35,6.14. 


Ista est lex quam proposuit Moy- 44 

ses coram filiis Israel, *et haec testi- 45 
monia et caeremoniae atque judicia, 
quae locutus est ad filios Israel, 
quando egressi sunt de Aegypto, 

N»/25,, ^ trans Jordanem in valle contra fa- 46 
i4,N. hum Phogor in terra Sehon regis 
124. Amorrhaei, qui habitavit in Hesebon, 
quem percussit Moyses. Filii quoque 

Israel egressi ex Aegypto *possede- 47 


"rss runt terram ejus et terram Og regis 


21,33. 


| ,99. S: ipse est. 


gehafiet bat. dW: feit g. u. eheg. VE: ohne ihn fur; 
zuvor gehaßt zu haben? 

43. dW.vE: Lande ber Ebene. 

44. Und das. VE: aufitellte vor ...? A: vortrug! 

45. bie Gebote. B.A: Zeugniffe. dW.vE: Berord. 
nungen. À: u. Gebräuche u. R. 

40. gegen Beth-P. B.A: dieſſeit. B.dW.vE.A 
wohnte, 


846  (4,48— 5, 10.) 
EV. 


Deuteronomium. 


Repetitio legis. 





€ y - , 
10000009, ot noav néoar tov Togdavov, 
כ כ‎ , vo 
xara Gratrolag 5Alov, 38 and Aooyg, y dow 

M + / P»t 4 - Ak hd - 
ëml tov yellovs 960000 Agvov, xat Er TOV 
1 - 0 , - 
Opove 700 Siow, 0 Eorw Acouov, 39 radar 
vj» "1006 néiowy 900 Iogdavov, kath cva- 

` € , ` ` , 
toAag nAlov, 0חט‎ Aondad civ 05607. 


V. 


5 » ו , כ‎ , I 
xci eine moog avrovg‘ Axove, Tage, narco 


Koi éx&Àscs Meo; mavra Togamı 


Tu ןווס‎ xo z@ xoiuara, 000 gym ג‎ 
&v voig mou vudv Šy 77 "ufoq Tavın, xci 
0008008 avrk xai qvAasecÓe mous avd. 
2 Kvgtog 0/0806 "uv 0080870 rods rjj dia- 
| 0 שמא‎ e Xoonß. 9 Ovyi voi; nargdow vudv 
6080870 xvguog mv OwxOnxq» ד‎ QA) 7 
moog ude’ qusis de 0008 mavreg Lovreg Ol- 
uepov. 
xvQu0g rods ססקט‎ & vj OQsi ex טססאון‎ TOU 
Zu00ç, 5070 eiorixsw ava uécor xvolov xoi 
avd uíco» vuv Ev cQ xouQ 889000, Avayyei- 
hor vuw Ta Qupora xvolov (orı égopp Fyre 
ano rgogonov TOU rmrvQ0g xci ovx aveßnte 
sig TO 0009), A&yow* 


4 [Toógorrov xara mgogormov ¿anos 


6'Eyo slut xvQtog 0 0808 cov 0 &ayayay 
08 éx ys Aiyintov d$ oikov 0005006. 


7 Ovx Eoovral Gor Deol 279000 ףח‎ éuov. 

80v romoeg 0800700 yAvrrov 000% 08 
6000 008 & tH ovgowgd Mo xoi 06 
& הד‎ yij דא‎ xal 000 £v cQ 0007 00 
ans yns. 9 Ov moogxvvrjdeg 007000 0008 uy 
Auzgsvasız avrois’ Ort yd ¿(u xvQuog 6 6 
cov, 19806 ,דג‎ amodıdovg 00007000 ma- 
vépow Ent 78090 Emi rolryy xoà Teragınv 560 
voi; uioovol ue, 10 xoi mov 11809 sic yılıd- 
dag zo ayanool ue xal voig gulaocovot 0 
009700708 uov. 


48. AB: now (oov X). 49. A+ (p. Ag.) Š 407. 
— 1. AB* (alt.) ztáyca (+ FX). 2. B: ouv ... Yuas 
(c. AX). 3. B: Uude Uueic (ru. rji. A). ABS 02 (+ ERX). 
9. AXB* (alt.) dva (+ A? EFX). 6. AX: 06706 Eönyayor. 
1. B: 00 8 us (nÀzv £uà AFX). 8. B: eidw- 
lov (yÀ. AEFX) ... tv «ois 00000 (Ev v vd. AFX). 
9. AX: xai à A. B: 40708008 )6 AFX). t 





o8‏ מַכָכֵי הָאָמרִי אֲשֶׁר בְּעְבֶר 
* הַירְהָן as napa‏ מִעְרעד Nun‏ 
jet «mum yos orapet-o2‏ 
4 ההא BIT AND‏ עבר הרְהן 
PTON rm nao p: 121 nnm‏ 
הַפְּסְכָּה ; p‏ 
o^ W.‏ קרא Au‏ אַל-כַהיִשְׂרָאֵל ויאמר 
ou ma.‏ יְרְאָט אֶת-החקים 
ְאֶתהַמִּשֶפְסִים "ON SR‏ 25" 
coy» Din Domina‏ אה 
2 וּשְמַרְתֶּם לפשתם: mim‏ אֲלְהינוּ 
may nos 3‏ בְּרִית בְּהֹרָבו Nb‏ אֶת- 
אִבתִינוּ nim nas‏ אֶת-הַבְּרִית הַזְּאת 
PE miu np nM sbs wb ">‏ 
in"n 4‏ פָּנִיםי mm "a7 np»‏ 
yi Ana Dr‏ הָאָש: אֲנֹכֵי עמד 
bo nis‏ בת Tb mam‏ 
"jen DAN "> nim ars =>:‏ 
RS‏ ְלָא-עלֵיתֶם בְּהַר לָאמר: ס 
mim pR 6‏ אלהיף אפר הוצאתיף 
pshx yoRo‏ מבּית עבְדִּים: 
"7 לאדיהיה' לב אֲלהים אַחֲרִים 
Irede‏ 
5 כא-תעשה mam-ba Deb ı zo‏ 
אשר Er bns‏ ואשר בְּארֶץ 
nri‏ ואשר nnnm c"‏ 382 
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40. Bgl. Kap. 3,17. 
1. B: (Sinfegungen. dW.vE: Sag. A: Vorſchrif⸗ 
ten ... zu euren O. vE: in eure. B: bewahret fie, vE: 


ג ! 





5. 4. 
Die seu Gebote. 


ber ziveen Könige ber 2Imoriter, bie jenſeit 
68ל‎ Jordand waren, gegen ber Sonne 9[uf= 
48 gang, *von Aroer an, welche an bem 
Ufer liegt des Bachs bei Arnon, bi8 an 
49 den Berg Sion, das ift ber Sermon, *und 
alles Blachfeld jenfeit des Syorbanó, gegen 


den Aufgang der Sonne, big an ba8 Meer 


im Blachfelde, unten am Berge Pisga. 


W. Und Mofe rief bem ganzen Ifrael und 
ſprach zu ihnen: Höre, Iſrael, bie Gebote 
und Rechte, die ich heute vor euren Ohren 
rede, unb lernet fie und behaltet fie, bag 

2ibr barnad) thut. *Der Herr, unfer Gott, 
hat einen Bund mit und gemacht zu Horeb, 

3*und hat nicht mit unfern Vätern biefen 

Bund gemacht, fondern mit und, bie wir 

bier find Deutige8 Tages unb alle leben. 

A*&r Hat von Angeficht zu Angeficht mit 
und aus bem Feuer auf bem Berge geredet. 

5 *Ich ftanb zu berjelben Zeit zwifchen bem 

Herrn und euch, bag ich euch anfagete beg 

Heren Wort, denn ihr fürchtetet euch vor 

dent Feuer, und ginget nicht auf ben Berg. 

Und er ſprach: 

Sd) bin ber Herr, dein Gott, ber bid) aug 
Egyptenland geführet fat, aus bem Dienſt⸗ 
baufe. 

7 Du folft feine andere Götter Haben 
vor mir. 

8 Du follft bir fein Bildniß machen eini- 
gerlei Gleid)niB, weder oben im Himmel, 
noch unten auf Groen, nod) im Wafer 

Yunter ber Erde. *Du jollft fie nicht an- 
beten, noch ihnen dienen. Denn ich bin 
der Herr, dein Gott, ein eifriger Gott, der 
die Miffethat ber Vater heimfucht über bie 
Kinder ind dritte und vierte Glied, של‎ 

10 mich Haffen, *und Barmherzigkeit erzeige 
in viel taufend, bie mich lieben unb meine 
Gebote Halten. 


6 


U.L: der zweier .א‎ 
49. U.L: bem $ordan. 17.12: gegen bem Aufg. 
das ganze Sfr. 


AT. 
AT. 
1. 
9 derer bie mid) haflen. 


A.A: 
A.A: 


haltet. dW: achtet darauf f. zu thun. A: erfüllet f. 
im Werfe! | 

2, dW.vE; gefdjloffen, B.dW: auf H. vE.A: am. 

3. B: heute mit einander im Leben find. vE: alle 5. 
bier... dW: hier f. a. leben. A: jebo find u. l. 

4. Son 9I, ... mit euch auf ..., mitten 0118 b, F. 





(4,48—5,10.) 847 
EV. 


Basan, duorum regum Amorrhaeo- 

rum, qui erant trans Jordanem ad 

solis ortum, *ab Aroer, quae sita 48 

est super ripam torrentis Arnon, 
3,.5, usque ad montem Sion, qui est et 
siz. Hermon, *omnem planitiem trans 49 
Jordanem ad orientalem plagam, us- 
que ad mare solitudinis et usque ad 
radices montis Phasga. 

Vocavitque Moyses omnem Israe- V. 
lem et dixit ad eum: Audi, Israel, 
caeremonias atque judicia, quae ego 
loquor in auribus vestris hodie; discite 
ea et opere complete! *Dominus 
Ex 21;s, Deus noster pepigit nobiscum foedus 

in Horeb. *Non cum patribus no-‏ "לו 
stris iniit paetum, sed nobiscum,‏ 
qui in praesentiarum sumus et vivi-‏ 
mus. *Facie ad faciem locutus est‏ 
"E. “nobis in monte de medio ignis. *Ego‏ 
'Casassequester et medius fui inter Domi- -‏ 
Eb=22.num et vos in tempore illo, ut an-‏ 
Ex.19,1,,8 un Ciarem vobis verba ejus; timuistis‏ 
enim ignem et non ascendistis in‏ !»^7 
Ex.20,1, Montem. Et ait:‏ 
Ex. 62s. Ego Dominus Deus tuus, qui eduxi‏ 
iv.11,45.t€ de terra Aegypti, de domo servi-‏ 
Ps.81,11. tutis,‏ 
Eras. Non habebis deos alienos in con-‏ 
Hoa I Spectu meo.‏ 
"mer. Non facies tibi sculptile nec simi-‏ 
wa litudinem omnium, quae in coelo‏ 
Doris" sunt desuper et quae in terra deor-‏ 
sei, 8 sum et quae versantur in aquis sub‏ 
A... terra. — *Non adorabis ea et non‏ 
Ex.20,5. cooles. Ego enim sum Dominus Deus‏ 
sez. 1115, Deus aemulator, reddens ini-‏ 
Pe quitatem patrum super filios in ter-‏ 
Ham et quartam generationem his‏ 0 

zo. qui oderunt me, *et faciens miseri- 10 

Ps.105,8.cordiam in multa millia diligenti- 
bus me et custodientibus praecepta 
mea. 


4,1. 


e = 


5. B: anzeigte. vE: zu fagen. dW.A: bie (feine) 
Morte ... zu verfünden. dW.A: ftieget. 

6-21. Bgl. 2Mof. 20,2-17. 

7. vE.A: neben mir. 

8, weder fo... ift. 

9, bei denen b, m. haſſen. 


848 (5,11—290.) Deuteronomium. - 








MÀ r דחה חן‎ — "V et — 


WV. Repetitio le legis. 
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5. Mofis, 


(5,11—20. 849 





Die zehn Gebote, 


V. 





11 Du (ollft ben Namen 968 Herrn, deines 
Gottes, nicht mißbrauchen, denn ber Serr 
wird ben nicht ungeftraft Iaffen, ber feinen 
— Namen mißbrauchet. 

42 Den Gabbatbtag ſollſt bu halten, bag 

. bu ifn heiligeft, wie bir ber Herr, bein 

13 Gott, geboten hat. *Sechs Sage folft bu 

14 arbeiten und alle bein Werk thun. * Aber 
am fiebenten Tage ift ber Sabbath beg 
Herrn, deines Gotted. Da follft bu feine 
Arbeit thun, nod) dein Sohn, nod) deine 
Tochter, nod) dein Knecht, noch deine 
Mago, nod) bein Ochfe, nod) dein Eſeh, 

nod) alle bein Bich, noch ber Fremdling, 
ber in deinen Thoren ijt, auf bag bein 
Knecht unb deine Magd ruhe, gleid)mie bu. 

15 *Denn bu jolft gedenken, daß bu aud) 
$nedt in Egyptenland wareſt und ber 
Herr, bein Gott, bid) von bannen auáge- 
führet Dat mit einer mächtigen Sand und 
auögeredtem Arm. Darum bat bir ber 
Herr, bein Gott, geboten, daß du den Gab- 
batbtag Halten: folift. 

46 Du ſollſt deinen Vater und deine Mutter 

ehren, wie bir ber Herr, bein Gott, geboten 
fat, auf daß bu lange lebeft, unb daß dirs 
wohl gehe in bem Lande, das bir ber Herr, 

- bein Gott, geben wird. 

47 1) 9u follft nicht töten. 

| Du follft nicht ehebrechen. 

Du jolft nicht ftehlen. 
Du ſollſt fein fal[d) Seugnig reden wider 
deinen Nächſten. 

48 Laß dich nicht gelüften deines Nächften 
Weib. Du [fof nicht begehren deines 
Nächſten Haus, Adler, Knecht, Magd, 
Ochſen, Gf, nod) alles, wag fein ift. 


19 Das find die Worte, bie ber Herr rebete 
zu eurer ganzen Gemeine auf dem Berge 
aus dem Feuer und der Wolfe und Dunkel, 
mit großer Stimme, und that nichts dazu, 
unb fchrieb fie auf. zwo fleinerne Tafeln, 
20 unb gab fle mir. *Da ifr aber ble Stimme 





13. A.A: alles bein 20. 14. A.A: weder dein 


Sohn. 18. A.A: Meibes. 
= 11. A: vergeblich brauchen ... bei eitlem Ding ge: 
Bang. 


12. B: 9timm wahr. dW: Beobachte. 

= 15. mit mächtiger. (Bgl. 4,34.) 

> 16. B.dW: gibt. — — 17. dW: unwahres. 
Polpglottenz Bibel. A. T. 


c — — 
EET es — 


Ex.20,7. 


Lv1912.. Non usurpabis nomen Domini Dei 11 
21,16. 


sy. lui frustra; quia non erit impunitus, 
meas. qui super re vana nomen ejus as- 
sumpserit. 
ae. Observa diem sabbati, ut. sancti- 12 
23, dx, fices eum, sicut praecepit tibi Domi- 
25 Menus Deus tuus. *Sex diebus opera- 13 
0 beris et facies omnia opera tua; 
222. *septimus dies sabbati est, id est 14 
ות‎ 491060105 Domini Dei tui. Non facies 
in eo quidquam operis, tu et filius 
tuus et filia, servus et ancilla et bos 
et asinus et omne jumentum tuum 
et peregrinus, qui est intra portas 
»ie tuas, ut requiescat servus tuus et 
15,15. ancilla tua, sicut et tu. * Memento 15 
ris quod et ipse servieris in Aegypto et 
eduxerit te inde Dominus Deus tuus. 
434. In manu forti et brachio extento; 
Ex.66. 1101700 praecepit tibi, ut observares 
diem sabbati. 


Ex.23 


2511215; Honora patrem tuum et matrem, 
lv Si sicut praecepit tibi Dominus Deus 
"a. tuus, ut longo vivas tempore et bene 
bj p ו‎ terra, quam Dominus Deus 


tuus daturus est libi. 


5 Non occides. 17+) 
a Neque moechaberis. 

7 Furtumque non facies. 

Nec loqueris contra proximum‏ ה 


Mes tuum falsum testimonium. 

UR "ל‎ Non concupisces uxorem proximi 18 
Jaata lui, non domum, non agrum, non 
— servum, non ancillam, non bovem, 
non asinum et universa, quae illius 
sunt. 

Haee verba locutus est Dominus 19 
ad omnem multitudinem vestram in 
monte de medio ignis et nubis et 
caliginis, voce magna, nihil addens 
amplius, et scripsit ea in duabus 
*“tabulis Japideis, quas tradidit mihi. 

* Vos autem postquam audistis vocem 20 


v.4.. 
1Rg.8,12. 


14. Al.*et (a. bos). 


18. dW: Und bu f. n. beg. ... u. lag .ל‎ gel 
19, B.dW.vE.A: Diefe 39. (hat b. $. geredet). 
B.dW.vE: Berfammlung. B: 8. der®. (Vgl. 4,11.) 
dW: lauter St. vE.A: ftarfer. dW: u, une mehr. 
YE: m. nit. A: SUN etwas beigufeben. 2: an mid). 
54 


850 (5,21—30) 
V. 


utaov rod mwQ0c, x«i TO 900g 8800010 ה‎ 
xai noogyhOare mos us ndvreg oí yyovuevo 
ry qvldy vuavr xoi m yapovala vp, ?! xoi 
8,878" 


b / כ‎ - ` ` ` > - 2 , 
ınv 608509 0100, xci Z|? qoovyv 60100 NX0V- 


Jo) 108/58 ub xvQtoc 0 0808 zuo 


caper éx uécov 700 muo0ç' & vjj yutog rauen 
eidousv, Oz, גג‎ [056 0 ÜDe0g móc &vOQoo», 
xci Cnosraa 22 Kol viv unnore anodavo- 
uev" 
roũto, d&» mgocÓ Ger ueig 0000004 Ti» qo- 


e 2e , t - ` - ` , 
or: 5507020080 הס‎ TO mbQ TO Ey“ 


` , - - € - ” 1.23 , 
yy xvoiov 100 0600 עסו‎ Ért, xal anodavov- 
usda. 23 Tí; yàg 00gE, סוד‎ NRovos pornv 
9500 9706 Aalovrrog ix u£cov 700 mvpoc, 
Og queis, x«i trioerars A IIgogeAde ov xoi 
&x0v009 0976 000 dv eimm xvgiog 0 8 
nur, xol cv Aalroeg zmQ0g muc mayta 000 
aw ÀeAgcst xvgiog 0 0600 numv moog ce, xal 
> , ` , 25 | וי‎ 
000600800 xci 00608 Kou 8 
xugiog 79 gory vor Àoyov vun 0 
móc ue, xol elms xvgug móc us‘ "Hxouca 
viv qon] vOv Aoyow zou 000 700700, 6 
ששסןג0ג4‎ móc oes 00000 7706 006 Ady 
gay. 26 Tí; doce, elvat ouzo jv xagdlav 
00160 &v AUTO, ogre Poßeiodai us xol qv- 
ע60080ג‎ Tas &vtoÀkg pov m&o«g Tas juéoqc, 
ya av q avrol xal ro vioig זט‎ di aid- 
voc; 27 Badıcov, 80709 0070705" 8 
M ~ 5 M » € mi 28 ` M > - 
vueig eic zoUç Otxovg וט‎ Xv 0% avtov 
OTT, uet uot, xoi ÀcAgco nods Ge טח‎ 
rag évrolag xoi cà 0000000070 xal rà xol- 
uara, 000 01005600 avrovs, x«l roislrocav 
ovrog 8? vj yu, qv yo 000006 avrots fv 
xhngp. 29 Koi gulakecde roiew, 0v roonov 
évereilatd Got xvgiog Ó 0800 cove 00% ŠxxÀI- 
veg els 05506 000% dagioreoc 500070 00 
` € , a / , , € , 
rqv 000% 19 Evsteilato cot xvpiog 0 0808 cov 
mopevsodaı £v avın, Omog xaranavoy Ge, 

- 90. AB: . AB: ztgocijA Deve (-ate FX). 22. AB: un (arz. 
FX). B: moose (-duev AFX). 94. A!EX* 
rravra, AX (bis): éav. 26. B: gpvhdcced Fa (-osıv 
AFX). 28. A1B* .ששה‎ (T A?EFX). AX* š brs. :רל‎ 


0 (-eis AEFX). A! EFX* (pr.) eis. ABT (a. 
«gıor.) eis (* EFX). 


Deuteronomium. 


Repetitio legis. 


qno‏ 0" בער urn‏ וַפִקְרְבן|: 





on Nb bona אֲלהִיכם‎ mim mu 






28 כְּכ"רָאשַי שַׁבְטֵיכֶם. קְנֵיכָם: 
ול וַתאמָרוּ הן mim Nm‏ אלהינל 
אֶתהכְּבדָֹ וְאֶתגּדלר וְאֶתהקלו שׁמענף 
mm Dis US vino‏ רְאִינ כִּי- 
nm? HM DUNDZCDN mno "27:22‏ 
rmn ur ion "s nrbs mab‏ 
הואת אִֶםהיסְפִיםי CONUM‏ לשמע 
אֶת-קוֹכ nim‏ אֲלְהֵינוּ ina Ti»‏ 
"ris‏ מִי —— "DN‏ מע "bip‏ 
| אֲלְהִים חיים Gina am‏ 
vos Sms 2np sum ma‏ את 
| דאר יאמר EN wo nim‏ 
Sam‏ אלינו Pg‏ כּל-אֲשׁר ידבר 
mim‏ אֲלְהִינו TN‏ "3322205 3950029 !1 
| כה ימע nN mim‏ - קול D55127‏ 
223273 אל Ds Him wow‏ 
ni) nro uw bib"nw "nro‏ 
אשר 797 אליף ron‏ כְאֲשֵׁר 
mam eum‏ 0325 זה 55 
רָאה ; אֹתִי "phYa-ss-nw "oxi‏ 
oma amd Sp" was Dwanı-ba |‏ 
nr‏ כלך "ow‏ להם n55 ws‏ 
ey "or ** MAR PUO PLE‏ 
וְאדַבְּרָה אליף אֶת mam»‏ 
ep‏ —— אשר con‏ 
bm)‏ בְאֶרֶץ אשר "có‏ נתן להם 
npo imp 29‏ לעפלת "UNS‏ 





— בְּכְל-הַדרֶךְ אֲשׂר‎ I EDD 


| 
למען‎ "5m mens DIOR mim 


20. dW: Dunkel. B.AW.vE: u. ber B. (inb. $.) 





brannte .. dne eurer Gt. 
21. dW.VE.A: u. E A: — dW: 
mit ben 3X. . leben bl. B.vE: m. bem Wt. ... er (die: 


aus ber Winflernig höretet und ben Berg 
mit Feuer brennen fahet, tratet ihr zu mir, 
alle Oberften unter euren Stämmen, unb 
21 eure Uelteften, *und (pradjet: Siehe, der 
Herr, unfer Gott, bat unà fajfen fehen feine 
Herrlichkeit und feine Majeftät, unb wir 
haben feine Stimme aus dem Feuer gehöret. 
Heutiged Tages haben wir gefehen, bag 
Gott mit Menfchen redet und fie Lebenbig 
22 bleiben. *Und nun, marum follen wir 
fterben, bag und dieß große Feuer verzehre? 
Wenn wir 068 Herrn, unferd Gottes, Stimme 
23 mehr hören, jo müfjen wir fterben. *Denn 
was ift alles ₪100, daß 66 hören möge 
die Stimme des lebendigen Gottes aug dem 
Veuer reden, wie wir, und lebendig bleibe? 
24 * Tritt bu hinzu unb höre Alles, was ber 
Herr, unfer Gott, (aget, und fage e8 unà. 
Alles, was ber Herr, unfer Gott, mit bir 
reden wird, dad wollen wir hören und 
25thun. *Da aber der Herr eure Worte 
hörete, bie ihr mit mir rebetet, fprach er 
zu mir: Sd) habe gehöret bie Worte dieſes 
Volks, bie fie mit bir geredet haben; es ift 
26 Alles gut, wag fie geredet haben. *Ach, 
daß fte ein folched Herz hätten, mid) zu 
fürchten und zu Halten alle meine Gebote 
ihr Lebenlang, auf daß e8 ihnen wohl 
27 ginge und ihren Kindern ewiglich! * % 
bin und fage ihnen: Gefet heim in eure 
28 Hütten. *Du aber folft Hier vor mir 
. fteben, daß ich mit bir rede alle Gefebe 
unb Gebote unb Rechte, bie ou fte lehren 
fonft, bag fe barnad) thun im Rande, bag 
29 id) ihnen geben werde einzunehmen. *So 
behaltet nun, bag ihr thut, wie euch ber 
Herr, euer Gott, geboten hat, und weicht 
nicht weder zur Rechten noch zur ginfen, 
30 *jondern wandelt in allen Wegen, bie euch 
ber Herr, euer Gott, geboten fat, auf bag 
ihr leben möget und euch wohl gehe und 








30. A.A: 66 euch) wohl g. 
| fer) [ebenb (am geben) bleibt. A: bag, wenn G.r. m. 
bem M., ber M. lebet. | 

22. (dW: denn frefjen wird ..., wenn ... weiter h., 
u. iv. werben ft.) vE: indem ... verzehrt... nur nod) 
einmal ... hören würden. 

23. vE: wer von allem ₪1. ifts, ber. 

24. u. fage du unë Alles ... fo wollen wirs, 
B.dW.vE: (alddann) rede bu zu ung. 

25. B.vE: die Stimme eurer W, dW: eure Rede. 


5. Mofis. 


Die Furcht vor der Stimme aus bem Feuer, 


(5,21—30) 851 
W. 








""" de medio tenebrarum et montem ar- 


dere vidistis, accessistis al me omnes 
principes tribuum. et majores natu, 
*atque dixistis: Ecce, ostendit nobis 21 
Dominus Deus noster majestatem et 
magnitudinem suam; vocem ejus au- 
divimus de medio ignis et probavi- : 
4,33. mus hodie, quod loquente Deo cum 
“sw. homine vixerit homo: *cur ergo 22 
rx.20,19.mOriemur et devorabit nos ignis hic. 
maximus? Si enim audierimus ultra 
vocem Domini Dei nostri, moriemur. 
Es105.*()uid est omnis caro, ut audiat 23 
vocem Dei viventis, qui de medio 
ignis loquitur, sicut nos audivimus, ` 
et possit vivere? * Tu magis accede 24 
et audi cuncta, quae dixerit Dominus 
Deus noster tibi, loquerisque ad nos 
et nos audientes faciemus ea. *Quod 25 
cum audisset Dominus, ait.ad me: 
Audivi vocem verborum populi hujus, 
1517, 1086 locuti sunt tibi; bene omnia, 
zoe. Sunt locuti; *quis det talem eos ha- 26 
bere mentem, ut timeant me et cu- 
stodiant universa mandata mea in 
P,.51,1 0Mni tempore, ut bene sit eis et ` 
filiis eorum in sempiternum! *Vade 27 
et die eis: Revertimini in tentoria 
vestra. *Tu vero hic sta mecum, 8 
el loquar tibi omnia mandata mea et 
caeremonias atque judicia, quae do- 
cebis eos, ut faciant ea in terra, 
quam dabo illis in possessionem. 
* Custodite igitur et facite, quae prae- 29 
cepit Dominus Deus vobis; non de- 
Jost. Clinabitis neque ad dexteram neque = 
saver.ad sinistram, *sed per viam, quam 30 
praecepit Dominus Deus vester, am- 
bulabitis, ut vivatis et bene sit vobis 


v.19.4. 


Ex.19,8. 
213.7. 


21. St(p. vocem) enim. 


B: Sie haben wohl gethan in Allem. A: gut haben f. . 
Alles ger. PORE JAN NER 
26. dW.vE.A: (D) möchten f. (pod, alle) ... haben. 

B.vE: alle (die) Tage. dW: alle Zeit. A:alfeg..— — 
27. B.dW: Stehret (wieder). VE.A: zurück. | 
28. B: ftehe hier bei mir, fo will ... dW.vE: bleibe ' 

(u. ich will). | 
29. B: bewahrets. dW.vE: Achtet (alfo) darauf. : 
30, B: Shr follt in allem bem 99. ... einhergehen. 

dW: Auf allen 98. ... f. ihr w. vE: Wand, auf... 
54* 


, 
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DBeuteronomium. 





VE. 





iiepetitio legis. 


xal a0 Got n xai HRKEONUEQEVONTE ini 6 nm DRIN n25 רְטוֹב‎ imum 


yqe «v nAngovounoere. 


ium TER בְּארֶץ‎ 


WI. Kal avtat ai Evrokal xai za 00 psum" ג החקִים‎ man nar" VI. 


Hato, xai T 2 000 ererellaro xvgiog | 


0 6 py oido vnäg, rote 'ovzwg' “y 
ej yi, eic qv Vues sigrogevecde sxet xAngo- 
vounoaı. אש"‎ goo 9 ו‎ zo» 90 
vuov, guladsecde marre rà Giucimuate av- 
rod xal rag évroldg 00700, as 8700 evreldo- 
pad Got ‘gyugov’, 00 xal ot vioi aov xoi ot 


. viol tov vidiy 000, ה‎ tc כ‎ rng 


long cov, iva uaxgoyuegevayre. 3 Kai à 00 
Gor, Toganl, xai gvlakar 0060, Omoç &U 
001 7, (0א‎ tra nÀqOvrO mre 00000, 0 
Aalqcs xv Quoc 0 Fe0g tov rerio cov 'dov- 
val’ got qv deovony yah xol neh. ‚Kai 
ravre Ta dicetur xal và xgluara, 00% 
&vereikazo XU LOG ros vioic Jogo) ey cij 
Fein, 856000200 avr éx ys Aiyinrov 
+ Tagen, X00106 0 68 ו‎ xv 
Quoc eis &otí. 5 Koi ayanyoelg xvoiov Toy 
980 cov 85 0Àgc tic xaoóíaç 000 nu € 
oAns "iis Vvyije Gov xoi 5 027 ung Öuvaueog 
cov. 9 Kai Eoraı 06 dara 2 00 yo 
21800 7 2 "uj 00 gov. 
7 Koi mooßıßaseıs avrk TOUG viovg Gov, 


xal 
Aaljgeig ev avrolg xadyperos éy אס‎ xol 
rogevdpevog vy 008 xoi xocratspevos xai 


Qux có pevog. 8 Koi agponpes &vt& EC Gy- 
peiov El ric yeigdg Gov, x«i fora acadevre 
0 0 cov. 9 Koi rgaapeıs avra émi 
Tas שוג‎ roy 2 Gov xat TOY mv 
gov. 10 Kas fore, orap eisayayy Ge 
X00106 0/0800 cov eig viv Viv, qr Goo ars 
noto cov פד‎ Afoaau xoà z@ Taadx xci 
rg Ianoß door 001, nodlag uy. xai 


7 ag 00% gxodduycas,, 11 oixlag סוסה‎ 


moavro» yc Or ag ovx svérlycas, Adxxove 
0 ove OUX 0 au- 
3 xoi élaicdvag ovg ovx égvrsvaas, 
xal ל‎ xci šumÀno eic. 12 rodgeye ceavrg, 


1. A2Bt (in f.) aver» (* A!FX). 3. B: qgvAa£ov 
(-«4 AFX). 5. B: Oravoias (xagd. AEFX). 6. AB+ 
(in f.) xai &v ד‎ wugn gs (* FX). 8. AB: 000080709 
)-76 EFX). 9. B: yoawere s -wers AFX). AB: «às 
pAuas (ratis pAsaisF) ... (bis) vj (cs FX). 10. AFX* 
(alt. et tert.) rp. 11. AB: g xareyvr. (8x ép. EFX). 
7 ו‎ ‚VE: (ft (aber) bas Geb., b. GinfeBungen 

). 

3. im Sande. B.dW.vE: ifr eud) ſehr (ver)mehret. 

B.vE: bag von M. u. $. fl. dW.A: bir ein €; ver: 


c 


7355 ET mim nat אשר‎ 
DAN אשר‎ 7383 mii Dan 
NS m לרשתהּ : למען‎ 7a ְבְרִים‎ 2 
-bs-nN אַתדיְהוָה אלהיף לשמר‎ 
rm an אֲשֵׁר‎ dmg חֲקְתָיר‎ 
"n ימי‎ E aa 9m FAN 
יִשְרְאל‎ muq rq יארכן‎ PP 3 
32 2o" ^N לעפות‎ n'ya 
nm "37 כְּאֲשֵׁר‎ RO pam "us" 
n אכפיך כך אֶרֶץ זבה‎ now 
p riam 
im TOR nim ִשְׂרָאֵל‎ jos 4 
uba nim D MIR) ה אֶחִד:‎ 
DITE qu? 553: לבב‎ 555 
"i. "EN ah הָי הַדָּבְרִיִם‎ 5 
nn LL הַיום‎ En 7 
aaa qge252 p2 וְדְבַּרְתּ‎ 725 
op aaa 42 בְלַכַתִּךָ‎ 
nboob vm עלדידף‎ mir הקשַרְתם‎ 8 
2 לכות‎ enano) Der v2? 
ga mo o "yen 
ya) אֲשֶׁר‎ y-&-5N ques mm 
לְאַבְרְהֶם ליצחק לעמב‎ ran 
אשר‎ nabı nom muy לך‎ np5 
לטוב‎ cwn ּבְפִּים‎ an 
QN אשר כְאִמְלַאף וּכֹרֶת הַצוּבִים‎ 
לָא-‎ "UN כְּרָמִים וְזִיתִים‎ DOXIPND 
72 "Gn imy30 poow] m2B312 
V. 4. ע' ד' רבתי‎ 
heißen, fließend ... 
4. (AW: Jehova ift unfer W., S. allein?) vE: S 


u. 5 ift Ein Seb. 


. B: deinem ganzen. dW: mit ganzen ... allen 


lange febet im Lande, das ifr einnehmen 
werdet. 

WE. Die find aber die Gefeße und Gebote 
und Nechte, Die ber Herr, euer Gott, geboten 





— fanbe, dahin ihr ziehet, dafjelbe einzuneh— 

2 men, *daß bu den Herrn, deinen Gott, 
fürdjtet, und halteft alle feine Rechte und 
Gebote, bie id) bir gebiete, bu und deine 
Kinder und deine Kindeskinder, alle eure 

3 ebetage, auf daß ihr Iange lebet. * Sirac, 
du ſollſt hören und behalten, Daß bu 8 
thuft: daß bir8 wohl gehe und ſehr ver- 
mehret werdeſt, wie ber Herr, deiner Väter 
Gott, bit geredet Dat; ein Land, da Milch 
und Honig innen fleußt. 


A Höre, Ifrael, ber Herr, unfer Gott, ijt 
5 ein einiger Herr. *Und bu follft den Herrn, 
deinen Gott, lieb Haben von ganzem Her— 
zen, von ganzer Seele, von allem Ver— 
6 mógen. *lind biefe Worte, bie id) bir 
heute gebiete, follft bu zu Herzen nehmen. 

7 *linb follft fie deinen Kindern fchärfen, und 
davon reden, wenn bu in deinem Haufe 

> fißeft ober auf bem Wege gefjeft, wenn bu 
8 bid) niederlegeft ober aufftcheft, *unb ] 
fie binden zum Zeichen auf Deine Hand, 

. unb follen bir ein Denkmal vor deinen 
9 Augen fein, *und ſollſt fie über deines 
Haufes Pfoften jchreiben und an die 
10 Thore. * 9Benn bid) nun ber Herr, Dein 
Gott, in dad Land bringen wird, das er 
deinen Vätern Abraham, Syfaaf und Jakob 
gefhworen hat, bir zu geben, große und 
feine Städte, bie bu nicht gebauet Daft, 
11 *und Käufer alles Guts vol, bie bu nicht 
gefüllet Haft, und ausgehauene Brunnen, 
die bu nicht ausgehauen Haft, und Wein- 
Berge und Delberge, bie du nicht gepflanzt 
12 haft, bag bu effeft und ſatt wirft: *fo 


5. U.L: Und follft. 7. A.A: einfchärfen. 


Kräften. VE: aus aller Kraft. A: aus deinem ... all. 
deinen Kr. 
6. B.A: follen in deinem 9. fein. dW: habe ... im 
H. VE: Sa diefe ... mögen bir im 9. bleiben! 
> 7. einfchärfen. YE: draußen geheft. A: erzählen, 
u. fie betrachten ... auf b. Reife bift. 
8. zwifchen b. .]ל‎ B: follen zum Stirngefchmeide 
fein. dW: habe f. zum Stirnband. vE: Denfzeichen 
> e. Denfbanb. (A: wie ein 9. ... .טוג‎ b. 4. fchwebend 


” 


$: 
5 

: 
"i 
3 


8. Moſis. 





Der einige Herr. Das Zeichen und Denkmal. 


hat, daß ihr fe lernen uno thun ſollt im | 


(6,1—12.) 853 
WI. 


061 protelentur dies in terra posses- 


sionis vestrae. 


mate: aec sunt praecepta et caere- WE. 
moniae atque judicia, quae mandavit 
Dominus Deus vester, ut docerem 

75?7.y0s et faciatis ea in lerra, ad quam 
transgredimini possidendam, *ut ti- 2 
meas Dominum Deum tuum et custo- 

2,0 dias omnia mandata et praecepta 


ejus, quae ego praecipio tibi et filiis 
ac nepotibus tuis, cunctis diebus vi- 

«so. tac tuae, ut prolongentur dies tui. 
539.19-* Audi, Israel, et observa, ut fa. 3 
Dew cias quae praecepit tibi Dominus, et 

si, bene sit tibi et multipliceris amplius, 
weazissicut pollicitus est Dominus Deus 

patrum tuorum tibi terram lacte et 

melle manantem. 
5355M*.— Audi, Israel, Dominus Deus no- 
1000158169 Dominus unus est. *Diliges 

1220. Dominum Deum tuum ex toto corde 
זט‎ 0,110 et ex tota anima tua et ex tota 

215; fortitudine tua. *Eruntque verba 6 
Me6?*-haec, quae ego praecipio tibi hodie, 
cedo Corde tuo. *Et narrabis ea filiis 7 

tuis, et meditaberis in eis sedens in ' 

domo tua et ambulans in itinere, . 
P*b* dormiens atque consurgens, *et 8 
sic ligabis ea quasi signum in manu tua, 

eruntque et movebuntur inter oculos 

11,20. 1108, *scribesque ea in limine et 9 

ostiis domus tuae. * Cumque in- 10 
troduxerit te Dominus Deus tuus in 
terram, pro qua juravit patribus tuis 
Abraham Isaac et Jacob, et dederit 
axis. Ubi civitates magnas el optimas quas 
non aedificasti, * domos plenas cun- 11 
ctarum opum quas non exstruxisti, 
cisternas quas non fodisti, vineta et 
oliveta quae non plantasti, et com- 
ederis et saturatus fueris: *cave di: 12 
30. Al. t (p. dies) vestri 
1. Al.: ut fac. 3. Al. * quae praec. tibi D. 
4. S: Deus unus. 5. Al. T (ab in.) Et. 
haben?) 

9. deine Th. DB: auf b. H. Pf. dW.vE.A: an. 

10. B: wird ... gebracht haben. vE: zugeſchworen. 
dW: mit gr. u. ſchönen St. VE: u. dir gibt gr. u. (dj. 
St. A: gegeben hat. 

11. u. bu iſſeſt. VE: v. allerlei Gütern. A: jeg: 
lihen Reihthums! vE: Waffergruben. B.vE: Del: 
biume? dW.A: Delgärten. vE: fo bag bu e. u. bid 
fättigen Fannft. 


e E 


8,10, 
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VI. 


— 


Deuteronomium. 


— legis. 


, 





2 — 001 7 100 0800 cov vov 85076- 
yórzoc Ge tx Tic "iyéntov, 8Ë oixov Bovdsias. 
13 Kvgior zov Ü&0v cov pobnbnon, xal avrg 
puorg Aargsvaets,' xoi mpoc. avzoy xolAndnon ; 
xai sm có oronazı avtod og. 11000 uj 
nogeveode 00000 eov Erigoor and 2 Veow 
vOv 8000 Toy 50 vun», 150 ott Feos 
InAozng X00406 0 90g cov &v Gol’ um Opyt- 
cOelc Ovug 8 0 De0s Gov Gol 500.00 gevay 
08 and Agogorov zig ris. 16 Ovx. zx- 
00 xvgioy Tüv Ós0v Gov, Ov «QOmOY 
&emreipitaaze & TO ה‎ 17 bv) 60000 
puLasy rag 0 xvoiov zoo eov cov zul 
TR uaorvgpia xal To 7 7 00. 
everellaro Gor. 18 Kal /oujcetg 70 40209 xci 
10 agearoy évavrs xvgiov tod 05800 cov, va 
2 Got yérirat, Ho bns x xÀmoor ounong 
cv yv viv aya», qv dogs xvg10g toig na- 
Todt cov, 19 éxót Eo 0706 TOUG é 8 ove 
Gov mgd axgosorov Gov, nad aloe X00106. 
20 Kat 20700, Otay 0 Ge 0 viog cov 
avgior, Aeyav’ Tía éoti và 7 xol ra 
jaa xe 70 7 7 
xvptog 0/0806 עסו‎ nuiv; 21 xci מס‎ 700 vig 
gov’ 00 jue zo (Dea) ë £ yu j Aiyinrov, 
xol Enyayer nuäs X00106 &xslÜev £y eet 
xoaraig X0 &v 0 vio, 22 «oi £Qoyxe 
xUptoc onusia xoi 1 ו‎ xo movi 
Ew Alyuaıy ty Dapao xal Ev vj) oxy av- 
Tod évaorioy juo, 23 xo f u&c &jyoyer ë ex ei- 
der, tva 7 ids Bove j piv tjv y 
ravryy, 0 wpuoae xvgiog 0 Feog ua rots 
Rargd.ow uy 000 שו‎ 24 Kal &verei- 
010 yu xvpiog aoisty aavra Ta dixo puero 
4 000 xvgioy 0 EL uo, ive 
ev T uw 000 zag 7 wa 2 00 
סי‎ xod 7 25 Kal ¿Lemuooum ו‎ 
uw, £av. gulaccdueda 05 m&cug Tc 
14. B* un ah 15. Bi (p. Oz) 0 (* AFX). AFX: 
0py. D'vuc dj xvo. ... xai ולו‎ AEX: &v Goi. 16. AX: 
&berreigdoaade. 17. B* (pr.) xai (t AEFX). AEFX+ 
(p. eg.) avra. A!B* avrg (r A2EFX). 18. B: zo 
00. x. to x«À. (c. AFX). AB: vudv (ca FX). 20. B: 
Ti (Tiva AEFX). 21. AB: Atyirrp (-xrs EFX ). 
23. AEX? (p. 95. )soroc 6 5 72 B (c. AEFX)* 
pe ° eisay. nu. et xvo. 0 D. mu, T Oivar (a. rots 7.) 
* 0870 nuiv. 24. A!X: mdgas vos évrolàs xai 


Ta xoluara (* ravra) ... (pro ev 7 $j zv) rolvyueoot 
Wuev. 

13. A: ifm aflein!! 

14. aus ben ©. ber B. dW.vE.A: nachgehen. 
A: ben fremden ©. irg. eines ber V. VE: die in eurer 
Umgegend find. , 

15, dem Erdboden. 


A:eifernder. dW.vE.A: in 





nine‏ אֶתדוְהוָה אשר הוציאך 
גו מַאָרֶץ מִצְרִים m5‏ עבדים: אֶת- 
pn nim‏ תִירא "nk‏ תעבד 
N5‏ תלכון "YN‏ 
אֲלֹהִים אַחָרִים Soma‏ — 
"Ne‏ סְבִיבוֹתַיכֵם: >" nim Np ON‏ 
אהי Te uel‏ איהה 
Traum 72 Vu‏ מְעָל ?b‏ 
o imo‏ לא dem‏ אֶתהיְהוֹה 
אַלְהֵיכָם cro "NS‏ בַמַסָה — 
17 שָׁמוֹר nmm rhvo-nw vivam‏ 
"pm "pus npo‏ אשר (qs‏ 
Dam nen DIR‏ בְּעֵינָי יְהוָה 
כָמען zo"‏ כָךְ "DN Duo ps3‏ 
nim r2uj-30N mb yos‏ 
00 לְאַבתיף: להדף Jm-P27ns‏ 
quED‏ כַּאֲשֵׁר inim oz]‏ ס 
UT 52 jou"‏ כָאמֹר מָה 
"pr nu»‏ ְהַמִּשְפָּמִים TUN‏ 
obe nim mn‏ אֶתְכֶם: MON]‏ 
u" ms 2b‏ — 33" 
T3 marem nim wax‏ חזקה: 
nbiN nim qm‏ ——— * 
in'z-522 ny3b3 aro mr"‏ 
Pomp 23‏ : וְאוֹתֲנוּ הוציא iios mum‏ 
yNTDN i3 nnb bk N39‏ 
וג אֲשֶׁר 22:0 Hmm an : TENE‏ 
לעשות אֶתיכְּלִיהַחָקִים הָאלָה 5&5 
אַתדיְהה uba‏ לטב לנל s‏ 





כ 


ann nam‏ היוס imn‏ ּצְדְקָה 


-DN לעשות‎ Says -פנו‎ man 


deiner Mitte. B.dW.vE.A: (wider bid) entbrenne. 
A: hinwegraffe. dW: aus bem Lande? 
16. A: am Otte ber Berfuchung. 


Land. 


18. dW: a VE. A: — dw: ſchöne 


: :zaóm — 14 


few 


5. ofts. 
Der eifrige Gott. Die Gerechtigkeit nov ihm. 


(6,13—25.) 855 
Vi. 





bite bid), bag bu nicht des Herrn vere 
gefjeft, ber dich aus Egyptenland, aus bem 

13 Dienfthaufe, geführet hat; *(onbern follft 
den Herrn, deinen Gott, fürchten und ifm 

dienen unb bei feinem Namen ſchwören. 

14* Und ſollſt nicht andern Göttern nagfolz 
gen, ber Völker, bie um euch Der find. 

15 * Denn ber Herr, dein Gott, ift ein eifriger 
Gott unter bir, baf nicht ber Zorn 68 
Herrn, deined Gottes, über bid) ergrimme, 

16 und vertilge bid) von ber Erde. * br jolt 
ben Herrn, euren Gott, nicht verfuchen, wie 

17 ihr ihn verfuchtet zu Maffa; *fondern jolt 
halten bie Gebote ded Herrn, eures Gottes, 
und feine Zeugniffe und feine Nechte, bie 

18 er geboten hat, *baf bu tfujt, was recht 
und gut ift vor ben Augen be8 Herrn, auf 
pa dirs wohl gehe, und eingeheft unb eine 
nehmeft ba8 gute Land, dad ber Herr ge= 

19 ſchworen fat deinen Vätern, *daß er vere 
jage alle deine Weinbe vor bir, wie bet 
Herr geredet hat. . 

20 Wenn bid) nun bein Sohn Heute ober 
morgen (tagen wird unb fagen: Was find 
das für Zeugniffe, Gebote und Rechte, bie 
euch der Herr, unfer Gott, geboten hat? 

21 *fo folft bu deinem Gofne (agen: Wir 
waren Knechte be Pharao in Egypten, 
und ber Herr führete und aus Egypten 

22 mit mächtiger Hand, *und der Herr that 
große unb böfe Zeichen und Wunder über 
Egypten und Pharao und ale feinem 

23 Haufe vor unfern Augen, *unb führete 
und von dannen, auf daß er unà einfüh- 
tete und gabe und dad Land, dad er un 

24jen Vätern gefchworen fatte, *unb bat 
und geboten, ber Herr, zu Ihun nach allen 
diefen Rechten, daß mir ben Herrn, unfern 
Gott, fürdjten, auf bag ed und wohl gehe 
alle unfere 8001006, wie 66 gehet heutiges 

25 Taged. * Und e8 wird unfere Gerechtigkeit 

fein vor bem Herrn, unferm Gott, fo wir 


20. U.L: Wenn nun big. 24. U.L: auf bag 
uns wohlgehe. A.A: unfer Lebtage. 


19. B: vor deinem Angeficht verfloge. dW: indem 
ev ... ausftoßen wird. 

20. B.A: morgen. dW: in 3ufunft. vE: fünftig. 

22. an Gg. dW.A: (jehr) ſchlimme! B.vE.A: in 
Eg. an Ph. 

23. einbrácbte. B: hineinbr. dW.vE.A: um ung 
hieher zu bringen. 


— — — — — 
CM" ZO CRUEL m opcm וו יוו לוו‎ — — 


51^5*-]ieenter ne obliviscaris Domini, qui 


55. eduxit te de terra Aegypti, de domo 
‘Pio servitutis. *Dominum Deum tuum 13 
Jos.23,7s. 


limebis et illi soli servies, ac per‏ 3 ל הבו 
Ps.63,12.‏ 


Es.65/16. Nomen illius jurabis. *Non ibitis 14 
Jer.4,2; 


deos alienos cunctarum gen-‏ 20350056 גת 
pes olium, quae in circuitu vestro sunt,‏ 
*quoniam Deus aemulator Dominus 15‏ 
Deus tuus in medio tui: ne quando‏ 
irascatur furor Domini Dei tui con-‏ 
tra te et auferat te de superficie‏ ^ 
ar. terrae! *Non tentabis Dominum 16‏ 
Deum tuum, sicut tentasti in loco‏ ,2« 
era „tenlationis. * Custodi praecepta Do- 17‏ 
Nm dpt mini Dei tui ac testimonia et caere-‏ 
monias, quas praecepit tibi, *et fac 18‏ 
quod placitum est et bonum in con-‏ 
spectu Domini, ut bene sit tibi et‏ 
ingressus possideas terram optimam,‏ 
de qua juravit Dominus patribus tuis,‏ 
Ex 28.27, Ut deleret omnes inimicos tuos co- 19‏ 
Lv.26;7s. pam te, sicut locutus est.‏ 

Cumque interrogaverit te filius 20 
tuus cras, dicens: Quid sibi volunt 
testimonia haec et caeremoniae atque 
judicia, quae praecepit Dominus Deus 
p.412, noster nobis? *dices ei: Servi era- 21 
£x.12,3,. Mus Pharaonis in Aegypto, et eduxit 
Ex145,h0s Dominus de Aegypto in manu 
forti, *fecitque signa atque prodigia 22 
magna et pessima in Aegypto contra 
Pharaonem et omnem domum illius 
in conspectu nostro, *et eduxit nos 23 
vaga a nde, ut introductis daret terram, 
ers, super qua juravit patribus nostris, 

*praecepitque nobis Dominus, ut24 
faciamus omnia legitima haec et ti- 
meamus Dominum Deum nostrum, ut 
bene sit nobis cunctis diebus vitae 
xis. DOStrae, sicut est hodie, *eritque 25 
Rigsnostri misericors, si custodierimus 
Miet fecerimus omnia praecepta ejus 


v.23.. 


Ex.13,14. 


13. AI. * soli. 
20. Al.: vobis. 


.24. wohlg. allezeit, wu, er uns leben 106. B: ung 
wohl fei alle b. Tage, ung beim 9. zu erhalten. dW: 
u. wir leben zu diefer Zeit? vE: ung fol, faffe, wie es 
jest it? 

25. fein, fo wir... vor dem... wie... B.vE: ung 
zur 69. (gerechnet). dW: als G. iv. 66 ung gelten, 
(A: er wird ung barmherzig fein, wenn ...) 


856 (7,1—9. 
WHT. 


Beuteronomium. 


Repetitio legis. 
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rindsite raga movie TÀ 41 7 
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rug. 10 ayandy xvgiov vuas xoci Orornygety 
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1 Ex yetg0s Pago Braid mc Ai- 
yontov. 9 Koi yroicy Ott xV grog 0 90g Gov 
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25. AB: ravras (v. vous v. EFX). AEFX: vavrt. 


—1.B: eisayn (eisayayn FX; AEX: Kai Eoraı ev co 
stsayayeiw Ge xUgeov tov eov)... .*x.rolla(tAEFX). 
2. AB: rxapaddoet (-on F) ... 41800776 (- -os AEFX). 
6. B (eti. 7(: 0 (Gere AFX). 7. B+ (p. Eel.) 
xvotos (* AFX). 8. AFX* (pr.) xai. AB: Ororngdv 
(-geiv EFX). B: duds uvo. (xo. vu. AFX). B* x. dv 
Bo. vy. et + (Dp. og) xvotos (c. AEFX). 9. B: Feds 
reat. (AEFX: ó 9. ó m.) ...* «qv et zo (+ AEFX). 


1. dW: große ®. ... ausftößet. VE. vertreibt, A: 
MAR vE.A: (viel) zahlreidjer u. ft. 

B: dahingeben wird. vE:dir fingibt. A:überg. 

0 gibt f. טול‎ Preis. vE: ber gottverfhwornen Ber: 

Eee bingeben. A: fo ſollſt bu f. fehlagen big zur 
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Vernichtung. B: bu follft ... gmábig fein. dW: ft. 
*Binbnif .. en f. nidt begnadigen. vE: ihnen 
f. Gnade geben. A : f. B. mit ihnen eingehen, n. bid) 
ihrer erbarmen. 

3. B.dW.vE: verfhmwägern. A: Heirathen fchließen. 


5. 8. 
Die Volker. Die Erwählung aus Liebe. 





(7,1—9) 7 
WHE. 





falten und thun alle biefe Gebote, wie er 
ung geboten hat. 

WIE. Benn bid) ber Herr, dein Gott, ing 
Land bringet, barein bu kommen wirft, 
bajffelbe einzunehmen, und ausrottet viele 
Völker vor bir Der, bie Hethiter, Girgo- 
fiter, Amoriter, Gananiter, Pherefiter, He= 
viter und Syebuftter, fteben Völker, die grö- 

2 Ber und ftärfer find denn bu, *und wenn 
He der Herr, bein Gott, vor bir gibt, baf 
bu fte ſchlägſt: fo folft bu fie verbannen, 
bag bu feinen Bund mit ihnen macheft, 

3nod) ihnen Gunft ergeigeft. *Und ſollſt 
dich mit ihnen nicht befreunben : cure Töch— 
ter folfft ou nicht geben ihren Söhnen, und 
ihre Töchter folt ifr nicht nehmen euren 
4 Söhnen. *Denn fte werben eure Söhne 


mir abfalig machen, baf fte andern Göt- | 


tern dienen, jo wird dann be8 Herrn Zorn 
ergrimmen über euch und euch bald ver- 
5tilgen. *Sondern alfo follt ihr mit ihnen 
tun: Ihre Altäre folt ihr zerreißen, ihre 
Säulen zerbrechen, ihre Haine abbauen 
und ihre Götzen mit Feuer verbrennen. 
6*Denn du bift ein heiliges Volk Gott, 
deinem Herrn. Did hat Gott, dein Herr, 
erwählet zum Bolf des Gigentfum8 8 
7 allen Bölfern, bie auf Groen find. *Nicht 
hat eud) der Herr angenommen und euch 
erwählet, bag euer mehr wäre denn alle 
Völker, denn bu bift ba8 wenigfte unter 
Sallen Völkern; *(onbern bag er cud) ge= 
fiebet bat unb bag er feinen Gib 1016, ben 
er euren Vätern gefchworen fat, hat er 
euch audgeführet mit mächtiger Sand, und 
hat bid) erlöfet von bem Haufe des Dien— 
66, aus ber Hand Pharao, des Königes 
Yin Ggopten. *So folft bu nun wiffen, 
daß der Herr, dein Gott, ein Gott ift, ein 
treuer Gott, der den Bund unb Barn 
berzigfeit hält denen, bie ihn Tieben und 


B.vE: deine Tochter ... Sohne. 

4. B: er wird deinen Sohn. vE: fie würde? B.dW. 
vE: (hinter) von mir abwendig m. B.vE: eilends. 
dW.A: ſchnell. 

5. umreißen. B: einr. vE:nicberr. A:zerftören ... 
Statuen zerbr. B: Göbenwälder? dW.vE: Aftarten 
zerfchlagen (umhanen). B.dW.A: (gejchnigte) Bil 
ber. vE: Gófenbilber. 

6. bem $, deinem ©. ... ber $, bein G. dW: zu 
feinem eigenthüml. V. vE: f. eig. V. zu fein. A: bag 
זול‎ ... feieft. B.dW.vE: (Srbboben. 


sicut 








coram Domino Deo nostro, 
mandavit nobis. 
Cum introduxerit te Dominus VER. 
Deus tuus in terram, quam posses- 
«19. Surus ingrederis, et deleverit gentes 
cn. Multas coram te, Hethaeum et Ger- 
Ex 23,25 gezaeum et Amorrhaeum, Chana- 
?»*- naeum et Pherezaeum et Hevaeum 
et Jebusaeum, septem gentes multo 
majoris numeri quam tu es, et ro- 
bustiores te, *tradideritque eas Do- 
Nm.s3,s2minus Deus tuus tibi: percuties eas 
Le».p»usque ad internecionem. Non inibis 
Pan. cum eis foedus, nec misereberis ea- 
gaa rum. *Neque sociabis eum eis con- 
oz jugia: filiam tuam non dabis filio 
ins. ejus nec filiam illius accipies filio tuo, 
185.11,2." quia seducet filium tuum, ne sequa- 
sir. tur me et ut magis serviat diis alienis, 
wasceturque furor Domini et delebit 
te cito. *Quin potius haec facietis 
Ex33:, 015: Aras eorum subvertite et con- 
3013. fringite statuas lucosque succidite et 
145, Sculptilia comburite. *Quia populus 
Ex19,6- sanetus es Domino Deo tuo. Te elegit 
26.18. Dominus Deus tuus, ut sis ei popu- 
1*2? Jus peculiaris de cunctis populis, qui 
sunt super terram. *Non quia cun- 
ctas gentes numero vincebatis, vobis 
junctus est Dominus et elegit vos, 
cum omnibus sitis populis pauciores; 
mars. “Sed quia dilexit. vos Dominus et 
"hamo, custodivit juramentum, quod juravit 
G»*5/?.-patribus vestris; eduxitque vos in 
manu forti et redemit de domo ser- 
vitutis, de manu Pharaonis regis 
Aegypti. | *Et scies: quia. Dominus 
Deus tuus ipse est Deus fortis et 
* fidelis, custodiens pactum et miseri- 
220,6, Cordiam diligentibus se et his, qui 
34,7. 


1Jo.1; 


7. weil euer ... ihr feib. B: zu euch Luft gehabt. 
vE: hängt 3060. an eudj. A: hat fd ... mit euch ver: 
bunden. vE: zahlreicher. dW.vE:baé kleinſte. A:ge- 
ringfte ber 33, 

8. bat der Herr ... ber Knechtſchaft. dW.vE.A: 
weil ... Tiebt(e) ... b. Schwur hielt (Gib Hält). B: bag 
er b. 68. bewahrete. vE: ber Knechte. 

9. dein Gott, ©. ift. dW: Und fo erfenne. B: 
derjenige Gott ifi? vE: wirffid) ©. dW.vE: ber 
treue ©. B: ber wahrhaftige. (A: ein ftarfer u. gez 
treuer ...?) B: u. die Güte bewahret. dW: 35. u, 
Liebe. VE: u. feine Gnade. 
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os (* FX). 16. B: 8 ons )-0806 AFX). AB: &ori 
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v.9. p מצותיו‎ | v.13. ויצהרך‎ NS 


9. Geſchlechter. dW.vE.A: bis ins taufendfte 
Gefdjledjt. | 

10. ins Ang. ... bem verg. ín f. A., der ihn baffet. 
dW: ins Antlik mit SBertilgung. vE: bag er f. auf b. 
Stelle vertilgt? (A: auf .ל‎ Stelle verg. ... fo dag erf. 














5. 8. 
Der Segen 569 Bundes. 


feine Gebote Halten, in taufend Glien, 
10 *und vergilt denen, bie ihn hafjen, vor 

jeinem Angeficht, daß er fie umbringe, und 

jaumet fid) nicht, daß er denen vergelte 

11 vor feinem Angeficht, die ihn haſſen. * Go 
behalte nun bie Gebote und Gefege und 
Nechte, bie ich bir Heute gebiete, daß bu 

darnach thuft. 

12 Und wenn ihr biefe Nechte Höret und 
haltet fie und barnad) tut, fo wird ber 
Herr, dein Gott, auch Halten pen Bund und 
Barmherzigkeit, bie er deinen Vätern ge= 

13 ſchworen hat, *unb wird dich lieben unb 
fegnen und mehren, und wird אל‎ Frucht 
deines Leibes jegnen und die Brucht deines 
Landes, dein Getreide, Moft und Del, bie 
Früchte deiner Kühe und bic Früchte dei— 
ner Schafe auf dem Lande, ba8 er deinen 

14 Vätern ge[djmoren hat bir zu geben. * Ge- 
fegnet wirft bu fein über alle Völker. Es 
wird Niemand unter dir unfruchtbar fein, 

15 nod) unter deinem Bich. *Der Herr wird 
von bir thun alle Krankheit, und wird feine 

böſe Seuche ber Egypter bir auflegen, bie 
du erfahren haft, und wird fte allen deinen 

16 Saffern auflegen. *Du wirft alle Völker 

frefjen, bie ber Herr, dein Gott, bir geben 

wird. Du folft ihrer nicht fchonen und 
ihren Göttern nicht dienen, denn Dad würde 
bir ein Strid fein. 

MWirft du aber in deinem Herzen (agen: 
Diefed Volks ift mehr denn id) bin, wie 
18 fann ich fie vertreiben? *fo fürchte bid) 

nicht vor ihnen.  Gebenfe, was ber Herr, 

bein Gott, Pharao und allen Egyptern qes 
19than Hat, *burd) große Verfuhung, bie 
bu mit Augen gefehen Haft, unb durch 

Zeichen und Wunder, durch eine mächtige 

Hand und ausgereckten Arm, damit bid) 
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13. U.L: Frucht .ל‎ K. ... Bruhtd. Sch. 


vert.) B: er wird n. verziehen. vE: zögert n. gegen ... 

12. bir auch... die Barmh. (Wie V. 9.) vE: höret 
anf d. R. dW: biefen R. gehordhet. 

13. Tracht d. f. u. b. Zuchtd. Sch. VE: zahlreich 
machen. dW: Mutterleibes. vE: Bodens. B: Zucht 
b. Ochfen u. b. Heerden b. Sch. dW: Vermehrung b. 
Rinder u. b. Anwachs. vE: Jungen b. K. u. d. N. 

14. unter dir Fein Unfruchtbarer oder Unfrucht: 
bare. B.dW: vor allen V. A:unter? vE: Gefegnetet 
... alsalle®. B: fein Mann nod) Weib unfr. fein. 

15. B: wegthun. A: wegnehmen. vE: entfernen. 
dW: entfernet ... Rranffeiten, u. f. der ©. €., bet 


(7,10—19.) 859 
VII. 


custodiunt praecepta ejus, in mille 
4». generationes, *et reddens odientibus 10 
Ex.205,se statim, ita ut disperdat eos et 

ultra non differat, protinus eis re- 
6,17. Stituens quod merentur. *Custodi 11 


^. ergo praecepta et caeremonias atque 
judicia, quae ego mando tibi hodie, 
ut facias. 

E257. Si postquam audieris haec judicia, 12 
custodieris ea et feceris, custodiet 

"* et Dominus Deus tuus pactum tibi et 

misericordiam, quam juravit patribus 
tuis, *et diliget te ac multiplicabit, 13 

29,853. 


benedicetque fructui ventris tui et 
fructui terrae tuae, frumento tuo 
atque vindemiae, oleo et armentis, 
gregibus ovium tuarum, super terram, 
pro qua juravit patribus tuis, ut 
daret eam tibi.  *Benedictus eris 4 
Ex.23,26. Inter omnes populos. Non erit apud 
te sterilis utriusque sexus, tam in 
hominibus quam in gregibus tuis. 
5 * Auferet Dominus a te omnem languo- 15 
aeo, rem, et infirmitates Aegypti pessi- 
mas, quas novisti, non inferet tibi, 
Nm.ta,.sed cunctis hostibus tuis. * Devorabis 16 
omnes populos, quos Dominus Deus 
Nm.33,;5ttus daturus est tibi. Non parcet 
11,16. eis oculus tuus nec servies diis eo- 
Er, Tum, ne sint in ruinam tui. 
Si dixeris in corde tuo: Plures 17 
Nn.15?sunt gentes istae quam ego, quomodo 
1,21. potero delere eas? *noli metuere, 18 
sed recordare quae fecerit Dominus 
Deus tuus Pharaoni et cunctis Ae- 
sas. gyptiis: *plagas maximas, quas vi- 19 
ress. derunt oculi tui, et signa atque por- 
tenta manumque robustam et exten- 


30,9. 


böfen. B.vE: feine(ber) 2.65. dW.vE.A: bie du fen; 
neft. dW.vE: auf dich legen. A: über bid) bringen. 
dW: Feinde br. vE: denen zufchiden. B.vE.A: die 
dich haffen. í 

16. Dein Auge foll ... u, ſollſt. B.dW.vE: ver: 
zehren. A: auffr. dW: gibt. dW.vE: ein Fallſtr. (ift 
das) für dich. 

17. Diefer Völker. dW.A: größer. VE: zahlrei— 
her... vermag. A: vertilgen. 

18. B.vE: an Ph. dW: mit. vE: ganz Egypten? 
: 19. (Bol. 4,34.) B.dW.vE.A: deine A. gef. (ha: 

en). 


860 (7,20—8,2.) 
VII. 
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2 0 0808 cov' ovro) roujaeı xvgiog 0 
O06 jw 7.0.01 rots vec, 0 GU pop 
ano ה‎ 000 avtov. 20 Ka rug agita 
amootehel X00105 0/0804 Gov שו‎ avzovs, Ey 
ay éxtQipoon ty ot xaroleAeupevot א‎ ot xe- 
xgvupuévot 00 cov. 21 Qv zoo]; dnd 
rgosoaov avrov, Ort א‎ 0 Dedg cov £v 
col, "eos utyas xci xQatot06. 22 Kat xot- 
araladet xvgios 0 Ü&0g cov za EUV] Tavra 
and nxoosorov GOV xara puxpov pixgor: ov 
סש‎ 0 avzovy To rayos , iva un 
'yernran 1 m EQnuos xc nmÀpOvvó emi aà 
za noa Tu &ypua. 23 Kal ragadwget av- 
zovs XU010ç 0 0 Gov ely Tag ysigas gov, 
xal anokei 3 07005006 ueyaim, &og ay 
eSoAodgevan avtovg. 24 Ka) rugadboget zovs 
pacte. avrav elg Tag ysigas vpcir, xci )?70- 
2 To oro cvrow Unoxaro toU ovgarov: 
ovx avriorGerat ovdeis xara ה‎ Gov, 
fog v Eologgevays avzovs. 25 Tu yivnt 
vor Henry 0 xaraxavdete mot ovx Erzi- 
Fvunoey agyvgiov ove xovoíor. ax QUT OOV 
Anßeiv 0500100 um פה‎ di «vto, ort pas 
Auyua xvolo vd Oed. gov ear. 26 Kat 00x eig- 
oiges Bory elg t0» 01409 Gov, xal ava O suo 
£p 7 10010' ה ה‎ 
xai Bóslu ynazı CBelvsy, ort avad suc er. 

VIR. IIaoas Tag évrolag ‘ravrag, ag 
ty syréldopat vpiv onueoos, qvis roisty, 
wa Ente xoi aolvahkadieddyTs xci els £A Ore 
xoi סוסא‎ 77+ yir, mv vᷣuooe xvgios 
toig mazgaoly vna». 2 Kai uno non mur 
Tir 000v, jr qyayé oe X00109 0/0808 GOV 
rovro zo HOMME froc 2 dj ןוס‎ 
Onog v ו[ְ00א6א‎ Ge xoci MEIKE 08 xoi 


19. A2B: vuv (zu. AIFX). 98. B: anodeis (arolsi 
FX; AEX: droléoet) ... 2&oAoFgsvonte (-on AX; FX: 
-ens ). 24. A?B: dmoleire A!FX). AB: £x «8 
Tons éxetve (vnox. v8 8p. F). B: adels (80. AFX). 
2D. B: xavo. (xevax. AEFX). AEX: xai gx. B: 8 Anyn 
(kaßeiv AEFX). — 1. AB* ravzas (t FX). AXT (p. 
7777 y-) vv ayadınv. Bt(p. vg.) 0 9508 0/0009 (* AFX). 
2. A!B* vàro xo v. & (+ A2FX). AX* av. 


20. vE: Ranbplagen? B: bis umgefommen find bie 
übriggeblieben ... verborgen haben. dW: bie Uebrig- 
gebl. u. Verb. vertilget find vor bir. VE: u. bie fid) 
vor ... v. haben. A: Alle... b. vor bir fliehen u. fig v. 
fönnten. 

2]. Erſchrieken. A: Fürchte f. n. dW.vE.À: in 
deiner Mitte. B.dW.vE.A:ein gr. u. (furchtbarer) G. 

22. B: Heiden. dW.vE.A: Völker. dW: aus: 
ſtoßen. vE: vertreiben. B: je wenige ir. wenige. 
JW.vE: nad) u. nad. A: allmählig, Eines n. b, An— 


Deuteronomium. 





Repetitio legis. 


on יְהוֹה אֲלהיך פּן-יעשה יְהנָה‎ 
OD NM לכליהעמים אַשִׁראַתָה‎ 
nor nim bus אֶת-הַצַרְה‎ b כ‎ 
עד"אבד הפשארים ְהַפּסְתרִים‎ D 
mima מִפְנֵיהָם‎ yn Nb: pm 21 
: R bin אל‎ 277 TOR 
E אָת"הגוים‎ mcs mm רכשל‎ 
orbs Bow Nb orm cy» p 
חית השדה:‎ qur 2 מהר‎ 
Em meh אֲלהִיך‎ mim copas 
m TOS UT sn מַהוּמָה‎ 4 
אֶת-שׁמם‎ Tan T2 moon 
איש‎ Sgım=Nb Daun nnnm 
אתם: פסיכי‎ HLI עד‎ Bam 
תַּשְׂרְפוּן בַּאֲשׁ כא-תֲחֲמל‎ pm R 
ולקחת 5 פן‎ š עליהט‎ cmm לספ‎ 
os nim תוּקש בו כִּי תועבת‎ 
ar הווא : ְלְאתְבִיא תעבה‎ 20 
שקץו פשקצנו‎ map pam mem 
ix ִּידחָרֶם‎ syn i;32m 
3mm פָּלְהַמּצנֶה אשר אֲנֹבֵי‎ VINE. 
למען היון‎ pis תִּשְׁמְרָין‎ cin 
ea omg וּבָאתֶס‎ oma) 
man: לַאַלְתִיכֶם:‎ nim אַשֶרְִנְשְבָּע‎ 2 
nim הוליכף‎ "iN אֶתדכָּלְהַלַרְך‎ 
42722 זה אַרְבְּעִים שָׁנֵה‎ ON 
אֶת-אֲשֵׁר‎ — ne 5 qni» למען‎ 


dern. B: wirft f. n. vermögen eif. aufzureiben. VE: 
vert. fünnen. A: auf einmal, B.A: wildenTh. des 8. 
(Landes). dW: das Wild des F. 

23. zerſchl. b. fie vertilget find. B.vE: (vor) bir 
(da)hingeben. A: überg. v. deinen Augen. dW: dir 
Preis g. B: erfchreden m. gr. Schreden. dW: gr. 
SBeftürgung unter f. fenden. vE: f. in gr. 3B. feben.. 

24. vE: Selbft ihre K. B: bag bu . 
dW: bu wirft ... vernichten. vE: ja, "vertilgen w. 
B.vE: vor dir beftchen. 


.. umbringeft.- 





= 


5. Moſis. 
Die Gottes - Hülfe gegen die Völker. 











ber Herr, dein Gott, ausgeführet. Alſo wird 
der Herr, dein Gott, allen Völkern thun, 
20 vor denen bu bid) fürchteft. *Dazu wird 
der Herr, dein Gott, Horniſſen unter fie 
ſenden, bis umgebracht werde, was übrig 
21 ift unb ſich verbirget vor bir. *Laß bir 
nicht grauen vor ihnen, Denn ber Herr, 
dein Gott, ift unter dir, der große und 
22 ſchreckliche Gott. * Gr, ber Herr, dein Gott, 
wird biefe Leute augrotten vor bir, einzeln 
nad) einander. Du fannft fte nicht eilend 
vertilgen, auf bag fid) nicht wider bid) 
23 mehren bie Thiere auf bent Felde. *Der 
Herr, dein Gott, wird fte vor bir geben, und 
wird fíe mit großer Schlacht erfchlagen, 
24bi8 er f vertilge, *und wird bir ihre 
Könige in deine Hände geben, und folft 
ihren Namen umbringen unter bem ims 
mel. Es wird dir niemand widerftehen, 
29 bi8 bu fie vertilgeſt. *Die Bilder ihrer 
Götter folft bu mit Feuer verbrennen, und 
jolft nicht begehrten be8 Silber oder Gol- 
des, ba8 daran ift, ober zu bir nehmen, 
daß bu bid) nicht barinnen verfangeft, denn 
folches ift dem Herrn, deinem Gott, ein 
26 Greuel. *Darum ſollſt ou nicht in bein 
Haug ben Greuel bringen, baf bu nicht 
verbannet merbeft, wie bajfelbe ift, fondern 
bu folíft einen Gfel und Greuel daran 
haben, denn e8 iff verbannet. 


WIEN. Ale Gebote, bie ich bir heute ge= 
biete, jolt ihr halten, bag ihr barnad) 
thut, auf daß ihr Iebet und gemehret tere 
det, und einfommet unb einnehmet bag 
Land, bag ber Herr euren Vätern ge= 

2 ſchworen hat; *unb gebenfejt alle beg We— 
066 , durch ben bid) ber Herr, bein Gott, ge= 
leitet Bat bleje vierzig Jahre in ber Wirte, 
auf bag er bid) demüthigte unb verfuchte, ba f 
fund würde, was in deinem Herzen wäre, 


19. U.L: ausführet. 25. U.L: verfäheft, 


25. B: gehauenen B. A: Ihre geſchnitzten. vE: 
Schnigb.... did) n. gelüften laffen nad). dW: u. es dir 
nehmen. vE: daß du 66 nähmeft. A: etwas davon für 
big nehmen. B.vE: (dadurch) verſtrickt merbeft, dW: 
big n. darin verftrickeft. A: Anftoß nehmeft... Gr. des 9. 

26. B: ein Bann. vE: gottverfchworner Vertil: 
gungsfluh! A: zum 011006. B: es allerdings ver- 
. abfdyeuen u. ginal. einen Gr. vE: verabíd). f. du ihn 
u. 66 foll bir davor grauen, (dW: das Scheufal f. bu 
verabjd). u. 66 für einen Gr. halten? A: wie Unſau— 


tum brachium, ut educeret te Domi- 
nus Deus tuus; sic faciet cunctis po- 
pulis quos metuis. *Insuper et cra- 20 
Jeet sbrones mittet Dominus Deus tuus in 
eos, donec deleat omnes atque dis- 
perdat, qui te fugerint et latere po- 
tuerint.  *Non timebis eos, quia 1 
Dominus Deus tuus in medio tui est, 
Deus magnus et terribilis; *ipse con- 22 
sumet nationes has in conspectu tuo 
paulatim atque per partes. Non po- 
teris eas delere pariter, mne forte 
multiplicentur contra te bestiae ter- 
rae. *Dabitque eos Dominus Deus 23 
tuus in conspectu tuo, et interficiet 
illos, donec penitus deleantur, *tra- 24 
"dE detque reges eorum in manus tuas, 
'^"* et disperdes nomina eorum sub coelo; 
nullus poterit resistere tibi, donec 
v.5.12,5, Conteras eos. *Sculptilia eorum igne 25 
“sss combures! non concupisces argentum 
,ל‎ et aurum, de quibus facta sunt, ne- 
124). (ue assumes ex eis tibi quidquam, 
»16.4 Ne oflendas, propterea quia abomi- 
natio est Domini Dei tui. *Nee in- 6 
307116768 quidpiam ex idolo in domum 
tuam, ne fias anathema, sicut et 
illud est; quasi spurcitiam detesta- 
beris et velut inquinamentum ac sor- 
des abominationi habebis, quia ana- 
thema est. ; 
Omne mandatum, quod ego VIII. 
praecipio tibi hodié, cave diligenter 
ama. ut facias; ut possitis vivere, et mul- 
tiplicemini ingressique possideatis ter- 
ram, pro qua juravit Dominus patri- 
145, bus vestris. *Et recordaberis cuncti 2 
33 123. itineris, per quod adduxit te Domi- 
2,.29,5.NuS Deus tuus quadraginta annis per 
desertum, ut affligeret te atque ten- 
Jude. laret et nota fierent, quae in tuo 


Ex.23,30. 


Ex.23,29. 
2Rg. 
17,255. 


1. S: attende. 


berfeit ... u. wie Roth u. 1180010 foll es bir... fein?) 
B: etwas Berbanntes. 

1. B: bewahren. dW: achtet darauf fie zu thun. 
vE: Achtet auf ... u. thut ſ. A: habeAcht, emfig zu th. 
B.dW.vE.A: euch (ver)mehret. 

2. follft gedenken ... 98. den ... verf. bid). dW: 
aufdem. A:barauf. vVE.A:geführet. B: zu erfahren? 
dW: auf bag er erführe? vE: damit erfannt werde. 
A: offenbar würde. vE: bir im 9. haft. A: wie bein 
9. gefinnet wäre. dW: bu gef, feieft! 


862 (8,3—14) 
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Deuteronomium. 
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Biayroaii ta tr m xagdig cov, et gs) aš 
rag tvrolag 00700 j ov. SKai ¿zao os 
xoi upayyorqoé os, zal tyauiaé Ge To prr, 
0 ovx eiae oí 0 gov, iva avayyelkm 
Go: Ore 00% Em apry org tpoerar 0 ctr- 
900705 , alk ¿m maya ו‎ 00600 
Bra sroumzog Feov Cyoerau 0 0 0 4 To 
inarıa GOV OUX én adum 01] ano gov, oí z0Ó8ç 
000 ovx érvlwdycar, i idov recaugerorra en. 
5 Kat yroon tij 2-2 Gov, Ort oce rig ür- 
9gomoç 0/0500 Tov uí0y ,טס‎ X00106 
0 Qs0c cov 0008008 de. Š Kal qviaEy rag 
EVTOARG xvgiov tov 0800 Gov, rogevegd ot £v 
rats 080is avrov xci —— 0 TO yg 
xvg10g 0 9 Gov eisašet oe elg yıv aye 
xai *aolliiy, ov yeluaggot vdarov Kol anyal 
a fuoco» כ‎ did vtov otov xat did 
vo medlov Š yij mvQoV xol xgiO jc, 7 
esi Goal, m Eating &ÀAaíov xai כב‎ 
9,0 à 4e ov pera aroyelog gel tÓr 2 
gov, xoi ovx Benno ovdtr ém avrg’ 0 
is ot AtFot avrg gidygos, xui £x vOv 2 
avıng neralhevaeıs yahxov. 10 Kai geri xoi 
¿wmÀmo9"jo] xo evloyricets | X00107 zov Oeor 
cov émi ans yüge ris ayadıns, ác ¿mx G0t. 
11 ITooceye ceavig, uj ¿m Og xvgiov 700 
0 gov, 100 uy gu) asa ras évroAag הו‎ 
xai Ta »oluara «vtov xoi ta Biaciouare 
avtov, 000 éyo tvrtldouet cot grpegor. 
12 Mn gayo xoi — o0 eis xoi oiriag x- 
Aus 0 xai KUTOLA Gs &y aurat, 
13 xal cov ₪00 cov xal zoov ה‎ Gov 
nig וט‎ Got, xi agyvgiov xai ygvatov 
aAnOvwOerrow 001, rah על ה‎ OcO Got éoti 
וט ה‎ go, 14 ו‎ Tj x«gÓíe. Gov 
xoi é&maOg xvolow tov 0800 cov tov Eaya- 
3. AB: 96000 (eidnoav FX 
ndeıcav). Bt (a. éxrtog-) to (* AEFX). 4. AEX (pro 
nta.) nareroißn (FX: anevolgm). B+ (p. 68) ra 
Vrodrjuord ds 8 90787000 azro 08 " AEFX). 5. B: 
08 6 (wsei : ris 4573 A! B' ws et vus ?). TOOLS 
עז‎ yv ınv dy. B: mediov nal dıa z. do. (entra 
AFX). 9. B: &' avr. ע898‎ (80. ¿zo avr. AEFX) ... 
(alt.) avens (+ AEFX ). 10. B: 938 (40. AFX). 
H. AU (alt.) un. AX: 0078 tés 2/7. A!B* (alt.) 
8זטס‎ (+ A?FX). 18. AB* (tert.) xai (+ F X). .xovo. 
rlnIvvIevros (xo. -Odvrav EFX) ... דל‎ (Hort 
EX). 14.AB: ovo4rs (-JeisX). B* (pr. a (+ AEFX). 


3. nie gef. hatteft u. b. B. aud) nicht gef. hatten 
... lebe. VE: Hunger leiden. B: m. bem Manna. 
B.dW.vE.A: fannteft ... fannten. B: dich erfahren 
liege. vE: um bid) ertennen zu laffen. A: dir zu zeigen, 
M VE: (durch ben M.) ... hervorgehet. A: jedem 

orte. 










; A?X: 0906 xal 8% 


inizn pu 2222‏ אם-לא: 
yana jose" q^ 325‏ 
TÜR‏ לאידע vryT Nb‏ אבתיף 
למען הוֹדיעך 3 לא —— — 
לבחל "p DJs mum‏ עַל-פְל-מוצָא 
mm nimm 4‏ הַאָדֶם: שמלתף 
hnoa Nb‏ מעל npxa wb aan) T‏ 
npn‏ אַרְבְּעִיִם שָׁנָה: AITN‏ טיבה 
5" כּאֲשֵׁר p".‏ איש nim iz-nN‏ 
non EN ó‏ ושמרפ rhYu-nw‏ 
Ny v2 P255 qoM nim .‏ 
7 אֹתוֹ: בי ups ES mim‏ אַל- 
ys‏ טובה hr» ps sor yw‏ 
n»p33 pax: nnm 8‏ 13423 אֶרֶץ 
on navi nem‏ תָאָנָה yam‏ 
yo Du-yN *‏ דבָשׁ: אֶרֶץ אשׂר 
ָא בְמִסְפָנָה nm mi-bsNn‏ לא- 
E "rn‏ בָּהּ אֶרֶץ DR NER‏ 
ברל nm kn m‏ : 
nins Bem mis" —*8‏ 
natn ——— —‏ אשר נתן- 
name 55 won igo!‏ אֶת-יְהוֹה 
"ip Ch222 E ES‏ מִצוֹתֵילֹ 
ּמְשְפָטיו NER np‏ אנכי iz‏ 
לו הַיוֹם: —X proe Janine‏ 
pm: mad" nam mao‏ ל הצאנ 
ִרְבְּין וכסף bb" — amm‏ 
no nav TOTER 14‏ 225 ושכחת 
yw Pn sm ios nim-ns‏ 


"| 





| קמץ ביס יי מצותלר קז 

4. B: Kleidung ... Buß. vE: ſchwollen n. an. 

5. B: haft bu nun erfahren. dW.vE: (Und) fo er: 
fenne. A: Damit du erfenneft. B: gezüchtiget? vE: 
erzogen. 

6. A: Auf daß bu. 


7. Wafferbäche ... in ben 9. u. 33. dW: ſchönes. 





ob bu [ene Gebote halten würdeft, 
3 oder nicht. *Er demüthigte bid) und ließ 
bid) Hungern, und fpeifete dich mit Man, 
das bu und deine Väter nie erkannt hatteft, 
auf daß er dir fund thäte, bag ber Menfch 
nicht febet vom Brot allein, fundern von 
Allem, Dad aus bem Munde be8 Herrn 
4gehet. *Deine Kleider find nicht veraltet 
an bir, und deine Füße find nicht ge- 
5 ſchwollen, bieje vierzig Jahre. *So | 
fenneft bu ja in deinem Herzen, daß ber 
Herr, dein Gott, bid) gezogen hat, wie ein 
6Mann feinen Sohn ziehet. *So halte nun 
bie Gebote des Herrn, Deines Gottes, bag 
bu in feinen Wegen wanbelft und fürchteft 
7 ihn. * Denn ber Herr, bein Gott, führet 
Dig in ein gutes Land, ein Land, ba 
Bäche und Brunnen und Seen innen find, 
die an den Bergen und in den Auen flie- 
8 Ben, *ein Land, da Weizen, Gerfte, Wein- 
ſtöcke, Feigenbäume und Granatäpfel innen 
find, ein Land, da Oelbäume und Honig 
9innen wacht, *ein Land, ba bu Brot ge- 
nug zu effen haft, ba auch nichts mangelt; 
ein Land, beg Steine Eifen find, ba bu 
10 Erz aug den Bergen haueſt. *Und wenn 
du gegefjen Haft und fatt bift, bag bu ben 
Herrn, deinen Gott, 10067 für das gute 
11 Land, dad er bir gegeben fat! *Go bite 
bid) nun, bag du ded Herrn, Deines Gottes, 
nicht vergefleft, damit, daß bu feine Gebote 
und feine Gefebe und Rechte, bie ich bir 
12 heute gebiete, nicht Dalteft; *bag, wenn bu 
nun gegefjen haft unb fatt bift, unb fchöne 
Häufer erbaueft und darinnen mohneft, 
13 * unb deine Rinder und Schafe, und Silber 
und Gold, und alles, was du haft, fo 
14 mehret, *daß bann bein Herz ſich nicht er- 
Debe, unb vergefjeft 66ל‎ Herrn, deines Got- 
ted, ber bid) aus Egyptenland geführet 


3. A.A: etf. hatten. 7.8. A.A: darinnen ... 
find ... darinnen ... wählt. 9. A.A: beffen Steine. 


dW.vE: Quellen u. €. B: Br. u. Tiefen? A: 8. der 
$8. u. Gewifer u. Ou. B: in b. Thälern u. aus d. B. 
herausfommen. dW: in Th. u. 3B. entfpringen. VE: 
in ber Gbene u. auf b. Gebirge. 

8. bas Selb. u. $, trägt. dW.vE: 8. voll W. 
A: bes 90. ... des Deles. B: Gr.-Bäume ... €. von 
' faftigen Oelb. 

9. nicht Fümmerlih Br. ... bir aud) n. mangeln 
wird. B: in Dürftigfeit das Br, e. mußt. dW.vE: 


ג 
Der Schutz in der Wüſte. Das gute Land.‏ 


(8.3—14.) 863 
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animo versabantur, utrum custodires 


mandata iliius an non. *Afflixit te 3 
gx. penuria, et dedit tibi cibum Manna, 
Nm. quod ignorabas tu et patres tui; ut 
6.4.4 OStenderet tibi, quod non in solo pane ` 
Exec. Vivat homo, sed in omni verbo quod 
29,5. egreditur de ore Dei. *Vestimentum 4 
tuum, quo operiebaris, nequaquam 
vetustate defecit, et pes tuus non est 
subtritus, en quadragesimus annus 
est!  *Ut recogites in corde tuo, 5 
^?* quia sicut erudit filium suum homo, 
sic Dominus Deus tuus erudivit te; 
*ut custodias mandata Domini Dei 6 
tui, et ambules in viis ejus, et timeas 
eum. *Dominus enim Deus tuus in- 7 
rz.20,s.troducet te in terram bonam, terram 
N*-""*rivorum aquarumque et fontium, in 
cujus campis et mentibus erumpunt 
ex.s, fluviorum abyssi, *terram frumenti, 8. 
?5?"- hordei ae vinearum, in qua ficus et 
malogranata et oliveta nascuntur, 
terram olei ac mellis, *ubi absque 9 


ulla penuria comedes panem tuum et 
rerum omnium abundantia perfrueris ; 
cujus lapides ferrum sunt, et de 
montibus ejus aeris metalla fodiun- 
611 tur; *ut cum comederis et satiatus 10 
7o«.2,2c. fueris, benedicas Domino Deo tuo pro 
terra optima, quam dedit tibi. *Ob- 11 
serva, et cave ne quando obliviscaris 
Domini Dei tui et negligas mandata 
ejus atque judicia et caeremonias, 
quas ego praecipio tibi hodie; *ne 12 
postquam comederis et satiatus fueris, 
domos pulchras aedificaveris et habi- 
p», laveris in eis, *habuerisque armenta 13 
#1 houm et ovium greges, argenti et 
auri cunctarumque rerum copiam: 
321» “elevetur cor tuum et non remini- 4 
P^39?- scaris Domini Dei tui, qui eduxit te 


33,25. 


4,9. 
6,12. 


3. Al.: vivit. 


in D. Br. iffeft. A: ohne allen Mangel bein Br. e. 
wirft ... man G. gräbt. 

10. dW.vE: iffeft ... dich füttigeft (gef. Haft). A: 
damit, wenn ... fegneft. B: fo follft bu ... loben. vE: 
preifen. dW: fo preife. 

11. dW.vE: fo bag bu nicht (ficfteft) ... beobachteft. 

12. B: wirft geb. haben u. bewohnen. 

13. B: wird gemehret haben. vE: Großvieh 
Kleinv. 


+. 


864 (8,15—9, 4.) 


Deuteronomium. 





VEN. 


Repetitio legis. 





yórtoc dé en yns Alyunrov ëË otxov Bovlslag, 
15 70V dyayorros ce Ó rye Squov rng ueya- 


Ang xci rs qpoBegas éxelvns , ov ' Óguc Ónxvo | 


xal Gxopriog xai opa, ov ovx nv boo, Tod 
ESayayovros Got tx ו‎ 0 m 
vdarog, 16 vov youlsavzös 08 70 pave & i 
fing, 0 00% ndaısar oí 0 cov, Wwe 
4030001]. Ge xci iva 5500000 08 nal 2 Ge 
סוס‎ em soxdrov cov. 17 Koi 2 eins 1 zí 
xa goto. cov: Hi ioyvs pov xal 0 x00708 ns 
yegos pov énolncé uot 2 Qupa ' c ueya- 
Ay 1007 15 Kat proton xvglov rot Veov 


cov, Ort arg Got Bibocw iayvy TOU .moiíjoat | 
27 iva ron any Jar Opa 00700, qv. 


04068 TOig natroadt Gov, 0e Gyueoor. 


19 Kai 40700, ékv AnO imd có xvgiov 
100 0800 Gov, xai ה‎ 00000 0800 £é- 
gor , xai Aargevans 00 xoi סה‎ 
etis, Jizuaqzuqonat (uiv onuegov ש0ז'‎ TE 
ovgavoy xad uv yip , oct cro elis aro) eio e" 
20 0006 xoi TO Aoına £r, oda 0 xvgios 
anollvet rgd ,rqosoaov tur, ovrmg q70- 
00008, ov 2 ovx NROVOATE Tijg 06 xv- 
M 7090 0800 vum. 


NX. Akovs, גוס"‎ cv 000 ו‎ 
70» 7 07 א‎ cu 20 
usya a xai ioyugorega ploy 1 / ו‎ 086 
ueyalag xal reixnoeis Eg ₪ 00 2 Axor 
nern xal rolu xci 0 viove 'Evan, 
ove GD olde nal ov cau j xod" Tig avriat- 
Gera xara xgbsoror vir ;אע‎ 3 Kai rag 
cyuegov , 7 xvgios 0 0808 cov oVrog 7200- 
nogevaeruı rod 70050700 Gov’ mg «T - 
avadaxoy éoví»* ovrog oAodgevaeı avrovs 
xl ovrog oO DRE avzovg 0 סה‎ 7200 
gov, xoi EoAodgevası avrovg Xu 0770066 av- 
rovg dy zayeı, 4000780 sind oot xvoiog. * Mn 

16. Bi (p. dx) ndeıs ov xai gx (* AX) ... * (alt.) 
tva (T AEFX). B: —— 009 (06000 — FX; 
AX: éayevo). 17.B* Kai (+ AEFX). 18. B+ (a. tud) 
xai et (p. Qu.) »voros (* AFX). 20. AB* o Gt: FX). 
B+ ó Jeos (* AFX). — 1. B (pro alt. zoo) ano et * 
(alt.) 4504. avc. x. (c. AFX). 

15. (Bgl. 1,19.) dW: wo Sol, Sarafs .. 
u, 1.80. vE: giftige ... find, u. eine Dirre Gegen; S 
f. 3B. iſt. B: eine 9. va E. 98. war. (A: GF. u. Durft: 
ſchlangen!) B: aus b. fteinharten 3. hat hervorkom— 
men laffen. dW: MAR DA d. Kieſel-F. vE: a. 
adem Steine. A: Wafferftröme a. b. härteften 3. 


₪ B: an deinem 006108. vE: bann bir Gutes zu 


man mmn‏ כְבָדִים: המוליבף 
wm Da 72722‏ נְתֲשׁי שרף 
pex)  c£pz‏ אשר אִיוְדמָיִם 
הציא »5 מיִם n‏ החלמיש: 
bösen 16‏ 5 0 2722 שר yrs‏ 
Han‏ למען עִנֹתְך isa:‏ 3092 
CORE = em 17‏ וְאְמַרֶת 712223 
פחי nor s oxi,‏ לי אֶתהַהַיל 
immi‏ זכרה 'sophüow miners‏ 





| אַלההאמר‎ gb mim nz CN D Cyn 4 


| 


wan‏ הנתן 3 ME Db‏ חול למען 
aut ipoz TN pipa‏ לְאֲבֹתִיְ 
pip.‏ הַזֶּה : > 
19 וְהֲיה אִסשְכְחַ hem‏ אֶת-יהיה 
אלהיף EN Hab‏ י אֲלְהִים אֲחֲרִים 
"n" s pm anm‏ 
yn TEN "3 rin 522:‏ פגוים 
Tann nim MER‏ מִפְנִילֶם i»‏ 
J‏ עקב לא nun‏ בּקוֹל 
E — mim‏ 
b&b" vou EX.‏ אתה עבר ביום 
אֶת-הַירְדּן = בא | לרשת ni‏ בְּדֹלִים 
ועצַמִים "Won‏ לְרָים noxa nom‏ 
2 בַּשַׁמַיִם: mpi; 3 po" bios‏ 
אשר nac ms AT TER‏ מִי 
E 2i 3‏ 02 ענק: וידעת Di‏ 
mim ^5‏ אלחיף EE‏ לפניף 
אש *— NN —* SEDE‏ 
ִכְנִיעם Drum" queo‏ וְהַאַבדְפּם 


thun in d. Folgezeit. 

17. B: Und fo du... Sprechen würbeft? vE: jprageft 
bu ...? dW: bag bit nicht fpr. A: damit bu n. fagteft. 
B.dW.vE: Hand. B: Ry dW.vE: (bie: 
fen Reichthum) erworben. A: dies Alles errungen. 

18. gebenPeft... Kraft ... (olde TH. B.A: gegeben 
(bat). B: das Vermögen jutegegubringen, dW.vE: 
(Reichth.) zu erwerben. 





15 hat, aus bem Dienſthauſe, *unb fat bid) 
... geleitet burd) bie große unb graufame Wüſte, 
da feurige Schlangen unb Scorpionen und 
eitel Dürre und fein Waffer war, unb ließ 
bir Wafer aus bem harten Felfen gehen, 
16 *unb fpeifete bid) mit Man in ber Wüfte, 
von welchem deine Väter nichts gewußt 
haben, auf daß er bid) bemütfigte und 
verfuchte, daß er bir hernach wohl thäte. 

17 *Du möchteft fonft fagen in deinem Her— 

zen: Meine Kräfte und meiner Hände 
Stärke haben mir dieß Vermögen audge- 

18 richtet. *Sonderw daß bu gedächteft-an 
den Herrn, deinen Gott; denn er iſts, ber 
dir Kräfte gibt, folche mächtige Thaten zu 
thun, auf daß er Diete feinen Bund, ben 
er deinen Vätern gejdjworen fat, wie 8 
gehet heutiges Tages. 

Wirft bu aber be8 Herrn, deines Gottes, 
vergejjen, und andern Göttern nachfolgen 
und ihnen dienen und fie anbeten, fo bes 
zeuge ich heute über euch, bag ifr ums 
20 fommen werdet; *eben wie bie Heiden, 

bie ber Herr umbringet vor eurem Anges 
jit, jo werdet ihr auch umfommen, barum, 
bag ihr nicht gehoriam fein ber Stimme 
des Herrn, eured Gottes. 

HX. Höre, Ifrael, bu wirft heute über 
den Jordan gehen, bag bu einfommeft eine 
zunehmen bie 5301162, bie größer unb ftdt» 
fer find denn bu, große Städte, vermauert 

2 bis in ben Himmel, *ein großes hohes 

Volk, bie Kinder Gnafim, bie du erfannt 
haft, vun denen bu aud) gehöret haft: Wer 
fann wider bie Kinder Enaks beftehen? 
3*So jolft du wifjen heute, daß ber Herr, 
bein Gott, gehet vor bir fer, ein verzeh— 
rendes Weuer. Er wird fie vertilgen und 
wird fle unterwerfen vor dir her und wird 
fle vertreiben und umbringen bald, wie bir 
Ader Herr geredet hat. *Wenn nun ber 


19 


1. A.A: bis an. 


19. A: fremden. dW.vE.A: nachgeheft. D: bid 
vor ihnen biden! dW: betfeute ich euch. B.vE: gez 
wiß(lich) umf. A: ſicherlich. 

20. B: werdet gef. geweſen fein. dW: Gleich ben 
Bölfern. A: bei deinem Ginguge. dW.vE.A: vertil- 
get. dW: gehorchet. vE: eben weil ihr n. höret auf 
bie St. A: wenn ihr ungeh. feid. 

1. dW.vE: geheft (anjegt). A: zieheft. dW.A: zu 
bezwingen, vE: unterwerfen. B: gr. u. befeftigte 4 

PBulyglotten Bibel. A, ₪. 


EE 


5. Moſis. 
Nicht ber Menjhen Kräfte. Nicht Furcht vor Menfchen. 
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«1, de terra Aegypti, de domo servitutis, 
*et ductor tuus fuit in solitudine 15 


"'" magna atque terribili, in qua erat 
"m^*serpens flatu adurens et scorpio ac 
Nm .20,2; 


259.11. dipsas, et nullae omnino aquae; qui 
x eduxit rivos de petra durissima, *et 16 
cibavit te Manna in solitudine, quod 
nescierunt patres tui. Et postquam 
afflixit ac probavit, ad extremum mi- 

as. Serlus est tui; *ne diceres in corde 17 
Jud.r,;.. tuo: Fortitudo mea et robur manus 
F*'^'?*meae haec. mihi omnia praestiterunt. 
*Sed recorderis Domini Dei tui, quod 18 
ipse vires tibi praebuerit, ut impleret 
pactum suum, super quo juravit pa- 
tribus tuis, sicut praesens indicat 
dies. 


v.3.. 


4,31. 
vM. 
,5 


Sin autem oblitus Domini Dei tui 9 
secutus fueris deos alienos colueris- 
que illos et adoraveris: ecce, nunc 
praedico tibi quod omnino dispereas; 
*sicut gentes, quas delevit Dominus 20 
in introitu tuo, ita et vos peribitis, 
si inobedientes fueritis voci Domini 
Dei vestri. 


4,25. 
11,25. 


5,1.4,1. 


Audi, Israel: Tu transgredieris IX. 
hodie Jordanem, ut possideas natio- 
nes maximas et fortiores te, civitates 
ingentes et ad coelum usque muratas, 

*populum magnum atque sublimem, 
theaaa:filios Enakim, quos ipse vidisti et 
audisti, quibus nullus potest ex ad- 
verso resistere. *Scies ergo hodie, 
quod Dominus Deus tuus ipse trans- 

ses. 1215 ante te, ignis devorans atque 
Pr, consumens, qui conterat eos et de- 
leat atque disperdat ante faciem tuam 
velociter, sicut locutus est tibi. *Ne 


7,1. 


1,28. 


4 





16. Al. t (p. prob.) te. 
1. Al.: transgrederis. 


bis ... dW: Gt. groß u. bef. VE: gr. u. bis an 
bef. St. 


2. von denen du weißt u. v. b. du haft fagen hören. 
vE:u. hochgewachſenes. D.dW.vE:fenneft. (A: felbft 
gefehen.) B.vE: vor ben K. E. dW: ftehen gegen. 


3. bag bu f. wirft vertr. D.vE: derjenige (es) ift, 
ber (vor deinem Angefiht) hinübergehet. vE: beugen 
vor dir, dW: vertreiben u. vernichten. 

55 
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866 (9,5—12.) 





EX. 


- 





Deuteronomium. 





Bepetitio legis. 





einys & vij xapdlg cov iv «Q 35000000 av- 
vovg xvgiov ror 20V cov rgd rrQocovrov Gov, 
ÀAéyo»* Ak Tas Öinaıoovvag pov EismyayE pe 
xUgu0g xAygovowcor viv Jj» ‘tir ayadıy 
tavınv. 422 din cv 008860009 z@y 80009 Tov- 
zoo» xvpiog 8500006005 avvovg 700 mQoc- 
cov cov. 9Owvyi Oia viv Oixaiogvvyy cov, 
000% 006 viv 6ז00007‎ rps xagdiag cov לס‎ 
eigmogevi xAngorouijoct vy» yj» abror, alld 
Quà vj» voulu» «o» EWR vovrow xvQioc 
8500008008) 00700 AO rgogomov Gov, xci 
iva aryoy vq» Qu qxqv, jv 008 xvgiog zolç 
ה‎ 0000 buo 480000 xoà 100% xoi Toxof. 
6 Kal yvoiay oQusgo», Ott ov din rag Ouxouo- 
auras Gov xvgiog 0 0806 cov 00000] co. zT 
ymv zyv ayadnv Tavıny xhngovouycar’ 
Aadg oxAmporgaynkog ei. 

7 Monodntı, 


Ort 


` 3 , u er 
un ,ןי 0.00ה5‎ 000 ragosvvags 
` , 5 - 5 7 4 
xvgiov roy 080 cov tv vj יסאס‎ QQ ns 
< , 3 ^ " 
nusous 5620578 Ex yc Aiyintov 805 58 
sig v0» 70707 700709, aneidotvreg Ölerekeite 
và moog xvgiov. Š Kai i» Xopyß nagwsuvere 
000 xal &Ovuo 05 xvgiog ég vuw &ioAo- 
- € er 3 , » 
Yosdanı 0006 9 avoBaivovrog pov eic TO 0goc 
haBeiy Tas סאה‎ Tag 400008, nÀaxag Ów- 
, + ° ` € - 
Fung Tc 0090970 xvgiog ngog vuas. Kal 
xareyevouqv ty tQ OPEL Tecoapaxovra 1/5096 | = 
, » 
xal 7500000600770 yUXTUG, CQTOP ovx šqeyoy 
\ 7 5 ” 10 \ » , , 
xal vog ovx Emir, !0xoi 200088 not xvQuoc 
` , , ` , כ‎ 
zag Ovo mÀ&xoag Tag Audlvag yeyouuutvas ëv 
cQ Oaxrvlg tov Ósov, xai Em avralgs morceg 
, [s] € - כ‎ 
oi Aoyor ovg élalyce xvoiog mQ0c UGS Ev 
To OpeL Ex ufcov Tod nrvgdg & quip éxxkly- 
, 11 K 312519 ` , , c - 
otag. al &yévezo Ox 1800000096 1jusQOW 
M à ^ 5 
xal 0/0 ceccoQexovca vvxroovy Edoxe xvQuoc 
` , , ` 
&uol rag Ovo rlaxag Tas Ardivas, שח‎ 
12 Kal eine xvotog nods us‘ `Ava- 
` , ` - 
00 rayog Evrevdev, Ort 


4. AB* (pr. ) 60785 (t X) ... + (p. alt. os) «a &vn 
ravra(*X). B: «gv Ox. (tas Du. AEFX) ...* 14214à.- 
os (T AEFX). 5. B: doeBerav (avou. AX)... . Tu v 
(vu. AFX) .. VE MD và (* AEFX). 6. B: 8i (5 AFX.) 
7. AB: 45. Aly. B: xoi (Eos AEFX). 9. AB: d (ns 
FX). 10. ABrt (p. avc.) Eyeygarero (* F). B* & p. v. 
z. (+ AFX). A! B* 2 (+ A .. 12. B* xai (+ AFX). 


oux O9 xng. 


pk qucm nim sun בְּלְבְבְךּ‎ 
man לאמר בְּצְדְקְתִי‎ zehn 
הַוְאת‎ yONZCDN nes? im 
מוֹרישֵׁם‎ rim הְאֲלָה‎ avia hrs 
dans: Susan בצדקתף‎ Nb מִפְּנֵיךְ:‎ 
"5 DI)N-DN לְרְשֶת‎ N2 npa 
ss mim הגיים הִאֶלָה‎ ny" 
אֶת-‎ c הלמע‎ ꝓden pusqa 
לבה‎ nim נַשְׁבֵּע‎ "UN 3273 
Ay: ליב‎ pns omas 6 
נמן לח‎ — mim "np NS 
Da: אֶתההָאֲרֶץ הטובה הִזאת‎ 
ipa עם"מְשַׁה-עֹרָף‎ 2 
MELDEN זכר * אַל-תּשׁכח : אֶת‎ 2 
apa "2752 Ton mim-nw 
מְצְרִים עד-‎ yum ı ( שַׁר-יצַאת‎ 
מַמָרִים‎ ni עְדדְהַמְקום‎ b58N2 
קְסיְהוָה: וּבָהֹרָב הקצפתס‎ pp 5 
032 mim — nim-nw 
seu "nora i pona EE 9 
man nib byasın nino ללחת‎ 
בָּהֶר‎ DEN) Dyer nim PY ON 
nro n»5 וְאַרְבְּעִים‎ BP אַרְבְּעִים‎ | 
a mp לא‎ n" now N5 יי‎ 
Dann אֶת-שני לוחת‎ SUM nim 
sm אֶלְהִים‎ »33XN3 mun? 
mms: NUUAM br 
nia un Timm ^n» sper 
a אַרְבָּעִיִם‎ YP וו הקהל: ויהי‎ | 
אֶת-‎ Son נתן הלה‎ a וְאַרְבְּעִים‎ | 
: הַבָּרִית‎ nij KA Ts» "y 
nra wm mp EN ויאמר הוה‎ 12 


= 


4. Um m. Oer. 1». bat mich ... dies 8. D.dW: 
esed AM piefer Heiden (Völker) willen. VE: Nude 


Loftgf. 





3. Moſis. 
Nicht der Gerechtigkeit wegen, Die Erzürnung am Horeb. 


(9,5—12.) 867 
IX. 





Herr, Dein Gott, fie ausgeſtoßen hat vor bir 
ber, fo fprid) nicht in deinem Herzen: Der 
Herr bat mich herein geführet, das Land 
einzunehmen um meiner Gerechtigkeit iil 





vor bir ber um ihres gottlofen Weſens 
5 willen. *Denn du fommjt nicht herein, 
ihr Land einzunehmen um deiner Gerech- 
tigfeit und deines aufrichtigen Herzens wil- 
len, fonbern ber Herr, dein Gott, vertreibt 
diefe Heiden um ihres gottlofen Wefend 
willen, daß er das Wort halte, bag ber 
Herr geſchworen hat deinen Vätern, Abra- 
65am, S[aaf und Jakob. *So wiffe nun, 
bap der Herr, dein Gott, dir nicht um bei 





ner Gerechtigkeit willen dieß gute Land | 


gibt einzunehmen, fintemal bu ein hals— 
ftarrig Volk bift. 

7  Gebenfe und vergiß nicht, wie bu ben 
Herrn, deinen Gott, erzürneteſt in ver Wüfte. 
Bon bem Tage an, ba bu aus Egypten- 
land zogeft, 018 ihr gekommen feib an Diez 
fen Ort, feid ihr ungehorfam gemwefen bem 

8 Heren. *Denn in Horeb erzürnetet ihr 
ben Herrn, aljo, daß er vor Zorn euch 

9 vertilgen wollte, *ba ich auf ben Berg ge= 
gangen war, bie fteinernen Tafeln zu em 
pfangen, bie Tafeln beà Bundes, ben ber 
Herr mit euch machte, unb ich vierzig Tage 
und vierzig Nächte auf dem Berge blieb 
und fein Brot aß unb fein Waffer tranf, 

10 *und mir ber Herr bie zwo fteinernen Taz 
felt gab, mit bem Finger Gottes befchrie= 
ben, und darauf alle Worte, die ber Herr 





mit euch aug bem euer auf bem Berge | 


geredet hatte am Tage ber Verfammlung. 
11 *Und nad) ben vierzig Tagen unb vierzig 
Nächten gab mir ber Herr bie zwo fleiner- 


12 nen Tafeln ded Bundes, *und fptad zu 


mir; Mache bid) auf, gebe eilend hinab 


5. Heiden vor dir Der... wu. daß er. B: Aufrichtigf. 
beines 9. vE.A: Rechtſchaffenh. dW: rechtfchaffenen 
9. B: er beftätige. A: erfülle. 

^ 6. B.vE: hartnädiges. 

7. B.dW.vE: widerfpenftig gegen. A: halsftarrig. 

8. B: Auch habt... bei 9. febr erzürnet, bag ».4 
auf euch erg. war euch zu vertilgen. dW: Auf 9. ... 
ergrimmete über eud) fo daß... wollte. vE: Aud) am 
$. habt... zurnte gegen euch. 





7,17. dicas in corde tuo, cum deleverit 
eos Dominus Deus tuus in conspectu 
tuo: Propter justiiam meam intro- 
duxit me Dominus, ut terram hane 


len, jo bod) ber Herr dieſe Heiden vertreibt | 1, io», possiderem, cum propter impietates 


5% guas istae deletae sint nationes. *Ne- 5 


que enim propter justiuas tuas et 
aequitatem cordis tui ingredieris, ut 
possideas terras earum, sed quia 
illae egerunt impie, introeunte te 
65.127, deletae sunt, et ut compleret verhum 
suum Dominus, quod sub juramento 
pollicitus est patribus tuis Abraham 
Isaac et Jacob. *Scito ergo, quod 6 
non propter justitias tuas Dominus 
Deus tuus dederit tibi terram hanc 
opumam in possessionem, cum du- 


Memento et ne obliviscaris, quo- 7 
"modo ad iracundiam provocaveris Do- 
minum Deum tuum in solitudine; ex 
10 ©0 die, quo egressus es ex Aegypto, 
usque ad locum istum semper ad- 
versum Dominum contendisti. *Nam 8 
et in Horeb provocasti eum, et 
8110118108 delere te voluit, *quando 9 
ascendi in montem, ut acciperem ta- 
bulas lapideas, tabulas pacti, quod 
pepigit vobiscum Dominus. Et per- 
Ex.24,18.Severavi in monte quadraginta diebus 
Mti, ac noctibus, panem non comedens 
et aquam non bibens, *deditque 10 
mihi Dominus duas tabulas lapideas 
e..aris.SCriptas digito Dei et continentes 
32.5, Omnia verba, quae vobis locutus est 
in monte de medio ignis, quando 
concio populi congregata est. * Cum- 11 
que transissent quadraginta dies et 
totidem noctes, dedit mihi Dominus 
duas tabulas lapideas, tabulas foede- 
Ex.32,7. ris, *dixitque mihi: Surge et de-12 


(Ex.17,6. 


9. S*(alt.) tabulas. S: Deus. 


9. vE: um zu holen. dW: ſchloß. B.vE: gemacht 
(geſchl.) hatte. A: errichtet Hat. B: ba bl. ich. dW.A: 
und ig bl. 

10. B: gab an mid). B.dW.vE: geſchr. vE: burg 
ben 8. B: 66 ftanb auf benfelben mad) allen b. 
Morten. 

11. dW.vE: am Ende ber 40. B.dW.vE.A: Ta: 
(elm, bie T. bes $8. 

12. (gl, 2909]. 32,7. 8.) POM fteige. 

5% 
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Nvounoev 0 2 Gov, ovs ssyyayes. 8% ync 
Aiyvnrov, xal ה‎ vo &x ang 000v, 
ng &vevelAo avrols, xci éroijcav éavrois yo 
vevua. 13 Kal eine xvQuog mQos ue, Ayo: 
eA naa 2008 cs anak xat 006, gyoy"' 
Ewpaxa c0» lady coUrov, xci (ov A«0g 
oxMjgorotgnioc éarw. — 1M Eacóv ne oA o- 
905000: avrovg, xai ése epo zo övoua av- 
Toy vroxaradev rot 00205, za 7701700 08 
eis £ürvog u£ya xal loyugov xci molu uüAÀov 
ij v0UcO. 

435 Kol 0 xut/By» 4% voU Opovs 
(xi z0 000g éxatero nvol), xai ai 000 
rg 7 gmt rais vci 8001 uov. 16 Kal 
00 Or: puaptere Evavıı xvolov tov 0 
(uo xal 2000075 dulv 8007080 uocyor yo- 
yevzov xal 0068778 zay9 é rhs 6000, qs 
2097801070 ugs uw, 17 xoi וה‎ 
ע0?‎ Óvo rlaxavy #ddiwa avrag ano tir Ovo 
ysigoow ov xai cvvétowwa avrag évoviiov 
vuov. 18 Kal 80900 ל‎ Evarıı xvgfov Ósvce- 
009, 200080 x«i MOOTEEOV, TEGGAQAXOVTE 
uipag xoi reccagaxovra VORTAG" 00709 OVX 
!yayov xci vócQ ova émio» TEIL 000 Tay 
0007000 vudv, ov Nudgrere 2000 10 mo- 
27007 &varıı xvplov 700 0500 , 700 סה‎ 
00700 19 Kai 0900008 juny dia tv Opyn" 
aci tov Ovuó», or, 0ע0050ה‎ xvoiogs ig 
vuw 200 éEoloOgsvcot vuüs. Kal eisıjnovos 
xUQLOS 00 xci על‎ TO סא‎ éxeivo. 20 Kal 
¿ml ago» éOvuoU: xvpuog 000000, 55000- 
Hosvauı avzov, xci nvgaum xal megi Aagov 
ty סא כ‎ éxelvp. 21 Koi viv auagriav 
vuov qv Emomoaze, 70 uocyov, &Aefov av- 
toy x«l xatíxavca ע₪070‎ ip mvoi, xoi -עטס‎ 
EROWE avTov xol 07280062 000000 fog ov 
ey&vero Aerıov, xoi éyevQÓn coge 407100708 
xci Égupa tov xovi0Qróv sig tov yeuucQQovy 
tov nuraßalvorta 8% tov Opovg. 


= 12. AB* (pr) xai (+ x). 14. B+ init.) Kai voy (* 
AEFX). 15. B1 (p. zeugt) & Ews «v8 80008 (* AEFX). AB: 
har. vv uagrvgiov (c. FX). 16. B (eti. 18 bis): 
évavrioy (Evavrı `AFX). AB: avrois (eavr. EX). B* 
0000 et vag) (t AEX). AB: ano x. 00. (x v. 00. 
RFX). B+ (in f.) zroieiv (* AFX). 17. B* (alt.) azas 
(+ AEFX). 18. AB: (a. got.) to (* EX). B*«à 
Ur AEFX ). 19. AB: elu (nunv X). B: vov Puy. x. 
T. doy. (e. AFX). B: «scq (&xeivo AEFX). ar 
xv9.09.(TAEFX). 21. B (* xai): xaraA&cag .«. * &. 
&yevero (c. AEFX). 


"3X2 pain MER ל‎ yer שחת‎ "3 
ch QN ara סְרוּ מהר‎ 
mim עשו כָהָם 37000 וַאמֶר‎ 3 
הזה‎ rrg-nW nA אי לאמר‎ 
"on nn עה"קְשְׁה-ערְף‎ nt 
אֶת-שׁמִם‎ mas) וְאֲשְׁמִידִם‎ 232 
b pis bzw) organ nne 
ium 2) mus 
בער‎ 82) yo mS gem) cv 
"no על‎ nhan לוחת‎ Sen בָּאָש‎ 
mins חֲמָאתָם‎ nim) NX) eT 16 
599 S» zii anioy אֲלְהִילם‎ 
מהַדָּרֶה אשרדצה‎ Sa סַרְתָּם‎ 
nbn 52 Bonn) Dans nimi 
ny2sw "T m מע‎ cibum 
mim לפנל‎ "gx : כעיניכם‎ 18 
וָאַרְבְּעִים‎ bv אַרְבָּעִים‎ SUNT 
לא אֲבַלָתֵּי וּמַיִם לא‎ en». לילה‎ 
על בָּל-ְחַטַאתְכֶם אשר‎ "nima 
nim בְּכִינִי‎ xw nii» חֲטָאתם‎ 
NY "ED "nu ^» IT 
עליכם‎ njm קצף‎ NEN man 
SEN nim rou pong Tad 
PORT ְּבָאהֲרן‎ To בַּפּעֵם‎ ài 
"DÀ bank Immun ka nim 
הקָוא: וְאֶת-‎ Dy qu Wa 
ur“ DN DnNDy un p5nson 
MEN) UNI אתרי‎ os] smmpo 
DID PTR הַיטב עד‎ yino p 
Tn {a os אֶת-עפַרוֹ‎ PETENS 
ya 
v. 14. קמץ בטרחא‎ 


13. B: Ferner fprad) ... u. fagte. VE: tebefe zu mir 
u. fpr. dW: fpr. zu mir u. ſprach! A: Und wiederum, 
"I B: fefe b. 3. an, u. fiehe es ift e. hartnäck. V. dW: 














Su aya a Sur 
DIETS DE P^, 4 


b 
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Das gegofiene Kalb, und bie Gefegestafeln. 


J IX. 











von hinnen, denn dein Volk, das du aus 
Egypten geführet haſt, hats verderbet. Sie 
ſind ſchnell getreten von dem Wege, den ich 
ihnen geboten habe, ſie haben ihnen ein 
13 gegoſſenes Bild gemacht. *Und ber Herr 
ſprach zu mir: Ich ſehe, daß dieß Volk ein 
14 halsſtarrig Volk iſt. *Laß ab von mir, 
daß ich ſie vertilge und ihren Namen aus— 
tilge unter dem Himmel, ich will aus dir 
ein ſtärkeres und größeres Volk machen, 
denn dieß iſt. 
15 Und als ich mid) wandte und von dem 
- Berge ging, ber mit Feuer brannte, und 
die zwo Tafeln des Bundes auf meinen 
16 beiden Händen fatte, *ba (afe id), und 
flee, ba hattet ihr euch an bem Herrn, 
eurem Gott, verfündiget, bap ihr euch ein 
gegofienes Kalb gemacht und bald von bem 
SBege getreten waret, ben euch ber Herr 
17 geboten hatte. *Da fafjete ich beide Ta— 
fein und warf fte aug beiden Händen und 
18 zerbrach fie vor euren Augen, *und fiel 
vor bem Herrn, wie zuerft, vierzig Sage 
und vierzig Nächte, und aß fein Brot und 
tranf Fein Waffer um aller eurer Sünden 
willen, bie ihr gethan hattet, da thr fol- 
ches 110001 thatet vor bem Herrn, ihn zu 
19 erzürnen. *Denn ich fürchtete mid) vor 
dem Zorn und Grimm, damit ber Herr 
über euch erzürnet war, bag er cud) vet- 
tilgen wollte. Aber ber Herr erhörete mid) 
20 dasmal auch. *Auch war der Herr febr 
zornig über Aaron, bag er ifm vertilgen 
wollte, aber ich bat auch für Aaron zur 
21 felbigen Zeit. *Aber eure Sünde, 8 
Kalb, das ihr gemacht fattet, nahm id) 
und verbrannte c8 mit Feuer, und zerfchlug 
68 und zermalmete 68 , 018 ed Staub ward, 
und warf den Staub in ben Bach, ber vom 
Berge fließt. 


(fauc ... YE: habe gefehen. 

14. dW.vE.A: laß mig. A: u. d. 9. bernidte. 
vE: u. id) will fie vernichten, dW: taf ... N. aus: 
föfche. B.dW: fo ww. id (u. ich w.) dich zu einem. 
vE: ft. u. zahlreichern. (A: dich über ein 35. (ee, Das 
i HE) 

15. vE: u. b. B. in 8. br. B: b. 3B. aber br. 
dW.vE: in meinen. 

16. dW.vE.A: gefünd. gegen (wider). 

17. B: m. f. hin. B.dW.vE: aus meinen b. 9. 

18. fiel nieder. B: warf mid) n. VE: wie das erſte— 


scende hinc cito! quia populus tuus, 
quem eduxisti de Aegypto, deserue- 
runt velociter viam, quam demon- 
strasti eis, feceruntque sibi conflatile. 
*Rursumque ait Dominus ad me:13 
.«, Cerno quod populus iste durae cer- 

Ex3259.vieis sit; *dimitte me, ut conteram 14 
eum et deleam nomen ejus de sub 
coelo, et constituam te super gen- 
tem, quae hac major et fortior sit. 

Ebr.12,18 Cumque de monte ardente descen- 15 

Ex3?,5-derem et duas tabulas foederis utra- 
que tenerem manu, *vidissemque vos 16 
peccasse Domino Deo vestro et fecisse 
vobis vitulum conflatilem, ac dese- 

Ex.32,8. ruisse velociter viam ejus, quam vo- 

ostenderat: *projeci tabulas de 17‏ 3919215 א 
manibus meis confregique eas in con-‏ 
spectu vestro. *Et procidi ante Do- 18‏ 

p Sis minum, sieut prius, quadraginta die- 

24,18. bus et noctibus, panem non comedens 
et aquam non bibens, propter omnia 
peccata vestra, quae gessistis contra 
Dominum, et eum ad iracundiam pro- 

xor.tz,iVOCastis. *Timui enim indignationem 19 
01 iram illius, qua adversum vos con- 
citatus delere vos voluit; et exaudi- 

1,10. vit me Dominus etiam hag vice. *Ad- 20 

,versum Aaron quoque vehementer 

iratus voluit eum conterere, et pro 

illo similiter deprecatus sum. *Pecca- 21 

5977: tum autem vestrum quod feceratis, 
id est vitulum, arripiens igne com- 
bussi, et in frusta comminuens omni- 
noque in pulverem redigens projeci 
in torrentem, qui de monte de- 
scendit. 


Ex.32,2 


maf. B.dW: womit (welche) ihr geſündiget (hattet). 
vE.A: begangen, dW: übel th. vE: was böfe war. 

19. dW: mir bangete. vE: mar bange wegen. 
dW.vE: gegen euch aufgebracht. A: entbrannte ivi: 
bet 6. 

20. vE: flehete. 

21. germ. 68 wohl. (B: Was aber anlangt ... bez 
gangen hattet mit b. K., da nahm ich daffelbe?) vE: 
(Suer Sündenwerf aber, das ihr..., d. K. A: ergriff 
ih. B.dW.vE: zerftieß. A: zerſchl. es in Stüde. VE: 
zerm. e8 völlig. B: zu bünnem St. vE: feinem Gt. 
war. dW: fein w. zu St. A: vollends zu St. 
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Hepetitio legis. 


22 Koi tw vd Eumvgioup xci &v TO meiQu- | n^2p21 
OQ xoi 8v tois urjuect ng ו‎ nog. | | 


oSuvarzes re xvgior. 23 Kal ore 50007508 
vue xvglog &x Kadyg Bag ; Aéyov vafe 
xil ןסא‎ rv yn, 0 0 vum, 
xci nreudnoare ry 0 xvgiov ToU 00 
Our, zul 00% ERIGTEVORTE avrg, xal ovx 
eigyxovoore Tie gone. cvoV. 24 17200007 
yrs ra moog xvgiov 6 [6 yuroag éyrocOy 
vum. 

25 Kai der nv Evayıı avgiov 00000 
76008 xci TEOORGEROVT טע‎ | 
Cd sine yap xvgiog &50A00 9eU ou 
vas. 26 Koi vs mooc ע70‎ ÓOtÓv kot 
sima: Kvgız, 7 u 8500000608 TÓY 
Aaoy Gov Kal 7 #Amgovonion Gov, jv ehv- 
vQo0 Ev vij Ioyvi Gov Tjj ueyaly, ovg 5% 
yayss 5% Ayxintov 'év TQ (טצסו‎ cov cj 
peyoàq x«i ע8‎ vy yeiol Gov vij xouralg (שא'‎ 
£y TQ) Bocyiovi 000 TQ jupe. 21 Mio rri 
dpa «ci Jaaax xo Taxoß TOY Segamóv- 
roy GOV, 'oig ioca xara ceavrov'™ um ént- 
ו‎ 1 EL 0076 TOU 0 rovrov 
xai éni 20 coepere voy xoi emi T 
uri uoo avtá. 28 Mymors sinwow oi 
XQTOLXOUVTEG Zu ₪ oder eönyayes 1 1) c Enei- 
ver, Alyorzes ° Hage zo un dvracdaı xvgioy 
> ekayayelv avzovs elg ap Yir, jv 2 — 
0 raga 10 pidge סוסא"‎ avrovg, ssyayey 
avrovg amoxteivaı & zÜ foiug. Kal ovro, 
Aaos Gov ral xAngovoula gov, ovg Enyayes 
‘ex ris Alyvarov ₪ vj ioyvi cov Tj ueyaly 
zul Ev סד‎ Foayiori cov z@ oy. 

XX. E éxelvo ro xg eine xvQuog 0 
ue AaSevooy Geavrg) Ovo arlaxag Vas 
mere rag rgoras, xui crai móc ne eig 
TO 0005, xal 00 050070 2 SvÀlrmr. 
2 ~ Kai yoawo z Tas rhdxas T | Ópera, 000 
nv &v ה בל‎ ud rors Gc gvréronpac, 
xci ufi ei 0 sig civ xiBoror. 3 Koi 
šmotoa xi Bozo bx טפ‎ 7 xal &Àa- 
55000 rag Óvo mAanag rag AD (rag, og ai rod 


24. B: ano 06 nu. ns (y^ ns nu. AEFX). 26. B: 
= eUbaumv (ndS. AEFX) ... * (alt. ) — (T AEFX; AB+ 
Basıhe TOv Fedv, * P)... ueoida (#Angov. AEFX)... 

* (pr.) &v - uey. (+ AE AX * (alt. , tn. À (pro jy.) 
ueyaq. 21. B* (alt.) éri Sh (pr.) a?vov (t AEFX). 
28. B: Mr, (Mijn. AEFX)... * (alt.) veio» (+ AEFX) 

. Ev rr) 80. anoxr. ( c. AEFX). A? Br (in f£.) avr és 
(* AEFX). 99. AB: 005 „(HAngovouia FX). B+ 
(D. uey.) xoi Ev rr) yet 08 TT »garaug (* AEFX). — 
2.B: Bee Cvo AEFX) ... & (0c« lid.) ... &s (ais 
iid.). 3. B* 000 et ras (+ AEFX X). 


meom Man ₪ 
אֶתדיְהוָה:‎ DO sepa wp 
Sina pa Dans יְהוה‎ nouis 
אֶת-הָאָרֶץ אשר‎ sums i5» לאמר‎ 
Mim eng cnm) לכם‎ mp 
Nb" כו‎ Dmyogn אֶלְהָילַם ולא‎ 
"5? bp" mas bbs opa 2 
דַעְתִּי אֶחָכֶם:‎ Din nim 
אֶת אַרְבָּעִים‎ im p> וְאֶתְנְפָל‎ 
TÜR הַיוֹם וְאֶת-אַרְבָּעִים הלילה‎ 
as nim Uoc bean 
אֲל-יְהוה ואמל‎ beng) אאֶתְכֶם:‎ 
qon 822 namen הוה‎ ns 
אֲשַׁר-הוֹצָאהָ‎ oma MID אשר‎ 
זכר לעבליף‎ impr TA Syn 27 
wok-bm יעב‎ pn" לְאַבְרְחָס‎ 
N ss nm crm —— 
CUN YoND א חַטָאתוֹ: | פְַדיְאמְרוּ‎ 
mim no» 3520 הוֹצַאתָנוּ מִשַׁם‎ 
cns אַשׁר-דבָּר‎ yz ba cans 
oras הוֹציאָם‎ DAN ipot" 
אשר‎ ron ye» om 272% 
an Sam na הוצאת‎ 
p mean 
"Pob CN nim TOR ההוא‎ ri X. 
לוחת אִבָנִים כְרָאשֵׂנִים‎ "2 55 
y T nbn numo אֲלֵי‎ nom 
— על-הַלחֹת‎ ibo: iy? 2 
"UN ְְְהַלְחָת הָרְאטנִים‎ wn אשר‎ 
ארון‎ rwy בְּאֶרְון:‎ cp n*o36 3 
אֲבָנִים‎ n» bo Er "xr 


V. 24. מ' קטנה‎ v. 2. פתח באתנת‎ | 
22. dW: Gr. der Lüſternheit. A: in b. Feuers: 
brunft u. b. Verſuchung. 
23. gl. ihm nicht. dW: gebe. dW.vE: widerſpen⸗ 
fig gegen b. Wort (b. Befehl). A: habt ihr aud b. 


"n2 








BE 





. 97 Egypten geführet haft. * Gebenfe an deine 








| 22 Au fo erzürnetet ihr den Herrn zu Ta— 


beera und zu Maffa und bei den Luflgrä- 

23 bern. *Und ba er cud) aus Kaded Bar= 
nea fandte und ſprach: Gehet hinauf und 
nehmet das Land ein, ba8 ich euch gegeben 
habe, waret ihr ungehorfam be8 Herrn 
Munde, eures Gottes, und glaubtet an 
ihn nicht, und gehorchtet feiner Stimme 

24nidjt. *Denn ifr [eb ungehorfam bem 
Serm gewefen, jo lange ich euch gekannt 
habe. 

25 Da fiel ich vor bem Herrn vierzig Tage 
und vierzig Nächte, bie ich ba lag, Denn 
der Herr (prad), er wollte euch vertilgen. 

26 *36( aber bat ben Herrn und ſprach: 
Herr, Herr, verberbe bein Volk und dein 
Erbtheil nicht, ba8 bu durch deine große 
Kraft exrlöfet und mit mächtiger Hand aug 


fnedjte, Abraham, Iſaak unb Jakob; fiche 
nicht an die Härtigfeit und das gottlofe 

28 Wefen und Sünde diefes 300166, *baf 
nicht das Sand (age, daraus bu und ge= 
führet haft: Der Herr fonnte f nicht in 
dad Land bringen, das er ihnen geredet 
hatte, und hat fie barum ausgeführet, bag 
er ihnen gram war, bag er f töbtete in 

29 per Wüſte. * Denn fie find bein Volk und 
dein Erbtheil, ba8 bu mit deinen großen 
Kräften und mit deinem auögererkten Arm 
Haft audgeführet. 

X. Zu verfelben Beit (prad) der Herr zu 
mir: Saue bir zwo fleinerne Tafeln, wie 
die erften, und fomm zu mir auf den Berg, 

9 und mache bir eine hölgerne Lade, *[o will 
ich auf die Tafeln fchreiben die Worte, die 
auf den erſten waren, bic bu zerbrochen 
haft, unb ſollſt fie in bie Sabe legen. 

3 *9(ffo machte ich eine Lade von Förenholz, 
unb 169 zwo fteinerne Tafeln, wie bie er- 





24. U.L: gewelt. 


> Bef. ... verachtet. AW: vertranetet. 


24. B.dW.vE.A: widerfpenftig gegen. B: v. bem 
Tage an daß. dW.vE: (feitdem) ... fenne. A: feit b. 
Tage, ba id) angefangen euch zu kennen. 

25. Alfo f. ich nieder ... die 40 ... (Vgl. ₪. 18.) 
B: darin ich mich niedergemworfen ... hatte gefprocdhen. 
vE: weil... gefagt hatte. AW: gedachte eud zu v. 

26. dW: betete zu. vE: flehete. A: vertilge. 
vE.A: Erbe. dW: Eigenthum. B: deine Majeftät. 
vE: Größe. A: in deiner gr. Macht. B: m. einer ftat: 
ten 9. dW.vE.A: ftarfer. 


5 Moſis. 


Anderweite Erzürnungen. 
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Nm In incendio quoque et in tenta-22 


Nn.11,540ne et in sepulchris concupiscentiae 
provocastis Dominum, *et quando 23 
Nm.13,9.misit vos de Cadesbarne, dicens: 
Ascendite et possidele terram, quam 
וא‎ .13,320601 vobis? et contempsistis imperium 
1515. Domini Dei vestri, et non credidistis 
ei neque vocem ejus audire voluistis, 
E50. sed semper fuistis rebelles a die, 4 
Ac751-qua nosse vos coepi. 


.Et jacui coram Domino quadra- 25 
ginta diebus ac noctibus, quibus eum 
Ex3^!lsuppliciter deprecabar, ne deleret 

vos, ut fuerat comminatus; * et orans 26 
dixi: Domine Deus, ne disperdas po- 
Ex19,5, pulum tuum et haereditatem tuam, 
quam redemisti in magnitudine tua, 
quos eduxisti de Aegypto in manu 
ga i fori. * Recordare servorum tuorum 27 
Abraham Isaac et Jacob; ne aspicias 
duritiam populi hujus et impietatem 
atque peccatum, *ne forte dicant 28 
im, habitatores terrae, de qua eduxisti 
nos: Non poterat Dominus introdu- 
cere eos in terram, quam pollicitus 
est eis, et oderat illos: idcirco eduxit, 
Ex.32,12. ut interficeret eos in solitudine. * Qui 29 
«ss, Sunt popalus tuus et haereditas tua, 
Ex-15,5: quos eduxisti in fortitudine tua magna 
et in brachio tuo extento! 
In tempore illo dixit Dominus ad X. 
Ex351.me: Dola tibi duas tabulas lapideas, 
sicut priores fuerunt, et ascende ad 
ge25,10I1€ in montem, faciesque arcam li- 
gneam, *et scribam in tabulis verba, 2 
quae fuerunt in his, quas ante con- 
ms as io fregisti, ponesque eas in arca. *Feci 3 
rx.az,..\gibUr arcam de lignis Settim, cum- 
ex.s. que dolassem 8 tabulas lapideas 


3. S: Setim. 


27. B: Du wolleft dich n. wenden zu. dW: febre b. 
m. an. dW: Halsſtarrigk. B.dW: Gotilofigt. VE: 
Ruchl. A: Miffethat? 

28. fie ausg. weil. A: die Einwohner dest. VE: 
mann. fage in b. €. dW:weil...n. Fonnte. B: batum. 
bag ... vermochte. vE: vou bem er zu ihnen ger. 
dW.A: bag ... verheißen. B.dW.vE: u. batum Pag 
(weil) er f. haßte, hat ... A: u. haßte fie. 

29. deiner gr. Kraft. 

1. dW: vorigen. vE: €. v. Holz. 

2. vE: ſtanden. — 3. Acacienholz. B: Sittimh 


v.18. 


9,10.. 


872 (00,4—13) Deuteronomium. 





X. Repetitio legis. 














rat, xal vir» sic TC Ggog, xoà ₪0 ni» un כְּרָאשׂנִים אל | הַהרָה‎ 
מגה‎ émi tals ‘Ovol ysgol pov. * Kal Zyoa- 2255 nHbn- על‎ 382" T2 4 
wer EMI zag MARKUS 3070 Tiv yoagu» cj» 1 עשר‎ N Uu 
zov tovc Ófx« Aoyovg, oUVg Adlnce XVQLOG TUN 2 2m n D ראשון.‎ 
72005 Vpüg év קד‎ Oget Ex udcov 700 mvgog tv UN ima 212 אליכם‎ mim "a1 
cog ris Gvvayoyls, xci Edoxer attic xvptoc D Ñ" OR mim cm 2 הפהל‎ c3 ה‎ 
suot. 5 Kal enicrpswag nazeßnv fx vov 0govs, הַלחַת‎ DN Bios) הר‎ 2772 in 
xai svéBaloy tag 10%06ה‎ el; tiv 800709 nv 
sona xol jou» Exel, Kuda 826790010 nou "UNS nu 7511 "mis "EN Harz 
טא‎ mem 33 

9 Kai oí viol TogerÀ anıpav ix Brood 2202 מִבְּאֵרֹת‎ 390) P Lh "31. 6 
ioi Tony 7 = ar oven Augen, "22^ Pas n cu מוסרה‎ TA 
x«i eraqy éxet, xol iegarevoer ‘Eleatap 0 אל‎ : 
viös avrod avr 00700. " Exeidey 0700 eig cu sS p 228 102" cu : 
Tadyad, xci ano 1700760 sig 191900066, yñ nrw mimo Tp 1792 
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008078028 zuQt0ç T)» qvÀmv mv Aevl, aipew אֶת-שׁבְט הלוי לשאת אֶת-‎ Him 
vy» xiforov rig diadnung xvolov, meoscravat 
220970 xvglov, lewovgyeir xci 250790000 dmi omm po ל‎ Tay ? בְּרִיִת-יְהוֹה‎ IR 
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9 Aud 20090 ovx 20700 voi; Aeviraug people xoi הלק‎ bh על 157 לָא-הֲיָה‎ : inm 9 
> WAijpog rege zo 6080000 00700 = סוסא‎ at- in הוּא‎ Aim TEN-DY ונחלה‎ 

TS #005 avrod, 000006 sizsv avrg. 

10 Kayo forqv iv và Opa TEGOOQUXOVTO iib Tos mim "121 "NS 
puéous xol reoaapixovra vvxt&g, xol sig- עַמִדְתִּי 4 כַּימִיִם הְרָאשׂנַים‎ "SN " 
pxovcé pov zvgiog xual iy cg xaiog Exeivo, vau" Ds ם וָאַרְבְּעִים לו‎ n —— 


xal ovx mÓ£Anoe xvgios 500006000 vuas. בַּפַּעֵם ההוא לאדאָבָה‎ c אסי‎ mim 
A Kal elne xvoiog 7005 pe Badıle, &nopor 


7 —— אֲלֵי‎ ; Tm TAN?) ° השחִיסףּ:‎ ninm 
xal xhnqgovouyrecar tv yüv, qv 00006 rok NA" nr "5 סֶע‎ np) m 


_nargacw avrov 0000 «vcoic. "n23927 "UN אֶתדהָאָרֶץ‎ an 
12 K SU aw T , ו‎ e , 

ix E 0 aes zt ries 0 9405 Be ב‎ : al nnb omaxb 
00766 RR Gov, &ÀÀ T 00000 xvgiov roy 
050 cov, mogevscÓoct év macoug voi; 600 TOR mm מה‎ bios ho» 3a 
00700 xci &yomür ₪070 xol AetQsvety. xv» | את"‎ —* DON "5 yarn שאל‎ 
oly rg Oep cov 5 0Àgc zng xaQOIRS Gov xoi jas 553 nabh qui mim 
85 ol ! 13 
5 0Ànge 77ç Wvync cov 0080000.טף‎ vg nmim-ns ּלְאֶהַבָה אתו לעבל‎ 
7 xvgiov 700 0800 cov xal và Ouxauoj- 

, 3. AB" Bunt (f סמנ‎ 4. A'B* 9 i ej o. H9) mp)“ 5523 j225- 223 TPHON 

B: Mi 1 % 

l;‏ לשמר nim MSATIN‏ וְאֶת-חְקְתִיו —— (er. ae A Aa‏ ל 
AB: év (raga FX). B: zayorı (xaos X; AEFX:‏ 
xoOu) 10. B: 80060 (For AEFX).. : xo. 8 4, auf b. B., aus b. %., am Tage. dW: vorige,‏ 
(e. AEFX). AB: zero (Exeivo FX). 11. B: evavriop| B: nad) der erſten Schr. VE: wie bie e. befchrieben‏ 


(Evavrı AEFX). AB: xAnpovoueirocav Curr. FX). | waren. (A: iv. er vorher gejchr.) 
12.AB: aiteitau (aiteiFX). B1 (a. sro Jai (t AERIS AU 


^ 

















11 wollte bid) nicht verderben. 


12 


Die neuen Gefegestafeln. 


5. Moſis. 


Abſonderung der Leviten. 
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flet waren, und ging auf ben Berg, unb | 
fatte bie zwo Tafeln in meinen Händen. 
4*Da idrieb er auf bie Tafeln, wie die 
erfte Schrift war, die zehn Worte, bie ber 
Herr zu eud) redete aug bem Feuer, auf 
dem Berge, zur Zeit ber Verfammlung; 

9 und ber Herr gab fie mir. *Und ich wandte 
mid) unb ging vom Berge, unb legte bie 
Tafeln in bie Lade, bie ich gemacht hatte, 
daß fie bafelbft wären, wie mir ber Herr 
geboten Hatte. 

6 Und die Kinder Iſrael zogen aug von 
Beroth Bne Satan gen Mofer. Dafelbft 
jtarb Aaron, und ift bafelbft begraben; und 
jem Sohn Gleajar ward für ihn SPriefter. 

7*38on bannen zogen fie au8 gen Gube- 
goda; bon Gubegoba gen Satfbatf, ein 

Stand, ba Bide find. *Zur felben Beit 
[onberte ber Herr den Stamm Xevi aus, 
bie Lade be8 Bundes des Herrn zu tragen, 
unb zu ftehen vor bem Herrn, ihm zu bie- 
nen unb feinen Namen zu loben, bis auf 

Hdiefen Tag. *Darum follen die eviten 
fein Theil nod) Erbe haben mit ihren Brü- 
dern; denn der Herr ift ihr Erbe, wie der 
Herr, dein Gott, ihnen geredet Dat. 


10 Ich aber fland auf bem Berge, wie vor- 


bin, vierzig Tage und vierzig Nächte, unb 
ber Herr erhörete mich auch badmal, und 
*(Sr ſprach 
aber zu mir: Mache bid) auf unb gehe 
bin, daß bu vor bem Volk herzieheft, daß 
jie einfommen und dad Land einnehmen, 
dad ich ihren Vätern gefchworen habe ih- 
nen zu geben. 

Nun, S[taef, was fordert ber Herr bein 
Gott von bir, denn bag bu ben Herrn, beis 
nen Gott, fürchteft, bag bu in allen feinen 
Wegen wandelft und fiebeft ihn, und vieneft 
dem Herrn, Deinem. Gott, von ganzem Her- 


13zen unb von ganzer Seele; *baf bu pie 


Gebote 68ל‎ Herrn Halteft und feine Rechte, 
5. vE: fo waren f. darin. (A: in welder Í. bisher 


find?) 


6. B: pflegte b. Prieſterthums. B.dW: an feine(t) 


Statt. vE: Stelle. A: trat an b. Stelle ]. 
thums. 


7. Wafferbäche. B: waren. dW: mit W. vE: voll. 


A: im €, ber Brunnen ar, $3. 


8, B.dW.vE.A: inf. 9t. zu fegnen? 


E EE Lad uu Mute XM uu cU d EEE TEE 


instar priorum, ascendi in 0 
| Ex.34,2.habens eas in manibus. *Scripsitque 
| in tabulis, juxta id quod prius scri- 
pserat, verba decem quae locutus est 
Dominus ad vos in monte de medio 
ignis, quando populus congregatus 
est, et dedit eas mihi.  *Reversus- 
que de monte descendi et posui ta- 
bulas in arcam, quam feceram, quae 
hucusque ibi sunt, sicut mihi prae- 
cepit Dominus. 

Filii autem Israel moverunt castra 
ex Deroth filiorum Jacan in Mosera, 
ubi Aaron mortuus ac sepultus est, 
pro quo sacerdotio functus est Elea- 
zar filius ejus. *Inde venerunt in 
Gadgad; de quo loco profecti castra- 
Nm.33,,3Metati sunt in Jetebatha in terra 

aquarum atque torrentium. * Eo tem- 
srs. pore separavit tribum Levi, ut por- 
"axis taret arcam foederis Domini, et 
15,57. Staret coram eo in ministerio, ac 
!c-5:35enediceret in nomine illius usque 
in praesentem diem. *Quam ob rem 
ת0מ%לל חא‎ habuit Levi partem neque pos- 
sessionem cum fratribus suis, quia 
ipse Dominus possessio ejus est, sicut 
promisit ei Dominus Deus tuus. 
0,25. Ego autem steti in monte, sicut 
1° prius, quadraginta diebus ac nocti- 
s, 19, p, Dus, exaudivitque me Dominus etiam 
2,11 hae vice, et te perdere noluit. *Dixit- 
que mihi: Vade et praecede popu- 
lum, ut ingrediatur et possideat ter- 
ram, quam juravi patribus eorum ut 
traderem eis. 





Nm.33,31 


Nm. 
20,285. 








Et nunc, Israel, quid Dominus 
Mich.6S.D ous tuus petit a te, nisi ut timeas 
Dominum Deum tuum et ambules in 
viis ejus et diligas eum, ac servias 
Domino Deo tuo in toto corde tuo 
et in tola anima tua, *custodiasque 
mandata Domini et caeremonias ejus, 


9. B.A: hatte Seni ... feinen Br. 
vE: erhielt. 


6,5. Mt. 
22,97p. 


10 


11 


12 


13 


dW: ward 2, 


10. Ich nun. B: in den erften Tagen, VE: fo lange 


als das erftemal. 


11. Undo. 9. fpr. B: gehe auf b. Reife oor b. V. 
her. 

12. Und nun. A: verlange. B: einhergeheft 
(Wie Kap. 6,5.) 
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pare avtov, 000 £yo err opo Got 0007, 
fva 2 Got 0 14° Idov xvgiov TOU zo cov 0 
כ‎ xai 0 כ‎ TOU 7 7 yj ol 
zT 7 &oviv y avrg. 15 Hi zovs mo- 
TéQu vL mpoelAoto xvgiog cy auci avrovs, 
xci ESehtSato 10 ה‎ 00 et avtov, 
vuas, rape marre và Vy xara zT nue 
za, 16 Koi 8 eU oxÀnpoxag- 
0009 v vp, xol roy 0 וט‎ ov 0% 
guvsize £a. 17'0 yap zvgios 0 68 ope 
ovrog Fe0g toy Oed xol XU010ç 109 xvgicov, 
0 9808 0 péyac x«l 0 (oqvQoc x«l 0 qofepoc, 
Octig טס‎ Favuatet rgogoror ovdé um han 
060009, Ro roidiy xoiaw טח"‎ xc 00- 
quaro xci 110% Kal dyang TOY ztpocr vtov 
. Goda avrg Goto» xoi iucriov. 19 Kai aya- 
angers zor rrEogNAvror‘ agogtl.vrot yag re 
£ yn Aiyvrrov. 20 Kotor tov 080 cov 
qoin, xoi avrg povg Aargevaeg, א‎ 
72005 auzov xoAAqOmnor, «od en zo óvópet 
ev coU Oph. 21 Avro xo yip cov xol av- 
z0ç 9#0ç 000 7 ¿mona Gor và ו‎ 
xoi v& 490056 70070, & 8000 oí og uot 
cov. “Ey 0 xorra ו‎ xata o 
oí nmovéQec Gov slg Aiyvator, vov 27 ¿moos 
38 xvgi0s 0 Oe0g Gov cgi 76 &oTQU TOU ov- 
00900 TQ ande. 

XI. Kai ayannasız AXVQLOY z0y 850 gov, 
zal gvlases To gvlaypera 00700 xal T 
Bixouopare avzov xci rag tvrolas 00700 xoi 
rag xolcetg avtov, nradag 6 08 ^ Kal 
jrocecóe 500 (Ort ovyl ra roudia vum, 
0601 00% ש010000‎ 8 — viv roudecoy 
xuglov Tov toU cov, xal cà usya eie QUTOV, 
xai cy geo zy 217 xol vOv Booyiovo 
707 vyrAór, 3 xoi 70 086 00700, xal T 
zeowre avzov, 000 Emolmoev Ev uéoq Avntov 





15. FX: zr. zu. B: rgoeihero (-aro AFX). 16. B* 
Eri (+ AEFX). 17. B* (ult. et penult.) ó (+ AEX)... 

+ (a. un) š @ AEFX). 18. AB rell. * ó (+ P). 19. AB: 
> Aiyvrrg (-rrs EFX). 20. A (pro gof.) ztooexvrrj- 
das: B* uóvo (t AFX). 21. B (bis): &voc (avros 
AEFX) ... + (a. dor) &v (* AEFX)... 100009 ( 9100 
FX; AX: i0ov). 22. AEX: 480. mévie. AB: (עטע‎ 
— FX). — 1. AB: gvAaén )-6566 FX). 2. AEX: 
sidov (pro tà.). 


13. B: bir zum Guten. dW: zu deinem Wohl. 
vE: Beften. 

14, B: der 9. u. ber 9.9.,die®. VE: bie. ber. 

15. B.vE: Dod. dW.A: Und bed. B: and. 35. 
dW: nur beine 3B. ... angenommen f. zu lieben. vE: 
hing Seh. nurand.D. A: bat mit ... fid) verbunden? 

B.dW.vE.A: aus (von) allen 33. 


Deuteronomium. 








Repetitio legis. 








אשר אנכי nin gi:‏ לטוב לך: 
"auis ann TON nim uu‏ 
טי oon‏ הָאֶרֶץ TENE‏ בק 
"anb nim pon Toas2‏ אותם 
cy" h2^‏ אחרִיהָס 092 -b3‏ 
5 הָעמים ni»‏ הזה: ּמִלְתם Dh‏ ערלת 
זו לְבְבְכם DI‏ לא תקשו i>‏ פִּי 
mim‏ אֲלְהֵיכם Harn TOR NUI‏ 
cwm‏ האדנים 5&9 הל הבר 





N53 pp לאדושא‎ AN הנורא‎ ^ 
nim copo n» שחד:‎ nts 
lens i np5 "à וְאֲלְמְנה וְאהָב‎ 
אֶתדהַגֶר כִּי"גְרִים‎ DANN inopi 19. 
nim-nw ioa Yan? ann > 
Ban תעבד וכו‎ ink «m now 
וְהוּא‎ mm הוּא‎ :zotim וּבְשְׁמוֹ‎ 21 
אַת-הְַדֹלָת‎ 5 "mM Say TuoN 
IR) "DN וְאֶת -הַנְּוֹרָאת הַאלָה‎ 
par "IY UE) ל כִיבָיף: בְּשְׁבְעִיִם‎ 
qub mim Sob nb» מִצְרָוְמָה‎ 
amm הַשָׁמָיִם‎ "32355 
phan vost ppm: ihyaun 
לא‎ i"? הַיוֹם‎ en» ְ"הַימָיִם;‎ 2 
"uN" ivT-Nb "M אֶתדבָּנִיבֶם‎ 
אֲלְהִיכם‎ nim לאדראן אֶת-מוסר‎ 
jyar npn HITS ias" pa 
הַנָטוּיּה: וְאֶתדאֶתסָיו. וְאֶת-מעשֵׂיו‎ 3 
מִצְרֵיִם לפרעה‎ Tina ner אשר‎ 
v. 20. Joc 
16. dW: n. weiter. vE: n. mehr jo f. B.A: ver: 
poi n. mehr (länger) euren Naden. 
17. B.dW.vE.A: (bet) ©. ber ©. ... 9. der 9. 
B: bet große, der mádjt. 1. b. erſchr. 6. SES nint 
furdjtbare. dW: mádjtig u. furchtbar. A: ein gr. u. | 


m. u. fdv. 69. dW.vE.A:anftehet. dW: Geſchenke. 
A: Gaben annimmt. 





21 feinem Namen (djvüren. 








bie id) bir heute gebiete, auf bag birà 
14 wohl gebe?  *Giebe, Himmel unb aller 
Himmel. Himmel, und Erde und alles, wag 
darinnen ift, ba8 ift des Herrn, Deines 
15 0020068. *Noch fat er allein zu deinen 
Vätern Luft gehabt, bag er fie 110066 , und 
hat ihren Samen erwählet nach ihnen, 
euch, über alle Dilfer, wie 68 6 
16 Xage8 ftebet. *So befchneivet nun eures 
Herzend DVorhaut und feo fürber nicht 
17 halsſtarrig. *Denn ber Herr, euer Gott, 
ift ein Gott aller Götter, und Herr über 
alle Herren, ein großer Gott, mächtig und 
jhredlich, ber feine PBerfon achtet und fein 
18 Geſchenk nimmt, *und fchafft Regt ben 
Waifen und Witwen, und hat bie Fremd— 
linge lieb, bag er ihnen Speife und Klei— 
19 ber gebe. * Darum jolt ihr aud) bie Fremde 
linge lieben, Denn ihr feib aud) Fremdlinge 
20 gewefen in Egyptenland. *Den Herrn, 
deinen Gott, folft du fürchten, ihm ſollſt 
bu dienen, ihm ſollſt vu anfangen unb bei 
*Er ift dein 
Ruhm und bein Gott, ber bei bir folche 
große unb fchredliche Dinge gethan Hat, 
22 die deine Augen gefehen haben. *Deine 
Väter zogen hinab in Egypten mit flebenzig 
Seelen, aber nun Dat bid) ber Herr, bein 
Gott, gemehret wie die Sterne am 
Himmel. 
XI. 69 folft ou nun ben Herrn, Deinen 
Gott, lieben, unb fein Gefeb, feine Weife, 
feine Rechte und jeine Gebote halten bein 
2 Lebenlang. *Und erfennet heute, baà eure 
Kinder nicht wiffen noch gejehen Haben, 
nemlig die Züchtigung be8 Herrn, 6 
Gottes, feine Herrlichkeit, dazu feine mäch— 
3 tige Hand unb ausgeredten Arm, *und 
feine Zeichen und Werke, bie er gethan 
fat unter ben Egyptern, an Pharao, bem 


16. A.A: fórber, forthin. 
18. vE: Er übt R. gegen. B.dW.vE.A: liebet ben 


Fremdling. vE.A: u. gibt im. B.dW.vE.A: Brot. 
|. YE. À: Kleidung. 


20. A: ihm allein!! vE: an ihm ... hängen. 
21. (dW.vE: fei?) dW.vE: an bir. B: biefe gr. 


dW.vE.A: jene. dW: u. furchtbaren. A: fird)ter: 


lichen. vE: dies Groen. 1665 5. 


22. B.dW: gemadjt w. b. St. (oes Š.) in ber (an) 
Menge. vE: gleich ben. 


1. u. feine Ordnung, f. Sitten. dW.vE.A: (Und) 


5. Moſis. 
Die Vorhaut des Herzens. Die Fremdlinge. 
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s,s. Quas ego hodie praecipio tibi, ut 
Jo».41,2, béne sit tibi? *En, Domini Dei tui 14 
isa: coelum est et coelum coeli, terra et 
imgsP;0mnia quae in ea sunt; *et tamen 15 

patribus tuis conglutinatus est Domi- 

nus, et amavit eos elegitque semen 
eorum post eos, id est vos, de cun- 
45s, Clis gentibus, sicut hodie compro- 

sos. batur. *Circumeidite igitur prae- 16 
7E. putium cordis — vestri, et cervi- 
azzsi.cem vestram ne induretis amplius; 
“sews. *quia Dominus Deus vester ipse17 
Proc. est Deus deorum et Dominus domi- 

snantium, Deus magnus et potens‏ ו 


7,6-8. 
9,29. 
Ex.19,5. 


Job.34,19€l terribilis , qui personam non 
"ens accipit nec munera. *Facit judi. 18 
Act. 10, 


4 עמ‎ Cium pupillo et viduae, amat pere- 
Pico. grinum et dat ei vietum. atque vesti- 
ijo.52/,Nms *et vos ergo amate peregri- 19 
Ex.22,21.nos, quia et ipsi fuistis advenae in 

sss. lerra Aegypti. *Dominum Deum 0 
M&4,10P-tuum timebis et ei soli servies, ipsi 
gis, adhaerebis jurabisque in nomine 
pesszssillius. *Ipse est laus tua et Deus 1 
Je15!*(uus, qui fecit tibi haec magnalia et 

terribilia, quae viderunt oculi tui. 
seqay In septuaginta animabus descende- 22 
runt patres tui in Aegyptum, et ecce, 
' nunc multiplicavit te Dominus Deus 
tuus sicut astra coeli! 

Ama itaque Dominum Deum XE. 
tuum et observa praecepta ejus et 
caeremonias, judicia atque mandata, 
omni tempore. *Cognoscite hodie, 2 
quae ignorant filii vestri, qui non 
viderunt disciplinam Domini Dei ve- 
stri, magnalia ejus et robustam ma- 
num extentumque brachium: *signa 3 


1106 opera, quae fecit in medio Ae- 


20. AL. *soli. 


fo liebe (nun). B: bag bu wahrnehmeft. dW.vE: u. 
beobachte. B: f. Hut u. |. Einfegungen. dW.vE: was 
gegen ihn zu beobachten, u. f. Satzungen. A:allezeit? 
yE: zu allen Zeiten? B: alle die Tage! 

2. (denn ich rede nicht mit euren K. bie 68 1t, wm. 
9. 5.) B: erfennets. dW: anjeßt. B: b. e8 betrifft n. eure 
$8. b. it. erfahren. dW: n. mit e. Söhnen, b. nichts to. u. 
n. gefehen [rede ich]. vE: n. e. €. gilt dies. dW: Züch⸗ 
tigungen. B: Majeftät. dW.vE: Größe. A: großen 
Thaten? 

3. dW.vE.A: Thaten. B.A: mitten in Egypten. 
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Dapao facile Alyvntov xal nao Th Yñ 
avrod, xml 000 5700768 vj Ovvaue, TOV 
Atyvariny, và &ouara avıov ucl tlw ianov 
007009, cg EmíxÀvoe 10 vÓoQ ns 000009 
rpg éovOpag émi mogomov «vtr, 0700100- 
KOPIE avTOv» fx toy Omíco vj», xol and- 
Àscev wutoUç xvgiog 800 TS Gyuegov muépac, 
5xal 000 tmoígosv vuiv &v vj Eomum, fog 
NAdETE sü; tov Tonov rovzor, Š xal 066 érolyde 
rm Audav xci ‘ABeigov víoig "EX viov 
‘PovByv, ove 0050006 n yij 70 oroua avıng 
X(TÉZILEV AVTOVS xal TOUG Otkovg ₪070 [שא‎ 
TuS OXQr&üc עסזט‎ xal 0009 007009 TÜ? UZO- 
070049 any user avıov £v u£oo 0700 Icoonh’ 
7076 oi óqO Apol vj éogoy mayta Ta Foy 
xvpiov za pueyala, 006 Eroinoev vulv Gyus- 
por. S8 Kal quAasende naoag Tag Evrolas 
avToV, 0005 8700 vrtllouat dulv onuEpoV, (ya 
Cire xal | הט בסה‎ 00008 xai 8 
xoi #Amoovouyjonte vj» yiiv, eio qv vue Oia- 
Baivere ‘tov Iopdarnv' 87 zdygoropijcor av- 
a, 9 ya ו‎ éni rhe 6 NS 
muoge xvgios 10g nargaow vn» 0009066 av- 
toig xal tQ daipuate avrodv 'uev avrovg', 
yv ócovcav y&Ào xci uli. 10'EGz, yap 
7 7%, 5 iv slgropevy 887 סגא‎ 
avtjv, ovy osneo 5 yQ Aiyinrov éozív, 098 
00508008ה2%‎ 5080089, 0709 075000000 tov ano- 
gov xoi 07000004 10g noGiv 07000 Ogi -[א‎ 
mov hoycveius. MH os yi els 2 cU 56- 
rogev exei #Angovonmoaı dam», מ‎ gain 
xai neds, 8% TOD 08700 TOD ovpavod místOu 
voogs 127 qv xvoiog 0 Os0c cov Emioxonei- 
zaı avryy 006 rxovrog, oí OpJaluol xvgiov 
100 0800 cov ER avris Qz apyis tov &viav- 
700 xoi fy tpg ovvrelsiag 700 

13 Ecw 0% axojj axovoyte mogaç Tag &vTO- 
hag avrov > 00 sya) evreddopat vu Gyueoor, 
dyandw xvgiov tov ע050‎ cov xoi Largevew 


4. B: zz dvr. (17 0. ,AFX) ... + (a. ra) xai et (a. 


os) xai tv Biro avrov (* 'AFX. AEX: xvo. 0 
Deos. D. A: eieriA dere. T.B: 60000000 (Edowy AEFX) 


. &ig- 
sÀ D óvrss »Ampovounoere (c. AEFX). 10. AX: sla. 


. Ev vu. (* &v AFX). 8. B: 000 (vuiw AEX) .. 


005080008 vusis. B* n (+ AEFX). AX* Zoriv. A?B: 
Enztenögevode (éxztopsvea Oe A!FX). A EFX* avo. 
11.B* c9 (+ AEX). 12. B* 775 (1 AFX). 18. B* avrà 
(+ AEFX) ... 9c (öoas AEFX). AB: dor (vuiw X). 
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QNT -מִצַרָיִם וּכָבְל-אַרְצוֹ:‎ 322 4 
ise: לְסוּסיו‎ pax לחיל‎ iy 
אֶת-מַי ים-סום על-‎ miku TÜR 
בְּרְדְתֶם אהֲרֵיכם וָאַבְּדָם‎ DUMP 
niby הזה: ואשר‎ pisq עד‎ nim 
— עד-בּאכם‎ "2722 ps 
ולאֲבֵים‎ wo nis Jörn inm 6 
nnxp "x jaws —8 ')3 
וְאֶת-‎ oybamı mens yn 
-5 nw וְאֶת -אֲהֲלֵיהֶם‎ poma 
אשר בּרַגְלֵיהָם בְּקָרֶב כל-‎ bn 
-bs הראת את‎ D55352 "> NC 13 
אשר עְשׂה:‎ yn nim מעשה‎ | 
אנכי‎ "DN אֶתַדכָּלֶהַמצְנָה‎ i bras 8 
bns25 piri vo הַיוֹם‎ qo 
DEN M אֶתְַהָאֶרֶץ‎ Dp" 
וּלמען‎ impuso mew mu» 9 
NER niam על‎ bo WR | 
om. And לאַבְחַיכט‎ nim נְשָבַע‎ 
o חכב וּדְבְשׁ:‎ nar ולזרעם אֶרֶץ‎ 
moó-N2 אַתָּה‎ Nun 7988 CO 
הוא‎ bn כְאֶרֶץ‎ ND לרשפה‎ 
אֶת-‎ Yum "iN nu אשר וְצַאתֶם‎ 
הירק:‎ qa gm Rum זרעף‎ 
mo עברים‎ DAN ווְהָארֶץ אשר‎ 
"Db הָרִים וּבְקְלַת‎ yoN nhu 
TÜR yW הַשַׁמַיִם ַּשׁתֲּה-מַיִם:‎ 12 
עיגי‎ "bm mpi הוה אלה הכש‎ 
nën פה מלשית‎ hb nim 
9 שי‎ na 


J 








. 


-bw Sum אס-שׁמע‎ Mm 13 


D2DM MEN NOIR אשר‎ "hx 
b»'noN אֶתִדיְהוָה‎ nne pin 


v. 12. 'N הסר‎ 








10 Milch unb Honig innen jließt. 
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Könige in Egypten, und an alle feinem 


Akande, *unb was er an ber Macht ber | 


Egypter gethan hat, an ihren Rofjen und 
Wagen, da er das 9Baffer des Schilfmeers 


über fie führete, ba fie euch nachjagten | 


unb fü der Herr umbrad)te, 018 auf dieſen 
5 Tag; *unb was er euch gethan hat in ber 
Wirte, big ihr an diefen Ort gefommen 
6 (eb, *ma8 er Dathan und Abiram gethan 
bat, den Kindern 611008 des Sohns Ru— 
beng, wie bie Erde ihren Mund aufthat 
und verfehlang f mit ihrem Gefinbe und 
Hütten, unb ale ihrem Gut, das fie ere 
worben hatten mitten „unter dem ganzen 
7 Zjrael. *Denn eure Augen Haben die 
großen Werke bes Herrn gefehen, bie er 
8 getban hat. *Darum jolt ihr alle אל‎ 


Gebote Halten, bie ich bir heute gebiete, | 


auf bag ihr geftärfet merbet einzufommen 
und bag Land einzunehmen, dahin ihr 
9 ziehet, bag ifrà einnehmet, *unb bag bu 
lange lebeft auf den Lande, das ber Herr 
euren Vätern gejchworen hat, ihnen zu 
geben und ihrem Samen, ein Land, ba 
* Denn 
das anb, ba bu hinkommſt, 68 einzuneh— 
men, ift nicht wie Egyptenland, davon ihr 
ausgezogen jeid, ba du deinen Samen jaen 
und felbft tränken mußteft, wie einen Kohl— 
11 garten; *jonbern 68 hat Berge und Auen, 
die der Regen vom Himmel tranfen muß: 


12 *auf welches anb ber Herr, dein Gott, | 


Acht hat, und bie Augen ded Herrn, beincà 


Gotted, immerbar darauf fehen von Anz | 


fang be8 Jahrs 216 and Ende. 

13 Beroet ihr nun meine Gebote hören, 
pie id) euch heute gebicte, bag ihr ben 
Herrn, euren Gott, liebet und ihm bienet 





9. AA: in bem €... 10. A.A. (U.L.): das ein 
zunehmen. 12. A.A: vom Anfang. 


4. vE.A: anbem (b. ganzen) Heere. B.vE.A:dieW. 


> B: über ihr Angeficht ließ herſchwemmen. dW.vE: über 
die er... ftvómen L. B: hintennad) verfolgten. VE: nad): 
= feBten. dW.vE.A: vertilgte. 


5. B.vE: an euch. 
6. bei fich Hatten. vE: Schlund öffnete! B: Hausge— 


- finde... dazu Alles, was das Wefen hat, das fie an: 

ging? dW: Häufern u. Zelten u, allen 98. die ihnen 

folgten? vE: affer Habe b. ihnen folgte. A: Hütten u. 
3.u. all ihrer 9. b. f. befaßen. 


7. alle die, B: Sondern... findes b. gef. haben das 
ganze gr. 28. 
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gypti Pharaoni regi et universae ter- 
rae ejus; *omnique exercitui Ae- 
ubi»; gyptiorum, et equis ac curribus: quo- 
modo operuerint eos aquae maris 
rubri, cum vos persequerentur, et 
deleverit eos Dominus usque in prae- 
sentem diem; *vobisque quae fecerit 
in solitudine, donec veniretis ad hunc 
1 151, locum; *et Dathan atque Abiron filiis 
p. 10e; Eliab, qui fuit filius Ruben: quos aper- 
| to ore suo terra absorbuit cum domi- 
bus et tabernaculis et universa sub. 
stantia eorum,quam habebant in medio 
Israel. *Oculi vestri viderunt omnia 
opera Domini magna, quae fecit, *ut 
custodiatis universa mandata illius, 
quae ego hodie praecipio vobis, et 
possitis introire et possidere terram, 
140, ad quam ingredimini, *multoque in 
ea vivatis tempore, quam sub jura- 
mento pollicitus est Dominus patribus 
גא‎ Vestris et semini eorum, lacte et 
Ex.3,17. melle manantem. *Terra enim, 
ad quam ingrederis possidendam, non 
est sicut terra Aegypti, de qua existi, 
ubi jacto semine in hortorum morem 
‚6% aquae ducuntur irriguae; *sed mon- 1 
3,35, 11088 est et campestris, de coelo ex- 
p..65,10,D eCtans pluvias, * quam Dominus Deus 12 
(esr.s,s.tuus semper invisit, et oculi illius in 
ea sunt a principio anni usque ad 
finem ejus. 
ו‎ Si ergo obedieritis mandatis meis, 13 
quae ego hodie praecipio vobis, ut 
diligatis Dominum Deum vestrum et 


7,19. 
4,34. 
29,2s. 


bes | 


v.1.7,11. 
5,1.4,1. 


8. Al.: ut (pro pr. et). 


8. B.vE: biefe8 (bas) ganze Gebot. vE: ftarf m. 
dW: feto, 

9. ihr I. lebet. dW: bleibet! B: b. Sage verlängern 
möget. B.dW.vE.A: in b. Š. (vgl. 6,3.) 

10. mit deinem Fuße tr. B: burd) deinen Gang 
wäffern. dW: die Saat, die du gefäet, wäfjerteft mit 
b. Rabe? 

11. trinke 38affer vom. des H. B.dW.vE: ijt ein 
L. mít B. u. Thälern. 

12, vE: achtet. B: ftets find ... darauf. vE: worauf 
beftändig ... gerichtet find. 

13. B.dW.vE: Und 68 ae(djiebt (wird gefchehen) 
wenn. vE: aufm. ©. dW.A: meinen ©, gehorchen, 


10. S: ingredieris. 
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avrg 85 0Xyg וד‎ 0000 000 xoi 5 OAs 
ns wvyyg oov, 14 xal Bidet TÓY verov ₪ 
Jüs cov xa agar, 2 xod , Onpipcor, xai 
eisolasız tov aizov Gov xal z0 olvoy cov xol 
10 41000 cov, 15 xa) 00008) yopzaouaza &v 
tois &.y pois cov Toig xryvect cov. Kal payor 
xi ¿umo 9 eis 19 mg0çeya Geavig, ul} mÀ«- 
zurön 7 א‎ oov, 6% 7 xal 6 
08 0 9790000, m gogxvrij cite av- 
toig, 17 y oi Ovuo elc. bgp] LI ep 
vum, xai ovox zov ovgavor, xo ovx : £a ttu 
vetóc, xat 5 yÑ ov dooe⸗ zo xagroy avtis, 
xai anohsisds &y te ano rs Jüs INS aya- 
O76, 16 &Qox&v 0 XvQuOG vum. 


18 Kal ,tuBadsire ra juara zebra. el iv 
xagdiav voy xoi 7 ty tuy, 7 xai 
egere Qvt elg onpetov ez TS qeupog vum, 
xoi. fora aacd.evzov 00 ga, vuor. 
19 Kai 00005878 avıa za Terva duo, Ladle 
Aura xaÜnuévovc Š oíko xoi rogevouévovs 
ev 009 xal xoıalousvovg xci 000070000 
20 xa rgdwere AUT ¿mi rag qiiae To» otxicy 
vuoi xal To mu) Qy t buy, 21 /, iva ןה‎ 
ow at ו‎ 2 xod ai Tegu TOY vioY 
Vow én ans ys, ws Wuoce XU0106 roi; ma- 
road UY dovrou 00701 , xadog af T 7 
toU ovgavoV m ris 7% 22 Kal tora, 
dw axoij. 7 ₪0 rag évrolag rav- 
ras, as £yo) &vvéÀ oou Vu omuegov 060 
ayama XVQLOY 70 00 oper. xal rogevecdal 
&y ‚maoaıs vois 000i] «voi xal rgogxoAA oO ot 
avrg, 23 xo expel XU010ç 0070 v& “Own 
Tovra and roogoroy Up, «oi »Amgovo- 
unsere £8 m ו‎ zul ioyvgozega. buo. 
24 Havre. zöv TÓmov, oy WW aaron To tyros 
ToU 0000 vum, לו‎ 070 and rg סוס‎ 
xoi AvrduBivov xai amd vOU moranov zov 
neyakov, 000 7 xa 5 rig da- 
1acons Tg &mi dvauov za ra UL Vuor. 
25 Ovx dvriotyGerat ovdeig xara agdgoroy 
vun‘ Tov oov Up xai TÓy ב ו‎ 
émiFydet xvpiog 0/0808 vumv imi moócomoy 


14. B: + yñ (te y. AFX). 15.AEX: dwoers. 17.B: 
סט‎ 00% AX)... 75 xvo. 29. ju. (ns 89. ó ig. 
vu. FX; A: ns £0. 0 68 vu). 19. B: iv 6 
(avra AEFX). A? B (ter): -ueva 08 (-ueves A!EFX) 
et xaO 'eU0ovrs ce (xovcaGouévss A!EFX). 20. AX: 
t. 00000. 21. B: uaxgonusgevonte (And. ai nu. Un. 
EFX; AX: rolvyuegevonre). 22. B: Gor. . Tuy 
(ity vu» AEFX). AEX* _(pen.) sad. 93.B: )00- 
oa (-górega AEFX). 24. AB: 8 ... éàv (0v... àv EFX). 
B (inf): os Kae 29. B+ (a.r.p. na (* AFX). 
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— 02225-5553 ּלְעָבְדוּ‎ 
מטר-ארצכם בְּעְתּוֹ יוֹרֶה‎ cnn» 
gam yix ואספת‎ ips 
man קשב בְּשַדָחָ‎ `P: 358 שו‎ 
=D 225 mnn רְאֲכַכָתּ שְבְעְתָּ:‎ 6 
לבבכם ְסרְתּם רְעבַדְתָּם‎ np" 
Tn pnmum אַחֲלים‎ SEN 
וְעָצַר אֶת-‎ 02 Djm-ms mmu 
naTNm "bn ְלא-יְהָיָה‎ n'a 
nnm epwm אַתדְבוּלָה‎ in לא‎ 
אשר יְהוֹה‎ bb yn מל‎ 
i225 m 
55225-5» nb אֶת-דְּבְרִי‎ brote 
וּקְשַׁרְתֵם. אֹתָם לאזת‎ nubi» 
עִינֵיכֶם:‎ v2 riot "y ידט‎ 
c2 "275 אֶתֶם אֶת-בְּנֵיכֶם‎ snT25)10 
52 nem avos sonus 
וּכְתַבְתֶּם עמ-‎ apa) כ וּבְשַכְבְ‎ 
2v 3s parem qma ninm 
SUR בְנִיבֶם על הַאֶדְמָה‎ "m" Bz"m 
sns nno לאַלְתִיבֶם‎ nim 2263 
c הַשַׁמַיִם על-הָאָרֶץ:‎ "s 
אֶם-שָנר תִפָמְוּן אֶת-כָּל-‎ >P 
מְצוָּה‎ TOR הַזאת אשר‎ man 
אֶתְכֶם לעשתה לְאהַבָה אֶתדיְהוָה‎ 
ps vosr552 —* DOOR 
אֶת-כְּל-הַגֹּיִם‎ mim וְהוּרָיש‎ 1223 
mi om" [YT הַאֶלָה‎ 
מִכָּם: כּלדהַמִּקם‎ Day MET 
os i» -רנלכס‎ F qam אֲשֶׁר‎ 
מְן-הַכּהֵר‎ Yan מְן"הַמִּדבר‎ m 
m arm mnm nAe 
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ה בְּבְלָכֶם : לאיְתִיְצב אש Dzp2‏ 


p» TON nimm וּמוְראכֶם‎ DIE 


\ 
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Das Denkmal vor ben Augen und an den Pfoten. 
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von ganzem Herzen unb von ganzer Seele, 
14*fo will ich euren Lande Regen geben zu 
feiner Seit, Brühregen und Spatregen, daß 
du einfammleft dein Getreide, deinen Moft 

15 und bein Del, *und wil deinem Vieh 8 
geben auf deinem Felde, bag ihr effet und 

16 [att werdet. *Hütet euch aber, bag fid) 
euer Herz nicht überreden lajfe, daß ihr 
abtretet und bienet andern Göttern unb 

17 betet fie an, *unb bag dann ber Zorn 6 
Herin ergrimme über euch und fchließe ben 
Himmel zu, bag fein Regen komme und 
bie Erde ihr Gewächs nicht gebe, und bald 
umfommet von bem guten Lande, Dad euch 
der Herr gegeben hat. 

18 Go faffet nun bieje Worte zu Herzen 
unb in eure Seele, und bindet fie gum Zei— 
den auf eure Hand, bag fte ein Denfmal 

19 vor euren Augen feien. *Und lehret fie 
eure Kinder, bag bu Davon rebeft, wenn 
du in deinem Kaufe figeft ober auf bem 
Wege geheft, wenn du bid) nieverlegeft und 

20 wenn bu aufftefeft. *Und fihreibe fie an 
die Pfoften deines Haufes, und an Deine 

21 Thore, *baf bu und deine Kinder lange 
Lebeft auf dem Lande, ba8 ber Herr deinen 
Vätern geſchworen hat ihnen zu geben, fo 
lange die Tage vom Himmel auf Groen 

22 währen. * Denn mo ihr bieje Gebote 
alle werdet Halten, bie ich euch gebicte, bap 
ifr barnad) thut, bag ihr ben Herrn, euren 
Gott, liebet, und wandelt in allen feinen 

23 Wegen, und ihm anhanget: *fo wird ber 
Herr alle dieſe Völker vor euch Der ver- 
treiben, daß ihr größere und flärfere Völ— 

24 fer einnehmet, denn ihr fab. *Alle Derter, 
darauf eure Fußſohle tritt, jollen euer fein; 
von ber Wüfte an und von bem Berge 
Libanon und von bem Wafler Phrath big 
ans äußerſte Meer foll eure Grenze fein. 

25 *Niemand wird euch widerftehen mögen. 
Eure Furcht und Schreefen wird ber Herr 


7 4T. A.A: umb ifr bald. 24. A.A: Otte. 


14. vE: ben 9t. 

16. vE:verführen. dW.A: verführet werde. B.dW. 
vE.A: abweichet. 

17. B.dW: entbrennet. vE: würde entbrennen. 
B: f. 9t. fei. dW.vE: b. Land (b. Boden) f. Ertrag. 
` 18. meine 35. ... ut. laffet f. ein D. Aube el 
dW.A: nehmet ... gu 9.u. gu Öemüthe. B.vE: leget 
(nehmet) ... in eure $. ra Kap. 6,8.) 

19. 20. Mie Kap. 6,7 





serviatis ei in toto corde vestro et 
in tota anima vestra: *dabit pluviam 14 
Joe.2,25,leTrae vestrae temporaneam et sero- 
7557. tinam, ut colligatis frumentum et vi- 
num et oleum, *foenumque ex agris 15 
ad pascenda jumenta, et ut ipsi com- 
edatis ac saturemini. *Cavete, ne 16 
#168. forte decipiatur cor vestrum et rece- 
datis a Domino, serviatisque diis 
425, alienis et adoretis eos, *iratusque 17 
Leg. Dominus claudat coelum et pluviae 
Amine non descendant, nec terra det germen 
uet suum, pereatisque velociter de terra 
1.425. optima, quam Dominus daturus est 
vobis. 

Ponite haec verba mea in cordibus 18 
et in animis vestris, et suspendite ea 
5169. pro signo in manibus, et inter ocu- 

ss. los vestros collocate; *docete filios 19 
6».1519-vestros, ut illa meditentur, quando 
sederis in domo tua et ambulaveris 
in via et accubueris atque surrexeris ; 
*scribes ea super postes et januas 20 
domus tuae: *ut multiplicentur dies 21 
2 tui et filiorum tuorum in terra, quam 

81% iuravit Dominus patribus tuis, ut 
daret eis, quamdiu coelum imminet 
terrae. *Si enim custodieritis 22 
mandata, quae ego praecipio vobis, 
et feceritis ea, ut diligatis Dominum 
Deum vestrum et ambuletis in omni- 
bus viis ejus, adhaerentes ei: *dis- 23 
perdet Dominus omnes gentes istas 
ante faciem vestram, et possidebitis 

„ls eas, quae majores et fortiores vobis 
Jo.1,5,8Unt. “Omnis locus, quem calca- 24 
Er s; verit pes vester, vester erit; a de- 
50710 et a Libano, a flumine magno 
psit. -Euphrate usque ad mare occidentale 

erunt termini vestri. *Nullus stabit 25 
Bus contra vos; terrorem vestrum et for- 


Jos.? 


2Ch.20,29pidinem dabit Dominus Deus vester 


21. B.vE: eure Tage... viel werden. A: fid) mehren. 
B.vE: wied. 5. des H. über ber 6. dW.A: fo lange 
(als) ber 9. ... ftehet. — — 22. 8 

23. B: Seiben.. ....1640ל.‎ ererbet. VE: werdet unter: 
werfen. A: euch derer bend tigen. B: u.ihr bezwinget, 

24. Strom. dW.A: Fuß. A: betritt. B.dW: treten 
wird. B: hintere t. dW.vE. A: weftliche. 

25. B.vE: vor euch beftehen. dW.vE.A: S. u. Schr. 
vor eu. 
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0» vQg0zO» 80:08 'xvguog mQog vp. 

26 1000 eyo 0/0006 Evanıoy Vudy ciuepov 
evAoyiov zul xarapav 27 «5v evAoylav, šQ 
axovonte Tag Evrolas xvolov TOD 0500 Vudr, 
0005 éyo) evrelhouas vpir onuegor, 29 xai thy 
xotrioov, ét» ul) 5160000776 TUS 827000 שא‎ 
piov Tod 0500 uu, 'ócag sym &vvéAAouot vu 
005009 xai rhcvydire and ang 0809 yg 8 
ze(À uy dulv, rogsvdevzeg Aorpevew Otoig 47% 
0018 oig ovx 018076. 29 Kai 00700 , 070 &g- 
ayay] Ge xúot0ç 0/0608 cov sig על‎ yir, eig NV 
BiaBatveig &xei xLioovouicoot avryw, 00 
viv evkoyiav em 0008 Tapiliv xal zT א‎ 
ëm 0005 180. 30 (Ovx 800 70076 reoar tot 
10080900, orco 000v Óvouów yhiov & yij Xa- 
vay, 0 xaroixar eri ucu £yOuevor 700 I @)- 
' q&À motor the 0pvóg rhe vwAge;) SU Tueig 
yap BraBaivere zov ’Iopdarnv, 5106200780 גא‎ 
gorouijcot z yl, v xvgu0c 0 0509 buy 06 
0000 vu ‘ty xÀmQo maoas Tas yusoas, xol 
xAnpovouders xatoixyGete ë 
32 Kal gvlaEecde 700 noisiv זה‎ 
ra rgosrayuara xat ray xolaeg, Qç 870 Öl- 
Gout Evarıov vuv cjusoor. 


avryy xol 


> =~ 
avr. 


AEN. Kai radia tà rpograyuara xal và 
xpiuora, & 056005\ט)‎ Tod roiicoa Emmi rig 
71s, qs wuotoç 6 0808 cor maqtomy vuv Öl- 
0000 vuiv év xlypy radag rae yutoas, Qç 
vui; tyre émi zig yue. 240006 8 
0706 1008 707000, ע8‎ oig aargevoay 8 
za ÉÜrm voig Oeoig avrcv, ovg 0806 xata- 
xAygoroustre avrovs, El z@y Ogéov To» vwrg- 
Adv xai |ח8‎ z@y ÜurQr xoi Umoxcro 070 
0420000 Ó«cémg, 9 xai xatackawete vovg Bo- 

25. B* xvo. + AEFX). 26. AEX: 500009 ... xa— 
Tagas. B (bis) + 7nv (* FX). 28. AEX: ras xo Co. 
B: axsonte (sigax. AEFX) .. . uv (vp. ,AFX), 000 

. 8 (00ac ... 06 AEFX). 29. AX* (alt.) eis. B* (alt.) 
tiv (+ AEFX). 30. AB rell: zo xaroıxsv (0 KATOL- 
xov F). AB: I'oÀy0À (TalyaÀ) X). 31. B: 7G» (vu. 
AEX) ... * x. «Ao. avr. (+ AEFX). 32. Bt (p. gost.) 
avrg Ex; A’: us, A*: ravra). A2B+ (p. x0lo.) rav- 
ras (? * PX; AEX: avrg). B: Odas (ds AEFX). -- 
I^ B: at xolotie as 0405878 18 7toveiv Ev xr yj qv 


(e. AEFX). 2. AB* ra £n (T EFX). D: Lion 
) 00704. AEFX). A! B* ravros (+ ATFX 


Beuteronomium. 


Hepeiitio lis 
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E370 כלְהַארֶץ אשר‎ nm 
לָכֶם:‎ DAT "NS 
47 מז‎ 0:00 
ni פְפָנִיכֶם‎ Im) cO רְאֵה‎ % 
"ON אֶת-הַבְּרְכָה‎ T זי בְּרְכָה‎ 
cb ow nim PRA "oun 
(CY) DoD Em CON MER 
PhYn-ow i»mun NOTEN וְהַקְלְלָה‎ 
772 oma) אֲלְהַיכם‎ mim 


אשר אֲנֹכָי nim‏ אֶתְכֶם mi‏ 7299 


UN DR EU "UN‏ לא- 
ips‏ ס Jac» oma‏ 
Hb nim‏ אֶלְהַארֶץ אֲשַׁר-אַתָּה 
בָא-ְשְׁמָה כָרְשְׁתָּהּ "M npn‏ 
Haan‏ ל על"הר mio‏ ְאַתהַקְלְלָה 
על- הר יבל : mon-N5n‏ 272" 
qun owns mm‏ מבוא השמש 
yon Tann!‏ הישב bx) Mapa‏ 
bow "2 ina "DIOR Sx8 bhbanal‏ 
לָבָרִים אֶת-היַרלֹן לבא לְרְשֵׁת אֶת- 
Tor‏ אֲשַׁרוהנה. pom‏ תו 
לָכֶם oma‏ אֹתָהּ וִישַׁבְתֲם"בָהּ 
ּשְמַרְתֶּם כעשׂוֹת anno nM‏ 
ְאֶתדהַמִּשָפטִים DAR "EN‏ נתן 
לְפנִיכָם i pis‏ 
no AE‏ הִחְקִים "epum‏ אֲשַׁר 
תִשְׁמְרָן לעשות i SN yoN2‏ 
"now "im‏ אבתיף 5* nnus‏ 
s‏ -הַיָמִיִם אשַׁר-אַתָּם חיים »- 
2 הֲאדְמָה: TEN‏ תְאַבְדוּן אֶת-כָּל- 
nibpam‏ אשר עבְדוּ-שם הגים 
אשר On m" DAN‏ אֶת-אֲלְהֵיהֵם 
על ^2 הְרְמִים על ד הַגְּבְות 
span yr? non) 3‏ ונִתּצָתָם ns‏ 
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9 Moſis. 
Der Segen auf Grifim und der Flug auf Ebal. 


(41,26—12,3. 881 
XI. 








über alle Länder fommen laſſen, darin ihr 
x reijet; wie er euch geredet Dat. | 
26 Gicbe, id) [ege euch heute vor ben Segen 
27 uno ben Flug: *ben Gegen, fo ifr ge= 
horchet ben Geboten beg Herrn, eured Got- 
28 te8, bie ich euch heute gebicte; *ben Fluch 


aber, fo ihr nicht gefordjen merbet ben | 


Geboten Des Herrn, eures Gottes, und ab= 
tretet von bem Wege, ben ich euch heute 
gebiete, bag ihr andern Göttern nachwan— 
29 belt, bie ihr nicht fennet. “Wenn bid) 
ber Herr, dein Gott, in dad Land bringet, 
da du einfommejt, daß bu e8 einnehmeft, 
jo ſollſt pu ben Segen fprechen laſſen auf 
bem Berge Grifim und ben Fluch auf bem 
30 Berge Chal, *welche find jenfeit Dea Jor— 
bang, der Straße nad gegen der Sonne 
Niedergang, im Lande ber Gananiter, bie 
auf bem Blachfelde wohnen gegen Gilgal 
3lüber, bei bem Hain More. *Denn bu 
wirft uber ben Jordan geben, bag bu einz 
fommeft, das Land einzunehmen, das eud) 
der Herr, euer Gott, gegeben hat, bag ihre 
. 32 einnehmet und barinnen wohnet. * Gp 
haltet nun, bag ifr tbut nad) allen Ge- 
boten und Nechien, bie id) euch Heute vorlege. 


XII. Das find die Gebote unb Rechte, 
die ihr halten ſollt, daß ihr darnach thut 
im Lande, das der Herr, deiner Väter 
Gott, dir gegeben hat einzunehmen, ſo 

2 lange ihr auf Erden lebet. *Verſtdret alle 
Oerter, da die Heiden, die ihr einnehmen 
werdet, ihren Göttern gedienet haben, es 
ſei auf hohen Bergen, auf Hügeln, oder 
3 unter grünen Bäumen; *und reißt um ihre 


25. U.L: Lande. 
2. U.L: Drte. 


25. bie ihr betretet ... verheißen h. B: legen auf 
alles and. dW.A: über das ganze . verbreiten? 
26. B.dW.vE: ©. u. Bl. 

28. dW.vE.A: nachgehet. 

29. B: d. ©. ertheilen? dW: ausfprechen. vE: auf 


ben 3B. ... legen? 
Bolyglotten- Bibel. U. T. 


30. U.L: bem Jordan. 





super omnem terram, quam calca- 
turi estis, sicut locutus est vobis. 

En, propono in conspectu vestro 26 
hodie benedictionem et maledictio- 
nem: *benedictionem, si obedieritis 27 
mandatis Domini Dei vestri, quae 
ego hodie praecipio vobis; *male- 28 
dictionem, si non obedieritis manda- 
us Domini Dei vestri, sed recesseritis 
de via, quam ego nunc ostendo vo- 
bis, et ambulaveritis post deos alie- 
nos, quos ignoratis. * Cum vero 29 
introduxerit te Dominus Deus tuus 
in terram, ad quam pergis habitan- 

2,12. dam, pones benedictionem super 
27,13. montem Garizim, maledictionem su- 
833.39. per montem Hebal, *qui sunt trans 30 
Jordanem post viam, quae vergit ad 
solis occubitum, in terra Chananaei, 
qui habitat in campestribus contra 
8.126. Galgalam, quae est juxta vallem ten- 
dentem et intrantem procul. *Vos 1 
enim transibitis Jordanem, ut possi- 
deatis terram, quam Dominus Deus 
vester daturus est vobis, ut habeatis 
et possideatis illam. * Videte 32 
ergo, ut impleatis caeremonias atque 
judicia, quae ego hodie ponam in 
conspectu vestro, 

Haec sunt praecepta atque MER. 
judicia, quae facere debetis in terra, 
quam Dominus Deus patrum tuorum 
daturus est tibi, ut possideas eam 
cunetis diebus, quibus super humum 

7,5.25. gradieris. *Subvertite omnia loca, 
C759); quibus coluerunt gentes, quas 
img. POssessuri estis, deos suos super 
אע‎ 041208108 excelsos et colles et subter 


Je.313,0mne lignum frondosum. *Dissipate 3 


30,1. 
15.19. 


23,253. 


28,15ss. 


4,25s. 


t 


30. B.dW.vE: hinter bem Wege. A: am. 

31. ihr werdet. 

32. B: nehmets nun wahr. dW.vE: adjtet (alfo) 
darauf. A: fehet au ... vor Augen lege. 

2. B: Ihr follt ginal. verftören. VE: gerft. dW: Ber: 
tilgen f. ihr. dW.vE: den hohen. dW.A: allen gr. B. 
vE: belaubten, 5: Pr 
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XII. Repetitio legis. 








nous avtav, xoi cvvrohpere ras drag av- 
rar, xul *76 addy evry ¿xO Were, xol To 
yAvara 700 27 0 ROT GET E mol, 
zul anoleire To 7 avray ex 00 zonov 
éxeivov. 1 Ov rowmdere ovr Ael zo Veg 
vuor, 5 212 j eis zov zomov, 0r» àv DEVE 
xUQLOG 0 8 וט‎ x Tao» Tow qvAdv 
vuor, értovopato ou To 07006 00700 éxsi éni- 
א‎ i ו‎ nal | 58 
| ent. 6 Koi 010578 7 t bAoxovrouze JUL 
xoi c Ovot&cputto duo xai Ta Dextra 
vum» xoi rag evyag vow xal re éxo vou 
vum» xoi rag öuokoyiug vun xol ra 0070 
70% z@y Body vumv xci TOY ה‎ 00 
7 xai gayecds éxei Evanıı xvgiov oU Deod 
UA, xa evygwdysecds én mci ol éow 
8 Tag ysigos ULQ, vuets xci oi oixot 
vu», xa oot. 008% 08 2 0 0806 cov. 
8 0v moujcere KAT mayta 000 iuets 7010U- 
uev de סא‎ 0 zo agecroy évevriov 
avrob. 9 0v yao. incre fog 700 viv eig ti» 
xararavaw xo ei¢ +T #Angovonier, jv xv- 
Quoc 0 600 לו 0/0000 ו‎ 10 K oi Bia- 
Bijaec 0s 209 Togdanıp, 0% x OTOLXI] GET E ei 
ang 2 ₪ «Quoc 0 des Vuoow 070000 
סי‎ vum, xat 207000086 Ug and now- 
700 TOv yg vuov ro xoxo, xci x(tt0L- 
wijoeta 7 7 liza &ozoa Ó TO7L0G 
ov Gy ¿Q Sra xvoos 0 90g וט‎ #mux2- 
2 To ovoue avrod exei, nel oigere novia 
000 £o evreikouan vty ‘oruegov, và 0A0- 
xz Var xoi v Hvoıtouure OQ xol 
zu — vuov sut rag (too i TOV xE100v 
Upc ‘xo T döpuzar i UQ! xl rv 5,870 TOV 
2 ur, 000 v evsycds z@ xvoig Tj Veg 
pr, 12 qt — trav xvgiov TOU 
Veov 27 vᷣuels xat ot viot Vay xc a שש‎ 
z£ose ו‎ , ot עו כ‎ 7 radio 
vor xot 0 Aevieng 0 Ó émi vv mu) UG, Ox) 
00x Éovw avrg usolg 0008 11005 ued vum. 
8. B: droletrar. 5. B: os (Vudv AEFX). AB: dv 
ud cv (ex aov cv FX). B: noAswv (pvldv 
AEFX). A2B+ (a. éxuxh.) xai. B: 40900. 6. AB: 
dztaoXàs (dex. F). B* (penult.) xa. T. AB: évawriov. 
AB: š (ole. X). B: nv ysiga. A! B* vudv. 8. ATB* 
xara. B: 4/0000. 10. B: uy ... xoroxhngovousi. 
11. B: cs (Vu. AFX) ... * x. và 006 vu. (T AX). AB* 
(pr. rg. 12. B: 35514109; A? (a. o£ zt.) xai. 


3. Bilder ihrer ©. hauet ab. (Bal. 7,5.) 

5. folft ihr befuchen. B: auf ben Ort ... hinfeße, f. 
Vds wo er wohnet. dW: den D.. „dahin zu 
legen, ihn zu bewohnen, |. ihr fuchen. vE: זז‎ zu woh⸗ 
nen .., befuchen, 








onazong | וְשִׁבּרְתָם‎ ohharm 
ופסילי‎ UNI japon Amen 
אַתדשמם‎ DMTaN] ran cm HON | 
5 -תעשון‎ Nb מְִהַמּקום ההוא:‎ 4 
ciban-tw-mw "f REN Dumb 
han אִלְהִיכֶם‎ nim שׁר-יבהר‎ 
1:5 אֶת-שְׁמִו שם‎ m5 שַבְסִיכֶם‎ 
at ובא שַׁמַּה: וְהֲבַאתָם‎ Nö 6 
לליכם | וזבְחֵילם ואת מִעְשַרְתִיכֶם‎ 
וְנְדְבְתִילֶם‎ Ban) oa תרומת‎ pa" 
ְאֲכַלְתּס-‎ KONZ) copa ז וּבָכֹרֶת‎ 
sho SEEN nim לפנל‎ pu 
וְּבְתִּיבֶס‎ pm& c> noun San 
or nim y» אשר‎ 
עשים‎ ION לא תעשון טל אשר‎ 8 
92 —— איש‎ onmi mE 
huan עד-עתה‎ cpNz-NS "> 9 
ד נתן‎ ques minas ואֶלהנּחַלֶה‎ 
וִישְבְתּם‎ TR Epy25 i3 " 
by cro minas y?8N3 . 
ככם מִכָּל -איבִיכם‎ nm) c2nN 
מִסְבִיב וִישבְתֶּסדבּטה: וְהָיָה הַמַקוֹם‎ u 
125 בל‎ mn nim ^na-mN 
תָבִיאוּ אֶת פַּלדאָשָר‎ mas ng שמל‎ 
sn" yn — rx אֲנֹכִי‎ 
מִבְחָר‎ San Dan nom bna 
שׂמַמְתָּם‎ injmo um UN DIT 12 
D5*521 DAN לפנ הוה אִלְהַיכֶט‎ 
וְאֲמְהֹּתֵיכֶם הפו‎ 22722) Da 
pon i UN CI —*—— SUR 
‚Dam nimm 


6. Schlachtopfer. B.vE: (das) Hebopfer (e. Sano). 
dW.vE: (aelobten u. e.) freiw. Gaben. 

7. da ihr Hand anleget, ihr u, euer Haus. VE: eu 
Done dW: effet ... fr. euch. A: 9. geleget habt. 

B: ihr u. euer Hausgefinde, in A. wonach ihr eure 9. 


זב 


— N — 











5. pfís. 


Der Ort ben der Herr erwählen wird, 
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m s MEN RN E SENE EUN 


Altäre, unb zerbrechet ihre Säulen, unb 
verbrennet mit Feuer ihre Haine, unb bie 
Götzen ihrer Götter tut ab und vertilget 
Aibren Namen aus demfelben Ort. *Ihr 
[olt bem Herrn, eurem Gott, nicht alfo tun, 
5 *fondern an bem Ort, ben ber Herr, euer 
Gott, erwählen wird aus allen euren Stäm- 
men, bag er feinen Namen bafelbft läſſet 
wohnen, jolt ihr forfchen und dahin fome 
6 men, *und eure Brandopfer und eure an- 
dern Opfer und eure Zehnten und eurer 
Hände Hebe und eure Gefübbe unb eure 
freiwilligen Opfer und bie Erftgeburt eurer 
7 Rinder und Schafe dahin bringen. *Und 
joli bajelbft vor bem Herrn, eurem Gott, 
ejjen und fröhlich fein über allem, das ifr 
und euer Haus bringet, barinnen bid) ber 
‚Herr, dein Gott, geſegnet Dat. 
8 br jolt deren feines thun, das mir 
heute allbier thun, ein jeglicher, was ihm 
9redjt bünfet. *Denn ifr feb bisher nod) 
nicht zur Jiufe gefommen, nod) zu bem 
Erbtheil, Das bir ber Herr, bein Gott, geben 
10 wird. *Ihr werdet aber über ben Jordan 
gehen und im Lande wohnen, bad euch ber 
Herr, euer Gott, wird zum Erbe austheilen, 
unb wird euch Jiufe geben von allen euren 
Veinden um euch fer, und werdet ficher 
11 wohnen. *Wenn nun ber Herr, Dein Gott, 
einen Ort erwählet, daß fein Name vafelbft 
wohne, [ot ihr dafelbft pinbringen alles, 
was ich euch gebiete, eure Brandopfer, eure 
andern Opfer, eure Zehnten, eurer Hände 
Hebe und alle eure freien Gelübde, bie ihr 
12 dem Seren geloben werbet. *Und 1 
fröhlich fein vor bem Herrn, eurem Gott, 
ihr und eure Söhne und eure Töchter und 
eure Knechte und eure Mägde und bie Le— 
viten, bie in euren Thoren find, benn fie 
haben fein Theil nod) Erbe mit euch. 


auéftredet. dW: alles Gefchäfts eurer Hände, ihr u. e. 
Häufer. vE: über jedes Unternehmen ... Familien! 


8. nicht alfo ty. wie. dW.A: nad) f. Gutbünfen, 
B.vE: was recht ift vor (in) f. Augen. 
> 9. vE: in bie 9t. ... Erbeigenthum. dW.A: zur Be— 
= figung ... (gibt). 


Jess aras eorum et confringite statuas, 


1249. lucos igne comburite et idola com- 
minuite; disperdite nomina eorum de 
locis illis. *Non facietis ita Domino 

Bx. 24 Deo vestro, *sed ad locum, quem 
in; oos elegerit Dominus Deus vester de cun- 


“>, 0118 tribubus vestris, ut ponat nomen 


261 s Suum ibi et habitet in eo, venielis. 
*Et offeretis in loco illo holocausta 6 
el viclimas vestras, decimas et pri- 
mitias manuum vestrarum et vota 
atque donaria, primogenita boum et 

Ovium. *Et comedetis ibi in con- 7‏ וי 

cons ra, Spectu Domini Dei vestri, ac laetabi- 

mini in cunctis, ad quae miseritis 
manum vos et domus vestrae, in 
quibus benedixerit vobis Dominus 

Deus vester. 

Non facietis ibi, quae nos hic 8 
Jrus.tz,ssaCimus hodie, singuli quod sibi 
Jos.22,,. Teclum videtur; *neque enim usque 9 
Ps9511.in praesens tempus venistis ad re- 

quiem et possessionem, quam Domi- 
nus Deus vester daturus est vobis. 
*Transibitis Jordanem et habitabitis 10 
in terra, quam Dominus Deus vester 
daturus est vobis, ut requiescatis a 

Lv.2s,issCunctis hostibus per circuitum, et abs- 

ings que ullo timore habitetis, *in loco, 11 

«5. quem elegerit Dominus Deus vester, 

ut sit nomen ejus in eo; illuc omnia, 
quae praecipio, conferetis, holocausta 

1522, et hostias ac decimas, et primitias 
manuum vestrarum, et quidquid prae- 
cipuum est in muneribus quae vo- 

vr.18, Vebitis Domino. *Ibi epulabimini 12 

M*-9/*eoram Domino Deo vestro, vos et 
filii ac filiae vestrae, famuli et famu- 

xm.ss:z.1ae, atque Levites, qui in urbibus 

Neni057VeSlris commoratur; neque enim ha- 
bet aliam partem et possessionem 

inter vos. 


- ₪ 


15,10. 
23,20. 


4 


Y 3. S: earum (bis). 
11. Al. f (p. holoc.) vestra. S: vovistis. 
12. S: commorantur. 


10. dW: Seid ihr aber übergegangen ... vE: zum | 
Gigentb. geben. dW: zu eigen. dW: u. hat er euch 9t. 
gefchafft. VE: wo er... ver(djaffen iv. A: auf bag ihr 3t. 
habet, vE: in b. Umgegend. A: furchtlos. 

11. Schlachtopfer ... auserlefenen Gel. (Bgl. 
8D. 5. 6.) B: ausgewählte. dW: Auswahl eurer ©, 

12, B.dW.vE.A: ber £evit. 
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. 16 8 Reh oder 9]. 


15 Hüte bi, daß bu nicht bene Brand- 
opfer opferft an allen Orten, bie du ſieheſt; 
14 *ſondern an bem Srt, ben ber Herr er= 
wählet in irgend einem deiner Stämme, 
da 1ט|‎ bu dein Brandopfer opfern, und 
15 thun alles, was ich bir gebiete. * Dod) 
magft du ſchlachten und Fleifch effen in 
allen deinen Thoren nad) aller Luft deiner 
Seele, nad) bent Segen bea Herrn, , 6 
Gottes, ben er bir gegeben Dat, beide ber 
Keine und per Unreine mögen es eſſen wie 
*Ohne das Blut 
ſollſt bu nicht effen, jondern auf bie Erde 
17 gießen wie 3Bajjer. *Du magft aber nicht 
effet in deinen Thoren vom Zehnten deines 
(Betreibed, 611168 Moſts, deines Deles, nod) 
von ber Grjtgeburt deiner Ninvder, deiner 
Schafe, ober von irgend einem deiner Ge— 
lübde, bie bu gelobet Haft, ober von deinem 
freiwilligen Opfer, ober von deiner Hand 
18 Hebe; *jondern vor bent Herin, deinen 
Gott, ſollſt bu folches effert, an bem Drt, 
den ber Herr, dein Gott, erwählet, bit und 
deine Söhne, deine Töchter, Deine Knechte, 
deine Mägde, und ber 86914, ber in Deinem 
Thor ift, und ſollſt fröhlich (ein vor dem 
Herren, deinem Gott, über allem, das bu 
19 bringeſt. *Und bite bid), bap bu den 
Leviten nicht verläffeit, (o lange bu auf 
Groen lebeſt. 


20 Wenn aber ber Herr, dein Gott, Deine 
Grenze weitern wird, wie er bir gerebet 
bat, und fprichft: Ich will Fleiſch effen: 
weil deine Seele Fleifch zu effen gelüftet, 
jo iB Fleiſch nad) aller Luft deiner Seele. 

21 *3ft aber bie Stätte fern von dir, bie pet 
‚Herr, dein Gott, erwählet hat, daß er feinen 
Namen daſelbſt wohnen lajje, jo jchlachte 
von deinen Rindern oder Schafen, Die bir 


der Herr gegeben fat, wie ich dir geboten | 
habe, und ip ed in deinen Thoren nad) 


22 aller Xuft deiner Seele. *Wie man ein 
Reh ober Hirſch iffet, magft bu es eſſen; 
beide ber Neine und der Unreine mögend 


nur deine ©. begehrt. (A: Wenn bir aber c. willſt, wu. 
es gelüftet bid) SL. zu e., fo ſchlachte.) B: wie bas 9t. 
dW: bie Gafelle. vE: wie Gazellen. (A: ind. Städten.) 
. 16. Sedo. B.dW.vE: nur (allein). 
17. dW: fannit. vE: darfit. 
18. deinen Thoren ... da du deine Hand an legeft. 


Wie 3. 7. 


LM o UM a a שי יי ור עו תושו ו‎ Yo. TER PEL d Kur], N ^ , Men. 
CRUS T ARRA. den , ; ל‎ m n / N Y 
₪ T 3 y ' 0 * 


(OT dU 15, SEDIS. 


Die Opfer und das Blut. 
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Cave, ne offeras holocausta tua 13 
in omni loco quem videris, *sed in 14 
eo, quem elegerit Dominus in una 
wi... trıbuum tuarum, offeres hostias et 

facies quaecunque praecipio tibi.‏ "לו 

*Sin autem comedere volueris et te 15 
Lets Iesus carnium delectaverit, occide et 
comede juxta benedictionem Domini 
Dei tui, quam dedit tibi in urbibus 
iuis; sive immundum fuerit, hoc est 
maculatum et debile, sive mundum, 
hoe est. integrum et sine macula, 

v.22. quod offerri licet, sicut capream et 
"4s cervum comedes, *absque esu dum- 
ול‎ taxat sanguinis, quem super terram 
1513 quasi aquam eflundes. *Non poteris 

comedere in oppidis tuis decimam 

frumenti et vini et olei tui, primo- 
genita armentorum et pecorum, et 
omnia quae voveris et sponte offerre 
volueris, et primitias manuum tua- 
rum; *sed coram Domino Deo tuo 
comedes ea, in loco quem elegerit 
Dominus Deus tuus, tu et filius tuus 
et filia tua, et servus et famula atque 
Levites, qui manet in urbibus tuis; 
et laetaberis et reficieris eoram Do- 
mino Deo tuo in cunctis, ad quae 
extenderis manum tuam. *Cave, ric 
15?7. derelinquas Levitem in omni lem- 

pore, quo versaris in terra. 
Weste. Quando dilataverit Dominus Deus 20 
6 luus terminos tuos, sicut locutus est 
tibi, et volueris vesei carnibus, quas 
desiderat anima tua, *locus autem, 21 
quem elegerit Dominus Deus tuus, ut 
sit nomen ejus ibi, si procul fuerit: 
occides de armentis el pecoribus, 
quae habueris, sicut praecepi libi, 
et comedes in oppidis tuis, ut tibi 

wis. placet. — * Sicut comeditur caprea et 22 
"bs cervus, lla vesceris eis; et mundus 
Lv.7,20s. et immundus in commune vescentur; 


v.8. 


14,22. 


15,195. 


v.12.7. 
11,231 


v7 


19 


19 


14,24. 


15. S: Si autem. 
19. auf deinem Lande. 
B.dW .vE: ind. 8. 


20. dufpr. B.vE: erw. dW.A: erweitert. B: bez 
gehret. vE: Luft hat. (Vgl. 33. 15.) 


21. dW: zu f. VE: zu entfernt. 
22. Nur folfft bir 68 e. wie. (Vgl. 8. 15.) 


B.vE: alle deine Tage. 


D » K 
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23. balte feft, VE: Nur daran fj. f. dW: Nur fei f. 
vE: bas Leben. (A: ihr B. ift ftatt ihrer Serle?) 

24, Du follft es nicht effen, ſondern. 

25. Du ſ. es n. e,, auf baf ... wenn du. 

26. gebeiliget haft ... damit Fommen ... erwählen 





— 
Let 


23 zugleich ejjen. *Allein merke, daß bu daß 
Blut nicht effeft, denn dad Blut ift bie 
Seele, barum follft bu bie Seele nicht mit 

24dem Fleifch eflen, *fondern folft 08 auf 

25 die Erde gießen wie Waſſer; *und jolft 
66 darum nicht eſſen, daß bir8 mof gehe 
und deinen Kindern nach bir, Daß bu ge= 
than Haft, mas recht. ift vor dem Herrn. 

26 *Aber wenn bu etwas heiligen wilft von 
bem Deinen, ober geloben, fo folft pu 8 
aufladen und bringen an den Ort, den der 

27 Herr erwählet hat, *unb dein Brandopfer 
mit Fleiſch und Blut thun auf ben Altar 
68ל‎ Herrn, deines Gotted. Das Blut dei— 
ned Opfers follft du gießen auf den Altar 
beg Herrn, deines Gottes, und das Fleiſch 

28 eſſen. *Siehe zu und Höre alle )של‎ 
Worte, bie id) bir gebiete, auf daß 8 
wohl gehe und deinen Kindern nad) עול‎ 
ewiglich, daß du getfam Daft, was recht 
und gefällig ift vor bem Herrn, Deinem 
Gott. 

29 Denn ber Herr, dein Gott, vor bir her 
die Heiden audrottet, bag bu hinkommeſt, 
fie einzunehmen, und fie eingenommen haft, 

30 und in ihrem Lande mwohneft: *ſo bute 
pid), bag du nicht in den Strick fallejt ih- 
nen nach, nachdem fie vertilget find vor 
bir, und nicht frageft nach ihren Göttern 
und fprecheft: Wie diefe Völker haben ih— 

- en Göttern gebienet, alfo will id) aud) 

31thun. *Du ſollſt nicht alfo an bem Herrn, 
deinem Gott, thun, denn fte haben ihren 
Göttern gethan alles, was bem Seren ein 
Greuel tft und das er haffet, denn ffe haben 
aug ihre Söhne und Töchter mit Feuer vere 

X EET) brannt ihren Göttern. * Alles, 
was ich euch gebiete, das jolt ihr Halten, 
daß ifr barnad) thut. Ihr ſollt nichts 
dazu thun noch davon thun. 


1. U.L: ſollt nidjt. 


wird. B: Dod) deine geheil. Dinge, bie du haben wirft, 
it. b. 6001696. dW: b. Geheiligtes, das du haft. VE: 
was du gef. ... haft. A: heiligeſt. B.dW.A: nehmen. 
vE: das nimm. 

27. u. b. BL, deiner Schlachtopfer foll man ... 
ſollſt b. Fl. e. B: das F. mít b. B. dW.vE: u. bas B. 
opfern auf bem A. A: ihr 8. u. 3B. B.dW: foll (an) ... 
(aus)gegofjen werden. 

28. wenn du. B.dW: Bewahre u.h. A: Merfe. 


5. Moſis. 
Das Blut unb Fleifch der Opfer. 
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«as. * hoc solum cave, ne sanguinem com- 23 
L'PHedas: sanguis enim eorum pro 
6n.9,4. anima est, et idcirco non debes ani- 

mam comedere cum carnibus, *sed 4 
is. Super terram fundes quasi aquam; 
*ut bene sit tibi et filiis tuis post 25 
sss. te, cum feceris quod placet in con- 
spectu Domini. *Quae autem sancti- 26 
Lv.27,9 ficaveris et voveris Domino, tolles et 
venies ad locum, quem elegerit Do- 

3 minus, *et offeres oblationes tuas 27 

b*1* carnem et sanguinem super altare 
Domini Dei tui; sanguinem hostiarum 
fundes in altari, carnibus autem ipse 
vesceris. * Observa et audi omnia, 28 
quae ego praecipio tibi; ut bene sit 
tbi et filis tuis post te in sempi- 
.s,, ternum, cum feceris quod bonum 
"1% est el placitum in conspectu Domini 
Dei tui. 


11,23. 
19,1. 


Quando disperdiderit Dominus Deus 29 
tuus anle faciem tuam gentes, ad 
quas ingredieris possidendas, et pos- 
sederis eas, atque habitaveris in terra 
7,16.25. Carum: *cave ne imiteris eas, post- 0 
7o. 23,;.quam te fuerint introeunte subversae, 
0.065 requiras caeremonias earum, di- 
cens: Sicut coluerunt gentes istae 
deos suos, ita et ego colam. *Non 31 


terms facies similiter Domino Deo tuo; 
L«ig27.00mmnes enim abominaliones, . quas 


aversatur Dominus, fecerunt diis suis, 
Lv18,2:,0fferentes filios et filias et combu- 
rentes igni. *Quod prae- ERR 1) 


cipio tibi, hoc tantum facito Domino, 


| pe3o,s, nec addas quidquam nec minuas. 


27. Al. (p. hostiar.) tuarum. 
T) Vulgo cap. 12. v. 32. 


vE: Beobachte u. befofge. B.dW: (bià) in Gi. VE: auf 
ewig. A: qutu. wohlgef. B.dW.vE: g. u. recht, 

29. ba bu, 

30. Wie haben ...? ich w. auch alfo th. B: Ver: 
ftridet werdeft. vE: dich verftviden läſſeſt. dW: ver- 
ftrideft, ihnen nachzufolgen. vE: zu folgen. dW.vE: 
ihre ©. ſucheſt. 

31. vE: handeln gegen 3009000 ... thun fie. 

1. B: alles das Wort. (Bgl. 4,2.) 
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c ` € - € - - כ‎ , 5 
xvoiogs 0 Üt0g ץקל‎ Vudy, cOU 8000900 sl 
כ‎ - ` ` 1 - 3 0 m 
ayanare xvQuor v0» Osóv vuov 85 0Xng tig 
- 0 - - 0 - 
xugdlas שסקט‎ xal 85 0Ang rhs wos סוט‎ 
כ‎ - - € - , 
S'Oazíco xuoíou tov 0800 שסאט‎ 8 
\ IRA - ` ` ` כ‎ - 
x«i cvz0ov )00080008, xot tay חַ70(0ע8‎ 709 
^c - - - 5 , 
qvAciec0e, xol vlc qoc avrod axovasoOe, 
א‎ > - , > - , 
xi avrg 0002500575 x«i avrg rpogredydec s. 
9 Kai 0 xooprjrys exeivog 1) 0 z0 ervirvior Evun- 
, כ‎ - 5 ^ 3 , ` 
vialOuerog sxewog 0700060700 8.005 yao 
nhcwhical Ge and xvoiov 700 0500 cov 700 856- 
yayovros 08 &x 6 Ayinrov, vo9 Avroacaus- 
vov 08 ex rhs OovAsiae, 85000000 Ge £x rhe 0000 NS 
EVETEILRTO oot KVQLOS 0/0500 00V 0050500000 Ëy 
avr’ xci &qorteire TO mrorgoór SË ju» avrcy. 
/ ` , 
7 Eav 0% maexaÀéoq Ge ó &ÓsÀqóc cov 
ו‎ , "^ , \ € 
8% MaToog cov m £x uqrodg 000, | 0 vig 
"n € , \ר‎ € , e - 
cov 7 1} vyatyg GOV, 1 7) yu) Gov 7 &v z@ 
` , Y t / , 0 ~ ~ 
40ÀzQ cov, 1j 0 qüog 0 tog TÑ Wvyyj cov, 
, , - 
ladon Àiyov* llogsvOoyev zul Aargevcopuer 
pu € > or ` ` t 
eos 5760000 olg ovx joes GU xal oi rarioey 
cov, Bano cà» 807 cO» 809600 row rei 
xux1Q0 vuv, ror fyyitovror Got 5 «ov quoc oot 
5 ` - כ‎ CA» - - , - 
ano cov, am טססָא‎ Ti; yjc fog &xpov zig 
^ כ - כ , כ‎ , 
yrs: 9 טס‎ cvrDelyoeig avrg wal אס‎ EISAKOVEN 
avrg, x«i ov 609100 0 00002000 aov im 
» mi , 5 > י - כ‎ 
avrg. Ovx 500000906 Š avrg ovOP pi, 
/ כ‎ , > - , 
axezagys avrov’ 10 Gycyyelow crayyelels Ze 
00700, xal m ysio Gov éorat $m 00709 dy 
, ל‎ ~ ` 
agoroig anoxteivas GUTOY, (0 ravrdg 
2. B: 70 &vunv. (* «0 AEFX). 3. D: c (ofc AEFX). 
4. B: 08 (vuv AERX)... * zë et xvo. (+ AEFX ). 
9. A?B: zrogevosaO'e (c. AYFX). B: 7370» (avrov 
AEFX). AB: 0070065005 Beads EX). B* x. rag 
evr. ct. quA. et x. airo: Osh. (+ AEX). 6. B: dad 
76 00.... apavızis (c. AEFX). 7. B* (quint.) cs 
Cr AEFX). AB* vg (+ EFX). B* (bis) ó .. Bodígo- 
uev x. À. ... Bs ax 70. (c. AEFX). 9. AB: eisax. avrg 
Sa ya N ABO LAS ₪ 
(s. 0700 FX). B. 20° à uy. 10. AB: dvayyelÀmav 


(c. FX). B: ai yeioéc 08 Eoovrau (c. AEFX). AB (alt.): 
et Xeiges (7) xelo FX). 


HPeuteronoiiumm. 
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Da wo s) yy mee] 20 
מופת:‎ dw mié DES iD ndn 
TON הָאות וְהָמופת אשרדדבר‎ NIS 3 
אֶחָרִים‎ Dos On n2) כָאמר‎ 
pun וְנעְבָדֶם כָא‎ pms אשר‎ 4 
אַלההוכם‎ d הַנָּבִיא הַהוּא‎ "3275 
mim sexo ^s wx pio 
אֶחָבִים‎ Dun nz» אֲכְהיכֶם אֶהְבָם‎ 
r92257722 DDR | אָההיְהוה‎ 
אָכְהֵיכָם‎ rin: "anm ובְכְכ"נַפְשְׁבָם:‎ 
Mana) תלכ וָאתו תִירָאוּ‎ 
vin ini apiu ipa» iB 
תִדְבְּקוּן: וְהַנָּבִיא הַהוּא 8 חלם‎ dms > 
ההא ימת כִּי דְבָּר-סְרָה‎ onn 
הַמּוֹצִיא אֶתָכֶם‎ cO now דוהה‎ 
Say mao Wp mue PR 
nim aS אשר‎ ES qmm 
SUR me Ta MON 
° "ep 
Sw Para pre qnt m 7 
yz» m vp DON Ch n2 
H2?) Nana בּפְתֶר‎ jp אשר‎ 
Np ON arms אֶלְהִים‎ iners 
הְעמּים‎ OR DEN DON HIT > 
א‎ ran סְבִיבְתִיבֶס הַקָרֹבָיִם‎ UN 
Cz yowc מִקְצָה‎ wea הְרָחֹקִים‎ 
כאדתאבה כו וְכָא‎ SYS nup ! 
wer ry וְרָאהְחֲוֹס‎ vow spun 
> 2909 וְלָאדִמְכַפָה‎ Som? 
בְרָאשוֹנָה‎ Sa יד‎ an הרג‎ 
בְּאֶחַרְנָה:‎ Damp m) לְהָמִיתִי‎ 
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E i 


v. 6. קמץ ברביע‎ 
2. B: Einer der Träumehat. vE: Semanb b. Traum: 
gefichte Dat. (A: G. b. vorgibt, er habe einen Tr. 
gejehen!) B.A: in deiner Mitte. A: fagt ... Vor. 








21) Wenn ein Prophet oder Träumer unter 
euch wird aufftehen, und gibt bir ein Zei— 
3 den oder Wunder, *und dad Zeichen oder 
Wunder kommt, davon er bir gejagt hat, 
und jpricht: Laß unë andern Göttern fol- 
gen, bie ihr nicht fennet, und ihnen die- 
Anen: *ſo folft bu nicht gehorchen ben 
Worten foes Propheten ober Traumers; 
Denn der Herr, euer Gott, verfucht euch, ba 
. et erfahre, ob ihr ihn von ganzem Herzen 
5 und von ganzer Seele lieb habt. *Denn 
ihr folt dem Herrn, eurem Gott, folgen 
und ihn fürchten, und feine Gebote halten, 
unb feiner Stimme gehorchen, und ihm bie- 
6 nen, und ihm anhangen. *Der Prophet 
aber oder ber Träumer fol fterben, darum, 
daß er euch von bem Kern, eurem Gott, 
der euch aus Egyptenland geführet und 
dich von bem Dienfthaufe erlöfet hat, ab- 
zufallen gelehret unb bid) aug bem Wege 
verführet Dat, ben ber Herr, bein Gott, 
geboten bat, barinnen zu wandeln; auf 
paf bu den Böſen von bir tfuft. 
7 Wenn bid) bein Bruder, deiner Mutter 
. Sohn, oder dein Sohn, ober Deine Toch— 
ter, ober dad Weib in deinen Armen, ober 
dein Freund, ber bir ift wie bein «Herz, 
überreden würde heimlich und fagen: Rag 
und gehen und andern Göttern dienen, die 
8 du nicht fenneft noch deine Biter, *bie 
unter den Völkern um euch Der find, fic 
jeien dir nahe ober ferne, von einem Ende 
9 per Grbe 016 an das andere: *fo bewillige 
nicht und gehorche ihm nicht; aud) fol 
dein Auge feiner nicht fchonen, und follft 
dich feiner nicht erbarmen noch ifi ver- 
10 bergen, *fondern folft ihn ermürgen. 
Deine Hand fol’ die erfte über ihn fein, 
bap man ihn tübte, und barnad) die Hand 


vE: W, thut?? 

3. bun. Fenneft. VE: trifft ein. A: gefchieht. B: u. 
geiprochen. dW: indem er ſprach. B: erfannt haft? 

4. VE: höre n. auf bie 9B. ... damit erfannt werde. 
A: prüfet euch, d. offenbar w. 

5. vE: nachwandeln. 

6. B: denn er fat von einem Abweichen geredet ivi: 
der. dW.vE. weil er Abfall gef. (ger.). A: ger. euch 
abmenbig zu machen. B: daß er dich von b. 9B. abtreiz 
ben möchte. dW: u. weil er b. zu verleiten gefucht. 
vE: abbringen will. A: bamit er dich abführte. B: Alfo 
follft bit das Böfe aus deinem Mittel hinwegthun. 
dW: Unb fo gaffe bas 3B. a. b. Mitte. vE: bu follft ... 

ausrotten. 


3. Moſis. 
Ser faljche Prophet. Die Verfuhung zum ) 
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Si surrexerit in medio tui pro- 21) 
Nn. 125; Phetes, aut qui somnium vidisse se 
Es3:30, dicat, et praedixerit signum atque 
15,22.me.Portentum, *et evenerit quod locu- 3 
"5/7*- tus est, et dixerit 1120: Eamus et 
Jer; sequamur deos alienos, quos ignoras, 
101 serviamus eis! *non audies verba 4 
55/7: prophetae illius aut somniatoris, quia 
“yx tentat. vos Dominus Deus vester, ut 
51° halam fiat, utrum diligatis eum, an . 
non, in toto corde et in tota anima 
vestra. * Dominum Deum vestrum se- 5 


10,20.. 
1 quimini et ipsum timete, et mandata 
^9. illius custodite et audite vocem ejus; 
ipsi servietis et ipsi! adhaerebitis. 
*Propheta autem ille aut fictor so- 6 
"7" mniorum interficietur, quia locutus 
est, ut vos averteret a Domino Deo 
vestro, qui eduxit vos de terra Ae- 
gypti et redemit vos de domo servi- 
tulis; ut errare te faceret de via, 
quam .ibi praecepit Dominus Deus 
"Dus. tuus; et auferes malum de medio tui. 
מה לול‎ Si libi voluerit persuadere frater 7 
1Co.5,13. 


tuus, filius matris tuae, aut filius 
tuus vel filia, sive uxor quae est in 
sinu tuo, aut amicus quem diligis ut 
animam tuam, clam dicens: Eamus 
et serviamus diis alienis! quos igno- 
ras tu et patres tui, *eunctarum in 8 
cireuitu gentium, quae juxta vel pro- 
cul sunt, ab initio usque ad finem 
lerrae: *non acquiescas ei nec au- 9 
1943.21, dlàs, neque parcat ei oculus tuus, 
Mei0,37.Ul miserearis el oceultes eum, *sed 10 
statim interficies. Sit primum ma- 
"ו‎ mus tua super eum, et postea omnis 


10. S: et post te. 
1) v.2-19. vulgo v. 1-18. 


7. B: in deinem &d)oof. dW: and. Bufen. vE: beiz 
nes Bufens. B: ber m. deine Seele ift. VE: dir w.d. 
eigne. dW: der Fr. ben du iv. b. H. liebeft. A: vo. b. 
Seele. B: im Verborgenen reizen. dW: heimlich anz 
reizet. A: D. bir zuredet. VE: Beredet dich ... im Ge: 
heimen, | : 

8. oon ben Göttern ber 25, um euch ber. dW.vE: 
nahe bei bit o. f. 9. bir. 

9. vE.A: willige (ifm) n. ein. B: follft bu ifm m. 
einw. dW: willfahren. vE: habe fein Mitleid mit 
ihm u. verheimliche ihn n. 

10. ihn zu tödten. dW.vE: umbringen f. זול‎ ihn. 
B: am erſten. vE.A: zuerft. B.A: wider ihn. dW: ge: 
gen. vE: an ifm, 


800 (13,11—14, 1.) 
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BDeuteronomium. 





Repetitio legis. 


TOU Auov ex 7 11 xoi lag ofolijcovaw 
00709 ע8‎ Aldor, xoi 7 ort ודא‎ 
Gey amodrjcol ce amd xvgíov 700 00 Gov 
Tov 8507009808 de ex yijs Aiyvnrov, gË otxov 
Bovhsiag’ 12 x«i nas 1000 dxovaes popn- 
ceret, xci ov טסו פסה‎ 07) 0MORL 
0700 2 10 ,aovngov TOUTO E» לו‎ 

15 Eu 6 0000 (js &w uid vr 70800 GOV, 
1 xvgios 0/0808 cov 000000 cot xatoixasiv 
Ge tusk, Aeyóyco 14 EtpA Dor ovdges mad 
vouoı Ë vuov xoi areornoan ` ה‎ TOUG 
07000070 “y nolı 0700 Aeyovrsg™ 
IHogevO uev xai Aergevcopey Fe0ig érigoig, 
ois ovx nösıre, 15 aà 7-ו‎ xo 00708 
xal &&epevrijoetc 00000 , xoi (dov among 
Go 0 Àoyoe, yeyévyvou 20 Bockvyua. Tovzo 
ev vu: 16 avaıgav dwaigycets ה‎ — zovs 
xaroixovvrag ë vj mole, Sen 8v gory 
poyeloas* evo uut aradeuazıeite evtl 
xat ravi t &w דט‎ xoi nav zu xui m 
avıns &v roue poycioas,. 17 «oj 70 To 
ox) e avis gases els Tas diodovs 0 
xod euro etc LU moli iv mvgi xol norte 
và Gavia 2 ה‎ 0 xvgiov. zov 
eov cov, xal gorau aotxyrog ele TOV ROVER, 
ovx dvorxodopyd Gero erı. 15 Ov agogxolAn- 
Inserat & al yeiot Gov 0005 and Tov cva- 
éucros , 7 &¿zoorgaqli xvpiog ano Tod 09- 
od uc ogyüc 00700, zal Bog Got &Leog, x 
¿Àemoll GE zal novi Ge, Ov gozo 041008 
X00106 voi; 070000 cov, 19 sv eigunovonTe 
uns qoc xvgiov TOU Veov cov, gvlacdew 
ras érrolag avrod ag £yo évcé A opt gos 
ausgor, moiety 10 xalov ‘kal TO Agecrov 
20040 xvoiov vov 0800 cov. 
XEW. Yioi 0076 xvolov 700 0800 vpow: 
ovx 9000576 ג‎ 00 ava fco» vOv 


DB: B: rooster (- $noscı AEFX). B: roo. £t 


(£v x. AFX). 14. B: ’EenhYocav (-7A$ov AEFX). 
B: «. ynv (z. 04. AEFX). B: 8s (ois AEFX). 15. B: 
éoevv. P bo. AEFX ). 
ITT.T» 


xv. - uot. (T A?FX). 17. B: &vavrio» (c. AEFX). 


18.B: Kai 8 (* K. AEFX). AB: adv a. T. Ava. év 


v. X. 08 (e. FX)... * «8 (+ FX). B* «votos (T AEFX). 


19.B: 5 (clcaxdonte AEFX). B: 8008 - Evavriov 


(c. AEFX). -- 1. AX+ (a. 8x) 8 woLBnIrdere. 

11. Du foltft. B.dW: daß er fterbe. vE: jtirbt. 
B: denn erh. gefucht Did) .. . abzutreiben. dW: weil .. 
verleiten. vE: abzubringen. A: dich abwenden hoffte. 

12. dW.vE: n. mehr folcherlei (desgleichen) Böſes 
= b. Mitte. B: m. fortfahre folches böfe DUE 
uth. 

13. B.dW.vE.A: (in) einer deiner Städte, 


ERE DRIN "RX 








16. AB: «veAets (dvaspnasıs 
FX; AX: dveAov). B: yi (rohsı AEFX). A!B* xai 





wp2 ^» nm וווּסְקלְתו בָאֲבְנִים‎ 


E אלהיף‎ nim מֶעל‎ — 


ל מִאָרֶץ מִצְרָיִם mao‏ עַבְדִים: וְכַל- 
יִשְׂרָאֵל cpu‏ וְיְרְאִיּן septo‏ 
לעשות c "aps nna Sara‏ 
yaun ER‏ ְּאַחַת py‏ אשר 
n uro zm‏ ו ou nau‏ 
4 לאמר: 
cnm Fan‏ אֶת-יְשְׁבֵי ny2‏ 
לאמר ni‏ 3222 אֲלהִים ara‏ 
pum som inpzT"NÓ TN‏ 
post‏ חיטב TION nnm‏ )112 535 
n2rin npon‏ הואת syayp2‏ 
n3n nan‏ אֶתדוְשָבִי הָעִיר הַהוא 
S" eb‏ הַחֲרֵם אתָהּ ma)‏ 
——— ְאֶתבְּהָנְחָה mob‏ 
זו FSboG- apa)‏ תְקבץ im" bu‏ 
R2 Hoya) nam‏ אֶתְהָעִיר וְאֶת- 
cel‏ -שַׁללהּ ביל ליהוה אלהיף 
mi um 2mm‏ לא man‏ עוד: 
8 ולאדידבּק nona 7a now gr‏ 
למע i imo mim mu‏ 
q^ m‏ רְחָמִים Fam gam;‏ 
19 כַּאֲשֵׁר v2‏ לאבתיף: 2" yan‏ 
בק mim‏ אלהיף לשמל אֶת-פָּל- 
MEN mn‏ אֲנֹכִי ni amo‏ 
לעטות mim Tn‏ אלחיף: ° 
nim pis 222 XIV.‏ אֲלְהַיכָם לא 
Nb Tann‏ "תטימ v2 nm‏ 


14. B: Männer ausg., K. B. dW.vE: nichtswür⸗ 
bige Leute. B.vE.A: Einwohner. dW: Bew. B: anz 
getrieben. A: abgewandt. dW: verleitet. 

15. B: unterfuchen u ana wohl 2 
fragen. dW: unterfuheu. f. u. fr. w. vE:f.u.f. u 
ft. genau. B: Siehe jo es d. W. u. b. Sade gewiß ift, | 
' joldjer ©. ift... dW: u. beftätigt fig b. 98. ver ©,, 








EB — 
41568 ganzen Volke. 
— Tobe fteinigen, 
verführen הסט‎ bem Seren, deinem Gott, 
—— pet bid) aug Eayptenland, von bert Dienſt— 





*Man ſoll ihn zu 
denn er hat dich wollen 


ES geführet Dat; *auf bag gang Sjrael 
höre und fürchte fid), unb nicht mehr fol- 
dje8 Uebel vornehme unter euch. 

13 Wenn du höreft von irgend einer Stadt, 
"bie bir ber Herr, dein Gott, gegeben fat 

14 darinnen zu wohnen, bag man jagt: * Gà 
find etliche Kinder Beliald ausgegangen 
unter bir und haben bie Bürger ihrer 
- Stadt verführet und gejagt: aft ung 

3 gehen und andern Göttern dienen, die ihr 

15 nicht fennet: *fo [olt bu fleifig fuchen, 

> ferjden und fragen. Und jo fid) findet die 

| Wahrheit, bag e8 gewiß aljo tft, bag ber 

43 Greuel unter euch gefchehen ift: *ſo ſollſt 

- pu bie Bürger berjelben Stadt [jagen 

s mit 06 Schwerted Schärfe, und fie ver- 

1 bannen mit allem, was barinnen ift, und 

4 ihr Vieh mit der Scharfe ded Schwertes. 

47 *Und allen ihren Taub foüft du ſammlen 

: mitten auf bie Gaffer, unb mit Feuer ver= 

Stadt und allen ihren 









D | Brennen beides, 
- Raub, mit einander, dem Herrn, deinem 
Gott, a fie auf einem Haufen liege ewiglich, 
Bund nimmer gebauet werde. — *linb [af 
nichts von dem Bann an deiner Hand 
hangen, auf daß der Herr von dem Grimm 
feines Zornd abgemenbet werde, und gebe 
= bir Barmherzigkeit, und erbarnıe fich deiner, 
- unb mehre bid), wie er deinen Vätern ge= 
19 ſchworen hat: * darum, daß du ber Stimme 
0 des Herrn, deines Gottes, gehorchet Daft, 
u zu halten alle feine Gebote, die id) bir 
> Beute gebiete, bafi bu thuſt, was recht ijt, 

|. vor ben Augen 68ל‎ Herrin, deined Gottes. 
XIV. Ihr feid Kinder bed Seren, eures 
Gottes, ihr jolt euch nicht Diaale ftechen, 
1 noch) kahl ſcheren über den Augen, über 















15. U.L: daß gewiß. 
17. U.L: beide. A.A: beides die Stadt. 


ib... vE: ift es wahr u. b. ©. gewiß, daß. 

AT. ihre Saffen. dW: all ihre Beute. vE: ihre 
ganze. (A: was Hausgeräthe (f?) dW: zufammenz 
ragen auf ihren Markt. B: Miarftplat. vE: auf b. 
Mitte ihres Marftpl. B: zum ewigen $. werbe, fe foll 
T. wieder geb. w. dW: u. f. fei ein Steinhaufen ewigl. 


E .erb. vE: ewig ein Schutth. bleiben, man baue ſ. n. 


| 5. Moſis. 
Die Belialskinder und ihre Strafe. 
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populus mittat manum; *lapidibus 11 

` obrutus necabitur, quia voluit te abs- 
trahere a Domino Deo tuo, qui 
eduxit te de terra Aegypti, de domo 

. servitutis: *ut omnis Israel audiens 12 

` timeat et nequaquam ultra faciat quid- 

piam hujus rei simile. 

Si audieris in una urbium tuarum, 13 ` 
quas Dominus Deus tuus dabit tibi | 
ad habitandum, dicentes aliquos: 

ope" Egressi sunt filii Belial de medio 14‏ ל 
vsus tui, et averterunt habitatores urbis‏ 
ws. 8186 atque dixerunt: Eamus et ser-‏ 
Jor.,. Viamus diis alienis, quos ignoratis:‏ 
*quaere sollicite et diligenter. Rei 15‏ 
veritate perspecta, si inveneris cer-‏ 
tum esse, quod dicitur, et abomina-‏ 
tionem hanc opere perpetratam: *sta- 16‏ 
tim percuties habitatores urbis illius‏ *?" 
&x.22,5,1n Ore gladii et delebis eam ac omnia,‏ 
quae in illa sunt, usque ad pecora.‏ 
*Quidquid etiam supellectilis fuerit, 17‏ 
congregabis in medio platearum ejus‏ 
et cum ipsa civitate succendes, ita‏ 
Lv?75?*nt universa consumas Domino Deo‏ 
Ap.15?'-tuo; et sit tumulus sempiternus, non‏ 
aedificabitur amplius. *Et non ad- 18‏ 
haerebit de illo anathemate quidquam‏ ,24„ 
manu tua; ut avertatur Dominus‏ גו ל 
ab ira furoris sui, et misereatur tui‏ 
multiplicetque te, sicut juravit palri-‏ 
bus tuis: *quando audieris vocem 19‏ 
Domini Dei tui, custodiens omnia,‏ 
praecepta ejus, quae ego praecipio‏ 
tibi hodie, ut facias quod placitum‏ 
est in conspectu Domini Dei tui.‏ 


17,2ss. 


17,4. 


E639. — Filii estote Domini Dei ve- KEW, 
Lebens stri! non vos incidetis nec facietis 


bleiben. vE: hängen bl. A: im b. 9. bleiben. B: um: 
fehre. dW.vE.A: ablaffe ». f. Gr. (grimmigen 3.). 
dW: Grbarmung erweife. VE: Erbarmen gebe u. Mit— 
leid mit dir habe. 


19. wenn du. B: wirft gehorfam fein. dW: ges ` 
horcheft. VE: höreft auf die St. A: die Gt. ... höreft. 


1. dW.vE: Söhne Schovas. vE: Ginfdnitte mas 
hen. B.dW: (zer)ritzen ... zwifchen euren (D.) A. 


992 44,220) Deuteronomium. 


XIV. . Repetitio legis. 


—— e — — 
4 











og eA vua ent vexgQ. 2 "Orr Aoc @ytoç 
el »volo cQ Jeg cov xai Ge 2 X00106 
% 9#0ç cov, yEveod ou Ge @UT@ 609 rEpLOV- 
Guo» and mz&vro» tov ע0ע80‎ 709 éni mQoc- 
maov rhs ys. 
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Tim O52 33 PUN mimo | 
הָעָמִּים‎ San nop z5 ל‎ nins 
° TORE אשר עלדפני‎ . 

DN; :norim- 5s לא תאכל‎ 3 
אשר תאכלו שיר שה‎ maman . 
arm אול וצב‎ iw? nip eos ה‎ 
232-52 ron wmm וְדִישׂן‎ pR) 6 
"no c5 ושסעת‎ „ons מִפַרְסֶת‎ 
nns בַּבְּהָמָה‎ nw פְרְסוֹת מעלת‎ 
לא" תאכלג‎ sense ON תאכלל:‎ 2 
neuen "pem mum "5 | 
וְאֶת-האַרְנֹבֵת‎ bosd-rw הַשְׁסועה‎ | 
המה‎ sm המלה‎ Bun DN 
pz סְמָאִיס‎ En N5 noob 
nep רְאֶת-החזיה ִּימַפְרִיס‎ : cb 8 | 
295 הא‎ ND גרה‎ Ss הגוא‎ 
לא תאכלן ּבְנְבְלתָם לא‎ Dan 
° inan 
=l אשר‎ id — DEL: 398 


3 Ov payecds ray BBdvyye. + Tovro ra 
zn 0 008" 100yov ex oo» xoi uror 
ex aooBarow xci yiuagor 5 ciyov, 9 2 oy 
xi dogx ada xed BovBoor xoi 008.00 
xoi ה‎ 00 0 
6 [[&y ד‎ 7 oma xoi OTV((GTÀ- 

Que Ovvy(Cov. Ovo yyy xoi cvayor ungvat- 
ouov Ev voi; xrjvédt, zara gayso 9. 7 Kai 
toT טס‎ paysode ano TOY avayoyrov ungv- 
xigudr xoc ano row ה‎ rag Orda 
xo orvyitovzo orvyiornoag zov xyrhor xai 
daovroda xi  Xorgoyovà Mov or: or ayovat 
yingvrıonor xa ohn ov dıynAovo, ב‎ 
Fogra 70070 Zora Bxal t0v vv Ort 
ו‎ or) tovzo on ו‎ Orvyae omis, 
xal TOUTO וטס‎ ov pngvxcerat, axa ug- 
zov 0 viv: ano TO 10809 vray ov 
0078008 xai rov Ovyciwoioy QUTO? ovy 
awec Os. 

9 Kal zavra qayecde and advo tow &v 
toic vdeo zat daa éoriv GuTOLC ה‎ 
[70 08008 10 Kal ה‎ 000 
ovx éoTiv avzolg ה‎ ovds henides, ov 
qeyeod e cad ote TOTO oᷣuh Grou. 

m Üpreov zd ogov poyecde. 12 Koi 
TOUTO, OU géyecóc ar «Orr t0v G8707 za 109 
yovra xai zov Gducietoy 13 406 707 yore x04 TOY 
(rivo. xci T Ono ovr, 14 40 TTAVTO, XQ 0t 
xci To Opoie. owt, 15; xc ozgovdor xo you. 
0 Aor xol 00000 xod. TO Oot avrg, Brat 
spodioy xol xvzvoy xoi Ip 17 zal x tt p Cory 
xci ¿momo xci yuz 0 QUA 18 xo rehexcva 
7 00 xc te ו‎ avr, xa 0 
0 vvrzepida. 19 Kai avr Ta ¿omara 
zo mere axad egre 700706 40700 vuiv' 
oD 5008 m ovror. ?0 Ila 676009 xa- 

2. B: Aaov avrg (a. A. AFX). 4. B* ra (+ AEFX). 
D. B* x. 888. .א‎ voay- (T AEFX). T. AB: éori (£ova« 
FX). 8. B: Ovvyvorrigas as AEFX). B*: uaQv». 
(ungvx. B!F; A: avauoo.). B * (sq.) xal. 9. B: To 
vdarı (vois vo. AEFX).. | dv adrois (* 2 AEFX). 
10. B: xai (802 AFX) ... * zebra, (t AEFX). A®BEX: 
dovív (Zotar AY FX). B: vuiv Lot. (£otiv s. 20700 vu. 
AEFX). 13. B: txrevov (inrive AF X). 14. B* tot. vs. 
(t AFX). 15. B pon. x. (£g. - שש‎ v8. 17 p. xarog. 


(c. AFX). 18. B: relax. (eier. AFX). 19. AB* Koi 
(+ FX). B* rasva (+ AEFX). AB: over (¿orea FX). 
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- | | 5. Moſis. 


Heine und unreine Thiere. 


(14,2—20.) 895 
XIV. 








> 2einem Todten. *Denn bu bift ein heiliges 
Bol bem Herrn, Deinem Gott, unb ber 
Herr hat bid) erwählet, bag du ſein Eigen- 
thum feieft aus allen Völkern, Die auf Er— 
ben find. 
3 Du off feinen Greuel ejjen. *Das 
ift aber das Thier, das ifr ejjen jolt: 
5 Ochfen, Schafe, Ziegen, *Hirſch, Rehe, 
Buüffel, Steinbock, Tendlen, Auerochs und 
6 Elend. *Und alles Thier, das ſeine Klauen 
ſpaltet und wiederkäuet, ſollt ihr eſſen. 
7*Das ſollt ihr aber nicht eſſen, das wie— 
derkäuet und die Klauen nicht ſpaltet. 
Das Kameel, der Haſe und Kaninchen, die 
da wlederkäuen und doch die Klauen nicht 
8 ſpalten, ſollen euch unrein ſein. *Das 
Schwein, ob es wohl die Klauen ſpaltet, 
ſo wiederkäuet es doch nicht, ſoll euch un— 
rein ſein. Ihres Fleiſches ſollt ihr nicht 
eſſen, und ihr Aas ſollt ihr nicht anrühren. 


9 Das iſts, das ihr eſſen ſollt oon allem, 

das in Waſſern iſt: alles, was Floßfedern 
40 unb Schuppen fat, ſollt ihr eſſen. * 8 
- abe feine Floßfedern nod) Schuppen Dat, 
- . felit ihr nicht effen, denn 08 ift euch unrein. 
1 Mlle reine Vögel ejjet. *Das find fie 
- aber, bie ihr nicht effen follt: ber Adler, 
13 ber Habicht, ber Fifchaar, *ber Taucher, 
| 44 ber Weihe, ber Geier mit feiner Art, *und 
185 ale Raven mit ihrer Art, *ber Strauß, 
bie Nachteule, ber Rufuf, ber Sperber mit 
| 16 (einer Art, *das Käuzlein, ber Uhu, bie 
17 Slevermaus, *die Rohrdommel, ber Stor, 
18ber Schwan, *ber Reiger, ber Heher mit 
| (einer Art, ber Wiedehopf, bie Schwalbe. 
19* Und alles Gevögel, das Eriecht, fol cud) 
20 uurein fein und jolt 66 nicht eſſen. * aó 





4. U.L: Dieß ift. 5. A.A: Tendlen [Gemfen]. 
U.L: Urochs. A.A: Aurochs. A.A: Glenn. 


1. B.vE.A: um eines $. willen. dW: wegen. 

2. 7,6. 

3. A: Effet m. was unrein ift. 

|. A B: Bieh! dW.vE.A: die Thiere. vE: dürfet. 
| B: kleines 33. v. Schafen u. v. 3. vE: ben Stier? 

| 5. Gemfen, 9I. u, Samer. dW.vE: u. (die) Ga: 
= zelle. B.dW.vE: Damhirſch. vE: u. ben Weipfteiß, u. 
. bie Bergiege u.d. Samer. (A: Bergz., Wildz., Gaz 
- meloparbel*) dW: u. Diſchon u, Theo u. ©. 

6. bie RL. fp. u, zerfcehnitten bat in zwei RL. B: b. 
Klaue theilet, bag eó b. beiden XL. ginal. fp. dW: alles 











calvitium super mortuo: *quoniam 2 
2048, populus sanctus es Domino Deo tuo, 
18629. et te elegit, ut sis ei in populum 
5?* peculiarem, de cunctis gentibus quae 
sunt super terram. 
Dna. Ne comedatis, quae immunda 3 ` 
Jess sunt. *Hoc est animal quod com- 4 
Lvit?*6dere debetis bovem et ovem et 
vase capram, *cervum et capream, buba- 5 
lum, tragelaphum, pygargum, orygem, 
camelopardalum. ° * Omne animal, 6 
Lv!5*-quod in duas partes findit ungulam 
et ruminat, comedetis. *De his au- 7 
LviUws*(6m, quae ruminant et ungulam non 
findunt, comedere non debetis, ut: 
"y®camelum, leporem, choerogryllum: 
haec quia ruminant et non dividunt 
[y.11,,. ungulam, immunda erunt vobis. *Sus 8 


Es.65,4. 


or, quoque, quoniam dividit ungulam et 
615.7 NON ruminat, immunda erit; carnibus 
(Posi eorum non vescemini et cadavera non 
tangetis. 
Haec comedetis ex omnibus quae 9 
La. Morantur in aquis: quae habent pin- 
nulas et squamas, comedite; *quae 10 
absque pinnulis et squamis sunt, ne 
comedatis, quia immunda sunt. 
Omnes aves mundas comedite. 11 
ris... "Immundas ne comedatis: aquilam 12 
scilicet et gryphem et haliaetum, 
wu, ixion et vulturem ac milvum juxta 13 
pais genus suum, *et omne corvini ge- 14 
reino eris, *el struthionem ac noctuam 15 
et larum atque accipitrem juxta ge- 
rra nus suum, *herodium ae cygnum et 16 
11179 בוק‎ *ac mergulum, porphyrionem 17 
wv.11,1s,;et nycticoracem, *onocrotalum et 18 
11,19. charadrium, singula in genere suo, 
upupam quoque et vespertilionem. 
iv.11,20.*Et omne, quod reptat et pennulas 19 
habet, immundum erit et non com- 
edetur. *Omne, quod mundum est, 20 
unter ben Thieren, was gefpalt. Kl. bat, ganz burd)z 


gefp. doppelte RL. vE: das RL, u. bie RL. in zwei 
fpaltet. 


T. v. dem 008 w. u. D. dem das b. $T, entzwei fp. 
B: Dennoch f. ihr biefe n. e, v. denen jo. dW: Nur 
diefe. (Bol. 3 Mof. 11,5.) 

9. 10. Wie 3 Mof. 11,9. 10. 

11—48. 9016 3 Mof. 11,13—19. 

19. dW: Gewürm mit Flügeln, vE: geflügelte ©, 
A: was fr. u. Flügel hat, 


Lv. 
11,105. 


894 as, 
XIV. 


21—20.) 





Fagor payecde. 21 Kal nav Svyciuaioy 
ov payeade. To augoing rg Ev Tal m0Aso( 
000 7 xai payeraı, / @rroóojo! To 


&ÀAAotoío* ort Aag ays el xvgig 10 Veg 
cov. Quy éwijcag Gra ע8‎ 60 unrodg 
avtod. 


22 Aexarnv danodexarwoets marg yervij- 
patos TOU onéguaóc. cov, 20 yévvyua tov 
argod gov Eviavzov xov 8200009. 23 Koi gayli 
aveo! 7 xvgiov toU 0800 cov & TQ roxy, 
Q àv exi eiu xUpL0g 0 Üs0c Gov enda 
Invaı To rona avrov’ End oioeis Ta — 
00%0106 900 — Gov xo toU otvov Gov xal 
TOV ו‎ Gov, xal Ta gorro vov (oor 
Gov xai TOP agoßaroov Gov, iva rays ‚99 
Beiod at X00101 TOY Seo G0U mous Tag NuE- 
gos. 24 Eav 0% pea yévyra / 000g dro 
Gov, xa un dry avo pégety avrd, OU 7 
and cod 0 Tonog, Ov ay 2 X010ç 0 
90g GOV ¿mia Ova zo „von avrov xsl, 
7 5008 de xvgiog 0 8 e06 Gov: ?9 xoi 
anoddcy 0070 aoyvoiov, zul שג‎ TÓ ו‎ 
Quo» &v eic 500) cov xai 00800 6 709 
7 dy dw 2 8 009 Gov av- 
2 26 zal 9 To 27 &zi mayz0ç ov 
₪ rd 7 טש‎ gov, Ent Bovcir / &mi 
agoßarow j gm olivo 3 emi cíxsQa 1 ¿mi 
moro ov Qy ¿mitu 7 wvyy cov, xai qoi 
ב‎ évavti xvgiov zov 0800 cov, xoi evppav- 
0j ov xa 0 olxdy cov. 27 Kal 0 Asviang 
0 ë Tai; nöhsal gov, ovx Spxaraleiyeg Gt», 
Or: 00x fort» wig negis ovóà 8 2 
60V. 28 Mer zoía cn &olasız nav 0 
ETLLÖERATOV TOV yerrnudzooy G0U, 8» To 80007 
(0ע2%50‎ Ices avr 2 Taig ה‎ gov, 29 ral 
elevcerat 0 Asviang, Ort ovx éorw uvrg sols 
ovds xAngos pero cov, xa 0 rgosiluros Kol 
ó ógqavóg xai / quoc 7 &v לשל‎ roles Gov, 
xo payovzau xo turincdqcovrat, va evlo- 
ynon os xvgios 0 Deog Gov &v rast Toig Epyoug 
Gov oie &v rots. 

21. B* Kai (+ AEFX). 22. AX: száv To yévnua. 
29. B* vavrt-o8. AX* «qj. B: dar (àv ‚AFX). AB: 
0078 xci are, 208% ASEFX). B: oicere (otiosis 
AEFX) ... * (a. ra zo.) xal(t AEFX). 24. A: evlo- 
Fon. 96. B* và (t AEFS). AX (bis): 2av ... * (alt.) 

e 87000 vuei. B: évavtiov (Evavıı AEFX). 97. AIBA 


8x Eynar. avrov (+ A2 FX). 29. B* (ult.) os (+ AEX). 
AB: éav (av FX). 


21. magft 68 verkaufen ... in feiner M. Milch. 
6 ame Gefalleneà. A: Was aber gefallen ift, 


B: treulich verzehnten. dW.vE: Verz. f. bir. 


RPbeuteronomium. 


Repetitio legis. 


n52j-55 sbeNn-Nb?‏ 35 אֲשֵׁר- 
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P SON‏ 
₪ עשר urn‏ אֶת pisamos‏ זרְקך 
sys roc ln win‏ וְאֶכַלֶףּ 
pipas qom nim copo‏ אֲשֶׁר- 
"mr "bro B6 Tou je» ^na‏ 
qm ge nasa TEN ET‏ 
rg" 025m i725‏ אֶתוְהוָה ues‏ 
“ran niv M 24‏ הצר 
an ppm "mis Syn N "3‏ 
Dipan‏ אֲשֶׁר DUM mim ^na‏ 
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כה "Gem‏ ל HO32 nnm:‏ וצרת 5 הפס 
pipa homi "T3‏ אשר יִבְחָר 
man :i2 me mim‏ הפסף 
553 ובצאן 
sun ie‏ ד DN‏ 6 
"bm Bi AAN Doi 27‏ אֲשֶׁר- 
T‏ לא wann‏ כִּי אִין לו 
penas‏ ונחלה o ray‏ מקצה' 
של iexüm phu‏ אֶתהְּל-מַעְשׁל 
ms span‏ ההוא Am‏ 
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B: alles €. deines Samens, ber jährlich in den A. 
hinausfommt. dW: Ertrag b. Saat, was dein Feld 


trägt Jahr für. vE: Grfr, b. Ausfaat, was jährl, 
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5, Moſis. 


Die Zehnten. 


21 reine Gevögel [olt ihr efjen. *Ihr jolt 
fein Aas eſſen, bem Fremdling in deinem 
Thor magſt du es geben, daß ers eſſe, oder 
verkaufe es einem Fremden; denn du biſt 
ein heiliges Volk bem Herrn, deinem Gott. 
Du ſollſt das Vöcklein nicht kochen, weil 
es noch ſeine Mutter ſauget. 
22 Du ſollſt alle Jahre ben Zehnten abſon— 
dern alles Einkommens deiner Saat, das 
28 aus deinem Acker kommt, *unb ſollſt es 
eſſen vor dem Herrn, deinem Gott, an dem 
Ort, den er erwählet, daß ſein Name da— 
ſelbſt wohne, nemlich vom Zehnten deines 
Getreides, deines Moſts, deines Oeles und 
der Erſtgeburt deiner Rinder und deiner 
Schafe, auf daß du lerneſt fürchten den 
24 Herrn, deinen Gott, bein Lebenlang. *Wenn 
aber be8 Weges bir zu viel ift, daß bu 
folches nicht Dintragen fannft, darum, daß 
der Ort bir zu ferne ift, ben ber Herr, bein 
Gott, erwählet hat, daß er feinen Namen 
bajelbft wohnen fafje (denn ber Herr, bein 
25 Gott, hat dich gefegnet): *fo gib e8 um 
Geld, und fafle das Geld in deine Hand, 
und gehe an ben Srt, den ber Herr, bein 
| 26 Gott, erwählet hat, *unb gib das Gelb 
um alles, was deine Seele gelüftet, e8 fei 
um Rinder, Schafe, Wein, ftarfen Tranf, 
oder um alles, ba8 deine Seele wünfchet, 
unb ig daſelbſt vor bem Herrn, Deinem 
Gott, unb fei fröhlich, bu unb dein Haus. 
27 *Und ber Levit, ber in deinem Thor ijt, 
S אפ‎ folft ifn nicht verlaffen, denn er fat 
| 28 fein Theil nod) Erbe mit bir. * Ueber 
drei Jahre folft du ausfondern alle Zehn- 
| tem deines Einkommens deffelben abra, 
29 unb folft 68 lafjen in deinem Thor; *fo 
ſoll fommen ber Revit, ber fein Theil noch 
Erbe mit bir hat, und der Trembling und 
ber Waife und bie Witwen, bie in deinem 
Thor find, und ejfen unb fa fättigen, auf 
daß dich ber Herr, dein Gott, fegne tn allen 
Merken deiner Hand, bie bu thuft. 


. 21. U.L: fäuget. 


23. wohne, den 3. ... Erftgeburten, 
24. und... Bat b, gef. B.dW.vE.A: ber Weg. B: zu 
v. fein wird. dW.A: zu weit ift. VE: groß. 
25. dW: um G. meg. vE: iv. um Silber. B: follft... 
hingeben ... zufammenbinden. dW.vE: binde ... zuf. 
- 76. ($891. 12,20.) dW.vE.A: ftarfe(8) Getränfe. 


" * 


(14,21—29.) 895 
XIV. 


Rx.22,31.comelite! * Quidquid autem mor- 21 

uUo licinum est, ne vescamini ex eo. 
Peregrino, qui intra portas tuas est, 
da ut comedat, aut vende ei; quia 


"?- tu populus sanctus Domini Dei tui 

“res. Non coques hoedum in lacte 
matris suae. 

(sz. Decimam partem separabis de 22 

Lv.27,30. 


cunetis fructibus tuis, qui nascuntur 
in terra per annos singulos, *et23 
indo, comedes in conspectu Domini Dei tui, 
in loco quem elegerit, ut in eo no- 
men illius invocetur, decimam fru- 
Nm. menti tui et vini et olei et primo- 
15)* genita de armentis et ovibus tuis; ut 
926.30. discas timere Dominum Deum tuum 
omni tempore. *Cum autem longior 24 
1:52, fuerit via et locus, quem elegerit 
Dominus Deus tuus, tibique bene- 
dixerit, nec potueris ad eum haec 
cuncta portare: *vendes omnia et in 25 
pretium rediges, portabisque manu 
tua et proficisceris ad locum, quem 
elegerit Dominus Deus tuus, *et emes 26 
ex eadem pecunia, quidquid tibi pla- | 
cuerit, sive ex armentis sive ex Ovi- 
rio. bus, vinum quoque et siceram et 
omne, quod desiderat anima tua, et 
comedes coram Domino Deo tuo, et 
epulaberis tu et domus tua *et27 
tua. Levites, qui intra portas tuas est; 
cave ne derelinquas eum, quia non 
issoea habet aliam partem in possessione 
tua. *Anno tertio separabis 28 
aliam decimam ex omuibus, quae na- 
scuntur tibi eo tempore, et repones 
intra januas tuas, * venietque Levites, 29 
qui aliam non habet partem nec pos- 
sessionem tecum, et peregrinus ac 
pupillus et vidua, qui intra portas 
tuas sunt, et comedent et saturabun- 
26019 tur; ut benedicat tibi Dominus Deus 
Picos luus in cunctis operibus manuum 
tuarum, quae feceris. 


26,12s. 


v.27.. 


23. Al. t (p. tuis) offeres. 


27. ben 9601068, b. in deinen Thoren ift, follft bu. 

28. deinen Thoren. B: Zu Ende von 3 Jahren. 
dW: Am Ende. vE: Jad 33. A: Sm dritten S. 
B: herausgeben. (A: einen anderen Zehent.) | 

d Witwe. B: bag |. fatt werden, vE: daß f. effen 
u. 1. w. 


₪90 (15,1--10.) 


DeuteronOmi am. 





XY. 


Repetitio legis. 





xv. 4 ¿maa 700 7 &qecir. 2 Koi 
ovroy TO móc uo rng aqégeos. "dictis 
nay 10805 idıov 0 ógeiAet Got 0 zÀ qotov Gov, 
xoi 709 GÓsA qr Gov OUX daraitljosts ort Ent- 
7 0 xvgig 179 Veg cov. 3 Tor 
7 07007 GELG 7 7 got rag 
avrg, zo de 06 gov peat nouſoeis zov 
ygsovs cov. “Oz; ovx 00700 & got tyes, 
7 7 7 de xvQiog '0 0806 Gov 
ev 4 71, nv XUQLOS 0 Veog cov 000000) cor & 
— — o ou «viv 500 Óš 
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Savetor 006980806 avrg 0009 (V éridéqrat, xo 
0009 &vÜseizQu. 9 TIooseye G&XVTQ, 8 
yernraı ipo XQUITTOP & «ij xzaqóíz gov avo- 
pape Ayo * Eyykaı To £105 10 .eBOopor, 
0 zg ageceos, 7 rovygsvoyrat 0 00 
poc cov TQ a 000 tQ éniósopé»o, xol 
ov dos avrg, X0 Borger xara GOU 008 
X00107, xl 80700 עפ‎ ooi pori 'ueyaly. 
10 Meradıdovs Jo)o#tç avrg ‘xat ע009800‎ Óa- 
velelæ avrg 0009 &v 870007000 00/0070 &v- 
8860000 xal ov Avandnon vj 00006 cov ór 
60950 cov avrg, or: 006 TO (uuo vovro 

2. A!B* (pr.) os (+ AN). B: érux. yao (Ort En. 
AEFX). 4. AB: 7) (nv EFX). B: EC os 


(c. AEFX). 5. B: ooas (dis AFX). 6. A?B: Save) 
(c. A!FX). B*(sq.) ov. T. A?B: dzroovéo&ets (-orgey. 


A!EFX). B: 80 g un. 8. A2B+ (a. Je.) «ai (* Ax), | 
B (eti. 10): (* av) 7 «t, xadort (c. FX, AEX: 


xai 007 00.). 9. ASB: un (ur. A?FX). AB: 6 


(0cs EFX). B: xaraßono. (Bog. AEFX). In AB: 


20085 (Merad. FX). AEFX (pro xa và.): 


1. B.dW: Zu (Am) Ende 9. 7 abren. VE. A: Sm 
ו‎ ue dW: Gríaf geben. vE: G. gewähren. 

A: Nachlaß machen. 

2. Gin jegl. Schuldherr, ber ... geliehen bat, f. 
. Die Sand ablaffen u. foll ... ein Erlafi. bem $. 
dW: Und fo foll es gehalten werden. vE: bie Sache 
des Erlaſſes ift biefe. B.AW.vE: G6 foll jeder Sch. er: 
laffen was ... (geliehen) hat. B: er ſolls m. einm. 
dW.vE: fol x. drängen (einem ... B: Denn man fat 





ypo XV.‏ סַבע-שְׁנִים norn‏ שְמְשָה: 
hund 27 An?‏ שָמוט 2»2-55 
משה ידו אשר SEN“ 1972 man‏ 
אֶתַדרְשַהל ְאֶתאְהַיו Np‏ ——— 
3 ליהוה: : iam "322957nN‏ ואשר mum‏ 
rasen 95 4‏ תשמט ידף: אֶפָס 2' 
לא "onm woe? OR game‏ 
how mim ON 7982 sm‏ 
Tr nam goi‏ רק "ON‏ 
raum rin‏ קל nim‏ *— 
i obe. hüyb "laus‏ הואת 
ua SEN SUR 5‏ הַיוֹם: nimc»‏ 
ON» 3272 EIER‏ 27" -כד 
Hay‏ גוֹיִם רבים SDN‏ לא 
תעבט ומשל x ja) mi» "ba‏ 
o T‏ 

meh Tre אָבְיון‎ ja mme 7 
METER בְּארְצף‎ "ru בְּאחֵד‎ 
אֶת-‎ y2ND לָא‎ po VP אֲלהִיךְ‎ 
ua m-ns חקפץ‎ Nb לבבף‎ 
אֶת-ידְךָ‎ npbn nbp-2 yan 8 
תעביטנו די מחסרו‎ b2ym is 
Hue as un לל:‎ "om^ אֲשֵׁר‎ 9 
nap and ְלְבָבֶ בלל‎ ` 27 
n»- Funds nu שְׁנַת-הַשַׁבַע‎ 
i inn האָביון ולא‎ iw qv 
jg mm mis עליף‎ wop] 
פתן לו לאיר לָכ‎ is י חֲטא:‎ 
הזה‎ "pan (0933 7? כ‎ gens 
ein Erlaßj. bem H. ausgerufen. vE: ausger. D. man. 
dW: wenn m. ausrufet. dW.vE: ben Erlaß Jehovas. 

3. was du bei b. Br. fteben baft, f. du erl. B.dW. 
vE: bei .ל‎ Br. haft. B.vE: foll deine Hand erl. 


4. B: Nur bag 1. Armer unter dir fein foll? dW: 
Soc wird ... bei dir fein?. VE: Es fei denn daß .., 


wäre? 
e (wirft gehorcht 


5 


5. B.dW.vE.A: Wenn bu nur. 
haben), 


5. 64 
Das Grlafjabr. 


XW. Ueber fieben Jahre ſollſt bu ein Gr- 
2lapjafr Halten. *Alſo [oll8 aber zugehen 
mit dem Erlaßjahr: Wenn einer feinem 
Nächften etwas borget, ber foll c8 ihm er= 
lajjen, unb foll cà nicht einmahnen von fet- 
nem Nächten ober von feinem Bruder, denn 

3 68 heißt ba8 Erlafjahr bem Herrn. *Von 
einem Fremden magft bu ed einmahnen; 
aber bem, ber beim Bruder ift, folft ou 6 

Aerfajfen. *Es fol allerdings fein Bettler 
unter euch fein; denn ber Herr wird Dich 
jfegnen im Lande, das bir ber Herr, dein 
Gott, geben wird zum Erbe einzunehmen. 

5* Allein bag bu ber Stimme be Herrn, 
deines Gottes, gehorcheft, und Halteft alle 
bieje Gebote, bie ich bir heute gebiete, Daß 

6 bu barnad) thuſt. *Denn der Herr, dein 
Gott, wird bid) fegnen, wie er bir geredet 
bat. So wirft du vielen Völkern leihen, 
und du wirft von niemand Borgen; bu 
wirft über viele Völker berrfchen, unb über 
bid) wird niemand herrſchen. 

7: Wenn deiner Brüder irgend einer arm 
ift, in irgend einer Stadt in deinem Lande, 
dad ber Herr, dein Gott, bir geben wird: 
jo folft ou dein Herz nicht verhärten, nod) 
deine Hand zuhalten gegen deinen armen 

8 Bruder; *ſondern folft fie ihm aufthun 

9 und ihm leihen, nad) bem er mangelt. * Hüte 
Dig, bag nicht in Deinem Herzen ein Bez 
lialstück fei, ba8 ba fpreche: G8 nahet herzu 
dad flebente Jahr, das Erlaßjahr! und 

= *feheft deinen armen Bruder unfreundlich 
an, und gebeft ihm nicht, fo wird er über 
bid) zu bem Herrn rufen, fo wirft bu c8 
| 10 Sünde Haben. *Sondern, bu [oljt ihm 
| geben, und dein Herz nicht verbriepen laſſen, 
dag bu ihm gibft; denn um ſolches willen 









2. A.A. (U.L.?): borget, ber foll e8 nicht einm. 
4. U.L: allerdinge. 


6. B.vE: nicht borgen. dW.A: von 9t. entlefnen. 
| B. vE: werden fie n. 5. 

|| 7. B: einArmer unter dir fein wird v. b. SBr. einem. 
| dW: ... ifto. b. Brüdern. vE: Einerd. Br. B.vE: (irg.) 
| einem v. deinen Thoren. dW.vE.A: verſchließen. 
| vE: vor deinem a. Br. B: Br. bera. 1]. dW: Br., 
dem Armen. 

8. genugfam, nachdem. B: fo viel zu f. Nothdurft 
nöthig ift, was ihm mangeln wird. dW: was hinreicht 
zu f. Mangel, iv. ihm mangelt. vE: fo viel zureicht für 
FM, woran er M. leidet, 

Bolyglotten» Bibel. U. ₪. 
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Lv.25,10. Septimo anno facies remissio- XV. 
Ex^tpnem, *quae hoc ordine celebrabitur: 2 


Cui debetur aliquid ab amico vel 
proximo ac fratre suo, repetere non 
(es.1,2.POterit, quia annus remissionis est 
1.419. Domini; *a peregrino et advena exi- 3 
. ges, civem et propinquum repetendi 
non habebis potestatem. *Et omnino 4 
indigens et mendicus non erit inter 
vos; ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in terra, quam traditurus est 
tibi in possessionem. *Si tamen au- 5 
dieris vocem Domini Dei tui et custo- 
dieris universa, quae jussit et quae 
ego hodie praecipio tibi. *Benedicet 6 
> tibi, ut pollicitus est; foenerabis 
?5124*- gentibus multis, et ipse a nullo acci- 
pies mutuum; dominaberis nationibus 
plurimis, et tui nemo dominabitur. 


23,18. 
14,29. 


Si unus de fratribus tuis, qui 7 
morantur intra portas civitatis tuae, 
in terra, quam Dominus Deus tuus 
was. daturus est tibi, ad paupertatem ve- 
:םי‎ non obdurabis cor tuum nec 
peiowz,contrahes manum, *sed aperies eam 8 
L.,4, pauperi, et dabis mutuum, quo eum 
Am indigere perspexeris. *Cave ne forte 9 
subrepat tibi impia cogitatio, et di- 
cas in corde tuo: Appropinquat se- 
ptimus annus remissionis! et avertas 
oculos tuos a paupere fratre tuo, 
nolens ei quod postulat mutuum 
Ez.16,%.commodare; ne clamet contra te ad 
Dominum et fiat tibi in peccatum. 
sco». Sed dabis ei, nec ages quidpiam 10 
Tob.4,scgllide in ejus necessitatibus sub- 


Pr.29,27. 
Me1017.evandis; ut benedicat tibi Dominus 


13,13.. 


ד 


4. Al.*Deus tuus. 7. 9: 


9. eine Belialdtüce ... bag du fprecheft ... nicht; 
wird er. B: Belialéivort. dW.vE: לסל‎ 
Gedanke. A: bbfe. vE: Naheift. B: daß bein Auge 
arg fei gegen. dW: du mißgünftig feieft. VE: u. b. A. 
wollte uberbriffig fein. A: du deine A. wegwendeft 
von... dW: bag et ... fihreie ... u. eine ©. auf bid) 
fomme. vE: u. er... fhrie, u.©. ... fame. B: fo ivitD .. 
u. 06 iv. zur ©. in bir werben, 


10, vE:d.9.n. überbrüffig werden. B.dW.vE: wenn 
du. 
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Deuteronomium. 





xV. 
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10. B* (penult.) os (+ AEFX). 11. A?B: &xAisen 
(-heiry A!FX). A!EX* 08. ABT (p. rev.) «oi 
(* X). ABr (a. ¿c «9 (* FX). 12. AFXT (p. 7) 7- 
14. B: 73 oivs (ng A. AEFX). 15. B: oicda (oda 
AEFX). 16. B: קה‎ (-snoe AEFX). 17. AEFX 
(pro wr.) ss. AB: moos ç. 9. (Ent v. 9. FX). B: cor 
otx. (oix. 08 AFX) ... Wsavr. roto. (omnis. Wsavr. 
AFX). 18. AB: 20706 (Éovo FX)... + (a. wicY.) 18 
(* EFX) ... (eti. 19) Za» (av FX). 19. B: vate B. (rois 

10. vE: Gefhäften. dW: Thun. B: in Allem wozu 
bit deine Hand ausftredeft. A: woran du 9. anlegeſt. 
dW: allem Gefhäft deiner Hände. VE: bei jedem Un: 
ternehmen d. Hand. | 

11. B: die Ä. nicht aufhören. A: Arme w. n. fehlen. 
dW: wird n. an 9. f. vE: bod) n. an Dürftigen 


Hepetitio legis. 
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(zó ro. AEFX). 20. B* «8 Fed os (t AEFX). 
mangeln. B: gegen b. Br., g. deinen Glenben u. g. b. 
Armen. dW.vE: bem Dürftigen (SBebrüdten) w. b. A. 
12. B.vE: andich. dW: verfauft worden. vE: wird, 
dW.vE.A: (wurde) u. er dir 63. gebienet (hat). B: fr. 
von dir gehen laffen. dW.vE.A: freilaffen (von bir). 
13. B.A: L g. laffen. dW.vE: entlaffen. cd 
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5. Moſis. 
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Die Losgabe. Die Erſtgeburt. 


wird bid) ber Kerr, bein Gott, fegnen in 

allen deinen Werfen und was bu vor- 
11 nimmſt. *Es werben alfegeit Arme fein 
im Lande; darum gebiete id) bir und fage, 
bag bu deine Hand aufthuft deinem Bru- 
ber, ber bebrünget und arm ift in deinem 
Zande. 

Wenn fid) dein Bruder, ein Hebräer 
oder Hebräerin, bir verfauft, fo foll er עול‎ 
ſechs Sabre dienen, im flebenten Jahr fonft 
13 du ihn frei 10886008. *Und wenn טל‎ thn 

frei losgibft, ]018 bu ihn nicht [et von 
14 bir gehen lafjen, *fonbern ſollſt ibm auf- 

legen von deinen Schafen, von deiner Yenne, 
von deiner Kelter, daß bu gebeft von bem, 
bag bir ber Herr, dein Gott, gefegnet Dat. 
15 * Und gebenfe, bag bu aud) Knecht wareft 
in Egyptenland, und der Herr, dein Gott, 
bid) erlöfet bat; darum gebiete ich bir fol- 
| 16 che heute. *Wird er aber zu bir fprechen: 
Sd) will nicht ausziehen von bir, denn id) 
habe bid) und bein Haus lieb (weil ihm 
-47 wohl bei bir ift): *[o nimm einen Pfrie— 


12 


men und bohre ihm burg fein Ohr an 


der Thür, unb laß ihn emiglid) Deinen 
Knecht fein. 
18audj al[o thun. *Und laf bidjó nicht 
> - fchwer bünfen, daß bu ihn frei 8% 
> benn er Bat bir alà ein zwiefältiger Tag— 
löhner ſechs Jahre gebienet; fo wird ber 
Herr, dein Gott, bid) fegnen in allem, 8 
du thuſt. 
19 Alle Erſtgeburt, bie unter deinen tins 
dern und Schafen geboren wird, das ein 
Maännlein iſt, folft bu bem Herrn, deinem 
Gott, heiligen. Du ſollſt nicht adern mit 


bem Erſtling deiner Ochſen, unb nicht be | 


20 ſcheeren bie Erſtlinge deiner Schafe. *Vor 


dem Herrn, deinem Gott, ſollſt du ſie eſſen 


jährlich, an ber Stätte, bie ber Herr ere 
| 21 wählet, bu und bein Haus. *Wenns aber 


17. A.A: eine Pfrieme. 18. A.A: zweifältiger. 


44. ibi. gebeft. dW.vE: ein Gefdjenf (. du ihm 
(machen) geben. A: Wegzehrung geben? B.dW.vE: 
| womit did) ... (das) follft du ihm geben. 
45. A: aud) bu gedienet. 
16. barum daft er ... lieb bat. dW.A: ausgehen. 
yE: weggehen ... eà ifm gut gehet. 
| 17. B: €o follft ... in f. O. u. an bie Th. ftechen. 
| dW.vE: eine Pfrieme, u. ftich fie durch (in) f. O. u. 
burg (in) b. Th. B: bag er ... fei. qW.vE: fo ift er ... 
| (für immer). A: ar. er foll, 


Mit deiner Magd [ollft bu | 








xV. 
Deus tuus in omni tempore, et in 
cunctis ad quae manum miseris. 
גפ‎ *Non deerunt pauperes in terra ha- 11 
Se bitationis tuae; 1001700 ego praecipio 
E.55;.lbi, ut aperias manum fratri tuo 
Je ^*egeno et pauperi, qui tecum versa- 
tur in terra. 
sip, Cum tibi venditus fuerit frater tuus 12 
yana aa Hebraeus aut Hebraea, et sex annis 
servierit 121, in septimo anno di- 
mittes eum liberum; *et quem liber- 13 
tate donaveris, nequaquam vacuum 
abire patieris, *sed dabis viaticum 14 
de gregibus et de area et torculari 
tuo, quibus Dominus Deus tuus be- 
ss. nedixerit tibi. *Memento quod et15 
לול‎ ipse servieris in terra Aegypli, et li- 
beraverit te Dominus Deus tuus, et 
1001700 ego nunc praecipio tibi. *Sin 0 
autem dixerit: Nolo egredi! eo quod 
diligat te et domum tuam et bene 
sibi apud te esse sentiat: *assu- 17 
Ex?! mes subulam et perforabis aurem ejus 
in janua domus tuae, et serviet tibi 
12, usque in aeternum; ancillae quoque 
(v.s. Similiter facies. *Non avertas ab eis 8 
oculos tuos, quando dimiseris eos 
liberos, quoniam juxta mercedem 
mercenarii per sex annos servivit 
tibi; ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in cunctis operibus, quae agis. 


Ex.21,5. 


Ex.13,2. 
29,30. 


De primogenitis, quae nascuntur 19 
תולת‎ armentis et in ovibus tuis, quid- 
Nin" quid est sexus masculini, sanctificabis 

Domino Deo tuo; non operaberis in 
primogenito bovis et non tondebis 
14,23.. primogenita ovium. *In conspectu 20 
Domini Dei tui comedes ea per annos 
singulos, in loco quem elegerit Do- 


minus, tu et domus tua. “Sin au- 21 


10. R: opere. 


18. B: 06 n. hart fein in deinen Augen. vE: fd)wer 
vor deine A. fommen. B: für einen doppelten Lohn ei: 
nes T. dW: doppelt fo viel 018 ber €. eines Mieth- 
lings. vE: um das Doppelte bes €. e. Y. 


19. dW.vE: Alles Erftgeborne. vE: Großvieh ... 
Kleinvieh. B.dW.vE.A: arbeiten. B: deines O. dW. 
vE.A: Erftgebornen b. 9tinbes ... fcheeren bas Erſtgeb. 
(die Erftgeburten) b. Sch. (deines Schafes). B: von 
Sahr gu 5. dW: S. für 3. vE: alle Jahre. 


37° 


900 (5,22—16,8) 
XV. 


n & avrg uous, joy 1j zvgAoy 7 xal 
ה‎ uOuog rovngos, ov 000806 0 xveip tj 
9#@ cov: 22 š iy vci z01soÍ cov goylj avo, 
0 axidagros ev col xa 6 aoc 0 
ו‎ og Bogxade j SAago* 23 zy 10 
«lue avrod ov geyj Sm tiv yiiv Enyseis euro 


XVI. ‚PrkaSor zov uva 700 2 xal 
moujcec 10 zao ye xvolo 7Q Veg gov, ott £y 
TQ umvi vov vE&oov eS yayë 08 3 0 9#0ç 
000 gË Alyoarov »vx10c. “Kal veu zo 
7070 xvgig zo Veg 00v, agoBera xai Boas, 
&y TO on Q v ex dera 8 0 90g 
gov 23 7 To drop ovzov Enel. 
3 Ov gy em 0 "וט‎ int ugs 
gayn sm 00700 atvua, 2 0 eo (Ox 
ev caovd share &E Aiyintov), ivo un 
0078 civ d Tis 9500008 vuoov ëx ris 
Aiyvarov ndoag Tag TUS zus long vun». 
4 Qux bqgOpgerai Got Guy &y TIROL TOIG 7 
cov émzà uigas, xol ov ןוסא‎ ano 
cov 7 ₪ a DLE zo eonloas N 
puto di mop, eis To mpoí. 00 duvynon 
0 10 racy ev ovdepug 70 0.800 Gov, 
00% 2 0 3 ‚Sov óidocí gor Sod d / 
elg ע0ל‎ 70709 Ov ay exi Sra xvg10g 0 ede 
cov émis] vot 10 oro 00700 suet, Ives 
zo du yo. éanéoag 00g Bvouas pllov, &v và 
x 04g 0 08 ris Alyvrtov. 7 Kai 
évijaete rout 0 xe gall &y tQ Tony, 
Q v EU xvgios 0 906 Gov 2 א‎ 
700007 To moo, xoi anelevoy eig rovg 
000008 Gov. SEE yuéfoog pay atvue, xoi 
vij "Héoc 40 ¿800 0 éogtij xvelip To 
08600 cov' ov nomoeıg ‘ty avr] aay &pyor, 
mda» 000 00008970 nada ]ששו‎ 


DLR: TupAov, uOuov rovngdv, 8 (c. AFX). 22.B: 
205000 (gy. AEFX ( 
079 (+ A?FX). B: 0/5005 (pay AEFX). — 1. AB: 
02006501 (-Eov FX) .. . EA des (&Erjy. ae xig. 6 d. o8 
FX). 2. B (eti. 4. 1): éav (av AFX). 3. AB: 854- 
Vere (are FX). AEFX-+ (p. pr. Aly.) vvxvós. 4.8: 
g)vons (Hvante AEFX). 6. AX: dvouais. B: & Aty. 
0% yns iy. AEFX). 7. B: š ... Sheva (à ... dzteA. 
AEFX). 8. AB: round. wuyn (m. 000 wy. X). 

21. ober ... bat. dW.vE: lahm. dW: ſchlimmen. 

22. ו‎ Thoren. B: magft. B.dW.vE: ber Un: 
reinen. (d.)R. zugleih. (Bgl. 12,15.) 

23. B.dW.vE: Nur (allein) ... follft (darfſt). 


1. Achte auf. (Vgl. 2Mof. 13,4.) B: Nimm wahr. 
dW: Beobadte. A: Hab’ Acht auf. vE: in b. TM. 
dW.A: bes 6. 


2, vE: Kleinvieh u. Großv. 





A: opfern v. Schafen. 


Deuteronomium. 


Bepetitio legis. 








93. B* zo (+ AEFX). A!B* 





dà‏ מוּם nva bb «i» iR Hop‏ רֶע 
לא qa — nimbis‏ 
"2x2 7m Ama NoD BEN:‏ 
Nb sopa p^ D 23‏ תאכל על- 
"opum yos‏ 1:022 — פ 
no» DIN qH" pa Sind XVI.‏ 
nib nob‏ —— 5" בְּהְדֶש 
mban‏ הוציאף mim‏ אלהיף 
* מִמִּצְרָים mman mp‏ פסח mimb‏ 
TON‏ ל Y‏ ובקר בַּמקוֹט "iw‏ "2" 
iD dou iau nim 3‏ לא -תאבל 
wbs-bosm zem n»2U Yan vos‏ 
bs yiera "2 * ons nix‏ 
מַאָרֵץ pam‏ למען pipa rm‏ 
צאתף מְאֶרֶץ מִצְרַיִם 55 m‏ חייף: 
4 ——— 5 שְאֶר כל הבל 
n»25‏ יְמִים ולאדילין Adam‏ 
אשר Dia 2992 Han‏ הראשון 
לבְּקר: לֶא ar bonn‏ אֶתההפסה 
N mimos que MN}‏ 
"S T 7m 6‏ אָס-אָל-הַמַלים אשר- 
mim m‏ אלהיף pub‏ שמו שַׁם 
nam‏ אֶתההפּסח 3922 פְּבוֹא 
השמש jows Tp‏ מִמצְרָיִם: 
Ama ^N pipa ba Row 7‏ 
הוה mpi da TON‏ בבקר 
8 והלכת B" nus nybnho z‏ תאכל 
מצות ims — rau vm‏ 
qiios‏ לא תעשה inowgbu‏ ס 

3. dabei effen ... du dabei ... mit Eile. B: in der 
E. dW.vE: in Eilfertigfeit. A: ohne Sauerteig das 
Br. der Trübfal ... mit Schreden. 

4. du des. .. fébladbteft. B.dW.vE: f. Sauerteig 
(bei dir). dW.vE: in beinem ganzen Gebiete. A: 
übrigbleiben. vE.A: zum (andern) M. 

5. gibt. B: wirft m. eas vE: barfft. A: fol[ ft. 


B.dW.vE.A: bag 98. A: opfern. dW.vE.A: einer 
(jeder) b. Städte. B.vE: geben wird. 


T 








5. Moſis. 
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Das Paſſab. 


XV. 








einen Fehl hat, daß es hinket oder blind 
iſt oder ſonſt irgend einen böſen Fehl, ſo 
ſollſt du es nicht opfern dem Herrn, deinem 
22 Gott. *Sondern in deinem Thor ſollſt du 
es eſſen (du ſeiſt unrein oder rein) wie 


23 ein Reh uno Hirſch. *Allein, daß bu fei | 


nes Bluts nicht eſſeſt, ſondern auf die Erde 
gießeſt wie Waſſer. 


XVI. Halte ben Monat Abib, daß bu 
Paſſah halteſt dem Herrn, deinem Gott; 
denn im Monat Abib hat dich der Herr, 
dein Gott, aus Egypten geführet bei der 

2 Nat. *Und ſollſt bem Herrn, deinem 
Gott, das Paſſah ſchlachten, Schafe und 
Rinder, an der Stätte, die der Herr er— 
wählen wird, daß ſein Name daſelbſt wohne. 

3 *Du ſollſt fein Geſäuertes auf das Feſt 
eſſen. Sieben Tage ſollſt du ungeſäuertes 
Brot des Elends eſſen, denn mit Furcht 
biſt du aus Egyptenland gezogen, auf daß 
וול‎ des Tages deines Auszugs aus Egypten= 

Aland gedenkeſt bein Lebenlang. *Es ſoll 
in fíeben Tagen fein Geſäuertes geſehen 
werden in allen deinen Grenzen, und ſoll 
auch nichts vom Fleiſch, das des Abends 
am erſten Tage geſchlachtet iſt, über Nacht 

5 bleiben big an Den Morgen. *Du kannſt 
nicht Paſſah ſchlachten in irgend deiner 
Thore einem, die dir der Herr, dein Gott, 

6 gegeben Dat, *ſondern an ber Stätte, bie 
der Herr, ben Gott, erwählen wird, bag 
fein Name vafelbft wohne, da follft du das 
Paſſah fchlachten, des Abends, wenn Die 
Sonne ift untergegangen, zu ber Zeit, alà 

7 du aus Egypten zogeft; *und [olt 6 
fochen und effen an ber Stätte, bie ber 
Herr, dein Gott, erwählen wird, und dar— 
nach bid) wenden des Morgens und Dein 

8 gehen in deine Hütte. *Sechs Tage jolft 
bu Ungefäuertes effen, und am flebenten 
Tage ift bie Verfammlung beà Herrn, bei- 
nes Gottes, da ſollſt bu feine Arbeit thun. 


21. U.L: bag hinfet. 
1. U.L: Mond. A.A: Monden. 
7. A.A.(U.L.): die dir ber Herr. A.A: Hütten, 


6. untergeht. dW: beim Untergange der ©. A: 

egen 11. vE: ñm bie Zeit, ba bu. B: zur beftimmten 

3. ba bu bift ... gezogen. dW: zur 3. deines Aus: 
zuges. 








eap, tem habuerit maculam, vel claudum 
Sir 35, fuerit vel caecum, aut in aliqua parte 
deforme vel debile, non immolabitur 
Domino Deo tuo. *Sed intra portas 22 
urbis tuae comedes illud; tam mun- 
1215,55, dus quam immundus similiter vescen- 
(145. tur eis quasi caprea et cervo. *Hoc 23 
isis solum observabis, ut sanguinem eo- 
17,10. rum non comedas, sed effundes in 
terram quasi aquam. 


Ex.12,2, Observa mensem novarum X WH, 
'5»9- frugum et verni primum temporis, —— 
]םר‎ facias Phase Domino Deo tuo; 
i5. quoniam in isto mense eduxit te Do- 
Emys minus Deus tuus de Aegypto nocte. 
*Immolabisque Phase Domino Deo 2 
tuo de ovibus et de bobus, in loco 
quem elegerit Dominus Deus tuus, 
ut habitet nomen ejus ibi. *Non 3 
comedes in eo panem fermentatum; 
Ex5U-septem diebus comedes absque fer- 
mento afflictionis panem, quoniam 
Bx 12 llin pavore egressus es de Aegypto; 
ut memineris diei egressionis tuae 
de Aegypto omnibus diebus vitae 
tuae. *Non apparebit fermentum in 4 
omnibus terminis tuis septem diebus, 
א‎ 08 non remanebit de carnibus ejus, 
quod immolatum est vespere in die 
primo, usque mane. *Non poteris 5 
immolare Phase in qualibet urbium 
tuarum, quas Dominus Deus tuus 
2c,,35, daturus est tibi, *sed in loco quem 6. 
elegerit Dominus Deus tuus, ut habi- 
tet nomen ejus ibi, immolabis Phase 


Ex, vespere ad solis occasum, quando 
Lv.23,5. " 
No ss egressus es de Aegypto. Et co- 7 


Ex129.ques et comedes in loco, quem ele- 
gerit Dominus Deus tuus, maneque 
consurgens vades in tabernacula tua. 

yrs: *Sex diebus comedes azyma, et in 8 

die septima, quia collecta est Domini 
Dei tui, non facies opus. 


4. S: fermentatum. 


7 magft darnach... Hütten. vErumfehren. A:bid) 
aufmachen, 

8. B: ein Feiertag dem H. dW.vE: Feſtverſamml. 
(zu Ehren) Sef. dW.A: Gefchäft. vE: verrichten. - 
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Deuteronomium. 








XVI. 


Repetitio legis. 





9'Emz*& 500000008 'OkoxAggovg s&aguDurj- 
deg cdeavrg’ cosauévov cov Öperzavov ¿m 
auntov «gig Eagıdunsa ímza ו‎ 
10 Kal noumosig éogtijv 0 xvoly A 
Jeg cov, 00007: loyvaı m yelo cov, 0Ga dv 


Bg 001, xed dr 7010716 GE 9 0 09 
11 Ka, evpoavdoy Evartı xvgiov Tov 


GOV. 
M 1 `x “e er x` € , 
0800 cov, Gv X«L O Vioc Gov xot N Ovyaryg 
cov, 0 mals Gov xoi 5 noudloky cov, xai 0 

- , 
Aevlıns 0 & rats 0801 Gov, xal 0 mgociÀv- 
5 ` e , t - 
Tog x«i Ó OQpavog xal ynoc 7 ev vpir, 8v 
- t \ r e , 
vj Tony Q av éxÀéEgvou xvgiog 0 0808 cov 
avrov,  5חואג‎ 0 ושע‎ TO Ovouae 0700 57 
[/4 5 - 
12 Kai wmodnon ort otxéryg node & 'vij 
Alyunıo, xoi qvÀaEg xal mous Tag évro- 
À&g ravrag. 
13° \ - - , - 
Eopryy vÀv oxmvov nomoss cexvtQ 
87706 TuéQuc &v cQ Gcuvayaysiy ae Šx “Üç 
/ , oe.) N Ew - 14 \ 
@Àoy0ç cov xat amo TS Amvov Gov. Kai 
evgoavüncy & vij éopti cov, cv xal 0 viog 
€ E e 
cov xal 7 Üvyarng cov, 0 שוח‎ cov xal 7) 
met / yet / 
nraudicxy Gov, xal 0 Aevirys xoi 0 rxgogylv- 
5 ` “y. - 
7?0ç xal 0 OQqpavog xci 7 06 7 0066 &» cado 
, , 15°E ` € / € , 
₪086) GOV. "10 yutoas 800700806 -ט%‎ 
, - - - , 4 FN , 
oio ro Veg gov &y z@ Tony, @ Av šl£Enzaa 
, € , כ‎ , 3 ` ` 5 , 
xvpiog 0 0806 cov avtov. Ea» 08 evloynon 
4 , - * 
Ge xUQi0g 0 0506 Gov Šy mci vois yevviuaot 
` - - 
cov xol ty movzt Š0y@ z@y עסו‎ cov, xoi 
, כ‎ , 
` éGy evpoouvouevog. 
- \ - ~ 5 
16 T'osig xaipovg vov Eviavrov ogOncezat 
- כ‎ , Ji - - 
m&» agdevixoy cov Evarıı xvolov tov 0 
- ' Le - 
cov tr TO tong q av Enkeintas 0000 & Tp 
- e 5 - - - 
éogrij z@y atvuov, xol ע8‎ «ij ogri; vov éfido- 
, . כ‎ - - - 
po», x«i t» cj Loge] The OoXmvornyias. 
כ‎ , , - - 
Ovx 009760 évomiov xvolov tod 0800 cov 
/ 0 LI ` - 
nevog‘ 170800706 xarà amv Övrauı vow 
- , - ` ` כ‎ , - 
,טסט סופ‎ xara viv evloyiav xvolov tov 
9800 Gov nv 2008 Gor. 





A B* (REN (t AEFX). 10. B: xad os N 4. 08 (OX. 
(rad Ot xvÀ. AFX)...* cot - 08 (+ A! EFX). 11. B: 
pot tov (Evavrı AEFX). 

t (a. &v vu.) 80a (* AEFX).. 
AFX). 12. B: &yevs (rada AEFX). AEX: gvÀaEeis. 


18. B* zov (t AEFX). 14. A! Xt (p. evpg. ) Evavrı 
. B: avrg ‚(avrov 
AEFX). AX+ (p. eos os) £v ive To Ovoya 
QUT S éxel. B* voi (T AFX). 16. AB: évavriov (Evavrı 


xvolía ta Ves et * y «1j Š. Gs. 


De: B (p. &xA.) avrov (* AFX). 17. AB* zz» (+X) 
. Uu Ov (avid X). 






.* ó Ë v. 700.08 (+ AEFX) 
. (eti. 16) 80 (av 


Ama "Jo pom שִבְעֶת‎ nya 9 
nra לספר‎ 5m "ipa gari 
nim שבעות‎ an ey) שַבְעִית:‎ ^ 
jan "UN qm נדבת‎ nen hör 
repos mim gx "N 
SAN quos nim "SES וו ושמחת‎ 
dan "moN| yT22 m2 gm 
Dim ^am qure: אשר‎ 
בַּמַקוֹם‎ Tarp וְהָאלְמֶנָה אשר‎ 
ach sow nim ^n? אשר‎ 
n" "2-5 An sau doo 
אֶתהַחָקִים‎ nei, mau" בְּמִצְרָיִם‎ 
p inb 
שַבְעַת יְמִיִם‎ W> מעשה‎ non x 13 
noe apa? y *goiz + 
qmm jh: sum nsbs name 
cipz| "wm "um wem 
שבעת‎ i parus אֲשֵׁר‎ 720589: 
spei TN nim nm cUm 
nim qom s> sim אַשַׁר-יִבְחֵר‎ 
מעשה‎ 552 "DR 22 qos 
imo אף‎ nm ym 
כָלֶ-‎ nw nod (Day שלוש‎ 16 
bipga WIN mim BR $i 
ma הַמַצֵֹת‎ Ama Aa אֲשֶׁר‎ 
NET) nisen וּבְחָג‎ na 
roms איש‎ rop" nim "9E-PN זו‎ 
OUR אֲלְהִיף‎ nim namen dm 
ano 


קמץ בז"ק .16 v.‏ 


9. B: bei bir 3., von bem an, daß man... an bem 


ftehenden Getreide anfängt. dW: ». b. Zeit an, da 
m. anhebt bie ©. an die ©. [zu legen]. VE: u. zwar 
v.daan, mo .ל‎ €. and. ©. fommt. B.dW.vE: ſollſt 
bit (die) 7 3. (anfangen) zu 3. 


14ter. 





5. Moſis. 








Das Feft der Wochen und der Kaubhütten. 
9  Gieben Wochen folft bu bir zählen, und. 


anheben zu zählen, menn man anfanget 
10 mit ber Sichel in ber Saat. *Und folft 
halten das Feſt ber Wochen bem Herrn, 
deinem Gott, daß bu eine freiwillige Gabe 
deiner Hand gebeft, nad) bem bid) ber Herr, 
11 dein Gott, gefegnet hat; *unb follft fröh— 
lich fein vor Gott, deinem Herrn, bu und 


dein Sohn, deine Tochter, bein Knecht, | 


deine Magd und ber Levit, ber in Deinem 
Thor ift, ber Trembling, ber Waife unb 
bie Witwe, bie unter bir find, an ber Stätte, 
die ber Herr, bein. Gott, erwiühlet Dat, bag 

12 fein Name da wohne. *Und gebenfe, daß 
du Knecht in Egypten geweſen bift, daß 
bu Halteft und thuft nad) diefen Geboten. 

13 Das Feſt ber Laubhütten ſollſt pu hal— 

ten ſieben Tage, wenn bu haft eingeſamm— 

Yet von deiner Senne und von deiner Sel 

* Und ſollſt fröhlich fein auf deinem 
Feſt, bu und bein Sohn, deine Tochter, 
dein Knecht, Deine Magd, Der Revit, ber 
Fremdling, ber 9Baije und die Witwe, bie 

15 in deinem Thor find. *Sieben Tage jolft 
pu dem Seren, deinem Gott, ba8 Wet 
halten, an ber Stätte, bie ber Herr er— 
wählen wird. Denn ber Herr, dein Gott, 
wird bid) fegnen in alle deinem Ginfom- 
men und in allen Werfen deiner Hände, 
barum folft ou fröhlich fein. 

16 Dreimal des Safrà (oll alles, was manne 
lich if unter bir, vor dem Herrn, deinem 
Gott, erfeheinen, an ber Stätte, bie ber 
Herr erwählen wird, auf dad Feſt ber una 
gefäuerten Brote, auf dad Feſt bet Wo- 
hen und auf das eft der Raubfutten. 
Es fol aber nicht leer vor dem Herrn cre 


17 fcheinen *ein jeglicher nach ber Gabe fei- 


ner Hand, nad) bem Segen, den bir ber 
Herr, dein Gott, gegeben hat. 


10. A: ben Fefttag. B: mit einer Schaßung eines 


fr. Opfers von b. H. das bu geben foltft wie... wird = 
| gefegnet haben. dW: 


nad) Maaßgabe der fr. ©. ... 
bie bu gibft, fo wie... vE: mit bem, was fr. deine 9. 
geben fann, je nachdem. 

11. dem $, deinem ©. ... Thoren ... ermáblen 
wird: 

12. vE: eingebenf fein. 

13. B: bei dir h. vE.A: feiern. 
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XVI. 








L"?515. Septem hebdomadas numerabis tibi 9 


ab ea die, qua falcem in segetem 
E345, miseris; *et celebrabis diem festum 10 
hebdomadarum Domino Deo tuo, ob- 
VEN lationem spontaneam manus tuae, 
Lv*5'^quam  offeres juxta benedictionem 
11,236. Domini Dei tui. *Et epulaberis co- 11 
"2, ram Domino Deo tuo, tu, filius tuus 
et filia tua, servus tuus et ancilla 
tua, et Levites qui est intra portas 
tuas, advena ac pupillus et vidua, 
qui morantur vobiscum: in loco 
quem elegerit Dominus Deus tuus, 
ut habitet nomen ejus ibi, *Et re- 12 
tb" cordaberis quoniam servus fueris in 
24,18.al- Aegypto, custodiesque ac facies quae 
praecepta sunt. 

Solemnitatem quoque tabernacu- 13 
lorum celebrabis per septem dies, 
quando collegeris de area et torcu- 
wus. lari fruges tuas. *Et epulaberis in 14 
festivitate tua, tu, filius tuus et filia, 
servus tuus et ancilla, Levites quo- 
que et advena, pupillus ac vidua, 
qui intra portas tuas sunt. *Seplem 15 
diebus Domino Deo tuo festa celebra- 
bis, in loco quem elegerit Dominus, 
benedicetque tibi Dominus Deus tuus 
in cunctis frugibus tuis et in omni 
opere manuum tuarum, erisque in 
laetitia. 
ase. Tribus vicibus per annum appa- 16 

34,23. rebit omne masculinum tuum in con- 
spectu Domini Dei tui, in loco quem 
elegerit: in solemnitate azymorum, 
in solemnitate hebdomadarum et in 

ois, Solemnitate tabernaculorum. Non ap- 
Ux35^ parebit ante Dominum vacuus, *sed 17 

0. Offeret unusquisque secundum quod 

20o.51?-habuerit juxta benedictionem Domini 
Dei sui, quam dederit ei. 


Ex.23,16. 
Lv.23,34. 


v.6. 
12,18; 
15,10. 
14,29. 


12. Al.+(p. praec.) tibi. 


14. dW.vE: an b. F. A: Mahlzeit halten bei ...? 

15. nur fröhl. dW: Ertrag ... Thun. vE: Arbeit. 
B: nur freudig. vE: ganz fröhl. 

16. B.dW: alle beine Mannsbilder. vE: Mann: 
lichen. vE.A: Niemand fell, dW: vor .ל‎ 
S. f. man ... B: Es foll aber das 9L. ... angejchauet 
werden. 

17. dW: mit. VE: m. bem was f. 9. geben kann. 
B.vE: ©, ... deines Gottes, ben e ... 


004 (16, 18—17, 6.) 


Deuteronomium. 





XVI. 










18 A purag xoi yonumarosıgayoyeiz wara - 
c&ig 0500700 Ev maodıg veg 00800 GOV, dig 
xvgiog 00808 cov 0/0001 cot xatà quA, 
190)x 


- > , 
éxxÀwotc. xoícuw ouóë éniyvocovrat: mQoc- 


` - ` ` x , 
x«i 000000 vo» 009 xglow 00000. 


cro» 000% *Amworzau ÓcQa* Ta y&Q Omg 
סט‎ OpFaAuoVg cogG» xci 950/08 ÀO- 
yovs 0100. v0 Olxaiov 000081, 
ive tire wak eigeAFövres xAngovowijcqre “ñv 
yr, qv xvgrog 0 0806 cov 000001 Got. 

2109 qvreVoeu 0800760 GÀcog* naw bvÀov 
meo 16 Ovoiaorygiov xvoíov 700 0800 cov 
ov mous osavıp. 22000 omoss Geavrg 
arly, & &uíoqos xvpiog 0/0808 cov. 
XVII Ov Ovouc xvoío To Veg cov 
uooyov j modBazor, d» Q oti &v avrg ud- 
Mog, m&r Gqua movQgov: 
zo Veg Gov fori. 


oz: 8000700 xvoig 


2’Ear 0% evosdp &v Gol, &v pug tov nO- 
1800 cov Ow» xVQiog 0 90g cov 0/0000) cor, 
ano D yun, Ogris moujGer 10 zovQoóv &yavzt 
xvolov 700 0800 cov, magsÀOei» zyv 0000[- 
xg» 00700 xal 82009786 Aargevoncı Óeoic 
érépoig xol zQocxvrijoocw avtois, TQ Aly 7 
vj oelyvy 9 na vd éx voU xócuov TOU 
ovoavov, & ov mgocézaSe, * xol avayyel cot 
xal 00000510 xci sutyrlGys 000006 xoi (dor 
aÀgÜcg yéyove «0 Qua, yeyévyron «0 B0- 
Avyua 10070 &v Ioganı“ Saal 8505900 tov &»- 
Qoo» éxewov 7 vq» yuyaika éxelvyv, oltıweg 
éinolncav TO müyu« TO movygov 20070, xci 
0950/ג‎ 000878 avrovg iv Aldoıs, xal relsvrn- 


covaw. | 9'Eni Óvol uaQvvow 1j righ uagtv- 


18. B: rogers (xaracr AEFX) ...* radars (TAEX). 
19. AEX: ax éniyv. B: Q@oow drorvploi ( -00 ëxz. 
AEFX). 21. B* sd 6 BE — I. AEX: rgos- 
000806. 2. B* Ev goi ...: 06... Evavriov (e. AEFX). 
3. AX: 0008006 . .. roosevvrigaaw. B: zt. vàv (t. «à 
AFX, A pergit: x00 AQ và 8x và 80.) .. . oosérasé got 
6% AFX). 4. A! B* xai ax. (t F). 5. B* oirıves- - 0 
(FAEFX et t exi vv nuAnv). 6. ABT (p. 7) éni (* FX). 


Repetitio legis. 
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48 ס ס ס מח‎ 
92 Wo mm m^ot mop 18 
> ד נתן‎ os nim "UN puro 
"DE לשבטיף וְשַפְסוּ אֶת-הֶעם‎ 
"sn NS לא-תטה מִשְׁפֹט‎ ıpız 10 
יעור‎ "n5 "5 "m EST פָּנִים‎ 
חַכָמִים $20 דִּבְרִי צדיקם:‎ 2 
וירשת‎ mmn 55m rpm 
im "PN minas yos 
° dae 
bx yorba לה אשרה‎ ond 1 
אשר תּעשׂה-‎ —* nim. nar 
אשר‎ "2x2 wp ולא ַתְקִים‎ T 
° ants nim wot 
אֲלֹהִיךְ שור‎ nm? haroNb XVI. 
42; 5$ בל מוּם‎ mem אשר‎ n» 
o הוא:‎ DES רֶע כִּיתוְעְבַת יְהוָה‎ 
qr "nsa 2-2 iX 
איש‎ qb נתן‎ or mim 
"ya papa ישה‎ NEN niw 
Tb simu uix quos mim 
n9. mu" אַחָרִים‎ pa ° ועבד‎ 
N2Y- bs in לילח‎ d atio" 
לָא-צנִיתִי: 737 כ‎ SUR DaB 
has nam zb" aan) Dymo 
הַדָּבֶר נַעִשְׂתָה הַתּוֹעְכָה הַזאת‎ 792 
והוצאת אֶתְהָאיש הַהגּא‎ —— 
"by CN אל אֶתִדהָאֶשָה הַהָוא‎ 
Pays“ אל"‎ hw yon "Tana 
וּסְקְלְתּם‎ mNZTDN IR אֶתהָאִישׁ‎ 
עָדִים‎ ou Hn inp ַּאֲבְנִים‎ 





18. dW.vE: u. Borfteher. B: anſetzen. dW.vE.A. 


gerechtem. B: einem ger. 
19. Geſchenk. vE: bie 5B. dW: 1. Anfehn achten. 


B.dW.vE: das ©. (ver)blenbet bie Augen der W. 

















5, 44 
Nichter und Amtleute. Gottes: und Gogenbienit. 


Richter und Amtleute ſollſt du dir fegen 
in allen deinen Thoren, bie bir ber Herr, 
dein Gott, geben wird unter deinen Stäm— 
men, daß fle das Volk richten mit rechtem 
19 Gericht. *Du ſollſt das Necht nicht beu— 

gen, und folft aud) feine Perſon anſehen 

nod) Ge[djenfe nehmen, denn die Gefchenfe 
machen bie Weifen blind und verkehren bic 

20 Sahen ber Gerechten. *Wad recht ift, 

dem folft גוס‎ nachjagen, auf bag bu leben 

und einnehmen mögeft dad Land, dad bir 
der Herr, dein Gott, geben wird. 

Du folft feinen Hain von Bäumen 
pflanzen bei bem Altar des Herren, deines 
22 Gottes, den bu bir macheſt. *Du ſollſt 

pir feine Säule aufrichten, welche ber Herr, 

dein Gott, haſſet. 

XWEN. Du (olt bem Seren, deinem Gott, 
feinen Ochſen oder Schaf opfern, daß einen 
Fehl ober irgend etwas Vöſes an ihm 
hat; denn 66 ift bem Herrn, deinem Gott, 
ein Öreuel. 

2 Wenn unter bir in ber Thore einem, 
bie bir der Herr, dein Gott, geben wird, 
gefunden wird ein Mann ober Weib, ber 
da Uebeld thut vor den Augen 066 Herrn, 
deines Gottes, daß er feinen Bund über- 

3gehet, *und Hingehet und bienet andern 


18 


21 


oder Mond ober irgend ein Heer beà Him— 
Ameld, das id) nicht geboten habe, *und 
wird bir angefagt und höreft es: fo folljt 
bu wohl barnad) fragen. Und menn bu 
findeft, bag c8 gewiß wahr ift, bag (older 
5 Greuel in Iſrael geſchehen ift, *fo (olt 
bu benjeben Dann oder daſſelbe Weib 
ausführen, bie ſolches Uebel gethan haben, 
zu deinem Thor, und folft fie zu Tode ſtei— 
Gnigen. * Auf zweier ober dreier Zeugen 


19. A.A: Gefchenf nehmen. A.A: Sade. 
1. A.A: an fih fat. 4. U.L: bag gewiß. 
6. U.L: zwei ober dreien. 


A: bie ©. verblenden. vE: verdreht. A: verändern. 
B.A: die Worte? 

20. B: Nur ber Gerechtigkeit. dW.vE: Dem Redz 
te(n), b. Rechte(n). dW.A: (treu) nachtrachten. 


21. B: einigerlei $8. dW: dir feine Aftarte aufpfl. 


v. allerl. Holz. (YE: überhaupt feinen Baum? A: nod) 
itg. einen 38.2). dW.vE.A: neben, 
22, bir auc». A: Bildfäule ... 6. 
1. dW: Rind. B: oder Fein Vieh. vE: Wrogvich 
9, RL. B: woran ein 3. o. irg. ein böfes Ding fein 





os.23, 16diantur pactum illius, *ut vadant et 
Göttern und betet fie an, ed [ei Sonne 





(16,18—17,6.) 905 
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Judices et magistros constitues 18 
3120:4,À omnibus portis tuis, quas Domi- 
25,25 nus Deus tuus dederit tibi per singu- 
Nosalas tribus tuas, ut judicent populum 
2er. justo judicio, *nec in alteram par- 19 
EJ tem declinent. Non accipies perso- 
Mais nam nec munera; quia munera ex- 
ize-ss.caecant oculos sapientum et mutant 
Sir verba justorum. *Juste quod justum 20 
is's.sz est persequeris, ut vivas et possideas 
pasas terram, quam Dominus Deus tuus 
ITm.lldederit tibi, 
gx. Non plantabis lucum et omnem 1 
arborem juxta altare Domini Dei tui, 
*nec facies tibi neque constitues 22 
Lv.26,1-statuam; quae odit Dominus Deus 
tuus. 

Non immolabis Domino Deo 36 VIE. 
tuo ovem et bovem, in quo est ma- 
cula aut quidpiam vitii; quia abomi- 
natio est Domino Deo tuo. 


Lv. 
22,20s. 


19255 Cum reperti fuerint apud te intra 


unam portarum tuarum, quas Domi- 
nus Deus tuus dabit tibi, vir aut 
mulier, qui faciant malum in con- 
spectu Domini Dei tui et transgre- 


13,6. 


serviant diis alienis et adorent eos, 
20», solem et lunam et omnem mili- 
ais, tiam coeli, quae non praecepi, *et 
hoc tibi fuerit nunciatum, audiens- 
que inquisieris diligenter et verum 
esse repereris, et abominatio facta 
est in Israel: *educes virum ac mu- 
lierem, qui rem sceleratissimam per- 

petrarunt, ad portas civitatis tuae, 
Ex. 72,50. 0L lapidibus obruentur.  *In ore 


12,14. 


6 





22. Al.: atque ef: quam. 5: tibi statuam, neque 
constituas quae. 


wird. dW.vE: an welchem ... eto. B. ift. A: ein 
Mangel. dW: ein Gr. Jehovas. 

2. übertritt. dW.vE: in deiner Mitte. B.dW.vE. 
A: deiner Th. dW: fid) finbet ... Böfes. vE: was b. 
ift in b. 9L. 

3. w. Sonne ... was irg. bom H. B: fid) vor ihnen 
büdet... vorb. ganzen 9. dW.vE.A: (und) das ganze, ` 

4, Wie Kap. 13,14. 

5. B: böfe Sade. B.dW.vE: deinen Thoren . 
bag f. fterben, 


900  (17,7—15.) 
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cw 00080 6 Qmo0y]oxoy' ova anro- 
Oaveirat ép 1 7 7 Kai 1] n ysio tov 
pirgrvgov Eorau em avrg Ev 7007016, Vava- 
t4 0070 xal m 0 mart toU ÀaoU im 
3 xal 85008078 vOv rovygdv ¿Ë duo» 
avzor. 

8 Eo 0% advverygy ano cov npo ey 
xpíoer ava uécov clue aiucrog xai av ו‎ 
8 „gloeos xoi ave uícov eg 08 xal 
cava 8009 0 9700 Qquore xQi- 
osos & Tal nöheoiv gov, xal ayac tas eua 
Bro sig TOV tOmoy Oy WY 0 xvgios 0 
9#0ç Gov &xdi, 9 xe ‚Ehevon 008 tovg. eget 
zovg Aeviras xat moog TOY xoity 0s av 7é- 
yyraL tv שד‎ nuioaig exelvaug, xai éxbqrn- 
Guvrss avayyekodat dot amp zolow, 10 xoi 

Xt (t 10 Guo 0 av avayyellwai coL‏ סה 
xvgi0g 0 9205‏ ו Ex Tov 10700 ov av‏ 
60v ; xai yuAaseıs '0g0Ó0go | zoujoou xara‏ 
návra 000 ay vouoBeryO Gor. 1 Kora 10‏ 
vouor, ov ₪ gorícooí Got, xoi xoà LT.‏ 
-1גאא% »glow, UL ay einmal Got, romaes* ovx‏ 
veis and zov Guceros, ov iw cvayyelhoat Got,‏ 
ovds agıorega. 12 Kai 0 arOgoros 7‏ 65606 
וו Ew monon &v vrreonparia, Tov‏ 
iepémg rod magpecrykotog Lemouoysh éni‏ 700 
-4סא 700 5 cQ 0900071 xvolov Tod 0800 cov,‏ 
tov '0ç aw yerpeaı &v cadi nusguus exeivaug',‏ 
xoi arodavetrus 0 avOgorog Exetvog, xol &-‏ 
ages 70V 7071001 & Toganp.. 13 Kal nig 0‏ 
Aaog 000006 00009700 xol ovx @GsDh]-‏ 
get Er.‏ 

14 Ey 0% eicéAO gc eis TY yj», / XVQLOG 
0 9#0ç cov 0 oot ‘ev סג‎ xoi 00 
סע‎ avanv xoi xu toU] av em avryg, xal 
ו כב‎ ém 0 000 
xol c Aor 2 Ta xvn uov* 15 xagí- 
GT 07000708 ëm 0500709 007700 av 
50657006 xvgiog 0 8 cov avror. Ex roy 
0062000 cov xaraorijGeig émi Geavrdov Q0- 

7. B* navros (t AEFX) .. . 500870 (c. 
AEFX). 8. B: 4. 
(p. 9. ce) éxixhndrivar 10 Ovona avrs (eti. 10). 
10. B: sro@yua (önua AERX) ... 89% (av AFX). AB: 
puAasn (-5eisFX). A!B* — — (rA? EFX). B* ara 
(t AFX). 11. A! B* Qv ₪ g. g. (t A?X). AX: nv &àv. 
AB: à é&v (8 dv FX). 12. B: were. . (z ... , y'&viycau 


AEFX). 14. B* Zx xÀ. (+ AEFX). B: x e "7v (En 
avıns AEFX). 15. B* (pr.) os (+ AEFX). 


6. dW.vE.A: (bie) Ausfage. B.dW.vE: getödtet 
werben. dW: fchuldig. vE: ben Tod verbient. B: ftev: 
ben foll. A: getödt. tv. f. 

7. wider ihn fein. (Bgl. 13,9. 5 ) 


. éoxot ov .. 








vu Y (m. 08 AFFX). AEFX+ 


Deuteronomium,. 





Repetitio legis. 








`w‏ שְׁכשֵׁה nns no" n")‏ לָא 
ימת עכ-פי עד ("DM‏ יִד mj»‏ 
ih"ans — d2-mum‏ "7 
לה הֶעם בְּאחֲרֹנָה y^ py»‏ 
מִקְרְבך : p‏ 
8 כִּי Tan Nop‏ 4253 כמשׁפם "T"?‏ 
pu owerIc c‏ ובין בנע 
לנגע 7323 Pp) qvi na‏ 
r>"‏ אֲל-הַמַקָוֹם אשר ninm "n2‏ 
9 אלְהָיךף Ana cdm‏ אֶלההַפהניט 
Dar‏ ְאֶל=השפט אשר mum‏ 
j» ram kom om oma‏ 
י NAT DW‏ הַמִשְׁפָט: Dear nor)‏ 
MER "208‏ תידי 7 sipen-yo‏ 
ההוא mim "Dat CON‏ ושמרק 
עשת op‏ אֲשֶׁר "ECT iah‏ 
הַתוּרָה qr Sur‏ וְעֵל-הַמִשַׁפט 
שֶרוְאמְרִי vo‏ תלטה wen No‏ 
gs UeECOUN aan‏ יְמִין 
לו וּשְמְאל: וְהָאִישׁ qim near‏ 
להי ipsa vou‏ העמד n5‏ 
row nimenw Bu‏ או אָל-הַשׂפְט 
m»‏ הָאִיש הַהוּא mz‏ הרֶע 
13 מַיִּשְרְאל: nyg-22)‏ ישמ "NO‏ 
Ns‏ זידוּן imis‏ ° 
14 כַּיהְתְבָא אֲל-הָאֲרֶץ mm MER‏ 
noon nnum y» qn ES‏ 


ב- 


— 
— 


*5 oh by mobs BYDNY $2 


טו הגוים אשר סְבִיבֹתִי: n"om no‏ 


quw mim מל אשר יבחר‎ Andy 
ל‎ pr Den pie cnpo כל‎ 


8. dW: Go bir ein Handel ... ift zum Ger. VE: 


Wenn b. eine 650006 zu ſchwierig ift zu richten. B: .טוג‎ 
Rechtshandel. vE: Rechtsfache. dW: Klage... 
legung. (A: Ausfaß!) B: was Streitfachen find. 


. V er⸗ 














J— 
, 





Die Sade vor den Priefter. 


5, Moſis. 


(17,7—15.) 907 








XVII. 





Mund fol (terben, wer bef Todes werth 
ift, aber auf Eined Zeugen Mund [oll er 

7 nicht fterben. *Die Hand der Zeugen fol 
die erfte fein, ihn zu tödten, unb darnach 
die Hand alles Volks, bab bu ben Böſen 
von bir thueft. 

8 Wenn eine Sache vor Gericht bir zu 
[der fein wird, zwifchen Blut und Blut, 
zwifchen Handel und Handel, gmi[den 
Schaden und Schaden, und was zänfifche 
Sachen find in deinen foren, fo foll(t bu 
bid) aufmadjen und hinauf gehen zu ber 
Stätte, bie bir ber Herr, dein Gott, er= 

9 wählen wird, *unb zu ben Prieftern, ben 
Leviten, und zu bem Nichter, ber zu ber 
Zeit fein wird, fommen und fragen: bie 

10 follen bir das Urtheil fpredjen. *Und bu 
ſollſt thun nad) bem, das fte bir jagen an 
ber Stätte, ble ber Herr erwählet hat, und 
folft 66 Halten, bag bu thuft nach allem, 

11 58 fie bid) lehren werden. *Nach bem 
Geſetz, das fie dich ehren, und nad) bem 
Recht, das fie bir fagen, jolft bu bid) pal 
ten, daß bu von bemjelben nicht abweicheft, 

12 weder zur Nechten nod) zur Linken. *Und 
wo jemand vermeffen handeln würde, daß 
er bem Priefter nicht gehorchte, ber bafelbft 
in be8 Herrn, deines Gottes, Amt ftehet, 
oder bem Nichter: der fol fterben, und 

13018 ben Böfen aus Ifrael thun, *baf 
alles Volk höre und fürchte fig, und nicht 
mehr vermeſſen fet. 


14 Wenn bu in dad. Land fommjt, das dir 


der Herr, bein Gott, geben wird, und 
nimmft 66 ein und wohneft barinnen, und 
wirft jagen: Ich will einen König über 
mich feben, wie alle Völker um mid) Der 
15 haben: *fo jolft bu den zum Könige über 
dich feßen, den ber Herr, bein Gott, er 
wählen wird. Du foliit aber aus deinen 
Brüdern einen zum Könige über bid) jegen; 


8. A.A: die ber Herr. 9. U.L: zur Zeit. 


dW: über Rechtshändel. (vE: zw. Schlägereien u. 


Schl. die 016 Rechtsftreitigkeiten ...? A:u. זו‎ 


bag die Richter Berfchiedenes fagen!) 


9, B: bas Rechtsurtheil anzeigen. dW: werden bir 
ben Spruch des Rechtes verfünden. vE: 5, 
(prud) fagen. A: bir urtheilen nad) v. Wahrheit. 


10. B: nad) b. Inhalt b. Worts, ... anzeigen mer. 
den. dW: Spruche ... verfünben, vE:Ausfpr. ... an: 











Nm 36 3,duorum aut trium teslium peribit, 
esas qui interficietur; nemo occidatur uno 
krrwwescontra se dicente testimonium. *Ma- 7 
13,9. nus testium prima interficiet eum et 
manus reliqui populi extrema mitte- 
"isis tur, ut auferas malum de medio tui. 
wee Si difficile et ambiguum apud 8 
109113300 judicium esse perspexeris inter 
19.10. Sanguinem et sanguinem, causam et 
causam, lepram et lepram, et judi- 
eum intra portas tuas videris verba 
variari: surge et ascende ad locum, 
quem elegerit Dominus Deus tuus. 
* Veniesque ad sacerdotes levitiei ge- 9 
neris, et ad judicem qui fuerit illo 
tempore, quaeresque ab eis, qui in- 
dicabunt tibi judicii veritatem. * 00 
facies, quodcunque dixerint, qui prae- 
sunt loco, quem elegerit Dominus, 
Lv.10,11.ot docuerint te *juxta legem ejus; 11 
sequerisque sententiam eorum, nec 
sy: declinabis ad dexteram neque ad si- 
rei; nistram. *Qui autem superbierit, 12 
nolens obedire sacerdotis imperio, 
(ios, qui eo tempore ministrat Domino Deo 
,APistuo, et decreto judicis: morietur 
.ל‎ homo ille, et auferes malum de Is- 
1,11, rael. *Cunctusque populus audiens 13 
1920. timebit, ut nullus deinceps intumescat 
superbia. 


12,5. 


2Ch. 
19,8.11. 


v.20. 


1,17. 


Cum ingressus fueris terram, quam 14 
Dominus Deus tuus dabit tibi, et 


possederis eam habitaverisque in illa, 


asset dixeris: Constituam super me re- 


ais gem, sicut habent omnes per circui- 


17,6. tum nationes: *eum constitues quem 15 


ssw, Dominus Deus tuus elegerit de nu- 


Pe. mero fratrum tuorum; non poteris 


8. S: et non lepram et: inter. 
12. S: ex decreto. 


zeigen. B.dW.vE: von bemfelben (diefem) Sort. 
dW.vE: achte (halte) darauf zu thun. 

11. du Handeln. dW.vE: thun. 

12. dW: ber Mann, ber... vE: Wer aber v. fan: 
belt. A: hoffärtig ift. dW: im Dienfte. B.vE: zu dies 
nen bem H. A: dienet. vE.A: das Böſe (ausrotten). 
dW: fv {Gaffe das B. 

14. dW: gleich allen. rings ... VE: nad) aller V. 
Weiſe, bie ... wohnen. | 


908  (17,16—18, 5.) 
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3 ov dunon 4070070600 Emi 0500070 
0000 7 Orr ovx adelgos Gov 
8076. 161T)jv ov mÀqOüvvst 800700 innov 
ovdé um 0 tor (009 eis Atyvnror, 
0Z0ç um 7299301 éavrg inmov' 0 68 xvQuoc 
einev vuiv' Ov xoogOqGecde &moorQéwo Ti] 
009 rave fri. 17 Kal ov màgOvrei šaur@ 
ywraixas, iva 2 nezaorn 00700 T xagóía. 
Kal aoyvgioy xoi כ‎ ov 770 uys avrg 
0000006. 18 Kai 7 ozay xoci él Tod 
Bipgov ans MUT QUO, xal ypawet éavry 
10 Bevregoropiov 10010 sig BiBAiov raga zy 
ו‎ tov Avtar. 19 Kat fora pet av- 
TOU xal @yayymoszau 2 avrg 70006 TAG 
nAcoos ung Gong avtot, tra nao qoffiaO ou 
xvgioy zov 2 avzod, qviacasoO nt 00 
rag evrolas tata xod ra dicto pata. toto. 
27 20 ya un vod jj xagdic aurob ano 
ror 0820 avtod, ivo "i noe and roby 
evzol.cy Seb 7 0 0mog v paxgo- 
ygorios n éni rg ars 00700 «vtOg xol ot 
viol 60700 £v roy viois Tagen. 

* WENN. Ovx 50700 voic 0806001 zoiç Aevt- 
Tas, 049 qu) Aevl, uepis ouóë xAgpoc ner 
JoganA. Kaonouaza xvglov 6 xAg0s 27 
gyayorıaı avra 2 nAngog 08 ovx 0 avrg 
£y «oi; ₪050 00900 * 8 7 xpos 
avrob , xa ore sinev avrg. 3 Kal avy / 
xolais và iegeo Ta rage toU Aaot raga 
zr Ovovzow rag שש‎ saw TE uooyor, gay 
ze axgoparov: xoi moet TQ 05057 TOV Boxyiova 
xci Ta Graydon xol 0 jvvcroor. 4 Koi rag 
2 toU oírov cov xai toU otvov GOV xal 
700 shalov cov xci Tv ¿magn TG» xou0Gy 
TOY moram Gov Oo avrg. 9 Ort avzov 
858165070 xúotoç 0 0806 cov Ex 000ח‎ roy 
עסגט)‎ cov, mapeoravaı 70ע0ע8'‎ xvoiov Tod 
800 Gov, Asırovgyeiv xal evioysiv (ח5‎ rq 


16. B: 0 (Hhnv AEFX) ... . ATOOTEEYWM .. . avrg 
AFX) ... * oui» (T AEX). 18.B* fora et 78 pos 

: avrg (c. AEFX). 19. B: 9. de (9. aves AEFX) 

. + (a. pvA.) x«i (*iid.). 20. B: — 
6 AEFX). — 1. AX: Kdonoua. 2. B: avrois. 
aurov (avrg ... a0. «r8 AEFX). 3. B: J. «a Bc 
paa s. . 8000046 roy Bo. Tp teo. (e. AFX). AB: £vv- 
67007 (Mm. EX). 5.B*ó 9'eócos et (tert.) os (FAEFX). 


15. vE: Du darfſt feinen. B.dW.vE: fremden 
Mann. A: M. eines and. Volkes. 

16. B: er foll fid) ... Pferde anfchaffen. dW: Nur 
{oll ... haben. vE: Sebo f. er fig) ... halten. B: baz 
mit bag er viel f. angefchafft. vE: eben weil er ber 
Pf. v. hätte. A: auf b. Zahlf. 9t. ftof3? dW: Mor 
Jt. zu haben? B: umfehren. dW.vE: auf b. 


Hepetitio legis. 


לא תוּכל np5‏ עליך איש 522" אֲשֵׁר 
TPIIRTND 10‏ היא: רק i- and‏ 
סוסים ואישב mos DITDN‏ 
pisqa 1902‏ סוס UN mim"‏ ב 
לא תספון לטוב 733 "m‏ עוֹד: 
17 ולא בהל c^ Nb* mid‏ לבב 
ann 909‏ לא TR ib-nam‏ 
may nuns‏ על ibon No»‏ 
nian iŠ anb‏ הַתּוֹבָה הזאת 
by‏ -ספר emen "bn‏ הלוְיִם: 
Rap) Te» num) 9‏ בו "abs‏ חיר 
למען vios nime-ns neo a5‏ 
mmn "hag-5s-n Pi‏ הואת 
כ רְאֶת-הַחְקִים הַאלָה לעטֹתָם: ְבְלְתִי 
הדלב "Jo "o "neos YEN‏ 
To» men‏ ושמאול למען ו ירי 
imsbmady n'a‏ הוא $25" 25p3‏ 
D‏ ° 
XVII.‏ לָאדיְהָיָה snpo‏ הלְוְים 
ַּלשְבָט לוי nmm pen‏ עם- 

basin"‏ אשי "pb nim‏ יאכלון: 
"DN 39p3 do-mm-NS rr 2‏ 
הוה הוּא Deo "UNS ibm‏ 
mnn opta Som m S‏ 
DD nw?‏ מַאֶת -bN niin mat‏ 
שור אסדשה ym Dr jn»‏ 
svnem 4‏ וְהַקְבָה רָאשִית ur‏ 
NX 7 mum TEN jun .‏ 
Homann‏ כִּי בו SR mim ^ni‏ : 
— לעניד "Du nau‏ 
zurückk.‏ 

17. w. fol fig. dW.vE.A: 98. haben. dW: ab; 
wendig. B.vE: abweiche. B: fo gar viel. vE: febr. 
dW: gu v. 

18. fib eine Abfchrift diefes ©. vE: fobalb ... 


fißet.. dW.vE.A: Throne. dW: made er ... von dem 
Buche, das Dei... ift? vE: foll... fehreiben aus b. B. 




















5. Moſis. 


Das Königsgeſetz. 





du kannſt nicht irgend einen Fremden, der 

nicht dein Bruder iſt, über dich ſetzen. 

16 *Allein daß er nicht viele Roſſe halte, 

und führe dad Volk nicht wieder in Egy— 
pten um ber Roſſe Menge willen, weil 
der Herr euch gefagt hat, daß ihr Dinfort 
nicht wieder durch Diefen Weg kommen 
17folt. *Er fol aud) nicht viele Weiber 
nehmen, daß fein Herz nicht abgewandt 
werde, und fol auch nicht viel Silber und 
18 Gold ſammlen. *Und wenn er nun figen 
wird auf dem Stuhl feines Königreichs, 
foll er dieß andere Gefeg von ben Prieftern, 
ben Leviten, nehmen unb auf ein Bug 
19 fchreiben laſſen. *Das fol bei ihm fein 
und fol darinnen leſen fein Xebenlang, 
auf bag er lerne fürchten ben Herrn, feliz 
nen Gott, daß er halte alle Worte dieſes 
Geſetzes und bieje Rechte, daß er barnad) 

20 thue. *Er fol fein Herz nicht erheben 
über feine Brüder, und joll nicht weichen 
von bem Gebot, weder zur Rechten nod) 
zur Linken, auf daß er feine Sage vere 
längere auf feinem Königreich, er und feine 
Kinder in S[rael. 

XWIENE. Die Priefter, bie Leviten 8 
ganzen Stammes Revi, follen nicht Theil 
nod) Erbe haben mit S[rael. Die Opfer 
des Herrn unb fein Erbtheil follen fie ejfen; 

2 *parum follen fle fein Erbe unter ihren 
Brüdern haben, daß ber Herr ihr Erbe ijt, 

3 wie er ihnen getebet hat. *Das (oll aber 
dad Recht ber Priefter fein an dem Volk 
unb an denen, bie da opfern, 06 [el 8 
oder Schaf, daß man bem Priefter gebe 
den Arm und beide Backen und ben Wanft, 

A*und dad Erftling deined Kornd, beineg 
Moſts und deines Deled, und ba8 Erftling 

5 הפל‎ ber Shur deiner Schafe. *Denn Der 
Herr, dein Gott, hat ihn erwählet aus 
allen deinen Stämmen, daß er ftefe am 


NI 


6. A.A: viel Roſſe. U.L: bag ihr fort. 
7. A.A: vielWeiber. 20. A.À: in feinem Ron, 
4. A.A: ben 1. 


von ben r. B: in ein B. ſchr. 9. bem, das vor ... tft. 
(A: dies wiederholte ©. ... u. b. Handſchrift von ... 
nehmen?) | 

19. dW: er habe es bei fig. VE: Diefes fol... 
haben. 

20. damit f. f. 9. n. erhebe. vE: lange lebe in f. 
8. dW.A: lange perrfhe! - 

1. B:DicFeueropfer. AW: DieD,, das ift ihre Bez 


1 
1 


(17,16—18,3.) 909 


Der Stamm Levi. XVVII. 
alterius gentis hominem regem fa- 
cere, qui non sit frater tuus. * Cum- 16 

10.25%s. que fuerit constitutus, non multipli- 

$12. Cabit sibi equos, nec reducet popu- 

pasos lum in Aegyptum, equitatus numero 
xm.145.Sublevatus; praesertim cum Dominus 
praeceperit vobis, ut nequaquam am- 
plius per eamdem viam revertamini. 

"Non habebit uxores plurimas, quae 17‏ וו 

2100.85, Alliciant animum ejus, neque argenti 

rs, et auri immensa pondera. *Post-18 
quam autem sederit in solio regni 
sui, describet sibi Deuteronomium 

ses. legis hujus in volumine, accipiens 
exemplar a sacerdotibus leviticae tri- 
s,s. Dus; *et habebit secum legetque 19 
psig 611110 omnibus diebus vitae suae, ut 
"ma. discat timere Dominum Deum suum 
“°F. et custodire verba et caeremonias 
ejus, quae in lege praecepta sunt. 

532.201" Nec elevetur cor ejus in superbiam 20 

pa 0 super fratres suos, neque declinet 

min partem dexteram vel sinistram; 

Pio; ut longo tempore regnet ipse et filii 
ejus super Israel. 

wiz. Non habebunt sacerdotes WERE. 

108.65 Levitae et omnes, qui de eadem 

sunt, partem et haereditatem‏ טכ 
cum reliquo Israel, quia sacrificia‏ 

1Co.913.Domini et oblationes ejus comedent. 
*Et nihil aliud accipient de posses- 2 

Nm.1s,208ione fratrum suorum; Dominus enim 

Jos1533]bse est haereditas eorum, sicut lo- 
cutus est iliis. *Hoc erit judicium 3 
sacerdotum a populo et ab his qui — 
offerunt victimas: sive bovem sive 
ovem immolaverint, dabunt sacerdoti 

Nm. arimum ac ventriculum, *primitias 4 

18,12. 2lfnumenti, vini et olei, et lanarum 

partem ex ovium tonsione. *Ipsum 5 


ienssisenim elegit Dominus Deus tuus de 


sus. cunctis tribubus tuis, ut stet et mi- 


20. Al.: filius. 

1. Al. *reliquo (S ? populo). 
fißung. (A: u. feine Gaben?) 

2. der $. iftihr 6. vE.A: ift felbft. dW: fei? 

3. von b. V., 9. ... ſchlachten ... Kinnbaden ... 
Magen. VE: Schlachtopfer bringen. B.A: bie (eine) 
Schulter. dW.vE: ben Bug ... rauhen 3. 

4, B.dW.A: die Grftlinge b. Getreides ... follft bu 
ihm geben, vE: Erſtfrüchte. 

5, dW: im ©. B.vE: zu dienen, A: u, diene. 


910 (18,6—17.) 
XVIII. 


oróuatt xvolov, 00706 x«i oi viol 00700 76- 
cas Tas 08 6'Ea» 88 ragayéryras 6 
Aevirys ex 5 oop möheny UG &x rrytoY 
zo vir Jogos), ov avrds rogotxsi, 00" 
ort eniOvusi 1] Wun 00100, &ig tov TOTIOV Ov 
av éxltEyrar xvgiog, "xal Asırovoyjos של‎ 
09000076 xvoiov 700 0800 avrod, Wgneo rdy- 
teg oi a6 goi 00100 oi — oi mageory- 
X078G éxel 8 évavrs xvplov, ל‎ neuegious- 
vn» gerat, mÀQ»v INS npadeng 60700 Tic 
xaT. TO TQU. 


9'Ear 0% sigéAOqo sc viv yv, y xvoios 0 
Veog cov Óí(Ómoí cor, ov uaVriGy rosy xara 
Ta Poehvyuare. ror ע0ע80‎ éxelvov. 10 Oyy 
evpedijcero &» ool regia algo, zo» vior 
avrov Qj שד‎ Vvyarigc 00700 £V mpl, nar- 
TevOusvog Havrelav ul »)dovıLöuevog xai 
000 80 , 0 11 érqdow 000 
7 xoi reærooxòonos xoi éneoo- 
tO» vovg vergovg. 12’Eozı yàp Bürivyua xv- 
Qíp và Jeg cov nag moto, tadta’ Evera yag 
TOY 0 700700 xvQiog 0 Os0c cov 
ESoAodgevası QVTOUS (710 7g0ço)mou cov. 13 Te- 
letog & Eon &vavrı xvQ(ov ToU 0800 gov. 14 Ta 
yao £v 700706 OUG OU % 07000000 av- 
rove, ovros xlqdonaiiv א‎ uavredy 6%00- 
covzat* Got 0% ovy 001006 8 xv ptoc 0 9 
cov. 15 Ioogijiv ëx z@y aO: gy Gov 
oc tus dvagrrjcet Got xU Quoc 0 06 Gov: 
avrod axovcecds. 16 Kare aavra 000 rico 
rage xvgiov ToU 0600 cov & Xogng, zi 
nudor zus uxanolus, — — Ov mgosdn- 
coue» 80000: vr» qoovyv xvolov vov O&00 
quo», xal v0 mig TO ulya 70070 ovr OWÓ- 
no 2700 0005 un anodavous. 17 Kal sine 

— B. B: av 8 (vois u . &y Tols viois Ioganı 
(pro ₪00. v. nu. AEFX). 6. B* vuv et zs Hn 
AEFX). T. B* xai (+ AFX) ..  Evavriov ... 7 (in f ( 
ra Wea 08 (c. AEFX). 8. AB* 0078 (+ FX). 10.2: xai 
) AEFX) ... * (sq.) xaz (+ iid.). 11. A?B: 27060000 
(inddov EFX; A'X: 46000 (ע02‎ . B* (ult.) xai (AEX). 
12. AB: &vexev (Évsexa EF). B* 0/0805 08 (t AEFX). 
13. B: &vavriov (Fvavr. AEX). 14. B: xAndovov ... 


xat Gor 8% )-0/00 0009 ... got 08 az AEFX). 16. B: os 
(nu®v AFX; EX: SEHE . TETO TO u£yo (c. AFX). 
5. B: alle bieZage. dW: auf alle 3eiten. vE: alle: 
zeit. 
6. bore, aus ... erwählen wird. B.dW: ber 8, 
. wofelbft er fid) aufhält, vE: 016 $Srembling ift. 
dW: mit a. €, vE: aus irg. einem Berlangen ? 
(A: fortziehet u. verlanget ... zu fommen.) 
T. : u. dienet. vE: fo Fann er dienen. A: foll. 
8. fo fotlen fie. YE: gl. Theil f. f. effen. dW: zu 


geht. 


Deuteronomium. 


Repetitio legis. 


ipwosq-b2 19927 5 nim‏ ס 
Nim‏ הלו "Ian Jus TON?‏ 
Naar biz"‏ בָר שֵׁם PER Na‏ 
אַּת pipun-bs dip)‏ אַשַׁר-יִבְחַר 
VON nim s» ns) mim‏ 
bu n7» min ————‏ לפני 
pons pon inim‏ יאל 125 

o על-הֲאֲבוֹת:‎ vaso 
nimus yon Na אַתָּה‎ 92 
לְאִתְלְמַד לעשות‎ sb qj DES 
NES" ND inp הגֹיִם‎ nirinsc 
ppp una imma Tan s 
imos וּמְנהֲשׁ‎ in קְסְמִים‎ 
וָשׂאֵל אוב 9957 ודרש‎ "a5 וו וחבר‎ 
u nim אֶלהַמּתִים : ִּיתוְעַבַת‎ 12 
בל התוּעכת הַאֶלָה‎ Be ni» 
mon onN מוֹרִישׁ‎ ion nim 
is ל‎ "jo nim cr mun coni 
אותס‎ Gu הַגוֹיִם האלה אֲשֶׁר אַתָּה‎ 
yu | דקְסְמִים‎ NS 223»775N 
T; PEN nim 1 לא 35 נתן‎ SAN) 
np "ys JUNO 92999 Ra 
ipsun אֲלָיו‎ quos mm woo 
THOR njm אֲשַׁר-שְׁאַכָתָ מַעֵם‎ 555 16 
לא אסף‎ EN הקהל‎ nia 2553 
MR) Vos nim לשמל אתל‎ 
Tip aaa הא הגלמה הַזּאת‎ 
אלו‎ mim vow : אָמוּת‎ SL 


ce 
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oo 


= 


13 





קמץ בז"ק .16 v.‏ — ת' רבתי v.13.‏ 


gl. Theilen. A: Denfelben Th. ber Speife f. er 
men. B: bag v. ihm verfauft ift wegen b. 33. 
— b. verk. Eigenthum. vE: ſeinem Mirac % 
ect 

9. B.dW.vE.A: nad) ben Gr. 

10. Sauberer ... Wahrfager ... Schwarzfünftler. 
dW: durchs F. weibet. B: der mit Weiffagereien um: 
. Tagew, ... Wahrf. ... Saub. dW: Wahrſ.. 











Moſis. 


Der Heiden Greuel. 


Dienſt im Namen des Herrn, er und ſeine 

6 Söhne ewiglich. *Wenn ein Levit kommt 
aus irgend einem deiner Thore, oder ſonſt 
irgend aus gang Iſrael, ba er ein @aft tft, 
unb fommt nad) aller Luſt feiner Seele an 

7 ben Ort, ben ber Herr erwählet fat, *bag 
er diene im Namen des Herrn, ſeines 
Gottes, wie alle feine Brüder, bie Leviten, 

8 bie Dafelbft vor bem Herrn flehen: *bie 
follen gleichen Theil zu ejfet haben, über 
das er hat von dem verfauften Gut feiner 
Väter. 


9 Wenn du in das Land kommſt, das dir 
der Herr, dein Gott, geben wird, ſo ſollſt 
du nicht lernen thun die Greuel dieſer 


10 Völker, *daß nicht unter dir gefunden 


werde, der ſeinen Sohn oder Tochter durchs 
Feuer gehen laſſe, oder ein Weiſſager, oder 
ein Tagewähler, oder der auf Vogelgeſchrei 

11 ate, ober ein Zauberer, *ober Beſchwö— 
rer, oder Wahrfager, ober Zeichendeutoer, 
12 oder ber bie Todten frage. *Denn wer 
jolches thut, ber ift bem Herrn ein Greucl, 
und um older Greuel willen vertreibt fte 
13 ber Herr, Dein Gott, vor bir Der. *Du 
aber folft ohne Wandel fein mit bem 
14 Herin, deinem Gott. *Denn dieſe Völker, 
die bu einnehmen wirft, gehorchen ben 
Tagewählern und Weiffagern, aber bu 


fonft bid) nicht alfo Halten gegen ben 


15 Herrin, deinen Gott. * &inen Prophes 
ten, wie mich, wird ber Herr, dein Gott, 
bir erweden, aus bir und aus deinen Brü— 

16 dern; dem folit ihr geforden. *Wie bu 
denn von bem Herrn, deinem Gott, gebeten 
haft zu Horeb, am Tage ber Verſamm— 
lung, und ſprachſt: Sd) mill pinfort nicht 
mehr hören bie Stimme ded Herrn, meines 
Gottes, und dad große euer nicht mehr 

17 fehen, baf ich nicht fterbe. *Und ber Herr 


11. A.A: ober ein Zeichend. 16. U.L: will fort. 


S. ... Zeichendeuter ... Befhwörer. VE: Weiſſ. ... 
Süolfenbeuter .. . Schlangenbefhw. ... Zaub. (A: ber 
die Wahrf. ftaget u. auf Träume u. Vorbeveutungen 
achtet, o. ein 3.) 


11. 0 9. Geifterbanner. B: ber mnitiBeltoscung 
umg. ¿ einen Wahrfagergeift fragt. dW: Bann: 
en . Todtenbefhwörer ... Huger Mann. vE: 

.. der ein Wahrf. ift. (A: der die Pythonsgeifter beft. 
o. bie Weiſſager!) 


Der Prophet wie Moſes. 








(1885717) 911 
XVIII. 


nistret nomini Domini ipse et filii 
ejus in sempiternum. *Si exierit Le- 6 
vites ex una urbium tuarum ex omni 
Israel, in qua habitat, et voluerit 
venire, desiderans locum quem ele- 
gerit Dominus: *ministrabit in no- 7 
mine Domini Dei sui, sicut. omnes 
».5.19,5 fratres ejus Levitae, qui stabunt eo 
tempore coram Domino;  *partem 8 
ciborum eamdem accipiet, quam et 
caeleri, excepto eo quod in urbe 
sua ex paterna ei successione de- 
betur. 
Quando ingressus fueris terram, 9 
quam Dominus Deus tuus dabit tibi, 
cave ne imitari velis abominationes 
th billar um gentium. *Nec inveniatur in 10 
tee te, qui lustret filium suum aut filiam, 
Lv.20,5; lucens per ignem; aut qui ariolos 
dues 282 Sciscitelur et observet somnia atque 
auguria; nec sit maleficus *nec in- 11 
Lv. 193teantator, nec qui pythones consulat, 
ism. 166 divinos, aut quaerat a mortuis 
2911, veritatem, *Omnia enim haec abomi- 12 
ey, natur Dominus, et propter istius- 
modi scelera delebit eos in introitu 


Nm. 
35,2ss. 


Lv.25,33. 


io שר‎ 


6n.6,9. flo. *Perfectus eris et absque ma- 13 
Psi. cula cum Domino Deo tuo. * Gentes 14 


istae, quarum possidebis terram, au- 

gures et divinos audiunt; tu autem 

?5?9. a Domino Deo tuo aliter institutus 
a A t3; oe S *PnopHETAM de gente tua 15 

s et de fratribus tuis sicut me susci- 

2 tabit tibi Dominus Deus tuus; ipsum 
; audies! *Ut petisti a Domino Deo 16 

tuo in Horeb, quando concio con- 

eu 15, Bregala est, atque dixisti: Ultra non 

, audiam vocem Domini Dei mei, et 

ignem hune maximum amplius non 
: videbo, ne moriar. *Et ait Dominus 17 


5 ue 


10. S: non sit. 


13. B: vollfommen. dW.vE: ganz (dich) an Sehova 
deinem (deinen) ©. halten. 

14. den Sauberertn ... bir hat es m. alfo טשפ‎ bez 
fchieden. B: zugelaffen. dW.vE: aber bir geftattet. 

15. dW: Bropheten? B.dW.vE: aus deiner Mitte. 
A: deinem 30116. vE.A: ben (f. du) hören. dW: auf 
fie höret? 

16. So wie bu bon, B: Nach) alledem. vE: Ganz 
wie. dW: erbateft. B: begehret. dW.vE: am 9. 
A: auf, B: bei. vE: mag. 


X WIEN. 








xvgios 7006 pe ‘Og | mayta baw ad 
car 2 c. 18 IIgognznv draco avrois 
Ex pégov z@y aBeApow (TOY 0 oé, 
X0 Mahn) To iu pov & ro ‚srönarı av- 
106, xoi halide avroig 00076 v évreldcopou 
avrg. 19 Kai 0 avgorog £xeivoc, 0g fw 
wi &X0VO]] ror Aöyav 00700 ba aw Lado 
0 ngogijtie ént TQ ovopazi pov, &70 indixjod 
85 avrov. 20 Hi» 0 apogr tue, 0g a aoe. 
Bion Kakao ern émi TQ öronazl uov 0 ov 
ה‎ avrg UN xal og Ov .ג‎ 
em ovöouazı Deor 0 anodaveizau 0 Zo0- 
wyryg éxeivog. 2110 8 Myr & ri xagdig 
Gov: 18 jrocoueda 10 yuo 0 ovx tAalnde 
X00109; 22 000 ar Aalen 0 moque eni To 
2 xvolov xci qn yeynraı xai un ovufl, 
10070 zo 3 0 00% UE „voLog' fv age- 
Bele ddalncer 6 ngogyrngs 00% 0058008 am 
avzoD. 

XIX. Ea» 8 agaviay 100106 0/0608 Gov 
za 30 (v X00106 0 0808 cov 0 got 
ziv עהץ‎ caviar, xai — avrovg 
xoi X T0UXI OT &v vaio moÀsow דט‎ xoi &v 
101g oixog cta, 2 מס‎ Lug Bracelets 
0800760 &» סאוו‎ Ths Yijs oov, ns XUQ106 0 08 
000 (Occo Gor Tod x) ygovouyce aver. 
3 Xroyacal cot tuv 000r, xal ןו‎ Ta 
ogra Tic rns gov, nv araweglei Got xvgiog 
0 3 Gov, xal ¿grau xata vy exer mayu 
govevzy. * Tovro 03 ova TO ה‎ tov 
govevzoi, 6 à» QUY Enei xol 0 "O; 
Qy notae zov rAqcioy avrov daxovciws, xai 
ovrog ov pico 7 0 ans yOic d no 
7% zeiang, Š xad ‚08 av 50080 pera TOU 
ה‎ avtov sig 10 Sgvpoy cvvayayeiv לוב‎ 
xai ¿xxgouo jj N yet avrov ai aslm xorror- 
Tog zo EvÀO», xal ע8%07800‎ TO cidyoioy ano 


17. AEFX* ₪065 oe. 18. B* Acos ($ AEFX)... 
06 (to 0. lid.) ... * us (t iid.). 19. B* A 
6 AEX) et tov hoy. avr. 6 AEFX). 20. B: éni t 
dv. us 006 (c. AFX) ...* avrg (t AEFX) ... &v (er 
iid.). 21. AB: etrys (Adyns FX). 29. AB: dà» (àv FX). 
B: éxeivos (dni AEFX). ABT (p. alt. rpogp.) éxeivos 
* FX). B* an’ (+ AEFX). — 1. AB: & (6v X). A! B* 
.סא‎ (t AEX). B* os et avr@y (t AEFX) ... xara- 
xAnpovounonte ... 60008 (-nons 110.( 9. AB 


17. B: wohlgethan in bem b. f. ger. haben. 

18. (dW: ihnen Br. ... ihren M. 3c.) dW.vE.A: 
M. legen. 

19. Saw. A: an bem iv. (werde) idé rächen. 

20. B: ber Br. ber v. fein wird. dW: Nur der Br. 
welcher fid) vermiffet. vE: Aber ... verm. Hanse 


Deuteronomium. 


— mn — — 


Repetitio legis. 








DER נְבִיא‎ 39927 MER Amon 18 
an) in? DmDN 0270 zn 
s DN DE. $27) "bi "n 
QN WR m אצונו:‎ ON 19 
"aua אשר יְדַבּר‎ BETEN לאדושְמָע‎ 
NUN הַכָּבִיא‎ TN 19320 WII DER > 
* אֶת אשר‎ "ua "27 dj T 
pus "37 וְאֲשֶׁר‎ 4 vnu 
: הַנְּבִיא הַהוּא‎ mon DAR אֶלְהִים‎ 
אֶת-‎ >q TON 72253 תאמר‎ "23?! 
Sun mim aa אשר‎ uo» 
mmo mim c2 más "im 
אשר‎ 75938 Nam ולא יבא‎ A277 
הַנָּבִיא‎ 5927 a onim ixTNS 
| ° מִמַנוּ:‎ "am לא‎ 
אֶת-‎ Suo mim mee? XIX. 
ו לב‎ n TON. mim ^N הַגוים‎ 
cm3 nau cpu DENN 
לף‎ Sam n" ciu ּבְבְתִיהֶם:‎ 2 
Jus nim ^x qi? wina 
aum qo vom impu gb qm 3 
אֲשֶׁר‎ TER אֶתפּבוּל‎ — 
on ma SEN nim gn» 
דְּבַר הרצה‎ hn :nxa-5» no 4 
אֶת-‎ ns אֲשׂר‎ "m ma cunis 
, | בְּבְלִיחלְעת וְהָוּא לארטנא לל‎ ind 
אֶת-‎ sbs "uw inpb bono 
im nh Eur ביער לחטב‎ any" 


a San הנשל‎ van Does בפרזן‎ 
v8 xh. avr. (+ A3X). one Enei Aap. 4. AB: 8x 
eidws (ax. AEFX) ... * (alt.) zroó rts (t iid.). 5. B: 
dày (av AFX) ... ץע‎ (T AEFX). 
A) — durch Hoffart! B.vE: ein Wort zu reden 
(redet 

21. können wir. B: ſollen wir das W. erkennen, 
welches. dW: follen w. wiffen, was. vE: Wie etf. w. 


das W. 
p» B: it. das Wort ift nicht gefchehen u. iſt n. ges 


I 











= 6 —— 
wh 

' 

A] 

; x» 


5. Mofis. 


(18,18.—19, 5.) 913 





Ser faljde Prophet, Die brei Freiftädte, 


XVIII. 





ſprach zu mir: Sie haben wohl geredet. 
18*Ich will ihnen einen Propheten, wie du 
bift, erweden aus ihren Brüdern, und 
meine Worte in feinen Mund geben, ber 
joU zu ihnen reden alles, was ich ihm ge- 

19 bieten werde. "Und wer meine Worte 
nicht hören wird, die er in meinem Namen 

reden wird, von dem will 1008 fordern. 

20*Dod wenn ein Prophet vermejjen ift, zu 
teden in meinem Namen, das ich ihm 
nicht geboten habe zu reden, unb welcher 
redet in dem Namen anderer Götter: ber- 

21 jelbe Prophet fol fterben. *Ob bu aber 
in deinem Herzen fagen würdeſt: Wie fann 
id) merken, welches Wort ber Herr nicht 

22 geredet hat? * Wenn ber Prophet rebet in 
dem Namen be8 Herrn, und wird nichts 
Daraus und fommt nicht, das ift bas 
Wort, dad ber Serr nicht geredet Dat; ber 
Prophet hats aus DVermeffenheit gerebet, 

— barum fcheue bid) nicht vor ihm. 

EX. Wenn ber Herr, dein Gott, bie Völ— 
fer außgerottet hat, welcher Land bir ber 
Herr, dein Gott, geben wird, baf bu fie 

- cinnehmeft und in ihren Gtübten und 

2 Häufern wohneft, *folft bu bir drei Städte 

ausſondern im Lande, dad bir ber Serr, 

3 bein Gott, geben wird einzunehmen. *Und 
18טן‎ gelegene Derter wählen, und bie 
Grenze deines Landes, ba8 bir ber Herr, 
dein Gott, audtheilen wird, in drei Kreife 

ſcheiden, bag dahin fliehe, wer einen Tobts 

4|djag getfan hat. *Und das foll bie 
Sade (ei, daß dahin fliehe, ber einen 
Todtſchlag gethan Hat, daß er lebenbig 
bleibe: Wenn jemand feinen Nächiten 
ſchlägt, nicht vor[agltd), unb Hat vorhin 












wenn jemand mit feinem Nächften in pen 


3. A.A: Orte. 


fommen, dW.vE: u. das n. gefchiehet u. eintrifft. 
VE: barfft. B.vE.A: fürchten. 

4. vE:u. du f. vertveibeft. dW: u. haft f. vertriez 
den. A: u. זול‎ 665 7 

2. mitten in deinem 2. A: in .ל‎ Mitte b. Landes. 

3. Die Wege bir zurichten. D: ben Weg bereiten. 
AW: 98. [dahin] in Stand feben. vE: die Straße in 
St. f. A: ben W. dahin wohl bahnen. dW.vE: das 
Sebiet. A: b. ganzen Umfang ... gleiche Theile fd. 
Volgglotten- Vibel. A. Ç, 


abi 


5 feinen Haß auf ihn gehabt, *jondern, alà | 


Wald ginge, Holz zu hauen, unb folete- 
mit der Hand bie Art aus das Holz abe 
zubauen, und das Eifen führe vom Stiel 











3er30,2 mihi: Bene omnia sunt locuti. *Pro- 8 
v15. phetam suscitabo eis de medio fra- 


es, rum suorum similem tui, et ponam 
) 3 n A 

"oz. verba mea in ore cjus, loquetur- 

rx4,izsqUe ad eos omnia quae praecepe- 


"5 roii,  *(uiautem verba ejus, quae 19 


sac. lOquelur in nomine meo, audire no- 
Logs luerit, ego ultor existam. — *Pro- 20 
7»?!*pheta autem, qui arrogantia depra- 
13,,,, Valus voluerit loqui in nomine meo, 
7!5/5quae ego non praecepi illi ut dice- 
ret, aut ex nomine alienorum deo- 
rum: interficietur. *0Quod si tacita 21 
cogitatione responderis: Quomodo 
possum intelligere verbum quod Do- 
minus non est locutus? *hoc habebis 22 
signum: Quod in nomine Domini pro- 
139. pheta ille praedixerit et non evenerit : 
hoc Dominus non est locutus, sed 
per tumorem animi sui propheta con- 
finxit, et idcirco non timebis eum. 
Cum disperdiderit Dominus KE % 
Deus tuus gentes, quarum tibi tra- 
diturus est terram, et possederis 
eam habitaverisque in urbibus ejus 
4aisxm¢t in aedibus: *tres civitates sepa- 
“tog rabis tibi in medio terrae, quam 
“= Dominus Deus tuus dabit tibi in 
possessionem, *sternens diligenter 
viam; et in tres aequaliter partes 
totam terrae tuae provinciam divides, 
ut habeat e vicino, qui propter ho- 
micidium profugus est, quo possit 
evadere. *Haec erit lex homicidae 
4,42.Er. [ügientis, cujus vita servanda est: 
"P? Qui percusserit proximum suum ne- 
sciens, et qui heri et nudiustertius 
nullum contra eum odium habuisse 
comprobatur, *sed abiisse cum eo 
simpliciter in silvam ad ligna cae- 
denda, et in succisione lignorum se- 
curis fugerit manu, ferrumque lapsum - 


3 


bi 


1. Al.: earum (pro ejus). 


B.dW.vE: 3 Th. (Rr.) theilen. vE: flüchten fónne 
Seber .ל‎ actóbtet hat. 

4. QC. fein 568 Todtfchlägerd, ber b, fl. dW: fo 
foll eó gehalten werden mit dem T. vE: mit bem, wel- 
her getóbtet ... foll man es alfo Halten. (Bgl. 4,42.) 

5. zu fällen ... B: fo berfelbe. dW: und wer. 
vE: Gr ging nefmlid). B: feine. führe’ zu mit ber. 
dW.vE: holte aus, B.vE: den Baum. B: ausführe. 
dW.A: aus b. St, (fiel). 

98 


014 (19,6—14) = 
XIX. 





roi Evlov zuyn toV עסוסףגה‎ xci anodan, 
000 xaraqgevEsrar eis play z@y 00800 TOU- 
co» xol Cicerone Siva pij 000509 0 ayyı- 
grevay Tod aluarog Onlon Tod qorevouvtoc 
(br: naparedeguareı zÑ xagdly aurob) xci 
xoraldgy avror, ftv 007006 N 13 0006, 
xol mara&n «bros cj» wvyjr, xci arodavy, 
xol zovto ovx 807 wgíou ÜOav&zov, 0TL OU 
uc» 79 ע₪070‎ mgd ris 0% xoi mod rig 
rolrye. 7 Aue vovro éyo 001 ודו‎ 10 
ouo 90070, Aéyov* Toets noAew 000009 
060700. § Edy 0à גחו‎ nugiog 6 
cov 70/0086 cov, Oy 70000 0008ן₪‎ toic ma- 
zo«oı cov, xci ÓQ Got 'xvproc. 600 tiv yyy 
jv eine dovraı voig momQdot Gov 9 (¿0 56- 
00006 mou» mca Tas evrolag TavTag, Cs 
yoo wrtldlowal Gor 000 ayandv xvoioy 
có» Oedy Gov, 008080004 tv raucous Tals 
600; avrod חח‎ Tag yuéoas), xol zrg0ç91]- 
Gee 0500760 870 vQsig OAs 00s TG 0 
ravrag, xol ovx dnyvänoera aiua avaitıov 
i» <Ü y cov v xvgios 6 Óeóg 000 1 
so: i ,סגא‎ xol 00% ¿ora Sy coi aimarı 
ëyoyoç. 

iPEX, 08 yévyros 0000706 וו‎ Tov 
nÀgoíov avrod, xol évedpevoy 0070, xci 
[007ע0ה?‎ im 0700 xol marasn avrov civ 
wvyj» xal &modürj, nal gvyy els lay «dw 
— zovzo»: 12 xo 0007510000 n yepov- 
6/6 zig nolemg abtod xol Amporrar avroy 
200708, xoà mxpoÓncovow cvró» sig פס‎ 
To ayyıszevorri voU ainatrog, xal 700008 
rai. 130% 6/0700 0 0000006 cov im 
avrg, xal xaFagisis 10 alua TO dvairiov % 
"oper, xoi ev Got ioral. 

14 Qy usraxımmosıs Opux tot שוש‎ cov, 
& iaryowr oi mo6TEg0v cov &v z] xhnqgovouig, 
j xarexdygovouijOns 8 z y, jv xvQuog 6 
'Os0c cov 000000 gor Ev xAnoq. 


6. B* (pr.) 6078 et «v et xai 0700: (+ AEFX) ... 
49s 802 (x9. xai iid.). 8. AB: Zumlarvon (-ve FX). 
9. B: dxsone (eisaxsons EFX; A: eisaxson) . .. * xal 
(t AEFX). A (bis): rosis 00868. 10. B* (pr.) os 
(+ AEX)... (dx AEFX). 11. Bt (p. yév) év 002 
et * (pr.) ₪078 (c. AFX). AB* cz» (t EFX). 19. B: 
dv Ayyıorevovrwv (tg ayx. AFX). 14. B* (pr.) 8 


5. baft er ft. A: f. Freund. 

6. dW: ben $, verfolget. vE: wenn er bem ... 
nachfeget. dW: weil f. 9. entbrannt. (A: vom 
Schmerze getrieben!?) B.dW: erreiche. vE: denfel- 
ben einholen fann. dW: lang ift. vE.A: wenn... 
(zu) weit ift (wäre). B: (dl. ihn am Leben. dW: ihn 


Deuteronomium. 


Bepetitio legis. 











Nam 727‏ אֶתדרְעָהוּ no)‏ היא 
rm) Hipo" DNO Du?‏ 
"p DE onm sn oM egre 6‏ 
Em‏ כָבְבוֹ qa nav? wen)‏ 
yw do) Ub) wm]‏ מִשְׁפּטמְנָת 
ND "2‏ טנא bran Sb wa‏ שלשום: 
| 7 עכדכן quin cm‏ לאמר bu‏ עָרִים 
mim Shan cy» uem 6 |‏ 
| אֲכהִיף domo‏ פאשר sa‏ 
yore 39 qom yum? =‏ 
Mone npa» npo NETTER 9‏ 
ypas"‏ הזאת "EN hiyo‏ 
yma có‏ היוס njm-nw nana,‏ 
להי וְכַכָכַת 9972" oma‏ 
yo peon‏ שד wu‏ עָרִים על 
Un‏ הָאֲכָה icr Jan ND‏ 
nm ^N rw mp2‏ אֲלהִיךְ 1p)‏ 
er T2 nom y?‏ דְמים: = p‏ 
ו zo) bs gi ER em TR‏ 
= כ ue) npn "er cp)‏ ומת oi‏ 
DIN DN 12‏ הָעָרִים הָאֶל: ripuy‏ זקני 
| ערו npo?‏ אתו sno cua‏ אתו 
OM PART‏ הֲדָם Ina)‏ כָא"תְחֲוֹס grg‏ 
oo percer mem "P‏ 
Kr‏ ° | 
zn Dina Don No 187‏ אפר i25‏ 
Hm nur jnoros DUNS |‏ 
7982 אֲשֶׁר go m uw mim‏ 
o mmm‏ 
AEFX) ... 6 (ngöregov FX; AX: mroöregot).‏ +( 


AEFX: dv «5 xÀno. 08 jv xoeexÀ. AX+ (in f.) „An: 
00/0 0006 avrny. it 





5 








i 
Kin. 
6 
A 


tobt ... Grund bes $. vE.A: er beó Y. nicht ſchuldig. 
(Wie 38, 4.) 


7. bir folches. dW: dir heute. B.dW.vE: u. [age 


(ſpreche). | 
8. Grenzen. B.dW.vE.A: (Gebiet) erweitern, 


dW.vE: b. ganze. dW.A: verfeigen, VE: zugefag | 






5. Moſis. 
Der Todtſchlaͤger. Die Grenzverrückung. 


und träfe feinen Nächſten, und er ftürbe, | 


ber foll in bicfer Städte eine fliehen, bag 
Ger lebendig bleibe. *Auf bag nicht ber 
Bluträcher bem Todtfchläger nachjage, weil 
fein Herz erfigt ift, und ergreife ihn, weil 
ber Weg fo ferne ijt, und fchlage ihm 
feine Seele, fo bod) Fein Urtheil be8 Todes 
an thm ift, weil er feinen. Haß vorhin zu 
7ihm getragen hat. *Darum gebiete id) 
8 pir, bag du drei Städte ausfonderft. *Und 
fo ber Herr, dein Gott, Deine Grenze wei— 
tern wird, wie er deinen Vätern geſchworen 
bat, unb gibt bir alles Land, ba8 er ge= 
9 rebet fat deinen Vätern zu geben *(fo 
bu anders alle bieje Gebote Halten wirft, 
daß bu barnad) thuft, bie ich bir heute 
gebiete, bag bu ben Herrn, deinen Gott, 
liebeft, und in feinen Wegen wandelft bein 
&ebefang): fo follft bu noch drei Städte 
10 thun zu dieſen dreien. *Auf daß nicht 
unſchuldig Blut in deinem Lande vergoſſen 
werde, das dir der Herr, dein Gott, gibt 
zum Erbe, und kommen Blutſchulden auf 


dich. 


11 Wenn aber jemand Haß trägt wider 

feinen Nachften und lauert auf ihn, und 

macht ftd über ihn und fchlägt ihm feine 

Seele todt, und fliehet in dieſer Städte 

12 eine: *jo follen bie Aelteften in feiner 
Stadt binjdiüden und ihn von dannen 
holen laffen, und ihn in bie Hände be8 

13 Bluträchers geben, daß er fterbe. *Deine 
Augen follen feiner nicht verfchonen, unb 
]]טן‎ bag unfchuldige Blut aus 1 
thun, bag bir8 wohl gebe. 

14 Du folft deines Nächften Grenze nicht 
zurüde treiben, bie bie Vorigen gejegt 
haben in deinem Erbtheil, daß bu erbeft 
im Lande, ba8 bir ber Herr, bein Gott, 
gegeben hat einzunehmen. 


13. U.L: fein nicht. 
14. A.A. (U.L.): vorigen. 


10. dW: feine Blutſchuld auf bir fei. vE: nod) B. 
= dich fomme. 
. B: f. R. haffen wird. dW.A: haflet. B:baf er 
sm ihn aufftehen w. dW.vE: lauert ifm auf, u. 
echebt fid (wider) ihn. (Wie 3B. 6.) 
12. vE: um ihn v. borf zu holen. 


(19,6—14.) 915 
XIX. 


de manubrio amicum ejus percusserit: 
et oceiderit: hic ad unam supra- 
dietarum urbium confugiet et vivet. 
Nm.35,12" Ne forsitan proximus ejus, cujus 6 
effusus est sanguis, dolore stimula- 
tus persequatur et apprehendat eum, 
si longior via fuerit, et percutiat ani- 
mam ejus, qui non est reus mortis, 
quia nullum contra eum, qui occisus 
139.3,15, est, odium prius habuisse monstra- 
M5? tup, *Idcirco praecipio tibi, ut tres 7 
.2. Civitates aequalis inter se spatii di- 
12,20. Vidas. *Cum autem dilataverit Do- 8 
minus Deus tuus terminos tuos, sicut 
juravit patribus tuis, et dederit tibi 
‘cunctam terram, quam eis pollicitus 
iss. est *(si tamen custodieris mandata 9 
ejus, et feceris quae hodie praecipio 
tibi, ut diligas Dominum Deum tuum 
et ambules in viis ejus omni tem- 
pore): addes tibi tres alias civitates, 
et supradictarum trium urbium nu- 
merum duplicabis, *ut non effunda- 10 
tur sanguis innoxius in medio terrae, 
quam Dominus Deus tuus dabit tibi 
possidendam, ne sis sanguinis reus. 
Si quis autem odio habens proxi- 11 
Ma3iegmnum suum insidiatus fuerit vitae 
ejus, surgensque percusserit illum, 
et mortuus fuerit, fugeritque ad unam 
de supradictis urbibus: *mittent Se- 12 
niores civitatis illius et arripient eum 
de loco effugii, tradentque in manu 
proximi, cujus sanguis effusus est, 
News. et morietur. *Non misereberis ejus, 13 
et auferes innoxium sanguinem de 
Israel, ut bene sit tibi. 
Non assumes et transferes termi- 14 
10108 proximi tui, quos fixerunt prio- 
res in possessione tua, quam Domi- 
nus Deus tuus dabit tibi in terra, 
quam acceperis possidendam. 


Gn.28,14. 
15, 18. 
Ex.31,24. 


4,41. 


4,40. 


13. Al.: noxium. 


13. B.vE: dein Auge. dW.A: Du follft f. n, er 
nen. B: hinwegthun. VE: C UA dW: u. fo 
fdjaffe. VE: des un(dj. BL. Schuld! 


14. dW.vE.A: (wegnehmen nod) verrüden .. 
Vorfahren (gezogen). 


58* 


916 (19,15— 20,5.) 


Deuteronomium. 





XIX. 





19 Qux éppevet uagTUs eig pagrvgl, Gai xara 
ayOgonov xt racy adixiy xat xara my 
pigro X04 ARTE 000 Guia av ay 


equity" Eni szöuazos Ovo uagrvgov xl Sm. 


drOorog 0 HagTUgoY oradydero שח‎ 
8 — 007[[ pagrus 0006 xara 


7 xaraheyoov 0 7 17; zat | 


Gti G0y tou oí Óvo avdgorot, ois &oti» avroig 
N avridoyia, evavrt xvgioy | xo J 100 
3 xol Erowr, TOV rd ot &» wow fv 
TOig qusesis enelvaug. Fas Kai t5eraGoGiY ot 
«gu ci axgiBos, xai ido parve adixog fuag- 
שה‎ adixa, avtioty xara v00 adelgov 
avzov, 19 oi aoujoere avrg ov z0070y érovy- 
oar moto x oT TOU adelgod avrot. 
Koi ESageize 70 rrovygov 85 vuoy avrdy, 
20 20 oi ווח‎ axovcovres goBnqcovrou, 
xou ov — 1 Zoti 0700 Oj e 
zo movnoo» voUrO £v vu. 21 Ov ) 0 
8 Gov én avrg: ipuy” cri yuyns, 
000 avri opdakuov, 000vza avıı 000v- 
Tog, yeiQo dvrl 181006, 80006 «vri mo00ç. 


Xx. ‘Ew ot ses eig 018109 והז‎ 
70 #z9oouç cov x«i inc innov xoi ava- 
Barqy xl Aaov a) elova GOV, OU qgoBy9noy 
an avteve Or xvgi0s Ó 920g cov perk 000, 
0 avafilacas Ge tx Yi Aiyónzov. 2 Koi 
90701 OTow eyylans TQ molino, xai 7g0ç- 
eyyloas 0 iegeug ג‎ zo lag Ixul &péi 
Z00ç 007006" "Anove, ו גוס"‎ mo- 
nogeveode Gijpeegov eig 702 soy 2 zovg 
Fy 9govs vow | &xÀvéa Oc 1 xagóía ULQ, 
wi gogo pnd. IU TAE ud &xx pte 
emo zgoçormou GUT, ori xvgiog 0 sóc 
vu», 0 rgorogevoueros ued var, GUY EX710- 
Aedes + vuw 0 £p govs ope xoi Ótx00008t 
vudag. 9 Kei עוסטססןגג‎ oi yoauuarteis r00g 


15. AB: 20 (@> FX). B: oryderat (cra. AEFX). 
19. AT (p. érov.) To ztÀnatov et * xara và ad. avs. 
B: éSogeis (-eire AEFX). AX: zöv .סה‎ B: noLeiv 
(-noaı AEFX). 21. AEFX+ (in f.) ו‎ avy 0 
uduov cà ringtov, Bros QoO geras avrg. — 3. B: 
rogevec Fe (gor. AFX) ...+ (a. rol.) tov (* AEFX). 
AB: woBeicde . .. Foavecds (woBicFe ... hoon 


15. dW.A: nigtGin3. vE: aufftehen. dW: Ber: 
gehung u. ©. vE: wegen ... 9. at. irg. e. Bergehens. 
B: von alferl, ©, womit man fid) verfünd, fann. 
dW: über irg. e. ©. wom, m. fünbiget. vE: bei allen 
@., bie er begeht? B.dW.A: nad) ber (auf) Ausfage. 
VE: durch bie A. B.dW.vE: eine ©. dW: beftätigt 
werden. vE.A: werde (jede ©.) beftät. 

16. vE:frevelhafter. dW: ungerechter. A: faljcher. 








— 





Hepetitio legis. 





לאחיקוּם עד ekz EN‏ לְכְכְדעון 
NOI MER NOH-522 —‏ 
על-פי. "ou‏ עָדִים jN‏ על-פי "big‏ 
mp Dry 16‏ דָּבָר: con- mp»‏ 
7 בְּאיש inp 12 nis‏ עדו שני- 
האנשים nim "ES 2 Bus‏ 
לפני הפהנים "iN mpm)‏ 
inn Drama 18‏ ודרפ הַשַׂפְטִים BD"‏ 
nim‏ עד-שקר $3 שקר * 
8319¿ וְעְשִיתֶם כו QNS‏ * 
לעשות i202 5 my "ENS‏ 
DEN BES "qap? >‏ 
piipxo‏ לוד 7272 23 qaa nm‏ 
einn SD‏ עינה €Ub)2 pJ‏ עין 
Tim 2 py‏ רגל i53‏ ס 
San NXn-2 XX.‏ על ar“‏ 
mim‏ סוס i25‏ עם 25 "em‏ לא 
תִירָא ya? mos nim Dr‏ 
המעלף pasa‏ מצרים: mu‏ 
ui — ——— bp539p5‏ הפהן 
SON? TEE 20‏ אלהט טמַע 
ִשְׂרָאל arab psg map DAN‏ 
J5 "bs‏ — *— אַל- 
UE‏ ואל Norm“‏ רָאל- תערצ 
mim» T‏ אַלְהָיְלֶם ההלך 
nnb cou»‏ לכם c2"mi-nr‏ 
ה לָהוֹשׁיע Ian) impos‏ השטריפ 


מו 


FX). B: 2xxÀZeçe (-nre AFFX). 4. AB: cvvexsto- 
Aeunoaı (-nosı EFX). B* xai )+ AEFX). AB: 01a- 
000006 (-woer EFX). 


B: eine Abweichung gegen ihn. 

17. ſolche S. B: eine Streitfache. dW: den Hader. 
vE: Streit. A: Handel. B.dW.A: vor das Angeficht 
des Mb treten. 

18. b. 2 . ein falfcher Mr. bat fälfchl, ... aus: 
gefagt. vE: genau. B: nadjf. ... ber falfch gezeuget b. 
dW: fat er Balfches ger. vE: wenn ſichs 0 —* 
3. ein lügenhafter 3. ift, bag er Lügen ausgeſ. 


Cu mal 


5. Moſis. 
06 Zeugniß. Der Krieg. 
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XIX. 








15 (Gà joll fein eingelner Zeuge wider je= 
mand auftreten über irgend einer Miſſe— 
that ober Sünde, 08 fei welcherlei Sünde 


es fel, die man thun kann, fondern in. 


dem Munde zweier ober Dreier Zeugen 

16 01 die Sache beftehen. *Wenn ein free 
veler Zeuge wider jemand auftritt, über 

17 ihn zu bezeugen eine Webertretung, *jo 
ſollen bie beiden Männer, bie eine Sade 
mit einander haben, vor bem Herrn vor 
den Prieftern und Richtern ftehen, bie zur 

18 felben Zeit fein werden, *und bic Richter 
follen wohl forfchen. Und wenn der faljche 
Zeuge hat ein falfch Zeugniß wider feinen 

19 Bruder gegeben, *fo follet ihr ihm thun, 
wie er gedachte feinem Bruder zu thun: 

20 baf du ben Böfen von bir wegthuft, *auf 
daß 66 bie andern hören, fid) fürchten 
und nicht mehr folche böfe Stüde vor- 

21 nehmen zu thun unter bir. 
fol feiner nicht (ponen: Seele um Seele, 
Auge um Auge, Zahn um Zahn, Hand 
um Hand, dug um Fuß. 

XX. Wenn ou in einen Krieg zieheft 
wider deine Feinde, und ftefeft Roſſe und 
Wagen bea Volks, das größer fei Denn 
bu, fo fürchte bid) nicht vor ihnen; denn 
ber Herr, bein Gott, ber bid) aus Ggy- 

2 ptenland geführet hat, ift mit bir. * Wenn 
ijr nun Hinzu kommet zum Streit, jo {ol 
ber Priefter herzu treten, und mit dem 

3 Volk reden, *und zu ihnen |prechen: 
Iſrael, höre gu! Ihr gehet heute in ben 
Streit wider eure Feinde: euer Herz vete 
zage nicht, fürchtet cud) nicht und ers 
fchreet nicht, und laßt euch nicht grauen 

ihnen; *denn ber ferr, euer Gott,‏ עס 
gehet mit euch, baf er für euch ftreite mit‏ 

5 euren Feinven, euch zu helfen. *Aber 
bie Amtleute folen mit dem Volk reden 





20. U.L: daß die anderm. 
21. U.L: fein nicht. 


19. dw: Und fo fdjaffe. dW.vE.A: bae Boje? 
yE: wegfchaffen. B.dW.vE: aus deiner Mitte. 
20. B.dW.vE.A: Uebrigen. B: fortfahren. dW. 
VE: n. wieber (ferner n. mehr) ſolch(erlei) Böſes tb. 

21. Wie 2Mof. 21,23. 

1. gr. ift. vE:auszieheft zum Kr. dW.A: Streite. 
A: Reiter. dW.A: ein größeres (feindliches Kriegs-) 


“SB. denn זול‎ (haft). vE: zahlreicheres 3B. als du bift. 


B: cin V. deß mehr ift. VE: bei bir. 





* Dein Auge | 





xiao Non stabit testis unus contra ali- 15 
quem, quidquid illud peccati et faci- 


| wso.s,tz.NOris fuerit; sed in ore duorum aut 


.% 1 ° : 
ו‎ testium stabit omne verbum. 


"COUsp*Si steterit testis mendax contra 16 
Pel hominem, accusans eum praevarica- 
tionis, *stabunt ambo, quorum eausa 17 
est, ante Dominum in conspectu sa- 
17,5% cerdotum et judicum, qui fuerint in 
diebus illis. * Cumque diligentissime 18 
perscrutantes invenerint falsum te- 
stem dixisse. contra fratrem suum 
Pr-195 mendacium, *reddent ei sieut fratri 19 
,ןכש‎ Suo facere cogitavit, et auferes ma- 
1712. lum de medio tui; *ut audientes 20 
"spe caeleri timorem habeant, et nequa- 
ipu; quam talia audeant facere. *Non 21 
1%13: misereberis ejus, sed animam pro 
Exo anima, oculum pro oculo, dentem 
?Mt535pro dente, manum pro manu, pe- 


dem pro pede exiges. 


Si exieris ad bellum contra WX. 
ps.2o,g; hostes tuos et videris equitatus et 
currus et majorem, quam tu habeas, 
adversarii exercitus multitudinem, non 
996 11110218 eos; quia Dominus Deus tuus 
tecum est, qui eduxit te de terra 
Aegypti. — *Appropinquante autem 2 
Nm. | Jam praelio, stabit sacerdos ante 
169 aciem, et sic loquetur ad populum: 
* Audi, Israel, vos hodie contra ini- 3 
micos vestros pugnam commiltitis; 
non perlimescat cor vestrum, nolite 
metuere, nolite cedere, nec formi- 
detis eos! *quia Dominus Deus ve- 4 
Zt. ster in medio vestri est, et pro vo- 
3,22. bis contra adversarios dimicabit, ut 
. eruat vos de periculo. *Duces quo- 5 
que per singulas turmas audiente 


21. AL: Et non. 


9. anrücet. B: hinzunahet. dW: nahe fommt, 
vE: in b. Str. gehet ... vorfreten. dW: trete b. Pr. 
hervor. 

3. Höre, Sír. B: werde n. weich. vE: ſchwach. 
B: u. verzaget m. u, erfchr. m. dW: u. zittert ... 
vE: feid n. beftürzt. 

4. dW: ziehet. B.vE: iſts dev m. eud) g. B: zu er: 
föfen. vE: erretten. | 

5. dW.vE: Vorfteher. A: Heerführer? 


018 (20,6—15.) 
XX. 








` » | 
ror lady, Aiyorreg: Tis 0 6 0 otxo- 


Souticag oixiay ץעו‎ xol ovx 8 
— 006000000 xul énicrgagyro) sis jv 
otxlay 0700, ul) anodaın tw v moléuQ 
xoi 09000070 repos fyxawist avryv. Š Ko 
rls 6 &vOQmmog Ogrig éqvrevoey durelove 
xol ovx yvgoivoy ŠË airod; mopevéicÓo xai 
émiorpaprirm sis vj» oixiay avrod, um ano- 
Od»g iv To moléuo x«i 600070 08 
sdgoarOceror dE avrod. 7 Kal z(ç ó cy o- 
טסה‎ Ggrie ewyjorevra qvvaixo xol ovx 
0ג4‎ 06 avayy; mopevécOo xoi ו‎ 
sic zw oixlav 60700, ul Anode 80 
moÀéuq xal 0 000 éregog Ajperat avr. 
8 Kal mpocOncovow oi yoauucatets ג‎ 
moog v0» 009 x«l dpovor TE 0 &vOQozoc 
ó qofovpsrog xci 06008 vp xcix; mopevé- 
cÓc xal émigTQequro s tí» oixiay avtot, 
(vo, ut) dsilıdın עד‎ xagdiav zov 606000 av- 
rod, סח‎ tj 00006 avrov. Kal daran, 
על‎ mavonvraı oi yowumareis ג‎ 
toy Àaóv, xai עוסט307007800‎ dpyorras ד‎ 
07007060 mgonyovpévove vov aou. 

10'EGy 0% moogélOne mo0c moÀw éxmols- 
— cUm, 0700 pet. eioy- 
ns. Kal Zora, iA» ub» sioqvina ano- 
xpr9Gol cor xai avoitmol cot, forat nag 0 
Aag oí svgsO éveeg & avr] doovzal cot qopo- 
Adyyror xoà vm5xooí cot... 1?'Eà» 0% un bz- 
0000000 co, xal 00000 xpos oe 0 
xad regiadisg avriw. 15 Kod nagudnaeı Got 
GOTT] xvoiog 0 Ücoc cov Eis Tas ysioag GOV, 
xoi marte miw dpoevixdr auti; Ev govo 
uayaioas, 14) «dv yvrouxd xai vic ano- 
cxevjc: *xal mpra và mm, xal ה‎ 
0006 Qy vnaoyy iv vi mole, xol radar ty 
aro tía» mgovopevosig Geavrg, xol qay) nà- 
Gav tjv moovoumv z@y עס‎ cov ov xUQioc 
6 Os0g cov 0/0000) coi 19 Ouro ה‎ 
mücag rag mls Tas paxodv ovcag and coU 


5. B (eti. 6. T): anooroag. (énivo. AEX). 6. B: 
cogo. (mugo. AFX). 8. AX* (pr.) o. AB: anoore. 
dx. EX). At (p. xagdiav) avt8 xal. AYB* xagdic 
+ A2EX). 10. B: adres (avrnv AEFX). AX: éxxa- 
Asan. 11. B* Kal Zora (t AFX). AEX: Ev an role. 


5. B.dW.vE.A: Wo Jemand (Wer) ift (per Mann), 
ber, B.dW: fehre (wieder) zu f. Haufe. vE-A:zurüd 

(in f. Haus). 
6. dW: genußt? vE: benußt? 

7. verlobet. B: vermählt? dW:gefreiet. dW.vE. 
A: (nod) n. genommen. 


Deuteronomium. 














Repetitio legis. 


XXn Andi y ria Re rr t t ip aa ——— 


732 "EN Wr כָאמל‎ DIETTON 
zb bY Tom Wo) men 


לית פַו"וְמוּת בַּמִּלְחָמָה ww)‏ 


7p) NEN WR rupi "DN 6 
i25 au) ve חפל‎ Nl DR 
"mm וְאִישׁ‎ namens hwe 
bw ÉN chuc rupem 7 
iab zi gar mhp» No mm 
UN uw non» Image 
-bw ara הַשְׂמְרִים‎ "bon innt 5 
jx Rn Bw sem ern 
וְלָא ימס‎ ipa» zt wot כב‎ 
n525 m ri» TEN 22 DN 9 
"xo "pp bznoN "279 הַשְטְרִים‎ 
ס‎ app צְבְאֶות בְּרָאשׁ‎ 


mis omas >s כִּימְקְרֶב‎ c 
or in indue mom DROP 
“p hme nope gn שְׁכָֹם‎ 
on) y» "wn ma RI DID 
ar B"b6n No" pR iym) 
imr px) moneo ye» npn 
pem e TOR nmm mens 
— p? i2]n^8» macros nM 14 
mu אֲשֶׂר‎ ob) nonam wem 
boom 2 Im nopu-o3 בָעָר‎ 
nim i) אשר‎ OR pss 
ga hipym 9 r2 pose 
לְאדִמָעָרִי‎ ON "ho geo npn C 
A2B (in f.): os (gor EX, A*). 12. B: 0) 
AEFX). AB* (sq.) xai (+ FX). 13. B: Eos av xagadg 
(Kainapadoseı AEFX). A* aot. 15.B* ano (T AEFX). 
8. B: u. bas $, weich geworben. vE: ein 2 
fames u. ſchwaches 9. hat. dW: u. vergagt ift. 


A: furchtfamen u. verg. Herzens. dW: daß n. Dag ... 


feig werde. B: zerſchmelze. VE: zerfließe. 
9. fie Hauptl. an b. 80168 Sp. ft. AW: Heer: 
Oberſte. B.vE: bie Ob. (Anführer) b. Heeres. 











5. Moſis. 
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URN UND UNS ale oe eer PNA 
Kriegsregeln. XX. 
unb ſagen: Welcher ein neues Haus ger | ime. exercitu proclamabunt: Quis est 


bauet fat, unb hat? nod) nicht einge 
weihet, ber gehe Hin und bleibe in feinem 
Haufe, auf bag er nicht erbe im Kriege, 
6 und ein anderer weihe 08 ein. *Welcher 
einen Weinberg gepflanzt Hat, und hat 
ihn nod) nicht gemein gemacht, ber gehe 
Hin und bleibe daheim, bag er nicht im 
Kriege fterbe, und ein anderer mache ihn 
7 gemein. *Welcher ein Weib ihm bers 
trauet hat, unb hat fie noch nicht heimge— 
Holet, ber gehe Hin und bleibe daheim, 
daß er nicht im Kriege fterbe, und ein 
8 anderer hole fie heim. *Und אל‎ Amt— 
leute follen weiter mit dem Volk teben 
unb fprechen: Welcher fig fürchtet und 
ein vergagte8 Herz hat, ber gehe Hin und 
bleibe babeim, auf baf er nicht aud) ſei— 
ner Briioer Herz feige mache, wie fein 
9 Herz ijt. *Und wenn die Amtleute auöges 
redet haben mit bem 0010, jo ſollen ſie 
die Hauptleute vor das Volk an die 
Spitzen ſtellen. 


10 Wenn bu vor eine Stadt zieheſt, fie zu 
beftreiten, fo (oUft bu ihr ben Frieden ane 
11 bieten. *Antwortet fie bir frievlich und 
thut bir auf, (o foll alle dad Volk, Dad 
darinnen gefunden wird, bir zinsbar umb 
12 unterthan fein. *Will fie aber nicht fried⸗ 
lich mit dir handeln, und will mit dir krie⸗ 
13 gen, ſo belagere ſie. *Und wenn fle ber 
Herr, dein Gott, bir in bie Hand gibt, jo 
[olft ou Alles, was männlich) darinnen 
ift, mit des Schwertes Schärfe ſchlagen; 
14 *ofne die Weiber, Kinder und Vieh, und 
Alles, was in ber Stadt i, unb allen 
Raub ſollſt bu unter bid) audtheilen, und 
[oUjt eſſen von der Ausbeute deiner Feinde, 
die dir der Herr, dein Gott, gegeben hat. 
15 * Alſo ſollſt bu allen Gtübten tun, bie 


7. A.A: fid; vertrauet. 9. A.A: Spitze. 


10. B: zu einer St. wirft nahen. dW: vor e. St. 
fommft. B.dW.vE: wider (um gegen) f. zu fteeiten. 
A: f. zu belagern? B: ihr zum Br. zurufen. dW.vE: 
rufe f. auf 3. St. - 

11. B: im Frieden. vB: friedl. Antw. gibt. vE.A: 
bie Thore öffnet. dW: feohnpflichtig. B.dW.vE: u. 
dir dienen. 








356. homo qui aedificavit domum novam 
630 ot non dedicavit eam? vadat et re- 
12/7. vertatur in domum suam, ne forte 
moriatur in bello et alius dedicet 
eam. *0Quis est homo qui planta- 6 
p, vit vineam et necdum fecit eam esse 
15,3: communem, de qua vesci omnibus 
liceat? vadat et revertatur in domum 
suam, ne forte moriatur in bello et 
alius homo ejus fungatur officio. * Quis 7 
24,5. est homo qui despondit uxorem et 
non accepit eam? vadat et reverta- 
tur in domum suam, ne forte moria- 
tur in bello et alius homo accipiat 
eam. *His dictis addent reliqua et 8 
loquentur ad populum: Quis est 
Jud... homo formidolosus et corde pavido? 
vadat et revertatur in domum suam, 
ne pavere faciat corda fratrum suo- 
rum, sicut ipse timore perterritus 
est. *Cumque siluerint duces exer- 9 
citus et finem loquendi fecerint, unus- 
quisque suos ad bellandum cuneos 
praeparabit. 
Si quando accesseris ad expugnan- 10 
dam civitatem, offeres ei primum 
,ibM"apacem. *Si receperit et aperuerit 11 
tibi portas, cunetus populus, qui in 
ea est, salvabitur et serviet tibi sub 
tributo. *Sin autem foedus inire 12 
noluerit, et coeperit contra te bel- 
lum, oppugnabis eam. *Cumque 13 
tradiderit Dominus Deus tuus illam 
xm. in manu tua, percuties omne, quod 
iw, szsin ea generis masculini est, in ore 
gladiis *absque mulieribus et infanti- 14 
bus, jumentis et caeteris, quae in 
‘ass; Civitate sunt. Omnem praedam exer- 
Nm.31,27 oityi divides, et comedes de spoliis 
hostium tuorum, quae Dominus Deus 
tuus dederit tibi. *Sic facies cunctis 15 
civitatibus, quae a te procul valde 


(Nm. 


12. B: Wird... Frieden m. bir machen. dW: Und 
.. Er. madjet, A: feinen Bund ... fließen 
will. 

13. in deine $, 

14. iit, allen ihren R. B: für dich erbeuten. dW: 
all ihre Beute f. du bir plündern. vE: alle. plündere 
für big. B: von bem Staub, dW.vE: bie Beute, 


020 
XX. 
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, \ כ‎ Ñ > W: - Á , ~ > - 
0000006 xal ovyl ano tov noÀsow» tov 50 
, 15’ ` , > ` - , , 
z0UTOY. 1000 de, ano vOv noÀsov 70070 
cr xvgiog 0 90g cov 0/0001 cot xÀnpovoui- 

` - > ^ , - , 
gat tqv שחֶץ‎ avrov, ov Coyojdete m» tunvéor, 
, y 3 , > - כ‎ , 
179424 mn 00 05060780 0070 
709 Xerzwuiov xai Tov Auogdaiov xoi zov Xa- 
- M AD 
vavaiov xal vov Gepsloio» xci zor Evaiov xci 
M כ‎ - a הו‎ - I a , 
vov Ießovoniov xau «0v 190780000 | 0v 700- 
, , , ° o 
mov &vereilato Got xvguog 0 0809 cov, 18 (va 
A dra e - - , ` 3 
un Odasocww vuds mou 06/66 ta B0s- 
Avyuara avıov, 0c« érolyoav coi; Veo 
«vro», xoi auaptydecOe évavr, xvolov Tob 
800 vun». 
` ` , 
19 Kav 0% negixaVidyg meg molu הס‎ 
~ JAN , 5 
zÀ&lovg 8003507006 avenv sis xavaAqwu av- 
- , , , ` , ו‎ - 5 
zig, ovx é&oÀoOgevon Ta 0690006 avrg, 8ni- 
- > , 3 5 5 > - - 
Bœnenm Er’ avrd Gidygov, aAX arm avrod pay, 
NA ` 5 3 , YN ` , 
«vvO Ó£ ovx exxowys. Mn avÓgeoc vo 50- 
* - - 5 ^ 2 , 
עסג‎ TO év và Oovug sicelOsiv and rpogonov 
, ` ` @ 
cov eig zov yaganız 2014110 zo 500%, 0 én(- 
e > , , - 
070000 07% ov xapnoßowzov 5070, 70070 85- 
` , , 
oloFgevgeig xci ERKOWEIS xai oixodoprigeig ya- 
` , e" * ` 
00000 émi vj» nol, Tu moist mos Ge TOY 
x - 
móÀsuor, fog wr 00000. 


XXI. E» 08 50050 toavuariag ע8‎ vij 
ה‎ | xvoiog 0 08 cov Öldwol cot 0 
mot, MENTOADS Ev ry 75000 , xoi ovx oidacı 
10 narasarıa, 2 Eel evgeras / yegovcia gov 
xci oi xut ot GOV, xl &xuerQnaovot ER Tay 
09 td XUXÀq 0 ‚rQauuaziov, 3 xol & EOTAL 
7 m0A46 1j Eyylkovo« zp Toavuarig, xai Ampera 
7 yegovota. ang Laer Enelvns Bapualiw ex 
Bow», NT ovx eigyaoras xai jus ovy elAxvae 
Dvyov, *xai xata BiBiaovaty 4 yegovoía rys 
כ‎ 5 ví 000009 ek; pigayye tQa- 
y eia», qus ovx sigyacran, av onsigetan, xai 
vevgononmaovaı riv 00002 ע0‎ & «p Yapayyı. 


15. B* xai (+ FX; AEX: a£) ... &x (ano AEFX). 
16. B* "08 - vsvov (+ AEFX). AB: »Amgovousiv 
(e. FX). 17. B* (sec. - sept.) tov. 18. AB: évavrior. 
19. Bt (p. 704.) (az, (* AEFX). AB: ë Solo oevaeus 

. 4601/8068 (c. F). B: ahd’ 7 (*7 AEFX)... טס‎ 
—— AEFX). 20. B* xo ... £504. — 4. AB* (pr. ) vv. 

15, vE: zu b. St. . "gehören, 

16. B.dW.A: Aber von. VE: Hingegen aus. dW: 
was 3D. fat. vE: athmet. 

18. B.dW.vE: nad) all. ijren Gr. B: mit ihren ©. 
begangen haben? 

9. ihre B.. . baf bu es auch belagern follteft. B: 
eine St. viele Tage belagern.dW.vE.A: belagerft (. 3. 


boy "ap p^ npn וו הַגיִם"הָאֲכָה‎ 





Deuteronomium. = 


Hepetitio legis. 


92 DP wos mim הְאֲכָה אֲשֶׁר‎ 
^2 :79003-5» mmn כָא‎ nor! 
רְהָאֲמֹרֵי‎ "nna DON Sala 
הַיְבוּסי‎ "n en 22227 
is PEN nim gu "ENS! 
555 לעפות‎ i Dans Dor "EN 
Di ob wr תועבתם אשר‎ 
° DD ON nim cpNOm ` 
כַבַּיִם‎ ovo אל -עיר‎ En "2 
— עליה לתפשה‎ znbns 
an 51 d» 5 אַת-עצה‎ 
כִּי הָאָדֶם‎ n*zn NS inim תאפל‎ 
לבא מפניף בּמצוֹר: רק‎ raten כ עץ‎ 
Say אַטֶרדמָדע >` לא-עץ‎ ys 
Dy» mas) mnn ink היא‎ 
מִצוֹר עלדהָעיר אֲשַׁר-הָוֹא עשה‎ 
P inpm mambo 92 
NUR בַּאדְמָה‎ Von NED XXE. 
un Ausb SE r5 אלהיף‎ mm 
WM מִי הִכָּהוּ:‎ sb Nb nye2 2 
bare Aa זקניף ושפטיף‎ 
הָעִיר‎ mum one אשר סְבִיבָת‎ 3 
73 pr לקמה‎ PEN J 
m3 527-Nb SUR בּקֶר‎ nb ההוא‎ 
Tim T n22- לא‎ TEN + 
הַהָוא אֶת-הענְלְה אל‎ "PH זקנל‎ 
ולא‎ da — TER אִיתְן‎ br 
בל‎ bayan nuu») Dar 


3 


^ 


19 


B: f. einzunehmen ... mit der Art darüber herfahreft. 
VE: dadurd) daß du b. A. daran (egteft. dW: u. ... n. 
daran legen. dW: fonbern follft bas. effen? (A: v. 
denen man efjen fann.) B.dW: abhauen. B: fintemal 
die Bäume des %. für die M. find. dW: (denn für den 
3... beg S.) B: bag fie vor bir her zu bem Bollw. - 
kamen. dW: b. f. von dir wegkommen zum Belage— 





5. Moſis. 
Vom unbekannten Zobtf chlag. 





(20,16—21,4.) 921 
Xx. 





S EDDA A QR ICE‏ א 


febr ferne von bir liegen, unb nicht hier. 


16 von den Städten find biejer Völker. * Aber 


in den Städten biefer Völker, bie bir ber. 


| Jos.10,40 


Herr, bein Gott, zum Erbe geben wir, 
ſollſt pu nichts leben Iaffen, was ben Obem 
17 hat, *fonbern ſollſt fe verbannen, nem- 
lig bie Hethiter, Amoriter, Gananiter, 
| Phereflter, Heviter unb Jebufiter, wie bir 
| 18 ber Serr, dein Gott, geboten hat, * auf 


bap fle euch nicht lehren thun alle bie 


Greuel, bie fie ihren Göttern tun, und 

ihr euch verfünbigt an bem Herrn, eurem 
Gott. 

19 Wenn bu vor einer Gtabt lange Beit 

> liegen mußt, wider bie bu ftreiteft, fle zu 

erobern, fo טן‎ ou bie Bäume nicht ver- 

derben, daß bu mit Merten daran fahreft; 

denn bu fannft davon ejfet, barum follft 

bu fle nicht ausrotten. Iſts bod Holz 

auf dem Felde, unb nicht Menſch, daß 8 

. 20 vor עול‎ ein Bollwerk fein möge. *Wel- 

ches aber Bäume find, bie bu weißt, daß 


man nicht davon iffet, bie folft bu ver- 


derben und au8rotten, und Bollwerk dar- 
aud bauen wider die Stadt, bie mit bir 
> frieget, bis bag bu ihrer mächtig werbeft. 
XXI. ent man einen GErfchlagenen 
findet im Sande, das bir ber Kerr, bein 


Gott, geben wird einzunehmen, und liegt 


im Felde, und man nicht weiß, wer ihn 


2erjglagen hat: *jo follen deine Aelteften 


und Nichter hinaus gehen, und von dem 
Erſchlagenen meffen an die Städte, bie 

3 umher liegen. 
iſt, derſelben Aelteſten ſollen eine junge 
Kuh von den Rindern nehmen, damit man 
nicht gearbeitet bat, nod) am Sod) gezo— 
- 4gen bat, *unb follen fie hinab führen in 
einen kieſichten Grund, ber weber gearbei- 
tet nod) bejiet ift, und bafelbft im Grun- 


1. U.L: wer ihn gefchlagen. 
4. A.A: fiefigen. 


rungsw. (VE: ift beum b. Baum b. §. ein M., ber tveg 
aus deinem Angefichte fommt bei b. Belagerung?) 
A: e8 ijt Š. u. n. Dt, u, kann wider bid) ber Streifen: 
den Zahl nicht mehren. 

— 20. magft. B: feine 3B. zur Speife. dW: efbaren? 
VE: Baum efbarer Frucht. dW.A: Belagerungé: 
‚werfe davon. vE: um b. Stadt? dW: bezwingeft. 
E überwältiget haft. B: fie fid) wird unterworfen 
haben. f 

1. B: ba eó n. ift Fund worden. 


ke 


א 


LP rct RNs 





*Welche Stadt bie nächte 





sunt et non sunt de his urbibus, quas 
in possessionem accepturus es. *De 16 
his autem civitatibus, quae dabuntur 
11,11.14. Ubi, nullum omnino permittes vivere, 
"sed interficies in ore gladii: He-17 
thaeum videlicet et Amorrhaeum et 
Chananaeum, Pherezaeum et Hevaeum 
z1sEx, et Jebusaeum, sicut praecepit tibi 
* Dominus Deus tuus: *ne forte do-18 
13,9. Ceant vos facere cunctas abominatio- 
'"$*" nes, quas ipsi operati sunt diis suis, 
et peccetis in Dominum Deum ve- 
strum. 
Quando obsederis civitatem multo 19 
tempore et munitionibus circumde- 
deris, ut expugnes eam, non succi- 
des arbores, de quibus vesci potest, 
nec securibus per circuitum debes 
vastare regionem; quoniam lignum 
est, et non homo, nec potest bellan- 
tum contra te augere numerum. *Si 20. 
qua autem ligna non sunt pomifera, 
sed agrestia et in caeteros apta usus, 
755. 8100116 et instrue machinas, donec 
capias civitatem, quae contra te di- 
micat. 


Quando inventum fuerit in WX ₪ 
terra, quam Dominus Deus tuus da- 
turus est tibi, hominis cadaver occisi, 
et ignorabitur caedis reus: *egre- 2 
dientur majores natu et judices tui, 
et metientur a loco cadaveris singu- 
larum per circuitum spatia civitatum. 
*Et quam viciniorem caeteris esse 3 
perspexerint, Seniores civitatis illius 
tollent vitulam de armento, quae non 
traxit jugum nec terram scidit vomere, 
*et ducent eam ad vallem asperam 4 
atque saxosam, quae numquam arata 
(L».14,5, 650 nec sementem recepit, et caedent 


19,12. 
10,18.. 


2. B: nad) den St. zu m. die um .ל‎ Erſchl. her find. 
=k 916 zu ... rings um b. E. liegen. vE: gegen b. 

t. zu. 

s ds nehmen ..., die noch nicht am 3. dW.vE: 
mit welcher nod) n. gearb. worden. 

4. an einen immerwährenden Bach, bef Gr. m, 
bearb. tt. bef. wird, u. daf. ... AW: zu einem immer 
fließenden. vE: an e. nie verfiegenden. B.A: rauhes 
(u. felfiges) Thal? dW: worin n. gepflüget noch gef. 
m, VE: ben mam n. anbauet u. n. bef. 


922 (21, 5—14.) 
XXE. 


5 Koi ngogehevcovre ot iegets oi Aevirat, Ott 
auzovs 45845070 xvgiog 0 9605 ה‎ 
avrg xoi euAoyeiv ¿m To Oropart 00700 * xoi 
ëm סד‎ oronarı avrdiv Sco nada ו‎ 
xoi nica apy. 9 Kai moo 1 yegovaía uns 
6 2 oí éyyicovres 7Q 0 
vhportut Tag yeigas ëm nv xeqoly 2 06- 
uakens TS vevgoxoiO eias ע8‎ m qiero 
7 xoi dnoxgid tyres goovow‘ Al 18198 ד‎ 
0UX esee «0 alua 20010 xoi oi 6g 9 eÀpoi 
qHOY ovy émgdxagu 8 ('Aeoc yevod rg Aag 
GOU Toga, ovg Avrgwoow, vgs, ‘ex "UL 
Aiyintov, ba um yoyrat odi. 02007000 & 
zo hag cov JogonA. Kai ¿&Lao9ijoezea av- 
voi; 70 alua. 9 X) 0% éEageis 0 clue zo 
avatiioy 5 vu — 0 ה‎ zo 
xaloy ‘kal TO Gpearov Evarıı xvplov ‘rod 
500 GOV. 


, 1Ü Ea, 68 é5eA D qe &lg ₪00 &ni zovs 
iy ovs 00V, xoi 7 Got avzovs KVQLOS 
0 9#0ç cov eg tg yeigas 000, xal rgovo- 
pevoys av zoovounv avrov, 1 xui “ons ew 
tij rgovopg] quroixa xoay To eidet, xoi 871- 
Yvundns avrg, xai Aafns. avınv 60 
ywoixa' 12 xol 6 avanv Evdov sig zıv 
otalay Gov, xai Evgngets LT. xeqpodajy evt, 
xai megiovvyieis avtyv, Bxal regielets Ta 
inatıa Tij appo aveng an eris , xai 
05000 Ey 71] oixig Gov xal xhlavdetat 109 
0 etri xci uL unrige avrijs uoc 
nu£gas, xci pec toT eicelavom 7005 7 
xou avronuc gp 7 xQ tora cov YD. 
14 K oi 0 ow um Vedas 7 sEano- | * 
08 LU &.evOégav,! Xl ה‎ ov zga- 
Vycerat agyvgiov: ovx aOerrigeg 0077, d1orı 
7080000006 avy. 


b. B: dnelegev ( £&a4. AEFX). AEFX: 0 Je0s os. 


6. AB: vevevgoxornuévns (wevooxortr d elans FX). 
Aiy. (+ AFX). 9. AB: 


1. B: ax (84 AEFX). 8. B* £x y. 


רד 


50 legis. 








Aha 53 "> "552 Braga ww» ח‎ 
בְּשֵׁם‎ Tm inb Wow mim 
Den כְּכרָיב‎ vm  omp-5» mim 
הקרבים‎ mun הְעִיר‎ Spr 55" :3 6 
עַל-‎ phwn-pa imm אלֶההַחל5‎ 
?308 322? ‚oma nemen הענלה‎ T 
"im אֶתהַדֶּ‎ Ha Nb p 
יְִׂרְאַל‎ qnrb es sy ND וְתִינִינּ‎ 5 
mo innen mim MTETIEN 
להם‎ Jean bain" je» cup? 
"x cm wan וָאַתָּה‎ inm? 
2 uin nexn-"? wap 
nim 
49 ,ומס‎ RS 
על-איביף‎ monos) Nena י‎ 
nau T2 Ebr. mim Sn 
יְפַת-‎ nN mad Bam vast 
לָאֲשַׁה:‎ ger nup» בה‎ npn SH 
Roo» ma וְהֲבַאתָה א -פוך‎ 12 
אֶת-צפרְנִיהָ:‎ nr) אֶת-ראשה‎ 
"S> שביה‎ — menm 
וּבָכָתָה אֶת-אָבִיהָ‎ aa mau 
פן תַּבָוֹא‎ ^ni יָמִים‎ mm רָאָת-אֲמֵּהּ‎ 
mund P. "m bras אליה‎ 
Spy בה‎ xen os hm 
2023 ְאתַמְפרְנָה‎ An — — 
ס‎ tis אשר‎ nnm 53 תמר‎ 


שפכו ק' .7 





Jrouíons (-anreEFX). A*as. 10.B: 0550/00 (-£AO'ne 
AEFX). AEFX* gor. B* 0706 (+ AEFX). 11. AB: &v- 
Vv. (ern. FX). 12. B: eisa&ns (-a&sıs AX). 18. B 
(ter) * adınv (+ AX). 14. AB: 79405 (c. EFX). 
4. baf. ir ... in den B. B.dW.vE: das Genid 
brechen? 
5. Streitfachen. B.dW.vE.A: herzu (hinzu) tre: 
' ten. (Wie10,8.) B.dW.vE: (burg ihren) Ausfpruch. 
A: auf deren Wort. dW.vE: wird jegl. (Rechts-) 
Streit u. (jede) Verletzung entfchieden ae A 
6. Ct., fo bem E. am nächften ift, follen ihre H.. 





welcher b. H. abg. i, in ben Bach. B.dW.vE: am (die) 
nächſten find? dW.vE: über ber X. B.A: jungen K. 

7. dW.vE: anheben. B: bezeugen? 

8. und TI. n. unfchuldiges. B: B: Berföhne bein 3. 
dW.vE: 3Bergib (e8). VE: unfd). Blutes Schuld! | 
A: rechne n. zu. B: So foll das 3B. bei ihnen ausge: 
föhnet werden. dW: bag f. verf. w. VE: alébann find 





5. Moſis. 


(01,5—14) 923 











Bon gefangenen Frauen. XXI. 

56 ihr ben Hals abhauen. *Da follen 6, in ea cervices vitulae; *accedentque 5 
herzu fommen die Priefter, die Kinder Levi; — oa. sacerdotes filii Levi, quos elegerit 
EM pu Gott, hat fte Mad | 195. Dominus Deus tuus, ut ministrent ei, 
et, bag fte ihm dienen und feinen Namen et benedicant in nomine ejus, et ad 
toben, und e ihrem abe folen alle | Sup" verbum eorum omne Aso et 
. ל‎ dp MA T השרו — ל‎ ane — vel immundum est 
en. nb alle Aeltejten berjelben Stadt judicetur. t venient majores natu 
jolen fergu treten zu bem Erfehlagenen, | p,.oc,c. civitatis illius ad interfectum, lava- 
a ihre ל‎ wafchen über bie junge | mwizz.buntquc manus suas super vitulam, 

ub, der im Grunde ber 40018 abgehauen uae in valle percussa est, *et di- 7 
ie en jollen b dh In ug cat: Manus iode non effuderunt 
Unfere Hände Haben bieg Blut nicht yer :sanguinem hunc nec oculi viderunt; 

goffen, fo habens aud) unfere Augen nicht *propitius esto populo tuo Israel, 8 
Sgefehen; *fei gnädig deinem Volk S[rael, | 5° quem redemisti, Domine, et ne repu- 
das du, ber Herr, erlöfet Haft, lege nicht 24,18. tes sanguinem innocentem in medio 
das un[djulbige Blut auf bein Volk Ifrael. populi tui Israel. Et auferetur ab eis 

Sp werben fle über bem Blut verfühnet reatus sanguinis; *tu autem alienus 9 


9fein. *Alſo font bu das unfchuldige 
Blut von bir thun, bag bu thujt, 8 
recht ift vor den Augen be8 Herrn. 


10 Wenn bu in einen Streit zieheft wider | 


deine Feinde, und ber Herr, bein Gott, 
gibt fie bir in deine Hände, daß bu ihre 
41 Gefangene wegführeft, *und fleheft unter 
ben Gefangenen ein ſchönes Weib, und 
haft Luſt zu ifr, daß du fe zum Weibe 
12 nehmeft: *fo führe fie in dein Saud, unb 
laß ifr das Haar abfcheeren, und ihre 
13 Nägel befchneiden, *und bie Kleider ab- 
legen, barinnen f gefangen HOt, und [af 
fie fen in deinem Haufe und beweinen 
einen Monat fang ihren Vater und ihre 


Mutter, darnach fchlaf bei ihr und nimm | 
fie zur Che, und lag fie bein Weib fein. 


14* Wenn bu aber nicht Luft zu ihr Daft, fo 


1 ſollſt du fie au8lafjen, mo fie bin will, 


und nicht um Geld verkaufen nod) ver— 
(een, barum, bag bu fie gevemüthiget Haft. 


10. U.L: gibt dir fie. 
13.U.L:Mond. A.A: Monden. U.L: zu der Ehe. 


j. v. dW.vE: wegen des DB. 

> 9, dW.vE: (weg)fdjaffen aus deiner Mitte. B: 
thun mögeft. dW.vE: denn bu follft fun? A: wenn 
du tfjuft. 

40, B.vE: bu Gef. v. ihnen wegf. dW:n. du fängft 
(9. o. ihnen. 

- 11. B: ſchöngeſtaltet. dW: W. v. fhöner Geſtalt. 
yE: fdjónem Ausfehen. vE: hängeft an ihr. A: gez 
winnft fie lieb. B.dW: (u. nimmt f.) dir 4. W. 

> 12. B: f. fof ihr Haupt fehegren. dW.vE: ſcheere 
a vE: made ihre 9t. zurecht. B: ihre. madjfen 
laffen 








ab innocentis cruore, qui fusus‏ 30115 טא 
est, cum feceris quod praecepit Do-‏ 
minus.‏ 

Si egressus fueris ad pugnam 10 
contra inimicos tuos, et tradiderit 
eos Dominus Deus tuus in manu tua 
captivosque duxeris, *et videris in 1 
numero captivorum mulierem pul- 
chram et adamaveris eam voluerisque 
habere uxorem: *introduces eam in 12 

Laia domum tuam; quae radet caesariem 
net circumcidet ungues *et deponet 13 
Mic-h'óvestem, in qua capta est, sedensque 
in domo tua flebit patrem et matrem 
suam uno mense, et postea intrabis 
ad eam dormiesque cum illa, et erit 
uxor tua. *Si autem postea non 14 
sederit animo tuo, dimittes eam li- 
roo, beram, nec vendere poteris pecunia, 
nec opprimere per potentiam: quia 
humiliasti eam. 


24,1. 


5. Al. 1 (p. negot.) pendet. 
6. Al. t (a. maj.) omnes. 


13. thue dich zu ipe, B.dW.vE: (das Kl.) ihrer 
Gefangen(djaft. dW: u. wohne. A: bleiben. B.A: 
magft bu zu ihr (ein)gehen. dW: beiwohnen. vE: 
wohne ihr bei. B: fie efjefid) haben. dW: ehelichen. 
A: bei ihr fchlafen. 

14. nicht mehr Gefallen an ihr ... noch aur Skla— 
vin brauchen ... geſchwächet. dW: Wohlgefallen. 
vE: an ihr finbeft? A: nachher feine Neigung mehr. 
B: nad) ihrem Verlangen gehen laffen. VE: entfaffen, 
wohin f. Luft hat. dW: entlaffe f. tad) ihrer 8, dW: 
nid als eibeigene. A: gewaltfam brüden? B: bu 
foltft feinen Gewinn mit ihr treiben? 


924 (21,15—22,1.) 


Deuteronomium. 





XXI. 

15 Foy 0% yévovtou «vd Ovo yuvainss, 
pia QVIOY nyazınpeon xai ia avo piaov- 
uéry, xoi cíxocU avrg 2 27 xal 1] 
1 xci yévyra viög „A0WTOTOXos zi] 
uicovutry, 19 xoi 7 / ay uso xara- 
| »Angodorn TOi; víoig 0700 Ta vaigyovre av- 
700, ov OvrijGevou AOWTOTOREDORL zov viov 
Tic jene 0501000 tov viv zie pi 
sovyueoms zov agwzoroxor, 17 alla v0» mQm- 
TÓtOXOY viov ang puooyueons enıyvooeraı dov- 
vat avrg Birla ano aavtoy aw ay 0080[ 
aur)’ Ort 00708 éorw apylj téxvov 0 
xai 700700 xaÜ5xsu rd rgorotoxsia. 

15 Ey 3 win vioy eme ie xai ¿ge ijo, 
ovy vrarovoy qoi motos 00700 xGi go- 
vi» Mitos «vov, xoi 0008000000 avtdr, 
xci 2 0000 00700 * 19 xai Außovzes 
00709 0 arg «vov xci yw uQ avrod 
cEaEovgw 070 mi ziv yegovolav tris moÀsog 
avro xol émi cv na TOU Tonov avtot, 
20 xal &govot zols copa. ans ה‎ avrov’ 
0 viüg nur ovzog anetd ei 7 0 7 ovy 
vaaxovet Uç qorge ,שק‎ Gvufoloxonov 
otwoglvyst. 21 Koi 1000070000 avroy 
ravreg oi &vOpeg rps 7108000 00700 &y Aidots, 
xoi anodaveizau. Kai 850080 10 rovygov 88 
vuciy wvrows xal oi ¿m(louzo, &xovoavteg 
qofió1oovzau. 

22 Ey 08 ylryam Š vut auagria xolua 


Havarzov, xci iro dq, xol KEEULONTE 0070 emi 


svlov, Bovx ו‎ Sere 70/0000 avrod 
ei z00 500 6 rap] 0 00709 &v "i 

WERE 560 0 Uno 0600 ‘rag’ 
xeuduevos 2 Evlov, xal ov un nudyıze 71 
yip nv xopuog 0 Osóg gov 8060001 cot £v xAnoq. 
XXII. Mid» vóv uócyor vov adelypov 


A M , כו , ~ כ‎ 
cov 7 TO nooßarov 00700 mÀcvoneva ‘sv Tj] 


15. AB: rg. re wosusvns (ro. vj u. X). 16. B: 
»araxımoovoun (-dorn AEFX) ... row. v) vig (no. 
vv viov AEFX). 18. B* (bis) 6078 (t AEX). A2B: 
eisaxen (-son A! FX). 19. AB: 000408. (Aag. FX 
B+ (a. ¿š dš. ) «ai )* AEFX). AB: avrg ) xi 
B* (in f. ) avrà (+ AEFX). 20. B: avrov (avrg AEX). 
A: ax 00866. 21. A! B* navtes (T A2X). AB: cóv gto. 
— F). 22.AX: xosucon. 23. B: 8xoumo. (e. MOTO 

. 0070 (avroy iid.). AB: wiaveite (warnte EFX). 


15. ber ₪. Sohn ift. D: ba die eine geliebt... gez 
Daft wird. (A: eine, zu ber er feine Neigung hat!) 
dW: haben geboren. dW.vE: Söhne. B.dW.vE: bie 
Geliebte u. die 60000 816 (3Berf.). 

16. das G. v. f. Habe austheile. B: was er haben 
wird. dW: fein 18. vE: das ihm gehöret. B: für ben 
Sohn... ber b. Erſtg. ift. dW: vor bem ..., bem Grflg. 


Bepetitio Legis. 











nr נָשִים‎ "no c8» jin» e 
i-em RD nmm) אַהוּבָה‎ 
הַבְּן‎ nun וְהַפָנוּאֶה‎ nag בָנִים‎ 
ז הֲנְחִילו‎ Dia man) ה:‎ EN 3235 !6 
כו לא רוכל‎ masaq אֶתדבָּנִיו את‎ 
על-פני בו‎ nias DR בכרל‎ 
"ja "Bann > 17520 לו השאה‎ 
miU "b לצ‎ nnb ייר‎ nien 
לו כּי"הוּא רָאשית‎ NERNER בבל‎ 
o man Dp לו‎ iN 
Aion ִּיחיְהָיָה איש 13 סורר‎ x 
jan Sipan PZN bip שמע‎ uYN dc 
— אתו לא ימע‎ on x 
ink serie Tow UIN da פורְתָפְשׂהּ‎ 
wiapa שער‎ S עירו‎ pro 
סוֹרָר‎ nr 122 iv PTR כ וָאֲמר‎ 
זול‎ wohn ya an man 
ivy Wanda vam וְסְבָא:‎ 
jan הָרֶע‎ ny n» bowl 
° is "Yn ְכהיְׂראֲל‎ 
e Nor בְאִיש‎ nur 
yo» ְתְלִית אתו‎ Dom n 
יבור‎ yi ipa para 23 
— הַהוּא‎ ocv2 pn 
אֶת-‎ aon Nb "in אֲלְהִיִם‎ 
m אלהיף‎ nim MN "no 
ס‎ ‚nom nt 
6 Lu אֶת-שוֹר‎ v E XXII. 
| room 





18; 


22 


17. von Allem. dW.vE: ben Grfig., ben Sohn... 
anerkennen. A: 018 (S, anerf.. . doppelt. B.vE: gue 
Theile (in) A. dW: zwei[Dritt- Theile? B: was ber 
ihm wird gefunden werden. vE: gef. wird. dW: er 
befí&et. A: hat. dW.vE: ber Erling feiner Kraft. 

18. B.vE: widerfpenftigen. dW: unbändigen wu, 

wid. A: wid. 1t. und, 





5. Moſis. 
Die zwei Weiber. Serungebor(ame Sohn. לט‎ 6 


15 Wenn jemand zwei Weiber hat, eine 


bie er lieb fat, unb eine bie er haſſet, 
unb fle ibm Kinder gebaren, beide, bie 
Liebe unb bie Teinbfelige, bag ber Erft- 
16 geborne ber Weindfeligen ijt, *und bie 
— Beit fommt, bag er feinen Kindern 8 
Erbe austheilet: fo kann er nicht ben 
Sohn ber Liebften zum erftgebornen Sohn 
machen für ben erfigebornen Sohn ber 
17 Zeindfeligen, *jondern er [off pen Sohn 
ber Seinb[eligen für ben erjten Sohn er- 
fennen, daß er ihm zweifältig gebe alles, 
das vorhanden ift, denn berjelbe ift feine 
erfte Kraft, unb der Erjtgeburt Recht ift fein. 
18 Wenn jemand einen eigenwilligen und 
- angebor[amen Sohn hat, ber feines Va— 
trà unb (einer Mutter Stimme nicht ge- 
bord), unb wenn fte ihn züchtigen, ihnen 
191006 gebord)e will: *[o fol ihn fein 
Vater unb Mutter greifen, und zu ben 
Nelteften ber Stadt führen und zu bem 
20 Thor defjelben Orts, *und zu ben Aelte— 
fen ber Stadt jagen: Diefer unfer Sohn 
ift eigenwillig und ungehorfam, und ges 
bordjet unferer Stimme nicht, unb ift ein 
21 Schlemmer unb Trunfenbold. *So jollen 
ihn ſteinigen alle Leute derfelbigen Stadt, 
daß er fterbe, und jollft aljo den Böſen 
von bir thun, bag e8 ganz Sjrael hore 
und fig fürchte. | 
Wenn jemand eine Sünde gethan hat, 
bie be8 Todes würdig ift, und wird alfo 
gefübtet, bag man ihn an ein Holz hänget: 
23 *fo fol fein Leichnam nicht über Nacht 
/. n bem Holz bleiben, fondern טן‎ ihn 
> - deffelben Tages begraben; denn ein Gee 
henkter ift verflucht bei Gott, auf daß bu 
bein Land nicht verunreinigeft, daß bir ber 
- 0% dein Gott, gibt zum Erbe. 
KXIE Wenn bu deined Bruders Ochfen 
Obe Schaf flcheft irre gehen, jo follft bu 
dich nicht entziehen von ihnen, fondern 
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18. U.L: feiner Baters u. Mutter. A.A: feines 
—  ffateré u. Mutter. A.A: u. Mutters. 
/ 19. A.A: feine Mutter. 


19. feine 3€. A: nehmen. 
- 20. dW: ungehorfam unferer St. ... Verſchwender 
H. $r. B.vE: u. Güufer. 
21. Wie 19,19. 
22. w. get., u. man, B: an Sem. 6. ©. von einem 
Todesurtheil fein wird. dW: auf 3. 6. ©. b. Todes 
würd., ift. VE: ©. liegt, bie b. T. verbient, dW: u. 


Ë 








(21,15—22,1.) 925 
XXE. 


Si habuerit homo uxores duas, 15 
Sx. unam dilectam et alteram odiosam, 
genuerintque ex eo liberos, et fuerit 
filius odiosae primogenitus, * voluerit- 16 
que substantiam inter filios suos di- 
videre: non poterit filium dilectae 
(Ch. i. facere primogenitum et praeferre filio 
odiosae, *sed filium odiosae agnoscet 17 
primogenitum dabitque ei de his, 
quae habuerit, cuncta duplicia; iste 
Gn.49,3. est enim principium liberorum ejus, 
et huic debentur primogenita. 


Si genuerit homo filium contuma- 18 
sis. Cem et protervum, qui non audiat 
Fe?^^yatris aut matris imperium, et co- 

Crcitus obedire contemserit: *appre- 19‏ וו 
e.22ishendent eum et ducent ad Seniores‏ 
Roni, Civitatis illius et ad portam judicii,‏ 

*dicentque ad eos: Filius noster iste 20 
protervus et contumax est, monita 
nostra audire contemnit, comessatio- 
nibus vacat et luxuriae atque con- 

13,10. Viviis. *Lapidibus eum obruet po- 21 
pulus civitatis, et morietur, ut au- 
1712. feratis malum de medio vestri et 
sss. universus Israel audiens  perti- 

mescat. 

22,2. Quando peccaverit homo quod 22 

3.5 tex morte plectendum est, et adjudica- 


tus morti appensus fuerit in pati-‏ ,רג ל 


21,6.9; . 3 
craw c, bulo: *non permanebit cadaver ejus 23 


ligno, sed in eadem die sepelietur,‏ מו 


xcs quia maledictus a Deo est, qui pen- 
det in ligno, et nequaquam contami- 
nabis terram tuam, quam Dominus 
Deus tuus dederit tibi in possessio- 
nem. 

Non videbis bovem fratris K K WE. 


tui aut ovem errantem et praeleribis, 


Ex.23,4. 
Tob.2,21. 


15. S: genueritque ex eis. 
18. S: audierit. 
19. Al.: educent. 


bu hängt. vE: ihn auffángft. B: wirft geh. haben. 
vE: ans H. dW: an einen Baum. A: Pfahl! 

23. B: cin Slug. dW.vE: Fl. Gottes. A: verfi. 
iit von Gott? 

1. B: Du follft ... o. feinem Heinen Vieh nicht yuz 
jehen, bag ſ. irre g. dW.vE:n. fehen i. g.u. dich ihnen 
enti. B: vag bu dich vor ihnen verbergeft. 


026 (22,2—41.) 
XXE. 
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Deuteronomium. 


Hepetitio legis. 
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v.9. בז"ק‎ yap 


2. B: hineinnehmen. dW: w. behalte f. bei bir .. 
u, dann gib f. ihm zurüd, vE: follft .. pce 1 
3. dW: Berl. beines Br. was ihm vert. gehet. VES 
"i ifm En; ift. dW.vE: finbeft bu e8 (wenn bu "T | 
o fann 1 








5. Mofis. 





(22,2—11.) 927 





Bom Berlornen, Mannsgeräthe, Vogelneft, neuem Haus, Weinberg. XXI. 


ſollſt fie wieber zu deinem Bruder führen. 

2*Menn aber bein Bruder bir nicht nahe 
ift, unb fenneft ihn nicht, fo ſollſt bu fte 
in bein Haus nehmen, daß fte bei של‎ 
feien, bi8 fie dein Bruder fuche, und dann 

3ibm wieder gebeſt. *Alfo jolft bu thun 
mit feinem Eſel, mit feinem Kleide, und 
mit allem Verlornen, dad dein Bruder 
verlieret unb bu 66 finbeft; bu fannft bid) 

Anicht entziehen. *Wenn bu deines Bru— 
bers Efel ober Ochfen ſieheſt fallen auf 
bem Wege, jo joll(t bu bid) nicht von thm 
entziehen, fondern folft ihm aufhelfen. 

5 Ein Weib fol nicht Mannögeräthe tra- 
gen, unb ein Mann foll nicht Weiber- 
leider anthun, Denn wer folches thut, ber 
ift bem Herrn, deinem Gott, ein Greuel. 

6 Wenn bu auf bem Wege findeft ein 
Pogelneft, auf einem Baum ober auf bet 
Erde, mit Jungen ober mit Eiern, und 
pag bie Mutter auf den Jungen oder auf 
ben Giern figt: fo [ollft du nicht bie Mut- 

7ter mit ben Jungen nehmen, *fonbern 
fonft die Mutter fliegen laſſen und bie 
Jungen nehmen, auf daß dird wohl gehe 
und lange lebeft. 

8 Wenn bu ein neues Haus baueft, fo 
mache eine ene darum auf deinem Dad, 
auf bag du nicht Blut auf bein Haus 
labeft, wenn jemand herab fiele. 


9 Du folft deinen Weinberg nigt mit 
mancherlei befien, bag bu nicht zur Tulle 
heiligeft folchen Samen, ben bu gejäct 
haft, neben bem Einkommen des Wein- 

1096968. *Du [oft nicht adern gugleid) 

11 mit einem Ochfen und Cl. *Du ſollſt 
nicht anziehen ein Kleid von Wolle und 
Leinen zugleich gemenget. 


3. U.L: verleuret. 10. U.L: mit Oden. 


4. v. ihnen ... ihnen mit ibm aufh. (Wie V. 1.) 
B: nieberfallen. dW.vE: fie aufrichten m. ihm, B: 
ihm allerdings helfen aufr. 

5. dW.A: Mannsfleiver. vE: Mannes Kl. an: 
ziehen. A: anthun. B: an fid) haben. 

6. dW:triffit. vE: vor bir auf b. 28. finbeft. B: dir 
ein B. vorfommen wird ... nebft ben 3. VE: fanımt 
ihren S. 

7. B.dW.vE: magft (faunft) bu (zu) bit nehmen. 

8, dW.vE: ein Geländer um bein D. B.vE: Blut: 





sed reduces fratri tuo; *etiamsi non 2 
est propinquus frater tuus nec nosti 
eum, duces in domum tuam, et 
erunt apud te, quamdiu quaerat ea 
frater tuus et recipiat. *Similiter 3 
facies de asino et de vestimento et 
Le..ss.de omni re fratris tui, quae perierit; 
si inveneris eam, ne negligas quasi 
alienam. “Si videris asinum fratris 4 
צט‎ 23,011 aut bovem cecidisse in via, non 
despicies, sed sublevabis cum eo. 


Non induetur mulier veste virili, 5 
nec vir utetur veste feminea; abomi- 
nabilis enim apud Deum est, qui 
facit haec. 

Si ambulans per viam in arbore 6 
vel in terra nidum avis inveneris et 
matrem pullis vel ovis desuper incu- 

Lv22,5,,Dantem, non tenebis eam cum filiis, 
*sed abire. patieris, captos tenens 7 
filios; ut bene sit tibi et longo vivas 
tempore. 


eos. Cum aedificaveris domum novam, 8 
1sm.9,254acies murum tecti per circuitum, ne 
E163. offundatur sanguis in domo tua, et 

sis reus labente alio et in praeceps 

ruente. | 
Lito. Non seres vineam tuam altero se- 9 
(L-13,6. mine, ne et sementis, quam sevisti, 

et quae nascunlur ex vinea, pariter 
Smt risanctificentur. *Non arabis in bove 10 
Lv1919.Simul et asino. *Non indueris vesti- 11 

mento quod ex lana linoque contex- 

tum est. 


Ex.22,29. 





8. S: labente illo. 


ſchuld. B.dW.vE: bringeft. 

9. mit 3Xatteberl. ... heil. die ₪. folches Samens. 
B.dW.vE: zweierlei )65.(. A: nod) einem ©. B: ent: 
heiligen mögeft? dW.A: damit n. geheil, werde. 
vE: fonft würdeft bu heiligen ben Ertrag ... fammi 
dem Erir. (B: deine ausgefüete trodene Frucht.) 

10. dW.vE: pflügen. A: zufammen. vE: neben 
einander. 

11. dW: zweierlei Zeug anz., W. vE: bid) m. bez 
leiden mit 9. v. W u. 10006 neben einander, 
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12. B: 2&v (av AEFX). 14. AB; (a. mao.) «à 
(* F). A?B (eti. 15. 17.20): ragevia (-vera A! FX). 
17. B: viv 8708... évavtiov (avv0s viv ... vavrt 


AFX). 21. AX* (pr. et alt.) cà. B* oi avg. v. zr. 
«vt. (T AEFX). AB: 4500576 tov vt. (-eire To zt. FX). 

12. Fädlein. B: Schnürlein. dW.vE: Quaſten. 
A: an Schnüre Sranfen. B: Flügeln. dW: Enden. 
VE: Sipfeln. A: Eden. B: Kleidung. dW.vE: Dede. 

13. B:nad)b.er zu ihr eingegangen, fte bann haffen 
wird. dW.vE: u. ihr beiwopnet u. haffet fie (aber f. 
nachher h.). 
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לנערת v.20. Pp‏ הנערח 'p‏ .15.16.21.ץ 


14. etwas. B: bag er ihr 10811106 Dinge beileget 
u. einen bofenStamen ... dW: legt ihr fchlechte Hand- 
lungen zur aft, u. bringet ... b. N. vE: ihr ] 1. 
Dinge aufbürdet, u. einen üblen Ruf... B.dW.vE: 
an (bei) ihr bie Jungfrauſchaft n. gefunden. 

15, nehmen der ©. Sungíranfd), ... in das Th. 








5. Moſis. 
Die Lapplein. Der Dirne Jungfrauſchaft. 


—— 


.12 Du jolft bir Läpplein machen an ben 
vier Qittigen deines Mantel, damit bu 
bid) bedeckeſt. 


enn jemand ein Weib nimmt und 
wird ihr gram, wenn er fie befchlafen fat, 
14 *unb legt ifr was Schänpliches auf, unb 
. bringet ein böfes Gefchrei über fie aug 
und ſpricht: Das Weib habe ich genom- 
men, und da ich mich zu ihr that, fand 
15id) fie nicht Jungfrau: *fo follen ber 
Vater und Mutter ber Dirne fie nehmen, 
und vor bie Xelteften ber Stadt in bem 
Thor hervor bringen der Dirne Sungfrau- 
16 ſchaft. *Und ber Dirne Vater fol zu 
ben Aelteſten jagen: Sd) habe biefem 
Manne meine Tochter zum Weibe gege- 
17 ben, nun ift er ihr gram geworden *unb 
[eget ein jchändlih Ding auf f, unb 
ſpricht: Sd) habe deine Tochter nicht 
Jungfrau gefunden; hier ift bie Jungfrau— 
[daft meiner Tochter. Und follen bie Klei- 
ber vor ben Aelteſten ber Stadt ausbrei= 
18ten. *So ſollen bie Xelteften der Stadt 
19 den Dann nehmen und züchtigen, *unb 
um hundert 65010] 65110028 büfen unb bic- 
jelben der Dirne Vater geben, parum, bag 
er eine Jungfrau in Iſrael berüchtiget hat; 
unb jol fte zum Weibe Haben, bag er fte 
20 fein Lebenlang nicht faffen möge. * Nite 
aber bie Wahrheit, daß bie Dirne nicht ift 
21 Jungfrau gefunden, *fo foll man fie heraus 
vor bie Thür ihres Vaters Haufes führen, 
unb bie Leute ber Stadt follen fie zu Tode 
fteinigen, barum, baf fte eine Thorheit in 
Iſrael begangen Dat unb in ihres Vaters 
Haufe gehuret Dat, und follft bags 7% 
von bir thun. 
22 Wenn jemand erfunden wird, ber bei 
einem Weibe jchläft, bie einen Ehemann 
Dat, (o {olen fte beide fterben, ber Mann 
unb das Weib, bei bem er gefchlafen 
bat, und ſollſt bas Böſe von Sfrael 


— M — — 


14. A.A: etwas. 15. A.A: bie Mutter. 
hervorbr. dW.vE.AÀ: bie Zeichen ihrer S. 


13 


17. die Decke. B: dies aber ift bie Jungfr. dW: 


bas Sud). B.vE.A: Kleid. — — 18. A: ſchlagen? 
19. B.dW.A: ihn (nod)) ftrafen. vE: ifm eine 
Geldbuße auflegen von ... B.dW: einen böfen 9t. auf 
... (aus)gebracht. vE: übeln Ruf... über. B: er fann 
f. 1t. gehen laffen. dW: entlaffen. vE: ift n, befugt ... 
- f. zu verftofen. 
Polgglotten- Bibel, AT. 


| 
^ 
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Funieulos in fimbriis facies per 12 
quatuor angulos pallii tui, quo ope- 
rieris. 

Si duxerit vir uxorem et postea 13 
odio habuerit eam, *quaesieritque 14 ` 
occasiones, quibus dimittat eam, ob- 
Jiciens ei nomen pessimum, et dixe- 
rit: Uxorem hanc accepi et ingressus 
ad eam non inveni virginem: *tollent 15 
eam pater et mater ejus, et ferent 
' secum signa virginitatis ejus ad Se- 
niores urbis, qui in porta sunt, *et 16 
dicet pater: Filiam meam dedi huic 
uxorem, quam quia odit, *imponit 17 
ei nomen pessimum, ut dicat: Non 
inveni filiam tuam virginem, et ecce, 
haec sunt signa virginitatis filiae 
meae!  Expandent vestimentum co- 
ram Senioribus civitatis, *apprehen- 18 
dentque Senes urbis illius virum et 
verberabunt illum, *condemnantes 19 
insuper centum siclis argenti, quos 
dabit patri puellae; quoniam diffama- 
vit nomen pessimum super virginem 
Israel. Habebitque eam uxorem, et 
non poterit dimittere eam omnibus 
diebus vitae suae. * (uod si ve- 20 
rum est, quod objicit, et non est in 
puella inventa virginitas: *ejicient 21 
eam extra fores domus patris sui et 
lapidibus obruent viri civitatis illius, 
6n.34,7. el morietur, quoniam fecit nefas in 
ואת‎ Israel, ut fornicaretur in domo pa- 
pue ris sui; et auferes malum de medio 


Nm. 
15,38.. 
Mt.23,5. 


(24,1. 
21,14. 


25,25. 


v.29.. 


(Ex. 
21,22, 


24,1. 


v.24.Nm. 
15,35, 


19,19 ` 
17,12,7, tui. 
10058. Si dormierit vir cum uxore alte- 22 


2010. rius, uterque morietur, id est adulter 


PME et adultera; et auferes malum de Is- 


20. B: diefe Sade wahr. vE: Wäre aber jene An: 
gabe m. dW: Wenn aber bie ©. DW. ift. 

21. vE: das junge Weib ... die for). dW.A:eine 
Schandthat geübt (beg.). i 

22. dW: betroffen iv. liegend. B: ber ... Hieget. 
vE: man einen Mann betrifft ... fd)Lafen, bie einem Wt. 
gehört. dW: einem Gfemeibe, B.dW: ber 2%. ber bei 
bem 28, (gelegen), u. das 28. 50 


de Mn rah, S לי‎ SPE TUNE FTN A W Che ו ב‎ Rl Er SP L... 
Ve BD ln aif 7 SCRI "e כ‎ HE ih dad ei i ts 
T * 4 buo. us. 4 "à 


930 2223-235) | Deutéeronomium. 
XXI. ` Bepetttio legis. 
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5 T yii ym non 
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ה‎ zin WIRT i 1037227 29 
— — כָּכָף‎ mnn rwn לאבי‎ 
לאדיּכל‎ m3» אשר‎ nnn wS > 


45006028 zÓ mornoov ib 'Jogen]À. 23’Eav de 
yë m og magdEnos ———— svuéyy cvdot, 
xoi sog» TET. awd grog &v móÀ& xo 
uev avriis, 2% eSasere ajtpotégoue émi tv 
— ang z0Ae06 Exeivng, xa 0 
g AíBoic, xol 0000 ei 8090 OT 
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zo». 25'Eà» 0% dv nedip evoy &wOpmmoc viv 
— mv psuvQotevuérgy xoi Buxocpevoc 
— uer avrig, Cmonreveire Tor cw oo- 
mov tov xoiuciuevor uer avris uovor, 2 zT 
0% 000ע50ע‎ ov moujcers ovóév. Ovx éort Tf) 
veupibu Guioryuc Oovarov: Ori Og el is 
imaraori dvOgmrog imi vóv ה‎ avrov 
x«i qorevopg adrov wvyiv, ovrog To אס‎ 
zovto. Ort & z@ cyog evger avınv, EBon- 
ce»  vedmig 1 ueuryorevuiyy, ucl ovx Tv 0 
800000 avrp. 28'Eày» 0¢ rig evon Ty 
nade xiv mag0Zro rig ov ueuvyarevral, 
xci Biacausvog avıny xowund) Mer avris, 
xci evgedp, 29 000086 6 wIgoros ó xowwyFels 
uer avıng z@ muro ths vecvidog mevrjxovid 
Bidowyuc Goyvoiov, xci. avrod vot uv, 
cw ow Eranelvnoev uri: ov ןועטה‎ 


éEanocrsihar 0 novia yoovon. > : aba snb | 
NEET) Ov ¿pera dvo jo qv- | 

ERE EHE OS oe cs לאדיקח‎ . 

— TOU nargdg 00700 kal אש‎ 

guynakvuna TOD rargog «vtov. 2 PZN $22 5 "ey ND 


mpu פְצוּע"דַּכָּה וּכְרְוּת‎ ar 2 
"nan לאיבא‎ o mim npa 3 
עשירי לא-יבא‎ «ip cà nm bip 

N2 לא‎ o inim Spa לו‎ + | 
415; oa, mim bmp רּמוֹאֲבִי‎ 92723 
mim —* npo עשירי לאיבא‎ 
לאקְדְמו‎ ER ris : ה עד-עוֹלם‎ 


2 Ovx eicehevoerar VXAadiag xol &moxexop- 
uévog eic #xxhqgiav zugiov. 9 Ovx sicekevoevou 
éx móQvge sig EnxAmolav xvglov' xoi Ewg Ós- 
Kam yeveüg ovx 9006500870 sig SxxdyGiow 
xvolov. 4 Ovx sigeAevoezot ‘Auucovitng 
xxi MoaBlrng sis éxxAnoíay xvolov: xai 806 
dencirnę yereg oUx siceAevcetat elg xxdqgicw 
xvpiov xoi $c sig vóv | ל‎ zo um 





22. AB (eti. 24): 8500879 tov mt. (-eire ro zr. FX). 
> 24. AB: adr@v (i X)... 0908000000 (-Bolra. 
2 B* avrà (t AEFX). 25. B* Tov 600. (T AEFX). 

B: xai 7f vearıdı 8% &gtt au. (vij 08 v. - v. au 
AEFX) ... * or: et (pr.) 6078 (+ AEFX). 28. B* ad- 
env (+ AERX). — 1.B: anoxal. (avax. AEFX). 2.B: 
808 (xai AEFX), 3. A! B* x«i - xvgts (+ A*FX). 


v. 28. 28. 'p נערה‎ 
y. 24.25. 27. 29. הנערה כ"‎ 
v. 26. 'p ולנערה‎ ib. לנערה‎ = 


23. verlobet. B: fein wird, bie eine Jungfrau ift, | 
welche einem ... dW: eine D., eine S. vE: Wenn eine 4 
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Gbebrud) und Schwangerung. Nicht: Aufzunehmende, 


XXE. 





23 thun. *Menn eine Dirne jemand Ver 
trauet iit, unb ein Mann friegt fie in ber 
24 Stadt unb [daft bet ihr, *ſo follt ihr 
fie alle beide zu ber Stadt Thor ausfüh- 
ren, und follt fie beide fteinigen, daß fie 
fterben: bie Dirne barum, daß jie nicht 
gejchrieen hat, weil fie in der Stadt mar; 
den Mann darum, daß er feines Nächiten 
Weib gefhändet fat; und folft das Böſe 
25 von bir thun. *Wenn aber jemand eine 
vertrauete Dirne auf bem Felde friegt, und 
ergreift fie und jchläft bet ihr, jo foll per 
Mann allein fterben, ber bei ihr gefchlafen 
26 bat, *und ber Dirne ſollſt du nichts thun. 
Denn fie fat feine Sünde be8 Todes werth 
gethan, ſondern gleichwie jemand fid) wiz 
ber [einem Nächften erhübe und ſchlüge 
27 (eine Seele tobt, [o ift dieß auch: *denn 
er fand fe auf bem Felde, unb bie vere 
trauete Dirne ſchrie, unb war niemand, 
28 ber ihr Half. *Wenn jemand an eine 
Jungfrau kommt, bie nicht vertrauet ift, 
und ergreifet fŠ und jchläft bet ihr, unb 
29 findet fig alfo: *ſo fol, ber fte beſchla— 
fen bat, ihrem Vater funfzig Sefel Silber 
geben, und fol f gum Weibe haben, bare 
um, daß er fie geſchwächt bat; er fann 
fie nicht laſſen ] Lebenlang. 
SKERHNT) Niemand [oll feines Vaters Weib 
nehmen, und nicht aufdecken feines Vaters 
Dede. 
2 (8 fol fein Zerftoßener nod) Verſchnit— 
tener in bie Gemeine be8 Herrn fommen. 
3*68 jol aud) fein Hurenkind in bie Gee 
meine des Herren fommen, aud) nad) dem 
zehnten Glied, fondern (oll ſchlecht nicht in 
4 die Gemeine be8 Herrn fommen. * Die 
Ammoniter und Moabiter folen nicht in 
bie Gemeine be8 Herrn fommen, aud) nad) 
bem zehnten Glied, [onbern fie follen nime 
5mermehr hinein kommen, *barum, bag 


29. U.L: Silbers. 3. U.L: Hurkind. 


S. B: eë wird f. ein Wt, antreffen? dW.vE.A: trifft? 

24. B.dW.vE: gejdr. (fat) in .ל‎ St. A: ba e$ 
bod) in b. St. war. dW: b. Weib eines Andern, 
B.dW.vE: gefhwächet. A: entehrt. 

25. verlobte ... findet. B.dW: bie (verl.) D. VE: 
bie v. Jungfrau. 

26. B: eà ift f. €. 5. €. an ber. dW: auf D.D.... 
würdig. vE: auf b. S. haftet f. Todesfünde. B: auf: 
ftiinoe. vE: wie wenn Einer gegen ben Andern aufz 
fict. B.dW: alfo (ift) dieſe Sage. 





rael. *Si puellam virginem de- 23 
sponderit vir, et invenerit eam ali- 
quis in civitate et concubuerit cum 
ea, *educes utrumque ad portam 24 
civitatis illius et lapidibus obruentur: 
puella, quia non clamavit, cum esset 
in civitate, vir, quia humiliavit uxo- 
. rem proximi sui; et auferes malum 
de medio tui. *Sin autem in agro 25 
repererit vir puellam, quae despon- 
sata est, et apprehendens concubue- 
rit cum ea: ipse morietur solus; 
*puella nihil patietur nec est rea 26 
mortis, quoniam sicut latro consurgit 
contra fratrem suum et occidit ani- 
mam ejus, ita et puella perpessa est: 
* sola erat in agro, clamavit, et nullus 27 
affuit qui liberaret eam. *Si in- 28 
venerit vir puellam virginem, quae 
non habet sponsum, et apprehendens 
concubuerit cum illa, et res ad ju- 
dicium venerit: *dabit, qui dormivit 29 
19. Cum ea, patri puellae quinquaginta si- 
לט‎ 100105 argenti, et habebit eam uxo- 
rem, quia humiliavit illam; non pot- 
erit dimittere eam cunctis diebus vi- 
iae suae. 
27,20. 


ieiss. Non accipiet homo uxo- *XHERT1) 
20,11. rem patris sui nec revelabit operi- 
. mentum ejus. 
tre Non intrabit eunuchus attritis vel 2 
6,35: amputatis testiculis et abscisso vere- 

. ro ecclesiam Domini. *Non ingre- 3 
Ex34,:,:lletur Mamzer hoc est de scorto na- 
Zee tus in ecclesiam Domini, usque ad 

decimam generationem. *Am- 4 
Assur. monites et Moabites etiam post de- 
413. cimam generationem non intrabunt 

ecclesiam Domini in aeternum, *quia 5 


21,22. 


19,11. 


24,1. 


1) Vv. 1-26. vulgo = Cp. 22,30. et Cp. 23,1-25. 


27. dW: feiner errettete fie. vE: ſchrie bte ..., fo 
war f, Helfer für fte ba. 

28. B: u. f. find angetroffen worden. dW: it. man 
findet f. beide. vE: betrifft |, — — 29. Wie 3, 19. 

2. B: Gebrodjener. VE: an den Hoden Zerft. dW: 
feiner, bem bie 9. zerſt. o. ber Harnſtrang abgeſchn. 
ift! (A: kein Verſchn. mit zerft. ober ausgefchn. o, abs 
gefch. Gefchlechtstheilen.) B: Berfammlung. 

3. aud) in b. 3. GI. foll es nicht. B.dW: bag 3, 
Geſchlecht v. ifm, vE: fein Bue 
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cvvavrijoot 007000 vu pera agro xal 000- 
z0ç ע8‎ 7 008, Exrogevouévow VILOV & Ai- 
jomtov, xoi Ort dpa 0 mo evro 876/08 10v Ba- 
006 viov Bemp &x Tie. Meoonorauieg HUT- 
agugac 0 od ce. 9 Koi ovx 8 08 0 
חַ₪80‎ Gov 0 O0 zov Bahn, א‎ 4 
EOTQEWE 2 0 AU cov Tas xargs elc 
evAoylag, ort yam Gë XU010ç 0 de0s cov. 
7 Qv mocuyogev Get eigmvınd avrois xol cvp- 
gégovzo: 007076 000 Tas yutoag 600 806 TOY 
aiaye. 8 Ov BBeAvEy Tbovuaiov, ort 008(- 
pos Gov sorlv’ ov PdeAvSn Aljvrrioy, ort 
ה‎ &yévov ₪ Tjj rn avzov. 9 Tíoi ew 
yeyriQ aou avrots, yeved rolry sigeAevcovrou 
7 7 xvolov. 

10 על‎ de 8 ה‎ 0 eri zovs 
éy9 govs Gov, xal 5 ano 9 סקעס‎ 
Önuaros. 11 j &v coi avOgoros ös ovz 
dot 9000006 £x 00090 | 0 xci 
2 &&o Tic zogeußokijs, xal 00% eig- 
| 0 ely שד‎ ragsuBolny, 12 xl fora, TO 
00% 00 0008700 10 cpu cv tob voarı, 
aoi 6800%0706 yAlov eizeà ever ou elg TV zag- 
eußoAnv. 3 Koi zonos 00700 Gor &bo vis 
ragsufoliis, rol eelevon exert dE, 14 xod 
70.000405 80700 cot 871 Tyg Cove Gov, XQ 
7 Otay — Div tie Eo, xci 0gušelç & 
avrg xoi 2 xA pete עמ‎ doynpuocv- 
vn» Gov 'dy avrg. 15 Or xvoiog 0/0808 cov 
srreginursi év vij agan Boil cov, éseheg Ou 
68 xai nagadovrai dot TÓY gov Gov 0 
ה‎ cov" xai 20706 7) nagsußon gov 
ayia, xai 00% ógOrjcezeu &v Got daoynuocvvg 
nrgayuaros, xal anodrgewet ano Gov. 

16 000 rogadaceis rade ry *voip avtot, 
0g mgostedeat 00% rage toU xvgiov «vtov. 
17 Merk 000 07000 & vpiv XATORNGEL 


b. B: 207000000 )-0000000 AEFX). 6. B: &UÀo- 
yiav (-as AEFX). 8. AB: 8 (airor X). 10. AX+ 
( p. rageup.) eis noleuov. B: oyu. vtov. (7t. 6. FX; 
A: zr, nodyuaros). 11. AB: 20706 (Zar EFX). 14. p* 
dy avrg (t AEFX). 15. A!X* (alt.) oe. B* oot (FAX). 
AX (pro 7600 760.): eis 06 


5. VE: entgegengef. find. A: entgegen. BR 

6. dW.vE: auf 3B. hören. B.A: verwandelte. 
einen ©, vE: manbte ... zum ©. 

T. nicht ihren Frieden nod) ihr Gutes fucben. 
dW: ihr Heil n. ihr Wohl. vE: nod) ihr Glüd. A: 
mit ihnen f, Gemeinſchaft machen, m. ſollſt vu ihr 9. 
Í. vE: nie u. nimmer. 

8. Den Gb, ... denn er. dW.vE.A: verabſcheuen. 

9. ihnen im dr. ©. geboren werden, mögen, 
dW.vE.A: Söhne, B: von ihnen. vE: dürfen, 


Deuteronomium. 











Repetitio legis. 





אֶתְכֶס oa‏ וּבַמַיִם qu‏ בִּבָאמְכֶם 
Ada RETIA‏ שכר עי אֶת- 
vrbs‏ בבר מִפְּתָוֹר n" DIR‏ 
ó‏ לקללה: רְלָא"אֲבָה uox Sim‏ 
לשמע nyo2-bw‏ ויהפף mim‏ 
ES‏ 1 אֶת-הַקָלָכָה 719925 5" 
Nb — mim gans 7‏ -תַדְרְשׁ 
o inii Jorb? onze cuo‏ 
8 לאתְתַעַב" אלמי EN "P‏ הוא di‏ 
ROSS mu uw» x zx‏ 
cub TONER nua?‏ דוֹר "ibi‏ 
inim Spa pb NI‏ ס 
י כִּיִתְצָא מְחְנה על-איביך ולשמ 
bs 11‏ 23" רע : mm»‏ 2 איש 
אשר —— — Team «inp‏ 
zT]‏ אלדְנְחוּץ nime»‏ לא ar‏ 
12 אלה ך cm roman‏ ַפְנוֹת-ערְב 
ירחץ wind N22^ n"93‏ יבא אלד 
yn b menm omen rim 13‏ 
nex mmu‏ שַׁמָּה חוּץ: וְיְתָד 
Er m‏ על-אזנך ל go263 ma‏ 
mom yn‏ 53 526 וְכְסִיתָ אֶת- 
מו mim ^» iDN‏ אלהיף Era‏ 
בְּקָרֶב Tora‏ להצילף nn‏ איביף 
parma man oe?‏ קדיש ago‏ 

° "ama דר שב‎ m" 2 
אשר-‎ NEN לאְתַסְגִּיר בד‎ 16 
Sun qa» STR c5 OR bsp iT 

10. zum Heerlager auszeuchft. B.dW.A: (ins La⸗ 
ger) ausz. VE: das €. ausrückt? 

11. etwas. B: duch einen Zufall bes Nachts. 
dW.vE: von einem Begegnig in b. N. (A: ber im 
Traume 68ל‎ N. verunreiniget worden?) 

12. gegen Abend. B: vor anbrechendem A. dW: 
wenn ftd) b. A. neiget. VE: b. A. heranfommt. 

13. dW: Platz. vE:Abort! dW.vE.A: außerhalb 


bes €, dW.vE: t. follft daſelbſt (dahin f. du) hinaus: 
gehen. (A: dahin bir gebeft zur Nothdurft ber Natur, ) 
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Verhalten im Lager. Das Schäuflein. 


fle euch nicht zuvor famen mit Brot und 
* Wafjer auf bem Wege, ba ihr aus Gg9- 
pten zoget, und dazu wider euch bingeten 
den Bileam, den Sohn Beors von Pethor 
aus Mefopotamien, daß er bid) verfluchen 
6 jolte. *Aber ber Herr, Dein Gott, wollte 
Bileam nicht hören, und wandelte bir ben 
Tug in pen Segen, barum, daß bid) bet 
7 Herr, dein Gott, lieb hatte. *Du folft 
ihnen weder Gíüd nog Gutes wünjchen 
8 bein Lebenlang. ewiglich. * Die Gbo- 
miter [olfff bu nicht für Greuel falten; 
er ift bein Bruder. Den Cgypter [olljt 
bu auch nicht für Greuel halten, denn bu 
bift ein Fremdling in feinem Lande gewe— 
9jen. *Die Kinder, bie fie im dritten Glied 
zeugen, jollen in bie Gemeine des Herrn 
fommen. 


10 Denn du aus dem Lager geheft wider 


13 ift, פן‎ er wieder ind Lager gehen. 


deine Feinde, [o Hüte bid) vor allem Bö— 
11 .הש‎ *Wenn jemand unter bir ift, ber 
nicht rein iff, bag ihm des Nachts was 
widerfahren ijt, ber [oll hinaus vor das 
Lager gehen, und nicht mieber hinein kom— 
12 men, *5ià er vor Abends ſich mit Wafler 
babe. Und wenn die Sonne untergegangen 
* Ind 
du folft außen vor bem Lager einen Drt 
haben, dahin bu zur Noth Hinaus geheft. 


| 14*Und jolt ein Schäuflein haben, und 


> 45 gangen ift. 


wenn bu bid) draußen jegen milf, ſollſt 
bu damit graben, und wenn bu geſeſſen 
bift, folft bu gu[d)arren, was von dir ge- 
* Denn der Herr, dein Gott, 
wandelt unter deinem Lager, bap er bid) 
errette und gebe deine Feinde vor bir. 
Darum fol dein Lager heilig fein, bag 
feine Schande unter bir gejehen werde 
und er fi) von של‎ wende. 


(16. Du ſollſt ben Knecht nicht feinem Herrn 


: 17 entwandt Dat. 


überantworten, ber von ifm gu bir jig 
*Er foll bei bir bleiben 





8. A.A: Den Gbomiter, 11. A.A: etwas. 


14. haben bei deiner Geräthichaft ... wenn bu 


2 heimkehrſt. dW.vE: Schaufel. B.dW: Geräthe. 


= T aw (qe 


VE: unter b. Geräthfchaften. (A: am Gürtel tragen?) 


vE: hinfegen w. dW: hinfegeft. (A: gefeffen bift?) 
B.dW: u. (dann) wieder gubecfen (bed.). vE: u. bid) 


- BinfeBen u. bebeden? dW.vE: beine Ausleerung. 


15. B.vE.A: mitten in. dW: inmitten deines ©. 


(OB: übergebe. dW: Preis zu geben. vE: hinzug. 








XXIII. 


2,29?Nm. 
20,19s. 


noluerunt vobis occurrere cum pane 
el aqua in via, quando egressi estis 
de Aegypto, et quia conduxerunt 
3».22,.Contra te Balaam filium Beor de Me- 
sopotamia Syriae, ut malediceret 
tibi; *et noluit Dominus Deus tuus 
Num. audire Dalaam, vertitque maledictio- 
0 nem ejus in benedictionem tuam, eo 
Jos quod diligeret te. *Non facies cum 
Ex 482,015 pacem nec quaeras eis bona 
cunctis diebus vitae tuae in sempi- 
ternum. *Non abominaberis 
24 Nm Idumaeum, quia frater tuus est; nec 
m Aegyptium, quia advena fuisti in terra 
239.4, elus, * (Qui nati fuerint ex eis, tertia 
generatione intrabunt in ecclesiam 
Domini. 
Quando egressus fueris adversus 10 
hostes tuos in pugnam, custodies te 
Tob.,6. 3b omni re mala. *Si fuerit inter 11 
vos homo, qui nocturno pollutus sit 
somnio, egredietur extra castra, et 
non revertetur, * priusquam ad vespe- 12 
ram lavetur aqua; et post solis occa- 
Nm5,15 sum regredietur in castra. *Habebis 13 
locum extra castra, ad quem egre- 
diaris ad requisita naturae, *gerens 14 
paxillum in balteo; cumque sederis, 
fodies per circuitum et egesta humo 
operies, quo relevatus es * (Dominus 15 
L«26,5,0him Deus tuus ambulat in medio 
castrorum, ut eruat te et tradat tibi 
inimicos tuos), et sint castra tua 
sancta et nihil in eis appareat foedi- 
tatis, ne derelinquat te. 


 Nm.22,5. 


Lv. 
15,16s. 
(13m. 
20,26. 


Non trades servum domino suo, 16 
qui ad te confugerit. *Habitabit te- 17 





15. Al. t (p. castr.) tuorum. 


B.dW.vE: er nichts Gdjánblidjes (Unanftändiges, 
Garftiges) unter dir fefe ... abwende. A: m. Un: 
fläthiges darin gef. werben ... Dich n. verlaffe. 


16. fid) zu bir geflüchtet. B.dW.vE.A: einen Kn. 
B.dW: (an f. 9.) überliefern. A: ausliefern. dW: - 
gerettet. B: entkommen. A: entffoben, 


17. B.dW.A: wohnen. 


034 (923,18—24, 1.) 
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HBPeuteronomium. 





XXIII. 


Repetitio legis. 





&y nva Tony ov à» apéoy avrg. ov OÀ(- 
weg avrov. 

18 Ovx fovet — ano Bvyazégow Togauı, 
xai ova fora rogvevow ano viov 1000" 
ovx état zelespogos and Vvyerigov 1000. 
xal 00% tora reliGxouevog and viov Togank. 
19 Ov סה‎ uic opa rogrne. ovÓS QÀ- 
Laya: xvvog eis zov olxor xvolov tov 0800 Gov 
2005 race» vy: Ort Bdelvyua xvoig rp 
0800 cov iati «od cg repa. 

20 0 0 zo RED c0v TOXOY 
&gyvolov xal  YOXOV Boondzov xol vOXOY 
0709 ה‎ — 00 v Exdavelong. 21 To 
3 8%70%0606, TO BE gov 00% £X- 
zoxists , wa svAoynoy GE xvgios 0 Seog gov 
עפ‎ mot tois éoyoigs cov Eni ris. ync, 908 19 
50070080 [ 8x80 וס‎ eva. . 

22 Edw 0% evin evi xvplo. rp Feg cov, 
עס‎ 3 7 00 bz &x- 
byrqcet xvgiog 0 0808 Gov mug Got, xod 
80706 ev col Gaga. 23'Eay 0% un OfÀmc 
sVEacFo, 00% Eorı col auegria' “Aad ëx- 
rogevousye 600 z@y yeléov cov qvAain, xal 
ont ov 70070? 050 טסט‎ v Veg cov 
606 0 AdAycag To orouazi Gov. 

25'Kay ds 7 sig TOY ‚Murehova TOU 
שסוסף גח‎ cov, way ozeguljy 000» apuyjy cov 
tunlncOqvor, ets de dyyog ovx supalsts. 
26'Eay oe eie qe EIG 27 tov amoiov 
gov, Kal ovlAssys ₪ 10 yepot Gov ordyvas, 
xo Ögemavon ov um Emıßaang émi zóv autor 
100 nAmolov cov. 


XXIV. ‘Ew 64 ug AaBn vrata zul 
guyouxijo1 cvy, xot 27 éay 2 even your 
EVAVTIOy KVTOV, OTi EVONKEV iv avr ccyyuov 
ה‎ yaw avr) DuAlov 700170000 
xal Oder eie Tag yeioag avıng, xol tEano- 

17. B* dv navri tono (t AEFX). AX: (* av) doe- 
ox. 18. AT (a. ‚pr. vy.) Tor. AX+ (p. rehiox.) 
00s stäcav evynv. 20. B: éav (av AFX). 21. AB} 
(a. ad.) 02 (* EFX). 23. AB: év col (* &vEFX). 24. B* 
(alt.) os (+ AEFX). 25s. AB inverso ord. (c. A?FX). 
B: éuBalns (-akeis A*FX). 26. AX: ovvaßeıs. AB: 
ozdyvs (vvas FX). B: ¿m aum. (c. AFX). — 1. B: 
evoev (svorxev AEFX). 

17. wo ihm wohl ift ... drücken. B.vE:(ba) wo 6 
ibm gutbünft, dW.A: wo es (ber) ¿bm gefällt. vE: 
bevrüden. B: unterbr. A: betrüben? 

18. dW: Buhlerin... &djanbbube, vE:feife Dirne 

^ Teiler Knabe, 
19. des 9. deines ©. dW.vE: ben Kohn einer 
Hure ... Preis eines Hundes (feilen Knaben). B: zu 
irg. dW: nad. vE: als (rg. ein ©. 

20. dW.vE: feinen Wucher nehmen von. B: mit 





JEN "rosas pipas Tarp 
o rim NS jo 22 oro 
יִשְׂרָאֵל‎ nin mdp קְאדתְהָיָה‎ 8 
יִשׂרָאֵל: לא-‎ "oma um דיחיה‎ 
ma xb וּמְחִיר‎ nis dns תְבִיא‎ | 

gem mim‏ לְכָל דר >" תלעבת 
or mim‏ גּס-שְׁנִיהֶם: ‏ ס 
uhr) qun E‏ נשך qua mo»‏ 
אֶכָל נָשֵׁך 27752 qu CUN‏ 
wn NŠ qns: pen "35a‏ 
למען nim a!‏ אֲלחִיף Sos‏ 
Wm ts‏ על-הארץ MARTIN‏ 

c tmp mou-N2 
Nb mar mim 5) nn ` 
Burn Gh inbub AR 
y» mm sve nem mim 
כאהיהיה‎ "32 SIT CO) :SNODOS 
Un peb nein i|DD 224 
Meo nim nn TER» rin 
o ipa — "is ra 
ואכלת‎ 797) p922 Ron ^5 
aan ab queo na» 
nop Non ^» ס‎  tj]pn-No? 
Sam m וקטפת מִלִילֶת‎ 332. 
o | על קמת רלף:‎ z"5m ND 
Hay) TER WIR np. XXIV. 
כִּי-‎ viva rsen אלא‎ mum 
"bb m$ opi» דָבר‎ mrs ha Nm 


22 


כה 


$8. an @. dW: f. 38. von G. vE: Silber! (A: beiz 
ו‎ s weber ... Früchte n. itg. ein Ding auf Zinfen 
eihe 

21. B: Ausländifchen. (Bgl. 15,10.) 

22. B: geloben wirft. dW.A: gelobeft. dW: 30: 
gern. vE.A: fiume n. B: Be dW.A: erfüllen, 
vE: abzutragen. B: in dir zur ©. werden? A: Ur P 
©. gerechnet. VE: bann m. ©. auf dir fein. dW: u. 
du wirft eine ©. ... haben. | 





5. Moſis. 
Hurenlohn. Wucher. Gelübbe, Weinberg und Saat. Der Scheidebrief. XXIII. 


MÀ 





an bem Ort, ben er erwählet in deiner 
Thore einem, ihm zu gut, unb jollji ihn 
nicht (dinben. 

18 Es ſoll feine Hure fein unter den Töch— 
tern Sfrael, und fein Hurer unter pen 

19 Söhnen Iſrael. *Du jolft feinen Hu— 
renlofn nod) Hundegeld in das Haus 
Gottes, deined Herrn, bringen, aug irgend 
einem Gelübbe, denn das iff bem Herrn, 
deinem Gott, beides ein Greuel. 

20 Du jolft an deinem Bruder nicht mue 
ern, weber mit Gelde, noch mit Speife, 
noch mit allem, damit man wuchern fann. 

21 *An dem Fremden magft bu wudern, 


aber nicht an deinem Bruder, auf bag. 


dich ber Herr, bein Gott, fegne in allem, 
dad du vornimmt im Lande, dahin bu 
kommſt dafjelbe einzunehmen. 


22 Wenn bu dem Herrn, deinem Gott, ein 


Gelübde thuft, fo ſollſt bu 06 nicht ver- 


ziehen zu halten, denn ber Herr, dein Gott, 

wird es von bir fordern, und wird bir 

23 Sünde fein. *Wenn bu das Geloben una 
terwegen Yäffeft, jo if bir8 feine Sünde; 

24 * aber was zu deinen Lippen ausgegangen 

it, folft bu Halten unb barnad) thun, 

wie bu bem Herrn, deinem Gott, freiwillig 
gelobt Haft, Dad du mit deinem Munde 
geredet aft. 

Menn bu in deines Nächften Weinberg 
geheft, fo magft du ber Trauben een nad) 
deinem Willen, bis bu fatt habeft, aber bu 
26 ]00 nidjt8 in bein Gefäß thun. * enn 

ou in die Saat deines Nächften gefeft, jo 

magft du mit ber Hand Aehren abrupfen, 
aber mit ber Sichel folft du nicht darinnen 
hin und fer fahren. 

XXEW. Wenn jemand ein Weib nimmt 
und ehelicht fie, und f nicht Gnade findet 
vor feinen Augen, um ¿toa einer 
willen, fo fol er einen Scheivebrief {ret 
ben unb ihr in die Sano geben, und fie 


25 


19. U.L: fein. 


23. B: unterlaffen wirft. dW.vE: unterläffeft. 
24. dW: aus b. €. hervorgeg. vE: geht. A: ein: 


1 mal b. €. entgangen. 


95. dW.A: fommft. B.dW.vE: m. deiner Luſt. 
A: fo viel bir gefüllt. B: zu b. Sättigung. dW.vE: 


vis du fatt bift. 


26. beiner H. B: ftehende Frucht. vE: das Nehren: 


feld. A: Freundes? B.vE: abpflücen. A: abreißen. 











Unluft | 





(23,18—24,1.) 935 





cum in loco, qui ei placuerit, et in 
una urbium tuarum requiescet; ne 
Ex?5?Lcontristes eum. 
Lv Non erit meretrix de filiabus Is- 18 
Sas) rael nec scortator de filiis Israel ; 
14,25 *non offeres mercedem prostibuli 19 
066 pretium canis in domo Domini 
Dei tui, quidquid illud est quod 
voveris, quia abominatio est utrum- 
que apud Dominum Deum tuum. 
Non foenerabis fratri tuo ad usu- 20 
57.11. Fam pecuniam nec fruges nec quam- 
iss.ce-libet aliam rem, *sed alieno; fratri 21 
22/1. autem tuo absque usura id quo in- 
diget commodabis, ut benedicat tibi 
Dominus Deus tuus in omni opere 
tuo in terra, ad quam ingredieris 
possidendam. 
Cuin votum voveris Domino Deo 22 
‘tuo, non tardabis reddere, quia re- 
; quiret illud Dominus Deus tuus, et 
si moratus fueris, reputabitur tibi in 
peccatum. — *Si nolueris polliceri, 23 
absque peccato eris; *quod autem 24 
semel egressum est de labiis tuis, 
observabis et facies, sicut promisisti 


Ex.22,25. 
Lv.25,36. 
Neh. 


ANN Domino Deo tuo et propria voluntate 
et ore tuo locutus es. 
2 
Ingressus vineam proximi tui com- 25 
ede uvas, quantum tibi placuerit, fo- 
ras autem ne efferas tecum. * Si in- 26 
traveris in segetem amici tui, franges 
Mb, spicas et manu conteres, falce au- 
tem non metes. 
Si acceperit homo uxo- WWE W , 
rem et habuerit eam, et non invene- 
me. rit gratiam ante oculos ejus propter 


ve-r-aliquam foeditatem, scribet libellum 


> 


| E*S0 repudii et dabit in manu illius, et 


19. Al.: voverint. 21. Al.: ingrederis. 
dW: bie ©. f. bu n. aufheben über bie &, b. 9t. VE: 
darfft bu n. ſchwingen über b. Aehren. | 


1. ſoll er ihr. VE: Gefallen. dW: Wohlgef. in ſ. 
A. A: irg. etwas Häßlichen. dW.vE: weil er etw. 
40801. an ihr findet (gef. hat). B: 650( 8115110066 .. gef. 
hat, daß ev ihr ... laffen wird. dW: u. ec ſchreibet ... 
entlàjfet ... | 


036 (249-41) 
XXIV. 


Deuteronomium. 


Repetitio legis. 
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9. B: 0008 .. . $anoorekei (-07 ... -À7j AEX) ... 
( AEX* xal, + FX). 4. B: dvavtíov ) A 
D. AB* xai 6% EX). 7. B: 9500886 (-eite AEX). AB: 
tv (r0 EFX). 8. AB* xai (T EX). 10. AB* 02 (T EFX). 
B^ zı (t AEX). A? Br (in f.) avrg (* A!EFX). 
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2. vE: fo ol eg 
3. dW.vE: haffet. 
4. entlieft ,.. unr. worden ift. 


ה 


. werden? 


B.dW.vE: verun: 














5, Moſis. (24,2—11.) 937 
Der Neuvermählte, Das Pfand. Der Ausfag. XXIV. 
2au8 feinem Haufe laffen. *Wenn fe dann | V*"?!* dimittet eam de domo sua. *Cum- 2 


aus jeinem Haufe gegangen ift unb hin— 

3 gehet und wird eined andern Weib, *und 
berjeibe andere Mann ifr auch gram miro 
und einen Scheivebrief fchreibt und ifr in 

> אל‎ Hand gibt und fie aus feinem Haufe 
laßt, oder (o derfelbe andere Mann 6 
der fie ihm zum Weihe genommen hatte: 

4*j0 kann fie ihr erfter Mann, ber fle aus— 
ließ, nicht wiederum nehmen, bafi fte fein 
Weib fei, nachdem fü unrein ift, denn fol- 
ches ift ein Greuel vor bem Seren; auf 
daß du das Land nicht zu Sünden madheft, 
Dag bir ber Herr, bein Gott, zum Erbe 
gegeben hat. 

5 Wenn jemand neulich ein Weib genome 
men bat, ber fol nicht m bie Keerfahrt 
ziehen, und man fol ihm nichts auflegen. 
Er foll frei in feinem Haufe fein ein Jahr 
lang, daß er fröhlich fei mit feinem Weibe, 
dad er genommen hat. 

6 Du folft nicht zu Pfande nehmen ben 
unterften und oberften Mühlftein, denn er 
hat dir bie Seele zu Pfande gefegt. 

7 Denn jemand gefunden wird, ber aug 
feinen Brüdern eine Seele ftiehlt aus ben 
Kindern Ifrael, und verfest ober verfauft 
fte, jolcher Dieb [oll fterben, bag bu 8 
Böſe von bir thuft. 

8. Hüte bid) vor ber Plage bea Ausfakes, 
bap du mit Fleiß halteft und thuft alles, 
ba8 bid) bie Priefter, bie Leviten, lehren; 
unb wie fle euch gebieten, das jolt ihr 

9 Dalten unb barnad) thun. *3Sebenfe, was 
der Herr, dein Gott, that mit Mirjam auf 

. bem Wege, ba ihr aus Egypten zoget. 
10 Denn du deinem Nächften irgend eine 
Schuld borgeft, fo ſollſt bu nicht in fein 
| $au8 gehen unb ihm ein Pfand nehmen, 
11 *jonbern bu ſollſt draußen ftehen, und er, 
bem bu borgeft, fol fein Pfand zu של‎ 







3. A.A: ber fie fib. 4. U.L: nachd. fte ift unr. 
6. 4-4: uum Bf. 11. U.L: haußen. 


reinigt. B.A: fündigen madjeft. dW: follft n. ... mit 
©. befleden. vE: feine ©. bringen auf b. 2. 

5. A: vor furzem. vE: ein neues W. B: ing Heer 
ausziehen. dW: mitb. 9. vE: zum. A: ind. Streit 
3. VE: für f. Saus? B.dW: bag er f. Weib erfreue. 

> 6. Man fol ... Mühle ober Mühlft., denn das 
wäre ... nehmen, B: berjelbe nimmt b, &. dW: man 
| nimmt das Leben. vE: damit nähmeft bu b. . felbft. 
| A: fo fat er bir f. ©. verpfanbet. : 


— — 
Ps X 


que egressa alterum maritum duxerit, 
*et ille quoque oderit eam dederit- 3 
que ei libellum repudii et dimiserit 
de domo sua, vel certe mortuus 
Jer.3,ı. luerit: *non poterit prior maritus 4 
recipere eam in uxorem, quia polluta 
est et abominabilis facta est coram 
Domino; ne peccare facias terram 
iuam quam Dominus Deus tuus tra- 


diderit tibi possidendam. 


Cum acceperit homo nuper uxo- 5 
120.76, non procedet ad bellum nec 
ei quidpiam necessitaüs injungetur 
publicae, sed vacabit absque culpa 
pr.515, domi suae, ut uno anno laetetur cum 
uxore sua. 

Non accipies loco pignoris inferio- 6 
rem et superiorem molam, quia ani- 
mam suam opposuit tibi. 

Si deprehensus fuerit homo solli- 7 
citans fratrem suum de filiis Israel 

fradaget vendito eo acceperit pretium, in- 
22,1, lerficietur, et auferes malum de me- 
ES. dio tui. 
160518. Observa diligenter, ne incurras 8 
plagam leprae, sed facies quaecun- 
Lv.ißll-gue docuerint te sacerdotes Levitici 
Ls. generis juxta id quod praecepi eis, 
et imple sollicite. *Mementote, quae 9 
Er1520.lecerit-Dominus Deus vester Mariae 
in via, cum egrederemini de Aegypto. 
Cum repetes a proximo tuo rem 0 
15,65. aliquam, quam debet tibi, non ingre- 
23,20. dieris domum ejus, ut pignus au- 
feras, *sed stabis foris, et ille tibi 11 


5. S: domui. 
6. S: apposuit. 
9. Al.: Memento ... tuus. 


7. u. macht f. fich leibeigen. dW: braucht ihn 
016 €, vE: Sklaven. B: treibt Gewinnft mit ihm. 

8. wie ich ihnen geboten habe. B: in b. BL. vE: 
bei bem Ausfchlagsmal. 

9. dW.vE: Geb. B:Gei eingebenf. B.dW.vE: an DX. 

10. um e. Bf. v. ibm zun. dW: Darlehen leiheft. 
vE: etwas. A: etw. einforderft v. b. N. was er dir 
fhuldet. dW: fommen. B: zu pfänden. 

11. das wf. B.dW.vE.A: ft. bleiben. 
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2908006 ix z@y 0060 cov 7 šx z@y mQoc- 
- * i > 
qÀvror» z@y iv tals 700800 Gov. 15 Avön- 
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xara aod pog xvgioy, x«i 80700 £v Goi 
auagrie. 
16 כ‎ > - , € ` , 
Ovx anodavovvras TTATEDES umo TexXVOY, 
> - € ` , 
xal viol אטס‎ 7000000770 50 00 * 
00708 rij 3000 07 7000 
2 i , 
17 00% dunAweig xolaw mooçnluzou xal 00- 
qgavod ‘xa yrigag, xoi ovx weyvodces iudrioy 
[4 ד‎ 
yíowc. 19 Kal uymo9ijon, ort 0 
i "wg! Aiyintov wal 3100000090 Ge xvQiog 
~ ` = 
6 0806 Gov :ע8%8008‎ 000 Tovro £yo) Gor ëyzëÀ- 
)ןג‎ 008 90 06 0 
כ ` —— ` י19‎ , 5 2 
Eow 05 aumong vov 670 cov &v zy 
5 - ` , , 3 - b - 
&yog cov x«i frdady Ogeyua š vo cyQQ 
‘rq 
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cov, ovx cwaoroagyon hagew avid: 


xci vij yo 40700 iva sbAoyyoy Ge xvgiog 0 
9506 cov £v ravrl Eoym vOv yeiodv Gov. 
20'EQy 8% Ehuohoyjong, ovx ésravacroieg 
xaluuicacur và ómíco cov’ z@ טנטס‎ 
xai «Q Opge»Q xal rij yjog &ocat, ‘xal urg- 
coy Orr otaérys [606 £r yj Ayon: dia 
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zovzo'.  2i'Eày» 08 rovyroys vÓv GumeAowa 
Gov, ovx Enavargvynosıs Ta omíoo Gov’ ry 
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Nb הוּא‎ "y הַחוּצָה: וְאםדאיש‎ !? 
בעבטו: הֲשֵׁב תִּשִיב לָוֹ אֶת-‎ Daun 3 
בְּשׂכָמְתוֹ‎ Dur upin vias הְעֲבוֹט‎ 
nim לפנ‎ HIS uem e qne 
° J 

jam) wr "yb כאדתעשק‎ 
grw2 אשר‎ quo iR ren 
No Tuo qn Woba יבְּשְכְרִי:‎ 





14 


Un vor Nip‏ כִּי Xy‏ הוּא 

papa RE Np TON]‏ וְלָא- 

ga mm ninm oy ops 
° !NOD | 


6 פָאקְּמְמוּ אֲבוֹת m')zcby‏ וּבָנִים 
iwona ue niowcor DN NS | |‏ 
> ימתו : o‏ 
ו כא Din sa opu nën‏ וְלָא 
8 תְחֲב Bon as we‏ כִּי 722 
| | בְּמִצְריִם gue‏ הוה אלה 
mim =‏ על"פן sro "có‏ לעפות 
e DRE 2778 |‏ 
| 10 כ פקצל קְצִירְף pru) qas‏ 
"OP‏ בּשׂדָה כָא Bin‏ כְקְמְתּו לגר 
soo yo» mum aan piso‏ 
| יְהנָה אִכְהִיף Ba‏ מעשה ww‏ ס 
An, B:nno» |‏ לָא am wen‏ 
לגר pipe‏ וְכאַכְמְנָה inus‏ כִי 
sans "Sam‏ לָא עול אֲחֲרָי לגר 


Ars 





1. dW: herausbr. vor das Haus. . 

. B.dW: biirft. Mann. vE: armer. B.dW: mit 
. B: nieverlegen. vE: ſchl. auf f. f. m 
. Mantel. dW: nad) Untergang ber ©. A: vor | 
Sonnenunterg. B: fid) nicberlege ... zur Ger. m. | 
dW: als G. gelten. A: it. dir folches zur ©. gerechnet 
werde. vE: fo wirft bu ©. haben. À 
^ 14, den arm. u. b. 3006100069 m. bebrángem, | 
dW.vE: bevrücen. B: vervortheilen. vE:ben Z. ben | 
D. u. A. dW: Miethling ... 1 
6. febnet fíd) darnach. 
dW.vE: an feinem 5. B.dW.vE: fehnet f. d. (mit 
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5, pte. 
Berückſichtigungen ber Dürftigen, Fremdlinge, Witwen und Waiſen. XEWV. 


— — — — ne 


12 heraus bringen. *3ft er aber ein Dürfti— 
ger, jo ſollſt du bid) nicht ſchlafen legen 
13 über [einem Pfande, *ſondern [olfjt ihm 
ſein Pfand wiedergeben, wenn die Sonne 
untergehet, daß er in ſeinem Kleide ſchlafe 
und ſegne dich. Das wird dir vor dem 
Herrn, deinem Gott, eine Gerechtigkeit ſein. 

14 Du ſollſt bem Dürftigen unb Armen ſei— 
nen Lohn nicht vorbehalten, er ſei von dei— 
nen Brüdern oder Fremdlingen, die in dei— 
nem Lande und in deinen Thoren find, 

15 *ſondern ſollſt ibm feinen Lohn des Tages 
geben, bag bie Sonne nicht darüber unter— 
gehe, denn er ift dürftig unb erhält (eine 
Seele damit; auf daß er nicht wider bid) 
den Herrn anrufe, unb fei bir Sünde. 

16 Die Väter follen nicht für bie Kinder 
nod) bie Kinder für die Väter fterben, fon 
dern ein jeglicher jol für jeine Sünde 
{terben. 

17 Du jolt dad Recht be8 Fremdlings und 
beg Waifen nicht beugen, unb [ollft ber 
Witwe nicht dad Kleid gum Pfande neh= 

18 men. *Denn bu folft gedenken, daß bu 
Knecht in Egypten gewefen bift, unb ber 
Herr, bein Gott, bid) von bannen erlöfet 

> bat; barum gebiete id) ,עול‎ Daß bu jolz 

| ches thujt. 

| 19 Benn bu auf deinem der geernbtet 
und eine Garbe vergefjen haft auf bem 
Acker, fo folft du nicht umkehren, dieſelbe 
zu holen, fondern fie (oll des Fremdlings, 
beg Waifen und ber Witwe fein, auf bag 
bid) ber Herr, dein Gott, fegne in allen 

20 Werken deiner Hände. *Wenn du deine 
Oelbäume haſt gejehüttelt, jo folft pu nicht 

| nadjjdjütten: 68 [oll des Fremdlings, beg 

| 21 Waifen und ver Witwe fein. *Wenn bu 

- Seinen Weinberg gelejen Haft, [o ſollſt bu 

nicht nachlefen: e8 [oll bes Fremdlings, 


14. U.L: vorhalten ... der in ... deinem Thor ift. 
19. U.L: geerndtet u. einer Garben. 


| f.©.). dW.vE: über big ... fehreie. B: deinetwegen 
| .... 66 in bir zur ©. werde, vE: auf dir ©. jei. 
A: v zur ©. gerechnet w. dW: bu ©. auf bid) 
ladeſt. 
16. B.dW.vE: getödtet werden. dW.vE.A: um 
der Söhne willen. 

17. B:eineé Fr. vE:des Fremden. dW: ber Waife. 
A: verfehren. B.vE.A: einer Witwe, 

19. dW: deine Ernte ernteſt. vE: einfammelft. 
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proferet quod habuerit; *sin autem 12 
pauper est, non pernoctabit apud te 
Ex22,plgnus, *sed statim reddes ei ante 13 
rx.22,27.S0lis occasum, ut dormiens in vesti- - 
mento suo benedicat tibi, et habeas 
625. justitiam coram Domino Deo tuo. 


Lv.19,13. 


34.2213 Non negabis mercedem indigentis 14 
Sir.34,27. 


Ton aıs.et pauperis fratris tui sive advenae, 
1.107. qui tecum moratur in terra et intra 
portas tuas est, *sed eadem die 9 
reddes ei pretium laboris sui ante 
solis occasum, quia pauper est et ex 
eo sustentat animam suam; ne cla- 
775 met contra te ad Dominum et repu- 
tetur tibi in peccatum. : 
אע‎ Non occidentur patres pro filiis 16 
066 filii pro patribus, sed unusquis- : 
19906 pro peccato suo morietur. 


Lv.19,13. 


= Non pervertes judicium advenae 17 . 
et pupilli, nec auferes pignoris loco 
“sis viduae vestimentum. * Memento quod 18 
לו‎ Servieris in Aegypto et eruerit te- 
Dominus Deus tuus inde; idcirco 


praecipio tibi ut facias hanc rem. 


Quando messueris segetem in agro 19 
tuo et oblitus manipulum reliqueris, 
non reverteris ut tollas illum, sed 
advenam et pupillum et viduam au- 
ferre patieris, ut benedicat tibi Do- 
minus Deus tuus in omni opere ma- 


Lv.19,9. 
23,22. 


nuum tuarum. *Si fruges collegeris 20. |. 


Fis olivarum, quidquid remanserit in 
arboribus, non reverteris ut colligas, 
sed relinques advenae, pupillo ac 

Lv.19,10.Viduae. *Si vindemiaveris vineam 21 
tuam, non colliges remanentes ra- 
cemos, sed cedent in usus advenae, 


rast eingeernt. haben. A: die Saat. dW.vE: 
Selbe. 

20. nachpflücken. B.dW: deinen Oelbaum. dW: 
ſchlägſt. VE: o. deinem O. b. Früchte gefchlagen haft. 
dW: ftoppeln Hinterdrein. vE: die Zweige n. hintenz. 
Br durchfuchen. B: b. Aefte m. nad) bir burdjf. 
affem. 

21. B: hinter dir nachl. laſſen. dW.vE: Nachleſe 
halten, 
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— 00709 vnig Tavıag tag zyG rheiovg, . 


doyyuovyder 0 adsgog Gov érevzioy Gov. 

4 Qv yıuwosız Bovv 000076 

S'E&üy 0% xorowdow &OsAqol émi 10 avzo 
xual 6000 si; SË avrdv, omigua Óš um 7 
avrg, ovx oral 5 yvom voU 500708 £50 
980% ui) yyitove 6 dsl qc Tod 60008 «v- 
ne eigehevoereı rods «Uc» xal Aiwerot av- 
«jv éavrg yuyaika, xol ovvomjosı out]. 
6 Koi Zora, TO noudiov 0 av veyÜl] xoca- 
070/00[06700 8% tov 09000706 TOU TéttÀevtQ- 
xorog, xci 00% 85015000008700 20-0920006 av- 
vov 85 Toge. "'Eàv 0% un 800 &y- 
Somrog Außew cj» yuyaka vov GÓsÀqov av- 
vov, xol GwaBraerot Q yun) émi vj» muy 
imi «jv yeoovolay xai égsi* Ov Oder 0 adeh- 
qoc zov 2 pov 2 zo vou z00 
005100 «vro? &v Toganı, ovx 105008 0 
adelmog Tod avdoos mov. Š Koi 0000060 
avrdv Q yevovola riig 06005 éxsivyg ral 
éoodow avrg, xai orag einy‘ Ov Bovkouau 
haBew avenv. 9 Kal noose) 9otoa 7 yum) ot 
adelgod avrot mgóc avrov Evayrı vijg yéQov- 
Glug, x«i umolúos, 70 00000 00700 To Ev 
and toU 0000 0700, x«i funrvGeL eig TO 
moóccmor avrod, xoi anoxgideica 0st: Ov- 


99. AB: diyvz«o (-mre FX). — 1. B: 10 Ox. (vóv 
. B: xol Qo. (* x. AEFX) ... js 
(-9Gc. AEFX) ... * 60200 (T iid.). 6. B: fav Tex] (av 
1900 AFX). 8. A2B: avri (de. A! EFX). 9. B* פסה‎ 
avrov (t AEFX). AB: duzcvaevot (-oet X). B: xara 


8. AEFX). 


ato. (eis 70 ro. AEFX). 

1. den ©. recht. B: Streitfache. vE: Leute einen 
Streit mit einander haben. A: Einige > 
B: follen fie vors ©. hintreten, u. f. follen. dW.vE: 
vor ©. treten, daß man f. richte ... für gerecht erkläre, 
u. d. Schuldigen für ſchuldig. 

2. n. vor ihm ſchl. la(fen m. b, M. ſ. M., mit gewiſſer 
3. B: verb. b. daß man ihn ſchlage. dW.vE: ihn nie: 
berlegenu.ifm .áge (eine Anzahl Streiche) geben 
laſſen. B: nad) bem es für f. Gottloſigk. genug [ein 





Dina =‏ וְכָאֲכָמָנָה an onm‏ כָּי- 

yas: DIT 109‏ מִצְרָיִם על-פן 

nior» in SDR‏ אֶת-הַדְּבֶר 
inm‏ 


wii אנשִׁים‎ va ריב‎ npe"? XXV. 


אָכדהַמִשְׁפָט ip") nobts‏ אֶת- 
2 הצדיק m summ uua‏ 
men jam‏ הְרְשָׁע betr ibn‏ 
"ES Uem‏ 42" רְשׁעְתו pda‏ 
3 אַרְבָּעִים m'ojg mp No vs‏ 
nop ni» man moo» indo‏ 
pum‏ כָעִינֶי: 
nbonn-N5‏ שר o ia‏ 
shuts‏ אַחִים Zus ns "um‏ 
TOR qn Bum‏ לָאתְהְיָה ag‏ 
המת Ww nut‏ זֶר Na) ma‏ 
nu» d» snp? mr‏ וְִבְמָהּ: 
by mp: Tom UN usan neun 6‏ 
TUN Dp‏ המת vod ano)‏ 
7 מִוִשְׂדָאֲל: ya NDron]‏ הְאִיש 
ion" map) ipomwnw npo‏ 
הַשַעַרָה אָלַדְהַזְּקנִים jo nyom‏ 
npn "Dat‏ כָאָחִיר b‏ בְּיִשְרְאָל 
8 כָא ap b aR) 922 mar‏ 
nw 702) vo "oz vw‏ ָא 
° חְפַצְתִּי immay man impnpe‏ 
ngon) Epp coe nem‏ געלל 
מל bo "we? np) jon‏ 


דצ 


wird. dW: nad) b. Größe f. Schuld. vE: bem 9. f. 
bet 3. (A: 9tad) b. Gr. f. 


BVergehens. B.dW: nad) 
Sünde ſoll aud) die 3. ber Schl. fein?) 


3. B: €o er ihn 40101 wird haben fehl. Iaffen, fo 
f, ers n. weiter thun. dW.vE: Vierzig Schl. (Str.) ` 
f. ev ifm geben L., (aber) nicht mehr. B: ihn über bie: ` 
jes weiter ſchlüge mit vielen Schl. dW.vE: bag (das — 
mit) er ihm n. nod) mehr 6506. (Str.) geben laſſe 
über diefe. B: jd). werde, vE: jämmerl. zerfchlagen. . 
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22 des Waiſen und ber Witwe fein. *Und 
ſollſt gedenken, daß du Knecht in Egypten— 
land geweſen biſt; darum gebiete ich dir, 
daß du ſolches thuſt. 

XXV. Wenn cin Sabe ift zwiſchen Män— 
nern, jo fol man fie vor Gericht bringen 
unb fie richten, unb bem Geredjten Recht 
ſprechen und den Gottlofen verbanumen. 

2*Und fo ber Gottlofe Schläge verbienet 
bat, fol ihn ber Richter heißen nieverfallen, 
und jollen ihn vor ihm ſchlagen nad) bem 

3 Maaß und Zahl feiner Miffethat. * Benn 
man ihm vierzig Schläge gegeben hat, fol 
man ihn nicht mehr fihlagen, auf bag 
nicht, [o man mehr Schläge gibt, er zu 
viel gejd)fagen werde und bein Bruder 
jheuplich vor deinen Augen fei. 

4 Du jolt dem Ochfen, ber da driſcht, 
nicht bas Maul verbinden. 

5 Denn Brüder bei einander wohnen und 
einer ftirbt ohne Kinder, [o fol des Ver— 
florbenen Weib nicht einen fremden Mann 
draußen nehmen, fondern ihr Schwager 
fod fie. befchlafen und zum Weihe nehmen 

6 uno fie ehelichen. *Und ben erften Sohn, 

- ben fie gebiert, fol er beftätigen nad) bem 
Namen feined verftorbenen Bruders, bag 
fein Name nicht vertilget werde aug $Trael. 

7 *Gefällt e8 aber bem Manne nicht, baf 
er feine Schwägerin nehme, fo fol fte, feine 
Schwägerin, hinauf gehen unter das Thor 


vor die 2felteften und jagen: Mein Schwas | 


ger weigert fich, feinem Bruder einen 9ta- 
men zu erwecken in Sfrael, unb wil mid) 

> nicht ehelichen. *So follen ihn die Xelteften 
- ber Stadt fordern und mit ihn reden. 
Wenn er bann ftefet und fpricht: 68 ge- 

9 fällt mir nicht, fie zu nehmen: *fo foll feine 
Schwägerin zu ihm treten vor ben 2Lelteften, 
und ihm einen Schuh ausziehen von feinen 
Füßen, unb ihn anfpeien, und {oll antwor= 


3. U.L: foll man nicht mehr. 


| dW: gemißhandelt. 

| 4 B: einem O. B.dW.vE: wenn er br. 

| B5. nehmen in die Schwiegerehe. dW.vE.À: zu: 
fammen. B: daß er fein Kind hat. dW.vE: u. f. f. 

| Sohn. vE: von außen. dW: außerhalb. B: zu ihr 

| eingefen ... aló ein Schwager ehelichen. dW.vE: ifr 

| beiwohnen. dW: ihr vie Schwagerpflicht leiften. vE: 
die Schw. ausüben. 


6. ber erfte ... foll fteben auf dem N. dW: auf ben 





| 


5. Moſis. 
Die vierzig Schläge, Der drefhende Ochſe. Die Leviratsehe. 
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v.ıs.. pupilli ac viduae. * Memento quod 22 
et tu servieris in Aegypto; et idcirco 
praeeipio tibi ut facias hanc rem. 


Si fuerit causa inter aliquos WX V. . 
et interpellaverint judices: quem ju- | 
Pr.17,15. Stum esse perspexerint, illi justitiae 
Ex e.palmam dabunt, quem impium, con- 
demnabunt impietatis. *Sin autem 2 
eum, qui peccavit, dignum viderint 
plagis, prosternent et coram se fa- 
cient verberari; pro mensura peccati 
erit et plagarum modus, *ita dum- 3 
500. taxat ut quadragenarium numerum 
15**- non excedant, ne foede laceratus ante 
oculos tuos abeat frater tuus. 
“x? Non ligabis os bovis terentis in 4 
08708 fruges tuas. 
Quando habitaverint fratres simul 5 
שוגפ‎ et unus ex eis absque liberis mortuus 
63%. fuerit, uxor defuncti non nubet alteri, 
4,5.(L,.sed 80010101 eam frater ejus et susci- 
'7!5- tabit semen fratris sui, *et primo- 6 
genitum ex ea filium nomine illius 
Nm.2z,4.appellabit, ut non deleatur nomen 
Ruth. ejus ex Israel. *Sin autem noluerit 7 
5'** accipere uxorem fratris sui, quae ei 
lege debetur, perget mulier ad por- 
tam civitatis, et interpellabit majores 
natu dicetque: Non vult frater viri 
mei suscitare nomen fratris sui in 
Israel nec me in conjugem sumere. 
*Statimque accersiri eum facient et 8 
interrogabunt; si responderit: Nolo 
eam uxorem accipere: *accedet mu- 9 
lier ad eum coram Senioribus et 
Ruth,s,7.t0llet caleeamentum de pede ejus, 
spuetque in faciem illius et dicet: 


7. S: semen et: in conjugium. 


9t. ...fommen. B.vE: in ben... (ein)treten ... ausge: 
tilgt. dW.A: erlöfche. 

T. sut Schwiegerehe nehmen. dW: Wenn ... m. 
Luft bat. (Wie V. 5.) 

8. dW.vE: rufen. A: fommen lafjen. B: mit ihm. 
A: u. fragen? B: drauf beftehet. vE: fid) ftellt? dW: 
bleibt er babet. 

9, B.dW.vE.A: feinen (den, einen) Sch. v. feinem 
Fuß (ziehen). B.A: in f. Angeficht fpeien. dW: ihm 
ins Gefidt, vE; ins Ang. fpuden, dW.vE: anheben, 
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| Repetitio legis. 
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— Arte , 
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00 000706 peti coU &ÓsAqoU avrov, xo mQoc- 
"s ` y 
£O ú yum) évóc avıav 85518000 vov &vügc 
avrg éx yeigdg 905 00709, XO &X- 
zebvaoa cj» yeige avris sndagyrol vov Ór- 
Bvuow avrod, !2ümoxoweu Tj» ysigo. ttc" 
ob qgelderor 0 OgOcAuOg cov ëm avr]. 
13 Ovx Zora & tQ uagdiragy cov 07000 
+ u 0 ç 
` , , 1 , 14 > ” 
xai 0700000 שו‎ xoi wixgov. 11 Ovx soru 
& xij oixíg cov uérQov xoà uérgov, uya xoi 
puxpóy. 35 Eraduov AnIwoy xai 00000 
20700 cot, xol uéroov GAnOwO» xoi Ólxouov 
p ש‎ , - - 
20706 Got, iva moluusoQos yévy émi eng iis 
c , e , , , 2 . 
jc upıog 6 0808 cov 0/0000] co: Ev wÀnoo 
16 070 Bódluyua xvolo פד‎ 0500 cov müs mou» 
- m - ,” 
70070 TG 7000 60080 


17 Myiodntı 000 érolqoé co, Aualqx & 
rij 60d, sxrogevouévov cov 85 Alyúmzou, 19 ros 
97807 dor iv rij 00d xol éxowe עול‎ ovQa- 
yla» cov vovg xoriovrag oniow cov, cv Óë 
énsivag xoi éxomixg, xoi ovx époByO vOv 
Oso». 19 Kal fovou, 6 àv 0707000 08 
X%010ç 0 0806 Gov and movcov vOv yoy 
cov và» xvxÀq, & vij yÑ D wuotoç 0 0808 cov 
0/8001 cot iv סג‎ xaraxlngovouiicat cv- 
riv, 850500500 10 Ovona Afuaax En Tie vao 
Tv ovQarór, x«i ov ur énicOq. 
₪ WE. Kal ¿ora av sigéAOge sig tqv 
yj», iv xvgios 6 eos cov 00000] cot tv 
xAxoo ‘xaraxlqgovowijca: avryy, xal xora- 
xhmpovouyayg avryy xoi xatowtjoys ém av- 
rhe, 2 xod Aywy and tie סח‎ v» xognov 
zie ys Gov ns xvoiog 0 0806 cov Óí(Ómoí cot 
‘tp xlyogw, x«t SuBaleis sig xapraldloy xci 





9, B+ (in £.) v’Isoark (* AEFX). 11. AEFX: dvo. 
800. A! B* aurns (+ A2EFX). 12.B* avrys (T AEFX). 
13. A+ (in.) Kal. AB: 7 u. (xai u.X). 14. B: 7) u. (xod 
u. AEFX). 16. AX+ (p. 08) éorww. 10. B: éx yrje Aly. 
(¿Ë Aiy. AEFX). 19. AB: dàv (aw FX)... xÀ Qo 8 
)* 08 EX). B* &v 200 (t AEFX): xAnoov. (xava- 
xAmo. AEX). A!B* avcrv (+ A?EX). — 1.B* (eti.2) 
&v xo (+ AEFX): xAnoovounoas (narand. id.) * 
avrnv CF iid., sed # xal xaraxd. adrnv) ... ë adınv 
(2x 01776 iid.). 2. AX: yv wvg. ` 
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13 


nis bh man n7‏ עול: | פ 


poor gb אֲשַׁרהעֲשֵׂה‎ nw wp 17 
TUN 
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כָא תִשְׁבָּה: 
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9. B: bezeugen ... getfjan werden. dW.vE: €o ge^ 
inde A: Alfo gefehiehet. B.dW.vE.A: bem 3t, vE: 
auen, 
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5. Mofis. 
Des Barfupers Haus. Maaß und Gewigt, Amalek. 


(25,10—26,2.) 3 
XXV. 





ten unb fprechen: Ufo fol man thun einem 
jeden Manne, ber feines Bruders Haus 
10 nicht erbauen wil. *Und fein Name foll 
in Iſrael heißen be8 SBarfüfer8 Haus. 
Wenn fig zween Männer mit einander 
Dabern, und des einen Weib lauft zu, bag 
fte ihren Mann errette von ber Hand def, 
der ihn Schlägt, unb ftredt ihre Hand 6 
12 und ergreift ihn bei feiner Scham: *fo 
folft bu ihr bie Hand abbauen, und bein 
Auge foll ihrer nicht verfchonen. 


11 


15 Du foljt nicht zweierlei Gewicht in Deis 
14nem Sad, groß unb fein, haben, *und 


in deinem Haufe fol nicht zweierlei Scheffel, |- 
15 groß unb flein, fein. *Du (ollft ein völliges 


unb rechtes Gewicht und einen völligen unb 
rechten Schefjel haben, auf bag bein eben 
lange währe in bem Lande, dad bir ber 
16 Herr, dein Gott, geben wird. * enn wer 
ſolches thut, ber if bem Herrn, Deinem 
Gott, ein Greuel, wie alle, die übel thun. 
17  Gebenfe, was bir bie Amalefiter thaten 
| auf bem Wege, ba ifr aus Egypten 6% 
| 18 * mie fte bid) angriffen auf bem Wege unb 
| ſchlugen Deine Hinterften, alle bie Schwa— 
chen, bie bir Dintennad) zogen, ba bu müde 
| und matt wareft, unb fürchteten Gott nicht. 
19 Wenn nun ber Herr, dein Gott, bid) zur 
Rupe bringt von allen deinen Feinden ume 
Der im Lande, bag bir ber Herr, dein Gott, 
gibt zum Erbe einzunehmen, jo folft bu 
bas Gedächtniß ber Amalefiter austilgen 
unter bem Himmel. Das vergig nicht. 
XXWE. Wenn du in das Land kommſt, 
Dag bir der Herr, dein Gott, zum Erbe 
geben wird, und nimmft es ein und mofneft 


darinnen, *ſo folft bu nehmen allerlei |‏ ל 


erfte Früchte bed Landes, bie aus ber Grbe 
kommen, bie ber Herr, dein Gott, bir gibt, 
unb ſollſt fie in einen Korb legen, unb hin— 


10. B: deſſen bem b. Schuh) ausgezogen ift. 
11. dW: €o fid) M. fchlagen. vE: in Sanf geraz 
| then. B: zufammen zanfen werden Einer mit b. And. 
1 vE: gu entreißen ber 9. ... feine Sch. faßt. 

13. B.vE: Gewichtfteine. dW: Pfunde ... Beutel, 
ein großes. A: größeres. vE: einen großen. 

14. B.dW.vE: Epha. 

15. gibt. dW: Bolles u. gerechtes. A: Ger, u. 
wahres. vE: Einen boll. u. richtigen. 

16. B.vE.dW: Seder ber (wer) Unrecht thut. 

17, B.dW.vE.A: was bir Amalef, 








v.5.Ruth.D1C fiet homini qui non aedificat do- 
^! mum fratris sui. *Et vocabitur no- 10 
men ilius in Israel domus discal- 
ceati. 

Si habuerint inter se jurgium viri 11 
duo, et unus contra alterum rixari 
coeperit, volensque uxor alterius 
eruere virum suum de manu fortio- 
ris, miseritque manum et apprehen- 
derit verenda ejus: *abscides manum 12 

19,13. 11108, nec flecteris super eam ulla 


195. misericordia. 
193%. Non habebis in saeculo diversa 13 
Mich.6,11 


nzasioPOndera, majus et minus, *nec erit12 - 
in domo tua modius major et minor; 
*pondus habebis justum et verum, 5 
et modius aequalis et verus erit tibi, 
ut multo vivas tempore super terram 
quam Dominus Deus tuus dederit tibi. 
Pests. *Abominatur enim Dominus tuus 16 
ier: eum qui facit haec, et aversatur 
omnem injustitiam. 
Ex15,5. Memento quae fecerit tibi Amalec 17 
Nun via, quando egrediebaris ex Ae- 
gypto: *quomodo occurrerit tibi, et 18 
extremos agminis tui, qui lassi resi- 
debant, ceciderit, quando tu eras 
fame et labore confectus, et non ti- 
muerit Deum; *cum ergo Dominus 19 
Deus tuus dederit tibi requiem et 
subjecerit cunctas per circuitum na- 
tones, in terra quam tibi pollicitus 
iSm.15,5€80: 0016218 nomen ejus sub coelo. 


1cn.243,Cave ne obliviscaris! 


Cumque intraveris terram ₪ ₪ WE. 
quam Dominus Deus tuus tibi daturus 
est possidendam, et obtinueris eam 

Ex.23,19.atque habitaveris in ea: *tolles de 2 
resi Cunctis frugibus tuis primitias et 
2510. bones in cartallo, pergesque ad lo- 


Jos.10,19 


11. Al.*duo. 12. S: abscindes. 


18. B: der עול‎ entgegeniog. vE: entgegentrat. A: 
entg.fam. dW: ie er dir begegnete. B:unter deinen 
$. dW: beine9tad)fut. vE:Jtadjtrab. dW: folgten. 
vE: Alle bie hinter טול‎ ſchwach wurden ... müde u. ab- 
gemattet. 

19. B: dir wird 9t. gegeben haben. vE: gibt. dW: 
ן‎ 1. dW.vE: Andenken vertilgen. B.d W: bu (unb) 
follft eó n. vergeffen. 

2. bon ben Gritlingen aller Sr. dW: beà Feldes. 
vE: Bodens, B: bie bu bringen follft von deinem 
Lande, das ... dW.vE: einbringeft v. (bem) L. 
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044 (26,312) Deuteronomium. 
XXVI. > Repetitio legis. 
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אֲשֵׁר‎ ——— nro TL 1 
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o 1g20p2 אשר‎ ^m bm 
*i5y2-52-nN Tibi תכלה‎ ° 12 
שנת‎ nibus 7063 pasan 


mins לג‎ 55 San המעטר‎ 


3. 3. fein wird. B: zeige Heute bem. " .an? dw. 
vE.A: bef. (anjebt) vor. 

4, QW: lege ifn vor ben A. 

5. Mein 93. war ein irrenber Mefopotamier ... 
mit wenig Leuten. (Bgl. 25,9.) B: edd 
Syrer? dW.vE: (herum)ierender 9(ramáer. B.dW: . 
hielt fid) daf. (als ein Sr.) auf, B: groß, ה‎ u. 
zahlreich. dW.vE: zu einem gr. ft. u. zahle, ₪ 


mogëuoli sig zv 70709 Ov Qy 5 XU010ç 
0 0806 cov émisdapd ivo. zo 2 2 inst, 
3 xot eisehevon rgos zov iegso 0c ww A ey 
rig סוס‎ fxeivaig, xod isis rodg 0709 * 
Avayyel.d cpegor xvgig d Oeo Gov, ort 
כ‎ eig viv ל‎ jr 00008 0008 TOS 
ה‎ civ dovvaı nuw. % Koi Aywetou 
0 iegevg zov xigra oy EX TOV yeigoov oov, 
xai d 00709 anévovrt TOU 2 
xu0(ou 700 0800 cov. 9 Kal ₪00 xci 
gos vow xvgiov 700 0800 cov: Zvolav 
anéhiner 0 mario pov xoi 0768 eis AL- 
KHK x ot ה‎ Exel EY on Boost, 
x«i 8762870 nel sig e0vog utya xoi ה‎ 
.טגסה‎ 9 Kol éxaxocav pite oí Aiyvrrot 
xai franewocav qug, ral enédqxay jp» 
car 0% 7 Kat 7 72905 0 
zov 0809 על‎ 0 pam, x o מ‎ 
XVQLOG rns qows uy xoi eis zy Tanei- 
voc ov xoci tov uoyFov ijv %0( TOY 
Olupó» gud. Š Kal Emyayev 66 0 
> 4% 2 'év ioyvi peyuAg xoi ëy שופ‎ |» 
xparoug xol & Pouyiori avzod vy XO &y 
2 ו‎ xal ëy 3 Kal rigact, 
9 xal eisqyayer ipsc eis tov conor TOVTOY 
xoi £ücxev ui vj» yn» Tavınv, yu» Ceovcaw 
74Ào xxi neh. 10 Kol vor idov érqvoye עמ‎ 
rag zu yevqucroy ns Vie jc £Qoxac 
pot, ?"אסא‎ pm Geovcoy yada xol uéAv. Kal 
agosto avc ümivavei xvoiov Tod 00 Gov, 
xoi rpogxuvdeig &xei Evavrı xvgiov vov 90 
cov, 11%6( evpowwvOqoy és s» mio: 08 
&yocOoi; ois xvpiog 0 0808 cov é0cxé Got 
xal vij oxic cov, ov xoi 0 Aeviryg xoi 0 
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9. AB: 41800. B: 0c &oraı (0s aw 7, EFX; AX: 0c 
dv nv). AB: ZvayydAAo. ASB: us (08 A?EFX). D B: 
droxgrdsis éosi. A2B: areßahev (arehınev FX). 
7. B* roy war. 8. ABT (p. Aiy.) 8 (* FX). Bt 
(p. doy.) cora 71 ...* (tert. ) à» et 0078. AB: dv — 
10. B: avro (c. AX) ... * 9087. 11. AB* Bxst (FR). .6 
89. 006 «ig. 0 8 (c. Px. B: 7 00006. AB* gv (*X). 











gehen an ben Ort, ben ber Serr, bein Gott, 
erwählen wird, daß fein Name daſelbſt 
3 wohne, *unb ſollſt zu bem Prieſter fom 
men, der zu der Zeit da iſt, und zu ihm 
ſagen: Ich bekenne heute dem Herrn, dei— 
nem Gott, daß ich gekommen bin in das 
Land, das der Herr unſern Vätern ge— 
4ſchworen fat, ung zu geben. *Und ber 
Prieſter foll ben Korb nehmen von beiner 
Hand und vor ben Altar be8 Herrn, Deis 
Ines Gottes, nieverfeßen. *Da folft bu 
antworten und fagen vor bem Herrn, bei= 
nem Gott: Die Syrer wollten meinen Va— 
ter umbringen, der zug hinab in Egypten, 
und war daſelbſt ein Fremdling mit ge- 
= tingem 33011, und ward bajelbft ein grog, 
6jtarf und viel Volk. * Aber bie Cgypter 
handelten ung übel, und zwangen unà uno 
7 legten einen harten Dienft auf und. *Da 
jhrieen wir zu dem Herrn, bem Gott un- 
ſerer Väter, und der Serr erhörete unfer 
Schreien und fafe unfer Elend, Angft und 
8 oth, *unb führete ung aus Egypten mit 
mächtiger Hand unb auógereftem Arm, 
unb mit großem Schreden, durch Zeichen 
9 und Wunder, *unb brachte und an biefen 
Ort, und gab uns dieß Land, da Mil 
10 und Honig innen fleußt. *Nun bringe ich 
die erjten Früchte des Landes, ble bu, Herr, 
mir gegeben haft. Unb follft fie Iaffen vor 
dem Herrn, deinem Gott, und anbeten vor 
11 bem Herrn, deinem Gott, *und fröhlich fein 
über alles Gute, bas bir ber Herr, bein Gott, 
gegeben Dat unb deinem Haufe, bu und ber 
Levit unb ber Fremdling, ber bei bir ijt. 
12 Wenn bu alle Zehnten deines Einkom— 
| mens zufammen gebracht haft im dritten 
Sahr, das ift ein Zehnten-Jahr, fo Tollft 
Du bem Seoiten, bem Premdling, bem 
Waifen unb ber Witwe geben, bag fie effen 






6. A.A: behandelten. 11. U.L: allem Gut. . 


A: wuchs ... zahllofen. 
6. behandelten. vE.A: thaten uns (Böfes). B: 
| banbelten übel mit uns. dW: mißhand. B: plagten. 
dW.vE: (be)briidten. A: verfolgten. dW: harte Ar: 
| beit. A: uns febr ſchwere Laften auf. 
T. unfre Stimme, u. fab an. dW.vE: hörte (auf). 
|B: u. unſre Mühfeligf. u. u. Unterbrüdung. dW: 
Mühſal. vE: Bedrüdung ... Mühfel. ... Drangfal. 

A: 9tiebrigf. ... Mühe... Angft. 
I 8. u. mít 8. u. W. vE: unter 3, 

Polyglotten» Bibel. AT. 


5. Moſis. 


Die eriten Früchte und Zehnten. 








(26,3—12.) 945 
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gre) 24 CUm quem Dominus Deus tuus ele- 
gerit, ut ibi invocetur nomen ejus. 
*Accedesque ad sacerdotem, qui 
fuerit in diebus illis, et dices ad 
eum: Profiteor hodie coram Domino 
Deo tuo, quod ingressus sum in 
1,3s.Nm.lerram, pro qua juravit patribus no- 
18 ut daret eam nobis. *Susei- 
As. piensque sacerdos cartallum de manu 
tua ponet ante altare Domini Dei tui, 
*et loqueris in conspectu. Domini 
31,232. Dei tui: Syrus persequebatur patrem 
(bi; meum, qui descendit in Aegyptum, 
'^* et ibi peregrinatus est in paucissimo ` 
numero, crevitque in gentem magnam 
ae robustam et infinitae multitudinis. 
20,146. " Afflixeruntque nos Aegyptii et per- 
ax.sig:Seculi sunt, imponentes onera gra- 
Nm.20,16ViSSima, *et clamavimus ad Dominum 
5»5*'*Deum patrum nostrorum; qui exau- 
divit nos et respexit humilitatem 
nostram et laborem atque angustiam, 
71» “el eduxit nos de Aegypto in manu 
Brad forti et brachio extento, in ingenti 
pavore, in signis atque portentis, *et 
introduxit ad locum istum, et tradi- 
27,3. dit nobis terram lacte et melle ma- 
“og nantem. — *Et idcirco nunc offero 10 
32°" primitias frugum terrae, quam Do- 
minus dedit mihi. Et dimittes eas 
in conspectu Domini Dei tui et ado- 
16,1114, Talo Domino Deo tuo, *et epulaberis 11 
in omnibus bonis, quae Dominus Deus. 
tuus dederit tibi et domui tuae, tu 
et Levites et advena qui tecum est. 
Quando compleveris decimam cun- 12 
ctarum frugum tuarum, anno deci- 
marum tertio, dabis Levitae et ad- 
venae et pupillo et viduae, ut com- 


Nm. 


6 


14,28. 


3. Al. T (p. jur.) Dominus. 
4. S: dem. ejus. 10. S*Et(pr.). 


9. Wie 2Mof. 3,8. 

10. ich bier. A: Und darum opfere ich nun. B.dW. 
vE.A: Grftlinge ber (Frucht). dW: Und fo lege fie. 
VE: Dann ftelle bu f. hin. A: wenn ל וול‎ 

11. B.vE: vid) freuen. dW: freue big. dW.vE: 
alles (bes) (S. B.dW.vE: (der) in deiner Mitte (ift). 

12. ſchließlich zehnteft alle 3. ... fo bas 9. ift .. 
D: völlig wirft verzehntet haben. dW: deines Grtrags 
ganz ausſonderſt. vE: von b. Ertr. entrichtet haft. 
A: ben Zehent o. all. b. Früchten vollenbeft, (B: u. 
wirft... gegeben haben?) 0 
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Ug. Pe m 
XXWEN. Kal nooserefs Movons xoi 7 
5000016 Togank, Atyovreg‘ PvAacoeode 76- 

B ` , ש‎ ` , 
Gag Tas &vrolag ravrag, 0005 ya 879 —— 
19. B* ris y. B: sdpoavdnoovrau (éun^. AEFX). 
13. AB: יפמ‎ ... * os. 14. AB: הט‎ B: judy 
(us AEX). 16. B* vara. AB: puhaßeode ... roın- 
dere. 17. B: 2 naoaıs v. AEFX+ (p. (.סָא‎ 8. 


18. AB: 201070. B: (* cor) pvAarreıv. ABEF* oe. 
B* xdcas. 19. A1B* (ult.) xai. — 1. AB: ÀAdyov. 


12. deinen Thoren. 

13. Das Geheil. ... gebr. B.dW.vE: das Heilige. 
B: hinausgethan? dW.vE: (weg)gefdjafft? A: ge: 
nommen, B.vE:nichts (feines) v, beinen G. dW.vE. 
A: übertreten. 













Repetitio legis. 
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יִשְׂרָאֵל‎ "pn משה‎ un XXVI. 
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v.14. קמץ בז"ק‎ | 
14. dW.A:nichis. AW.vE.A: Trauer. B: hinweg⸗ 
qethan. d W.vE: weggeſchafft. dW: zu unreinem Ge- 


brauche. vE:burd) Berunteinigung. (A: es m. auge: 
fonbert im Zuftande irg. einer Une. 2) B.dW: für einen 


$, vE: des $. wegen hingeg. A: zu einer Leiche. 








| 8. Mofis. 
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13 in deinem Thor unb jatt werben. פזו11*‎ | 


ſollſt fprechen vor bem Herrn, deinem 
Gott: Sd) habe gebracht, ba8 geheiliget 
ift, aus meinem Haufe, und habe cà ge= 
geben den Leviten, ben Tremdlingen, ben 
Waifen und ben Witwen, nad) alle deinem 
Gebot, das bu mir geboten Haft; ich habe 
x deine Gebote nicht übergangen noch ver- 

- 14 gefjen. *Ich Habe nicht davon gegeffen in 
meinem Leide, und habe nicht davon gre 
than in Unreinigkeit, ich habe nicht zu ben 
Todten davon gegeben, ich bin ber Stimme 
bed Herrn, meined Gottes, gehorfam ge= 
mejen, unb habe gethan ales, wie bu mir 

15 geboten Daft. *Siehe herab von deiner 
heiligen Wohnung, vom Simmel, und fegne 
bein 9201] Sírael und das Land, das bu 
und gegeben haft, wie bu unfern Vätern 
geſchworen Haft, ein Land, ba Milch unb 
Honig innen fleußt. 

16 Heutiges 30808 gebeut bir ber Serr, 
dein Gott, bag bu thuft nach allen diefen 
Geboten und Rechten, daß bu fle Halteft 
und barnad) thuft von ganzem Herzen und 

17 von ganzer Seele. *Dem Herrn haft bu 
heute gerebet, daß er bein Gott fei, bag 
bu in allen feinen Wegen wandelſt unb 

. | Dalteft jeine Geſetze, Gebote unb Rechte, 

18 unb feiner Stimme gefordjeft. *Und ber 
Herr hat bir heute geredet, daß bu fein 

eigen Volk fein folft, wie er של‎ 

19 hat, bag du alle feine Gebote halteft, * und 

er bid) bas höchſte mache, unb du gerühmet, 
gepriefen und geehret merbeff über alle 
00162, bie er gemacht hat, daß bu bem 
Herren, deinem Gott, ein heiliges Bolf 
| | feieft, wie er geredet hat. 

XXWIEE. liu» Moſe gebot, fammt den 

Aelteſten Iſraels, dem 5901] unb ſprach: 

Behaltet alle Gebote, bie ich euch heute 


14. U.L: geweſt. 
- 19. A.A: das Höchſte. U.L: gepreifet. 






15. B.vE: Schaue. dW.A: Blide. A: hernieder 
| v. b. Heiligthum, u. der hohen W. ber 9. 
|. 47. augefagt ... u. baf du inf. 98, (B: ben $. 
| heute fagen gemacht, daß er bir zu einem ©. geworden 
| fei?) vE: erklärt, A: ben 9. erwählet? 
|... 18. ₪. bak bu. (B: ber H. hat dich heißen fagen?) 
dW.vE.A: eigenthüml. B: ihm zum V. des Eigen: 
| thung, 


edant intra portas tuas et saturentur, 
*loquerisque in conspectu Domini 13 
Dei tui: Abstuli quod sanctificatum 
est de domo mea, et dedi illud Le- 
vitae et advenae et pupillo ac viduae, 
sicut jussisti mihi; non praeterivi 
mandata tua, nec sum oblitus imperii 
Hos.9,4. tui.  *Non comedi ex eis in luctu 14 
meo, nec separavi ea in qualibet im- 
munditia, nec expendi ex his quid- 
Tos a (s quam in re funebri; obedivi voci 
Domini Dei mei, et feci omnia sicut 
Es.63,15, praecepisti mihi. *Respice de san- 15 
P^715ctuario tuo et de excelso coelorum 
habitaculo, et benedic populo tuo 
Israel et terrae, quam dedisti nobis, 
sicut jurasti patribus nostris, terrae 
lacte et melle mananti. 


14,2788. 


Hodie Dominus Deus tuus prae- 16 
cepit tibi, ut facias mandata haec 
atque judicia et custodias et impleas 
ex toto corde tuo et ex tota anima 
tua. *Dominum elegisti hodie, ut 17 
sit tibi Deus et ambules in viis ejus, 
et custodias caeremonias illius et 
$3 mandata atque judicia, et obedias 
iz. ejus imperio. *Et Dominus elegit 18 
Ee1)5.le hodie, ut sis ei populus peculiaris, 
sicut locutus est tibi, et custodias 
omnia praecepta illius, *et faciat te 19 
excelsiorem cunctis gentibus, quas 
ו‎ in laudem et nomen el glo- 
335,5,D.. Flam Suam; ut sis populus sanctus 


xv, Domini Dei tui, sicut locutus est. 
1Pt.2,9. 


6,5.4,29. 


28,1. 


Praecepit autem Moyses XX ₪ 
et Seniores Israel populo, dicentes: 
Custodite omne mandatum quod prae- 


17. S: ut custod. 
18. S: En Dom. 


19. dW: will machen. vE: wolle. B: gemacht habe? 
dW.A: zum höchften aller V. vE: höher als. B: zu 
einem Lob u. zu e. Namen ... 3ierbe. dW.vE: an 
Ruhm... 9t, ... 0001106. A: zu feinem ©. u. R. u. 
Preife? B: geworden feieft? dW.vE: ſollſt fein. 

1. 9X. fammt ... geb. b. B. B: Bewahret, dW: 
ets vE.A: haltet. B.dW.vE: bas (Dies) ganze 
Gebot. 


60* 
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Deuteronomium. 





Legis servandae cohortationes. 
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מצותיו v.10.'p‏ קמץ בז"ק.9.+ v.8.nmrb'2‏ 

















3. Moſis. 


Die Senfjteine und der Altar. 


2 gebiete. *Und zu ber Zeit, wenn ihr über 
den Jordan 0600065 in das anb, das bir 
der Herr, dein Gott, geben wird, [otlft bu 
große Steine aufrichten, und fle mit Ralf 

3 tünchen, *und darauf fchreiben alle Worte 
pieje8 Gefeßed, wenn bu hinüber kommſt, 
auf bag bu fommeft in das anb, das ber 
Herr, dein Gott, dir geben wird, ein Land, 
ba Milch und Honig innen fleußt, wie ber 
Herr, deiner Väter Gott, bir geredet hat. 

4*Wenn ifr nun über ben Jordan gehet, 
jo jolt ihr jolhe Steine aufrichten (davon 
ich euch heute gebiete) auf bem Berge 1 

5 unb mit Ralf tünchen. *Und follft daſelbſt 
dem Herrn, deinem Gott, einen fleinernen 
Altar bauen, darüber fein Eifen führet. 

6 *3Bon ganzen Steinen follft bu biefen Altar 

. bent Herrn, deinem Gott, bauen, und Brand- 
Opfer darauf opfern dem Herrn, deinem 

7 Gott. *Und folft Sanfopfer opfern, und 
daſelbſt ejfe unb fröhlich fein vor bem 

8 Herren, deinem Gott. *Und ſollſt auf bie 
Steine alle Worte dieſes Gefebes fehreiben, 
far und deutlich. 


9 Und Mofe fammt ben Prieftern, ben 
Leviten, rebetem mit bem ganzen Iſrael und 
ſprachen: Merke und höre zu, Sirael! 
Heute dieſes Tages bift bu ein Volk ge- 

10 worden be8 Herren, deines Gotted, *daß 
bu der Stimme 66ל‎ Herrn, deines Gottes, 
gehorfam feieft und tfuft nach feinen Ge— 
boten und Rechten, bie ich של‎ heute ge= 
biete. 

11 Und Mofe gebot bem Volk befjelben 

12 Tages und fprach: *Diefe ſollen ſtehen auf 

bem Berge Grifim, zu fegnen dad Volk, 

^— menn ihr über ben Jordan gegangen ſeid: 
Simeon, eot, Juda, Iſaſchar, Joſeph 

13 und Benjamin. *Und bieje ſollen ftehen 

auf bem Berge Ebal, zu fluchen: Ruben, 


2. B.vE: Und 66 foll gefchehen an bem Tage. dW: 
| übergefet. A: himüberziehet, vE: übertünchen. dW: 
| beftteidje fie. A: glatt madjen. 

3. hinüber zeuchft. A: damit du b. ſchr. Fönneft. 

4. gegangen feibd. 

5. einen .]ל‎ b., einen 2f. o, Steinen. B: וס‎ 
mit feinem &. über diefelben herfahren. dW.vE: barz 
über fein E. ſchwingen. A: die f. E. berührt hat. 

6. ben 9f. des $, dW: ungehauenen. vE: unbeh. 
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Ebal und Grifim. 3 ונש‎ . 





cipio vobis hodie. *Cumque transie- 2 

aisi; ritis Jordanem in terram, quam Do- 

minus Deus tuus dabit tibi, eriges 

4,20, Ingentes lapides et calce laevigabis 
eos, *ut possis in eis scribere omnia 3 

verba legis hujus, Jordane trans- 

misso; ut introeas terram quam Do- 

minus Deus tuus dabit tibi, terram 

?99- laete et melle manantem, sicut jura- 
263. vit patribus tuis.  *Quando ergo 4 

transieritis Jordanem, erigite lapides, 

quos ego hodie praecipio vobis, in 

112% monte Hebal, et laevigabis eos calce; 
93055. *et aedificabis ibi altare Domino Deo 5 

gosoo,tuo, de lapidibus quos ferrum non 
tetigit *et de saxis informibus et 6 

impolitis, et offeres super eo holo- 
causta Domino Deo tuo, *et immo- 7 

labis hostias pacificas, comedesque 

16121 et epulaberis coram Domino Deo 
tuo. *Et scribes super lapides omnia 8 

75??verha legis hujus plane et lucide. 

Dixeruntque Moyses et sacerdotes 9 

Levitici generis ad omnem Israelem: 

Attende et audi, Israel: Hodie factus 
Exi». es populus Domini Dei tui; *audies 0 

vocem ejus et facies mandata atque 


justitias, quas ego praecipio tibi. 


Praecepitque Moyses populo in die 11 

11.20, illo, dicens: *Hi stabunt ad benedi- 12 
Jos.8,33. ye 
cendum populo super montem Gari- 
Jud.9,7. zim, Jordane transmisso: Simeon, 
Levi, Judas, Issachar, Joseph et Ben- 

jamin. *Et e regione isti stabunt ad 13 
maledicendum in monte Hebal: Ru- 


10. Al. 1 (in f.) hodie. 12. Al.: bened. Domino. 


A: rauhen u. unb. 

7. A: Wrlebopfer. B.vE.A: ſchlachten. 

8. B: fein beutl. dW: wohl eingegraben. vE: u. 
fie gut eingraben. 

9. B.dW: Merk’ auf. A. Habe Acht. dW.vE.A: 
u. höre, Sfr. B: zu einem 33, gero. bem 9. dW.A: 
pae V. 

10. B: Und bu follft. dW: fo gehorche, vE: höre 
auf bte. 
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Tid xoi Agro, Zußovlon, Aa zal N ed wA ef. 
14 Kai anoxgidévres ot Aevirat Epovoı navi 
Togo qoi peyoda © Erınaragarog ó 6 &v- 


Ü poros 0ctiG gmoujaet yAvavóy xoi ycvevzor, | Jon פסל‎ : nox NER ^N IR טו‎ 


Pöckvyua xvoig, &gyov —W zeyvizov, Ko 
Kai anoxgridelg | 


ot 0070 &v &mOxQUQQ. 
ras 0 Aaog égovat* Foo, 19 Enıxaragaros 
0 7 ararsga 00709 9 uz doa avtod. 
Kou godt müg 0 Laos‘ Iwvoıro. 1T Erixoza- 
grog 0 perarid sls 006 7OU niyafov. Kai 
épovot nag 0 Aadg’ Toro. 18° Enıxazagarog 
0 .גה‎ zupAov Ev 00. Kai égovat rag 0 
Laos I'évovro. 19 Erixcraparog 0ç &v euxlivy 
xpicuy agosqlvrov xal oppavov xal ios. 
Kot ו‎ nds 0 À«og* 1 207 Eni- 
ל‎ 0 7 uero yvyuxòe tov 
ה‎ avzot , 7 5 6 א‎ a 
v0) naroog 00700. Kai 0 ras 0 2 
10070. 21 0 0 xoiucuevog pera 
mavrog xci jvovg. Kat Eg0001 ms 0 Aag 
Tévoiro. 22 Ennoraguros 0 0 Oe og uer 
08 ex rorgdg 5j 8% uqrodg avrod. Kal 
&g0v01 ris 0 laog: TE roto. 23: Eruxaraga- 
rog 0 xotuapevos usta nevdegüs «vtov. Kai 
&govat ms 0 Auog' Tvorro. Enınaragarog 
0 X00810 per 7 rng jvvauxóg av- 
zov. Kal 500000 nag 0 Anos 190170. ?* 'Emni- 
ARTRORTOS 0 vary zov ןה‎ «vtov 000.0. 
Kai כ‎ ras 0 Aaodgs Toro. 25 Eni- 
5 Og &y AaBy Baga, mro iet yvy 
aiuatog adv. Kal הי‎ nag 0 Ac0g* 
lévouo. ?9'Emiaragorog mag ó ó &vÜgorrog 
Octig ovx Eumerei év maar Tolg Aoyoıg TOV 
20000 TOVTOV, Tov romoaı avrovg. Kal 00 
rig 0 Anos' I 0. 
XXVIII. Kai foro, éow axo &xovogc 
rig povis xvgiov zoö 9800 Gov, gvldcaew 
xal mote TIROOG zag irrolag avzov, ag dà |. 
ו‎ 001 800 xal Omoet de 8 
0 808 Gov 278000 cto» tov ivo rye 
15. B* ó (t AFX) ... regvırov (-irs AEFX). AEFX: 
dosi. 99. A (alt.) Er. 29. B: vus (rer. AEFX). 
AEX* ( alt.) En. - 1% Bt 2 ad. ( ris )+ FX). 
94. A! B* aurs. 26. B* (P r.) ó ... 0s (Ocvtc AEFX ). 
B°: éuuever. B* (alt.) ze. — 1. אא‎ (p. ora) ws 


av Quare tov Togdcvnv eic 2 ym” pv 00005 0 
Feds vuv 00900 vuiv. AFX: 560000775. AEFX 

14. B: bezeugen. B.vE: erhabener. 

15. ein gehauen o. 76000. 3B. ... Künftler $. 
B.dW.vE: (fei) ber Mann, ber ein gefchnittes (und) 
geg. dW: von K.-Hand. B: ing Berborgene. vE.A: 
aufftelfet im 3B, dW: heimlich ... &o fet es! 

16, dW.vE: (einen .. . (dymáfet. B: verunehret? 





yos) הלולם‎ xy Samen] gni 


o יְִׂרְאֵל קול רם:‎ —— 
no war m מעשה‎ nim naim 
° SON amo" כלההֶעם‎ * "ro2 
“op "oW Tow) TON אָרוּר מקְלֶה‎ 16 
בול‎ aan mn ס‎ jog זוהֲעם‎ 

"n2‏ וְאָמַר פלהֶעם N‏ ס 
DD wo) yu s ni» ^w 18‏ 
:joN 09710‏ ס אָרוּר Opu man‏ 
TON? mad Eins‏ ְּלהָעֶם 
ב ^w : ON‏ שכב "S v5N nmn»‏ 
נלה TZN PD‏ וְאָמַר 222-55 
YON 21‏ : ס אֲרוּר -Ds-ns Ss‏ 

72053 וָאֲמַר 29-55 tyoN‏ ס 
ho Q^‏ עסדאחתו בַּתִדאָבָיו iN‏ 

בת-אמוֹ "Ny‏ 775-55 אָמִן: ס 
23 אָרוּר שכב -b» "aw myphro>‏ 
an Rd ION n»n‏ רעהז 

oe np-55 YN "Do‏ ס 
ה אָרוּר npo‏ שחד m1 ug) nism5‏ 

p‏ וְאָמַר pam cono?‏ ס 
פאָרוּר NER‏ לָאדיקים אֶת-דְּבְרֵי 
Amin‏ למוה SAN DRIN‏ 

> TON z25-55 
.אע ש 3 וְהיה אשמ תשמל‎ 
לשמֹר לעשות‎ HdR nim 533 
qam אֲנֹבֵי‎ NUN אֶת-פַלמִצוֹתִי‎ 


mr quos mim qi sia 


(pro pr. 08) vuov. ATA avrg (+ A?EFX ). ^B (p. 
evr.) ravras (cett. *( ... évi mavra và EFvn (avrov 
v. & AEFX). 


A: nicht ehret? 

17. B.dW.vE.A: verrüdt. 

18. dW.vE.A: uk führt. 

19. B: eines Sr. A: verfehrt. 

20. :א.מ‎ B: dieweil Qus Flügel aufged. 
hat. dW.vE: bie Dede, 














5. Moſis. 
; Die Fudge. 
Gab, Affer, Gebulon, Dan unb Naph- 


14thali. * Und bie 909408 follen anheben 
und fagen zu jedermann von Ifrael mit 
15 lauter Stimme: *Verflucht fet, wer einen 
Götzen ober gegoffened Bild macht, einen 
Greuel be8 Herren, cin Werk der Werkmei— 
fter Hände, und fest 66 verborgen. Und 
alles Volk fol antworten und jagen: 
16 Amen. *Verflucht jet, wer feinem Vater 
ober Mutter flucht. Und alles Volk fol 
17 jagen: Amen. — *3Berffud)t fei, wer feines 
Nächiten Grenze engert. Und 689 
18 fol fagen: Amen. *Verflucht (ei, wer ei 
nen Blinden irren macht auf dem Wege. 
19 Und alles Volk fol jagen: Amen. *Ver— 
flucht fei, wer das Recht ded Srembling$, 
des Waifen und der Witwe beuget. Und 
20 alles Volk fol jagen: Amen. *Verflucht 
jet, wer bei feines Vaters Weibe liegt, daß 
er aufbede den Wittig feined Vaters. Und 
21 alles Volk fol jagen: Amen. * 
fei, wer irgend bei einem Vieh liegt. Und 
22 alles Volk fol fagen: Amen. *Berflucht 
fet, mer bei feiner Schwefter liegt, bie fei- 
ned Vaters ober feiner Mutter Tochter ift. 
23 Und alles Volk fol jagen: Amen. *Ber- 
flucht fei, mer bei feiner Schwieger liegt. 
24 Und alles Volk fol jagen: Amen. *Ver— 
fucht fei, wer feinen Nächften heimlich 
ſchlägt. Und alles Volk fol fagen: Amen. 
25 *Verflucht jet, wer Gejchenfe nimmt, bag 
et bie Seele be8 unſchuldigen Blutes fchlägt. 
26 Und alles Volk fol fagen: Amen. *Ver— 
flucht ſei, wer nicht alle Worte dieſes Ge— 
jeßes erfüllet, daß er barnad) thue. Und 
alles Volk fol jagen: Amen. 


XXWIEEE. Unb wenn bu der Stimme des 
Herrn, deines Gotted, gehorchen wirft, Dag 
du halteft und thuft alle feine Gebote, bie 
id) bir heute gebiete, [o wird bid) ber Herr, 
dein Gott, ba8 höchfte machen über alle 


21. vE: bei e. Thiere fchläft! 

. dW.vE.A: Schw., (bei) der Tochter. 

. dW.vE.A: Schwiegermutter. 

. B.vE: im Berborgenen. dW.vE: erjchlägt. 

. folage. B: eines unfdj. BL. dW: um eine ©,, 





(27,14— 28,1.) 951 
XXV. 





ben, Gad et Aser et Zabulon, 
Dan et Nephthali. *Et pronuncia- 14 
bunt Levitae dicentque ad omnes vi- 
11,25, TOs Israel excelsa voce: * Maledictus 15 
E2055 homo qui facit sculptile et conflatile, 
sa». 14... abominationem Domini, opus manuum 
artificum, ponetque illud in abscon- 
Nw.5,25, dito! et respondebit omnis populus 
eh et dicet: Amen. *Maledietus qui non 16 
Lv.20,5, honorat patrem suum et matrem! et 
.לו‎ dicet omnis populus: Amen. *Male- 17 
19,14, dictus qui transfert terminos proximi 
“Prezzesui!l et dicet omnis populus: Amen. 
Lv.1914,* Maledictus qui errare facit caecum 18 
Jo?5, 518 itinere! et dicet omnis populus: 
z117,p,. Amen. *Maledictus qui pervertit ju- 19 
?5?15- dicium advenae, pupilli et viduae! 
et dicet omnis populus: Amen. *Ma- 20 - 
ess. ledictus qui dormit cum uxore patris 
sul et revelat operimentum lectuli 
1Co-5'-ejus! et dicet omnis populus: Amen. 
Ee22,9,  Maledietus qui dormit cum omni21 
Le!$?-umento! et dicet omnis populus: 

i, Amen. *Maledietus qui dormit cum 22 
Ios» sorore sua, filia patris sui vel matris 
1a, Suae! et dicet omnis populus: Amen. 
L».2014,* Maledictus qui dormit cum socru 23 

sua! et dicet omnis populus: Amen. 
Nn3520 Maledictus qui clam percusserit 24 
proximum suum! et dicet omnis po- 
pulus: Amen. *Maledictus qui acci- 25 
poss. pit munera, ut percutiat animam 
sanguinis innocentis! et dicet omnis 
29,0. populus: Amen.  *Maledictus qui 2€ 
PGxpanon permanet in sermonibus legis 
Jerlt$hujus, nec eos opere perficit! et di- 
cet omnis populus: Amen. 

Si autem audieris vo- WK WW W HER. 
cem Domini Dei tui, ut facias atque | 
custodias omnia mandata ejus, quae 
ego praecipio tibi hodie: faciet te 
Dominus Deus tuus excelsiorem cun- 
quae versantur in 


Lv. 
26,355» 


26,19. 
\ etis gentibus, 


15. Al.: faciet ei: ponitque. 16. R+Tsuam. 
24. Al.+ Maledictus qui dormit cum uxore pro- 
ximi sui! et dicet omnis populus: Amen. 


unſch. BL.,zu erfchlagen. YE: einen Menfchen unfchuls 
digen Blutes. A: unſch. B. ums Leben zu bringen! 

26. Hält die 36. B: beftätigen wird. VE: aufrecht 
erhält. 
1. (Wie 26,19.) 
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Ins» 2 wai qEovaiw éni gà moet ai euroylaı 
avrat, XO ebgraovot cs fà» Roi 6000 
Uic gowns xvgiov 100 0800 Gov. 3 EvAoyn- 
n£rog 60 tw mole, xci eVAoymuévog GU £y 
ayo. + Evhoyyyere Ta Bxyove rng xothiag 
cov xol Ta pervia. Uc re cov, tà Bov- 
40006 Ov Bomv cov xai Ta nolurıc TOY 00- 

foray cov. Š Evkoynuevaı al ao i xa gov 
xai zu Eynazakeiunara Gov. 6 Evioy nuevos 
ov &y ID eigmogeveodai oe, xal evdoyyperos 
ov 4 19 txrogevecO ai 08. 7 Hagadoget ' Got 
3 0 9e0¢ cov 700 7 cov 1008 &yÜ- 
007 GOL OvITETQUAMEY ove moo mQogoymov 
Gov’ 009 pet 0 72005 08, xl &v émtà 
0doig qevs Sota 0 ה‎ cov. Š'Azoczet- 
7 ַא‎ ext dt nu evAoy(oy Ey tois tq (0tç 
Gov xl £V row ov (XY émi Bo ue D yeroo Gov, 
xci &vAoyucet Ge snl tne NS nt xvgios 0 
905 000 didmot got. 9 Avaoınoaı 08 xvgiog 
800700 00 ayior, 0v 0 E tois 76- 

70001 GOV, av isaxovon⸗ zn porns xvyiov 
tov 0800 cov Aal rogevdys ev Taig 000g 
«vtov. 10 Koi owovrai 05 6דע0ה‎ Ta EÜTE Ths 
rs» Ore x0 oroue xvolov énixixhlyral Got, 
X0 goBydycovrai ae. ' Koi טח‎ ce 
xVQLoc 0/0804 cov elc dyad éml rol; éxyorots 
rns xo (aç Gov %0( émi TOig éxyórotg TOv 
27 Gov xal ëm toic yervijuaot zus 6 
gov, ent rng 7 ns 8 xvgiog 10; 76- 

70001 cov 000906 cot. 1? Avoisat GOL 8 
z0v In0avgov avrod zov ayador, 10V 000007, 

00000 zÓv verov Tj yn cov Ent «(1900 00709 * 

7 marco ta 8070 roby yeigo cov, xai 
0086 £O veot az0ÀÀoig, cv Óà ov Samy, ` xaL 
005806 ov eOvoiv aolAcy, gov 0% ovx &oEovot. 

13 Kaactijoot 08 xvgios % 9#0ç G0U eis 
Kanal xal uy sü ovgdv, xol dom Tote 

9. B+ (a. cà B.) «ai (* AFX). 6. AX (bis): Eú4o- 
ymros. T. AFX: Ilagady. AB* (pr.) cor (T EX). 
AFX: &v 008 u. 8. B: ¿rü mare (Ev m. ‚AEFX). 
A1B x. evh. Ge. 9. AEPX+ o Peds os. B: axsons... 
t (a. vais) 00008. 11. B: &v er, AEFX) .. + (a, $5) 
os. 12. B: 9'na. tov dy. 078 ... * (alt.) avrg ... 06- 
v£t&is (davısis FX; A: aon d . Óaveug. 

1. B.dW.vE: ber (tbe. 

2. dW.vE.A: Segnungen. vE: dich erreichen. B: 
an dich gelangen. A:bir zu Theil werden. dW.A.vE: 
wenn du gehorcheft (höreft). 

3. dw: biftou. B.dW.vE.A: Felde. 

4. bie Zucht b. O. u. der Wurfd. Sch. 
terleibes ... 61068. vE: Bodens. dW: Vermehrung 
b. Rinder .. Anwachs. vE: Jungen b. Kühe... Anz 


wuchs. B: Heerden d. S A: $. b. Rinder .. 
Ställe ...?( TE 


dW: Mut: 


Legis servandae cohortaliones. 





-b> hr wa) הָאָרֶץ:‎ Urb» על‎ 
vun» vem bar nigsm 
MAN qa Dyno nim bip 
qs וה בר אַתָּה בַּשָּׁדָה:‎ 
"ES gnow pr פְרִיבַטְנךָ‎ 
nimm שגר אלפיף‎ moqo 
FETNUO JOD T2 UNS 
אתה‎ Usa es. אה‎ qalan a 
אֶתִהאיָבִיףִּ‎ mm ימן‎ STONES 
ra qub Den v cogn 
mou יְצְאּ אלה ּבְשָבְעָה‎ UN 
אֶת-‎ IS nim ונוּסף לפניף : יצו‎ 
m rip bens בַאסְמִיךָ‎ 79927 
i njm-mÓN בְּאֶרֶץ‎ 3208 
ל כעם‎ niv quae io לתו‎ 
"un "s Teac Sur» wi 
n»5m אלחיף‎ nim ASUS 
` ימי הארץ‎ im? 195973 
: hay רא‎ E Kap) nim cU 
ge "P3 niic iim pim 1 
על‎ spo "OE gmama uem 
הוה לאֲבֹחִין:‎ ya) הַאדְמה אשר‎ 
אֶת-‎ WP mim npe] 32 red 
on rp» הטוב אֶתהַשַׁמֹיִם‎ id 
ְּלדמעשה‎ nh had ארצך בְּעֹו‎ 
לא‎ AR] mà m" h*5m ידה‎ 
Nb לראש‎ mim yn imn ו‎ 
mun כלמעלה וְלָא‎ pnm zs 


5. .ג‎ b. Badtrog. (A: Scheunen 
6. dW: im Eingang ... Ausgang. 


7. fol. laſſen. B.dW.vE: aufftehen. A: fid) ev: 
heben. B: übergeben ... daß Í. vor bir her gefchl. wer 
den. dW: gejchl. dir Preis geben. vE: hingeben vor 
dir, A: zum Falle geben. dW.vE.A: auf Einem 38, 
A: wider Did) kommen. 


8. gibt. B: bei div geb. dW: zu dir den ©. entbiez 
ten. vE: bei bir fei. B: im deinen Scheuern. dW: 


... Vorrath.) 





2 Völker auf Groen. לה11*‎ werben über bid) 
fommen alle biefe Segen unb werben bid) 
treffen, Darum, bag bu ber Stimme beà 
Seren, deines Gottes, bift gehorfam ge— 

3ivefen. *Geſegnet wirft bu fein in ber 

4 Stadt, gejegnet auf bem Ader. *Gefegnet 
wird fein bie Frucht deines Leibes, bie 
Frucht deines Landes und bie Frucht bei 
ned Viehes, und bie Früchte deiner Ochſen 

unb bie Früchte deiner Schafe. * Gefegnet‏ פ 


6 * Gejegnet wirft bu fein, wenn bu eingeheft, 
7 gejegnet, wenn bu ausgeheft. *Und ber 
Herr wird deine Feinde, bie fab wider bid) 
auflehnen, vor bir ſchlagen; durch Einen 
Weg folen fie ausziehen wider bid), und 
8 durch fieben Wege vor bir fliehen. *Der 
Herr wird gebieten dem Segen, daß er 
mit bir fei in deinem Keller und in allem, 
das bu vornimmft, und wird bid) fegnen 
in bem Lande, das bir ber Herr, dein Gott, 
9 gegeben Hat. *Der Herr wird dich ihm 
zum heiligen Volk aufrichten, wie er bir 
geihworen hat, darum, daß bu bie Gebote 


10 delft in feinen Wegen; *baf alle Völker 
auf Grben werden fehen, daß bu nad bem 


11 den fig) vor עול‎ fürchten. *Und ber Herr 
wird machen, bag bu Heberfluß an Gütern 
haben wirft, an ber Frucht deines Keibes, 
an der Frucht deines 3210068 , an ber Frucht 
deined Ackers, auf dem Lande, ba8 ber 






| 12 geben. 


er deinem Lande Jiegen gebe zu feiner Beit, 
und bag er fegne alle Werke deiner Hände. 
Und bu wirft vielen Völkern Leihen, bu 
| 13 aber wirft von niemand Borgen. * Und ber 
Herr wird bid) zum Haupt machen und 
nicht zum Schwanz, und wirft oben ſchwe— 


2. U.L: geweft. 


| deine Speicher. vE: :Borratfáfammern. A: Syeifef. 

| (Bal. 15,10.) 

| 9. báltft. B.dW.vE: beftätigen. dW.vE: zu feinem 

eif. B. A: zum h. V. für fid) erwecfen? B.dW.vE. 

A: wenn du. 

| 10. B.vE: ber 9t, ... über dir gen. (f. A: angeru— 
fen worden ? 

11. B: bid am Gut laffen Ueberfl. haben. vE.A: 


wird fein dein Korb unb bein Uebriges. 


des Herrn, deined Gottes, halteft unb mare | 


Namen ded Herrn genannt bift, und tere | 


Herr deinen Vätern geſchworen fat dir zu 
*Und ber Herr wird bir jeinen 
guten Schatz aufthun, ben Simmel, bag | 


š, 6. 
Gottes Segen. 
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terra.  *Venientque super te uni- 2 
2330. versae benedictiones istae et appre- 
hendent te, si tamen praecepta ejus 
audieris.  * Benedictus tu in civitate 
et benedictus in agro! *Benedictus 
Ap, [ructus ventris tui et fructus terrae 
“(uae fructusque jumentorum tuorum, 
greges armentorum tuorum et caulae 
ovium tuarum! *Benedicta horrea 
tua et benedictae reliquiae tuae! 
P.121,,"Benediclus eris tu ingrediens et 
egrediens. *Dabit Dominus inimicos 
tuos, qui consurgunt adversum te, 
Lv?6*e0rpuentes in conspectu tuo; per 
unam viam venient contra te, et per 
septem fugient a facie tua. * Emittet 
Dominus benedictionem super cellaria 
pis. tua et super omnia opera manuum 
tuarum, benedicetque tibi in terra 
quam acceperis. *Suscilabit te Do- 
26,19. Minus sibi in populum sanctum, sieut. 
Fords juravit tibi, si custodieris mandata 
Domini Dei tui et ambulaveris in viis 
ejus. *Videbuntque omnes terrarum 10 
populi, quod nomen Domini invoca- 
tum sit super te, et timebunt te. 
* Abundare te faciet Dominus omni- 11 
1-5 bus bonis, fructu uteri tui et fructu 
jumentorum tuorum, fructu terrae 
luae, quam juravit Dominus patribus 
tuis ut daret tibi. *Aperiet Domi- 12 
nus thesaurum suum optimum, coe- 
is. lum, ut tribuat pluviam terrae tuae 
Zeisin tempore suo, benedicetque cunctis 
operibus manuum tuarum. Et foe- 
nerabis gentbus multis, et ipse a 
nullo foenus accipies. — * Constituet 13 
.ןל‎ te Dominus in caput et non in cau- 
Es9,lds dam, et eris semper supra et non 


en 


15,6. 


bir Ueb. geben an (allen) Gütern. dW: ... zum Wohl: 
ergehen? B.dW: Landes. vE: Bodens. | 

12. dW: reichen Sch. vE.A: (Oeffnen) ... beiten 
Sd. B: nit b. müſſen. dW: u. fefber nichts b. 
A: entlehnen. 

13. immer oben. dW: macht big. B: nur der 
Dberfte... Unterfte fein. dW: du bift nur oben. vE.A- 
(ja) du wirft n. (immer) oben ... fein. 
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ESTER ENTE TI 


enavo xal ovx Eon 000070 sav axovoyg 
ע700‎ evroloy xvgiov 700 Veod Gov, 0005 eyo 
ו‎ Got apsgov guAaooeu xai 0 
1100 mogofmo] «nó סל‎ vw 0yor, 1 
eyo) été) opo Got 015009 bebe 3 / 0 
ה‎ 9 07/00 sov 678000 0080/ג‎ £L 
₪70 
15 Kal gto, 80 un 500 "is qpoovyg 
xvgiov 700 0800 cov, 7 xal roe 
ב‎ ras 870000 00700 0009 do erréllo- 
ual oo onuegov, xol éAevcoveou 8i 08 mü- 
cct ai 0000 avrat xal xotralqpovrol GE. 
16 Eninurugaros cv Ev role, xoi 0 
70g GU EV — 17'Erixarapato ai ano- 
Oed gov xai 6 2 cov. 18 Enı- 
xut Qao Ta Éxyova "e xoiliag cov xai Ta 
yevvijuazo. 8 cov, Ta BovxoAut cov Body 
cov xci Ta moluvın z@y roofazov cov. 19 Enı- 
xaragarog GU £ vj) eignogeveoda oe, xi 
0007000708ה8‎ ov £v rg ixrogevscOel 08. 
20’EEanooteilaı xvgios Got "v ב‎ sul 
ej וו גא‎ xod viv 7 emi avr ov 
ew מה גוחה‎ rly yeigk Gov, 000 &» momon, 
fo; àv 850000800 ו‎ de xai fog av &moAéo: 
Ge ty ayer 000 70 rovypk Emirndsvunte Gov, 
00076 Eyaarelındg ue. 21 ITpogxolhGat 
xvpiog sig cà «0v Vavarov, Eng dw 850000 
Ge ano Ths yüg, elg qv OU eignopevy 5880 aAn- 
govopijoou avri. 22 IIarakaı c8 xugi0s aroglg 
xai mvgerQ xa ofer xoi 2 xi gory 
xai avsuogpdogig xoi vj 0000 xoi xaradid- 
Eovral Ge Eos Qy 080000 ce. 29 Kal éorau 
Ó ovgavog vmig 8068 cov yaÀxoUg xol 5 |° 
yi vmoxdro cov Gidygd. “Ady xvgiog 0v 
verov Tie yg GOV xovioorov, xci yoUg &x Tod 
0000000 4070008700 énl cé, fog ww Enzelym 
Ge ‘xal Eos &v anoltoy Ge. 25 JQ Ge xvgiog 
él xomi» ivevzioy z@y עס‎ cov’ &v 00Q 
13. B: ris poviis (v. évr. AEFX). AB: 00a (Vas 
FX). B* x. סח‎ (7 AEFX). 14. B: 0009 c. -ע8‎ 
700 (nowt. v. Ady. AEFX) .. . 802 (N AEFX). 15.B: 
qvAdaasad'at * x. 70067 (c. AEFX). 20. B: Anoor. 
ל‎ AEFX ) ... él 08 (oo: iid.). AB: eruußahns 
(-Asis FX). B* 006 dv 7t. (T AEFX; AX: iav). AX: 
Eynareheıras. A (ult.) av. 21. B* o) (+ AFX). 
22. B+ (a. arog.) àv ...* x. qóvo (e. AEFX). AB: 
Xo (xoa EX). 93. ‘B+ (p: £ot.) 006 (* AEX). 


AB+ (a. vrég) 0 ó et (a. vrox.) 7) (* X). 24. B+ 0 08 


os. AX: הז‎ yr ae. B* éni 02... t (in f.) év royet. 
25. B* os. | € 








nim | אֶלְמְצנֶת‎ yum "5 


cin go "i "CUN TON 
"bon "nen ולעשות : ְלָא‎ "odis 14 
אֶתְכֶם‎ En אנכי‎ "iN E278 


"TN rss ושמאול‎ va^ cha 
p לַעֶבדֶם:‎ DIR אֶלְהִים‎ 

mim 5a own Nb-bN Dm 
אלהיף לשמר לעשות אֶת-כָל-‎ 
qo "2 מִצוֹתָיו וְחִקְתִיו אשר‎ 
DN ְּל"הַקְְלוֹת‎ "b וּבָאוּ‎ Bn 
4198 "73 nbN IR : והשיגוף:‎ 
RS RIO IR אַתָּה בַשְׂדָה:‎ 
Ay TR "e^ ID ae 
SEN QN וְַשְפְּרַת צאנף:‎ EIN 
row ipa x2 3 אַתָּה‎ ws) N23» 
hoap ב אֶת-הַמַאֲרָה‎ ins 
UN T. Hausa רְאֶת-הַמַּנְערַת‎ 
מהר‎ Farm $7065 תעשה עד‎ 
מעלליך אשר עזבתני:‎ y^ "ED 
inbs אֶתהַדָּבָר עד‎ ga mim pem 
בָא-‎ HARTEN MOIN Syn אתף‎ 
np nim np»: mm rau 22 
23525 mnm rpm na 

3728 עד‎ or pa בַשַׁדְפוֹן‎ 
num עלדראשף‎ SER Ud "MG 
m וְהָארֶץ אֲשַׁר-תַּחְתִיך בּרְזל:‎ 24 
"br! p2N TER אֶת-מְטַר‎ mim 
qoum עד‎ by Y Daun. 
ana לפני איביף‎ Ra mim ume 

13. B.dW.vE.A: wenn du. 

14. alfo daß bu and. 66. B.dW: nachgeheſt, ihnen 
yu dienen. vE: eta ... nachzugehen. 

15. B: an dich gelangen, vE: bie bid) tr. 

16-19. 3.3 

20. wider b. f. en ilnf. w. Strafe. B: den 
Fluch, die Verwirrung u. das Schelten. dW: SL, 


Beftürzung w. Berwünfhung. VE: ben Fl., bie Ber 
wirr. u. Unheil, B.dW: Palo (ſchnell) umtommeft. 


19 








ben und nicht unten Iiegen, barum, bag bu 
gehorfam biſt den Geboten be8 Herrn, bei- 
nes Gottes, bie id) pir heute gebiete zu 

14 halten und zu thun, *und daß bu nicht 
weicheft von irgend einem Wort, das ich 
euch heute gebiete, weber zur Rechten nod) 
zur Sinfen, damit bu andern Göttern nadj- 
wandelſt, ihnen zu dienen. 

15 Denn bu aber nicht gehorchen wirft ber 
Stimme be8 Herrn, deines Gottes, bag bu 
halteft und thuſt alle feine Gebote und 
Rechte, bie ich bir heute gebiete, fo werben 
alle biefe Flüche über bid) fomme und 

16 dich treffen. *Verflucht wirft ou fein in 

17 der Stadt, verflucht auf bem Acker. *Ver— 
fucht wird fein dein Korb und bein Uebriges. 

18 *Derflucht wird fein bie Frucht bene 
01006, bie Frucht deines Landes, die Frucht 
deiner Ochſen und bie Frucht deiner Schafe. 

19 *Verflucht wirft bu fein, wenn bu ein- 

20 geheft, verflucht, wenn bu ausgeheft. * Der 
Herr wird unter dich fenden Unfall, Un- 

rath und 1188116 in allem, das bu vor bie 
Hand nimmft, ba8 bu thuft, big du ver- 
tilget werdeſt und bald untergefeft, um 
deines böfen Wefens willen, bag bu mich 

| 21 verlaffen Haft. * Der Herr wird bir bie 
Gterbebrüje anhängen, big baf er dich ver 

| fifge in bem Lande, dahin bu fommít, 
| 22 dafjelbe einzunehmen. *Der Herr wird 
bid) ſchlagen mit Schwulft, Fieber, Hitze, 
Brunft, Dürre, giftiger Luft und Gelb- 
ſucht, und wird bid) verfolgen, 918 er dich 
23 umbringe. *Dein Simmel, ber über bei- 









| 24 Erde unter bir eifern. *Der Herr wird 
deinen Lande Staub und Afche für Regen 
geben vom Simmel auf bid), bi8 bu ver- 
| 25 tilget werdeſt. *Der Herr wird bid) vor 
| deinen Feinden fchlagen. Durch Einen Weg 


* 44. U.L: nadjwanbelteft. 


| vEs untergegangen bift. B.dW: (v.) wegen deiner b. 
| Shaten (Handlungen). vE: um b. Bosheit b. Handl. 
. A: alld. febr b. Werfe. dW.vE: womit (wo: 
| burd)) bu m. vert. (haft). A: in denen. 
|. 21. austilge von. VE: bie Peſt. B: die Speftileng 
laſſen anfleben. dW: bid) erreichen Í. v. der Beft. 
(A: bie 3B. nod) hinzuthun?) B: aufreibe. 
— 22. mit Schwindfucht ... werden b. verf. bis bu 
umPommeft. B.vE: fibigem 8. ... Brand. B: Hitze ... 
Schwert... Branbforn ... Mehlthau. dW: Entzün- 
bung ... Dürre ... Brand ... Bergelben [bes Getreiz 


3. oie. 
Gottes Fluch. 





nem Haupte ift, wird ehern fein, unb bie 


(28,14—25.) 955 
XXWIIT. 





subter: si tamen audieris mandata 

Domini Dei tui, quae ego praecipio 

tibi hodie, et custodieris et feceris, 

17,20.11. "ac non declinaveris ab eis nec ad 14 

dexteram nec ad sinistram, nec se-‏ לד 
cutus fueris deos alienos neque co-‏ 
lueris eos.‏ 

Quod si audire nolueris vocem Do- 15 : 
poor mini Dei tui, ut custodias et facias. 
qha Az. Omnia mandata ejus et caeremonias, 
Bas quas ego praecipio tibi hodie, venient 
super te omnes maledictiones istae 
et apprehendent te. * Maledictus eris 16 
in civitate, maledictus in agro. 

"* *Maledictum horreum tuum et male- 17 
dictae reliquiae tuae. *Maledictus 18 
"*- fructus ventris tui et fructus terrae 
tuae, armenta boum tuorum et greges 
ovium tuarum.  *Maledictus eris in- 19 
°° grediens et maledictus egrediens. 
*Mittet Dominus super te famem et 20 
sz. esuriem et increpationem in omnia 
74515 opera (ua, quae tu facies, donec 
conterat te et perdat velociter propter 
adinventiones tuas pessimas, in qui- 
bus reliquisti me. * Adjungat tibi 21 
isi. Dominus pestilentiam, donec consu- 
aris, mat te de terra, ad quam ingredieris 
possidendam. *Percutiat te Domi- 22 
Lv.26,16.NUS egestate febri et frigore, ardore 
E-!5?^et aestu et aére corrupto ac rubi- 
gine, et persequatur donec pereas. 
*Sit coelum, quod supra te est, 23 
Lv» aeneum, et terra, quam calcas, fer- 
.לו‎ Fea. *Det Dominus imbrem terrae 24 
tuae pulverem, et de coelo descen- 
dat super te cinis, donec conteraris. 
Sr Tradat te Dominus corruentem ante 25 
=. hostes tuos; per unam viam egredia- 


v.9. 


30,17ss. 
Lv. 


v.3. 


v.12. 


13. Al. t Deus tuus. 20. Al. t (p. veloc.) de sub 
coelo. 21. Al.: ingrederis. 


des]. vE: Getreibebranb ... Berioelfung. (A: Ars 
muth ... 9. ... Kälte... Sie ... Dürre ... gift. €. ... 
—— vE: bis fie dich ganz zu Grunde gerichtet 
jaben! | 

23. dW.vE.À: ber 9. dW.vE: (tie) Gr; ... (tic) 
Eifen. 

24. o, $. wird folches fallen. B: dünnen u. biden 
Staub! dW: als 9t. b. Landes St. g., u. A. wirb ... 
herabfallen. vE:dir als... St. u. 9. geben, v. H. wird 
fie über bid) herabfommen. A: Statt 9t. 

25. (Vgl. V. 7.) 


956 (28,26—35) 





Deuteronomium. 





XXVIII. 





— 8592500 mods 007000 wa) dv לדח‎ Odois 
gevíg ano roogonov «vro, xci &on &v Ót- 
anog@ &v macs rats Buadeicis Tio Ys: 
26 Koi 2009700 oi vexool עסו‎ xatapoouc 
TOi; nerewoig Tod ovgavot xl Toig Vypios 
ris yig, xol ovx 80700 6 arocoBor. 27 Ila- 
rata oe xvpiog iv flxet Alyvrrig &v Tals 
Boag, xci woe 'ayoíc! xai wong, 03675 um 
dvvaodal ae ixOivat. 25 11070500 085 αανο 
napaninkie xoi aogacig x«i 5070080 Oid- 
volac. 29 Kal Eon wnlagov ueonußgiag, oogel 
yrLapjoau ó TugAög &y TQ gore, xa our 
80000008: zag 60008 cov. Kai Eon 7078 adi- 
xovuevog «ol Biagraltduevog maoag Tas NuE- 
cas, xal 00% fovet Got 0 BoyYdv. 30 Pvvaika 
Ajwy, xci ang Eregog 858 avanv‘ וס‎ 
otxodouridetg, xoi ovx olxoeig Ev avr)’ Aure- 
Lava quzevasıg, xal ov TQvynosig 070% 
> 81'0 uooyos cov écq«yuévog Evavriov Gov, 


xai ov gay 85 «vov: 0 Ovog cov jpracyut- | 


vos and cov, xci ovx 0700000970) Gor’ TU 
rooßer& cov Ösdousve rots éyOQois cov, xol 
wx fara: cor 6 BoyOGr. 32 Oi viol cov xci 
€ ” € , \ 
ai Owyatípeg cov Osdouévor 50966 69000, xou 
t > » , 5 
oi 0tOaÀuol cov Oworcot 008009788 slg 
auzoVg, nal ovx ioyvası 7 yslo cov. 33 Ta 
3 , - - , 
20000006 Tig yg Gov xol mayzaç TOUS mOVovVg 
Ji «a , , ) 
cov payeraı 50906 0 ovx 570070006, xol #0) 
Adızovusvog xol 7500000080 mcos vac TjuÉ- 
pag. 395 Kol don mapanımnros 000 76 006- 
- > - A ul = 
uate על‎ 0000 cov, & ower. 3° Ia- 
, - , 
7050 de xvptog &v EAxsı rovyog énl và yovaea 
` , [/4 ` 
xol (ח8‎ tag uvjuag, mete uj 000000] ce 
jaya, amd iyvovg v&v 0000 cov fag xo- 


25. B: 000607006 ... * vais (c. AEFX). 20. B: &xpo- 
Bov (arog. AEFX). 27. B* (pr.) &v ... eis yy 4000 
(£v vais E. AFX). 29. B+ (p. @set) ris ...* 0 et go 
(c. AEFX). 30. AB: 8 un to. (* un X). 32. AB: 0s0o- 
uevat )-0 FX). B: Blewovror (ow. A?EFX). AB: 
wird (-ds FX). B* xai. 94. AB: BAcyn (öwe X). 
35. AB: ia. oe (oe t. X) ... + (a. zoo.) tris (* X). 

25. B: verfheucht vo. in alle 91. ber 6. dW: zur 
Mißhandlung fein allen ...? vE: zum Hohn? 

26. B.vE: (foll) zur Sp. werden (dienen). dW: 
wird 3. raf fein. dW.vE.A: Vögeln. vE: unter bem 
$. B.vE.A: den Thieren (auf) ber E. dW: des Wel 
— abſchrecket. vE: w. f. verſcheuchen. dW.A: 
wegſch. 

27. B.vE: (ben) Geſchwüren. A: bem ₪. dW: b. 
Beulen! dW: u. mit Gefchw. vE: Beulen. B.dW. 
vE.A: geheilet. 

28. dW: Wahnwiß. B: Erſtarrung des H. dW: 
Berwirrung b. Geiftes. vE: Sinnlofigf. A: Raferei. 

29. deinen Wegen ... eitel Gem. u, Naub erleiden 















Legis servandae cohorlaltiones. 


moy] mean VON NEM IMS 
o2» לְזעוֹה‎ mm Cue? Dam 
a mm syn ni2@% 
וּכָבָהֲמַת‎ 
Hm n» ir yu הְאָרֶץ‎ 
as מִצְרַיִם. וּבַעְפכִים‎ Tr2 
לְהַרְפָא:‎ bauen) אשר‎ con 
apa quas mim man 
Sen mm וּבְתְמְחִין כַבָב:‎ 
בָּאַפְלָה‎ yn la NS pusa 
gs mm Par mein ְלָא‎ 
— vw verno» opi סוק‎ 
mar Ara וְאִיש‎ cep ל אֲשָׁה‎ 
vpn rq» ia וְכָאתשָׁם‎ man ma 
Ta) moo Symb החכנ‎ 89791 
s3pen pipa חִמְרְף‎ imam ולא תאכ5‎ 
לְאִיְבִי‎ nima Tanz qo Zr) N" 
nm wu מושיע:‎ qo ms 
nib» ראות‎ yz אַחָר‎ 525 en 
ppm רְאִין לֵָל‎ vns epos 
NEN p> יאכל‎ Tao) nm 
וְרְצִץ‎ pur רק‎ mm DIN 
Ryan rado num צכְכ"הַימִים:‎ 
Him map אֲשֶׁר תִּרְאֶה:‎ Vu 
Epub» בְּשְׁחָין רֶע עַכ-הַבְּרְבַיִם‎ 
3239 מפּף‎ NEO DON? TN 


v.27. p ובטחורים‎ | v.30. ישכבנה ק'‎ 


d. Leb. vE: herumtappen. dW.vE.A: am M. B.vE. 
der Bl. dW:im Finftern. A: infternig. vE: es wird 
dir nicht gelingen. B: nur unterdrückt u. beraubt 
werben alle die Tage. dW: gedr. u. ber. fein alltägl. 
2 UH u. bebr. f. alle Zeit. B: fein, ber ba 
erlöfe. 


30. verloben. dW: freien. A: nehmen ... legen. 


B.dW.vE: andrer Mann. B.dW: fie befchlafen. vE: 
ehelichen. (Wie 20,6.) 

31. B.dW.vE: geraubt werben ... nicht (wieder) 
zu dir (zurück)kehren. A:dirger. dW: Preis gegeben. 
A: überantwortet. 

32. fchmachten nach ihnen. dW.vE: fremden 33. 


6 23% > 





- 





y. 


EIER tp‏ וו DIY SUA. TER‏ ל 


5, Moſis. 
Gottes Fluch. 


wirft bu zu ihnen ausziehen, und burd) fice 
ben Wege wirft bu vor ihnen fliehen, und 
wirft zerjtreuet werden unter alle Reiche 
26 auf Groen. *Dein Leichnam wird eine 
Speife fein allem Gevögel bea Himmels 
unb allem Thier auf Erden, und niemand 
27 wird fein, ber fie ſcheucht. *Der Herr 
wird bid) (djlagen mit Drüfen Egypteng, 
mit Beigwarzen, mit Grind und Kräße, 
28 bag bu nicht Fannft heil werden. *Der 
Herr wird bid) fchlagen mit Wahnfinn, 
29 Blindheit und Nafen des Herzens, *und 
wirft tappen im Mittag, wie ein Blinder 
tappet im Dunkeln, und wirft auf deinem 
Wege fein Glück haben, und wirft Gewalt 
und Unrecht leiden miffen bein Rebenlang, 
30 unb niemand wird bir helfen. *Ein Weib 
wirft bu bir vertrauen laffen, aber ein 
anderer wird bet ihr jchlafen. Gin Haus 
wirft bu bauen, aber du wirft nicht Darin= 
nen wohnen. Einen Weinberg wirft du 
pflanzen, aber du wirft ihn nicht gemein 
31 machen. *Dein Ode wird vor deinen 
Augen gefchlachtet werden, aber bu wirft 
nicht Davon effer. Dein Efel wird vor 
deinem Angefiht mit Gewalt genommen 
unb bir nicht wieder gegeben werben. Dein 
Schaf wird deinen Feinden gegeben werden, 
32 und niemand wird bir helfen. *Deine 
Söhne und deine Töchter werden einem 
andern Volk gegeben werden, Daß deine 
Augen zujehen und verfcehmachten über ih— 
nen täglich, und wird feine Stärfe in dei— 
33 nen Händen fein. *Die Früchte deines 
Landes und alle Deine Arbeit wird ein 
Volk verzehren, ba8 du nicht fenneft, unb 
wirft Unrecht leiden und zerftoßen werden 
34 dein Xebenlang. *Und wirft unfinnig mer- 
ben vor dem, das deine Augen ſehen müf- 
35fen. *Der Herr wird bid) fchlagen mit 
einer böfen Drüfe an ben Knieen und Wa- 
den, daß bu nicht Fannft geheilet werben, 
von ben Fußſohlen an Dig auf bie Schei= 


27. U.L: Egypti. 35. A.A: den Sch. 
B.dW.A: ben ganzen Tag. vE: alle Tage. B: aber 
e8 w. nicht in ber Macht deiner Hand fein. vE: u. 
nichts w. bie Kraft b. Hände vermögen. dW: u. deine 
H. vermag nichts. A: wird ohnmaͤchtig fein. 

33. nichts denn Une. dW.vE: Frucht. VE: Bodens. 
D: nur unterdrückt u. zerft. w. dW: gedr. - 12 
gen fein. vE: gepreßt u. gefchl. w. A: immer Schmach 


(28,26—35.) 957 
AXWELL. 


ris contra eos, et per septem fugias, 
v. 64. 
4,27. 
Jer.15,4. š : 
Jes,» T0e. *Sitque cadaver tuum in escam 26 


16,4. . A 4 * 
cunclis volatilibus coeli et bestiis 
9, S. 


et dispergaris per omnia regna ter- 


terrae, et non sit qui abigat. *Per- 27 
zas. Cutiat te Dominus ulcere Aegypti, et 
D partem corporis, per quam stercora 

egeruntur, scabie quoque et pruri- 
* Per- 28 
s.t? Cutiat te Dominus amentia et caeci- 
Jov.5,4, late ac furore mentis, *et palpes in 29 
Sets: meridie, sieut palpare solet caecus 

in tenebris, et non dirigas vias tuas. 


gine, ila ut curari nequeas. 


Omnique tempore calumniam  susti- 
neas et opprimaris violentia, nec ha- 
* Uxorem acci- 30 
i2. Do- 
Rss 2. um aedifices, et non habites in ea. 


beas qui liberet te. 
pias, et alius dormiat cum ea. 
Plantes vineam, et non vindemies 

*Bos tuus immoletur coram 1 


20,6. (Lv. 
19,23ss. eam 


te, et non comedas ex eo. Asinus 

tuus rapiatur in conspectu tuo, et 
non reddatur tibi. Oves tuae dentur 
* inimicis tuis, et non sit qui te ad- 

juvet. *Filii tui et filiae tuae tra- 32 
on, 5; antur alteri populo, videntibus ocu- 
150/25?-[is tuis et deficientibus ad conspectum 
eorum tota die, et non sit fortitudo 

91611 manu tua. *Fructus 107786 33 
duis. et omnes labores tuos comedat po- 
„as. pulus, quem ignoras, et sis semper 
calumniam sustinens et oppressus 

Hos5,11-ounctis diebus, *et stupens ad terro- 4 
rem eorum, quae videbunt oculi tui. 

* Percutiat te Dominus ulcere pessimo 35 
in genibus et in suris, sanarique 
Jo», Non possis a planta pedis usque ad 


Es.1,6. 


erleiden u. Drud. B.A: alle (Die) Tage. dW: alltigl 
vE: alle 3eit. 

34. dW.vE: wahnfinnig. A: ftaunen u, erſchrecken? 
B: vor bem Geficht deiner A., das du f. wirft. dW.vE: 
vom (über ben) 9(nblid o. 91. den (was) bu fieheft. 

35, (Wie V. 27.) B.dW.vE: u. and. Schenfeln ... 
deiner Tußfohle. 


958 (28,36—48.) 
XXVIII. 








Qvgije cov. 36 Anrayayoı T de zul 
TOUG &gyovráe Gov, oic y ML LU DET eri 
7 sis £Ovog 0 ovx énla coo ov xai 
oi 05068 cov, xai 00800806 ext Beoig 
éréoows, Vlog xui Aldo. 37 Ka) op ‘exer’ 
£y oiviyuazt xoi 0000 «ol nyc iy 
mot coic Edvsoıw, eig ovg Qy anayayy 2 xi- 
guog inet, 38 Xmígua moÀv ssoiceg elg z0 
aedio», xai Ollya 800000566 , ort xarldetaı avid 
7 capis. 39 uncia guzevasız xoi xU TQ), 
o olvoy, ov niece 0vÓ2 evggdvdnoN % 


7 xut o evo ROTE 0 0 


40 גל‎ šooyzaí Got £y ₪600 ros óplotz Gov, 
xal 8.000 ov xeion, 7 7 n 0 
cov, 1 Tiovg xal Ivyaregas yeryn oeis, xal 
ovx fcovrai Gor’ RnredsvGovrat 102 & atypa- 
Aocíg. 42 110970 ra טש‎ gov. xal ta yervi- 
pare Tijg yo cov 8500 0/0086 7 jj égvo(fir. 43'0 
mpogrvros, 0g Ecru &y cot, cwaBjceros ent 
cà Gyo yo, Gv Ó xazapioy KOT 2 
41 + Ouzoç — cot, ov Óš zovrg ov Sovisig* 
ovrog 10700 elg 5000 cv 68 sop elc ov- 
Qo». 45 Kai &evooyraı eni 08 mücot al 
| xaragat avrou xai xaradioEovral de xoi #0 
zalpovzal 68, Es ow 95010 08001 Ge ‘xal 
éog üv anolec G8, Ort OUX eigyxovgas uns 
gel, ç xvglov zov ‚Heov GOV, 70U qva zus 
8070008 avrod xal cà 2 avzov 000 
érerellatd coi 46 Kal Eoraı & col guste 
xai 4070 xoi v tj 000000600 foc TOU 
aimvog, 47 a» ov ovx eAargsvaas xvolo rg 
Veg gov עפ‎ evggodvyy xci &» aya] xagàlg 
Oia zo aındos mayvov. 39 Koi Agrgevaes 
Exe toig E19 gois Gov, ovg énanogtelei xvgios 
' 08 gov ¿zi o£, עפ‎ Aug xo. ev Opa xod 
&v עו‎ xal ev Enkeipei aavtoy, Kal énl- 
966 xhoidr didygodv émi vOv vQcyrAOv cov 


36. B: xaraoznans ... Er ÉOwv. (cats... eic £ AEFX). 
41. B* cor (7 AEFX ). 42. AB: ו‎ )5046 FX). 
. 48. B* ini od (t Any 44. B: Qaveiéi .. . 8 
( 00087 .. . 00088 AFX) .. 9 et soa (eis weg. 
‚et eis 80. AEFX). 45. À: &EoAe D oeVaau ... ato Ago au 

B* (alt.) + xa (t AEFX). AEFX: wvlda-‏ .8006א. 
ega. B* (ult.) avca (T AEFX). 46. B* (ul‏ 


30, Wanunteft.., Stein. dW: vertreiben. B.vE.A: 
ana B.dW.vE.A: zu einem DB. (vgl. 


37. B: zur Entfeßung, 3. Sprüchw. u. 3. ko 
gr PR: dW.vE: zum Entfegen (ein ... Syr.. 
pott 
38. dW: hinausf. vE: bringen. A: in b. Erde 
cae . Alles abfr. VE: gang abfr. wird có vie Heu— 
vede, 








t.) xai. 


Deuteronomium. 
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J‏ 
nisu‏ למשל n'a» Mis Tw‏ 
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momn Uy‏ »" 
bom 39‏ הארה n2» yen po" : T‏ 
ES v"‏ לֶא "Nm‏ 5" תאכלנ: 
מ הַתּכעת: o "wm mm‏ 55 הנבומה 


א אֶלְהִים DUDEN‏ עץ SON)‏ 


תוציא 1375 


qon ND Tou 4‏ >" יל gn"!‏ בָּנִים 
uo "5 35 wwe Thin nim‏ 
ל : — vw qnem "o‏ 
הצְכצל: apa "XN au‏ וללה 
Au Tan new nove "bro wi‏ 
wu) ipu‏ ולו won ub DM‏ 
mm M‏ לאט np ripa?‏ לזנב: 
מה niobpn-»s Yir NOn‏ הַאלָה 
unter eT‏ עד Nos par‏ 
"aub quo nim S2 nyb‏ 
46 מצותיו וָחְקְתָיו אשר a) rq‏ 
gx rta: EVE 7‏ עדדעולם: 
SUR mna‏ לאהעבדת אֶת-יְהוה 
mai Hos‏ וּבְטוּב — aan‏ 
8 פל: ועבדת mi*h-nN‏ אֲשֵׂר ישלְחטו 
ya nim‏ 2992 וּבְצְמָא וּבְעִירֶם 
Spa by: D) 55 "can‏ עלהצףארף 
(t AEFX). A* 73. 47. B* (alt.) £v (t AEFX) ... 1a-‏ 


vote. (xa 0. iid.). 48. AB* exei (t FX). AX: of. AB*. 
6 9. 08 6 + EX). B: &uud'non )-05 AEX). 


39. dW.A: u. bearbeiten. vE: ber Wurm. A: ihn 
verwiften. 

A0. deine Delbeeren mw. abfallen. dW.vE: Oliven. 
B: b. Oefbaum t. b. Frucht abwerfen. 

41. B: aber f. werden n. für dich (ein. dW.vE: n. 
bein. B.vE: in b. Gefangenfch. geben miiffen. dW: 
wandern. 

42. hinnehmen. B: fid) erbl. zueignen!! dW.vE: 
bie Grille einnehmen. (A: der Brand verzehren?) 














3. 20? 4 
Gottes qud. 


(Q8,36—48) 9 
XX WEIN. 





36 tel. *Der Herr wird bid) unb deinen 
König, ben bu über bid) gefebt haft, trei- 
ben unter eim Volk, das bu nicht fenneft 
nod) deine Väter, unb wirft bafelbft dienen 

37 andern Göttern, Holz und Steinen. *Und 
wirft ein Scheufal und ein Sprüchwort 
und Spott fein unter allen Völkern, ba 

38 bid) ber Herr Hingetrieben hat. *Du wirft 

viel Samen ausführen auf das Feld, und 
| wenig einjammlen, denn bie Heufchreden 

39 merben e8 abfrefien. Weinberge wirft bu 
pflanzen und bauen, aber feinen Wein 
trinfen nod) fefen, denn die Würmer mer- 

40 ben 68 verzehren. *Oelbäume wirft bu bas 
ben in allen deinen Grenzen, aber bu wirft 
bid) nicht (alben mit Dele, denn dein Oel— 

41 baum wird auögerifjen werden. *Söhne 
und Töchter wirft bu zeugen unb bod) nicht 

| haben, denn fle werden gefangen wegge= 

| 49 führt werden. *Alle deine Bäume und 
Vrüchte deines Landes wird das Ungeziefer 
A3 freffen. *Der Fremdling, ber bei bir ijt, 
wird über bid) fteiget unb immer oben 
ſchweben, bu aber wirft herunter ffeigen 
| 4A4unb immer unterliegen. *Gr wird bit 
leihen, bu aber wirft ihm nicht leihen, er 


wird das Haupt fein, und bu wirft ber 


| 45 Schwanz fein. *Und werden alle bieje 
Flüche über bid) fommen und bid) verfol- 
gen unb treffen, bi8 bu vertilget werdeft, 
darum, bap bu ber Stimme 68ל‎ Herrn, 
deined Gottes, nicht gehorchet Haft, ל‎ 
bu feine Gebote und Nechte hielteft, bie er 
| 46 bir geboten hat. *Darum werden Zeichen 
und Wunder an dir fein und an deinem 
| 47 Samen ewiglich, "daß bu bem Herrn, dei— 
nem Gott, nicht gebienet Haft mit Freude 
| und Quft deines Herzens, ba bu allerlei 
| 48 genug hatteft. *Und wirft deinem Feinde, 
| ben bir ber Herr zufchiden wird, dienen in 
Hunger und Durft, in Blöße und allerlei 
Mangel, und er wird ein eiferned Joch 
auf deinen Hald legen, 218 er bid) vere 


38. U.L: Samens. 42. U.L: Unziefer. 
48. U.L: und wird ein. 


| 493. immer höher ... immer tiefer I. B: (efr fog 
| über b. ft. ... f. tief Derunterft.. dW.vE: fid) ... er: 
heben, höher u. höher ... herabfommen (finfen) tiefer 
— 


B.dW: zum 9. werden. 
46. und m. zu 3. u. Wundern. 
47, darum daft. B: dafür ... u. m. gutwilligem 


verticem tuum. *Ducet te Domi- 36 
17514, MUS et regem. tuum, quem consti- 
17,110115.שאל‎ super te, in gentem quam 


"Sor ignoras tu et patres tui, et servies 
es ibi diis alienis, ligno et lapidi. *Et 37 
> > 


ARTEN eris perditus in proverbium ac fabu- 
cr blam omnibus populis, ad quos te 
yeiziintroduxerit Dominus. *Sementem 38 
anne multam jacies in terram, et modicum 
sche as,congregabis, quia locustae devora- 
ra.t4.bunt omnia. *Vineam plantabis et 39 
fodies, et vinum non bibes nec 
colliges ex ea quidpiam, quoniam 
‚ vastabitur vermibus. *Olivas habebis 40 
in omnibus terminis tuis, et non 
Joe.t,10.ungeris oleo, quia defluent et per- 
ibunt. *Filios generabis et filias, et 41 
non frueris eis, quoniam ducentur 
in captivitatem. — *Omnes arbores 42 
tuas et fruges terrae tuae rubigo con- 
sumet. *Advena, qui tecum versatur 43 
ws, In terra, ascendet super te eritque 
sublimior, tu autem descendes et 
eris inferior. *Ipse foenerabit tibi, 44 
et tu non foenerabis ei; ipse erit in 
is. Caput et tu eris in caudam. * Et 45 
vas. venient super te omnes maledictio- 
Job.64. nes istae et persequentes apprehen- 
av; dent te, donec intereas; quia non 
Jer.2,19-audisti vocem Domini Dei tui, nec 
. Servasti mandata ejus et caeremonias 
quas praecepit tibi. *Et erunt in 46 
te signa atque prodigia et in semine * 
tuo usque in sempiternum, * eo quod 47 
non servieris Domino Deo tuo in gau- 
Nch s dio cordisque laetitia propter rerum | 
omnium abundantiam. *Servies ini- 8 
mico tuo, quem immittet tibi Domi- 
nus, in fame et siti et nuditate et 
Je.2815 Omni penuria, et ponet jugum fer- 
reum super cervicem tuam, donec te 


v,12. 


40. S: deperibunt. 48. Al.: emittet. 


$., nachdem du alles Dinges bie Menge }. vE: ba bit 
Alles in St. dW: bei Ueberfluß an Allem. (A: in ber 
Fr. u. Bonne b. $., bei b. 1160. aller Dinge?) 

48. B.dW.vE: deinen Feinden. B: unter dich 
(diden. dW.vE: gegen bid) fenbet. A: über b. fenben 
w. B: Mangel alles Dinges. dW.vE: (Nadtheit) ... 
M. an Allem, A: u, aller Noth ... Naden. 


960  (28,49—57.) Deuteronomium. 


XXVII. Legis servandae cohortationes. 








fox ay 9500/00 0800 gë. 49 Ena&a xvgios qi mm ישא‎ ipa Y90057 עד‎ 49 
Eni 2 EFvog ‚nangoder am oxcirov ns ris 


gel Oona 087100, 80906 00 Ovx 0000 Tijc ONT MOND — npa pn "ja 
qorije avtot, 50 £9v0s avandtg ה‎ : ipiis soun-Nb TUN בר‎ Q2 


Oerig טס‎ Havudoeı rodogorov ngsofvrégov xoi 


veov ovx 8180080. 91 Kal 08080 Ta éxyoya. | | ir לאשא פָנִים‎ DEN DD 12 "ia i 
TO» «Tq» cov xal và yerınuaza Tig yle rena "Y bow wm Nb וְנֶער‎ 51 


Gov, fog üy éxrolyy os, ere um nuzalımeiv 


Got Gizo?, olvor, flaiov, cà bovxonud zo» Poor "Nb TÜR T7057 עד‎ "names 


609 xal ra zou ro nooßarom gov, Eng AD וְיִצְהַר‎ cm DT 72 RU" 
av anoltsy oe 52 xai עס‎ o£ év races 


zoo ה‎ Gov, 3 ay xed auge dc ra jrawn וְעַשְתְּרֶת צאנף עד‎ SEN 
zeiyn Gov Ta vy xai za Oyvoa, &p oig ov עד‎ ws E כ‎ Em אתף:‎ 52 


ninoidag ëm 070 ev zao) 7ij yij Gov. Kai 


0 oe £v races zais T0Àscí Gov aig אשר‎ Mia n7237 "man AT) 
20088 cor xvoiog 0 0806 cov, 99 xal pay Ta m qYw522 | 72 no3 nns 


éxyova ang xoillag cov, 0866 ví» cov xci 


ÜvyatéQor. Gov, 00% EÖWHE GOL בכ‎ 0 Üs0c MEN בכְל-אַרְצך‎ — 3° 


00v, E tij otevoycple 000 xal עפ‎ Tl Oiapa RB ae לף:‎ TOR mm 12 53 
Gov N ו‎ ge 0 £49008 cov. 9*'O ana- 


205 £y 001 Kal 0 008 0 Booxavst M TN qmm 7233 bii 202 
TO oqIakug tov adelgor avrod xal trv yu- וּבְמִצוֹק‎ "(x23 quom mim ak 


ty £V TQ xolng avrov xal Z@ %076-‏ 6אושע 

uy x Ais " " רשג‎ 54 
Aelsıunlva Terra & av xaraheipdy avrg, הבו‎ Š N an N » P = אֲשֶׁר‎ 
r. 0 s € > - > ` - - 
99 gere 00 ועט‎ évl avro» dnd TOY GOQXOV ku iv מְאד תרע‎ rm 32 
z@y TERYOP 00700 ow v xarecOiy, Od TO 


₪ 0 vat avrg E &v Tj] Grero- "UN T23 rea חיקו‎ DUN23 
zoglg xal ëv ej Oller D àv 0Alpoocí oë oi Alban sim לְאַחַד‎ ı nma mpm 


£y Ool 00 ey má eue Taig ו‎ oov. 96 Koi 


/ enol & vui» xai T zqugega 00000 fic Run bon ENSE אשר‎ 122 
ovy ה‎ 0 0 movg 2 7 ëm יציק ול‎ "UN וּבְמָצוֹק‎ Siva פל‎ 


ans is 006 TY anahotyte xoi Oi amp tQV- 


qego tita, Bacxavet z@ 00 wvrig 10 72 n3 yos TR 56 
«ydQ o 6 tov & TQ u) avrig rat z0y moy E אֲשֶׁר לאנסְתָה‎ 332570 


viov xai 79 Ovyaréoa avryg 51 xoi ro Y00107 / 

avıng v0 85600 006 vOv ugocr avıng xol תָּרֶע‎ 723 An על הָאָרֶץ‎ AS 

v0 TExvov avryg 0 Qv Ten‘ narapayeraı yap | x man 72221 "pu QNA E 
49. B: ¿mi 2. o3 AFX) ... 8 (ë AEFX). ' 

50. B: — 1 ו‎ Ews pi Tm מִבִּין‎ : nii ּבְטְלְָתָה‎ 3 

Erro. Ge (t A?X). 59. B* (bis) raoaıs et (alt.) os et | ִּיתַאכָלֶם בְּחַסֶר-‎ on "UN 3229 





(eti. 53) xvo. 0 9. 08 (t AEFX ). 54. B1 (a. pr. 0 
o (* AFX). AB (p. op. «vt8 (* X). 55. AB: x 
T£o n )-800'[ EX). B: 802v (undev EFX; AX: por y. 57. חסר א'‎ 
9i»). Bt (p. orev.) os (* AEFX). + (p. 94) cs anal. (am. ... to. X). B* (alt.) zo (+ AEFX). 97. B : 
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gen. A:herführen. dW.vE: aus ver Serne. B.dW.vE: haben. dW: zu Grunde richtet. vE: ger. a 

v. Ende der Erde. A: ben äußerften Wrengen. dW. E: 52. Daf; niederſinken. vË: einengen. 2: 
fo ne wie ber A. fl. vE: wie wenn. len. dW: eà umftürzt b. m bie b. i. f. VE: nieder: 

B: s. fredjem Angeficht. dW: freches Blickes. geworfen hat ... vertraueft. A: dich verließeſt. 

VE: CM B: wird anfehen, n. ben Sungen 53. vE.A: effen. dW: iffeft. B: Belagerung u. in 
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pou E QW LIT by "i 1‏ ל 3 יש 
Ë De:‏ ו 





49 tilge. *Der Herr wird ein Volk über 
bid) [dien von ferne, von ber Welt Ende, 
mie ein Adler flieget, be Sprache bu nicht 

50 verſteheſt, *ein freches Volk, das nicht 
anfiehet die Perfon des Alten nod) fehonet 

Sl ber Sünglinge, *und wird verzehren vie 
Frucht deines Viehes und bie Frucht beis 
ned Landes, 918 bu vertilget werbeft, unb 
wird bir nichts übrig laffen an Korn, Moft, 
Dele, an Früchten ber Ochfen und Schafe, 

52 bis daß bigs umbringe, *und wird bid) 
‚angften in allen beinen Toren, bis bag 
68 niederwerfe deine hohen und feften 
Mauern, darauf du dich verläffeft, in alle 
deinem Lande, unb wirft geängftet werben 
in allen deinen S foren, in deinem ganzen 
Zande, Da8 bir ber Herr, bein Gott, ge- 

33 geben fat. *Du wirft bie Frucht bene 
Leibes frejfen, bas 81010 bener Söhne 
unb deiner Töchter, bie bir ber Herr, dein 
Gott, gegeben Dat, in ber Angft unb Noth, 

94 damit bid) bein Feind drängen wird: *baf 
ein Mann, ber zuvor fehr zärtlih unb in 
Lüften gelebt hat unter euch, wird feinem 
Bruder und dem Weibe in feinen Armen 
und dem Sohne, ber noch übrig ift von 

| 95 feinen Söhnen, vergönnen, *zu geben je- 
mand unter ihnen von bem Fleiſch feiner 
Söhne, das er friffet, fintemal ihm nichts 
übrig ift von allem Gut, in ber Angft und 
Noth, damit bid) bein Feind drängen wird 

56 in allen deinen Thoren. *Gin Weib unter 
euch, bag zuvor zärtlid unb in Küften ge— 
lebt bat, bag f nicht verfucht fat ihre 
Sufjoblen auf bie Grbe zu [eben vor 
Zärtlichkeit uno 98olluft, bie wird bent 

—. Manne in ihren Armen und ihrem Sohne 

| 57 und ihrer Tochter vergönnen * pic Afterges 

|  burt, bie zwifchen ihren eigenen Beinen 
ausgegangen, dazu ihre Söhne, bie fie ge= 


49. A.A: von Ferne. U.L: fleucht (fleugt?). 
51. U.L: über [affen. A.A: iiberlaffen! A.A; es 
bid) umbr. 57. A.A: ift ausgeg. ... ausgeg. ift. 
U.L: find ausgangen? 


zärtl. u. fev wollüftig gewefen unter bir, VE: weichfte 
u. zärtlihfte M. dW.A: Verzärtelte u. ber Ueppige 
(Berweichlichte). B: übel anfefen feinen Br. ... W. 
fo in f. Schooß ift. dW: 98. an feinem Bufen. vE: f. 
Bufens. B: f. übr. Kinder, bie er nod) übr. w. behal- 
| ten haben. dW.vE: ben Uebr. (bem Refte) f. 65. bie er 
(ihm) übr. gelaffen. 
Polyglottens Bibel. AF. 





5. Meofis. 
Gottes Fluch. 
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conterat. *Adducet Dominus su- 49 
per te gentem de longinquo et de 
extremis terrae finibus in similitudi- 
nem aquilae volantis cum impetu, 
`cujus linguam intelligere non possis, 
Thr.5,:2" genlem procacissimam quae non 0 
"55? deferat seni nec misereatur parvuli, 
Jes," eL. devoret fructum jumentorum 51 
tuorum ac fruges terrae tuae, donee 
intereas, et non relinquat tibi triti- 
cum vinum et oleum, armenta boum 
et greges ovium, donec te disperdat 
L.19,43, ^ et conterat in cunctis urbibus tuis, 52 
et destruantur muri tui firmi atque 
sublimes, in quibus habebas fiduciam 
in omni terra tua. Obsideberis intra 
portas tuas in omni terra tua, quam 
dabit tibi Dominus Deus tuus, * 
ness comedes fructum uteri tui et carnes 
Tw. füliorum tuorum et filiarum tuarum, 
P»^9?"quas dederit tibi Dominus Deus tuus, 
in angustia et vastitate qua opprimet 
te hostis tuus. *Homo delicatus in 54 
te et luxuriosus valde invidebit fratri 
suo et uxori, quae cubat in sinu suo, 
*ne det eis de carnibus filiorum suo- 55 
rum, quas comedet, eo quod nihil 
aliud habeat in obsidione et penuria, 
qua vaslaverint te inimici tui intra 
omnes portas tuas. *Tenera mulier 56 
et delicata, quae super terram in- 
gredi non valebat nec pedis vestigium 
figere propter mollitiem et teneri- 
tudinem nimiam, invidebit viro suo, 
qui cubat in sinu ejus, super filii et 
filiae carnibus *et illuvie secunda- 57 
rum, quae egrediuntur de medio fe- 
minum ejus, et super liberis, qui 
eadem hora nati sunt; comedent enim 


Jer.5,15. 
6,22ss, 


Hab.1,8. 
Es.33,19 


Es.3,16. 


57. S: secundinarum. 


55. B: batum bag ihm m. überall ift übr. geblieben. 
dW: ba ihm n. übr. ift. VE: weil... bleibt. A: er m. 
Andres hat. (Wie DB. 53.) 

56. miñgónnen, (Wie 39. 54.) B: batum bag f. 
fehr wol. u. zärtl. war. dW: vor Ueppigk. u. v. Ver: 
zärtelung. vE: Verz. u. v. Weichlichk. 

57, dW.vE: Nachgeburt ... Ah 

1 
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sod טסה‎ vj&g, ovrag ebgpavó erat 
X00106 ¿g viv é&oAoO gevoou vuds, xa &- 
ug9n08008 ano ans 77g, eig 7 vusig eig- 
100808008 7 xhqgovopijca over. 64 Kai 
duomeget gt ꝓvᷣelos ' 06 gov E zt 
Ta m, ar dxgov ML Jig 4008 axgov *«ijc 
ris, xa dovkevasız enel 08 0 EvAoıc 
xci Aldoıc, 6 2 ijmiozo ov xai oí muéQeG 
cov. 99 4A1A& xci עפ‎ rots £O vsu 7 ovx 
cvanavdet 08 5% Hi yévircou 7 10 (ret 
tod 70006 cov, xol moet GOL xvQiog éxst 
xogdiaw AOvuovcey xai Euheinovras 0g9a2- 
uovg xoi Tmnouevp wuyiv. 99 Kai £ovou 7| 
toy cov xgeuaévm anerapıı vOv — 
SETA Dt B+ (p.orev. et 94.) 08 (* AEFX) ... av (t AX) 
et radars (+ AEX). 
(T AEFX ). 60. B* ni o2 (1 AEFX ( 61. ABT (p. 
yeyo.) uai rdcov env ysyouuuermv (* X). 62. AB: 
to Ande. tps EFX). B: eisnxsoas ... 08 (-oate ... 
Vuciv AEFX). 63. AX: nog. B1 (p. 2£a09.) £v rayeı 
* AEFX) .. . sisrogevy (Vu. 00 evegdeiid.). 64.B: 


8s (ois AEFX). 65.B: 80^ 8 um (802 ur) AFX) ... xag. 
éréoav 0078008000 dus ad. AFX). 


57. wird f. o. lauter M. 13.8: wegen M. aller 
Dinge. dW.vE: (im) ausM. an Allem. 39: dieweil f. 
RAIN . im Berborgenen to. gegeffen haben? vE: 
dang „heim, felbft eſſen iv. 

B: bewahren zu thun. dW: darauf ad)teft. 
aw. VE: u. furchtbaren 91. 

59. B: wunderbar machen deine BL. u. b. Pl. deines 
©. vE: erftaunl. groß. A: vermehren. dW: verhän— 
get Seb. außerordenti. BL. über bid). B: 06 werden 









58. AEFX: eisaxsonte. B* xoi 


$ 


Beuteronomium. 


Legis servandae cohortationes. 





[ur וּבְמִצוֹק‎ ^dxo2 "pop כ‎ 
אםדלא‎ spa gru 35 רציק‎ 8 
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X E nm "E92 n"2n»n הַזּאת‎ 
nM הזה‎ Ryo 72234 אֶתהַשֵׁם‎ 
אֶת-‎ nim bon אלְהָיף:‎ nm 50 
po מִכָּוֹת‎ qz pis nm man 
SOON רָעִיִם‎ sm nios 
מִצְרַיִם‎ mn“ = ס וְהֲשִׁיב 72 אֶת‎ 
בּך:‎ spam מִפנֵיהט‎ n NER 0 
ih Nb NUR —— ְּל"חֲל‎ 
mm mim nm הַתּוֹרָה‎ "bo2 
"nos bp Ian עד‎ Tor 62 
"351: הָיִיתֶם‎ WR nnm Dim 
bios nya לֶא‎ s 3 הַשָׁמַיִם‎ 
כּאַשָר- שש‎ mim PEN nnm 63 
riz אְֶכָס‎ iz" ְהוֹה עליכם‎ 
אֶתְכֶםכּן ישיש יְהוה לילס להאביד‎ 
bre אֶפְכֶם‎ “pusa bona 
AND מעל האדמה אֲשַׁר-אַתָּה‎ 
-3 nim sem 1 ו לרשתה‎ 
SER) הָאָרֶץ‎ TERM הַעַמִים‎ 
DAN אלְהִים‎ bü my) הָארֶץ‎ 
וְאבסִיף עץ‎ npa לאדידעת‎ "EN 
לא תַרְגֿיע וְלא-‎ Bm pisos + ENSE 
mm 309 לכפדרגלף‎ mi nm 
Haar) eor yos i» לב‎ Bu uw 
7390 92 EINS, qn wm) 1239366 


| קמץ ב בז"ק .62 v.‏ 


gr. u. beftanbige BI. ... fein. dW: on VE: 
dauernde, 

60. B: wieder unter bid) bringen. vE: wird über .. 
dW: bringet iv. über dich. A: Trübfale? B: gefürch: 
tet haft. A: fürchteteſt. vE: bebteſt. 

61. B: allerlei? x 

62. B: Alfo werdet ihr mit wenig Leuten üb. VE: | 
üb. werden iv. 801116 v. euch. dW: ihr BI. übr. in ges 
ringer 3afl. B.dW.vE: (an)ftatt bag ihr (waret) ... 








5. 9? 6. 
Gottes Flug. 


Mangel heimlich effen, in ber Angft unb 


Noth, damit bid) bein Feind bringen wird 


. 98 in deinen Thoren. "Mo du nicht wirft 
halten, bag bu thuft alle Worte dieſes Ge— 
ſetzes, bie in diefem Buch gefchrieben find, 
bap du fürchteft biejen herrlichen unb ſchreck— 
lien. Namen, den Kern, deinen Gott: 

39 *[o wird der Herr wunberlid) mit bir um— 
geben, mit Plagen auf bid) und Deinen 
Samen, mit großen unb langwierigen Pla— 
gen, mit bdfen unb langwierigen Krank— 

60 Heiten, *unb wird bir zuwenden alle Seu— 
den Egyptens, davor bu bid) fürchteft, 

61unb werden bir anfangen. *Dazu alle 
Krankheit unb alle Plage, bie nicht ge- 
ſchrieben find in bem Buch dieſes Geſetzes, 
wird ber Herr über bid) Eommen laffen, 

62 018 bu vertilget merdeft. *Und wird euer 
wenig Pöbel überbleiben, bie ihr vorhin 
gemejen feb wie bie Sterne am Simmel 
nad) ber Menge, barum, bag bu nicht ge- 
borchet haft ber Stimme be8 Herrn, beineà 

63 Gottes. *Und wie fid) ber Herr über euch 
zuvor freuete, bap er eud) Gutes 1046 unb 
mebrete euch, alfo wird er fid) über euch 
freuen, daß er euch umbringe und vertilge, 
und werdet verftöret werden von bem 
Lande, ba bu ibt einzieheſt es einzuneh— 

64 men. * Denn der Herr wird bid) aer- 
ftreuen unter alle Völker, von einem Ende 
ber Welt big ans andere, und wirft bafelbft 
andern Göttern dienen, bie du nicht fenneft 

65 nod) deine Väter, Holz und Steinen. * Dazu 
wirft bu unter denfelben Völkern fein blei- 
bendes Weſen haben, und deine Fußſohlen 
merben feine Tube haben. Denn ber Herr 
wird bir bafelb(t ein bebendes Herz geben 
unb verſchmachtete Augen und verborrete 

66 Seele, * daß deinLeben wird vor bir ſchweben. 


61. A.A: Krankheiten ... 


60. U.L: Egypti. 
63. U.L: eingeudjft 


Plagen. 62. U.L: Pöbels. 
ist, einzun. 


an (ber) SR. A: vorM. 

63. B: freudig mar. dW: wohlzuthun. A: u. eud) 
wohlthat. dW.vE: zu Grunte zu richten ... vert. 
A: vert. u. auszurotten. B.dW: herausgerifien (w.) 
aus b, €, vE: ausgetrieben, A: hHinweggenommen, 
64. Fannteft ... Stein. B.vE.A: €, der Erde. 
> dW: bes Himmels? 

65. B: nicht fill fein Fönnen. dW: n. vaften, u. 
bein Fuß wird, B: .ל‎ Fußſohle. VE. wirft bu f. Raſt 


boren bat; Denn fe merben fte vor allerlei 





(28,58—066.) 963 


XX WINE. 


eos clam propter rerum omnium 
penuriam in obsidione et vastitate, 
qua opprimet te inimicus tuus intra 
portas tuas. * Nisi custodieris et 58 
feceris omnia verba legis hujus, quae 
eris, Scripta sunt in hoe volumine, et ti- 
p.111,,1llueris nomen ejus gloriosum et ter- 
ribile, hoc est Dominum Deum tuum: 
*augebit Dominus plagas tuas et 59 
plagas seminis tui, plagas magnas et 
perseverantes, infirmitates pessimas 
et perpetuas, *et convertet in te 60 
voz. Omnes afflietiones Aegypti, quas ti- 
"ול‎ muisti, et adhaerebunt tibi. — *In- 61 
super et universos languores et pla- 
gas, quae non sunt scriptae in volu- 
mine legis hujus, inducet Dominus 
super te, donec 16 conterat. *Et 62 
^us. remanebitis pauci numero, qui prius 
10,92. eratis sicut astra coeli prae multitu- 
9"155. dine, quoniam non audisti vocem 
Domini Dei tui. *Et sicut ante lae- 8 
tatus est Dominus super vos bene 
vobis faciens vosque multiplicans, 
pr.1,26. SiC laetabitur disperdens vos atque 
R.11,22. ubvertens, ut auferamini de terra, 
ad quam  ingredieris — possiden- 
vas. dam. *Disperget te Dominus in 64 
ja154.0mnes populos a summitate terrae 
usque ad terminos ejus, et servies 


ras: ibi diis alienis, quos et tu ignoras 
TW et patres tui, lignis et lapidibus. 


- *[n gentibus quoque illis non quie- 65 
(Gn.4,12.5Ces, neque erit requies vestigio pe- 
dis tui; dabit enim tibi Dominus ibi 
cor pavidum et deficientes oculos et 
animam consumptam moerore, *et66 
ix»), erit vita tua quasi pendens ante te. 


Lv.26,36. 


y. 1. Rube b. für b. Sohle deines F. dW.vE: zittern: 
be8 Š. A: zaghaftes. B: Verzehrung ber A. u. Ber: 
ſchmachtung b. ©, vE: Hinſchmachten ... Hinſchwin— 
den. dW: verfehmachtende ... eine fid) verzehrende ©. 

66. fchwebend hängen. (B: gegen Dir über fangen, 
bag bu ... erſchrecken? vE: dir wird bae. fein, als fei 
66 bir gegenüber aufgehängt? A:wie wenn e8 vor bir 
finge?) dW: Unb b, £, (debet dir in Todesgefahr, 
bag bu bebeft. 

61* 
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ev moÀéuQ, xoi ératratauev 007006 "xi 

61. „AB: d .& (š EFX) oe. 

69. B: 8c CE AEX) ... * co (t AEFX). — 1. — 
AB* 9 FP. vu. (t EFX.). B* riot (T AEX). 

Mud { eldov AEX) ... * vov q.- vw. (t N 35. 

: 8 4 3e Ta ₪70. 4. AFX: 2000000000 

5: AEFX4 Š 810€ (8. xvg.) ... yo. 6. B* zz (+ AEFX). 


66. vE: beit. u. nr B: beinem €, n. trauen. 
67. es Wb. mire... es M. wäre! dW: Wäre bod) 
ber A. ba! vE: Ag wv. es N. (A: Wer wird mir ben 
3L. geben?) B: vor Schreden.... womit bit erfchr. 
wirft. dW: Beben ... bebeft. VE: Angft .. ‚die bu aft. 





B* (alt.) xai (T AEFX ). 


Deuteronomium. 


Legis servandae cohortationes. 
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v. 67. קמץ בז"ק‎ 
(gl. 3. N B: Anschauen deiner A. 

68. B.dW.vE.A: (mit) anf SQ. ... Guridfiuhren). 
dW.vE.A: auf bem 98. dW: wieder fehen. vE: fol: 
let ... aber Niemand wird euch faufen. dW: Keiner : 
w. f, A: w. Niem, fein, der ji faufet. 


Y 


5. Meofis, (28,07—29,7.). 965 











Erinnerung ait bie Erweifungen Gottes. .זו‎ 
Nacht unb Tag wirft bu bid. fürdh- Timebis nocte et die,’ et non credes 


67 i e Due ME RS PR Jo.z,4, Vitae tuae; *mane dices: Quis mihi 67 
68 Morgens wirft ou fagen: | Dag | sns Lt ju ית‎ 
id) ben Abend erleben möchte! Des Abende | det vesperum? et vespere: Quis mihi 


wirft bu fagen: Ach! daß ich ben Morgen ue mane? ה‎ tui formi- 
erleben möchte! oot Furcht deines Herzens, dinem qua terreberis, et propter ea 
die bid) jchreden wird, und vor dem, bag quae tuis videbis oculis. *Reducet 68 


68 tu mit deinen Augen jehen wirft. *Und Hosa. te Dominus classibus in Aegyptum 
der Herr wird bid) mit Schiffen vol wie— 
der in Ggypten führen, durch ben Weg, 


1,16. per viam, de qua dixit tibi ut eam 


davon id) gefagt Habe: Du follft ihn nicht amplus. hon yideres; ibi vode 
mehr jehen. Und ihr werdet dafelbft euren inimicis tuis in servos et ancillas, el. 
Feinden zu Knechten und Mägden verkauft non erit qui emat. 

werden, und wird fein Käufer da fein. Ilaec sunt verba foederis, quod 69+) 


697) Sieg find bie Worte des Bundes, ben 
der Herr Moſe geboten Dat zu machen 
mit den Kindern Iſrael in ber Moabiter | _, : 
Land, zum andern Mal, nachdem er bene | rxiss.ter illud foedus, quod cum eis pe- 
ſelben mit ihnen gemacht fatte in Horeb. mi. pigit in Horeb. 


praecepit Dominus Moysi, ut feriret 
cum filiis Israel in terra Moab: prae- 


Agg.2,6 

XXIX. Un Moferief bem ganzen Iſrael — Vocavitque Moyses omnem X X EX. 
unb [prad) zu ihnen: Sor habt gefehen Israel et dixit ad eos: Vos vidistis 
alles, was ber Herr gethan fat in Egypten | mia. ısuniversa, quae fecit Dominus coram 
vor euren Augen bem Pharao mit allen vobis in terra Aegypti, Pharaoni et 
feinen Knechten und feinem ganzen Lande, omnibus servis ejus universaeque 


2 * bie großen Verfuchungen, bie deine Augen | ¿oa 167786 illius, *tentationes magnas 2 
gefehen haben, bag 68 große Zeichen und | °° quas viderunt oculi tui, signa illa 

3 Wunder waren. *Und ber Herr hat cud) 52». portentaque ingentia: *et non dedit. 3 
big auf diefen heutigen Tag nod) nicht ge= | iun vobis Dominus cor intelligens et ocu- | 
geben ein Herz, das verftändig wäre, Aus | ss: ןגל‎ .105 videntes et aures quae possunt 
gen, bie ba fahen, und Ohren, bie הל‎ | i755, audire, usque in praesentem. diem. 

4 höreten. *Er fat euch vierzig Jahre in | is. sAdduxit vos quadraginta annis per 4 
ber Wüſte laffen manbefu, eure Kleider | 4000090702; non sunt atria vesti- 
find an euch nicht veraltet, und dein Schuh menta vestra, nec calceamenta pe- 

5 ift nicht veraltet an Heinen 80701. *Ihr dum vestrorum velustate consumpta 
habt fein Brot gegeffem und feinen Wein | «ag, sunt. *Panem non comedistis, vi- 5 





getrunken, noch ftarfes Getränk, auf bafi | p.25, num et siceram non bibistis, ut sci- 

bu wiſſeſt, bag id) ber Herr, euer Gott, retis quia ego sum Dominus Deus 
6bin. *Und ba ifr famet an Diefen Ort, vester. *Et venistis ad hunc locum, 6 

us ber König Sihon zu 406660, und | ; yy egressusque est Sehon rex Hesebon 

508 aus . f Š f ó Š ! MA Š 0 1 B . - bi 

der König Og zu Bajan, und entgegen, | “zs” et Og rex Basan, occurrentes nobis 
mit unà zu ftreiten. Und wir haben fie ad pugnam, et percussimus eos *et 7 





en, *unb ihr Land eingenommen | — - 
7 geitblagen, 9 j 4. Al.: tuorum. 5. 5: quia ipse est. 
1. A.A: das ganze. | (ך‎ v. 69. et cp. 29,1-28. vulgo = cp. 29,1-29. 
5. U.L: ftarfe Getränfe. A.A: ftarf Getränfe. | 
69. aufer dem Bunde, den er ... hatte. dW.vE: 4. Sd) babe. B: geführet. dW.vE: führte. vE: 
fließen. A: aufzurichten. B: auf 9. vE.A: am, wurden m. abgenugt auf end. dW: deine Schuhe. 
1. B.dW.A: an 355. dW.vE: an deinem Fuße. A: trugen fig nid)t ab, u. 
2. jene großen 3. VE.À: (großen) Brüfungen. die Sch. eurer $. verfamen mn. durch Alter. 
3. B: Dod) hat. dW.vE.A: Aber (nod). B: zu 9. B.vE: erfennen möchtet (folltet). dW: er: 
verftefen ... zu jehen ... hören. vE: zum Grfennen... führet. ; 
Geben, dW: Sinn ... zu erf. A: verfländ. Sinn... — 6. B.dW.A: zum Streit. vE: Kriege. 
| hören fonnten. 7. B: und wir befamen. 
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23 TQ» yiv 2 xal EIKE avri ey 
xAjoo ל‎ Povßnv xoci v Tad xoi TQ pices 
qvAije Mavaoon. Š Koi qvAaseo0e nives 
rove Aoyovs eng LUE Tavıns — QU- 
rovg, ive cuvite navıa 000 momoere. 


2 Yueig igrqxare ו‎ mivtes &yavti 
xuglov 700 800 vun, oí שוש ה‎ xod 
y yepovoío pov xol oí וס‎ ouv xol ot 
roaunerzosısayayeis vun, mis ario Togesid, 
10 oí. yuvatueg uuor xci Ta Éxyovo DO xai 
0 mgosnAvros 0 EY — ris ה‎ — 
ano EvAoxorov IL Eg VBgogogov Vp, 
t! סה‎ G8 £v "i dad xvoíov 100 
0800 cov xal & rats agels avrob, 00% Z10106 
0 0 cov 010700870 rpOg 8 7 126 
ozron gt avrg elg 27 xai avro 10700 GOV 
Fedc, 09 zgomor elné aot xci Ov Toumov 000 
TOig וּסַאֶסֶ0ה‎ Gov Affe. xo. Toc xai 
‘Taxa. 13 Kal ovy viv porots eyo dıa- 
vig epo TV 27 zavznv xm TY agar 
tavrqr, 14 גג‎ xl roig 008 ovdt ped vp» 
Gypegov frarti wolor Tod OsoU עסו‎ xci 
voi; um ovat peo 2 WdE ij ego». 15"0rt 
opel 0/0078 00g stet ijo oie & yij Ayuno, 
xal Og rari dopey ev péoo rcv 8009 oUc 
מה‎ 16 xml 878 Ta Böchvyuare QUTOV 
xal và &(00A0 avro», EvAov xoi Aldor, agyv- 
0109 xol ygvotor, 6 7 mag evroiz. 17 Mn 
rig &oTiv & vu avno 5 yuy 7 meu. / 
gu, כ‎ 0009006 sEtulwer aro xvpíov 
700 0800 vudr, mogeteo cu zul Aargevew 
voie eoig tov 8000 5800 Mn xg écriy 
&y vu ‚gie caro qvovca &» yoÀg xci אוה‎ 
18 Koi Zoran, 40 axovay Ta jiwata zig agg 
ravrng, xal ו‎ & Tij xapofe avzod 
Adyov* “Ogi uot yévoiro, ort &v rj 07070.6- 

777.8: Tadd (Td X; A: Taddel). 8. ABt (p. vA.) 
rosy (* FX). B* zr. avt. (+ AEFX). 9. B (eti. 14): 
dvavt(ov (Zvavrı AEFX) ... ,לעה‎ 04. (o. t. AFX2. 
10.X: &yyova (AEFX: réuve). Br(a. Eos) xai (*AEFX). 
11. A1B* ge (+ ASPX). B: our (ce AVX). 12. AEX: 


éavrgd. 19.2: vac(pr. ws AEFX) ...** «oi (1iid.). 17.B: 
nogsvFEvTes (-evegFar AEFX). AB* xoi (+ X). 


8. B.A: bewahret. dW.vE: beobachtet. B: wohl 
ausrichten m. alles. dW: Gelingen habet. VE: Glück. 
A: mweife feto 2 

9. B: allefammt vor b. Angeficht bes H. B.dW.vE: 
eure Häupter, eure St. A: Fürften u. St. dW.vE: 


Deuteronomium. 





Legis servandae cohortialiones. 

















OD "X95? "ne כְרְאוּבְנִי‎ mim 
הַבְּרִית‎ Ana nx ּשמַרְתּם‎ aan 8 
bien אתם למען‎ ann הזאת‎ 
ָּלאֲשֵׁר תעטון:‎ DN 
51 נא‎ D p 2 
nim ob pb bin נִצְבִים‎ nhw 9 
b»up: אֶלְהֵיכם רְאשֵׁיכֶם שַבְטִיכֶם‎ 
י ושטרִיכֶם כל איש ְִׂרָאֲל: טפּכם‎ 


yw su»‏ אֲשֶׁר apa‏ מחניף 
2pm‏ עציף עד טאב a‏ 7929 


ipbs2 quo nim. m3‏ אשר 


i25 היום:‎ ga» n5 5 "how nim 


' הקים"אתף היום: 15 pb‏ וְהָוּא 
arm‏ לָאלְהִים 682" qom‏ 
oma nad ya) No‏ 
pm 13‏ עקב : ולא poma‏ בכ 
hq SDR‏ אֶת-הַבְּרִית הַזּאת ְאֶת- 
4 הָאֲלָה הזאת: »^ אֶת-אֲשֵׁׂר iu‏ 
פה mm Pb min 70» Ma»‏ 
wy nb usw UN n "ON‏ 
טוהַיוֹם: nw ohpm anna‏ אַשׁר- 
DEN yası 20"‏ וְאֶת אשר- 
MEN man Spa "27‏ עַברתם: 
oma DRY chrxspu-nW omi‏ 
"iN ann MOD jm y?‏ עמַהֲם: 
זו ug‏ 653 איש IN rnis‏ מִשִׁפּחָה 
או-שׂבט אשר das!‏ פנה היום מעם 
mb or mim‏ לעבד "DN‏ 
אֲלהֵי on m"‏ פיט 53 u‏ 
mb 18‏ ראש נה : aa num‏ 
MATTE‏ הָאֶלָה הַזּאת Tnm)‏ 


Vorſteher. A: Lehrer? vE: Jedermann v, Sir. dW: 
fr B: alle Männer. 

B.dW.vE: von deinem ... (an) bis zu. VE: 
Golsalter A: fammt ben Holzhauern n. 7 
gern. 























unb zum Erbtheil gegeben ben. Nubenitern 
und Gaditern und bem halben Stamm der 

8 Manaffiter. *So haltet nun bie Worte 
bieje8 Bundes unb thut barnad), auf daß 
ihr weislich handeln midget in alle eurem 
Thun. 


9 Shr ftchet Heute alle vor bem Seren, | 


eurem Gott, pie Oberften eurer Stämme, 
eure Welteften, eure Amtleute, cin jeder 
10 Mann in Sirael, *eure Kinder, eure Wei- 
ber, Dein Fremdling, ber in deinem Lager 
ift, beide bein Holzhauer und bein Waffer- 
11 jchöpfer, *ba bu einhergehen folft in Dent 
Bunde ded Herrn, Deines Gottes, und in 
dem Eide, ben ber Herr, dein Gott, heute 
12 mit dir macht, *auf daß er dich heute ihm 
zum Volk aufrichte und er bein Gott jet, 
wie er bir geredet hat, unb wie er deinen 
Vätern, Abraham, Iſaak und Jakob ge= 
13 ſchworen hat. * Denn ich mache Diefen 
Bund und diefen Eid nicht mit euch alleine, 
14 *fondern beides mit euch, bie ihr Heute 
hier feid und mit ung ftefet vor bem Herrn, 
unferm Gott, unb mit denen, bie heute 
15 nicht mit ung find. * Senn ifr wiffet, wie 
wir in Egyptenland gewohnet haben und 
mitten durch bie Heiden gezogen find, burg 
16 welche ihr zoget, *und fahet ihre Greuel 
und ihre 690608, Holz und Stein, Silber 
17 und Gold, die bei ihnen waren. *Daß 
nicht vielleicht ein Mann oder ein Weib 
oder ein Gefinde ober ein Stamm unter 
euch fei, beg Herz heute fid) von bem 
Herrn, unferm Gott, gewandt habe, baf 
e8 Hingehe und diene den Göttern Diefer 
Völker, und werde vieleicht eine Wurzel 
unter euch, bie ba Galle und Wermuth 
18 trage; *unb ob er [djon höre bie Worte 
diefes Fluchs, dennoch fich fegne in feinem 
Herzen unb jpredje: (8 gehet mir wohl, 


13. A.A: allein. 14. U.L: beide, 
17. A.A: er hingehe. 

11. ín feinem Eide. B: übergehen f. in den B. A: 
eingeheft. vE: dich verpflichteft ium B. 3600008. dW: 
um dich zu verpfl. B.dW: Fluch? 

12. B.dW.vE: beftätige. A: erwede? 

13. A: u. befräftige dieſe Schwüre. 

14. beides m. denen, die D. Db. find ... nicht hier, 
B: dem, der hier ift u. m. ung heute ftehet. vE: bem, 

. was. 


3. Moſis. 
Gottes Bund und Eid. Die Wurzel des Wermuths. 
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3J,8ss. Nm 


4» 35. tulimus terram eorum ac tradidimus 
"possidendam Ruben et Gad et dimi- 
diae tribui Manasse. *Custodite ergo 8 
verba pacti hujus et implete ea, ul 
intelligatis universa quae facitis. - 


28,69.. 
Jos. 1, 7s. 


Vos statis hodie cuncti coram Do- 9 
mino Deo vestro, principes vestri et 
tribus ac majores natu atque docto- 
res, omnis populus Israel, *liberi et 10 

Ex12,5üXO0reS vestrae et advena, qui tecum ` 
roe. moratur in castris, exceptis lignorum 
921.27. ogesoribu® et his qui comportant 
aquas, *ut transeas in foedere Do- 11 
mini Dei tui et in jurejurando, quod 
hodie Dominus Deus tuus percutit 
sso. lecum, *ut suscitet te sibi in popu- 12 
Gn.177. um et ipse sit Deus tuus, sicut lo- 
*69- cutus est tibi et sicut juravit patribus 
tuis Abraham Isaac et Jacob. * Nec 13 
vobis solis ego hoc foedus ferio et 
haec juramenta confirmo, *sed cun- 14 
0118 praesentibus et absentibus. *Vos 15 
enim nostis, quomodo habitaverimus 
in terra Aegypti et quomodo trans- 
ierimus per medium nationum; quas 
transeuntes * vidistis abominationes 6 
et sordes id est idola eorum, lignum 
et lapidem, argentum et aurum, quae 
colebant. *Ne forte sit inter vos vir 17 
aut mulier, familia aut tribus, cujus 
cor aversum est hodie a Domino Deo 
nostro, ut vadat et serviat diis illa- 
E».i,15Tüm gentium, et sit Inter vos radix 


5,3. 


Hos 10,4, germinans fel et amaritudinem! . 
pe3527* Cumque audierit verba juramenti 18 


Am.6,12. 
4t-®.pujus, benedicat sibi in corde suo, 
Mass dicens: Pax erit mihi et ambulabo 
Ps.10,3. 


10. S: advenae ... morantur. 


ihr im Vorbeiziehen CB. 16.) ihren Gr. u. Unflath 
abet ? 

ire. dW: Sdeufale. B: u. ihre Dred: Götter. 
B.dW: von 9. 

17. ein Gefchleht. dW: Keiner unter euch fet, 
weder M. nod) 98. B.dW.vE: (ab)wenbe. A: abe 
gewendet wäre. dW.vE: Giftu. 98. A: Galle und 
Bitterfeit bringe. VE: 110100. B: von... fruchtbar fet. 

18. wird m. w. geben. VE: Gibeó, A: Bundes. 


15. B: bag wir, dW.vE.A: Völfer. A:anbenen B: Sd) werde Friede haben, 


968 (29,19—27. bu 
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Legis servandae cohor sp 


ynosı Tijg Kagdlag pov rogevcopat, "ya un | "3 יְהַיְהְלִי‎ pipu לאמר‎ 13353 


aurerolicy 0 duagrolds zov avapcgrqror. 
19 00 un 051686 0 Feds eviharevoaı avrg, 
2 73 ה‎ , ` 
&ÀX N Ote £xxevOTGsrot OQyr xvglov xci 0 
- > - - ` 
. Diog 60700 & ry סע‎ evo, xal 
00 tv avrg nada ci ao de |^ 
Bradys revs at ד‎ &y T Bip 
zov vopov rovzov, xai ESahelıpeı xieto⸗ 10 
Oro 0700 fx rpg 0ה0‎ vOv ovgaror, 20 «ci 
^ 9 P , ` , , 
00007866 MVTOV XUQLOS EIS KARL fx ץעה‎ 
= AD ` , ` ל‎ - 
row viov [oool, xara naGag Tag «Quo TW 
6000 ַא‎ Tag yeyoauutras @ vo ג‎ tov 
* - 4 ` 
vouov TOUTOV. 21 Kat שוסטסס?‎ 7) 78986 7, 
27000, oi viol bud» oi 00100770 ped 
[4 - ` t > , a x » - 
Vvuag, xal 0 aAlorgiog og aw 500ְ[ En yhc 
uaxgoder (xoi Oworrat tas ץח‎ Tic yhs 
, - ` , 
Exelvng xal Tag vOcovg dvtigs, Gs antotelds 
, > וי * .^ 22 , כ‎ 
xvpiog 87 avınv, 220080 wo ala xataxé- 
xavutvovs *nade tj yy avrje ov onagmoeTaı 
ATA , ^. ER ` , - 5 — 5 
ovós avarelei 0006 un avaßn En avıng nar 
, á , , ` , 
ל0ססגץ‎ 009750 xareorgagn Xo0oue xai To- 
4 A 
uogga, Adaua xol SXeBmiu, ag xaréargewe | ' 
xvoiog &v Fvug avrod xoi ogyjj avrov), 23 xci 
fpovat zavra ta £Ovy' Ari Emoinse xvoiog 
e - - , ` - > - 
ovto cjj yl tavry; tí; 0 Ovuog rig Opyng 0 
€ - 0 
usyag ovzog; ?* Koi foovaw’ Or xatehinor 
viv BixFyxyv xvgiov Tod 0600 70 rarégoy 
- \ m m t 
00709, & 0000870 Tois maTQUGw 6070, 8 
se. ? כ‎ ` - nr 25 ` 
einyayev avtovg 8x yuc Aiyvrrov. Kat 
ropevdevreg 80708000 198070 érépoig wal mooc- 
, , 
exuvnaav 07008 olg ovx nnloravzo 000% 
dısvaıuev avroig 26 xai weylodn xvoios Fvug 
ëm) z? ynv sxelvyv, Errayayeiv ER avryy xara 
, ` ` ` - 
múa TAS (QU tag yeypaunevag ev to BABA 
- , ` - 
vov vouov 700700 27 xai 8506 avrovg xvQuoc 


19.FX: Yeinon. AEFX: eviharevew. B: B82. Tet 
(B. «8 vous 78 A'EFX). 20. B* vov (+ AEFX). 
AEX: rps Vocus. 22-B: .2 avınv (àz adıns 
AEFX).. * (bis) 0078 (pr. t r A?FX, alt. AEX). 
20. B* x. ro. avr. (+ AEFX)... 86 (ois iid.). 26. B: 
Fvuo xi. (we. 0 AFX) ... xarapas (Goes AEFX; 
iid. + ris drains). 


18. B: ob ig {don t. in b. Gutdünken meines 9. 
dW: wenn ig. vE.A: denn (und) id) will. dW.vE: 
in b. Berftodtheit. A: Bosheit. B: er bie erquidte 
Seele zu der durft. Hinzuthue. dW: weggerafft werbe 
bas Getrünfte m. bem D. (VE: fo bag Trunfenheit 


mehret ben Durft? A: die Trunfene ben Durftenden 
verberbe?) 


|mipc 25 Tox "5 ma 
Rim אֶתההַצַמַאָה : לאהיאבה‎ mus 
ועשַן איהה‎ wb כִּי‎ 7 AC 
בל‎ man בְּאִיש הַהוּא‎ mem 
"n "bp -הָאֲלָה הַכְּתוּבָה‎ 5s 
ivan nnn N nm rirnan 
"oz EE nis mm ram > 
Hapa הַבָּלִית‎ nib 955 bane" 
הַדִר‎ 7b ipin הַתּוֹרָה‎ "pp321 
מַאֲחֲרֵיכֶם‎ inp: אשר‎ od ymo 
pim Ya יבא‎ "uM chrom 
הַהָוא וְאֶת-‎ yos רְרָאוּ אֶת-מַכּיֹת‎ 
בָּהּ:‎ mim אֲשִׁר-חֲכָּה‎ ab 
לא‎ dci. "EU Bom mp3 2? 
n2 ולאהיעלה‎ maxn NS" mn 
ועמרה‎ cuo rogos פלעשב.‎ 
nimm wen "s ag nme 
——— Aranı יּבחֲמְתוֹ:‎ SER223 
yo? n2» nim n> על-מה‎ 
הזה:‎ bin ENT "n mo הַזָאת‎ 
J Bi DN * SEE 
mr מִצְרִים‎ Yo ck deii כה‎ 
"nmm אַחָרִים‎ ES Mv 
Nb" mbp-Nb TÜR אֶלְהִים‎ 2n» 
y7N2 mim mem :mmb pons 
אֶת-פְּל-הַקְלטה‎ my vano dem 
im són nm "bea namen 


וצבולם 22:00 .ץ 


19. B.dW.vE.A: vergeben (wollen).dW: erglühen, 
A: nod) mehr aufbrennen. B.dW.A: wider. B.vE 
auf ihm Tiegen. A: bleiben. dW: es lieget auf ihm. 
B.dW: alle ber lud). VE: ber ganze. VE: ausmwifchen. 
dW: löſchet aus. 

20. dW.vE:ausfond. zum Verderben. A:wegraffen 
3. Untergang. B.dW.vE.A: nad) allen (ben) Flüchen. 














auf bag bie Trunkene mit ber Durftigen 
19 dahin fahre. *Da wird ber Herr dem 
nicht gnädig fein, fondern dann wird fein 
Born und Eifer rauchen über folchen Mann, 
und werden fid) auf ihn legen alle 6 
bie in biefem Buch gefchrieben find. Unb 
der Herr wird feinen Namen austilgen 
20 unter bem Simmel, Fund wird ihn abfon- 
dern zum Unglüf aus allen Stämmen 
Iſraels, faut aller Flüche des Bundes, ber 

in bem Buch bieje8 Geſetzes gefchrieben 
21 ift. * Go werden bann jagen die Nach— 
fommen eurer Kinder, bie nach euch auf- 
fommen werden, unb die Fremden, Die aus 
fernen Zanden fommen, fo fle die Plagen 
diefed Landes fehen, und die Krankheiten, 
22 damit fie ber Serr beladen fat, *baf er 
alle ihr Land mit Schwefel und Salz ver- 
brannt Dat, bag ea nicht beſäet werben 
mag nod) wächſet, nod) Fein Kraut darin- 
nen aufgehet, gleichwie Sodom, Gomorra, 
Adama und Zeboim umgefehret find, bie 
der Herr in feinem Zorn und Grimm um: 
23 gefehret hat; * (o werden alle Völker fagen: 
Warum hat der Herr biefem Lande alfo 
gethan? Was ift bas für fo großer grim= 
24 miger Zorn? * 650 wird man fagen: Sarum, 
daß fie den Bund des Herrn, ihrer Biter 
Gott, verlaffen Haben, ben er mit ihnen 
machte, da er fie aus Egyptenland führete, 
25 *und find Dingegangen und haben andern 
Göttern gebienet und fle angebetet, folche 
Götter, bie fie nicht fennen und bie ihnen 
26 nichts gegeben haben. * Darum ift beg 
Herin Zorn ergrimmet über dieß Land, 
daß er über fie fat fommen lajfen alle 
818006, Die in biefem Buch gefchrieben 

| 27 ftehen, *und ber Herr hat fle aus ihrem 





20. U.L: lauts, 


| 2l. auffteben ... damit e8 ... bat; (22) alles te. 
| B: das nadjfommenbe Gefchlecht davon fagen, eure". 
| dW.vE: nadjfofgenbe ... Söhne. A: kommende ©. u. 
| die ©. dW: der Fremde. B: Ausländifche. vE: die 
| Auswärtigen. B.dW: aus fernem Lande. vE. vum 
fernen... Schläge. dW.A: Strafen ... (Leiden). dW: 
belegt. A: gefchlagen. B. gefränft. M:die Jeh. über 
baff. verhängt hat. 

22. alles ... verbr., bag. dW: wie mit ... das 
ganze €. v. ift. vE:zu... verbr. b. g. €. B: da ifr g. 
¥. wird vor ... ausgebr. fein. dW: fo bag nichts gef. 
w. u. nichts w. vE:aufwächft. B: das n. tv, bef. wer: 


5, 8. 


Der Nachkommen und Fremden Nede, 


° weil id) wanbfe, wie c8 mein Herz büntt, 
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in pravilale cordis mei, et absumat 
ebria sitientem! *Et Dominus non 19 
ignoscat ei, sed tunc quammaxime 
furor ejus fumet et zelus contra ho- 
minem illum, et sedeant super eum 
2515, Omnia maledicta, quae scripta sunt 
in hoc volumine, et deleat Dominus 
nomen ejus sub coelo, *et consumat 20 
eum in perditionem ex omnibus tri- 
bubus Israel, juxta maledictiones quae 
in libro legis hujus ac foederis con- 
tinentur. *Dicetque sequens ge- 21 
neratio et filii, qui nascentur deinceps, 
et peregrini, qui de longe venerint, 
2:35. Videntes plagas terrae illius et infir- 
mitates, quibus eam afflixerit Domi- 
Jua.9,45, ñus, *sulphure et salis ardore com- 22 
wire burens, ita ut ultra non seratur nec 
PsA0291virens quidpiam germinet, in exem- 
Ga. plum subversionis Sodomae et Go- 
xz morrhae, Adamae et Seboim, quas 
zsst.2o.subvertit Dominus in ira et furore 
ו‎ 810 — *et dicent omnes gentes: 23 
enzisQuare sic fecit Dominus terrae huic? 
quae est haec ira furoris ejus im- 
Jer.22,..mensa® * Et respondebunt: Quia de- 24 
reliquerunt pactum. Domini, quod 
pepigit cum patribus eorum, quando 
eduxit. eos de terra Aegypti, *et25 
servierunt diis alienis et adoraverunt 
eos, quos nesciebant et quibus non 
pm. tr. fuerant attributi. *Idcirco iratus est 26 
furor Domini contra terram istam, ` 
ut induceret super eam omnia male- 
dicta, quae in hoc volumine scripta 
sunt, *et ejecit eos de terra sua 27 


(Coh. 
2,16. 
3,30. 


18. S: assumat. 





den noch Gewächs hervorbringen. A: nod) etwas - 
Srünes fproffe. B.dW.A: wie in (gleich) ber Um: 
fehrung von ©. vE: Berwüftung. 

23. B: entbrannter großer. dW: worüber ift Diez 
fer ... entbr. vE: woher das Gntbrennen diefes gr. 3. 

24, Gottes. ` 

25. Fannten, u. die er ihnen nicht befchieden hatte. 
B.dW.vE: zugetheilt. A: denen fie m. überlaffen 
waren. | 

26. über baffelbe. B: entbrannt wider. dW.vE.A: 
Da (Darum) entbrannte ... daß er... brachte, B: alle 
ben lud), vE: den ganzen, 
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, ^ - - , -— - ` 3 - \ 
ano rig yiig «vro» Ev Vvug א‎ ogy] xa 
nagotvopQ pueyilg ‘cqodgw, x«i ESeßuhev QU - 

` 3 - qM € ` - 28 ` ` 
rovg elg yqv 8regav get vov. Toe טס‎ 

- - - ` c ^ 

vQ Deg guow, ra 08 gavega Qui xod‏ סוסא 

^ - ` - RU , 
roig céxvoug Tuv eic tov Gira, motsiy ravta 
16 Gyuara Tod vOpov 700700. 


XXX. Kal fora, og ar 00 ei cà 
ndvra và Gjuara 700706 Q evloyle xci 3 
07006 iv fOmaw mod mocomov cov, xci 
OéEy sic viv xaodiav cov £ not Tois 807800 
ob Ev 000000700 ve xvgiog 0 0608 cov Exel, 
2 xal imtguquon émi xvgiov t0v 080% cov, 
xui 0000006 tiie powig airod xa marte 
066 &yo tvrildloual cot omuegov, && OAmg 6 
xapdiag cov xal db OÀng Tic wvyljc Gov: 3 xal 
2005700 xvpiog tg auapriag cov, ual &Lemoeı 
Ge xai עו גה‎ cvvatet Ge &x rivrow z@y 80196, 
sig 000 0066%00700% Ge xvQu0g 0 ÜtOg GOV 8 
4'Ezv 9 9 0060006 cov Qm xov 700 0V- 
00900 ‘Eg 000 TOU ovgavod', 88708 ovvarfeı 
Ge xvgiog 0 Beds cov nal Eneider Mjyeral ae. 


5 Kal eisakeı de xvpiog 6/0806 000 elg Tv ym : 


jv Eulmgovounoav oi marégeg aov, xai x)q00- 
vounosis «viv, xai &U Ge moujost Xo rheova- 
6709 oe momosı vmég vovg raréoas cov. © Kai 
ה‎ 000087 xVpiog rly xagdlww cov xoi עד‎ 
xupdiwv Tod orepuatog cov, Gyandy wUguov 
có» Qeóv cov &E OÀqc rig xapdiag cov xci & 
Gane riic wvyüc cov, ive fig ov. 7 Koi oct 
xvoiog 60806 cov Tag 008 700700 dmi z0Uç 
#y9pove cov xci imi Todg 0000708 ct, Oi 
ע80/050‎ cs. Š Koi av Eniorgayyon x«i 56- 
axovom tijg govig xvgiov ‘tod Oeo? cov, xci 
momosıs Tas 597008 0 Ocag iym évréÀ- 
Aouei cor onuegov. 9 Kal mohvmgnasi 08 


98. EX (bis): .לט‎ X: vuiv. — 1. AEFX: 060006. 
B* 6 9.08. 2. AEX: vrax. A?XT (p. onu.) ov xai 
oí viol a8. 9. A2X+ 6 Feds as. B* (in f.) 0 9. 8 
(+ AEFX). 4. A?EX* 6 - 80. B+ (in f.) tos ó 
sos 08 (* AEFX). 5. B* zig. (+ AEFX) ... t (p. 08) 
éxetFev (* iid.). 6. AXT (in f.) xai vo oneoua 08 
9. B: 5010090 (noAvwe. AEFX). 4 


27. B: ausgereutet. vE: rottete f. aus. dW: vers 
tilgte. A: vertrieb, B: im 3. u. im Gr. in gr. Er: 
bitterung. dW.A: Unwillen. vE: im 3. u. in Hiße 
u. in gr. Gr. (AW: zu diefer Zeit?) 

28. Die Geheimniffe find ded $. ... die Offen: 
barungen aber find unfer u. unferer 8. B: verborgez 
nen Dinge find für ... offenbareten. dW.vE: Das 


Beuteronomium. | 

















Legis servandae cohortationes. 





span וּבְחֲמַה‎ mai onem מעכ‎ ° 
ni» nam yqa; Drau Dim 
mon mim אחַזֶה: הַנַסְתְּרֹת‎ 
עדדעולם‎ eh כנו‎ noon 
nmn "21—52—nN n'y» 
° : הַזְּאת‎ 
פָּלִ-‎ > cm. hun XXX. 
הָאֲכָה הַכְּרְכָה וְהקללה‎ cuim 
7322-5w Has) upo "np? אשר‎ 
nim gem mar | בְּבְכהַגּוֹיִם‎ 
nin Bax) ma qum 2 
וְשַׁמַעתָ בְקלו 555 אֲשֶׁר-‎ qure 
-553 sm אַתָּה‎ mn uro "M 
nim c6 וּבְכְלנפְשַׁ:‎ qase > 
2t) ya gang TOR 
אֲשֶׁר הֲפִיצְךָ‎ nero WER 
gan mures sme uos nmm 4 
mim ysapı Din הַשָמְיִם‎ nip 
יְהוָה‎ geom ימח‎ euo piros 


DON אֲכהָאָרֵץ אשרדירשו‎ TON 


ee ` nt 


צ 


e. ` v 


הָאָכָה עַכ-אָנבֶיךְ וֶעל-שנְאיך אֲשֶׁר 
5 רְדָפו: bips may Sn nmm‏ 

Tassen Br pin.‏ אֲשֶׁר 
qam "pO?‏ חוום: mim gran‏ 


nim n 7‏ אֶלְהִיף את כְל"הָאָלָוֹת 


v.27. רבתר‎ b | v.28. ר"א נקודות‎ 


Berborgene ift für (gehört) Jehova ... das Geoffenz 
barte. (A: Dies find bie Geh. bei ... bie ung offenbar 
wurden?) 

1. Alles, b. S. u. d. Fl. ...u. du... wo bur auch... 
dahin. B: Und 66 wird gefchehen. dW: Aber 06 ge: 
fchieht. B.dW.vE.A: (werben gefommen fein) fom: | 
men alle biefe Worte. dW: vorlege. A: vor Augen. 





3 Moſis. 
Die Erbarmung. Die Befchneidung des Herzens, 





Lande geftogen mit großem Zorn, Grimm 

und Ungnade, und hat fie in ein anderes 

Land geworfen, wie e8 ftehet 8 
28 Tages. *Das Geheimniß des Herrn, 
unjer8 Gottes, ift offenbaret und unb uns 
[erm Kindern ewiglich, bap wir thun follen 
alle Worte dieſes Geſetzes. 





XXX. Wenn nun über bid) kommt bief 
alles, e8 fei per Segen ober der Fluch, bie 
id) bir vorgelegt Habe, und in bein Herz 
gehejt, wo bu unter ben Heiden bift, ba 
bid) bet Herr, bein Gott, Hin verftoßen 

2 hat, *unb befehreit bid) zu bem Herrn, 
deinem Gott, daß bu feiner Stimme ge— 
horcheft, bu und deine Kinder, von game 
zem Herzen und von ganzer Seele, in 

3allem bag ich bir heute gebiete: *fo wird 
ber Herr, dein Gott, bein Gefängniß ene 
den und fich Deiner erbarmen, und wird 
bid) wieder verfammlen aus allen Völkern, 
dahin bid) ber Herr, dein Gott, verftreuet 

4 bat. *Wenn du big an der Himmel Ende 
verftoßen wäreft, [o wird dich bod) ber 
Herr, dein Gott, von bannen fammlen 

5 unb bid) von bannen holen, *und wird bid) 
in bad Land bringen, das deine Väter 
beſeſſen haben, unb wirft c8 einnehmen, 
und wird bir Gutes tun und bid) mehren 

6 über deine Väter. *Und ber Herr, dein 
Gott, wird bein Herz befchneiden, und 8 
Herz beine8 Samend, daß bu ben Kern, 
deinen Gott, 1006 von ganzem Herzen 
unb von ganzer Seele, auf bag bu leben 

7 mögeft. * Uber diefe Flüche wird der Herr, 
dein Gott, alle auf deine Feinde legen und 

8 auf die, bie bid) fajfe und verfolgen. *Du 
aber wirft bid) befehren und ber Stimme 
be8 Herrn gehorchen, bag bu thuft alle 

9 feine Gebote, bie ich bir heute gebiete. Und 
der Herr, bein Gott, wird bir 60116 geben 


28. A.A: geoffenbaret. 1. A.A: und bir in. 
A.A: dahin di. 7. U.L: auf die dich haſſen. 


geftellet. (B: fo wirſt du in b. 9. wiederfehren?) dW. 
> VE: it. bu fehreft in (dich). (A: in der Reue deines H. 
... [B. 2.] bid) wieder zu ihm £.?) dW: vertrieben, 
2. (Wie 6, 5. š 
3. dW. fo führet ... deine Gefangenfdjaft zurüd, 
vE: deine Gef. zurückwenden. A: Gefangenen wieder 
3. führen? dW.vE.A: zerſtr. 
- 4, B: deine 3Bertriebenen wären am 6. bes H. 
"= QW: bu vertr, wäreft ang E. VE: würde! 


(29,28— 30,9.) 971 
XXIX. 





in ira et in furore et in indigna- 
tione maxima, projecitque in ter- 


43s ram alienam, sicut hodie comproba- 


4,38. 
32,34. lur. 
1012 208/70, quae manifesta sunt nobis 
1,0, et filiis nostris usque in sempiter- 
num, ut faciamus universa verba legis 
hujus. 
Cum ergo venerint super te XXX. 
25,9, 0mnes sermones isti, benedictio sive 
199 maledictio quam proposui in con- 
429,. Spectu tuo, et ductus poenitudine 
"Rz cordis tui in universis gentibus, in 
Ls iz. quas disperserit te Dominus Deus 
Ho3,5 luus, *et reversus fueris ad eum 2 
et obedieris ejus imperiis, sicut ego 
hodie praecipio tibi, cum filiis tuis, 
?*5193^ip toto corde tuo et in tota anima 
rraziotua: *reducet Dominus Deus tuus 3 
Am oi4. Captivitatem tuam, ac miserebitur tui 
28,64, et rursum congregabit te de cunctis 
zm:2spopulis, in quos te ante dispersit. 
Ne.1,9," SL ad cardines coeli fueris dissipa- 4 
Jer 31,8. tus, inde te retrahet Dominus Deus 
2w.1,5.Luüus, el assumet *atque introducet 5 
in terram, quam possederunt patres 
tui, et obtinebis eam, et benedicens 
tibi majoris numeri te esse faciet, 
10,16. quam fuerunt patres tui. *Circum- 6 


"er cidet Dominus Deus tuus cor tuum 

cor seminis tui, ut diligas Domi-‏ 19,08 ד עו 
num Deum tuum in toto corde tuo‏ ,ל א 
in tota anima tua, ut possis vi-‏ 60 

Aw15?.vepe, *Omnes autem maledictiones 7 
has convertet super inimicos tuos et 
eos, qui oderunt te et persequuntur. 

wo. “Tu autem reverteris et audies vo- 8 
cem Domini Dei tui, faciesque uni- 

versa mandata quae ego praecipio | 

tibi hodie. ^ *Et abundare te faciet 9 


28,3ss. 
11s. 


28. Al.* verba. 
3. S: te ... de captivitate tua. 
5. S: fuerint. 6. Al.: ex toto. 


9, B: erblich bef. ... daß du eó erbl. befiseft. dW: 
66 bef. vE: u. but würdeft 06 befí&en! A: wirft es inne 
haben. dW: tut bir wohl... mehr als 0. 8. (VE: dich 
glüclicher u. zahlreicher machen als b. 3B. waren.) 

7. verfolgten. B.dW.vE: deine Haffer, bie bid) 
(verf. haben). 

8, vE.A: umfehren. dW: fefreft um. 

9. dW.vE: (gibt bir) Ueberfluß. B: to. bid) laſſen 
1100. Haben, 


* Abscondita Domino Deo 28 . 


972 G0,10—18) | 


Deuteronomium. 





XXX. ` 








xvoiog 6/0808 Gov E» navi עס‎ vow 0 
cov xai &v 70% ényóroug ans xotliag cov xai 
&v rois éxyÓvoig vow xrjv cov xal #v toic 
yeynjpaat ris yiig Gov, Ort ו‎ xvgios 
'0 0806 cov 0 ml coi eic ayada, 
00076 50000 emi zoti; ה‎ 0001 Gov, 10 gay 
EISAKOVONG Zç Pavig xvoiov Tod 0800 cov, 
quAdsossdu "nal moist 00 Tag evrolag 
avrod xol ta 0000000070 avrod Ta yeyQouji- 
uva à ro BiBAig rod vouov rovrov, 50 éni- 
Groagjig Emi xvgior v0v ע080‎ cov 85 OAns rng 
xopdiag cov x«i 85 OAng ig wvyyg cov. 

14 Oz: 5 EvroAn avry, iv £yo wrddouat 
004 ayuepov, ovy vaégoyxóg עוד50‎ 0005 parody 
ano cov éoziv. 1? Ovx &v zo ovQavQ sort, 
Aéyov* Tig avaByoerat yu eig TOv ovQavov 
xoi Aywerat jui» avryv, xol 0000000786 ₪0- 
viv nomoousv; 13 00005 reg rijg 000005 
20700 Adyow’ Tig 000500086 nuw eig 70 סח‎ 
ans 000006 xol Aywerat nuiw avryv, xci 
axovca»tsg avr» nowmjcouev; 14" Oc. £yyvc 
cov fori v0 ju 000008 Ev Typ 0700070 Gov 
x«i dy vij xapdlg cov 'x«i & tals yegoí cov' 

ORG. x 
roisiv avr. 

151000 Ó£Ócx« rrQ0 roogonov cov Gypegoy 
vq» tony xci vóv Havarov, TO ayewOov xal TO 
xaxov, iÓ'cay» sisanovonte Tag Evrolag xvolov 
700 0800 vuov ag &yo Evzelloucı vuiv 6y- 
pépov, ayandw xvgiov vOv ש080‎ cov, moQsve- 
000: iv macau מל‎ 00006 «vtov x«i qv- 
1.000819 v& 0800000070 00700 xal Tag xQlosic 
00700 xal Tag Evrolas avtod, xoi 58 
xoi moAAoi 205008, xal evloyjoer 08 xvpiog 0 
9808 cov &v zao? «jj yÑ, elc jv s(çmogsun exei 
xAmpovounjoaı avryv. 17 Kal ik» uezaozh T 
000000 Gov, xai uy 5100000076 xal Zz)aynƏ eic 
npogavryoys Üeoig érépoig xol Aargevoys av- 
roig, 18 avayyéllo Gor ayusgov, Or: aroleig 
&zoAsioÓs xal ov uy rolvyusgor yévpoO e. ¿mi 
vic yig, 908 5v busi diaßalvere vOv Togodvyy 

9. A!B* (alt.) zai (+ APFX). AFX: #ri oe sis. 
nvpoavtn. 10. AFX: stsex8on- B* x. ztouetv zao. 
(t AEX). ABT (p. 0x. avrà) xal vàs xoldets avid 
(* F): và ysyoeuuévas (Ta ₪ n 12. AEFX+ 
(p. . 80.) ave. A'FX: D 13. B 108 .. .. (X801 
iw rong) avrny xat (A ny. - . (X80. ₪07 AEFX). 
14. AB* ‘Orr (+ X). 16. B: eiie a mg -. . 68 (-0NTE ... 


vuov AEX). AB: cot (Viv FX). B: gol doce Pas 
(-00sıv AEFX) ... * x. v. &vr. aurs (+ AEFX). 


Legis servandae cohortalioness 








— — — YY P 


— yr מעשה‎ (52 qs 
gno "2: am "3525 5103 
Wr לשוש‎ mim ow es כְטֹבָה‎ 
"5 LE. לטוב כּאַשרדשש‎ ` 
"aus how nim bi» תשמע‎ 
"po2 וְחִקְתִיו הַכְּתוּבָה‎ CX 
אל-יְהוֹה‎ Sum s> הזה‎ main 
° :'qp2-522n q2257523 on 
DIR הַמַצְוָה הזאת אשר‎ s> 
Pon Rin mabprnb pis מִצנְך‎ 
לא בשַׁמַיִם הוא‎ ixl רְלָא"רָהֹקָה‎ D 
on 3257 nb» מִי‎ "N 
17222) אתה‎ "ya" פנ‎ amem 
הוא לאמר- מִי‎ ob Jap“ ולא"‎ 
פנ‎ np" bn יעבר-לנו אבר‎ 
Zip» may) אֹתָהּ‎ "yai" 4 
mn ְּפִי‎ JR m TN 
° לעשתר:‎ 
Deren piq לָפְנֵיך‎ SPD רְאֶה‎ o 
TE EIS Mama) וְאֶתהַטיּב‎ 
אֶת-‎ Bambi bin qe SEEN TÜR 16 
"jobs v5313 na אלהיף‎ nim 
D" מִצֲוֹתָיו וְחְקְתִיר וּמִשְׁפְּטיו‎ 
ae אלהיף‎ mim 322 mi 
וְאִם-‎ immu זו אַשַׁרְאַתָּה בָאשָמָּה‎ 
An Daun לבב לא‎ nu 
pn  םיהלאל‎ nonem 
TW a היום‎ Ben "nun roma 
עָלְיהָאדְמָה‎ B" | לאיהאריכן‎ Pen 


אשר MER‏ בר אֶתההַירְדְן i5‏ 


9, vE: allem Thun deiner Hand. B: aller Arbeit. 
dW: an allen Früchten deiner Arb. B: Landes, zum 
Guten. dW: 3. Wohlergehen. vE: jo bag es bit gut 
aehet. A: wird wiederfehren, u. ... freuen um alles — 
Guten willen. B.dW.vE: wird f. wieder über Pi — 
ME zum (im) Guten (wenn bir g. gehet). 

. B.dW.vE.A: Wenn du (nur 
t bíe8 69. B: zu wunderlich. 


11 


1 | 
vB: ſchwer. dW: — 














3. Moſis. 


Das weder verborgene nod) ferne Gebot. Leben und Tod. 





in allen Werken deiner Hände, an der 
Frucht deines Leibes, an der Frucht 
deines Viehes, an der Frucht deines Lan— 
des, daß dirs zu gute komme. Denn der 
Herr wird ſich wenden, daß er ſich über 
dich freue, dir zu gut, wie er fi) über 
10 deine Biter gefreuet fat: "Darum, daß bu 
ber Stimme 68ל‎ Herrn, deines Gottes, ge- 
horcheft, zu halten feine Gebote unb Rechte, 
die geſchrieben ſtehen im Buch dieſes Ge— 
ſetzes; ſo du dich wirſt bekehren zu dem 
Herrn, deinem Gott, von ganzem Herzen 
und von ganzer Seele. 
11 Denn dad Gebot, das id) bir heute ge= 
biete, ift bir nid)t verborgen nod) zu ferne, 
12*nod) im Simmel, baf bu möchteft fagen: 
Wer will unë in ben Simmel fahren und 
und holen, daß wir 08 hören unb tbun? 
13 * G6 ift aud) nicht jenfeit des Moers, bag 
bu müdteft jagen: Wer wid ung über bag 
Meer fahren unb unà holen, daß wir 8 
14 hören und thun? *Denn ¿8 ijt das Wort 
faft nahe bei bir in deinem Munde und in 
deinem Herzen, bag du 98 thuft. 


Siehe, id) habe bir heute vorgelegt bag 
Leben und dad Gute, ben Tod unb bag 
16 Böfe, *ber ich bir heute gebiete, daß bu 

ben Herrn, deinen Gott, liebeft und wan- 

belft in feinen Wegen, und feine Gebote, 

Geſetze und Rechte halteft, unb leben mö— 

geft, und gemehret iverbeft, unb bid) ver 

Herr, dein Gott, fegne im Lande, ba bu 
17 einzieheſt, dafjelbe einzunehmen. *Wenpeft 

bu aber bein Herz und gehorcheft nicht, 
|. fenbern läſſeſt dich verführen, bag bu an- 
18 bere Götter anbeteft und ihnen bieneft, *fo 
verfündige id) euch heute, bag ifr um- 
fommen werdet und nicht lange in bem 
Sande bleiben, ba bu hinein zieheft über 


| 14. A.A: fer nahe. 16. 18. U.L: zeuchſt. 

| nicht unbegreifl. dW.vE: für bid). A: nicht über bir 
ober f. v. bir. B: fo ifteó aud) n. f. dW: nod) ift es. 

| 12. ift nicht i. 9. ... fteigen, u. es. dW.vE: müßteft. 

| B: für ung gen H. fahren. dW.vE: Wer fteigt für unë 

| Ginauf g.9.). A: 98. von uns fann ... fteigen? vE: 

u. bringt 06 uns. A: um 66 zu ung herabzubr. B:baf 

| er ung eó hören lafje. dW: it. verfündiget es uns. 

13. (B: auf jenfeit? A: über bem M.) B: wird 

| uns hinübergehen, (Sonft wie B, 12.) 


15 








(30,10—18.) 973 
XXX. 


Dominus Deus tuus in cunctis operi- 
bus manuum tuarum, in sobole uteri 
tui et in fructu jumentorum tuorum, 
in ubertate terrae tuae et in rerum 
25,03. 0mnium largitate; revertetur enim 
Dominus, ut gaudeat super te in 
omnibus bonis, sicut gavisus est in 
patribus tuis: *si tamen audieris vo- 10 
cem Domini Dei tui et custodieris 
praecepta ejus et caeremonias, quae 
in hac lege conscripta sunt, et rever- 
taris ad Dominum Deum tuum in 
toto corde tuo et in tota anima tua. 
Mandatum hoc, quod ego prae-11 
cipio tibi hodie, non supra te est 
was, neque procul positum! *nec in coelo 12 
א‎ 06 Silum, ut possis dicere: Quis no- 
‚strum valet ad coelum ascendere, ut 
deferat illud ad nos et audiamus at- 
que opere compleamus? “neque 13 
trans mare positum, ut causeris et 
(emaozdieas: Quis ex nobis poterit trans- 
.  Ífretare mare et illud ad nos usque 
deferre, ut possimus audire et facere 
quod praeceptum est? *Sed juxta te 14 
'est sermo valde, in ore tuo et in 
corde tuo, ut facias illum. 
11,26. — Considera quod hodie proposuerim 15. 
Jersrs.ill conspectu tuo vitam et bonum et 
iste. © COntrario mortem et malum, *ut 16 
diligas Dominum Deum tuum, et am- 
bules in viis ejus, et custodias man- 
data illius ac caeremonias atque ju- 
dicia, et vivas atque multiplicet te 
benedicatque tibi in terra, ad quam 
28,155. INgredieris possidendam. *Si autem 17 
25,19, aversum fuerit cor tuum et audire 
^7 nolueris, atque errore deceptus ado- 
raveris deos alienos et servieris eis: 
* praedico tibi hodie, quod pereas et 18 
parvo tempore moreris in terra, ad 
quam Jordane transmisso ingredieris 


5 R.10,8 


v.20.. 


16. Al.: ingrederis. 


í Ay Sondern ... gar nape. dW.vE: gan; n. B.A: 
ehr. 

15. dW.vE: u. (d.) Glück ... Unglüd!? 

16. dW: ba ich. vE: Sch geb. bir. 

17. Wendet fib. B: Wird fid) ... abwenden ... ge: 
trieben wiirbeft. 

18. B: zeige... an... gewißl. umf. vE: zu Grunbe 
gehen. B: bie Sage n. verlängern. VE: daß eure Ç, n. 
lange dauern werben, 


974 (30,19—31,8.) 


Deuteronomium. 





XXX. 


drei xAypovoufjgar avenv. 19 Aiauagrvgouat 
vj» ONUEEOP v0» TE OVERVOP xol דד ד‎ 
Co» xal Tov Havarov 08008 0 ה‎ 0000070 
vuov, ci» evloyiav x«i mv xaragavy’ xol 
&xAsEou zy ÜDonjv, twa Cç ov xal To וס חס‎ 
cov, 29 ayandav xvoiov tov ע080‎ cov, slg- 
axovew INS qoc avrod xai 000 ato, 
Or: zovzo 7 to cov xci 1} uaxoOOTyg tay 
800 cov, xarowxeiw 68 émi xis 176 Tç 
600008 xvpiog ro rargkdt 00v fpa xol 
Ioaax xol laxo dovvaı «vois. 


XXX. Ka *avrezéleoe Movone AaAóv 
maytaq ToVg AOyovg zouzouç moog navrag TOUS 
P > , 9 ` y ` > Arr 
viovg loger, ?xoi eine mooç wuzouç' Exa- 
zÓv xol eikodt 87009 éyod eiut Gjuegor, ov Óv- 
riicoua: Erı 5000808000 xal 5000605000 
, \ , כ‎ , ` > 
xvgiog 08 sine zo0ç us‘ Ov diaßnon vov Tog- 
OxvQ» zovzov. 3 Kvoiog 0 0808 cov 0 moo- 
opEvVOuEVOg mgd rgogoinov cov, 60708 ££0A0- 
Hosvası Ta &Ovy 700706 and rxgogonrov Gov, 
xci xaraxAqgovopiGeg avrovg, xol 100006 0 
rxooropevduerog rod rpogodnov 000, 6 
sldlnce xvoiog. 4 Kal moujcet xvgiog avrois 
xaos 870/06 Snow xal'SQy zoiç 'Óvoi Baai- 
- - > > | ₪ a 
Aedd: và» Auopdalor, ‘ot qoa» míga» Tod 


"Ioodavov', xoi v5 y5 avrav, 00076 £E0ld- 


Ooevosv avrov; Š *xai magéóoxs» avrovg 
xvpiog tvuive xoi 000878 avtols, naHOTL 
veredaunyv vui». 6 Avdolkov xoi ioyve, m 
goßov 08 Oe) (a und non jg and „7905- 
0000 Gurr" 1 xvgiog 0 06 Gov 0 200- 
rogevouevog ue Upcov טס‎ um ce | 0vdé 
uii 08 Synod in. 1 Kat éxadsde Mechs 
"Incobv XQ eirzev avrg) šport roavzdg Toyah: 
Avögifov xal loyve* ov yao eigelevon ago 
ngosdrov zov Aaod zovzov eic cv yu», nv 
8 3 vOig nargadw 2 otra 
avroig, xal GU xataxAnQovouyGeig avtyy av- 
roig. Š Kal xigiog 0 Gvunrogevodperog uera oot 
19. B* (quart.) xoi ... + (p. alt. Son») ov (* AEFX 
-- Cons (bre AFX). 90. B+ (a. (.0700%א‎ to (* AEFX) 

* 08 (+ AFX). — 1 AB* (alt.) ris (+ X). 2. A: 
éic7t. 7) Eur. 9. B: 8705 (autos AEFX). 4. B+ (p. xvo.) 
0 Feds 08 (* AEFX). AB* zois (T FX). 5. AEFX 
(pro pr. óui») Evamıov bua, 6. B: deuhuaons (Oer- 
hia AEFX ). AEX (p. os) 8705 Bt (p. ue” vu ) 


&v uy (* AEFX): dre ... dre (8 ... 808 FX; AEX: 8. 
80 8). T.B: ouv (avr AX)... * שד‎ (TAE FX). 





Hes ultimae Mosis. 


big כְרְשְׁתָהּ: העדתי בְכֶם‎ nod 
אֶת-הַשְׁמַיִם ְאֶת-הָאָרֶץ החיים‎ 
לָפָנֵיךְ הַבְּרְכָה וללה‎ any nam 
Amy mnes כָמֶען‎ one nn» 
qox mim-nw ans : כ וזרעף‎ 
NUI "D aan ips לשמע‎ 
Ger] ימיך בסה‎ qp Ten 
omnanb יְהוֹה לאבתיף‎ Da) SN 
לְהָם:‎ np» apa pnm | 
52 כב‎ P D P 
אֶת-הַדְּבְרִים‎ OUS משָה‎ qo" XX XI. 
אלהם‎ SON» NN TON 2 
pš ^23 שָׁנָה‎ ny, בַּוְמַאָה‎ 
nimm לצאת לבא‎ 4i» -אוּכל‎ Nb 
imm TOR "xn לא‎ `S אָמַר‎ 
הוא-‎ 355 42» m qos הוה‎ 3 
qos הָאֶלָה‎ armen Tou 
ELE 2» יְהוֹשׂע הָוּא‎ npn 
nim no» inim 731 פאשר‎ 4 
לעוג‎ vimos my כַּאֲשֶׁר‎ zh 
QU MEN MAN "yos מלכי‎ 
ano) —* mim con אתם:‎ 
AS "GN ha“ Ls zs 
m wr ואמצף‎ pm: אֶתְכֶם:‎ 6 


ד 


«c S 


in gen לא‎ aa. הוּא החלף‎ 
קרא משה ליהושע‎ o igm 
pU Synipn-bs אליר לעיני‎ "NP 
rin Dying Riz nha ^» jaw) 
לאבתם‎ mir Pa) אלִדְהַאֶרֶץ אשר‎ 


TS — ms" cm nn? 


wu eb הָאי ההלך‎ diem א‎ 


19. B:den$.dW.vE.A: rufe id) 5. aus, (am B. dw. 
vE.À: gegen euch. dW.vE.A: So wähle denn (ba) Š. 
20. ba bu. B.A: Denn Er(Der) ift. dW: u. bein 
l. Bleiben. B.vE.A: bie inge deiner Tage. x 


5, Mofis, 
Mofis Abſchied. 








19 pen Jordan, Dafjelbe einzunehmen. —| *Ich 
nehme Simmel und Grbe heute über euch 
zu Zeugen. Sd) Habe eud) Leben und Tob, 
Segen und Fluch vorgelegt, daß bu bag 
Zeben erwähleft, unb bu und bein Same 

20 leben mögeft, *bag ihr den Herrn, euren 
Gott, liebet und feiner Stimme gefordjet 
und ibm anfanget. Denn das ift bein 
Leben und bein langes Alter, daß bu im 
Lande wohneft, bag ber Herr deinen Baz 
tern Abraham, Iſaak und Safob geſchwo— 
ren bat, ihnen zu geben. 

XXXI. Und Mofe ging fin und tebete 
2 diefe Worte mit bem ganzen Sfrael, *unb 
ſprach zu ihnen: Sch bin Heute Hundert 

und zwanzig Safre alt, ich kann nicht 
mehr auà- und eingehen; Dazu fat ber 
Herr zu mir ge[agt: Du folft nicht über 

3 dieſen Jordan gehen. *Der Herr, bein 
Gott, wird felber vor bir hergeben, er 
wird felber dieſe Völker vor bir fer ver- 
tilgen, daß bu fie einnehmeft. Sofun, ber 

[ell vor bir hinüber gehen, wie ber Herr 

Ageredet hat. *Und ber Herr wird ihnen 
thun, wie er 000008 fat Sion unb Sg, 
den Königen ber Amoriter, und ihrem 

5 Lande, welche er vertilget hat. *Wenn 
fie nun ber Herr vor euch geben wird, fo 
font ihr ihnen thun nad) allem Gebot, bag 

Gich eud) geboten habe. *Seid getroft unb 
unverzagt, fürchtet euch nicht und laßt euch 
nicht vor ihnen grauen, denn ber Herr, 
dein Gott, wird felber mit dir wandeln, 
und wird bie Hand nicht abthun noch bid) 

7 verla[jen. "Und Mofe rief Sojma unb 
{pra zu ihm vor ben Augen be8 ganzen 
Iſraels: Sei getroft und unverzagt, denn 
bu wirft dieß Volk in das Land bringen, 
dad ber Herr ihren Vätern gejd)oren hat, 
ihnen zu geben, unb bu wirft 06 unter fie 

Saustheilen. *Der Serr aber, ber felber 


1. dW: Reden. B.dW.vE.A: zu ganz Sfr. 
2. B: werde n. weiter können. dW: vermag n. 


(30,19—31,8. 975 
XXX. 








4,26. possidendam. *Testes invoco hodie 19 

> eoelum et terram, quod proposuerim 
vobis vitam et mortem, benedictio- | 
nem et maledictionem: elige ergo 
vitam, ut et tu vivas et semen tuum, 
*et diligas Dominum Deum tuum at- 20 
que obedias voci ejus et illi adhae- 

vic. Teas (ipse est enim vita tua et longi- 


“gw tudo dierum tuorum), ut habites in 


dU terra, pro qua juravit Dominus pa- 
tribus tuis Abraham Isaac et Jacob, 


ut daret eam illis. a 
Abiit itaque Moyses et KN W R. 

locutus est omnia verba haec ad uni- 

versum Israel, *et dixit ad eos: 2 


997 Centum viginti annorum sum hodie, 
i non possum ultra egredi et ingredi, 


zi. praesertim cum et Dominus dixerit 
1,325», Mihi: Non transibis Jordanem istum. 


2012: *Dominus ergo Deus tuus transibit 3 
D^?" ante te; ipse delebit omnes gentes 


has in conspectu tuo, et possidebis 
3,29. Cas, et Josue isle transibit ante te, 
"Tie sicut locutus est Dominus. *Faciet- 4 
1,4.Nm. Que Dominus eis sicut fecit Sehon et 
“Og, regibus Amorrhaeorum, et ter- 
rae eorum, delebitque eos. *Cum 5 
ergo et hos tradiderit vobis, similiter 
facielis eis, sicut praecepi vobis. 
*Viriliter agite et confortamini; no- 6 
i». lite fimere, nec paveatis ad -ת20.‎ 
180000021 eorum, quia Dominus Deus 
tuus ipse est ductor tuus, et non 
ost, dimittet nec derelinquet te. *Vo- 7 
Ebrl95.cavitque Moyses Josue et dixit ei 
s,s. Coram omni Israel: Confortare et 
לשתו‎ esto robustus! tu enim introduces 
populum istum in terram, quam da- 
turum se patribus eorum juravit Do- 
minus, et tu eam sorte divides. *Et 8 


7,9ss. 


7,17ss. 


19. Al.: vitam et bonum. 
4. Al.: delevitque. 6. S. *ad. 


6. B: Stärfet euch u. feid tapfer. dW.vE: Seid 
feſt u. ſtark. A: mannpaftu. t. B. u. entfetet euch n. 


dW.vE: er(d)redet. B.vE: (ber) ift eg, ber m. dir 
(gehet). dW: er ziehet m. dir. A: ift felbft bein Füh— 
rer, B: dich n. fahren laffen. dW.vE: fid) dien. ent: 
ziehen, A: Daft m. ab v. bir. 


7. B.dW.vE: mit diefem 98. (hinein)fommen. B: ` 
ihnen 0201. austh. vE: zum Eigenthum, (A: durchs 
$008?) 


mehr. vE: fat ja aud). (A: befonders, ba ang.) 

3. B.vE: vor (deinem Angefiht) finübergeben. 
dW: er gehet hinüber. B: Heiden. vE: u. bu wirft fie 
unterwerfen. A: daß bit ihrer mächtig werdeft. 

4. dW.vE: mit ihnen. 
—. B. B: to. gegeben haben. VE: Und Sy. wird f. eud) 
hingeben, da... dW: Wenn ... euch Preis gibt, VE: 
ganz nad) b. ₪. 


976 (31,9—17.) 
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Res ultimae Mosis. 


ana:‏ ו 


0UX avyaet de 000% un 08 yxatrahiny' un 
qpoBov unde je (a. 

Koi Syene Mwvons và Gjuara tov vO- 
uov 700700 sig B BL (ov, xal ע200%%‎ 0070 roig 
0600 vois viois Aevi tos cigovet zQv xiBo- 
tov vie OiaQyxyg xvoiov xoi ros mgeoßvregons 
vioov "10000 10 Kai &vereilato Mwvong av- 
roi ty 7ij 27 éxelvy', Atyov Meta 0 
en, © 2 80000700 6000808006, “y éogrij 
gxivompyíos Hy zo ovumogeysodu ravrd 
Tagen og ivo 2 xvelov tov 0800 OOV, 


€ 
iy כל‎ rong © av 5 8 0 6 


* 


cov, &vayvoso0s vOv vOuor Tovzov &vovtiov 


3 כ‎ - 
navrog logon ל‎ za 076 avtov. 12 ExxAg- 
, ul ₪ 
0000078 TOV 009 tovg crOpag xci tas yvroi- 


as xoi vk Éxyova nal tov mQocrÀvro» TOv 
fy xaie móÀso[ cov, iva 0000000: xol iva 


, - € - 
m&ócoci Yoßeiodaı xvgior tor 080 vudv’ 


> , a 4 
zu *gxovcovrat 70050 navrag tovg Aoyovg 
13 Koi ot viol לט‎ ot 
ovx 7 000000700 0 go- 


- , 
rod 20000 7007090. 


Bea eu 0 tov 80 — — ray 
qucoos ag QUTOL 2 ent rns yig, sig dv 


vusis 000000878 70 'Iopdaynv Exei rxAQovo- 


unocı «vc. 
14 Kal eine xvoiog rods Mowornv' 
nyylaaow ai 00ד וסנ‎ Davrarov cov. 


` - 7] ` 
cxvqy TOU nagtvgiov, xot javijony mao rag 
Ivoag Tio Gryvijg Tov pogrvgiov. 


oxqvge. 19 Koi eine xübros noögs Motcyv: 


Idov ov xo tot uerò TOY a Legen gov, xal 
cvaorag 0 hog ovzog Enrzogvevosı oxico Ver 
allozgiwv zç yng, 6 nv EISTTOGEVETLL, xot 


xarahelwovoi ue xai 0100080000000 nv 016- 
dun pov qv Ot ug» avroig. 17 Kat opyt- 
8. . A1B* ac 0070 (t FX). ABr (a. vii») vov (* EFX). 


11.B: וט‎ (cs AEFX). B* ó 2. os (t AFX). 12. B: 
מ‎ (c. AEX). B: rod. vuov (c. AEFX), iv^ 


ar. (nsus dx. AFX). 13. B: 08 (üu@» AEFX). AB: 0008 
15. B: &v 
. (bis) raga (eri AFX). ABZ 
(in f.) và uaorvgis 0 EFX). 16. B: xou | )-600: AEX) 


(ds FX). 14. AB: éyyíxact (yy. FX). 
vegén (c. AEFX).. 4s AR 


.. 8705 0 A. (c. AFX). ABT (a. eign.) 4706 (* X). 


1000 
Ka- 
Aecov JucoUr, xal 6778 rage rag 00008 zug 
oxnvig rod puaorvoiov, xci évrelovpnat avrg. 
Kal émogsvOm Maisie xci Tycovg sig tv 


15 K ai 
| xacépu xvQu0g &v crvlg vegelye, ' xai for enl 
rags Ovoag vig onmyig rod paprvolov, xci 
&oın 0 ovÜAoe zig vegéMje ent Tas Üvpac Tig 
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am) SEIEN‏ לעפות yw‏ 
327113" הַתוּרָה הואת : Dian‏ אשר 
ND‏ ימע aa"?‏ וראה אֶת- 
posa mim‏ >° -הַיָמִים אשר 
pw‏ חוים ons "EN mommop‏ 
לְבָרִים poss mesures‏ פ 
ראמַר qm Ed zm‏ קרבו 
nn‏ למוּת wp‏ אַתייְהוֹשׁע EM‏ 
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E qos‏ היא | באשמ 
בְּקְרְבּ FTIR "m aa‏ 
17 אשר "BN mm ipa n‏ בן 
por bir. (Wie 8. 6.) — — 9. A: übergab.‏ ;8 
B.dW.vE: Zu (Am) Ende von 7 J. A: Mag‏ .10 
B: beftimmten 3. vE: Hütten.‏ .3 167 
vE: (vor)lejen‏ 


11. A: bie Worte b. 600666. dW. 
vor ganz Sfr. (v. ihr. O.) A: bag fie eó dodi 


g... J U U U Ln.‏ שא 





vor euch hergehet, ber wird mit bir fein | 


* unb wird bie Sand nicht abthun nog bid) 
verlafjen. Fürchte bid nicht unb erſchrick 
nicht. 

9 Und Mofe dried 0 Ge[t& und gabs 
den Prieftern, ben Kindern Levi, bie אל‎ 
Sabe 66ל‎ Bundes bea Herrn trugen, unb 

10 allen Xelteften 5120018, *und gebot ihnen 
und ſprach: Je über fieben Jahr, zur Zeit 
des Erlaßjahrs, am Feſt ber Laubhütten, 

11 "wenn das ganze Ifrael kommt, zu er— 
ſcheinen vor dem Herrn, deinem Gott, an 
dem Ort, den er erwählen wird, ſollſt du 

dieß Geſetz vor dem ganzen Iſrael ausrufen 

12 laſſen vor ihren Ohren: *nemfíid) vor ber 
Berfammlung des Volks, beides ber Män- 
ner und Weiber, Kinder, und deines Fremd— 
lings, ber in deinem Thor ift, auf daß fie 
hören unb lernen, damit fie ben Herrn, 
ihren Gott, fürchten, unb halten, daß > 

13 tbun alle Worte dieſes Gefeßes, *unb baf 
ihre Kinder, bie eë nicht wiffen, auch hören 
und lernen, damit fie ben Herrn, euren 
Gott, fürchten alle eure Lebtage, bie ihr 
auf bem Lande 16001, darein ihr gehet über 
den Jordan einzunehmen. 


14 Unb ber Serr [prad) zu Mofe: Siehe, 
deine Zeit ift herbei gekommen, daß bu 
fterbeft. Rufe Iofua und tretet im bie 
Hütte bes Stift, baf id) ihm Befehl thue. 
Mofe ging fin mit Sofua, und traten in 

15 die Hütte des Stifts. *Der Herr aber er- 
[dien in der Hütte in einer Wolfenfäule, 
unb diefelbe Wolfenfäule ftanb in ber Hütte 

x 16 Thür. *Und ber Herr fprah zu Mofe: 
` Siehe, bu wirft fchlafen mit deinen Vätern, 
unb dieß 93016 wird auffommen und wird 
fremden Göttern nachhuren, des Landes, 
bareim fie fommen, und miro mich ver- 
> laffen und ben Bund fahren laffen, ben 
47id) mit ihm gemacht habe. *So wird 


12. U.L: beide. 13. A.A: eá einzunehmen. 


(|. 12. deinen Thoren ... u, ben H. euren 6. B.dW. 
| VE: (Da) verfammle das V., bie M. 

13. dW.vE: (nod) n. kennen. 

14. B: b. Tage find herangenahet. vE: haben fid) 
| bem Tode genahet. dW: nahen f. b. T. A: es n. die 
T. deines T. B.vE: ftellet euch. B: $. ber Zufammen: 
funft. A: Zelt des Zeugniſſes. dW.vE: Berfamm: 
Polhglotten Bibel. A. T. 






5. Moſis. 


Gebot das Geſetz aller ſieben Jahre auszurufen. 





LI 17) A 
XXXI 


Dominus, qui ductor est vester, ipse 
v.e. erit tecum; non dimittet nec dere- 
linquet te; noli timere, nec paveas. 


Scripsit itaque Moyses legem hanc 9 
et tradidit eam sacerdotibus filiis 
Nm. Levi, qui portabant arcam foederis 

Domini, et cunctis Senioribus Israel. 

*Praecepitque eis dicens: Post se-10 
'5* ptem annos, anno remissionis, in 
rx#sxs.sOlemnitate tabernaculorum, *con- 1 
venientibus cunctis ex Israel, ut appa- 
reant in conspectu Domini Dei tui, in 
loco quem elegerit Dominus, leges 
verba legis hujus coram omni Israel, 
audientibus eis *et in unum omni 12 
populo congregato, tam viris quam 
mulieribus, parvulis et advenis, qui 
sunt intra portas tuas: ut audientes 
discant et timeant Dominum Deum 
vestrum, et custodiant impleantque 
omnes sermones legis hujus; *filii 13 
quoque eorum, qui nunc ignorant, 
ul audire possint et timeant Domi- 
num Deum suum cunctis diebus, qui- 
bus versantur in terra, ad quam vos 
Jordane transmisso pergitis obtinen- 
dam. 

Et ait Dominus ad Moysen: Ecce, 14 

sis: prope sunt dies mortis tuae; voca 
$Pv1,4; Josue et state in tabernaculo testi. 

monii, ut praecipiam ei. Abierunt 
ergo Moyses et Josue et steterunt in 
tabernaculo testimonii. * Apparuitque 15 
Ex.33,9. Dominus ibi in columna nubis, quae 
stetit in introitu tabernaculi. *Dixit- 16 
que Dominus ad Moysen: Ecce, tu 
r.izisdormies eum patribus tuis et popu- 
תס‎ 1515118 iste consurgens fornicabitur post 
"-?e'^Deos alienos in terra, ad quam in- 
greditur ut habitet in ea; ibi dere- 
linquet me et irritum faciet foedus, 
quod pepigi cum eo. *Et irascetur 7 


13. Al.: vestrum. 


v.26. 
Ex.34,27, 
17,14. 


Neh.S,1ss 


6,7. 


lungszelt. dW.A: gebiete. VE: ba will ig ihm geb. 

15. B.A: in ber W. vE.A: am (im) Cingange. 
über b. H. Thür? 

16. eó Fommt ... meinen B. brechen, B: dich nie: 
verlegen ... fi aufmachen. vE: Du legefi bid) zu... 
aufftehen. dW: Wenn bu liegeſt bei ... fid) erheben, 
B.dW.vE: (ben) fremden G. 6 

כ 








978 .(31,18—20.) Deuteronomium. 
XXXI. . Res ultimae Mosis. 
cOjcopcu Ivug airs ty 6 7 | brem mar note | 
zal xoralepo avrovg, 0% “moorgñpo zo ONIS לאַטֿל‎ mm br "uz 
00507209 pov am avrov, xci 2009700 xard- T 
Boop, xod sbigijcovau 00700 xoud סה‎ n2 SON) niu ni? nn 


xod 9Aapes, xo ‚egal ע8‎ zn quiow Exelvn' 
Ati ovx fort xvgios Ó 9806 pov &v uot, 
'&UQOO Ct pe và 400 ravın. 19 Eyo de ano- 
ozgogli drocrgipo 10 rgdsonoy pov an av- 
zooy ew Tij used &xeivn, Ok naoag Tag xaxiag 
&s érolycov, Or eneorgeyan éni 05008 GALo- 
zoiovg. 19 Kal viv yoaware ro Gpuara ris 
wong Tavın, xal ו‎ IZ rovs viovg 
Togank, xal 8 ‚won eis 10 oroug 
007009 va yérqvut uot 1j Op av pagrvgior 
&y vioig loge. 20 Eisasw yao avrove alg 
zv Jn" op ayadıv, qv Doc zoig Vaid d 
QUT Ov, 2 ódoucay yada xci ו‎ xci 6 
yovtot xod 0000000 , xai émi- 
argagjoorzat ent 08008 alkorglovg, xci La- 
0800000 0 xai magošuvotoí ue, xat 
dınoxedaoovoı Tv Braj xny pov, qv Ore py 
avrot . 21 Kal fora, Orav svpmou avtdy 
xoxo mol. zul Illes, : xo aviam ri aeta 
7 90% av xara rgosonoy QUT nagru- 
00000* ov yee imago ano oroparos av- 
109 xai ano gropoizos 700 2 070 
'Eyo 702 0106 שו‎ rovygicy 007009, Ook 7L0L0U- 
aw 8 apegoy, ago zov eigayayeiv ad av- 
rove sis uv ls qv 0000 0 ₪006 'Tois 
ה‎ 7 22 Kat £y tape Movons 
LT) qr» zar] &y exe vj quoq, xci Eöl- 
ל‎ abe Tovs viovg Iooanı. 23 Koi évezsl- 
lato ro Insov vig Navi xai elnev avrg’ 
Avdgicov xoi deque GV ya sigasets zovg vious 
Toge) eis Ti» qp jv Wuoger avroig XVQUOG, 
xol 00700 40700 peto 000. 

24 Hyíso 0% 009781508 Maiiciis oigo» 
‘ravrag ,rots Aöyovs zov vöuov 700700 sig 
BiBhiov Eos sic ‚telog, 25 xml Evsteilato Tol 
Aeviraig Toig 00001 viv xiBorov rns —R& 
uns xvgiov A£yov: 26 16009786 to Bıßkiov 

1: ets 008 AEFX). AB: 20ruu. (Eoovrau 
FX). 18. B: anorg. (eneorg. AEFX). 19. AX: £u- 
Bahste. Bt (p. aver) — 00 ‚(* AEFX ): 
nagrvgäca (AEFX: eic pagrvgoy, sine eis X). 20. Bt 
(p. «àv v) 0806 007015 (* AEFX) ... * Tv dred. avr. 
)* iid.). 21. B* x. for - -6 (pr-) avrdv (+ AEFX). 


AB+ (p. yao) un (* X). 23. B: Insoi )-08 AEFX ). 
AB* zg (t X). B* vig N. et avrg (+ AEFX), 
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17. B: fid) entzünden. dW.vE: entbrennen. BE | 
bag (und) 66 wird (gefreffen) m. A: foll. dW: sum 
Staube fein. B: viele Unglüce u. Aengfte. dW.vEi 
Uebel u. Bedrängniffe: B: haben mid ... getroffen] 
dW: Treffen m.nidt... VE.A: Wahrlich weil (mein] 














. 8, Moſis. 
Blicke in bie Zukunft. Das Lied zum Beugniß. 


(31,18—26.) 979 
XXX. 





mein Zorn ergrimmen über fie zur felben 
Zeit, und werde f verlaffen und mein 
Antlig vor ihnen verbergen, bag fte ver- 
zehret werden. Und wenn f dann viel 
Unglüd und Angft treffen wird, werben fte 
jagen: Hat mich nicht dieß Uebel alles bez 
treten, weil mein Gott nicht mit mir ift? 
18 *Sd) aber werde mein Antlig verbergen zu 
der Zeit um alles Böfen willen, das fie 
gethan Haben, bag fte fíd) zu andern Göt- 
19 tern gewandt haben. *So fchreibet euch 
nun dieß Sieb, unb [efret e8 die Kinder 
Iſrael, unb leget e8 in ihren Mund, baf 


mir das Lied ein Zeuge fei unter ben | 
20 Kindern Iſrael. *Denn id) wil fie in bas | 


Land bringen, das ich ihren Vätern ge= 
ſchworen habe, ba Milch und Honig innen 
fleußt. Und menn fte effen unb fatt und 
[fett werden, jo werden fü fig wenden zu 
andern Göttern und ihnen bienen, und 
mid) lüftern und meinen Bund fahren 
21 laffen. *Und wenn fte bann viel 8 
und Angſt betreten wird, fo fol dieß Lied 
ihnen antworten zum Zeugniß, denn 6 
fol nicht vergefien werden aug bem Munde 
ibreá Samend. Denn ich weiß ihre Ge- 
danken, damit jie ſchon jest umgehen, ehe 
ich fie in ba8 Sand bringe, bas ich.gefchworen 
22 habe. *Alſo fdrieb Mofe dieß Lied 
zur jelbigen Zeit und Iehrete e8 bie Kinder 
23 Iſrael. *Und befahl So[ua, bem Sohne 
Nun, unb [prad): Sei getroft und unver 
zagt, denn bu ſollſt bie Kinder Sfrael in 
das Land führen, das ich ihnen geſchworen 
babe, unb ich milf mit bir fein. 
24 Da nun Mofe die Worte bicfeó Geſetzes 
|» gang ausgefchrieben hatte in ein Buch, 
25 *gebot er ben Reviten, bie bie Lade beg 
Zeugniffed des Herrn trugen, unb ſprach: 
26 Nehmt das Buch bieje8 Gejebed unb Teat 


17. U.L: Unglüds. 


@.n. mit mir (in m. Mitte) (f, treffen (trafen) m. 
biefe Uebel. 

19. febre ... lege. dW.vE: gegen die ©. Sft. 

20. 38. brechen. dW.vE: werde. B: eà wird ge- 
gefien haben ... geworden fein. dW: dann effen fte, u. 
jittigen fd, u. tv. fett, u. werden ... sermerfen mid. 
A: 3B, zunichte machen. 

— 21. (Wie. 17.) B: ihm ins Angefiht. dW.vE: 
fo fpreche (foll fprechen) ... vor ihnen als Zeuge. dW: 





furor meus contra eum in die illo, 
et derelinquam eum 'et abscondam 
3%20. faciem meam ab eo, et erit in devo- 
rationem; invenient eum omnia mala 
et afflietiones, ita ut dicat in illo 
32,30.nmdie: Vere! quia non est Deus me- 
mess iz.cCuim, invenerunt me haec. mala. 
*Ego autem abscondam et celabo 18 
faciem meam in die illo propter omnia 
mala, quae fecit, quia secutus est 
deos alienos. *Nunc itaque scribite 19 
vobis canticum istud et docete filios 
Israel, ut memoriter teneant et ore 
decantent, et sit mihi carmen istud 
pro testimonio inter filios Israel. 
*[ntroducam enim eum in terram, 20 
ss. pro qua juravi patribus ejus, lacte 
exis et melle manantem. Cumque com- 
3215. ederint et saturati crassique fuerint, 
avertentur ad deos alienos, et servient 
N"-5!leis detrahentque mihi, et irritum fa- 
cient pactum meum. * Postquam in- 21 
«17, venerint eum mala multa et afflictio- 
nes, respondebit ei canticum istud 
pro testimonio, quod nulla delebit 
oblivio ex ore seminis sui. Scio 
'enim cogitationes ejus, quae factu- 
rus sit hodie, antequam introducam 
eum in terram, quam ei pollicitus 
sum. * Scripsit ergo Movses can- 22 
ticum et docuit filios Israel. *Prae- 23 
cepitque Dominus Josue filio Nun et 
Jes, ail: Confortare et esto robustus! tu 
enim introduces filios Israel in terram, 
quam pollicitus sum, et ego ero tecum. 
Postquam ergo scripsit Moyses 4 
verba legis hujus in volumine atque 
Jos.3,6. COmplevit, *praecepit Levitis, qui 25 
portabant arcam foederis Domini, di- 
cens: *Tollite librum istum et ponite 26 ` 


32,1ss. 


Ps.139,2 


v.19. 


v.9. 


21. Al.: tui. 23. Al. * Dominus. 


unter ihrem Samen? dW: bie fie {don heute haben. 
vE: fenne ihr Sinnen, das... 1661 D. (A: was j. bald 
thun werden?) | 

22. B.dW.vE: an felbigem (biejem) Tage. 

23. Wie®. 6. | | 

24. B: vollendet b. zu fihreiben ... bis daß fie alle 
waren. dW: das Schreiben ber W. ... geendigt b. bis 
zum Schluffe. vE: ganz gefhr. ... bis zu Ende. 

26, dieſes 35, des 6 | 
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es in die Seite der Lade des Bundes des 
Herrn, eures Gottes, daß es daſelbſt ein 
27 Zeuge fei wider bid. *Denn id) kenne 
deinen Ungehorſam und Halsſtarrigkeit. 
Siehe, weil ich noch heute mit euch lebe, 
ſeid ihr ungehorſam geweſen wider den 
Herrn; wie viel mehr nach meinem Tode? 
28 *So verſammlet nun bor mich alle Aelte— 
ſten eurer Stämme und eure Amtleute, 
daß ich dieſe Worte vor ihren Ohren rede 
und Himmel und Erde wider ſie zu Zeugen 
29 nehme. *Denn ich weiß, bag ihrs nag 
meinem Tode verderben werdet und aus 
dem Wege treten, den ich euch geboten habe. 
So wird euch dann Unglück begegnen her— 
nach, darum, daß ihr übel gethan habt 
vor den Augen des Herrn, daß ihr ihn 
erzürnet durch eurer Hände Werk. 


30 Alſo redete Moſe die Worte dieſes Lieds 
ganz aus vor den Ohren der ganzen Ge— 
meine Iſrael: 


XXXII. Merkt auf, ihr Simmel, id 
will reden, und die Erde höre die Rede 

2 meines Mundes. *Meine Lehre triefe wie 
der Regen, und meine Nede fliege wie hau, 
wie der Regen auf dad Gras unb wie die 

5 Tropfen auf das Kraut. *Denn ih will 
den Namen be8 Herin preifen. Gebt un 

Aferm Gott allein bie Ehre. *Gr ift ein 
Tels. Seine Werke find unfträflich, denn 
alles, was er thut, das ift recht. Treu ift 
Gott unb fen Böſes an ifm, gerecht und 
fromm ift er. 


27. U.L: geweft. 


dW.vE: während (ba) ... bei euch ... feid ihr wider: 
ſpenſtig. 


28. dW.vE: Vorſteher. À: Lehrer? (vgl. 30,19.) 


29. ins Künftige. CBgl. 9,12.) B.vE: das Ungl. 
vE: treffen. dW.vE: in b. Folge ber Zeiten (Tage). 
A: in b. lebten Zeit. B: am le$ten ber Tage. B.dW: 
Böfes (tut), vE: was böfeift. B: bag ihr ihn zum 
Sern gereizet. A: indem ifr ibn reizet. dW: u. ihn 
beleidiget. 

30. vE: in bie. B.dW: Verfammlung. A:ba b. 
ganze... eshörete. B: bis bag f. alle waren. dW: b. 
zum Schluffe. vE: zu Ende. 

1. bas Gefpräh. vE.A: Horchet auf (höret) ... 
was id) rede, (u.) höre bu & dW.vE.A: bie Worte. 
B: Reben. 


o, Moſis. 
Mofts Lied. 


(31,27—32,4.) 981 
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eum in latere arcae foederis Domini 
R.3,19,. Del vestri, ut sit ibi contra te in testi- 
monium. *Ego enim scio contentio- 27 
nem tuam et cervicem tuam durissi- 
mam; adhuc vivente me et ingre- 
diente vobiscum semper contentiose 
egistis contra Dominum, quanto ma- 
gis cum mortuus fuero? * Congregate 28 
ad me omnes majores natu per tri- 
bus vestras, atque doctores, et lo- 
quar audientibus eis sermones istos, 
et invocabo contra eos coelum et 
lerram.  *Novi enim, quod post 29 
mortem meam inique agelis et decli- 
nabitis cito de via, quam praecepi 
vobis, et occurrent vobis mala in 
exiremo tempore, quando feceritis 
malum in conspectu Domini, ut irri- 
telis eum per opera manuum ve- 
strarum. 


Locutus est ergo Moyses au- 30 
diente universo coetu Israel verba 
carminis hujus, et ad finem usque 
complevit: 
21,20. Audite, coeli, quae 10- & X X EE. 
pag. Quor, audiat terra verba oris mei. 
Jo».29,22* Conerescat ut pluvia doctrina mea, 2 ` 

fluat ut ros eloquium meum, quasi 
75725. imber super herbam, et quasi stillae 

super gramina. *Quia nomen Do- 3 
iaa;mini invocabo; date magnificentiam 
wis. Deo nostro!  *Dei perfecta sunt 4 
2911090007, et omnes viae ejus judicia; ` 
וש‎ 28.8, Deus fidelis et absque ulla iniquitate, 
1000 Justus et rectus. f 


Es.48,4. 


9,7.24. 


30,19, 
4,26. 
32,1. 


32,3. 


4,16. 


4,28. 


2. der Zhan; wie die Schauer. A: fr. zufammen? 
dW.vE.A:wieftegen. dW:es träufle wie Th. B: wie 
der Staubregen ... ber Niefelvegen. dW: wie Regen 
fdauer auf junges Grün, wie Regengifle auf Gras. 
vE: Sturmgüffe... Plagregen. A:Regenfh.... Regen: 
tropfen. 


.9. €. bie G. B: ausrufen. A: anrufen? dW.vE: 
verfünbe. B: die Majeſtät. A: Herrlichkeit. 


4. alle feine Wege find Necht. DB: ber %., deflen 
Merk vollfommen ift. dW.vE: bem (der) F. vol(£. ift f. 
MW, B: Gr ift ein getreuer G. dW: ein G. ber Treue. 
vB: ch B:ba íft f. Ungeredtigf. dW.vE: (u.) 
ohne Falſch (Trug). A: ohne alle Bosh. dW.vE.A: 
ger. u. gerade. E: rechtfchaffen. 


982 (32,5—14.) 
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Res ultimae Mosis. 
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5. Moſis. 
Moſis Lied. Jakobs Bevorzugung. 





5 Die verkehrte und böſe Art fällt von ihm 
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ab, fie find Schandflecken unb nicht feine 
6 Kinder. *Danfeft bu alfo bem Herrn, 


deinem Gott, du tol und thöricht Volk? 


Sft er nicht bein 3Bater und dein Herr? 
Iſts nicht er allein, ber bid) gemacht und 

7 bereitet bat? — * Gebenfe ber vorigen Zeit 
bia daher, unb betrachte, was er gethan 
Dat an den alten Vätern. rage deinen 
SBater, ber wird dirs verfündigen, Deine 
Aelteften, bie werden dirs (agen. 

8 _ Da ber Allerhöchfte bie Völker zerthei= 
lete und zerftreuete der Menfchen Kinder, 
pa fete er bie Grenzen ber Völker nad) 

9 ber Zahl ber Kinder Sfrael. 
Herren Theil ift fein Volk, Jakob ift bie 

10 Schnur feines Erbes. *Er fand ihn in 
ber Wüfte, in ber bürren Einöde, da c8 
beulet. Er führete ihn und gab ihm das 
Gefeg. Er behütete ihn wie feinen Aug- 

11 apfel, *wie ein Adler ausführet eine 


Zungen und über ihnen [d)mebet. (Sr breis | 


tete feine Fittige aus, und nahm ihn und 
12 trug fie auf feinen Flügeln. 
allein leitete ihn und war fein fremder 
13 Gott mit ihm. 


den Früchten des 80006, und lieg ihn 
Honig faugen aus den 8008 und Del 


14aud den harten Steinen, *Butter von 


den Kühen und Milch son ben Scha- 
fen, fammt bem Fett von den Lämmern, 


5. Sie verderbens mit ihm, find mn. f. K., ihr eig: 
ner Schandfle®; ein verk. u. krumm Gefchlecht. B: 


Hat ers mit ihm verdorben? Mit nidten! ©. K. find 


ibt &d)., des verf. u. verbreften Gefchledhts. dW: Sie 


fündigten gegen ihn, m. f. Söhne ... fades ©. vE:' 


($8 find. ... f. Afterföhne! (A: durch Unflätherei?) 
6. Dem $., Du... B. der dich (uf ... Er, Der... 


B: Solltet ihr dies b. H. vergelten. dW .vE: Bergeltet 


ihr fo. A: Vergiltfi ou Dies. B.dW.vE.A: (du) thör. 
u. unweifes (unverftänd.) 33. B.A: erworben hat. 


| VE: befißt ... gemacht, u. bid) gefchaffen. A: erſch. 
B: befeftiget? 


7. Zage ber Bormwelt, betr. bie Jahre der alten 


Geſchlechter. dW.vE: Vorzeit. B: v. Alters her. 
A: altenT. dW: vergangnen Geſchl. יי‎ 
| folgen. B: v. Gefhlecht zu ©. ... anzeigen. VE: deine 
| Greife. A: Ahnen. | 

8, dW.vE.A: 0906. vE: theilte. AW: Sige gab 
| ven®. B: ben Heiden das Erbe austh. B.A: (v. ein- 
| ander) fonverte. dW.vE: (v. ein.) ſchied. 
| Söhne Adams. B: ftellte, (d W: ber Stämme??) 


vE.A: die 


* Denn Deg | 





*Ger Herr | 


*(Sr fie ihn hoch herz | 
fahren auf Groen, unb nährete ihn mit. 
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302927 Peccaverunt ei, et non filii ejus, 5 


acteao.in sordibus; generatio prava atque 
E*b*perversa. *Haeccine reddis Domino, 6 
rcs.,popule stulte et insipiens? numquid 
Mass non ipse est pater tuus, qui posse- 


Ps.100,3 ! 
g, dit te et fecit et creavit te? *Me- 7 
p.szis.mento dierum antiquorum, cogita 


Job-55. generationes singulas; interroga pa- 
trem tuum, et annunciabit tibi, ma- 
jores tuos, et dicent tibi. 


| Quando dividebat Altissimus gen- 
69105008, quando separabat filios Adam, 
As15?8 60nstituit terminos populorum juxta. 
Mt195?9;pu merum filiorum Israel. *Pars au- 9 
yosaz,s tem Domini populus ejus, Jacob funi- 
Ho.s:0,Culus haereditatis ejus. | "Invenit 0 
Jos. eum in terra deserta, in loco horro- 
ss. Fis et vastae solitudinis; circumduxit 
Jo».710, eum, et docuit, et custodivit quasi 
zeagze.pupillam oculi sui. *Sicut aquila 11 
E-195/-p»rovocans ad volandum pullos suos 
sesa. et super eos volitans expandit alas 
1 31.65.5188, et assumpsit eum alque porta- 
Nm-11,12 it jp humeris suis. * Dominus solus 12 
dux ejus fuit, et non erat cum eo 
s, Deus alienus. *Constituit eum super 13 
use excelsam terram, ut comederet fru- 
p.s(1,Ctüs. agrorum, ut sugeret mel de, 
Nm.20,8- netra oleumque de saxo durissimo, 
*butyrum de armento et lac14 
de ovibus, cum adipe agnorum 


5. Al.*et. 13. Al.: et sug. 


9. dW:Gtbif. vE:9[ntf. dW: bas Loos Gigenz 
thums. 
umgab ihn, unb nahm ihn in Acht. B: im Land 
einer W., in einer wüſten, heulenden E. dW: £. ber 
W. in ber G. des Geheuls, ber Wildniß. vE: im m. 
Q. bei ödem 69. (n ber 9B. A: im Orte 566 
ber weiten 52606. dW: beſchützte ... beadjtete. B: um: 
gab ...unterwies? A: führte u. Ichrte? vE: umging 
ihn, merkte auf ihn. dW.vE.A: (be)wahrte. vE: das 
Männchen f. Auges! 

11. fein Neſt bewacht ... f. Zungen fom. ... tr. 
ihn. dW.vE.A:derl. B:aufwedt. dW.vE: aufregt. 
A: f. Sungen zum Fluge lodet. B: f. Flügel ... auf f. 
Fittig. dW.vE: auf f. Schwingen. A: Schultern? 

13. bem 5. Seftein. B.vE: (her)fahren auf b. Höhen 
ber E. dW: einherf. über b. Landes H. (A: febte es 
auf ein hohes Land?) B.dW: u. er (eë) ag. VE: lieg 
ihn effen. A: bag es effe. B: Gewächfe. dW: trinfte 
68 mit $. aus b. Klippe. (Vgl. 8,15.) 

14. s. $. ... 9. Sch. ... ber Simmer. 


dW.vE: 
Rahm ber K. (v. Rindern). 
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xal xguor, vir *ravQor xai rQuyov, 
usa 0760708 reqp00y mvQov, 

FLA e > 7 
xai aiua craqgvlys 47001 oiroy. 


15 


anslaxtridey 0 yyanyuévog, 

Sunayüg, énayvrO n, Erlaruvön, 

xai fyxarétline Gedy vOv moujcayra ₪070 

xci anéory and 0500 0007005 avrod. 
16 HTagotvrcw * ue én aldorolos, 

iy BOrlvyuocw avrcv Eeringavar us. 
17'E9vcoar 0012070018, xoi ov Ve: 

eoi; oic ovx [05000 * 

xouyol x01 TEOOPATOL xG, 

oig 00% yOeicaw OL ratépsg avr. 
‚18 0007 ע0?‎ yarınoavra ae Eynarelıneg, 


xal 8790000 0500 ?00 To&porzog Ge. 


19 Kal 5705 augios 'xol EimAmae wal mao- 
00707, 
> > ` me > w ` , 
dt ooyqvy viov avzov xat Ovyarspow, 
20xoi einev‘ ‘Anocrptwo TO moogonoy nou 
an avidy, 
xci Osho zí 5070: 001000 £m éoyatoy’ 
w ` 5 ו‎ 
ort 750506 sEectoauutvn fatty, 
viol oic ovx fort nlorıs à» awzois. 
, - 
21 Avrzoi mapeljAmoav ue em ov 00, 
, , x , 2 - 
סה‎ 000 ue i» 7006 5000006 ovo»: 
> ` , > ` > > 1 
kayo mogabnAego 607006 im ovx 06 
` כ ע‎ - , , 
ini 500750 00078700 ma000yt@ 070 
* - - - 
220r, mig 5000000704 š 700 00000 Lov, 
, @@ v , 
KAVINOETRL £005 0000 XATOTATOY, 
xarapayerat yÑ? xoi ta yevvpuora CUT, 
ג‎ 858 050500 Ooty. 
23 Zuyako) slew AVTOVG xaxa, 


, 14. B: עדא‎ (Zriov AX; FX: Zuwov). 15. AX: 
éyxareheirev. B+ (a. Feov) tov (* AEFX). 16. B: 
ragsrtixg. (é5er. AEFX). 17. X: xevol. AB: &c (ofs 
FX). 19. AB: avrs (avrav EFX). 20. Bt (p. oy.) 


Kol &yayev Taxe xoi svenlicOn, xci 


| 
| 
| 
| 
| 





Res ultimae Mosis. 





ְאִילִים 52753 וְעַתּדִים 
ni» Satan‏ חטה 
NOT‏ תִּשְתָּה-הֲמָר: 
טי = bam yeu pad‏ 
Di» n'a nyou‏ 
andy miow dun‏ 
oom‏ צר Pinus‏ 
WEITET‏ 
npe noyins‏ 
זו יַזְבְּחוּ כַשַׁדִים לא Hör‏ 
אֲלהִים לָא mhyT‏ 
חֲדְשִׁים apo‏ בָּאוּ 
ND‏ טעָרים אִַבְתִיבֶם: 
וצור "ép qr‏ 
most oR neum‏ 
yN2 nim ma‏ 
O72‏ 3" וּבָנֹתיו: 
כ וַֹאמַר אַסְתָּירָה cho ^p‏ 
אֶרְאָה מָה אֶחַרִיתָם 
MB 17 92‏ 75 
yoN"N» pus‏ 02 
yop nma‏ בְכָאאֿ 
"or?‏ בְּהַבְכֵיהֶם 
pp) "ha‏ אַכְִיסֶם: 
ONTCI2D‏ קְדְחה "BN2‏ 
vis Tp‏ תַּחְתִּית 
אכ אֶרֶץ aan‏ 
Dmom‏ מוֹסְדֵי הְרִים: 
ג אַסְפּה Ta"2»‏ רעות 


19 


ר זעררא Y.18.‏ — סדש .17.ף 
קמץ בז'ק ibid.‏ קרש v.21.‏ 


14. fammt dem Nierenfett des IB. ...m. lauterm 


nusgöv (* AEFX). 21. B: zropo£vvav (roosoyiadv| Xr. B: 9Bibb. die in Bafan weibeten. dW.A: Söhnen 


AEFX). 22. AB: zarw (sarwrars EFX). 


3. (VE: von ben ©. $8.2) dW.vE.A: Marfedes W. 














9. 8. 
Moſis Lied. Jakobs Abfall. 
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unb feifte Widder unb 980% mit fetten 
Nieren, und Weizen, unb tränfete ihn mit 
gutem Traubenblut. 

15 “a er aber fett und jatt ward, ward er 
geil. Er ift fett und bid und ftarf gemor- 
ben, und bat ben Gott fahren fajffen, ber 
ihn gemacht Hat. Gr fat ben Fels feines 

> 16 Heils geringe geachtet, *unb Dat ihn zu 
Eifer gereizet Durch Fremde, durch bie 

17 Greuel hat er ihn erzürnet. *Gie haben 
den Veldteufeln geopfert und nicht ihrem 
Gott, den Göttern, die fie nicht fannten, 
den neuen, bie zuvor nicht gewefen find, 

18 die eure Väter nicht geehret haben. *Deiz 
nen ₪616, ber bid) gezeuget hat, haft bu 
aus ber Acht gelafjen, und haft vergeffen 
Gottes, ber bid) gemacht Hat. 

19 Und da e ber Herrfahe, ward er zornig 

20 über feine Söhne und Töchter, *und er 
ſprach: Ih mill mein Antlig vor ihnen 
verbergen, will (eben, was ihnen gulegt 
iviberfabren wird, Denn 66 ift eine verkehrte 

21 Art, 68 find untreue Kinder. *Gie haben 
mich gereizt an bem, das nicht Gott ift, 
mit ihrer Abgdtterei Haben fie mich erzürnet. 
Und id) will fie wieder reizen an dem, das 
nicht ein Volk ifl, an einem närrifchen 

22 Bolt wil ich fle erziienen. *Denn bag 
Feuer ift angegangen durch meinen Zorn, 
und wird brennen bis in bie unterfte Hölle, 
und wird verzehren das Land mit feinem 

Gewächs, und wird anglinben bie Grund 

23 fefte ber Berge. * d) will alles Unglüd 


16. A.A: zum Eifer. 17. U.L: bie vor nicht 
geweft. 21. U.L: närrichten. 





B: W. gleich ben fetten Nieren? dW.vE: (vom) DT. 
der Tr. tranfeft bu (ben) Wein. B: vom Weinbeeren- 
bI. ... reinen 98. 
—— 15. Da aber Jeſchurun f. war, ſchlug er aus, A: 
Aber ber Liebling ... B: hinten aus. B: Du bift. 
| dW.vE: wurdeft. dW: feift. vE: wohlbeleibt. A: ₪ 
- f. m. breit. dW.vE: veradjtete. B: ſchändl. mißhan⸗ 
^ belt? 
|. 16. burs Gr. VE: zur Giferfucht. dW.A: fremde 
Götter. dW: durch Gr. feinen Unwillen. 
47. nidt6. ... unweit pergefommen find. dW.vE: 
| (ven) Gögen? A: ben Teufeln. dW: bien. ©. find. 
| vE: Aftergöttern! A: jüngft gefommen? B: von 
nahem famen, dW.vE: aus ber 9tadjbar(djaft. vE: 
ſcheueten. dW: fürchteten. B: vor welchen... erjdvoden 
geivejen. : 
- 7 18. Den ₪. ... geboren Bat. B: vergeflen ... in 
| Berge geftellt. dW.vE: verließeſt bu. 


` Ps.95, 


et arietum filiorum Basan, et hircos 
ו‎ medulla tritici, et sanguinem 
uvae biberet meracissimum. 
mais,  Incrassatus est dilectus et recalci- 15 
31,20.8, (Favit, incrassatus, impinguatus, di- 
noise latatus dereliquit Deum factorem 
(vas. Suum el recessit a Deo salutari suo. 
'* *Provocaverunt eum in diis alienis, 16 
“= et in abominationibus ad iracundiam 
Lv.17,, concitaverunt. *Immolaverunt dae- 17 
iéxawzomoniis, et non Deo, diis quos igno- 
Jua.s,s.Fabanl; novi recentesque venerunt, 
quos non coluerunt patres eorum. 
1555; *Deum, qui te genuit, dereliquisti, 18 
pesreet oblitus es Domini creatoris tui. 
95,1.) 


Vidit Dominus et ad iracundiam 19 
concitatus est, quia provocaverunt 

eum filii sui et filiae. *Et ait: Abs- 20 
9175 condam faciem meam ab eis, et con- 
siderabo novissima eorum; generatio 
pass, enim perversa est et infideles filii. 

+ *]psi me provocaverunt in eo, qui 21 
MEZ non erat Deus, et irritaverunt in 
'c0.8,4- yanıtalibus suis; et ego provocabo 
"RAND ons in eo, qui non est populus, et 

yeas iain gente stulta irritabo illos. *Ignis 22 
10 30,26Succensus est in furore meo, et ar- 
+ debit usque ad inferni novissima, 
9»!^ devorabitque terram cum germine 
suo, et montium fundamenta com- 

buret. * Congregabo super eos mala, 23 





18. R: Dei. 


19. verfchmähete er ihn, vor Berdruß. B: wegen 
des Verdr. an. dW.vE: verwarf mit Unwillen (im 
Zorne) feine ©. 


20. ibr Ende fein wird. B: 6616006. B.dW.vE.A: 
(febr) verf. Geſchlecht. A: treulofe. B.dW: K. in 
denen feine Treue (ift). vE: Söhne, bei denen. 


21. m. ihren Gitelfeiten. B: zu Eifer ger. vE: 
reizten mich zur Eiferfucht. dW: meinen G. B.A: mit 
dem ... (war). dW: burg Nicht-Götter. vE: Afters 
göttern. dW.vE: nidjtige Gogen. dW: Nicht-Volk. 
vE: Aftervolf. B.vE.A: thörichten (8) 3. dW: gott: 
[ofe Station! 

22. ein ₪. ... Grunbfeften. B: angebrannt. vE: 
entbr. dW:entzündet. B: in meinem 3. dW.vE: das 
F. meines 3. A: Gin brennend S. ift m. 3. dW: tieffte 
Unterwelt. A: frefien. dW:friffet b. E. u. ihre Früchte. 
VE: Frucht. 
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xci và Ben nou cvvreAécO slg 00700 
21 Trxduevor Aug xoi * Bowe 000 

xoi 0710007006 00708" 

* , , 3 m , ° , 

0009706 Oypiov šmamoorsÀ@ Es Gutouc, 


usr Vvuod avgorrow Ent yc. 


| 
| 
| 
| 
| 
29'Etoyferp crexvoddet GUTOUG pu out, x 
xai £x tov 70008000 cur» q0ÜBoç` | 
vexríoxog cv» mao9 ro, | 
וט‎ era xadecryxdtog mQscfvtov. 
26 Ejro»* ZhixomeQÓ) avrovg, 
מסטסה‎ óD 35 d»OQozo» To ועו‎ 
0000 
27 Ej un ó Goynr הסט"‎ 
ha ji] uaxooyoovicmot xci iva uy Ovverı- 
Qvo oi vrevavriol’ 
un etnwaw’ H yel שו"‎ vw 
xci ovy xvQuoc Emoinoe rebre. müvta. 
28 “Oz, Z9yoç 070101806 Bovimv sar, 
xoi 00% iorw &v avzoig Error. 
29 Obx Epooynoar ovvıdrar zebra 'navre ' 
0700550000 sig Tv 8700776 ygovor. 
30 Tog 00056700 eis yiAlovg 
xai Ovo peraxwijGovdt uvgL&das, 
ef wi 0/0505 0 GUT0UG 
xol 6 xvQuoc rapédmxev 007008 
31 Ob yap siow oi 980( לט‎ og 60 089 
jov 
oi 0% pO goi ru Avonzot. 
32" Ex yao dure)ov Fodouor 7; durehos eror, 
xai 5 סג‎ «voco» ix P'ouogóos, 
7 oraqvl) avrdv cragvly yon, 
BOrovg rixpiag evo». 
33 Ovuos ouxdvrov 0 olvog GUTO, 
xoi Ovudg &omíÓov ariaros. 


23. B: ovunohsunow (avvreheco AEFX). 24. B: 
ini yñ (Emmi yrs X; AEFX: éni zT yns). 25. AB* | 
000 (t X). 26.AB: Eira (-ov FX). B: 02 (Or) AFX). | 
97. B* (pr.) xai (+ AEFX) ... + (a. vy.) 7 (* AEFX). 
v8. B* ‘Or: (+ AEFX). 29. A?B*: avriévav Tavtd. 
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"ED‏ אִכַלָהדבָ: 
m2 "onm 22 wa‏ 
ye cop‏ 
Mana)‏ אשְכח-בָּם 
vini nomo?‏ ער 
n‏ מחוץ תְּשַמָכ"חֲרֶב 
הדוס תופה 
ְִּדבְּחוּר גּם-בתוכה 
cwn py‏ שִיבָה : 
DIPWEN "mp9 26‏ 
אַשְבֵּיתָה WÜRD‏ זְכָרֶם: 
זי כוכי כעס אוב nis‏ 
ינברה הימו 
m voee‏ רְמָה 
ְלָא bye nim‏ כָּלזְאת : 
- 8 כִּינוי אבד men nixr‏ 
mom Dora m‏ 
1220 חָכְמְ יּמְכִּילוּ DNI‏ 
m‏ לְאְחַרִיתֶם: 
mM DW‏ אֶחָל Bar‏ 
3c"? eun‏ 132 
אמלא בִּיהצוּרֶם 5522 
Owen mimm '‏ 
וכ לָא nox um‏ 
ra etim‏ 
rip) BO qe» "P?‏ 
nequ‏ עמרה 
"a23»‏ 202" ההש = 
NIS‏ מְרֹרֹת i 32b‏ 
. 5 חָמֶת תִּנִינֶם cy»‏ 
DIME ENT] =‏ אֲכְזֶר: 


23. B: zufammenhäufen. dW.vE.A: Häufen (raf? — 


uie 4 | . id)... iid. B. A:an ihnen (alle) verfchießen. 
AD* nivea (4 RFX). 80. B* (alt.) 6 (+ AEFX), DD Unglüd. B.A:an | 
BI AB: Der de (OF yop FEYSIBUS 9. yu BRI 9 W VE: gegen S Cwerichieß id). 


avr@v (inv. ord. FX). 32. AB: auztéAs (-Awv FX). | d 
9 (a. or.) 7; (+ AEFX). AB (in f): avrois (-Ov X). 


94. unb bittrer Seuche. Ih... Schl. im Staube G. 
W: Verzehrt feien fie vom $., gefreflen... vE: Wenn . 





5. Moſis. 
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Mofis Lied. 30100989 





über fle Haufen, ich will alle meine Pfeile 
24in fie Schießen. *Vor Hunger jollen fie 
verfcehmachten, und verzehret werden vom 
Fieber und jüfem Tod. Ich will der S iere 
Zähne unter fte ſchicken und ber Schlangen 
29 Gift. *Auswendig wird fie ba8 Schwert 
berauben und inwendig das Schreden, beide 
Jünglinge und Jungfrauen, bie Säuglinge 
26 mit bem grauen Mann. *Ich will jagen: 
Mo find fie? Ich werde ihr Gedächtniß auf- 
27 heben unter den Menfchen. *Wenn id 


nicht ben Zorn ber Feinde feheuete, bag, 


nicht ihre Feinde ſtolz würden und möchten 
jagen: Unfere Macht ift hoch, unb ber Herr 
hat nicht folches alles gethan. 
28 Denn 68 ijt ein Volk, ba fein Rath innen 
29 iji, und ift fein SBerftanb in ihnen. *O baf 
fie meife waren und vernähmen folches, 
daß fie verflünden, was ihnen hernach bez 
30 gegnen wird! *Wie gehet 66 zu, daß einer 
wird ihrer taufend jagen, und zween mere 
den zehntaufend flüchtig machen? 8 
nicht al[o, daß fie ihr Fels verkauft hat, 
31 und ber Herr hat fte übergeben? *Denn 
unfer Fels ifl nicht wie ihr Fels, beg find 
32 unjere Feinde felbft Nichter. *Denn ihr 
Weinſtock ift des Weinftods zu Sodom, und 
/ von bem Acker Gomorra; ihre Trauben 
33 find Galle, fie haben bittere Beeren. *Ihr 
Wein iſt Drachengift und wüthiger Ottern 
Galle. | 


28. A.A: in... inne... darin 9t. if. . 
32. U.L: Beere. 


f. ausgefogen... u. verzehrt find. B: Brand u. bitt. gif: 
tiger 65. dW.vE: Hißeu.g.S.dW.vE.A: ben Zahn ber 
(wilder) Th. fenben gegen (über) fie. B: fammt b. feuz 
tigen ©. ber im St. fchleihenden Schl. dW: bem 6. 
ber im St. Kriechenden. vE: der Thiere, bie ... Er. 

25. Draußen ...rauben, u. in Rammern der Schr. 
B.dW.vE: Bon außen. dW.vE:foll würgen. A: wird 
f. verwüften. B: der Kinder berauben, u. in b. inner: 
fen f. vE: v. innen. A: drinnen. B.dW: greifen 
Mann. vE: grauen Alten. A: Greis. 

26. Sch ſprach: Sch will fie zerftieben; ich will. 


| dW:fprádje. B:in alle Eden vertreiben. dW.vE: zer: 
| freuen ... vertilgen ... Andenfen. B: laffen aufhören. 


27. ihre Widerfacher. B: den Verdruß von b. 
- Feind. dW.vE:Nerger. B:Widerwärtigen. A: über: 
 miütbig. B: möchten fid) fremd anftellen. vE: es etwa 
| mißverftehen. dW: bag nicht... 66 verfennen. B: Uns 

fere Hand hat fich erhoben. vE.A.dW: Unfre erhab. 
| (Hohe, mächtige) 9. und nidt ... (alles) dies gethan. 

28, leer an 9. A: ohne. dW. verlaffen von. vE: 
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peux et sagittas meas complebo in eis.* Con- 24 
jedi.ssumentur fame, et devorabunt eos 
(25,5, 4705 morsu amarissimo; dentes be- 
Lv?9??ctiarum immittam in eos, cum furore 
Jer.a iz Mahentium super terram atque ser- 
^"-93-pentium.  *Foris vastabit eos gla- 25 
dius et intus pavor, juvenem simul 
ac virginem, lactentem cum homine 
sene. *Dixi: Ubinam sunt? cessare 26 
Jop.19151Clam ex hominibus memoriam eo- 
rum. *Sed propter iram inimicorum 27 
rata distuli, ne forte superbirent hostes 
pala. eorum et dicerent: Manus nostra ex- 
celsa et non Dominus fecit haec 
omnia. 
Jessi. Gens absque consilio est et sine 28 
L.19,45, prudentia. *Utinam saperent et in- 29 
ga telligerent ae novissima providerent! 
"$240. Quomodo persequatur unus mille 30 
iv. et duo fugent decem millia? nonne 
26,336. 1160 , quia Deus suus vendidit eos et 
Dominus conclusit illos? *Non enim 31 
(19-)est Deus noster, ut dii eorum; et 
inimici nostri sunt judices. *De32 
id vinea Sodomorum vinea eorum, et 
esizagde suburbanis Gomorrhae; uva eorum 
Dfzsieuva fellis et botri amarissimi. *Fel 33 
draconum vinum eorum, et venenum 


aspidum insanabile. 





30. S: persequebatur e£: fugabant. 
32. Al.: botrus amarissimus. 


verderbl. 9801066. B: beffen Rathfchläge verloren find, 
vE: Einſicht bei ihnen. | 

29. B: würden u. betrachteten dieſes. 6%: 8 
darauf. vE: bag f. es verftänden. B.vE: merften auf 
ihr Segteres (Ende). A: erfenneten ihr 6. dW: däch— 
ten an ihre Zufunft. 

30. dW.A: Wie fónnte. VE: würde. vE.A: Tauz 
fende. dW.vE.A: verfolgen ... jagen (in b. Flucht 
Ihlagen). vE: hätte... nicht ... preisgegeben. dW: 
men n. ... gäbe. dW.A: ihr Gott. 

31. ibt 3. ift n. wie unfer y. dW.A:Gott... (Gt: 
ter). dW.vE: unj. F. feten R. 

32. B.A: von bem 98. Sodoms. dW.vE: Neben. 
B: von den Feldern. vE: Gefilden. A: 9(edern. vE: 
ern find giftige W. vE: gift. Tr. dW: Tr. 
v. Gift. 

33. B: feurig Sradjeng. dW.vE: Wuth ber Dra: 
chen. A: Drachengalle. B: Dtt.-Gift. vE: ſchreckl. ©. 
ber DO. dW: araufames 60. ber Nattern, A: unheil- 
bares Natterng. 
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36"Ort xpwet xvgiog Tov Aa» «ToU, 
xol Em) toi; Govlog 60700 הסח‎ 
elde yay avrovg טרפ סה‎ 
xoi éxÀslour0tag tv Erayayı xci rageut- 

vovg.: 

37 Koi eine xvpiog’ 1100 ziciv oi Jeol 0700 
dy olg Enenoldsioav En avtols, 

380» có crée z@y Ovoidv avimy nadiere, 
xal gnivere vOv olvov tov onovdov 007 ; 
’Avasınzwoav xoi Pondnoazwoay vir, 
xci yarnInTwoav vudiy oxemaoctot. 

39Josze, (sve Ott EyO) sil, 
xci ovx fort 0508 וגח‎ &uov* 
yo anoarevo, xol bj» moujom, 

mutato, xayo) (AGO, 
xoi ovx Eorıv Og SseAsizou £x TO ergo pov. 
40"0z, 200 Eis TOP ovgawdy vj» סו‎ uov ‘kai 
ouoducı rij 05500 pov, 
xol 00° Zo) yo sig tov Move, 

$1 oz: ragotvrd os actum» TQ el 

pov, 

zu 00458700 xpiuatog 7) 900 Mov, 

xoi avranododw Olxyv voig &yOQois, 

xal vOíc uiGoUcL 86 
42 1500000 rk Ü£Ag uov wq adtuazoe, 

x«i 2 uayouge uov gayerat xQéa, 

day aiuarog toavuaridv xoi ciyuchogiag, 

dnd xepakis 007700 SyOQor. 
'EvgoavO gre, orgavol, aux Kur, 

xci npogxvvyoarmday avrg 07752 viol 
0:07. | 100009075, FOmy, wera coU 
Aaod avrod, ‘xal évigyvoarmcar avrg 
müvteg dyyelor 00 

Ott TO cip 109 víOy avrod éxOusitou, 

34. AB* auto (+ FX). 95. B* dv «aw (t AEFX). 
AB* 7 et 206 (+ EX et X). B: avrois (avrov AEFX). 
36. AB: vaga. 0785 (a. zt. EFX). 38. A: 2000075. 
AB: iuiw ax. (duov ox. X). 40. AB: ou. שד‎ 06509 
(du. vj 0. EFX). 41. B: azto0cjac (dvr. AEFX). 


43. B: Gyyehor 9.... viol 9. (e. AX)... Erdındras 
(-siraı AEFX). AX (pro tert. avrg) «vràs. 








43 


Deuteronomium. 


Hes ultimae Mosis. 





— — — und 


"200 Nu הֲכָא‎ % 
בְּאִיצְרתִי:‎ een 
cu bp) var 
r2 van ny? 
אִידְם‎ c קרוב‎ 3 
i0» many dm 
fer mim כּידְְדִין‎ 6 
— 
d כ‎ ET 
Harp) wi cem 
TOR אִי‎ VOR] 7 
חסיל בו:‎ ME 
זְבְחִימל יאכלו‎ Dam UNS 
נְסִיכֶם‎ qucm 
oz Wap. 
impo Data n 
אני הפא‎ CON ^2 DEZ רָאי‎ 
"22 ְאִין אֲלְהִים‎ 
MIR) אָמִית‎ "DN 
NEIN ND מהַצְתִּי‎ 
מציל:‎ "em ye 
"D בָיראֲשָׂא אְֲ-שָׁמָיִם‎ x 
LOIR RR 
חַרְבִּי‎ p2 Sispa וג‎ 
N DBUNE ותאחז‎ 
Ux» bp) UN 
אשַָּׁם:‎ "8321 
nn אָטְכִּיר חצל‎ 42 
"ies אכ‎ "ewm 
nau 2n nro 
: אויב‎ niyqB מרְאש‎ 
We» BY wn ₪ 
nip ִּי דַמהעִבְדָיו‎ 


קמץ בז"ק .41 v.‏ 


א שי == 





5. Mofis, 
Moſis Lied. Gottes Erbarmung. 


—— M — onan mamma 


3⁄4 Sft ſolches nicht bei mir verborgen und 
35 verfiegelt in meinen Schätzen? *Die Rache 
ift mein, id) will vergelten. Bu feiner 
Zeit [oll ifr Fuß gleiten, denn bie Zeit 
ihred Unglücks ift nahe, unb ifr Künftiges 
36 eilet herzu. *Denn ber Herr wird fein 
Volk richten, unb über feine Knechte wird 
er fid) erbarmen. Denn er wird anfehen, 
daß ihre Macht dahin ift, und beides das 
37 Berjchlofjene und Verlafjene weg ift. * Und 
man wird jagen: Wo find ihre Götter? 
38ibr Feld, darauf fie traueten? *von 
welcher Opfer fie Fett agen, und tranfen 
den Wein ihres Trankopfers? Laßt fie 
aufftehen und euch helfen und euch (dien ! 
39 *Sehet ihr nun, daß Ich e8 allein bin 
unb if fen Gott neben mir? Ih fann 
tödten und lebendig machen, ich Fann ſchla— 
gen und fann heilen, und ift niemand, ver 
40 aud meiner Hand errette. * Denn ich will 
meine Hand in den Simmel heben und will 
Aljagen: Sd) Lebe ewiglig. *Wenn ich ben 
Blig meined Schwert3 wegen werde, unb 
meine Hand zur Strafe greifen wird, jo 
mill ich mid) wieder rächen an meinen 
Feinden, und denen, bie mid) haffen, ver- 
42 gelten. *Ich will meine Pfeile mit Blut 
trunfen machen, unb mein Schwert fol 
Fleiſch freffen, über bem Blut ber Erſchla— 
genen und über bem Gefingnig und iiber 
den entblößten Haupt des Feindes. 
49  Saudjet alle, die ihr fein Volk feib, Denn 
er wird dad Blut feiner Knechte rächen, 


36. U.L: beide. 


34. B: verfchloffen. A: befhl. dW: in meinem 
Rathe ... geheimer Berwahrung. 

35. B.dW.yE: u. (die) Vergeltung. B: zur 3. ba 
ihr 3. wanfen wird. dW.vE: (wenn) ihre Füße w. 
. B.dW.vE: ber Tag ihres Unfalls (Verderbens). A: 

des $5. B.dW: was ihnen bereitet ift. vE: bevorfieht. 
A: bie Zeiten? 1 

36. dW: Recht fchaffet Seh. feinem Volke? B: über 
f. Knechten figs veuen laffen ... bie Macht binweg. 
dW: verſchwunden b. Hülfe. vE: b. 9. verſchwindet. 
A: mie ihre Hand entfráftet. B: ber Eingefhl. wu. V. 
nichts gilt? vE: es aus ift mit ben Gefangenen n. 
Treien. dW: alle Knechte u. Fr. dahin find. 

37. B.dW: Dann n: er. A: Und erw. B: zu 
bem f. ihre Zuflucht nahmen. 

3 ג‎ AA B: Schladhtopfer. vE: Opfer: 
fett... Tranfopferwein. B: fid) aufmadjen ... bag ein 
Schirm über eud) fei. vE: es fei über eud) ihr Sch. 
dW: fie mögen euer Sch. fein. A: in ber Noth euch 
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esos, Nonne haec condita sunt apud me 34 
#R.12,19eL Signata in thesauris meis? *Mea 35 
reso. est ultio et ego retribuam in tem- 

sizegi. pore, ut labatur pes eorum; juxta 
est dies perditionis et adesse festi- 
wor. nant tempora. *Judicabit Dominus 36 


populum suum, et in servis suis‏ .שת 


"Mens miserebitur; videbit quod infirmata 
sf. sit manus, et clausi quoque defece- 
sf. runt residuique consumpti sunt. 
ras.) "Et dicet: Ubi sunt dii eorum, in 37 
^ia, quibus habebant fiduciam? *de quo- 38 
LG. rum vietimis comedebant adipes et 
Jua.ıo,,abibebant vinum libaminum? Surgant 
75**et opitulentur vobis, et in necessi- 
tate vos protegant! *Videte quod 39 
sess. 000 sim solus, et non sit alius Deus 
1sm2,s praeler me; ego occidam, et ego 
"r1ölöyivere faciam, percutiam, et ego 
Hore, sanabo, et non est qui de manu mea 
pisispossit eruere. *Levabo ad coelum 40 
ליעי‎ manum meam et dicam: Vivo ego in 
^is aeternum: *Si acuero ut fulgur 41 
P»?5'*gladium meum, et arripuerit judi- 
cium manus mea, reddam ultionem 
hostibus meis, et his, qui oderunt 
me, retribuam. *Inebriabo sagittas 42 
meas sanguine, et gladius meus de- 
vorabit carnes, de cruore occiso- 
rum et de captivitate nudati inimico- 
rum capitis. 
Laudate gentes populum ejus, quia 43 
sanguinem servorum suorum ulcisce- 


7,10. 
v.23.. 


0 
Ap.19,2. 


35. S: retrib. eis. 37. Al.: dicent. 
39. S: 000100 et: facio. 


beſchirmen. 

39. B.vE: ©. jest. dW.A: Schauet(fo ſehet) nun. 
B: daß Sd, ja Ich derſelbe bin. dW.vE: Ih, Sch 
(felbft) 66 bin. A: fein anbrer G. ift außer mir. B.A: 
Ich tóbte... fd)fage (darnieder). dW: fann... beleben, 
ig zerfchlage. vE: f. zerfchlagen. 

40. B.dW.vE.A: (3a) id) Debe m. 9. (auf) gen 
(zum) 9.(dW.YE: So wahr ich lebe?) B.vE: in Ewigf. 

41. dW: Sd) (dürfe. VE: habe gefhärft. B.dW.vE: 
zum Gericht. (vE: gegriffen hat m. 9. ing Regt?) 
B: die Rade auf m. Widerwärtigen wieberbringen. 
(dW.vE: bezahle Rade?) 

42. mit b. BI. ber (€. u. Gefangenen, u. von... 
dw: M. Bf. beraufch’ ig mit ihrem BL. VE. A: Ich 
will beraufchen. dW.vE: vom H. der Fürften (Gbelx) 
des Feindes? B: H. u. ben Haarloden? 

43. eute, bie ihr. B.dW: Srohlodet. dW.vE: ihr 
Stämme, fein Bolf? (A: Preiſet ihr Völker [.B.?) 
B: ihr Heiden fammt feinem 3B, (Wie ₪. 41.) 
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43. B* (pr.) 0078 (+ AEX). AB* avrov (t EFX). 
44.B: dy «ij nusoa éxetwy (c. AFX). B: 5/6108 (Tg. 
AFX). 45. B: éEeréd. (cvv. AEFX).. .* gt. v. Ay. Tat. 
46. B* (pr.) óudw. AB: & evt. (8s iyv. X). 47. B* 
avrrw. 49. B* eis xaraoy. 51. B: Ort Wrore AEFX). 
AB* ans (t X). 52. B* Or. A!B* eis - ‘loo. AX: 
own. — 1. A* zç. 
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3. Moſis. 
266168 Gebot an Moſes. Moſis Segen. 


und wird fid) am feinen Feinden rächen, 
und gnädig fein dem Lande feines Volks. 


44 Und Mofe fam und redete ale Worte 
diejed Liedes vor den Ohren des Volks, er, 

49 und Joſua, der Sohn Nun. *Da nun 
Moſe jolches alles auögerevet hatte zum 

46 ganzen Iſrael, *iprach er zu ihnen: Neh— 
met zu Herzen alle Worte, bie ich eud) 
heute bezeuge, bag ihr euren Kindern be- 
fehlet, bag fie halten und thun alle Worte 

47 dieſes Geſetzes. *Denn 68 ijt nicht ein 
vergebliches Wort an euch, fonbern c8 ift 
euer Leben, und ſolches Wort wird euer 
Leben verlängern auf bem Lande, ba ihr 
Dingebet über den Jordan, daß ifr8 ein- 
nebmet. 


48 Unb ber Serr rebete mit Mofe bejfelben 

49 Tages und ſprach: *Gehe auf das Gebirge 
Abarim, auf ben Berg Nebo, ber ba liegt 
im Moabiter-Lande gegen Seridjo über, 
unb befiehe dad Land Canaan, bag ich 
den Kindern $frael zum Eigenthum geben 

50 werde, *unb ftirb auf bem Berg, menn bu 
hinauf gefommen bift, unb verfammle dich 
zu deinem Volk, gleichwie bein Bruder 
Aaron flarb auf bem Berge Hor und fid) 

51 zu feinem 0011 verfammlete, *darum, bag 
ihr euch an mir verfündigt Habt unter ben 
Kindern Ifrael bei bem Haderwaſſer zu 
Kades in ber Wifte Sin, daß ifr mid) 
nicht Deiligtet unter ben Kindern Iſrael. 

52 *Denn bu follft das Land gegen bit jefen, 
bag ich ben Kindern Iſrael gebe, aber bu 
jolft nicht bineinfommen. 


XXXIEEN. Dieß i der Gegen, damit 
Moſe, ber Mann Gottes, bie Kinder Sfrael 
2 vor feinem Tode fegnete, *unb ſprach: 


A9. anf. F. Rade üben, u. verfühnen das 8. f. 25. 
- dW.vE: verföhnet fein €,, ſ. V. B: wird ... ausföhnen 
f. 2. fammt feinem 35, 

44. $ofea. A: yu ben O. vE: in bie. 

46. ihr fie. B.vE: 9tidjtet euer H. auf... dW.A: 
betheure. vE: fie einfchärft. 

. für euch ... eure Tage. B.dW.vE: leeres ... 

burd) diefes Wort. B: werdet ihr bie Z. verl. dW: 
lange bleiben, vE: werden eure 5. [ang werden, 
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Joel. 
4,19ss. 


tur, et vindictam retribuet in hostes 
2M... eorum, et propitius erit terrae po- 
puli sui. | 
Venit ergo Moyses et locutus est 44 
omnia verba cantici hujus in auribus 
תוא‎ populi, ipse et Josue filius Nun. 
31,30. * Complevitque omnes sermones istos, 45 
loquens ad universum Israel, *et 46 
dixit ad eos: Ponite corda vestra in 
omnia verba, quae ego testificor vo- 
éz. bis hodie, ut mandetis ea filiis vestris 
Joea¢. Custodire et facere et implere, uni- 
1% 0788 quae scripta sunt legis hujus; 
309. ^ quia non incassum praecepta sunt 7 
E207, VObis, sed ut singuli in eis viverent, 
7^5? quae facientes longo perseveretis tem- 
pore in terra, ad quam Jordane trans- 


misso ingredimini possidendam. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 48 
sen in eadem die, dicens: *Ascende 49 
riz. in montem istum Abarim (id est 
***® transituum), in montem Nebo qui 
est in terra Moab contra Jericho, et 
vide terram Chanaan, quam ego tra- 
dam filiis Israel obtinendam, *et mo- 50 
rere in monte, quem conscendens 
Nm. Jungeris populis tuis, sicut mortuus 
205% ost Aaron frater tuus in monte Hor 
et appositus populis suis, *quia 1 
12, praevaricati estis contra me in medio 
filiorum Israel ad Aquas contradictio- 
nis in Cades deserti Sin, et non 
sanctificastis me inter filios Israel. 
3.35. *E contra videbis terram et non in- 52 
gredieris in eam, quam ego dabo 
filiis Israel. 


Haec est benedictio, X WERE. 
posts. qua benedixit Moyses homo Dei filiis 
G»49,,,I5rael ante mortem suam, *et ail: 2 


46. Al. 1 (p. sunt) in volumine. 
47. Al.: ingrediemini. 49. S: transitum. 


49. dies Geb. ... gebe. B.dW.A: Steige. VE.A: 
biefen Berg Ab. dW: ben 38. A. bier. dW.A: fdjaue. 

50. babím bu 618686. YE: gefft. dW: werde ges 
fammelt? vE: fammle dic. 

51. B: Treulosheit an mir begangen. dW: eud) 
an mir vergangen. vE: gefrevelt gegen mig. dW.vE: 
verherrlichet. 

52, B.A: wirft (dir) gegenüber, vE: Bor bir. 
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Deuteronomium. 


Bes ultimae Mosis. 
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i...‏ ו 


Na yon nim 
למל‎ yon nm 
הופיל מַהַר פַּארְן‎ 

Tp n5272 nmm] 

ab ns tw an‏ ו 

Day 22h אַף‎ 3 
T3 "קדו‎ | 
לרנגל‎ "n bm 
pad | 
n»n תורה צוהדלנו‎ 4 
יעקב:‎ non nem | 
מל‎ pu הויהי‎ | 
By בְּהתְאסם ראשי‎ | 
— יד שבטי‎ 
pom) Jan m 6 
c — ויהי מְתִיי מִסְפָרוּ‎ | 
Sow וְזְאת לְיְהוּדָה‎ 7 
nm bip nume 
ow"2m Toren 
רב כו‎ 0m 
p umm SED um 
"ios bbs 8 
הֲסִידָָ‎ ww» wa SE am 
719723 "moj MER 
: עלדמי מָרִיבָה‎ wn 
לאפ לֶא רְאִיתִיו‎ vaso Nah 9 
bn לֶא‎ panan 
vy Na ְאֶתבְּנָו‎ 
אִמְרָחֲָ‎ ad c» 
a) gm 
ap popu - 








3. AB: w ç. x. (ini z. x. FX).. 
-yijs BEX). 6. AEFX+ (a. fore) 


4. AB: cvvaywyais v.5. קמץ בז"ק‎ | 
ZvusQv. 7. A3B* x. einev (+ A?X). B: 2100098 6 av v. 1. ר' בקמץ‎ 
(eisehFoıcav EFX; %: 8 Av) ... * (ult.) avr v. 9. בנרו ק'‎ 


(+ AEFX). 9. B* (pr. et alt.) avrg. A3 B: aneyvo 
(dx &yvo FX). 


Der Herr ift von Sinai gekommen unb 
ift ihnen aufgegangen von Seit, er ift ber- 
vor gebrochen von bem Berge Paran unb 
> 16 gefommen mit viel taufend Heiligen. 
| Bu feiner rechten Sand ift ein feurigeà 
(9 Geje& dn fle. *9Bie Dat er bie Keute jo 
lieb! Alle feine Heiligen find in bene 
Hand, fie werden fig) fegen zu deinen Fü— 
- Ben, und werden lernen von deinen Worten. 
47796 hat und bas Gefes geboten, bem 
= 9 Grbe ber Gemeine Jakob. *Unb er ver- 
3 waltete dad Amt eines Königes, und hielt 
sufammen bie Häupter bes Volks fammt 
Den Stämmen Ifrael. 

6 Ruben lebe, unb fterbe nicht, unb fein 
Do Böbel fei gering. 

$7 Dieß iſt der Segen Juda. Und er ſprach: 
= Herr, erhöre bie Stimme Juda, mache ihn 
zum Regenten in ſeinem Volk, und laß ſeine 
= Macht groß werben, unb ihm müſſe wider 
feine, Feinde geholfen werben. 

78 nb zu eot fprach er: Dein Recht und 
dein Licht bleibe bei deinem heiligen Manne, 
den bu verfucht Haft zu Mafja, ba ihr 
 Ihadertet an bem Haderwaſſer. *Wer zu 
ſeinem Bater und zu feiner Mutter fpricht: 
3d) [cbe ihn nicht, unb zu feinem Bruder: 
3d) fenne ifn nicht, und zu feinem 
Sohne: Ih weiß nicht: bie halten 
Deine Rede und bewahren deinen Bund; 
10 *bie werben Jakob deine Rechte Iehren, 





















2. Seiligen, aus f. r. $. ein... dW.vE: fam... 
ſtieg (ging) ihnen auf. B: hervorgeleuchtet. A: er: 
jihienen. dW: erglingte. B: mit o. Zehntaufenden 
b. Oeiligtbumé. dW: von den heiligen Myriaben? 
VE: ſchritt daher mit M. Heil. A: mit ihm Taufende 
bong. B:zu f. Rechten mar... vE: das Feuer des Gef. 
A: baé feur. G. (AW: Feuer, ihnen zur Richtſchnur?) 
| 9. dW: Und Gr liebet b. Stämme [Síraelá]? vE: 
Jiu, et Lb. €t. A: Gr hat geliebet b, Völfer. B: Dod) 
hat er b. 3B. in f. Schooß getragen. dW: deine Š. f. 
Dir zur Hand? B: u. da fie mitten zu b. >. 
worden, haben Í. von b. 9B. empfangen, dW: f.lagern 
fi) zu b. F., f. empf. beine W. VE: find gelagert ... er 
pat übernommen deine Leitung? A: u. bie fich nahen 
|. 8., werden empf. v. feiner Lehre. 

4. bas Grbtbeil, dW: 018 Erbe. vE:ein®. A: das, 
ZB: Nehmlich b. ©., bas ung M. geb. zur erbl. Bez 
Bung der Berfammlung S.) 

75. Und Er ward König in Sefd)urun, da fich ber: 
| Unmelten. vE: war. dW: Er (ft K. über Sfrael. A: 
| itb £. fein über ben Gerechten. d W.vE.A: wenn fid) 
(verfammeln). 

6, feiner Leute Zahl. B: 66 müffe f. €. eine Anzahl 
in. (vE: nicht ft. ſoll ev, nod) feine L. wenig fein? 
1 fDolgglotten Bibel. U, &. 


5. Moſis. 
Mofis Segen, Ruben, Juda, Levi. 
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Dominus de Sinai venit et de 
Seir orlus est nobis, apparuit de 
Ju. Monte Pharan et cum eo sanctorum 
partoimillia. In dextera ejus ignea lex. 
"SS *Dilexit populos, omnes sancti in 3 
“ri manu illius sunt; et qui appropin - 
L9/* quant pedibus ejus, accipient de 
Jos.1,,, doctrina illius. *Legem praecepit 4 
Dea: nobis Moyses, haereditatem multitu- 
(32,15, dinis Jacob. *Erit apud rectissimum 5 
,א‎ congregatis principibus populi 
Er15/?* cum tribubus Israel. 


Hab.3,3; 


694995 Vivat Ruben et non moriatur, et 6 


Sit parvus in numero. ` 
Maec est Judae benedictio: Audi, 7 
Domine, vocem Judae, et ad populum 
suum introduc eum; manus ejus 
(Ew. pugnabunt pro eo, et adjutor illius 
»14) contra adversarios ejus erit. 
E255» Levi quoque ait: Perfectio tua et 8 
P.i05,1,doctrina tua viro sancto tuo, quem 
«31, probasti in tentatione, et judicasti ad 
Na). Aquas contradictionis. *Qui dixit 
M.ı0s>patri suo et matri suae: Nescio vos! 
Liv Set fratribus suis: Ignoro vos! et 
,27.°% nescierunt filios suos: hi custodie- 
runt eloquium tuum, et pactum tuum 


Lv.to,11.servaverunt, *judicia tua, o Jacob, 10 
Mal.2,7. 


Gn.49,8ss 


> 


dW: f. Menge fei ohne Zahl??) A: u. fei bod) gering 
an 3. 


7. u. bringe ihn au f. B. ... feiner Hände oíel m. 
u. fei f. Hülfe w. f. F. B: dies ift von S., daß er fpr. 
vE: biefes v. 3. (AW: dies fpr. ero. 3.) dW.vE.A: 
höre. A: führ' ihn ein? B: Was f. 9. anlangt, fo ver- 
theidige bu ihn, u. werde eine 9. von f. Widerwärtigen. 
(dW.vE: f. Hand ftreite für ifn? A: f. Hinde werden 
für ihn ftr. ?) | 

8. mit bem du haderteft. B.dW.vE: von L. B.vE: 
Dein Thummim u. d. Urim. dW: D. Wahrheit u. b. €. 
A: 3Bol(fommenfjeit u. Lehre. A: ift bei. B: feien bei 
bem Mt. der bein Gunſtgenoß ift. VE: gehört deinem 
frommen Dt. dW: trägt dein Srommer? A: geprüft... 
gerichtet. dW: bei Meriba. 

9. feine Brüder nicht Fennet, u, von f. Söhnen 
nichts weiß, fondern halten deine ... dW: zum 33. 
A: zu feinem. B.vE: habe ihn (fie) nicht (an)gefehen. 
dW: fab fien. A: Ich fenw eud) nicht. B: fat f. Br. 
n. erfannt, nod) f. Kinder geachtet. dW.vE: (feinen 
Bruder) n. erfennet. A: zu f. Brüdern: Ich weiß um 
euch nichts. vE: deine Worte. dW: Denn b. Sprüche 
beobachten fie. 

10, dW: Sie lehren. vE: bie es 
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Af INIT» Y 5 , 
xoi and 6000000 שה‎ 0 
14 A 0 ₪ a , car - 
xal xa עס‎ yevryuarov hiov 7E0709, 
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xal amd xogvgig Bovvov 60 
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x«i àmi xopvgr» 0050000706 Er &ÓsAgoic. 
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10. A1X: Zv éoprzj (FX: &vasuov). B: éni To Ova. 
(contra AEFX). 11. A? EX: 07050. B: ey9'g. éna- 
vto, (em. 400. AEFX). B: avrg (avrs AEFX). 
12. A‘: 00&wv (wowv A2B; EX: 0gov). 14. X: zoo- 


ovvods. 15. B* (pr.) xai (t AEFX). 16. Xt‏ ... עסה 


(p. zÀmo.) «v«& 8. avvzs. AB: éni xoovgpns (-7 FX) 


... 0056000806 (-cFevros X in mrg.). B: éx ad. (tv 


90. AEFX). 17. B* «js (+ AEFX). 


Res ultimae Mosis. 


u 9t. (A: bei deinem 9orne.) dW.vE.A: Brande 
opfer. i ] 
11. die Lenden. dW.vE.A: feine Kraft. B: ange: 

nehm fein. B.dW.vE: bas Wert, B. Schlage nieber 





a jan 
jan קְטוֹרֶה‎ vov: 
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v13. בז"ק‎ yop = 


10. dW: bringen Weihrauch deiner N. VE: in 


7 Meofis. 
Moſis Segen. Benjamin, Joſeph. 


unb bem Iſrael bein Gejep; bie werben 
Räuchwerk vor deine Nafe legen, und ganze 

11 Opfer auf deinen Altar. * Herr, fegne 
jein Vermögen, und laß bir gefallen bie 
Werke feiner Hände, zerfchlage den Rüden 
derer, bie fig wider ihn auflehnen, und 
derer, bie ihn haſſen, daß f nicht auf= 
fommen. 


12 Und zu Benjamin [prad) er: Das Lieb- 
lide des Herrn wird fier wohnen, alle 
zeit wird er über ihm halten und wird 
zwiichen feinen Schultern wohnen. 


15 Und zu Joſeph ſprach er: Sein Land 
liegt im Segen be8 Herrn. Da find edle 
Früchte vom Himmel, vom Ihau und von 

14 der Tiefe, bie unten liegt. *Da find edle 
890006 von ber Sonne, und edle reife 

15 Früchte ber Monden, *unb von ben hohen 
Bergen gegen Morgen, unb von ben Hü— 

16 geln für und für, *und edle Früchte von 
ber Erde und was barinnen if. Die Gnade 
beg, ber in bem Busch mofnete, fomme 
auf 548 Haupt Joſephs, und auf den Scheitel 

17 beg Naſir unter jeinen Brüdern. *Seine 
Herrlichkeit ift wie ein erftgeborner Ochfe, 
unb feine Hörner find wie Einhörners— 
Hörner, mit benjelben wird er bie Völker 
ftogen zu auf, big an ded Landes Ende. 
Das find die Taufende Ephraim unb bie 
Tauſende Manafie- 


10.A.A:denSfr. A.A:undSfr. 13. U.L: Dun: 
feu liegt. 14. A.A: bes Monden! 17. A.A: Ein: 
horns⸗H. U.L: taufend. A.A: Taufend. 


dW: zerfchmettere. vE: zerfchelle. dW.vE: bie Huften. 
B.vE: aufftefen. dW: feiner Widerfacher. A: Feinde, 
vE: u. bie ihn f. laß nicht beftehen. A: bie follen fid) 
nicht erheben. dW: bag f. Safer f. m. erh. (B: v. bem 
. an, bag f. aufft. werden?) 


12. wird bei ibm. B: Der Geliebte. dW.vE.A: 
Liebling. (vE: er wohne ficher vor ihm?) dW: er 
(dirmet ihn Tag für Tag, u. er wohnet. vE: befchirme 
ihn ben ganzen $, u. ... tube er. (B: ber ibn b. g. >. 
bebedet, bag er ... fid) niedergelafjen bat.) 


13. ift gefegnet vom H., mit bem Edeln des H., 
bem Th., u. mit... B.vE: fet gef. A: Gegen Des 9. 
auf f.£. B: Edelſten. dW: Köftlichften. vE: föftlicher 
Gabe. A: Früchte? B: bem Abgrund? dW: mit 
9:«Bafferfülle in b. Tiefe, VE: Wäſſerung. A: Gewäfler, 
baà unten gelagert. 

14. Und mit eb, Fr. ber S., u. m. ed. Schoffen ber 
M. B: ben ebelften. dW: bem Köftlichften ber Erzeug- 
niſſe. vE: föftl, Gabe ber Fr. B: bem Gbelften, bag 


(33,11—17.) 995 
XXXHHE. 


et legem tuam, o Israel! ponent thy- 
(Ps.ss,zimiama in furore tuo et holocaustum 
super altare tuum. *Benedic, Do-11 
mine, fortitudini ejus, et opera ma- 
Jua.15,8 nuum illius suscipe. Percute dorsa 
9° nimicorum ejus, et qui oderunt eum, 
non consurgant. 
75 Et Benjamin ait: Amantissimus Do- 12 
mini habitabit confidenter in eo, quasi 
in thalamo tota die niorabitur, et 
inter humeros illius requiescet. 

Joseph quoque ait: De benedictione 13 
Domini terra ejus, de pomis coeli et 
rore atque abysso subjacente, *de14 
pomis fructuum solis ac lunae, *de 15 


11,15. 
Gn. 
49,22ss. 
25. 


vertice antiquorum montium, de po- 
mis collium aeternorum, *et de fru- 16 
gibus terrae et de plenitudine ejus. 
Ex.3,.. Denedietio illus, qui apparuit in 
6n.49,26.Tubo, veniat super caput Joseph, et 
super verticem Nazaraei inter fratres 
suos. *Quasi primogeniti tauri pul- 17 
Nm.23,22Chritudo ejus, cornua rhinocerotis 
cornua illius; in ipsis ventilabit gen- 
tes usque ad terminos terrae. Hae 
Joi7- sunt multitudines Ephraim, et haec 
millia Manasse. 


die Monate heraustreiben. dW: bem K. des S 6% 
vE: köſtl. ©. ber Erzeugniffe. 


15. mit bem Köftlichften ber 35, des Aufgangs, u. 
m. b. Edeln der ewigen Hügel. B: Vornehmften. 
dW.vE: Herrlichiten der (ur)alten B. B: B. bie von 
Anbeginn waren. dW: ev. Höhen. B: Hüg. bie v. b. 
Welt ber waren. 


16. mit d. Gbeln ber 66. B.dW.A: u. ihre(r) Fülle. 
VE: des Landes u. f. F. B: Das Wohlgefallen. (A: D. 
Segen ... erfihienen?) B.vE: Naſiräers. (AW: Aus— 
erwählten feiner Br.) | 

17. eines erftg. Ochfen ... Einhorns-H. ... Behn: 
tauf. Gpbr. B: Er hat eine 9. wie ber Erftg. feinea D. 
vE: Wie fein erftg. Stier h. er Hoheit. A: Wie eines... 
ift f. Schönheit. (AW: Ein Grftg. ift f. St., voll 
Hoheit?) dW.vE: des Büffels. A: Nashorns? B:zu— 
gleich ft. vE: ftóft er b. 3B. fammtlid). dW: nieber all 
zumal. B: bie Enden ber Erde. dW.vE.A: Grenzen 
(b. Landes). 

63* 


ye E Aw. CON 


A iit? 


6 
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Kal «à ZuaßovAo» sizev' 
30 0007 2200000 £v 550006 cov, 
119 , - , , 
xci 120000 év «oig Gxyvouagi cov. 
19" E9yy 
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* 5000080000" xal 8 


xci Qvcovoi 000/09 Oixaiocvvyg, 

0v. mhodrog 000000 סַ1‎ 858 

ual dumOQux rapalioy 0700070 
20 Koi cQ Tad sinev* 
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c 5 , 
mg 000 0 

, — 
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21 Kal * 


* 071 exei 800/00 1) yij KoyOvroov Gvvyyevow 


- כ ` כ 1 
anagpyqy 0700‏ ע8)08 


Au apynyois Aaa’ 
*Brxaiocvvyv xvoiov 870065 
xul xpiow 00700 werk logo. 
22 Kat tg dav einer‘ 
Adv cxvuvog Atovrog, 
xai Enmnönosı ix tod 220009 
23 Kal «Q NegOoAe sine: 
Nego aa) mAmouorn dent, 
xul furlncOjtrom evloyius mage xvolov: 
900000 wal Aga xAngovopungeg. 
2 Kal «Q Acro sine: 
EvAoynusvos ano víxvov Adio, 
xci fora Oexrdg voi; 6050070 avrov’ 
Bares Ev flaig tov moda avrov. 
25 X()noog xci rt z0 vrodyua avrov 
ora, 
xai mg ai.yusoat cov 7 idyvg cov. 
26 Ovx farw 000780 0/0809 700 jyanyuevov, 
ó 871000000 éml züv ovgavdy 807006 cov, 


xci Ó ueyalongerys tod 050500 





18. AB: avr8 (os FX). 19. A! X: émuxaAécacs. 
AB: Jvoere (Ivoscı X) + éxet (* FX) .. . À oe, ge 
(WnAasecFe FX). 20. AX: Hvhoy. 91. AB: 006 
"he X). 22. B: &unnönosrau (-noeı AEFX). 23. B 
(bis): Nepali (-eiAX). AB: xAngovouricet(-exs F). 
5. B (alt) xà (+ AEFX). 
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nim pana won‏ 
mw ommo‏ 
ּלָאֲשֶׁר vow‏ 
TER 2322 973‏ 
vis Su m‏ 
Dat‏ בּשמן iig‏ 
nnm epum‏ 79222 
DID QUE‏ 
אִין OR‏ יְשְׁרון 
רכב ya Draw‏ 
Sosa‏ שְחְקִים: 
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5. Mofis. 


(33,18—26.) 997 








18 Und. zu Sebulon jprad) er: Sebulon, 
freue bid) deines Auszugs, aber S[ajdjar, 

19 freue bid) deiner Hütten. *Gie werben Die 
Völker auf den Berg rufen unb ל‎ 
opfern Opfer ber Gerechtigkeit. Denn fie 
werden bie Menge be8 Meers jaugen, unb 
bie ver[enften Schätze im Sande. 

20 Und zu Gab [prad) er: Gab fet gefegnet, 
ber Raummacher, er liegt wie ein Löwe, 
und raubet den Arm und bie Scheitel. 

21 "Und er (afe, daß ibm ein Haupt gegeben 
war, ein Lehrer, ber verborgen ift, welcher 
fam mit den Oberſten des 520166, und ver- 
fchaffte Die Gerechtigkeit bea Herrn unb 
feine Rechte an Iſrael. 

22 Und zu Dan [prad) er: Dan ein junger 
Löwe, er wird fließen vou 33ajan. | 

23 Und zu Naphthali (prad) er: Naphthali 
wird genug haben, was er begehrt, und 
wird vol Segens bed Herin fein, gegen 
Abend und Mittag wird fein 3Beft fein. 

24 Und zu Affer (prad) er: Aſſer je ges 
fegnet mit Söhnen, er fei angenehm feinen 
Brüdern, und tunke feinen Fuß in Del. 

25 *Gijen und Erz fei an feinen Schuhen, 
bein Alter fel wie deine Jugend. 





26 G3 ift fein Gott, alà ber Gott des Ge- 
rechten. Der im Himmel fit, ber fel deine 
Hülfe, unb beg Herrlichkeit in Wolken ijt. 





22. A.A. (U.L.?): Dan ift ein. 


18. B: wann bu ausgehefl. dW.vE.A: b. Aus: 
gangs ... deiner Zelte. B: in deinen 9. 
19.(B:Da man... berufen wird, daſelbſt werben...?) 


dW.vE:DicStimme rufen f. zum Berge?B:Schladht: 


opfer. dW: ber Srömmigfeit? B.vE.A: ben Ueber. 


fluß (ber Meere). dW: Zufluß? B: u. ber im ©. ver: 


borgenen Gd). dW.vE.A: die verb. Sch. des ©. 

20. B: ber Raum madjet bem Gab? dW: ber G. R. 
gibt? vE: gab? A. fet ©. in feiner Breite. B: hat ftd 
niedergelegt. VE: ftreckt ev fid). A: ruhet. dW: Löwin. 
B: wird zerreißen. d W.vE: zerreiget A. u. &djábel. 

21. erfah fich die Erftlinge, denn bafelbft ift das 
Theil des verb. Meifters; u. er Fam. B: fale bie G. 


- bei fij? dW.vE: Das Grfte erf. er fig. (A: fab jeiz 


gebers. 
VE: des 


nen Vorzug??) B: war b. Th. b. verbedten Geſetz- 
dW: ift b. Erbtheil des Gef. aufgehoben? 
Führers Erbe hinterlegt? (A: in feinem G. 
liegt aufbewahrt ber Lehrer.) B: fam zu v.Häuptern. 


> XE: xicht bem Volke voran? dW: Aber fie gehen voran 


: 


" 


als H.de8 B.? (A: ber mit b. Fürften d. V. war, u. ... 
that, u. f. Gericht mit Iſr.) B: er richtet aug ... gegen 
Sfr. dW: u. vollfiveden bie ®. vE: ©. Jehovas übt 


Mofis Segen. Sebulon, Gab und Iſaſchar, Dan, 3tapbtbali, After. XXXIII. 


Gn.49,13. 


Et Zabulon ait: Laetare Zabulon 18 
1 in exitu tuo, et Issachar in taberna- 
Ex, Culis tuis. *Populos vocabunt ad 19 
Meh montem; ibi immolabunt victimas ju- 
ל‎ stitiae, . qui inundationem maris 
81 lac sugent, et thesauros abs- 
conditos arenarum. 

Et Gad ait: Benedictus in latitu- 20 
dine Gad; quasi leo requievit cepit- 
que brachium et verticem. *Et vidit 21 
principatum suum, quod in parte sua - 

g4,,, doctor esset repositus, qui fuit cum 
(Nm. principibus populi, et fecit justitias 
sera Domin et judieium suum cum Is- 
rael. 

Dan quoque ait: Dan catulus leo- 22 
nis, fluet largiter de Basan. 

Et Nephthali dixit: Nephthali abun- 23 
dantia perfruetur, et plenus erit be- 
nedictionibus Domini; mare et meri- 
diem possidebit. 

Aser quoque ait: Benedictus in 24 
filiis Aser, sit placens fratribus suis, 
70b.29,6 et (ingat in oleo pedem suum. *Fer- 25 
89. rum et aes calceamentum ejus; sicut 

dies juventutis tuae, ila et sene- 
etus tua. 
Es Non est Deus alius ut Deus rectis- 26 
s: simi; ascensor coeli auxiliator tuus. 
Magnificentia ejus discurrunt nubes, 


Gn.49,19. 


(Nm. 
32,1ss. 


Gn. 
49,168s. 


Gn.49,21. 


Gn.49,20. 


on Bi 


26. Al. *(pr.) Deus. 


er. dW.vE: Gerichte mit Sft. 

22. B: hervorfpringen. vE: er fpringt auf. dW: 
ber auffpr. A: hervorjchießt aus B. 

23. R., gefättigt mitWohlgefallen, u. voll des ©. 
d. H. A. u. MN. fol dein B. fein. B: wird (att 9. 98... 
fein. dW: fei gefätt. mit Huld. vE: fiftige fid) m. 
6911096. A: wird Ueberfluß haben! dW: Den Weiten 
u. Süden nimm ein. vE: im... fet fein 38. t 

24. (dW: von ben ©. vE: unter?) dW.A: feiner 
Br. Wohlgefallen. vE: gnädig aufgenommen unter . 
f. Br. vE.A: tauche. dW: tauchend. 

35. deinen Sch. u. wie deine Tage, fo fei dein 
Wohlftand. dW.vE: find (feien) deine Riegel. B: fo 
[ange ... währen, müffe bas Gerücht v. dir fein ?? dW. 
yE: wie deine Tage (bein Leben, fo) deine Ruhe. 

26. Niemand ift gleich dem G. Jeſchuruns; der 
auf b. $. einherfährt, dir zu helfen, und in +, 
auf bem Duft. B: auf ben Himmeln fafret. dW: am 
$. daherführt?? A: zum H. hinauffährt?? B: mit 
deiner Hülfe, dW.vE: dir zu(r) H. A: ift dein Helfer. 
B: mit f. 0f. auf b. oberften Wolfen. dW. vE: in |. 
Majeſtaͤt (Erhabenheit) auf W. 


998 (33,227—347) . Deuteronomium. 


XXXI. 


Kol 00870080 08 0800 Gyr,‏ דר 


8 ` 5 ` , > , 
xat סקט‎ ioyvv 00010700 0870009 * 
xoi txBalet and rpogonov cov 4/0000 
A£yov* Andioo. 
28 Kal xaraoxnvooeı logon memovdog 
uovog Ent yns Taxop, 
5% ` 3 
imi cízov xo otvov, 
` € , ` > - ` , 
xai 0 Ovgavdg avrg Guvvegyg 00000 
, כ‎ , / 
29 Maxagiog cv, JogorA* rls 000000 Got 
lads owLouevog vm xvoiov; 
‘Tnregacrisi 0 200006 cov, 
xal 7 uaycigt xovyuue Gov: 
` , , € / 
RL 108000770) 08 OL 80000) cov, 
` vorn A , 3 =~ , 
xat cv ent TOV TQUyvÀov ovrow 87001. 
XXXEW. Ko) avéfn Movogc ano ‘Aoa- 
Bo Moag imi 10 Ogos Naßav, ¿mi xopvpyy 
Daoya, y éorw émi mgogomov eoo, xci 


- - , - כ 
0 של avrg xvgiog mca» vi»‏ 805006 


fag Aaw, ? xoi mca» שחל‎ yiv 15000150 xoi 
müce» vj» עה‎ Epoatiu xoi Mamwacoi, xci 
müca» vj» yiiv lovÓa sos ric Oaldoong rig 
goyaang, Sxal vj» Eomuov xol v& )סה‎ 
Iegıyo, rol gowlxor, os yop. 4 Kai 
sine xvQuoc rods Moon»: מזט4.‎ 9 yi m 
00000 Aßgazu xol Tacx wal Taxe, A£yon: 
Ty ontouar: vudv 0000 avınv. "1908056 av- 
ei» toic OQValuols cov, xoi &xei ovx 5108600. 
9 Kal 51880708 éxet MoVong oixéryg xvolov 
6 yj 1108 dia Giiuatos xvolov. 9 Koi 
Edayay avzov &v Tai Eyyvs oixov Doyop, xoi 
ovx oldev ovósig zy Tapıv 0700 foc rig 
nusgos ravryg. 7Movons 0% qw 200709 xoci 
800006 z@y ע8‎ TO relevrdv 00709: ovx tuav- 
QOFycow ot OpdRAuol avzov ovóà ép dorcav 
27. A? X: ouinanıs (A!X: -00909. AX* ce). A: ag- 
.שא‎ 28. B: otro x. otvo ... Gor (ara x. otva ... avrcd 
AEFX). 99. AX: Ou. 68. — 1. AX: ¿mi ztgósoztov. 
4. Bt (a. 480.) rg et (a. E.) Koi )* AFX)... * (alt.) 
«vt5v (+ AEFX). 5. B* 4097... + (a. 0ix.) ó. 6. B: 


eidev (old. AEFX). AX: TeAsvrnv (pro vag.). 7. AE: 
rehevtiica. B: épd'ágn (-noav AX). 


Res ultimae Mosis, 


DR UN ג מֶעֹנָה‎ 
25i» זְרֹעֵת‎ nme 
zr wapo um 

TAN?‏ השמד: 
ישן יְִׂרָאֵל r3‏ 
72 עִין יעקב 
אֶדאָרֵץ BAD p‏ 
אַ-שׁמִיר BETEN‏ 
sias "n pio SUN‏ 
עם נושע nima‏ 
wo‏ ?722 
"pe z0n- sa‏ 
yeh "une‏ 79 
m opos» now)‏ ס 
XXXIV.‏ וע משה מַעַרְבֶת מוֹאֵל 
אֲכהָר )15 ראש nopi‏ אֲשׁר -b»‏ 
nmt OB‏ הִרְאֲהוּ Sogn mim‏ 
2 סְאֶרֶץ pp ha? HT POSTER‏ 
CODES‏ נְאֶתדארֶץ no DIIER‏ 
Ps‏ כֶּלְִאֶרֶץ sp nmm‏ הים 
ana iym 3‏ וְאֶת-הַכְּבֶר 
Uy in? nea‏ הַתְּמָרִים עד-צער : 
oss +‏ יְהוה pay ON‏ הָאָרֶץ OU‏ 
"exui‏ כָאַבְרָהֶם apa Prey‏ 
כאמר qr" TEN Yale‏ 
nueve yia‏ כָא bë nm ann‏ 
משה riyqa‏ בְּארֶץ מוֹאָב "gros‏ 
6 יְהוֹה: ויקבר ink‏ בגל 9382 מוֹאָב 
vTUNDA qipp nea Duo‏ איש אֶת- 
ip 7‏ עד pisq‏ הַנָה: nm‏ בֶּן- 





T 


* 


מאה וְעְׂרִים pins r‏ כְא"בָחֲתָה 


27, Eine Zuverficht ift der Gott des Anfangs, u. 
unten walten ewige Arme ... ben ₪. B: (Sine op: 
nung ift ©. v. Anbeginn her. dW: Zuflucht ift der 
alte ©. (vE: ber Wohnfit des a, Gnttes?) dW: u. | 
unten [wirfen] bie ew. A, B: u. v. u. fer bie... VE: 


š, Mofis. 
Moſes auf Nebo. 
.27*9a8 ift bic Wohnung Gottes von An— 





fang, unb unter ben Armen ewiglich. Unb 
er wird vor bir her deinen Feind auótrei- 

28 ben, unb fagen: Sei vertilget! *Iſrael 

wird ficher allein wohnen, der Brunn Sa- 
fob8 wird fein auf bem Lande, ba Korn 
unb Moft ift, dazu fein Himmel wird mit 

29 Thau triefen. *Wohl bir, Ifrael! Wer ift 
bir gleich? o Volk, ba8 bu durch ben 
Herrn felig wirft, ber deiner Hülfe Schild 
und dad Schwert deines 65600068 if Dei 
nen Feinden wirds fehlen, aber du wirft 
auf ihrer Höhe einher treten. 

NXW KEW. Uno Mofe ging von bem Ge— 
filde ber Moabiter auf den Berg Nebo, 
auf bie Spige bes Gebirges Pisga, gegen 
Seridjo über. Und ber Herr zeigte ihm daß 

2 ganze Land Gilead big gen Dan, *und 
dad ganze Naphthali, und dad Land Ephraim 
unb Manaffe, und das ganze Land Suba 

35i8 an das Außerfie Meer, *unb gegen 
Mittag, unb bie Gegend ber Breite Jericho, 

A ber Balmenftadt, bi8 gen Boar. * Ind 
der Herr [prad) zu ihm: Dieg ift das Rand, 
das id) Abraham, Iſaak und Jakob ges 
ſchworen habe und gejagt: Ich will e8 beis 
nem Samen geben. Du haft e3 mit deinen 
Augen gefehen, aber bu ſollſt nicht hinüber 

5 gehen. *Alſo ftarb Mofe, der Knecht des 
Herrn, dafelbft in Lande der Moabiter, 

6nad) dem Wort 006 Herren. *Und er bes 
grub ihn im Thal, im Lande ber Moabiter, 
gegen dem Kaufe (0098, und fat niemand 
fein Grab erfahren bis auf diefen heutigen 

7 Tag. * Und Mofe war Hundert und zwanzig 
Jahre alt, ba er farb. Seine Augen 
waren nicht bunfe[ geworden und [eine 


28. A.A: Brunnen. 
nach u. (A: feine Wohn. ift oben, u. unten f. em. AL.) 


- B.dW.vE: Bertilge! 


— "וי 
Ju /‏ 


— 


CPE קנ - שר כ ב‎ PEAR 


98, dW: wohnt f., befonders. vE: abgefondert. A: 
qetroft wo. u. gefonbert. B: beim Br. 3. auf ...? (VE: 
das Auge S. in einem ...? dW: 3. [djauet ein 7 
A: wird fchauen?) dW.vE: träufelt Th. 

20. fehlen an bít ... ihren Höhen. dW.vE: Heil. 
B.A: Selig bift du. dW.vE: wie bu, ein DB. beglüdt 
von 30990. B: das... ift fel. gemacht. A: fel. wird 
ind.9. B.dW.vE: Schw. deiner Hoheit. A: deines 
Ruhmes. (B: deine 3. werben bir ſchmeicheln? vE: es 
ſchm. dir ...? dW: bie Völker? A: werben Did) ver: 
leugnen??) B: auf ihre 9. treten. vE: trittft. A: 
Staden!! dW: fchreiteft einher über ihre 9. 

1, B.dW.A:ftieg. B: ben flachen Feldern. dW.vE. 





(33,27—34,7. 999 





(Ps.90,1.*nabitaculum ejus sursum, et subter 27 

brachia sempiterna; ejiciet a facie tua 
xn.23,, inimicum, dicetque : Conterere! * Habi- 28 
305561321] Israel confidenter et solus, 
("*55?79eu]us Jacob in terra frumenti et 
Zach-9,17 vini, coelique caligabunt rore. *Bea- 29 
tus es tu, Israel! quis similis tui, 
popule, qui salvaris in Domino? scu- 
9»15,1.tum auxilii tui et gladius gloriae 
Ps668- tuae; negabunt te inimici tui, et tu 
"Qe? eorum colla calcabis. 


32,13. 
28,1. 


4,73. 


rn Ascendit ergo Moyses KX XIV. 
2M«25.de campestribus Moab super mon- 
tem Nebo in verticem Phasga contra 
Jerieho, ostenditque ei Dominus 
omnem terram Galaad usque Dan, 
*et universum Nephthali terramque 2 
Ephraim et Manasse, et omnem ter- 
ram Juda usque ad mare novissi- 
mum, *et australem partem, et lati- 3 
tudinem campi Jericho civitatis pal- 
"$e marum usque Segor. *Dixitque 4 
19,22. Dominus ad eum: Haec est terra, 
pro qua juravi Abraham Isaac et Ja- 
121,002, dicens: Semini tuo dabo eam. 
DC3252- Vidisti eam oculis tuis, et non trans- 
laneibis ad illam. *Mortuusque est ibi 5 
sss Moyses servus Domini in terra Moab, 
127°E=jubente Domino. *Et sepelivit eum 6 
ל‎ valle terrae Moab contra Phogor, 
32% et non cognovit homo sepulchrum 
ejus usque in praesentem diem. 
pi, *Moyses centum et viginti annorum. 7 
erat, quando mortuus est; non cali- 
Jos.14,1! vayit oculus ejus, nec dentes illius 


11,24. 


2Ch. 
28,15. 


27. Al.: Contere. 2.S*Juda. 


A: Gbenen Moabs ... Gipfel. B: Höhe. B.dW.vE. 
lief ihn fehen (fchauen) b. g. €., (das) (S, 

5 B: binterfte. dW: zu bem hinteren. VE: weftlichen. 

3. dW.A: das mittägl. Land. vE: bie Südgegend. 
dW: ven Kreis [des $orbans]. VE: das Gau. B: Seg. 
bes Vals, dW.vE: das Thal. A: das weite Gelb 
Jer. 

4. Gh habe dichs ... ſehen laſſen. dW: worüber 
id ... gefehw. VE: das id) zugeſchw. dW: laſſe es dich 
ſchauen. dW.vE: (hinein) f. bu m. fommen. 

5. B: nad) b. Mund. vE.A: Befehle! 

6. diefen Z. (AW: man begr. ihn?) B.dW.vE.A: 

egenüber. vE: Niem. weiß. dW.A: fein Menſch iv. 
(emet). : 
7. dW: f. Auge ... blöde. vE: n. dunk. to. f. Auge. 


1000 (34,8—12.) 


Deuteronomium. 





XXXIV. 


za yelorın 60700. Š Ka) Erkuvoav oi viol | 

ror Movonv £v "100000 1000 'imi‏ ג[שסֶסן" 
x ` c‏ - 

rov Iopdavov xara fspuyo? 200000976 }usoag, 





xoi cvverehecOydcwv ai nusgaı 700 mous 
9 Koi Inooüg viog Navi 
énAjcÓ: nvevuatogs ovvéceog (fniOyke yao 


xAavduov Movon. 


. ow ` - u iv. 123 3 sh Nd N 
Moore Tags yeigag 60700 šm avToV), xoi &ig- 
nrovoav «vtov oí viol Iopanı, xal Enolnoev 
400070 8767800070 xvgiog và 10007. 

10 Kal ovx avéary tt mgognzç & Tsoanl 
€ m a ” , > 
oc Mwvons, ov éyyo) xUQiog avrov mQOgorrov 
076א‎ xodgonov, ilé» müci voi; Gpusioig xal 
1400009, 09 ameoteıle XUQu0g avrov סוסה‎ 
ל‎ - UN] ` ` - e 
0076 £y yy Alyvarov 20000 xci nao voi; 
990070000 00700 xal naoy vj yj vtov, 
i2xoj tx Oavpxcux TO. 1026 xci macar 
vj» tix vj» xparauav, & érolyce Meoiicig 
82091) 0706 logon. 

d. AFX: yelvvia. 8. B* tov (t AEFX). AB* 8 
(t X). 9. AB: dvertÀtja dn (Erich. FX). 11. AB: Ai- 
yonto ) -8 FX). ..* ardor (TX). AEX* racy. 


12. B* (pr.) xai et naoav (+ AEFX). Subser. A: | 
Aevregovouiov (B: T£ÀAos TE Öevregovouis). | 





— 


Res ultimae Mosis. 


8 > וְלָאהנָס ma‏ 5229 53 
P‏ אֶת-משה may‏ מוֹאָב 
שלשׁים ni‏ ויתמ ימי בְכִי אבל 
9 משה: השע m» Kon vi‏ 
UvTCPN os» 0973 na»m‏ 
ליו Pone‏ אֲכִיר 3" ורא 
ויעשו כַּאֲשֵׁר rim mx‏ אֶתחמשה : 
sium `‏ נְבִיא mun» NE Ti»‏ 
אשר njm ym‏ פָּנִים TEN‏ 
1 לַכְלההאת ְהַמְּוּפְתִים Sur‏ שלח 
nim‏ — בְּאָרֶץ מִצְרָיִם לפרעה 
12 ּלְכָלְַעַבָדִיו —— Bahn:‏ היד 
Spion‏ וללס הַמּוֹרָא TÜR Sir‏ 
nib»‏ משה 25" לחְׂראֲל: 


7. gefhwunden. B: vergangen. dW: entflohen. 


W n. entfloh f. Munterfeit!! 
dW:bis... voll waren. vE: Dann w.. 


A: u. der Rlagenben. 


„zu Ende, 
B: m. u. G'rauerné. dW: ber Trauer. vE: ind. Tr. 


WW. WAV o. 


> 6 יר קיו 


5. 64 
Mofis Tod. 








8 Kraft war nicht verfallen. * Und die Kinder 
Iſrael beiveineten Mofe im Gefilde ver 
Moabiter dreißig Tage, und wurden voll- 
enbet bie Tage ded Weinens und Klagen 

9 über Mofe. *Sofua aber, ber Sohn Nun, 
ward erfüllet mit bem Geift der Weisheit, 
denn Mofe hatte feine Hände auf ihn qez 
legt. Und bie Kinder Ifrael gehorchten 
ibm, und thaten wie ber Herr Mofe ge- 
boten Hatte. 

10 Und eà ftanb finfort fein Prophet in 
Iſrael auf wie Mofe, den ber Herr er- 
fannt hätte von Angeficht נון‎ 6% 

11 * zu allerlei Zeichen und Wundern, dazu 
ihn der Herr (anbte, daß er fte thäte in 
Egyptenland an Pharao und an allen 
feinen Knechten und an alle feinem Lande, 


12 *unb zu aller biefer mächtigen Sand und 


großen Geftchten, bie Mofe that vor ben 
Augen des ganzen Sfraels: 


9. vE: voll bes Gieiftes ... ihm ſ. H. aufgel. 

10. vE: ift f. Br. mehr aufgeftanben. (dW.vE: 
fannte? A: gefannt hätte?) 

11. B: nad) allen ben 3. dW.A: in Anfehung 
aller der. vE: in allen 3. dW: welche ihn Seh. 








(34,8—12.) 1001 


XXXIV. 





moti sunt. *Fleveruntque eum filii 8 
Nm.20,a3lsrael in campestribus Moab triginta 
diebus, et completi sunt dies planctus 
lugentium Moysen. * Josue vero filius 
Nun repletus est spiritu sapientiae, 
arise. Quia Moyses posuit super eum manus 
Jos. Suas. Et obedierunt ei filii Israel, 
59 feceruntque sicut praecepit Dominus 
Moysi. 


Et non surrexit ultra Propheta in 10 
"169.5, [srael sicut Moyses, quem nosset Do- 
Nub; minus facie ad faciem, *in omnibus 11 
signis atque portent, quae misit 
per eum, ut faceret in terra Aegypti 
Ex, Pharaoni et omnibus servis ejus uni- 
^'^ versaeque terrae illius, *et cunctam 12 
manum robustam magnaque mirabilia, 
quae fecit Moyses coram universo 
Israel. | 


beauftragt Hatte zu tbun. vE: ihm aufttug ... Die: 
nern. 


‚12. Schreeniffen. vE: flarfen. B: bem großen 
Schrecken. dW.vE: gr. (u.) furchtbaren Thaten. A: 
u. wunderbaren. B.A: gethan hat. 


APPENDICES. 


I. 


EPICRISES MASORETHARUM 
SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


"EDT "pep moo «(pn 
NUN 

piso Gor BON‏ וּשְׁשִׁים נְאַרְבְּעָה: 

אך לה )2( סִימַןְ: 

imn qan 921 Er 

וְאוֹתִיוֹת ד אַלְפִים שלש מַאוֹת 

DEM‏ וְחֲמִשָׁה: 

ּפֶרְשִיותִין )3( י"ב: 

nois» "QU m‏ סִימָן: 

nO‏ מ ג: 

pad nur ja D2 

: כ‎ vpn 

in mim‏ 35 קזינו סִימָן: 

vy‏ הַפְּתוּחוֹת np‏ וְאַרְבְִּים 


וְהַסָּתוּמוֹת מְמִנָה וְאַרְבָּעִים י 


הפל Divun‏ וְאחַת פַרְשִינת )3(: 
NY‏ אַתָּה )52 חֶעֶס אֲשֶׁר בְּרְְלִיף RO‏ 


(1) Formula lectorem excitandi. 


(2) Voces fictitiae Masoretharum nil nisi numeros significantes. 
sacrae eligere, quorum unà pluribusve vocibus literae continerentur, quibus ad numeros exprimendos ` 


opus esset. 
(3) Vid. in seq. Conspectu sub 5 notata. 


Fortis esto! Summa versuum libri 


Geneseos 
mille et quingenti et triginta et quatuor. 


Ach lad [= 1000 + 500 + 30 + 4] signum. 
Et medium ejus: Et de gíadio tuo vives 
[Gen. 27, 40]. 

Et literae quater mille et trecentae 

et nonaginta et quinque. 


Et Paraschae ejus duodecim: 


Hoc [—7 + 5] nomen meum in aeternum 
[Ex. 3,15] signum. 


Et ordines ejus quadraginta tres: 


Etiam [=3-+40]benedictus erit [Gen.27,33] 
signum. 

Et capita ejus quinquaginta: 

Jehova miserere nostri, im te [—30--20] ` 
speravimus [Jes. 33,2] signum. 

Numerus apertarum [Parascharum minorum, 
litera ® signatarum] tres et quadraginta, | 
et clausarum [litera © signatarum] octo et ` 
quadraginta, | 
in universum nonaginta et una Paraschae: 
Egredere [==90+1] tu et totus populus ` 


qui cum pedibus tuis [Ex. 11,8] signum. 


Alibi placuit effata Scripturae I 








EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


"bDT "PROB חזק: סְכוּם‎ 

new)‏ שמות 

impu) Dina mos 

:ya^o ארט‎ 

:bbpn לא‎ emos xm 

"N^ ּפַרְשִיותָּיר‎ 

ao לי‎ am NUR m3 m אי‎ 

v6‏ כ"ט: 

וללה לְלַיְלָה ny‏ דעת סִימְן: 

ּפַרְקִיו מ': 

vos mains‏ 1252 סִימְן: 


m" »ón mmnbn j 
exon won וְהַסְּתוּמות‎ 
: וָאַרְבֵּע פַרְשִׁיוֹת‎ mu mw הפל‎ 
MD) ram מִקדָש‎ qa ישלח‎ 
yero 

"DOT "p3sOp חזק: סְכוּם‎ 

Np" 

73215 מאות וְחֲמִשִׁיִם "nzom‏ 
נטף tva"‏ 
229m Tm‏ 1032 1275 
my VINOS‏ 
IND‏ סִימְן: 
"5 
בָתוֹרְתוֹ pai nam‏ וְלְיְלָה סִימֶן: 
וּפָרְקיו כו 
| ההכ הררפ סימן. 
nimnbn vo‏ שְׁתַּיִם "rn‏ 
וְהַסְּתוּמות OU‏ וְאַרְבְּעִים ‏ 
הפל mag‏ וְתְשְִים פַּרְשיות: 


1003 


Fortis esto! Summa versuum libri 
Exodi 
mille et ducenti et novem. 
Arat [= 1000 + 200 +9] signum. 
Etmedium ejus: Dtts non maledices [Ex.22,27]. 


Et Paraschae ejus undecim: 


Quaenam [—1 + 10[ domus quam aedi - 
cabitis mihi |Jes. 66,1] signum. 


Et ordines ejus viginti novem: 

Et noz nocti indicat [= 10 + 8 + 6 + 5] 
scientiam [Ps. 19, 3] signum. 

Et capita ejus quadraginta: 

Et lex Dei ipsius in corde ejus ]== 0 
+ 2 + 6] [Ps. 37, 31] signum. 

Numerus apertarum [Parascharum minorum] 
novem et sexaginta, 


et clausarum quinque et nonaginta, 
in universum centum et sexaginta et quatuor 
Paraschae: 


Mittat ausilium tuum ex Sancto, 600 0 
suffulciat te [— 10+60-+70-+4+ 20] 
[Ps. 20,3] signum. 


Summa versuum libri 


Levitici 


Fortis esto! 


ocüngenti et quinquaginta et novem: ` 
Nataph [—50--9--800] [Ex.30,34] signum. 


Et medium ejus: Zt attingens carnem pa- 
tientis fluxum (Lev. 15,7]. 

Et Paraschae ejus decem: 

Venit turma |= 2+1--3+4] [Gen. 30,11] 
signum. 

Et ordines ejus viginti tres: 


Et de lege ejus meditabitur [= 10-- 5 ` 
+3+5] die et nocte [Ps. 1,2] signum. 


Et carita ejus viginti septem: 
Et ero [— 6 -- 1+ 5 4- 10 4- 5] tecum ei 
benedicam tibi [Gen. 26,3] signum. 


Numerus apertarum [Parascharum minorum] 
duae et quinquaginta, i 
et clausarum sex et quadraginta, 


in universum octo et nonaginta Paraschae: 


1004 
סִימְן;‎ Dia צר‎ m 


סְכוּם פַסוּקִי דְסְפָר 
223792 

: וּמָאתַיִם ושמנִים וּשְׁמֹנָה‎ nos 

"o MOON 

mm חֲציו‎ 

irme" מִטָהוּ‎ 

פַרְשִיוְתִיו — 

mm‏ 773 39% סִימֶן: 

e‏ ל"ב: 

I טהור 02 לִי אֲלְהִים‎ 3b 

Y» pA 

לו sbspips vam‏ זאת סִימַן: 


(pna 


i» אָבְחַר‎ TUR DIR 


—— m nimnbn ya 


"oo וְהַסתוּמות ששים‎ 
פרשיות:‎ runa enm man הפל‎ 


gnbm spen "m‏ סִימְן: 


"DO "PROB סְכוּם‎ :prri 
ְּבָרִים‎ 

nia sun‏ וְחֲמָשִׁים וְחֲמְשַׁה: 
yero Yan‏ 
m'y Pm‏ על "b‏ 270" אֲשֶׁר ינידו 
ur‏ 
R^» "ispa‏ 
qoM‏ חַג בּעבותים ya^o‏ : 
57001 
me‏ אָמוּנָה ¿oso pix "P3?‏ 
"pe‏ ל"ד* 
ioo 322 553 mim nTiN‏ 


EPICRISES MASORETHARUM 


Amicus meus candidus [==90+8] et ruber 
[Cant. 5,10] signum. 


Fortis esto! Summa versuum libri 


Numerorum 


mille et ducenti et octoginta et octo: 
Ephrach ]== 1000 + 80 4- 200 + 8] signum. 


Et medium ejus: Zt erit, quem virum elegero, 
baculus ejus florebit [Num. 17, 20]. 


Et Paraschae ejus decem: 
Jehova solus [— 2 + A + 4] ducebat eum 
[Deut. 32,12] signum. 


Et ordines ejus triginta duo: 


Cor [= 30 + 2] mundum crea mihi Deus 
[Ps. 51,12] signum. 

Et capita ejus triginta sex: 

Si [— 30 + 6] saperent, intelligerent hoc 
[Deut. 32,29] signum. 

Numerus apertarum [Parascharum minorum) 
duae et nonaginta, 

et clausarum sexaginta et sex, 

in universum centum et quinquaginta et octo 
Paraschae: 


Ego portio tua ]= 8 + 30 + 100 + 20] 
et possessio tua [Num. 18, 20] signum. 


Fortis esto! Summa versuum libri 


Deuteronomii 
nongenti et quinquaginta et quinque: 
Hannetz [Deut. 14,15] signum. 


Et medium ejus: Zt facies secundum tenorem 
verbi quod indicabunt 
tibi (Deut. 17,10]. 


Et Paraschae ejus undecim: 
Ligate victimam festi [—8--3] funibus | 
[Ps. 118, 27] signum. 

Et ordines ejus viginti septem: 
Qui effatur veritatem, indicat [—10 4-3 
10 + 4] Justitiam [Prov. 12,17] signum. 
Et capita ejus triginta quatuor: 
Laudabo Jehovam toto corde [=30+2+2] | | 
[Ps. 111,1] signum. | 


Lec omi sec 





' SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


man) הפתוּחות שכשים‎ yn 


וְהַסְּתּמוֹת מֹאֶה וְעָשְרִים וְאַרְבְּעָה ‏ 
הפל ma nnm nw»‏ פַרְשִיוְתִיו: 


סא DON Tin»‏ סִימֶן: 


25 DU הַפֶּסוּקִים‎ pipo 


nmn 
אלפים וּשְׁמֹנָה מָאוֹת וָאַרְבָּעִים‎ nnn 
du mnm 
qoo e^n»a2u mum ne ואור החפ‎ 


vbr nip xr,‏ אֶתדהַחשָן qnin‏ אֶל- 


Ton‏ אֶת-הָאוּרִים וְאֶתהַתְּמִּים: 
nime 132‏ ל פל mina‏ מָאתַיִם 


"aom 
iya"o "0 "B יבא דודי 1339 ִיאכל‎ 


D22080) טלש מָאות‎ nionem 
nan 
בְּשְבְעָה‎ mp) o> TOR אד אֶסְרָה‎ 


Spore 

Nx‏ 90 כל nien‏ פְתוּחוֹת 
nno" nia wg nias‏ 
לא i pap ma 55 "DDD‏ 
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Numerus apertarum [Parascharum minorum] 
triginta et quatuor, 


et clausarum centum et triginti et quatuor, 
in universum centum et quinquaginta et octo 
Paraschae: 


Thronum honoris possidere faciet eos 
[= 6 + 4 + 10 + 50 + 8 + 10 + 30 + 40] 
[1 Sam. 2, 8] signum. 


summa versuum totius 
Legis 
quinquies mille et octingenti et quadraginta 
el quinque: 
Et lur solis [5000 + 800 + 40 + 5[ erit 


septupla |Jes. 30,26] signum. 


Et medium ejus: Et posuit super eo pecto- 
rale, et addidit 


pectorali Urim et Thummim [Lev. 8, 8]. 
Numerus apertarum [Parascharum minorum] 
totius Legis ducentae 

et nonaginta: 

l'eniat amicus meus in hortum suum et 


comedat fructum [= 80 + 200 + 10] 
pretiositatum suarum [Cant. 4, 16] signum; 


et clausarum trecentae et septuaginta 
et novem: 


Aut ligavit vinculum [votum] super animam 
suam juramento [—2 + 300 + 2 + 70 4-5] 
[Num. 30,11] signum. 


Inventae sunt numero omnes Paraschae apertae 
et clausae sexcentae et sexaginta et novem: 


Non earebis [= 1+ 400 +8-+ 604-200] 
ulla re in illa [Deut. 8, 9] signum. 


לי גי V‏ 


II. 


CONSPECTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM. 


Di rm DR ^» 553 NPOR אִין כָּאן‎ 
אֶחַת‎ non est hic spatium omnino, sed 
spatium literae unius Gen. 47,28. 

"MON (Kihibh: "MON, Kri(9): (אַסְִירִי‎ 
vincti Gen. 39, 20. coll. 22. 


733 (Kih.: TQ cum turma, 
venit turma) Gen. 30,11. 


122 Kri: 1722 Deut. 2,33. 33,9. 

.ספרים cr. "IN‏ בס"א חדד 

7123 ₪: 33522 Ex. 22,4. 

672 (ku. m"bD23, :זא‎ DANKE) 
mariscis Deut. 28,27. 

cr. AND.‏ בפתח 

.קמץ ct.‏ בקמץ 

jac בְּיָהּ‎ ya"o 7922 ראש‎ in principio 
columnae: signum (vox memorialis, qua 


significentur voces in principio lineae scri- 
bendae Gen. 49,8. Ex. 14,28. Lev. 16,8. 
Num. 24,5. Deut. 31,28) סמל‎ 1172 [Ps. 
68,5] (quod quum ab editoribus non ob- 
servatum sit, nonnulli. etiam omiserunt 
notare). 


Kri: PD Ex. 35,11. 39,33.‏ בְּרִיחו 

71223 :וזא‎ 1223 Ex. 32,17. 

Kri: DNA) populi‏ ,גיים (Kth.:‏ גיים s,‏ גיים 
Gen. 25,23.‏ 

'N Aleph cum Dagesch (Gen. 43,26.‏ דג 
ס דושה ;19,2 Lev. 23,17; 5 Gen.‏ 


Kri: 


7) R3 


ç 


(*) Cf. ‘pet 2n3. 


Ex. 27,3. Deut. 2,24; X Gen. 19,14. Ex. 
12,31; P Gen. 49,10. 17; כ‎ Num. 32,17); 


כ IR DT Dag. post‏ שוּרק 
Gen. 2,25.‏ 

MAT "xm wu מִיטָה‎ ONO3 077 
rien vocab. דר‎ in principio lineae | 
idque medium Legis quoad voces Lev. 
10,16. coll. 8,8. 11,42. 

NXT (Kih.: NX, Kri: 
rarior]) educ Gen. 8,17. 

יהוה seorsim et‏ הכ: הל לחוד "^ לחוֹד 
seorsim Deut. 32,6.‏ 

Cf. WI.‏ הנער 

"2 10211 din cum Zere Gen. 46,34. 

Num. 3,51.‏ הפדוים Kri:‏ הַפָּדִים 

nip Gq cuo NY‏ הַתִּלְפָא 
lector pronunciet (accentum) Gerencia‏ 
ante Tlischa Gen. 5,29. Lev. 10,4.‏ 


Kri: WN Ex. 16,13. Num. 11,32.‏ השלו 

YET IN) au abundans Deut. 32,13. 
קְטִיעְא‎ "n Vau incisum Num. 15,12. . 
הַתּוֹרָה בְּאותיות‎ Sn וְהָיֹא‎ "Ea" ^1 


Vau magnum "idque medium Legis quoad 
literas Lev. 11,42. coll. 10,16. 8,8. 


783) Kri: jN2^ (quod alii in textum re- 
ceperunt) Ex. 13,11. 


.בעפלים ctr.‏ ובטחורים 
Kri: 17233 Num. 10,36.‏ 171329 


NT [forma 


- 





CONSPECTUS NOTARUM MASORETHICARU M. 


.בעפלים ci.‏ ובעפלים 

79579 (Kth.: FTN), Kris 9599) Num. 4 

.נער ct.‏ והנער 

u (Kth.: ויירש‎ Kal, Kri: ויורש‎ Hiph.) 
Num. 21,32. 


DW (Kih.: DiD"** cf. 50,26; Kri: וינשם‎ 
‘Hoph.) Gen. 24,33. 

39997 (Kui: רוכה‎ Ni, Kri: רילינף‎ Hi; 
utrumque: e£ murmurarunt) Num. 14,36. 
(Vieissim Ex. 16,2: רלל יכף‎ ubi Hiph. in 
textu et Niph. in margine; item v. 7. et 
Num. 16,11: murmuratis, ubi Niph. in 
textu et Hiph. in margine.) 


(Kth.: arms, Kri: PD)‏ וְיִשְׁתַּחַו 
incurvabunt se Gen. 27, 29; Gen. 43, 28.‏ ,^ 
cum Vau convers.: ef incurvabant se.‏ 


3302 Kri: 1:921 Lev. 23,13. 

"792" Kri: vTM Ex. 27,11. 

.צביים ct.‏ וצביים 

OY א'‎ Aleph parvum (Lev. 1,1; $1 Gen. 
2,4; ^ Num. 25,11. Deut. 32,18; 2 Gen. 
23,2; בל‎ Lev. 6,2. [NOP בל‎ Deut. 9,24]; 
P Gen. 27,46). Cf. "72^. 

profanum (de hominibus) Gen. 19,2.‏ חול 
Opponitur WTp.‏ .31,53 

"nOn deficit Aleph (Gen. 20,6. Num.‏ א' 

= 1,1. 15,24. Deut. 11,12. 28,57; " Num. 
29,33). Cf. .יתירה ₪ מלא‎ 

| בַּעֲסוּקִים‎ mma PAD] medium Legis 
quoad versus Lev. 8,8. coll. 10,16. 11,42. 

TT Kri: "T^ Lev. 9,22. 16,21. Ex. 32,19 
Gio Kth.: ידו‎ et IN). 

none ויַתְחִיל‎ nive Pong me 
ה‎ TOND relinguat (scriba) quatuor 
lineas vacuas et incipiat ab initio lineae 
quintae Ex. 1,1. Lev. 1,1. Num. 1,1. 
Deut. 1,1. 

way (Kth.: wyN, Kri: um) Nom, prpr. 
Gen. 36, 5.14. 
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Lev. 21,5.‏ יקךרְחר Kri:‏ יִקָרְחָה 

7550 (Kth. : ִשְגְּכָנָה‎ comprimet eam; 
Kri: 723318" concumbet cum ea) Deut. 
28,30. 

gym abundans (Vau) Deut. 32,13. 

Kri: iniog Ex. 22,26. Cf. Gen.‏ כסותה 
.49,11 

Na 2n» seriptum per He (mom) Deut. 


3,11. Vulgo > est quod seriptum est in 
textu, ex oppositione ejus quod Zegitur in 


margine (pn: quod vide). In voci- 
bus הוא) הָוא‎ Kri: יששכר ,(היא‎ (cum 

ocalibus formae 726^, pro 732005"), 
mm et s) (cum vocalibus vocum | 
"27N et (אֲלְהִים‎ propter frequentiam 
omitti solet varietatis notatio. 

Nb :מא‎ iD Ex. 21,8. Lev. 11,21. 25,30. | 
(Deut. 3,11. N32. AND scriptum BER 
He). 

.נער cr.‏ לנער 

5:132 Kri: 51175712. Ex. 4,2. 

123070 :וזא‎ $3072 Ex. 28,28. 39,21. 

USA 6 .ידה‎ 

^ Non plenum Vau (Cholem cum Vau) Gen. 
48,20. Lev. 26,42. Cf. Von. 


55» supra h. e. cum tono in penultima 
Num. 24,22. 


yon infra h. e. cum tono in ultima Gen. 
40,15. Lev. 15,29. Num. 24,17. 


nua (Kth.: mm, Kri: "niva) Deut. 
5,10. (7,9. 8,2. 27,10. IRQ ₪: 
TEX). 

312723] 312 Nun ?nversum Num. 10,35. 36. 

"122 [ors [MIND] exemplaria alia 
cum Zere Gen.26,25 ; מקף‎ "52 sine Mak- 
keph Ex.38,1; yp ב"‎ Beth cum Kametz 
Lev. 7,38; הל‎ etc. (quod vide); OUS ^B 
cum Dagesch Num. 32,17; "1^ 4D sine 
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Dagesch Lev.13,10.14,56; את‎ pro ואת‎ 
Lev. 28,22; "273° sine ^ Deut. 7,13. 
223 (Kth.: "32 puella gen. comm., Kri: 
m») Deut. 22,23. 28. Item 1235 Gen. 
24, 14. 28. 55. 34,3. 12. Deut. 22, 15.16. 


21. 24. 25. 27. 29; 023m Gen. 24,16; 
1935 Gen. 24,57. Deut. 22,20. 26. 


"R על‎ Tip] punctatio super Aleph Jod 
et Vau Gen. 18,9; super voce ואהרן‎ 
Num. 3,39; super voce MN Gen. 37,12; 
super He Num. 9,10; super Vau Gen. 
19,33. Num. 29,15; בָּתְרָא‎ ^ 52 super 
Jod posteriore Gen: 16,5; super Resch 
Num. 21,30; TIP p> pu vor ול‎ 


tota punctata); נקנדות‎ N" undecim 
puncta Deui. 29,28. 

mmo Ki: mo Gen. 49,11. 
22,26. 

rw ס[פרים] אֲנְהָרִים]‎ br at cet. 
(Plur. pro Sing.) Gen. 9,29; item 25,15. 
in libris aliis (TI pro "TD. 

Kri: Y Gen. 49,11.‏ עירה 

122 :וזא‎ 199 Num. 12,3. 

p= = mp distinctio, sectio. Sunt Para- 
schae partim פתוחות‎ apertae i. e. a 
nova seripturae linea ineipiendae (B), par- 
tim nano clausae i. e. non a nova 
linea scribi solitae (©); qui spatiorum re- 
spectus ab editoribus fere transmissus est. 
Utraeque sunt partim minores (® et Q), par. 
tim majores פפפ)‎ et OOO), quarum hae 
Legem per anni spatium in conventibus 
sacris totam praelegendam distribuunt at- 
que sive a prima voce sive ab una prima- 
rum nominari solent. Hisce Paraschis dein- 
ceps appositae sunt Haphtarae הפטרות)‎ 
== dimissiones i. e. sectiones ex prophetis 
cum prioribus tum posterioribus selectae 
quarum publica praelectione absoluta po- 
pulus dimitteretur). Vid. recensum in seq. 
Conspectu. 


coll. Ex. 


CONSPECTUS 


NpOB spatium in medio‏ בָאֲמָצַע פסוק 
versus Gen. 35, 29. Num. 25,19. Deut. 2,8.‏ 


DD Patach cum Athnach Gen.‏ בְּאֶתָנָה 


27,2. Ex. 16,20. Deut. 10,2; בְפתח‎ NIT | 


He cum Patach Gen. 10,17; IT» 7 
Beth c. Pat. (Num. 28,10. Deut. 27,8; 
X: Num. 10,9). 


ODE s. n"2X :וזא צְבִיִים:.וא)‎ DIS) - 


Nom. propr. Gen. 14,2. 8. וצבי"ם)‎ Gen. 
10,19. Deut. 29,22). 
2 R3 (Kth. : '»3X s. ,צַרְּארר‎ Kri: N93) 
collum ejus Gen. 33,4. 
צידה‎ (Kih.: T'S foem., Kri: 
escam Gen. 27,3. 


TZ masc.) 


P == קרי‎ lectum s. legendum (literae in mar- 
gine eum punctis textus), ex oppositione 


seripti in textu (cf. .(כתיב‎ 


Tp sanctum (de Deo) Gen. 18,3. 19,18. 
20, 20. 13. 35,7. Deut. 32, 17. 21. Op. 
ponitur .חול‎ 

.זעירה Cf.‏ קטנה 

yap Kametz cum (accentu)‏ בזןקם] ק[טון] 
Sakeph parvo (Gen. 11,3. 11. 24,19.‏ 
.17 .44,10 .32,21 .31,18 .27,36 .25,23 
Ex. 22,26. 28,42. 31,14.34,19.‏ .49,25.27 
Lev. 5,23. 17,3. 4. 21,10. 25,4. 20. Num‏ 
Deut.‏ .23,18 .28 .26 .22,18 .18,20 .3,47 
.26,14 .22,9 .18,16 .16,16 .10,20 .8,7 
A1. 33,5. 13.‏ .21 .32,13 .67 .28,62 .27,9 
Ham. cum Tarcha‏ קמיץ NH3O2‏ ;)21 

. (Lev. 27,10. Num. 9,2. 13,8. 21,6. Deut. 
9,14); NDUPA Tap Kam. cum Paschta 
(Num. 23,24); 23232 "2p Kam. c.Rbhia 
(Lev.5,23. 16,4. Deut.13,6); "2522 Yap 
Kam. c. Thbhir (Lev. 5,18); Y'ap3 2 
Beth cum Kametz (Lev. 7,36; :דל‎ Gen. 
6,19; :ר‎ Deut. 33,7); 12707 ' Lamed 
cum Kametz (Gen. 41,50). ` 

formae MSP, Kri:‏ קצוותו (Kth.:‏ קצוותו 


| 
I 
| 
I 
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formae 137%) Jines Ex. 37,8. E Gen. 30,42; X Deut. 32,4; N Ex. 34,14;‏ קצותו 
.זעירה M Deut. 18,13). Cf.‏ .39,4 


litera enis (Ex. 9,18. Num. 32,42. sine‏ רפה 


vocati‏ (קריאי (Kh. "Mp, Kris‏ קְרְרֹאִי 
Ba ap : Mappik; Lev. 13,10. 14,56. sine Dagesch).‏ 


Num. 26,9. (vicissim £n. 1,16. ubi poste. 


rius in textu, prius in margine). ID (Kth.: DV, Kri: (מופכף‎ Deut. 
21,7. 


i2? a Beth magnum (Gen. 1,1; À Lev. pan (Kth.: ,תּומן‎ Kri: (תימן‎ Nom. propr. 
13,33; T Deut. 6,4; FT Deut. 32,6; " Lev. Gen. 36,15. 
11,42; ^ Num. 14,17; כ‎ Lev. 11,30. 35b cr, sono". 
Deut. 29,27; ם‎ Gen. 50,23; | Ex. 347. pn (Ku: ,תנוּאון‎ Kri: RN) fran: 
. Num. 27,5; © Num. 13,30; 2 Deut. 6,4; gitis Num. 32,7. 
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Jes. 42,5. 
» 94,1. 
» 40,27. 

2 Reg. 4,1. 

1 Reg. 1,1. 

Mal. 1,1. 

2 Hos. 11,7. 

ny ar 

8: Obadj.1. . 

9: Am. 2,6. . 


10: 1 Reg. 3,15. . 


11: Ez. 37,15. 
12: 1 Reg. DAS 
P: Jer. 1,1. . 

Jes. 27,6. 
14: Ez. 28,25. 
15: Jer. 46,13. 
16: Jud. 4,4. . 
17: Jes. 6.1. . 
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TABULA PARASCHARUM 
ET RESPONDENTIUM HAPHTARARUM C), 


im פה אָמַר הָאל‎ 
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NIS MEN) 
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Dm O27 NEN 
הְכוּאִים‎ "a^ 

. יעקב‎ mam 

. ads qim 
IT "AN פה‎ 

. mao yp 

"ON nim "aom 
TH var aan 
ב‎ 
d" nan 
x272 mm בה אָמַר‎ 
027 "aw "omn 
TEN ּדְבוֹרָה‎ 

nin n3 
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Gen. 


23 
32 
92 
33 


35 


3 


35 
25 
x 
33 


33 


Ex. 


33 
35 
ככ 


35 


1,1. 
6,9. 


12,1. . 
18,1. . 
23,1. . 
25,19. 


28,10. 


32,4. . 
31,1: . 


41,1. 


44,18. 
47,28. 


1,1. 


6,2. 
10,1. 


13,17. . 
18,1. 
' 


.1 הפְטרת בְּרָאשִית 
miniis, 2‏ 

.3 . כ"כ . 

NT, 4‏ אָלָיו 

. mo vn, 5 
pn תלדות‎ , 6 


BTL 


7, הצא Spar‏ 
,, וישלח יעקב 
cum‏ יכקב 


IN » 10‏ מקץ 
TON DU „11.‏ . 
^nm , 12‏ יעקב 


. MIN DON, 13. 


NUN), 14‏ אָכ-אַבְרָהֶם 


MINDEN בא‎ , 15 


. )( 963 "m", 16 


. jn 200639; 17. 


(1) n'npn bs 135 '"53 nn הפטרות כל‎ mo: tabula sectionum propheticarum . 
totius anni secundum mores omnium Synagogarum. Ubi binae sectiones appositae sunt, prior est 
הַפִפָררים‎ 11323 secundum morem Hispanorum , altera DIN 31323 secundum morem Ger- = 
manorum. '*3 בְּרְאשית‎ nobbn: Haphtara respondens Paraschae quae בְּרָאשִׁית‎ (Gen. 1,1) dici | 
solet etc. Nonnullae bis habentur (ut 2 et 49,13 et 42). 


(2) Additur: na" OW מתחילין‎ Un: et sunt qui incipiant (a Macr = cecinit De- | 


bora (Jud. 5,1). 
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